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ADVERTENCIA 


SOBRE EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


ENTRE otras muchas y admirables materias, que ya desde el tiempo de Moisés dictó antigua- 
mente el Espíritu Santo á sus Profetas, fueron muy señaladas las que se contienen en los Cánticos 
espirituales, de los cuales se leen muchos esparcidos por todo el cuerpo delas sagradas Escrituras. 
Mas á quien entre todos privilegió, y enriqueció Dios en esta parte, comunicándole al mismo tiem- 
po una perfecta inteligencia en la música, € inspirándole que estableciese y arreglase su uso pú- 
blico entre los fieles, fue 4 David. Este santo Rey, en cumplimiento de las órdenes que habia re- 
cibido del Señor, destinó un grande número de Levitas para el oficio de cantores y músicos sagra- 
dos, que repartió en diversas clases, nombrando para cada una de ellas uno de los mas sobresalientes 
en el arte, el cual fuese como un director ó maestro de capilla. David entregaba á este los cantares 
ó salmos que componia, para que puestos en música, se cantasen primero en el tabernáculo, des- 
pues en el templo á las horas de los sacrificios, tanto cotidianos como solemnes, en los sábados, y 
en las fiestas principales, haciendo que el canto fuese acompañado de variedad de instrumentos 
músicos, que él mismo tambien inventó. Todas estas sagradas canciones, despues de haber sido 
bien reconocidas, y que se verificó ser de inspiracion divina, fueron recogidas en un cuerpo, y 
conservadas por los sacerdotes: y se cree que Esdras las señaló y distinguió con el nombre hebreo 
de mann 7190 Sepher Tehellím, en terminacion masculina anómala, de que usan los rabinos en 
lugar de la femenina r195n Tehillóth, que se lee en la Biblia, y que significa Libro de las alaban- 
zas, porque su principal objeto y uso era el de alabar, ensalzar, y glorificar al supremo Hacedor 
de todas las cosas. 

Los griegos lo nombraron Salterio, tomándolo del verbo yáMe:v, que significa tañer instrumen- 
tos de cantar alabanzas 4 Dios, mas bien que de otras cosas; porque David acompañaba frecuen- 
temente el canto de estos divinos himnos con el nebel 6 nablo, que corresponde á nuestra arpa, y 
no al instrumento que conocemos con el nombre de salterio, y que se llamó tambien decacordo, por 
constar de diez cuerdas , en atencion , como sienten los santos Padres , á los diez divinos manda- 
mientos, de los que David hace memoria muchas veces en estos Salmos. Y así podemos interpre- 
tar muy bien este nombre: El instrumento de los cantares de David: 6 los cantares del instrumento de 
David. Dicho nombre de Salterio fue adoptado por la Iglesia latina, y en ella se ha conservado 
religiosamente ; bien que algunos de Jos Padres antiguos latinos le dan el de Soliloquios de David, 
como que el santo Profeta habla solo en ellos de Dios, de su ley y mandamientos; ó como que 
de solo el Espíritu Santo vino lo que David profetizó en los Salmos. Porque los otros Profetas unas 
veces lo hicieron por visiones , y otras por sueños que Dios les mostró, y profetizaban á provin- 
cias, Ó á naciones, ó á ciudades; mas David solamente de Dios, y de su ley, y del pecador, y del 
justo, significando bajo el nombre de pecador 4 Adam, por cuyo pecado incurrió en pena de muerte 
eterna todo el linaje de los hombres: y bajo el nombre de justo á Jesucristo, que habia de venir 
al mundo, y nacer de una madre vírgen, para salvar y reparar lo que Adam habia corrompido y 
perdido. Y por esta razon Adam en las santas Escrituras se nombra el viejo Adam, y Jesucristo el 
nuevo Ádam. En la version Siríaca se comprenden bajo este título: Libro de los Salmos de David rey 


y profeta. 
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Por lo que mira á la distribucion de los Salmos se debe notar, que el Salterio se llama Pentateu- 
co, del mismo modo que la ley de Moisés, por estar repartido en cinco Libros. El primero consta 
de cuarenta y un salmos, el segundo de treinta y uno, el tercero de diez y siete, el cuarto de otros 
diez y siete, y el quinto de cuarenta y cuatro. Y de esta manera se halla dividido en las versiones 
Siríaca y Arabe, y por el rabino David Kimki. Eusebio in Psalm. xx dice, que esta division se ha- 
llaba en el original Hebreo y en los ejemplares Griegos de mejor nota. Y san Ambrosio la defiende 
contra los que la rechazaban. San Hilario, san Jerónimo y san Agustin admiten la division de los 
Salmos en cinco partes, pero bajo de un mismo Libro, siguiendo la autoridad de los hebreos y de 
los Apóstoles, los cuales los citan segun su número, como Actor. X11, 33, y siempre lo nombran 
el Libro de los Salmos ; de lo que se infiere, que solo es un Libro dividido en cinco partes. El fun- 
damento que ha habido para repartirlo de esta manera, como observó san Agustin in Psalm. XL, 
es porque se halla al fin de estos Libros repetida otras tantas veces la cláusula fiat, fiat, Ó amen, 
amen ; y en la realidad así se verifica en los tres primeros; pero al fin del cuarto se lee amen, halle-- 
lu-iah, ó segun leyeron los LXX, amen, amen , dejando el hallelu-¿ah para el principio del salmo 
que sigue : y el quinto solamente hallelu-iah, que es una fórmula de alabar á Dios, que se lee igual- 
mente al principio y al fin de otros muchos salmos. Algunos dicen que de esta especie de elogio, 
con que se termina cada Libro, tomó la Iglesia la costumbre de hacer que se repitiese el (rloria 
Patri al fin de cada salmo. 

Se nota tambien variedad en cuanto 4 su número. Los códices auténticos cuentan ciento y cin— 
cuenta ; pero los LXX , el Siríaco y el Árabe ciento cincuenta y uno. El último que añaden los 
griegos, como compuesto por David despues de haber quitado la vida 4 Goliath, nunca ha sido re- 
cibido como canónico. Otros los reducen á ciento cuarenta y nueve, otros á ciento cuarenta y siete, 
y otros los cuentan de otros modos. Débese tambien advertir, que los salmos 1x y x que en el He- 
breo, Chaldeo y Siríaco están separados, en el Griego y Latino se leen unidos; y por esto difie- 
ren los números desde el salmo x, de manera que el que en el Hebreo es el x1, en el Griego y en el 
Latino es el x, y de esta manera se va continuando hasta el salmo CXLVIL, que estos últimos dividen 
en dos; conviene á saber, el cxLv1, desde el v. 1 hasta el 12, y el cxLvi1 desde el v. 12 hasta el 
fin, quedando de este modo entero y completo el número de cL. Todo lo cual hemos querido to- 
car por encima, antes de pasar á tratar del autor de los Salmos. 

Por lo que mira al principal, que fue el que los inspiró y dictó, ninguno puede dudar haber 
sido el Espíritu Santo. 11 Reg. xxn1, 1; MarTH. xx11, 43; Actor. 11, 25, etc. Y el mismo Jesucristo, 
Luc. xx1iv, 44, dividió toda la Escritura en Ley , Profetas y Salmos. Por lo que en ningun tiem- 
po se ha dudado en la Iglesia de la autenticidad de este Libro. Pero por lo que hace al escritor, de 
quien se sirvió como de instrumento para comunicarnos las verdades que en ellos se contienen; 
unos los atribuyen todos á solo David , y otros opinan diversamente. La comun tradicion antigua 
está á favor de David, por el cual están tambien san Juan Crisóstomo , san Ambrosio, san Agus- 
tin, Theodoreto, Euthymio, Philastrio y otros muchos; bien que aun entre los antiguos no faltan 
algunos de no menor autoridad, como son san Isidoro, san Hilario, Eusebio de Cesarea, y san Je- 
rónimo, que son de contrario parecer. De los intérpretes modernos, la mayor parte de ellos se in- 
clina á creer, que el Salterio es una coleccion de composiciones de diversos autores: y entre estos 
intérpretes, uno * concluye, diciendo : «Que es indubitable que David es el autor de la mayor 
«parte de los Salmos, aunque se trate en ellos de cosas muy distantes de su edad : que es incier- 
«to, si es autor de todos; pero que así como no puede atribuirse á los escritores de los tiempos 
«bajos, ni aun el salmo que parece de menor nota; así tambien es muy verisímil, que además de 
- «los Salmos de David , se hallen en el Salterio composiciones de escritores ó mas antiguos que él, 
«6 contemporáneos suyos, ó que vivieron despues de él hasta el tiempo de Isaías; pero no mas 
«adelante, cuando se habia comenzado á perder ya la pureza y elegancia del antiguo idioma. Úl- 
«timamente, que admitiéndose este modo de pensar, como él cree que debe admitirse, la mayor 
«parte de los Salmos, sin entrar en este número los que sin controversia son de David, se deberá 
«atribuir á Salomon. » Hasta aquí el citado autor. 

Debiera yo ahora, para satisfacer 4 mis lectores, poner en este liga las razones que se alegan 
por uno y otro partido , Y que aunque son de gravísimo peso, parece que inclinan la balanza há- 
cia el segundo : pero estas se pueden ver en la mayor parte de los expositores que han tratado de 
propósito esta materia; sobre la que en vista de la autoridad de los grandes Santos y doctísimos 
obispos, que son de sentimientos contrarios entre sí, parece mas acertado y prudente no resolver, 
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ni decidir nada acerca de ella, sino cerrarla con las palabras de Theodoreto *: ¿Qué me importa 
que sean de David todos, ó solo algunos, cuando está averiguado que todos fueron escritos por inspira- 
cion del Espíritu Santo? Y con otras al mismo propósito del grande papa san Gregorio ?: Cúm rem 
cognoscimus , qui scriptorem querimus, quid alud agimus, nisi legentes litteras, de calamo satagimus? 

Por lo cual pasando ahora á tratar de los títulos ó inscripciones de los Salmos, debemos adver- 
tir ante todas cosas, que segun el sentimiento de los Padres antiguos, estos son de autoridad ca- 
nónica y divina; y en este número entran indubitablemente los que se hallan , y se han hallado 
siempre en el texto Hebreo, como reconocidos por todas las versiones mas célebres. Pero hay otros 
que no se leen en el texto, y es de creer que jamás se leyeron en él, porque frecuentemente no 
se hallan en las versiones antiguas, ni son reconocidos por lo Padres, y cuando se refieren es con 
duda, y como de fe poco segura; y estos comunmente se cree que no tienen autoridad canónica. 
Sobre lo cual puede verse á Calmet en su Disertacion sobre este argumento. Fuera de esto se de- 
ben tener presentes cuatro cosas en dichos títulos: las personas, los tiempos, la naturaleza, la 
música. . 

Acerca de las personas hay que saber primeramente, quiénes fueron los que escribieron los Sal- 
mos, de lo cual hemos hablado ya en los números antecedentes: en segundo lugar se ha de consi- 
derar el sujeto á quien miraban para su composicion, como el salmo LXxx1 que mira á Salomon ; 
el cr á toda persona afligida, etc., y últimamente se ha de entender á quiénes fueron entregados, 
ó para qué fin. Esto en el Hebreo se insinúa en general con la palabra 133105 lamnatséach , que 
se interpreta de diversos modos. Los LXX ei: o rédos, in finem: como si dijera m335 lenétsach ; esto 
es, himnos, que se deben cantar perpétuamente. Aquila y Theodocion :5 vixoro:5, al que da la vic- 
toria; Símaco ¿niwíxios, como si fuera un salmo triunfal; aunque por la mayor parte no conviene 
á esto la materia que se trata en él. Pero otros al parecer con mayor propiedad lo trasladan : Al 
presidente del concierto músico, ó al maestro de capilla, 11 Paralip. 1, 2, 18; xxx1wv, 13; porque ny 
natséach, significa el que preside ó dirige alguna obra. Los prefectos principales del canto fueron 
tres, nombrados por David, y son Heman, Asaph, Ethan, que se llama tambien Idithun. Se leen 
tambien en los títulos notadas particularmente las personas á quienes debian entregarse. Y así se 
dice en ellos : Al coro de Idithun; á los descendientes de Coré; á Asaph , y á sus descendientes. 

Por lo que pertenece á los tiempos, se debe observar en qué tiempo, ó con qué ocasion fueron 
escritos ó compuestos; lo cual se halla declarado en aquellos solamente en que se expresa el nom- 
bre de David, como se puede reconocer en sus respectivos lugares; Ó en qué sazon ú hora se dice 
que debian cantarse, como el salmo XX1 á la primera aurora, Ó al rayar del alba: el salmo xc1 el 
día de sábado : el Ct en tiempo de afliccion , Ó calamidad, etc. La naturaleza Ó condicion de los Sal- 
mos comprende su calidad ó excelencia; y así unos se llaman tan) michtám, Ó de oro: otros de 
grados Ó de excelencias ; esto es, muy excelentes; al modo que en el 1 de los Paralipómenos, xv11, 17, 
se dice hombre ilustre 6 excelente, el que es de mucha consideracion. Comprende asimismo la ma- 
tería, que en ellos se trata; y en atencion á esta los dividió san Atanasio en enarratorios ó históri- 
cos: admonitorios ó que sirven para corregir é instruir : proféticos, que miran los sucesos venide- 
ros: precatorios ó de orar, para implorar el favor divino: eucarísticos, de accion de gracias ó de 
alabanzas: y mixtos, en que se entretejen y mezclan todas estas cosas. 

Ultimamente viniendo á la cuarta parte, que es la música, se debe advertir ante todas cosas, que 
apenas se tiene noticia de la que se usaba entre los antiguos hebreos, porque ya hace muchos si- 
elos que comenzó á descaecer, y enteramente llegó á faltar. Convienen todos en que los Salmos 
fueron compuestos en verso, y en verso propio y acomodado para cantar, como es el que los grie- 
gos llamaron Jírico; pero no se sabe qué especie de versos fueron. Josepho en sus Antigiiedades, 
lib. vir, cap. 10, afirma que eran de varias medidas, y así unos serian trímetros, otros pentáme- 
tros, etc. La música, pues, y el modo de acompañar con ella el canto de los Salmos, se insinúa en 
los mismos títulos. Algunos de ellos estaban destinados para que solamente se cantasen, y por es- 
to son llamados 217"wW scirím, cánticos; otros, para que el canto fuese acompañado con instru- 
mentos músicos, y se decian (217113570 mizmorím, salmos, Colos. 1, 16; los cuales son en mucho 
mayor número. Cuando se daba principio al salmo por el canto, y despues se seguian los instru- 
mentos , se notaba en el título con las palabras 1910710 11W scir mizmór, oda ó cántico de salmo : 
y con estas otras mizmór scir, cuando al contrario se daba principio por los instrumentos y luego 
se seguia el canto. Los instrumentos músicos, á mas de los timbales y campanillas, eran de dos es- 
pecies, de viento unos , y otros de cuerdas: los nombres hebreos con que se señalan, han dado 
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mucho que discurrir y que escribir á los intérpretes, los cuales los explican con mucha variedad, 
resultando de todo muy escasas luces para llegar á su perfecto conocimiento, y mucho mas si se 
quieren acomodar á los que se usan y conocemos en el dia. Todo ello es muy incierto, y su noti- 
cia es lo que menos nos importa. 

Por lo que mira á la música particular, ó al modo de cantar los Salmos, esto se hacia por lo co- 
mun alternativamente. Asimismo se señalaban los tonos, como el agudo ó tiple, con la palabra 
runby-5y nghal-nghalamóth, voces de doncellas : el grave con T1I1DW sceminith, bajo: el mediano Ó 
contratenor con E runm”by hal-múth labben : y todos juntos y" *1w scigaión, como si dijéramos 
cancion errante Ó todo el coro. Todo esto, como dejo ya advertido, es muy incierto, pues unas mis- 
mas palabras hebreas se interpretan y acomodan de otros mil diversos modos; de manera que se 
puede decir con verdad, que lo mas oscuro y difícil de los Salmos son sus títulos: y esta dificultad 
Crece si se coteja la diversidad con que se leen en el Hebreo, y enlos LXX, y en la Vulgata. Yo 
no obstante por dar alguna luz á los lectores, he querido recoger estas noticias, que se hallan es- 
parcidas en varios escritores, y comunicárselas muy por encima, y con la mayor brevedad, re- 
mitiéndolos, si quieren entretener el tiempo, á los que muy largamente y de propósito han apu- 
rado cuanto bay que apurar en ellas, y señaladamente á las doctas disertaciones del P. Calmet, y 
de Mr. PAbbé de Vence; porque considerando yo que todo ello es lo menos útil y menos condu— 
cente para el fin que me he propuesto en mi version, he tenido por mas conveniente reducir esta 
advertencia á otros puntos que me parecen de mayor entidad, y que exigen toda la atencion de los 
lectores. 

En consideracion de esto mismo debiera extenderme ahora largamente haciendo ver la excelen- 
cia de los Salmos, y por ella demostrar no solo la utilidad, sino aun la necesidad, que tienen todos 
los cristianos de leerlos y meditarlos continuamente. Pero como esto lo han hecho cuantos han 
escrito sobre ellos, y señaladamente los primeros Padres y Doctores de la Iglesia griega y latina; 
me contentaré con exponer aquí lo que dijo por todos el grande doctor san Ambrosio: «Cuanto 
«se enseña en la Ley, dice este Padre *, cuanto leemos en la historia, cuanto anuncian los Profe- 
«tas, y cuantas instrucciones, avisos y correcciones se hallan en la moral ; otro tanto se encuen- 
«tra en los Salmos. Por esta razon cuando los leo, registro en ellos todos los misterios de nuestra 
«sagrada Religion, y todo lo que vaticinaron los Profetas: veo y reconozco la gracia de las reve- 
«laciones, los testimonios de la resurreccion de Jesucristo, los apremios y castigos de la otra vida : 
«aprendo á confundirme y avergonzarme de mis pecados, y á detestarlos y evitarlos enteramente. 
«El ejemplo de un Rey y Profeta tan grande me sirve de modelo para que procure arrepentirme 
«muy de corazon de todos ellos, llorarlos con amargas lágrimas, y precaverme en adelante para no 
«volver á cometerlos. » 

En vista de estas expresiones, ¿quién desde luego no ve la necesidad que tenemos todos de dar 
4 nuestras almas un pasto continuo con la meditacion de los Salmos, así como no nos olvidamos de 
dar al cuerpo su alimento y pan de cada dia? Porque si las experiencias cotidianas nos hacen co- 
nocer y confesar que son infinitos los peligros que por todos lados nos cercan , y que á cada paso 
tropezamos y caemos; ¿qué cristiano habrá, que pueda dudar de la obligacion, que tiene de echar 
continuamente mano de este divino Libro, para que le sirva como de antorcha, con que pueda 
encaminar sus pasos entre las densas tinieblas sin tropiezos ni caidas? Y si en nuestra condicion y 
miseria es inevitable dejar de recibir muchas heridas mortales sin una particular gracia de Dios, 
que ordinariamente no se comunica sino á los que ponen los medios para lograrla; ¿quién des- 
echará una medicina segura para curarse, y sanar de las ya recibidas, y un antídoto y preservati- 
vo eficaz para precaverse y guardarse de recibir otras nuevas? 

De esta constante verdad no quiero citar por testigos sino á todos aquellos que con humildad 
y sinceridad de corazon quieran hacer en sí mismos la prueba. El que se vea atribulado en triste- 
za , y en una palabra , en cualquiera necesidad , así del alma como del cuerpo, busque como debe 
el alivio, remedio y consuelo en la meditacion atenta de los Salmos, y esté cierto que infalible- 
mente la hallará. Cuando digo que ha de hacer esta prueba con humildad y sinceridad de cora- 
zon, quiero dar á entender, que acudiendo primeramente á Dios, postrándose en su presencia, y 
detestando todos sus pecados, debe implorar su misericordia, su luz y socorro, y lleno de una 
humilde confianza ponerse á leer y meditar con la mayor atencion aquel salmo ó salmos que con— 
vienen al estado en que se hallare, pues para todos los hay muy propios; y con esto verá los efec- 
tos admirables que luego experimenta. Por todas estas razones quiere, y ha querido siempre la 
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Iglesia nuestra madre, que estén todos los dias en boca de sus ministros, y ha deseado que lo es- 
tén tambien grabados en el corazon de cada uno de los cristianos. Este ha sido su espíritu desde 
su primer establecimiento: y esto mismo nos persuade el grande uso que en sus primeros felices 
siglos hacia de ellos el comun de los fieles, y despues todos los que mas se han señalado en piedad, 
devocion y temor filial de Dios, aprendiéndolos de memoria, y cantándolos frecuentemente en las 
iglesias, en sus casas, en sus peregrinaciones, y cási en todas las acciones de la vida. Por esta mis- 
ma causa tiene tambien señalados los que nos pueden servir para que acudamos á Dios en las ca- 
lamidades públicas ó particulares, para que le pidamos misericordia, y perdon de nuestros pecados, 
y para otras circunstancias y tiempos en que necesitemos de su favor. 

Seria muy de desear, que conformándonos todos con el verdadero espíritu € intencion de la 
Iglesia, procurase cada uno por sí mismo renovar el antiguo fervor de los primeros cristianos, y 
haciendo uso de los que la misma Iglesia tiene destinados para varios tiempos y circunstancias, los 
prefiriese á otras oraciones: las que aunque buenas y devotas, no tienen este privilegio, y por con= 
siguiente la virtud, eficacia y uncion que se encierra en las que el Señor inspiró inmediatamen- 
te, y quiso que estuviesen en la boca de todos sus fieles, enseñándoles el modo con que habian de 
acudir á él en todos los trances de la vida. Además de esto seria tambien muy de desear, que ca- 
da uno segun le dictara su devocion , escogiese entre los Salmos aquellos que mas conviniesen á 
su estado y á todo lo que hubiese de manejar, con el fin y deseo de acertar en todo, y de dirigir 
todas sus acciones únicamente á saber agradar á Dios con ellas, y con su socorro, luz y guia cum- 
plir con la mayor perfeccion su divina voluntad. ¡ Cuántos y cuán maravillosos efectos se verian 
luego en el pueblo cristiano! ¡cuánta reforma en las costumbres! ¡cuánto cuidado en los padres 
para educar bien sus hijos! ¡cuánta obediencia y respeto de estos hácia sus padres ! ¡cuánta fide— 
lidad de los vasallos á sus príncipes! ¡cuánto amor de estos á sus vasallos! y finalmente ¡ cuánta 
sobriedad en el saber y en el discurrir! ¡ y cuánto ardor y deseo sincero de abrazar y seguir la doc— 
trina saludable! ¡Entonces sí, que en sentido mas noble conoceríamos un siglo verdaderamente 
ilustrado! 

Por esta consideracion , y movidos de un ardiente celo por el bien de las almas, muchos hom- 
bres eminentes en santidad y doctrina han escogido este divino libro de los Salmos, y le han pu- 
blicado y explicado, valiéndose de cuantos medios son imaginables, para que pudiesen los fieles 
llegar á gustar la suavidad y dulzura que en sí contiene, y gustándola sacasen para sus almas to- 
do el espiritual fruto y aprovechamiento, que creian indefectible, si llegaban á leerlos, entender- 
los y meditarlos con la atencion y piedad que corresponde. Viendo la grande dificultad y oscuridad, 
que en él se encierran, aunque sabian que el Señor se comunica, cómo, cuándo, y á quién quiere; 
esto no obstante quisieron facilitar á todos su inteligencia, considerando que Dios aprueba los me- 
dios humanos, y se acomoda á ellos, y que prescindiendo de una particular divina ilustracion con 
que privilegia á los que le parece, se halla mas proporcionado para poder sacar mayor fruto el 
que profiere sus palabras con inteligencia, que el que sin ella solamente las pronuncia con los la- 
bios. Por esto se aplicaron no solamente á darle traslado cási en todas las lenguas vulgares que 
se conocen en el orbe católico , sino tambien á ilustrarle con paráfrasis, exposiciones y notas que 
declarasen el sentido ; todo con el fin de que fuese mas útil. 

Por estas mismas razones, y por otras que largamente quedan referidas en los prólogos gene- 
rales de esta obra, entré yo en el pensamiento de dar trasladados en nuestro idioma todos los Li- 
bros de la Biblia. Y aunque en todo el discurso de la obra he andado siempre como peleando, di- 
gámoslo así, á brazo partido con continuas y gravísimas dificultades; pero cuando llegué á punto 
de traducir y exponer los Salmos de David, creí, y no sin razon, hallarlas tales que quedaria sin 
poder pasar adelante, y sin saber qué camino seguir, mayormente cuando yo me habia propuesto 
dar una version que, juntando la fidelidad á la claridad, pudiese de algun modo llenar el deseo que 
tenia de que todos con solo una atenta lectura los entendiesen. Confieso ingénuamente, que mu- 
chas y muchas veces me ha sucedido emplear largas horas, y borrar no poco papel para la version 
literal de un solo versículo, y quedarme con los brazos cruzados, y sin saber por dónde echar para 
dar su sentido. Creí, que era cási indispensable para conseguir mi fin, añadir á la version y notas 
una nueva paráfrasis, que trabajé, valiéndome de lo mucho que han trabajado los expositores en 
esta manera de declarar las sagradas Escrituras: y dicha paráfrasis se da ahora á luz, como tam- 
bien la version que del Hebreo hizo san Jerónimo : la cualsola, como de tal ingenio y autoridad, 
vale por mil comentarios, y es, á lo que entiendo, mucho mas clara que la que ahora tenemos 


corregida por el mismo santo Doctor, de la cual, y no de la propia de él, es la paráfrasis que po- 
nemos. 
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Hemos procurado, así en la version castellana , como en la paráfrasis, declarar constantemente 
el sentido de la Vulgata; pero sin dejar por eso el verdadero sentido de la lengua original, porque 
como dice, citando á Genebrardo, un excelente intérprete de toda la Biblia *, apenas hay algun 
lugar en todos los Salmos, en que el sentido de los LXX no corresponda al del original Hebreo; y 
que esta fue la causa que movió al cardenal Belarmino á publicar su excelente obra sobre los Sal - 
mos , trabajando principalmente en ella por conciliar el Hebreo con la Vulgata, y haciendo ver, 
que cuando los LXX no se han ceñido á las palabras, han explicado su sentido de una manera 
muy elevada. Y por esto, continúa el mismo, es insufrible la vanidad de algunos intérpretes mo- 
dernos, que imaginándose poseer mejor la lengua hebrea, y entrar mejor en el sentido de la Es- 
critura, que los antiguos intérpretes, que parece estuvieron llenos del Espíritu Santo, y que la 
Iglesia ha mirado siempre con veneracion , se atreven á publicar en su version correcciones y en- 
miendas; y no se aplican á comprender bien el sentido del texto, para poder hallar en él la co- 
nexion que tiene con el de la lengua original. Pretenden distinguirse, haciendo nuevas versiones, 
diferentes en todo de las que han hecho los sábios escritores de la antigiedad ; en lugar de reco- 
nocer de buena fe la grande diferencia que hay entre ellos, y entre aquellos otros á quienes pre= 
tenden corregir. Porque aunque es verdad que se hallan en la version que los LXX hicieron de 
los otros Libros de la Escritura algunas variaciones que pueden haber ocurrido, ó por la ignoran- 
cia de los copiantes , ó por el descuido de los pueblos poco adictos á la lectura de estos Libros; mas 
su traduccion sobre los Salmos parece haberse conservado mucho mas pura y mas exacta: tal vez 
porque estando este Libro entre las manos, y en la boca de los pueblos, que lo cantaban y leian 
sin cesar, estuvo menos expuesto á que en él se hiciese mutacion alguna. Y concluye últimamente, 
que en vano se trabaja muchas veces en hacer ver en los Salmos la diferencia que hay de la Vul- 
gata al Hebreo, puesto que frecuentemente, segun los mas sábios de entre los rabinos y nuevos 
intérpretes, esta diferencia que hallan nace de no conocer perfectamente la fuerza del sentido he- 
breo: y que deberian mas bien, por la veneracion que la Iglesia ha mostrado siempre á esta ver- 
sion de los LXX que los mismos Apóstoles citan en sus Actas y Epístolas, aplicarse con el mayor 
teson á profundizar y sondear el verdadero sentido de estos antiguos, que á mudarlo con tanta fa— 
cilidad. El mismo camino que Belarmino, trilló el beato cardenal Joseph María Thomasi, cuya 
doctrina nos servirá de guia para nuestra exposicion en lo que trabajó sobre los Salmos. 

Todas estas razones parece que insensible y naturalmente me han traido á tratar y examinar una 
nueva explicacion, que en verso italiano se ha publicado en estos últimos tiempos, y que gene- 
ralmente ha llevado y arrebatado tras sí la admiracion y aplausos de cási todos aquellos que la 
han leido. Confieso que á primera vista es capaz de arrebatar el ánimo de cualquier lector, que 
admirará desde luego el talento, destreza, gracia, fluidez, viveza y profundidad de su autor. Pero 
habiendo yo procurado leer con mucha atencion sus disertaciones y notas con ánimo de aprove- 
charme de ellas, desmayé luego á pocas hojas que leí, y no puedo dejar de decir, que cuanto ha- 
bia admirado antes su paráfrasis, otro tanto iba extrañando las cosas que notaba en cada una de las 
páginas que leia. Es fina su crítica ; pero llena al mismo tiempo de mordacidad : sus conocimientos 
en la antigijedad y lenguas originales son nada comunes; pero abusa de ellos á cada paso, hablan- 
do con poco decoro y respeto de los primeros Padres de la Iglesia, desacreditando con sus frecuen - 
tes y repetidos sarcasmos á los intérpretes y expositores mas beneméritos, corrigiendo los textos 
Hebreo, Griego y Latino, y dando este último corregido en algunos lugares meramente á su arbi- 
trio. Es abominable cierta afectacion, que se descubre haciendo continuo uso de los autores pro- 
fanos, para comprobar el verdadero sentido del sagrado texto : lo cual seria tolerable, si conten- 
tándose con esto, no añadiera á cada paso que le habia comunicado mayor luz aquel lugar, para 
entender lo que antes no entendia, que cuanto habia hallado escrito en todos los comentadores de 
la Biblia. Y últimamente me parece insufrible la satisfaccion con que generalmente corta y decide, 
dando á entender que para él solo estaban reservados los descubrimientos, que Dios ha negado aun 
á aquellos mismos que puso y quiso que fuesen mirados y respetados como las mayores y mas res- 
plandecientes lumbreras de su Iglesia. 

Seria cosa muy larga querer referir aquí todo lo que da luego en los ojos al que sin espíritu de 
preocupacion ni de novedad leyere sus notas y disertaciones, que por otra parte no carecen de 
doctrina y de erudicion no vulgar. Mas para que ninguno crea que adelanto mas de lo justo con- 
tra el crédito de un autor que ha arrastrado en pos de sí los aplausos generales, y por el contra- 
rio quede persuadido que me quedo muy corto en todo lo que digo; pondré aquí solamente una 


1 Sacy, dans le Préface des Pseaumes, 
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proposicion suya, que suplirá por todas, y que ninguno podrá dejar de calificar de arrojada y teme- 
raria. En las observaciones que hace al versículo último del salmo cxL da principio á ellas por las 
siguientes palabras, que traslado aquí con la mayor fidelidad del toscano. Este versículo, dice, se 
ha rezado en el curso de cerca veinte siglos, sin jamás entenderse. Y para que no quede duda de su 
asercion, al fin de dichas observaciones en donde decide tamguam ex tripode sobre el citado versí- 
culo, hasta entonces rezado sin que ninguno lo entendiese, se explica en los siguientes términos: 
Todo se ha copiado religiosamente; es decir, que estando escrito el dicho versículo en el Libro de 
aquel tiempo de este modo: Cadent in retiacula peccatores, pariter singulariter, donec ego transeam: 
se habia copiado tal cual se leta con él. Y son cerca de veinte siglos, que la gente se vuelve loca inútilmente, 
buscando misterios sobre el pluraliter y singulariter, cuando la cosa estaba clara. En cerca de veinte 
siglos cada uno ve, por no empeñar mas la materia, que deben tambien entrar los Apóstoles y 
Discípulos del divino Maestro, á quienes el mismo Señor dió y comunicó luz, y despues recibie- 
ron la plenitud del Espíritu Santo, para entender el verdadero sentido de las Escrituras. Con qué 
en fuerza de lo que resulta de dicha proposicion, habrémos de decir, que cuando rezaban ó can- 
taban los Apóstoles este salmo , lo hacian sin entender el sentido de su último versículo. Es cosa 
verdaderamente lastimosa, ver esta obra llena y oscurecida de estos y de otros lunares tan feos co- 
mo este. En una palabra, hemos formado juicio, y creemos que se conformarán con él todos los 
que no estén preocupados á favor del grande talento y perspicacia del autor, que pueden ser muy 
peligrosas las notas y disertaciones que preceden y acompañan á su paráfrasis, si no se leen con 
la mayor cautela. Nos ha parecido necesaria esta advertencia y repetir en este lugar dos verdades 
capitales en la materia que tratamos. La primera, que sin faltar á la Religion no nos es lícito al- 
terar la leccion de los textos sagrados que tiene recibidos la Iglesia , y aprobados por el uso que 
hace de ellos. La segunda, que en la interpretacion de las santas Escrituras, no podemos abando-- 
nar el sentido que nos presenta la tradicion constante de la Iglesia, depositada en los escritos de 
los santos Padres y expositores católicos. De estas reglas ciertas é incontrastables nos parece se des- 
- viaron mucho dos célebres autores de nuestros tiempos, que son el citado Mattei, y el R. P. Hou- 
bigant, ambos de nuestra comunion católica, y de singular doctrina, y por lo mismo la lectura de 
sus Obras nos parece mas peligrosa para losjóvenes incautos, y menos versados en las materias teo- | 
lógicas. 

Por lo que hace á las notas que van al pié de cada salmo , hemos cuidado que sean las necesa- 
rias, como lo exige la gravedad de la materia que en ellas se trata, atendiendo principalmente en 
ellas, á que quede mas claro el sentido literal, como el fundamento que es de todos los otros; 
porque es cosa indubitable, que descubierto este, se puede con mayor facilidad llegar á la inteligen- 
cia de las verdades que muchas veces oculta la letra, y que es uno de los dones del Espíritu Santo, 
que concede sin la menor duda, como fruto de su fe y de su piedad, á los que en leerlas y enten- 
derlas no se proponen otro objeto que arreglar sus costumbres, purificar su corazon, y reconocer 
la divina voluntad para cumplirla. Con el mismo fin se añaden en las notas las lecciones que pa- 
recen variantes del texto Hebreo, trasladadas á nuestro idioma en aquel sentido que comunmente 
han dado á sus palabras los hombres mas doctos en el conocimiento del hebreo; pero quesi bien 
se reflexionan y consideran, ó sirven para comunicar mayor luz al texto de la Vulgata, ó para dar- 
le mayor extension , apoyándose por diferentes caminos unas mismas verdades. 

Y para conseguir mas de lleno estas utilidades, conviene advertir, que en todos los Salmos el 
sentido profético y alegórico suele ser el sentido principal, aunque va fundado en la misma letra. 
Pues no se ha de creer precisamente que el autor de estos divinos cánticos habla en ellos, ó ya en 
su propia persona, ó ya á nombre del pueblo hebreo; sino que el que principalmente habla, ora, 
clama, bendice, alaba , es el mismo Jesucristo considerado segun sus diferentes cualidades: unas 
veces como Hijo de Dios; otras como revestido de la naturaleza humana; ya como Justo y Remu- 
nerador, ya como Redentor y Fiador por nuestros pecados, ya finalmente como cabeza de la Igle- 
sia segun los diversos estados que ella tiene; y tambien como cabeza de cada uno de sus miembros, 
que son los fieles. Este Hombre, que habla en los Salmos, dice san Agustin *, tiene la cabeza en el 
cielo, y tiene aun muchos de sus miembros sobre la tierra. Como él habla en todos los Salmos, ó 
cantando en ellos, ó gimiendo en ellos, ó alegrándose con la esperanza, ó suspirando por la po- 
sesion; todos nosotros debemos conocer su voz como que es la nuestra. Y el medio, añade el San- 
to, es que cada uno de nosotros esté en el cuerpo de Jesucristo, y entonces será él mismo el que 
habla en el salmo. Por esta union estrecha, la voz de Jesucristo es la nuestra, y recíprocamente 


1 Tn Psalm. x£u, n, 1. 


12 ADVERTENCIA. 

nuestra voz es la de Jesucristo. Lo que se funda en aquella admirable doctrina de san Pablo *: To- 
dos vosotros juntos sois el cuerpo de Jesucristo; y cada uno de vosotros en particular es uno de sus miem— 
bros. El espíritu de Jesucristo es la vida de que vive este mismo cuerpo. Por tanto debemos reco- 
nocer en los Salmos todos los misterios de Jesucristo, que David anuncia como gran profeta del Se- 
ñor, su vida, su predicacion, sus milagros, su doctrina, su pasion y muerte, con todo lo demás que 
pertenece al Salvador y Redentor del linaje humano. Debemos asimismo reconocer en ellos la voz 
de la Iglesia universal, que comprende los fieles de todos los siglos, y de todas las partes del uni- 
verso. Y finalmente la voz de cada fiel, que unido á este cuerpo como miembro suyo, participa las 
influencias de la Cabeza. ¡Cuántos misterios, cuántas verdades contiene esta doctrina! Ella es co- 
mo la clave para entrar en los sentidos profundos de los sagrados Salmos. 

Finalmente para mayor claridad se ha de tener presente, que san Jerónimo trasladó tres veces 
el Salterio. La primera version expresa el texto de los LXX intérpretes, y se llama Salterio ro- 
mano. La segunda la hizo conforme al original Hebreo, para convencer á los hebreos, disputando 
con ellos. Y la tercera la trabajó á ruegos del papa san Dámaso, y es la que usamos en nuestra 
Vulgata, y se llama Salterio galicano. Y esto es lo que principalmente tenia que advertir al lector 
piadoso, á quien ruego con las mayores veras que quiera y sepa aprovecharse del incomparable 
fruto y bien, que indubitablemente experimentará, si con la humildad y preparacion debida se 
ocupare en leer y meditar continuamente este divino Libro de los Salmos. 


1 1 Corinth. xu, 25. 


EL LIBRO 


DE LOS 


SALMOS. 


SALMO 1, 


Salmo doctrinal. Los justos son dichosos; y los malos son infelices. 


1 Beatus vir, qui non abiit in consilio im- 
piorum, et in via peccatorum non stetit, et in 
cathedra pestilentis non sedit : 


2 Sed 1 in lege Domini voluntas ejus, et in 
lege ejus meditabitur die ac nocte. 

3 Et? erit tamquam lignum, quod planta- 
tum est secus decursus aguarum, quod fructum 
suum dabit in tempore suo: 

Et foliam ejus non defluet: et omnia quecum- 
que faciet, prosperabuntur. 

4 Non sic impii, non sic: sed tamquam pul- 
vis , quem projicit ventusá facie terre. 


$  Ideó non resurgent impii in judicio: ne- 
que peccatores in concilio justorum. 


A Josuée,1,8.—Ú Jerem. xvi, 8. 


1 Bienaventurado * el hombre, que no an- 
duvo en consejo de impíos ?, y en camino de 
pecadores no se paró, y en cátedra de pestilen- 
cia * no se sentó : 

2 Sino que en la ley del Señor está su volun- 
tad, y en su ley medita * día y noche. 

3 Y será como el árbol, que está plantado á 
las corrientes de Jas aguas, el cual dará su fru- 
to * en su tiempo: 

Y su hoja no caerá €: y todo cuanto él hiciere, 
irá en prosperidad ”. 

A No así los impíos, no así: sino como el ta— 
mo, que arroja el viento de la superficie de la 
tierra *. 

5 Por eso no se levantarán los impíos en el 
juicio *: ni los pecadores en el concilio de los 
justos. 


1 Este salmo se lee sin título en el Hebreo; porque 
segun la opinion que alega san Jerónimo, es como una 
prefacion del Espíritu Santo á los Salmos. Pudo com- 
ponerlo David, á quien lo atribuye la mayor parte de los 
intérpretes, con ocasion de la derrota de Saul. 

2 Tres géneros de malos se distinguen en este verso. 
Los que empiezan oyendo Jos consejos y designios de los 
impíos: los pecadores que practican de propósito las 
obras malas, y siguen el camino de la perdicion; y los 
perversos que no solo están de asiento en el pecado, si- 
no que inficionan á los demás con sus malos ejemplos 
y doctrina. THEODORETO. 

2 MS. A. De nusimiento. El Hebreo 3135 Aviar, 
y en asiento de escarnecedores no se sentó. Sentarse en 
asiento de escurnecedores, ó de burladores, es un idio- 
tismo hebreo, que significa escarnecer ó burlarse, des- 
echando toda correccion y temor de los juicios rectos del 
Señor, y haciendo burla y chacota de sus misterios. 
Otros, por sentarse en cátedra de pestilencia, entienden 
enseñar una doctrina perversa, corrompida, y contagio- 
sa, como lo hacen los libertinos. 

4 MS. A. Mesura. Los dos principios de la justicia 
son, evitar el mal, y practicar el bien. Y esto se logra 
poniendo toda la voluntad y todo el pensamiento en guar- 
dar puntualmente la ley santa del Señor, amándola y me- 


ditándola dia y noche. 

5 El fruto de sus buenas obras. Otros lo explican de 
la salud eterna , que es el fin de la fe del justo. 1 PerR, 
1, 9. En su tiempo, que es el de su resurreccion. San Am- 
BROSI0. ; 

6 Hay unos árboles que en el otoño pierden su hoja, 
y otros la conservan siempre verde. David compara al 
justo con estos últimos, diciendo, que con el riego de 
la divina gracia mantendrá él siempre su verdor y se 
conservará fiel hasta el último aliento de su vida. 

7 MS. 3. Aprouese. 

8 EnelHebreo faltan estas últimas palabras. Los ma- 
los, por grandes que parezcan á los ojos del mundo, á los 
de Dios son como la pajilla del tamo , que disipa el vien- 
to, como la cosa mas inútil, 

% Se dice que los malvados no se levantarán, ó no 
resucitarán, porque su resurrección no será para vida, 
sino para una segunda muerte. Apocalyp. XX, 14. Mas 
no en el sentido en que lo entienden erróneamente los 
rabinos, diciendo que no resucitarán los impíos, sino: 
solo los buenos israelitas. El Hebreo MOPrN5 non sta- 
bunt;esto es, serán condenados sin recurso, sin defensa, . 
sin apelacion, sin esperanza: no levantarán cabeza, pues. 
no tendrán lugar en la compañía de los predestinados.. 
Véase tambien S. PABLO, li Corinth.1v,yS.JUAN, 5111, 18,. 
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6 Quoniam novit Dominus viam justorum: 
et ¡ter impiorum peribit. . 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


6 Porque conoce * el Señor el camino de los 


justos: y el camino de los impíos perecerá *?. 


SALMO 11 


Salmo profético, en el que se describe el establecimiento del reino de Jesucristo contra todos los esfuerzos 
de los hombres. A Cristo, rey de todas las naciones, han de obedecer todos los que desean la salud *. 


1  Quare fremuerunt gentes %, et populi me- 
ditati sunt inania? 

2 Astiterunt reges terre, et principes con— 
venerunt in unum, adversús Dominum, et ad— 
versús Christum ejus. 

3  Dirumpamus vincula eorum : et projicia— 
mus a nobis jugum ipsorum. 

4 Qui habitat in coelis irridebit eos : et Do- 
minus subsannabit eos. 

5 Tunc loquetur ad eos in jra sua, et in fo- 
rore suo conturbabit eos. 

6 Ego autem constitutus sum rex ab eo su- 
per Sion montem sanctum ejus, predicans pre- 
ceptum ejus. | 

7  Dominus ? dixit ad me: Filius meus es tu, 
ego hodie genui te. 

A Actor. 1v, 25,26. =—- Ú Actor. xi, 33 ; ad Hebr. 1, 5. 


1 ¿Por qué bramaron las gentes ?, y los pue- 
blos meditaron * cosas vanas? 

2 Asistieron los reyes de la tierra *, y se 
mancomunaron los príncipes contra el Señor, y 


contra su Cristo $. 


3 Destricemos sus ataduras *: y sacudamos 
de nosotros su yugo ”. 

A El que habita en los cielos se burlará de 
ellos: y el Señor los escarnecerá ?. 

$ Entonces ? les hablará él en su ira, y los 
conturbará en su furor. 

6 Mas yo he sido por él establecido rey *? so- 
bre Sion ** monte santo suyo, para predicar su 
precepto. 

7 El Señor me dijo 1? : Mi hijo eres tú, yo 
te he engendrado hoy. 


10 Aprueba el Señor y ama su manera de vivir; y 
tambien la remunera y corona. 

11 Aunque el sentido literal de este salmo sea el que 
va expuesto, los santos Padres nos enseñan, que en el 
sentido principal este hombre justo, opuesto á la mul- 
titud de los malos, es el mismo Jesucristo, cabeza y mo- 
delo de todos los justos; como lo expresó san AGUSTIN, 
Enarrat. in hunc Psalm, n. 1, por estas palabras: Este 
salmo se ha de entender de Nuestro Señor Jesucristo. Y 
de ningun modo podia empezar mejor este Libro, cuyas 
partes dicen todas relacion con el gran misterio de Je- 
sucristo y de su Iglesia, que por el elogio de la congre- 
gacion de los justos, especialmente de su cabeza, que 
es Cristo. 

SALMO Il. 

1 Este salmo se lee tambien sin título en el Hebreo, 
mas san Pedro en los Act. 1v, 25; x111, 33, y san PABLO, 
ad Hebr.1,5,et v,3, no nos dejan dudar de su ver- 
dadero autor; y nos dicen, que aun en el sentido literal 
pertenece á Jesucristo, encerrándose en él una clara pro- 
fecía de su reino eterno. Se cree comunmente que este 
salmo fue compuesto por Davip, cuando se sublevaron 
contra él los philistheos al principio desureinado. 11 Reg. 
y, 17. 

2 Las gentes en el Hebreo (2%Y1, que de ordinario 
se toma en la Escritura por los gentiles. Al contrario el 
nombre de pueblos se aplica especialmente á los judíos. 
Véase Actor. 1v, 27, en donde se atribuye literalmente 
al Mesías : Convenerunt Herodes , et Pilatus cum genti- 
bus, et populis Israel adversús sanctum puerum Jesum, 
quem unzisti. 

2 MS. 3. Comiden. 

£ Herodes y Pilato con los gentiles y los pueblos de 
Israel , Actor. Iv, 25, asistieron juntos y se mancomu-= 
naron para hacer guerra contra Dios y contra el Cristo 
suyo, aquel que era la única esperanza de las naciones: 
por cuya causa les salieron vanos y sin efecto todos sus 
necios designios. 

$ Aunque los otros reyes se llamaban cristos 6 ungi- 
dos; esto no obstante, este nombre conviene solamente 
al Mestas, que es el verdadero Cristo , y por excelencia 
se llama el Ungido del Señor. 

6 MS. A. Ligamientos. Estas son palabras que pone 
el Profeta en boca de los impíos, y de los que conspiraron 
contra Dios y contra su Ungido, y que no quisieron re- 


conocerle por su rey, ni admitir su ley, que ellos llaman 
yugo pesado. Lrc. xIx, 14. 

7 MS. A. La su premia. 

8 MS. A. Sosañara. 

9 El dia de su ira, en aquel tiempo que tiene deter- 
minado en sus eternos decretos, disipará esta inícua tra- 
ma, y les hará sentir la fuerza de su brazo, entregándo- 
los al furor de los romanos. Otros lo entienden del dia 
del juicio, en que castigará á sus enemigos, pronun- 
ciando sentencia de eterna condenacion contra ellos. 

10 El Heb. 399359 19010 10503 1INYYWTPTAN, 
y yoteestableci mi rey sobre Sion, monte de mi santidad. 
Y leyéndose así, son palabras del eterno Padre, que de- 
ben unirse con lo que precede de este modo: Y dirá: Yo 
te establecí, etc., mas segun la traslacion de la Vulgata 
y de los LXX habla aquí el Hijo eterno, y la partícula 


- Gulem es enfática, y encierra una especie de reprension. 


Vosotros, les dirá, que os oponeis al establecimiento de 
mi reino, tened entendido que yo soy aquel á quien Dios 
mi Padre puso por rey sobre Sion, para predicar su vo- 
luntad y mandamientos. 

11 Sobre su Iglesia, de la cual fue figura Jerusalem, 
y de esta la parte principal y mas amada de Dios era el 
monte Sion, por la santidad del templo, que se edificó 
en aquel lugar. 

12 El Hebreo: Publicaré el decreto: el Señor me dijo: 
mi hijo eres tú: yo te he engendrado hoy; de manera que 
las primeras palabras no se deben unir con las que pre- 
ceden del v. 6, sino con las que siguen del v. 7, de esta 
suerte: Publicaré el decreto de mi Padre, sobre el que 
se funda mi reino. Y el tenor de este decretc es lo que 
despues dice: Y así yo fuffengendrado ab eterno como 
Hijo suyo por naturaleza; y él me estableció tambien por 
su heredero;universal, y consiguientemente por Rey y 
Señor de cielos y tierra. Se explican asimismo las pala- 
bras: Ego hodie genui te, del dia de la encarnacion de 
la eterna Sabiduría, y tambien del dia de su gloriosa re- 
surreccion ; sobre lo que se pueden ver las notas al v. 33 
del cap. xu1 de los Actos, y al v. 5 del cap. 1v de la Epúis- 
tola á los Hebreos. El Apóstol, 1 ad Hebr. para demos- 
trar la divinidad de Jesucristo, por quien habló el Señor 
en aquellos tiempos, usa de este texto, diciendo : ¿ A quién 
delos Angeles dijo jamás: Hijo mio eres tú: yo te he en- 
gendrado hoy ? Cuyo argumento trataron oportunamente 
los Padres griegos y latinos. Véase san AGUSTIN. 


SALMO Ill 


8 Postula á me, et dabo tibi gentes heredi- 
tatem tuam, et possessionem tuam terminos 
terre. | 

9 Reges 1 eos in virga ferrea, et tamquam 
vas figuli confringes eos. 

10 Et nunc reges intelligite: erudimini qui 
judicatis terram. 

11 Servite Domino in timore: et exultate ei 
cum tremore. 

12 Apprehendite disciplinam, nequandojras- 
catur Dominus, et pereatis de via justa. 


13 Cúm exarserit in brevi ira ejus, beati 
omnes, qui confidunt in eo. 
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8  Pídeme, y te daré las gentes en herencia **? 
tuya , y en posesion tuya los términos de la tier- 
ra **, | 

9 Los gobernarás *5 con vara de hierro, y 
como á vaso de alfarero los quebrantarás. 

10 Y ahora, reyes, entended : sed instrui- 
dos los que juzgais la tierra ?*, 

11 Servid al Señor con temor: y regocijaos 
en él con temblor ?”. 

12 Asid la enseñanza **, no sea que alguna 
vez se enoje el Señor, y perezcais del camino 
justo. 

13 Cuando en breve se enardeciere su ira, 
bienaventurados todos los que confian en él *?. 


SALMO III 


David en este salmo se vuelve 4 Dios, se fortifica en él contra todos los insultos de sus enemigos: y ase- 
gurado con las experiencias pasadas, implora su auxilio , y le pide que nuevamente le defienda. 


1 Psalmus David, cúm fugeret á facie Absa- 
lom filii sui ?. 


2 Domine, quid multiplicati sunt qui tribu— 
lant me? multi insurgunt adversúm me. 


3 Multi dicunt anime mese: Non est salus 
¡psi in Deo ejus. 
A Apocalyp. 1, 27; etxix, 15. —Ú Il Reg. xv, 14. 


om 


13 MS. A. Mantenencia. 

14 A este su Hijo hecho hombre, y establecido rey y 
sacerdote por la salud de todos los hombres, promete el 
Padre el dominio de todas las gentes, unidas en un solo 
cuerpo de Iglesia, bajo de un mismo culto, siendo el mis- 
mo Cristo su cabeza. 

15 La voz del original (AIYY71M, se traslada tambien 
como en los LXX totyuavets, los pastorearás. Por lo que 
si se refiere esto á los enemigos de Jesucristo y de surei- 
no, que se indican en los versículos primeros, quiere de- 
cir: Los gobernarás con cayado de hierro, esto es, con to- 
do el rigor de tu justicia, desmenuzándolos y reducién- 
dolos á polvo, como se desmenuzan y reducen los vasos 
hechos de tierra. Esto se vió cumplido con el pueblo de 
los judíos, y con todos los que se declararon contra el 
reino de Jesucristo, persiguiendo la Iglesia. Véase LAc- 
TANCIO, De mortibus persecutor. Pero si hace relacion á 
los justos , los regirás como buen pastor. San AGUSTIN, 
de Consen. Evangel. lib. 11, cap. 4. 

16 Esun epifonema,ó mas bien un apóstrofe del Pro- 


feta á los reyes, príncipes y magistrados, que habian de 


conspirar contra Dios y contra su Ungido, como si dije- 
ra: Basta ya de furor, de locura y de necedad: volved 
sobre vosotros : sujetaos á la correccion del Señor : dad 
oidos ásu doctrina: servidle con temor: aprovechaos de 
sus instrucciones : abrazad y respetad su santa ley: no 
aguardeis á que se encienda contra vosotros la cólera del 
Señor; porque entonces abandonados de su mano pere- 
ceréis sin recurso en medio de vuestras vanidades y ne- 
cios proyectos: mirad que prontamente y de improviso 
vendrá su ira, se encenderá su furor; y entonces sola- 
mente será bienaventurado el que en él hubiere puesto 
toda su confianza. 

17 FERRAR. Con tiembla, 

18 El Hebreo: 12793 PW3,que una vez trasladó san 
Jerónimo: Adorad con pureza, y otra: Besad al Hijo: 
esto es, dad obediencia, sujetaos al Mesías. Pero la voz 
=2, en chaldeo significa hijo, mas no en Hebreo, y en los 
Salmos no ocurren voces extranjeras, señaladamente en 
este, que sin disputa es de David. Por lo que siguiendo 


y* 


1 Salmo de David, cuando iba huyendo del 
rostro de Absalom su hijo ?. 


2 Señor, ¿por qué se han multiplicado los 
que me atribulan? muchos se levantan contra 
mí. 

3 Muchos dicen á mi alma: No hay salud 
para él en su Dios ?. 


el sentido de la Vulgata, se puede trasladar: Aceptad, 
besad, respetad la ley eterna é inmutable del Señor ; y 
este es tambien el sentido que hemos seguido. El ósculo 
era una señal de adoracion y de obediencia. Y así en 
cualquiera interpretacion coincide en un mismo senti- 
do, que es este: Adoradme y obedecedme como ú vuestro 
rey. Asid y abrazad la doctrina del Evangelio, que es 
por excelencia la buena enseñanza y doctrina. 

19 De aquí á poco se encenderá la ira justísima del 
Señor, lo que sucederá en el dia del juicio; entonces se- 
rán bienaventurados solo aquellos que esperan en Jesu- 
cristo crucificado, que es el Hijo de Dios, y el mismo es 
nuestra redencion, nuestra santificacion y nuestra sa- 
lud. Actor. 1y, 12, Y este es otro argumento de la divi- 
nidad de Jesucristo. 

SALMO III. 

1 Este salmo es histórico y profético: histórico, por 
lo que se dice en el título, y largamente se refiere en el 
lM de los Reyes, xv, 16 : profético, porque los santos Pa- 
dres reconocen en la persona de David una figura de nues- 
tro Salvador Jesucristo; y en el v. 6 se reconoce su voz 
expresando su muerte y resurreccion. Algunos intérpre- 
tes creen que lo compuso en el mismo acto de ir huyen- 
do de Absalom su hijo; otros que despues de haberse 
restituido á Jerusalem. En los LXX y en el Hebreo la 
voz David está en dativo; denotando que el salmo fue 
inspirado á David. 

2 No tiene que esperar que su Dios le libre de nues- 
tras manos. En el Hebreo se lee aquí la palabra 5D, 
seláh, y en los LXX St4Ypadua, y lo mismo en la antigua 
Vulgata. Esta voz se halla en los Salmos y en HABACUC, 
repetida muchas veces. Su significacion es muy incierta: 
unos pretenden que sea una nota de música, para indicar 
páusa ó elevacion de voz, ó mudanza de tono: otros quie- 
ren que sirva deexclamacion ódeexageracion.San AGus- 
TIN €n el salmo 1v, dice así: Diapsalma interpositum in 
canendo silentium significat; y así puede corresponder 
al tacet ó silet, de que se hace uso en la música. Segun 
san Jerónimo significa lo mismo que : siempre. 
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A Tu autem Domine susceptor meus es, glo- 
ría mea, et exaltans caput meum. 

5 Voce meáad Dominum clamavi: et exau— 
divit me de monte sancto suo. 

6 Ego dormivi, et soporatus sum : et exur- 
rexi, quia Dominus suscepit me. 

7 Non timebo millia populi circumdantis me: 
exurge, Domine, salvum me fac, Deus meus. 


8 Quoniam tu percussisti omnes adversan- 
tes mihi sine causa : dentes peccatorum contri- 
visti. 

9 Domini est salus : et super populum tuum 
benedictio tua. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


A Mas tú, Señor, eres mi ampárador ?, mi 
gloria, y el que levantas mi cabeza *. 

$ Con mi voz llamé al Señor: y me oyó des- 
de su monte santo *. 

6 Yo dormí *, y tuve profundo sueño: y me 
levanté, porque el Señor me amparó. | 

7 No temeré yo los millares de pueblo”, que 
me rodean: levántate, Señor, sálvame, Dios 
mio. 

8 Por cuanto tú has herido á todos los que 
se me oponen sin causa *: has quebrantado los 
dientes de los pecadores. 

9 Del Señor es la salud *: y sobre tu pueblo 
tu bendicion. 


SALMO IV, 


David perseguido de sus enemigos, pone su causa en manos de Dios: los exhorta á que vuelvan sobre sí, 
y se reconozcan, protestando que solo en el Señor tiene puesta toda su confianza y gloria. 


1 In finem in carminibus , psalmus David. 


2 Cúm invocarem, exaudivit me Deus justi- 
tise mee: in tribulatione dilatasti mihi. 
Miserere meí, et exaudi orationem meam. 


1 Para el fin * entre los cánticos, salmo de 
David. 


2 Cuando yo invocaba ?, me oyó el Dios de 


mi justicia *: en la tribulacion me ensanchaste*. 


Apiádate de mí, y oye mi oracion. 


3 Mi protector. En el Hebreo "7 Y2 yan, eres escu- 
do cerca de mi; escudo que me cubres. 

4 Me consuclas y alegras, me libras de deshonra y 
de desprecio, me das valor y libertad, me ensalzas en ho- 
nor y en dignidad. En sentido alegórico en que habla Je- 
sucristo: Eres mi protector, ó Dios Padre, en mi pasion: 
mi gloria, en mi resarreccion; y levantas mi cabeza, en 
mi ascension. ? 

5 Desde el sublime trono de su gloria: ó literalmen- 
te: desde el monte de Sion, llamado santo ó de su san- 
tídad en el Hebreo, porque en él estaba el tabernáculo, 
el propiciatorio, el arca y el altar. Clamé en la cruz, y 
oiste mi oracion por la salud del mundo desde el trono 
de tu misericordia, por la cual se salyan los escogidos. 

6 Equivalenestosdos verbosála frase castellana, dor- 
már á pierna suelta, que significa, dormir sin cuidado y 
con toda seguridad. La Iglesia aplica este versículo áJe- 
sucristo resucitado. Me acosté en la cruz; dormí muer- 
to en el sepulcro; y me levanté resucitando, para nunca 
mas morir.JoAN. 11,22. San AGUSTIN y THEODORETO. 

7 De la gente que seguia el partido de Absalom con- 
tra David, Levántate, sálvame : habla aquí Cristo como 
cabeza de la Iglesia y de sus fieles. 

8 En el Hebreo no se lee: Sin causa; sino: Heriste 
á todos mis enemigos m5 en la mejilla; esto es, los lle- 
naste de confusion y de ignominia. 

9 MS, 8. El acorrimiento. La salud, ó el ser salvos, 
nos viene de Dios, y él bendice á su pueblo de los pre- 
destinados por los méritos de Jesucristo. San AGUSTIN 
observó, que la primera parte del yerso es afirmativa, y 
la segunda deprecativa. 
| SALMO IV. 

1 El título de este salmo es oscurísimo en nuestra 
Vulgata, y la manera que parece mas clara de poderse 
explicar es la siguiente : Salmo de David, que se debe 
poner entre los cánticos que miran ó pertenecen al fin, 
Estas palabras al fin se explican por algunos, como que 
denotan que este salmo no tenia dia determinado para 
cantarse como otros; sino que podria servir para todos 
los dias ó tiempos. Otros entienden que con ellas se sig- 
nificaba el tiempo venidero; ó que el salmo es profético 
del Mesías, de sus misterios, y de su ley: por cuanto el 
Mesías es el fin de la ley y de todos los Profetas. Lo cual 
debe tenerse presente para los que en adelante se hallen 


con igual título. En el Hebreo se lee de este modo: Al 
vencedor en Neghinóth salmo de David; lo que se ex- 
plica de esta manera: salmo de David, compuesto por él 
mismo en un caso particular, y dado despues al muestro 
de capilla, para que lo cantasen y acompañasen con el 
Neghinóth. Del lib. 1 de los Paralipóm. xv, 17, consta, 
que entre los ministros del santuario, habia habido de 
tiempoinmemorial varios coros ó clases de músicos, que 
tenian sus directores ó maestros, Se ignora el orígen de 
esto, porque en la ley no se halla ordenacion ó manda- 
miento acerca de ello. Despues David inventando varios 
instrumentos, y poniendo la música en su mayor perfec- 
cion, AMOs,vi, 5, estableció cantores en el templo, y los 
repartió en tres coros ó clases, señalando un maestro 4 
cada coro: y Asaph fue á quien escogió para que cantase 
los Salmos que él habia compuesto. 1 Paralip. xxv, 9. 
Y así es verisímil que sea este el que se indica en estos 
títulos de los Salmos. Neghindth parece ser nombre de 
un instrumento músico que no conocemos. Mas como la 
terminacion es del plural y femenina, y se deriva del ver- 
bo 113, tocó, comunmente se traslada y entiende de to- 
dos los instrumentos de cuerda que se tañian á mano. Y 
así el sentido puede ser, que el canto de este salmo fuese 
acompañado de esta especie de instrumentos, ó entre- 
gado al maestro del coro, que los tocaba : por cuanto ca- 
da clase de instrumentos tenia su coro distinto de can- 
tores. 1 Paralip. xv, 19, 20, 21. 

2 A Dios. Este salmo así como el precedente perte- 
nece al tiempo de la guerra de Absalom. El texto de la 
Vulgata parece que explica bastante este sentido , y el 
Hebreo asimismo con mayor expresion y claridad. Los 
intérpretes lo exponen comunmente como un apóstrofe 
de David á los capitanes y caudillos del ejército de Absa- 
lom : y nofalta quien le hace hablar con los primeros ofi- 
ciales que le acompañaban y seguian. En el sentido mo- 
ral nos exhorta á todos á confiar en Dios, haciendo ver 
con su ejemplo y con el de los verdaderos fieles, que 
quien en él espera será colmado por él de todas las feli- 
cidades, á lo menos espirituales, aun en esta vida. 

3 El autor y defensor de la justicia de mi causa. FEr- 
RAR. De mi justedad. 

4 MS. 8. Exámplame tú. Cuando me ví cercado, y 
que parecia no poder escapar de las manos de mis ene- 
migos, tú me abriste camino, camino ancho y espacioso 


SALMO 1V. 


3 Filii hominum usquequo gravi corde ? ut 
quid diligitis vanitatem, et queritis menda- 
cium? 

A Et scitote quoniam mirificavit Dominus 
sanctum suum : Dominus exaudiet me cúm cla- 
mavero ad eum. , 

5 Irascimini * et nolite peccare : que dicitis 
in cordibus vestris, in cubilibus vestris compun- 
gimini. 

6 Sacrificate sacrificium justitise, et sperate 
in Domino. Multi dicunt: Quis ostendit nobis 
bona ? 

7 Signatum est super nos lumen vultús tui 
Domine: dedisti leetitiam in corde meo. 

8 A fructu frumenti, vini, et olei sui mul- 
tiplicati sunt. 

9 In pace in idipsum dormiam, et requies- 
cam; 

10 Quoniam tu Domine singulariter in spe 
constituisti me. 

A Ephes. 1, 26, 
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3 Hijos delos hombres *, ¿hasta cuándo se- 
réis de pesado corazon €? ¿por qué amais la va- 
nidad , y buscais la mentira ? 

Á  Sabed pues que el Señor ha hecho mara- 
villoso á su santo 7: el Señor me oirá, cuando 
clamare á él. 

5 Airaos, y no querais pecar? : de lo que 
decís en vuestros corazones, compungíos en 
vuestros lechos. 

6 Sacrificad sacrificio de justicia, y esperad 
en el Señor. Muchos dicen: ¿Quién nos mani 
fiesta * los bienes ? 

7 Sellada está, Señor, sobre nosotros la lum- 
bre de tu rostro: diste alegría en mi corazon ?, 

S Por el esquilmo de su trigo, vino, y acei- 
te *! se han multiplicado. 

9 En paz dormiré juntamente *?, y repo- 
saré; 

10 Porque tú, Señor, singularmente *? me 
has afirmado en la esperanza. 


8 El Hebreo: Hijos de varon, ¿hasta cuándo con- 
vertiréis mi gloria en ignominia? WINTYII, hijos de 
varon, esto es, segun la frase hebrea , hijos de hombre 
ilustre, Ó varones ilustres. Es un apóstrofe á los oficia- 
les del reino y caudillos de las once tribus, los cuales des- 
pues de la muerte de Saul rehusaron largo tiempo recono- 
cer por rey á David. 11 Reg. 11, 9, et 11, 1. ¿Hasta cuán- 
do, varones ilustres, mantendréis vuestro teson en des- 
preciarme, y andaréis buscando medios para abatir la 
dignidad real que Dios me ha dado, y que he comenzado 
ya á poseer en la tribu de Judá? ¿Por qué con vanos pre- 
textos, y con artes tan detestables os oponeis á vuestro 
legítimo rey, y os conjurais contra él ? En vano porfiais 
contra la voluntad de Dios. Tambien se puecen aplicar 
aquellas palabras de David á todos aquellos hombres 
que ponen su confianza en las cosas vanas y caducas. 

6 Tardos y lerdos para entender la voluntad de Dios. 

7 A mí su Ungido. MS. 8. Escogió el virtudoso para 
si. El Hebreo: Y sabed que el Señor apartó para st al pio; 
esto es, me apartó y me eligió, dotándome de verdadera 
piedad, para que yo restableciese su culto. Tambien: el 
Señor ha hecho maravilloso á Cristo su Santo por exce- 
lencia, y el Santo de los Santos. 

8 FERRAR. Estremecedvos, y no pequets. Si teneis al- 
gun resentimiento ó enojo contra mí, otros medios hay 
mas suaves y regulares de dármelo á entender, y de ma- 
nifestarme vuestras quejas; mas no toqueis en el extre- 
mo de coligaros contra vuestro rey, y de seguir á un hijo 
rebelde, ofendiendo á Dios y á la justicia. Volved sobre 
vosotros, y examinad despacio vuestra conducta, y lo que 
habeis resuelto en el calor de la pasion ; pues así segu- 
ramente reconoceréis vuestra falta, y arrepentidos bus- 
caréis á vuestro rey. Hay aquí una tácita condicion, que 
comunmente se entiende, Siirascimint, nolite peccare, 
y que sin la menor violencia ofrece el sentido que deja- 
mos declarado en las palabras que dirige David á los ofi- 
ciales del ejército de Absalom. El Hebreo puede servir 
para confirmar esto mismo. Temblad, dice, y no pequeis: 
hablad en vuestro corazon sobre vuestro lecho, y callad : 
sacrificad sacrificios de justicia , y esperad en el Señor; 
esto es, temed los juicios de Dios, dad lugar á la reflexion 
en vuestros corazones, y en el lugar de vuestro reposo; 
y cesad ya de maquinaciones contra mí. Pues ofrecien- 
do al Señor un sacrificio dejusticia, podeis seguramen- 
te poner en él toda vuestra confianza. 

9 ElHebreo y los LXX, Hará ver. Algunos dicen que 


este bien que deseaban los enemigos de David, era ver- 
le muerto. Y á esto les responde, que el Señor con repe- 
tidas y manifiestas pruebas se habia declarado á su favor, 
y que á nadie temia. Este sentido puede tambien apo- 
yarse en el texto Hebreoen donde se lee en forma depre- 
catoria: Alza, Señor , sobre nosotros la luz de vuestro 
rostro. Emplead , Señor, vuestra proteccion en nuestra 
defensa, ó miradnos con ojos benignos, y nada tenemos 
que temer. Por lo que hace á mí, Dios mio, es tan gran- 
de la alegría que habeis comunicado á mi alma, que la 
prefiero á todos los bienes temporales y á la abundan- 
cia de ellos en que viven mis enemigos. Otros entienden 
y explican este lugar en un sentido mas universal, como 
una objecion que pone David en boca de los impíos y de 
sus enemigos: ¿Nos dices, David, que esperemos en el 
Señor? bien está ; ¿mas quién es el que nos ha de hacer 
ver el bien que nos resulta de esperar en él? ¡ Ah ne- 
cios! les replicó David; para conocer esto, no es nece- 
sario que salgamos de nosotros mismos. Cada uno por sí 
lo puede conocer; porque el Señor comunica liberalmen- 
te á todos su luz, y colmándonos en todos los momentos 
de sus beneficios, nos da claras señales de su favor, y 
nos convida á que todo lo esperemos de su paternal amor 
y providencia. 

10 En el Hebreo se leen estas últimas palabras uni- 
das con el verso siguiente de esta manera: Diste alegría 
en mi corazon, al tiempo que el trigo de ellos y el mosto $e 
multiplicó. Los hombres se alegran con sus buenas cose- 
chas de trigo y de vino; mas yo, Dios mio, pongo toda mi 
alegría en teneros de mi parte. Puede tambien ser alusi- 
vo á los refrescos que fueron llevados á las tropas de Da- 
vid, cuando huia de Absalom. li Reg.xxvu, 28. La Iglesia 
en una antífona aplica este verso al sustento y multiplica- 
cion, que reciben los fieles por la Eucaristía. 

11 El olei suí no está en el Hebreo; pero se halla en 
los LXX. San AGuUsTIN y san HiLArIO leyeron en la Vul- 
gata: A tempore frumenti, conforme al Hebreo, y acaso 
se leyó así en la antigua version de los LXX, áxo xaípou, 
y ide allí pudo venir úxo xaprrov. Se han multiplicado, 
quiere declr, se han enriquecido con sus abundantes co- 
sechas mis enemigos. 

12 Aunque sea en compañía de mis enemigos. El 
Hebreo: En paz ú un mismo tiempo me acostaré, y me 
dormiré. FERRAR. Á una. | 

13 Estoes, tú solo. MS. A. Apartadamente. MS. 3. 
Senneramientre. 
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EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


SALMO Y. 


David pide á Dios, que se digne de oír sus continuos ruegos: y que pues aborrece la iniquidad, le dé aco- 
gida en su gracia, y destruya á sus perseguidores, para que en vista de esto se alegre su Iglesia, y to- 


me materia de alabarle. 


1 In finem pro eá, que hereditatem conse- 
quitar, psalmus David. 


2 Verba mea auribus percipe Domine, in- 
tellige clamorem meum. 

3 Intende voci orationis mex, Rex meus, et 
Deus meus. 

A Quoniam ad te orabo: Domine mané exau- 
dies vocem meam. 

5 Mante astabo tibi et videbo : quoniam non 
Deus volens iniquitatem tu es. 


6 Neque habitabit juxtá te malignus : neque 
permanebunt injusti ante oculos tuos. | 

7  Odisti omnes, qui operantur iniquitatem : 
perdes omnes, qui loquuntur mendacium. 

Virum sabguinum, et dolosum abominabitur 
Dominus: 

S Ego autem in multitudine misericordis 
tue, | 

Introibo in domum tuam: adorabo ad tem- 
plum sanctum tuum in timore tuo. 

9 Domine deduc me in justitia tua : propter 
inimicos meos dirige in conspectu tuo viam 
meam. 

10 Quoniam non est in ore eorum veritas : 
cor eorum vanum est. 

11 Sepulchrum “ patens est guttur eorum, 
linguis suis dolosé agebant, judica ¡llos Deus. 

Decidant á cogitationibus suis, secundúm 
multitudinem impietatum eorum expelle eos, 
quoniam irritaverunt te Domine. 

12 Et letentur omnes, qui sperant in te, in 

(Infra, xm, 3; Rom. 1, 43. 


1 Para el fin, por aquella que obtiene la he- 
rencia *, salmo de David. 


2 Da, Señor, oidos á mis palabras, entiende 
mi clamor ?. 

3 Está atento * á la voz de mi oracion, Rey 
mio, y Dios mio. 

A Porque á tí oraré: en la mañana *, Señor, 
oirás mi voz. 

5 En la mañana me pondré en tu presencia 
y veré: porque no eres tú Dios, que quieres la 
iniquidad. 

6 Ni morará junto á tí el maligno : ni per- 
manecerán los injustos * delante de tus ojos. 

7 Aborreces á todos los que obran iniqui- 
dad: perderás á todos los que hablan mentira. 

Al varon sanguinario, y fraudulento abomi- 
nará el Señor £: 

8 Mas yo en la muchedumbre de tu miseri- 
cordia, 

Entraré en tu casa ": adoraré hácia tu santo 
templo con temor de tí. 

9 Guíame $, Señor, en tu justicia 9: á causa 
de mis enemigos endereza en tu presencia mi ca- 
mino. 

10 Porque no hay verdad en la boca de ellos: 
su Corazon es vano. 

11 Sepulcro ** abierto es su garganta **, con 
sus lenguas *? urdian engaños , júzgalos, Dios. 

Caigan de sus pensamientos, lánzalos segun la 
muchedumbre de sus impiedades, porque te han 
irritado, Señor *3, 

12 Y alégrense todos los que esperan en tí, se 


- 1 Los intérpretes explican comunmente el título de 
este salmo aplicándolo á la Iglesia, que posee la heren- 
cia de Jesucristo. En el Hebreo se lee : Al vencedor sobre 
Nehslóth, cántico de David: lo cual en conformidad de lo 
que dejamos dicho sobre el título del salmo preceden- 
te, debe entenderse de esta manera: Salmo de David da- 
do al maestro de capilla de la clase ó coro de los que to- 
can Nehilóth, lo que comunmente se entiende de los ins- 
trumentos de viento. Creen algunos intérpretes, que fue 
compuesto este salmo cuando David por la persecucion 
de Absalom, suhijo, se salió de Jerusalem, y se alejó del 
tabernáculo del Señor. 

2 El Hebreo 1157, mi meditacion: los pensamien- 
tos de mi alma concebidos y formados con toda reflexion, 
manifestados y pronunciados en voz baja y humilde; pero 
hijos al mismo tiempo de un afecto muy vehemente. To- 
do esto se explica en lo enfático de la palabra hebrea. 

3 MS. A. Da cuydado. 

4 Hace alusion al tiempo de la mañana, en que se 
ofrecia el sacrificio matutino, que era un cordero, y 
simbolizaba al Cordero divino, que debia ofrecerse to- 
das las mañanas en la Iglesia cristiana; y este es el sa- 
crificio grato á Dios, por medio del cual oye nuestros 
ruegos. 

38 MS. A. Los torticeros. El Hebreo: Los insensatos, 
los locos que se gobiernan por el afecto ó consejo de la 
carne, y que precipitadamente corren al pecado. ¿ Qué 


convenio puede haber jamás entre la luz y las tinieblas ? 

6 Al homicida, al que oprime al pobre, y hace sus 
tratos con dolo, á todos estos los abomina igualmente el 
Señor. ¡ 

7 Escasa del Señor el templo, y lo es tambien el ta- 
bernáculo, 1 Reg. 1, 7, et 11, 3. Y de aquí se infiere que 
David estaba entonces fuera de Jerusalem, y que unia 
su voluntad con la de los sacerdotes. 

8 Encaminad bien todas mis acciones y negocios, 
para que aquellas sean santas y rectas; y estos felices 
y benditos, de manera que merezcan tu aceptacion y 
agrado. 

9 Ó sea por tu ley, que es una manifestacion de tu 
justicia : ó en tu obediencia. 

10 MS. A. Lusillo. 

11 Norespiran otra cosa que la muerte y ruina de los 
otros, como el sepulcro que nunca dice: Basta. Pro- 
verb. xxvHi, 20; xxx, 16. Ó su garganta está siempre 
abierta como la de las bestias feroces, para devorar á los 
otros con sus calumnias, detracciones y mentiras. 

12 El Hebreo: Lisonjearán con su lengua. 

13 Haced que queden inútiles sus designios : alejadlos 
de vos, como merece su terquedad y arrogancia. Las im- 
precaciones, que parece se expresan en estos dos versos, 
noson tanto imprecaciones ni malos deseos, cuanto pro- 
fecías de lo que sucederia con los enemigos de David, y 
sucederá finalmente con los réprobos. 


SALMO VI. 


seternum exultabunt: et habitabis in eis. 

Et gloriabuntur in te omnes, qui diligunt no- 
men tuum, 

13 Quoniam tu benedices justo. 

Domine, ut scuto bone voluntatis tus coro- 
nasti nos. 
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regocijarán para siempre : y morarás en ellos**, 

Y en tí se gloriarán todos los que aman tu 
nombre, ] 

13 Porque tú bendecirás al justo. 

Nos has coronado, Señor, de tu buena volun- 
tad 1, como con escudo. 


SALMO VI 


David ultrajado por sus enemigos, se vuelve á Dios implorando su misericordia: cuenta con la victoria 
confiado en la divina proteccion. 


1 In finem in carminibus, psalmus David pro 
octava. 


2 Domine, ne in furore tuo arguas me, ne- 
que in ira tua corripias me. 

3 Miserere mei Domine quoniam infirmus 
sum: sana me Domine quoniam conturbata sunt 
ossa mea. 

A Et anima mea turbata est valdé: sed tu 
Domine usquequo ? 

$ GConvertere Domine, et eripe animam 
meam : salvum me fac propter misericordiam 
tuam. 

6 Quoniam non est in morte qui memor sit 
tui: in inferno autem quis confitebitur tibi? 


7 Laboravi in gemitu meo, lavabo per sin- 
gulas noctes lectum meum: lacrymis meis stra- 
tum meum rigabo. 

8 Turbatus est a furore oculus meus: inve- 


1 Para el fin entre los cánticos, salmo de 
David, para la octava ?. 


2 Señor, no me reprendas en tu furor, ni me 
castigues en tu ira ?. 

3 Apiádate de mí, Señor, porque estoy en- 
fermo *: sáname, Señor, porque mis huesos es- 
tán conmovidos. 

A Y mi alma está perturbada en gran mane- 
ra: ¿mas tú, Señor *, hasta cuándo ? 

5 Vuélvete, Señor, y libra mi alma: sálva- 
me por tu misericordia. | 


6 Porque en la muerte no hay quien se 
acuerde de tí: ¿y en el infierno * quién te dará 
alabanza ? 

7 Trabajado * me veo en mi gemido, lavaré 
cada noche mi lecho”: regaré con mis lágrimas 
mi estrado. 

8 A vista del furor $ se ha turbado mi ojo: 


14 En el Hebreo en vez de exultabunt, se lee: Para 
siempre cantarán alabanzas, y se gozarán en tí; y en vez 
de habitabis in ets, se dice: Los cubrirás con tu provi- 
dencia; serás suprotector; habitarás en eilos como en tu 
templo, por tu gracia y por tus dones. 

15 Nos coronas y cubres, Señor, como con un escudo 
con tu buena voluntad, y los efectos admirables de tu 
misericordia, con los cuales nos alientas para el premio. 

SALMO VI. 

1 Pareceque DaAvip escribió este salmo en una gran- 
de enfermedad que tuvo despues del adulterio con Beth- 
sabé. El título es el mismo que tiene el tv, solamentese 
añaden aquí estas Palabras, para la octava, y en el He- 
breo TA13mwrn75by nghal-hasceminith, en cuya expli- 
cacion varian notablemente los intérpretes. Segun los 
hebreos, era un instrumento músico de ocho cuerdas con 
el que se acompañaba al canto de este salmo. Otros pre- 
tenden, que era una especie de canto en el que domi- 
naba el octavo tono ó la octava, de manera que le con- 
sideran como un término de música opuesto al nghal- 
amóth. 1 Paralip. xv,20,21. Y parece que por el primero 
se pueden entender los tonos mas altos y agudos : por 
nghal-amóth, los mas bajos y graves; y por nyhal-muth- 
labben, de que se habla en el título del salmo 1x, los me- 
dianos. Véase el Lib. 1 de los Paralip. xv, 21. Los Pa- 
dres, segun el sentido figurado, lo entienden comun- 
mente de la resurreccion y del juicio, que es como el 0c- 
tavo dia; porque todo el tiempo de esta vida, figurado en 
Ja revolucion continua delos siete dias de la semana, va 
á terminar en el octavo, que es el de la eternidad. La 
Iglesia ruega á Dios en este salmo por boca de David pe- 
nitente, que no reserve á sus hijos, para que sean castil- 
gados en aquel dia segun el rigor de su ira; sino que los 
cure en el tiempo de esta vida, que es el de su miseri- 
cordia. Salmo propio para penitentes y para enfermos. 

2 San AGUSTIN y San GREGORIO creen, que David pide 
en este salmo, que el Señor le libre de las penas del in- 


fierno, que son como el término del furor del Señor, y 
tambien de las penas del purgatorio, efectos de su ira. 
Los intérpretes observan, que el nombre de Jehováh, 
que significa el Ser supremo, se halla repetido ocho ve- 
ces en este salmo, y nunca el de Eli, Dios mío, como en 
otros. 

3 He llegado al extremo de la mayor debilidad , por 
la fragilidad de mi condicion, y por el peso de mis pe- 
cados. 

4 ¿Hasta cuándo, Señor, durará tu castigo, ó dilata- 
rás tu socorro, y el curarme de mis enfermedades ? En 
donde se reconoce, que el ánimo de David luchaba con 
sus males.San AGUSTIN. 

5 Dios aflige á los suyos para corregirlos y probarlos, 
y para sacar, librándolos del pecado, materia de su glo- 
ria y alabanza en medio de la Iglesia. Salmo 1, 15. Y 
así parece que queda frustrado este fin si llegan á morir, 
y bajar al sepulcro los que kan de cantar sus alabanzas. 
Esto era lo que parece pretendian significar los hebreos 
con estas expresiones, porque no habia otro pueblo que 
conociese á Dios sino el suyo. Ps. xx1x, 10. Cántico de 
Ezechias, v. 18. Non mortui laudabunt te, Domine, sed 
nos qui vivimus. Peroel sentido mas principalesla muer- 
te segunda ó eterna, y á este respeto se indican aquí las 
angustias que padecen los verdaderos hijos de Dios, te- 
miendo morir fuera de su gracia y reconciliacion, y que- 
dar por este camino excluidos de aquel deseado fin, de 
ser eternamente los instrumentos de su gloria; y en este 
sentido el infierno se toma en su significado riguroso 
por el lugar de los condenados. Ps. cxXI1t; ISAL. XXXVII. 

6 MS. A., y FERRAR. Lazré. Cansado me hallo de 
gemir sin cesar. 

7 San JERÓNIMO del Hebreo y“¡T¡WN traduce en es- 
te lugar : Haré nadar. 

8 ( deDios, ó de sus enemigos, ó mas bien la indig- 
nacion que él mismo habia concebido contra sí, y que le 
sacaba tan amargas lágrimas y gemidos á la vista y con- 
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teravi inter omnes inimicos meos. 

9 Discedite “% á me omnes, qui operamini 
iniquitatem: quoniam exaudivit Dominus vocem 
fletús meli. 

10  ExaudivitDominusdeprecationem meam, 
Dominus orationem meam suscepit. 

11 Erubescant, et conturbentur vehementer 
omnes inimici mei : convertantur et erubescant 
valde velociter, 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


he envejecido * en medio de todos mis enemigos: 
-9 Apartaos de mí todos los que obrais ini- 
quidad *%: porque ha oido el Señor la voz de mi 
llanto *, 
10 El Señor ha oido mi ruego, el Señor ha 
recibido mi oracion. | 
1í Avergúiéncense, y en extremo sean con- 
turbados todos mis enemigos : conviértanse, y 
avergijéncenseen gran manera ** luego al punto. 


SALMO VII. 


David haciendo presentes al Señor las injurias que recibe de sus perseguidores, le pide su socorro, y anun- 
cia su ruina. Con lo que se prepara para mostrar su agradecimiento, y cantarle debidas alabanzas. 


1 Psalmus David, quem cantavit Domino pro 
verbis Chusi filii Jemini ?. 


2 Domine Deus meus in te speravi : salvum 
me fac ex omnibus persequentibus me, et libe- 
ra me. 

3  Nequando rapiat ut leo animam meam, 
dum non est qui redimat, neque qui salvum fa- 
ciat. 

4 Domine Deus meus si feci istud, si est ini - 
quitas in manibus meis: 

5 Si reddidi retribuentibus mihi mala, de- 
cidam merito ab inimicis meis inanis. 


A Matth. viu, 23, et xxwv, 44; Luc. x11, 27. —Ú 11 Reg. xv1, 


1 Salmo de David, que cantó al Señor con 
motivo de las palabras de Chus hijo de Jémini ?, 


2 Señor Dios mio, en tí esperé ?: sálvame 
de todos los que me persiguen, y líbrame. 


3 No sea que alguna vez como leon arrebate 
mi alma ?, cuando no haya quien redima, ni 
quien salve *. 

A Señor Dios mio, si yo hice eso $, si hay 
iniquidad en mis manos: 

5 Si pagué con mal á los que me lo hacian *, 
caiga con razon bajo mis enemigos sin espe- 
ranza. 


sideracion de sus pecados: asísan AcusTIN. El Hebreo: 
Carcomidos están de indignacion mis ojos. 

2 En el Hebreo se lee “¡PTY , se envejeció , en ter- 
cera persona femenina del singular; y así se ve que per- 
tenece al ojo, que en hebreo es femenino, y se pone por 
todo el rostro. El excesivo dolor, angustia y llanto han 
hecho arrugar mi cara, á vista de mis enemigos, que me 
están acechando, y ho!lgándose de verme en tal estado. 
Muchos por estos enemigos entienden principalmente 
los del alma, que le incitaban al pecado, y en este mis- 
mo sentido explican los versos siguientes. 

10 Como si dijera: Léjos de mí todo lo que despierta 
mis pasiones, y les da fomento: léjos de mí todos los 
afectos terrenos que me apartan del amor de miCriador. 
Porque el Señor misericordioso ha aceptado mi com- 
puncion y llanto, perdonando mis pecados, y admitién- 
dome á la participacion de su divina gracia. 

11 MS.8. De mio ploro. 

12 MS.S. A suora. El Hebreo rágangh, significa 
luego al punto; y se expresa puntualmente con el valde 
velociter de la Vulgata. La voz convertantur, unos la en- 
tienden de la conversion á Dios, que les desea David á 
sus enemigos, como figura de aquel que dijo desde la 
cruz: Parce úllis, Otros por lo mismo que volver las es- 
paldas , pidiendo que huyan luego los que combatian su 
salud temporal y espiritual. 

SALMO VIH. 

1 Los rabinos, y muchos de los intérpretes moder- 
nos, son de sentir, que DA vip compuso este salmo cuan- 
do iba huyendo de Saul; y aplican á este el nombre de 
Chus, que significa ethiope ó negro, por analogía á sus 
malas costumbres. Hijo de Jémini, quiere decir de la 
tribu de Benjamin. Puede muy bien acomodarse á Saul 
todo el salmo, Otros dicen, que se habla aquí de Semei, 
que ¡tambien era benjamita , el cual maldijo y cargó de 
injurias á David cuando iba huyendo de Absalom, ó tal 
vez de algun otro cortesano de Saul, llamado Chus, que 
habia calumniado á David. 1 Reg. xxtv, 10. Algunos de 
los Padres antiguos le aplican á Chusai , aquel famoso 


amigo de David, que se pasó al partido de Absalom, pa= 
ra burlar sus designios, y dar puntual aviso á David de 
todas sus tramas. Pero san JeróNIMoO refuta esta opinion. 
Por lo que parece mas probable la de aquellos que con- 
fiesan no saberse el motivo con que Da vip pudo compo- 
ner este salmo, ó cuál sea su argumento por lo que mira 
al sentido histórico. El moderno MarTTEI se detiene en 
probar esto mismo, explicando la palabra prav schig- 
gaión, que se lee en el principio del título, en el mismo 
sentido que se da al ¿2n1ov, que usaban los griegos cuan- 
do no se sabia el autor, ó se ignoraba el argumento. 
Otros lo entienden de alguna especie de cancion vulgar, 
ó de algun modo de música de aire vago y agradable, á 
cuya imitacion se debia cantar este salmo; y así trasla- 
dan aquella voz hebrea por cantio erratica, Ó cancion 
vaga. San AGUSTIN Cree que este salmo se puede enten- 
der de la persona de Jesucristo, y en este sentido el v. 8 
contiene una profecía de la conversion de los gentiles. 

2 MS. 3. A time abrigo. 

3 No aarrebate mi persona. 

4 En el Hebreo se lee: Despedazando , y no libran- 
do, ó no haya quien me libre; de manera que en la Vul- 
gata falta despedazando, y en el Hebreo no se lee el neque 
qui salvum faciat de la Vulgata, que es una explicacion 
del qui redimat. 

5 Esoque me imputan, como es el haber maquinado 
la muerte de Saul, ó que el pueblo se le rebelase, como 
maliciosamente me calumnian. 1 Reg. xxi1v, 10. 

6 El Hebreo: Si correspond: mal al que vivia en paz 
conmigo: si dí mal pago á los que se me mostraban ami- 
gos 6 bienhechores: Si reddidi mala amicis, aut bene= 
factoribus meis. Sigue despues el Hebreo; y por el con- 
trario no salvé al que me perseguia sin motivo. La con- 
juncion y equivale á antes bien, ó por el contrario; y 
todo el versículo se ha de entender de este modo: St vol- 
vi mal al que me hizo bien : y por el contrario no salvé 
al que me perseguia sin motivo. Lo que ejecutó David 
con Saul en varias ocasiones, como se lee en su his- 
toria. 


SALMO VII. 


6 Persequatur inimicus animam meam, et 
comprehendat, et conculcetin terra vitam meam, 
et gloriam meam in pulverem deducat. 

7  Exurge Domine in ira tua : et exaltare ín 
finibus inimicorum meorum. 

Et exurge Domine Deus meus in preecepto, 
quod mandasti: 

8 Et synagoga populorum circumdabit te. 

Et propter hanc in altum regredere: 

9  Dominus judicat populos. 

Judica me Domine secundúm justitiam meam, 
et secundúm innocentiam meam super me. 

10 Consumetur “ neguitia 'peccatorum , et 
diriges justum , scrutans corda , et renes, Deus. 


11 Justum adjutorium meum a Domino, qui 
salvos facit rectos corde. 

12 Deus judex justus, fortis, et patiens: 
numQquid irascitur per singulos dies ? 

13 Nisi conversi fueritis, gladium suum vi- 
brabit: arcum suum tetendit, et paravit ¡llum. 

14 Et in eo paravit vasa mortis, sagittas 
suas ardentibus effecit. 

15 Ecce? parturiit injustitiam: concepit do- 
lorem , et peperit iniquitatem. 

16 Lacum aperuit, et effodit eum : et inci- 
dit in foveam , quam fecit. 
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6 Persiga el enemigo 4 mi alma, y alcánce- 
la, y pise en la tierra mi vida, y reduzca á pol- 
vo mi gloria. 

7 Levántate, Señor , en tu ira: y muestra 
tu grandeza en medio de mis enemigos ”. 

Y levántate, Señor Dios mio, segun el pre- 
cepto que tú ordenaste $: 

S Y la multitud de los pueblos te rodeará ?. 

Y por amor de esta vuelve tú á lo alto *": 

9 El Señor juzga los pueblos. 

Júzgame, Señor, segun mi justicia , y segun 
la inocencia que hay en mí *!. 

10 Se consumirá *? la malignidad de los pe- 
cadores, y encaminarás al justo, 6 Dios, que es- 
cudriñas los corazones , y los riñones *?. 

11 Justo es mi auxilio **, que viene del Se- 
ñor, el cual salva 4 los rectos de corazon. 

12 Dios juez *% justo, fuerte, y sufrido **: 
¿acaso se enoja cada dia 1” ? 

13 Si vosotros no os convirtiéreis, vibrará 
su espada: entesó su arco, y lo preparó **. 

14 Y en él ha preparado vasos de muerte *?, 
ha hecho sus saetas para los que arden *. 

13 Mira como él parió la injusticia: conci- 
bió dolor, y parió la iniquidad *. 

16 Hoyo abrió **, y cavólo: y cayó en el fo- 
so , que hizo ?, 


a IParalip. xxvur, 9; Jerem. x1, 20; xv11, 40, et xx, 12. — Dd Job, xv, 35; Isai. Lix ,4. 


7 El Hebreo: Levántate contra los furores de mis ene- 
migos, destruyendo y abatiendo su orgullo, y despiértate 
en mi favor :tú has ordenado el juicio. Que es como si di- 
jera: Pon ahora en ejecucien contra mis enemigos la 
sentencia de tu ley, la cual no permite que ninguno sea 
oprimido injustamente. 

8 Segun el decreto que ordenaste para que yo fuera 
rey de todo Israel. VATABLO.Ó mas bien esta oracion de 
David nos presenta la resurreccion y triunfo de Jesu- 
cristo. Levántate, segun el eterno decreto con que esta- 
bleciste resucitar al Hijo, despues de haber muerto por 
la salud de todos los hombres. 

2 Puede tambien explicarse de este modo : En vista 
de esto acudirán á este santo templo las tribus, para ala- 
bar tu justicia, y ensalzar tu augusto nombre. 

10 A tu tribunal para hacerme justicia, porque Vos 
sois el Juez supremo. Et propter hanc synagogam. Pue- 
de tambien exponerse, et propter hoc, como frase hebrea, 
el femenino por el neutro, haciendo alusion á lo que se 
dice en el segundo miembro del v. 7. 

11 En este hecho, y en la misma rectitud de mi cau- 
sa; mas no por lo que mira al derecho soberano de Dios, 
ó al rigor de su ley. Ps. cxxIx, 3, y CXLII, 2. Así las pala- 
bras de este verso en toda su amplitud solo convienen á 
Cristo : y 4 David únicamente por lo que respeta á su cau- 
sa con Saul, que era justa. 

12 Acábese; tenga fin; cese ya de una vez; Ó como 
se leé en el Hebreo: Acabe ahora el mal á losimpios ; es- 
to es, su misma malignidad los acabe, y sea su mayor 
verdugo; ó en la pasiva como se halla en la Vulgata. 

13 Esto es: los íntimos secretos del alma, y los afec- 
tos y movimientos de la voluntad. 

14 Justo es el socorro que imploro del Señor en esta 
causa, porque él es el que salva á los que con sano co- 
razon le buscan. El Hebreo: Mi escudo, mi defensa es 
en Dios. 

158 En el Hebreo falta la palabra patiens, y así se lee 
en un sentido contrario: Dios es justo Juez, y un Dios 
gue se indigna todos los dias; que declarando bastante- 
mente su ira contra los impíos, aunque dilate el castigo 
de los pecados, no deja por eso de darse por sentido 
de las ofensas que se le hacen, y de tener por reos á los 


que dan fomento á su ira para el dia del juicio. Rom. 11» 
5. Los LXX 7 ópyhv ¿náyov x00' ¿xdorny huépav, que 
no trae ira cada dia, conforme con el sentido de la Vul- 
gata; y así se ve, que leyeron en el original 5Nn, al, ph, 
non, en vez de >N, él, ó 0zóc, Deus, como san JERÓNIMO, 
y como está ahora puntuado en el Hebreo. 

16 MS. A. Sufriente. 

17 El Hebreo y la interpretacion de san JERÓNIMO 
manifiestan, que esto no debe decirse en sentido nega- 
tivo, sino afirmativo. 

18 El Hebreo: Si no ss convirtiere de su impiedad 
Saul mi perseguidor y enemigo. 

19 Tn eo, en el arco preparó vasos ó instrumentos de 
muerteeterna.Hahecho sus saetas vengadorasconllamas 
ardientes, para dar el castigo á los pecadores obstinados. 

20  Ardentibus carbonibus effecit sagittas suas; esto 
es, ¿gnitas, encendidas , abrasadoras, ó como trasladan 
algunos la palabra hebrea ap, por razon del 5, que 
tiene prefijo; como gerundio 6 infinitivo; ad inflamman- 
dum, ad comburendum, para 'abrasar á los impíos que 
me persiguen;lo cual conviene bien á las armas de Dios, 
que son sus rayos.Otros comunmente lo exponen de es- 
te otro modo: hizo sus saetas, esto es, tiene dispuestas. 
sus saetas, ardentibus , esto es, in ardentes, contra los 
que con furor y ardimiento me persiguen. 

21 Mira como el hombre va de parto con el mal de- 
signio; concibe dolor por el consentimiento, y pare la 
maldad con la ejecucion. A la letra se entiende de Saul, 
que habiendo concebido un mortal odio contra David, no 
dejó medio que no intentase para poner en ejecucion su 
mala voluntad; mas quedarán, dice el Profeta , burlados 
y sin efecto todos sus designios, como lo significa el He- 
breo : Y parió mentira, sat. xxxmr, 11; y Dios hará 
que se conviertan contra él las mismas tramas que em- 
plea para apoderarse de mi persona y matarme. Así su- 
cedió al pié de la letra á Saul; y por lo comun sucede lo 
mismo á todos los impíos, que persiguen de muerte á 
losinocentes. Véase la historia de Aman en ESTHER, VII, 
yla delos sátrapas ógrandes de Babilonia en DANIEL, 1, 
VI y XIV. 

22 MS. 8. Laco abrid. 

23 Se solian hacer hoyos en la guerra ó en la caza, y 
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17 Convertetur dolor ejus in caput ejus: et 
in verticem ¡ipsius iniquitas ejus descendet. 

18 Confitebor Domino secundúm justitiam 
ejus : et psallam nomini Domini altissimi. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


17 Su dolor se volverá contra su cabeza : y 
sobre su mollera descenderá su iniquidad. 

18  Glorificaré al Señor segun su justicia, y 
cantaré al nombre del Señor altísimo. 


SALMO VIII, 


David en este salmo engrandece la admirable providencia que Dios ha usado con el hombre, tanto en su 
primera creacion, como en su renovacion por medio de Jesucristo. 


1 In finem pro torcularibus, psalmus David. 


2 Domine Dominus noster, quam admira- 
bile est nomen tuum in universa terra! 

Quoniam elevata est magnificentia tua super 
coelos. 

3 Ex ore infantium et lactentium perfecisti 
laudem propter inimicos tuos, ut destruas ini- 
micum et ultorem. 

4 Quoniam videbo caelos tuos, opera digi- 
torum tuorum : lunam et stellas, que tu fun- 
dasti. 

5 Quid est homo, quód memor es ejus? aut 
filius hominis, quoniam visitas eum ? 

6 Minuisti “eum pauló minús ab Angelis, 
gloriá et honore coronastí eum: 

A MHebreeor. 1,7. 


cubrirlos con ramas de árboles, para que cayesen en 
ellos los hombres ó las fieras. Así el pecador cae en el 
mismo hoyo que él abrió. 

SALMO VIII. 

1 En este salmo trata Davip de las gracias de que 
colmó Dios al hombre cuando le crió, y en un sentido 
profético y mas sublime habla del divino Salvador, el cual 
se aplicó á sí mismo el v. 3, ysan PABLO le aplicó tambien 
otros, l ad Corinth. xv,27,et ad Hebr. 1,7, 8, 9, como 
- despues verémos. Las palabras pro torcularibus signifi- 
can, que se cantaba despues de la vendimia en la fiesta 
de los Tabernáculos, para lo que se compusieron mu- 
chos salmos. Entre los griegos se celebraban unas fies- 
tas en honor de Baco, llamadas: Lenaa, «ró rod Anvod 
y las canciones, ¿xmiinvata, porque se cantaban sobre el 
mismo lagar en que se exprimia el mosto. El Hebreo: 
Salmo, cántico de David, dado al maestro de capilla so- 
bre Hagghitith. Algunos toman esta palabra por un ins- 
trumento músico que no conocemos, como el Neghinóth 
y Nechilóth en los salmos antecedentes. Otros deriván- 
dola de Geth, que quiere decir Getheo, pretenden que lo 
compuso David en el triunfo de Goliath Getheo: ó cuan- 
do se refugió en Geth en casa del rey Achis; ó cuando 
fue trasladada el arca de-la casa de Obededom Getheo. 
El CaLmeT lo interpreta, dado al maestro de las cantoras 
getheas, Finalmente otros leen en plural 7141 155 Hag- 
gitthóth , en el mismo sentido que en la Vulgata super 
torcularibus, 6 en los LXX ¿xi Anvóv. 

2 Enel Hebreo 9311375 3953 Jehováh Adonénu : el 
primero es el nombre propio de Dios; el Adonai significa 
el soberano dueño de todo, y de ordinario denota al Hijo 


de Dios hecho hombre, á quien fue dado todo el poder. 


en el cielo y en la tierra. MaTTH. xxvnt, 18. 

3 Vos habeis puesto el trono de vuestra majestad en 
lo mas encumbrado de los cielos. La magnificencia del 
Señor no solo resplandece en la creacion del universo, 
sino tambien en la redencion del hombre por Cristo y su 
ascension á los cielos; lo que le atrajo la admiracion y el 
amor de todos. 

4 Es una hipérbole llena de gracia. 

5 El Hebreo: Fundaste tu fuerza á causa de tus ene- 
migos: para hacer cesar al enemigo y al vengador: en 


1 Para el fin, para los lagares * , salmo de 
David. 


2 Señor, Señor nuestro ?, ¡ cuán maravillo- 
so es tu nombre en toda la tierra ! 

Porque tu magnificencia se ha levantado so- 
bre los cielos ?. 

3 Por boca de niños y mamantes * perficio— 
naste Y la alabanza á causa de tus enemigos, pa- 
ra destruir al enemigo y al vengativo. 

A Pues yo he de ver tus cielos, obra de tus 
dedos: la luna, y las estrellas, que tú has esta- 
blecido €. 

5 ¿Qué es el hombre, que te acuerdas de él? 
¿6 el hijo del homb;+e, que lo visitas ? 

6 Poco menor le hiciste que los Angeles ”, 
de gloria, y de honor le coronaste : 


donde fuerza se toma por gloria; porque el fundamento 
principal de la gloria es el poder. Tú, dice en esta seme- 
janza, te vales de los pequeños, débiles é ignorantes, co- 
mo de instrumentos de tu gloria, contra los osados in-- 
tentos y designios de los soberbios y poderosos del mun- 
do, MATTH. X1, 25, et 1 ad Corinth. 1, 27, para hacerlos 
enmudecer y para abatir su orgullo. Y por vengador se 
entiende un enemigo capital que corre á Ja venganza. 
Salmo xtm, 17. El mismo Jesucristo citó este texto, 
MATTH. Xx1, 16, y se lo aplicó cuando hizo su entrada 
en Jerusalem, en la que los niños y muchachos públi- 
camente le aclamaron : y confundió con esto á los Pha- 
riseos, que le murmuraban. 

6 Parece que el discurso está cortado por exceso de 
admiracion; como si dijera: Al contemplar yo la gran- 
deza de tus obras, no puedo dejar de exclamar asombra- 
do: ¿Qué es el hombre, etc.? Ó anuncia la gloria que ha- 
bia él de tener en el cielo. 

7 Esto puede referirse muy bien al dominio que dió 
Dios al hombre sobre las otras criaturas en la primera 
creacion : mas por cuanto perdió este dominio por el pe- 
cado, se verificó esto perfectamente en Jesucristo , se- 
gundo Adam, que adquirió para los que son sus fieles hi- 
jos el derecho de legítimos herederos, y poseedores del 
mundo, Roman. 1y, 3, del cual en esta vida solamente 
tienen las primicias, mas en el cielo llegarán á su per- 
fecta herencia y posesion. I Corinth. xv,27, etad Heb. 11, 
6. Que esto pertenezca á Jesucristo no nos lo deja dudar 
san PABLO en este capítulo que acabamos de citar. Este 
Señor por amor del hombre se dejó ver en este mundo 
en un estado y condicion inferior á la de los Angeles, ó 
por un breve tiempo, como puede entenderse tambien la 
expresion hebrea 1D YY, y la de los LXX fpayú r:, esto 
es, mientras vivió en este mundo; ó mientras padeció y 
murió, como se puede ver explicado en el citado lugar 
del Apóstol, v. 7, y en el cap. 11, 4; mas despues fue co- 
ronado de honor y de gloria en su admirable resurrec- 
cion, y en su ascension á los cielos. San JERÓNIMO tras- 
ladó: Minues eum paulo minús d Deo; y aunque esta 
traslacion no deba preferirse, ni aun igualarse á la de la 
Vulgata, 64 la de los LXX ; con todo eso merece respe- 
to. Pues aunque en Dios no hay tiempo , mas de Jesu- 


SALMO VIII. 
7 Et constituisti eum super opera manum 


tuarum. 
8 Omnia * subjecisti sub pedibus ejus, oves 
et boves universas, insuper et pecora campi; 


9 Volucres eceli, et pisces maris, qui peram- 
bulant semitas maris. 
10 Domine Dominus noster, quám admira- 
bile est nomen tuum in universa terra! 
OQ Genes. 1,28; 1 Corinth. xv, 26. 
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7 Y lo constituiste sobre las obras de tus 
manos. 

8 Todas las cosas sujetaste debajo de sus piés, 
las ovejas *, y las vacas todas, y las demás bes- 
tias del campo; 

9 Las aves del cielo, y los peces de la mar, 
que andan por los senderos de la mar. 

10 Señor, Señor nuestro, ¡cuán maravilloso 
es tu nombre en toda la tierra! 


cristo se puede decir, que hubo tiempo en que fue menor 
que Dios, cuando el Verbo eterno se hizo hombre por 
razon de la humana naturaleza in qua minor est Patre. 
San AGuUsTIN. No queremos decir, que esta de san JERÓ- 
Nimo del lugar de que tratamos , esté aprobada y reco- 
nocida como canónica; sino que admitiendo la palabra 
armó diversos sentidos literales, dejando en su lugar 
Igde los LXX citada por san PABLO, y que sin duda debe 
preferirse, no por esose ha de desatender la de san Jkró- 
NIMO. En este versículo simplemente se dice: Minuisti 
eum paulo minús ab Angelis: gloria et honore coronasti 
eum, etc. Omnia subjecisti sub pedibus ejus, etc. Nada 
se habla de lo que se lee en'san PABLO, 5. Non enim An- 
gelis subjecit Deus orbem terre futurum, etc. Y así pudo 
san JerRóNIMO trasladar aquí la palabra armó, 10) 
Deo; y en el texto de san PALO pudo tambien trasladar- 
se ab Angelis, que es otro sentido literal de la. misma pa- 
labra. Fuera de que las palabras referidas: Von enim 
Angelis subjecit Deus orbem terre futurum, etc., no per- 
tenecen á lo que se sigue, sino que son una causal de lo 
que precede, como puede ver fácilmente todo aquel que 
con atencion lo leyere. Dice, pues, el santo Apóstol des- 
de el principio del capítulo: Si es tal la dignidad y ex- 
celencia de Jesucristo como queda demostrada, debemos 
aplicarnos sin duda con la mayor sumision á escuchar 
las verdades del Evangelio, si no queremos perdernos 
sin recurso. Porque si la ley antigua publicada enel mon- 
te Sínai por un Angel, no pudo ser abrogada sino des- 
pues de su total y entero cumplimiento; y por el con- 
trario fueron castigados con el mayor rigor sus trans- 
gresores;¿cómo no loserémos nosotros, sidespreciamos 
Ja doctrina del Evangelio en que se nos promete la salud 
eterna, que comenzó á ser anunciada por el mismo Se- 
ñor, y fue despues confirmada entre nosotros por aque- 
Jlos que tuvieron la dicha de oirle por sí mismos; con- 
curriendo Dios á confirmarla con prodigios y señales, y 
repartiendo liberalmente, y cómo quiso los dones de su 
divino Espíritu? Porque no sujetó Dios á los Angeles 
el mundo venidero del cual hablamos. En donde se ve que 
trata aquí de la Iglesia de Jesucristo, y de la ley de gra- 
cia con una tácita relacion á la Sinagoga y á la ley es- 
crita, que le habia precedido, y que Dios habia instruido 
y gobernado por el ministerio de los Angeles, en vez de 
que instruye y gobierna la Iglesia por su propio Hijo. Y 
para confirmar esto añade despues: Da tambien testi- 
monio de esto Davro, el cual admirando la bondad de 
Dios que quiso unirse con la naturaleza humana en la 
persona del Verbo, dice en cierto lugar : ¿Qué es el hom- 
bre, que te acuerdas de él, ó el hijo del hombre, á quien 
benignamente visitas? Hicistele poco, Óó por un poco de 
tiempo, inferior ú los Angeles ; de gloria y de honor le 
coronaste, y le pusiste sobre las obras de tus manos. Y 
aquel Jesús, gue por un poco de tiempo fue hecho infe- 
rior ú los Angeles, coronado de gloria , y de honor por 
la muerte que padeció, etc. En donde claramente se ve, 
que el verso non enim subjecit, etc., pertenece á lo que 
precede y no á lo que se sigue; y que así en atencion á 
la diversidad de sentidos de la palabra =rmón pudo 
muy bien san JERÓNIMO trasladar en este salmo ad Deo; 


porque no pueden temerse peligrosas consecuencias, sin 
embargo de leerse ab Angelis en san PABLO, en donde es 
mas propio para unir el discurso. Mas quiero aun añadir 
otra reflexion. Supongamos que aun los LXX y san PA- 
BLO citándolos, hubieran trasladado 4 Deo y no ab An- 
gelis, ¿calificaríamos de error esta traslacion. y no que- 
daria camino, ni resquicio para salvarla? No me parece 
que pueda asentir á esto intérprete alguno, que juzgue 
sin preocupacion. Cotejemos lo que aquí dice san PA- 
BLO: Minuisti eum paulo minús ab Angelis, etc. Eum au- 
tem qui paulo minús ab Angelis minoratus est,con lo que 
antes ha dicho del mismo Señor en todo el capítulo an- 
tecedente, v. 4. Tanto melior Angelis effectus, etc. 6. Et 
adorenteum omnes Angeli, etc. 7. Et ad Angelos quidem 
dicit: Qui facit Angelos suos spiritus et ministros suos 
flammam ignis, etc. 8. Ad filium autem: Thronus tuus, 
Deus, in seculum seculi, etc. 13. Ad quem autem Ánge- 
lorum dixit aliquando : Sede d dextris meis quoad usque 
ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum ? Y ha- 
llarémos que de ningun modo conviene uno con otro, 
antes parecen dos cosas contrarias: y por consiguiente 
que es necesario dar otro sentido á todas estas expresio- 
nes del capitulo primero, para que cada cosa quede en 
su lugar; y entender que la dignidad de Dios, que reci- 
bió Jesucristo de su Padre por la union de la naturaleza 
humana á la persona del Verbo, le hace infinitamente su- 
perior á los Angeles. En vista pues de esto, ¿qué incon- 
veniente hay en admitir, que san Jerónimo trasladó la 
voz IÓN conforme al sentido en que habla san PABLO 
en el primer capitulo ad Hebreos, por creer que el Pro- 
feta anuncia aquí al Verbo eterno encarnado ó hecho 
hombre, pero hombre superior á los Angeles por razon 
de la union hipostática? No le hay por cierto : así como 
tampoco le hay en creer que san PABLO citó en este mis- 
mo lugar segun la traslacion de los LXX ¿x* ¿yyéov, 
para hacer ver que el que se dejó ver inferior 4 los An- 
geles por un poco de tiempo, esto es, el tiempo de su 
muerte y pasion, ó en atencion precisamente á la natu- 
raleza humana que tomó, como exponen otros, fue su- 
blimado por esta misma pasion á la mayor gloria, y á la 
posesion de un nueyo reino, que le dió su Padre. Pero 
debe advertirse, que en este lugar de san PABLO es nece- 
saria esta precision, para que corresponda bien á lo que 
dice en el cap. 1; mas como no lo sea en el verso de este 
salmo, pudo muy bien san JERÓNIMO, aunque con mayor 
libertad, trasladar a Deo, lo que en los LXX se traslada 
Gm ay yélov. Lo que se ha dicho contra algunos críticos 
modernos, y en honor del glorioso Padre san JERÓNIMO, 
á quien nosotros con la Iglesia católica siempre venera- 
rémos como doctor máximo , enviado de Dios para in- 
terpretar las santas Escrituras. 

8 Esta expresion, que hace el Profeta de animales do- 
mésticos y mansos, de fieras, aves y peces, sirve para 
ilustrar la proposicion general: todo lo sujetó el Padre al 
Hijo hecho hombre, las cosas corpóreas y las espiritua- 
les; los Angeles buenos y los malos; los escogidos y aun 
los malos, que sirven para el bien de los primeros, y 
para mayor manifestacion de su gloria. 
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EL LIBRO DE LOS SALMOS, 


SALMO 1X. 


Salmo eucarístico, en que David se muestra agradecido al Señor por haberle librado de un modo singu- 
lar de sus enemigos, que sin duda fueron los philistheos, y especialmente Goliath. 


1 In finem, pro occultis filii, psalmus David. 


2 Confitebor tibi Domine in toto corde meo: 
narrabo omnia mirabilia tua. 


3  Lwetabor, et exultabo in te: psallam no- 
mini tuo Altissime. 

A In convertendo inimicum meum retror- 
sum: infirmabuntur, peribunt á facie tua. 

$ Quoniam fecisti judicium meum et cau- 
sam meam : sedisti super thronum , qui judicas 
justitiam. 

6 Increpasti gentes, et periit impius: no- 
men eorum delesti in «eternum, et in seculum 
seculi. 

1 Inimici defecerunt framex in finem: et 
civitates eorum destruxisti. 

Periit memoria eorum cum sonitu : 

8 Et Dominus in «ternum permanet. 

Paravit in judicio thronum suum: 

9 Et ipse judicabit orbem terra in «quitate, 
judicabit populos in justitia. 

10 Et factus est Dominus refugium pauperi : 
adjutor in opportunitatibus, in tribulatione. 


11 Et sperent in te qui noverunt nomen 


tuum: quoniam non dereliquisti queerentes te 
Domine. 


1 Para el fin, por los arcanos del hijo *, sal-- 
mo de David. 


2 Yo te alabaré, Señor , con todo mi cora- 
zon: contaré todas tus maravillas. 

3 Me alegraré, y me regocijaré en tí?: can- 
taré á tu nombre, ó Altísimo. 

A Porque hiciste volver atrás á mi enemigo: 
serán debilitados , y perecerán delante de tí ?, 

$ Porque has juzgado y defendido mi causa: 
te sentaste sobre el trono tú, que juzgas con jus- 
ticia. 

6 Reprendiste á las gentes *, y pereció el 
impío *: borraste el nombre de ellos eternamen- 
te por los siglos de los siglos. 

7 Las espadas del enemigo * se embotaron 
para siempre”: y destruiste las ciudades de ellos. 

Pereció la memoria de ellos con el sonido ?: 

8 Y el Señor permanece eternamente. 

Preparó su trono para juicio: 

9 Y él mismo juzgará la redondez de la tier— 
ra en equidad, juzgará los pueblos con justicia. 

10 Y el Señor se ha hecho refugio * para el 
pobre: ayudador al tiempo oportuno, en la tri- 
bulacion ?, 

11 Esperen pues en tí los que conocen tu 
nombre: porque no abandonaste á los que te 
buscan, Señor. 


1 Por los arcanos y misterios ocultos del Salvador 
pertenecientes á sus dos venidas, y á su pasion y resur- 
reccion; todo lo cual era escondido á las gentes en aque- 
los tiempos. San JERÓNIMO, y los antiguos hebreos le- 
yendo ya) uvm=5y trasladaron super mortem filis, 
entendiendo por este Hijo 4 Jesucristo. Mas por cuanto 
en este salmo no se habla de su muerte, interpretan otros 
las palabras hebreas muy diversamente. Unos las entien- 
den de un término de música: véase la nota al título del 
Salmo vt. Otros trasladan: Sobre la muerte de aquel que 
estaba en medio, esto es, de Goliath que se presentó en 
medio delosdos campos desafiando á losisraelitas, I Reg. 
Xvir, 4, y dicen que DaAvip en atencion á esta victoria 
compuso este salmo mucho tiempo despues, cuando es- 
taba ya de asiento y quieto en Jerusalem, Otros preten- 
den, que sea nombre de una cancion vulgar, que se 
empezaba á cantar así: y que Ben lo era tambien de un 
cantor, del que se habla en el 1 de los Paralip. xv, 18. 
Ultimamente el MarrE1 las expone de esta manera: 
Salmo de David con el Higgaión, supliendo y suponien- 
do aquí esta palabra del fin del v. 17, puesto en música 
por Ben maestro de las cantoras, explicando 4 Ben como 
nombre propio, y entendiendo la palabra rmby, que 
significa virgenes 6 doncellas, del coro de los cantores, 
y citando para esto el Lib. 1 de los Paralip. xv, 20, don- 
de se leen las mismas palabras. Los santos Padres re- 
conocen los triunfos de la Iglesia en los de Israel, y en 
las aflicciones de este pueblo las persecuciones del pue- 
blo cristiano, en particular las que ha de sufrir del Ante- 
cristo, y de sus secuaces al fin del mundo. 

2 Tomándote á tí, y á tu gracia, y el haberme salva- 
do de mis enemigos, por único objeto de mi alegría , de 
mi reconocimiento y de mis alabanzas. 

3 Por tu virtud, que eres el caudillo de tu pueblo, y 
vas á la frente de sus ejércitos. 


4 -MS. 3. Denodastete contra las gentes. MS. A, Mal- 
traxíiste. 

3 En sentido literal puede aplicarse á Goliath; pero 
en el alegórico lo toman los Padres por los enemigos de 
Jesucristo y de su Iglesia. Todos han sido juzgados justa- 
mente, y todos perecieron; y sa nombre fue borrado del 
libro de la vida: fue arruinada tambien la idolatría. 

6  Inimici se toma comunmente en genitivo, porque 
así se lee en los LXX ¿y0%poú, de este modo: Frame 
inimici defecerunt in finem; mas tomándolo en nomina- 
tivo del plural, ofrece un pensamiento y sentimiento mas 
noble : Del todo perecieron los enemigos á la espada, por- 
que tú destruiste sus ciudades. En el Hebreo se traslada 
comunmente como vocativo en tono de insulto y de bur- 
la irónica: Ó enemigo, acabados son los asolamientos pa- 
ra siempre: esto es, ya no asolarás mas pueblos : Y las 
ciudades que derribaste, su memoria perecerá con ellas ; 
quiere decir, será borrada la memoria de la ruina que 
pretendiste. Y si la palabra rmys5 se traslada victorie, 
será este el sentido: Ó enemigo, faltaron desolaciones á 
tu victoria ; destruiste las ciudades, pereció su memoria, 
mas el Señor permanece para siempre. Ó enemigo de Is- 
rael, acabadas son tus desolaciones: ¿acaso nuestras 
ciudades que destruiste , fueron arruinadas para siem- 
pre? no por cierto, porque aunque las asolaste con el 
furor de la guerra, y su memoria yace debajo de sus rui- 
nas, serán despues reedificadas. 

7 MS.S8. Finadamientre. 

8 Tan prontamente como se desvanece el sonido en 
el aire. 

9 MS. A. Acorro. 

10 San JerónIiMmO: En los tiempos de tribulacion, que 
es cuando mas lo necesitamos. Este pobre, este mendi- 
go es el pueblo cristiano, es la Iglesia atribulada. A es- 
te mismo humillado socorre Dios. ¡Grandes misterios 


SALMO IX. 


12 Psallite Domino, qui habitat in Sion: 
annuntiate inter gentes studia ejus: 

13 Quoniam requirens sanguinem eorum re- 
cordatus est : non est oblitus clamorem paupe- 
rum.  - | 
14 Miserere mei, Domine: vide humilita- 
tem meam de inimicis meis. 

18 Qui exaltas me de portis mortis, ut an- 
nuntiem omnes laudationes tuas in portis filise 
Sion. | 

16 Exultabo in salutari tuo: infixsee sunt 
gentes in interitu, quem fecerunt. 


In laqueo isto, quem absconderunt , compre- 
hensus est pes eorum. 

17 Cognoscetur Dominus judicia faciens: in 
operibus manuum suarum comprehensus est 
peccator. 

18 Convertantur peccatores in infernum, 
omnes gentes quee obliviscuntur Deum. 

19 Quoniam non in finem oblivio erit pau- 
peris: patientia pauperum non peribit in finem. 


20 Exurge, Domine, non confortetur homo: 
judicentur gentes in conspectu tuo. 

21 Constitue, Domine , legislatorem super 
eos: ut sciant gentes quoniam homines sunt. 


Psalm. X secundum Hebreos. 


1 Ut quid, Domine, recessisti longe, despi- 
cis in opportunitatibus, in tribulatione ? 

2 Dum superbit impius, incenditur pauper: 
comprehenduntur in consiliis quibus cogitant. 
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12 Cantad al Señor, que mora en Sion *!: 
anunciad entre las naciones sus consejos : 

13 Porque demandando *? la sangre de ellos 
los tuvo presentes: no se olvidó del clamor de 
los pobres. 

14 Apiádate, Señor, de mí: mira mi abati- 
miento de parte de mis enemigos. 

15 Tú, que me levantas desde las puertas de 
la muerte ??, para que publique todas tus ala- 
banzas en las puertas de la hija de Sion **, 

16 Me regocijaré en tu salud *5: claváronse 
10d gentes en la ruina, que me habian prepara- 

o?**, 

En el mismo lazo 
preso el pié de ellos. 

17 Conocido será el Señor , que hace justi- 
cia : en las obras de sus manos fue preso el pe- 
cador *. 

18 Sean derribados los pecadores en el in- 
fitrno **, todas las gentes que se olvidan de Dios. 

19 Pues el pobre no será siempre olvidado : 
la paciencia *? de los pobres no perecerá para 
siempre. | 

20 Levántate, Señor, no se fortifique ** el 
hombre: juzgadas sean las gentes en tu presencia. 

21 Establece, Señor, sobre ellos un legisla- 
dor **: para que conozcan las gentes, que son 
hombres. 


que escondieron, quedó 


Salmo X segun los Hebreos. 


1 ¿Porqué, Señor?”, te has apartado léjos, no 
haces caso en las necesidades, en la tribulacion ? 
2 Mientras se ensoberbece el impío, se re- 
quema el pobre: son cogidos en los designios 


| que piensan ?*, 


son estos!¡ Arcanos muy profundos! exclama san AGUS- 
TIN. 

11 Donde estaba el tabernáculo. 

12 Este versículo se puede explicar de dos modos: re- 
quirens, ejerciendo su justa venganza, recordatus est 

sanguinem eorum, Ó requirens sanguinem eorum, recor- 
datus est: non est oblitus clamorem pauperum, vengando 
la sangre injustamente derramada de los que le buscan, 
y esperan en él: tiene muy presentes, y no olvida los 
clamores de los atribulados y oprimidos. 

13 Delos inminentes riesgos de morir. 

14 En donde se celebraban las juntas públicas, y era 
el mayor concurso de las ciudades. La hija de Sion es 
Jerusalem, y en lenguaje profético es la Iglesia de Cristo, 
formada de todas las naciones, la cual tuvo su cuna en 
Sion. 

15 Tn salutart (uo, es un hebraismo; esto es, ob sa- 
lutem a te datam. 

16 El Hebreo: En el foso que hicieron. Todas estas 
- expresiones están tomadas de lo quese acostumbra prac- 
ticar para cazar las fieras y las aves. 

17 En el Hebreo se añade al fin de este verso 5D 
yYar3, y esto puede hacer alusion al nombre de algun 
instrumento, ó de alguna páusa en el canto para medi- 
tarlo. 

18 En el sepulcro. El sentido de este versículo segun 
la Vulgata parece ser el que damos en la version. El He- 
breo dice así: Sean condenados los impios al infierno : 
todas las naciones olvidadas de Dios. Lo cual unido con 
lo que precede, puede exponerse de este modo: Dios es 
conocido cuando hace resplandecer su justicia con algun 
castigo ejemplar, y cuando se ve que el pecador queda 


enredado en las mismas redes que tendia para los otros. 
Y haciendo despues un apóstrofe á Dios, dice: Haced, 
pues, Dios mio, de estos escarmientos; precipitad en el 
infierno á los impíos, pues de lo contrario, viendo las na- 
ciones que viven y mueren ellos impunemente, dirán que 
no hay Dios que vengue los delitos. Lo cual se ha de to- 
mar como profecía, no como imprecacion. 

19 MS.A. La sufrencia. El sufrimiento y paciencia 
que muestran en las adversidades, y la esperanza que en 
vos ponen, no quedarán sin recompensa. 

20 No abusen de tu paciencia, cobren nuevos ánimos 
y osadía. El hombre aquí principalmente se toma por el 
Antecristo, que es el terrible enemigo contra quien ha 
de combatir la Iglesia en los últimos tiempos. 

21 Uno que les dé la ley, los tenga á raya, y reprima 
su orgullo, y les haga conocer que son hombres misera- 
bles y sin fuerzas, que no pueden ni deben resistir 4 Dios. 
La palabra hebrea 117112 significando doctrina, ley y te- 
mor, puede explicarse de esta manera: Pon, Señor, tu 
doctrina, tu ley, tu temor sobre ellos; esto es, enséña- 
los, escarmiéntalos, y hazles conocer lo que son. Otros 
por legislador entienden á Jesucristo autor de la ley nue- 
va, que con su doctrina habia de instruir al hombre y le 
habia de curar con su gracia, 

22 Eneltexto Hebreo comienza un nuevo salmo aun- 
que sin título, y se cuenta el x. Se cree que el no tener 
título dió ocasion á hacer de dos uno en la version de 
los LXX. Parece ser esta una queja amorosa de la Igle- 
sia en tiempo que sufria las persecuciones, abandonada 
al furor de los impíos, 

23 Puede tambien entenderse de esta manera : Mien- 
tras que el impío vanamente se gloria de querer cumplir 
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3  Quoniam laudatur peccator in desideriis 
anime sue: et iniquus benedicitur. 

A  Exacerbavit Dominum peccator, secun- 
dúm moultitudinem irse sus non queret. 

$ Non est Deus in conspectu ejus : inquinatee 
sunt vis illius in omni tempore. 

Auferuntur judicia tua á facie ejus: omnium 
inimicorum suorum dominabitur. 

6 Dixit enim in corde suo: Non movebor á 
generatione in generationem, sine malo. 


7 Cujus % maledictione os plenum est, et 
amaritudine, et dolo: sub lingua ejus labor et 
dolor. 

8  Sedet in insidiis cum divitibus in occultis, 
ut interficiat innocentem. ( 

9  Oculi ejus in pauperem respiciunt: insi- 
diatur in abscondito, quasi leo in spelunca sua. 


Insidiatur ut rapiat pauperem : rapere paupe- 


rem dum attrahit eum. 


10 In laqueo suo humiliabit eum, inclinabit 
se, et cadet cum dominatus fuerit pauperum. 


A Infra, xu, 3; Roman. 11, 44. 
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3 Por cuanto el pecador es alabado en los 


deseos de su alma **: y el infcuo es bendecido. 


4  Exasperó al Señor el pecador ?*, no le bus- 
cará segun la muchedumbre de suindignacion?*. 

5 No hay Dios delante de él : sus caminos * 
en todos tiempos están contaminados. 

Quitados son tus juicios léjos de su vista ?*: se 
enseñoreará ?? de todos sus enemigos. 

6 Porque ha dicho en su corazon: No seré 
conmovido de generacion en generacion, sin 
mal *, 

7 Cuya boca llena está de maldicion, y de 
amargura, y de engaño: debajo de su lengua 
trabajo y dolor. 

8 Está de asiento en asechanzas con los ricos 
en lugares ocultos, para matar al inocente ?*. 

9 Sus ojos están vueltos contra el pobre ?*”: 
pone asechanzas en lo escondido, como el leon 
en Su cueva. 

Pone asechanzas para arrebatar al pobre : pa- 
ra arrebatar al pobre, atrayéndole á sí. 

10 Él lo abatirá en su lazo 9, se inclinará, 


y se dejará caer, luego que se apoderare de los 
pobres. 


sus malos designios, Ó de haberlos cumplido, y el justo 
afligido y miserable se abrasa, se atormenta, se escan- 
daliza viendo su impunidad y soberbia ; uno y otro yer- 
ran y se engañan en sus pensamientos: el impío, cre- 
yendo que aquella felicidad se le debe de justicia ; el jus- 
to, no atinando ni comprendiendo la conducta que Dios 
guarda con el impío. Puede tambien explicarse el com- 
prehenduntur, por modo deprecativo en el sentido de ca- 
_piantur, conforme al Hebreo, y como lo traslada sanJE- 
RÓNIMO: Con arrogancia el impio perseguirá al afligi- 
do: sean presos, los impíos, en los pensamientos que 
pensaron. Puede asimismo entenderse de este otro modo : 
Mientras que el impío se insolenta y hace alarde de su 
arrogancia, el pobre y desvalido es afligido y atormen- 
tado: mas los impíos quedarán presos en sus mismos la- 
zos que idearon. Y si se aplica todo esto al Antecristo, el 
cual se llama por antonomasia el impío y el hombre de 
pecado, quedará claro su sentido. 

24 Explicándose así en sentido pasivo, los verbos de 
este verso se refieren al incenditur como causal de la 
afliccion que padece en sualma el pobre perseguido, vien- 
do la insolencia del impío, y que cumpliendo todos los 
designios de su depravado corazon, encuentra otros adu- 
ladores perversos, que le llenan de alabanzas y bendi- 
ciones. Mas si se explica en sentido activo, como muchos 
lo hacen conforme al Hebreo: Por cuanto el impío se 
jacta de sus malas artes, y el avaro se complace de si mis- 
mo, se puede entender como una causal de la segunda 
parte, comprehenduntur, ócomprehendantur; sus mismos 
pensamientos y tramas sean las redes en que queden 
presos; por cuanto el impío se jacta. El Hebreo á la le- 
tra: Por cuanto se alaba el malo por el deseo de su ánima, 
y se bendice; esto es, se da mil parabienes, se complace 
de sí mismo el avaro, é irrita á Dios; de manera, que 
el exacerbavit Dominum, que en Ja Vulgata es el princi- 
pio del versículo siguiente, en el Hebreo pertenece al 
avaro. | 

25 El Hebreo: El impto segun la altaneria de su rog- 
tro no buscará ú4 Dios; no Dios todos sus pensamientos ; 
esto es, lleva grabada en su rostro la arrogancia con que 
desprecia todas las leyes divinas y humanas: no teme ni 
se cuida de los juicios de Dios: ningun respeto le detiene 
para dejar de cumplir sus malos deseos : nada busca ni 
examina: todo le es indiferente, 

28 Y su mucha arrogancia le hace que no le busque 


ni procure aplacarle. 

27 El Hebreo: Sus caminos son profanos en todo tiem- 
po, en el sentido de la Vulgata: 6 causan tormento y do- 
lor á los justos, porque no tienen otra mira ni pensa- 
miento en todas sus acciones, que ver cómo les pueden 
dañar: ó están con dolores de parto, porque viven en un 
estado continuo de angustia, que les causan los amar- 
gos remordimientos que padecen; bien que estos no les 
estorban seguir adelante con sus malos designios; ó se- 
gun el Chaldeo, son prosperados, no encuentran emba- 
razo ni estorbo para ejecutar todo el mal que meditan. 
Esta exposicion une bien con lo que se dice en los ver- 
sículos siguientes. 

28 MS. A. Tollidos son. No piensa ni hace caso de 
vuestra santa ley ni de vuestros juicios. El Hebreo: Al- 
tura, Ó cosa muy alta, tus juicios, para tenerlos delante 
de sé; porque siendo todo carnal no tiene disposicion pa- 
ra meditar vuestra santa ley, que es toda espiritual, ni 
representarse vivamente el paradero que segun ella ten- 
drán los impíos. Roman, vi, 14, et 1 Corinth. 1, 14. 

29 El Hebreo: Sopla contra todos $us enemigos; los 
desprecia arrogantemente, y cree que solo con un soplo 
los derribará. 

30 Se ha de suplir : Sine malo ero; no me sobreyendrá 
ningun mal. 

81 MS. A. En lugares ascusos, etc., al no nusient. 
El Hebreo: Está de asiento en las emboscadas de las ca- 
sas de campo. La Vulgata y los LXX pera rAovoiwv, CON 
los ricos ; muy conforme al sentido, porque estas casas 
de campo, que solamente poseen los ricos y poderosos, 
suelen ser abrigo de asesinos y malhechores. Otros lo 
explican de aquellos que tienen el manejo y autoridad en 
el gobierno. 

32 MS.3. Ofean. Es una bella descripcion de un ban- 
dolero, que espera embozado en caminos para echarse 
sobre los pasajeros y robarlos. En esta imágen se repre- 
sentan todos aquellos, que por medio de violencias, en- 
gaños y malas artes oprimen á los otros. 

33 Enel Hebreo: Inlaqueo suo pertenece al yersículo 
precedente; pues dice así : arrebata al pobre, al inocente, 
al afligido, trayéndole á sulazo, 6 á su red; y despues si- 
gue: seencoge, se agacha, aludiendo á los meneos y mo- 
vimientos del leon cuando quiere acometer; y cae en sus 
fuerzas, en sus fuertes uñas multitud de pobres, para ser 
miserable despojo de su violencia y crueldad, 


SALMO X. 


11 Dixit enim ín corde suo: Oblitus est 
Deus, avertit faciem suam ne videat in finem. 


12 Exurge Domine Deus, exaltetur manus 
tua: ne obliviscaris pauperum. 

43 FPropter quid irritavit impius Deum? di- 
xit enim in corde suo: Non requiret. 

14 Vides, quoniam tu laborem et dolorem 
consideras : ut tradas eos in manus tuas. 

Tibi derelictus est pauper: orphano tu eris 
adjutor. 

15 Contere brachium peccatoris et maligni : 
queretur peccatum illius, et non invenietur. 

16 Dominus regnabit in xternum, et in see- 
culam seeculi : peribitis gentes de terra ¡llius. 


17 Desiderium pauperum exaudivit Domi- 


nus: preparationem cordis eorum audivit au- 
ris tua. 

18 Judicare pupillo et humili, ut non appo- 
nat ultra magnificare se homo super terram. 
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11 Porque él ha dicho en su corazon: Se ha 
olvidado Dios, apartó su rostro para no ver ja- 
más **, 

12 Levántate, Señor Dios, álcese tu mano?" +: 
no te olvides de los pobres. 

13 ¿Por qué ha irritado á Dios el impío? 
porque dijo en su corazon: No hará pesquisa. 

14 Veslo tú, porque tú consideras el trabajo, 
y el dolor: para ponerlos á ellos en tus manos **, 

A tí se ha dejado el pobre: al huérfano tú le 
serás ayudador. 

15  Quebranta el brazo del pecador y del ma- 
ligno : se buscará su pecado, y no será hallado ?”, 

16 El Señor reinará para siempre, y por los 
siglos de los siglos : seréis exterminadas , ó na- 
ciones, de la tierra de él ?*, 

17 Oyó el Señor el deseo de los pobres ?*? : 
tu oreja oyó la preparacion de su corazon. 


18 Para hacer justicia al pupilo y al humil- 
de, para que el hombre no pretenda engrande-— 
cerse 4% mas sobre la tierra. 


SALMO X, 


David en este salmo contemplando al Señor justo defensor de la inocencia, y severo juez de los que vio- 
lentamente la persiguen, pone en él toda su confianza contra el temor que le podian causar los artificios 


de sus enemigos. 


1 In finem, psalmus David. 


2 In Domino confido: quomodo dicitis ani- 


1 Para el fin *, salmo de David. 


2 En el Señor confio: ¿por qué decís á mi 


me mex: Transmigra in montem sicut passer? | alma: Pásate al monte como pájaro ?? 


3 Quoniam ecce peccatores intenderunt ar- 


3 Pues hé aquí que los pecadores entesaron 


cum, paraverunt sagittas suas in pharetra, ut ! arco ?*, prepararon sus saetas en la aljaba, para 
A mn 


24 No quisiera el impío que Dios tuviera providencia 
sobre las cosas humanas; y obra como si tuviera impu- 
nidad. 

35 Armaos de vuestro poder, y haced alarde de la 
fuerza de vuestro brazo. 

3885 Todolo veis, Señor; os está patente el afan del opri- 
mido para emplear á su favor vuestras manos vengado- 
ras contra el opresor, y así bajo vuestra tutela vivirá se- 
guro el desvalido é inocente: y el impío perecerá para 
siempre. 

327 Elpecado, el pecador y sus obras se habrán des- 
vanecido como el humo, nada quedará que no esté ya en 
la tierra del olvido y de la perdicion. 

38 Los philistheos ó cualesquiera otros gentiles, que 
babian quedado en la Judea y tierra de Israel. El Señor 
reinará para siempre, y su reino será eterno;lo que prin- 
cipalmente se entiende del reino de Jesucristo , cuando 
triunfarán los fieles muerto el Antecristo; y Jos infieles 
que siguieren á este maligno, serán excluidos de la ver- 
dadera tierra de promision, que es la tierra del Señor. 

29 El Hebreo: Tú dispones su corazon, y haces atenta 
tu oreja ;esto es, tú les das fuerza y gracia para que sufran 
estos insultos, ó tú les inspiras afectuosos votos, con que 
te invocan y acuden á tí buscando tu socorro, y con que 
inclinan tu misericordia para que los atiendas. Los san- 
tos Padres en el sentido místico de este salmo descubren 
el grande regocijo de la naturaleza humana, redimida 
por la muerte de Jesucristo, y por ella libre de los ene- 
migos visibles é invisibles, que la tenian esclava, y se- 
pultada en el error y en la corrupcion. 

40 MS. A. Se ponga á grandearse. Para que no se 
glorie de su poder, del cual ha abusado en perjuicio del 
inocente. 


SALMO X. 

1 MS.S. Como 'af. El Hebreo: Al vencedor de Da- 
vid; esto es, salmo de David dado al maestro de capilla, 
para que lo pusiese en música como queda explicado: y 
no diciéndose cuál era, probablemente se debe entender 
el principal de todos que era Asaph. 1 Paralip. xy1, 47. 
Se cree que Davip compuso este salmo, cuando empe- 
zaron las crueles persecuciones que tuvo que sufrir de 
Saul. 

2 Unos creen que Davip habla aquí á algunos corte- 
sanos de Saul, que por medio de estas palabras engaño- 
sas y lisonjeras intentaban alejarle del territorio de Ju- 
dá, para sacar á Saul del cuidado y recelos que le causaba 
su presencia. 1 Regum, xxvi1, 19. Otros lo toman como 
un vil consejo de sus mismos amigos , con que le per- 
suadian, que se retirase á sus rocas y grutas ordinarias, 
y no se acercase á la Judea. Y en este sentido puede tra- 
ducirse el Hebreo: ¿Por qué me aconsejais y decis: Hu- 
ye, escóndete en tus montes como un pajarillo ? 

3 Como si dijeran: El peligro en que te ves es extre- 
mo; si aqui te detienes no escaparás de los que acechan 
tu vida, pues te tienen tomados todos los pasos, y han 
destruido con sus calumnias todo el mérito de tus haza- 
ñas. Nosotros bien vemos que estás inocente, y que en 
todo te has portado con la mayor rectitud y celo; mas lo 
que te conviene ahora es, huir y poner en salvo tu vida. 
En los LXX en vez de tn obscuro se lee ¿v cxotoy%vn, 
como si dijéramos en la oscura luna, 6 cuando no alum- 
bra la luna, y en lo mas oscuro de la noche. Otros quie- 
ren que sean palabras de Davip estas últimas y que co- 
mienzaá responder á los que le aconsejaban que huyese, 
Mas si el justo no ha hecho mal ningyno, ¿por qué ha de 
temer ? En el Hebreo se lee de este modo: Cuando los 
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sagittent in obscuro rectos corde. 

4 Quoviam quee perfecisti, destruxerunt : 
justus autem quid fecit ? 

5  Dominus * in templo sancto suo, Dominus 
in coelo sedes ejus : 

Oculi ejus in pauperem respiciunt: palpebree 
ejus interrogant filios hominum. 

6 Dominus interrogat justum, et impium: 
qui autem diligit iniquitatem, oditanimamsuam. 

7  Pluet super peccatores laqueos: ignis, et 
sulphur, et spiritus procellarum pars calicis eo 
rum. 

8 Quoniam justus Dominus, et justitias di- 
Jexit: equitatem vidit vultus ejus. 


asaetear en oscuridad á los rectos de corazon. 

4 Por cuanto han destruido lo que tú aca- 
baste: mas el justo ¿qué ha hecho? 

$ El Señor está en su templo santo *, el Se- 
ñor tiene su trono en el cielo : 

Sus ojos miran al pobre: sus párpados $ pre- 
guntan á los hijos de los hombres. ] 

6 El Señor pregunta al justo, y al impío: mas 
aquel que ama la iniquidad, aborrece su alma *. 

7 Lloverá sobre los pecadores lazos ” : fuego, 
y azufre, y viento tempestuoso es la porcion del 
cáliz de ellos *, : 

8 Porque justo es el Señor, y ha amado la 
justicia: su rostro ha mirado la equidad ?. 


SALMO Xi, 


David exponiendo al Señor las maldades de sus enemigos, pide á Dios le libre de ellos á el y á todos los 


que le sirven. Lo cual anuncia que el Señor salvaria y establecería su Iglesia, haciendo que sus mismos 
perseguidores contribuyesen á su mayor exaltacion y gloria. 


1 In finem pro octava, psalmus David. 


2 Salvum me fac Domine, quoniam defecit 
sanctus: quoniam diminuto sunt veritates a fi- 
liis homirum. 

3 Vana locuti sunt unusquisque ad proxi- 
mum suum: labia dolosa, in corde et corde lo- 
cuti sunt. 

4  Disperdat Dominus universa labia dolosa, 
et linguam magniloquam. 

35 Qui dixerunt: Linguam nostram magnifi- 
cabimus , labia nostra a nobis sunt, quis noster 
Dominus est? 

6 Propter miseriam inopum, et gemitum 
pauperum nunc exurgam, dicit Dominus. 


a Habac. 1, 20. 


1 Para el fin para la octava *, salmo de Da- 
vid. 


2 Sálvame, Señor, porque faltó santo: por- 
que han venido á menos las verdades entre los 
hijos de los hombres ?, 

3 Cada uno de ellos ha hablado cosas vanas 
á su prójimo: labios engañosos han hablado con 
corazon doble ?*. 

4  Destruya el Señor todos los labios enga- 
ñosos, y la lengua que habla arrogancias. 

5 Los que dijeron : Engrandecerémos nues- 
tra lengua *, nuestros labios de nosotros son, 
¿quién es el Señor nuestro ? Ls 

6 Por la miseria de los desvalidos, y el ge- 


mido de los pobres ahora me levantaré, dice el 
Señor 5. 


cimientos están arruinados, ¿qué hará el justo? Y su- 
puesto que por la malicia de los impíos está arruinado 
todo el Estado, que debe fundarse sobre la piedad y la 
justicia; y las leyes que tú has hecho no se cumplen ni 
ejecutan, ¿qué podrá hacer en medio de estos un hombre 
justo cual tú eres? Huye pues, y abandona una ciudad 
tan corrompida. La palabra 7191107] retia, se traslada 
leges por san JERÓNIMO, que leyó: Leges dissipate sunt : 
Están enervadas las leyes. Símaco trasladó ot: pidecp.ov 
xatelú0ncav , por cuanto han destruido lo establecido. 

4 Aquí comienza la respuesta de David. 

3 Modo de hablar, tomado de los que para mirar fi- 
jamente alguna cosa, recogen los párpados ó cierran 
un ojo. 

6 En el Hebreo se lee de este modo : El Señor prue- 
ba al justo y al impío, y su ánima aborrece al que ama 
la iniquidad : esto es: aborrece de todo corazon. 

7 MS.8. Plueve. Como en la destruccion de Sodoma, 
Genes. xXIx, 24, Unos trasladan la palabra hebrea (2115, 
lazos, derivándola de 1145. Otros quieren que el * tód 
sea radical por L211D Pechám en singular: carbon, bra- 
sa, en lugar de carbones, brasas, ascuas: ¿y0paxas se- 
gun el CHRISÓSTOMO: y que todo esto sirve para signi- 
ficar en general los espantosos juicios que suele Dios 
ejercer con los malos. 

8 Semejanza tomada de los convites, en que á cada 
uno estaba señalada su porcion de comida y de bebida. 
Psalm. xv, 5, el Lxxtv, 9. 

9 Dios siempre mira con semblante favorable y be= 

* 


nigno á aquel que ama la equidad, y abraza la justicia. 
SALMO XI. 

1 El Hebreo: Al vencedor sobre schemintth, salmo de 
David ; esto es, salmo de David dado al maestro de ca- 
pilla para la octava. Véase el Salmo vi. 

2 MS,$. Las fieldades. Imminute sunt, pueden tam- 
bien trasladarse, han sido alteradas por los hijos de 
los hombres, de manera que no se encuentra entre ellos - 
sinceridad, ni en la doctrina, ni en las costumbres, ni 
en la administracion de justicia. Y por eso apenas se en- 
cuentra un hombre santo sobre la tierra. 

3 MS. 8. Lengua dellaneses. Ferran. Labrios de ali- 
samientos. El Hebreo: Mentira hablarán cada uno á su 
compañero: con labio y lisonjas en corazon y corazon 


- hablarán. Es un idiotismo hebreo muy elegante, en co- 


razon y corazon, para significar la doblez con que se di- 
ce una cosa, y se siente otra. Puede tambien trasladar- 
se: Sus labios son engañosos, han hablado con corazon 
y Corazon. 

+ MS. A. Grandearemos. El Hebreo: Darémos fuer- 
¿a á nuestra lengua, Ó por nuestra lengua prevaleceré- 
mos ; esto es, con nuestras palabras artificiosas nos ha- 
rémos lugar en todas partes. Nadie nos lo podráimpedir; 
porque nadie tiene poder sobre ella sino nosotros mis- 
mos. Tal es la arrogancia de los herejes contra la Iglesia. 

5 Para quitar la opresion de los desvalidos, y por el 
gemido de los pobres que claman en el seno de Abra- 
ham,en los dias de tu gracia me leyantaré para librar- 
los, y enviaré á mi Hijo unigénito. 


SALMO XII. 


Ponam in salutari: fiducialiter agam in eo. 


7 Eloquia * Domini, eloquia casta: argen- 
tum igne examinatum, probatum terre, purga- 
tum septuplum. 

8 Tu, Domine, servabis nos: et custodies 
nos á generatione hac in «ternum. 

9 In circuitu impii ambulant : secundúm al- 
titudinem tuam moultiplicasti filios hominum. 
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Pondrélos en salvo: en esto yo obraré confia- 
damente *. 

1 Las palabras del Señor, palabras puras : 
plata ensayada al fuego, purificada en la tierra”, 
y refinada siete veces. 

8 Tú, Señor, nos salvarás : y nos guardarás 
de esta generacion * para siempre. 

9 Los impíos andan al rededor: segun tu al- 
teza multiplicaste los hijos de los hombres ?. 


SALMO XIL 


David lleno de consuelo por la firme esperanza que halla en la divina misericordia, pide al Señor que le 
libre de la violencia de sus enemigos, de quienes se ve larga y pertinazmente perseguido. 


1 In finem, psalmus David. 


Usquequo Domine oblivisceris me in finem ? 
Usquequo avertis faciem tuam a me? 

2 Quamdiu ponam consilia in anima mea, 
dolorem in corde meo per diem? 

3  Usquequo exaltabitur inimicus meus su- 
per me? 

4 Respice, et exaudi me Domine Deus meus. 

lllumina oculos meos ne unquam obdormiam 
in morte: 

5 Ne guando dicat inimicus meus: Proeva- 
Jui adversús eum. 

Qui tribulant me, exultabunt si motus fuero: 


6 Ego autem in misericordia tua speravi. 

Exultabit cor meum in salutari tuo: cantabo 
Domino qui bona tribuit mihi: et psallam no- 
mini Domini altissimi. 


A Proverb. xxx, 5. 


6 Estafuerza parece que tiene la expresiondelos LX X 
roppnorácopar Ev autó , obraré libremente en él, ó sin 
que nadie pueda resistirlo para salvarlo. El Hebreo ad- 
mite otros sentidos: Pondré en salvo al que él, impío, 
enlaza, pretende hacer caer en sus lazos, ó á aquel con- 
tra quien habla con descaro, ó contra quien da bufidos : 
6 tambien, por mas que el impío dé bufidos contra él. 

7 Enel crisol, que es hecho de tierra. San JERÓNIMO 
traslada: separada de la tierra. FerRAR. En crisuelo de 
tierra. Las palabras del Señor y sus promesas son infa- 


Jibles, su doctrina y su ley santa, su Evangelio puro y 


acendrado, como la plata mas limpia y refinada. 

8 Mala, y de estos hombres inícuus. 

9 Otros: Vos por una profunda y adorable providen- 
cia vuestra quisísteis que se multiplicasen los hijos de 
Adam sobre la tierra, para atender á todos, fuesen bue- 
nos, fuesen malos, y á todas sus acciones. El Hebreo: 
Cercando andan los impios, cuando es ensalzada la vi- 
leza de los hijos de los hombres ; esto es, reina por todas 
partes la licencia y la impuvidad, cuando los cargos pú- 
blicos son poseidos por personas infames é indignas, 
Proverb. xxvm, 12, 18, et xx1x, 2; lo cual convenia 
muy bien á los ministros de Saul. San AGusTIN entien- 
de por estos impíos que andan como en círculo, y se mul- 
tiplican en extremo, á los herejes, que dando de error en 
error nunca atinan con el centro, porque jamás entran 
en el camino de la verdad. 

SALMO XII. 
í El Hebreo: Al vencedor, salmo de David, como que- 


1 Para el fin *, salmo de David. 


¿Hasta cuándo ?, Señor, me olvidarás para 
siempre? ¿Hasta cuándo apartas de mí tu rostro? 

2 ¿Por cuánto tiempo echaré trazas en mi 
alma *, con dolor todo el dia de mi corazon ? 
- 3 ¿Hasta cuándo será ensalzado mi enemigo 
sobre mí? 

A Mírame, y óyeme, Señor, Dios mio. 

Ilumina mis ojos para que yo nunca me duer- 
ma en la muerte *: 

5 No sea que alguna vez diga mi enemigo : 
He prevalecido contra él $, 

Los que me atribulan, se regocijarán, si yo 
fuere conmovido *: 

6 Mas yo en tu misericordia esperé. 

Se regocijará mi corazon en tu salud ” : canta- 
ré al Señor que me dió bienes *: y tañeré sal- 
mos al nombre del Señor altísimo. 


da ya explicado. Algunos refieren este salmo á los tiem- 
pos de la persecucion de Saul : otros á la rebelion de Ab- 
salom : y otros al cautiverio de Babilonia. Todo hom- 
bre justo , estimulado de un ardiente deseo de salir de 
las prisiones de este mundo engañoso, puede aplicárse- 
lo en sentido mas elevado. 

2 Débese advertir, que estas expresiones que aquí 
se leen , solamente tienen fuerza deprecatoria, y equi- 
valen á estas otras: No me olvides, ni apartes de mí tu 
rostro. Ne permittas, inimicum meum ampliús exaltari 
super me. 

3 Ponere consilia in anima, explica el estado de per- 
plejidad en que se halla el que no está cierto de alguna 
cosa. 

4 Para que no me coja descuidado el sueño de la 
eterna muerte, ni perezca sin remedio, como aquel que 
del sueño pasa inmediatamente á la muerte. 

5  FERRAR. Pudelo. 

6 De vuestra gracia: si lograren derribarme, por no 
acudir vos á mi defensa. 

7 San AGUSTIN: En Cristo, que es la verdadera salud, 
y el Salvador, y de donde nos viene á nosotros toda la 
salud. 

8 El Hebreo: Porque me retribuyó : premió mi ino- 
cencia en esta causa : me dió la recompensa de mi tra- 
bajo, paciencia y esperanza. No se lee allí: Et psal- 
lam nomini tuo, Altissime, como se lee en el Sal- 
mo IX, 2. 


FOMO Jil. 
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EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


SALMO XIIL 


David despues de pintar al vivo la general corrupcion y extrema impiedad que reinaba en el mundo, y 


la cruel persecucion que ejerce este contra los fieles, intima el terrible juicio de Dios á los mundanos, y 
concluye profetizando la venida del Mestas para salvar á su pueblo, 


1 In finem, psalmus David. 


Dixit insipiens in corde suo: Non est Deus. 

Corrupti sunt, et abominabiles facti sunt in 
studiis suis: non est qui faciat bonum: non est 
usque ad unum. 

2  Dominus de coelo prospexit super filios ho- 
minum, ut videat si est intelligens; aut requirens 
Deum. 

3 Omnes declinaverunt, simul inutiles facti 
sunt : non est qui faciat bonum, non est usque 
ad unum. 

Sepulchrum patens est guttur eorum : linguis 
suis dolosé agebant, venenum aspidum sub la- 
biis eorum. 

Quorum os maledictione et amaritudine ple- 
num est: veloces pedes eorum ad effundendum 
sanguinem. 


Contritio et infelicitas in viis eorum, et viam 


1 Para el fin, salmo de David. 


Dijo el necio en su corazon *: No hay Dios. 

Se han corrompido, y abominables se han he- 
cho en sus deseos? : no hay quien haga bien, no 
hay ni siquiera uno ?, 

2 El Señor desde el cielo miró sobre los hijos 
de los hombres, para ver si hay quien tenga in- 
teligencia, ó quien busque á Dios *. 

3 Todos se desviaron ', se hicieron á una * 
inútiles: no hay quien haga bien , no hay ni si- 
quiera uno”. 

Sepulcro abierto es la garganta de ellos *: con 
sus lenguas urdian engaños, veneno de áspides * 
debajo de sus labios. 

Cuya boca está llena de maldicion y de amar- 
gura: sus piés ligeros para derramar la sangre. 


Quebranto y calamidad enloscaminos de ellos, 


1 El hombre sensual y profano, aquel que por la ma- 
licia de su corazon va desterrando, cuanto le es posible, 
las luces naturales del conocimiento y de la conciencia 
acerca de Dios , de su providencia, de su ley y de sus 
juicios, paraentregarse desenfrenadamente á todo lo ma- 
lo, llega á dudar de Dios en su entendimiento lleno de 
tinieblas, y en su voluntad perversa y rebelde no omite 
medio para fijar en su interior este pensamiento: y aun- 
que el ateismo no puede hallar jamás un perfecto y per- 
pétuo asenso en el corazon del hombre, esto no obstante, 
en aquel estado de impiedad viene á abandonar el temor 
de Dios, como si estuviera de ello ciertamente persua- 
dido, Rom, 1, 21, 28, et 1 Corinth. xv, 34; de tal ma- 
nera que su impiedad le inclina efectivamente á desear 
que no hubiera un Dios vengador de sus graves delitos. 
San AGUSTIN. 

2 San JERÓNIMO trasladó : aboiminabiles facti sunt stu- 
diosé; esto es, de propósito hacen estudio de ser malos, 
y de parecerlo. 

3 Estas palabras no se leen aquí en el Hebreo , sino 
solamente en el y. 3, y se explican de diversos modos. 
Unos creen que se habla en rigor de los ateistas, de los 
cuales ciertamente no hay ninguno que sea bueno; otros, 
que no hay uno que pueda hacer lo bueno por sí mismo 
sin la gracia de Dios; y otros finalmente, que no hay 
hombre que siempre y en todo sea bueno, de manera que 
no peque á lo menos venialmente. San AGUSTIN explica 
el texto usque ad unum, hasta á Jesucristo, admitiendo 
al mismo tiempo la exposicion del Apóstol, Ad Rom. 
1, 12, y dando á entender, que ninguno puede poseer 
la verdadera justicia sin la fe en Jesucristo, y sin el co= 
nocimiento de un solo y verdadero Dios.Sus palabras son 
las siguientes: Usque ad unum; vel cum ipso uno potest 
intelligi, ut nullus hominum intelligatur; donde se ve que 
admite el sentido del Apóstol: vel preter unum, ut ac- 
cipiatur Dominus Christus. Y sigue despues explicando 
estos dos sentidos : Cuando decimos: Este campo llega 
hasta la mar; á la verdad no incluimos la mar. Y este 
es el mejor sentido, para que se entienda que ninguno 
hizo el bien hasta Cristo ; porque ningun hombre puede 
hacer lo bueno, si él mismo no lo muestra. En lo que ma- 
nifiesta, que no se puede dar la verdadera justicia sin 
la fe en Jesucristo. Y concluye por último: Y tambien es 


verdadero aquello; que hasta que uno conozca dá Dios 
no puede hacer lo bueno; porque nadie hace bien sin el 
conocimiento del verdadero Dios. MATTE1 censura con 
demasiada libertad esta exposicion de san AGUSTIN: y 
poco despues con poca crítica, y faltando al respeto y 
moderacion debida, atribuye al Chrisóstomo la opinion 
de que ni aun María santísima quedó exenta de aquel 
horrible, usque ad unum , haciéndole decir, que con los 
Apóstoles en la pasion delSalvador vaciló en parte de fe. 
La homilía sobre el salmo xf1 que cita Mattei, y en que 
se lee dicha opinion, es espuria , y está puesta entre Jas 
obras, que sin ser del Santo, por acreditarlas, le fueron 
atribuidas; y es de aquellas que, sin necesitarse de mu- 
cho exámen, dan de luego á luego muestras claras de ser 
supuestas y bastardas. Véase lo que doctamente advierte 
el P. Montfaucon ea la nota que se lee á la frente de di- 
cha homilía. 

4 Que tenga á Dios, y á su servicio y gloria por fin 
de sus acciones: que procure adquirir un verdadero y 
vivo conocimiento suyo, y mantenerse en su gracia; y 
llegar por último á una perfecta union con él. Actor. 
xvun, 97. 

38  EnelHebreo la palabra 311171073 del primer versí- 
culo se traslada de los vinos que se tuercen y dañan; y 
la de este MÍN, de las carnes y viandas que se vician 
y corrompen. 


6 MS. 3. Conjuntos. Se entorpecieron para lo bueno, 
ó se corrompieron. 


7 De los ateistas, segun unos; y de los gentiles, se- 
gun otros. 

8 Este versículo y los dos siguientes no se hallan en 
el Hebreo, ni en los LXX , y sí en la edicion griega lla- 
mada comun; y creen algunos que fueron trasladados é 
introducidos aquí del cap. vit de la Epístola de san PA- 
BLO ad Rom., en donde el santo Apóstol despues de ha- 
ber citado el versículo 4 de este salmo, los añade como 
sentencias tomadas de diversos lugares de la Escritura. 
San JERÓNIMO. Otros se persuaden que los judíos supri- 
mieron estos versos, porque en ellos se manifiesta á las 
claras el estado deplorable de infidelidad y de corrup- 
cion en que se halla toda su nacion. 

9 MS. A. De aspios. 


SALMO XIV. i 31 


pacis non tognoverunt: non est timor Dei ante 
oculos eorum. 

A Nonne cognoscent omnes qui operantur 
iniquitatem, qui devorant plebem meam sicut 
escam panis? 

5 Dominum non invocaverunt, illic trepi- 
daverunt timore, ubi non erat timor. 

6 Quoniam Dominus in generatione justa 
est, consilium inopis confudistis: quoniam Do- 
minus spes ejus est. 

7  Quis dabit ex Sion salutare Israel? cúm 
averterit Dominus captivitatem plebissu:e, exul- 
tabit Jacob, et leetabitur Israel. 


y no conocieron el camino de la paz: no hay te- 
mor de Dios delante de sus ojos. 

4 ¿Acaso no vendrán á conocimiento ** to- 
dos los que obran iniquidad, los que devoran mi 
pueblo ** , como un pedazo de pan? 

5 No invocaron al Señor , allí temblaron de 
miedo , donde no habia motivo de temor 1?. 

6 Porque Dios está con el linaje de los jus- 
tos, avergonzásteis el consejo del pobre: porque 
el Señor es su esperanza ?*, 

7 ¿Quién dará de Sion la salud de Israel? 
cuando el Señor apartare el cautiverio desu pue- 
blo, se regocijará Jacob, y se alegrará Israel **, 


SALMO XIV. 


El Profeta en este salmo dice, que los verdaderos miembros de la Iglesia son aquellos que viven en justi- 
cia, y por ella tendrán lugar en la celestial Sion. 


4 Psalmus David. 


Domine, quis habitabit in tabernaculo tuo ? 
aut quis requiescet in monte sancto tuo? 

2 Qui ingreditur sine macula , et operatur 
justitiam: 

3 Qui loquitur veritatem in corde suo, qui 
non egit dolum in lingua sua: 

Nec fecit proximo suo malum, et opprobrium 
non accepit adversús proximos suos. 

A Ad nihilum deductus est in conspectu ejus 
malignus: timentes autem Dominum glorificat : 

Qui jurat proximo suo, et non decipit, 


4 Salmo de David ?. 


Señor, ¿quién habitará ? en tu tabernáculo ? 
¿Quién reposará en tu monte santo ? 

2 El que camina sin mancilla *, y hace obras 
de justicia : 

3 El que habla verdad en su corazon *, el 
que no trató engaño con su lengua : 

Ni hizo mal á su prójimo, y no admitió la 
afrenta contra sus prójimos *, 

4 El que en sus ojos mira como nonada al 
malvado *.: masgiorifica álos que temen al Señor : 

El que jura á su prójimo ”, y no le engaña, 


10 De Dios. Estas son palabras que el Profeta pone en 
boca de Dios. Todos estosimpíos hacedores de iniquidad, 
que quisieran que no hubiera un Dios que vengase sus 
maldades, y que oprimen y devoran á mi pueblo con la 
misma facilidad con que se comen un pedazo de pan; ¿no 
han de llegar á entender que hay un Dios que castigará 
su impiedad y tiranía? Sí, responde luego el Profeta, lo 
conocerán, y vendrá tiempo en que experimentarán el 
rigor de mi justicia. El Hebreo: ¿Pues no han de entrar 
en conocimiento los que obran iniquidad ? devorando ú 
mi pueblo, comieron pan; al Señor no invocaron; que 
sobre la exposicion de algunos rabinos puede explicarse 
de esta manera: No conocen mis beneficios estos indig- 
nos, que están devorando mi pueblo; y esto no obstante 
les doy pan á comer; esto es, los sufro y les doy con que 
vivan. 

11 Esto es, mis pobres y afligidos, de los cuales yo 
soy el protector. MS. A. Los que desgastan. 

12 EnelHebreo estas palabras pertenecen al versícu- 
lo precedente: Y no contentos con esto, no se cuidan de 
su Dios ni le temen, y solo temen en lo que si su con- 
ciencia no los acusara, no tenian por que temer. Viven 
en una continua zozobra y sobresalto; porque Dios no 
está con ellos, sino con la grey de los justos, que son 
sus amados y escogidos. En el Hebreo no se lee aquí ubi 
non erat timor, sino en el salmo Lu, 6, que con poca di- 
ferencia es el mismo. 

13 Esuna apóstrofe del Profeta á estos impíos y tira- 
nos, de que va hablando. 

14 Es un modo optativo, como si dijera: ¡Oh si vi- 
niera de Sion el libertador de Israel! Lo que literalmente 
puede aplicarse á los suspiros y deseos de los israelitas 
que gemian bajo la opresion y esclavitud de los babilo- 
nios. Los Padres, y aun los intérpretes hebreos recono- 
cen en este último verso una clara profecía del Mesías, 
que debia nacer de la casa y familia de David, cuyo pa- 
lacio estaba en la fortaleza de Sion , y venir al mundo 
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para librarlo de la opresion del pecado y del demonio. 
SALMO XIV. 

1 Muchos creen, que fue compuesto este salmo cuan- 
de David colocó el arca sobre el monte de Sion. 

2 En este salmo el sentido literal y espiritual parece 
que esuno mismo; pues en él solamentese declara quién 
es el que ha de llegar á la posesion de las eternas mora- 
das, y al reposo de los cielos, figurados por el taberná- 
culo del Señor, y por el monte santo de Sion, donde él 
estaba colocado. 

38 Ingreditur está puesto por el simple graditur. Al- 
gunos creen que los siguientes versículos son como una 
respuesta del Señor á la pregunta que el Profeta le hace. 

4 Parece que debia decirse al contrario : Qui loquitur 
veritatem in lingua sua, et qui non egit dolum in corde 
suo; mas el Profeta invierte este órden para dar á enten- 
der, que el hombre justo debe manifestar con la lengua 
lo mismo que oculta en su corazon, si quiere conser- 
varla pura de engaño. En el Hebreo la última parte de 
esta sentencia se lee de este modo : El que no dice mal 
con su lengua. 

$ El que no oye voluntariamente á los que afrentan 
ó infaman, ni cree á los que calumnian á sus prójimos. 
San AGUSTIN. 

8 El que para hacer juicio de los hombres, tomando 
por regla á Dios y á su santa ley, no ofrece honores ni 
obsequios voluntarios por adulacion ó por miras huma- 
nasal vicio y á la impiedad. Psalm. xvi, 3; JEREM. xv, 
10; Jupz, 16. El Hebreo puede admitir el sentido de la 
Vulgata, que es el mismo que traslada san JERÓNIMO : 
Es despreciado en los ojos del justo el malo ; mas honrará 
á los que temen á Dios. Ó tambien de este otro.modo: El 
que en sus propios ojos se considera vil y despreciable, 
honrará á los que temen á Dios. Pero es mas conforme 
al contexto la primera explicacion. 

7 El Hebreo: Juró en daño suyo, y no mudó: esto 
es, guarda y cumple lo que promete con juramento, aun- 


32 
$ Qui pecuniam suam non dedit ad usuram, 


et munera super innocentem non accepit. 
Qui facit heec, non movebitur in «ternum. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS, 


5 El que no dió á usura su dinero, ni tomó 
regalos contra el inocente. | 

El que hace estas cosas, no será jamás con- 
movido ?*. 


SALMO XV. 


Salmo profético, por el que David acude á Dios pidiéndole socorro, protestando que todo lo espera de su 
gracia. Por cuya consideracion David da gracias al Señor. 


1 Tituli inscriptio ipsi David. 
Conserva me Domine, quoniam speravi in te. 


2 Dixi Domino: Deus meus es tu, quoniam 
bonorum meorum non eges. 


3 Sanctis, qui sunt in terra ejus, mirificavit 
omnes voluntates meas in eis. 


4  Moultiplicate suntinfirmitates eorum : pos- 
teá acceleraverunt. 


1 Inscripcion del título * para el mismo David. 


Consérvame ?, Señor, porque en tí he espe- 
rado. 

2 Dije al Señor: Mi Dios eres tú, por cuanto 
no tienes necesidad de mis bienes ?. 

3 Para los santos *, que están en la tierra de 
él, hizo maravillosas todas mis voluntades en 
ellos $. 

A Se multiplicaron las enfermedades * de 
ellos: despues se apresuraron. 


que sea con daño suyo temporal. Otros lo trasladan en 
otro sentido : Juró al malo, y no mudó; quiere decir, 
que mantiene su palabra y juramento al que se lo hizo, 
aunque este sea un hombre perverso. 

8 No estará vacilante ni titubeará. Este hombre lle- 
gará de este modo á aquel sumo Bien, en el cual se ha- 
Jla una perenne y constante estabilidad, para gozarse en 
él eternamente. San AGUSTIN. 

SALMO XV. 

1 La profecía tocante á la muerte y resurreccion de 
Jesucristo, y la salud de los que creerian en él, conteni- 
da en este salmo, y confirmada con el consentimiento 
universal de los Padres, y con la autoridad de san PABLO, 
Actor. xn, 35, y de san PeDro, Actor. 1, 25, no nos 
deja dudar que es todo profético, que su sentido espiri- 
tual es el mismo que el literal, y queel Salmista nos ofre- 
ce aquí una oracion de Jesucristo en nombre suyo, y de 
todos sus escogidos á su eterno Padre, mientras estaba en 
el sepulcro. El título que tiene en la Vulgata : Tituliin- 
scriptioipsi David,esconformealdelos LXX c57rd0ypxpta 
Tó Aavís en el que parece darse á entender que David lo 
hizo grabar en una columna, ó que deseaba que así se hi- 
ciese para perpétua memoria. La palabra hebrea 2n20 
se traslada y entiende muy diversamente por los intér- 
pretes. Unos la derivan de (2N), que significa el oro 
mas puro y escogido, y en este sentido entienden, Salmo 
de oro, ó precioso cántico de David. Otros la traducen 
corona, y quieren que el Salmo sea llamado así, porque 
en él se contiene la victoria y triunfo conseguido de los 
enemigos; lo cual significa la corona. Otros pretenden, 
que sea nombre de un instrumento músico que no co- 
nocemos, y tono y principio de alguna cancion vulgar, 
conforme á la cual se debia cantar. CALMET añade que 
ana en buen hebreo se usa para significar notar, es- 
cribir, sellar , y que de aquí se llamó HKéthem el oro mas 
puro; comosi dijéramos, oro sellado y cerrado en el era- 
rio del príncipe. San JERÓNIMO la dividió é hizo dos pala- 
bras, formando dos epítetos que unió David. Psalmus 
David humilis et simplicis, Últimamente MATTEI siguien- 
do su modo libre de pensar , despues de haber referido 
todas estas opiniones, conjetura y concluye, que es una 
nota para significar que debia cantarse á voz baja y con 
sordinas, como se acostumbra en cosas graves y tristes. 
Parece que este salmo fue compuesto por DAvip, cuan- 
do por las persecuciones de Saul se vió precisado á refu- 
giarse entre los philistheos. 

Hay varios salmos que tienen por título ¿psi David, 
y aunque en el Hebreo y en el Griego es cási dativo, in- 
dica genitivo la letra lamed, cuando se junta á nombres 


propios, como dice GENEBRARDO. Y así puede traducirse 
salmo del mismo David; bien que se puede mantener la 
significacion de dativo, y entonces querrá decir, salmo 
dictado á David por el Espíritu, conforme queda adyer- 
tido en la nota 4 del salmo 11. 

2 Jesucristo implora el socorro del Padre para sí, y 
para todo aquel cuerpo místico de quien era la cabeza. 
Hebreor. v, 7. En Jesucristo no hubo esperanza teoló- 
gica, por lo que mira á la bienaventuranza del alma; por- 
que bajo de esta consideracion fue bienaventurado desde 
el instante de su encarnacion; mas esperaba la gloria de 
su cuerpo, y de esta es de la que se habla en este salmo. 
D. Thom. 11 part. quest. vi, art. 4, 

8 Dios de nada necesita, y nada puede reribir del 
hombre: el bien que este hace redunda en utilidad del 
mismo hombre. El Hebreo: Mi bien no sobre ti; esto es, 
el bien que yo hiciere no viene á tí, porque á tí nada te 
falta, ni yo puedo darte cosa alguna.San JERÓNIMO tras- 
ladó: Bend mihi non est sine te: Sin tí no puedo yo es- 
perar ningun bien. 

4 Que son sus escogidos: con alusion al pueblo del 
Señor, que habitaba en la tierra de promision. 

3 Los LXX rávra 0edipara autor , todas sus volun- 
tades, refiriéndolo á su Padre eterno. El Hebreo: A los 
santos que están en la tierra, y á los grandes en virtud, 
toda mi aficion en ellos; esto es, todos mis pensamien- 
tos, toda mi aficion está puesta en tus santos, en tus es- 
cogidos, en tus verdaderos hijos, en los herederos de tu 
reino; pues por ellos y por amor suyo bajé del cielo y 
me ofrecí en voluntario sacrificio. Así ora Jesucristo al 
eterno Padre. 

6 Muchos explican este versículo y el siguiente de los 
impíos; donde dice: Multiplicáronse los idolos ; otros, 
los tormentos, de ellos, de los pueblos circunvecinos, se 
apresuraron tras otro Dios: no gustaré sus libaciones, 
que son de sangre, ni tomaré sus nombres en mis labios. 
Y conforme á esto el posted de la Vulgata se lee separa - 
do en los LXX ysto tavra, post ea. Por libaciones se 
entienden no solamente las que se hacian con vino y 
otros licores, sino tambier todo lo que pertenecia al ser- 
vicio de los ídolos; pues todo esto era abominable delan- 
te de Dios, y mucho mas los sacrificios humanos, y las 
libaciones que acostumbraban hacer los gentiles con san- 
gre hamana en obsequio de sus falsos dioses. Véase el 
Exod. xxut, 3; Deuteronom. X11, 3; OSEE, 11,16,17; 
Ephes. v, 3. Pero parece mas natural y mas conforme á 
lo que dice san PABLO en la carta á los Hebreos, x, 4,9, 
la exposicion de los que dicen: Que á proporcion que el 
mundo vió multiplicadas sus miserias, deseó con mas 


SALMO XVL 


Non congregabo conventicula eorum de san- 
guinibus: nec memor ero nominum eorum per 
labia mea. 

5 Dominus pars hereditatis mex, et calicis 
mei: tu es, qui restitues hereditatem meam 
mihi. 

6 Funes ceciderunt mibhi in preeclaris : ete- 
nim hereditas mea preeclara est mihi. 

7 Benedicam Dominum, qui tribuit mihi in- 
tellectum: insuper et usque ad noctem incre- 
puerunt me renes mei. 

8 Providebam “ Dominum in conspectu meo 
semper: quoniam a dextris est mihi, ne com- 
movear. : 

9 Propter hoc leetatum est cor meum, et 
exultavit lingua mea: insuper et caro mea re- 
quiescet in spe. 

10 Quoniam non derelinques animam meam 
in inferno: nec dabis sanctum tuum videre cor- 
ruptionem. 

11 Notas mihi fecisti vias vitsee, adimplebis 
me letitiá cum vultu tuo : delectationes in dex- 
tera tua usque in finem. 
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No congregaré sus conciliábulos " sanguina - 
rios : ni me acordaré de sus nombres, aun para 
pronunciarlos. 

9 El Señor es la porcion de mi herencia * y 
de mi cáliz : tú eres, el que me restituirás mi 
herencia ?. 

6 Las suertes me cayeron en lugares hermo- 
sos: porque mi herencia es excelente para mí ?*. 

7  Bendeciré al Señor, que me dió inteligen - 
cia: y además aun durante la noche me repren- 
dieron ** mis riñones. 

8 Miraba yo siempre al Señor delante de 
mí **: porque está á mi derecha, para que no 
sea yo conmovido. 

9 Por esto se alegró mi corazon, y regocijóse 
mi lengua *? : y además tambien mi carne repo- 
sará en esperanza. 

10 Porque no dejarás mi alma en el infier- 
no **: ni permitirás que tu santo *' vea la cor- 


rupcion. 


11 Me hiciste conocer á mí los caminos de la 
vida, me llenarás de alegría con tu rostro: de- 
leites en tu derecha para siempre **. 


SALMO XVI 


David se vuelve á Dios como á juez de su inocencia, rogándole que le salve del furor de sus enemigos: se 
lamenta del abuso que hacian ellos de los bienes temporales contra los buenos; y se consuela con la es- 


peranza de la vida eterna. 
1 Oratio David. 


Exaudi Domine justitiam meam : intende de- 
precationem meam. 
A Actor. 1n, 25, —= Ú Actor. 1, 34, et xu1, 35. 


1 Oracion de David !. 


Oye, Señor, mi justicia ?: atiende á mi ruego. 


ansia el soberano Médico, y corrió con mas velocidad en 
busca y aplicacion del remedio. Y conforme á esto dijo 
san AGUSTIN: Se multiplicaron las enfermedades no para 
ruina, sino para remedio. 

7 MS. A. Sus compañuelas. 

8 Enyvos, Dios mio, están reservados todos los bie- 
nes que habeis destinado darme por mi porcion y por 
mi herencia: y el dia de mi_resurreccion entraré en la 
perfecta posesion de toda ella. “13D Menáth es un tér- 
mino tomado de las porciones de comida y de bebida que 
se destinaban para cada uno en los convites. (renes. XLUI, 
34, et 1 Regum, 1, 4; 1x, 23. 

9 Mi herencia que habia yo perdido por el pecado. 
Diostiene tambien reservada para sus escogidos esta por- 
cion de su mesa, en que despues de su resurreccion se- 
rán glorificados en cuerpo y alma. 11 Timoth. 1, 12, et 


I Perr. 1,5. Mi herencia, hablando Cristo con el Padre, 


quiere decir, la Iglesia comprada con su sangre. 

10 El sentido de este verso viene á ser el mismo que 
el del precedente, tomado de la reparticion de las suer- 
tes ó6 division de terrenos, que se solian hacer y medir 
con cuerdas en la Palestina. Deuter. xxxt11, 9. Por esta 
suerte debe entenderse la redencion del género humano, 
y la gloria á que por ella fue sublimada la humanidad del 
divino Redentor, y tambien la de los Santos, como se re- 
fiere en los Actos, xxv1, 18; Ephes. 1, 11; Coloss. 1, 12. 
El Hebreo dice así: Las cuerdas me cayeron en lugares 
deleitosos; asimismo herencia hermosa sobre mi; esto es, 
me ha tocado una hermosa herencia , que es el mismo 
Dios, y la posesion de Dios. 

11 San JeróNiMO: Me instruyeron mis riñones. Los 
griegos y los latinos colocan el asiento ó el principal lu- 
gar de los afectos en el corazon y en el pecho; y los he- 


breos en los riñones y en las entrañas. 

12 San Pepro en los Actos, 11, 25, explica este versí- 
culo y los siguientes de Jesucristo; y su exposicion se 
puede ver en dicho lugar. 

13 Y mi lengua prorumpirá en alegres cánticos de 
vuestras alabanzas. En el texto Hebreo se lee : Y se gozó 
mi gloria, esto es, mi alma, llamada así porque es la 
gloria y la honra del hombre. Mi carne reposará en el 
sepulcro con la esperanza de la resurreccion. 

14 Aquí se entiende por infierno, el seno de Abra- 
ham , á donde descendió el alma de Cristo, para sacar 
de allí á los Padres que esperaban el tiempo de la reden- 
cion. Mas por respeto á su cuerpo es el sepulcro. 

15 Y ungido por excelencia.Su cuerpo sacratísimo no 
solamente no padeció corrupcion ó putrefaccion en el se- 
pulcro, sino que ni pudo padecerla por razon del Verbo, 
que habitaba en él, Actor. 11, 31, ef xuu, 39: en donde 
se hace tambien patente, que estas palabras aun literal- 
mente solo pueden convenir á Jesucristo segun la car- 
ne, y de ningun modo á David. 

16 El Hebreo: Hartura de alegrias en tu rostro ; cuyo 
sentido es el mismo. Jesucristo es las primicias de los 
que duermen, el primero de los que habian de resucitar 
4 una vida gloriosa para nunca mas morir. Y su resur- 
reccion fue causa de la nuestra. Por cuya razon él nos 
abrió é hizo conocer el nuevo camino de la vida. 

SALMO XVI. 

1 Este salmo contiene la oracion que hizo David á 
Dios en el tiempo de la persecucion tan cruel que pade- 
cia por la envidia y el odio de Saul. Y figura la oracion 
que hizo Jesucristo al Padre por sí y por sus escogidos 
como cabeza de la Iglesia en todos sus estados. 

2 Oye, Señor, la justicia de mi causa. La palabra he- 


34 

Auribus percipe orationem meam, non in la- 
biis dolosis. 

2 De vultu tuo judicium meum prodeat: 
oculi tui videant «equitates. 

3 Probasti cor meunmn, et visitasti nocte: igne 
me examinasti, et non est inventa in me ini- 
quitas. 

A Ut non loquatur os meum opera homi- 
num: propter verba labiorum tuorum ego cus- 
todivi vias duras. 

5  Perfice gressus meos in semitis tuis: ut 
non moveantur vestigia mea. 

6 Ego clamavi, quoniam exaudisti me Deus: 
inclina aurem tuam mihi, et exaudi verba mea. 

7 Mirifica misericordias tuas, qui salvos fa- 
cis sperantes in te. 

8 A resistentibus dextere tus custodi me, 
ut pupillam oculi. 

Sub umbra alarum tuarum protege me: 

9 A facie impiorum qui me afilixerunt. 

Inimici mei animam meam circumdederunt, 

10 Adipem suum concluserunt: os eorum 
locutum est superbiam. 

11 Projicientes me nunccircumdederunt me: 
oculos suos statuerunt declinare in terram. 


12 Susceperunt me sicut leo paratus ad pree- 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


Percibe en tus oidos ? la oracion , que te hago 
no con labios engañosos *. 

2 De tu rostro salga mi juicio : tus ojos vean 
la equidad $. 

3 Probaste mi corazon, y le visitaste de no- 
che *: en fuego me acrisolaste, y no fue hallada 
iniquidad en mí”. 

4 Para que no hable mi boca obras de hom- 
bres : por amor á las palabras de tus labios yo he 
guardado caminos penosos *. 

$ Perfecciona mis pasos en tus senderos: pa- 
ra que no sean movidas mis pisadas *. 

6 Yo clamé, porque me oiste, ó Dios: in- 
clina tu oreja á mí, y escucha mis palabras. 

7 Haz que sean maravillosas tus misericor— 
dias *%, tá que-salvas á los que esperan en tí. 

8 Delos que resisten á tu derecha guárda- 
me, como á la niña del ojo. 

Bajo la sombra de tus alas ampárame ?!: 

9 Dela faz de los impíos que me afligieron. 

Mis enemigos cercaron mi alma, 

10 Han cerrado sus entrañas *? : su boca ha 
hablado soberbia. 

11 Despues de haberme ellos arrojado, aho- 
ra me han cercado : resolvieron fijar en tierra sus 
ojos *?, | 

12 Me recibieron como el leon ** preparado 


brea 17 Y puede traducirse tambien justo, de este modo: 
Escuchadme, Señor, pues estoy del todo inocente en es- 
ta causa. 

3 MS. A. Percibe en las tus orejas. 

4 MS. 3. Que es sin becos de arte. Con el corazon mas 
sincero. 

5 Mostrad que veis lo justo, y'que esto solo es lo que 
aprobais. 

6 Cuando apartado de las ocupaciones de la vida está 
todo recogido en sí mismo; y dejada la máscara de los 
disimulos, que trae consigo la vida comun, se descubre 
desnudo en su verdadero ser. 

7 Lo que debe entenderse con relacion solamente á 
lo que aquí se trata, que es no haber hecho ni deseado 
ningun mal á sus perseguidores. Y semejante expresion 
se halla repetida en igual sentido. Esto es porlo que hace 
al sentido literal, cuando se aplica á David; pero como 
frecuentemente es inmediato el sentido alegórico, en que 
se entiende de Jesucristo; entonces la expresion es ab- 
soluta y en todo rigor. 

$ EnelHebreo se dice al fin del versículo precedente: 
Pensé, no pasó mi boca; esto es, mis palabras fueron 
siempre fieles y verdaderas: no pensé una cosa en mi 
corazon y manifesté otra con los labios; y despues este 
versículo se lee de esta suerte: En las obras de los hom- 
bres , por las palabras de tus labios yo me guardé de las 
sendas del violento; que puede explicarse de esta mane- 
ra: En todo el porte de la vida comun que he traido, guia- 
do por la palabra de tus mandamientos, he procurado 
apartarme del camino que siguen losimpíos. Otros jun - 
tan las palabras in operibus hominum, con las que pre- 
ceden: cogitavi, et non pertransivit os meum in operi- 
bus hominum, que explican así: Yo escondía en el cora- 
¿on mis sentimientos sin hablar palabra; y toda la ex- 
presion junta : Cogítavt, et non pertransivit os meum in 
operibus hominum; yo no hago caso de lo que hacen los 
hombres en el mundo. Y á este sentido se puede acomo- 
dar muy bien el texto de la Vulgata. De todo lo cual se 
infiere que el sentido mas conforme al texto es este: Mi 
boca no habló, como suelen los hombres, ni una palabra 


de venganza: por seguir vuestras órdenes me veo en esta 
vida penosa. 


9 Para que no salgan de tus caminos. Palabras de un 
hombre que sabe que no puede hacer el bien, ni perse- 
verar en él sin el socorro de la divina gracia. 

10 El Hebreo: separa tus misericordias, haz conmigo 
una maravillosa extension de tu misericordia, Salvador 
delos que enti confian, librándome, de los que se levantan 
contra tu derecha. Porque el principio del versículo Si- 
guiente está unido con este : Guárdame como al negro de 
la hija, miña, del ojo, etc. MS. A. Niñilla. Resplandeció 
principalmente la misericordia del Padre en la pasion 
del Hijo, y en el rescate del género humano, que conse- 
guimos por ella. 

11 Como la gallina ó el águila cubre y defiende á sus 
polluelos. Véanse el Deuter. XXXU; MATTH. XXI, 37. 
Guárdame ú mi y á los mios. | 

12 Asícomo la grosura cubre en los cuerpos las en- 
trañas, del mismo modo cuando se aumentan las rique- 
zas, engrien y llenan el corazon de orgullo , y cierran las 
entrañas á la compasion y misericordia; de manera, que 
la prosperidad mundana llena al hombre de binchazon, 
lo endurece y le hace insensible. Y así en este sentido se 
sirve la Escritura de la expresion cor incrassatum, co- 
razon cubierto de grosura, porque la grosura en el hom- 
bre carece de sentido ; y las personas mas gruesas están 
menos sujetas á la pasion del temor. Otros lo explican de 
este otro modo: Mientras que estos por todas partes me 
cercan y me persiguen, no tienen otro pensamiento, ni 
se cuidan de otra cosa, que de tener bien cubierto el ri- 
ñon, y de llenar su pellejo. JoB , xv, 27. 

13 El Hebreo: Cercados tienen ahora nuestros pasos : 
tienen fijos sus ojos en tierra, como para disimular la da- 
nada y perversa intencion que abrigan en sus pérfidos 
corazones, lo cual explica admirablemente el carácter de 
los traidores. Otros trasladan : Ahora nos tienen cerca- 
dos, siguiendo nuestros pasos : tienen sus ojos puestos 
en nosotros, para poner sus lazos y con ellos derribar- 
nos en tierra. 

14 Enel Hebreo no se lee susceperunt, sino que se 
dice simplemente : Su semejanza como de leon que de- 
sea hacer presa, esto es, son semejantes 6 parecen al 
leon, etc. Me esperan pará deyorarme y beber mi san- 
gre como leones, 


SALMO XVII. 


dam: et sicut catulus leonis habitans in abditis. 


13 Exurge Domine, preeveni eum, et sup- 
planta eum: eripe animam meam ab impio, fra- 
meam tuam 

14 Ab inimicis manús tuz. 

Domine , á paucis de terra divide eos in vita 
eorum : de absconditis tuis adimpletus est ven- 
ter eorum. 

Saturati sunt filiis: et dimiserunt reliquias 
suas parvulis suis. 


15 Ego autem in justitia apparebo conspec= 


tui tuo: satiabor cúm apparuerit gloria tua. 
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á la presa: y como un cachorro de leon, que mo- 
ra en lugares escondidos. 

13 Levántate, Señor, tómale la delantera, 
y échale la zancadilla : libra mi alma del impío, 
tu espada ** 

14 De enemigos de tu mano **. 

Sepáralos , Señor, en vida de ellos de los que 
son pocos sobre la tierra : de tus cosas escondi- 
das se ha llenado su vientre ?”. 

Hartáronse de hijos *$: y dejaron sus sobras *? 
á sus pequeñuelos. 

15 Mas yo con justicia compareceré en tu 
presencia: seré saciado cuando apareciere tu glo- 
ria *, 


SALMO XVIL 


Salmo eucarístico profético, en el que David, describiendo los gravísimos peligros en que se habia visto, 
da al Señor solemnes gracias por haberle librado de todos ellos y por haberle establecido rey sobre sus 
pueblos. Se leen muchas cosas en este salmo que solamente se pueden acomodar á Jesucristo. 


1 In finem, puero Domini David, qui locu- 
tus est Domino verba cantici hujus, in die, quá 
eripuit eum Dominus de manu omnium inimi- 
corum ejus, et de manu Saúl, et dixit “: 


2 Diligam te, Domine, fortitudo mea: 
3 Dominus firmamentum meum, et refu- 
gium meum , et liberator meus. 
Deus? meus adjutor meus, et sperabo in eum. 
4 1 Reg. xxu, 2. — Dd Hebreor. 1, 43. 


í Para el fin, á David siervo del Señor, el 
cual pronunció á gloria del Señor las palabras de 
este cántico , en el dia en que el Señor le libró 
de la mano de todos sus enemigos, y de la mano 
de Saul *, y dijo : | 


2 Tengo de amarte, Señor , fortaleza mia : 

3 El Señor es mi firmeza , y mi refugio, y 
mi libertador ?. 

Mi Dios, mi ayudador, y en él esperaré. 


15 () uniéndolo: Por tu espada. 

16 Estos son álos que en el v.7 llama resistentes dex- 
tere Dei. Otros siguiendo la version de SÍíÍMACO , y SU- 
poniendo que debe leerse : Eripe animam meam ab im- 
pio, framea tua ab inimicis manús tue, trasladan: Lí- 
brame de las asechanzas del impío y de los que resisten 
á tu poder, de Saul y de sus secuaces, sirviéndote contra 
ellos de tu espada. Otros hacen el framea tua , apuesto 
de ab impio, de este modo: Libra mi alma del impío, 
que es tu espada, esto es, de quien tú te sirves como de 
instrumento para castigar á otros malos y para ejercitar 
la virtud de los buenos. De los enemigos que son tu bra- 
zo, de los cuales te vales como de brazo para los mismos 
fines. El Hebreo tambien admite este sentido: Libra mi 
alma del impio con tu espada; librame de los varones 
con tu mano, ó Señor; despues sigue el mismo sentido : 
de los hombres de mundo, cuya parte es en esta vida, 
cuyo corazon es todo mundano, poniendo toda su felici- 
dad y esperanza en la vida presente: y su vientre llenas 

_de tu tesoro, del tesoro de tus bienes, de que los colmas 
á manos llenas. El MArTTEI1 lo explica así: Que parecen 
nacidos solo para saciar su apetito con todo lo mas raro 
y peregrino que esconde la mar y la tierra: con lo que se 


hartan sus hijos, y dejan el sobrante á sus pequeñuelos, ' 


á sus nietos. 

17 Separa, Señor, esa multitud de impíos de la pe- 
queña grey de tus escogidos; abréviales los dias de la vi- 
da, de manera que mueran y sean cortados de la tierra, 
cuando podrian aun vivir mucho tiempo, si cultivaran la 
piedad; y por tanto non dimidiabunt dies suos. Tú los 
colmas de tus bienes, que sacas todos los años como de 
tu tesoro de las entrañas de la tierra, con que tienen pa- 
ra Mlenar ellos su vientre, para hartar á sus hijos, y aun 
para dejar á sus nietos. Mas ellos abusan de estos mis- 
mos bienes, y se sirven de ellos para ofender á aquel 
mismo de quien los han recibido. Puede tambien en- 
tenderse así: Sepáralos en medio de sus dias de esa pe- 


queña porcion de bienes terrenos, que los tienen tan 
hinchados y tan orgullosos, puesto que han abusado de 
esos mismos bienes de que los has colmado con tanta 
abundancia, que con lo que sobra á su gula y lujo, pue- 
den enriquecer á sus descendientes. Entendiendo esto 
de Jesucristo en su pasion, y de sus enemigos los judíos 
quele crucificaron, es mas llana la explicacion, como se 
puede ver en RAYNERO SNOY. 

18 El Hebreo 2232 YY 17, se sacian los hijos; y en 
esta conformidad la Vulgata podia trasladar : Se saciaron 
ellos con sus hijos. | 

19 MS. A. Sus relieves. 

20 El Hebreo: Yo en justicia veré tu rostro ; hartar- 
me he cuando despertare á tu semejanza, yo aplicándo- 
me á las obras de justicia, y procurando mantenerme en 
tu gracia mientras viva, despues de la dichosa resurrec- 
cion te veré cara á cara, me saciaré, y seré perfectamen- 
te iluminado de tu gloria. MartTH. v,8,et l ad Co- 
rínth. xu1, 12. Puede tambien trasladarse : Me saciaré 
de tu semejanza, cuando despertare. En donde por se- 
mejanza no se ha de entender alguna imágen ó repre- 
sentacion criada, sino la esencial] manifestacion de Dios, 
cual es realmente en sí y en su gloria, que es la forma 
de Dios. Philipp. 1, 6. Y verémos á Dios como él es. 
1 JoAn. nu, 2. 

SALMO XVII. 

1 El título del salmo nos declara bastantemente la 
ocasion por la cual fue compuesto. Es el mismo que se 
lee en el Libro 11 de los" Reyes, xXt1, 2, con algunas va- 
riaciones, que se notan en aquel lugar; y aunque con- 
viene 4 David en el sentido histórico y líteral, se apli- 
ca principalmente á Jesucristo, como lo hizo san Pa- 
BLO con el y. 50 en la Eptst. á los Roman. Xv, y en otros 
lugares. : 

2 MS. A. Mi acorro. MS. 8. Mi acorrimiento. El He- 
breo: Roca mia, fortaleza mia. La Palestina abundaba 
de peñascos y grutas, donde se acogian los fugitivos, 
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Protector meus, et cornu salutis mex, et sus- 
ceptor meus. | 

A Laudansinvocabo Dominum: et ab inimi- 
cis meis salvus ero. 

5 Circumdederunt me dolores mortis: et tor- 
rentes iniquitatis conturbaverunt me. 

6 Dolores inferni circumdederunt me: pree- 
occupaverunt me laquei mortis. 

7 In tribulatione mea invocavi Dominum, et 
ad Deum meum clamavi : 

Et exaudivit de templo sancto suo vocem 
meam : et clamor meus in conspectu ejus, in- 
troivit in aures ejus. 

S Commota est, et contremuit terra: fun- 
damenta montium conturbata sunt, et commota 
sunt, quoniam iratus est eis. | 

9  Ascendit fumus in ira ejus: et ignis a facie 
ejus exarsit: carbones succensi sunt ab eo. 


10 Inclinavit coelos, et descendit: et caligo 
sub pedibus ejus. 

11 Et ascendit super Cherubim, et volavit: 
volavit super pennas ventorum. 

12 Et posuit tenebras latibulum suum, in 
circuitu ejus tabernaculum ejus: tenebrosa aqua 
in nubibus aeris. | 

13 Pre fulgore in conspectu ejus nubes tran- 
sierunt, grando, et carbones ignis. 


14 Et intonuit de coelo Dominus, et Altissi- 
mus dedit vocem suam: grando et carbones 
jgnis. 

15 Et misit sagittas suas, et dissipavit eos : 
fulgura maltiplicavit, et conturbavit eos. 

16 Ef apparuerunt fontes aquarum, et re- 
velata sunt fundamenta orbis terrarum: 

Ab increpatione tua Domine, ab inspiratione 
Spiritús ire tus. 

17 Misit de summo, et accepit me: et as- 
sumpsit me aquis multis. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


Mi protector ?, y la fuerza de mi salud, y mi 
amparador. 

A Invocaré al Señor alabándole: y seré salvo 
de mis enemigos. 

5 Cercáronme dolores de muerte *: y tor- 
rentes de iniquidad me conturbaron. 

6 Dolores de infierno ' me cercaron: Me Co - 
gieron de sorpresa lazos de muerte. 

7 En mi tribulacion invoqué al Señor, y cla - 
mé á mi Dios: 

Y oyó desde su templo santo mi voz: y el cla- 
mor, que yo hice en su presencia, entró en Sus 
orejas. | 

8 Conmovióse *, y tembló la tierra: los fun- 
damentos de los montes se estremecieron, y o 
conmovieron, porque se indignó contra ellos ”. 

9 Subió humo $ en la ira de él: y salió fue- 
go ardiendo de su rostro : por él * fueron en- 
cendidos carbones. 

10 Inclinó los cielos, y descendió *%: y 0s- 
curidad debajo de sus piés. , 

11 Y subió sobre Querubines, y voló *: voló 
sobre alas de vientos. 

192 Y se ocultó en las tinieblas, como en un 
pabellon suyo á su contorno: agua tenebrosa en 
las nubes del aire *?. 

13 Por el resplandor de su presencia se des- 
hicieron las nubes en pedrisco , y carbones de 
fuego **. 

14 Y tronó desde el cielo el Señor, y el Al- 
tísimo dió su voz **: pedrisco y carbones de 
fuego. 

15 Y envió sus saetas *, y los desbarató : 
multiplicó relámpagos, y los aterró. 

16 Yaparecieronlos manantiales de las aguas, 
y quedaron descubiertos los cimientos de latierra : 

A tu amenaza **, ó Señor, al soplo impetuoso 
de tu ira. 

17 Envió desde lo alto, y metomó?*”: y me 
sacó de las muchas aguas. j 


3 El Hebreo: Escudo mio. 

+ Bajo el velo de David es fácil reconocer á Jesucris- 
to, el cual tomando sobre sí nuestros pecados, fue entre- 
gado por el Padre á las angustias de la pasion y de la cruz, 
perseguido de los escribas y fariseos, y del príncipe de 
las tinieblas. Torrentes de iniquidad. El Hebreo: Tor- 
rentes de Belihál : 6 todo el furor del demonio. 

$ El Hebreo: Cuerdas, d ataduras de sepulcro me 
cercaron, tomando esta expresion de las vendas y lien- 
ZO0Ss en que envolvian los cuerpos muertos para enterrar- 
los. Lo que en el tiempo de su muerte experimentó en sí 
el mismo Jesucristo, que segun san PEDRO resucitó libre 
de la muerte, ó sueltos los lazos de la muerte. Actor. 1, 29, 

6 El Hebreo: Y bramó y tembló la tierra, y los ci- 
mientos de los montes se llenaron de horror, y bramaron : 
otros, se estremecieron, porque estaba encendido. Toda 
esta es una hermosa descripcion poética, en que pinta 
con los mas vivos colores los efectos de la terrible ira 
con que el Señor espantó y aterró á todos los enemigos 
de David; queriendo dar á entender con ella que le ha- 
bia sacado de todos los peligros por medios milagrosos, y 
sobre todo el órden de la naturaleza y del poder huma- 
no. Otros lo entienden de los prodigios que Dios hizo 
para librar su pueblo de los egipcios. Finalmente, en 
este versículo y los siguientes se describe poéticamente 
la repentina venida de Dios libertador. 

7 Contra mis enemigos. En el Hebreo se lee: Por 
cuanto él tuvo furor ; esto es, Dios. 


8 El Hebreo: Subió humo en la nariz de él ; esto es, 
Meno de saña y de furor, respiraba el Señor humo y fue- 
go por las narices contra mis enemigos. 

9 Por Dios, como se ve en los LXX. 

10 Los santos Padres de la Iglesia aplican esto al des- 
censo del Verbo divino, cuando haciéndose hombre se 
humilló y habitó entre nosotros para librarnos de la es- 
clavitud del demonio. 

11 El Hebreo: Cabalgó sobre Cherub, Ó sobre un Que- 
rubin: queriendo significar la velocidad con que acude 
Dios al socorro de los suyos. Los Padres con san JeErRó- 
NIMO reconocen en esto una imágen de la ascension de 
Jesucristo á los cielos. 

12 Formó al rededor de sí un denso pabellon, que le 
ocultaba ; y las nubes fecundas de agua, que le cubrian, 
amenazaban una horrible tempestad. 

13 Y abriéndose camino por medio de las nubes el 
resplandor de su majestad , se resolvieron ellas en pie- 
dra y en rayos encendidos por el furor del Todopoderoso. 

14 Yase ha dicho otra vez que el trueno es llamado 
voz de Dios. 

15 Sus rayos. Todo esto á la letra sucedió cuando el 
Señor arruinó á los egipcios, que perseguian á Israel en 
el tránsito del mar Bermejo. Y todo ello era símbolo de 
la destruccion de la idolatría por la predicacion de los 
Apóstoles, y por la eficacia de la doctrina del Evangelio. 

16 MS. A. Del tu maltraymiento, y del espiramiento. 

17 Envió desde el cielo su socorro, como mano, etc. 


SALMO XVII. 


18 Eripuit me de inimicis meis fortissimis, 
et ab his qui oderunt me: quoniam confortati 
sunt super me. | 

19 Prevenerunt me in die afflictionis mex : 
et factus est Dominus protector meus. 

20 Et eduxit me in latitudinem : salvum me 
fecit, quoniam voluit me. 

21 Et retribuet mihi Dominus secundúm jus- 
titiam meam, et secundúm puritatem manuum 
mearum retribuet mihi: 

22 Quia custodivi vias Domini, nec impié 
gessi a Deo meo. 

23 Quoniam omnia judicia ejus in conspectu 
meo : et justitias ejus non repali a me. 

2% Et ero immaculatus cum eo : et observa- 
bo me ab iniquitate mea. | 

25 Et retribuet mihi Dominus secundúm 
justitiam meam : et secundúm puritatem ma- 
nuum mearum in copspectu oculorum ejus. 

26 Cum sancto sanctus eris, et cum viro in- 
nocente innocens eris : 

27 Et cum electo electus erís, et cum per- 
verso pervertéris. 

28 Quoniam tu populum humilem salvum 
facies : et oculos superborum humiliabis. 

29 Quoniam tu illuminas lucernam meam 
Domine : Deus meus illumina tenebras meas. 

30 Quoniam in te eripiar a tentatione, et in 
Deo meo transgrediar murum. 

31 Deus meus impolluta via ejus: eloquia 
Domini igne examinata: protector est omnium 
sperantium in se. 

32 Quoniam quis Deus preter Dominum ? 
aut quis preter Deum nostrum ? 

33 Deus qui precinxit me virtute: et posuit 
jmmaculatam viam meam. 

34 Qui 1 perfecit pedes meos tanquam cer- 
vorum , et super excelsa statuens me. 

a ll Reg. xxu, 34. 4 
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18 Me libró de mis enemigos muy fuertes, 
y de aquellos que me aborrecian : porque fueron 
mas fuertes que yo. 

19 Vinieron de repente sobre mí en el dia 
de mi afliccion : y el Señor fue mi protector **. 

20 Y mesacó á la anchura : me salvó, por- 
que me quiso ??. 

21 Y me retribuirá ?” el Señor conforme á 
mi justicia , y segun la pureza *! de mis manos 
me retribuirá: | 

22 Porque guardé los caminos del Señor, y 
no procedí impíamente contra mi Dios. 

23 Porque están delante de mí todos sus jui- 
cios: y no he desechado de mí sus justicias ?”. 

24 Y seré sin mancilla delante de él: y me 
guardaré de mi iniquidad ?*. 

25 Y me retribuirá el Señor conforme á mi 
justicia: y segun la pureza de mis manos, que 
está delante de sus ojos. 

26 Tú serás santo con el santo, y con el va- 
ron inocente serás inocente ?*: 

27 Con el escogido escogido serás, y con el 
torcido te torcerás. 

28 Porque tú salvarás al pueblo humilde : y 
humillarás los ojos de los soberbios ?**. 

29 Porque tú, ó Señor, esclareces mi antor- 
cha ?*5: Dios mio, alumbra mis tinieblas. 

30 Porque por tí seré libre de la tentacion ?”, 
y con mi Dios traspasaré la muralla ?*, 

31 Dios mio, sin mancilla es el camino del 
Señor ?*: sus palabras ensayadas al fuego: él es 
protector de todos los que esperan en él *, 

32 Porque ¿quién es Dios fuera del Señor? 
¿6 qué Dios *! hay fuera de nuestro Dios? 

33 Dios que me ha ceñido de fuerza: y ha 
hecho que mi camino fuese sin mancilla. 

34 Que perfeccionó mis piés como los de los 
ciervos **, y me estableció sobre lugares altos *. 


Otros: Envió el Padre de lo alto al Verbo, que tomó la 
naturaleza humana, y se desposó con la Iglesia, y nos 
sacó de los males por las aguas del Bautismo. 

18 MS. 3. Sostenencia mia. MS. 8. Firmedumbre. 
FERRAR. Por asufrencia ú mi. 

19 Véase el salmo tv, 1. De las angustias de la ley 
me sacó á la anchura del Evangelio, que es ley toda de 
puro amor; y esto no por mis méritos, sino porque él 
primero nos amó. I Joan. 1v, 10. 

20 Segun mi justicia: determinando esta expresion á 
la justicia de su causa; 6 entendiendo por justicia una 
firme resolucion de ser fiel á Dios, la que tenia David. 
San AÁTHANAS. y THEODOR. 

21 MS. A. Lalimpiedumbre. 

22 Hetenido siempre presentes vuestros juicios, que 
son rectos, y nunca he desechado vuestros mandamien- 
tos, que son justísimos. 

23 De mi corrupcion natural, de la cual quedan las 
reliquias, que obran aun en los reengendrados. Roman. 


vi, 7; Galat. v, 17. Véase una manera semejante de 


hablar en la I á los Corinthios. 

24 El Hebreo : Con el puro, puro serás; y con el per- 
verso, perverso te mostrarás; esto es, pagarás al perverso 
segun sus obras. Alude al Levítico, XxvI, 27,28. Ó 4 lo 
de SALOMON, Prov. 111, 34: Burlarán á los que burlan. Y 
san AGUSTIN interpreta el texto por estas palabras : Ó 
Dios, que eres santo por esencia, tú santificas á los otros, 
auxilias al inocente, y perviertes al perverso: permitien- 
do que él se convierta. 


25 La señal natural de este vicio es alzar las cejas. 
Salmo c, 5; Prov. v1, 17. 

26  Enlas tinieblas de mi ignorancia,en mis perpleji- 
dades y peligros me comunicas la luz clara, que dirige mi 
conciencia, y me das consejo y consuelo. JoB, XXIX, 3. 

27 MS. A. De ensayamiento. 

28 Con tu socorro, no habrá dificultad , por grande 
que sea, que yo no venza. El Hebreo: Porque en tí, por 
tu virtud, ó contigo romperé un ejército. 

29 El Hebreo: Dios perfecto, el camino de él; esto es, 
toda su conducta fue justísima , sus palabras la misma 
verdad. El pronombre ejus , aunque está antes, corres- 
ponde al Jehovah por hebraismo. 

30 Véase el Salmo x1, 7. Y así él defiende y ampara 
infaliblemente á todos los que esperan en él. 

$1 El Hebreo 193 1D) ¿y quién roca, esto es, fuerte, 
sino nuestro Dios? yY,es uno de los nombres apelati- 
vos de Dios. No hay otro Dios, que uno solo verdadero, 
y es el que nosotros adoramos..Y así no hay que dudar: 
sus promesas siempre se cumplen. 

32 Dotándome de aquella excelente virtud militar de 
celeridad y prontitud, para no dejar pasar las ocasiones, 
y aun para ejecutar lo deliberado y resuelto. 

338 Y puso mis piés sobre peña. El Hebreo : Y me hizo 
estar sobre mis alturas : quiere decir: no solamente me 
ha dado valor para conquistar, sino tambien magnani- 
midad y sabiduría para dirigirme en los primeros em- 
pleos, de los cuales sin esta virtud la caida es inevitable 
y ruidosa. 
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35 Qui 4 docet manus meas ad preelium : et 
posuisti, ut arcum sereum, brachia mea. 

36 Et dedisti mihi protectionem salutis tux : 
et dextera tua suscepit me : 

Et disciplina tua correxit me in finem: et dis- 
ciplina tua ¡psa me docebit. | , 

31 Dilatasti gressus meos subtus me: et non 
sunt infirmata vestigia mea. 

38 Persequarinimicos meos, et comprehen- 
dam íllos: et non convertar , donec deficiant. 

39 Confringamiillos, nec poterunt stare : ca- 
dent subtus pedes meos. o 

40 Et preecinxisti me virtute ad bellum : et 
supplantasti insurgentes in me subtus me. 


A1 Et inimicos meos dedisti mihi dorsum, 
et odientes me disperdidisti. 


A2  Clamaverunt, nec erat qui salvos faceret, 
ad Dominum: nec exaudivit eos. 

43 Et comminuam eos, ut pulverem ante 
faciem venti: ut lutum platearum delebo eos. 

44  Eripies me de contradictionibus populi: 
constitues me in caput gentium. 

A5 Populus, quem non cognovi, servivit mi- 
hi: in auditu auris obedivit mihi. 

A6  Filii alieni mentiti sunt mihi, filii alieni 
inveterati sunt, et claudicaverunt a semitis suis. 


47 Vivit Dominus, et benedictus Deus meus, 
et exaltetur Deus salutis mes. 
A8 Deus qui das vindictas mihi, et subdis 
Q— Il Reg. xxu, 35. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


39 Que adiestra mi mano para la pelea : y 
formaste mis brazos, como arco de bronce **, 

36 Y me diste la proteccion de tu salud: y 
tu derecha me amparó: 

Y tu enseñanza me corrigió * hasta el fin: y 
esta tu misma enseñanza me instruirá. 

37 Ensanchaste mis pasos * debajo de mí: 
y no se debilitaron mis pisadas *. 

38 Perseguiré á mis enemigos, y los alcan- 
zaré : y no me volveré, hasta que desfallezcan. 
_39 Los quebrantaré, y no podrán tenerse 
en pié: caerán debajo de mis piés. 

40 Y me has ceñido de valor para la guer- 
ra: y has derribado debajo de mí á los que se 
levantaban contra mí. 

41 Y has hecho que mis enemigos me vol- 
viesen las espaldas, y has destruido á los que me 
aborrecian. | 

42  Alzaron el grito, y no habia quien los 
salvase , al Señor *: y no los oyó. 

A3 Y los desmenuzaré como polvo al soplo 
del viento: como lodo de plaza los exterminaré. 

A4 Me sacarás de las contradicciones ** del 
pueblo : me establecerás en cabeza de las gentes. 

45 Un pueblo, que no conocí *, me sirvió : 
á un oir de oreja me obedeció **, 

A6 Los hijos ajenos me mintieron *?, los hi- 
jos ajenos se envejecieron, y cojearon de sus sen - 
deros *, 

47 Vive el Señor **, y sea bendito mi Dios *, 
y sea ensalzado el Dios de mi salud. 

48 Dios que me das venganzas, y sujetas los 


* 

3£ El Hebreo: Y un arco de bronce sea quebrado con 
mis brazos; lo cual parece referirse á la fuerza maravi- 
llosa de David. I Regum, xvi, 35. 

35 Tus correcciones y avisos nunca me faltaron; y es- 
tas mismas deseo tener siempre por guia de mis acciones. 
En lugar de todo este versículo se lee solamente en el 
Hebreo 1323n GNY3YY, y tu mansedumbre ó benigni- 
dad me multiplicó; y la mansedumbre y benignidad con 
que tú, Señor, me has corregido, enviándome varias 
aflicciones, me ha traido muchos y grandes bienes. 

36 MS. A. Mis andares. 

37 FERRAR. Resuyrán. Dándome feliz salida en to- 
dos mis apuros y dificultades, véase el v. 22. Aunque 
estas palabras convienen á David, pero mas principal- 
mente miran y pertenecen á Jesucristo, y á las victorias 
que consiguió contra sus perseguidores los judíos ; con 
las cuales estableció el reino del Evangelio y de sulgle- 
sia por la reprobacion de los judíos, y conversion de las 
gentes. 

38 Clamaron al Señor sin fe ni piedad ; pero preten- 
diendo tal vez hacerle compañero y fautor desus malda- 
des, ó por extrema desesperacion de todo socorro. Sal- 
mo Cv, 7; Proverb. xxvut1, 9. Dios declara en sus Es- 
crituras, que habrá un tiempo, en que los que despre- 
ciaron su voz cuando los llamaba, serán tambien ellos 
despreciados, haciéndose el Señor sordo á sus clamores: 
tal fue Saul, uno de los que mas aborrecian á David. Por 
haber él desobedecido á la voz de Dios, no mereció que 
Dios despues le escuchase. 

39 MS. 8. Contraillas. FerRAR. Barajas. Esto pare- 
cehacer alusion á la resistencia que le hizo la mayor par- 
te de las tribus despues de la muerte de Saul. II Reg. 1x, 
10, et 111, 1. Pero esto no pertenece tanto á David como 
á Cristo en su resurreccion, libre de las contradicciones 
de los judíos, y establecido Cabeza de la Iglesia, com- 


puesta de todas las naciones reunidas en un solo cuerpo. 

40 Esto es alusivo á las naciones extranjeras, que Da- 
vid habia reducido á su obediencia. 1I Regum, vin. Y 
mucho mas al pueblo de los gentiles, que al oir la voz del 
Evangelio se rindieron, y arruinada la vanidad de sus 
ídolos, abrazaron la nueva ley de gracia, recibiendo con 
entera sumision el yugo del Evangelio. 

$41 A las primeras nuevas de mi llegada , al primer 
anuncio de mi Evangelio. 

42 MS. 3. Se me desniegan á mt. 

43 MS. A.Cozxqueáron. Extraños llaman los hebreos 
á los bastardos y espurios. El sentido es: Los pueblos 
extranjeros me obedecieron prontamente; maslos judíos 
como hijos bastardos, me han faltado á la fidelidad , se 
han envejecido en sus maldades, y se han apartado de su 
deber. El verbo mentior se aplica tambien á los árboles 
que no producen frutos, como mentietur opus olive, Ha- 
BACUC, 111, 17; y en este sentido se puede explicar tam- 
bien el texto Hebreo, que dice así: Los hijos extraños 
me mintieron: los hijos extraños se cayeron , se secaron 
en sus cercados. Cojearon de sus senderos , y tropezaron 
en ellos; lo que sucedió á la letra á los judíos que no 
quisieron recibir el Testamento Nuevo , y anduvieron 
como en solo un pié con el Viejo; y no queriendo en- 
trar en el sentido verdadero, asidos á sola la letra que 
mata, tropezaron y cayeron. 

44 No es aquí fórmula de juramento, sino una accion 
de gracias, llena de ternura, y que hace este sentido : 
como Dios vive, y es eterno en sí, así será reconocido y 
adorado de todos. Ps. cl, 13. Se toma de las aclama- 
ciones que se hacen á los príncipes , deseándoles larga 
vida. 1 Reg. xv1, 16, et 111 Reg. xxv, 34; DANIEL, 11 
et mu, 9. 

458 El Hebreo: Y bendita mi roca , mi fortaleza , mi 
asilo, mi refugio. Véase arriba el v. 34, 
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populos sub me, liberator meus de inimicis meis 
iracundis. 

A9 Et “ ab insurgentibus in me exaltabis me: 
a viro iniquo eripies me. 

50 Propterea ? confitebor tibi in nationibus 
Domine : et nomini tuo psalmum dicam. 

51  Magnificans salutes regis ejus, et faciens 
misericordiam christo suo David, et semini ejus 
usque in seculum. 


39 
pueblos debajo de mí, libertador mio de mis ene” 
migos sañudos. 

49 Y tú me ensalzarás sobre los que se le- 
vantan contra mí: del hombreinícuo melibrarás. 

50 Por tanto te alabaré , Señor, entre las 
naciones: y cantaré salmo á tu nombre *, 

51 El cual engrandece las saludes de su rey, 
y hace misericordia á David su cristo , y ásu li- 
naje por todos los siglos *”. 


SALMO XVIII 


El Profeta declara la gloria del Señor por las maravillas de la naturaleza, y por las prerogativas de la 
Ley. Por aquellas se descubren los misterios de la (Fracia; y por estas se anuncian las excelencias del 


Evangelio. 


1 In finem, psalmus David. 


2  Cdeli enarrant gloriam Dei, et opera ma- 
nuum ejus annuntiat firmamentum. 

3 Dies diei eructat verbum, et nox nocti in- 
dicat scientiam. 

4 Non sunt loquelze, neque sermones, quo- 
rum pon audiantur voces eorum. 

5 In“ omnem terram exivit sonus eorum: 


1 Para el fin, salmo de David !. 


2 Los cielos declaran la gloria de Dios, y el 
firmamento ? anuncia las obras de sus manos. 

3 Un dia habla palabra á otro dia, y una no- 
che muestra sabiduría á otra noche ?. 

A No hay lenguaje , ni habla, de quien no 
sean oidas las voces * de ellos. 

5 El sonido * de ellos se ha divulgado por 


4 1 Reg. xxu, 49. — DI] Reg. xx, 50; Rom. xv, 9. — € Roman. x, 18. 


45 San PABLO, como hemos advertido al principio, 
aplica este versículo á Jesucristo, á quien sin dificultad 
puede tambien aplicarse todo el salmo. El divino Sal- 
vador se ve aquí figurado en la persona de David , y en 
los enemigos de este el pueblo ingrato de los hebreos. Y 
así el Apóstol prueba por este lugar la vocacion de los 
gentiles á la fe. Rom. xv, 9. 

47  Cantaré al Señor que engrandece. Toda esta pro- 
fecía se empezó á verificar en la persona de David, y tu- 
vo su debido y perfecto cumplimiento en Jesucristo, cu- 
yo reino no tiene fin. 

SALMO XVIII. 

1 No se sabe en qué tiempo, ni con qué motivo pudo 
componer Da vipeste salmo, en el que convida á loshom- 
bres, á que admiren y reconozcan la sabiduría, poder y 
eternidad de Dios por la contemplacion de sus nbras, 
añadiendo muchas reflexiones sobre su ley santísima. 

2 FERRAR. La espandidura. El Hebreo: Elextendi- 
miento ; sobre lo que se puede ver el Génesis, 1, 6. Los 
vastos cuerpos del sol, de la luna y de los otros astros, 
que se presentan á nuestra vista en el firmamento, las 
revoluciones de los cielos, los metéoros del aire, y todo 
lo que registramos sobre nuestra cabeza, nos dan gritos 
en cierto modo, y nos convidan á que fijemos en ellos 
nuestra vista y consideracion, yáquereconozcamos, que 
obras tan admirables solamente pueden ser obras de un 
Dios. Es una hermosa prosopopeya. Los Padres explican- 
do este texto, por nombre de cielos entienden los Após- 
toles y los ministros del Evangelio; por nombre de sol á 
Cristo, y por el tabernáculo á su Iglesia. Rom. x, 18. 

3 Despues de haber acabado su carrera, y hecho co- 
nocer por la luz tan admirable del sol la majestad infini- 
ta de Dios, deja al dia que se sigue el cuidado de pu- 
blicar á su turno esta misma gloria : y una noche habién- 
donos hecho ver en la luna y en las estrellas la omnipo- 
tencia del Criador, deja á la otra noche que se sigue el 
cuidado de publicar sucesivamente sus grandezas y sus 
alabanzas. 

£ Todos los idiomas tienen ciertos límites, mas este 
delos cielos se extiende á toda gente; porque no hay nin- 
guna que contemplándolos, no comprenda luego que hay 
un Dios todopoderoso, Criador de todas las cosas. El He- 
breo: No dicho, y no palabras, ni es oida la voz de ellos ; 


y ofrece otro sentido: Los cielos no tienen lengua para 
hablarnos ; mas con todo eso aquel su mudo silencio es 


mas claro que el sonido de una trompeta, instruyéndo- 
nos por los ojos, mas eficaces para ello que el oido. 
S. Curysosr. ad Pop. Antioch. homil. 1x. 

8 En el Hebreo se lee : La línea de ellos, tomando la 
semejanza del cordel con que le echan los arquitectos en 
una fábrica; quiere decir: su perfecta delineacion y es- 
tructura. Los Padres creen comunmente, que DA vip en 
un sentido espiritual habla aquí de los Apóstoles , que 
predicaron el Evangelio por todo el mundo; y BossueT 
añade, que san PABLO, ad Rom. x,18, aplica á esto 
mismo las palabras de este versículo, como tradicion an- 
tigua; y por consiguiente, que se debe seguir la leccion 
de la Vulgata y de los LXX , y no la del Hebreo, que 
Bonfrer tacha de viciosa y adrede corrompida. Que el 
sentido figurado aplicado á los Apóstoles convenga con el 
literal, que DAvib nos ofrece una elegante prosopopeya, 
lo han hecho ver los Padres é intérpretes mas acredita- 
dos, de cuyos sentimientos no nos apartamos. Que de 
aquí se siga, que era necesario llamarlos á ellos : día, no- 
che, tinieblas y luz, no parece consecuencia de una bue- 
na lógica, pues esta en una semejanza pide solo, que el 


- extremo que se compara convenga con el comparado en 


aquella parte que forma la comparacion Ó semejanza. 
El quelos Apóstoles primeramente por sí, y despues por 
medio de una constante série de obispos sus sucesores, 
hayan extendido y anunciado la verdad del Evangelio por 
todo el mundo, comparado esto con la perpétua y admi- 
rable alternativa del dia y de la noche, que manifiesta la 
grandeza y sabiduría de un Dios omnipotente, no nos 
ofrece unas ideas tan equivocadas, que podamos enten- 
der, quelos Apóstoles tenian á un mismo tiempo las pro- 
piedades de dia y de noche, de luz y de tinieblas. Demás 
de esto es indabitable, que la version de la Vulgata y de 
los LXX debe preferirse al texto Hebreo; lo primero, 
porque es la que mejor explica elexpresado sentido alegó- 
rico: lo segundo, porque así lacitaS. Pasto de losLXX, 
y hemos visto ya en la exposicion del v. 6 del salmo vit, 
Minutisti eum paulo minús ab Angelis, los terribles car- 
gos que hacen algunos críticos á san JerRóNIMO, por ha- 
ber trasladado la palabra Inn, a Deo, y no ab An- 
gelis, como la cita el Apóstol segun los LXX, Mas aun 


A0 
et in fines orbis terre verba eorum. 


.6 In sole posuit tabernaculum suum 4: et 
¡pse tamquam sponsusprocedensdethalamosuo: 

Exultavit ut gigas ad currendam viam, 

7 A summo ccelo egressio ejus : 

Et occursus ejus usque ad summum ejus: nec 
est qui se abscondal a calore ejus. 

8 Lex Domini immaculata, convertens ani- 
mas: testimonium Domini fidele, sapientiam 
prestans parvulis. 

9  Justitie Domini rectee, letificantes corda : 
preceptum Domini lucidum, illuminans oculos. 


10 Timor Domini sanctus, permanens in see- 
culum seculi: judicia Domini vera, justificata 
in semetipsa. - 

11 Desiderabilia super aurum et lapidem 
pretiosum multum : et dulciora super mel et 
favum. : 

12 Etenim servus tuus custodit ea, in cus- 
todiendis ¡llis retributio multa. 

13  Delicta quis intelligit? ab occultis meis 
munda me: 

14 Et ab alienis parce servo tuo. 

él Luc. xxiv, 46. 


cuando queramos seguir el texto Hebreo, y las palabras 


del v. 3 no convengan á los Apóstoles; esto no obstante 
se pueden explicar muy bien, sin que perjudiquen á la 
aplicacion de todo el texto. El Profeta usando de una pro- 
sopopeya, habia dado lengua, voces, y palabras á los 
cielos, al firmamento, al dia y á la noche; y despues para 
quitar todo motivo de creer que estas fuesen criaturas 
animadas, y que hablasen, como lo creian algunos, si- 
guiendo los principios de la filosofía platónica; corrige, ó 
mas bien explica este modo figurado, diciendo: Mas no 
por eso se entienda , que los cielos, el firmamento, etc., 
tienen otro lenguaje, que el hacer entender por su con- 
templacion las obras de un infinito poder, y que los hom- 
bres por ellas lleguen al conocimiento del Criador. Y des- 
pues vuelve á continuar la prosopopeya: El sonido de 
ellos, como en este v. 5, 

6  MS.8. El contamiento. 

7 Enelsol puso Dios su tienda, esto es, habita como 
en una de las mas nobles criaturas, que colocó en el cielo, 
para que publicasen su majestad y poder. Algunos Pa- 
dres han aplicado las palabras de estos versos á Jesu- 
cristo sol eterno de justicia. Otros mas comunmente y 
conforme al Hebreo , en donde se lee , para el sol puso 
tabernáculo en ellos, esto es, en los cielos; lo suelen ex- 
poner por medio de una hipálage de este modo : Solem 
posuit in tabernaculo suo, id est, in calis. 

8 Como si dijera: Es hermoso como un nueyo espo- 
so, cuando sale de su tálamo nupcial; mas no por eso es 
delicado ó afeminado, sino fuerte, veloz en su carrera 
infatigable. 

2 FuegiganteJesucristo, 4 quienaplica estosan A6us- 
TIN diciendo, que nació, creció, enseñó, padeció, resuci- 
tó, corrió, y no se paró en el camino. 

10 MS.A. En la tornada de él. 

11 Se admira aquí cierta union de sentimientos, que 
quedan interrumpidos y suspensos, segun el estilo de los 
líricos, si todo esto se aplica, como debe, al sentido es- 
piritual de la predicacion del Evangelio. Débese advertir, 
que ley, testimonio, justicia, precepto, temor, juicios, 


aunque todos parecen términos sinónimos; esto no obs- ' 


tante se deben mirar como expresiones proféticas, que 
tienen un significado particular mas enérgico, convi- 
niendo todas á la ley de gracia y espíritu del Evangelio. 
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toda la tierra: y sus palabras * hasta los fines de 
la tierra. 

6 Enelsol” puso su tabernáculo: y él como 
esposo, que sale de su tálamo ? : 

Dió saltos como gigante? para correr el camino, 

7 Sn salida es de la una extremidad del cielo: 

Y corre *” hasta la otra extremidad de él: y 
no hay quien se esconda de su calor. 

8 La ley del Señor sin mancilla **, que con- 
vierte las almas: el testimonio del Señor fiel, 
que da sabiduría á los pequeñuelos *?. 

9 Las justicias del Señor derechas, que ale- 
gran los corazones: el precepto del Señor claro, 
que alumbra los ojos. 

10 Santo el temor del Señor **, permanente 
por todos los siglos : los juicios del Señor verda- 
deros, justos en sí mismos ?**. 

11 Son mas de codiciar que el oro y que las 
muchas piedras preciosas *9: y mas dulces que 
la miel y que el panal **. 

12 Porque tu siervo los guarda, en guardar- 
los hay grande galardon *”. 

13 ¿Quién conoce los delitos? de los mios 
ocultos liímpiame: 

14 Y de los ajenos *$ perdona á tu siervo. 


El Hebreo : La ley de Dios perfecta que vuelve el alma ; 
esto es, consuela, conforta y vivifica, ó vuelve el alma al 
cuerpo :ó tambien , convierte las almas á Dios, de quien 
las habia apartado el amor de las criaturas. 

12 FERRAR. Asabentán. El Hebreo : Que hace sábio 
al simple; al hombre ciego é ignorante en las cosas divi- 
nas, y mas en particular á aquel que no opone áesta pura 
luz de la palabra divina la presuncion de la sabiduría car- 
nal, sino que con humildad y sencillez se somete, dando 
fe y obediencia á todo aquello que le está revelado. Pro- 
verb, 1, 4; vit, 5; MarTH. x1,25, et 1 Corinth. uu, 18. 

13 La ley del Señor es la regla de su santo temor, es 
invariable, es incorruptible, y produce un efecto de vida 
eterna en aquellos que la observan. San AGUSTIN expli - 
ca esto del temor filial ó casto, que gratis amat. 

14 Los LXX leen de este modo ¿xi to autó , eN UNO : 
y el hebreo Y 777%, al mismo tiempo, esto es, los juicios 
del Señor verdaderos, y juntamente justos. 

15 El Hebreo: Y mas que una grande cantidad de fi- 
nisimo oro; la palabra hebrea 7D paz, que se traslada 
comunmente obrizum, la entiende CALMET ín cap. Xt, 
11, Genes. del Phasis, de donde en aquellos tiempos, así 
como de la Colchide, se sacaba el oro. El multum no es 
adverbio, sino adjetivo que debe unirse con los sustan- 
tivos, como claramente se ve en los LXX y enel Hebreo. 

16 El Hebreo (D1D7Y TADIY, panal lleno, Ó colma- 
do de miel : otros , que licor de panales. 

17 Segun la justicia original de que fue dotado Adam 
en su primera condicion, prometióle Dios la vida eterna 
por la perfecta observancia desu ley ; mas habiéndose des- 
ordenado la naturaleza por el pecado, Rom. vi1t, 3, sola- 
mente puede llegar el hombre á conseguirla por la virtud 
y mérito de la perfecta obediencia de Jesucristo, y siguien- 
do por su gracia el camino de la santidad é inocencia. 

18 A los cuales haya yo podido dar ocasion: este pare- 
ce el sentido mas propio. Si el ab alienis se interpreta de 


hombres idólatras, que no conocen á Dios, el sentido 


puede ser este : Señor, líbrame de caer en manos de ene- 
migos, que no os adoran ni conocen: si estos no llegan 
á tener dominio sobre mí, pasaré una vida inocente, y 
estaré léjos de ver ó tener parte en el mayor delito, que 
es laidolatría. Otros trasladan la palabrahebreata21731, 
de los insolentes, de los soberbios. 


SALMO XIX. 
Si mei non fuerint dominati, tune immacula- 


tus ero: et emundabor a delicto maximo. 


15 Et erunt ut complaceant eloquia oris mei: 
et meditatio cordis mei in conspectu tuo semper. 


Domine adjutor meus, et redemptor meus. 


A1 


Si ellos no se hicieren señores de mí **?, en- 
tonces seré sin mancilla : y seré limpio de un de- 
lito grandísimo. 

15 Entonces te serán agradables las palabras 
de mi boca: y la meditacion de mi corazon será 
siempre en tu presencia. 

Señor, ayudador mio, y redentor mio ?'. 


SALMO XIX, 


La Iglesia pide á Dios por la salud de su rey cuando estaba para salir 4 combatir en defensa de ella: y 
poniendo su confianza en solo el Señor, queda asegurada la victoria. 


1 In finem, psalmus David. 


2 Exaudiat te Dominus in die tribulationis: 
protegat te nomen Dei Jacob. 

3  Mittat tibi auxilium de sancto: et de Sion 
tueatur te. 

A  Memor sit omnis sacrificii tui : et holocaus- 
tum tuum pingue fiat. 

5 Tribuat tibi secundúm cor tuum, et omne 
consilium tuum confirmet. 

6  Leetabimur in salutari tuo: et in nomine 
Dei nostri magnificabimur. 

7 Impleat Dominus omnes petitiones tuas: 
nunc cognovi quoniam salvum fecit Dominus 
Christum suum. 

Exaudiet ¡llum de coelo sancto suo: ín poten- 
tatibus salus dexterzx ejus. 

8 Hi in curribus, et hi in equis: nos autem 
in nomine Domini Dei nostri invocabimus. 


1 Para el fin, salmo de David 1. 


2  Oigate el Señor en el día dela tribulacion? : 
ampárete el nombre del Dios de Jacob?. 
3  Envíete socorro desde el santuario : y des- 
de Sion te defienda. 

A Tenga en memoria todo tu sacrificio : y tu 
holocausto sea pingúe *. 

5 Haga contigo segun tu corazon, y cumpla 
todos tus designios. 

6 Nos regocijarémos en tu salud *: y en el 
nombre de nuestro Diosserémosengrandecidos?. 

7 GCumpla el Señor todas tus peticiones ” : 
ahora he conocido, que el Señor ha hecho salvo 
á su Cristo. 

Le oirá desde su cielo santo: en los 
dos la salud es de su derecha *. 

S Estos fian en sus carros, y aquellos en sus 
caballos ?: mas nosotros invocarémos el nombre 
del Señor Dios auestro 1”. 


potenta- 


19 Se debe advertir, que el met no es nominativo del 
plural, sino genitiyvo del singular, como claramente se 
ve en la version delos LXX ¿dv p.% pov xaTaxuptedcWwote 
THEODORETO observó que en este salmo se insinúala ley 
natural desde el v. 1 hasta el 8, y en adelante la ley de 
Moisés, y tambien la ley de gracia; y en virtud de esta 
se perdonan los pecados, y se adquiere la renovacion in- 
terior del corazon. El delito grandisimo, segun san JE- 
RÓNIMO y san AGUSTIN, es la soberbia, por la cual cayó 
de su altura el diablo. 

20 San AGUSTIN explica estas palabras , diciendo: 
Vos, Señor, me ayudais para los bienes, y me rescatais 
de los males. Sois mi favorecedor, para que yo viva en 
tu santo amor, y sois mi Redentor, para librarme de mi 
iniquidad. 

| SALMO XIX. 

1 Este salmo es una oracion que hace el pueblo Ye 
Israel por el feliz suceso de la guerra que David empren- 
dia contra sus enemigos; y parece que lo compuso cuan- 
do salió contra los asirios, que coligados con los ammo- 
nitas, tenian hasta cuarenta mil caballos, y setecientos 
carros, 11 Reg.x,18,álo cual parece aludirse en el v. 8. 
Despues quedó como una fórmula de rogativa para todas 
las expediciones de los reyes de Judá; y la Iglesia en 
iguales circunstancias la pone en boca de los fieles, pa- 
ra que rueguen á favor de los príncipes cristianos. 

2 Se debe suponer, que es todo el pueblo el que rue- 
ga á Dios por el buen éxito de las armas de su rey. 

3 MS. 3. Te vandeará. El Hebreo qa” , te ponga 
en alto ; en lugar seguro é inaccesible: te haga triunfar 
de tus enemigos. 

4 Tesea agradable, como lo es una víctima gruesa, 
que te se ofrece con corazon puro, en especial el sacrificio 
de Cristo en la cruz. El Hebreo: Tenga en memoria to- 
dos tus presentes, nory "1w7Y, y reduzca en ceni- 
za tu holocausto. El sentido es el mismo ; porque en los 


sacrificios extraordinarios solia el Señor dar esta señal 
de su aprobacion, enviando fuego del cielo que consu - 
mia el holocausto. 

8 Cantarémos por la victoria y la salud, que te dará 
el Señor. El latin salutare, y el griego cwtíp:ov, signifi - 
can propiamente la salud, que nos viene del Salvador. 

6 El Hebreo: Alzarémos ó tremolarémos banderas al 
honor del nombre de Dios, en señal de la victoria. 

7 El pueblo unido en unos mismos sentimientos ma- 


nifiesta con esta expresion la firme esperanza que tenia 


de;que el Señor por su piedad libraria á su rey delos pe- 
ligros de aquella guerra. 

8 Segun el Hebreo: En las fuerzas de su derecha es- 
tá la salud. Segun los LXX podia explicarse : En el es- 
tablecimiento y conservacion de los principados toda la 
salud viene de la diestra del Señor. Otros: En la pode- 
rosa diestra del Señor está la salud. 

9 Estas palabras son una leccion muy importante pa- 
ra todos los príncipes cristianos. Muchos al parecer no 
quieren que el cielo tenga parte en sus empresas, para 
apropiarse ellos el honor de la victoria, creyendo que en 
estos siglos tlustrados sea una locura ó una debilidad el 
pensar que las acciones, que á su parecer solo depen- 
den de nuestro albedrío, ó de la disposicion de la virtud 
en el hombre, son dirigidas por la divina Providencia. 
David, gran príncipe y gran soldado, conocia bien que sin 
el socorro del cielo era inútil cualquier esfuerzo nuestro : 
y en este salmo, en que se yen las aclamaciones que le 
hizo el pueblo , cuando iba á salir á campaña, ninguna 
otra cosa ponen ellos en su boca, sino que le proteja el 
nombre de Dios, y que del poder invencible de este nom- 
bre esperaban el triunfo, y no del número ó fuerza de sus 
tropas. Y esta misma verdad se expresa en el salmoxxvil1, 
16, 17. Y se repite á cada paso en las santas Escrituras, 
y lo confirman repetidas experiencias. | 

10 El Hebreo: Mas nosotros el nombre del Señor nues- 
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9 Ipsi obligati sunt, et ceciderunt: nos au- 
tem surreximus, et erecti sumus. 

10 Domine salvum fac regem: et exaudi nos 
in die, quá invocaverimus te. 
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9 Ellos fueron atados, y cayeron *!: mas 
nosotros nos levantamos , y pusimos derechos. 

10 Señor, salva al rey : y óyenos en el dia, 
en que te invocarémos. 


SALMO XX, 


Salmo eucarístico, en el que David, en nombre de toda la Iglesia, da gracias al Señor por haber asegu- 
rado el reino á su rey, colmándole de otras muchas bendiciones, y haciéndole triunfar de sus enemigos, 


cuya ruina y exterminio anuncia. 


1 In finem, psalmus David. 


2 Domine in virtute tua letabitur rex: et 
super salutare tuum exultabit vehementer. 

3  Desiderium cordis ejus tribuisti ei: et vo- 
lJuntate labiorum ejus non fraudasti eum. 

4  Quoniam preevenisti eum in benedictioni- 
bus dulcedinis : posuisti in capite ejus coronam 
de lapide pretioso. 

5  Vitam petiit á te: et tribuisti ei longitudi- 
nem dierum in seculum, et in seculum seeculi. 

6 Magna est gloria ejus in salutari tuo : glo- 
riam et magnum decorem impones super eum, 

7 Quoniam dabis eum in benedictionem in 
seculum seeculi: letificabis eum in gaudio cum 
vultu tuo. | 

8 Quoniam rex sperat in Domino: et in mi- 
sericordia Altissimi non commovebitur. 

9  Inveniatur manus tua omnibus inimicis 
tuis: dextera tua inveniat omnes, qui te ode- 
runt. 

10 Pones eos ut clibanum ignis in tempore 


vuitús tui: Dominus in ira sua conturbabit eos, 
et devorabit eos ignis. 


1 Para el fin, salmo de David ?. 


2 Señor, en tu poder se alegrará el rey: y 
en tu salud se regocijará en gran manera. 

3 Le cumpliste el deseo de su corazon, y no 
le hiciste vana la demanda *? de sus labios. 

A Por cuanto le preveniste 3 con bendiciones 
de dulzura *: le pusiste sobre su cabeza una co- 
rona de piedras preciosas $. 

5 Te pidió vida: y le diste longitud de dias 
por siglo, y por siglo de siglo $, 

6 Grande es su gloria en tu salud”: gloria y 
grande hermosura pondrás sobre él. 

7 Porque tú lo darás para bendicion * por 
los siglos de los siglos: lo colmarás de gozo con 
tu rostro ?. 

8 Porque el rey espera en el Señor: y en la 
misericordia del Altísimo no será conmovido ?*?, 

9 Sea hallada ** tu mano de todos tus ene- 
migos, halle tu derecha á todos los que te abor- 
recen. 

10 Los pondrás como horno de fuego *? al 
mostrarles tu cara **: el Señor en su ira los con- 
turbará , y fuego los devorará. 


tro Dios tendrémos en memoria ; el sentido es el mismo. 

11 Eltexto Hebreolee con mas expresionY5D3) TO, 

se encorvaron, ó arrodillaron, y cayeron. 
SALMO XX. 

1 Este salmo contiene un epinicio, ó cancion triun- 
fal, y al mismo tiempo una accion de gracias, que da el 
pueblo á Dios por la victoria que concedió á David. Los 
Padres reconocen en él las alegres aclamaciones de la 
Iglesia , con las cuales celebra esta las victorias que al- 
canzó Jesucristo del mundo, del demonio y del pecado. 

2 MS.A.ÑVo le enarteste. A la Jetra: La voluntad. 
La palabra hebrea TWIN esdesignificacion muy incier- 
ta. En la edicion romana de los LXX se traslada dénotv 
peticion: en otras dédmotv , vuluntad, como en la Vul- 
gata. 

3 Puede esto tambien entenderse en un sentido ge- 
neral: Vos, Dios y Señor nuestro, cuando David menos 
lo pensaba, y estaba ocupado en guardar los ganados de 
su padre, aunque era el menor de todos sus hermanos, 
lo escogísteis para ponerle la corona en la cabeza. 

4 Enlos LXX se lee xpyotórntoc, de benignidad, de 
bundad. 

5 El Hebreo: De purisimo oro. Puede esto tambien 
ser alusivo á lo que sucedió á David despues de la victo- 
ria completa que alcanzó de los ammonitas , por la cual 
se hizo dueño de Rabbath, que era la capital del reino. 
En esta tomó la corona de Melchom, Ó sea del rey de es- 
tos pueblos, que pesaba un talento de oro, adornada de 
piedras muy preciosas, y la puso sobre su cabeza, Il Re- 
gum, X11, 30; mirándola como un presente que Dios le 
hacia, y como una diadema con que de nuevo le corona- 
ba. Pero en esto David no era sino una figura de Jesu- 
cristo coronado de una diadema inmortal, de la que par- 


ticipan todos los santos. Apocalyp. 1, 26, etc. 

6 En sus descendientes y sucesores hasta Jesucristo, 
que debia convertir su reino temporal en eterno. 

7 En la salud y victoria que le has dado, en la eleva- 
cion en que le has puesto; pero aun añadirás nueyosreal- 
ces á su gloria. 

8 Sempiterna en el Cristo, que nacerá de su sangre, 
yen quien serán benditas todas las naciones.Gen. xx11, 18. 

9 Ensuspeligros y trabajos hallará el mayor consue- 
lo y el gozo mas cumplido, viendo que estais siempre á 
su lado, y que no le perdeis jamás de vista. Puede tam- 
bien exponerse en este otro sentido: Y despues de los 
afanes de esta vida, y de haber triunfado de todos sus 
enemigos, le colmaréis de gloria con vuestra presencia. 
Lo cual conviene muy bien al divino Redentor, ensalza- 
do por su padre, despues de haber triunfado del infierno 
y de la muerte. 

10 Asegurado en la misericordia del Altísimo , no 
puede haber adversidad que le derribe. 

11 Es expresion enfática. Tómalos, Señor, de impro- 
viso; no se escape ninguno, sin que experimente los 
efectos de tu justa indignacion. 

12 Sean devorados vuestros enemigos por el fuego de 
vuestro semblante enojado. Lo que se puede entender, ó 
de la ruina de Jerusalem por las llamas abrasadoras; ó 
del fuego del infierno, que abrasará eternamente á los 
perseguidores de Cristo y de su Iglesia. 

13 Airada;ó en el tiempo de tu ira, que se manifiesta 
en el rostro ceñudo. Lo que se dice eneste versículo pue- 
de hacer alusion á lo que hizo David con los ammonitas 
despues de haberlos derrotado , como puede verse en el 


11 de los Reyes, x11, 31. Pero esto era figura de lo que va 
explicado. 


SALMO XXI 


11 Fructum eorum de terra perdes: et se- 
men eorum á filiis hominum. 

12 Quoniam declinaverunt in te mala; cogi- 
taverunt consilia , quee non potuerunt stabilire. 

13 Quoniam pones eos dorsum: in reliquiis 
tais preparabis vultum eorum. 

14 Exaltare Domine in virtute tua: canta- 
bimus , et psallemus virtutes tuas. 
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11 Su fruto exterminarás de la tierra: y su 
linaje de entre los hijos de los hombres. 
12 Porque torcieron sobre tí ** males; pen- 
saron designios, que no pudieron establecer. 
13 Por esto los pondrás de espalda **: de tus 
resíduos ** prepararás el rostro de ellos 1”. 
14 Ensálzate, Señor, en tu poder: cantaré- 
mos, y tañendo alabarémos tus poderíos **. 


SALMO XXI 


Jesucristo sobre la cruz ruega al Padre que le ampare: le expone las agontas que padece por la redencion 
del hombre; y dice, que resucitando de entre los muertos, anunciará su gloria á toda la tierra. 


1 In finem, pro susceptione matutina, psal- 
mus David. 


2 Deus 1%, Deus meus respice in me: quare 
me derelíquisti? longé a salute mea verba delic- 
torum meorum. 

3 Deus meus clamabo per diem, et non 
exaudies: et nocte, et non ad insipientiam mihi. 


A Tu autem in sancto habitas , laus Israel. 


Q Matth. xxvu, 46; Marc. xv, 34. 


1 Para el fin, por el socorro de la mañana, 
salmo de David *. 


2 Dios, Dios mio, mírame ?*: ¿por qué me 
has desamparado ? las voces de mis delitos alejan 
de mí la salud ?. 

3 Dios mio, clamaré durante el dia, y no me 
oirás: y durante la noche, y no por necedad 
mía *. 

A Y tú habitas en el lugar santo, ó gloria de 
Israel $. 


14 Contra tu siervo y ungido. 

158 En fuga. Psalm. xvi, 41. 

18 Delos que hayas dejado con vida. MS. A. En los 
tus remanecimientos guisarás. Y á los que tomaren la 
huida, que serán los que hubieren escapado de tus pri- 
meros castigos, les saldrás á recibir de frente, para em- 
plear en ellos tus saetas. El Hebreo: Por cuanto los 
pondrás aparte: otros, por blanco de tu ira: otros, los 
obligarás á volver la espalda: con tus cuerdas, con las 
cuerdas de tus arcos, tirarás contra sus rostros; lo que 
puede explicarse de este modo: Los obligarás á volver la 
espalda, mas no por eso escaparán , porque aun cuando 
vayan huyendo, les saldrás al encuentro con tu arco 
puesto á punto: y de este modo tanto por la frente, co- 
mo por las espaldas, serán acabados de tus saetas. 

17 Suple, para los saetazos, 

18 Celebrarémos las maravillas de tu omnipotencia, 
que no conocieron bajo la forma de hombre ; y ahora es 
exaltada. 

SALMO XXI. 

1 Elsentido literal de este salmo es el mismo que el 
alegórico ó espiritual, por cuanto en él se describe la pa- 
siondel divino Redentor con la misma claridad que en el 
Evangelio. S. Aucust. Prefat. secund. exposition. hu- 
jus Psalmi. El título de él: Pro susceptione matutina, 
que se traslada tambien , por el socorro de la mañana, 
se aplica comunmente á la resurreccion del Señor, que 
sucedió por la mañana, y fue el efecto de la asistencia 
omnipotente de Dios, que sacó su cuerpo del sepulcro, y 
le dió la vida de una manera tan admirable. Las pala- 
bras del Hebreo 17 TT91N75y, significan: Sobre la 
cierva ; sobre la fuerza; ó sobre el lucero de la aurora : 
y en sentir de algunos, eran el principio de alguna can- 
cion, á cuyo aire ó tono debia cantarse este salmo. Se- 
gun otros, se puede entender por ellas el canto lleno, ó 
el gran coro de la mañana al tiempo de ofrecer el sacri- 
ficio; pues entonces tarde y mañana habia música en el 
templo. I Paralip. 1x, 3; xx, 30. Otros pretenden 
que fuese nombre propio de un instrumento músico, y 
que el título debe explicarse de esta manera: Salmo de 
David, que debe cantarse acompañado con el Aúiéleth 
hascachar; esto es, con la cierva, ó con la chirimía he- 
cha de hueso de ciervo. Otros por fin: Al presidente de 
los cantores por el sacrificio del carnero ofrecido en ho- 


locausto al apuntar el dia, salmo de David. En las Neo- 
menias, y en las otras solemnidades á mas del holocausto 
ordinario, se ofrecia en holocausto al apuntar el dia un 
carnero, dos yacas, y siete corderos. Números, XXVII] 
y XXIX. 

2 En el Hebreo no se hallan las palabrrs respice in 
me, que para mayor expresion añadieron los LXX, sino 
solo las que pronunció Jesucristo sobre la cruz en siría- 
co. En donde debe advertirse que dijo: Eli, Eli, lamma 
sabacthani, y no: Eli, Eli, lamah nghazabthant, como 
se lee en el Hebreo. 

3  Verba delictorum meorum , por hebraismo es lo 
mismo que delicta mea. Ya hemos advertido, que en 
varios lugares 327,significa verbum, res, negotium, ra - 
tio; y así toda la expresion se ha de reducir á la siguien- 
te: Longe a salute sunt verba mea, qui sum delictis ple- 
nus. Estas son expresiones de la humanidad del Señor, 
reducida á las mas terribles agonías, para satisfacer 4 la 
justa ira de su Padre por los pecados del mundo, que de 
algun modo habia hecho suyos tomándolos á su cargo. El 
Señor representa allí á todo el linaje humano, y se hace 
como uno de nosotros, que somos pecadores: y á tal es- 
tado se vió reducido por nuestras culpas, y quebrantado 
por nuestras maldades. Isat. xLI, 1; JOAN. xv1, 38, 39 ; 
Luc. xxu1, 44; Galat. 11, 13. El Hebreo: Léjos estás de 
mi salud, de salvarme, de las palabras de mi gemido. 

£ Sino por la ajena. Ó no por necedad, que se me im- 
pute á mi, sino para que se salve el mundo. Mas aunque 
veo, Dios mio, que no escucharás mis ruegos, y que debo 
necesariamente morir, esto no obstante te llamaré dia y 
noche, y sin temor de que me llamen necio, sino muy 
sábio. Mas por cuanto en la Escritura se da frecuente- 
mente el nombre de necio y de insensato al pecador, lo 
exponen de este modo : Mas no son culpas mias las que 
os hacen sordo á mis clamores. El Hebreo: Dios mío, 
clamaré de día, y no responderás, y de noche, y no si- 
lencio á mi, esto es, y no cesaré de hacer lo mismo de 
noche: es tu voluntad que yo padezca por satisfacer con 
mi pasion las culpas ajenas. 

5% El Hebreo: Y tú, Santo, habitante alabanzas de 
Israel; esto es: y tú eres el Santo por esencia, ó la mis- 
ma santidad, el inmutable en tus consejos y promesas, 
Psalm. ct, 13, 28, y el único objeto de todas las gracias 
y bendiciones que da tu pueblo: ó todo el fundamento 
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$ In te speraverunt patres nostri: sperave- 
runt , et liberasti eos. . 

6 Ad te clamaverunt, et salvi facti sunt : in 
te speraverunt, et non sunt confusi, 

1 Ego autem sum vermis, et non homo: 
opprobrium hominum, et abjectio plebis. 

8  Omnts 1% videntes me, deriserunt me: lo- 
cutj sunt labiis, et moverunt caput. 


9 Speravit ? in Domino, eripiat eum: sal-- 
vum faciat eum, quoniam vult eum. 

10 Quoniam tu es, qui extraxisti me de ven- 
tre : spes mea ab uberibus matris meze, 


14 In te projectus sum ex utero: de ventre 
matris mex Deus meus es tu, 

12 Ne discesseris á me: : 

Quoniam tribulatio proxima est: quoniam non 
est qui adjuvet. 

13 Circumdederunt me vituli multi: tauri 
pingues obsederunt me. 

14 Aperuerunt super me os suum, sicut leo 
rapiens et rugiens. 


15  Sicut aqua effusus sum: et dispersa sunt 


omnia ossa mea. 

Factum est cor meum tamquam cera liques- 
cens in medio ventris mei. 

16 Aruit tamquam testa virtus mea, et lin— 
gua mea adheesit faucibus meis: et in pulverem 
mortis deduxisti me. 

17 Quoniam circumdederunt me canes mul-— 
ti: concilium malignantium obsedit me. 

Foderunt manus meas et pedes meos: 

18 Dinumeraverunt omnia ossa mea. 

A Matth. xxvu, 39; Marc. xv, 29. —Ú Matth. xxvu, 43. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


5 En tí esperaron nuestros padres: espera- 
ron, y los libraste. 

6 A tí clamaron, y fueron hechos salvos: en 
tí esperaron, y no quedaron avergonzados. 

7 Mas yo soy gusano €, y no hombre: opro- 
bio de los hombres, y desecho de la plebe. 

8 Todos los que me veian, hicieron burla de 
e 7: hablaron con los labios, y menearon la ca— 

eza. 

9 Esperó en el Señor, líbrele: sálvele, pues- 
to que le ama $. 

10 Porque tú eres, el que me sacaste del 
vientre *: mi esperanza desde los pechos de mi 
madre. 

11 Fuí echado en tus brazos desde la matriz : 
desde el vientre de mi madre tú eres mi Dios, 

12 No te alejes de mí : 

Porque la tribulacion está cercana **: pues no 
hay quien me ayude. 

13 Me han cercado muchos becerros ** : to- 
ros gordos me han sitiado. 

14  Abrieron sobre mí su boca, como leon ro- 
bador y rugiente. 

15 Como agua he sido derramado, y se han 
desencajado todos mis huesos ??. 

Mi corazon se ha hecho como cera, que se 
derrite ** en medio de mi vientre **. 

16 Secóse como un tiesto mi vigor, y mi len- 
gua se pegó á mis fauces: y me has conducido 
hasta el polvo del sepulcro *', 

17 Por cuanto merodearon muchos perros: 
y concilio de malignos me sitió **, 

Horadaron *” mis manos y mis piés: 

18 Contaron todos mis huesos. 


de tu honor y gloria. A nombre de este verdadero Israel, 
cuyo rey soy, te invoco para que la resurreccion que yo 
te pido sea principio de la resurreccion de todo Israel. 

6  Aparezco como la persona mas vil y despreciable. 
IsAt. xL1, 14. MATTEI1 Obserya, que leyéndose en el He- 
breo la palabra Ryan, que significa no elgusanoenco- 
mun, sino el de la escarlata, y que los hebreos para sig- 
nificar un pecador decian que estaba teñido de escarlata ; 
el sentido de estas palabras debe ser: Yo ya no parezco 
hombre, sino un gusano de escarlata ; porque eran tantos 
los pecados y maldades de los hombres, de que estaba 
cubierto por nuestra causa el Redentor, que no podia 
Jlamarse hombre teñido de escarlata, sino el mismo gu- 
sano de que se saca, Il ad Corinth. v, 21; porque se con- 
sideraba á la vista del Padre cubierto de los pecados de 
todos. El Chaldeo : Llevo y sufro los vituperios de los 
hombres ; y soy el escarnio de la plebe. El Hebreo, WIN, 
significa hombre distinguido. 

7  MATIH. Xxvil, 39, etc., como sucedió á la letra en 
su santísima pasion, y estando en la cruz. 

8 Deeste mismo modo, y con las mismas palabras 
echaban en cara los judíos á Jesucristo en la cruz, no 
sus delitos, que no podia tener, sino su misma piedad. 
MATTH. XXVII, 43. 

2 Sin detrimento alguno de la virginidad de aquella 
doncella purísima que me diste por madre. 

10 Comienza aquí una pintura muy viva de la pasion 
del Señor, que describe por semejanzas muy propias, 
para marifestar la grandeza de sus aflicciones. La pala- 
bra quoniam en el Hebreo, y en el Griego, es aquí con 
mas propiedad conjuntiva, 6 de enlace, que causal. . 

11 MS. A. Circundáronme. Los judíos, los príncipes 
de los sacerdotes, los escribas, y aunlos mismos solda- 


dos de Pilato son figurados bajo la imágen de novillos 
indómitos , y de furiosos toros. En el Hebreo se lee: 
Fuertes toros de Basan; porque era el territorie en don- 
de se criaban mas gruesos y bravos. Deuter. xXxu, 14. 

12 Sucedió esto puntualmente cuando vió el Señor 
correr su sangre orando en el huerto, en los azotes á la 
columna, y en los tormentos de su crucifixion. 

13 MS. A. Que se rite. MS. 8. Retida. 

14 El vientre no se toma aquí en su propia significa- 
cion (pues no está en él el corazon) sino por la parte su- 
perior del cuerpo hasta el cuello, que es el pecho. 

15 Puede tambien exponerse: Y me has reducido á la 
necesidad de que me tiendan muerto en el sepulcro: mas 
no para ser reducido á polvo, ni quedar sujeto á la cor- 
rupcion. Psalm. y, 10. 

18 Los mismos que se dicen en el v. 13; JoAN. Xt, 
v. 47. 

17 En este texto en las Biblias hebreas ordinariamen- 
te se halla 99N> caart, como leoun, en lugar de 9397 caa- 
rú, horadaron, como lo leyeron los LXX que traslada- 
ron o0puiav : y la Vulgata latina retuvo constantemente 
foderunt. A los principios pudo ser esta mutacion efec- 
to de pura negligencia; y luego se valieron de ella los 
judíos para evitar maliciosamente la fuerza de un texto 
tan decisivo contra ellos. Lo que nunca podrán hacer, 
porque todo el salmo es no tanto profecía, como historia 
literal de los sucesos y circunstancias mas particulares 
de la pasion deJesucristo. Además ellos mismos advier- 
ten que aunque se escribe caart, se lee caarú; y final - 
mente porque en cualquier modo este verso se traslada- 
ria: Perfoderunt sicut lev manus meas, por el verbo que 
antecede en el Hebreo 113757577, que todavía es mas ex- 
presivo. Véase la Disertacion de la Biblia de CARRIER. 


SALMO XXI]. 


Jpsi veró consideraverunt et inspexerunt me: 


19 Diviserunt 2 sibi vestimenta mea, et su- 
per vestem meam miserunt sortem. 

20 Tu autem Domine ne elongaveris auxi- 
lium tuum a me: ad defeosionem meam conspice. 

21 Erueá framea Deus animam meam: et 
de manu canis unicam meam. 

22 Salva me ex ore leonis: etá cornibus uni- 
cornium humilitatem meam. 

23 Narrabo ? nomen tuum fratribus meis: in 
medio Ecclesisv laudabo te. 

24 Qui timetis Dominum, laudate eum: uni- 
versum semen Jacob, glorificate eum: 

25 Timeat eum omne semen Israel: quoniam 
non sprevit, neque despexit deprecationem pau- 
peris: 

Nec avertit faciem suam á me: et cúm clama- 
rem ad eum , exaudivit me. 

26 Apud telaus mea in Ecclesia magna: vota 
mea reddam in conspectu timentium eum. 


27 Edent pauperes, et saturabuntur: et lau- 
dabunt Dominum qui requirunt eum: vivent 
corda eorum in seculum seculi. 

28 Reminiscentur, et convertentur ad Do- 
minum universi fines terre : 

Et adorabunt in conspectu ejus universe fa- 
milie gentium. 

29 Quoniam Domini est regnum : et ipse do- 
minabitur gentium. 

30 Manducaverunt, et adoraverunt omnes 
pingues terre : in conspectu ejus cadent omnes, 
qui descendunt in terram. 

A  Matth. xxvwu, 35; Joan. xx, 23, 24. — U Hebreor. 1, 42. 


AS 


Y ellos me estuvieron observando *9, y mi- 
rando: 

19 Se repartieron mis vestiduras, y sobre mi 
ropa echaron suerte **. 

20 Mas tú, Señor, no alejes de mí tu socor- 
ro : atiende ? á mi defensa. 

21 Libra, ó Dios, á mi alma de la espada: y 
de mano del perro á mi única ?*, 

22 Sálvame á mí de la boca del leon: y á mi 
abatimiento de los cuernos de los unicornios. 

23 Anunciaré tu nombre á mis hermanos *?: 
en medio de la Iglesia te alabaré. 

24 Los que temeis al Señor ”?, alabadle: to- 
do el linaje de Jacob, glorificadle: 

25 Témale todo el linaje de Israel: porque 
no despreció, ni desdeñó el ruego del pobre: 


Ni apartó de mí su rostro: y cuando clamaba 
á él, me oyó *. 

26 Delante de tí mi alabanza ?* en la Iglesia 
grande: yo cumpliré mis votos * en presencia 
de los que le temen. 

27 Comerán los pobres ?”, y se saciarán: y 
alabarán al Señor los que le buscan: vivirán sus 
corazones de siglo en siglo. 

28 Se acordarán **, y se convertirán al Se- 
ñor todos los términos de la tierra *. 

Y adorarán en su presencia todas las familias 
de las gentes ?, 

29 Por cuanto del Señor es el reino: y él mis- 
mo se enseñoreará de las gentes ?*!, 

30 Comieron ?*?, y adoraron todos los opu- 
lentos de la tierra : delante de él se postrarán to- 
dos los que descienden á la tierra *, 
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18 Dando cruel pasto á su pasion y á sus ojos con mi 
miseria, como si asistieran á un espectáculo muy agra- 
dable. Luc. xxu11, 39. 

19 JOAN. XIX, 23,24. No puede convenir esto niá 
David, ni á ningun otro; y solo se lee de Jesucristo, cu- 
ya pasion describe puntualmente este salmo. Y así san 
JUAN citado, y san MATHEO mencionan el cumplimiento 
de esta profecía. 

20 El Hebreo: Apresúrate, acude luego. 

21 MS.8. La mia sennera. Los LXX trasladan: Try 
p.ovoyev% p.ov, mi unigénita : y ÁQUILA p.ovaxhv p.ov mi 
solitaria. Unigénita Ó p.ovoyevr , es epíteto poético del 
alma. Anima mea, unica mea, por idiotismo hebreo sig- 
nifica mi persona, mi vida, y yo mismo. Salmo XXX1V, 
47. Como el hombre naturalmentesolo tiene una vida, por 
eso la ama con preferencia á todas las otras cosas. Puede 
tambien hacer alusion á su soledad y abandono de todo 
socorro humano, Salmo xx1v, 16; lo cual se verificó tam- 
bien en Jesucristo. JOAN. XVI, 31. 

22 A los Apóstoles, MATTH. XXVH1I, 10, á todos los 
verdaderos fielesadoptados por la gracia del Padre, reen- 
gendrados por el Espíritu Santo, y hechos hermanos de 
Jesucristo, y herederos juntamente con él de su reino. 
JOAN. Xx, 17; Roman. vu, 29. Y san PABLO, Hebreor. 
1, 14, 12, aplica á Jesucristo este texto. 

23 Los que temeis á Dios con temor filial , propio de 
la nueva alianza, en la cual clamamos Abba, Padre. Es- 
tos se nombran con preferencia á los del linaje de Israel. 

24 Resucitándome de entre los muertos, y colocán- 
dome en el cielo á tu derecha. 

25 El Hebreo: De ti mi alabanza; y lo mismo los 
LXX rapá cov, á que tambien se reduce el sentido de 
la Vulgata. En tí y de tí comenzarán, y en tí acabarán 


A 


todas mis alabanzas, en la Iglesia grande, y extendida 
por todas las partes de la tierra, cual es la Iglesia Cató- 
lica, formada de todas las naciones del universo, reuni- 
das en una misma fe. 

26 Mis votos, que se contienen en el sacrificio de la 
cruz, el cual cada dia se renovará en los altares á vista 
de los fieles, que te adoran y te temen. 

27 Ellos comerán de este sacrificio de la Eucaristía, 
que es el fin de los demás, y serán real y verdaderamen- 
te alimentados de la carne y de la sangre del Señor muer - 
to y resucitado por ellos; y en él tendrán la plenitud de 
todos los bienes. 

28 El vivo conocimiento de los sufrimientos y de la 
gloria de Cristo será dado, y se conservará en todas las 
naciones y pueblosdel mundo por la predicacion del Evan - 
gelio, y especialmente por el sacramento de su santísi- 
mo cuerpo y sangre, llamado por esto memoria ó con- 
memoracion de su pasion. Luc. xxi, 19. 

29 Profecía de la vocacion de los gentiles, porque de 
todas las naciones fue formada la Iglesia de Jesucristo, 
que por eso se llama Católica. 

30 Sigue la profecía de la conversion de los gentiles, 
y su vocacion á la fe de Jesucristo; á quien adorarán, en 
quien creerán, y por quien se salvarán todas las nacio - 
nes y todos los pueblos. 

31 El poder espiritual sobre la Iglesia, y el universal 
sobre todo el mundo en calidad de medianero, pertene- 
ce á Cristo verdadero Dios y hombre. 

82 Comerán á Cristo en la Eucaristía, y le adorarán. 

33 El Hebreo: Todos los que descienden al polvo, ó al 
sepulcro. En efecto, todos los mortales de cualquiera es- 
tado y condicion que sean se postrarán, ó para adorarle 
en el cielo, ó para temblar yestarle sujetos en el infierno, 
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AG 
31 Et anima mea ¡li vivet: et semen meum 
serviet ¡psi. 
32 Annuntiabitur Domino generatio ventu- 
ra: et annuntiabunt coli justitiam ejus populo, 
qui nascetur, quem fecit Dominus. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


31 Y mi alma * yivirá para él, y mi linaje 
le servirá á él mismo. 

32 Será llamada con el nombre del Señor ** 
la generacion , que ha de venir: y anunciarán 
los 9 cielos la justicia de él * al pueblo, que na- 
cerá *%, € hizo el Señor **. 


SALMO XAIIL 


David en este salmo pinta en su persona la felicidad del que fielmente sirve al Señor, el cual con su pro- 
videncia no le faltará en esta vida, y por su misericordia y gracia le dará un eterno reposo en la otra. 


1 Psalmus David. 


Dominus 1 regit me, et nihil mihi deerit : 

2 In loco pascue ibi me collocavit. 

Super aquam refectionis educayit me: 

3 Animam meam convertift. 

Deduxit me super semitas justitize, propter 
nomen suum. 

4 Nam, ef si ambulavero in medio umbree 
mortis, non timebo mala: quoniam tu me- 
cum es. 

Virga tua, et baculus tuus, ¡psa me consolata 
sunt. 

5 Parasti in conspectu meo mensam, adver- 
sús eos, qui tribulant me. 


1 Salmo de David ?. 


El Señor me gobierna ?, y nada me faltará : 

2 En un lugar de pastos allí me ha colocado. 

Me ha educadojunto á una agua de refeccion ?*: 

3 Hizo á mi alma volver. 

Llevóme por senderos de justicia, por amor 
de su nombre Y. 

4 Pues aun cuando anduviere en medio de 
sombra de muerte *, no temeré males: porque 
tú estás conmigo. 

Tu vara, y tu cayado €, ellos me consolaron. 


5 Preparaste una mesa delante de mí, con- 
tra 7 aquellos, que me atribulan. 


O Isai. xn, 14; Jerem. xxu1, 4; Ezechiel. xxxiv, 44,23; I Petr.11, 25, et v, 4. 


384 El Hebreo: Y sus almas no vivificaron, ó no pueden 
mantenerse en vida; porque algunos quieren que sea 
una expresion semejante á la de descendentes in pulve- 
rem. Mas los LXX leyeron IYD, xa: % duxí% p.ov, y mi 
alma, y no 9WDI, su alma; y asimismo 99, aúto, á él, 
y no eS , NO, que es tambien la leccion de la Vulgata. 
Vivirá para Dios Padre, á gloria del Padre; y los hijos 
suyos por adopcion, que son su linaje y pueblo cristiano, 
le servirán. 

85 A la letra: Será anunciada, esto es, accensebitur, 
adnumerabitur, adscribetur, initiabitur Domino genera- 
tio ventura, será alistada, puesta en. el libro del Se- 
nor, etc., Ó por una especie de metatesis: Dominus an- 
nuntiabitur generationi venture: semejante á aquella 
otra: Pauperes evangelizantur, esto es, pauperibus 
evangelizatur. Y así el nombre de esta generacion será 
el de pueblo cristiano: que es el mismo que le viene de 
Jesucristo, en quien se unirán como en piedra angular 
todas las gentes. 

38 Los Apóstoles. No parece quehay inconveniente en 
entenderlo así, conforme á lo que dejamos dicho en la ex- 
posicion del salmo xv ut, supuesto que esta palabra seha- 
lla enla Vulgata, aunque no en los LXX ni en el Hebreo. 

37 Por esta palabra se puede entender tambienla gra- 
cia evangélica, adquirida á los hombres por la justicia 
de Cristo, verdadero Dios y hombre, la cual está prome- 
tida á todos los que creen en él. Roman. ul, 21, 22, 

38 (Ó mas bien, que debia renacer en Jesucristo, y 
que el Señor miraba particularmente como obra suya, y 
debia llamarse su pueblo de una manera sincomparacion 
mas elevada y excelente que el de los judíos. En el He- 
breo: La posteridad de estos será contada al Señor per- 
pétuamente. Vendrán los descendientes de estos, y anun- 
ciarán su justicia al pueblo nacido, que hizo; 6 al pueblo 
que ha de nacer, hechura de él. 

39 Pueblo que hizo el Señor mediante la gracia rege- 
nerativa, que nos da en el Bautismo, por la cual somos 
hechos cristianos, y como una nueva criatura en Cristo. 

SALMO XXII. 

1 Muchos creen que Davip compuso este salmo, 

euando perseguido de Saul andaba por los desiertos de 


Ziph, en cuyo tiempo experimentó singular asistencia del 
Señor, que lo conducia. En él considera el Profeta á Dios 
como un buen pastor, y bajo de esta figura explica admi- 
rablemente el gran cuidado que tuvo de él la divina Pro- 
videncia. Otros con san ATHANASIO lo aplican á los ju- 
díos, queal volver de Babilonia á Jerusalem daban gracias 
4 Dios por haberlos librado de la esclavitud. El sentido 
espiritual ofrece á los cristianos materia para que se con- 
sideren á manera de unas ovejitas, conducidas por el 
divino Pastor que los encamina á la patria celestial, y 
singularmente favorecidos por él, y colmados de sus ma- 
yores bienes y gracias. 

2 El Hebreo, y lo mismo los LXX trowuatver p.e , me 
pastorea, me apacienta , 6 es mi pastor: y así no desfa- 
lleceré. En morada de yerbas me hará recostar: sobre 
aguas de reposo me guiará. Ami alma la hará volver. Los 
buenos pastos y las aguas saludables son las que mantiw- 
nen gruesas y sanas las ovejas. Estos pastos son las di- 
vinas Escrituras, y sobre todo las gracias y consuelos del 
Espíritu Santo. 

2 El agua de refeccion, cual es propiamente el agua 
del Bautismo, por la cual se reparan las fuerzas del hom - 
bre, que habia perdido su primera integridad. 

4 No por mis méritos, sino por su pura bondad y mi- 
sericordia. El nombre del Señor se usa frecuentemente en 
la Escritura por el mismo Señor. Ó era por causa y vir- 
tud de Jesucristo, que nos redimió con su sangre, que 
como buen pastor dió su vida por sus ovejas, y á bene- 
ficio de su grey. 

5  Enlo que se significan los lugares sombríos, espe- 
sos y llenos de maleza, en donde no se yen los peligros y 
precipicios para poderlos evitar. ¡Qué consuelo para una 
alma cristiana, saber que en medio de la oscuridad de 
esta vida cercada por todas partes de peligros, no le fal-- 
ta la guia interna y el consuelo del Espíritu divino! 

6 Tu vara para corregirme, y tu báculo para sostener- 
me y defenderme. S. Jerónimo. Un alma que se conoce 
á sí misma , y conoce á Dios, no halla menor consuelo 
en las correcciones y visitas que el Señor le hace, que en 
las mayores dulzuras con que la regala y alienta. 

7 La palabra hebrea 723, y lo mismo la griega de 


SALMO XXIII. 


Impinguasti in oleo caput meum: et calix 
meus inebrians quám preclarus est! 

6 Et misericordia tua subsequetur me om- 
nibus diebus vite mex: 

Et ut inhabitem in domo Domini, in longitu- 
dinem dierum. 


A1 
Ungiste * con óleo pingúe mi cabeza: y mi cá- 
liz ? que embriaga ¡qué excelente es! 
6 Y tu misericordia irá en pos de mí ** todos 
los dias de mi vida : 


A fin que yo more en la casa del Señor, en lon- 
gitud de dias ??. 


SALMO_ XXI 


Salmo profético, en el que David declara que Dios, criador del mundo, tiene establecido en su Iglesia 
otro reino que está reservado para los que con fidelidad y justicia le sirven, y que solamente tendrá su 
perfeccion en los cielos. Concluye con una admirable pintura de la triunfante y gloriosa entrada de Je- 


sucristo en la gloria. 


1 Prima sabbati, psalmus David. 


Domini “ est terra, et plenitudo ejus: orbis 
terrarum, et universi qui habitant in eo. 

2  Quia ipse super maria fundavit eum: et 
super flumina preparavit eum. 

3 Quis ascendet in montem Domini? aut 
quis stabit in loco sancto ejus? 

A  Innocens manibus et mundo corde, qui 
non accepit ín vano animam suam, nec juravit 
in dolo proximo suo. 


a Psalm. xrix, 42; I Corinth. x, 26. 


1 Para el primer dia de la semana, salmo de 
David ?. 


Del Señor es la tierra y su plenitud ?: la re- 
dondez de la tierra, y todos sus habitadores ?. 

2 Porque él la fundó sobre los mares *, y la 
estableció sobre los rios. 

3 ¿Quién subirá al monte * del Señor? ¿6 
quién estará en su lugar santo ? 

A El inocente de manos y de corazon limpio, 
el que no tomó en vano su alma, ni juró con en- 
gaño á su prójimo *. 


Jos LXX ¿£evavríac, significa en presencia ó delante ; pe- 
ro la latina adversus de la Vulgata, siempre ó cási siem- 
pre significa contra en la sagrada Escritura. Los Padres 
con justa razon aplican estas palabras á la divina mesa 
de la Eucaristía, que es la fuente de todas las gracias, y 
el mayor reparo que tenemos, y el pan que nos confor- 
ta para caminar por entre las adversidades de esta vida. 
El CamrisósTOMO. Aquí se representa el Señor como un 
amigo, que prepara un convite para nutrir y fortificar á 
David afligido. 

8 Ungiste: Esto hace alusion á la costumbre de los 
antiguos , de coronarse con flores , y derramar sobre la 
cabeza preciosísimos ungúentos en los convites solem- 
nes; lo que practicaban tambien los hebreos. El CHrI- 
sÓSTOMO y THEODORETO lo interpretan del óleo del cris- 
ma, con que se confieren los sacramentos de la Confir- 
macion, Extremauncion y Órden, á que se hace alusion. 

9 El precioso cáliz en que se da á beber la sangre del 
Señor, la cual embriaga el alma, y la llena de gozo y de 
dulzura : y de este modo se expresa uu convite perfecto. 
Los LXX xa: to rorípióv gov, Y tu cáliz; esto es, el que 
tú me alargas y presentas. Segun el Hebreo y la Vulgata, 
y mi cáliz, porque yo lo bebo, y lo recibo. En el He- 
breo se lee: Mi cáliz está revertiendo; lo que significa la 
abundancia y colmo de gracias que comunica el Señor á 
Jos fieles en el divino Sacramento y convite eucarís- 
tico. 

10 Conla doctrina de este versículo eotejada con el 11 
del salmo Lv, Misericordia ejus preeveniet me, se apo- 
ya aquella célebre distincion de la gracia en preveniente 
y subsecuente, que explica san AGUSTIN, Enchir. cap.XXxXiI, 
diciendo: Gratia Dei nolentem prevenit, ut velit, volen- 
tem subsequitur, ne frustra velit, sin que esto perjudique 
á la voluntad del albedrío, porque como lo declara el 
concilio de Trento, Sess. vI, cap. v: In sacris litteris, 
cúm dicitur: Convertimint ad me, el ego convertar ad 
vos, ZACHAR. 1, 3, libertatis nostre admonemur : Cum 
respondemus, Thren. v , 21, Converte nos, Domine, ud 
te, et convertemur, Dei nos gratia preveniri confite- 
mur. 

11 Puede tambien este versículoexplicarse de este mo- 
do, haciendo relacion á la persona de David : Y me con- 
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cediste, ó concederás tambien reposar y vivir largo tiem. 
po junto á tu casa ó tabernáculo, donde está colocada tu 
arca. 

SALMO XXIII. 

1 Convienen generalmentelosintérpretes mas doctos, 
en que DAvip compuso este salmo , cuando el arca fue 
trasladada de la casade Obededomal tabernáculo deSion; 
y reconocen tambien aquí que el santo Profeta tenia pre- 
sente el triunfo de la ascension de Jesucristo al cielo. Lo 
que se lee en el título : Prima sabbati, el primer dia de 
la semana ó el domingo , no se halla en el Hebreo, y se 
cree haber sido añadido á causa de que, segun el uso de 
la Sinagoga, los judíos cantaban este salmo en este dia. 
Y con esto se anunciaba el dia de la triunfante resurrec- 
cion de Jesucristo, que es el dia de domingo. 

2 MS. A. Llenedumbre. Todo lo que hay en ella, 

3 Diostiene absoluto dominio sobre la tierra, y sobre 
todo lo que en ella se contiene, porque fue el que la crió 
ó sacó de la nada. A Cristo resucitado como á Redentor 
del linaje humano, y vencedor del príncipe de las tinie- 
blas, pertenecen de un modo especial todos los pueblos 
de la tierra y sus moradores, y todos le están sujetos, Y 
este es el triunfo que canta David en estos versos. 

4 La crió: véase el salmo vii, 4. No se ha de inferir 
de aquí que los mares sirvan como de centro á la tierra, 
ni que las aguas son el fundamento sobre que se sostie- 
ne la tierra x siendo al contrario , que la tierra sirye de 
fundamento, para que se mantengan las aguas, salmo ci, 
26, sino que quiso Dios, que retirándose estas en un lu- 
gar, se descubriese aquella, para que los hombres y ani- 
males pudieran habitar en ella. (Grenesis, 1, 9. 

5 En vista, Señor, de esta grandeza y poder vuestro, 
exclama David, ¿quién será el que merezca subir á yuez- 
tro monte santo ?¿Quién podrá comparecer sin temor en 
vuestra presencia? Esto puede referirse al tabernáculo 
de Dios, puesto sobre el monte Moria en Jerusalem, 
á donde David llevó el arca. Il Reg. vi, 17, et1l Parali- 
pomenon, 111, 10. Y en el sentido anagógico se toma por 
el cielo, figurado por aquel monte. 

6 Esto es, los que han empleado su vida, ó los que 
han tenido cuidado de hacer seryir su corazon y su alma 
para el fin único que la han recibido, acompañando á la 
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5 Hic accipiet benedictionem a Domino : et 
misericordiam á Deo salutari suo. 

6  Héec est generatio querentium eum, que- 
rentium faciem Dei Jacob. 


7  Attollite portas principes vestras, et ele- 
vamini porte «sternales: et introibit Rex gloriz. 


8  Quis est iste Rex gloris? Dominus fortis 
et potens: Dominus potens in prelio. 


9 Attollite portas principes vestras , et ele- 
vamini porte «ternales : et introibit Rex glorize. 


10  Quis est ¡ste Rex gloris? Dominus virtu- 
tum ¡ipse est Rex gloris. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


$ Este recibirá bendicion del Señor, y mise- 
ricordia 7” de Dios salvador suyo. 

6 Esta es la generacion de los que le bus- 
can, de los que buscan el rostro del Dios de Ja- 
cob ?. 

7 Alzad, ó príncipes *, vuestras puertas, y 
levantaos vosotras, ó puertas eternas: y entrará 
el Rey de la gloria. 

8 ¿Quién es este Rey de la gloria? El Señor 
fuerte y poderoso **, el Señor poderoso en la ba- 
talla. 

9 Alzad, ó príncipes, vuestras puertas, y le- 
vantaos vosotras, ó puertas eternas: y entrará el 
Rey de la gloria. 

10 ¿Quién es este Rey de la gloria ? El Señor 
de los poderíos ** él es el Rey de la gloria. 


SALMO XXIV. 


David, perseguido de sus enemigos, ruega al Señor que le guie en sus caminos para no apartarse jamás 
de ellos: que le perdone sus pecados, como lo espera de su bondad y misericordia; y que guarde y sal- 


ve á toda su Iglesia. 


1 In finem, psalmus David. 


Ad te Domine levavi animam meam: 


1 Para el fin, salmo de David ?. 


A tí, Señor , levanté mi alma ?: 


pureza de deseos la inocencia de sus obras. Quis ascen- 
det? exclamasan AGUSTIN: Innocens in operibus, et mun- 
dus in cogitationibus. El Hebreo, hablando Dios: El 
que no tomó en vano mi alma ; esto es, el que no me 
tomó á mí, Ó á mi nombre en vano, que es el segundo 
mandamiento, lo cual tiene buena union con lo que se 
sigue. En la Escritura la expresion mi alma se usa 
muchas veces en lugar del pronombre primitivo. Sal- 
mo XXI, 21. 

7 El Hebreo: Y justicia la recompensa del Dios de su 
salud; en la Vuigata misericordiam. El Apóstol en la 
Epístola á los Romanos dice: Gracia de Dios es la vida 
eterna, porque coronando los méritos de sus escogidos, 
corona sus mismos dones. San AGUSTIN. 

8 El Hebreo: De los que buscan tu rostro, Jacob ; es- 
to es, de los que haciéndose prosélitos del pueblo de Ja- 
cob ó de Israel, se incorporaban con él para ir al templo 
á adorar y alabar al Señor. Los que buscan á Dios, y ver 
su cara, son los que componen el verdadero pueblo de 
Israel, y en calidad de hijos buscan con ansia agradar al 
Señor en todas sus obras, hechas con espíritu de caridad 
y deseo de poseerle para siempre. Este es el carácter de 
los fieles, que han recibido el espíritu de adopcion. Ro- 
man. vin, 15. 

2 Suponiendo que David hubiese ya llegado cerca del 
tabernáculo, donde debia colocar el arca, transportado 
de una especie de éxtasis, que excitaba en él el júbilo y 
alegría de ver que el Señor, aplacado ya con su pueblo, 
se dignaba de venir al lugar propio de su morada; usa de 
una apóstrofe dirigida á los príncipes de los levitas que 
guardaban las puertas, y á los del pueblo, y de una ele- 
gante prosopopeya, hablando con las mismas puertas, El 
Hebreo: O puertas, alzad vuestras cabezas , y alzaos, 
puertas elernas ; que es una apóstrofe por prosopopeya á 
las mismas puertas. En los LXX y en la Vulgata la pa- 
labra hebrea WN, cabeza, se trasladó principes, á no 
ser que reconozcamos aquí una metatesis, ó trasposicion 
de palabras: Ó cabezas, á los príncipes, alzad vuestras 
puertas. En estas palabras, y en las de los versículos si- 
guientes se admira una representacion profética de la glo- 
riosa entrada de Jesucristo en el cielo el dia de suascen- 
sion, bajo la figura del arca, llevada al lugar que David 
le tenia preparado. La descripcion que aquí se hace, es 
en forma de diálogo, en que se supone que los Angeles, 


ó mas bien las almas de los justos, que acompañaban a] 
Señor, hablan á4los Angeles que estaban á las puertas del 
cielo como suspensos y admirados de ver la entrada de 
la santísima humanidad de Cristo en el empíreo, Ephes. 
11,40, y como que no conocian quién era este rey de la 
gloria: significándose en esto que este prodigio tan ex- 
traordinario, y este misterio tan incomprensible de un 
Dios revestido de la naturaleza del hombre era capaz de 
sorprender y dejar atónitos á los mismas Angeles. 

10 El Señor fuerte y poderoso: fuerte cuando recibió 
y sufrió la muerte, y poderoso cuando venció al infierno. 
San JERÓNIMO. Y es de notar que á este Rey de la gloria 
Jesucristo, se le da en el texto el nombre propio de Dios 
y iY711 Jehováh, que es otro de los argumentos de su di- 
vinidad. 

11 Der WINaAY 957% Jehováh tsebhaóth, el Señor de 
los ejércitos, como se lee en el Hebreo, y vencedor glo- 
rioso del demonio, del pecado y de la muerte. 

SALMO XXIV. 

1 Muchos intérpretes dicen, que fue compuesto por 
Davip este salmo durante la guerra que le hizo su hijo 
Absalom, en castigo de los dos grandes pecados que ha- 
bia cometido; es á saber, adulterio y homicidio. Es el 
primero de los salmos que se llaman acrósticos, ó mas 
bien alfabéticos, porque en el Hebreo cada versículo tie- 
ne por inicial una letra del alfabeto por su órden, empe- 
zando desde la primera que es el N aléph, y continuando 
el versículo que sigue por la segunda 2 béth, y así en ade- 
lante. Bien que en este salmo está omitida la letra sexta 
y vau, y en su defecto se repite en el último verso la dé- 
cimaséptima; y con esto se llenan las veinte y dos letras 
de que consta el alfabeto hebreo. Sobre esto se discurre 
con variedad, creyendo todos que no carece esto de mu- 
cho misterio, aunque no se puede dar con el verdadero; 
pero desde luego se conoce que merecen singular consi- 
deracion semejantes salmos, que son otros seis. Se con= 
tiene en este una excelente oracion de una alma que sus- 
pira hácia su Dios, viéndose oprimida y cercada por to- 
dos lados de enemigos. En el título del Hebreo se lee 
solamente : salmo de David. San AGUSTIN dice, que en 
este salmo habla Cristo en persona de su Iglesia. Convie- 
ne á todo hombre perseguido que se halla en peligro. 

2 Para orar; porque la oracion es una elevacion del 
alma á Dios. 


SALMO XXIV. 


2 Deus meus in te confido, non erubescam. 


3  Neque irrideant me inimici mei: etenim 
universi, qui sustinent te, non confundentur. 

4 Confundantur omnes iniqua agentes su= 
pervacué. 

Vias tuas Domine demonstra mihi : et semitas 
tuas edoce me. 

5 Dirige me in veritate tua, et doce me: quia 
tu es Deus salvator meus, et te sustinui totá die, 


6 Reminiscere miserationum tuarum Domi- 
ne, et misericordiarum tuarum , que a seeculo 
sunt. 

7  Delicta juventutis mee, et ignorantias 
meas ne memineris. 

Secundúm misericordiam tuam memento meti 
tu: propter bonitatem tuam Domine. 

8 Dulcis et rectus Dominus: propter hoc le- 
gem dabit delinquentibus in via. 

9 Diriget mansuetos in judicio: docebit mi- 
tes vias suas. 

10 Universe vis Domini misericordia et ve- 
ritas, requirentibus testamentum ejus, et tes- 
timonia ejus. 

11 Propter nomen tuum Domine propitia— 
beris peccato meo : multum est enim. 

12 Quid est homo, qui timet Dominum? le- 
gem statuit ei in via, quam elegit. 

13 Anima ejus in bonis demorabitur : et se- 
men ejus hereditabit terram. 

14 Firmamentum est Dominus timentibus 
eum: et testamentum ipsius, ut manifestetur 
illis. 

15 Oculi mei semper ad Dominum: quoniam 
ipse evellet de laqueo pedes meos. 

16 Respice in me, et miserere mei: quia 
unicus et pauper sum ego. 

17 Tribulationes cordis mei multiplicate 
sunt : de necessitatibus meis erue me. 


49 
2 Dios mio, en tí confio, no sea yo avergon- 
zado *: , | 

3 Ni se me burlen mis enemigos *: porque 
todos los que te esperan, no quedarán confusos. 

A Queden confusos todos los que hacen su- 
pérfluamente cosas injustas $, 

Muéstrame, Señor, tus caminos, y enséñame 
tus sendas. 

5 Enderézame en tu verdad, y enséñame: 
porque tú eres el Dios Salvador mio, y te he 
guardado todo el dia. 

6 Acuérdate de tus piedades, Señor, y de tus 
misericordias, que son desde el siglo *, 


7 No te acuerdes de los delitos de mi juven- 
tud , ni de mis ignorancias ”. 

Segun tu misericordia ten memoria de mí tú, 
ó Señor , por ta bondad. 

8 Dulce y recto es el Señor : por esto dará €l 
la ley á los que pecan en el camino $. 

9 Enderezará á los mansos en justicia: ense- 
nará á los apacibles * sus caminos. 

10 Todos los caminos del Señor, misericor- 
dia, y verdad *%, para los que buscan su testa- 
mento y sus testimonios 11, 

11 Por tu nombre, Señor, perdonarás mi pe- 
cado: porque es grande *?. 

12 ¿Quién es el hombre que teme al Señor? 
él le prescribió la ley en el camino que escogió *?. 

13 Su alma morará en bienes, y su linaje 
heredará la tierra **. 

14 Apoyo firme *' es el Señor para los que 
le temen : y el testamento de él es para que les 
sea manifestado á ellos. 

15 Mis ojos siempre al Señor , porque él sa- 
cará del lazo mis piés **, 

16 Mírame, y ten misericordia de mí, por- 
que yo soy solo y pobre ?”, 

17 Las tribulaciones de mi corazon se han 
multiplicado: sácame de mis angustias. 


3 MS. A. Non enuerguene yo. 

4 No meinsulten mis enemigos, viéndome frustrado 
de mi esperanza. 

5  MS.S. Perdiciosamente obran. 

6 MS. A. De tus mercendeamientos. Acuérdate de las 
misericordias que usaste con nuestros padres en todo 
tiempo desde el principio del mundo. 

7 MS. A. De la mi mancebia. Lo que se peca por ig- 
norancia, y en que no obstante hay alguna culpa; pero que 
se perdona mas fácilmente. Alcancé, dice san PABLO, l ad 
Tim. 1, 13, misericordia, porque lo hice con ignorancia. 

8 Enseñará á los que yerran en el camino de la vida 
presente, la ley que deben practicar para volverá lajus- 
ticia; y esta es la ley de la penitencia, y no hay otra. Y 
el mismo Señor les dará para ello sus auxilios. 

9 MS. $8. Alos atemprados. 

10 Misericordia, con la cual nos redimió ; verdad,con 
la que nos ha dejuzgar. San JERÓNIMO. Misericordia, en 
sus promesas benéficas y gratuitas; y verdad en el cer- 
tísimo cumplimiento de ellas. Y san AGUSTIN por estas 
palabras reconoce las dos venidas de Cristo, como Re- 
dentor y como Juez. 

11 Su pacto ó alianza, y los mandamientos de su ley. 

12 En lo que parece hacer alusion á los pecados de 
adulterio y homicidio, que habia cometido. Interesa, di- 
ce, vuestra gracia; porque viendo los hombres que me 
habeis perdonado unos pecados tan enormes , alabarán 
sin cesar vuestra infinita misericordia, El nomen puede 


hacer relacion al nombre de Jesús. San JerónNImMO el pec- 
catum multum lo entiende por el pecado original; el cual 
si no se perdonase por el Bautismo, estaria siempre cla- 
mando justicia contra nosotros. Y aun añade el Santo : 
Aliter non abluetur. 

13 Puede tambien explicarse de este modo: Él es el 
fiel y seguro conductor, el que le guia en las acciones de 
la vida, y en el camino que él mismo aprueba, y por el 
que quiere que anden Jos suyos. 

14 Segun el sentido literal, mira esto á las promesas 
del Señor, por las que él mismo se habia obligado 4 dar 
toda suerte de bienes á los de su pueblo, que se conser- 
vasen en su temor, y á su posteridad la posesion y he- 
rencia de la tierra de Chanaan; mas en este sentido se 
encierra otro mas eleyado, que es la promesa de los bie- 
nes inefables de la otra vida, y la posesion y herencia 
eterna de la tierra de los vivientes, que es el cielo, para 
los que filialmente le aman. 

15 El Hebreo: El secreto del Señor, á los que le te- 
men,esto es,.el Señor tratará como á íntimos amigos á 
los que de veras le temen, y les revelará sus consejos y 
secretos por lo que mira á su salud, y á todos los medios 
que tiene establecidos para que la consigan. Psalm. L, 8; 
JoAN. xv, 15; Actor. v, 20; xx, 27. 

16 Lo que puede hacer alusioná sus pecados, ó á sus 
enemigos que le perseguian de muerte. 

17 Yo soy solo y abandonado de todos los hombres ; 
pobre y afligido. | 
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18 Vide humilitatem meam, et laborem 
meum: et dimitte universa delicta mea. 

19 Respice inimicos meos, quoniam multi- 
plicati sunt, et 4 odio iniquo oderunt me. 

20 Custodi animam meam, et erue me: non 
erubescam, quoniam speravi in te. 

21 Innocentes et recti adheserunt mihi: 
quía sustinui te. 

22 Libera Deus Israel ex omnibus tribula— 
tionibus suis. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


18 Mira mi abatimiento y mi trabajo: y per- 
dona todos mis pecados ?**. 

19 Mira mis enemigos, como se han multi- 
plicado, y con odio injusto me han aborrecido **. 

20 Guarda mi alma, y líbrame: no quede yo 
sonrojado ?%, porque he esperado en tí. 

21 Los inocentes y los justos se han unido 
conmigo ?** , porque te he guardado á tí. 

22 Libra, ó Dios, á Israel de todas sus tri - 
bulaciones ??. 


SALMO XXV. 


David expone á Dios su inocencia; hace presente su afecto por la casa del Señor, y le ruega que no lo 
arruiíne con sus enemigos. 


4 In finem, psalmus David. 


Judica me Domine, quoniam ego in innocen- 
tia mea ingressus sum: et in Domino sperans 
non infirmabor. 

2 Proba me, Domine, et tenta me: ure re- 
nes meos et cor meum. 

3 Quoniam misericordia tua ante oculos 
meos est : et complacui in veritate tua. 

4 Non sedi cum concilio vanitatis: et cum 
iniqua gerentibus non introibo. 


5 Odivi ecclesiam «malignantium : et cum 
impiis non sedebo. 

6 Lavabo inter innocentes manus meas: et 
circumdabo altare tuum Domine: 

a Joan. xv, 25. 


18 MS. 3.E rrelieusa. Mira mi abatimiento, y perdo- 
na mis pecados, que son la causa de todas mis tribula- 
ciones y mis penas. Este versículo segun el órden del al- 
fabeto.debia empezar por P kóph, y empieza por % résch 
por la yoz 77389, sin que pueda darse verdadera razon 
de ello. 

19 MS. 3. E de aborrescencia. MS. A. De malqueren- 
cia torticera. 

20 MS. A. Non aya yo vergueña. 

21 Los que no han tomado partido en esta rebelion, 
ni han abandonado su deber á vista del mal ejemplo de 
los otros se han unido conmigo, y me han seguido vien- 
do la ¡paciencia con que de Vos solo espero todo mi so- 
corro. Librad, pues, Dios mio, á Israel de todos los ma- 
les y trabajos que por esta causa padece. Los que aplican 
este salmo á la esclavitud de Babilonia, lo explican de 
otro modo: No soy solo yo el que ruego; los mas inocen- 
tes y buenos esperan, y se unen conmigo para rogarte. 
El Hebreo: Integridad y rectitud me guardarán, porque 
te he esperado; lo que puede entenderse así : La integri- 
dad y rectitud de mi fe y de mis acciones son las que me 
han de salvar, porque de tí todo lo espero, y todo estoy 
pendiente de tí. O tambien: tus promesas, que no pue- 
den faltar, y en las que enteramente descanso, son las 
que me han de guardar, etc. 

22 Despues de haber rogado por sí, ruega por todoIs- 
rael, segun las leyes de la caridad fraterna. Con este ver- 
sículo, que es el último de los veinte y dos que compren- 
de el alfabeto hebreo, se cierra este salmo; y por el mis- 
mo pide el Profeta la redencion de Israel, y por con- 
siguiente la venida del Mesías, único y verdadero Re- 
dentor y Libertador á fin de que todo Israel sea salvo. 
Roman. xi, 16. 

SALMO XXV. 

1 Parece que DAvip compuso este salmo en aquel 

tiempo en que se vió obligado á refugiarse entre los 


1 Para el fin, salmo de David ?. 


Júzgame, Señor, porque yo he caminado en 
mi inocencia : y esperando en el Señor, no seré 
debilitado ?. 

2 Pruébame, Señor, y ensáyame : quema mis 
riñones y mi corazon ?. 

3 Porque está tu misericordia delante de mis 
ojos: y me he complacido en tu verdad *. 

A No me senté en congreso de vanidad *: y 
no me entremeteré con los que tratan cosas in- 
Justas. 

9  Aborrezco la sociedad de los malignos, y 
con los impíos no me sentaré. 

6 Lavaré mis manos entre los inocentes *: y 
estaré, Señor, al rededor de tu altar”: 


A 


idólatras, para ponerse en salvo de la presencia de 
Saul. Toma á Dios por testigo de su inócencia, y mues- 
tra un ardiente deseo de volver á ver el lugar donde re- 
posaba el arca del Señor. Algunos intérpretes creen, 
que Davip pinta aquí un levita prisionero en Babilonia, 
que asegurado de su inocencia se desahoga con Dios, y 
le ruega que le deje volverá ver la hermosa Jerusalem. 
El objeto del sentido espiritual es el ardor que deben 
tener los cristianos por su verdadera patria, que es el 
cielo, En el título del Hebreo se lee solamente, salmo de 
David. 

2 El Hebreo: No vacilaré: Toma , Señor, mi defensa 
contra mis enemigos, pues yo estoy inocente. Y tú solo 
eres mi juez, que me puedes salvar del fur or de Saul. 

3 El Hebreo: Funde mis riñones; esto es, acrisola, 
purifica mis afectos, Salmo vi1, 10; xv, 7, para hacer co- 
nocer á mis enemigos la justicia de mis procederes. Que- 
ma, dice san AGUSTIN, Con el fuego de la tribulacion, 
de modo que resulte provecho de la tentacion. 

2% No temo que hagas conmigo esta prueba”, porque 
tengo siempre presente tu misericordia; y todo mi gus- 
to es obedecer á vuestros mandamientos , que son jus- 
tos y verdaderos. 

5 Con losidólatras, porque no hay cosa mas vana que 
los ídolos, 1 Coriínth. vm1, 4; ni mayor impiedad que 
trasladar á las criaturas el culto que solo se debe al Cria- 
dor. Obran la iniquidad; otros trasladan esto: Con los 
hipócritas. El Chaldeo: Vo andaré con los que se ocultan 
para hacer daño. 

6  Setoma esta expresion de las purificaciones que es- 
taban ordenadas á los sacerdotes , cuando se acercaban 
al altar. Exod. xxx, 19, 20. 

7 Ceremonia que se usaba en las solemnes acciones 
de gracias, mientras que se hacia la ofrenda de los sa- 
crificios de alabanza, y despues de hecha. Véase el Sal- 
mo XXvI, 6; y XL1, 5. 


SALMO 


7 Ut audiam vocem laudis, et enarrem uni- 
versa mirabilia tua. 

8 Domine dilexi decorem domús tuze, et lo- 
cum habitationis glorixw tue. 

9 Ne perdas cum impiis Deus animam meam, 
et cum viris sanguinum vitam meam: 

10 In quorum manibus iniquitates sunt : 
dextera eorum repleta est muneribus. 

11 Ego autem in innocentia mea ingres- 
sus sum : redime me, et miserere mel. 

12 Pes meus stetit in directo : in ecclesiis be- 
nedicam te Domine. 
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7 Para oir la voz de la alabanza *, y contar 
todas tus maravillas. 

8 Señor, he amado la hermosura de tu ca- 
sa *, y el lugar de la morada de tu gloria *”. 

9 No pierdas, ó Dios, mialma con los impíos, 
y mi vida con los hombres sanguinarios : 

10 En cuyas manos hay iniquidades *! : la 
derecha de ellos está colmada de regalos ??. 

11 Mas yo he caminado en mi inocencia : re- 
dímeme , y ten misericordia de mí. 

12 Mi pié ha estado en lo derecho **: en las 
iglesias te bendeciré , ó Señor, z 


SALMO XXVI, 


Protesta David que la fe que tiene en el Señor le pone á salvo de todos los temores que le pueden causar 
sus enemigos: muestra sus ardientes deseos de habitar siempre con el comun de la Iglesia. 


1 Psalmus David priúsquam liniretur. 


Dominus illuminatio mea, etsalus mea, quem 
timebo ? 

Dominus protector vite mex, á quo trepi- 
dabo? 

2 Dum appropiant super me nocentes, ut 
edant carnes meas: 

Qui tribulant me inimici mei, ipsi infirmati 
sunt, et ceciderunt. | 

3 Si consistant adversúm me castra, non ti- 
mebit cor meum. 

Si exurgat adversúum me preelium, in hoc ego 
sperabo. 

4 Unam petii a Domino, hanc requiram, ut 
inhabitem in domo Domini omnibus diebus vit: 
mex: 


1 Salmo de David antes que fuese ungido *!. 


El Señor es mi iluminacion ? y mi salud, ¿á 
quién temeré ? 

El Señor es protector de mi vida, ¿de quién 
temblaré? 

2 Mientras que se llegan á mí los dañadores, 
para comer mis carnes: 

Los enemigos mios que me atribulan , ellos 
mismos fueron debilitados, y cayeron. 

3 Siseasentaren campamentos contra mí, no 
temerá mi corazon. 

Si se levantare batalla contra mí, entonces es- 
peraré yo ?. 

A Una sola cosa he pedido al Señor, esta vol- 
veré á pedir, que more yo en la casa del Señor 
todos los dias de mi vida *: 


8 El Hebreo: Para hacer otr; para celebrar pública- 
mente tus alabanzas. 

9 El Hebreo: La habitacion. La Iglesia es la casa de 
Dios; y el amar su decoro en la doctrina, en la santidad 
de costumbres, y en el culto, es el carácter de un verda- 
dero cristiano. 

10 Que era elarca, llamada tambien la gloria de Dios, 
porque desde allí daba claras señales de su presencia en 
la'tierra pronunciando sus oráculos, repartiendo sus gra- 
cias, y manifestando desde aquel lugar, como desde su 
trono, su majestad y poder. 1 Regum, 1v, 21 ; Psal- 
mo Lxvu, 61. 

11 FERRAR. Malhechoria. 

12 Sobornos, cohechos, ó usuras. Es locucion metoní- 
mica. 

13 El Hebreo: En rectitud. Otros: En lugar plano : lo 
que entiende del pavimento ó plano del atrio de los sa- 
cerdotes: y el stetit por el futuro stabit. Pondré de nuevo 
mis piés en tu santo templo, para cantar con tu pueblo 
alabanzas á tu nombre. En las iglesias, ó en las juntas de 
- los fieles israelitas. 

SALMO XXVI. 

1 Unos expositores refieren este salmo al tiempo en 
que David pasó á Nobe al pontífice Achimelech; otros, 
á cuando estaba en la cueva de Odollam, y acudieron á 
refugiarse á él su padre y su madre, y tuyo que dejar- 
los bajo la custodia del rey de Moab: otros lo aplican al 
lance en que ballándose en la cueya de Engaddi le puso 
Dios en las manos á Saul: y otros finalmente á la no- 
che en que pasando al campo de Saul entró en su tien- 
da, y le tomó la copa y la lanza. En el título del Hebreo 
no se lee como en los LXX y en la Vulgata: mpó too 
yp:50% va, antes que fuese ungido: lo cual significa la se- 


gunda uncion que recibió David públicamente, cuando 
en Hebron fue reconocido rey de Judá. 11 Reg. 11, 4. Es- 
ta circunstancia , y el hallarse en todo el salmo expre- 
siones alusivas á estos sucesos, nos inclinan á creer co- 
mo mas probable que lo compuso despues de haberse 
retirado á Achis rey de Geth , cuando Saul volviéndose 
ásu casa cesó ya de perseguirle.]1 Reg. xxv1,25; xxvn, 4. 
En él despues de hacer memoria de varios sucesos en 
que habia experimentado la proteccion divina declarada 
á su favor, explica los ardientes y vivos deseos que tenia 
su alma de volver á adorarle en su santa casa. Es una 
oracion excelente para una alma que, viéndose cercada 
de enemigos, y sabiendo que tiene á Dios por protector, 
nada teme , y solamente aspira al logro de los bienes 
eternos. 

2 El que me sirve de luz y guia entre las tinieblas, y 
el que me saca salvo de en medio de los peligros. 

3 Puede todo esto aplicarse muy bien al hecho de Da- 
vid, cuando pasó de noche al campo de Saul, y encon- 
trándole dormido en su tienda, le tomó la lanza y la co- 
pa, como se refiere en el 1 de los Reyes, xxv1, 12. 

4 La Vulgata sigue á los LXX pta Arnoápay, donde 
debe entenderse sénc:v, una sola peticion. Los hebreos 
carecen del género neutro, y lo suplen por el femenino. 
Como los enemigos de David le precisaban á vivir fuera 
de las tierras de Israel, y léjos del tabernáculo , muestra 
sus deseos de volver con este fin para asistir con los fie- 
les álos sacrificios y alabanzas del Señor. Esto es lo que 
únicamente pide; y por la letra misma se conoce que Da- 
vid extendió la vista á otro tabernáculo y casa que la de 
acá abajo, y era la del cielo, que ha de durar para siem- 
pre. Y esta es la única peticion que se dirige á llenar to- 
dos los deseos del hombre. 


$2 EL LIBRO DE 


Ut videam voluptatem Domini, et visitem tem- 
plum ejus. 

5 Quoniam abscondit me in tabernaculo suo : 
in die malorum protexit me in abscondito taber- 
naculi sui. 

6 In petra exaltavit me: et nunc exaltavit 
caput meum super inimicos meos. 

Circuivi, et immolavi in tabernaculo ejus hos- 
tiam vociferationis: cantabo, et psalmum dicam 
Domino. 

7 Exaudi Domine vocem meam, quá clama - 
* viad te: miserere mei, et exaudi me. 

8 Tibi dixit cor meum , exquisivit te facies 
mea : faciem tuam Domine requiram. 

9 Ne avertas faciem tuamá me: ne declines 
in ira a servo tuo. 

Adjutor meus esto : ne derelinquas me, ne- 
que despicias me Deus salutaris meus. 

10 Quoniam pater meus, et mater mea de- 
reliquerunt me: Dominus autem assumpsit me. 

11 Legem pone mihi Domine in via tua : et 
dirige me in semitam rectam propter inimicos 
meos. 

12 Ne tradideris me in animas tribulantium 
me: quoniam insurrexerunt in me testes iniqui, 
et mentita est iniquitas sibj. 


13 Credo videre bona Domini in terra vi- 
ventium. 

14 Expecta Dominum, viriliter age : et con- 
fortetur cor tuum, et sustine Dominum. 


LOS SALMOS. 


Para ver el deleite del Señor, y visitar su tem- 
plo. 

5 Porque me escondió en su tabernáculo : en 
el dia de los males me puso á cubierto en lo es- 
condido de su tabernáculo $ 

6 Enla piedra* me ensalzó: y ahora ha exal- 
tado mi cabeza sobre mis enemigos. 

Dí vueltas” y sacrifiqué en su tabernáculo hos - 
tia con voces de júbilo *: cabtaré, y diré salmos 
al Señor. 

7 Oye, Señor, mi voz con la que he clama- 
do á tí: ten misericordia de mí, y óyeme. 

8 Contigo habló mi corazon ?, mi rostro te 
ha buscado: tu rostro he de buscar yo, Señor. 

9 No apartes de mí tu rostro: no te retires 
airado de tu siervo. 

Sé mi ayudador: no me desampares, ni me 
desprecies *%, Dios Salvador mio. 

10 Porque mi padre y mi madre me deja- 
ron **: mas el Señor me tomó por su cuenta. 

11 Prescríbeme, Señor, la ley en tu camino: 
y guíame por la senda derecha á causa de mis 
enemigos ??, 

12 No me entregues á las almas ** de los que 
me atribulan: porque se han levantado contra 
mí testigos falsos **, y la iniquidad ha mentido 
á sí misma *, 

13 Creo que he de ver los bienes del Señor 
en la tierra de los vivientes **. 

14 Espera al Señor, pórtate varonilmente: 
y confórtese tu corazon, y aguarda al Señor?”. 


8 Esto hace alusion á haber ido David á Nobe, en 
donde habiendo llegado desfallecido de hambre y de can- 
sancio, el pontífice Achimelech le dió de los panes de la 
proposicion, paraquereparase sus fuerzas.l Reg. xxi, 6. 
El Hebreo lee el texto en futuro Y133DYY 13, por cuanto 
me esconderá. 

6 El me ha hecho hallar un asilo seguro en lo alto de 
una roca escarpada.Enelsentido alegórico: Petra autem 
erat Christus. Sobre mis enemigos : véase el I de los Re- 
yes, Xxvi1, donde se refiere como el Señor le puso en las 
manos á su enemigo, cuando se hallaba oculto en la cue- 
va de Engadadi. 

7 En el Hebreo se lee esta palabra unida cón la pre- 
cedente de este modo: F ahora exaltará mi cabeza sobre 
mis enemigos que me cercan, ó que están en mis alrede- 
dores. 

8 Con voces de alegría, segun era costumbre en los 
sacrificios de acciones de gracias, en los cuales se unian 
las voces de los cánticos con el sonido de las trompetas 
sagradas. Numer, x, 10; Psalm. xxv, 7, et xL1, 5. 

9 Mi alma, nolos labios, ni la lengua. En Hebreo se 
lee de esta suerte: Mi corazon me dice de tu parte: Bus- 
cad mirostro. Tu rostro buscaré, Señor ; esto es: Mi co- 
razon movido é inspirado de tu espíritu me dice: Tú, y 
todos los verdaderos fieles encaminaos á mí en el tem- 
plo; procurad tenerme siempre presente en fe y en es- 
píritu, y aspirad á la cumplida manifestacion de mi glo- 
ria en el cielo; y yo así lo haré. 

10  THEODORETO lee: yr ¿Bosxopaxtors y. : ne me ad 
corvos projicias: no me envies enhoramala. 

11 Lo que puede entenderse de cuando habiendo cor- 
rido á él su padre, su madre y todos los suyos, se vió en 


la precision de dejarlos en Maspha bajo la proteccion de 
los moabitas, y de volver luego solo á Odollam, de donde 
tuvo que salir poco despues por insinuacion del profeta 
Gad. 1 Reg. xx11, 3, 4, 5. Ó acaso con esta expresion se 
consideraba David como un huérfano, destituido de todo 
socorro humano; y en este concepto esperaba únicamen- 
te del Señor todo el auxilio. 

12 Para que mis enemigos, viendo que tú me guias y 
me libras de sus ardides y violencias,se confundan y re- 
ConO0zcan. 

13 A los deseos y antojos. 

14 Loquepuede entenderse de aquel hombre perverso 
Doegidumeo, que acusó calumniando á David y al pontí- 
fice Achimelech. 1 Reg. xxu1, 9, 10. 

18 En daño y descrédito suyo. El Hebreo : Y quien 
habla calumnia. Todo esto se cumplió á la letra en las ca- 
lumnías que inventaron los judíos contra Jesucristo, las 
cuales se desvanecian por sí mismas. 

168 El Hebreo: Si no creyera ver en la bondad, los 
bienes, del Señor en la tierra de los vivientes ; en don- 
de debe suplirse alguna cosa. Pereceria ¡oh desdicha- 
do de mí! si no creyera, etc. La tierra de los vivientes 
es aquella celestial Jerusalem, que es el objeto á don- 
de aspiran los vivos deseos de los justos. San AGUSTIN, 
abrasado en amor de Dios, exclama en este lugar, y 
dice: ¡Ó bienes del Señor! dulces, inmortales, incom- 
parables, sempiternos, inconmutables, y cuándo os ve- 
ré, ¡Ó bienes del Señor ! Creo que los tengo de ver, pero 
no en la tierra de los que mueren, sino en la de los que 
viVen. 

17 Esta es una apóstrofe, que se hace Davip á sí mis- 
mo y á todos los fieles. 
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SALMO XXVII. 


Viéndose David asaltado de sus enemigos, ruega al Señor que le libre de ellos y los confunda; y viendo 
el buen efecto de sus oraciones, le da las gracias, y le ruega por todo el pueblo. 


Psalmus ipsi David. 


1 Adte Domine clamabo, Deus meus ne si- 
leas á me : ne quando taceas á me, et assimila- 
bor descendentibus in lacum. 

2 Exaudí Domine vocem deprecationis mex 
dum oro ad te: dum extollo manus meas ad 
templum sanctum tuum. 

3 Ne simul trahas me cum peccatoribus: et 
cum operantibus iniquitatem ne perdas me. 

Qui loquuntur pacem cum proximo suo, mala 
autem in cordibus eorum. 

A Da illis secundúm opera eorum, et secun- 
dúm nequitiam adinventionum ipsorum. 

Secundúm opera manuum eorum tribue ¡lis : 
redde retributionem eorum ipsis. 

5 Quoniam non intellexerunt opera Domini, 
et in opera manuum ejus: destrues illos, et non 
eedificabis eos. 

6 Benedictus Dominus : quoniam exaudivit 
vocem deprecationis mex. 

7 Dominus adjutor meus, et protector meus: 
in ¡pso speravit cor meum, et adjutus sum. 

Et refloruit caro mea: et ex voluntate mea 
confitebor ei. 

8 Domibus fortitudo plebis suse: et protec- 
tor salvationum Christi sui est. 

9 Salvum fac populum tuum Domine, et be- 
nedic hereditati tuxe: et rege eos, et extolle ¡llos 
usque in eternum, ¿ 


Salmo para el mismo David ?. 


1 A tí, Señor, clamaré, Dios mio ?, no es- 
tés en silencio conmigo : no sea que callando tú, 
sea yo como aquellos, que descienden al lago ?. 

2 Oye, Señor, la voz de mi humilde ruego, 
cuando oro á tí: cuando levanto mis manos á tu 
templo santo *. 

3 No me arrebates á una con los pecadores, 
y no me pierdas con los que obran la iniquidad. 

Los cuales hablan paz con su prójimo, pero 
en sus corazones hay cosas malas. 

A  Dales á ellos, segun sus obras, y segun la 
malicia de sus maquinaciones 5. 

Dales á ellos, segun las obras de sus manos: 
retórnales su recompensa. 

5 Por cuanto no entendieron las obras del 
Señor , ni lo que han hecho * las manos de €l : 
tú los destruirás, y no los restablecerás ”. 

6 Bendito el Señor: porque ha oido la voz de 
mi oracion. 

7 El Señor es mi ayudador, y mi protector: 
en él esperó mi corazon, y fuí ayudado. 

Y refloreció * mi carne, y de mi corazon le 
alabaré. 

8 El Señor es la fortaleza de su pueblo: y el 
protector que salva su Cristo en muchos lances?. 

9 Haz salvo á tu pueblo, Señor, y bendice á 
tu herencia: y gobiérnalos, y ensálzalos hasta la 
eternidad. 


1 Nose sabe en qué ocasion compuso DA vip este sal- 
mo. Algunos dicen que fue cuando huia de Saul: otros 
cuando salió de Jerusalem por la rebelion de Absalom ; 
y otros lo aplican al tiempo de la esclavitud de Babilo- 
nia. Muchos Padres consideran á Jesucristo hablando 
en Ja persona de David, que veia en espíritu su dolo- 
rosa pasion y su gloriosa resurreccicn. Se puede apli- 
car tambien á la Iglesia; y asimismo á un hombre jus- 
to que está afligido de las miserias y afanes de esta 
vida. 

2 El Hebreo: Roca mia, esto es, fuerza ó fortaleza 
mia. Deuter, xxxun, 4. 

3 San JERÓNIMO: Vo me hagas el sordo. Al lago : Si 
tú no me das auxilio, no me queda otro que esperar, sino 
el lago, el sepulcro, la ruina. 

3 El Hebreo 3WTp 11237793, al oráculo de tu san- 
tidad, al Sancta Sanctorum, ó al santuario donde repo- 
sa tu arca. Siempre que se habla del templo, cuando Sa- 
lomon todavía no le habia edificado, se ha de entender 
del tabernáculo y del lugar que ocupaba. Cuando David 
huia fugitivo de Absalom, paróse en el monte Olivete, y 
se volvió segun costumbre de los judíos hácia el taber- 
náculo. 

5  MS.A. Fallamientos. MS. 8. Asacamientos. Este vo- 
to no se toma por modo de imprecacion, sino como una 
profecía , y el anuncio de una verdad que se había de 
cumplir, dice san AcustTIN, literalmente en la ruina de 


Jerusalem por los romanos. Y san JeróNIiMO añade: Pu- 
ra que entiendan por los ministros, los que no entendie- 
ron por los beneficios. 

6 Nisu hechura. El Hebreo lee lo que se sigue en 
tercera persona: Destruirá, y no edificará. Cuando el 
Señor predijo la ruina de Jerusalem, dió la misma cau- 
sal que el Profeta. Porque no has conocido el tiempo de 
tu visita. Luc. xIx, 44. 

7 Porque su ruina será eterna é irreparable. Los he- 
breos no poseerán mas en adelante aquella ciudad y tier- 
ra, sino que andarán dispersos, sin templo, sin sacerdo- 
cio y sin sacrificio. 

8 Los Padres reconocen en estas palabras la resur- 
reccion gloriosa del divino Salvador. El Hebreo: Y se 
regocijó mi corazon, y en mi cántico le alabaré. 

9 El que siempre ha defendido y salvado á su Ungido. 
Este versículo y el siguiente son el cántico de alabanzas 
al Señor. Todo lo que aquí se dice, se aplica literalmente 
á Jesucristo, que es la fortaleza y la gloria del nuevo pue- 
blo de Israel, pidiendo á su eterno Padre, que pues ha 


salvado y glorificado á su Ungido, salve tambien á su nue- 


vo pueblo, que es su nueva heredad: le dé su bendicion 
para que crezca y se multiplique, y le sirva de guia y de 
maestro, dándole virtud para que triunfe de todos sus 


enemigos, y llegue á la segura posesion de la eterna fe- 
licidad. 
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EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


SALMO XXVIIL 


David describe en este salmo los efectos maravillosos de la omnipotencia del Señor, manifestada por la voz 
del trueno, con lo que se anuncia la conversion del mundo por la eficacia de la divina palabra. 


Psalmus David, 
1 Jn consummatione tabernaculi. 


Afferte Domino filii Dei: afferte Domino filios 
arietum. 

2  Afferte Domino gloriam et honorem, affer- 
te Domino gloriam nomini ejus: adorate Domi- 
num in atrio sancto ejus.. 

3 Vox Domini super aquas, Deus majestatis 
intonuit: Dominus super aquas multas. 

A Vox Domini in virtute: vox Domini in 
magnificentia. 

5 Vox Domini confringentis cedros: et con- 
fringet Dominus cedros Libani : 


6 Et comminuet eas tamquam vitulum Li- 
bani : et dilectus quemadmodum filius unicor- 
Dium. 

7 Vox Domini intercidentis flammam ignis: 

8 Vox Domini concutientis desertum: et 
commovebit Dominus desertum Cades. 

9 Vox Domini preeparantis cervos, et reve- 


Salmo de David, 
1 Cuando se acabó de hacer el tabernáculo *, 


Traed al Señor, ó hijos de Dios ?, traed al Se- 
ñor corderos ?. 

2  Rendid al Señor gloria y honor, rendid al 
Señor la gloria debida á su nombre: adorad al 
Señor en el atrio de su santuario *. 

3 Voz del Señor sobre aguas ', el Dios de la 
majestad tronó : el Señor sobre muchas aguas. 

A Voz del Señor en poder, voz del Señor en 
magnificencia. 

5 Voz del Señor, que hace pedazos los ce- 
dros: y hará pedazos * el Señor los cedros del 
Líbano : | 

6 Y losdesmenuzará como á un becerro ” del 
Líbano: y el amado como el hijo del unicornio. 


7 Voz del Señor, que corta llama de fuego? : 

8 Voz del Señor, que sacude al desierto: y el 
Señor conmoverá al desierto de Cades. 

9 Voz del Señor, que prepara los ciervos ?, 


1 Estas últimas palabras no se hallan en el Hebreo. 
Parece que aquí se describe el tabernáculo para infundir 
en el corazon de los israelitas un grande respeto á la ma- 
jestad de aquel lugar que habia escogido el Señor en to- 
da la tierra, para darles desde él sus oráculos, y hacer- 
les conocer su voluntad. Da vip toma de aquí ocasion pa- 
ra exhortar á los príncipes y grandes del mundo, á que 
reconozcan el brazo poderoso del Señor , y se humillen 
viendo la facilidad con que puede abatirlos y derribarlos. 
Muchos entienden en esta tempestad una profecía de la 
conversion de los gentiles por la eficacia de la divina pa- 
labra. San Bastuio aplicó este salmo á la predicacion del 
Bautista, que era la voz del que clama, como se nombra 
él mismo. 

2 Esun idiotismo hebreo; quiere decir : Ilustres is- 
raelitas, hijos de hombres insignes, fuertes y poderosos, 
como Abraham, Isaac y Jacob. 

3 Enel Hebreo solo se lee la primera parte de este 
verso, Pues no hay mas que estas palabras: CIN Y31 
31125 9277. La palabra Elimpuedesignificar Dios, fuer- 
tes, poderosos, y tambien carneros ; y á esta última sig- 
nificacion parece deberse determinar por otrolugar para- 
lelo del salmo xcv, 8, en donde se explica esto mismo 
diciendo : ¡Mia "Yen, Tollite hostias: Traed ofren- 
da, ó presente. Los LXX, y del mismo modo la Vulgata, 
explicaron los dos sentidos en las dos partes del verso, 
como se ve. 

4 El atrio del santuario ó tabernáculo era ellugardon- 
de se congregaba el pueblo para asistir al culto y á los 
sacrificios, y representaba la Iglesia cristiana en la cual 
los fieles dan á Dios el verdadero culto, y ofrecen el sa- 
crificio del Cordero inmaculado. 

$  Oidel estampido de su voz: Ved comoresuena rom- 
piendo negras y densas nubes, amenazando con un di- 
luvio de agua á la tierra. Ved como esta voz, acompaña- 
da de una fuerza y majestad toda divina, infunde asom- 
bro donde quiera que se oye. El trneno se llama á cada 
paso en la Escritura voz de Dios. Con este lenguaje su- 
blime se simboliza la palabra del Evangelio, anunciada 
por los Apóstoles á toda latierra, cuyo sonido se oyó co- 


mo un trueno. Dos de los Apástoles fueron llamados Boa- 
nerges, hijos del trueno. 

6 Se entiende el trueno con el rayo, cuya vehemente 
fuerza explica elocuentísimamente David. 

7 El Hebreo: Y los hará saltar como al becerro : al Li- 
bano y al Sarion, como hijo de unicornios. Esto es, des- 
gajará los cedros con sus rayos, y con violentos hura- 
canes los arrancará ; y desencajándose las peñas del Lí- 
bano, y del Sarion ó Hermon con terremotos, saltarán 
por el aire como saltan los becerrillos, y los hijos de los 
unicornios. El texto de los LXX y el de la Vulgata son 
muy oscuros por haberse trasladado el nombre propio 

Y, que es del monte Sarion, ó Hermon, Deuter. 
11, 5. La voz )yoarnyuivos, amado, se refiere, ya al pue- 
blo de Israel, que fuerte y ligero como el unicornio , se 
escapará de los peligros; ya al Verbo encarnado, al Uni- 
génito del Padre, en cuya virtud los Apóstoles obraron 
cosas tan maravillosas en la conversion del mundo. La 
palabra el amado es la misma Sarion, por aféresis, que 
en el Deuter. xxxu1, 14, Jesurun, que es diminutivo ca- 
riñoso de Israel , como si dijéramos, el israelito, 6 is- 
raelico. | 

8 Que rompe por entre los rayos y las nubes encen- 
didas, porque el rayo, abriendo la nube, se hace lugar 
para caer sobre la tierra. 

9 El Hebreo: Que hace parir á las ciervas ; lo que 
comunmente se explica de esta manera: El ruido espan- 
toso del trueno prepara á las ciervas, esto es, las dispo- 
ne para que se descarguen antes de tiempo de su crias; 
porque, segun el curso ordinario de la naturaleza, expe- 
rimentan para esto mayor trabajo y dificultad que la 
mayor parte de las otras bestias. Véase Job, xxx1x,1, etc. 
Así el concutiens desertum Cades parece que se debe tras- 
ladar tambien en el mismo sentido; esto es, dando á en- 
tender que el trueno, haciendo estremecer el desierto de 
Cades, infundia al mismo tiempo un terror, susto y an- 
gustia en los ciervos, semejante al que experimentan las 
mujeres cuando se ven vecinas al parto, obligándolos á 
ir errando por el desierto, sin poder hallar lugar seguro 
dende poderse guarecer. 


SALMO XXIX. 
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labit condensa: et in templo ejus omnes dicent | y descubrirá las espesuras : y en su templo todos 


gloriam. 

10 Dominus diluvium inhabitare facit, et se- 
debit'Dominus rex in «ternum. 

11 Dominus virtutem populo suo dabit: Do- 
minus benedicet populo suo in pace. 


anunciarán su gloria *. 

10 El Señor hace que venga diluvio **, y se 
sentará el Señor como rey para siempre. 

11 El Señor dará fortaleza á su pueblo: el 
Señor bendecirá á su pueblo en paz. 


SALMO XXIX, 


Salmo eucarístico, en el cual David convida á todos los pueblos á que le acompañen á dar gracias al Se- 
ñor por haberle librado de grandes tribulaciones, y del peligro de muerte que le amenazaba. 


Psalmus cantict 
1 In dedicatione domús David. 


2 Exaltabo te Domine, quoniam suscepisti 
me: nec delectasti inimicos meos super me. 


3 Domine Deus meus clamavi ad te, et sa- 
nastí me. 

A Domineeduxisti abinferno animam meam: 
salvasti me á descendentibus in lacum. 

5 Psallite Domino sancti ejus: et confitemini 
memoriz sanctitatis ejus. 

6  Quoniam ira in indignatione ejus: et vita 
in vo!luntate ejus. 

Ad vesperum demorabitur fletus : et ad matu- 
tinunm letitia. 

7 Ego autem dixi in abundantia mea: Non 
movebor in «eternum. 

8 Domine, in voluntate tua preestitisti deco— 
ri meo virtutem. 


Salmo del cántico 
1 De David en la dedicacion de la casa *. 


2 Yo te ensalzaré, Señor, porque me has 
amparado ?: y no has dado gusto á mis enemigos 
contra mí. 

3 Señor Dios mio, á tí clamé, y me sanaste. 


A Señor, sacaste del infierno mi alma : me 
salvaste de los que descienden del lago ?. 

5 Santos del Señor, tañedle salmos : y cele- 
brad la memoria de su santidad *. 

6 Por cuanto la ira está en su indignacion : 
y la vida en su voluntad 5. 

A la tarde habrá llanto, y á la mañana alegría*. 


7 Mas yo dije en mi abundancia 7: No ten- 
dré jamás mudanza. 

8 Señor, por tu voluntad diste firmeza á mi 
prosperidad *. 


10 Y así todos los hombres instruidos de la grandeza 
de Dios, por los objetos terribles de su soberano poder, 
vendrán á su templo y publicarán su gloria. 

11 Esto puede entenderse ó de un grande aguacero, ó 
del diluvio universal, que inundó la tierra. Mas el sen- 
tido de esta expresion , que en el Hebreo se lee de esta 
suerte, el Señor se sentó, ó estuvo en el diluvio, parece 
que no quiere significar otra cosa , sino que Dios es el 
dominador del universo, que con su providencia y sobe- 
rano poder gobierna todos estos accidentes y terribles 
tempestades, con que castiga los pecados de los hom- 
bres; ó los inunda con lluvias oportunas segun su sobe- 
rano beneplácito. 

SALMO XXIX. 

1 Algunos trasladan : En la consagracion de la casa 
de David; y lo refieren á la purificacion que hizo de ella, 
cuando despues de la muerte de Absalom, que la habia 
contaminado con incestos y otras maldades, volvió á ha- 
bitar en ella. Véase el libro 11 de los Reyes , xx, 3. Mas 
la sintáxis hebrea pide, que el David se refiera á psal- 
mus cantici; y no haciéndose mencion, ni hablándose 
en todo el salmo ni de casa ni de dedicacion; muchos 
creen, que DAvip lo compuso para dar gracias á Dios 
por haberle restituido la salud despues de alguna grave 
enfermedad. Algunos lo aplican al altar que erigió en la 
era de Areuna Jebuseo , 11 Regum, xxtv, 18, para dar 
gracias al Señor, por haberle salvado de la muerte en el 
azote de peste con que castigó al pueblo. Se sabe que 
domus se aplica muchas veces á un lugar consagrado á 
Dios. En el sentido espiritual se puede entender de la 
curacion de las almas, y aplicarse tambien á Jesucristo, 
que triunfó de la muerte por su resurreccion. Advier- 
ten tambien los expositores, que cuando en estos títulos 
de los salmos van unidas estas dos palabras de salmo y- 
de cántico, se significa que el canto debia ser acompa- 


ñado de instrumentos; pero con esta diferencia , que se 
daba principio por el canto, cuando se dice : cántico de 
salmo; y por los instrumentos, cuando se dice: salmo de 
cántico. 

2 El Hebreo: Me has subido á lo alto; tomando la 
semejanza del agua, que se sube ó se saca de los po- 
zos,etc., y me has sacado del abismo en que yo estaba. 

3  Meconcediste la vida, sacándome de entre el nú- 
mero de los muertos. Estos dos versos se entienden co- 
munmente de la muerte y resurreccion del Salvador, de 
quien David era la figura. Al lago; san JERÓNIMO: Me 
vivificaste para que no descendiese al lago. 

4 La santidad de su nombre, ó su santo nombre. 

5 El Hebreo: Por cuanto un momento en su ira du- 
ra un momento: esto es, su ira paternal y de correccion 
saludable dura un solo momento : porque todos los acci- 
dentes y trabajos temporales no son sino un breve mo- 
mento en comparacion de la eternidad. Y quiere decir: 
El castiga enojado por la indignacion á que le mueve el 
pecado; pero nos dala vida y la salud por su beneplácito 
y pura misericordia. Dios por si mismo es bueno, y por 
nosotros justo, dicen con TERTULIANO los teólogos. 

6 En este sentido Jesucristo dijo 4 sus Apóstoles : 
Mas vuestra tristeza se convertirá en gozo. 

7 Cuando me veia en el mayor colmo de mi dicha. El 
Hebreo: En mi quietud, en mi felicidad, en mi abun- 
dancia , como en la Vulgata. Al contrario en el salmo 
Xxx, 23: Yo dije en mi priesa: cortado soy delante de tus 
ojos; esto es, cuando por mis calamidades me he dejado 
transportar á pensamientos y palabras poco arregla- 
das , etc., y en el salmo cxv, 11 : Y dije en mi apresura- 
miento, en mi angustia: Todo hombre es mentiroso. 

8 El Hebreo: Señor, por tu voluntad , favor, hiciste 
estar en mi monte la fortaleza, diste estado firme á mi 
reino, cuyo asiento estaba en el monte de Sion. 
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Avertisti faciem tuam a me, et factus sum 
conturbatus. 

9 Ad te Domine clamabo: etad Deum meum 
deprecabor. 

10 Que utilitas in sanguine meo, dum des- 
cendo in corruptionem? 

Numgquid confitebitur tibi pulvis, aut annun- 
tiabit veritatem tuam ? 

11 Audivit Dominus, et misertus est mel: 
Dominus factus est adjutor meus. 

12 Convertisti planctum meum in gaudiam 
mihi: concidisti saccum meum, et circumde- 
disti me leetitiá : 

13 Ut cantet tibi gloria mea; et non com- 


pungar : Domine Deus meus in «ternum confi- 
tebor tibi. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


Apartaste de mí tu rostro *, y quedé contur- 
bado. 
9 A tí, Señor, clamaré: y á mi Dios rogaré. 


10 ¿Qué provecho ** hay en mi sangre *, si 
desciendo á la corrupcion ? 

¿Por ventura te alabará el polvo *?, ó anun- 
ciará tu verdad ? 

11 Oyó el Señor, y se apiadó de mí : el Señor 
se hizo mi ayudador. 

12 Me mudaste mi llanto en gozo: rasgaste 
mi saco *?, y me rodeaste todo de alegría : 


13 Para que mi gloria te cante **; y no ten- 
ga yo pena: Señor Dios mio, yo te alabaré eter- 
namente. 


SALMO XXX, 


David suplica al Señor que le libre de las amarguras en que se hallaba. Logrando el buen efecto de sus 
ruegos, bendice al Señor, y exhorta á todos á su amor, y á que se fortifiquen en la fe y en la esperanza. 


1 In finem, psalmus David, pro extasi. 


2 In te Domine speravi, non confundar in 
eternum: in justitia tua libera me. 

3  Inclina ad me aurem tuam: accelera ut 
eruas me. 

Esto mibi in Deum protectorem, et in domum 
refugii, ut salvum me facias. 

A Quobviam fortitudo mea, etrefugium meum 
es tu: et propter nomen tuum deduces me, ef 
enutries me. | 

5  Educes me de laqueo hoc, quem abscon- 
derunt mihi: quoniam tu es protector meus. 


1 Para el fin, salmo de David, por el éxtasis*. 


2 En tí, Señor, esperé, no quede yo jamás 
confuso : líbrame por tu justicia ?. 
3 Inclinatuoidoámí?*:apresúrateá librarme, 


Sé para mí un Dios protector *, y una casa de 
refugio, para que me hagas salvo. 

A Porque tú eres mi fortaleza, y mi refugio: 
y por causa de tu nombre * me guiarás, y me sus- 
tentarás $. 

5 Me sacarás de este lazo, que han escondi- 
do para mí : porque tú eres mi protector. 


2 Habiendo suspendido el actual influjo y comuni- 
cacion de tu gracia. 

10 Segun nuestro modo de hablar, como en el salmo 
xn, 13, quiere decir: ¿Podrás tú con mi destruccion 
y ruina sacar el fruto y el fin de tu gloria en tu iglesia ? 
Psalm. v1, 6; Isal. xxxvuir, 18. s 

11 Ó muerte violenta, como pena que va acompaña- 
da del sentimiento de la ira de Dios, y que no puede pro- 
ducir en el hombre el efecto de una voluntaria alabanza. 
Salmo xxxvim1, 412. Todos los verdaderos fieles deben 
aborrecer morir así, sin haberse antes reconciliado en - 
teramente con Dios, y experimentado los efectos de su 
gracia y de su misericordia. 

12 Los Padres aplican todo este texto á Jesucristo, y 
á su muerte y sepultura, y luego tambien á su gloriosa 
resurreccion. Véase san JERÓNIMO. 

13 Me mudaste el vestido lúgubre en otro de alegría. 
Los Padres aplican el saco á la humanidad de Jesucris- 
to, que se rasgó por la pasion, y salió el precio de nues- 
tra redencion, que habia estado cerrado en él hasta en- 
tonces. San AGUSTIN. 

14 Mi gloria es mi estado próspero y honroso, otros: 
Para que te cante mi lengua; tomando gloria por lin- 
gua. Genes. XLIX, 6; Psalm. xv,9. El Hebreo: Para 
que se cante tu gloria, y no se cese, ó no se calle ; y no ce- 
se, ni tenga que arrepentirme de cantar incesantemente 
tus divinas alabanzas. Y en este mismo sentido de no 
me pese, se puede entender tambien el yerbo non com- 
pungar del texto de la Vulgata. 

SALMO XXX. 

1 No se sabe el tiempo preciso en que compuso DA- 
vip este salmo. Unos creen que fue cuando tuyo que ale- 
jarse de la corte de Saul, en donde se ponian asechanzas 


á su vida; y otros cuando huia de Absalom. Es una ex- 
celente oracion para implorar el socorro del Señor. Los 
Padres reconocen en las penas de David una imágen de 
los sufrimientos de Jesucristo, y de las persecuciones de 
su Iglesia. En el título delos LXX y de la Vulgata se lee 
pro extasi, que no se halla en el Hebreo, y parece toma- 
do del v.23, donde los LXX dicen ¿v ¿xotáce: pov , que 
algunos explican de la grande y repentina sorpresa que 
tuvo David, cuando oyó que Absalom su hijo, y todo el 
pueblo se habia sublevado contra él. Otros, aludiendo á 
lo mismo, lo explican, in dicessu, et fuga, en la partida 
repentina. El mismo Jesucristo pronunció sobre la cruz 
las palabras del v. 6 de este salmo : y no por otra cau- 
sa, dice san AGUSTIN, Enarrat. un hunc Psalm., quiso 
que las palabras de este salmo fueran suyas, sino para 
advertirnos con esto, que el mismo Señor habló en este 
salmo. 

2 Veis, dice san AGUSTIN , que teme y espera, y con 
todo habla Cristo, porque en los miembros de Cristo 
está Cristo. Me causa horror aquella confusion que es pa- 
ra siempre; porque la confusion temporal alguna vez 
suele ser provechosa. Por justicia puede tambien enten- 
derse la invariable verdad y firmeza de las promesas di- 
vinas. 

3 Esta es una ¿vdpwrorabeia. 

4 El Hebreo: Séme por roca de fortaleza : por casa de 
fortificaciones, fortaleza, ó ciudad fortificada, para sal- 
varme. 

8 Cuya gloria parece interesarse en la defensa de tu 
siervo. 

8 MS. A. Nodrecerás. El Hebreo 393301 13013N, 
me guiarás, y me encaminarás. 


SALMO XXX. 


6 In“manustuascommendospiritummeum: 
redemisti me Domine Deus veritatis. 
7 Odisti observantes vanitates, supervacue. 


Ego autem in Domino speravi: 
8 Exultabo, et leetabor in misericordia tua. 


Quoniam respexisti humilitatem meam , sal- 
vasti de necessitatibus animam meam. 

9 Nec conclusisti me in manibus inimici: 
statuisti in loco spatioso pedes meos. 

10 Miserere meli Domine quoniam tribulor : 
conturbatus est in ira oculus meus, anima mea, 
et venfter meus : 

11 Quoniam defecit in dolore vita mea: et 
anni mei in gemitibus. 

Infirmata est in paupertate vírtus mea: et os- 
sa mea conturbata sunt. 

12 Super omnes inimicos meos factus sum 
opprobrium et vicinis meis valdé : et timor notis 
meis. 

Qui videbant me, foras fugerunt á me: 

13 Oblivioni datus sum, tamquam mortuus 
á corde. 

Factus sum tamquam vas perditum : 

14 Quoniam audivi vituperationem multo- 
rum coamorantium in circuitu : 

In eo dum convenirent simul adversúm me, 
accipere animam meam consiliati sunt. 

15 Ego autem in te speravi Domine: dixi: 
Deus meus es tu: 

16 In manibus tuis sortes mez. 

Eripe me de manu inimicorum meorum, eta 
persequentibus me. 

17 Illustra faciem tuam super servum tuum, 
salvum me fac in misericordia tua: 

18 Domine non confundar , quoniam invo- 
cavi te. | 

Erubescant impii, et deducantur in infernum: 


—Q-> Luc. xxum, 46, 


7 Estas palabras las pronunció Jesucristo en la cruz 
al morir, Luc. xxm1, 46; y las repitió su primer mártir 
san ESTÉBAN, Actor. VI, 98. La palabra redemisti se 
puede referir al pueblo cristiano, y no. obsta que hable de 
pasado, porque los profetas anuncian lo yenidero como 
si hubiera ya sucedido, por la firmeza de la profecía. 

8 A los que fuera de Dios ponen en otra cosa su con- 
fianza; pues todas ellas son engañosas, etc., pero seña- 
ladamente parece que se insinúan aquí los muchos que 
en el reinado de Saul se valian de adivinos, pretendien- 
do conocer lo venidero por medio de sus vanas supers- 
ticiones. El mismo Sau! , aunque habia dado leyes muy 
seyeras contra esta clase de gentes, que sabia ser muy 
abominable en la presencia de Dios, Deuter. xvi; esto 
no obstante, en la desesperacion y apuro en que se halló 
el dia que precedió á su muerte , pasó disfrazado á con- 
sultar á la Pythonisa. 1 Reg. xxvni,7, 9, 19. 

9 El Hebreo: Porque viste mi afliccion, y conociste 
mi alma en las angustias. 

10 Laextrema angustia que estoy sufriendo tiene os- 
curecida la lumbre de mis ojos, y ha penetrado hasta el 
fondo de mi corazon y de mis entrañas. Ira de David; 
esto es, su grande pena y dolor. Puede tambien enten- 
derse del enojo de Dios, que parecia estar airado contra 
él: 6 del furor y saña de los enemigos de David. Se tur- 
ba el que ora, cuando considera la ira de Dios contra el 
pecado. FERRAR. Encarcomióse. 
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6 En tus manos encomiendo mi espíritu ” : 
tú me has redimido , Señor Dios de la verdad. 

7 Aborreces á los que observan vanidades 
inútilmente $. 

Mas yo en el Señor esperé : 
se 8 Me regocijaré, y alegraré en tu misericor- 

ia. 

Porque miraste mi abatimiento, salvaste de an- 
gustias á mi alma ?. 

9 Y no me encerraste en las manos del ene- 
migo : pusiste en lugar ancho mis piés. 

10 Ten misericordia de mí, Señor, que es- 
toy atribulado : conturbado está con el pesar *% 
mi ojo, mi alma, y mi vientre: 

11 Porque con el dolor ha desfallecido mi vi- 
da : y mis años con los gemidos. 

Se ha debilitado por la pobreza *' mi fuerza: 
y mis huesos están conturbados. 

12 He sido hecho el oprobio para todos mis 
enemigos *? principalmente á mis vecinos: y cau- 
sa de temor á mis conocidos. 

Los que me veian huyeron léjos de mí 1*: 

13 En su corazon he sido echado en olvido, 
como un muerto. 

He sido hecho como vasija quebrada *' : 

14 Porque he oido el vituperio de muchos, 
que me estaban al rededor **: 

Cuando tenian juntas contra mí, aconséjaron 
quitarme la vida **. 

15 Mas yo en tí esperé, Señor : dije : Mi Dios 
eres tú: 

16 Mis suertes están en tus manos *”, 

Sácame de las manos de mis enemigos, y de los 
que me persiguen. 

17 Resplandezca la claridad de tu rostro ** 
sobre tu siervo, sálvame segun tu misericordia: 

18 Señor , no quede yo confuso, porque te 
he invocado. 

Avergúéncense los impíos, y sean conducidos 
al infierno ?*: 


11 El Hebreo 939y2 vw», á causa de mi iniquidad ; 
porque la muerte, la pobreza, y todas las miserias pro- 
ceden del pecado. La Escritura pone frecuentemente los 
nombres de la causa por los de los efectos, y al contra- 
rio. FERRAR. Aflacóse. 

12 Los LXX mapa rávtac toUc ¿xBpoús p.ov , entre to- 
dos mis enemigos ; y así lo traslada tambien san JERÓ- 
NIMO. 

13 San JERÓNIMO : Los que me veian en las plazas 
huian de mi. ) 

14 Que ya no es de ningun aprecio. 

15 El Hebreo: Porque he oido denuesto de muchos, 
espanto de todas partes, mientras juntos consultun contra 
mt, y andan maquinando quitarme la vida. 

16 No se pararon los consejeros en si yo era reo, ú 
inocente; solo maquinaron el modo de quitarme la vida. 
Y lo mismo practicaron los pontífices y fariseos contra 
Jesucristo en el concilio de Jerusalem. 

17 Tú diriges y gobiernas todo el curso de mi vida ; 
tú determinas su duracion, y dispensas y ordenas todos 
sus incidentes y lances. Mis suertes. El Hebreo 'nny, 
mis tiempos. El Chaldeo: El día de mi rescate. 

18 Muestra á tu siervo el semblante risueño de tu mi- 
sericordia y favor. | 

19 El Hebreo: Sean avergonzados los imptios: callen 
en el sepulcro; esto es, pon freno á su maledicencia ex- 
terminándolos de la tierra. Aquí la palabra infierno con 
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19 Muta fiant labia dolosa : 

Que loquuntur adversús justum iniquitatem, 
in superbia , et in abusione. 

20 Quám magna multitudo dulcedinis tuz 
Domine, quam abscondisti timentibus te ! 


Perfecisti eis , qui sperant in te, in conspectu 
filioram hominum. 

21  Abscondes eos in abscondito faciei tuw á 
conturbatione hominum. 

Proteges eos in tabernaculo tuo á contradic- 
tione lioguarum. 

22 Benedictus Dominus : quoniam mirifica- 
vit misericordiam suam mihi in civitate munita. 


23 Ego autem dixi in excessu mentis mex: 
Projectus sum a facie oculorum tuorum: 

Ideo exaudisti vocem orationis mese, dum cla- 
marem ad te. | 

24 Diligite Dominum omnes sancti ejus: 
quoniam veritatem requiret Dominus, et retri— 
buet abundanter facientibus superbiam. 

25 Viriliter agite, et confortetur cor ves- 
trum , omnes qui speratis in Domino. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


19 Enmudezcan los labios engañosos : 

Que hablan iniquidad contra el justo, con so- 
berbia, y con desprecio. 

20 ¡Cuán grande es, Señor, la abundancia 
de tu dulzura, que tienes escondida para los que 
te temen! 

La has dado cumplida á aquellos, que esperan 
en tí, á la vista de los hijos de los hombres. 

21 Los esconderás en el secreto ** de tu ros- 
tro de la conturbacion ** de los hombres. 

Los defenderás de la contradiccion de las len- 
guas en tu tabernáculo. 

22 Bendito el Señor: porque maravillosa- 
mente ha hecho conmigo su misericordia en la 
ciudad fuerte ??, 

23 Mas yo dije en el transportamiento ?* de 
mi ánima: Echado soy de la vista de tus ojos. 

Por tanto oiste la yoz de mi oracion, cuando 
clamaba á tí. 

24 Amad al Señor todos sus santos : porque 
el Señor demandará verdad ?*, y retornará con 
medida colmada á los que obran con soberbia ?*, 

25  Portaos varonilmente, y confórtese el co- 


razon de todos vosotros, que esperais en el Se- 
ñor. 


SALMO XXXI 


Afectos de David penitente. Se puede llamar este salmo como el corazon de David. Los santos Padres con 
el Apóstol nos hacen reconocer en él la gracia de la justificacion, como un efecto de sola la divina mi- 


sericordia. 
Tpsi David intellectús. 


4 Beati “ quorum remisse sunt iniquitates : 
et quorum tecta sunt peccata. 


Aa Rom. 1v,7. 


Al mismo David de inteligencia *. 


1 Bienaventurados aquellos, cuyas iniquida- 
des han sido perdonadas: y cuyos pecados han 
sido encubiertos ?. 


toda propiedad se toma por el lugar en que son atormen- 
tados los condenados al eterno suplicio: y estos mismos 
padecen eterna confusion. Y es una profecía de lo que 
sucederia á los perseguidores del Justo por excelencia. 

20 Los pondrás en salvo,como en lugar de seguridad, 
y de asilo inviolable. Es un término tomado de los gabi- 
netes y cuartos secretos de los príncipes, que son luga- 
res sagrados. 

21 Delas falsas acusaciones y calumnias: delas crue- 
les maledicencias, y de los insultos ó injurias. Sobre es- 
to san AGUSTIN: Se levantan las herejtas, suenan los cis- 
mas, tú corre al tabernáculo , y mantente en la católica 
Iglesia; y dentro del tabernáculo serás defendido de la 
contradiccion de las lenguas. 

22 Achis rey de Geth, á quien se acogió David para 
salvar su vida, le dió la ciudad de Siceleg, que quedó 
despues incorporada en el reino de Judá, I Reg. xxvu, 6, 
y era figura de la Iglesia. 

23 MS. A. En la sallida de mi miente. La palabra he- 
brea %7D32, significa propiamente en mi priesa, ó pre- 
cipitacion, Ó cuando yo precipitado, y todo aturdido y 
despavorido salí huyendo. Lo que puede convenir á Da- 
vid , cuando salió de Jerusalem huyendo de su hijo Ab- 
salom. Pero la expresion delos LXX, Ey 17 ¿xotácet uo, 
en el rapto de mi mente, que san Jerónimo. trasladó: ln 
stupore meo, denota la congoja y agonía en quese halla- 
ba el Profeta, la cual le estrechaba como á quejarse del 
abandono del Señor. 

24 Buscará la fidelidad de sus siervos, para remune- 
rarla. El Hebreo 7739717 3Y3 MDININ,á los fieles guar- 


da el Señor ; esto es, á los que con fidelidad le sirven. 

25 Otros: Paga el Señor su merecido á los que son 
soberbios fuera de medida. Así muchos Salterios anti- 
guos con san Austin , uniendo el adverbio abundanter 
con el facientibus superbiam. 

SALMO XXXI. 

Todos convienen en que DAvip compuso este sal- 
mo despues del adulterio y homicidio que cometió. Es 
uno de los siete que se llaman penitenciales ; porque el 
Profeta muestra en él su arrepentimiento, llora sus pe- 
cados, y exhorta á los demás á la penitencia. En el títu- 
lo se lee la palabra tntellectás, que en los LXX está aquí 
en genitivo cuvécewc, y en otros salmos es acusativo etc 
cúvectv, á la queen el Hebreo corresponde la voz DUI, 
que algunos creen que denote alguna especie partica- 
lar de composicion poética, como oda, cancion, etc., y 
otros lo explican en el sentido de los LXX y de la Vul- 
gata salmo doctrinal ú de instruccion, ó del conocimien- 
to, que Dios dió á David de la gravedad de su pecado: ó 
tambien, que siendo en sí muy oscuro, se necesita del 
don de inteligencia, para penetrar su sentido. San AGus- 
TIN dijo así: Salmo de la gracia de Dios, y de nuestra 
justificacion , sin preceder mérito alguno nuestro , sino 
previniéndonos la misericordia del Señor Dios nuestro, 
que tanto nos encomienda el Apóstol. Enarr. 11 in hunc 
Psalm. 

2 Así Dios reviste al hombre de la justicia é inocen- 
cia de Jesucristo, para no registrar en él lo que moveria 
su justa ira á desecharle, y apartarle de sí enteramente. 
Galat. 1, 14; Apocalyp. 11, 18. Pero esta justicia de tai 


t 


SALMO XXXL 


2 Beatus vir, cui non imputavit Dominus 
peccatum , nec est in spiritu ejus dolus. 

3 Quoniam tacui, inveteraverunt ossa mea, 
dum clamarem totá die. 

4 Quoniam die ac nocte gravata est super 
me manus tua: conversus sum in ««rumna mea, 
dum configitur spina. 

5 Delictum meum coguitum tibi feci : et in- 
justitiam meam non abscondi. 

Dixi 4: Confitebor adversúm me injustitiam 
meam Domino: et tu remisisti impietatem pec- 
cati mei. 

6 Pro hac orabit ad te omnis sanctus, in tem- 
pore opportuno. 

Verumtamen in diluvio aquarum multarum, 
ad eum non approximabunt. 

7 Tu es refagium meum á tribulatione, que 
circumdedit me: exultatio mea erue me a cir- 
cumdantibus me. 

8 Intellectum tibi dabo, et instruam te in 
via hac, quá gradieris: firmabo super te oculos 
meos. 

9 Nolite fieri sicut equus et mulus, quibus 
non est intellectus. 

In camo et freeno maxillas eorum constringe, 
qui non approximant ad te. | 

10 Multa flagella peccatoris, sperantem au- 
tem in Domino misericordia circumdabit. 

11 Loetamini in Domino, et exultate justi, 
et gloriamini omnes recti corde. 

Q  Isai, Lxv, 24. 
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2 Bienaventurado el varon, á quien el Señor 
no imputó pecado, ni en su espíritu ha y engaño?. 
3 Porque callé *, se envejecieron mis hue- 
sos *, mientras que clamaba todo el dia *. 

4 Porque dia y noche se agravó sobre mí tu 
mano: me volví en mi miseria 7, mientras que 
se clava la espina. 

5 Te hice manifiesto mi pecado: y no tuve 
escondida mi injusticia. 

Dije: Confesaré contra mí al Señor mi injus- 
ticia: y tú perdonaste la impiedad de mipecado?. 


6 Por esta razon orará ? á tí todo santo en el 
tiempo oportuno ?**, 

Mas en el diluvio de muchas aguas, á él no se 
acercarán ??. 

7 Tú eres mi refugio en la tribulacion, que 
me cercó *?: regocijo mio, líbrame de los que me 
rodean. 

S Inteligencia te daré *?, y te instruiré en 
este camino , por el que has de andar: tendré fi- 
jos sobre tí mis ojos. 

9 No querais ser como el caballo y el mulo, 
que no tienen entendimiento **, 

Con cabestro y freno ** aprieta las quijadas de 
aquellos, que no se acercan á tí. 

10 Muchos son los azotes del pecador, mas al 
que en el Señor espera , misericordia lo cercará. 

11 Alegraos en el Señor, y regocijaos, ó jus- 
tos, y gloriaos todos los rectos de corazon. 


suerte cubre, que del todo borra el pecado, y justifica al 
alma de manera, que queda hecha amiga de Dios. En 
este sentido cita el Apóstol este versículo. Rom. 1v, 7. 

3 Hipocresía, ó conversion disimulada que esincom- 
patible con la verdadera fe justificante. 1 Timoth. 1, 5. 
Así como el sol disipa las tinieblas, así la caridad borra 
y destruye al pecado tan perfectamente, que ya no se im- 
puta mas, como si nunca se hubiese cometido. 

4 Porquenohedescargado miconciencia con una sin- 
cera confesion á Dios de mis pecados, buscando con la 
oracion el verdadero remedio de la gracia. 

5 He experimentado destruidas, y abatidas en mí to- 
das mis fuerzas. 

6 Mientras que no hacia otra cosa que lamentarme 
acerbamente de los dolores y trabajos que padecia; pero 
sin recurrir al remedio en la raíz. En el Hebreo: Se en- 
vejecieron mis huesos en mi bramido todo el día. 

7 Puede tambien explicarse: Los multiplicados ma- 
les y miserias, que como espinas punzaban mi alma, y 
por último la viva y penetrante reprension de tu profeta, 
me hicieron romper el silencio, y confesar mi pecado. El 
Hebreo : Volvióse mi verdor en sequedades de verano; es- 
to es, todo el jugo de mi cuerpo se consumió y se secó : 
Ó por alguna enfermedad ardiente que padecia, ó por so- 
Jo el sentimiento de la ofensa hecha á Dios; y tambien 
faltó á mi alma todo su vigor y alegría , por el ardor de 
tujusta indignacion. Salmo xvi, 3, 4. 

8 Lo que en el pecado es mortal delante de tí; porque 
en cuanto al reato, Dios, aun despues del perdon, se re- 
serva la correccion paternal del pecador, y la curacion de 
ja llaga, ó enfermedad del alma, con muchas calamida- 
des y penas temporales, con las cuales el mismo David 
fue visitado. Psalm. Xxxvm, 2, et cvu, 24. 

9 Otros: Por esta impiedad ; y lo mismo en los LXX, 
únip taúmns, seentiende ú¿csóctac. Puede tambien tomar- 
se por un idiotismo hebreo: Pro hoc, ó propter hoc, ó 
proptered. Los hebreos suplen con el femenino el neu- 
tro,de que carecen. Amaestrado éinducido por mi ejem- 


plo á tener una entera confianza en tu misericordia, la 
buscará é implorará segun su necesidad. 

10 FERRAR. En hora de hallamiento. Mientras que 
das al hombre espacio y término de penitencia: antes que 
hayas pronunciado la sentencia irrevocable contra el pe- 
cador endurecido. ISAr. Lv,6; JOAN. vil, 34; vin, 21; 
Hebr. y1, 6. El Hebreo: En el tiempo de hallar ; esto es, 
en que tú puedes ser hallado. El sentido viene á ser el 
mismo. 

11 Al justo ó justificado por la verdadera contricion, 
no se llegarán las aguas en el dia de la general inunda- 
cion, en que serán sumergidos los impíos. Puede tam - 
bien entenderse de los trabajos y calamidades de esta 
vida, que servirán para purificar mas y mas al que de 
veras se volvió á Dios; mas no para anegarle y confun- 
dirle. Otros lo entienden de los impíos, que en el dia de 
la ira, Óó de la inundacion universal no se acercarán á 
Dios ; porque ya no tendrán ni se les dará tiempo ni lu- 
gar de arrepentirse; y se les fulminará por el Juez aque- 
lla terrible sentencia : Discedite d me: Apartaos de mi 
para siempre. 

12 El Hebreo: Tú eres mi refugio; de la angustia me 
guardarás; con clamores de la libertad me rodearás ; esto 
es, por todos lados me darás materia de alabarte, y ale- 
grarme en tí; ó harás que todo tu pueblo, tomando parte 
en mi libertad, te dé por ella solemnes gracias , y cele- 
bre fiesta pública. 

13 Estas son palabras que pone David en boca de Dios, 
como para responderle á la oracion que le habia hecho. 

14 Unos quieren, que continuando Dios su respuesta, 
sea este un aviso que da á los pecadores, para que no se 
endurezctan en el pecado. Otros son de parecer, que es un 
apóstrofe que hace David á los mismos, exhortándolos 4 
que se aprovechen de su ejemplo, y no se abandonenásu 
sensualidad, como bestias indómitas y sin razon. 

15 MS. 3. Afeyte para enbogar. El Hebreo: Con ca- 
bestro, y con freno se ha de apretar su boca, para que no 
se acerquen á ti, y te muerdan ó dañen, 
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EL LIBRO DE LÓS SALMOS. 


SALMO XXXII, 


David exhorta á los fieles á que alaben al Señor, á causa de las obras de su poder, y de la fidelidad de 
sus promesas, y de la particular providencia con que atiende á la salud de su Iglesia, y á la ruina y 


exterminio de los impíos. 


Psalmus David. 


1 Exultate justiin Domino: rectos decet col- 
laudatio. 

2 Confitemini Domino in cithara: in psalte- 
rio decem chordarum psallite illi. 

3  Cantate ei canticum novum: bené psallite 
ei in vociferatione. 

4 Quia rectum est verbum Domini, et om- 
nia opera ejus in fide. 

5  Diligit misericordiam etjudicium : miseri- 
cordiá Domini plena est terra. 

6 Verbo Domini ceeli firmati sunt: et spiritu 
oris ejus omnis virtus eorum. 


7  Congregans sicut in utre aquas maris: po- 
nens in thesauris abyssos. 

8 Timeat Dominum omnis terra: ab eo au- 
tem commoveantur omnes inhabitantes orbem. 


9  Quoniam ? jpse dixit, et facta sunt: ¡pse 
mandavit, et creata sunt. 

10 Dominus dissipat consilia gentium: re- 
probat autem cogitationes populorum, et repro- 
bat consilia principum. 

11 Consilium autem Domini in eternum ma- 
net : cogitationes cordis ejus in generatione et 
generationem. 

12 Beata gens, cujus est Dominus, Deus 
ejus: populus, quem elegit in hereditatem sibi. 


. 13 De ccelo respexit Dominus: vidit omnes 
filios hominum. 
a Judith, xv, 47. 


Salmo de David ?. 


1 Regocijaos, justos, en el Señor: á los rec- 
tos conviene el alabarlo ?. 

2 Alabad al Señor con la cítara, tañedle sal- 
mos con el salterio de diez cuerdas ?. 

3 Cantadle á él un cántico nuevo: tañedle 
salmos diestramente acompañados de voces *. 

A Porque recta es la palabra del Señor, y to- 
das sus obras son en fidelidad *. 

5  Amala misericordia y la justicia : de la mi- 
sericordia del Señor está llena la tierra *. 

6 Por la palabra del Señor se afirmaron los 
cielos: y por el espíritu de su boca toda la vir- 
tud de ellos ”. 

7 Él congrega como en odre las aguas del 
mar: él pone los abismos en tesoros *. 

8 Tema al Señor toda la tierra: y sean con- 
movidos delante de él todos los que habitan el 
universo ?. 

9 Porque él dijo, y fueron hechas las cosas : 
él mandó, y fueron criadas ??, 

10 El Señor disipa los designios de las na- 
ciones: y reprueba los pensamientos de los pue- 
blos, y reprueba los designios de los príncipes *?. 

11 Mas el designio del Señor permanece eter- 
namente: los pensamientos de su corazon de ge- 
neracion en generacion. 

12 Bienaventurada la gente, que tiene al Se- 
ñor por su Dios: el pueblo, á quien escogió en 
herencia para sí *”. 

13 Desde el cielo miró el Señor *?: vió to- 
dos los hijos de los hombres. 


1 En el Hebreo no tiene título este salmo. 

2 Enlo que no deben tener parte los hipócritas é im- 
píos que profanan el nombre de Dios, si estando léjos de 
élsu corazon lo pronuncian con la boca. Véase sobre esto 
el Salmo cvm, 7; Prov. XXvu1, 9; ZACcHAR. XI, 5. 

3 El Hebreo: Confesad al Señor en Cinnor, en Nébel, 
Hasur, cantad á él. Todos estos son nombres de instru- 
mentos, cuya forma y uso se ignoran. Algunos trasladan 
citara, gaita, arpa. Decacordo, ó salterio de diez cuer- 
das. MS. 3. Con guitarra desena., 

4 Cantad con el gusto y ardor que se muestra en las 
cosas nuevas, Ó cántico siempre nuevo; porque las gra- 
cias de Dios jamás se envejecen : ó entonado con aquel 
nuevo espíritu de gracia, que no tanto mira á los anti- 
guos beneficios de la creacion, cuanto al nuevo de laRe- 
dencion de Jesucristo, que renueya todas las cosas. 
Psalm. xxx1x, 4; xcv, 1; Apocalyp. v, 9, 14. En vozal- 
ta : san Jerónimo traslada en júbilo. Psallere es tañer las 
cuerdas: jubilare es acompañar la voz con el órgano. 

5 Conlealtad, libres de engaño: con perseverancia y 
ajenas de inconstancia, que son los dos vicios que cor- 
rompen el bien que procede de los hombres. Todo lo que 
Dios manda y ordena, es recto; y todo lo que hace y eje- 
cuta, es fiel y verdadero. San AGUSTIN. 

6 El Todopoderoso, ni por la misericordia pierdelajus- 
ticia, ni enla justicia olvida la misericordia, San AGus- 
TIN. 


7 Otros: Todas las estrellas, que en otras partes se 
llaman virtudes, adorno y ejército, 6 milicia del cielo. 
Por la manifestacion de su voluntad, y eficaz decreto. Ó 
por su palabra subsistente, que es la persona del Verbo, 
por el Espíritu de su boca, que es la tercera persona de 
la Trinidad, inseparable de las dos, así en la esencia co- 
mo en las operaciones. Genesis, 1, 2, 26; JoB, xxxutr, 4. 
En este versículo se da idea de las tres personas de la 
beatísima Trinidad por las palabras: Dominus, Verbum, 
et Spiritus. 

8 El Hebreo: Que junta como en un monton las aguas 
de la mar. El detiene las aguas del mar dentro de sus 
cauces, y las guarda como en sus receptáculos, los cua- 
les se Jlaman aquí tesoros. 

9 El Hebreo: Teman de él. 


10 A una sola palabra, al fiat del Señor tuvieron ser 
todas las cosas. 


11 Esto último no se lee en el Hebreo; pero se halla 
en la version de los LXX, 

12 Esto convino al pueblo de los hebreos; pero con 
mayor razon y mejor título se apropia al de los cristia- 
nos, que es genus electum, regale sacerdotium, gens sanc- 
ta. 1 PeTR. 1, 9. 

128 Lo que explica la admirable providencia con que 


el Señor atiende á todas las cosas humanas, y las go- 
bierna. 


SALMO XXXIIL 


14 De preeparato habitaculo suo respexit su- 
per omnes, qui habitant terram. 

15 Qui finxit sigillatim corda eorum: qui 
intelligit omnia opera eorum. 

16 Non salvatur rex per multam virtutem: 
et gigas non salvabitur in multitudine virtutis 
suz. 

17 —Fallax equus ad salutem: in abundantia 
autem virtutis suse non salvabitur. 

18 Ecce oculi Domini super metuentes eum: 
et in ejs, qui sperant super misericordia ejus. 


19 Ut eruat a morte animas eorum: et alat 
eos in fame. 

20 Anima nostra sustinet Dominum: quo- 
niam adjutor et protector noster est. 

921 —Quia in eo leetabitur cor nostrum: et in 
nomine sancto ejus speravimus. 

22 Fiat misericordia tua Domine super nos: 
quemadmodum speravimus in te. 
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14 Desdesu morada, que tiene preparada **, 
miró sobre todos los que habitan la tierra. 

15 El que formó el corazon de ellos uno por 
uno *5: el que entiende todas las obras de ellos. 

16 No se salva el rey por mucho ejército : ni 
el gigante se salvará por su mucha fuerza **. 


17 Engañoso es el caballo para la salud *”: y 
en la abundancia de su fuerza no se salvará. 

18  Hé aquí los ojos del Señor sobre los que 
le temen: y en aquellos, que esperan en su mi.- 
sericordia. 

19 Para librar de muerte sus almas: y para 

«alimentarlos en la hambre. 

20 Nuestra alma aguarda ** al Señor : porque 
es nuestro ayudador y protector. 

21 Porque en él se alegrará nuestro corazon: 
y en su santo nombre hemos esperado ?*?, 

22 Hágase, Señor, tu misericordia sobre nos- 
otros: de la manera que en tí hemos esperado ?”, 


AXMXITTL, 


Salmo eucarístico, en el que David convida á los fieles á engrandecer la misericordia del Señor, que libra 
á los suyos de todo mal: y pone á la vista los bienes que se encierran en poner en Dios su confianza 
y en obedecerle; y por el contrario los terribles males con que castiga á los impíos. 


1 Davidi, cúm immutavit vultum suum co- 
ram Achimelech , et dimisit eum, et abiit 2, 


2 Benedicam Dominum in omni tempore: 
semper laus ejus in ore meo. 

3 In Domino laudabitur anima mea : audiant 
mansueti et letentur. 

4  Magnificate Dominum mecum: et exalte- 
mus nomen ejus in idipsum. 

5 Exquisivi Dominum, et exaudivit me: et 
ex omnibus tribulationibus meis erípuit me. 

4 Y Reg. xx1, 43. 


1 Salmo de David, cuando mudó su rostro 
delante de Achimelech, que le echó de sí, y él 
se marchó ?. 


2  Bendeciré al Señor en todo tiempo ?: su 
alabanza siempre en mi boca. 

3 En el Señor se gloriará mi alma ?: digan- 
lo los mansos *, y alégrense. 

4 Engrandeced al Señor conmigo: y ensal- 
cemos su nombre todos á una. 

9 Busqué al Señor, y me oyó *: y me sacó 
de todas mis tribulaciones. 


14 San JerRÓNIMO trasladó: De firmissimo solio tuo, 
desde la firmeza y estabilidad de tu trono, y desde la 
morada que tiene preparada para sus escogidos desde la 
constitucion del mundo, MATTH. XXv, 4, mediante la 
eterna y gratuita predestinacion de los Santos. 

15 Los LXX, xarta p.óvas, todos y cada uno, uno por 
uno. El Hebreo 4777, pariter, todos igualmente, sin ex- 
ceptuarse uno solo; y así atiende no solamente á todos, 
sino á cada uno en particular. 

16 Algunos creen que este versículo hace alusion al 
gigante Jesbibenob, hermano de Goliath, á quien quitó 
Ja vida Abisai, despues de haber acometido á David con 
mucha esperanza de vencerle y matarle, ll Reg. xx1, 15, 
316, 17; y este suceso pudo haberle dado ocasion para 
componer este salmo. 

17 Para salvar la vida; porque por sí ni puede sal- 
varse á sí, nial que le monta. Quiere decir: Ni la multi- 
tud, ni la fuerza de la caballería podrá defender ó poner 
en salvo, y fuera de todo riesgo, al que no tiene á Dios 
en su favor, ni cuenta con él en todas sus empresas. 

18 El sustinet de la Vulgata tiene el sentido de expec- 
tat; espera con paciencia que el Señor le asista y le so- 
corra. 

19 Asícomo lohemos esperado de tu inefable bondad, 
y de la misma nes hemos prometido que lo cumplirás. 

20 Se ve por aquí cuán grande era la esperanza de 
David, que por ella quiere que el Señor mida su mise- 
ricordia sobre él. THEODORETO. 


+) 


SALMO XXXIII. 

1 Davidhabiendo escapado de las asechanzas de Saul, 
se refugió sin ser conocido en la corte de Achis rey ge- 
theo, en donde habiendo sido despues reconocido, por 
salvar su vida se fingió demente, de lo cual resultó que 
cuanto antesle echaron de allí. Se retiró despues á la cue- 
va de Odollam, y compuso en ella este salmo, dando gra- 
cias al Señor por haberle sacado de aquel peligro. 1 Reg. 
XxiI, 13. El que en la Vulgata se llama Achimelech, y en 
el Hebreo y en los LXX se lee Abimelech, es ciertamen- 
te Achis rey de Geth. Muchos creen que esta diferen- 
cia ha nacido de descuido de los copiantes, mudando la 
letra hebrea > cáph en 2 béth, por la semejanza que se 
halla entre las dos. Otros son de parecer que el nom- 
bre de Abimelech era comun á todos los reyes de la Pa- 
lestina, como el de Pharaon á los de Egipto, y que con 
él se nombra el mismo que por el nombre propio se 
llama Achimelech. El salmo es acróstico, ó alfabético co- 
mo el xXty. 

2 Sea de prosperidad ó de adversidad. Dios da los 
consuelos, dice san AGUSTIN. Y Dios los quita, pero de sí 
mismo no priva á aquel que le bendice. 

3 Toda mi gloria será el Señor; conforme á esto el 
Apóstol : El que se gloria, glortese en el Señor. 

4 Los humildes y mansos de corazon: epítetos que 
de ordinario se daban á los verdaderos fieles. 

$ Busqué al Señor, y me oyó: Luego los que no son 
oidos no buscan al Señor. San AGUSTIN. 
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6 Accedite ad eum, et illuminamini: et fa- 
cies vestre non confundentur., 

7  Íste pauper clamavit, et Dominus exaudi- 
vit eum: et de omnibus tribulationibus ejus sal- 
vavit eum. 

8 Immittet Angelus Domini in circuitu ti- 
mentium eum: et eripiet eos. 

9  Gustate, et videte quoniam suavis est Do- 
minus: beatus vir, qui sperat in eo. 

10  Timete Dominum omnes sancti ejus : quo- 
niam non est inopia timentibus eum. 

11  Divites “ eguerunt et esurierunt : inqui- 
eones autem Dominum non minuentur omnia 

ONO. 


12 Venite filii, audite me : timorem Domini 
docebo yos. 

13  Quis? est homo qui vult vitam: diligit 
dies videre bonos? 

14 Prohibe linguam tuam á malo: et labia 
tua ne loquantur dolum. 

15 
pacem, et persequere eam. 
_ 16  Oculi Domini “* super justos: et aures ejus 
ín preces eorum. 

17 Vultusautem Domini super facientes ma- 
la: ut perdat de terra memoriam eorum. 


18 Clamaverunt justi, et Dominus exaudivit 
eos: et ex omnibus tribulationibus eorum libe- 
ravit eos, 

19 Juxtá est Dominus iis, qui tribulato sunt 
corde: et humiles spiritu salvabit. 


20  Multe tribulationes justorum : et de om- 
nibus his liberabit eos Dominus. 

21 Custodit Dominus omnia ossa eorum : 
unum ex his non conteretur. 

22 Mors peccatorum pessima : et qui ode- 


Diverte a malo, et fac bonum : inquire 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


6 Llegaos á él, y seréis iluminados *: y vues- 
tros rostros no serán sonrojados. 

7 Este pobre levantó el grito”, y el Señor le 
oyó: y de todas sus tribulaciones le salvó. 


8 Se meterá * el Angel del Señor al rededor 
de los que le temen: y los librará. 

9 Gustad, y ved que el Señor essuave?: bien- 
aventurado el hombre, que espera en él. 

10  Temed al Señor todos sus santos: porque 
no están en necesidad los que le temen. 

11 Los ricos ** padecieron necesidad, y tu- 
vieron hambre: mas los que buscan al Señor, de 
ningun bien serán menguados **. 

12 Venid, hijos, oidme: yo os enseñaré el 
temor del Señor. 

13 ¿Quién es el hombre, que quiere vida : y 
desea ver dias buenos? 

14 Guarda tu lengua de lo malo: y tus labios 
no hablen engaño. 

15 Apártate de lo malo, y haz lo bueno : bus- 
ca la paz, y véte tras ella ??. 

16 Lo ojos del Señor sobre los justos: y sus 
orejas á los ruegos de ellos. 

17 Mas el rostro ** del Señor sobre los que 
hacen cosas malas: para borrar de la tierra la me- 
moria de ellos. 

18 Clamaron los justos, y el Señor los oyó.: 
y de todas sus tribulaciones los libró. 


19 Cerca está el Señor de aquellos, que tie- 
nen el corazon atribulado **: y á los humildes de 
espíritu los salvará. 

20 Muchas las tribulaciones de los justos **: 
y de todas estas los librará el Señor. 

21 Guarda el Señor todos sus huesos **: uño 
solo de ellos no será quebrantado. 

22 Es pésima la muerte de los pecadores?” : 


4 Luc.1,53.—ÚD1 Petr. 11, 40. — € Eccli. xy, 20; Hebreeor. 11, 13. 


8 El trato con que Dios en la oracion causa en el alma 
muchos conocimientos celestiales. El Hebreo: Miraron 
á él, y fueron alumbrados. Se volvieron al Señor, y le in- 
vocaron con viya fe y con firme esperanza, y fueron ilu- 
minados, consolados y socorridos en sus calamidades. 

7 Así habla DAvip de sí mismo; ó introduce á los fie- 
les, enseñándoles el modo con que deben hablar con 
Dios, especialmente en la oracion. Algunos suplen el 
Y et, que se lee en el hemistiquio segundo del versículo 
precedente. 

8 Estaelipsisdel recíproco se es usada tambien en los 
autores profanos de latinidad. Nox humida culo precipi- 
tat. Suple se. Virg. Atneid. 2. El Hebreo: Acampa el 
Angel del Señor al lado de los que le temen. En los LXX 
se lee tambien ropey6alet, albergará, y san JERÓNIMO 
trasladó, rodea. 

9 Muchos Padres con san ATHANASIO exponen este 
versículo del gusto y dulzura que reciben los fieles en 
la comida y bebida del cuerpo y de la sangre de Cristo 
en la Eucaristía. ¿Cómo este nos puede dar su carne? pre- 
gunta san AGUSTIN. Y luego añade el Santo: Si lo igno- 
ras, gusta y experimenta cuán suave es este Señor. 

10 El Hebreo (AMD), los leoncillos empobrecieron ; 
que se toma en el sentido de la Vulgata, ricos 6 pode- 
TOSOS. 

11  Buscad primero á Dios, buscad su reino y su jus- 
ticia, y se os añadirán todos los demás bienes. MATTH. 
vi, 36. 


12. Vé y sigue de cerca la paz, trabajando en sujetar 


la razon á Dios, las potencias inferiores á la razon, y to- 
do el hombre á las obras de caridad con los prójimos sus 
hermanos. Esta es la paz, la verdadera paz, fruto del Es- 
píritu Santo. 

13 MS. A. El vulto. La ira. 

14 El Hebreo: Que tienen el corazon quebrantado con 
las aflicciones y trabajos; ó contrito y mortificado por la 
humildad y paciencia. Psalm. L, 19; Isatr. Ly, 5; Lx1,1. 

15 El Hebreo: Muchos son los males , las aflicciones 
del justo; lo cual, y lo que se dice en el versículo siguien- 
te, se debe entender principalmente del justo por exce- 
lencia, que es Jesucristo. Y de todos y de cada uno de 
nosotros está escrito, que por medio de muchas tribu- 
laciones es necesario entrar en el reino de los cielos, 
Actor. x1v, 21. 

16 De Jesucristo estaba tambien escrito, que no seria 
quebrantado ni un solo hueso de él; y así se cumplió. 
JOAN. XIX, 33. Y de los justos dijo el mismo Señor, que 
estaban contados no solamente sus huesos, sino tambien 
todos los cabellos de su cabeza, MATTH. x, 30; y que ni 
uno de estos, ni de sus huesos se perderá, Luc. xxi, 18; 
sino que recobrarán entero su cuerpo, y con infinita ven- 
taja en su gloriosa resurreccion. Mas aquí en esta expre- 
sion se entiende la interior fortaleza y constancia de los 
justos en medio de las mayores persecuciones, tormen- 
tos y trabajos sufridos por su amor. . 

17 El Hebreo: Matará al impio la maldad ; de ma- 
nera que su misma malicia será el cruel verdugo que lo 
acabe. 
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runt justum delinquent. 
23 Redimet Dominus animas servorum suo- 
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y los que aborrecen al justo, serán culpados **. 
23 Redimirá el Señor las almas de sus sier- 


rum: et non delinquent omnes, qui sperant | vos: y no será culpado ninguno ** de los que es- 


in eo. 


peran en él. 


SALMO XXXIV. 


David implora en este salmo profético y deprecativo el socorro del Señor contra sus enemigos; se queja de 
su justicia, y anuncia su ruina. Los santos Padres lo aplican á Jesucristo, perseguido y acusado fal- 


samente ante Pilato. 
1 Jpsi David. 


Judica Domine nocentes me, expugna impug- 
nantes me. 

2 Apprehende arma et scutum: et exurge in 
adjutorium mihi. 

3  Effande frameam , et conclude adyversús 
eos, qui persequuntur me: dic anime mex: 
Salus tua ego sum. 

4 Confundantur 1 ef revereantur, queren- 
tes animam meam. 

Avertantur retrorsúm, et confundantur co- 
gitantes mihi mala. 

5 Fiant tamquam pulvis ante faciem venti : 
et Angelus Domini coarctans eos. 

6 Fiat via illorum tenebree et lubricum: et 
Angelus Domini persequens eos. 

7 Quoniam gratis absconderunt mihi interi- 
tum laquei sui: supervacué exprobraverunt ani- 
mam mem, 

8 Veniat illi laqueus, quem ignorat: et cap- 
tio, quam abscondit, apprehendat eum: et in 
laqueurn cadat in ipsum. 

9 Anima autem mea exultabit in Domino: 
et delectabitur super salutari suo. 

10 Omnia ossa mea dicent: Domine, quis 
similis tibi? 

4 Infra, xxxix, 45. 

18 El Hebreo: Serán desolados, ó destruidos ; y lo 
mismo en el versículo siguiente. La Vulgata á la letra: 
Faltarán, delinquirán , perecerán. Acaba el alfabeto he- 
breo con el € hau de la palabra runyan y continúa 
añadiendo el último versículo como supernumerario, que 
empieza por D pe, que es la inicial de la palabra 375, 
redencion. Salmo XXIV. | 

19 Quiere decir: Ninguno perecerá, 

SALMO XXXIV. 

1 La mayor parte de los intérpretes refieren este sal- 
mo al tiempo en que David era perseguido por Saul; no 
faltan algunos que creen pertenecer mas bien á la rebe- 
lion y guerra de Absalom. En el sentido espiritual se 
puede aplicar todo á Jesucristo, acusado y calumniado 
de falsos delitos, perseguido por sus enemigos, y vendido 
por sus mismos amigos. El mismo Señor se aplica las pa- 
Jabras de él, quia odio habuerunt me gratis, como se lee 
en san JUAN, Xv, 25. Se debe tambien adyertir en este 
lugar, que aunque leamos repetidas aquí diversas im- 
precaciones, que hace David contra sus enemigos , no 
debemos tomar motivo de sus palabras, para hacer lo 
mismo con los que nos aborrecen. Debemos tener pre- 
sente lo uno, que David vivia en tiempo de una ley de 
servidumbre y temor, que permitia cierta venganza; pe- 
ro el Evangelio absolutamente nos ordena amar á nues- 
tros enemigos, y bendecir á los que nos persiguen. Lo 
otro, que David estaba muy distante de hacer alguna im- 


precacion contra sus perseguidores: hablaba solamente 
con espíritu profético, vaticinando lo que debia suce- 


5" 


14 Del mismo David !. 


Juzga, Señor á los que me dañan ”, rinde á 
los que me combaten. 

2 Echa mano á las armas y al escudo: y le- 
vántate en mi socorro. 

3 Saca la espada *, y cierra contra aquellos 
que me persiguen : dí á mi alma: Yo soy tu sa- 
lud. 

A Queden confusos y avergonzados los que 
buscan mi alma. 


Vuélvanse atrás, y sean confundidos los que 


piensan males contra mí. 

5 Sean como el tamo á presencia del viento: 
y el Angel del Señor los estreche * 

6 Sea su camino tinieblas * y resbaladero : y 
el Angel del Señor los persiga. 

7 Por cuanto sin motivo me escondieron su 
lazo de muerte *: sin causa cargaron de oprobios 
á mi alma. 

8 Venga sobre él un lazo ”, que no sabe: y 
la red que escondió, le pesque á él: y caiga en 
el mismo lazo. 

9 Mas mi alma se regocijará en el Señor: y 
se deleitará á causa de su salud. 

10 Todos mis huesos dirán *: Señor, ¿quién 
es semejante á tí? 


der, y cumplirse en aquel de quien era la figura, y en 
los que le habian de perseguir hasta la muerte. 

2 MS. A. Nusen. El Hebreo: Pleitea con los que plei- 
tean conmigo. El castigo lo reserva para Dios, libre él 
de la venganza. 

38 MS. A. Fiente. San JERÓNIMO: Desenvaina la es- 
pada. Habla Dayib en estos versículos como de un va- 
liente campeon , como lo habia manifestado Moisés di- 
ciendo: El Señor es fuerte campeon, su nombre es el Om- 
nipotente. Exod. xv. 

4 MS. 8. Costringua. El Angel del Señor los rechace 
haciéndolos huir. 

5 En sus empresas y hechos no tengan Juz alguna, ni 
guia de buen consejo, ni firmeza sobre que puedan sub- 
sistir. Y añade san AGUSTIN: Las tinieblas son la igno- 
rancia, y el resbaladero la impureza: Vaticina que les 
acontecerian estos males. Todo esto sucede puntualmen- 
te á la infeliz nacion que con tanta perfidia condenó á 
muerte á Jesucristo. 

6 El Hebreo: Porque sin causa han hecho un hoyo es- 
condido, para tender allí su red. Frase tomada de los ca- 
zadores. 

7 El Hebreo: Véngale calamidad. Y segun locucion 
profética: Le vendrá una calamidad imprevista, y será 
preso en el mismo lazo que él habia parado. 


8 Yo mismo con todas mis fuerzas y facultades; ó yo, 


que al presente me veo todo consumido y extenuado, co- 
mo si no me quedasen mas que la piel y los huesos. 


tom 
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Eripiens inopem de manu fortiorum ejus : ege- 
num et pauperem a diripientibus eum. 


114 Surgentes testes iniqui, que ignorabam, 
interrogabant me. 

12 Retribuebant mihi mala pro bonis: steri- 
litatem anime mex. 

13 Ego autem, cúm mihi molesti essent, in- 
duebar cilício. 


Humiliabam in jejunio animam meam: et ora. 


tio mea in sinu meo convertetur. 

14 Quasi proximum, et quasi fratrem nos- 
trum, sic complacebam : quasi lugens et con- 
tristatus , sic humiliabar. 

15 Et adversúm me leetati sunt, et convene- 
runt: congregata sunt super me flagella , et ig- 
noravi. 

16 Dissipati suní, nec compuncti, tentave- 
runt me, subsannaverunt me subsannatione : 
fremuerunt super me dentibus suis. 

17 Domine, quando respicies? restitue ani- 
mam meam á malignitate eorum, á leonibus uni- 
cam meam. 

18 Confitebor tibi in ecclesia magna, in po- 
pulo gravi laudabo te. 

19 Non supergaudeant mihi qui adversantur 
mihi iniqué : qui oderunt me gratis %, et annuunt 
oculis. 

20 Quoniam mihi quidem pacificé loqueban- 
tur: et in iracundia terre loquentes, dolos cogi- 
tabant. 

21 Et dilataverunt super me os suum: dixe- 
runt: Euge, euge, viderunt oculi nostri. 

22 Vidisti Domine, ne sileas: Domine ne 
discedas á me. | 

23 Exurge, et intende judicio meo: Deús 
meus , et Dominus meus, in causam meam. 


(Joan. xv, 25. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


Que libras al desvalido de mano de los mas 
fuertes que él: al necesitado y al pobre, de los 
que le roban. 

11 Levantándose testigos inícuos, cosas que 
no sabia me preguntaban ?. 

12 Retornábanme males por bienes: esteri— 
lidad *% 4 mi alma. 

13 Mas yo, cuando me eran molestos **, me 
vestia de cilicio. 

Afligia mi alma con el ayuno: y mi oracion ** 
se volverá á mi seno. 

14 Como á prójimo y como á hermano nues- 
tro, así le complacia **: como uno que trae luto, 
y está en tristeza , así me abatia. 

15 Y se alegraron, y contra mí se juntaron: 
amontonáronse sobre mí azotes **, y no lo supe. 


16 Fueron disipados, y nocompungidos, ten- 
táronme, insultáronme con escarnio: rechinaron 
sobre mí sus dientes ?**, 

17 Señor, ¿cuándo te volverás á mirar? res- 
cata mi alma de la malignidad de ellos, de los 
leones la única mia. 

18 Teglorificaré en la iglesia grande, en me- 
dio del espeso pueblo te alabaré ?*, 

19 No se gocen sobre mí los que me son con- 
trarios injustamente: los que me aborrecen sin 
causa, y se hacen del ojo ?*”. 

20 Porqueá la verdad me hablaban con mues- 
tras de paz **: mas hablando en la conmocion 
de la tierra, maquinaban engaños **. 

21 Yensancharon sobre mí su boca: dijeron: 
Bien, bien ?%, nuestros ojos lo han visto. 

22 Túlo viste, Señor, no calles **: Señor, 
no te apartes de mí. 

23 Levántate, y entiende en mi juicio : Dios 
mio, y Señor mio , en mi causa. 


9 Ala letra se entiende de Jesucristo, contra quien 
se levantaron testigos falsos delante de los tribunales del 
pontífice y de Pilato, en donde lo calumniaron y llena- 
ron de oprobios. 

10 MS. A, y 8. Mañeria. FeErRRAR. Deshijamiento. 
San JERÓNIMO. Orbitatem. La palabra hebrea 5) 31, sig- 
nifica privacion de todo socorro, compañía, apoyo, con- 
suelo, etc. Otros entienden la muerte, que intentaban 
dar entonces á David sus enemigos , tomándolo del es- 
tado en que queda una mujer viuda, y aplicándolo al al- 
ma privada ó separada del cuerpo. Los LXX xai a texviov 
7% Yuy% pov, y orfandad de hijos á mi alma. 

11 El Hebreo: Mas yo estando ellos enfermos, mi ves- 
tido un cilicio, humillaba, afligia con, ayuno miánima ; 
esto es, cuando los veia afligidos de cualquiera calami- 
dad, tenia compasion de sus trabajos, y me humillaba 
en oracion delante de Dios, para interceder por ellos. 

12 Redundará en mi provecho. Otros dicen que con- 
vertetur es por convertebatur, segun se halla en algunos 
Salterios antiguos: esto es, interiormente oraba ardien- 
temente por ellos, ó por mí á quien ellos afligian. De es- 
ta oracion de Jesucristo habla altamente el Apóstol. Ad 
Hebreos, y. 

13 Lostrataba con el amor y cariño que se tiene á un pa- 
rienteó 4un hermano: y meafligia de susmales, llorándo- 
los y sintiéndolos como propios. En el texto Hebreo se lee: 
Como por micompañero, como por mi hermano, andaba : 
como el que llora á su madre, enlutado me encorvaba. 

14 La palabra hebrea se puede trasladar flagella, y 
tambien flagellantes. Dice asimismo el Hebreo: Yen mi 


cojear se alegraron; esto es, cuando me vieron derriba” 
do y caido. 

15 Me despedazan con calumnias, me insultan sin ce- 
sar, y solo aspiran á mi ruina, y como leones hambrien- 
tos asaltan á mi persona, que es mi única. 

18 El Hebreo CDIYY TIYA, en pueblo fuerte. 

17 Lo que puede entenderse de varios modos; ó ma- 
nifesteando en el semblanie lo que no tienen en el cora- 
zon, como explica san AGUSTIN; Ó para burlarse de mí, 
haciéndose del ojo, como maquinándome la muerte ú 
otro mal, y conviniéndose en ello con los movimientos 
y guiños de los ojos. 

18 El Hebreo: Porque no hablarán paz. Los LXX en 
vez de N5 , non, leyeron mihi, que es la leccion de la 
Vulgata, y la verdadera. 

19 Kl Hebreo: Y sobre, contra ; los mansos, humil- 
des, pacíficos , de la tierra, palabras de engaños pensa- 
rán. Otros: Y en las roturas, cavernas, hendiduras, de la 
tierra, etc. Otros: Y en las divisiones, facciones, tumul- 
tos, discordias, sediciones, de la tierra, de los pueblos. 
La expresion de conmocion de la tierra, que representa 
á la tierra como enfurecida, conviene al estado en que 
se hallaban los enemigos de Jesucristo, desde que se 
juntaron en Jerusalem para darle la muerte, calumnián- 
dole como á perturbador público. 

20 Expresion de alegría con que una persona se alien- 
ta y estimula á sí misma á gozar de lleno la satisfaccion 
que ha logrado en alguna cosa. Han visto; esto es: Han 
visto la venganza deseada. 

21 No dejes de obrar por tu omnipotente palabra. 


SALMO XXXV. 


24 Judica me secundúm justitiam tuam, Do- 
mine Deus meus, et non supergaudeant mihi. 

23 Non dicant in cordibus suis: Euge, euge, 
anime nostre: nec dicant: Devoravimuseum. 

26 Erubescant et revereantur simul, qui gra- 
tulantur malis meis. 

Induantur confusione et reverentiá, qui mag- 
na loquuntur super me. 

27 Exultent et leetentur, qui volunt justitiam 
meam: et dicant semper: Magnificetur Domi- 
nus, qui volunt pacem servi ejus. 

28 Et lingua mea meditabiturjustitiam tuam, 
totá die laudem tuam. 


US 

24 Júzgame segun tu justicia ?*, Señor Dios 
mio , y no se gocen sobre mí. 

25 No digan en sus corazones : Bien, bien pa - 
ra nuestra alma ?*: nidigan: Lohemos devorado. 

26 Queden sonrojados y avergonzados * á 
una, los que se gozan de mis males. 

Vestidos sean de confusion y de vergúenza, 
los que hablan con orgullo sobre mf. 

27 Regocíjense y alégrense los que quieren 
mi justicia *: y digan siempre: Engrandecido 
sea el Señor, los que quieren la paz de su siervo. 

28 Y mi lengua meditará ?* tu justicia, todo 
el dia tu alabanza. 


SALMO XXXV. 


David despues de pintar con vivos colores la obstinada malicia de los impíos, se vuelve al Señor implo- 
rando su justicia y su clemencia; esta para que la emplee á favor de los suyos, y aquella para que 
ejerciéndola sobre los impíos los exctermine del todo. 


1 In finem, servo Domini ipsi David. 


2 Dixit injustus ut delinquat in semetipso : 
non est timor Dei ante oculos ejus. 

3  Quoniam * dolosé egit in conspectu ejus : 
ut inveniatur iniquitas ejus ad odium. 

A Verba oris ejus iniquitas, et dolus: noluit 
intelligere ut bené ageret. 


$ Iniquitatem meditatus est in cubili suo: 
astitit omni vie non bone, malitiam autem non 
odivit. 

6 Domine in caelo misericordia tua : et veri- 
tas tua usque ad nubes. 

7  Justitia tua sicut montes Dei: judicia tua 
abyssus multa. 

4 Supra, un, 3. 


1 Para el fin, al mismo David siervo del Se- 
ñor *. 

2 El injusto dijo entre sí mismo que pecaria : 
no hay temor de Dios ante sus ojos ?. 

3 Porque procedió con dolo en su presencia : 
será su iniquidad descubierta para odio ?. 

A Las palabras de su boca son iniquidad y en- 
gaño: no quiso tener inteligencia para hacer el 
bien. 

5 Iniquidad meditó en su cama *: paróse en 
todo camino malo, y no aborreció la malicia. 


6 Señor, en el cielo tu misericordia: y tu 
verdad hasta las nubes *. 

7 Tu justicia como los montes de Dios * : tus 
juicios son un abismo profundo. 


22 En aquella causa particular que tenia David con los 
enemigos que le perseguian; mas no en la que tenia con 
el mismo Dios, por los pecados con que le habia ofendi- 
do: porque en esta le pide en otro lugar que no entre en 
juicio con él, porque ningun viviente podia ser justifi - 
cado en su presencia. Salmo CXLI, 2. 

23 Anime nostre está en dativo, 77% puy7 ay 6v , lo 
mismo que bien para nosotros. 

24 MS. A. Enuermegezcan. 

25 Los que están á favor de mi inocencia, y quieren 
verla vengada. El Hebreo: El Señor que quiere la paz de 
su siervo; que quiere y hace que la goce; y se la da por 
el amor que le tiene. 

28 Szejercitará en alabar y ensalzar tu justicia. Y se 
entiende de Cristo, cuando resucitado habló con sus 
Apóstoles acerca del reino de Dios. Act. 1, 3. 

SALMO XXXV. 

1 Se cree que DAvip compuso este salmo , cuando 
despues de haber perdonado á Saul, que se le vino á las 
manos, este príncipe no por eso dejó de perseguirle, aun- 
que le hubiese manifestado y asegurado que seria reco- 
nocido á una accion tan generosa. De la obstinacion de 
Saul en su injusticia, toma materia para acusar á los 
que perseyeran en el mal, engrandeciendo la providen- 
cia y misericordia del Señor que los sufre. 

2 Comosi dijera : El impío en ninguna otra cosa pien- 
“sa, sino en ver cómo ha de pecar, llevándose una vida 
enteramente sensual, sin que lo contenga el freno del te- 
mor de Diosy de sujusticia. El Hebreo: Dicho de la pre- 
varicacion del impto en lo interior de mi corazon; no hay 
temor de Dios delante de sus ojos ; esto es, del impío y 


de su impiedad tengo hecho tal juicio : Que no hay temor 
de Dios, etc. Ó tambien: Por la experiencia de lo que he 
visto, y que tengo de los impíos , concluyo dentro de mí 
mismo, que han renunciado á toda piedad y temor de 
Dios. 

3  Suyo. Como si dijera: Se lisonjea en su corazon, 
como si pudiera engañar al mismo Dios: y llega á tal 
extremo, que es aborrecida, é intolerable á todos sus ma- 
licia, y aun el mismo Dios, que es tan sufrido, no la pue- 
de tolerar. El Hebreo: Por cuanto se lisonjea en sus ojos 
para hallar su iniquidad, para aborrecerla ; cuyo sen- 
tido es oscurísimo. Se incita á pecar á sí mismo por un 
falso discurso de la paciencia de Dios, de sus propias 
comodidades y prosperidades; del deleite y utilidad que 
halla en el pecado, y de otros semejantes incentivos que 
le estimulan á él: ó tambien pretende ocultar y paliar su 
pecado, JoB, xx, 12; pero se atraerá el odio de Dios, 
porque peca con malicia. 

4 El tiempo del reposo de la noche, y del retiro de las 
ocupaciones y negocios, lo emplea en maquinar engaños 
y maldades, para ejecutarlas de dia. 

5 Estas dos virtudes de benignidad y de verdad miran 
á la conducta que el Señor tiene con los buenos y con 
los fieles: las otras dos de justicia y de juicio con los im- 
píos. En el cielo; quiere decir, es infinita é incompren- 
sible. 

6 Los hebreos juntan la voz Deiá muchas cosas, pa- 
ra ponderar su grandeza. Aquí significa, que la justicia 
de Dios es eminente, y domina como los montes mas al- 
tos sobre todas las cosas: Ó es estable, Son palabras de 
Dayi, que se vuelye á alabar la divina misericordia, 
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Homines , et jumenta salvabis Domine: 

8 Quemadmodum multiplicasti misericor- 
diam tuam , Deus. 

Filii autem hominunm, in tegmine alarum tua- 
rum sperabunt. 

9 Inebriabuntur ab ubertate domús tuxe : et 
torrente voluptatis tus potabis eos. 


10  Quoniam apud te est fons vite : et in lu- 
mine tuo videbimus lumen. 

11 Pretende misericordiam tuam scientibus 
te, et justitiam tuam his, qui recto sunt corde. 


12 Non veniat mihi pes superbiz: et manus 
peccatoris non moveat me. | 

13 Ibi ceciderunt qui operantur iniquitatem: 
expulsi sunt, nec potuerunt stare. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


A los hombres y á las bestias salvarás ”, Señor: 

8 Segun has multiplicado tu misericordia, ó 
Dios. 

Mas los hijos de los hombres * á la sombra de 
tus alas esperarán ?. | 

9 Serán embriagados de la abundancia de tu 
casa 1%; y les darás de beber en el torrente de tu 
deleite. 

10 Porque en tí está la fuente de la vida, y 
por ta lumbre verémos la lumbre **. 

11 Desplega antes tu misericordia sobre los 
que te conocen, y tu justicia á aquellos, que son 
de corazon recto. 

12 Pié de soberbia 1? no venga sobre mí: y 
mano de pecador no me conmueva *. 

13 Allícayeron los que obran iniquidad: fue- 
ron rempujados, y no pudieron tenerse en pié. 


SALMO XXXVI, 


Salmo doctrinal, en el que David amonesta á los justos que no se aflijan ni acobarden al ver la aparente 
prosperidad que gozan los impíos en este mundo. Les hace ver que la prosperidad de los malos es mo- 
mentánea, y su fin desgraciado; y por el contrario los justos, temiendo á Dios consigo en todo aconte- 
cimiento, tienen todos los bienes, y su fin siempre es dichoso. 


1 Psalmus ipsi David. 


Noli eemulari in malignantibus: neque zelave— 
ris facientes iniquitatem. 

2 Quoniam tamquam fonum velociter ares- 
cent: et quemadmodum olera herbarum citó de- 
cident. 

3  Spera in Domino, et fac bonitatem: et in- 
habita terram , et pascéris in divitiis ejus. 


1 Salmo al mismo David ?. 


No tengas envidia á los malignos : ni celos de 
los que hacen iniquidad. 

2 Porque ellos como heno se secarán pron-= 
tamente : y como hortaliza y yerbas luego decae- 
rán ?. 

3 Espera en el Señor, y haz obras buenas ?*: 
y habitarás * en la tierra, y te sustentarás 5 con 
las riquezas de ella. 


7 Conservarás, y alimentarás. En el Hebreo: ¡Cuán 
preciosa tu misericordia, ó Dios ! Si aquí se entiende la 
providencia general, quiere decir, que Dios conserva y 
cuida con su providencia de los hombres y de las bestias. 
En sentido alegórico significa, que Dios es Salvador, no 
solo del hombre justo, sino tambien del sensual, com- 
parado á una bestia, y del pecador, con tal que se con- 
viertan á penitencia. Y en este sentido mas sublime se 
aplica esto á los hijos de Israel, que viven comohombres, 
y como racionales: y á los gentiles, que entregados á sus 
apetitos viven sin razon como bestias, y de todos es Sal- 
vador. San ATHANASIO. 

8 Los hijos de los hombres experimentan una provi- 
dencia muy particular, por la cual entrarán á participar 
de lleno la abundancia de los bienes espirituales. 

9 MS.S8. Acobdaranse. 

10 MS. 8. De la platia. Esto se debe referir especial- 
mente á los hijos de Dios, los cuales en esta vida gozan 
de la abundancia de su gracia, y despues pasan á la po- 
sesion perfecta de su gloria. Psalm. xv, 11. 

11 Por medio de la lumbre de tu gloria verémos la 
lumbre de tu cara y esencia, que toda es laminosa, co- 
mo que habitas en una luz inaccesible. San AGUSTIN : 
¿Quién es la fuente sino Cristo? Vino en carne para re- 
gar tus fauces sedientas. En esta vida somos vivificados 
y alumbrados con la luz de una fe viva y conocimientos 
de salud por tu espíritu de gracia, que se difunde en 
nuestros corazones; y en la vida celestial la luz de tu glo- 
ria nos llenará y transformará, y hará capaces de con- 
templarte cara á cara, y de ver todas las cosas en tí, y de 
gozar eternamente de tu presencia. Isat. Lx, 19; et 11 Co- 
rínth. 11, 18; Apocal. xx1, 23. Los Padres reconocen 
aquí el misterio de la santísima Trinidad : el Padre, á 


quien habla el Profeta : el Hijo, fuente de la vida : y el Es- 
píritu Santo, luz de luz. San AMBROSIO, Lib. de Spirit. S. 

12  Pié de soberbia, es sinécdoque, los soberbios. 

13 MS.8. Non me engrance. No permitas que me aco- 
ceen y opriman mis soberbios enemigos: queden burla- 
dos todos los esfuerzos que hacen contra mí los pecado- 
res. Así será sin duda, y su misma malicia será la que 
los empuje y derribe, de manera que nunca mas se pue- 
dan volver á levantar. 

SALMO XXXVI. 

1 Algunos quieren que David compuso este salmo 
en la guerra de Absalom, para alentar á los que seguian 
su partido. Otros expositores creen , que es enderezado 
particularmente á los desgraciados prisioneros de Babi- 
lonia , porque en él se habla frecuentemente de la pro- 
metida heredad, y de la posesion dela tierra feliz: lo cual 
en sentido literal mira á la ciudad de Jerusalem. David 
se fortifica á sí mismo y á los otros, contra el escándalo 
que causa ordinariamente la prosperidad de los malos en 
el espíritu de los que no viyen sino de la fe. Es alfabéti- 
co ó acróstico, y cada dos versículos corresponden á ca- 
da una de las letras del alfabeto hebreo. 

2 Se marchitarán: perderán su lozanía. El Hebreo : 
Serán cortados como verdura de nuevo, como yerba nue- 
va caerán. 

3 El fundamento de la salud es esperar en el Señor, 
y Obrar por caridad. 

4 Enálage: imperativo por futuro, como abajo, v. 27. 

5 El Hebreo: Y pacerás verdad, esto es, gozarás de 
la fertilidad de sus pastos bajo la conducta de tan buen 
pastor. Este es el sentido de la Vulgata, y en este se to- 
man las expresiones fundus veraz, veritas terre; y por el 
contrario fundus mendax, segun aquello de HABAC. 111, 


SALMO XXXVI. 


A  Delectare in Domino: et dabit tibi petitio- 
nes cordis tui. 

5 Revela Domino viam tuam, et sperain eo: 
et ipse faciet. 

6 Et educet quasi lumen justitiam tuam: et 
judiciam tuum tamguam meridiem: 

7 Subditus esto Domino, et ora eum: 

Noli «emulari in eo, qui prosperatur in via sua: 
in homine faciente injustitias. 

8  Desine ab ira, et derelinque furorem: noli 
semulari ut maligneris. 

9 Quoniam qui malignantur, exterminabun- 
tur: sustinentes autem Dominum , ipsi heredi- 
tabunt terram. 

10 Et adhuc pusillum, et non erit peccator : 
et queres locum ejus, et non invenies. 


11 Mansueti “ autem hereditabunt terram, 
et delectabuntur in multitudine pacis. 

12 Observabit peccator justum : et stridebit 
super eum dentibus suis. 

13 Dominus autem irridebit eum : quoniam 
prospicit quód veniet dies ejus. 

14 Gladium eyaginaverunf peccatores: in- 
tenderunt arcum suum, 

Ut dejiciant pauperem et inopem: ut trucident 
rectos corde. 

1% Gladius eorum intret in corde ipsorum : 
et arcos eorum confringatur. 

16  Melius est modicum justo, super divitias 
peccatorum multas. 

17 Quoniam brachia peccatorum conteren- 
tur : confirmat autem justos Dominus. 


148 Novit Dominus dies immaculatorum : et 
hereditas eorum in «ternum erit. 

19 Non confundentur in tempore malo, et 
in diebus famis saturabuntur : 

20 Quia peccatores peribunt. 

A Matih. w, 4. 


17: mentietur opus olive. Pregunta san AGUSTIN: ¿Cuá- 
les son las riquezas de esta tierra? Y responde el mismo 
Santo : Las riquezas de ella son el Señor de ella. 

6 MS. A. Los pedidos. 

1 Pon tus cosas en manos de Dios. El Hebreo 2397 
y 15 y »h 3 , vuelve sobre el Señor tu camino : esto 
es, acude á la oracion para poner en sus manos todos tus 
negocios, acciones y pensamientos. Psalm. Ltv, 23. 

8 Y verás lo que por tí hace: y él hará por tí lo que 
te conviene. 

9 Haciéndola triunfar de todas las calumnias, y dan- 
do claras muestras de que la aprueba y ama. 

10 El Hebreo: Calla al Señor, y espérale; esto es, es- 
pera con paciencia, en silencio ysin murmuracion al Se- 
ñor; conforme con todo lo que disponga. Psalm. Lxi, 6; 
IsAI. Xxx, 18; Thren. 11, 28, y recurre á él con fervien- 
tes oraciones. 

11 Vivirán en la tierra, y gozarán sus bienes, y des- 
pues serán trasladados á aquella, que con toda propie- 
dad es la tierra de los vivientes , aquella donde reina la 
eternidad. San AGUSTIN. 

12 MS. 3. Y aun á pocas. Espera un momento, y ve- 
rás como no queda rastro del pecador en la tierra. O por- 
que habrá muerto, ó porque kabrásido derribado de aquel 
estado de felicidad en que antes se hallaba. 

13 No hallarás al pecador en aquel lugar ó estado en 
que antes lo habias visto. La letra Y vau, que representa 
un cayado de pastor, y que está omitida en los dos sal- 
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A Ten tu deleite en el Señor: y te otorgará 
las peticiones * de tu corazon. 

5 Descubre al Señor tu camino ”, y espera 
en él : y él hará $. 

6 Y pondrá en claro como la luz ? tu justi - 
cia: y tu buena causa como el mediodía : 

7 Está sujeto al Señor *%, y hazle oracion. 

No quieras envidiar al que tiene prosperidad 
en su camino: al hombre que hace injusticias. 

8 Déjate de la ira, y deja el furor: no te mue- 
vas á emulacion para hacerte maligno. 

9 Porque los que proceden malignamente, 
serán exterminados: mas los que aguardan al Se- 
ñor, ellos heredarán la tierra *!. 

10 Y aun de aquí á un poquito *?, no exis- 
tirá el pecador : y buscarás el lugar de él, y no 
lo hallarás *. 

11 Mas los mansos heredarán la tierra, y se 
deleitarán en muchedumbre de paz. 

12 Acechará el pecador al justo: y crujirá ** 
sus dientes contra él. 

13 Mas el Señor se burlará de él 1: porque 
está previendo, que vendrá el dia ** de él. 

14 La espada desenvainaron los pecadores : 
entesaron su arco ?”, | 

Para derribar al pobre, y al desvalido : para 
despedazar **? á los rectos de corazon. 

15 La espada de ellos entre en sus corazo- 
nes 1? : y el arco de ellos sea quebrado. 

16 Mas vale un poco al justo, que muchas ri- 
quezas á los pecadores ?%. 

17 Porque los brazos de los pecadores serán 
quebrados: mas el Señor hace firmes á los jus- 
tos *?, 

18 Conoce ?? el Señor los dias de los que son 
sin mancilla : y la herencia de ellos será eterna ??. 

19 No quedarán confusos en el tiempo ma- 
lo ?**, y en los dias de hambre serán saciados : 

20 Porque los pecadores perecerán ?*, 


mos acrósticos que preceden, se halla aquí no solo en la 
inicial del primero de estos dos versículos, sino que es- 
tando él compuesto de tres hemistiquios, se lee repetida 
al principio de cada uno de ellos, y por consiguiente tres 
veces. 

14 MS. 3. E regamrá. MS. 8. Estrennirá. 

15 Manera de hablar á lo humano para significar la 
locura de la empresa de los impíos, y la ignominia de 
que quedarán cubiertos. 

168 En el dia destinado por la justicia divina para su 
juicio y condenacion. Este es el dia que en las Escritu- 
ras se llama por antonomasia el dia del Señor. 

17 Imágenes metafóricas con que se explican los va- 
rios modos y artes de que se valen los pecadores contra 
los justos. 

18 MS. A. Y que destorpen. 

19 Se convertirá en daño de ellos todo el mal que in- 
tentaren hacer á los otros. 

20 No aprobamos esta version: Que las muchas ri- 
quezas de los pecadores. . 

21 Todo cuanto aconteciere al justo atribúyalo á la vo- 
luntad divina, no al poder del enemigo. San AGUSTIN. 

22 Contados tiene ; ó tiene cuidado. 

23 Porque los bienes, que poseen en calidad de hijos 
de Dios, no pueden serles arrebatados, ni perecer. 

24 Porel tiempo malo y calamitoso, se entiende el 
del supremo juicio. 

- *5 En el Hebreo pertenece esto al versículo siguien- 
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Inimici vero Domini mox ut honorificati fue- 
rint et exaltati: deficientes, quemadmodum fu- 
mus, deficient. 

21 Mutuabitur peccator, et non solvet : jus- 
tus autem miseretur, et tribuet. 

22 Quia benedicentes ei hereditabunt ter— 
ram : maledicentes autem'ei disperibunt. 

23 Apud Dominum gressus hominis dirigen— 
tur: et viam ejus volet, 

24 Cúm ceciderit, non collidetur : quia Do- 
minus supponit manum suam. 

23 Junior fui, etenim senui: et non vidi jus- 
tum derelictum, nec semen ejus querens pa- 
nem. 

26 Totá die miseretur et commodat: et se- 
men illius in benedictione erit. 

27 Declina á malo, et fac bonum: et inha-— 
bita in seeculum seeculi. 

28 Quia Dominus amat judicium, et non de- 
relinquet sanctos suos: in «ternum conserva- 
buntur. 

Injusti punientur: et semen impiorum peribit. 


29 Justi autem hereditabunt terram: et in- 
habitabunt in seeculum seculi super eam. 

30 Os 4 justi meditabitur sapientiam, et lin- 
gua ejus loquetur judicium. 

31 Lex? Dei ejus in corde ipsius : et non sup- 
plantabuntur gressus ejus. : 

4  Proverb. xxxi, 26. —Ú Isai. £1, 7. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


Mas los enemigos del Señor luego que fuere 
honrados y ensalzados, serán deshechos entera- 
mente como el humo. 

21 El pecador tomará prestado *, y no pa- 
gará *: mas el justo se compadece, y dará. 

22 Porque los que le bendicen *, heredarán 
la tierra : mas los que le maldicen, perecerán. 

23 Por el Señor ?* serán dirigidos los pasos 
del hombre: y aprobará su camino. 

24  Guando cayere, no se lastimará : porque 
el Señor pone la mano debajo **. 

25 Jóven fuí, pues soy viejo: y no he visto 
justo desamparado, nisu linaje buscando pan ?*. 


26 Todo dia se compadece y da prestado: y 
el linaje de él será en bendicion ??. 

27 Apártate de lo malo, y haz lo bueno: y 
habitarás por siempre **?. 

28 Porque el Señor ama lo justo, y no des- 
amparará á sus santos *%*: para siempre serán 
guardados. 

Los injustos serán castigados: y el linaje de los 
impíos perecerá. 

29 Mas los justos heredarán la tierra : y mo- 
rarán sobre ella * por siempre. 

30 La boca del justo meditará * sabiduría, y 
su lengua hablará lo justo. 

31 La ley de su Dios está en su corazon: y á 
sus pasos no será echada zancadilla *”. 


te, en donde se dice: Porque los impios perecerán y los 
enemigos del Señor, como lo precioso de los corderos, se- 
rán consumidos, en humo desaparecerán. Esto es, serán 
como los mejores y mas gordos corderos, cuya grosura 
se quemaba en los sacrificios, y se desvanecia toda des- 
hecha en humo. 

28 MS. A. Mudado. 

27 Por la imposibilidad y extrema necesidad á que le 
reducen sus vicios y desvaríos: ó no queriendo resti- 
tuirlo aunque pueda: esta es una confirmacion de lo que 
habia dicho en el v. 17. 

28 Los que bendicen al Señor. El Hebreo: Porque los 
benditos de él, del Señor, recibirán en herencia la tierra ; 
y los malditos de él serán cortados. Esta herencia con- 
siste en el derecho sobre las cosas criadas, que su Re- 
dentor les ha adquirido; y así gozarán santa y legítima- 
mente de la porcion que les será dada en el mundo, y 
despues de esta tendrán la entera herencia en los cielos. 
Rom. 1v, 3. 

29 Dios prospera y conduce á un fin feliz las empre- 
sas y los negocios de sus hijos , porque se esmeran en 
agradarle. 

30 En las calamidades y miserias temporales, el Se- 
norle sacará con mayor ganancia. Algunos lo entienden 
de las caidas espirituales del justo. I JoAn. v, 1. Porque 
el Señor que le ama le sostendrá, para que la caida no 
sea mortal; ó le ayudará, para que vuelva á levantarse, 
y Cobre nuevas y mayores fuerzas con su arrepentimien- 
to y dolor. 

31 Esta proposicion no es universal, de modo que 
comprenda á todos los justos, y á sus hijos; sino que 
principalmente habla del hombrejusto que es limosnero, 
como consta del verso siguiente, y del antecedente 21. Y 
en este sentido, que es el literal, dice DAvip, para en- 
carecer el mérito de la limosna, que nunca ha visto á un 
hombre justo y limosnero desamparado, esto es, falto de 
lo necesario para vivir, ni á sus hijos tampoco : porque 
aunque lleguen á estado de pedir limosna, Dios hace que 
se la dén, moviendo á ello los corazones de otros : y así 


no quedan desamparados, sino provistos por la divina 
Providencia : de manera que ni el pedir limosna es señal 
de ser un hombre malo, ó de haber tenido padres malos; 
ni el tener riquezas lo es de ser un hombre bueno, ó de 
haber tenido padres buenos. Además de esto, David ha- 
bla de lo que él no vió; pero otros pudieron ver otra co- 
sa; y en efecto nosotros vemos, y sabemos por la bistorja 
eclesiástica, que muchos santos mártires murieron de 
hambre en las cárceles. Así que solamente habla, no de 
lo que nunca sucede, sino de lo que rara vez sucede, es- 
to es, no tener que comer una familia caritativa y li- 
mosnera. Pero adviértase, que no se deben abroquelar 
con este texto los holgazanes pordioseros, que toman por 
oficio la mendiguez, estando sanos y robustos para traba- 
jar; porque además de que todos los hombres estamos 
obligados el trabajo, sea corporal, ó mental, segun la 
sentencia que Dios pronunció contra Adan; dicesan PA- 
BLO (IM Thessal. cap. 11, v. 10): Siquis non vult opera - 
ri, nec manducet. Si alguno no quiere trabajar, no coma. 

382 Porque en sus hijos y nietos bendecirán todos sus 
liberalidades y limosnas. 

33 Habitarás en la tierra con paz y seguridad , mien- 
tras vivas: y despues habitarás eternamente en las eter- 
nas moradas de la gloria. 

382 La palabra hebrea 7YDy chasid significa piadoso, 
misericordioso. 

38 Sobre el mundo entero, cuya parte inferior gozan 
los fieles en esta vida en calidad de hijos de Dios; y des- 
pues de esta consiguen la herencia celestial, que es la 
verdadera tierra de los vivientes. 

38 El justo no habla sino despues de haber meditado 
las cosas dentro de sí mismo, y de haberlas consultado, 
y cotejado con la ley de Dios; y por eso sus palabras sa- 
len del corazon llenas de sabiduria y de cordura. 

87 Será constante en todo el estado de su vida, así en 
virtud, como en bendicion. Dios no falta al justo, si el 
justo no falta á Dios. Mas el que está en pié, guárdese 
de no caer; pues la justicia se puede perder en esta vida, 
contra lo que escribió Calvino abusando de este texto. 


SALMO XXXVII. 


32 Considerat peccator justum : et querit 
mortificare eum. 

33 Dominus autem non derelinquet eum in 
manibus ejus: nec damnabit eum cúm judicabi- 
tur illi. | 

34 Expecta Dominum, et custodi viam ejus: 
et exaltabit te, ut hereditate capias terram: cúm 
perierint peccatores, videbis. 

33 Vidi impium superexaltatum, et eleva- 
tum sicut cedros Libani. 

36 Et transivi, et ecce non erat: et quesivi 
eum, et non est inventus locus ejus. 

37 Custodi innocentiam, et vide «quitatem: 
quoniam sunt reliquise homini pacifico. 


38 Injusti autem disperibunt simul : reliquise 
impiorum interibunt. 

39 Salus autem justorum á Domino: et pro- 
tector eorum in tempore tribulationis. 


40 Et adjuvabit eos Dominus, et liberabit 
eos : et eruet eos á peccatoribus, et salvabit eos: 
quia speraverunt in eo, 
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32 Atisba el pecador al justo, y busca cómo 
darle la muerte *. 
33 Mas el Señor no le dejará en manos de él: 
ni le condenará , cuando de él fuere juzgado ?**. 


34 Espera al Señor, y guarda su camino: y 
te ensalzará para que tomes en herencia la tier- 
ra : cuando perecieren los pecadores, verás *. 

39 Ví al impío sumamente ensalzado, y ele- 
vado como los cedros del Líbano **. 

36 Y pasé *, y hé aquí que no existia : y lo 
busqué, y no fue hallado el lugar de él. 

37 Guarda la inocencia, y atiende á la equi- 
dad: porque hay resíduos para el hombre pací- 
fico *, 

38 Mas los injustos perecerán igualmente : 
las reliquias ** de los impíos serán destruidas. 

39 Mas la salud de los justos viene del Se- 
nor **, y él es su protector en tiempo de tribu- 
lacion. 

A0 Y les ayudará el Señor, y los librará: y 
los sacará de los pecadores, y los salvará: por- 
que esperaron en él. 


SALMO XXXVII 


David afligido de una grave tribulacion, pide al Señor que le libre de ella, confesando que sus pecados 
son la causa de lo mucho que padece. Se queja de sus amigos y enemigos, cuyos ultrajes sufria con 
paciencia, abandonándose todo á la divina proteccion. 


1 Psalmus David, in rememorationem de 
sabbato. 


1 Salmo de David, para la memoria del sá- 
bado ?. 


38 Asítambien los LXX, 0avatóoa: aútóv, y en este 
sentido se toma el mortificare de la Vulgata; y no solo 
intenta matarlo en el cuerpo, sino aun en el alma, indu- 
ciéndole al pecado con sus persuasiones y ejemplos. 

39 Cum judicabitur tlli; esto es, ab illo, ab impio, 
como los mártires, que eran juzgados por los tiranos. 
Otros lo aplican al justo: Cum judicabit illum ; Ó cum 
judicabitur ille, cuando por el Señor se haga juicio del 
justo. 

40 Verás lo que pasa: el fiel y puntual cumplimiento 
de todas las promesas del Señor. 

41 El Hebreo: Vi al impío robusto, y que se extendía 
como un verde laurel. Algunos toman la palabra hebrea 
7177N, por todo aquel árbol que se mantiene en el lugar 
en que fue plantado. 

43 El Hebreo: 121Y*Y, y pasó, lo cual debe referirse 
al laurel ó al impío. 

43 Que procura mantenerse en paz con Dios y con los 
hombres; que no ofende á ninguno, ni perturba las bue- 
nas compañías. El Hebreo : Porque la postrimeria al 
varon paz. El que así se porta, tendrá paz para sí; esto 
es, morirá contento y en paz, óla paz le acompañará has- 
ta el último aliento; mas lo contrario sucederá al impío, 
porque la postrimerta de los impios será cortada, como 
se dice en el verso siguiente. Los resíduos del hombre 
pacífico son, ó los bienes y hacienda que deja á sus hi- 
jos, ó las buenas obras que practicó durante su vida , y 
que le acompañan delante de Dios; y los hijos virtuosos, 
que él deja herederos de su piedad: y sobre todo sus re- 
síduos son los tesoros preciosos que están para él reser- 
vados en la eternidad. San AmBROSIO. 

44 Perecerá la hacienda, que despues de muerto haya 
dejado el hombre impío y cruel con los pobres. 

45 Viene del Señor, y de su bondad y misericordia, y 
no de algunos méritos que haya en el hombre frágil y 
miserable; y la esperanza en Dios será la que le conduzca 
felizmente al puerto de la salad. La conjuncion y vay del 


Hebreo, que corresponde al autem de la Vulgata, pare- 
ce obsta á que la inicial de este verso sea el n thau, como 
lo tiene la palabra 71YY WN, salus. Las versiones Siría- 
ca, Árabe y Ethiópica no tienen el vau. Bien que es fácil 
persnadirse, que siendo aquella una partícula ó letra 
hemántica , no se opone al rigor del acróstico. 

SALMO XXXVII. 

1 Este salmo, que es uno de los penitenciales, creen 
algunos que fue compuesto por DAvip cuando era per- 
seguido por su hijo, y en él expone al Señor las penas 
que habia sufrido hasta entonces, y la sumision y humil- 
dad con que las habia padecido. Otros creen, y parece 
que con mayor fundamento , que lo compuso poco des- 
pues de los delitos del adulterio y del homicidio que ha- 
bia cometido , hallándose afligido de una grave y aguda 
enfermedad, que miraba como un castigo de su pecado. 
Se hallan en él verdaderos sentimientos de un corazon 
arrepentido y humillado bajo el peso de los pecados y de 
la justicia de Dios. Los Padres reconocen aquí bajo la fi- 
gura de David á nuestro Salvador Jesucristo, reducido al 
estado de la mayor afliccion porlas culpasde los hombres. 
Las palabras in rememorationem , que se leen en el tí- 
tulo, se explican de diversos modos: Para memoria del 
beneficio que Dios le habia hecho librándole de la en- 
fermedad. Para memoria amarga del pecado que habia 
cometido. Para no olvidar de alabar al Señor por su mi- 
sericordia. Para enseñarnos cómo debemos amar á Dios 
cuando nos veamos afligidos, etc. Es una fórmula toma- 
da de los sacrificios, en los cuales habia ciertas ofrendas 
de recordacion ó memoria. Exvd. xxx, 16; xxx1Vv, 19; 
Levit. 1, 2; vi, 18. Finalmente no falta quien crea que 
la palabra 2127775 Lehazktr fuese el principio de una can- 
cion vulgar , y que está puesta aquí para significar que 
al tono de ella se debia entonar este salmo. Las otras pa- 
labras de sabbato, que no se hallan en el Hebreo , han 
sido añadidas por la Sinagoga como nota, segun sienten 
algunos, de que este salmo debia cantarse el dia de sá- 
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2 Domine 4 ne in furore tuo arguas me, ne- 
que in ira tua corripias me. 

3 Quoniam sagitte tu infixee sunt mihi: et 
confirmasti super me manum tuam. 

4 Non est sanitas in carne mea á facie ire 
tue : non est pax ossibus meis a facie peccato- 
rum meorum. 

$ —Quoniam iniquitates mese supergresse sunt 
caput meum: et sicut onus grave gravate sunt 
super me. 

6 Putruerunt et corrupte sunt cicatrices 
mex, a facie insipientiz mee. 

Y  Miser factus sum, et curvatus sum usque 
in finem: totá die contristatus ingrediebar. 


8 Quoniam lumbi mei impleti sunt illusioni- 
bus: et non est sanitas in carne mea. 

9 Afflictaos sam, et humiliatus sum nimis : 
rugiebam á gemitu cordis mei. 

10 Domine, ante te omne desiderium meum: 
et gemitus meus á te non est absconditus. 

11 Cor meum conturbatum est, dereliquit 
me virtus mea : et lumen oculorum meorum, et 
ipsum non est mecum. 

12 Amici mei, et proximi mei adversúm me 
appropinguaverunt, et steterunt. 

Et qui juxtáa me erant , de longeé steterunt : 


13 Et vim faciebant qui queerebant animam 
meam. 

Et qui inquirebant mala mihi, locuti sunt va- 
nitates: et dolos totá die meditabantur. 

14 Ego autem tamquam surdus non audie- 
bam: et sicut mutus non aperiens os suum. 

15 Et factus sum sicut homo non audiens: 
et non habens in ore suo redargutiones. 


16 Quoniam in te Domine speravi: tu exau- 


dies me Domine Deus meus. 

17 Quia dixi: Nequando supergaudeant mihi 
inimici mei: et dum commoventur pedes mei, 
super me magna locuti sunt. 

QA  Psalm. v1, 2. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


2 Señor, no me reprendas en tu furor, ni me 
castigues en tu ira. 

3 Porque tus saetas se me han clavado ?: y 
has asentado sobre mí tu mano *. 

A No hay sanidad en mi carne á causa de tu 
ira *: no hay paz en mis huesos á causa de mis 
pecados. á 

5 Porque mis iniquidades pujaron sobre mi 
cabeza Y: y como carga pesada se agravaron so- 
bre mí £. 

6 Pudriéronse”, y corrompiéronse mis cica- 
trices $, á causa de mi necedad. 

7 He sido hecho miserable, y encorvado es- 
toy hasta lo sumo : todo el dia caminaba contris- 
tado ?. 

8 Porque llenos están de ilusiones ** mis lo- 
mos: y no hay sanidad en mi carne. 

9 Afligido estoy, y abatido en gran manera: 
rugia con la fuerza del gemido de mi corazon. 

10 Señor , delante de tí está todo mi deseo: 
y mi gemido no está escondido de tí. 

11 Mi corazon está conturbado, me ha des- 
amparado mi fuerza: y aun la misma lumbre de 
mis ojos no está ya conmigo. 

12 Mis amigos, y mis mas allegados se acer- 
caron, y pusieron contra mí 1*, 

Y los que junto á mí estaban , se pusieron de 
léjos : 

13 Y hacian violencia los que buscaban mi 
alma. 

Y los que me buscaban males, hablaron vani- 
dades: y todo el dia maquinaban *? engaños. 

14 Mas yo como un sordo, no oia **: y co- 
mo un mudo, que no abre su boca. 

15 Y me hice como hombre que no oye: y 
que no tiene en su boca réplica **. 

16 Porque en tí, Señor , esperé: tú me 0i- 
rás 1%, Señor Dios mio. 

17 Pues dije: No sea que alguna vez se gocen 
sobre mí mis enemigos: y mientras mis piés es- 
tán vacilantes **, hablaron con orgullo contra mí. 


bado. Mas todo lo que se dice sobre esto son meras con- 
jeturas. 

2 MS. A. Son espetadas. 

8 Enviando sobre mí la enfermedad , aflicciones de 
espíritu y otros trabajos. 

+ La faz ó la cara, que dice la Vulgata, se toma fre- 
cuentemente por causa ó causalidad del efecto que se 
declara. Los efectos de tu ira me han puesto tal, que no 
hay parte sana en toda mi carne. 

$ Me inundan hasta mas arriba de mi cabeza. Sal- 
mo XLI, 8. Ó tambien exceden el número de los cabellos 
de mi cabeza. xxx1x, 13. 

68 Sobre mis fuerzas. 

7 FERRAR. Afedesciéronse. 

8 MS. A. Sobresanaduras. FERRAR. Tolondros. El 
Hebreo: Mis llagas, mis postemas. Por causa de mi in- 
consideracion y necio desenfreno. FERRAR. Fueron des- 
leidos mis tolondros por mi locura. 

% El Hebreo: Enlutado. Como antiguamente se ves- 
tian, para humillarse delante de Dios, los que eran afligi- 
dos de una larga y penosa enfermedad. Jon, 11,8; xxx,28. 

10 LosPadresexplican esto comunmente de losdesor- 
denados movimientos de la concupiscencia. La palabra 
hebrea 573, significa una llaga ignominiosa. Otros lo 
entienden de una fiebre muy aguda. Otros de una apos- 


tema vergonzosa”, ó de un carbunco pestilencial. 

11 El Hebreo: Mis amigos y mis compañeros de de- 
lante de mi plaga se pararon, no osando llegarse á mí ; 
y mis cercanos se pusieron léjos, manifestando asco y 
horror. Luc. x, 31,32. Estos versos, y los que siguen, 
aunque convienen á David, pero por el cotejo de la his- 
toriadela pasion del Señor, escrita por los Evangelistas, 
se ve á las claras que mas principalmente convienen á 
Jesucristo, á quien los santos Padres los aplican. Fue 
abandonado de los suyos, mientras sus enemigos rabio- 
sos lo cercaban injuriándole, blasfemándole, calumnián- 
dole, y cargándole de azotes y de llagas, sin mostrar el 
Señor, ni decir una palabra en su defensa, siendo la cau- 
sa de todo ello el haber salido fiador y mediador por 
nuestros pecados. 

12 MS. 3. Comiden. 

13 1 Reg. xv1, 10; Ps. xxxvim, 10. Como sucedió 
cuando David fue injuriado por Semei. 

14 Razones para confundir y convencer á mis contra- 
rios. Jo, xxut, 4; Ps. cxvir, 42. 

15 El Hebreo 33yYn “inmN, tú responderás : tomarás 
¡mi defensa. 

18 Cuando parece que yo he caido de ánimo , ó de 
mi estado, es increible el orgullo que toman mis enemi- 
gos para insultarme y para acabarme. Por piés entienden 


SALMO XXX VIII. 


18 Quoniam ego ín flagella paratus sum : et 
dolor meus in conspectu meo semper. 

19 Quoniam iniquitatem meam annuntiabo: 
et cogitabo pro peccato meo. 

20 Inimici autem mei vivunt, et confirmati 
sunt super me: et multiplicati sunt qui oderunt 
me inigue. 

21 Qui retribuunt mala pro bonis detrahe- 
bant mihi: quoniam sequebar bonitatem. 

22 Ne derelinquas me Domine Deus meus: 
ne discesseris a me. 

23 Intende in adjutorium meum , Domine 
Deus salutis mex. | 
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18 Porque aparejado estoy para los azotes: 
y mi dolor está siempre delante de mí. 

19 Pues yo publicaré mi iniquidad *”: y an- 
daré pensativo por mi pecado. 

20 Mas mis enemigos viven, y se han hecho 
mas fuertes que yo **: y se han multiplicado Jos 
que me aborrecen injustamente. 

21 Los que vuelven males por bienes, mur- 
muraban de mí: porque yo seguia lo bueno. 

22 No me desampares, Señor Dios mio: no 
te apartes de mí. | 

23 Acude prontamente á socorrerme, Señor 
Dios de mi salud **, 


SALMO XXXVIIL 


David elige sufrir en silencio los males con que el Señor le aflige, y el no responder á los insultos de sus 
enemigos, contentándose con exponer al Señor sus tristes gemidos. Pone en Dios su esperanza, y le 


ruega le libre de la tribulacion que padece. 


1 lo finem, ipsi Idithun, canticum David. 


2  Dixi: Custodiam vias meas : ut non delin— 
quam in lingua mea. 

Posui ori meo custodiam, cúm consisteret pec- 
cator adversúm me. 

3 Obmutui, et humiliatus sum, et silui a 
bonis: et dolor meus renovatus est. 

A  Concaluit cor meum intra me : et in me- 
ditatione mea exardescet ignis. 

5 Locutus sum in lingua mea: Notum fac 
mihi Domine finem meum, 

Et numerum dierum meorum quis est: ut 
sciam quid desít mihi. 

6 Ecce mensurabiles posuisti dies meos: et 
substantia mea tamquam nihilum ante te. 


1 Parael fin, al mismo Idithun , cántico de 
David ?. 


2 Dije: Guardaré mis caminos, para no pe- 
car con mi lengua ?. 

Puse guarda * á mi boca, cuando el pecador * 
estaba puesto contra mí. 

3  Enmudecí *, y me humillé, y callé razo- 
nes buenas *: y mi dolor se renovó. 

4 Se acaloró mi corazon dentro de mí: y en 
mi meditacion se inflamará fuego. 

$  Hablé con mi lengua : Hazme conocer, Se- 
ñor, mi fin”, 

Y cuál es el número de mis dias: para que se- 
pa lo que me resta. 

6 Hé aquí que has puesto medida á mis dias *: 
y mi sustancia * es como nada delante de tí. 


muchos en el sentido alegórico á los Apóstoles, que es- 
tuvieron vacilantes en tiempo de la pasion del Señor. 

17 Estoy en tu presencia, en estado y traje de peni- 
tente, en hamildad y en confesion para conseguir mise- 
ricordia ;de lo cual misenemigostoman motivo de mayor 
insolencia. Pensativo por mi pecado. Hebr. Estaré soli- 
cito. Quiere decir, congojoso y angustiado, como quien 
tiene una espina, como dicen, clavada en el corazon. Ob- 
serven esto los que despues de confesar sus pecados se 
prometen seguridad , desechando el pensamiento de la 
satisfaccion y penitencia, y el temor continuo que de- 
bemos tener del pecado, aunque esté perdonado. Eccli, 
V, 9. Pues aunque pecó David solo una vez, pensó siem- 
pre en dar satisfaccion á Dios por esto.San AGuUsTIN. 

18  Florecen y gozan de prosperidad. 

19 Dios Salvador mio. 

' SALMO XXXVII. 

1  DAviD compuso este salmo cuando, perseguido de 
Absalom, fue ultrajado por Semei. Se representa en él la 
brevedad de la vida, y su vanidad, y la necesidad que 
hay de conservar la paz y la paciencia con todos los hom- 
bres, y de poner sobre todo un freno á la lengua. Idithun 
era uno de los tres maestros principales de música, I Pa- 
ralipom. xvt, 41; xxxv,1, 3; á quien dió David este 
salmo para que lo pusiese en música y lo cantase. Se 
llama tambien Ethan, y era cabeza de los cantores de la 
familia de Merari. 1 Paral. y1, 44. 

2 Velaré sobre todas mis acciones y palabras , para 
no caer en culpa alguna. 

3 El Hebreo: Guardaré mi boca con bozal, 6 pondré 
bozal ó freno á mi boca. JAcoB. 111, 2,3. Mis caminos 


son mis acciones. 

+ Cuando Semei me salió al camino para maldecir- 
me y ultrajarme. 

5 MS. A. Amudesci. 

6. No proferí las lícitas y buenas razones que tenia en 
defensa de miinocencia,quejándome á mi Dios, ó im- 
plorando su justicia. Me contuve de decir lo que hubiera 
podido con toda justicia, por no exponerme en el movi- 
miento y calor de la ira ádecir mas de lo que convenia; y 
la fuerza que me hice para ahogar el natural resentimien- 
to sirvió para quese aumentase y fuese mas vivo mi dolor. 

7 Puesto que mis males son tales, que al parecer no 
pueden tener fin sino con mi vida, te pido que me decla- 
res el término que has prefijado á esta, para que con- 
forme á él me dés la paciencia que necesito; ó abrévia- 
mela de hecho, para que no me vea oprimido de tan gra- 
ves y repetidos males. Guardé el silencio con los que me 
atribulaban; pero acudí á Dios, expresando con mi len- 
gua en la oracion mis aflicciones y mis angustias. Con 
esto nos muestra el santo Rey lo que debemos hacer en 
las tribulaciones. 

8 Parece que esta es una correccion del deseo prece- 
dente. Como diciendo : ¿Mas por qué me afano tanto so- 
bre la duracion de mis males, puesto que la vida del 
hombre es tan corta ? ¿No tengo bastante con que con- 
solarme con la brevedad de mi vida, la cual por necesi- 
dad los ha de abreviar? II Corinth. 1v , 18. El Hebreo : 
Hé aqui palmos diste mis dias; y mi tiempo como nada 
delante de tí: esto es, como á palmos tienes medidos los 
dias de mi vida. 

9 Mi subsistencia, mi vida , vigor y firmeza. 
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Verumtamen universa vanitas, omnis homo 
vivens. 

1 Verumtamen in imagine pertransit homo: 
sed et frustra conturbatur. 

Thesaurizat: et ignorat cui congregabit ea. 


8 Et nunc que est expectatio mea? nonne 
Dominus ? et substantia mea apud te est. 

9 Ab omnibus iniquitatibus meis erue me: 
opprobrium insipienti dedisti me. 

10 Obmutui, et non aperui os meum, quo- 
niam tu fecisti : 

11 Amove a me plagas tuas. 

12 A fortitudine manús tus ego defeci in in— 
crepationibus: propter iniquitatem corripuisti 
hominem. 

Et tabescere fecistisicut araneam animam ejus: 
veramtamen vane conturbatur omnis homo. 


13 Exaudi orationem meam Domine, et de- 
precationem meam : auribus percipe lacrymas 
meas. 

Ne sileas : quoniam advena ego sum apud te, 
et peregrinus, sicut omnes patres mei. 

14 Remitte mihi, ut refrigerer priúsquam 
abeam , et ampliús non ero. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


En verdad es universal vanidad *%, todo hom- 
bre viviente. 

7 Ciertamente el hombre pasa como en som- 
bra: y así en vano se conturba. 

Atesora : y mo sabe para quién congregará 
aquellas cosas. 

8 ¿Y ahora cuál es mi esperanza **? ¿acaso 
no es el Señor? pues en tí está mi sustancia *”. 

9 Líbrame de todas mis iniquidades : tú me 
entregaste en escarnio al necio **. 

10 Enmudecí, y no abrí mi boca, porque tú 
lo hiciste **: 

11 Retira de mí tus plagas. 

12 Por la fuerza de tu mano desfallecí en las 
correcciones: tú por causa de la iniquidad casti- 
gaste al hombre. | 

É hiciste, que su alma se consumiese como 
araña *': ciertamente en vano se conturba todo 
hombre **. 

13 Oye, Señor, mi oracion, y mi depreca- 
cion: recibe en tus oidos mis lágrimas. 


No calles *” : porque advenedizo soy yo delante 
de tí **, y peregrino, como todos mis padres ?**. 

14 Afloja conmigo un poquito, para que ten- 
ga algun refrigerio ?% antes que me vaya ??, y ya 
no seré mas ??, 


109 Universidad de vanidades es todo hombre que vi- 
ve. EnlosLXX está en plural tá oóúyravrta, lo cual puede 
explicarse de dos modos, que vienen á expresar un mis- 
mo sentido: tá cúyravra, universa vanitas, todo es va- 
nidad ; y por consiguiente todo hombre que vive : Ó xartá 
TÁ oúpTavTa , juxta omnia est vanitas , omnis homo vi- 
vens, esto es, perfecta vanitas , aut omni ex parte va- 
nitas, como un agregado ó conjunto de todo lo que es 
transitorio, frágil y caduco en el mundo. El Hebreo: 
ODIN Th) 233, todo hombre que está en pié; esto es, que 
está en vida, 6 en estado próspero y bien establecido. 

11 MS.8. Mi atendimiento. 

12 El Hebreo: ¿Y ahora qué esperaré, Señor? Mi es- 
peranza en ti está. Mas aunque sé muy bien, que la 
muerte pondrá fin á mis males, esto no obstante no está 
aquí mi verdadero consuelo, sino en tu gracia y salud. 
Mi substancia otra vez por subsistencia , todo mi ser, y 
mi subsistir está en tí: conforme á aquel dicho de san 
Pablo: En Dios vivimos, y nos movemos, y tenemos ser. 
Actor. Xvi1, 28. In ipso vivimus, movemur, el sumus. 

13 El Hebreo: Vo me hagas ser el oprobio del necio, 
del hombre mundano, privado de la sabiduría de Dios, 
preocupado de falsas opiniones, transportado de sus pa- 
siones, y embriagado de su prosperidad. Psalm. xt, 4. 
Puede tambien hacer alusion á Semei, y á los escarnios 
con que tanto le insultaba. 

14 Dejando á mis enemigos, que no son sino Causas 
segundas de mis males, he subido por la virtud de tu es- 


píritu á tí, que eres la causa soberana de todo; y así 
guardo auxiliado de tí el silencio y la paciencia, que no 
he podido lograr de mí por la fuerza de la razon. 

15 El Hebreo: Y hacer como polilla, que se destruya 
su deseo , todo lo hermoso, que hay en él; como la polilla 
roe lo mejor. Job, xI1, 28, et xxvir, 18; Psalm. Lvn, 9; 
Isal. L, 9; OsEE, v, 12. 

16 El Hebreo: TNT) ban 1N, ciertamente va- 
nidad es todo hombre. 

17 Enel Hebreo pertenece al versículo precedente : 
Escucha mi clamor, y no calles; po seas sordo 4 mis lá- 
grimas, responde á mis ruegos. 

18 Trátame como un pobre forastero, que se ha reco- 
gido bajo la cubierta ó techo de tu proteccion. 

19 Mereconozco en el mismo estado de miseria que 
todos mis predecesores, y como peregrino sobre la tierra 
de acá bajo, buscando con la mayor ansia la venidera, 
como blanco de todos mis deseos. Ad Hebr, xu1, 13, 14. 

20 Dame algun alivio. Levanta la mano, y templa ya 
tu rigor, y la violencia de mi afliccion, para que pueda 
terminar en paz, y con una dichosa muerte, la carrera de 
mi vida. 

21 MS. A. Que me esfrie. 

22 Con esta expresion solo significa, que el alma del 
hombre no vuelve al cuerpo mientras dura el estado de 
la presente vida. Jon, v11,9. Yo no seré mas en esta vida 
presente y pasajera; mas el alma siempre es, y se ha 
de reunir con su cuerpo en la resurreccion. 
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SALMO XXXIX, 


Engrandece David los beneficios que habia recibido del Señor, por los que ofrece tributarle sacrificios de 
obediencia y alabanza. Profetiza que los sacrificios legales serian abolidos por la muerte de Jesucristo. 
Ruega al Señor que para gloria suya le tome bajo de su proteccion , y le libre de los trabajos en que 


se halla. 


1 In finem, psalmus ipsi David. 


2 Expectans expectavi Dominunm, et intendit 
mihi. 

3 Et exaudivit preces meas : et eduxit me de 
lacu miseriz , et de luto feecis. 

Et statuit super petram pedes meos: et direxit 
gressus meos. 

4 Et immisit in os meum canticum novum, 
carmen Deo nostro. 

Videbunt multi et timebunt: et sperabunt in 
Domino. | 

5  Beatus vir, cujus est nomen Domini spes 
ejus: et non respexit in vanitates et insanias 
falsas. | 

6 Multa fecisti tu Domine Deus meus mira- 
bilia tua: et cogitationibus tuis non est qui simi- 
lis sit tibi. 

Annuntiavi et locutus sum: multiplicati sunt 
super numerum. | 

7 Sacrificium * et oblationem noluisti: aures 
autem perfecisti mihi. 

Holocaustum et pro peccato non postulasti : 


4 Hebr. x, 5. 


1 Para el fin, salmo al mismo David ?. 


2 Aguardando aguardé al Señor ?, y me aten- 
dió. 

3 Y oyó mis ruegos: y sacóme de un lago de 
miseria, y de un lodo cenagoso ?. 

Y asentó mis piés sobre piedra *: y enderezó 
mis pasos. 

4 Y puso en mi boca un nueyo cántico *, una 
cancion á nuestro Dios. 

Muchos lo verán, y temerán: y esperarán en 
el Señor. 

5 Bienaventurado el varon, cuya esperanza 
es el nombre del Señor : y no volvió los ojos á 
vanidades y necedades engañosas *. 

6 Has hecho tú, Señor Dios mio, muchas 
obras maravillosas 7 : y no hay quien te sea se- 
mejante en tus pensamientos. 

Los anuncié, y hablé *: se han multiplicado 
sobre todo número. 

T Sacrificio y ofrenda no quisiste ?: mas me 
formaste orejas perfectas *. 

Holocausto y hostia por el pecado no deman- 
daste *!: 


1 SanPazzo en la Epistola á los Hebreos, x, 5, 6, etc., 
nos manifiesta á las claras, que este salmo es profético, 
y que debe entenderse de Jesucristo; y algunos versos 
de él no se pueden explicar aun á la letra, sino solamen- 
te del divino Redentor. Por lo cual muchos dicen, que el 
sentido alegórico y el literal es uno mismo. Otros admi- 
ten dos sentidos literales: el uno que mira á la persona 
de David, perseguido por Absalom; y el otro á la del Hijo 
de Dios, nacido segun la carne del linaje de David. 

2 Por muy largo tiempo, con mucha ansia, y lleno de 
conformidad he esperado al Señor: y por último se ha 
yuelto á mirarme favorable y compasivo. 

3_ MS. A. De fes. El Hebreo: De una cisterna sonora, 
de un lodo cenagoso; esto es, de peligros y calamidades 
horribles é irreparables. Psalm. xv11, 19; Lxv11, 2, 3. 

4 Respecto de Cristo se verificó esto en su gloriosa 
resurreccion. Si se habla de Cristo como cabeza del cuer- 
po místico, que comprende á todos los fieles, esfácil co- 
nocer que Cristo nos sacó del lago de la condenacion, y 
que nosestableció sobre sí mismo como firme piedra, por 
ja cual conducirá nuestros pasos por el camino de sus 
sántos mandamientos. 

5 Véase el salmo xxxn, 3. 

6 El Hebreo: Y no miró áú los soberbios, ni los que de- 
clinan á mentira: y no fundan sus esperanzas y empre- 
sas sobre los privcipes y reyes del mundo, Salmo LXI, 
40; cxvi, 8; cxLv, 3; ni sobre algun medio ó socorro 
de profanos é idólatras. Fue efecto de la pasion del Señor 
el librar al mundo de la idolatría. 

7 El Hebreo: Y tus pensamientos para con nosotros 
no te los podrémos contar. Ninguno puede mostrarte el 
debido reconocimiento, ni darte las gracias correspon- 
dientes por los paternales cuidados de tu providencia, 
que son infinitos en número, é inmensos en grandeza. 
Todo lo que se puede decir y conocer es muy poco, y so- 
lo por mayor y en general. 

8 El intérprete latino dijo multiplicati, atendiendo á 


la voz griega 5takdoyto ot, consejos, que es masculina; al 
modo que en la Sabiduria, 1, 7, se dice tambien: Spiri- 
tus Domini replevit orbem terrarum: et hoc, quod con- 
tinet omnia, scientiam habet vocis: en donde hoc y quod 
continet omnia, se refieren á la voz griega del género 
neutro rvedya spiritus. 

2 Por todos estos beneficios no pides otro sacrificio 
que el verdadero y espiritual de una nueva obediencia, 
y accion de gracias, sinlo cual todos los sacrificios exter- 
nos no te son agradables. Esto se refiere á la abolicion 
de los sacrificios de la ley por Cristo, Hebr. x, 5, que dice 
al Padre :No quisiste aplacarte con sacrificios de anima- 
les, ni con ofrendas de panes y perfumes, sino con una 
víctima de infinito precio; y por esto decretaste que to- 
mase yo un cuerpo mortal, para expiar la desobediencia 
del primer hombre con mi obediencia hasta la muerte. 
FERRAR. Sacrificio , y presente no envoluntaste : orejas 
tajaste á mi: alzacion, y limpieza no demandaste. 

10 MS. 8. Causteme los oreillas. San PABLO, segun la 
version de los LXX , leyó: Corpus autem aptasti mihi, 
cópa de xarnpricw pot. Lo cual no es diverso del sentido 
de la Valgata, sino en cuanto al modo de significar. La 
expresion del salmo es figurada, y la de san PABLO €s pro- 
pia. En la primera , por la parte se significa el todo; y 
aquí se significa el cuerpo por aquel órgano por donde 
se reciben los preceptos de los superiores, á quienes se 
debe obediencia. Ps. xvu, 49: In auditu auris obedivit 
mihti. En el Hebreo se puede reducir al mismo sentido lo 
que allí se lee: Me horadaste las orejas; esto es, yo vo- 
luntariamente me he dedicado á ser tu esclavo, y tú por 
tal me has recibido, aludiendo á la ley, Exod. xxi, de 
horadar la oreja á aquel que se hacia voluntario y per- 
pétuo esclavo de otro. 

11 Diosen otro tiempo quiso los sacrificios, holocaus- 
tos, víctimas y ofrendas por el pecado, mas solamen- 
te para significar la expiacion de él, no para obrarla, 
Hebr. x, 1, etc., porque por sí no tenian virtud. 
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8 Tunc dixi: Ecce venio. 

In capite libri scriptum est de me 

9 Ut facerem voluntatem tuam : Deus meus 
volui, et legem tuam in medio cordis mei. 

10 Annuntiavi justitiam tuam in ecclesia 
magna, ecce labia mea non prohibebo : Domine 
tu scisti. 

11 Justitiam tuam non abscondi in corde 
meo: veritatem tuam, et salutare tuum dixi. 

Non abscondi misericordiam tuam, et yerita- 
tem tuam á concilio multo. 

12 Tu autem Domine ne longé facias mise— 
rationes tuas á me: misericordia tua et veritas 
tua semper susceperunt me. 

13 Quoniam circumdederunt me mala, quo- 
rum non est numerus: comprehenderunt me 
iniquitates mee, et non potui ut viderem. 

Multiplicatee sunt super capillos capitis mel: et 
cor meum dereliquit me. 

14 Complaceat tibi Domine ut eruas me 2: 
Domine, ad adjuvandum me respice. 

15 Confandantur b et revereantur simul, qui 
querunt animam meam, ut auferant eam. 

Convertantur retrorsúm , et revereantur qui 
volunt mihi mala. 

16 Ferant confestim confusionem suam, qui 
dicunt mihi : Euge, euge. 

17 —Exultent et letentur super te omnes que- 
rentes te: et dicant semper: Magnificetur Do- 
minus: qui diligunt salutare tuum. 

189 Ego autem mendicus sum, et pauper: 
Dominus sollicitus est mel. 

Adjutor meus, et protector meus tu es: Deus 
meus ne tardaveris. 


4 Infra, 1xix, 2. — Ú Supra, xxxiv, 4. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


8 Entonces dije: Hé aquí que vengo *?. 

(En la cabeza del libro está escrito de mí) 

9 Para hacer tu voluntad **: Dios mio, quí- 
selo, y tu ley en medio de mi corazon **. 

10 Anuncié tu justicia ** en la iglesia gran- 
de 18, hé aquí que no detendré mis labios: Se- 
ñor, tú lo sabes. 

11 No escondí tu justicia *” en mi corazon : 
dije tu verdad, y tu salud. 

No escondí tu misericordia, y tu verdad á una 
congregacion numerosa. 

12 Mas tú, Señor, no alejes de mí tus mise- 
ricordias: tu misericordia y tu verdad siempre 
me ampararon. 

13 Por cuanto me cercaron males, que no 
tienen número: ciñéronme mis iniquidades ?**, 
y yo no pude verlas *?. 

Se han multiplicado mas que los cabellos de mi 


cabeza : y mi corazon me desamparó ?, 


14 Agrádete, Señor, el librarme ?**: Señor, 
vuelve los ojos para ayudarme. 

15 Queden confusos y avergonzados á una, 
aquellos que buscan mi vida para quitármela. 

Vuélvanse atrás, y avergiéncense los que me 
desean males. 

16 Sufran luego al punto su confusion 
que me dicen: Bien, bien ?”. 

17 Regocíjense, y alégrense sobre tí todos los 
que te buscan: y aquellos que aman á tu salud ”*, 
digan siempre: Engrandecido sea el Señor. 

18 Mas yo soy mendigo 24, y pobre: el Se- 
ñor cuidadoso está de mí. 

Ayudador mio, y protector mio eres tú: Dios 
mio, no te tardes ?”. 


, los 


12 En frase hebrea es lo mismo que aquí estoy, Ó 
pronto estoy. Lo que se sigue del versículo siguiente, in 
capite libri scriptum est de me, parece que es parénte- 
sis, y que se deben juntar así los extremos : Aquí vengo 
(como de mí está escrito en el resúmen de todas las Es- 
crituras) á hacer tu voluntad: ecce venio, ut facerem, 
ut faciam , voluntatem tuam. Y sobre esto san AGUSTIN: 
Es tiempo que vengan las cosas que estaban prometidas, 
porque se quitan aquellas por las que se prometian. Dén- 
me ahora los judios sacerdote, ¿en dónde están los sacri- 
ficios de ellos? En la cabeza del libro, en la suma ó série 
de las Escrituras. FERRAR. En emboltorio de libro. En el 
Hebreo se lee : 2»»D-nmbama, que comunmente se tras- 
lada in volumine libri, ó simplemente in libro, enten- 
diéndose de la sagrada Escritura.SiendoCristo cabeza de 
los predestinados, el principio y suma del libro de las Es- 
crituras, se reducia á que haciéndose hombre habia de 
redimir al mundo. 

13 A este fin vengo, no para hacer mi voluntad, sino 
la voluntad del Padre que me envia, dijo el mismo Cris- 
to. JOAN. VI, 38. , 

14 Está arraigado en mi corazon. JEREM. XXXI, 3, ef 
11 Corinth. ur, 3. 

18 Tuley, y la doctrina del Evangelio la anuncié por 
mí , y por medio de los Apóstoles, y no ceso de anun- 
ciarla por los obispos, y sus ministros Jos sacerdotes. 


16 Así llama al pueblo de los judíos ; pero mira prin- 
cipalmente á la vocacion de los gentiles, denotando aque- 
lla Iglesia, en Ja que están reunidas todas las naciones, 
y es por excelencia grande. 

17 Ó por temor de mis enemigos, 6 por omision y 
descuido en mi ministerio y mision. Tu Salvador, ó la 
salud qne tú nos das para remedio de tu pueblo. 

18 Que hice mias, tomando sobre mí las de todos los 
hombres para satisfacer por ellas. Isar. Lui, 4. Peccata 
nostra portavit. 

19 Habla acomodándose al estilo y capacidad de los 
hombres, para significar de algun modo que eran innu- 
merables los pecados que habia tomado sobre sí. 

20 A su vista y consideracion. Así lo experimentó el 
mismo Señor al considerarlas en el huerto de Gethse- 
maní. 

21 Por una pronta resurreccion. 

22 Es una interjeccion de insulto y de escarnio, que 
san JERÓNIMO trasladó vah, vah, como se lee en el Evan- 
gelio. MATTH. XXVII, 40; MARc. xv, 29. 

23 A tu Salvador: al Salvador que tú nos enviarás. 

24 MS. A. Mendigoso. Vuelve á hacer presente el es- 
tado de su vida mortal, y particularmente el que tuvo en 
el tiempo de su pasion. 

25 Asísteme luego, resucitándome sin tardanza á una 
vida inmortal y gloriosa. 
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SALMO XL, | 


David despues de desear mil bendiciones á los que miran compasivos las oflicciones de sus prójimos, hace 
á Dios presente la malicia de sus enemigos, y señaladamente la perfidia de un familiar suyo. Le pide 
que le libre de todo; y queda confiado de ello por la fe y por las repetidas experiencias que tenia del 


favor divino. 


1 In finem, psalmus ipsi David. 


2  Beatus qui intelligit super egenum, et pau- 
perem : in die mala liberabit eum Dominus. 


3  Dominus conservet eum, et vivificet eum, 
et beatum faciat eum in terra: et non tradat 
eum in animam inimicorum ejus. 

4 Dominus opem ferat ¡lli super lectum do- 
loris ejus : universum stratum ejus versasti in 
infirmitate ejus. 

5 Ego dixi: Domine miserere mej : sana ani- 
mam meam, quía peccavi tibi. 

6 Inimici mei dixerunt mala mihi: Quando 
morietur, et peribit nomen ejus ? 

7 Et si ingrediebatur ut videret, vana loque- 
batur : cor ejus congregavit iniquitatem sibi. 

Egrediebatur foras , et loquebatur 

-8 In idipsum. 

Adversúm me susurrabant omnes inimici mei: 
adversúm me cogitabant mala mihi. 

9 Verbum iniquum constituerunt adversúm 
me: Numquid qui dormit non adjiciet ut resur- 
gat? | 
10 Etenim “4 homo pacis mee, in quo spera- 
vi : qui edebat panes meos, magnificavit super 
me supplantationem. 

4 Act. 1, 16. 


1 Para el fin, salmo al mismo David !. 


2 Bienaventurado el que entiende sobre el 
necesitado, y el pobre ? : en el dia malo le libra- 
rá el Señor. 

3 El Señor lo guarde, y le dé vida *, y lo 
haga bienaventurado en la tierra: y no lo en- 
tregue al deseo de sus enemigos, 

A El Señor le dé socorro sobre el lecho de su 
dolor: toda su cama mulliste * en su enferme- 
dad. 

5 Yo dije: Señor, ten misericordia de mí: 
sana mi alma , porque he pecado contra tí *. 

6 Misenemigos dijeron cosas malascontra mí : 
¿Cuándo morirá, y perecerá su nombre? 

7 Y si* entraba á verme, hablaba cosas va- 
nas: su corazon recogió en sí iniquidad ”. 

Salia fuera, y hablaba 

8 Junto con otros $. 

Contra mí susurraban todos mis enemigos : 
contra mí meditaban males. 

9 Palabra ? injusta decretaron contra mí *”, 
¿Por ventura el que duerme no se volverá á le- 
vantar ? 

10 Aun el hombre pacífico mio, de quien me 
fié: el que comia mis panes, me echó la zanca- 
dilla en gran manera *!. 


1 Jesucristo nuestro Redentor en el cap. xu1.1, 18, de 
san JUAN se aplicó á sí mismo el v. 10 de este salmo. Por 
lo que los Padres y los primeros expositores solamente 
reconocen en élal divino Salvador. Esto no obstante, mu- 
chos no encuentran el menor inconveniente en que lo 
que se entiende de Jesucristo, se explique tambien de 
David, que era su figura; y que una de las dos explica- 
ciones sirva para confirmar la otra. Y así David en la ex- 
trema afliccion en que estaba, de verse perseguido por 
su hijo, y desamparado de sus amigos, figuraba muy 
bien lo que debia suceder á Jesucristo en el tiempo de su 
pasion, cuando los judíos, que eran el pueblo de Dios y 
sus hijos, se levantaron contra él; uno de sus Apóstoles 
le vendió; y los otros huyeron, y le abandonaron. 

2 El que entiende y piensa en el pobre: en Cristo he- 
cho pobre por nosotros siendo tan rico. 11 Corinth, vu, 
9. Porque este mismo ejercitará tambien la caridad con 
los pobres de Cristo. Y esta es la exposicion de los Pa - 
dres. 

8 MS. A. Abíve. FERRAR. Abivigue. 

4 El Hebreo: Sobre el lecho de su enfermedad; esto 
es, cuando estuviere enfermo. Es un apóstrofe á Dios, 
sirviéndose en ella de un término figurado, que se toma 
de cuando se hace la cama á algun pobre enfermo, que 
se le procura mullir y acomodar para que logre algun re- 
poso: lo cual explica admirablemente la bondad y mise- 
ricordia del Señor con los que igualmente usan de mise- 
ricordia con sus prójimos. Otros lo entienden y explican 
en otro sentido : Mudaste enteramente su lecho en su en- 
fermedad; esto es, su lecho de enfermedad lo converti- 
rás en lecho de reposo, ó le restituirás la salud. 

$ Así habla Cristo, contando como suyos los Peca- 
dos de todo el mundo. | 


6 Si alguno de mis enemigos me visitaba, fingiendo 
compasion, y que sentia mi dolencia, todo era mentira, 
porque nada deseaba mas que mi pronta muerte. 

71 Abrigaba en su corazon la mas cruel perfidia. Todo 
lo cual conviene al traidor Judas, que tratando familiar- 
mente y como amigo con el Señor, lleno su corazon de : 
veneno, buscaba ocasiones para venderle, y entregarle á 
los judíos. 

8 Hablaba con otros enemigos mios del estado pe- 
ligroso de mi enfermedad. El texto Hebreo une el in 
idipsum con el versículo siguiente. Otros trasladan : 
y hablaba haciendo corro con los otros, murmurando 
de mí. 

9 San JERÓNIMO: Palabra de diablo: esto es, pensa- 
miento ó accion diabólica. 

10 Puede tambien exponerse en este sentido : Una co- 
sa injusta resolvieron contra mí, y es quitarme de este 
mundo: mas aunque hayan tomado una resolucion tan 
cruel, ¿podrán por eso despojarme del poder que tengo 
de resucitarme? Lo que propiamente eonviene á Cristo. 
Y si se entiende de cualquiera de sus fieles, será este el 
sentido: ¿Por ventura un enfermo, que reposa en su ca- 
ma, se ha de morir por fuerza , sin poder mejorarse, sa- 
nar, y levantarse de la cama ? Ó este otro : ¿Por ventura 
si yo muero muerte natural, ó violentamente , podrán 
estorbar mi resurreccion el dia del juicio final ? 

11 MS.S8. Alzó coz. El mismo Jesucristo aplica este 
versículo al traidor Judas, como se puede ver en san ' 
JUAN, xIH1, 18. En el Hebreo se lee: Engrandeció con- 
tra mi el calcañal; Óó como se lee en san Juan: Levabit 


k contra me calcaneum suum ; esto es, será el primero que 


levantará el pié para acocearme y derribarme. Pacífico 
mio , esto es, mi amigo y familiar, 
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11 Tu autem Domine miserere met, et re- 
suscita me : et retribuam eis. 

12 In hoc cognovi quoniam voluisti me: quo- 
niam non gaudebit inimicus meus super me. 

13 Meautem propter innocentiam suscepisti: 
et confirmasti me in conspectu tuo in «ternum. 

14 Benedictus Dominus Deus Israel á seecu- 
lo, et usque in seculum: fiat, fiat. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


11 Mas tú, Señor, ten misericordia de mí, 
y resucítame : y les daré su merecido ??. 

12 En esto he conocido que me has querido: 
porque no se gozará mi enemigo sobre mí. 

13 Mas me hasamparado por miinocencia **: 
y me has hecho firme delante de tí para siempre. 

14 Bendito sea el Señor Dios de Israel, de 
siglo en siglo : así sea, así sea **. 


SALMO ALÍ, 


Se queja David de que la violencia de sus enemigos le habia obligado á alejarse de la Iglesia de Dios; pe- 
ro al mismo tiempo, poniendo en este Señor toda su confianza, se consuela esperando recobrar su desea - 
da libertad, y que le ha de dar materia abundante para alabarle. 


In finem, 
4 Intellectús filiis Core. 


2 Quemadmodum desiderat cervus ad fontes 
aquarum : ita desiderat anima mea ad te Deus. 

3  Sitivit anima mea ad Deum fortem vivum: 
quando veniam et apparebo ante faciem Dei? 


4  Fuerunt mihi lacryme mex panes die ac 
nocte: dum dicitur mibi quotidie: Ubi est Deus 
tuus? 

5 Hzec recordatus sum, et effudi in me ani- 
mam meam : quoniam transibo in locum taber- 
naculi admirabilis, usque ad domum Dei: 


Para el fin, 
1 De inteligencia á los hijos de Coré *, 


2 Ala manera que el ciervo desea las fuentes 
de las aguas? : así te desea el alma mia, ó Dios ?. 

3 Sedienta está mi alma del Dios fuerte *, vi- 
vo: ¿cuándo vendré y pareceré ante la cara de 
Dios? 

A Mis lágrimas fueron para mí panes de dia 
y de noche: mientras que se me dice cada dia *: 
¿En dónde está tu Dios? 

5 De estas cosas me he acordado €, y derra - 
mé mi alma dentro de mí: porque yo he de pa- 
sar al lugar del tabernáculo admirable, hasta la 
casa de Dios 7, 


12 Todos saben bien las calamidades que acontecie- 
ron á los judíos despues de la muerte de Jesucristo. 

13 MS. A. Por el mi desnosimiento. De Jesucristo es, 
de quien propiamente se puede decir, que su Padre le re- 
cibió como entre sus brazos á causa de su inocencia; y 
que lo estableció despues de su resurrección, para que 
estuviese eternamente delante de sus ojos, y á su dies- 
tra; porque aunque hecho hombre por nosotros, el mis- 
mo era Hijo de Dios, Dios verdadero, y el resplandor de 
su gloria, y la imágen de su sustancia, ó su imágen 
sustancial; cuanto fue mas abatido á la vista de los hom- 
bres, tanto fue mas ensalzado en la presencia del Señor, 
San AGUSTIN. 

14 El Hebreo: Amen, amen, Estas dos palabras se ha- 
Han al fin de cada uno de los cinco libros, en los que ya 
de tiempo antiguo fueron divididos losSalmos; y este es 
el último del primer libro. La Iglesia tomó tambien la 
costumbre, que se ha conservado universalmente, de ha- 
cer rezar al fin de cada salmo el Gloria Patri, que cor- 
responde en cierto modo á aquel elogio que ponian los 
hebreos al fin de cada libro de los Salmos.. 

SALMO XLI. 

1 Algunos dudan que Davib sea el autor de este sal- 
mo , por cuanto no se lee su nombre en el título; y así 
dicen que lo compuso alguno de los cautivos de Babi- 
lonia , describiendo con vivísimos colores el estado in- 
feliz de su cautiverio, y los deseos y vehementes ansias 
con quesuspiraba por volver á la amada patria. Pero otros 
muchos creen que el salmo es de Davip, y que conviene 
mucho mejor á este príncipe, en tiempo que sufria las 
persecuciones de Absalom. El título queda ya explicado 
en el salmo xxx1, y de lo que aquí se añade á los hijos 
de Coré , se entiende que fue dado al maestro de los de 
este coro, para que lo pusiese en música, y ellos lo can- 
tasen. Heman, uno de los tres principales maestros de 
los músicos sagrados, y todos los que componian su co- 
ro eran levitas de los descendientes de Coré. 1 Para- 
lip. vi, 33; 1x, 19. 

2 MS.8. Los regantios. El ciervo desea: ya por su 
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naturaleza muy seca y ardiente, que Je ocasiona una sed 
extrema en ciertas ocasiones; y ya principalmente cuan- 
do se ve agitado ycansado de correr, huyendo de los per- 
ros que lo persiguen. 

3 Deseo yo ardientemente hallarme en tu tabernáculo 
delante de tu arca, donde tú estás presente dando seña- 
les y claras pruebas de tu gracia y virtud: en vez de que 
ahora me veo apartado de él, por las persecuciones de 
mis enemigos, y singularmente de Saul. 

4 Antes de la correccion de Clemente VIII se leia fon- 
tem vivum. Esta leccion, aunque acomodada al contex- 
to, mas no era fiel, ni corresponde al original, en donde 
se lee DN , fuerte, que es uno de los nombres que sue- 
len darse á Dios. Por lo que algunos trasladan: tuvo sed 
mi alma de Dios, del Dios vivo. En las ediciones de 
los LXX se lee solamente pos tov Beov toy L[óvrta, al 
Dios el vivo, aunque en muchos MSS. se lee: tov beov, 
cov ioxupov, tov Lúvta, al Dios, el fuerte, el vivo, Se le 
considera particularmente vivo en el tabernáculo , por- 
que en él hablaba, respondiendo á lo que se le consul- 
taba por medio del pontífice. Tambien se expone esto de 
la vista de Dios en la celestial Jerusalem. 

8 Ahora mi alimento es hartarme de llorar noche y 
dia, viéndome cercado de gente impía que insultándome 
á cada paso, me preguntan, y dicen: ¿Dónde está ese tu 
Dios, en quien tú tanto confias? Puesto que no viene á 
socorrerte, es señal clara que, ó no tiene poder para 
hacerlo, ó6 que te ha desechado, y que ya no es tu Dios, 
y así son vanas las esperanzas que en él tienes. 

6 Pensando en estos insultos é improperios, me con- 
sumo de tristeza; mas al fin tiene treguas mi dolor con 
la firme esperanza de que he de volver á ver vuestro ad- 
mirable tabernáculo, la casa en donde teneis vuestra mo- 
rada. Otros exponen esto en otro sentido: Oyendo estos 
insultos , suelto las riendas al dolor, pensando, y acor- 
dándome cuánto era mi gozo, cuando me acercaba al 
tabernáculo de mi Dios, etc., de lo cual estoy ahora pri- 
vado. 

1 El Hebreo: Cuando entraré en el número, y cami- 


SALMO XTLI. 


In voce exultationis, et confessionis: sonus 
epulantis. 

6 Quare tristis es anima mea? et quare con- 
turbas me? 

Spera in Deo, quoniam adhuc confitebor illi: 
salutare vultús mei, 

7 Et Deus meus. | 

Ad me jpsumanima mea conturbata est: prop- 
tereá memor ero tuí de terra Jordanis, et Her- 
moniim á monte modico. 


8 Abyssus abyssum invocat, in voce cata- 
ractarum tuarum. 

Omnia excelsa tua, et fluctus tui super me 
transierunt. 

9 In die mandavit Dominus misericordiam 
suam : et nocte canticum ejus. 

Apud me oratio Deo vitsee mex, 

10 Dicam Deo: Susceptor meus es, 

Quare oblitus es mei? et quare contristatus 
incedo, dum affligit me inimicus ? 


11 Dum confringuntur ossa mea, exprobra- 
vyerunt mihi qui tribulant me inimici mei: 


Dum dicunt mihi per singulos dies: Ubi est 
Deus tuus? 

12 Quare tristis es anima mea? et quare con- 
turbas me? 

Spera in Deo, quoniam adhuc confitebor ¡lli: 
salutare vultús mei, et Deus meus. 


11 


Con voz de regocijo, y alabanza : sonido fes- 
tivo del que está en banquete $. 

6 ¿Por qué estás triste, alma mia? y ¿por 
qué me conturbas ? 

Espera en Dios, porque aun le tengo de ala- 
bar: salud de mi rostro ?, 

7 Y Dios mio. 

Dentro de mí mismo está conturbada mi alma: 
por lo cual me acordaré ?** de tí en la tierra del 
Jordan, y del Hermon, desde el monte peque- 
ño *1, 

8 Un abismo *? llama á otro abismo, al rui- 
do de tus compuertas ??. 

Todas tus cosas altas, y tus olas sobre mí pa- 
saron. 

9 En el dia mandó ** el Señor su misericor- 
dia : en la noche sn cántico. 

Dentro de mí oraré al Dios de mi vida, 

10 Diciendo á Dios: Amparador mio eres **, 

¿Por qué te has olvidado de mí? y ¿por qué 
ando contristado 1%, mientras que me aflige el 
enemigo ? 

11 Mientras que son quebrantados mis hue- 
sos, me zahirieron mis enemigos, que me atri- 
bulan: 

_Diciéndome todos los dias: ¿Dónde está tu 
Dios? 

12 ¿Por qué estás triste, alma mia? ¿y por 
qué me conturbas? 

Espera en Dios, porque aunle tengo dealabar: 
salud de mi rostro *” , y Dios mio. 


naré con ellos hasta la casa de Dios con voz de júbilo y 
de alabanza, la multitud haciendo fiestas, ó saltando de 
gozo. Así ln acostumbraban hacer en las fiestas solem- 
nes, Isal. xxx, pues iban en cuadrillas á donde estaba 
el templo, con muestras de extraordinaria alegría , como 
que se celebraban en él las bodas del cordero. Apoc. 
xix, 9. 

8 MS. 3. De quien pascuaba. 

9 El Hebreo: Saludes de las faces de él: 6 saludes son 
las faces de él; esto es, tendré nueya materia de alabar- 
Je, cuando se volverá á mí por su gracia,en la que con- 
siste la salud de los suyos. Ó tambien: espera en Dios, 
que aun le tengo de alabar: y asimismo he de celebrar 
tambien la libertad y salud que me concederá, para que 
vaya á adorarle en su santo tabernáculo. 

10 Meconsolaré, representándome por fe y en espíri- 
tu tu presencia y gracia en tu santo tabernáculo, de don- 
de ahora me veo separado. Otros: me consolaré, acor= 
dándome de los grandes prodigios que en otro tiempo 
hiciste en tierra del Jordan, y en los montes de Hermon 
por la salud de Israel. Hermontim eran dos altos mon- 
tes, ó uno mismo dividido en dos, á las extremidades de 
Ja Palestina. Puede tambien significar los Hermonttas, 
6 los que habitaban al pié y en las llanuras de dichos 
montes. 

11 El nombre hebreo YY), que significa pequeño, 
se toma por los rabinos como propio de un monte lJla- 
mado Mitzar, ó Missar, del cual en ninguna parte de la 
Escritura se hace mencion; por lo que se debe estar á la 
traslacion de los LXX y de la Vulgata, que lo usan Co- 
mo apelativo. Puede tambien entenderse, etd monte par- 
vo Hermontim, y desde el mas pequeño de los dos mon- 
tes de Hermon; ó tambien desde un monte pequeño ó 
collado de los hermonitas, sin declarar cuál era, en don- 
de David estaba escondido en las persecuciones de Saul. 
Pero mas fundados van los que creen, que por monte pe- 
gueño se entiende el de Sion, donde estaba el taberná- 
culo, y era el objeto inmediato de los deseos del Profeta. 
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12 Como si dijera : Tras un aguacero viene otro, que 
cae despues del trueno, que se oye, rotas las compuertas 
de las nubes, ó despues de rasgadas las nubes. Esta es 
una descripcion figurada de sus calamidades. Quiere de- 
cir: así como despues del trueno en las nubes, caen gran- 
des diluyios de aguas; del mismo modo mi afliccion es 
seguida de una inundacion de males, que echándose unos 
sobre otros, no tienen fin, ni me dejan respirar. 

13 MS. A. De tus manadores. FERRAR. De tuscaños. 
El ruido de las compuertas ó cataratas del cielo, es una 
perífrasis del trueno. Todas tus cosas altas, quiere de- 
cir: Todos tus aguaceros que caen de las excelsas nubes 
colgadas en el aire descargaron sobre mí. Los LXX, Gáv- 
Tec ol perewprop.ol cov: Todas tus elevaciones, Ó cosas de 
la elevada region del aire, ó metéoros. 

14 El Hebreo: Enviará , esto es, yo espero en Dios, 
que despues de este abismo de calamidad, usará conmi- 
go de su misericordia, y me sacará libre de ella. Sal- 
mo XLuI, 5; Lxvin, 29. Y yo entre tanto en la noche de 
las aflicciones cantaré sus alabanzas, y le bendeciré por 
todo. Otros : todo el dia me colmas de tus beneficios, y 
yo de noche los celebro, dando muestras de mi agrade- 
cimiento. Ó en sentido moral: De dia quiere Dios obras 
de misericordia con los prójimos; y de noche oracion y 
alabanzas de su bondad. 

15 El Hebreo: Diré á Dios, que es mi roca. En todo 
tiempo debe el cristiano orar; pero particularmente es 
necesario este recurso en tiempo de afliccion y de ten- 
tacion. 

16 El Hebreo: Enlutado. FERRAR. Denegrido. Ves- 
tido de negro ó de luto; lo que se hacia en tiempo de 
tristeza y de calamidad pública. 

17 El es la cumplida salud de mi rostro, y mi Dios ; 
el autor de mi salud y verdadera libertad , por la cual 
confio que todavía he de levantar francamente la cabe- 


za, y he de mostrar el rostro bañado todo de resplandor 
y de alegrías. 


TOMO II. 
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EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


SALMO XLIL 


El argumento es el mismo que el del salmo precedente. 


Psalmus David. 


1 Judica me Deus, et discerne causam meam 
de gente non sancta : ab homine iniquo, et do- 
loso erue me. 

2  Quia tu es Deus fortitudo mea: quare me 
repulisti? et quare tristis incedo, dum affligit 
me inimicus? 

3  Emitte lucem tuam et veritatem tuam: ip- 
sa me deduxerunt, et adduxerunt in montem 
sanctum tuum, et in tabernacula tua. 

A Et introibo ad altare Dei: ad Deum, qui 
letificat juventutem meam. 

Confitebor tibi in cithara Deus, Deus meus: 

5  Quare tristis es anima mea? et quare con- 
turbas me? 

Spera in Deo, quoniam adhuc confitebor illi: 
salutare vultús mei, et Deus meus. 


Salmo de David ?. 


- 1 Júzgame, Dios, y discierne *? mi causa de 
una gente no santa *: del hombre inícuo, y en- 
gañoso líbrame. 

2 Porque tú eres, Dios, mi fortaleza : ¿por 
qué me has desechado? ¿y por qué ando triste, 
mientras que me aflige el enemigo ? 

3 Envia tu luz y tu verdad *: estas me guia- 
ron $, y llevaron á tu santo monte, y á tus ta- 
bernáculos. 

A Y entraré al altar de Dios: al Dios, que 
alegra mi juventud $. 

Te alabaré yo con la cítara ”, Dios, Dios mio: 

9 ¿Por qué estás triste, alma mia? y ¿por 
qué me conturbas ? 

Espera en Dios, porque aun le tengo de ala- 
bar : salud de mi rostro, y Dios mio. 


SALMO XLUIL 


La Iglesia en la externa opresion que padece, se consuela con la memoria de los beneficios del Señor. Y 
poniéndose toda en sus manos, le ruega humildemente que acuda luego á su socorro. 


1 In finem, filiis Core ad intellectum. 


2 Deus auribus nostris audivimus: patres 
nostri annuntiaverunt nobis, 

Opus , quod operatus es in diebus eorum, et 
in diebus antiquis. 

3 Manus tua gentes disperdidit, et plantasti 
eos: afflixisti populos, et expulisti eos: 

4 Nec enim in gladio suo possederunt ter- 
ram, et brachium eorum non salvavit eos: 

Sed dextera tua, et brachium tuum, et illu- 
minatio vultús tui: quoniam complacuisti in eis. 


1 Para el fin, á los hijos de Coré para inte- 
ligencia ?. 


2 Nosotros, ó Dios, con nuestras orejas 0i- 
mos: nuestros padres nos anunciaron, 

La obra, que hiciste en los dias de ellos, y en 
los dias antiguos ?. 

3 Tu mano destruyó las gentes, y los plan— 
taste á ellos: afligiste los pueblos, y los echaste ?: 

A Porque no con su espada poseyeron la tier- 
ra *, y su brazo no los salvó : 

Sino tu derecha, y tu brazo, y la luz de tu 


rostro *: porque te complaciste en ellos. 


1 Este salmono tiene título en el Hebreo. Es como un 
compendio del que precede. Algunos lo refieren al cau- 
tiverio de Babilonia; y otros á Dayid desterrado y fugi- 
tiyo de Saul. 

2 ElHebreo: Pleitea mi pleito. Sed, ó Dios, el defen- 
sor de mi causa contra esta nacion sin misericordia. 

3 Muchos unen estas palabras con lo que se sigue : 
Sálvame, ó líbrame de una gente impía, incrédula, etc., 
y de un hombre injusto. Lo primero puede aplicarse á 
los babilonios, que eran idólatras: Ó6 tambien á los cor- 
tesanos y vasallos del rey Achis; ó en general á los ene- 
migos de David , gente cruel y sin misericordia. Lo se- 
gundo á Saul, ó en general á los perseguidores y calum- 
niadores de David; y tambien á los babilonios, enemi- 
gos del pueblo de Dios. 

4 Tu favor y socorro. 

5 El Hebreo en futuro, como parece pedirlo el sen- 
tido y el contexto. 

6 El Hebreo: Alegria de mi'gozo; mas la voz ra, 
que ocurre muy pocas veces, está trasladada en los LXX 
Thv veótnTtá p.ov, mi Juventud, como en la Vulgata. Me- 
tafóricamente puede la juventud llamarse la alegria, así 
como se dice la flor de la edad. 

7 Acompañando tus cánticos con el arpa, y los demás 
instrumentos músicos. De todo se colige, que ora aquí la 
Iglesia, pide á Dios la libre de sus enemigos. 


SALMO XLIII. 

1 Este salmo fue compuesto por DAviD con un espí- 
ritu profético, de lo que habian de padecer los Machabeos 
y los otros judíos en la persecucion de Antíocho; ó mas 
bien los santos mártires de la Iglesia, y los cristianos per- 
seguidos por el furor de los tiranos: para lo cual el mis- 
mo san PABLO se sirvió del v. 24 en la Epístola á los ro- 
manos, vin, 36. Pueden tambien todas las personas que 
se hallen afligidas y perseguidas hallar en él muchos 
motivos de confianza con la consideracion de las mise- 
ricordias del Señor, y de temor y humildad á vista de los 
rigores de su justicia. El títalo queda ya explicado en el 
salmo XXX1 y XLI, y tambien el del Hebreo, que dice, 
Maskil, cancion dada, al maestro de música de los hijos 
de Coré. 

2 Enlos siglos precedentes. 

3 Delatierra de promision. El Señor exterminó de la 
tierra de Chanaan las siete naciones que la habitaban y 
poseian: y trasladó á ella, y plantó en ella como por su 
mano á los descendientes de Israel, para que ellos la go- 
zasen y heredasen. 

4 Porque aunque la manejaron con mucho valor, no 
hubiera podido producir aquellos efectos maravillosos, 
que excedian todo el poder humano, y eran verdaderos 
milagros del poder de Dios. 

8 Tu gracia y favor, 


SALMO XLIII. 


5 Ta es jpse rex meus et Deus meus: qui 
mandas salutes Jacob. 

6 ln te inimicos nostros ventilabimus cornu, 
et in nomine tuo spernemus insurgentes in no- 
bis. 

7 Non enim in arcu meo sperabo: et gladius 
meus nop salyabit me. 

S Salvasti enim nos de affligentibus nos: et 
odientes nos confudisti. 

9 In Deo laudabimur totá die: et in nomine 
tuo confitebimur in seculum. 

10 Nuncautem repulisti, et confudisti nos: 
et non egredieris Deus in virtutibuos nostris. 

11 Avertisti nos retrorsúm post jnimicos nos- 
tros: et qui oderunt nos, diripiebant sibi. 


12 Dedisti nos tamquam oves escarum : etin 
gentibus dispersisti nos. 

13 Vendidisti populum tuum sine pretio: et 
non fuit multitudo in commutationibus eorum. 

14 Posuisti nos opprobrium vicinis nostris, 
subsannationem et derisum bis, qui sunt in cir- 
cuitu nostro. 

15 Posuisti nos in similitudinem gentibus: 
commotionem capitis in populis. 

16 Totá die verecundia mea contra me est, 
et confusio faciei mex cooperuit me. 

17 A voce exprobrantis, et obloquentis: a 
facie inimici , et persequentis. 

18 Hiec omnia venerunt super nos, nec obliti 
sumus te : et iniqué non egimus in testamento 
tuo. 

19 Et non recessit retró cor nostrum: et de- 
clinasti semitas nostras á via tua. 

20 Quoniam humiliasti nos in loco afflictio- 
nis , et cooperuit nos umbra mortis. 
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5- Tú mismo eres mi rey y mi Dios: que man- 
das las saludes * de Jacob. 

6 Por tí aventarémos con fuerza á nuestros 
enemigos, y en tu nombre ” despreciarémos á 
los que se levantan contra nosotros. 

7 Porque no esperaré en mi arco: y mi es- 
pada no me salvará. 

8 Porque nos has salvado de los que nos afli- 
gian: y has avergonzado á los que nos aborrecian. 

9 En Dios nos gloriarémos todo dia: y en tu 
nombre dirémos alabanzas por siglo *. 

10 Mas ahora nos has desechado, y sonroja- 
do: y nosaldrás, ó Dios, con nuestros ejércitos?. 

11 Nos hiciste volver las espaldas á nuestros 
enemigos: y que fuéramos presa de los que nos 
aborrecen. 

12 Nos entregaste como ovejas de vianda *”: 
y nos esparciste entre las naciones. 

13 Vendiste tu pueblo sin precio **: y no hu- 
bo multitud *2 en las ventas de ellos *?. 

14 Pusístenos por oprobio á nuestros veci- 
nos, por escarnio y burla 'á aquellos , que están 
al rededor de nosotros %. 

15 Pusístenos por refran á las naciones: por 
meneo de cabeza ** en los pueblos. 

16 Miignominia está todo dia delante de mí, 
y la confusion de mi rostro me ha cubierto **. 

17 Por la voz del que zahiere, y vitupera : 
por la vista del enemigo, y del que persigue ””. 

18 Todas estascosas vinieron sobre nosotros, 
y no te hemos olvidado: y no hemos cometido 
iniquidad contra tu alianza. 

19 Y no se ha vuelto atrás nuestro corazon: 
ni has apartado nuestras sendas de tu camino ?**. 

20 Porque nos has humillado en el lugar de 
la afliccion *?, y nos cubrió sombra de muerte ??. 


6 Producidas por tu omnipotente palabra, que da el 
ser y la ley á todas las cosas. Psalm. xL1, 9, y Lxvit, 29. 
Ó que mandas á tus Angeles que salven al pueblo de 
Jacob ó de ]srael. Mandas que sean salvos y los salvas; 
porque la órden ó mandamiento de Dios siempre se 
cumple. 

7 Invocándole: por tu fuerza y virtud; bajo tu con- 
ducta : combatiendo por tu causa y por tu mandamiento. 

8 Por siempre sin cesar. 

9 Yyano nos asistes en nuestros combates. Dice es- 
to, porque el arca acostumbraba á marchar á la frente del 
ejército, y la llevaban al campo en los graves peligros de 
guerra. Num. XIV, 42; xxx1, 6. 

10 Destinadas á la carnicería. 

11 Has hecho que sus enemigos le hayan sujetado fá- 
cilmente, sin pérdida ni daño suyo: ó les has abandona- 
do á su voluntad, como cosa de ningun valor. 

12 No hubo mucho precio: no dieron mucho dinero 
por las ventas de ellos, ó cuando los compraron los ex- 
tranjeros. 

13 Estoes, los vendieron no por mucho precio sino 
por poco,como á gente vil. Lo que se verificó en tiempo 
de Antíocho. Pero el sentido mas natural, siguiendo la 
expresion figurada, es este: Como una cosa de yil pre- 
cio, la diste al primero que llegó, sin esperar que viniese 
gente y la pujase. El Hebreo: Y no hay adelantado en 
los precios de ellos; esto es, parece que tú mismo hayas 
perdido en esta opresion de tu pueblo, que era como tu 
propia heredad: sin que tus enemigos te hayan mostra- 
doalgunreconocimiento, ó hechoalgun homenaje. Otros: 
Tú no has pujado sobre sus precios; quiere decir, lo has 
entregado á sus enemigos al precio y con las condiciones 
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que ellos han querido, sin haber hecho que les costase 
caro esta conquista. San AGUSTIN aplica estas expresio- 
nes á los mártires y á la Iglesia cristiana. 

14 MS. 3. A nuestros linderos. 

15 Esto es, por irrision, porque el meneo de cabeza 
es gesto de escarnio y de irrision. 1V Reg. x1x, 21; JoB, 
xvI, 4; Psalm, xx1, 8. 

16 Tengo delante de mis ojos ocasiones continuas de 
confusion, que me cubren la cara de vergiienza. 

171 El Hebreo: Y del vengador, del que creyéndose 
gravemente ofendido, desea vengarse. 

18 Nuestros pasos.San JUAN CHRISÓSTOMO explica así 
este hemistiquio: Nos has alejado de tu santo templo, y 
puesto en una tierra extranjera, en donde no podemos 
dedicarnos al culto que te es debido; y este sentido se 
une muy bien con el del versículo siguiente. Pero la ma- 
yor parte de los intérpretes con san JERÓNIMO suplen en 
este segundo miembro la negacion del primero: Et non 
declinasti semitas nostras d via tua; y no has permiti- 
do, que nos apartemos de tus caminos , que son los de 
tu ley. 

19 ElHebreo 33M Emp, en el lugar de los dra - 
gones; lugares horrorosos, en donde se guarecen estos 
animales. Pueden mirar al lago de los leones en Babilo- 
nia, ó las cuevas á donde se veian obligados á retirarse 
los Machabeos, viviendo en los montes entre las fieras, 
It Machab. v, 27; 6 finalmente á los anfiteatros en tiem- 
po de los mártires cristianos. Comunmente se entiende 
de cualquier lugar de extrema desolacion. Véase Isa. 
XXXIV, 13; xxxv, 7. 

20 Un horror asombroso de calamidades mortales, 
Salmo xxul, 3. 
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21 Si obliti samus nomen Dei nostri, et si 
expandimus manus nostras ad deum alienum : 

22 Nonne Deus requiret ista? ipse enim no- 
vit abscondita cordis. 

Quoniam * propter te mortificamur totá die: 
eestimati sumus sicut oves oceisionis. 


23 Exurge, quare obdormis Domine? exur- 
ge , ef ne repellas in finem. 

24 Quare faciem tuam avertis, oblivisceris 
inopis nostre, et tribulationis nostre ? 

25 Quoniam humiliata est in pulvere anima 
nostra: conglutinatus est in terra venter noster. 


26 Exurge Domine, adjuva nos : et redime 
nos propter nomen tuum. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


21 Si olvidamos el nombre de nuestro Dios, y 
siextendimosnuestras manosá un diosextraño?! : 

22 ¿Acaso Dios no demandará estas cosas ??? 
porque él conoce los secretos ?* del corazon. 

Pues por amor de tí somos entregados á muer- 
te cada dia : somos apreciados como ovejas del 
matadero ?*, 

23 Levántate, ¿por qué te duermes, Señor? 
levántate, y no nos deseches para siempre ?*, 

24 ¿Por qué apartas tu rostro, te olvidas de 
nuestra miseria, y de nuestra tribulacion? 

25 Porque nuestra alma está humillada has- 
ta el polvo: pegado está con la tierra nuestro 
vientre *, 

26 Levántate, Señor, ayúdanos : y redíme- 
nos por amor de tu nombre. 


SALMO XLIV, 


Salmo profético y epitalámico, que debajo del hecho histórico de haberse casado Salomon con una extran- 
jera, hija de Faraon (MI REG. 11, 1), explica literalmente el desposorio de Cristo, figurado por Sa- 
lemon, con la Iglesia, compuesta de los gentiles, y figurada por la forastera egipcia. 


1 In finem, pro lis, qui commutabuntur, 
filits Core ad intellectum , canticum pro dilecto. 


2 Eructavit cor meum verbum bonum: dico 
ego opera mea regi. 
Lingua mea calamus scribe, velociter scri- 
bentis. 
3  Speciosus formá pree filiis hominum, diffu- 
Q Rom. vi, 36. 


1 Para el fin, para aquellos, que serán mu- 
dados, á los hijos de Coré para inteligencia , cán— 
tico por el amado !. 


2 Rebosó * mi corazon palabra buena ?: digo 
yo mis obras al rey *. 


Mi lengua pluma ' de escribiente, que escribe 
velozmente. 


3  Vistoso en hermosura * mas que los hijos 


21 Para orar con los brazos tendidos, y las manos 


levantadas, como acostumbraban hacer los antiguos. 
JOB, X1, 13. 

22 ¿No pedirá cuenta de estas cosas? 

28 MS. A. Las encubiertas. 

24 Destinados al matadero. Este versículo fue citado 
por san PABLO, Roman. v111,36, como que se señalaban 
por él las personas de los Apóstoles de Cristo. - 

25 Parece que Dios se duerme en cierto modo, cuan- 
do tarda en socorrer al hombre que padece y está en 
miseria: mas no dormirá, ni dormitará el que guarda á 
Israel, Salmo Cxx , 4, y cuando ejercita con trabajos á 
los suyos, sabe muy bien el tiempo, en que ha de librar- 
los y sacarlos de ellos con mayor gloria y ganancia. 

26 Nos vemos reducidos al mayor abatimiento. No 
podemos levantarnos por nosotros. Vengan tus auxilios: 
ayúdanos, y redímenos. Venga á ese fin el único Liber- 
tador y Redentor del hombre. 

SALMO XLIV. 

1 Este salmo es un epitalamio espiritual, ó cántico 
sagrado, que representa la union sagrada del Esposo di- 
vino con su Esposa; esto es, de Jesucristo y de su Igle- 
sia. Algunos son de sentir, que SALOMON lo COMPUSO, así 
como el Cántico de los Cánticos, con ocasion de su matri- 
monio con la hija de Pharaon. Otros lo atribuyen á DA- 
vin, etc. Mas todos convienen en que su verdadero sen- 
tido es, el que mira al misterio de la Encarnacion , y de 
la union del Verbo con la naturaleza humana, y del ma- 
trimoniotodo divinode Jesucristo, el verdadero Salomon, 
con su Esposa, que es la Iglesia. La explicacion mas na- 
tural del título que tiene en la Vulgata, es la siguiente, 
que da san JERÓNIMO: Este cántico debe ser cantado á 
gloria del amado, que es el Hijo único del Padre eter- 
no, en quien puso todo su amor y complacencia hasta 
el fin, esto es, siempre: por los hijos de Coré, de los cua- 
les ya se ha hablado : y con inteligencia, como que con- 


tiene grandes misterios, que miran á los que deben ser 
mudados (y en hebreo por las azucenas); quiere decir, 
á los justos y á los santos, de los cuales habla san PABLO 
cuando dice: Hé aquí un misterio y un secreto, que voy 
á declararos: Nosotros, á la verdad, todos resucitarémos, 
mas no todos nosotros serémos mudados. 1 Corinth. xv, 
51, El título del Hebreo dice así: Maskil, cántico de 
amores, dado al maestro de los músicos de los hijos de 
Coré, por Sosannim.Estos amores son los espirituales de 
Cristo y de su Iglesia, como en el Libro de los Cantares; 
á cuya composicion , como ya hemos advertido, pudie- 
ron haber dado ocasion las buJas de Salomon, de donde 
son tomados muchos términos, para significar cosas pu- 
ramente divinas y celestiales. LI1IJWV, Sosannim, sig- 
nifica las azucenas, y es término desconocido de instru- 
mento músico, ó de tono. 

2 Eructavit. Término figurado, que se usa frecuen- 
temente en la Escritura para significar no solamente el 
celo del que habla, sino tambien la vehemencia de la di- 
vina inspiracion. JOB, XXXII, 8. 

3 Un discurso ó razonamiento de cosas excelentes y 
misteriosas, como son las alabanzas de Jesucristo. 

4 Al rey Cristo, á quien celebro, y que es el objeto 
inmediato de este salmo; en lo cual convienen los santos 
Padres, y los mas doctos de los rabinos, Yo canto y di- 
rijo esta mi obra ó cántico. En el texto hay enálage del 
plural por el singular. 

8 MS. A.Canavera. FERRAR. Péndola. Y yo en esto 
no tengo otra parte que la que tiene “el que escribe ye- 
lozmente lo que otro le dicta. Quiere decir: Y el Espí- 
ritu Santo se sirve de mi lengua, para que yo publique 
esto. 

6 Aquí comienzan las alabanzas de Cristo, esposo de 
la Iglesia. Vistoso y magnífico en hermosura, y perfec- 
to en toda virtud, y tal te descubres á tu Iglesia. Isar, ' 
xxxu1, 17. 


SALMO XLIV. 


ga est gratia in labiis tuis: propterea benedixit te 
Deus in eternum. 

A  Accingere gladio tuo super femur tuum, 
potentissime, 

5 Specie tuá et pulchritudine tuá intende, 
prospere procede, et regna, 

Propter veritatem et mansuetudinem, et jus- 
titiam: et deducet te mirabiliter dextera tua. 


6 Sagitte tus acutee, populi sub te cadent, 
in corda inimicorum regis. 


7 Sedes 4 tua Deus in seculum seculi: vir- 
ga directionis virga regni tui. 

8 Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem : 
proptereá unxit te Deus, Deus tuus oleo leetitize 
pre consortibus tuis. 

9 Myrrha, et gutta , et casia a vestimentis 
tuis, á domibus eburneis: ex quibus delectave— 
runt te 

10 Filis regum in honore tuo. 

A MHebreor. 1, 8. 
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de los hombres, se derramó la gracia en tus la— 
bios 7 : por esto * te bendijo Dios para siempre. 

A Cíñete tu espada sobre tu muslo *, $ va- 
lerosísimo, 

5 Con tu belleza y tu hermosura enristra 1, 
marcha con prosperidad, y reina, 

Por medio de la verdad y la mansedumbre, y 
E justicia : y te guiará admirablemente tu dere- 
cha. 

6 Tus saetas agudas ** en los corazones de 
los enemigos del rey, debajo de tí caerán los 
pueblos ??. 

1 Tu trono, ó Dios, por siglo de siglo 1? : va- 
ra de rectitud es la vara de tu reino 1*. 

8  Amaste la justicia, y aborreciste la iniqui- 
dad: por eso ** te ungió Dios, el Dios tuyo con 
óleo *% de alegría sobre tus compañeros ?”. 

9 Mirra,.y goma, y canela 1% en tus vesti- 
dos **, desde las casas de marfil **: en las que te 
recrearon 


10 Las hijas del rey en honra tuya ?*?. 


7 Además de tu propia perfeccion, posees tambien 
aquel soberano don de comunicarte por tu dulcísima y 
graciosísima palabra. Isar. L, 4. 

8 El proptereá se explica como causal de lo que pre- 
cede, en el sentido de proptered quod : Eres bello y gra- 
cioso ; porque el Señor te bendijo. Otros lo entienden en 
su natural significacion ob id: Estos son los dos motivos 
ó fundamentos, á los cuales ha atendido Dios tu Padre 
para establecer tu reino eterno. 

9 Por esta espada se denota la eficacísima y penetran- 
te palabra del Evangelio. IsAt. XLIX, 2; Hebreor. 1v, 12; 
Apoc. 1,16; x1x, 15. 

10 El tntende de la Vulgata, y los LXX ¿xtetwve, pa- 
rece que debe entenderse de la lanza, 6 del arco, como 
se ve tambien por lo que se sigue: Sagitte tue, etc. Las 
palabras specie tua, et pulchritudine tua, pueden ser apo- 
sicion de gladio tuo, como en el Hebreo, de esta mane- 
ra: Ciñe tu espada sobre el muslo, ó valeroso, que es tu 
gloria y hermosura. Y con tu hermosura sé prosperado; 
y armado de este modo, y guarnecido magníficamente, 
pon felizmente fin á tus empresas. FERRAR. Ciñete tu es- 
pada, ó valiente, tu loor, y tu hermosura, y con tu her- 
mosura prospera, cabalga sobre la palabra de verdad, y 
humildad de justedad, y mostrarteha temerosidades tu 
derecha. Prosigue el Hebreo: Cabalga sobre palabra de 
verdad, y de mansedumbre y de justicia ; esto es, sé lle- 
vado como sobre un carro: en lo que se insinúa el Evan- 
gelio, por cuya predicacion Jesucristo debia ser llevado 
victorioso y triunfante por todo el mundo. Y te enseña- 
rá cosas terribles tu derecha ; y empleando tu soberano 
poder, verás los admirables efectos que el Espíritu San- 
to anuncia por mi hoca. 

11 Palabras, dice san AGUSTIN, que traspasan el co- 
razon, y excitan el amor. 

12 Populi sub te cadent, se debe leer como entre pa- 
réntesis de este modo: Sagitte tue acute (populi sub te 
cadent) infigentur in corda inimicorum regis. Véase el 
efecto de estas armas en Tsat. xLIX, 2, y II Corinth. x, 4. 

138 FERRAR. Parasiempre, y siempre. 

14 Dirige su discurso á Jesucristo, el ,cual, además 
del reino de gloria eterna y esencial, posee tambien la 
vara, que es el cetro del reino, con que manda á todo Jo 
criado en calidad de Medianero, y lo ejerce por la union 
de las dos naturalezas. San PABLO aplica este versículo á 
Jesucristo, y prueba por él su divinidad, segun la pala- 
bra Deus, que se le atribuye. Ad Hebr. 1, 8. 

15 Proptereá se puede explicar en los dos sentidos 
que quedan notados en el v. 3. Porque tú solo por tu per- 


fectísima justicia eres digno de ser el rey de la Iglesia : 
Dios te ha destinado y consagrado á este oficio, no solo 
por tu persona, que es igual con la del Padre , sino aun 
en tu ser de hombre te ha dotado sin medida de los do- 
nes de su Espíritu, lo que figuraban las antiguas uncio - 
nes de los reyes. Joan. 11, 34; et 1 Joan. 11, 20, 97. 
La primera uncion de Cristo fue en su encarnacion, 
cuando el Verbo se unió hipostáticamente con la natura- 
leza humana. Ella precede á todo mérito, y es del todo 
gratuita. La segunda uncion fue en su resurreccion, cuan- 
do el Padre llenó á Cristo de la gloria que merecia. Pue- 
de el texto explicarse de una y otra manera. San PABLO 
parece lo entendió en el primer sentido, como si el Deus 
estuviera en vocativo, Ó Deus, conforme á la version de 
los LXX. Ó Dios, el Dios tuyo. Y san AcustTIN insiste 
en lo mismo, por ser el texto una prueba evidente de la 
divinidad de Jesucristo. Véase Enarr. in hunc Psalm, 
num. 19. 

16 Mira esto á la costumbre que tenian de ungirse la 
cara y cabeza con ungijentos olorosos en ocasiones de 
gozo y de alegría. Salmo xxu, 5; cin, 15. Así este óleo 
de consagracion, y de infusion de los dones del Espíritu 
Santo, lo es tambien de gozo y de alegría en Cristo. 

17 Todos los verdaderos fieles santificados por el mis- 
mo Espíritu, y dotados de sus gracias para ser reyes y 
sacerdotes. Apocal. 1, 6, et v, 10; pero que no reciben 
sino una porcion, y segun medida, 1 Corinth. xm1, 7; 
TI Ephes. 1v , 7; mas Jesucristo tiene toda la plenitud. 
JoAN. I1, 34. 

:8 MS. 3. Almizque, é espiques, é algalias. MS. 8. 
Musgo, etambra, et safumerio. FERRAR. Almizque, y 
sándalos, ámbar. Gutta, en griego otáxta, es una es- 
pecie de mirra, que ella por sí misma se destila gota á 
gota, y es como la flor, ó lo mas puro de la mirra. De 
esta gota, 6 goma de mirra, véase lo que dejamos notado 
en el Génesis, xxxvir, 25. 

19 En los dones del Espíritu Santo de que estás re- 
vestido, y que derraman un olor suavísimo de gracia y 
de virtud, Cant. 1, 3; y por medio de ellos atrajiste á tí 
á todas las naciones. 

20 Del cielo, palacio real de Jesucristo, etc. Los reyes 
acostumbraban cubrir las paredes de sus gabinetes con 
tablas de marfil. El Hebreo: Todos tus vestidos son mir- 
ra, aloe y canela, que esparcen su olor desde los pala- 
cios de marfil, desde los cielos , donde tienes tu morada 
lleno de un eterno gozo. 

- 21 Los reinos y provincias, que se unieron á la Igle- 
sia, para que fuese gloriosa y universal. Cant. v1, 8. El 
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Astitit regina a dextris tuis in vestitu deaura- 
to: circumdata varietate. 

11 Audi filia, et vide, et inclina aurem 
tuam: et obliviscere populum tuum , etdomum 
patris tui. 

12 Et concupiscet rex decorem tuum: quo-= 
viam ¡pse est Dominus Deus tuus, et adorabunt 
eum.' 

13 Et filive Tyri in muneribus vultam tuum 
deprecabuntur: omnes divites plebis. 

14 Omunis gloria ejus filis regis ab íntus, in 
fimbriis aureis 

15 Circumamicta varietatibus. 

Adducentur regi virgines post eam: proximee 
ejus afferentur tibi. 

16 Afferentur in loetitia et exultatione : ad- 
ducentur in templum regis. 

17 Pro patribus tuis nati sunt tibi filii: con- 
stitues eos principes super omnem terram. 


18 Memores erunt nominis tui in omni ge- 
neratione et generationem. 

Proptereá populi confitebuntur tibi in «eter- 
num, et in seculum seeculi. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


Asistió la reina á tu derecha *? con vestidura 
dorada ??: rodeada de variedad. 

11 Oye, hija, y mira *, € inclina tu oreja: 
y olvida 2 tu pueblo y la casa de tu padre. 


12 Y codiciará el rey tu belleza: porque él 
es el Señor Dios tuyo , y le adorarán 2% 


13 Y las hijas de Tiro ?” con presentes te ofre- 
cerán humildes ruegos : todos losricos del pueblo. 

14 Toda la gloria de la hija *8 del rey es de 
dentro ??, en franjas de oro 

15 Vestida de variedades 4 la redonda *. 

Serán llevadas al rey vírgenes en pos de ella: 
sus compañeras serán traidas á tí. 

16 Serán traidas con alegría y con regocijo: 
serán llevadas al templo del rey. 

17 En lugar de tus padres te han nacido hi- 
jos *!* : los establecerás príncipes sobre toda la 
tierra. 

18 Se acordarán * de tu nombre por toda 
generacion y generacion. 

Por esto los pueblos te alabarán eternamen- 
te, y por siglo de siglo. 


SALMO XLV, 


El autor de este salmo ensalzando una señalada victoria de la Iglesia, toma de aquí argumento para que 
se ponga en Dios toda la confianza, y convida á todos los hombres á que contemplen sus grandes obras, 


y por ellas le dén gloria y alabanza. 


1 In finem, filiis Core pro arcanis, psalmus. 


2 Deus noster refugium , et virtus: adjutor 


Hebreo: Hijas de reyes entre tus ilustres; esto es, en tu 
pompa y comitiva nupcial. En esto se alude á las jóvenes, 
que acompañaban á la esposa el dia de las bodas. 

22 Era el primer lugar de honor que se acostumbra- 
ba dar á las reinas. 111 Reg. 11, 19. 

23 El Hebreo: En corona de Ophir; de oro purísimo; 
Job, xxu, 24. Mas no se leen las palabras: rodeada de 
variedad, esto es, de varios adornos, galas y joyas. 
Este oro y varios adornos de la Esposa, son la caridad, 
y la variedad de virtudes, y dones de gracias, de los cua- 
les está ricamente adornada la Iglesia, I Corinth. xu, 6, 
7, 8; Hebreor. 1, 4. San BERNARDO, San ILDRPHONSO, y 
otros muchos intérpretes, aplican á la Reina delos An- 
geles lo que en este salmo se dice de la Esposa, á quien 
muy bien se atribuyen cuantos adornos y gracias insi- 
núa aquí el Profeta. 

24 Palabras del Padre á la Iglesia, como á Esposa de 
su Hijo unigénito, adornada de todas las gracias. 

25 Renuncia al mundo, y á la infidelidad, que es co- 
mo la casa paterna, de donde has sido sacada por el lla- 
mamiento del Padre, para estar unida perfectamente con 
tu Esposo segun la ley del matrimonio. Genes. 1, 24; 
Philip. m1, 14. 

26 El Hebreo: Éinclinate á él; 6 adórale, como tras- 
lada san Jerónimo. Obsérvese como el esposo se llama 
Jehováh, Señor Dios de la esposa; lo que conviene á 
Cristo, y de ningun modo á Salomon. 

27 Las ciudades sujetas á Tiro. El Hebreo: Y la hija 
de Tiro. En los LXX la distincion está antes de vultum, 
y no la hay antes de omnes. Dice : Que las mas famosas 
y poderosas naciones de los gentiles se reducirán á la 
Jglesia. Vultum tuum, tu rostro, se toma por toda la per- 
sona. 


1 Para el fin, álos hijos de Coré para los ar- 
canos , salmo ?. 


2 El Dios nuestro es refugio, y fuerza : ayu- 


A 


28 El ejus sobra: es pleonasmo. Filia, la Iglesia, que 
es la hija de Dios, y la Esposa de Jesucristo, Cant. vit, 1- 

29 La Iglesia, aunque adornada en este mundo de di- 
vinas gracias; con todo eso es como una esposa, que es- 
tá aun en su casa , hasta que sale con toda pompa y so- 
lemnidad para pasar á la del esposo. Apoc. xIx, 7, 8. Lo 
cual significa, que lo que ella es, no se descubre todavía. 
TJoAN. 11, 20. Que sus adornos son espirituales é in- 
ternos, y no mundanos. Cant. 1, 5; Rom. u, 9; et 
l Perr. 11,3,4, etc. 

30 El Hebreo: Toda gloriosa esla hija del rey de den- 
tro: de recamos de oro su vestido. FERRAR. Con brosla- 
duras. Y los versículos siguientes : En vestidos bordados 
será llevada al rey: virgenes en pos de ella; sus compa- 
ñeras serán traidas á ti, serán conducidas con alegría y 
con fiesta, entrarán en el palacio del rey. Para que de to- 
das se componga el cuerpo entero de la Iglesia univer- 
sal, y primeramente entren en este mundo en la comu- 
nion de la Iglesia, y despues en la gloria celestial. 

31 Otroslo aplican á Jesucristo. En lugar de la nacion 
judáica, de la que nacerás segun la carne, tendrás por 
pueblo tuyo. á la Iglesia cristiana, engendrada por tu pa- 
labra y Espíritu. Hebreor. 1, 13. Y á estos hijos espiri- 
tuales tuyos los harás príncipes, dándoles parte y heren- 
cia en tu reino espiritual y eterno. En lugar de los doce 
patriarcas de donde naciste segun la carne, tendrás por 
hijos los doce Apóstoles, príncipes de tu Iglesia y rei- 
nO. MATTH. XIX, 28; Luc. xxu1, 29; ] Corinth. vi, 3; 
Ephes. 11, 6; Apocal. 11, 46. 

382 Eltexto Hebreo: Publicaré la memoria de tu nombre 
por todas las edades. Palabras del Profeta 4 Jesucristo. 
SALMO XLVY. 

1 Algunos quieren que el sentidoliteralde este salmo 


SALMO XLYV. 


in tribulationibus, que invenerunt nos nimis. 


3 Proptereá non timebimus dum turbabitur 
terra: et transferentur montes in cor maris. 


A Sonuerunt, et turbate sunt aque eorum: 
contnrbati sunt montes in fortitudine ejus. 

5  Fluminis impetus leetificat civitatem Dei: 
sanctificavit tabernaculum suum Altissimus. 

6 Deus in medio ejus, non commovebitur : 
adjuvabiteam Deus mané diluculo. 

7  Conturbate sunt gentes, et inclinata sunt 
regna : dedit vocem suam , mota est terra. 

8 Dominus virtutum nobiscum: susceptor 
noster Deus Jacob. 

9 Venite, et videte opera Domini, quee po- 
suit prodigia super terram : 

10 Auferens bella usque ad finem terre. 


Arcum conteret , et confringet arma : et scuta 
comburet igni. 

11 Vacate, et videte quoniam ego sum Deus: 
exaltabor in gentibus, et exaltabor in terra. 


12 Dominus virtutum nobiscum: susceptor 
noster Deus Jacob. 
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dador en las tribulaciones, que han dado con nos- 
otros sobremanera ?, 

3 Por eso no temerémos mientras que sea 
conmovida la tierra: y trasladados los montes al 
medio del mar. | 

4 Sonaron, y turbáronse sus aguas *: se es— 
tremecieron los montes á la fortaleza de él. 

5 El ímpetu del rio * alegra la ciudad de 
Dios: santificó su tabernáculo el Altísimo. 

6 Dios en medio de ella, no será conmovida : 
la ayudará Dios por la mañana al rayar el alba *. 

7 Las naciones se conturbaron, y los reinos 
bambolearon €: dió su voz”, movióse la tierra *. 

8 El Señor de los poderíos * con nosotros : 
nuestro amparador el Dios de Jacob. 

9 Venid, y ved las obras del Señor, las ma- 
ravillas que puso sobre la tierra: 

10 Que aparta las guerras hasta la extremi- 
dad de la tierra ?*. 

Hará trizas el arco, y quebrará *! las armas: 
y quemará al fuego los escudos ??. 

11 Cesad **, y ved que yo soy el Dios : seré 
ensalzado en las naciones, y seré ensalzado en la 
tierra ?*. 

12 El Señor de los poderíos con nosotros : 
nuestro amparador el Dios de Jacob. 


sea una accion de gracias por las victorias que consiguió 
David sobre sus enemigos los philistheos, moabitas, si- 
ros é idumeos. Los Padres antiguos convienen general- 
mente, en que mira ála Iglesia combatida por los infieles, 
y librada de sus persecuciones por el socorro del Señor. 
Otros creen que este y el siguiente fueron compuestos 
por SALOMON, y cantados en la traslacion del arca desde 
Sion al templo, como se describe en el cap. vu1 del Li- 
bro 1 de los Reyes. Lo que se lee en su título: Para los 
arcanos, da á entender que se trataba de misterios que 
miraban á lo venidero, para cuya inteligencia se necesi- 
taba de la luz del Espíritu de Dios. El Hebreo : Cántico 
dado al maestro de música de los hijos de Coré, sobre 
rumnby Nyghalamóth. La expresion de esta última pa- 
labra se puede ver en el título del salmo vr. Tambien se 
puede entender así: La música es del maestro de las can- 
toras de la escuela de Coré. 

2 El Hebreo: Y socorro en las angustias he hallado 
mucho, esto es, socorro prontisimo en las angustias. 

3 Sus aguas, esto es, de los mares, porque en don- 
de nosotros tenemos in cor maris, en el Hebreo se lee 
ary)y 257 , en el corazon de los mares ; y en los LXX, 
Ev xapdtars dalMaccóv, en los corazones de los mares. 

4 MS. A. El arremetimiento. El Hebreo : El rio, sus 
conductos, Ó sea, las acequias sacadas del rio , alegra- 
rán la ciudad de Dios: alude á las aguas de Siloé, que 
corrian blanda y apaciblemente. Lo que hace este sen- 
tido: La Iglesia gozará de dulce reposo y seguridad, 
aunque no tenga en sí sino medios débiles, figurados 
por los pequeños canales y arroyos que daban agua á 
la ciudad de Jerusalem , opuestos á los grandes rios y 
mares, esto es, al poder y grandeza del mundo. Isar. 
vin, 6. 

5 Nunca será conmovida la Iglesia, ciudad de Dios; 
porque Dios está en medio de ella, y la asiste, y asistirá 
en todas ocasiones, y en el tiempo oportuno, como asis- 


tió ya á su pueblo otras veces en sus tribulaciones. 

6 Esto puede hacer alusion á algunas victorias, en 
que señaló Dios su poder á favor de los israelitas, como 
las que se refieren en el II de los Paral. xtv, 12; xx, 23; 
xxxu1, 20. 

7 Tronó Dios. Descripcion figurada del milagroso so- 
corro de Dios sin medios humanos. Salmo xvi, 8. 

8 El Hebreo: Derritióse la tierra; y á la voz de sus 
truenos, esto es, de sus prodigios y señales de su ira, 
quedaron yertos de espanto los habitadores de la tierra. 

9 Esto es, de los ejércitos y de los Angeles. TirINO 
y GENEBRARDO. 

10 El Hebreo: Las desolaciones que ha puesto en la 
tierra; los reinos que ha destruido en el mundo. 

11 MS. A. Frañerá. : 

12 La palabra hebrea EVA significa propiamente 
una cosa redonda, y de aquí unos trasladan , escudos; y 
otros, ruedas: y de estas por sinécdoque entienden los 
carros. Esta profecía empezó á tener su cumplimiento, 
cuando se convirtieron á la fe de Cristo los emperadores 
romanos, en especial Constantino, cuando arruinados 
los ídolos y acabadas las persecuciones, todo el mundo 
se hizo cristiano. 

13 Vivid en paz y reposo, os dice Dios: yo soy el 
que os defiendo. Ó bien: desocupaos, y meditad quién 
SOY YO. 

14 Son palabras con las que consuela Dios á su pue- 
blo. Otros las toman como dirigidas á los enemigos del 
pueblo, exhortándolos á penitencia, Ó intimándoles su 
perdicion y ruina, si persistian en su ciega obstinacion. 
Cesad ya de mover gnerra á la Iglesia; porque yo soy 
aquel á quien están sujetas todas las cosas, y haré bri- 
Jlar mi poder entre todas las naciones, y en todos los 
términos de la tierra. La primera exposicion parece mas 
conforme al contexto. 
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EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


SALMO XLVI, 


En este salmo profético, bajo la figura de la entrada del arca en Sion, se describe el reino espiritual de 
Jesucristo en su ascension á los cielos, y juntamente se contiene una clara profecía de la vocacion de los 


gentiles. 
1 In finem, pro filiis Core, psalmus. 


2 Omnes gentes plaudite manibus: jubilate 
Deo in voce exultationis. 

3 Quoniam Dominus excelsus, terribilis : 
Rex magnus super omnem terram., 

4  Subjecit populos nobis, ef gentes sub pe- 
dibus nostris. 

5 Elegit nobis hereditatem suam: speciem 
Jacob, quam dilexit. 

6 Ascendit “ Deus in jubilo : et Dominus in 
voce tube. 

7  Psallite Deo nostro, psallite: psallite Regi 
nostro , psallite. 

8 Quoniam Rex omnis terre Deus: psallite 
sapienter. 

9 Regnabit Deus super gentes: Deus sedet 
super sedem sanctam suam. 

10 Principes populorum congregati sunt cum 
Deo Abraham: quoniam dii fortes terre vehe- 
menter elevati sunt. 


a 11 Reg. vi, 45. 


1 Para el fin, para los hijos de Coré, salmo ?. 


2 Todas las naciones aplaudid con las manos: 
haced fiesta á Dios con voces de regocijo ?. 

3 Porque el Señor es excelso , terrible: Rey 
grande sobre toda la tierra ?, 

A Sometió *los pueblos á nosotros, y las gen- 
tes debajo de nuestros piés. 

5 Escogió para nosotros su heredad $: la her- 
mosura de Jacob, á la que amó. 

6 Subió Dios con voces de alegría: y el Se- 
ñor con voz de trompeta *. 

7 Tañed salmos á nuestro Dios, tañed sal- 
mos: tañed salmos á nuestro Rey, tañied salmos. 

8 Porque Dios es el Rey de toda tierra: ta- 
ñed salmos diestramente ”. 

9 Reinará Dios sobre las naciones: Dios está 
sentado sobre su santo trono $. 

10 Los príncipes de los pueblos * se congre- 
garon con el Dios de Abraham: porque los dio- 
ses fuertes * de la tierra en gran manera fueron 
ensalzados *?, 


1 El título del Hebreo dice así : Al vencedor, cántico 
dado al maestro de los músicos de los hijos de Coré. Esta 
diversidad de título hace ver que es un salmo diverso del 
que precede, aunque el argumento cási sea uno mismo 
en los dos. 

2 Haced fiesta. En el Hebreo es, tocad trompetas ú 
clarines. FERRAR. Aublad; y antes: Tañed palma. El 
Profeta convida á todos los pueblos de la tierra á mani- 
festar su reconocimiento, publicando la grandeza y las 
victorias de Jesucristo: ó mas bien la Iglesia misma con- 
vida á todas las naciones á cantar la gloria del Omnipo- 
tente, que habia hecho tan grandes prodigios á favor su- 
yO. Todas estas expresiones son figuradas, y solamente 
significan el exceso de alegría que debian mostrar en el 
triunfo glorioso de Jesucristo. En cuya celebridad vayan 
acordes, dice san AGUSTIN, las manos y la lengua. Esta 
confiese, y obren aquellas. 

2 El Hijo eterno de Dios habiendo subido al cielo, lle- 
no de gloria y majestad , tomó posesion del reino uni- 
versal que Dios su Padre le dió. 

+ Esto debe entenderse de la espiritual sujecion de 
todo el mundo al reino de Cristo , en el cual la Iglesia 
tiene parte como Esposa. ISAI. XLIX, 23. 

5 El Hebreo: Él nos escogerá nuestra heredad: la 
hermosura de Jacob, ú la que amg : él nos ha dado una 
excelente heredad, escogida sobre todas las otras, en la 
que está toda nuestra gloria. Lo cual literalmente perte- 
nece á la tierra de promision, y en ella 4 la ciudad de Je- 
rusalem, que formaba toda la gloria del pueblo de Israel, 
y que distinguió el Señor con particulares muestras de su 
amor y proteccion. En el sentido espiritual conviene todo 
esto á la Iglesia de Jesucristo, y al reino de los cielos se- 
gun su gratuita eleccion. En los LXX y lo mismo en la 
Vulgata se dice: ¿¿cdétaro iytv xAnpovoytay avtov, elegit 
vobis hereditatem suam; y despues, %v hyárno< , quam 
dilexit, refiriéndolo á la heredad, y no 4 Jacob. Dios, 
dice san AGUSTIN, eligió á la Iglesia por su heredad : ni 


le bastó el tener bajo de si una nacion : por eso dió el pre- 
cio de sucostado, para que comprase toda la redondez de 
la tierra. 

6 Esto puede entenderse á la letra del arca del Tes- 
tamento, trasladada con gran pompa y fiesta, ó por Da- 
vid á su ciudad, II Reg. vi, 12, ó por Salomon al templo, 
111 Reg. vu, 4: mas en el sentido profético, que es el 
principal, se refiere en doctrina de los santos Padres á la 
ascension de Jesucristo, como en el salmo Lx vu, 25, 26, 
el cual por su propia virtud subió á los cielos. 

7 En el Hebreo se lee masktl, que los LXX traslada- 
ron cuvetós, con inteligencia, y san JERÓNIMO, erudile, 
con destreza, ya se atienda á los cánticos, ya al arte de 
cantarlos. Aquel canta sábiamente, que tiene gusto de 
Ja palabra de Dios, y que contempla á Dios con todas 
las fuerzas del ánimo. San AGUSTIN. 

8 Sobre todas las naciones; porque Dios lo sujetó to - 
do, y sometió todo el mundo á la potestad de su Hijo. 
Sobre el arca en figura, 1 Paralip. xxvm1, 18; salmo 
LXXIX, 2; xcviu, 1, y sobre el cielo en verdad. Hebr, vu, 
1; xu, 2. 

% El Hebreo: Los príncipes de los pueblos se agrega- 
ron al pueblo del Dios de Abraham, esto es, de todos los 
pueblos se ha formado uno solo, del cual se compone la 
Iglesia de Jesucristo. Es una profecía de la vocacion de 
los gentiles. Los LXX leyeron DY him, petó, con; y 
ahora se lee L23Y ham, pueblo. ] 

10 Por estos se entienden comunmente los mismos 
príncipes, que tienen dominio en la tierra, y que agre- 
gándose á la Iglesia de Cristo, y llegando á ser miembros 
del cuerpo de él, fueron elevados á la dignidad de hijos 
de Dios. Otros por dioses fuertes entienden los Apóstoles. 

11 El Hebreo ofrece este sentido: Porque de Dios son 
los escudos de la tierra, quiere decir, Dios es el protector 
y gobernador de todo el mundo: el es muy ensalzado ; y 
por esto es justo que todos le reconozcan y le sirvan co- 
mo á un solo Dios y Rey inmortal. 


SALMO XLVIL 


85 


El Profeta ensalza el poder y misericordia del Señor, que resplandece en la defensa y conservacion mila- 
grosa de su Iglesia, á la cual llenan de gloria los esfuerzos inútiles de sus mismos enemigos. Son con- 
vidados todos los pueblos á que vengan á contemplar su fortaleza y magnificencia espiritual. 


1 Psalmus cantici filiis Core secundá sab- 
bati. 


2 Magnus Dominus et laudabilis nimis in ci- 
vitate Dei nostri, in monte sancto ejus. 


3 Fundatur exultatione universe terrsee mons 
Sion: latera Aquilonis, civitas Regis magni. 


A Deus in domibus ejus cognoscetur, cúm 
suscipiet eam. 

5 Quoniam ecce reges terre congregati sunt: 
convenerunt in unum. 

6 Ipsi videntes sic admirati sunt, conturba- 
ti sunt, commoti sunt: — * 

7 Tremor apprehendit eos. 

Ibi dolores ut parturientis. 

8 In spiritu vehementi conteres naves Thar- 
sis. 

9 Sicut audivimus, sic vidimus in civitate 
Domini virtutum, in civitate Dei nostri: Deus 
fundavit eam in eternum. 

10 Suscepimus Neus misericordiam tuam, 
in medio templi tui. 

114 Secundúm nomen tuum Deus, sic et laus 
tua in fines terra: justitiá plena est dextera tua. 


12 Letetur mons Sion, et exultent filiso Ja- 
de, propter judicia tua Domine. 


1 Este salmo en el sentido literal pertenece á la pro- 
teccion del Señor sobre Jerusalem: y en el espiritual, á 
la que da á su Iglesia contra la cual no prevalecerán las 
puertas del infierno.Sobre las primeras palabras: Salmo 
del cántico, véase la nota al título del salmo xx1x. Las 
últimas el segundo día de la semana, que se leen en los 
LXX, significan que se debia cantar en este dia, esto es, 
en el que se sigue inmediatamente al que llamamos do- 
mingo ; porque los hebreos contaban el sábado por el últi- 
mo de la semana. Véase el título del salmo xx1u1.1. Algunos 
intérpretes creen, que se trata aquí del restablecimiento 
de la ciudad de Jerusalem despues del cautiverio de Ba- 
bilonia. Otros dicen que este salmo habla de Salomon, y 
de una derrota del ejército de Cambyses, y de su armada 
naval en el puerto de Ptolemaida. Véase el profeta EzkE- 
CHIEL , XXXVII y XXXIX. 

2 Puede esto convenir tambien al restablecimiento del 
templo en medio de los gritos de alegría y júbilo de todo 
el pueblo. 1 Esbr. 111, 41. Los LXX , evpiluv; de firmes 
raíces. San AGUSTIN, dilatans, porque leyó tal vez en el 
Griego súpúvov. El Hebreo: De hermosa situacion, gozo 
de toda la tierra es el monte de Sion ; los lados del Aqui- 
lon, la ciudad del grande rey. La situacion hermosa no 
tanto convenia á Jerusalem por las bendiciones tempo- 
rales, por las que fue llamada la reina del Oriente, cuan- 
to por las espirituales de la presencia de Dios, del esta- 
blecimiento de su culto y servicio, y de la promesa de que 
en ella habia de cumplir el Mesías la obra de la reden- 
cion, que habia de llenar de inefable gozo toda la tierra. 
Los lados del Aquilon: así era llamada la parte septen- 
trional de la ciudad de Jerusalem, en donde estaba el 
monte Mória, y sobre él fabricado el templo, de frente al 
monte Sion, que estaba hácia el Mediodía. La ciudad del 


í Salmo de cántico á los hijos de Coré el se- 
gundo día de la semana ?. 


2 Grande es el Señor, y muy digno de ala- 
banza en la ciudad de nuestro Dios, en su monte 
santo. 

3 Fundado? está con regocijo de toda la tier- 
ra el monte de Sion : los lados del Aquilon , ciu- 
dad del Rey grande. 

A Conocido será Dios en las casas de ella, 
cuando la ampare. 

5 Porque hé aquí que los reyes de la tierra 
se congregaron: se mancomunaron $, 

6 Ellos, cuando la vierón así *, se maravi- 
llaron , se conturbaron, se cormovieron : 

7 Temblor se apoderó de ellos. 

Allí dolores como de la que está de parto. 

8 Con viento impetuoso $ harás pedazos las 
naves de Tharsis *. 

9 Como lo oimos, así lo vimos en la ciudad 
del Señor de los poderíos, en la ciudad de nues- 
tro Dios: Dios la fundó para siempre ”. 

10 Recibimos, Dios, tu misericordia, en me- 
dio de tu templo?. 

11 Segun tu nombre, ó Dios, así tambien tu 
alabanza hasta los extremos de la tierra ?*: de 
justicia está llena tu derecha. 

12 Alégrese el monte de Sion *?, y regocí- 
jense las hijas de Judá **, por tus juicios, Señor. 


rey grande, que Dios ha escogido para hacerla como cor- 
te suya, á donde acudía todo su pueblo á recibir sus ór- 
denes, y á ofrecerle sacrificios y homenajes. 

3 Se puede aplicar esto á alguna señalada empresa 
contra la Iglesia, del mismo modo que en el salmo xLv, 6. 

4  Ast: esto es, tan fortalecida y dificultosa de tomar. 

$ El Hebreo: En viento oriental, 6 solano, que es 
tempestuoso en aquellos países. JEREMILE, X vu, 17. 

6 Disiparás todos los grandes aparatos y armamentos 
de los hombres contra tu Iglesia. Naves de Tharsis eran 
aquellos navíos grandes con que los de Tharso y los phe- 
nicios solian hacer largos viajes por mar; y los hebreos 
aplicaron despues este nombre á todos los navíos, aun- 
que fueran de otra nacion, que tenian el mismo uso. 
Otros: Las naves del Mediterráneo; y otros en general, 
de la mar. Véase I1I Reg. x, 22. 

7 San AGuUsTIN:Si la fundó para siempre, ¿qué teme 
que caiga el fundamento ? La ciudad de Jerusalem fue 
destruida por los romanos, segun la prediccion de Jesu- 
cristo: mas su Iglesia debe subsistir eternamente, sin 
que ningun poder sea capaz de destruirla, porque está 
fundada sobre la piedra que es Cristo , y las puertas del 
infierno no prevalecerán contra ella. 

8 En medio de tu templo, en la unidad de esta Iglesia 
es en donde se reciben de lleno las gracias, y los efectos 
señalados de la divina misericordia. 

9 Túte haces conocer tal cual eres en verdad, y los 
fieles te reconocen por cabeza de la Iglesia ; y como tal 
eres alabado y glorificado de todos ellos. 

10 Convida á alegrarse, por una prosopopeya que 
hace al monte de Sion. 

11 Las ciudades de la tribu de Judá , llamadas hijas 
por respeto á Jerusalem, que era la metrópoli. 
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13 Circumdate Sion, et complectimini eam: 
narrate in turribus ejus. 

14 Ponite corda vestra in virtute ejus: et 
distribuite domos ejus, ut enarretis in progenie 
altera. 

15 Quoniam hic est Deus, Deus noster in 
eternum , et in seculum seculi : ipse reget nos 
in seecula. | 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


13 Dad vuelta al rededor de Sion *?, y abar- 
cadla: contad las torres de ella. 

14 Poned vuestros corazones en la fuerza de 
ella 1*: y distribuid sus casas **, para quelo con- 
teis en otra generacion. 

15 Porque este es Dios, Dios nuestro por 
siempre, y por siglo de siglo : él nos gobernará 
por los siglos **, 


SALMO XLVITL 


El Salmista convida á todos los mortales para que apliquen su atencion al cotejo que hace de la vana con - 
fianza que ponen los pecadores en su poder y riquezas con la esperanza que él y todos los verdaderos 
fieles ponen en Dios. Fortifica á los justos contra la tentacion que se excita al ver en prosperidad á los 


pecadores. 


1 In finem, filiis Core, psalmus. 


2  Audite heec omnes gentes : auribus perci— 
pite omnes , qui habitatis orbem : 

3 Quique terrigene , et filii hominum : si- 
mul in unum dives et pauper. | 

A Os meum loquetur sapientiam : et medi- 
tatio cordis mei prudentiam. | 

5 Inclinabo % in parabolam aurem meam: 
aperiam in psalterio propositionem meam. 

6  Cur timebo in die mala? iniquitas calcanei 
mei circumdabit me. 

7 Qui confidunt in virtute sua : etin multi- 
tudine divitiarum suarum gloriantur. 

8 Frater non redimit, redimet homo: non 
dabit Deo placationem suam, 

9 Et pretium redemptionis anima sue: et 
laborabit in «ternum, 

10 Et vivet adhuc in finem. 


A  Psalm. xxvu, 2; Matth. xu1, 35. 


1 Para el fin, á los hijos de Coré, salmo ?. 


2  Oid esto todas las naciones: escuchad , to- 
dos los que habitais la tierra. 

3  Asflos plebeyos, como los nobles *: á una 
juntamente el rico y el pobre ?. 

A Mi boca hablará sabiduría *: y la medita - 
cion de mi corazon prudencia *. 

5 Inclinaré á la parábola mi oreja *: expon- 
dré con el salterio mi proposicion ”. 

6 ¿Por qué temeré en el dia malo? la ini- 
quidad de mi calcañar * me rodeará. 

7 Asflos que confian * en su poder: y se glo- 
rían en la muchedumbre de sus riquezas. 

8 El hermano no redime 1%, no redimirá 
hombre : no dará á Dios su propiciacion *!, 

9 Ni el precio del rescate de su alma: y es- 
tará en trabajo eternamente, 

10 Y vivirá todavía hasta el fin ??. 


12 El Hebreo: Rodead á Sion y cercadla : contad sus 
torres. Es una representacion poética, en la cual el mun- 
do es convidado á considerar la fuerza inexpugnable, y la 
magnificencia de la Iglesia por virtud de la presencia de 
Dios, al modo que á los forasteros se muestran las sin- 
gularidades y fortalezas de una ciudad , para que lleven 
léjos la noticia de sus excelencias. 

13 FERRAR.A su barbacana. Observad sus murallas, 
y sus fortificaciones ó guarnicion de soldados. 

14 Y dividíos para observar uno por uno los hermo- 
sos edificios y palacios que la adornan. 

19 El reino de Jesucristo no se ciñe como el de los 
otros príncipes á una corta medida y duracion de años, 
sino que se extiende sin límite alguno por toda la eterni- 
dad. La palabra hebrea 797) 59y dividida significa hasta 
la muerte, ó mientras vivamos; pero reducida á una so- 
la Pnnddy, segun la diversa puntuacion se traslada 
diversamente, doncellas, vigor juvenil, etc. El será nues- 
tra guía, así como en la juventud ; esto es, con firmeza 
y valentía; porque en la juventud es cuando están en su 
vigor las fuerzas: 6 por los siglos, eternamente, como 
en los LXX y en la Vulgata. El príncipe de esta ciudad 
es Dios; los ciudadanos son los fieles congregados de to- 
das las naciones; la ciudad extendida por toda la tierra; 
los Apóstoles y sus sucesores los obispos son como sus 
muros y torres inexpugnables. 

SALMO XLVIII. 

1 Este salmo es todo moral. Algunos lo atribuyen á 
SALOMON, reconociendo en él un estilo semejante al de 
losProverbios. El título del Hebreo : Salmo dado al maes- 
tro de música de los hijos de Coré. 

2 El Hebreo: Asi los hijos de Rombre, como los hijos 


de varon ; esto es, plebeyos y nobles. 

3 La FERRAR. El desseoso. Terrigene en latin es hijos 
de la tierra, esto es, plebeyos. Véase la nota al v. 3 del 
salmo 1v. 

4 Acerca del conocimiento del fin del hombre , para 
que conforme á él arregleis vuestra vida. 

38 Como que habla inspirado por el Espíritu Santo. 

6 A esta doctrina, que exige atencion, para que se 
entienda bien. 

7 El Hebreo: Mi enigma, esto es, un discurso lleno 
de graves sentencias. 

8 Esto es, el fin de mi vida, la maldad en que murie- 
re: Ó la iniquidad de mis pasos y de mis obras será la 
que me cercará por todas partes, y me hará reo ante el 
tribunal del Juez. 

9 Asfella rodeará á los que confan, etc. GENEBRAR- 
po lo explica por apóstrofe: Oid esto vosotros, los que 
conflais, etc. 

10 Esto es, no libra de la muerte. Si se lee sin inter- 
rogacion, la negacion del primer miembro se ha de su- 
plir en el segundo: Frater non redimit, non redimet ho- 
mo; mas no es necesaria, siempre que se usa la nota de 
interrogacion, de este modo : Frater non redimit; redi- 
met homo? El Hebreo: Ninguno, por mas rico que sea, 
rescatando rescatará, de ningun modo podrá librar de la 
muerte, al hermano : ni dará á Dios su rescate, etc. Nin- 
guno lo podrá hacer, ni para sí, ni para otro, 

11 Sacrificio propiciatorio por él. 

12 El Hebreo: Porque la redencion de tu ánima es de 
gran precio, y no se hará jamás de modo que viva en 
adelante para siempre, y no vea la sepultura. Otros ex- 
ponen esto en diversos modos: Tan léjos estará de poder 
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11 Non videbit interitum, cúm viderit sa- 
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11 No verá la muerte, habiendo visto morir 


pientes morientes : simul insipiens, et stultus | los sábios 1? : igualmente el insensato, y el necio 


peribunt. 

Et relinquent alienis divitias suas : 

12 Et sepulchra eorum domus illorum in 
eternum. | 

Tabernacula eorum in progenie, et progenie: 
vocaverunt nomina sua in terris suis. 

13 Et homo, cúm in honore esset, non in- 
tellexit : comparatus est jumentis insipientibus, 
et similis factus est ¡llis. 

14 Hiec via illorum scandalum ipsis: et pos- 
teá in ore suo complacebunt. 

15 Sicut oves in inferno positi sunt: mors 
depascet eos. 

Et dominabuntur eorum justi in matutino: et 
auxilium eorum veterascet in inferno a gloria 
eorum. 

16 Verumtamen Deus redimet animam 
meam de manu inferi, cúm acceperit me. 

47 Ne timueris, cúm dives factus fuerit ho- 
mo: et cúm multiplicata fuerit gloria domús 
ejus. 

18 Quoniam cúm interierit, non sumet om- 
nia: neque descendet cum eo gloria ejus. 

19 Quia anima ejus in vita ipsius benedice- 


perecerán **, 

Y dejarán á los extraños sus riquezas : | 

12 Y sus sepulcros serán sus casas para siem- 
pre. 

Y sus habitaciones degeneracion y generacion: 
dieron sus nombres á sus tierras 15, 

13 Y el hombre, cuando estaba en honor, 
no lo entendió: ha sido comparado á las bestias 
insensatas, y se ha hecho semejante á ellas **. 

14 Este camino *” de ellos les sirve de ruina: 
y despues en su boca se complacerán **. 

15 Como ovejas son puestos en el infierno : 
ellos serán pasto de la muerte ?**. 

Y los justos tendrán dominio sobre ellos en la 
mañana *%: y despues de su gloria ** todo su so— 
corro se envejecerá en el infierno. | 

16 Mas Dios en verdad rescatará mi alma del 
poder del infierno, cuando me tomare ?*, 

17 No temas, cuando el hombre se enrique- 
ciere: y cuando se acrecentare la gloria de su 
casa ??, 

18 Porque en muriendo, nada llevará con- 
sigo: ni su gloria descenderá con él. 

19 Porque mientras él viva, será alabada ** 


rescatar su vida 4 fuerza de dinero, que por el contrario 
vendrá á caer en el infierno, para vivir allí eternamen- 
te padeciendo. Demuestra el Profeta, que si el hombre, 
mientras le dura esta vida, no procura emplearla en apla- 
car la divina misericordia con el ejercicio de las buenas 
obras; en viniendo la muerte, ningun poder humano, ni 
todas las riquezas del mundo bastarán á librar su alma 
de las penasen que incurrió por sus culpas. Otra expli- 
cacion mas llana sin apelar á la interrogacion : El sober- 
bio y avariento no verá con anticipacion, ni meditará su 
muerte; sino que estará descuidado, y sin temor de ella, 
sin embargo de que está viendo que mueren los sábios 
y virtuosos. 

13 Es una jronía, como si dijera: ¿Acaso creerá que 
ha de vivir siempre, y no ha de ver la muerte, habiendo 
visto morir los sábios, y el fin de la vida en todos? 

15 Toda la oscuridad de este versículo cesa siempre 

que se lea con interrogacion, en cuyo caso es una com- 
paracion de mayor á menor. El Hebreo sigue este senti- 
do: Porque la verá, la sepultura: los sábios morirán: 
juntamente el necio y el ignorante perecerán. Los sábios, 
los pios y virtuosos morirán, porque esta es una ley co- 
mun á todos los hombres; pero los sábios morirán para 
volver á vivir siempre felices; mas los necios, impíos y 
pecadores morirán; pero morirán una vez para pere- 
cer eternamente. 

15 Es una hipálage, por terras suas appellarunt no- 
minibus suis, como traslada san Jerónimo. El Hebreo: 
Llamaron en sus nombres sobre las tierras ; lo que segun 
algunos hace alusion al culto de los muertos, de donde 
tuvoorígenla idolatría.Ó tambiená las inscripciones que 
pusieron en sus tierras, ó en sus mauseolos, columnas, 
arcos triunfales, grabando sus dictados, títulos y empleos 
honoríficos. 

16 El hombre, criado á semejanza de Dios, no enten- 
dió esta condicion de su nobleza, y se degradó por el amor 
á las cosas sensibles , hasta hacerse en gran parte seme- 
jante á las bestias. Tambien puede exponerse de este mo- 
do: El hombre cuando se ve en elevacion y en puestos 
altos, se olvida fácilmente de su miseria, no piensa lo 
que le espera despues de esta vida, ni quiere entender 
Jo que es justo y conforme á razon para practicarlo; sino 
guerevistiéndose de costumbres ferinas, nosigue otra ley 


que la que le dicta su apetito y su pasion. Eccles. 11, 19. 

17 Ó este método de vida. 

18 El Hebreo: Y sus descendientes en su boca, en sus 
máximas locas y perniciosas , se complacen, aprobándo- 
las y siguiéndolas. La Vulgata puede exponerse tambien 
en este sentido: Ef postea, esto es, y los que vengan des- 
pues Ólos venideros. Aunque la posteridad ó los hijos de 
los mundanos vean la vanidad de la conducta de sus pa- 
dres, no por eso dejan de imitar su ejemplo. Ellos mis- 
mos aprueban con su boca, esto es, alaban con sus pa- 
labras aquella manera de vida, y lo peor es que la siguen 
con sus hechos. 

19 Esuna expresion poética. El depascet puede enten- 
derse como el simple pascet. Los LXX rotwuaveí, en el 
sentido de pastoreár ó guiar el ganado. Y la muerte, á 
semejanza de pastor, conducirá las almas indignas, co- 
mo si fueran manadas de ovejas, para encerrarlas en el 
infierno. Puede tambien exponerse de este otro modo: Y 
la muerte los devyorará, y se alimentará y cebará en ellos 
eternamente sin consumirlos. 

20 Los fieles entrando en la posesion del reino eterno 
de Jesucristo en la resurreccion bienaventurada, llama- 
da la mañana, Cant. 1, 17; vir, 12, et 11 Perr. 1, 19, 
conseguirán una cumplida victoria y pacífico dominio 
sobre el mundo y sobre los mundanos. 

21 El Hebreo: Y la figura de ellos se envejecerá en el 
sepulcro, Separada de la que era su morada; esto es, y 
el sepulcro consumirá su hermosura, su bella aparien- 
cia, su fuerza separada de su cuerpo. Otros : Y su alma 
se envejecerá, esto es, no saldrá jamás del infierno, des- 
pues de haberse separado del cuerpo , que era el lugar 
donde babitaba. Y este mismo sentido se puede dar al tex- 
to de la Vulgata : auxilium eorum, se entiende del alma, 
y a gloría eorum, 6 d glorioso eorum habitaculo, del cuer- 
po á que tanto atendieron mientras vivian. 

22 Cuando me tomare, ó me llamare á sí por medio 
de la muerte. 

23 Yasí noextrañes el ver que el impío crece en po- 
der, riquezas y autoridad; porque al fin morirá , y nada 
de esto llega á las puertas del sepulcro. Non omnia, por 
nada, es un hebraismo, 

24  Sualma se toma por su persona. Este te glorifica- 
rá cuando le dés riquezas, porque ellas son todo el objeto 
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tur: confitebitur tibi cúm benefeceris ei. 
20 Introibit usque in progenies patrum suo- 
rum: et usque in «ternum non videbit lumen. 
21 Homo cúm in honore esset, non intelle- 
xit : comparatus est jumentis insipientibus, et si— 
milis factus est illis, 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


su alma: te alabará, cuando le hicieres bien *, 
20 Entrará hasta las generaciones de sus pa- 
dres *?*: y no verá lumbre jamás ””. 
21 El hombre cuando estaba en honor , no 
lo entendió : ha sido comparado á las bestias ¡n= 
sensatas, y se ha hecho semejante á ellas. 


SALMO XLIX, 


El Salmista anuncia la venida del Señor: expresa la insuficiencia de los sacrificios de la ley antigua, y 
reprende á los impíos sus prevaricaciones. 


1 Psalmus Asaph. 


Deus deorum Dominus locutus est: et voca vit 
terram, 

A solis ortu usque ad occasum : 

2 Ex Sion species decoris ejus. 

3 Deus manifesté veniet: Deus noster , et 
non silebit. E 

Ignis in conspectu ejus exardescet : et in cir- 
cuitu ejus tempestas valida. 

A Advocabit coelum desursúm : et terram dis- 
cernere populum suum. 

5  Congregate illi sanctos ejus: qui ordinant 
testamentum ejus super sacrificia. 


1 Salmo de, ó para Asaph !. 


El Dios de los dioses, el Señor habló : y llamó 
á la tierra ?, 

Desde el oriente del sol hasta su occidente : 

2 DeSion la gloria de su hermosura ?. 

3 Dios vendrá manifiestamente *: el Dios 
nuestro, y no callará *. 

Fuego se encenderá en su presencia, y al re- 
dedor de él tempestad fuerte *. 

4  Llamará de arriba al cielo”: y á la tierra 
para juzgar á su pueblo $. 

5  Congregadle sus santos *: que conciertan 
alianza con él en los sacrificios 1%. 
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de sus deseos. Otros exponen esto como un apóstrofe que 
hace repentinamente á Dios el Profeta: Te alabará, ó se- 
ñor, por su propio interés, cuando le hicieres bien : mas 
despues que esto cesare, te olvidará eternamente. El He- 
breo admite otro sentido : Porque bendecirá á su alma en 
su vida, y te alabarán cuando te hicieres bien ; quiere de- 
cir, se contentará en sí mismo, y en sus placeres, lison- 
jeándose con una vana opinion de felicidad, y le aplau- 
dirán cuando le vean como anegado y sumergido en sus 
delicias. La segunda parte es un apóstrofe al mismo.Ni 
la mudanza repentina de persona debe hacer novedad, 
sabiéndose que es un idiotismo de la lengua hebrea, en 
la cual hablando de uno mismo,se muda frecuentemen- 
te; y tambien se suelen mudar los números. 

25 Estaapóstrofenoesá Dios, sino á cualquier hombre. 

26 Elalma del hombre mundano descenderá álos eter- 
nos y Oscuros calabozos del infierno 4juntarse con aque- 
llos de sus antecesores, de quienes heredó é imitó la im- 
piedad. Ó llanamente: Morirá. Hebraismo, como el otro: 
Appositus est ad patres suos. 

27 De vida y gloria eterna. No verá lumbre en castigo 
de la ceguedad en que vivió. 

SALMO XLIX. 

Muchos Padres é Intérpretes creen, que el argu- 
mento de este salmo es de las dos venidas del Hijo de 
Dios: la primera de misericordia, que mira al restable- 
cimiento de su Iglesia : la segunda de rigor, cuando ven- 
drá á juzgar á todo el mundo. Otros son de sentir que 
Dios habla aquí á los israelitas, que vanamente confia- 
ban ensus sacrificios, al mismo tiempo que atropellaban 
la santa ley del Señor, y rebusaban obedecer á su volun- 
tad. Finalmente otros miran á los israelitas como la figu- 
ra de los cristianos, y el juicio que Dios pronuncia con- 
tra ellos, como una imágen del que en el último dia pro- 
nunciarácontralosimpíos profanadoresdesu ley. Asaph, 
de quien se habla aquí, era un célebre músico del tiempo 
de David, 1 Paralip. xxv, 2; él era tambien profeta, y 
compositor de salmos, 11 Paralip. xxIx, 30; y así no 
está averiguado , silos salmos que tienen en el título su 
nombre fueron compuestos por él, ó entregados á él y 
á sus descendientes para que los pusiesen en música y 
cantasen en su coro. Los que creen que se insinúa aquí 
la venida de Dios de Sion á Babilonia para librar á su 
pueblo, vengarle de los impíos, y consolar á los buenos 
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queestabanafligidos por no poderle ofrecer los acostum- 
brados sacrificios, han de confesar que se pudo hablar de 
aquella esclavitud por espíritu de profecía, lo cual con- 
viene igualmente al mismo David ; y así pudo muy bien 
componerlo este, y darlo 4 Asaph para que lo cantase. 

2 Representacion de un acto solemne de Dios, juzgan- 
do á su Iglesia sobre el modelo del grande dia del juicio 
final, á quien sirve aquel de preparacion pera nuestra en- 
señanza y escarmiento. La palabra Elohim, como ya de- 
jamos muchas veces notado, significa Dios, Angeles, prin- 
cipes, jueces : aquí significa 4 Cristo, Dios justo y mise- 
ricordioso. En el Hebreo se lee : El Elohim Jehová: en 
el que muchos de los Padres é intérpretes reconocen fi- 
gurado el misterio de la santísima Trinidad. 

3 Dela Sion celestial saldrá el Señor Jesús con gloria 
y majestad, y vendrá á juzgar á todos los hombres. 

4 Lleno de majestad y de gloria, y no como en su pri- 
mera venida en traje humilde y conocido de muy pocos. 

8 Como hace ahora; sino que hablará de una manera 
espantosa, arguyendo al mundo, y condenándole por su 
ingratitud y dureza. 

68 Un fuego abrasador precederá á su venida, que lo 
reducirá todo á ceniza, y al rededor espantosas tempes- 
tades pondrán en consternacion al mundo. 

7 Los Angeles del cielo, y los justos asistirán á este 
juicio, y aun estos mismos serán jueces juntamente con 
Jesucristo. I Corinth. yt, 3. 

8 Del de los judíos y del de los cristianos, figurado 
por aquel, se hará un juicio mas severo y particular; por- 
que los que no creen ya estarán juzgados. JoAN. nu, 18. 

9 El Hebreo: Gritará Dios de alto á los cielos, etc., 
y dirá: Juntadme mis piadosos, etc. Lo que muestra que 
estas palabras son enderezadas á los Angeles, como á 
ministros de este juicio. MaTTH. xr, 39,41; xx1v, 31. 
Por santos se entienden todos los miembros de su pue- 
blo ó Iglesia, santificados por su alianza y los sellos de 
ella, que eran los sacrificios, Exod. xxtv, 8: por la vo- 
cacion de Dios, y por la profesion de su verdadero cul- 
to. Y tambien los sacerdotes, que ordenan el rito de los 
sacrificios, y por medio de ellos celebran la alianza. 

10 Con sacrificios. El Hebreo : Que han hecho conmi- 
go pacto con sacrificio. San JERÓNIMO: Qui feriíunt pac- 


tum meum. La nueva alianza fue sellada con la sangre 
del Cordero. 


SALMO XLIX. 


6 Et annuntiabunt coli justitiam ejus : quo- 
niam Deus judex est. | 

7 Audi populus meus, et loquar : Israel, et 
testificabor tibi: Deus, Deus tuus ego sum. 

S Non in sacrificiis tuis arguam te: holo- 
causta antem tua in conspectu meo sunt semper. 

9 Non accipiam de domo tua vitulos: neque 
de gregibus tuis hircos. 

10 Quoniam mex suntomnes fera silvarum, 
jumenta in montibus, et boves. 

11 Cognovi omnia volatilia coeli : et pulchri- 
tudo agri mecum est. 

12 Si esuriero, non dicam tibi: meus est 
enim orbis terre, et plenitudo ejus. 


13 Numquid manducabo carnes taurorum ? 
aut sanguinem hircorum potabo ? 

14 Immola Deo sacrificium laudis: et redde 
Altissimo vota tua. 

15 Et invoca me in die tribulationis: eruam 
te, et honorificabis me. 

16 Peccatori autem dixit Deus: Quare tu 
enarras justitias meas, et assumis testamentum 
meum per os tuum? 

17 Tu vero odisti disciplinam : et projecisti 
sermones meos retrorsúm. 

18 Si videbas furem, currebas cum eo: et 
cum adulteris portionem tuam ponebas. 

-19 Os tuum abundavit malitiá : et lingua tua 
concinnabat dolos. 

20 Sedensadversús fratrem tuum loquebaris, 
etadversús filium matristus ponebasscandalum: 

21 Hec fecisti, et tacui. 

Existimasti iniqué , quod ero tui similis: ar- 
guam te, et statuam contra faciem tuam. 

22 Intelligite hec, qui obliviscimini Deum: 
nequando rapiat, et non sit qui eripiat. 
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6 Y anunciarán *! los cielos la justicia de él : 
por cuanto Dios es el juez ??. 

7 Oye??, pueblo mio, y hablaré: Israel, y 
atestiguaré contra tí **: Dios, Dios tuyo soy yo. 

8 No te argúiré sobre tussacrificios 1: porque 
tus holocaustos están siempre delante de mí. 

9 No recibiré de tu casa becerros: ni machos 
de cabrío de tus rebaños. 

10 Porque mias son todas las fieras de las 
selvas, las bestias en los montes, y los bueyes. 

11 Conozco todas las aves del cielo : y la her- 
mosura del campo conmigo está **, 

12 Si tuviere hambre, no te lo diré *”: por- 
que mia es la redondez de la tierra , y su pleni- 
tud *. 

13 ¿Por ventura comeré carnes de toros? ¿ó 
beberé sangre de machos de cabrío ? 

14 Sacrifica á Dios sacrificio de alabanza : y 
cumple al Altísimo tus votos ??. 

15 invócame en el dia de la tribulacion : 
te libraré, y me honrarás. 

16 Mas al pecador dijo Dios: ¿Por qué tú ha- 
blas de mis mandamientos ?”, y tomas mi testa- 
mento ** en tu boca ? 

17 Puesto que tú has aborrecido la enseñan- 
za *, y has echado á la espalda mis palabras. 

18 Si veias un ladron, echabas á correr con 
él : y con los adúlteros ponias tu porcion ?*, 

19 Tu boca abundó en malicia: y tu lengua 
urdía engaños. 

20 Sentándote ?* hablabas contra tu herma- 
no, y ponias tropiezo contra el hijo de tu madre: 

21 Esto hiciste, y callé ?5, 

Injustamente ** creiste, que seré tal como tú: 
te argúiré, y te pondré ?” delante de tu cara. 

22 Entended esto los que olvidais á Dios: no 
sea que os arrebate **, y no haya quien os libre. 


11 La justicia de Dios en este juicio será notoria al 
mundo , como las cosas que del cielo se descubren á la 
tierra. Roman, 1, 18. 

12 Juezsoberano de todo el mundo, en quien no pue- 
de caber la menor sombra de injusticia. JoB, xXxx1V, 13, 
17; Roman. ni, 6. 

13 Aquí comienza á hablar el Juez hasta el fin del 
salmo. 

14 Las solemnes protestas que voy á hacer contra tí: 
atiende, Israel, á mis palabras, y á que el que te las di- 
ce es tu Dios y tu Señor. 

158 Yono te pediré cuenta en este juicio del servicio 
externo y ceremonial, que por sí mismo no es convenien- 
te 4 mi naturaleza, ni tempoco me es agradable, sino en 
cuanto va acompañado de obediencia, de afecto interno 
de fe, de invocacion, de santidad, de accion de gra- 
cias, etc. Y así otra cosa es la que pido, mayor que los 
sacrificios y víctimas legales. 

16 Mia es, y está en mi poder, 

17 FERRAR. Sí me enhambreciere. Habla Dios aco- 
modándose á la condicion de los mortales, y dice : Si fue- 
ra posible que yo tuviera necesidad, no acudiria á vos- 
otros: porque el mundo con todo lo que hay en él es mio. 

18 MS. 4. Su llenadumbre. Todo cuanto hay en ella. 

19 Toda la obligacion espiritual secomprende en estas 
dos partes, dar gracias, é invocar : como en efecto todo 
consiste en recibir de Dios por fe , mediante la oracion, 
lo que nos ofrece; y en corresponderle con lo que pidede 
nosotros, que es el cumplimiento de su ley, quele prome- 
timos en el bautismo, y el reconocimiento á sus benefi- 
cios con palabras y con obras; las cuales cosas se signi- 


fican en estos términos: Ley, sacrificios de alabanzas y 
votos. Levit. vit, 12, Pero el principal sacrificio de ala- 
banza y de accion de gracias es el que instituyó Jesucris- 
to, llamado por antonomasia de la Eucaristía. Este solo 
aplaca á Dios, ofrece al Padre la víctima agradable, que 
es su Hijo unigénito, es el fin de todos los demás sacrifi- 
cios, y abraza las diferencias de todos los demás. 

20 Estas palabras hicieron tanta impresion en Oríge- 
nes al explicar este salmo, que como si se hubieran di- 
cho á él, cerrado el libro, llenó de gemidos la iglesia 
donde estaba. En efecto, se vuelve el Profeta contra los 
pecadores hasta el v. 21. 

21 Miley y mis palabras. 

22 Óla correccion. 

23 Término tomado de las compañías que se hacen 
para el comercio: ó tambien de los banquetes de los an- 
tiguos, para los cuales cada uno contribuia con su parte 
ó escote, lo que se decia, symbolam conferre. 

24 Muy de propósito y muy de asiento, como hallan- 
do en esto tu consuelo y recreo. 

25 He disimulado tus ofensas, y no las castigué en el 
mismo momento. Ecclesiast. vi, 12; Isars, xxvi1, 10. 
28 La palabra inique noes vocativo, sino adverbio, 

27 Elacusativo te del arguam se suple por zeugma en 
el statuam ; lo que es muy usado en buena latinidad, y 
conforme á lo que lee san Jerónimo: Proponam te ánte 
oculos tuos. Y algunas ediciones de los LX X, en especial 
nuestra Complutense: Et statuam contra faciem tuam 
peccata tua. Pondré ú tu vista tus pecados. 

28 Dios ejerciendo el rigor de su justicia, es compa- 
rado á un leon. 
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23 Sacrificium laudis honorificabit me: et 
illic iter, quo ostendam illi salutare Dei. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


23 Sacrificio de alabanza me honrarí : y allí** 


el camino, por donde le mostraré la salud de 
Dios ?. | 


SALMO L. 


David lleno de confusion por sus pecados, pide á Dios humildemente que se los perdone, confesándolos 
con sinceridad: le suplica que se digne renovar en él la paz y alegría de conciencia: le promete hacer 
penitencia por ellos, de manera que su ejemplo sirva á otros de instruccion y de escarmiento para glo- 
ria del mismo Dios: y por último le ruega por toda la Iglesia. 


1 In finem, psalmus David, 


2 Cúm venitad eum Nathan propheta, quan. 
do intravit ad Bethsabee 2. 


3  Miserere mei Deus, secundúm magnam 
misericordiam tuam. 

Et secundúm multitudinem miserationum tua- 
rum, dele iniquitatem meam. 

4  Ampliús lava me ab iniquitate mea: et á 
peccato meo munda me. 

$ Quoniaminiquitatem meam ego cognosco : 
et peccatum meum contra me est semper. 

6 Tibi soli peccavi, et malum coram te feci: 
ut ? justificeris in sermonibus tuis, et vincas 
cúm judicaris. | 

a 1 Reg. x1,4. —Ú Rom. 1, 4. 


1 Para el fin, salmo 4 David, 
2 Cuando vino á él el profeta Nathan, des- 
pues que entró á Bethsabee ?. 


3 Ten piedad de mí, ó Dios, segun tu gran- 
de misericordia. 

Y segun la multitud de tus piedades ,, borra mi 
iniquidad ?. 

A Lávame mas y mas de mi iniquidad : y lím- 
piame de mi pecado ?. 

$ Porque yo conozco mi iniquidad *: y mi 
pecado está siempre enfrente de mí. 

6 Contra tí solo he pecado ', y he hecho el 
mal delante de tí: para que seas justificado * en 
tus palabras , y venzas cuando eres juzgado. 


29 Elhonrarme con Sacrificio de alabanza. El Hebreo: 
El que sacrifica alabanza , me honrará, y el que orde- 
nare el camino, y al que viviere en inocencia siguiendo 
el camino de mis mandamientos, le haré ver la salud de 
Dios. El verdadero culto consiste en el sacrificio de ala- 
banza, que se ofrece en el corazon encendido con el fue- 
go de la caridad. Lo que se verificó en el sacrificio de la 
muerte de Jesucristo. Pues el sacrificio del cuerpo de 
Cristo antes de su venida, se prometia en la represen- 
tacion de las victimas : en la pasion se ofreció en la rea- 
lidad ; despues de la Ascension se celebra como Sacra- 
mento de memoria. San Acust. contr. Faust. lib. 11, 
cap. 25. 

30 La salud verdadera y eterna : porque el genitivo 
Dei frecuentemente es aumentativo: como montes Dei, 
montes altísimos. Tambien puede significar la perfectí- 
sima salud que es Cristo. 

SALMO L. 

1 Despues que David pecó con Bethsabee. Del solo tí- 
tulo de este salmo se ve claramente cuál sea su argu- 
mento. Davib en tiempo de su penitencia, animado del 
espíritu profético, compuso un salmo , que conviene á 
los pecadores de todos los tiempos, y que tambien po- 
dia convenir á los judíos cautivos en Babilonia. 

2 El pecado encierra en sí la mancha de la culpa y la 
obligacion á la pena. Dios borra lo uno y lo otro, cuando 
comunica al alma arrepentida su gracia, y la santifica 
en virtud de la justicia y satisfaccion de su Hijo, que se 
presenta como mediador entre el pecador y entre el mis- 
mo Dios; y por esto borra entonces en su juicio la culpa, 
de modo que queda perdonada por entero la ofensa y la 
pena eterna. Entre todas las obras del Señor siempre 
resplandecen y sobresalen las de su bondad y misericor- 
dia. Psalm.cxuLiv, 8, 9. Y 4esto alude el texto. San AGus- 
TIN : Busquen, Señor, tu misericordia pequeña los que pe- 
caron de ignorancia; pues los que de malicia , y con co- 
nocimiento, soliciten, no cualquiera misericordia, sino tu 
grande misericordia. 

3 Vuélveme á lavar, aunque ya estoy lavado; porque 
cuando David decia esto, ya habia oido, por boca de Na- 
than, que el Señor le habia perdonado. Quiere decir: 
limpia bien las manchas del pecado, que juntamente con 


sus efectos y malas reliquias han quedado en mi alma. 
Aumenta en mi alma la caridad y la gracia, para estar 
purificado mas y mas en tu presencia. 

4  FERRAR. Porque mis rebellos yo conozco. Es indi- 
cio de ánimo bueno el sentir la herida del pecado; por- 
que donde hay sentido de dolor, hay vida. Véase san Am- 
BROSIO, Apolog. de David, cap. 1X., á 

5 David habia pecado tambien contra los hombres, ya 
por la injuria particular hecha á Bethsabee y á Urías, y 
ya por el escándalo público que habia causado : mas para 
agravar mas su delito, y tambien para conseguir el per- 
don y remedio de aquel, en quien solo podia hallarle, se 
presenta como culpado y reo delante de Dios solo, dando 
á entender que la ofensa hecha á los hombres es de po- 
co peso en comparacion de la que se hace á aquella infi- 
nita Bondad y Majestad ofendida, cuya ley es violada en 
todo pecado: y tambien para mostrar que ninguna ex- 
cusa, perdon, acepcion de personas ó poder humano le 
podian librar del juicio de Dios; aunque en calidad de 
rey estuviese exento del castigo de los hombres. Genes. 
XX, 6; XXxIx, 9; Levit. v, 19; v1, 2,3, 4. FERRAR. A 
tt á tus solas pequé. Sabiéndolo tú solo, porque los demás 
por entonces nada supieron. En este sentido explica san 
AGUSTIN aquello del Evangelio : Si tu hermano pecare 
contra tt, esto es, sabiéndolo tú solo. 

6 Perdonadme, Dios mio, para que seais reconocido 
fiel en vuestras palabras, y queden vencidos y confun- 
didos los impíos, que se atreven á dudar de vuestras pro- 
mesas, en virtud de las cuales perdonas al pecador que 
se arrepiente. VATABLO. Y este sentido es el mismo en 
que lo cita san PABLO, Rom. 11,4. El Hebreo: Para que 
seas reconocido justo en tu hablar, y puro en tu juzgar ; 
quiere decir, para que te sea dada toda gloria en los jui- 
cios y castigos que puedes pronunciar y ejecutar contra 
mí. El CHrisósTomo. Algunos lo exponen de este modo: 
Tú eres justo en las sentencias, y no habiendo otro juez 
superior á quien poder recurrir, es en vano pretender 
apelar de lo que una vez pronunciares. Y así besaré la 
mano que me castigare. El texto de la Vulgata puedere- 
ducirse sin violencia á este mismo sentido, siempre que 
judicaris se tome en significacion activa, por judicave- 
ris, conforme al texto Hebreo. 


- SALMO L. 


7 - Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum : 
et in peccatis concepit me mater mea. 


8 Ecce enim veritatem dilexisti: incerta et 
occulta sapientiz tue manifestasti mihi. 

9 Asperges % me hyssopo, et mundabor: la- 
vabis me, et super nivem dealbabor. 


10 Auditui meo dabis gaudium et letitiam: 
et exultabunt ossa humiliata. 

11 Averte faciem tuam á peccatis meis : et 
omnes iniquitates meas dele. 

12 Cor mundum crea in me Deus: et spiri- 
tum rectum innova ín visceribus meis. 

13 Ne projicias me a facie tua: et spiritum 
sanctum tuum ne auferas a me. 

14 Redde mihi leetitiam salutaris tui: et spi- 
ritu principali confirma me. 

15  Docebo iniquos vias tuas : et impii ad te 
convertentur. 

16 Libera me de sanguinibus Deus, Deus sa- 
lutis mee: et exultabit lingua mea justitiam 
-fuam. 

17 Domine, labia mea aperies : et os meum 
annuntiabit laudem tuam. 


4  Levit. xv; Numer. xix. 
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7 Pues mira que yo he sido concebido en ini- 
quidades 1: y en pecados me concibió mi ma- 
dre?. 

8 Hé aquí que tú has amado la verdad ?*: me 
has manifestado lo arcano y lo oculto de tusaber?, 

9 Merociarás con hisopo, y seré limpiado **: 
me lavarás, y mas que la nieve seré emblanque- 
cido *, 

10 A mi oido darás gozo ** y alegría: y se 
regocijarán mis huesos abatidos **, 

11 Aparta tu rostro de mis pecados : y borra 
todas mis iniquidades. 

12 Cria en mí, ó Dios, un corazon puro: y 
renueva en mis entrañas un espíritu recho *'. 

13 No me deseches de tu rostro : y no quites 
de mí tu Espíritu Santo **, 

14 Vuélveme la alegría de tu salud *” : y con- 
fórtame con un espíritu principal '. 

15 Enseñaré á los inícuos tus caminos *?: y 
los impíos se convertirán á tí. 

16 Líbrame de las sangres ??, Dios, Dios de 
mi salud : y ensalzará mi lengua tu justicia **, 


17 Señor, abrirás *? mis labios: y mi boca 
anunciará tu alabanza. ¡ 


7 Nosolamente confieso mi pecado eneste hecho; sino 
tambien en general en el vicio de mi naturaleza, corrom- 
pida por la culpa original, que ha pasado á mí por la ge- 
neracion. Como quien dijera : No solamente he hecho este 
mal, sino que soy malvado por naturaleza. Job, x1v, 4; 
JOAN. 111, 6; Rom. v, 12; Ephes. 1v, 23. Todos los Pa- 
dres reconocen por estas palabras la culpa origina), que 
contrae el hombre en su formacion, segun aquellas ex- 
presiones de ORÍGENES: Quecumque anima in carne nas- 
citur, iniquitatis et peccati sorde polluitur. Hom. vu in 
Levit. Véase san AGUSTIN, hic et Lib. 1 contra Julian. 

8 El Hebreo: Yen pecado me calentó mimadre; tér- 
mino tomado de las aves, cuando fecundan sus huevos. 

9 Puede tambien exponerse de esta manera : Mas no 
quiero echar mi culpa á la comun infeccion de la natu- 
raleza, porque sé que amas la verdad, y á los que since- 
ramente la dicen y confiesan sus pecados: ni tampoco 
atribuirla á ignorancia, porque no solamente entendia y 
sabia los preceptos que son comunes á todos, sino que te 
dignaste darme mayores luces, y revelarme cosas muy 
interiores, y los misterios mas ocultos. Todo lo cual 
agrava mas y mas mi pecado. 

109 El órden de la Providencia, la economía de la Re- 
dencion del género humano, y otros arcanos de la divina 
sabiduría, que á cada paso hallamos en los Salmos. 

11 Obrando en mi el efecto que se figuraba en las 
purificaciones ceremoniales. Levit. xIv, 4, 49, 81, 82; 
Num. xtx, 18. Cuyo efecto lo causa solo la verdadera y 
perfecta expiacion, que se consigue en virtud de la san- 
gre y muerte de Jesucristo, por donde nos viene el lim- 
piarse nuestra alma de toda obra muerta, como enseña 
el Apóstol, Hebr. 1x, 13. 

12 Véase el Apoc. vi, 14. Quedaré mas blanco que 
la misma nieve. 

13 Dándome á entender, que estás ya en paz conmi- 
go; lo que se manifestó á él por la voz de Nathan, y á 


nosotros por las palabras de la absolucion que profie- : 


re el sacerdote. Y con esta declaracion, continúa el Pro» 
feta, me volverás las fuerzas abatidas del ánimo y del 
cuerpo. 

*M Hebreo : Quebrantados: Como si dijera : Hasta los 
mismos huesos estoy penetrado de dolor por mi adulte- 
rio y homicidio. 


15 Paraservirte y obedecerte, y mantenerme firme y 
constante en el bien, como se colige del texto Hebreo. 

16 La gracia santificante : aunque algunos Padres ex- 
plican tambien el Spiritum sanctum tuum, del espíritu de 
profecía, que temia haber perdido por el pecado. 

17 San JERÓNIMO: Vuélveme la alegría de tu Jesús. 
Esto puede referirse al estado de gracia, que causaba cn 
su alma una perfecta alegría; y tambien á la viveza de 
la fe que tenia del Salvador que habia de venir para re- 
dimir á los hombres. 

18 La palabra hebrea y”32975,se interpreta volunta= 
rio, libre: quiere decir, el espíritu de tu gracia, que es 
el autor de la verdadera libertad espiritual en los fieles. 
Roman. vi, 2. Los libra del pecado y de la muerte, y * 
hace que con voluntad y gusto sirvanal Señor. Otros tras- 
ladan, como en la Vulgata, principal ó real; de manera 
que el Señor sea realmente por su Espíritu el árbitro y 
gobernador del alma, y de todos sus pensamientos y mo- 
vimientos,comolo es el alma del cuerpo. Job, xxx, 15. 
Otros con san JERÓNIMO lo trasladan : Spiritu potenti; y 
lo exponen del espíritu de fortaleza para no volverácaer 
en la desgracia del pecado. Otros: Con un espíritu real 
propio de un príncipe. 

19 FERRAR. Abezaré ú rebelladores tus carreras. Es 
una justa y debida satisfaccion, que el que sirvió á otros 
de tropiezo para que cayesen, procure por todos los me- 
dios edificarlos, y contribuir á que se levanten. 

20 MS, 3. De omestos. De la pena que merezco, y del 
remordimiento y horror que me causan tantos homici- 
dios, que gritan á Vos venganza contra mí. No solamen- 
te Urías, sino tambien todos los que le acompañaban, 
fueron entregados á la muerte para que aquel pereciese; 
y de todas se reconocia, y era reo David. Tambien por 
sangres se puede significar el adulterio, por la conmix- 
tion de dos materias prolíficas, que ambas se llaman 
sangres en el evangelio de san Juan , cap. 1, v. 13: Qui 
non ex sanguinibus. 

21 Nola de la ley, que condena sin remision; sino 
la del Evangelio, la cual cumple las promesas de gra- 
cia, y segun estas perdona. Roman, 11, 26. La palabra 
hebrea np, significa tambien y se traslada: Tu mi- 
sericordia. 

22 Dame tu auxilio, que necesito para alabarte y orar 
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18 Quoniam si voluisses sacrificium , dedis- 
sem utique: holocaustis non delectaberis. 


19 Sacrificium Deo spiritus contribulatus : 
cor contritum et humiliatum Deus non despi- 
cies. 

20 Benigne fac Domine in bona voluntate 
tua Sion: ut «edificentur muri Jerusalem. 


21 Tuncacceptabis sacrificium justitis, obla- 
tiones, et holocausta: tunc imponent super al- 
tare tuum vitulos. 


> 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


18 Porque si hubieras querido sacrificio , lo 
hubiera sin duda ofrecido: tú no te deleitarás 
con holocaustos *?, 

19 Sacrificio para Dios es el espíritu atribu- 
lado: al corazon contrito y humillado no lo des- 
preciarás **, ó Dios. 

20 Haz bien, Señor, á Sion con tu buena vo- 
luntad : para que se edifiquen lós muros de Je- 
rusalem ?*. 

21 Entonces aceptarás sacrificio dejusticia”*, 
ofrendas y holocaustos?” : entonces pondrán so- 
bre tu altar becerros **, 


s SALMO Ll, 


David despues de haber dado en rostro á Doeg con su perfidia é inhumanidad, le amenaza con el tre- 
mendo juicio de Dios, en quien tiene puesta toda su confianza y la seguridad de su persona. 


1 An finem, intellectús David, 
2 Cúm venit Doég Idumeus, et nuntiavit 
Saúli: Venit David in domum Achimelech 4. 


3 Quid gloriaris in malitia, qui potens es in 
iniquitate ? 
4  Totá die injustitiam cogitavit lingua tua: 
sicut novacula acuta fecisti dolum. 
5 Dilexisti malitiam super benignitatem: ini- 
quitatem magis quám loqui «equitatem. 
A lReg.xxu, 9. 


1 Para el fin, de inteligencia á David, 
2 Cuando vino Doeg Idumeo, y notició á 
Saul : David ha venido á casa de Achimelech *. 


3 ¿Por qué te glorias en la malicia, tú que 
eres poderoso * en iniquidad ? 

A Todo el dia estuvo pensando injusticia tu 
lengua: como navaja aguda hiciste engaño ?. 

35  Quisiste mas el mal que el bien : el lebgua- 
je de la iniquidad mas que el de la justicia. 


como conviene. Y con esta mira la Iglesia usa de este 
verso para dar principio á la oracion pública. 

23 Elsentido es este: Los sacrificios legales , com- 
parados con los verdaderos espirituales de los fieles, no 
son de ningun valor, y aun te son abominables, cuando 
no yan acompañados de aquellos. Se debe tambien ad- 
vertir, que hay dos especies de sacrificios espirituales: 
los unos para conseguir la gracia, como son los actos de 
verdadera penitencia y contricion; y los otros despues de 
haberla conseguido, como las acciones de gracias. Yo te 
: presento ahora, dice DaAvip, los primeros; dame moti- 
vo para que te ofrezca tambien despues los segundos. 
Psalm. XLIX, 15, 24. 

24 Véase IsaAl. Lv, 48; Lxv, 1; Lxvi, 2. Tienes en 
tt, dice san AGusTIN, la ofrenda para aplacarle, que es 
el espiritu contribulado. Este es un sacrificio digno de 
ser ofrecido á Dios. 

25 Manten, fortifica y defiende tu Iglesia. Muestra 
David, que miraba con esto á que los pecados de los prín- 
cipes suelen despojar al pueblo de la salvaguardia de 
Dios, Exod. xxxu1, 29, y son muchas veces causa de que 
por ellos lo castigue, 11 Reg. xxIv ,17; y así temia que 
el Señor en castigo de los suyos permitiese fuese tomada 
y destruida Jerusalem. Mas como en el tiempo de David 
estaban en pié los muros de Jerusalem, se aplican espe- 
cialmente estas palabras á la edificacion de la espiritual 
Jerusalem por la venida del Mesías. Lo que conocieron 
aun los mismos rabinos. Y esto es lo que principalmen- 
te pide David. 

28 Cuando hayas perdonado mi pecado, por el que 
todo el cuerpo del pueblo está contaminado por mí que 
soy su cabeza , te volverás benigno hácia nosotros para 
aceptar nuestros sacrificios. Habia dicho DAy1D, que no 
buscaba Dios, ni queria sacrificios carnales, sino el ver- 
dadero del corazon contrito y humillado, y que este solo 
era el que aceptaba. Penetrado de este sentimiento, y te- 
miendo que el Señor castigase al pueblo y á la ciudad de 
Jerusalem por sus pecados, se vuelve á hacerle una nue- 

va súplica, pidiéndole que la gravedad de los que habia 
cometido no le moviese á suspender el curso de sus fa- 


vores y piedades sobre Sion y sobre Jerusalem: que se 
dignase defenderla y mantener en pié sus muros, no per- 
mitiendo que fuesen destruidos. Con lo que él y su pue- 
blo le ofrecerian sacrificios que le fuesen agradables , 6 
de justicia, acompañados del mas tierno afecto y del mas 
vivo reconocimientoá tan grandes misericordias. Enton- 
ces: por esta palabra indica Davtp el tiempo de la veni- 
da del verdadero Salvador de Israel; y le pide á Dios, que 
segun su eterna eleccion y su infinita misericorda , tu- 
viese á bien hacer fabricar la verdadera Sion y la espiri- 
tual Jerusalem, adelantando el establecimiento de su 
Iglesia; porque su santo espíritu le hacia conocer, que 
entonces el grande sacrificio de justicia, que segun san 
AMBROSIO €s el adorable del cuerpo de Jesucristo , sa- 
crificado á la divina Justicia por Ja santificacion de los 
pecadores, seria agradable al Padre eterno sobre todos 
los otros sacrificios, que solo servian para figurarlo y 
anunciarlo. 

27 FERRAR. Alzacion, y quemado, 

28 Becerros de nuestros labios, que llama Oskas, 
cap. XIV, v. 3, y son alabanzas de Dios, acciones de 
gracias, y sacrificio de alabanza. 

SALMO LI. 

1 El título del salmo nos da á entender su argumen- 
to, el cual puede verse en el Lib. 1 de los Reyes, XXu1, 9. 
En el texto Hebreo se lee al principio: Maskil á David, 
dado al maestro de los músicos : lo que ya queda expli- 
cado. . 

2 El Hebreo: ¿ Por qué te alabas, d poderoso? la mi- 
sericordía de Dios es cada dia : quiere decir, es continua 
para los suyos, á cuyo favor se declarará contra tí, Ó 
pérfido Doeg. 

38 MS. 3, y FERRAR. Acecalada. Ó afilada, que pasan- 
do muy suave, y como para cortar solamente la barba, 
se clava y hiere como halagando. Así Doeg habiendo es- 
tado con David y con Achimelech en el tahernáculo del 
Señor, mostrándoles amistad, ó cuando menos indife- 
rencia, pérfidamente , y con la mayor alevosía fue des- 
pues causa con su maliciosa delacion de que se derra- 
mase tanta sangre inocente, 1 Reg. XXI, 7; XX11, 9. 


SALMO LIIL 


6 Dilexisti omnia verba precipitationis, lin- 
gua dolosa. 

7 Proptereá Deus destruet te in finem, evel- 
Jet te, et emigrabit te de tabernaculo tuo, et ra- 
dicem tuam de terra viventium, 

8 Videbunt justi, et timebunt, et super eum 
ridebunt , et dicent: 

9 Ecce homo, qui non posuit Deum adjuto- 
rem Suum: 

Sed speravit in multitudine divitiarum sua- 
rum : et prevaluit in vanitate sua. 

10 Ego autem, sicut oliva fructifera in domo 
Dei, speravi in misericordia Deiin «ternum, et 
in seculum seculi. 

11 Confitebor tibi in seculum, quia fecisti: 
et expectabo nomen tuum , quoniam bonum est 
in conspectu sanctorum tuorum. 
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6 Amaste todas las palabras de derrumba- 
miento *, ó lengua engañosa 5. 

7 Por eso Dios te destruirá para siempre, te 
arrancará, y te trasladará de tu morada; y á tu 
raíz de la tierra de los vivientes *. 

8 Lo verán los justos, y temerán, y de él se 
reirán, y dirán : 

Y) Hé aquí el hombre”, que no tomó á Dios 
por su ayudador: 

Sino que esperó en la muchedumbre de sus ri- 
quezas : y prevaleció en su vanidad. 

10 Mas yo, como oliva fructífera * en la casa 
de Dios, esperé en la misericordia de Dios por 
siempre, y por siglo de siglo ?. 

11 Te alabaré para siempre, por lo que has 
hecho *%: y esperaré en tu nombre **, porque 
es bueno **? delante de tus santos. 


SALMO LIl. 


David describe la impiedad y general corrupcion de los mundanos, y la persecucion que ellos tienen de- 
clarada contra los fieles: les amenaza con el juigio de Dios, deseando que sea prontamente ejecutado 


para verdadero alivio y consuelo de su Iglesia. 


1 In finem, pro Matleth, intelligentis David. 


Dixit “ insipiens in corde suo: Non est Deus. 

2  Corrupti sunt, et abominabiles facti sunt 
in iniquitatibus: non est qui faciat bonum. 

3 Deus? de coelo prospexit super filios ho- 
minum: ut videat si est intelligens, aut requi- 
rens Deum. 

4 Omnes“ declinaverunt, simul inutiles fac- 
ti sunt: non est qui faciat bonum, non est us- 
que ad unum. 

$5 Nonne scient omnes, qui operantur ini- 
quitatem, qui devorant plebem meam ut cibum 
panis ? 

6 Deum non invocaverunt: illic trepidave- 
runt timore, ubi non erat timor. | 

Quoniam Deus dissipa vit ossa eorum, qui ho-' 

A Psalm. x1u, 4. — 0 Psalm. x11, 2. — € Rom. 1m, 42. | 


1 Para el fin, por Maéleth *, de inteligencia 
de David. 


Dijo el necio en su corazon: No hay Dios. 

2 Se han corrompido, y hecho abominables 
en las iniquidades : no hay quien haga lo bueno. 

3 Dios desde el cielo miró sobre los hijos de 
los hombres: para ver si hay quien tenga inteli- 
gencia, ó que busque á Dios. 

A Todos se ladearon, se hicieron juntamen- 
te inútiles: no hay quien haga lo bueno, no ha y 
ni siquiera uno. 

5 ¿Pues queno vendrán á conocimiento to- 
dos los que obran iniquidad, los que devoran mi 
pueblo como manjar de pan ? 

6 Noinvocaron á Dios: allí temblaron de mie- 
do ?, en donde no habia que temer. 

Porque Dios disipó los huesos de aquellos, que 


4 El Hebreo: Palabras de devoracion. Los LXX 
ALTATOVTICULOD, de sumersion; cuyo sentido es el mismo. 

8 Está en vocativo. Los LXX, en acusativo yAG0cay 
S5oMav,que depende de ¿yáracas, amaste. En efecto, sus 
palabrasocasionaron la ruina de todos los sacerdotes de 
Nobe, y de toda la ciudad, salvándose solo Abiathar, que 
se libró por la fuga. 

6 Tu ratz, esto es, tu gloria, fortaleza, familia, y ri- 
quezas, por las que te creias arraigado, y asegurado en 
este mundo. Te quitará de él con una muerte violenta, 
y hará que no quede en él ninguno de tu descendencia, 
ni memoria de tu linaje. 

7 El Hebreo 312173, significa el hombre que excede 
á otros en fuerzas y en poder; y aquí puede tomarse en 
sentido irónico. Los justos adorando los juicios del Se- 
for dirán: Ved en qué vino á parar la esperanza de ese 
pérfido, que no. contaba con su Dios para nada, y solo fia- 
ba en las cosas perecederas. 

g8 MS. A. £levadora. No como Doeg, árbol cortado, 

2 Doeg por su crueldad , y por haber puesto su con- 
fianza en sus riquezas y poder, como árbol nocivo será 
desarraigado; mas yo, que tengo echadas todas las raí- 
ces de mi esperanza en sola la misericordia de mi Dios, 
aunque parezca que al presente estoy oprimido, y sin re- 
curso por sus calumnias; esto no obstante confio que ven- 


7 


drá tiempo, en que á semejanza de una verde y fecunda 
oliva,estaré de continuo en la casa de Dios, en el taber- 
náculo en que es honrado para alabar su santo nombre. 

10 Esta grande obra, en la que has señalado conmigo 
tu misericordia, y con Doeg tu justicia. Lo que en esti- 
lo profético miraba como ya hecho, y ejecutado. Este ver- 
bo hacer se usa con frecuencia en sentido absoluto. Véa- 
se el Salmo XXXVI, 5; XXXVII, 10; cvit, 21. | 

11 Esperaré con paciencia y conformidad el favor y 
gracia de tu nombre. 

12 Bonum de la Vulgata puede referirse á nomen : 
porque él es dulce, y amable á tus santos: y tambien á 
toda la frase, expectabo nomen tuum ; porque el esperar 
en tu nombre es cosa muy buena , por confesion y expe- 
riencia de tus siervos, para merecer la continuacion de 
tus beneficios. 

SALMO LII. 

1 Este salmo es el mismo que el xn con poca dife- 
rencia : hay algunos versículos mas en aquel. El título 
del Hebreo: Maskil á David, dado al maestro de los mú- 
sicos rbnmmaby sobre Machaláth.San JERÓNIMO: Por el 
coro.Otros creen, que el Maéleth, ó Machaleth es un ins- 
trumento músico sobre el que debia cantarse este salmo. 

. 2 Sin quese descubra causa para temer: con terrores 
pánicos enviados de Dios; por un secreto remordimien- 
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minibus placent: confusi sunt, quoniam Deus | agradan á los hombres: quedaron corridos, por- 


sprevit eos. 

7 Quis dabit ex Sion salutare Israel ? cúm 
converterit Deus captivitatem plebis sue, exul- 
tabit Jacob , et leetabitur Israel. 


que Dios los despreció ?. 

7 ¿Quién darádeSionla salud de Israel? cuan- 
do Dios haga volver * el cautiverio de su pueblo, 
se regocijará Jacob *, y se alegrará Israel. 


SALMO LIIIL, 


Estrechado David de sus enemigos, pide á Dios que lo libre de su furor: y lleno de confianza en la pro- 
teccion del Señor, promete que le vivirá eternamente reconocido. 


1 In finem, in carminibus intellectús David, 


2 Cum venissent Ziphei, et dixissent ad 
Saúl: Nonne David absconditus est apud nos 4? 


3 Deus in nomine tuo salvum me fac : et in 
virtute tua judica me. 

4 Deus exaudi orationem meam: auribus 
percipe verba oris mei. 


5 Quoniam alieni insurrexerunt adversúm 


me, et fortes quesierunt animam meam: et non 
proposuerunt Deum ante conspectum suum. 

6 Ecce enim Deus adjuvat me: et Dominus 
susceptor est anime mex. 

7 Averte mala inimicis meis : et in veritate 
tua disperde illos. 

8 Voluntarié sacrificabo tibi, et confitebor 
nomini tuo Domine : quoniam bonum est. 

Y9 Quoniam ex omni tribulatione eripuisti 
me: etsuperinimicos meos despexitoculus meus. 


1 Para el fin, sobre los cánticos de inteligen- 
cia á David ?, 

2 Cuando vinieron los Zipheos, y dijeron á 
Saul: Pues ¿que no está David escondido entre 
nosotros ?? 


3 Sálvame, Dios, en tu nombre: y con tu po- 
der júzgame ?. 

A Escucha, ó Dios, mi oracion: percibe en 
los oidos las palabras de mi boca. 

$ Porque los extraños * se han levantado con- 
tra mí, y los fuertes han buscado mi alma ': y 
no han puesto á Dios delante de sí. 

6 Mas hé aquí que Dios me ayuda: y el Se- 
ñor es el amparador de mi alma *. 

7 Retorna los males sobre mis enemigos : y 
en tu verdad destrúyelos ”. 

8 Yo te ofreceré un sacrificio voluntario, y 
alabaré tu nombre, Señor: porque es bueno. 

9 Por cuanto de toda tribulacion me has sa- 
cado: y mis ojos han mirado con desprecio sobre 
mis enemigos *. 


SALMO LIV, 


David expone al Señor la perfidia de sus enemigos, y le pide socorro. Anuncia la ruina de ellos. Ex- 
horta á los justos á que pongan toda su confianza en el Señor. 


1 In finem, in carminibus intellectús David. 


2 Exaudi Deus orationem meam, et ne des- 
pexeris deprecationem meam: 
A TReg. xxu1, 49, et xxv1, 4. 


1 Para el fin, sobre los cánticos de inteligen- 
cia á David *, 


2 Oye, Dios, mi oracion, y no desprecies 
mi deprecacion: 


to y turbacioa de la conciencia, Levit. xxv1, 17,36: 6 
tambien, cuando estarán en paz y seguridad carnal. 1 Thes- 
sal. v, 3. 

2 Este versículo no se lee en el salmo xu1. Dios des- 
truye el poder de aquellos que por contentar á los hom- 
bres atropellan su divina ley. Padecerán eterna confu- 
sion, porque Dios los apartará de sí. 

% Cuando Dios libre del cautiverio á su pueblo. 

$ ¿Cuándo saldrá de Sion el Salvador de Israel, aquel 
que ha de poner fin á la opresion que padece Israel, libran- 
do á su pueblo de la esclavitud del pecado y del demonio? 
Esto alegrará en grande manera á Jacob, y celebrará el 
nuevo pueblo de Israel con cánticos y fiestas. 

SALMO LI. 

1 Sobre este título véanse los de los salmos Iv y XXXI. 
El del Hebreo dice así: Masktl á David, dado al maestro 
de los músicos sobre Neghindth. 

2 Este es el argumento del salmo, y puede verse este 
admirable suceso en el 1 de los Reyes, xxtu, 49. 

3 Por tí mismo, mostrando, por tu virtud y poder, que 
eres el mismo que te nombran. FERRAR. En tu valentía. 

4 En vez de enemigos llama así á Saul, á los de su 


partido, y á los zipheos, aunque estos eran de la tribu de 
Judá; porque se portaban con él sin humanidad alguna, 
como bárbaros, y del todo extraños. Psalm. xvi, 4,6; 
CXLIN, 9; Isar. 1,7. Como la palabra hostis no quiere 
significar otra cosa que extranjero, 6 forastero, los ro- 
manos mostraban su moderacion en dar este nombre á 
un enemigo. CicER. de Offic. lib. 1. 

5 Mi vida, para quitármela. 

6 El Hebreo: El Señor entre aquellos que sustentan mi 
vida, como mi caudillo y guia; su poder suple con mu- 
cho exceso y ventaja la debilidad y corto número de los 
que me siguen. 

7 Haz brillar la verdad de tus promesas, declarándo- 
te contra los que oprimen á un inocente. 

8 El Hebreo y“¡Jin7, lo trasladan los LXX ¿xetdey, 
lo que con toda propiedad significa mirar lo que está de- 
bajo, 6 con desprecio; y esta es la fuerza de la expresion 
de la Vulgata despexit : porque David confiado en Dios 
podia mirar á sus enemigos sin temerlos, y aun se puede 
decir, con desprecio. 

SALMO LIV. 
1 Se cree que Da vip compuso este salmo en el tiem= 


SALMO LIV. 


3 Intende mihi, et exaudi me. 

Contristatus sum in exercitatione mea : efcon- 
turbatus sum 

A A voce inimici, et á tribulatione pecca- 
toris. 

Quoniam declinaverunt in me iniquitates : et 
in ira molesti erant mihi. 

5 Cor meum conturbatum est in me: et for- 
mido mortis cecidit super me. 

6 Timor et tremor venerunt super me: et 
contexerunt me tenebre : 

7 Et dixi: Quis dabit mihi pennas sicut co- 
lumbe, et volabo , et requiescam ? 

8 Ecce elongavi fugiens: et mansi in solitu- 
dine. 

9 Expectabam eum, qui salvum me fecit á 
pusillanimitate spiritús , et tempestate. 

10 Precipita Domine, divide linguas eorum: 
quoniam vidi iniquitatem , et contradictionem in 
civitate. 

11 Die ac nocte circumdabit eam super mu- 
ros ejus iniquitas : et labor in medio ejus, 

12 Et injustitia. 

Et non defecit de plateis ejus usura, et dolus. 

13 Quoniam si inimicus meus maledixisset 
mihi, sustinuissem utique. 

Et si is, qui oderat me, super me magna lo- 
cutus fuisset: abscondissem me forsitan ab eo. 


14 Tu veró homo unanimis: dux meus, et 
notus meus: 

18 Qui simul mecum dulces capiebas cibos: 
in domo Dei ambulavimus cum consensu. 
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3 Atiende á mí, y óyeme. 

Me he contristado en mi ejercicio ?: y he sido 
conturbado 

4 Por la voz del enemigo *, y por la tribu- 
lacion * del pecador. 

Porque torcieron iniquidades sobre mf: y con 
enojo me eran molestos 5, 

5 Micorazon conturbado está dentro de mí: 
y miedo de muerte cayó sobre mí “. 

6 Temor y temblor vinieron sobre mí: y cu- 
briéronme ” tinieblas * : 

7 Y dije: ¿Quién me dará alas como de pa- 
loma , y volaré ?, y descansaré ? 

S BHé aquí, que me alejé huyendo: é hice 
mansion en la soledad ?*, 

9  Aguardaba á aquel, que mesalvó de la pu- 
silanimidad de espíritu, y de la tempestad **, 

10 Precipítalos *?, Señor, pon division en sus 
lenguas : porque he visto la injusticia , y la con- 
tradiccion en la ciudad ??, 

11 Dia y noche la cercará sobre sus muros 
iniquidad: y opresion en medio de ella, 

12 E injusticia **. 

Y no faltó de sus plazas la usura, y el engaño. 

13 Porque simienemigo hubiera hablado mal 
de mí, hubiéralo yo aguantado por cierto. 

Y si aquel, que me aborrecia, hubiera habla- 
do de mí con insolencia **: tal vez me hubiera 
escondido de él. 

14 Mas tú hombre de un corazon conmi- 
go: mi guia, y mi conocido **: 

15 Que juntamente conmigo tomabas dulces 
manjares *7: en la casa del Señor anduvimos 
acordes. 


po de la conspiracion de Absalom su hijo. Segun el sen- 
tido espiritual, conviene enteramente á Jesucristo ven- 
dido por Judas, y angustiado con la consideracion de la 
muerte afrentosa, que estaba cercana, y le tenian pre- 
parada los judíos. La exposicion del título se puede ver 
en los salmos v y xt. El del Hebreo dice así: Maskil á 
David dado al maestro de los músicos sobre Neghindth. 

2 MS.A. En mi usamiento. El Hebreo: Me lamento 
en mi meditacion, y mi desasosiego. "Todo lo que se sigue 
en los versículos siguientes conviene admirablemente á 
Jesucristo en la tristeza y agonía que padeció en el huer- 
to, considerando la atrocidad de los tormentos y muerte, 
que miraba ya cercana. Los trabajos son el ejercicio de 
los buenos, y las meditaciones y oraciones. 

3 Al parecer quiere representar los alaridos y algaza- 
ra de los soldados, cuando se acercan para asaltar al ene- 
migo. Por enemigo en el sentido literal puede tambien 
entenderse Achitophel, cuando pasó al partido de Ab- 
salom. 

4 Porla persecucion con que me atribula el pecador. 

8 MS. 8. Contrariáuanme. Han hecho caer sobre mí 
calumnias é iniquidades, y me contradicen con indigna- 
cion y odio mortal. El Hebreo: Porque dejan caer sobre 
mi mentira, calumnias , y con furor me amenazan. Lo 
primero está tomado de los asedios, en que los sitiados 
arrojan y hacen rodar todo lo que les viene á la mano, 
con que puedan ofender á los sitiadores. 

6 De Cristo se dice en el Evangelio: Copit pavere et 
tedere, el mestus esse. 

7 MS.3. Ecobijome. 

8 MS. A. Repilamiento. 

9 ¡Ojalá tuviera alas de paloma para volar á un lugar 
seguro y apartado de mis enemigos! 

19 MS.A.É finqué en señeredad. 

11 Del abatimiento de espíritu, en que me ha puesto 


o 


la tempestad que se ha movido contra mí : la conspira- 
cion de Absalom y de sus secuaces. El Hebreo: Me apre- 
suraré por escapar del viento impetuoso del huracan ; es- 


to es, de la furia y violencia de mis enemigos. 


12 Esto parece que sucedió cuando el Señor desva- 
neció el consejo de Achitophel. 11 Reg. XvH1, XvHr, 

13 Verisímilmente describe aquí el estado de Jerusa- 
lem, cuando se formó, y mientras duró la conspiracion 
de Absalom, hallándose todo en confusion y desórden, 
sin justicia ni gobierno, como sucede, con grande ruina 
y descalabro, en los movimientos y subleyaciones po- 
pulares. 

14 FERRAR. Quebranto, y lazerio entre ella. Es una 
hermosa expresion poética y figurada. La iniquidad, di- 
ce, como una guardia muy desvelada, es la que se pasea 
sobre sus muros, la rodea toda , y reconoce todos sus 
puestos. j 

15 MS. A. Grandias. 

18 Todolocualconviene á Achitophel. 11 Regum, xy, 
22; xvi, 23. El sentido está suspenso en la Vulgata, y se 
debe suplir : ¿Mas qué haré siendo el alevoso tú, hombre 
de un corazon conmigo? el mas amigo antes, etc. Enel He- 
breo del mismo modo, aunque está ordenado de esta otra 
manera: Porque no enemigo me afrentd, que lo sufriria : 
ni el que me aborrecia , habló insolentemente contra mt, 
que me guardaria de él ; sino tú, hombre, segun mi esti- 
macion, mi gobernador, mi consejero ordinario, y mi fa- 
miliar : que comunicábamos dulcemente uno áú otro nues- 
tros secretos, é ibamos de compañía á la casa de Dios. 

17 FERRAR. Adulzábamos secreto. Aunque dice todo 
esto de Achitophel, se aplica igualmente al traidor Ju- 
das. Qui intingit mecum manum in paropside, hic me tra- 
det. MATTH. XXVI, 23. Y comia no solo los manjares co- 
munes, sino que comió tambien, como parece, el pan 
eucarístico. Lo cual hace mas horrenda su traicion, 
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16 Veniat mors super illos: et descendant 
in infernum viventes: 

Quoniam nequitis in habitaculis eorum, in 
medio eorum. 

17 Ego autem ad Deum clamavi: et Domi- 
nus salvabit me. 

18 Vespere, et mané, et meridie narrabo et 
annuntiabo: et exaudiet vocem meam.. 

19 Redimet in pace animam meam ab his, 
qui appropinquant mihi: quoniam inter multos 
erant mecum. 

20  Exaudiet Deus, et humiliabit ¡illos, qui 
est ante secula. 

Non enim est illis commutatio, et non timue- 
runt Deum: 

21 Extendit manum suam in retribuendo. 


Contaminaverunt testamentum ejus, 

22 Divisi sunt ab ira vultús ejus: et appro- 
pinquavit cor illius. 

Moliti sunt sermones ejus super oleum : et 
jpsi sunt jacula. 

23 Jacta “ super Dominum curam tuam, et 
ipse te enutriet: non dabit in «eternum fluctua- 
tionem justo. | 

24 Tu vero Deus deduces eos in puteum in- 
teritús. 

Viri sanguinum, et dolosi non dimidiabunt 
dies suos: ego autem sperabo in te Domine. 


Q  Matth. v1, 25; Luc. xu1, 22; 1 Petr. y ,7. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


16 Venga la muerte sobre ellos: y descien- 
dan vivos al infierno ?*: | 

Porque hay bellaquerías en las habitaciones de 
ellos, en medio de ellos. 

17. Mas yo á Dios he clamado: y el Señor me 
salvará. 

18 Tarde, y mañana, y al mediodía contaré 
y anunciaré *?, y él oirá mi voz. 

19 Redimirá en paz mi alma, librándola de 
los que se me arriman *%: porque estaban con- 
migo entre muchos. 

20 Me oirá Dios, y los humillará el que es 
antes de los siglos. 

Por cuanto no hay en ellos mudanza **, y no 
temieron á Dios: 

21 Tendida tiene su mano para darles su me- 
recido 2. 

Contaminaron la alianza de él A 

22 Fueron dispersos por la ira de su rostro: 
y arrimóse el corazon de él. 

Sus palabras son mas suaves ?* que el aceite : 
y ellas son dardos. 

23 Arroja?' sobre el Señor tu cuidado, y él 
te sustentará : no dejará al justo en perpétua agi- 
tacion ?*. 

24 Mas tú, Dios, los conducirás al pozo de 
la perdicion ar. 

- Los hombres sanguinarios, y engañadores no 
llegarán á la mitad ** de sus dias: mas yo en tí 
esperaré , Señor. 


18 Daá estos la misma pena que diste en otro tiem- 
po á Coré, Dathan, y Abiron, que tambien fueron rebel- 
des. Numer. xvi, 32. El Hebreo: £Écheles mano la muer- 
te; como un acreedor, para cobrar por fuerza lo que se 
le debe. Estas, que parecen imprecaciones, ya deja- 
mos dicho que se han de entender como profecías de lo 
que despues habia de suceder, y sucedió con el traidor 
Judas , y con los homicidas del Señor. Fuera de que los 
Santos, poniéndose del partido de Dios y de su justicia, 
se holgaban de que la hiciese brillar sobre los pecado- 
res impenitentes, y que iban á morir en su obstina- 
cion. 

19 Tus misericordias; ó mi miseria y aflicciones cau- 
sadas por mis enemigos. Los hebreos comenzaban á con- 
tar el dia desde la tarde. Aquí se insinúan los tres tiem- 
pos de la oracion cotidiana, que se observaban en el pue- 
blo de Dios en las casas particulares, DANIEL, v1, 10; 
Actor. 111, 1; x, 3, 9, 10: ejemplo que fue seguido de los 
primeros cristianos. Davib en esto significa, que dirigia 
á Dios continuos ruegos, gimiendo hasta conseguir que 
Dios oyese sus clamores. 

20 Para hacerme daño se arriman á mí, ayudados de 
otros muchos. El verbo appropinquo en la Vulgata de- 
nota muchas veces asaltar, sitiar, combatir, perseguir. 
Otros lo trasladan: Porque aunque muchos sean, son 
muchos mas los que están á mi lado en mi defensa; en- 
tendiéndolo de los Angeles, que están destinados para 
guardar á cada uno de los siervos del Señor, especial- 
mente á Jesucristo. IV Reg. vi, 16. 

21 Porque su malicia pertinaz ya parece que no se 
puede mudar en bien, y que es incorregible y consu- 
mada. 

22 En la Vulgata se habla aquí de Dios, y el sentido 
está interrumpido y oscuro por el hiperbaton que apa- 


rece en el verso anterior. Para la inteligencia se podrá 
colocar así: Me oirá Dios, y los abatirá el que es antes 
de los siglos. Tendida tiene su mano, para darles su mereci- 
do , por cuanto no hay en ellos mudanza, y no temieron ú 
Dios, y contaminaron la alianza de él. Pero en el Hebreo 
hay otro sentido, porque se lee de esta manera: Exten- 
dió, Absalom, ó Achitophel, sus manos contra sus pact- 
ficos: profanó, violó, su alianza, 

23 Profanaron todas sus leyes; mas puestos en desór- 
den, en vano pretenderán huir de su ira, que los alcan- 
zará sin recurso. Arrimóse el corazon de él: esto es, de 
Dios, para castigarlos. Arrimarse, es aquí lo que en él 
v. 19, acercarse á uno con intencion de hacerle daño. . 

24 Las palabras de Achitophel. MS. A. Amollescidas. 
Achitophel!, el mejor amigo de David en apariencía, dió 
contra él un consejo de muerte. Judas, uno de los Após- 
toles de Jesucristo y su ecónomo, le entregó con alevo- 
sía á sus enemigos por medio del ósculo que habia dado 
por señal de paz. 

258 MS. 3. Alanza. 

28 Pon en el Señor todos tus cuidados, y nada te fal- 
tará. Y si alguna vez parece que deja al justo agitado en- 
tre las olas de los trabajos y persecuciones; con todo eso 
no le olvida; él lo sostiene, y últimamente lo conduce 
al puerto con toda seguridad. 

27 Lo que puede ser alusivo á la desgraciada muerte 
de Absalom, y de un gran número de sus partidarios, 
que perecieron al rigor de la espada en el bosque en 
donde se dió la batalla. Y lo mismo sucede cada dia 
castigando á los pecadores con muertes tempranas é i¡m- 
previstas. 

28 FERRAR. No amediarán. No vivirán la mitad de 
los años, que segun su complexion natural vivieran, si 
no fueran sanguinarios, solapados y traidores. 
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SALMO LV. 


Representando David al Señor el odio implacable que le tenian sus enemigos, implora su socorro contra 
ellos. Y poniendo en él toda su confianza, no teme los efectos de la violencia é injusticia de los hombres, 


In finem, 


1 Pro populo, qui a sanctis longe factus est, 
David in tituli inscriptionem , cúm tenuerunt 
eum Allophyli in Geth 2. 


2 Miserere mei Deus, quoniam conculcavit 
me homo : totá die impugnans tribulavit me. 


3  Conculcaverunt me inimici mei totá die: 
quoniam multi bellantes adversúm me. 

Á Ab altitudine diei timebo: ego vero in te 
sperabo. 

5 In Deo laudabo sermones meos, in Deo 
speravi: non timebo quid faciat mihi caro. 


6 Totá die verba mea execrabantur: adver- 
súm me omnes cogitationes eorum, in malum. 


7 Inhabitabunt et abscondent: ipsi calca- 
neum meum observabunt. 

Sicut sustinuerunt animam meam, 

8 Pro nihilo salvos facies ¡llos: in ira popu- 
los confringes. 

a TReg. xxi, 12. 


Para el fin, 


1 Por el pueblo, que ha sido alejado de las 
cosas santas, de David para la inscripcion del títu- 
lo, cuando los extranjeros le detuvieron en Geth?. 


2 Ten misericordia de mí, ó Dios, porque me 
pateó el hombre?: me atribuló combatiendo to- 
do el dia contra mí. 

3 Pateáronme mis enemigos todo dia: por- 
que son muchos los que pelean contra mí. . 

4 En la altura del dia * temeré: mas yo en 
tí esperaré. 

5 En Dios alabaré mis palabras, en Dios he 
esperado *: no temeré lo que haga conmigo la 
carne $. | 

6 Todo dia abominaban mis palabras: con- 
tra mí todos los pensamientos de ellos, para lo 
malo. | | 

7 Habitarán * dentro, y se esconderán : ellos 
atisbarán mi calcañar. 

Como aguardaron mi alma”, 

8 Por cosa ningunalos harás salvos? ; conira 
quebrantarás los pueblos. 


1 Este salmo parece haber sido compuesto por Da vip 
cuando, fingiéndose demente, escapó de las manos de los 
philistheos, y del rey Achis, cuyas gentes en la version 
de los LXX se llaman Allóphtilos, ó extranjeros, y se re- 
tiró á la cueva de Odollam , á donde se refugió tambien 
un gran número de desgraciados. Las cosas santas, de 
que se habla en el título, eran el tabernáculo, de quien 
él y los suyos se veian en la precision de estar separados 
por la persecucion de Saul, siendo para el santo Rey un 
motivo de grande pena no poder asistir con todo el pue- 
blo 4 ofrecer sus adoraciones al Señor en su tabernácu- 
lo. Véase tambien el título del salmo xv. El del Hebreo 
se puede trasladar así: Micthám á David, cuando los 
philistheos le tuvieron en Geth, dado al maestro de los mú- 
sicos 3173737 IÓN Cm y lo by, sobre Jónath élem recho- 
kim. Estas últimas palabras significan la paloma muda, 
que está en lugares retirados. Algunos dicen que era esto 
el principio de alguna cancion, á cuyo aire se debia can- 
tar este salma. Otros creen, que DAvip se da este títu- 
lo 4 sí mismo, como en el salmo precedente, v. 6, vién- 
dose á manera de una fugitiva paloma, echado de su ciu- 
dad, sin atreverse á hablar, y en la necesidad de contra- 
hacerse, y parecer loco por temor de los philistheos. I Re- 
gum, xx1, 13. Otros finalmente dicen que es nombre de 
un instrumento músico. Los santos Padres reconocen 
en este salmo los sentimientos de Jesucristo en el tiem- 
po de su pasion. 

2 Achis y sus cortesanos: ó mas bien Saul y los que 
Je perseguian. Si se aplica esta oracion á Cristo, se en - 
tiende toda especie de hombre, y especialmente el peca- 
do del hombre, ó de Adam, que era la causa de todo. 

3 (Ó en el lleno del dia. Parece que el sentido es, que 
temia la luz del dia por no ser descubierto, siendo tan- 
tos los que iban en su seguimiento: mas que poniendo 
en Dios su confianza, nada tenia que temer, aunque se 
viese cercado de enemigos en la mayor claridad ó luz del 
dia, que es cuando el sol está mas alto. Otros lo expli- 
can de otros modos. El Hebreo: Porque muchos, los que 
pelean contra mi, ó alto, 6 Dios altísimo, de día te leme- 


ré; yo en ti confiaré. Otros trasladan la palabra DIN, 
desde alto; esto es, valiéndose de su poder y elevacion 
para dominarme: término tomado de la proporcion que 
ofrecen los lugares altos, para asaltar ó hacerse dueños 
de los que están mas bajos. Y tambien: En el día en que 
temeré, yo confiaré en tí, que es la expresion que siguen 
algunos, y acredita mas la firmeza de su confianza en 
Dios. 3 

4 Mis palabras. Las palabras que yo he recibido de 
Dios en órden á mí. El Hebreo 97327, la palabra de él. 
Estas eran las promesas que Dios le habia hecho: de 
darle el reino de Saul, ó de Israel, para él y para su pos- 
teridad. 

$ Cuando Dios protege y asiste, ¿qué puede oponer 
el hombre flaco y miserable? La carne; así es nombra- 
do frecuentemente el hombre, de la parte mas flaca, frá- 
gil y caduca; para que en vista de esto se humille, y co- 
nozca su miseria. 

6  Sise habla de los cortesanos de Saul, se toma el fu- 
turo por el pretérito: sejuntaban en conciliábulos, disi- 
mulaban, y espiaban mis pasos, para saber á dónde ¡iba 
yo, de dónde salia, y en qué me ocupaba. Pero en el ri- 
gor de la letra es un sentido profético, que mira á los 
conciliábulos de los judíos, despues que hubieron cons- 
pirado contra la vida de Jesucristo, y por temor del pue- 
blo no se atrevian á manifestar sus perversos designios. 
El habitarán dentro, y se esconderán, quiere decir: Ha- 
bitarán juntamente conmigo, como amigos y familiares; 
y entre tanto se esconderán para consultar en sus con- 
ventículos, y maquinar contra mí ardides y engaños para 
quitarme la vida. | 

7 Como aguardaron ocasion de quitarme la vida, sig- 
nificada por el alma. En el Hebreo pertenece esto al ver- 
sículo precedente: Observan máis pasos, como esperando 
ocasion para quitarme la vida. 

. 8 Pro náihilo, esto es, de ningun modo. El Hebreo 
ofrece otros sentidos : ¿ Por iniquidad escaparán de ellos? 
Como si dijera: ¿Los salvarás en pago de su iniquidad ? 
No por cierto; antes bien en ira destruye, ó Dios, estas 
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9 Deus, vitam meam annuntiavi tibi: po- 
suisti lacrymas meas in conspectu tuo, 

Sicut et in promissione tua: 

10 Tunc convertentur inimici mei retror- 
súm : 

ln quacumque die invocavero te: ecce cogno- 
vi quoniam Deus meus es. 

11 In Deo laudabo verbum, in Domino lau- 
dabo sermonem: in Deo speravi, non timebo 
quid facíat mihi homo. 

12 In me sunt Deus vota tua, que reddam, 
laudationes tibi. 

13 Quoniam eripuisti animam meam de mor- 
te, et pedes meos de lapsu: ut placeam coram 
Deo in lumine viventium. | 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


9 ODios, á tí te he manifestado mi vida: tú 
pusiste mis lágrimas delante de tí?, 

Conforme á tu promesa ?%: 

10 Entonces se volverán atrás mis enemigos: 


En cualquier dia que te he invocado : hé aquí 
que yo he conocido, que tú eres mi Dios. 

11 En Dios alabaré la palabra *!, en el Se- 
ñor alabaré el habla: en Dios esperé, no temeré 
lo que haga conmigo el hombre. 

12 Sobre mí estan *?, ó Dios, los votos tuyos, 
que cumpliré como alabanzas á tí. 

13 Por cuantohas librado mialma de la muer- 
te, y mis piés de caida **: para que yo sea acep- 
to delante de Dios en la luz de los vivientes **. 


SALMO LVI, 


David en persona de Cristo pide socorro contra sus enemigos. 


In finem, 


í Ne disperdas, David in tituli inscriptio- 
nem, cúm fugeret á facie Sail in speluncam ?. 


2% Miserere mel Deus, miserere mel: quo- 
niam in te confidit anima mea. 

Et in umbra alarum tuarum sperabo, donec 
transeat iniquitas. 

3 Clamabo ad Deum altissimum : Deum qui 
benefecit mihi. 

A 1 Reg. xx, 4, etxxwv, 4. 


Para el fin, 


1 No destruyas *, de David para la inscrip- 
cion del título, cuando huia de la presencia de 
Saul á la cueva. 


2  Apiádate de mí, Dios, apiádate de mí: por- 
que en tí confia mi alma ?. 

Y en la sombra de tus alas esperaré, hasta que 
pase la iniquidad ?. 

3  Clamaré al Dios altísimo, al Dios que me 
hizo bienes. 


gentes. Otros: Su salud está puesta en iniquidad ; esto 
es, ponen toda su confianza en sus engaños y maldades, 
como si por ellas pudieran librarse de todos los peligros. 

9 Os he hecho presente, Señor, las aflicciones de mi 
vida; y tengo el consuelo de ver que están delante de 
Vos mis lágrimas y mis ruegos. 

10 Enla version hemos seguido la distribucion y pun- 
tuacion que tienen las palabras en la Vulgata. Otros lo 
disponen y explican de este modo : Cuento seguramente, 
que segun vuestras promesas serán disipados mis ene- 
migos en el tiempo mismo que vuestra providencia tie- 
ne destinado; y yo en cualquiera que os invoco, inme- 
diatamente me haceis conocer que Vos sois mi Dios. El 
Hebreo nos presenta otro sentido y otras imágenes muy 
bellas: Contado has tú mis huidas; esto es: Tú, Señor, 
sabes cuántas veces he andado peregrino por tu causa, 
huyendo, y escondiéndome de la violencia y tiranía de 
mis enemigos. Pon mis lágrimas en tu odre: no permi- 
tas que sean perdidas tantas lágrimas y suspiros : ten 
cuenta con ellas, guárdalas en tu memoria, y haz de ellas 
como un depósito ó reservatorio, para que su abundan- 
cia te mueva á socorrerme., ¿ Por ventura no están en tu 
registro? Entonces mis enemigos volverán las espaldas el 
día que yo clamaré: esto sé, que Dios está por mi. 


11 Véase el v. 5. En el Hebreo, como en nuestra ver- : 


sion, por palabra y habla, se repite la misma voz 3217, 
res, verbum, negotium: esto es, las promesas que Dios 
me tiene hechas, de colmarme de beneficios, y de librar- 
me de todos mis enemigos, y el perfecto cumplimiento 
de todas ellas. 

12 Sobre mí están como una carga, de la que me des- 
cargaré, cuando cumpla teus votos, esto es, los votos que 
he hecho áti para alabarte, ó que son alabanzas tuyas. 
Lo que hace relacion á los sacrificios de alabanza y eu- 
carísticos, que estaban prevenidos por la Ley para dar 


1 
» 


gracias por los beneficios recibidos. 

13 FERRAR. Mis piés de empuxamiento. Porque me 
habeis librado, Dios mio, de caer en los lazos que mis 
enemigos me tenian armados; porque me habeis sacado 
de tan continuos peligros de muerte, para que yo me 
emplee, mientras que goce la comun luz de los vivientes, 
en procurar hacerme cada dia mas grato á vuestros ojos. 

14 Algunos aplican esto á los deseos de ir á Jerusa- 
lem : Entre la luz y la alegría del pueblo de Jerusalem: 
considerando á David como en tinieblas, por hallarse en 
medio de pueblos idólatras. 

SALMO LVI. 

1 DAvip compuso este salmo cuando se vió obligado 
á guarecerse en la cueva de Engaddi, huyendo del furor 
de Saul que iba en su seguimiento. 1 Regum, xx1IvV, 1, 2. 
Las palabras ne disperdas se explican comunmente en 
boca de David hablando con Dios : No me entregues á mis 
enemigos para que me acaben. Mas otros confiesan in- 
génuamente, que no saben á qué propósito están aquí. 
En el Hebreo les corresponde TAMVWINTOIN Al-tascchéth, 
y se cree que son ó principio de alguna cancion vulgar, 
á cuyo tono se debia cantar este salmo, ó título de ora- 
ciones hechas en peligros graves de la vida, ó nombre de 
instrumento; y así trasladan el título del Hebreo de este 
modo: Micthám de David, cuando se retiró á la cueva 
huyendo de Saul, dado al maestro de los músicos sobre 
Al-tascchéth. DucurerT habiendo observado que los salmos 
que tienen por título ne disperdas, están llenos de ame- 
nazas contra los pecadores, y de promesas á favor de los 
justos, cree ser esta una breye oracion, y el epigrafe del 
salmo. 

2 FERRAR. En (ti se abrigó mi alma. 

¿ El texto Hebreo: Hasta que pasen los trabajos. Los 
quebrantos y tribulaciones que me ocasionan la iniqui- 
dad y el odio de mis contrarios. 


SALMO LVIL 


A Misit de ccelo, et liberavit me: dedit in 
opprobrium conculcantis me. 

Misit Deus misericordiam suam, et veritatem 
suam, 

5 Et eripuit animam meam de medio catu- 
lorum leonum : dormivi conturbatus. 

Filii hominum, dentes eorum arma et sagittee : 
et lingua eorum gladios acutus. 

6  Exaltare super coelos Deus: et in omnem 
terram gloria tua. 

7 Laqueum paraverunt pedibus meis: etin- 
curvaverunt animam meam. 

Foderunt ante faciem meam foveam: et in- 
ciderunt in eam. 

8 Paratum cor meum Deus, paratum cor 
meum: cantabo, et psalmum dicam. 

9 Exurge gloria mea, exurge psalterium et 
cithara : exurgam diluculo. 

10 Confitebor tibi in populis Domine: et 
psalmum dicam tibi in gentibus: 

11 Quoniam magnificata est usque ad corlos 
misericordia tua , et usque ad nubes veritas tua. 

12 Exaltare super coslos Deus : et super om- 
nem terram gloria tua. 
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A Envió del cielo *, y me libró: cubrió de 
oprobio á los que me pisaban. | 
Envió Dios su misericordia, y su verdad, 


5 Y sacó mi alma de medio delos cachorros 
de los leones : conturbado me dormf 5, 

Hijos de los hombres*, los dientes de ellos son 
armas y saetas: y su lengua espada afilada ”. 

6 Seas ensalzado,ó Dios, sobre los cielos, y 
tu gloria por toda la tierra *. 

7 Han armado un lazo á mis piés: y han en- 
corvado mi alma. 

Cavaron delante de mí hoyo: y cayeron en él?, 


8 Preparado está mi corazon, ó Dios, prepa- 
rado mi corazon *%: cantaré, y salmearé. 

9 Levántate gloria mia, levántate salterio **, 
y cítara: me levantaré de madrugada *?. 

10 Te alabaré entre los pueblos, Señor: y 
salmearé á tí entre las naciones : 

11 Porque tu misericordia ha sido engrande- 
cida hasta los cielos, y tu verdad hasta las nubes. 

12 Seas ensalzado, ó Dios, sobre los cielos, 
y tu gloria sobre toda la tierra **. 


SALMO LVIIL 


David en este salmo se lamenta contra las injusticias de los consejeros y cortesanos de Saul. Ruega al 
Señor que los confunda para que su Iglesia se consuele y tenga materia de darle gloria. 


In finem, 


1 Ne disperdas, David in tituli inscriptio- 
nem. 


2 Si vere utique justitiam loquimini: recta 
judicate, filii hominum. 

3  Etevim in corde iniquitates operamini: in 
terra injustitias manus vestree concinnant. 


Para el fin, 


1 No destruyas, de David para la inscripcion 
del título *. 


2 Si verdaderamente hablais justicia : juzgad 
con rectitud, hijos de los hombres ?. 

3 Pues obrais iniquidades en el corazon : 
vuestras manos traman ? injusticias en la tierra. 


£ Su misericordia, para librarme; ó quien me salva” 
se de una manera milagrosa, haciendo que se viesen los 
efectos de su misericordia, y de la verdad de sus prome- 
sas, ó de su justicia. El Hebreo : Enviará desde los cie- 
los, y me salvará de la afrenta del que me traga. Del que 
me anda persiguiendo á manera de un leon hambriento, 
con la boca abierta para tragarme. 

5 Otros suplen, entre los cuales; porque el temor de 
verme cercado de ellos no me dejaba reposar, ni conci- 
liar el sueño. El Hebreo se expone de diversos modos: 
Mialma durmió en medio de feroces leones : otros aplican 
el feroces á hijos de los hombres , de este modo: Feroces 
son los hijos de los hombres. . 

6 Como si dijera: Los hijos de los hombres son tales, 
que sus dientes son como armas y saetas. 

7 Tales son los calumniadores y cortesanos adulado- 
res, que exasperan contra mí el ánimo de Saul. I Re- 
gum, Xxx1iv, 10. 

8 En este apóstrofe del Profeta se reconocen sus an- 
sias, y un vaticinio expreso de la ascension de Jesucristo 
á los cielos, y de la propagacion de su gloria , y de este 
misterio por toda la tierra. San ATHANASIO, San AGUsS- 
TIN y san HiLARIO, y la Iglesia en su oficio solemne. 

9 Lo que puede ser alusivo á los dos lances en que 
Dios le puso en las manos á Saul. 1 Reg. xxIV et Xxvi. 
Todo es figura de las victorias de Cristo sobre la muerte 
y el infierno. 

10 Para todo lo que querais hacer de mí. 

11 Almamia ó lengua mia, como en el (Grénes. XLIX, 


6; salmo xv, 9. 

12 Esuna prosopopeya. Me levantaré de mañana: so- 
bre lo cual dice san AcGusTIN: Me persuado que recono- 
ceis en estas palabras á Cristo que resucita. 

13 “Vemos que la gloria de Cristo está difundida por 
toda la tierra: y como este es efecto de su gloriosa exal- 
tacion sobre los cielos , debemos creer esta exaltacion 
que no vemos. Véase san AGUsTIN. 

SALMO LVII. | 

1 La palabra título significa aquí y en otros lugares 
columna. Véase el salmo xv, 1. El Hebreo: Micthám 
á David: dado al maestro de los músicos sobre Al-tasc- 
chéth. 

2 El Hebreo con mayor énfasis y vehemencia: ¿Por 
ventura, ó consistorio , pronunciatis de verdad justicia? 
¿juzgais rectamente, ó hijos de Adam? Endereza su dis- 
curso á los consejeros y cortesanos de Saul, como si di- 
jera: ¿ Por qué blasonais y os preciais tanto dejusticieros, 
trayendo de continuo vanamente el nombre de justicia 
en vuestra boca, y desmintiendo á cada paso vuestras pa- 
labras con la injusticia de vuestras obras? No sea justi- 
cia de labios, sino de obras. 

3 Paliando la verdad, y haciendo ver que es justo lo 
que es una conocida injusticia. El Hebreo: Pesais, 6 
balanceais la violencia de vuestras manos ; lo que cor- 
responde bien á la idea del juez. Quiere decir, deliberais 
maduramente sobre los modos de ponerla en ejecucion : 
ó haceis semblante de guardar alguna forma de justicia 
para oprimirme mas de lleno. Salmo xct, 21 ; ISAÍAS, x, 
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A  Alienati sunt peccatores á vulva, errave- 
runt ab utero: locuti sunt falsa. 

5 Furor illis secundúm similitudinem ser- 
pentis: sicut aspidis surdee, et obturantis aures 
suas, | 

6 Que non exaudiet vocem incantantium: et 
venefici incantantis sapienter. 

1 Deus conteret dentes eorum in ore ipso- 
rum: molas leonum confringet Dominus. 


8 Ad nihilum devenient tamquam aqua de- 
currens : intendit arcum suum donec infirmen- 
tar. | 

9 Sicut cera, que fluit, auferentur: super- 
cecidit ignis, et non viderunt solem. 

10 Priúsquam intelligerent spine vestre 
rhamnum: sicut viventes, sic in ira absorbet 
eos. 

41 - Leetabitur justas cúm viderit vindictam: 
manus suas lavabit in sanguine peccatoris. 


12 Et dicet homo: Si utique est fructus jus- 
to: utique est Deus judicans eos in terra. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


A Los pecadores desde la matriz se enajena- 
ron *, erraron desde el vientre *: hablaron falso. 

$ El furor de ellos es semejante al de la ser- 
piente: como el del áspid * sordo, y que tapa sus 
orejas, | 

6 Que no oirá la voz de encantadores: ni del 
hechicero ”, que encanta diestramente. 

7 Dios desmenuzará los dientes de ellos en la 
boca de ellos mismos: el Señor quebrantará las 
muelas de los leones. 

8 Sereducirán á la nada como agua que cor- 
re: tuvo entesado su arco, hasta que sean debi- 
litados *. 

9 Serán destruidos, como la cera que se der— 
rite: cayó fuego de arriba, y no vieron el sol?, 

10 Antes que vuestras espinas entiendan ser 
cambron *?: así él en su ira los devorará, como 
aun vivos. 

-11 Se alegrará el justo cuando viere la ven- 
ganza: sus manos lavará en la sangre del peca- 
dor 1, 

12 Y dirá el hombre: Si *? de cierto hay fru - 
to para el justo: de cierto hay Dios, que los juz- 
ga sobre la tierra. ? l dS 


1. 0 tambien, nívelais allanando y quitando todas las di- 
ficultades y tropiezos que se pueden encontrar. 

4 Desde el principio de vuestra vida os habeis apar- 
tado de Dios, de sa obediencia y amor, como si no fué- 
rais de su pueblo. Isa1z, xLvmt, 8; Ephes. 1, 12. La 
fuerza del pecado original se descubre desde la cuna. 

5 Desde los años de vuestra infancia, cuando llegan- 
do al uso de la razon, por un efecto de vuestra voluntad 
depravada os afirmásteis enla corrupcion del pecado, que 
sacásteis ya del vientre materno. Ephes. 11, 3. 

6 MS. A. De aspio. Se creia que el áspid, luego que 
sentia el encantador ó el mago, aplicaba una de sus ore- 
jas á la tierra, tapaba la otra con la cola para no oir las 
palabras de su mágia,con que adormecian ó inutilizaban 
la eficacia de su veneno. Con esto quiere dar á entender 
DAvID,que sus enemigos endurecidos y obstinados en el 
mal, no querian recibir palabra alguna de correccion, que 
suavizase su malicia. Mas no porque usa aquí de esta 
comparacion, se ha de creer que aprueba el uso de las 
artes mágicas, condenadas en el Deuter. xym, 10, 11, 
ni que da por cierto lo que aquí se insinúa del áspid; pues 
habla acomodándose á la opinion popular y tomando la 
comparacion para el intento de una cosa que estaba acre- 
ditada en el concepto comun : sobre lo cual puede yerse 
la Disert. de CALMET. | 

7 MS. 3. De artefeciador. MS. A. Eruolero. Que sea 
verdad ó mentira que el áspid se tapa con la cola los oi- 
dos, para burlarse y no oir las canciones mágicas, eso no 
hace al caso para la explicacion de este lugar : porque Da- 
vid saca este símil de lo que entonces vulgarmente se te- 
nia por cierto, sin definir si lo era ó no. El símil tiene 
esta explicacion: Del mismo modo los consejeros de Saul 
no dan oidos á razones justas de mijusta defensa, antes 
se los tapan como el áspid sordo, así llamado, no porque 
Jo sea, sino porque él se ensordece adrede, tapando los 


oidos para no oir á los sábios encantadores. 

8 El Hebreo: Arroje Dios sus saetas, y en un instan- 
te sean cortados; 6 sean como si hubieran sido segados: 
comoel caracol que se deshace, vayan, pasen de este mun- 
do: como el aborto de una mujer , no vean el sol. Todas 
estas imágenes denotan muy bien la suerte inconstante 
de los impíos. j 

9 Hasta que como cera, que se derrite al calor del 
fuego, quedeis enteramente deshechos, y venga sobre 
vosotros el fuego de la venganza divina, que os prive del 
uso de la luz comun á todos los vivientes, como priva á 
un aborto. La FERRAR. traduce este verso así: Como ca- 
racol de desleymiento ande, como abortado de muger, que 
no vieron sol. 

10 ¡Ó impíos, que desde vuestro nacimiento sois no- 
civos como las espinas! Dios os destruya con tiempo, 
antes que crezca y se fortifique vuestra malicia; á ma- 
nera de tierno y verde espino, que por último viene á 
crecer y formarse en arbusto, endureciéndose y armán-- 
dose de duras y agudas espinas , con que lastima y atra- 
viesa la mano que se le acerca ó le toca. Es el sentido 
que da san Jerónimo: FERRAR. En ántes que sientan 
vuestras ollas flama de espino, como crudo, como ayrado 
lo tempestée. 

11 Será tanta la sangre que se derrame, que podrá la- 
varse las manos. Véase otra expresion semejante en el 
Apocal. x1v, 20. El Hebreo: Lavará sus piés; término 
tomado de los guerreros victoriosos, para denotar la 
grande derrota y matanza hecha en los enemigos. Sal- 
mo Lxvu. San Austin en otro sentido lo explica di- 
ciendo, que viendo el castigo del impío, crecerá en él la 
piedad. 

12 Si el justo saca fruto, y es recompensado por sus 


“buenas obras, tambien será cierto que se le castigará al 
malo; puesto que Dios es rectísimo juez. 
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SALMO LVITL 


David, puesto en grande riesgo de caer en las manos de Saul, recurre á Dios, y le suplica humildemente 
que tome por su cuenta la venganza; por lo que se obliga á mostrar su agradecimiento y emplearse en 


alabarle. 
In finem, 


1 Ne disperdas, David in tituli inscriptio- 
nem, quando misit Sail, et custodivit domum 
ejus, ut eum interficeret “. 


2 Eripe me de inimicis meis Deus meus: et 
ab insurgentibus in me libera me. 

3 Eripe me de operantibus iniquitatem: et 
de viris sanguinum salva me. 

4  Quia ecce ceperunt animam meam : irrue- 
runt in me fortes. 

5 Neque iniquitas mea, neque peccatum 
meum Domine: sine iniquitate cucurri, et di- 
rexi. 

6 Exurge in occursum meum, et vide: et tu 
Domine Deus virtutum, Deus Israel, 

Intende ad visitandas omnes gentes: non mi- 
serearis omnibus, qui operantur iniquitatem. 


7 Convertentur ad vesperam: et famem pa- 
tientur ut canes, et circuibunt civitatem. 
8 Ecce loquentur in ore suo, et gladius in 
labiis eorum: quoniam quis audivit? 
9 Et tu Domine deridebis eos: ad nihilum 
deduces omnes gentes. 
10 Fortitudinem meam ad te custodiam, quía 
Deus susceptor meus es: 
11 Deus meus, misericordia ejus pre veniet 
me. 
a TReg. xix, 44. 


Para el fin, 


1 No destruyas, de David para la inscripcion 
del título, cuando envió Saul, y puso guardias 
á su casa, para matarle *. 


2 Sácame, Dios mio, de mis enemigos: y lí- 
brame de los que se levantan contra mí. 

3 Sácame de los que obran iniquidad: y de 
los hombres sanguinarios sálvame. 

A Pues hé aquí que hicieron presa de mi al- 
ma *: se arrojaron sobre mí los fuertes ?. 

$ Ni maldad mia, ni pecado mio *, Señor: 
sin injusticia corrí, y enderecé 5, 


6 Levántate á mi encuentro *, y mira: y tú, 
Señor Dios de los poderíos, Dios de Israel, 

Atiende á visitar todas las naciones” : no uses 
de piedad con ninguno de todos los que obran 
iniquidad. 

7 Volverán á la tarde: y padecerán hambre 
como perros, y darán vueltas á la ciudad *. 

8 Hé aquí que hablarán en su boca, y espada 
en los labios de ellos *: porque ¿quién ** ha oido? 

9 Mas tú, Señor, te burlarás de ellos : ano- 
nadarás á todas las gentes *!. 

10  Guardaré para tí mi fortaleza, porque tú 
eres Dios amparador mio *?: 


11 Dios mio, la misericordia de él se me ade- 
lantará. 


1 El título de este salmo dice cuál es el argumento á 
que mira el sentido literal, y que puede leerse en el I de 
los Reyes, xtx, 11.El espiritual puede adaptarse con mu- 
cha propiedad á lo que debia suceder al Salvador del 
mundo de parte de los judíos, á la disposicion de estos, 
y á la vocacion de los gentiles, y generalmente tambien 
á todos los justos, que son violenta é injustamente per- 
seguidos. Para inteligencia de lo demás véase el título 
de los salmos Lv, LVI. 

2 Seha de suponer que David decia esto, cuando es- 
taba ya en salvo y fuera de su casa, donde lo habian si- 
tiado. 

$ Los soldados y gente que habia enviado Saul para 
prenderle en su misma casa. El Hebreo: (073y 77y 
99:19, se juntaron sobre mi fuertes. 

4 Nipecado mio ha habido que fuese la causa de esta 
persecución. 

5 Corrila carrera de mi vida. Enderecé mis pasos ú 
operaciones. El Hebreo: Sin iniquidad corren y se pre- 
vienen ; esto es, aunque en mí no hay iniquidad, ni ofen- 
sa alguna contra Saul; esto no obstante mis enemigos 
corren y se preparan contra mí. ¿Quién de vosotros me 
acusará de pecado? Joan. vu, 4, 6, decia Jesucristo á 
los judíos. 

68 Corred prontamente á defenderme. Vos, Señor, el 
Dios de Israel, el Dios de los ejércitos, haced un castigo 
ejemplar con estos impíos, que de cada dia añaden deli- 
tos ádelitos, y se hacen indignos de vuestra misericordia. 

7 Atiende no á mí solamente, sino á todos los opri- 
midos en todo el mundo ; mas en un sentido general quie- 
re esto decir, que cuando Dios como juez de todas las na- 


ciones se aplicase á visitar sus maldades segun las re- 
glas de su justicia, no perdonará de ningun modo á los 
pecadores, porque entonces no será ya tiempo de cle- 
mencia, sino de rigor. 

8 Describe la solicitud y ardimiento de los ministros 
de Saul, para sorprender á David, y los compara á per- 
ros hambrientos y rabiosos. Hablarán en su boca; esto 
es, en voz baja, entre dientes. 

9 Palabras de insultó, creyendo ya tenerme en su po- 
der: ó de calumnias y de ultrajes, ó de furor y amena- 
zas. San AGUSTIN expresa estos dos versículos dela con- 
version de los judíos al fin del mundo. San JERÓNIMO, 
san HILARIO, THEODORETO y Otros creen que alude el 
Profeta á su dispersion, despues que Tito destruyó la 
ciudad de Jerusalem. 

10 Otros lo exponen de este modo: Bien podemos ha- 
blar con libertad: porque nadie nos oye, ni hay quien 
pueda dar de ello aviso á David. El Hebreo: ¿Porque 
quién hay que lo oiga? Lo que muchos aplican á los que 
no Creen que hay providencia ni juicio de Dios. 

11 Aniquilaráslos vanos designios de los pueblos ene- 
migos del tuyo. Los LXX, ¿¿oudevóoe:s maávra TA ¿Bvn, en 
nadatendrás todas las gentes; y este tambien es el sentido 
de la Vulgata. El Hebreo mas claro miraba avión, 
te mofarás de todas las gentes. 

12 Atí atribuiré la fortaleza que me das para ser su- 
perior á mis enemigos. El Hebreo: Para ti reservaré la 
fortaleza de él, de mi enemigo; porque tú pelearás por 
mí. Y sigue el versículo segun los LXX : Pues tú eres el 
Dios defensor mio , el Dios mio. La misericordia de él : 
esto es, del amparador mio. 
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12 Deus ostendet mihi super inimicos meos, 
ne occidas eos: nequando obliviscantur populi 
meli. E 
Disperge illos in virtute tua: et depone eos 
protector meus Domine: 

13 Delictum oris eorum,sermonem labiorum 
ipsorum: et comprehendantur in superbía sua. 

Et de execratione et mendacio annuntia— 
buntur 

14 In consummatione: in ira consummatio- 
nis, et non erunt. 

Et scient quia Deus dominabitur Jacob, et fi- 
njum terrie. 

15 Convertentur ad vesperam, etfamem pa- 
tientur ut canes: et circuibunt civitatem. 

18 Ipsi dispergentur ad manducandum: si 
vero non fuerint saturati, et murmurabuntf. 

17 Ego autem cantabo fortitudinem tuam : 
et exultabo mané misericordiam tuam. 

Quia factus es susceptor meus, et refugium 
meum, in die tribulationis mex. 

18 Adjutor meus tibi psallam , quia Deus 
susceptor meus es: Deus meus misericordia mea. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


12 Dios medará** indicios acerca de mis ene- 
migos, no los mates : porque tal vez no se olvi- 
den mis pueblos **. 

Dispérsalos con tu poder **, y abátelos, Señor, 
protector mio: 

13 Por el delito de su boca *8, por las palabras 
de sus labios: y sean presos en su misma soberbia. 

Y por su execracion y mentira serán anuncia- 
dos *" 

14 Por el acabamiento: por la ira del acaba- 
miento , y no serán *', 

Y sabrán que Dios dominará á Jacob, y á los 
términos de la tierra. 

15 Sevolverán á la tarde, y padecerán ham- 
bre como perros: y darán vueltas á la ciudad *?. 

16 Ellos mismos andarán dispersos para co- 
mer: y si no se hartaren, aun murmurarán ?*. 

17 Mas yo contaré tu fortaleza : y alabaré con 
regocijo en la mañana tu misericordia **, 

Porque te has hecho mi amparador y mi re- 
fugio en el dia de mi tribulacion. 

18 Tañeré salmos á tí, ayudador mio, por- 
que eres Dios amparador mio: Dios mio, mise - 
ricordia mia ?. 


SALMO LIX, 


Salmo eucarístico, en el que David por haber vencido á sus enemigos se regocija en el Señor, á quien era 
deudor del reino y de las victorias que habia alcanzado. Le ruega que acabe la obra comenzada contra 


los enemigos que le quedaban. 
In finem , 


1 Pro his, qui immutabuntur, in titulo in- 
scriptionem ipsi David in doctrinam, 


2 Cúm succendit Mesopotamiam Syriw, et 


Para el fin, 


1 Por aquellos , que serán mudados *, para 
la inscripcion del título del mismo David ?, para 
instruccion, 


2 Cuando quemó la Mesopotamia de Siria, y 


138 Indicios del castigo que dará á mis enemigos. El 
Hebreo : Dios me hará ver en mis émulos mi castigo. 

14 Del castigo que tú hicieres y que conviene tengan 
en memoria, para que conozcan y respeten tu justicia. 
Populi meti está en nominativo, como es claro por el He- 
breo. Los LXX, párote ¿mdadovra: TOU vópLOV 008, POr- 
queno se olviden de tu ley. 

1 
miento en los judíos, que fueron y están dispersos des- 
pues de la muerte de Jesucristo. San AGUSTIN. 

16 Es necesario suplir alguna preposicion ob 6 prop- 
ter. El pecado de su boca y el delito. El delito grande que 
cometieron los judíos, del que todavía padecen la pena, 
y la padecerán hasta el fin del mundo, fue el haber pe- 
dido con tanta insolencia y rabia á Pilato la muerte de 
Jesucristo, y la execracion de haber cargado sobre sí y 
sobre sus hijos la sangre del inocente, y las mentiras y 
blasfemias que dijeron contra el Señor, y se refieren por 
los sagrados Evangelistas. 

17 Serán anunciados, quiere decir, serán la fábula 
del vulgo, y públicamente murmurados é infamados, por 
causa de la ¿ra de Dios en acabar con ellos. 

18 El acabamiento es la ruina y destruccion de Jeru- 
salem. No serán mas pueblo, no tendrán mas rey, ni Sa- 
cerdote, ni patria, ni reino, ni estado fijo sobre la tier- 
ra. FERRAR. Atéma con saña, atéma, y no ellos. 

29 Véase arriba el y. 7. 

20  Andarán de puerta en puerta conao mendigos bus- 
cando el pan; y por cuanto sucederá frecuentemente que 
por falta de él no puedan saciar su hambro, llenos de im- 
paciencia murmurarán, 


Esta profecía se ve ha tenido su entero cumpli- 


21 En lo que da á entender, que los ministros de Saul 
creian tener asegurada la presa, y esperaban la mañana 
para hacerle morir. 1 Reg. xtx, 11. Quiere decir : En el 
punto mismo en que esta gente cree tenerme entre sus 
manos , yo me veo en salvo, y con un grande motivo de 
bendecirte y alabarte por la grande misericordia que has 
usado conmigo, librándome de su furor. Este versículo y 
los dos siguientes pueden aplicarse á Jesucristo, y con- 
siderarle al mismo tiempo dando gracias á su eterno Pa- 
dre la mañana de su gloriosa resurreccion, por haberle 
librado del imperio de la muerte y del poder de todos 
sus enemigos. E 

22 Es muy tierna aquella expresion, Dios mio, mise- 
ricordia mia : sobre la cual dice san AGUSTIN : Todocuan- 
to yo soy es efecto de tu misericordia. ¡Oh palabra, á cuyo 
abrigo ninguno debe desesperar ! 

SALMO LIX. 

1 Véase el título del salmo XLIV. 

2 Véase el del salmo xxx1. El Hebreo: Micthám ú 
David para enseñar, dado al maestro de los músicos so- 
bre Schuschán nghedhúth; esto es, dado al colegio de los 
músicos como un formulario de epinicio, para hacerlo 
aprender á sus discípulos, y tal vez á todo el pueblo, pa- 
ra que honrasen el triunfo de David, en lugar de las can- 
ciones vulgares que se usaban en semejantes ocasiones. 
1 Reg. xvi, 6; Psalm. Lxvu, 12, 26. Las palabras 
TY 7Y 1w01vw=5y, pueden trasladarse : azucena de tes- 
timonio, Ó rosa de adorno: y no se sabe si era un nom- 
bre de instrumento ó principio de alguna cancion vu!- 
gar. Psalm. LXXIx, 1. 


SALMO LIX. 


Sobal , et convertit Joab, et percussit Idumeam 
in valle Salinarum duodecim millia 4. 


3 Deus repulisti nos, et destruxisti nos: ira- 
tus es, et misertus es nobis. 

A  Commovisti terram, et conturbasti eam: 
sana contritiones ejus, quia commota est. 

5 Ostendisti populo tuo dura: potasti nos vi- 
no compunctionis. 

6 Dedisti metuentibus te significationem : ut 
fugiant á facie arcús: 

Ut liberentur dilecti tui: 

7 Salvum fac dexterá tuá, et exaudí me. 

8 Deus locutus est in sancto suo: Lwetabor, 
et partibor Sichimam : et convallem tabernacu- 
lorum metibor. 

9 Meus est Galaad, et meus est Manasses : 
et Ephraim fortitudo capitis mei. 

Juda rex meus: 

10 Moab olla spei meze. 

In Idumeam extendam calceamentum meum: 

ad ll Reg. viu, 4, etx, 7; et I Paralip. xvur, 4. 
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£ Sobal *, y vuelto Joab, destrozó la Idumea en 
el valle de las Salinas con la derrota de doce mil 
hombres *. 

3 Dios, desechástenos 5, y nos destruiste : te 
enojaste, y tuviste misericordia de nosotros *. 

A  Conmoviste la tierra, y la turbaste: sana 
sus quiebras, porque está conmovida * 

5 Mostraste á tu pueblo cosas duras: díste - 
nos á beber vino de compuncion ?. 

6  Diste á los que te temen una señal *: para 
que huyan de la faz del arco*": 

Y se libren tus amados : 

7 Sálvame con tu diestra, y óyeme. 

8 Dios habló en su santuario **: Me alegra- 
ré 12, y partiré á Sichem **, y mediré el valle de 
las tiendas. | 

9 Mio es Galaad, y mio es Manassés: y. 
Ephraim ** fortaleza de mi cabeza. 

Judá mi rey *%*: 

10 Moab olla 1* de mi esperanza. 

Sobre la Idumea extenderé mi calzado ?”: so - 


3 Véase esta historia en el II de los Reyes, vi, 1, y 
x,”7;y en el I de los Paralip. xvim, 1. 

4 Enel citado Libro de los Reyes y de los Paralipó- 
menos se hace mencion de diez y ocho mil; puede ser 
que estos doce mil fuesen muertos en batalla campal, y 
los otros seis mil en otros encuentros. Otros creen que 
se habla aquí de otra expedicion hecha por Joab, de la 
que se hace alguna memoria en el Libro WI de los Re- 
yes, x1, 13, 16. 

3% Esto debe entenderse de las graves calamidades 
que sufrió el pueblo bajo de los Jueces, y del reino de 
Saul, de este modo: En otro tiempo enojado, Dios mio, 
con nosotros, como indignos de vuestra proteccion nos 
desechásteis, y permitísteis que nuestros enemigos nos 
apremiasen; mas al fin de todo esto, aplacado miseri- 
cordiosamente nos salvásteis. 

6 Véase el Deuter. xxx11, 39. 

7 Tú has hecho sentir terribles sacudidas de adversi- 
dades á la tierra de Israel. Está tomada la traslacion de 
los terremotos; y así en el Hebreo se dice, continuán- 
dose la alegoría: Hiciste temblar la tierra : abristela; sa- 
na sus quebraduras : porque titubea. 

8 De tristeza, amargura y dolor. El Hebreo: Vino de 
perturbacion, dejándonos como aturdidos, y sin saber 
qué hacernos, á semejanza de los que pierden el sentido 
por el exceso del vino que bebieron. FERRAR. Vino de 
temblor. Véase la amenaza del Deuter. xxvui, 34. 

9 Quiere decir, que Dios los socorreria, y ayudaria 
contra todos los enemigos, siempre que volviesen sobre 
sí, y le temiesen. En lo que se alude á la costumbre de 
levantar una bandera en un lugar elevado, para que su- 
piesen á dónde se habian de refugiar los que huian, vién- 
dose perseguidos y acosados. Isat. xt, 12. Otros lo ex- 
ponen de este modo: Vos, Dios mio, dísteis en otro 
tiempo á los que os temian una señal de vuestra mise- 
ricordia, para que se librasen de los terribles azotes de 
vuestra justicia : y dicen que se hace alusion á lo que su- 
cedió, cuando Moisés por órden de Dios hizo rociar las 
puertas de los israelitas con la sangre del cordero, que 
debia servir de señal al Angel exterminador, para que no 
les hiciese ningun daño, al mismo tiempo que mataba á 
todos los primogénitos de Egipto. Exod. x11. A los cris- 
tianos les es dada la señal de la cruz, para que por ella 
eviten la ira del Señor, y alcancen su misericordia. Y 
san AGusTIN añade: Por la paciencia en las tribulacio- 
nes temporales señalaste á los tuyos el modo de huir de la 
tra del fuego elerno. 


10 El Hebreo: Por amor de la verdad, no por algun 
mérito nuestro, sino solamente por ratificar la verdad de 
tus promesas. Mas observan los críticos, que está alte- 
rado eltexto, y que debe leerse 7113 con Ty, el arco, co- 
mo en la Vulgata, y no vvup con 19, la verdad, como se 
lee ahora en el Hebreo. 

11 San JeróNIMO : En el santuario , donde daba sus 
oráculos. San AcusTIN: En su santo. ¿En qué santo su- 
yo? Dios estaba en Cristo reconciliando al mundo con- 
sigo. 

12 Le prometió el Señor áDavid, que él gozaria de su 
victoria , poseyendo pacíficamente el reino de Israel, y 
aun sobre aquellas provincias que mas larga y pertinaz- 
mente habian seguido el partido de Saul,como fueron los 
lugares que aquí particularmente se nombran. Dios te- 
nia declarado por sus oráculos, dice el santo Rey, que 
dueño yo algun dia de Samaria, y del valle vecino de 
Soccoth, tendria el gusto de medir sus amenos campos, 
y de repartirlos entre mis gentes. 

13 A Samaria, donde estaba la ciudad de Sichem. El 
valle de las tiendas, esto es, Soccoth. 

14 En cuya tribu por su gran número, y por su valor 
en las armas, consiste la fuerza principal de mi reino. 
Deuter. xxxu1, 17; Psalm. Lxxvtmn, 9. Pero aquí se en- 
tienden comunmente las diez tribus. 

15 Véase el Génesis, LXIx, 10, que puede servir de 
exposicion á este lugar. El Hebreo : Judá, milegislador ; 
y lo mismo viene á decir la FerRAR. Yehudah mi escri- 
bano: en Jerusalem, ciudad principal de Judá y de todo 
Israel, está el gran consejo de los setenta jueces , Nu- 
mer. Xt, 16, y mi corte soberana de justicia. Salmo 
CXxiI, 5. 

16 Unos dicen, que esta region se llamaba así por ser 
muy fértil y abundante. Otros : Olla que espero tener, esto 
es, abundante y bien provista. Otros siguiendo el He- 
breo , en dogde se lee: Olla, ó bacía de mi lavatorio ; 
creen que se significa en esta expresion, que aquel pue- 
blo fue reducido á una vilísima esclavitud, y 4 todos los 
ejercicios propios de los esclavos, de los cuales era uno 
el de lavar los piés á sus señores. Puede tambien ser alu- 
sivo al grande destrozo que hizo en ellos David, matan- 
do dos tercios de ellos, 1I Reg. vir, 2: y por esto aquel 
territorio fue como una grande tina ó caldera de sangre. 

17 FERRAR. Echaré má zapato. Tomaré posesion. Los 
jurisconsultos, para denotar esto, usan de la forma po- 
ner el pié, y entre los latinos alargar el pié significa di- 
latar el imperio. Ruth, tv, 7. 
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mihi alienigens subditi sunt. 

11 —Quis deducet me in civitatem munitam ? 
quis deducet me usque in Idumeeam ? 

12 Nonne tu Deus, qui repulisti nos: et non 
egredieris Deus in virtutibus nostris? 


13 Da nobis auxilium de tribulatione : quia 
vana salus hominis. 

14 In Deo faciemus virtutem: et ipse ad ni- 
hilum deducet tribulantes nos. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


metidos me están los extranjeros **. 

11 ¿Quién me conducirá *? á la ciudad for- 
tificada? ¿quién me conducirá hasta la Idumea? 

12 ¿Quién sino tú, ó Dios, que nos desechas- 
te ?%: y no saldrás, 6 Dios, en nuestros ejér- 
citos ? 

13 Danos socorro en la tribulacion: porque 
vana es la salud del hombre. 

14 En Dios harémos proezas **: y él mismo 
reducirá á nada *? á los que nos angustian. 


SALMO LX, 


Salmo eucarístico y profético, en el cual David implora el auxilio del Señor, y suspira hácia el taberná- 
culo de su Dios. Anuncia el reino eterno del Mesías. 


In finem, 
í In hymnis David. 


2  Exaudi Deus deprecationem meam: inten- 
de orationi mex. 

3 A finibus terre ad te clamavi: dum an- 
xiaretur cor meum , in petra exaltasti me. De- 
duxisti me, 

4  Quiía factus es spes mea: turris fortitudi- 
nis á facie inimici. 

$ Inhabitabo in tabernaculo tuo in seecula : 
protegar in velamento alarum tuarum. 

6 Quoniam tu Deus meus exaudisti oratio- 
nem meam: dedisti hereditatem timentibus no- 
men tuum. 

7 Dies super dies regis adjicies : annos ejus 
Usque in diem generationis et generationis. 

S Permanet in «eternum in conspectu Dei: 


Para el fin, 
1 En los cánticos á David !. 


2% Escucha, ó Dios, mi deprecacion: atien- 
de á mi oracion. 

3 Desde los fines de la tierra * á tí clamé: 
cuando estaba angustiado mi corazon, en la pie- 
dra 3? me ensalzaste. Guiásteme, 

A Porque has sido mi esperanza: torre de 
fortaleza contra el enemigo. 

$5  Habitaré en tu tabernáculo por los siglos: 
seré protegido con la cubierta de tus alas *. 

6 Porque tú, Dios mio, has oido mi oracion : 
has dado herencia * 4 los que temen tu nombre. 


7 Añadirás dias á los dias del rey: los años 
de él, hasta el dia de una, y otra generacion*. 
8 Él permanece eternamente en la presencia 


18 Los philistheos, como se expresa en el Hebreo, en 
donde con una apóstrofe irónica contra la insolencia que 
los palestinos habian usado con los israelitas, se dice: 
O Palestina, hazme aclamaciones; esto es , reconóceme 
por rey con voces y aplausos de alegría, como quien di- 
jese: Viva el rey: honra mi triunfo abora que estás su- 
jeta á mi imperio. II Reg. vu, 1,12. La FERRAR. insi- 
núa esto, pues traduce : Sobre mi, Palestina, aubla. 

19 ¿Quién me hará dueño de las fortalezas de mis 
enemigos, despues de haberlos vencido en batalla? Tal 
vez entiende especialmente á Raba, ciudad principal de 
los amonitas, que fue sitiada por David, despues de ha- 
ber conseguido estas victorias. Il Reg. x1, 1. 

20 El Hebreo: ¿Por ventura nos has apartado tú, ó 
Dios? ¿Y no saldrás , ó Dios, en nuestros ejércitos? FER- 
RAR. En nuestros fonsados. 

21 Con su ayuda y socorro; por su virtud. Psalm.Lv, 
5, 11.Todo esto puede aplicarse con propiedad á la Igle- 
sia, que extendió la admirable doctrina de su fe sobre 
los pueblos mas soberbios. 

22  FERRAR. Yél rehollará nuestros angustiadores. 

SALMO LX. : 

1 Sobre el título véase el del salmo 1v. El Hebreo: 
Salmo de David, dado al maestro de los músicos sobre 
Neghinóth, 

2 Esto muestra que DA vip compuso este salmo cuan- 
do huyó de Absalom á los confines del reino de Israel, 
1I Reg. xvi, 22; aunque otros le atribuyen indetermi- 
nadamente al tiempo en que vivia léjos de Jerusalem, y 
del tabernáculo, sufriendo la violenta persecucion de 
Saul. Psalm. xL1, 8. En otro sentido se da á entender 
que la Tglesia se extenderia hasta las extremidades de 
la tierra, y que en todo lugar seria adorado € inyocado 


su Dios. 

2 El Hebreo: A la piedra mas alta que yo, llévame, 
porque fuiste para mi esperanza: torre de fortaleza á la 
vista del enemigo; lo que ofrece una imágen muy bella, 
representando una persona ansiosa de subir á un lugar 
alto para ponerse á salyo de algun peligro; mas que fal- 
tándole las fuerzas para ganar la altura, pide á otro so- 
corro y que le ayude á subir. Quiere decir: Sálvame tú; 
porque yo por mí mismo no puedo de ningun modo. La 
segunda parte que en el Hebreo da principio al v. 4, pue- 
de unirse con lo que precede: Ruégote que me sSocorras, 
como has acostumbrado hacer: espero que me restitui - 
rás cerca de tu tabernáculo, para permanecer allí per- 
pétuamente. 

£ Como los polluelos al cubierto de las alas de la ga- 
llina. Psalm. xc, 4. Estos son propiamente deseos de la 
Iglesia, que aspira á vivir siempre en la casa y compa- 
nía del Esposo, en esta vida por caridad, y en la patria 
por vision. 

5 El reino y casa á David; y su porcion en la tierra 
de Chanaan á los israelitas; y principalmente la heren- 
cia y posesion en la dichosa tierra de los vivos á todos 
los que temen tu nombre. 

6 Haciendo que viva y reine bajo la proteccion de tu 
gracia y constante amor todo el tiempo que tuvieres de- 
terminado; y que el reino de tu Iglesia sea eterno en el 
Mesías, que ha de nacer de mi descendencia. Estas pa- 
labras de consentimiento unánime de todos los Padres, 
y aun de los rabinos antiguos, no tuvieron su perfecto 
cumplimiento , ni se verificaron sino solo en la persona 
de Jesucristo, cuyo reino no tiene fin, y su día es el de 
la nueva generacion, porque somos reengendrados en él, 
para una vida que nunca se ha de acabar. 


SALMO LXJ. 
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misericordiam et veritatem ejus quis requiret? | de Dios”: ¿la misericordia, y verdad de él quién 


9 Sic psalmum dicam nomini tuo in se- 


la echará de menos $? 
9 Así salmearé á tu nombre por siglo de si- 


culum seeculi: ut reddam vota mea de die in | glo *: para cumplir mis votos de dia en dia *, 


diem. 


SALMO LXL 


David se consuela en el Señor, anunciando el total exterminio de sus perseguidores: exhorta á los fieles 
á que apartando su confianza de las cosas mundanas, en las que solamente se halla vanidad, la fijen 
en solo Dios, á quien pertenece el poder y la misericordia. 


In finem, 
1 Pro Idithun, psalmus David. | 


2 Nonne Deo subjecta erit anima mea ? ab 
ipso enim salutare meum. 

3 Nam etipse Deus meus, etsalutaris meus: 
susceptor meus, non movebor amplis. 


4  Quousque irruitis in hominem? interfici- 
tis universi vos: tamquam parjeti inclinato, et 
maceris depulse? | 

5 Verumtamen pretium meum cogitaverunt 
repellere , cucurri in siti: ore suo benedicebant, 
et corde suo maledicebant. 

6 Verumtamen Deo subjecta esto anima 
mea : quoniam ab ipso patientia mea. 

7 Quia ipse Deus meus, et salvator meus: 
adjutor meus, non emigrabo. 

8 In Deo salutare meum, et gloria mea: 
Deus auxilii mei, et spes mea in Deo est. 

9 Sperate in eo omnis congregatio populi, 
effundite coram illo corda vestra : Deus adjutor 
noster in eternum. 

10 Verumtamen vani filii hominum, men- 
daces filii hominum in stateris: ut decipiant ¡psi 


Para el fin, 
1 Para Idithun *, salmo de David. 


2 Pues ¿que mi alma no estará sujeta á Dios?? 
puesto que de él es mi salud. 

3 Pues él mismo es mi Dios, y mi salva- 
dor: mi amparador, no seré conmovido en ade- 
lante. . 

4 ¿Hasta cuándo os arrojais * contra un hom- 
bre? ¿osjuntais todos para acabarlo : como á pa- 
red ladeada *, y cerca empujada? 

5 Ciertamente pensaron desechar mi estima5, 
corrí sediento *: con su boca bendecian, y con su 
corazon maldecian. 

6 Mas tú, alma mia, estáte sujeta á Dios : 
porque de él es mi paciencia. 

7 Porque él es mi Dios, y mi salvador: mi 
ayudador, no saldré fuera ”. 

8 En Dios está mi salud y mi gloria: Dios de 
mi socorro, y la esperanza mia en Dios está. 

9 Esperad en él toda la congregacion del pue- 
blo, derramad ante él vuestros corazones: Dios 
es nuestro ayudador eternamente. 

10 Ciertamente vanossonloshijosdelos hom- 
bres, mentirosos los hijos de los hombres en ba- 


1 Él está siempre delante del Padre, vivens ad in- 
terpellandum pro nobis. Ad Hebr. vi, 25. Y manifestó 
su inefable misericordia con todos los hombres, encar- 
nándose y haciendo ver el exceso de su ardiente caridad, 
cumpliendo con la mas exacta fidelidad lo que desde el 
principio del mundo tenia prometido. El Hebreo: Mise- 
ricordia, y verdad prepara, que la guardarán : que son 
los fundamentos del reino de Cristo. Ó aplicándolo á 
David: Haz que su reino sea muy justo, y que florezca 
en él esta virtud, juntamente con la misericordia , pues 
ambos pertenecen al oficio de un rey. Proverbiorum, 
xx, 26. 

8 Ninguno, porque todos los dias se están manifes- 
tando: la misericordia con los humildes , y la verdad, 6 
justicia con los soberbios. 

9 El reino de David era temporal, en Cristo no tiene 
fin. Esta misericordia y esta verdad serán para mí digno 
argumento de eternos himnos y alabanzas, significadas 
con el nombre de votos. 

10 FERRAR. Para pagar mis promesas día, cada dia. 

SALMO LXI. 

1 Eraldithun uno de los maestros de música princi- 
pales en tiempo de David, 1 Paralip. xxv, 1, 3, y á este 
fue dado el salmo, para que lo pusiese en música y lo 
cantase. El Hebreo : Salmo á David dado al maestro de 
los músicos, sobre los hijos de Idithun; se cree que 
Davib lo compuso por el mismo tiempo que el prece- 
dente. 

2 El Hebreo: En Dios solamente está callada, reposa, 
descansa, mi alma, de él todo lo espera: de él es, 6 pro- 


cede mi salud. Este es el motivo poderoso de la sumi- 
sion y reposo del alma en Dios. 

3 Esun apóstrofe que hace DaAvip á sus enemigos 
y perseguidores. El Hebreo: ¿Hasta cuándo maquina- 
réis contra un hombre, poniéndole asechanzas? Seréis 
muertos todos, cuantos sois semejantes á una pared incli- 
nada, y ¿un vallado deshecho, y que está para arrui- 
narse. 

+ MS. 8. Escostada. MS. 3, y FERRAR. Acostada, y 
vallado el empuzxado. 

5 El grado de dignidad que estimo y poseo, y el rei- 
no que espero segun la promesa de Dios. El Hebreo : So- 
lamente deliberan en derribar á este hombre de su eleva- 
cion: hallan su complacencia en la mentira : bendicen con 
su boca ; pero maldicen en su interior. ] 

6  Yoiba huyendo de ellos á todo correr: y aunque 
llevaba sed, no me daban lugar para beber, por lo preci- 
pitado de mi fuga. Los LXX, ¿Spapyov ¿v Super, cucurri 
in siti, como en la Vulgata: ó cucurrerunt in síti, apli- 
cándolo á los perseguidores : corrieron en pos de mí se- 
dientos de beberme la sangre. En el Hebreo no hay equi- 
vocacion alguna, porque el verbo está en tercera persona 
del plural. Algunos creen, que ¿y dijes, es por equivoca- 
cion de los copiantes en los LXX, de donde tenemos in 
siti en la Vulgata, en vez de escribir ¿y peúde:, in menda- 
cio, como se lee en el Hebreo. La FeErRRAR. Envolunta- 
ron mentira. 

7 No saldré de mi estado. Viviré sin temor, y en to= 
do acaecimiento conservaré un espíritu inalterable, 
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de vanitate in idipsum. 


11 Nolite sperare in iniquitate, et rapinas 
nolite concupiscere: divitise si afíluant , nolite 
cor apponere. 

12 Semel locutus est Deus, duo heec audivi, 
quia potestas Dei est, 

13 Et tibi Domine misericordia %: quia tu 
reddes unicuique juxtá opera sua. 


<A 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


lanzas *: de manera que ellos juntos engañan so- 
bre la vanidad ?. 

11 No querais confiar en la iniquidad, ni que- 
rais codiciar Jas rapiñas: si abundan las rique- 
zas , DO querais poner en ellas el corazon *%, 

12 Una vez habló Dios *!, estas dos cosas 
oí *?, que el poder es Dios, 

13 Y que en tí, Señor, hay misericordia : 
porque tú darás á cada uno el retorno segun sus 
obras. 


SALMO LXII 


David perseguido y separado del tabernáculo del Señor, muestra los grandes deseos que tiene de volver á 
su vista. Explica los consuelos que á la sazon recibia del Señor, y anuncia la ruina de sus enemigos, 


y que seria colmada y perfecta su alegría, 


Psalmus David, 


1 Cúm esset in deserto Idumezzx= ?. 


2 Deus Deus meus, ad te de luce yigilo. 


Sitivitin te anima mea, quám multipliciter ti- 
bi caro mea. E 

3 In terra deserta, et invia, et inaquosa : 
sic in sancto apparui tibi, ut viderem virtutem 
tuam, et gloriam tuam. 


Salmo á David, 
1 Cuando estaba en el desierto de la Idumea !. 


2 Dios Dios mio, á tí estoy en vela desde que 
amanece ?. 

De tí tuvo sed mi alma *, de muy muchas ma- 
neras mi carne á tí*. 

3  Entierra yerma, y sincamino, y sin agua: 
en ella me presenté á tí como en el santuario, pa- 
ra ver tu poder, y tu gloria *. 


4 Matth. xvi, 27; Roman. u, 6; 1 Corinth. 11, 8; Galat. v1, 5. — Ú I Reg. xxm, 5. 


8 Puestos en balanza , ó si se ponen en balanza, se 
hallará que son muy faltos y defectuosos en todas sus 
cosas. Ó tambien: Vanos son los hijos de los hombres, 
mentirosos en sus balanzas Ó pesos, sorprendiéndose 
unos á otros en su trato con sus engaños y mentiras. 

9 El Hebreo: Solamente vanidad los hijos de Adam, 
los hombres plebeyos: mentira los hijos de varon, los 
ilustres (conforme á la observacion que tenemos hecha 
en el Salmo 1v, 3), en balanzas para subir ellos menos 
que la vanidad, 6 mas ligeros que la vanidad, todos jun- 
tos, Ó todus en uno. Que es como si dijera : Son tan va- 
nos, y de tan poca sustancia los hijos de los hombres, 
que si todos ellos juntos se pusieran en una balanza, y 
la misma vanidad en otra, aun se encontraria que pesa- 
ban menos que la vanidad. Conforme á esto, dice la Fer- 
RAR. Ellos menos que nada juntamente. El sentido de la 
Vulgata se puedetambien reducir á este mismo : Son tan 
vanos los hijos de los hombres, que puestos todos juntos 
en balanza, se encontrará que son mas vanos de lo que 
se puede creer ó pensar. Otros lo explican de las balan- 
zasengañosas,ó pesos falsosen los comercios ócontratos. 

10 Véase san PABLO, I Corinth. v11, 30, 31. 

11 El decir, una vez habló, no excluye el que hablase 
otras mil veces á los santos; sino que significa, que la 
palabra de Dios es inmutable, y lo que una vez dijo es 
irrevocable. San AGUSTIN explica esto de la generacion 
eterna del Verbo divino, que es la palabra del Padre, y 
este Verbo es uno solo, esto es, la segunda persona de 
la santísima Trinidad. 

12 Y así para que ninguno use de medios injustos pa- 
ra enriquecerse, ni ponga su corazon en las riquezas que 
justamente haya adquirido ; quiero haceros presente lo 
que reveló á nuestros padres, y que ba hecho una fuer- 
te impresion en mi alma, y son dos cosas. La una: que 
Dios es omnipotente , para que el hombre solamente en 
él confie; yal mismotiempo es misericordioso, para asis- 
tir con la riqueza y abundancia de sus gracias á los que 

le aman. Y la otra: que él es justísimo para premiar á 
los buenos, y castigar á los malos, En lo que se hace alu- 


sion á lo que Dios dijo, cuando habló al pueblo en el 


monte Sínai. Exod. xx, 5, 6. 
SALMO LXII. 

1 El Hebreo: Cuando estaba en el desierto de Judá, 
y sobre los confines de la Idumea. Compuso Davip este 
salmo en el tiempo de sus persecuciones, aunque no se 
puede determinar cuándo fue. Muchos son de sentir, que 
lo hizo cuando huyó al desierto de Ziph,I Reg. xxun, 15, 
para evitar el furor de Saul. 

2 Me levanto temprano, para encomendarme á tí en 
la oracion. FERRAR. Amañaneártee. Los LXX, Tpóc ot 
óp0pizo , á ti madrugo: que la Vulgata traduce: Ad te 
de luce vigilo, El Hebreo: Dios, mi Dios eres tú: á ti 
madrugaré: mi alma está sedienta de tt: mi carne te de- 
sea en tierra seca, y enjuta sin aguas. Como al presen- 
te me hallo en lugares desiertos y áridos, huyendo de 
mis enemigos, y padeciendo mil trabajos; y así mi alma 
apartada de tu presencia, está sedienta de tus gracias y 
consuelos. 

3 El Hebreo: Sitit tibi. Siente mi alma una sed tan 
ardiente de Vos, que se comunican sus efectos aun al 
mismo cuerpo. 

4 Desea, y tiene sed de tí. Estas muchas maneras con 
que nuestro cuerpo desea á Dios, entre otras, son: Ser 
libre de los movimientos desordenados y bestiales : ser 
libre de enfermedades, corrupcion y sepulcro : ser mu- 
dado lo que tiene de mortal y miserable en el estado de 
inmortalidad y resurreccion gloriosa : ser libre de yicjos, 
de pecados, y de los asaltos del demonio, porque las pa- 
siones vehementes del ánimo redundan en el cuerpo, y 
hacen en él varias é incómodas impresiones. 

5 El Hebreo: Asi te ví en el santuario, para ver tu 
fuerza y tu gloria. Ver es meditar y contemplar. El gus- 
to que tuve en otro tiempo de tu gracia en tu templo, 
enciende en mí estos deseos, y engendra esta pena, te- 
niendo siempre los ojos del cuerpo y del alma vueltos 
hácia el lugar santísimo donde está el arca de la alianza. 
El arca es llamada fuerza y gloria del Señor, 1 Reg. 1v, 
21; I Paralip, xvi, 11; et Ps. Lxxvu, 61; porque Dios 


se mostraba allí presente, y venerable por su poder y 
majestad, 


SALMO LXIII 


A - Quoniam melior est misericordia tua super 
vitas: labia mea laudabunt te. 

5 Sic benedicam te in vita mea: etin nomi- 
ne tuo levabo manus meas. 

6 Sicut adipe et pinguedine repleatur anima 
mea: et labiis exultationis laudabit os meum. 


7 Si memor fui tuí super stratum meum, in 
matutinis meditabor in te : | 

8 Quia fuisti adjutor meus. 

Et in velamento alarum tuarum exultabo, 

9 Adhaesit anima mea post te: me suscepit 
dextera tua. 

10 Ipsi vero in vanum queesierunt animam 
meam, introibunt in inferiora terra: 

11 Tradentur in manus gladii, partes vul- 
pium erunt. l 

12 Rex vero letabitur in Deo, laudabuntur 
omnes qui jurant in eo: quía obstructum est os 
loquentium iniqua. 
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4 Porque tu misericordia es mejor que la vi- 
da *: mis labios te alabarán. 

$ Y así te bendeciré en mi vida: y en tu nom- 
bre alzaré mis manos ”. 

6 Como de grosura y de gordura ?* sea relle- 
nada mi alma: y con labios de regocijo te ala- 
bará mi boca. 

7 Si me he acordado de tí sobre mi lecho, 
en las madrugadas ? meditaré en tf: 

8 Porque fuiste mi ayudador. 

Y en la cubierta de tus alas me regocijaré, 

9 Mi alma se apegó á tí 1%: tu diestra me ha 
amparado. 

10 Mas ellos en vano buscaron mi alma **, 
entrarán en lo mas bajo de la tierra *?: 

11 Serán entregados en manos de espada, 
ración serán de raposas ?*. 

12 Mas el rey ** se alegrará en Dios, alaba- 
dos serán todos los que juran por él *5: pues 
fue tapada la boca de los que hablan cosas iní- 
cuas **, 


SALMO LXIMA, 


Describe David las violencias de los que le persiguen, y pide al Señor que le libre de sus manos, intimán- 
doles el terrible juicio que hará Dios de ellos para gloria suya y para consuelo de los buenos. 


In finem, 
1 Psalmus David. 


2 Exaudi Deus orationem meam, cúm de- 
precor : á timore inimici eripe animam meam. 

3 Protexisti me á conventu malignantium: á 
multitudíne operantium iniquitatem. 

4  Quia exacuerunt ut gladium linguas suas: 
intenderunt arcum rem amaram, 

5 Ut sagittent in occultis immaculatum. 


Para el fin, 
í Salmo á David ?. 


2 Escucha, Dios, mioracion, cuando ruego: 
del temor del enemigo libra mi alma. 

3 Me defendiste de la junta de los malignos: 
de la multitud de los que obran iniquidad. 

A Porque aguzaron como espada sus lenguas: 
entesaron el arco, cosa amarga ?, 

5 Para asaetear en oculto ? alinocente. 


6 La Vulgata, Vitas, correspondiendo al Hebreo 
SY Trio, que está en plural ; pero la significacion es de 
singular. Mas dulce me es que la misma vida , el con- 
templar vuestra misericordia, y el emplear mis labios 

“en ensalzarla. 
7 Así acostumbraban hacerlo antiguamente para 
orar. 

8 Me sacio como de una comida suavísima, cuando 
te alabo. MS. A. Y de gordesa. Son símbolos de las gra- 
cias y consuelos espirituales , y pide el santo Rey se le 
concedan muy abundantes. 

9 MS. A. Enlas horas maytinales. Si aun en el tiem- 
po del comun reposo jamás os he perdido de mi memo- 
ria, ¿cuánto mas bien me emplearé, luego que se deje 
ver la luz del dia (que dicen los LXX , év tots óp0dporc), 
en meditar las obras de vuestro poder sabiendo que os 
tengo de mi parte? 

10 Está unida á tí inseparablemente : depende to- 
da de tí por fe; y te busca siempre con amor y cons- 
tancia. 

“ 11 Mi vida, para quitármela. 

12 FERRAR. Entraron en baxuras de lg tierra. 

13 MS. A. De vulpejas. Pone la especie por el géne- 
ro, por cuanto la Judea y la Palestina abundaban mucho 
de zorras, como se ve por las trescientas que juntó Sam- 
son. El sentido es este : Los que me persiguen, en vano 
me buscan para oprimirme;antes de conseguirlo ó baja- 
rán vivos á los abismos, ó perecerán al filo de la espada, 
y sus cadáveres quedarán sin sepultura para pasto de 
las fieras, 


14 Yo David, destinado y elegido de Dios por rey so- 
bre su pueblo. Pero aquí el rey propiamente es Jesucris- 
to, segun el comun sentir de los Padres; porque David 
aunque habia ya sido entonces ungido por Samuel, mien- 
tras vivió Saul nunca tomó el título de rey. 

18 Los quele reconocieren por su rey legítimo. Otros 
refieren á Dios el in eo de este modo: Los que le adoran, 
y reconocen á él solo por su verdadero Dios; de lo cual 
uno de los actos principales es el juramento. Deuter. v1, 
13; Isar. xIx, 18; xLv, 23; Lxy, 16; SoPHoN., 1, 5. 

18 Los aduladores y calumniadores , cuales eran los 
cortesanos de Saul, principales enemigos de David, que- 
darán confundidos cuando me vean establecido rey. Y los 
impíos, que se oponen á Cristo rey, serán condenados á 
muerte eterna. 

SALMO LXII. 

1 Este salmo, como el precedente, se refiere al tiem- 
po de las persecuciones de David, sin que pueda deter- 
minarse en cuál fue compuesto. En el sentido espiritual 
lo explican los Padres de Jesucristo. El título del Hebreo : 
Salmo á David, dado al maestro de los músicos. 

2 Que es cosa amarga: porque las saetas que despi- 
de están teñidasde mortal veneno. El Hebreo puede tam- 
bien interpretarse : Tendieron su saeta, palabra amarga ; 
esto es, se armaron como de saeta, de palabra amarga: 
ó en lugar de saeta, flecharon contra mí palabras amar- 
gas de calumnias y falsas acusaciones, para quitarme la 
vida. 

3 A semejanza de un cazador , que espera á la fiera, 
escondido en un hoyo. 


108 


6 Subito sagittabunt eum, et non timebunt: 
firmaverunt sibi sermonem nequam. 

Narraverunt ut absconderent laqueos : dixe- 
runt : Quis videbit eos? 

7 Scrutati sunt iniquitates: defecerunt scru- 
tantes scrutinio. 

Accedet homo ad cor altum: 


8 Et exaltabitur Deus. 
Sagittee parvulorum factee sunt plage eorum: 


9 Et infirmate sunt contra eos linguze eo- 
rum. | 

Conturbati sunt omnes qui videbant eos: 

10 Et timuit omnis homo. 

Et annuntiaverunt opera Dei: et facta ejus 
-intellexerunt. 

11 Leetabitur justus in Domino, et sperabit 
in eo, et laudabuntur omnes recti corde. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


6 Súbitamente lo asaetearán, y no temerán: 
se aferraron en una cosa perversa f. 

Platicaron de que esconderian lazos: dijeron : 
¿Quién los verá ? 

7 Escudriñaron iniquidades: desfallecieron 
los escudriñadores en el escudriñamiento *. 

Se acercará el hombre á lo profundo del co- 
razon $: 

8 Y será Dios ensalzado ”. 

Las llagas de ellos * son como de flechas de 
pequeñuelos : 

9 Y quedaron sin fuerza contra ellos mis- 
mos sus lenguas ?. 

Conturbados fueron todos los que los veian : 

10 Y todo hombre temió. 

Y anunciaron las obras de Dios, y entendie- 
ron los hechos de él. 

11 Se alegrará el justo en el Señor *”, y es- 
perará en él, y serán alabados todos los rectos de 
COrazon. 


SALMO LXIV. 


El Profeta en nombre de toda la Iglesia da á Dios rendidas gracias por haberla librado de alguna cala- 
midad; y celebra las bendiciones y bienes espirituales, que derrama sobre los suyos. 


In finem, psalmus David, 


1 Canticum Jeremie, et Ezechielis populo 
transmigrationis , cúm inciperent exire. 


4 En poner por obra su dañada intencion, y en acu- 
mular calumnias. Sin temor de Dios, ni de los hombres; 
ó sin peligro: ó con toda seguridad, y sin el menor re- 
celo de parte de aquel á quien asaltan improvisamente. 

8 MS. A. En el escodriño. Buscaron, y pesquisaron 
delitos para acusarme de ellos; y no hallando ninguno, 
se fatigaron de hacer pesquisas y averiguaciones inúti- 
les. Otros entienden por escudriñamiento las malas ar- 
tes y trazas para hacer mal y daño al perseguido ino- 
cente. 

6 Porque el hombre inventará y estudiará todos los 
medios mas escondidos para oponerse al poder de Dios; 
mas este Señor se burlará de él, deshaciendo en un so- 
plo todos sus proyectos. Otros: Se acercará el hombre á 
lo íntimo del corazon: esto es, cuando le faltan hechos y 
obras que argúir, se echa á escudriñar los corazones, y 
á acusar los mas ocultos pensamientos. De lo que David 
se quejó á Saul, diciendo: ¿Por qué das oidos á palabras 
de hombres que dicen: David busca mal contra mi? 1 Re- 
gum, xxlv, 20. Este sentido puede tambien acomodar- 
se al Hebreo, en donde se lee: Escudriñan maldades, 
ponen en ejecucion lo que escudriñaron ; y lo intimo del 
varon, y el corazon profundo, se debe entender el mis- 
mo verbo escudriñan en este mismo miembro. Otros, 
conforme al sentido primero, interpretan así este lugar: 
Escudriñan y buscan cuanto pueden inventar lo íntimo 
de cada uno, y un corazon sagaz, astuto y caviloso. San 
AGUSTIN. 

7 Como si dijera : Parece quieren engañar y sorpren- 
der á Dios con sus astucias y maquinaciones; mas Dios 
será ensalzado, y hará inútiles todos sus pensamientos, 
porque prende á los sábios en su sabiduría, Óó en sus 
mismos lazos. 

$ Que ellos hacen. El Hebreo: Mas Dios los asaetea- 
rá. Esta es una antítesis del v. 4. Sus heridas serán co- 
mo de repentina saeta, cuando estén mas engolfados en 
sus locos pensamientos y proyectos.Otros: Mas Dios los 
asasteará con saeta, de repente serán sus heridas, Y ha 


Para el fin, salmo á David, 


1 Cántico de Jeremías, y de Ezechiel para 
el pueblo de la transmigracion, cuando comen- 
zaban á salir ?. 


rán caer sobre st sus mismas lenguas: espantarse han to- 
dos los que los vieren. Esto es, sus mismos malvados con- 
sejos, y acuerdos, que tomaron , y deliberaron con sus 
lenguas, recaerán sobre ellos. Psalm. xxxm1,22; xc1, 
23. Los LXX leyeron sin duda CDINND, parvulorum, 
simplicium, en vez de CONND, subitó, repente, 

9 El Hebreo: Y harán caer subre mi sus mismas len- 
guas, puede tambien explicarse tomándose la imágen de 
un hombre hambriento, que queriendo morder con ansia 
un bocado, se le escapa de la boca, y se parte la lengua 
conlos dientes. Estas palabras se trasladan en la Vulga- 
ta, etinfirmate sunt contra eos lingue eorum, de la ma- 
yor parte de los libros griegos, en donde se lee xa ¿En- 
cdévncay er autoús, el infirmate sunt super eos, en vez 
de xa: ¿douvdéviroav aros al yAGocal ayrov, el pro nihilo 
Rhabuerunt eum lingue eorum, que tenemos ahora del 
Salterio romano. San HiLARIO leyó : Et nihil habuerunt 
contra ipsos lingue eorum. 

10 Por sus juicios ejecutados en favor suyo, para li- 
brarle de sus enemigos y perseguidores. Y mas por la 
gloria que resulta al Señor por el castigo de los malos. 

SALMO LXIV. 

1 En el título del texto Hebreo solamente se lee : Sal- 
mo de cántico á David al maestro de los músicos: véase 
el del salmo XxIx, y no se halla lo que despues se sigue 
en la Vulgata, ni en el Hebreo , ni en la traslacion de 
los LXX, ni en otras lenguas ; por lo que se cree comun- 
mente, que fue añadido en tiempos muy posteriores. Se 
cree asimismo que DAvip pudo componer este salmo 
con espíritu profético, para que fuese cantado por los is- 
raelitas al tiempo de su salida de Babilonia, y vuelta de 
su cautiverio, conforme á las profecías de Jeremías y de 
Ezechiel, que profetizaron que el pueblo de Israel yol- 
veria de Babilonia á Jerusalem, y habian ya muerto cuan- 
do sucedió esto. Hay quien piensa que Davib lo com- 
puso en accion de gracias por alguna copiosa lluvia, des- 
pues de una grande sequedad, como la que se refiere en 
el Jl de los Reyes, xx1, 10, 14, que se cantó en el taber- 


SALMO LXIV. 


2 Te decet hymnus Deus in Sion: et tibi 
reddetur votum in Jerusalem. 

3  Exaudi orationem meam: ad te omnis caro 
veniet. 

4  Verba iniquorum preevalueruntsuper nos: 
et impietatibus nostris tu propitiaberis. 


5 Beatus, quem elegisti, et assumpsisti: in- 
habitabit in atriis tuis. 

Replebimur in bonis domús tue : sanctum est 
templum tuum, | 

6  Mirabile in «quitate. 

Exaudi nos Deus salutarís noster, spes om- 
nium finium terre, et in mari longée. 


71 Preparans montes ¡ 1n virtute tua, accinc- 
tus potentiá: 

8 Qui conturbas pro ron maris , sonum 
fluctuum ejus. 

Turbabuntur gentes, 

9 Ef timebunt qui habitant terminos á signis 
tuis : exitus matutini et vespere delectabis. 


10 Visitasti terram etinebriasti eam: multi- 
plicasti locupletare eam. 
Flumen Dei repletum est aquis, parasti cibum 
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2  Ó Dios, á tí te está bien ? el himno en Sion : 
y á tí te se pagarán los votos ? en Jerusalem. 
3 Oye mi oracion: á tí vendrá toda carne *. 


A Palabras de inícuos * prevalecieron so- 
bre nosotros: y tú perdonarás nuestras impie- 
dades. 

5 Bienaventurado aquel, que escogiste, y to- 
maste: morará en tus atrios * 

Serémos colmados de los bienes de tu casa *: 
santo es tu templo, 

6 Maravilloso en equidad. 

Oyenos , Dios, Salvador nuestro, esperanza 
de ae los términos de la tierra, y en el mar 
léjos 

7 Que dispones los montes con tu fortaleza ?, 
ceñido de poder: 

8 Que mueves lo hondo del mar, y el estruen- 
do de sus olas **. 

Se turbarán las naciones, 

9 Y los que habitan Jos términos ** temerán 
por tus señales: darás alegría á las salidas de la 
mañana y de la tarde ??, 

10 Visitaste la tierra *9, y la embriagaste : 
enriquecístela de muchas maneras. 

El rio de Dios ** muy lleno está de aguas, pre- 


náculo sobre la música del mismo David; y que muchos 
siglos despues habiéndose perdido aquella música, Jere- 
mías y Ezechiel, distintos de los célebres profetas, que 
eran buenos maestros, lo adoptaron á aquel tono, y lo 
cantaron : y que se añadió al título como una tradicion, 
Todo esto no tiene otro apoyo que una mera conjetura. 
En el sentido espiritual se aplica por los santos Padres 
á la Iglesia, libertada del cautiverio del demonio por la 
muerte de Jesucristo. 

2 Atíse debe, y es muy conveniente que te se dé 
alabanza. El Hebreo: A ti el silencio es la. alabanza, ó 
Dios, en Sion ; esto es, que el silencio era la mayor ala- 
banza que se podia dar á Dios, como que su bondad ex- 
cede todos los elogios y encarecimientos de los hom- 
bres. Callen todos, cuando se trata de alabaros. La Igle- 
sia te aguarda en silencio para cantar tus alabanzas. 
Esto ha de ser en Sion, porque el Señor desecha las 
ofrendas que se hacen fuera de la Iglesia católica. San 
HILARIO. 

3  FERRAR. A li será pagada promesa. 

£ Todos los hombres. Todoste conocen á tí, Dios ver- 
dadero; y á tí, Cristo, Dios en carne, vendrá á rendirte 
adoraciones toda carne. 

8 FERRAR. Se mayorgaron. Verba iniquorum en la 
terminacion neutra, esto es, verba iniqua, Ó iniquita- 
tum, como en el Hebreo, es un idiotismo de esta lengua 
por iniquitates. Los tenia abrumados el peso de nuestras 
maldades, que habíamos traido sobre nosotros por nues- 
tros pecados. Así hablan los gentiles ya couvertidos á 
Cristo. San ATANASIO. 

6 FERRAR. Morará tus cortes. Dichoso aquel que lla- 
maste á la participacion de tu alianza, para serun miem- 
bro vivo de la Iglesia. Salmo x1v, 1; xx11, 3. Y sobre to- 
do dichoso una y mil veces vuestro pueblo, á quien entre 
todos habeis escogido, distinguiéndole con particulares 
muestras de cariño; volverá á habitar y frecuentar vues- 
tra santa Casa. 

7 Gozarémos cumplidamente las gracias que dispen- 
sas á los tuyos en tu Iglesia. Térmivos tomados de las 
viandas sagradas de los sacrificios, y delas provisiones 
del templo, que daban abundante alimento á sus minis- 
. tros. Santo es tu templo: tu Iglesia es santa. 

8 En los mares mas distantes, ó en las mas remotas 
islas. Aquí se descubre una profecía de la vocacion de los 


8 


gentiles, de todas las naciones, y de todas las islas, aun 
las mas remotas y desconocidas: todas fundan la espe- 
ranza de la salud en la gracia de Dios Salvador, El He - 
breo: Con cosas terribles, con maravillas y portentos, 
nos responderás en justicia, nos librarás, Dios de nuestra 
salud: esperanza de todos los fines de la tierra, y de las 
partes mas lejanas de la mar. 

Y Algunos lo exponen del órden maravilloso con que 
Dios cubre los montes de árboles y de yerba, disponien- 
do que en sus entrañas se crien las piedras y metales, 
todo para el recreo, uso y necesidades de los hombres. 
Otros conforme al Hebreo trasladan : Afirmando, ó es- 
tableciendo los montes, etc. Otros: Vuestra omnipotencia 
hace estremecer los montes desde sus raíces; loque pare- 
ce une mejor el sentido del segundo miembro, San AGus- 


TIN por estos montes entiende á los Apóstoles predesti- 


nados por Dios para anunciar la fe á todas las gentes. 

10 MS. A. El sueno. El Hebreo: Que apaciguas el es- 
truendo de los mares, el estruendo de sus olas, y el albo- 
roto de las gentes, Ó las sediciones civiles. 

11 Dela tierra. Señales son los relámpagos, rayos, 
truenos, etc. 

12 Con tus inmensos beneficios das materia de ale- 
gría á todo el mundo, desde donde sale ta mañana hasta 
donde termina la tarde; y por este medio harás que to- 
dos te alaben. San JERÓNIMO. 

13 MS. A. Y enbeudestela. Visitaste la tierra con el 
beneficio de la lluvia : sin que sea otro el sentido del Be- 
breo, pues la visita que aquí se expresa, fue toda visita 
de consuelo y de abundancia, Y se anuncia aquella visita 
misericordiosa, por la cual visitó Dics á Israel, é hizo la 
redencion de su pueblo, san Lucas, 1, 68, por ser este el 
objeto principal á que se dirige todo el salmo. 

14 Rio de Dios es hebraismo , por río grandisimo. 
Correrán los grandes rios rebosando por sus márgenes, 
y de este modo proveeréis de alimento á los mortales; 
porque este es el órden que teneis establecido desde el 
principio del mundo, para que produzca la tierra. Algu- 
nos aplican esto al Jordan : otros al Nilo, que con Sus 
inundaciones fecunda sus campiñas; pero parece que 
conviene á todos los rios grandes y caudalosos, y que 
esto es lo que explica la expresion hebrea : El riode Dios. 
Este rio segun san HiLAnlo es el Espíritu Santo; y segon 
san ATHANASIO el Evangelio. 
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illorum : quoniam ita est preeparatio ejus. 


11 Rivos ejus inebria, multiplica genimina 
ejus : in stillicidiis ejus leetabitur germinans. 


12 Benedices coronee anni benignitatis tus : 
et campi tui replebuntur ubertate. 


13 Pinguescent speciosa deserti: et exulta- 
tione colles accingentur. 
14  Induti sunt arietes ovium, et valles abun- 


dabunt frumento : clamabunt, etenim hymnum 
dicent. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


paraste la comida de ellos 18: porque tal es la 
preparacion de ellos ?*. 

11 Embriaga sus arroyos *”, multiplica sus 
frutos: en sus lloviznas ** se alegrará dando fru- 
tos. 

12 Bendecirás la corona del año de tu benig- 
nidad 1?: y tus campos se rellenarán de abun- 
dancia. 

13 Será pingúe Jo hermoso ?* del desierto: 
y se ceñirán de regocijo los collados. - 

14 Vestidos están los carneros de las ovejas??, 
y los valles abundarán de trigo: gritarán ”, por- 
que cantarán himno. 


SALMO LXV, 


Salmo eucarístico, en el que el Profeta convida á todos los moradores de la tierra á que glorifiquen al Se- 
nor por los antiguos prodigios que habia obrado en favor de su pueblo, y por otras gracias particula- 


res. Por todo lo cual ofrece alabarle sin cesar. 
In finem, 
1 Canticum psalmi resurrectionis. 


Jubilate Deo omnis terra, 

2  Psalmum dicite nomini ejus : date gloriam 
laudi ejus. 

3  Vicite Deo, quam terribilia sunt opera tua 
Domine! in multitudine virtutis tus mentientur 
tibi inimici tui. 

A Omnis terra adoret te, et psallet tibi : psal- 
mum dicat nomini tuo. 

5 Venite, et videte opera Dei : terribilis in 
consiliis super filios hominum. 

6 Qui convertit mare in aridam , in flumine 
pertransibunt pede: ibi letabimur in ipso. 


Para el fin, 


1 Cántico del salmo de la resurreccion ?. 

O los de toda la tierra , haced fiesta á Dios, 

2 Salmead á su nombre: dad la gloria á su 
alabanza ?. 

3 Decid á Dios, ¡cuán terribles son, Señor, 
tus obras! por la muchedumbre de tu poder men- 
tirán á tí tus enemigos ?, Ñ 

4 La tierra toda te adore, y taña salmos á tf: 
salmee á tu nombre. 

5 Venid, y ved las obras de Dios: terrible en 
los designios sobre los hijos de los hombres. 

6 El cual convirtió el mar en tierra seca, por 
el rio pasarán á pié *: allí nos alegrarémos en él", 


18 Por comida se entiende principalmente el pan eu- 
carístico. El Hebreo (2317, el trigo, ó grano de ellos, 
porque este es el principal alimento y comida de los 
hombres. 

16 De la tierra. De tal modo preparaste la tierra, que 
con la produccion de sus frutos pudiese alimentar abun- 
dantemente á sus habitadores. 

17 Llena de agua sus surcos: á los cuales llama arro- 
yos ; porque lo parecen, cuando corre por ellos el agua, 
y riega lo restante de los sembrados. El Hebreo: Em- 
briaga sus sulcos, haz descender el agua en sus regade- 
ras; con lluvias la ablandarás , bendecirás sus renuevos. 
Coronarás el año con tus bienes, y tus ruedas destilarán 
grosura, Ó los frutos de la tierra que provienen de la 
lMuvia. Véase el Lev. xvr, 5, y el Deuter. xt, 10. Por 
ruedas se entienden las señales que estas dejan en la 
tierra, cuando pasan los carros. Las nubes en la Escri- 
tura se llaman el carro de Dios; y así como cuando pasa 
un carro, deja el rastro ó señal de las ruedas , del mis- 
mo modo las nubes pasando derraman la lluvia. Ó mas 
sencillamente: Tú traes la abundancia y la bendicion 
por donde quiera que pasas. Salmo LXxxtv, 14. 

18 MS. A. Los destellesnos. 

19 Bendecirás á todo el círculo del año, que será fer- 
tilísimo, por tu bondad y benignidad. La FeErrAR. Co- 
ronaste año de tu bien. 

20 En el Hebreo se lee el mismo verso: Tus nubes 
destilarán los pastos del desierto; pues con su lluvia se 
criará yerba en el desierto para pasto de los ganados. Lo 
hermoso del desierto son las dehesas y pastos, que nace- 


rán con mucha lozanía en las tierras que antes eran 
yermas. 


21 El Hebreo: Vistense los llanos de ovejas, porque la 
abundancia y bondad de los campos harán que los gana- 
dos se multipliquen en grande número. 

22 Lospastores y los labradores se alegrarán, y te ala- 
barán por la abundancia de sus cosechas y fecundidad 
de sus ovejas, Se atribuye poéticamente á estas criaturas 
inanimadas, lo que es propio del hombre, á quien toca 
alabar á Dios de corazon y de boca por sus beneficios. 

SALMO LXV. 

1 En.este salmo se contienen las mas vivas expresio- 
nes , con que el pueblo en el acto mismo de volver á la 
amada patria, da gracias al Señor por haberle librado de 
la esclavitud que padecia. El título de la Vulgata mani- 
fiesta que es misterioso, y que bajo la figura de la li- 
bertad de los judíos se significa la gloriosa resurreccion 
de Jesucristo. Esta opinion es muy antigua en la Igle- 
sia; y tambien que se anuncia la vocacion de los genti- 
les. El Hebreo dice: Cántico de salmo, dado al maestro 
de los músicos. 

2 Decid, que es gloriosa su alabanza. 

3 Otros trasladan: Se te sujetarán aunque contra su 
voluntad: te faltarán de palabra : te dirán mentiras de 
puro miedo: viendo cuán poderoso eres, no osarán de- 
clararse contra tí, sino que fingirán ser de tu partido, y 
se te sujetarán con corazon servil y ánimo fingido. Otros 
traducen en paráfrasis : La grandeza de tu poder conven- 
cerá de mentirosos á lus enemigos. 

4 Está el futuro por el pretérito, como lo acostum- 
bran usar los hebreos. 

5 Esto puede ser alusivo á lo que se refiere en el 
Lib. 1Y, cap. xt, de EspRAs, que cuando volvieron los 
prisioneros, se les abrió el Jordan, y lo pasaron á pié en- 


SALMO LXYV. 


7 Qui dominatur in virtute sua in esternum, 
oculi ejus super gentes respiciunt: qui exaspe- 
rant, non exaltentur in semetipsis. 


8 Benedicite gentes Deum nostrum: et au- 
ditam facite vocem laudis ejus. 

9 Qui posuit animam meam ad vitam: et 
non dedit in commotionem pedes meos. 

10 Quoniam probasti nos Deus: igne nos 
examinasti, sicut examinatur argentum. 

11 Induxisti nos in laqueum, posuisti tribu- 
lationes in dorso nostro : 

12 Imposuisti homines super capita nostra. 

Transivimus per ignem et aquam: et eduxisti 
nos in refrigerium. 

13 Introibo in domum tuam in holocaustis: 
reddam tibi vota mea, 

14 Que distinxerunt labia mea, 

Et locutum est os meum in tribulatione mea. 

15 Holocausta medullata offeram tibi cum 
incenso arietum : offeram tibi boves cum hircis. 


16 Venite, audite, et narrabo, omnes qui 
timetis Deum quanta fecit anime mex. ó 

17 Ad ipsum ore meo clamavi, et exaltavi 
sub lingua mea. 

18 Iniquitatem si aspexi in corde meo, non 
exaudiet Dominus. 

19 Propterea exaudivit Deus, et attendit vo- 
ci deprecationis mex. 

20 .Benedictus Deus, qui non amovit oratio- 
nem meam, ef misericordiam suam a me. 


juto: é Isafas anuncia lo mismo, cuando dice en el 
cap. 1, pasaron calzados por el rio. Y así el íbi letabi- 
mur in ipso admite estos dos sentidos: Alli, cuando lle- 
guemos al Jordan , nos alegrarémos en el mismo Señor; 
mostrarémos nuestro regocijo, y ensalzarémos las obras 
de su poder, ó con la memoria de lo que sucedió á nues- 
tros padres, cuando lo pasaron á pié enjuto, para entrar 
la primera vez en la tierra de promision ; ó renovando el 
Señor el mismo prodigio, si fuere menester, para que 
nosotros lo pasemos. Puede tambien interpretarse ¿bi, 
en aquellos señalados prodigios, de los cuales el prime- 
ro fue el fin de la esclavitud de Egipto , y el segundo la 
entrada en la tierra prometida, nuestra nacion, Ó nues- 
tros padres recibieron del Señor cumplida materia de la 
mas perfecta alegría, y alabanza á Dios. 

6 Dios reina eternamente con un dominio absoluto 
sobre todo el universo, vela atentamente sobre todos los 
pueblos; y abatirá el orgullu de los que temerariamente 
intenten resistirle. FERRAR. Los rebelladores no se enal- 
tecerán. 

7 La paráfrasis Chaldea dice: El que volvió mi áni- 
ma á la vida del siglo futuro. Lo que se ha de entender 
de la resurreccion de Jesucristo ; y asimismo de la nues- 
tra á la vida eterna, habiendo sido la de Jesucristo cau- 
sa y modelo de la nuestra. 1 Corinth. xv. 

8 FERRAR. Metistenos en red, pusiste aprieto en nues- 
tros lomos. Permitiste que fuésemos estrechados con el 
lazo de varias calamidades, y oprimidos con el peso de 
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7 El cual domina por su poder para siempre, 
los ojos de él están mirando sobre las naciones: 
los que le irritan , no se engrian dentro de sí mis- 


mos f 


8 Bendecid, naciones, á nuestro Dios: y ha- 
ced que se oiga la voz de su alabanza. 

9 El cual asentó mi alma en vida”: y no dió 
mis piés á un desliz. 

10 Porcuanto nos probaste, ó Dios: con fue- 
go nos ensayaste, como se ensaya la plata. 

11 Nos llevaste á lazo , echaste tribulaciones 
sobre nuestra espalda *: 

12 Pusiste hombres * sobre nuestras cabezas. 

Pasamos por el fuego y por el agua: y nos sa- 
caste á refrigerio ?*. 

13 Entraré en tu casa con holocaustos : te 
cumpliré mis votos, 

14 Que claramente explicaron mis labios, 

Y habló mi boca en mi tribulacion. 

15 Te ofreceré holocaustos medulosos ** con 
sahumerio de carneros *?: te ofreceré bueyes con 
machos de cabrío. 

16 Venid, oid todos los que temeis á Dios, y 
contaré cuán grandes cosas ha hecho á mi alma. 

17 A él con mi boca clamé *?, y lo ensalcé 
con mi lengua. 

18 Si yo he visto iniquidad en mi corazon **, 
no me escuchará el Señor. 

19 Por esto escuchó Dios *$, y atendió á la 
voz de mi deprecacion. 

20 Bendito Dios, que no apartó mi oracion, 
y su misericordia de mí. 


graves trabajos y tribulaciones. 

9 Nos pusísteis bajo del yugo de unos señores crue- 
les é inexorables, que nos gobernaban, como si fué- 
semos bestias. El Hebreo : Hiciste cabalgar hombre so- 
bre nuestra cabeza; 6 tambien haciéndonos servir en 
lugar de bestias para tirar de los carros, y lleyar cargas. 

10 Es una fórmula proverbial, para significar que ha- 
bian sido afligidos con todo género de calamidades. Lo 
que con toda propiedad se aplica tambien á los santos 
mártires de la Iglesia. 

11 FERRAR. Alzaciones de engrosados alzaré á tí. 

12 Aquella parte de los sacrificios eucarísticos ó pa- 
cíficos , que debia ser quemada , y resolverse en humo. 
Levit. 1, 3, 9, 14. 

13 San JERÓNIMO: Y lo invoqué con mi boca. El He- 
breo: Y fue ensalzado bajo de mi lengua. El sentido pa- 
rece ser este: Rogándole en alta voz, quedé al mismo 
tiempo asegurado de que me oiria; por lo que tácita- 
mente , y dentro de mí mismo concebí y formé la ala- 
banza que á su tiempo le habia de cantar. 

14 Puede ser el sentido: Si hubiera habtdo en mí hi- 
pocresía, si mis labios no hubieran pronunciado lo mis- 
mo que sentia en mi corazon, el Señor no me hubiera 
oido. San AGUSTIN con los LXX y muchos Salterios 
leen : Non exaudiat, no me oiga el Señor. 

15 Nos oirá siempre Dios, si arrepentidos y contri- 
tos nos volyemos á él. 
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EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


SALMO LXVI, 


La Iglesia pide á Dios que*derrame sobre ella sus abundantes bendiciones, y que las extienda tambien á 
todos los pueblos de la tierra bajo del imperio del Mestas, para que de todos sea temido, servido y 


adorado. 
In finem, 
1 In hymnis, psalmus cantici David. 


2 Deus misereatur nostri, et benedicat no- 
bis: illumínet vultum suum super nos, et mise- 
reatur nostri, 

3 Ut cognoscamus in terra viam tuam: in 
omnibus gentibus salutare tuum. 

A Confiteantur tibi populi Deus: confitean- 
tur tibi populi omnes. 

5 Letentur et exultent gentes : quoniam ju- 
dicas populos in «equitate, et gentes in terra di- 
rigis. 

6 Confiteantur tibi populi Deus: confitean- 
tur tibi populi omnes: 

T Terra dedit fructum suum. 

Benedicat nos Deus, Deus noster, 

8  Benedicat nos Deus: et metuant eum om- 
nes fines terra. 


Para el fin, 


. A Sobre los himnos, salmo de cántico de Da- 
vid ?, 

2 Dios tenga misericordia de nosotros, y nos 
bendiga : esclarezca su rostro sobre nosotros, y 
tenga misericordia de nosotros ?. 

3 Para que conozcamos en la tierra tu cami- 
no : en todas las gentes tu salud ?. 

4  Alábente, ó Dios, los pueblos: alábente 
los pueblos todos *. 

5 Alégrense, y regocíjense las naciones: por 
cuanto juzgas los pueblos en equidad, y diriges 
las naciones en la tierra. 

6  Alábente, ó Dios, los pueblos : alábente los 
pueblos todos : 

T La tierra dió su fruto. 

Bendíganos Dios, el Dios nuestro, 


S Bendíganos Dios *: y témanle todos los 
términos de la tierra. 


SALMO LXVIIL 


El Profeta pide á Dios una victoria completa de sus enemigos, y que haga alarde de su poder empleán- 
dolo en el exterminio de los malos para consuelo de los buenos, como lo habia hecho cuando libró á su 
pueblo de la tiranta de los egipcios y lo estableció en la tierra de promision. Pero los santos Padres apli- 
can este salmo á Jesucristo, á su ascension, á la predicacion de los Apóstoles y conversion de los gentiles. 


In finem, 


1 Psalmus cantici ipsi David. 


Para el fin, 


1 Salmo de cántico al mismo David !. 


1 El Profeta en este salmo pide á Dios, que sea co- 
nocido de todas las naciones por medio de la venida del 
Mesías. La uncion y economía de este salmo se percibe 
muy bien en el conjunto y série de todo él, en el que, 
como dejamos dicho, pide el Profeta á Dios, que todas 
las naciones lleguen á su conocimiento por medio de la 
venida de su Mesías; cuyo sentido inmediato general- 
mente reconocen todos los Padres é Intérpretes. Algu- 
nos dicen, que Davip lo compuso por un espíritu pro- 
fético, para que los israelitas lo cantasen tambien, cuan- 
do estaban Para salir de Babilonia. El título que tiene se 
ha explicado ya en otros lugares. El del Hebreo dice así : 
. Salmo de cántico, dado al maestro de los músicos, sobre 
el Neghinothf? 

2 Este verso está tomado de los Números, vi, 24, y era 
una fórmula solemne con que los sacerdotes bendecian 
al pueblo. Y el sentido de la deprecacion es este: Haced, 
Señor, que resplandezca sobre nosotros la luz de tu ros- 
tro en la persona de Jesucristo, y para que nuestros pe- 
cados no retarden su venida, tened misericordia de nos- 
otros, y concedednos el perdon que os rogamos. 

3 Para que conozcamos en la tierra á tu Mesías, que 
es el camino por donde podemos llegar á tí, JoAN. Xlv, 
16, conozcamos aquel Salvador, que por tu misericordia 
nos enviarás para beneficio y redencion de todas las na- 
ciones. Véase el doctísimo P. M. Fr. Luis de Leon, que 
admirablemente declara con cuánta propiedad convie- 
nen á Cristo estos nombres camino y salud, 6 Salvador, 
que es Jesús. Libro de los nombres de Cristo. 

+ Este verso, y todos los siguientes pertenecen á la 


venida del Mesías; pero señaladamente lo que se dice al 
fin del 5: La tierra dió su fruto ó pimpollo. Véase la de- 
claracion de este nombre en el mismo Fr. Luis de Leon. 
Otra expresion semejante se lee en Isaías, Iv, 2: Será el 
renuevo del Señor en magnificencia y gloria; y el fruto 
de la tierra elevado. En una y otra los Padres é Intér- 
pretes unánimes reconocen á Jesucristo nacido de una 
tierra vírgen, cual fue María, que quedó siempre Vírgen 
inmaculada, como lo expresa san JERÓNIMO. El Profeta 
usa del pretérito por el futuro, porque miraba en su es- 
píritu como cumplido lo que nos anunciaba que habia 
de suceder. 

5 Larepeticion del nombre de Dios por tres veces con 
un solo verbo en el singular, puede denotar muy bien el 
misterio augusto de la Trinidad de las personas en una 
sola esencia, como han observado los Padres. En el se- 
gundo lugar no se dice simplemente Dios, sino Dios 
nuestro, Emmanuel, por razon de la persona del Hijo, 
el cual por la encarnacion se hizo Dios nuestro de un mo- 
do singular; como tambien advierte san JERÓNIMO. Y 
este era el objeto del salmo. 

SALMO LXVII. 

1 Se dividen los Intérpretes en señalar el tiempo en 
que DAvip compuso este salmo; pero la opinion que pa- 
rece mas verisímil es, que lo escribió para que se can- 
tase cuando el arca fue trasladada desde la casa de Obe- 
dedom al tabernáculo de Sion. II Reg. 1, 12. El Profeta, 
recorriendo la historia del pueblo hebreo, va recogiendo 
aquellos prodigios mas señalados, que habia obrado Dios 
en favor del mismo pueblo, y que mas podian servir al 


SALMO LXVII. 


2  Exurgat Deus, et dissipentur inimici ejus, 
et fugiant qui oderunt eum a facie ejus. 


3 Sicut deficit famus, deficiant: sicut fluit 
cera a facie ignis, sic pereant peccatores á fa- 
cie Dei. 


A Et justi epulentur, et exultent in con- 
spectu Dei : et delectentur in letitia. 

5 Cantate Deo, psalmum dicite nomini ejus: 
iter facile el, qui ascendit super occasum: Do- 
minus nomen il)i. 

Exultate in conspectu ejus, turbabuntur a fa- 
cie ejus, 

6 Patris orphanorum, et judicis viduarum. 

Deus in loco sancto suo : 

7 Deus qui inhabitare facit unius moris in 
domo: 

Qui educit vinctos in fortitudine, similiter 
eos , qui exasperant, qui habitant in sepulchris. 
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2 Levántese Dios ?, y sean dispersos * sus 
enemigos, y huyan de su presencia los que le 
aborrecen. 

3 Como se desvanece el humo, así se des- 
vanezcan: como se derrite la cera delante del 
ne5O y así perezcan los pecadores delante de 

ios. 

4 Y los justos banqueteen, y regocíjense en 
la presencia de Dios *: y deléitense en alegría. 

5 Cantad á Dios, salmead al nombre de él: 
aparejad el camino * á aquel que sube sobre el 
Occidente : su nombre es Señor $. 

Regocijaos delante de él ”, turbados quedarán 
á la presencia de él, y 

6 Padre de huérfanos, y juez de viudas. 

Dios está en su lugar santo: *: 

7 Dios que hace morar los de una sola cos- 
tumbre en casa ?: 

Que saca los presos con fortaleza **, como tam- 
bien á aquellos, que le irritan, los cuales moran 
en los sepulcros *?. 


Propósito de aquella fiesta. El sentido espiritual mira 
principalmente á la encarnacion del Hijo de Dios, y á su 
ascension á los cielos, á la conversion de los gentiles, 
y á la ruina del imperio del demonio. Este salmo es re- 
conocido generalmente por el mas difícil y oscuro que 
hay en todo el Salterio; de manera que no falta quien 
con razon le llama la cruz de los ingenios, y la confusion 
de los Intérpretes. El título del Hebreo dice simplemente : 
Alvencedor, salmo de cántico á David, dado al maestro de 
los músicos. 

2 Estas son las mismas palabras que usaba Moisés en 
el desierto, cuando se movia el arca, Numer. x, 35: y 
esto puede servir de prueba para conocer que DAvip 
compuso este salmo cuando trasladó el arca á Sion. Un 
intérprete antiguo les da este sentido : Levántese de la 
muerte Cristo, y sean dispersos sus enemigos , y huyan 
de su presencia aquellos que le crucificaron. San ATHA- 
NASIO. 

3 MS.A.Gastados. FERRAR. Yespárzanse. San AGus- 
TIN reconoce en estas palabras una profecía expresa de 
la dispersion de los judíos, despues de la ruina de Jeru- 
salem. 

4 Aquí se hace alusion á los banquetes que manda- 
ba Dios hacer delante del tabernáculo, ó del templo. 
Deuteron. x11, 12; xv1, 14. 

5 Esto es: Haced lugar, dad paso, ó allanad el cami- 
no por donde debe pasar el arca sagrada de aquel que 
se ha elevado sobre los cielos, y que siendo el soberano 
Señor del universo, es digno de todos vuestros respetos. 
Algunos aplican esto á la entrada del pueblo de Dios en 
la tierra prometida, que bajo la escolta de Dios fué con 
declinación al Occidente por el desierto de la Arabia. 
Otros reconocen aquí una profecía de la dilatacion del 
reino de Cristo, que desde las partes del Oriente se ex- 
tendió álas del Occidente. Sobre lo cual dice GENEBRAR- 
po, que este texto es de mucha consolacion para los que 
vivimos en el Occidente , como que hasta lo último de 
nuestras tierras extendió la gloria de su nombre y de 
Sus triunfos. Los Padres lo entienden de Jesucristo, que 
subió sobre el ocaso , cuando vencida y hollada la mor- 
talidad de la carne, se revistió de inmortalidad y de glo- 
ria. El Hebreo: Alzad, allanad , componed, el camino á 
aquel, que cabalga por lugares desiertos. Términos to- 
mados de lo que se practica en las entradas triunfales de 
los reyes, á los que se sale á recibir , allanando y com- 
poniendo los caminos. En esto se explica el aparato con 
que fue trasladada y conducida el arca; pero principal- 
mente se representa la venida del Mesías al mundo, que 
es un verdadero desierto, vacío de toda justicia, y de to- 


do fruto de paz; y el Profeta parece que toma aquí las 
voces de un santo precursor, exhortando tanto tiempo an- 
tes á todos los fieles á que se preparasen para recibir al 
Dios de la gloria, que debia visitarlos; como san Juan, 
el verdadero Precursor de Jesucristo, declaró tambien á 
los judíos, que debian preparar el camino del Señor. 
IsAl. xL,3; MALACH. 141, 1; MATTH. H1, 3. 

6 El Hebreo: En láh el nombre de él. Iáh es abre- 
viatura del nombre y”3953Y Tehováh, que cierto respeto 
religioso delos rabinos, y de los mismos hebreos, no les 
permitia pronunciar. Uno y otro quiere decir: El que 
tiene ser de sí mismo, y se lo da á todo cuanto hay. 

7 Así lo hizo David en esta ocasion delante del arca, 
por lo cual Michol se burló de él. 11 Reg. vr. 

8 En su casa, en su templo, dando claras señales de 
su presencia y virtud. 

9 Suple suya. MS. 8. Los Senneriegos. En los LXX, 
selee yovotpórovc, los que son de un modo, ó rito. Dios 
nos da casa en su Iglesia, para que moremos en ella uni- 
dos en caridad. El Hebreo: El Dios que hace habitar los 
solos en casa; esto es, da familia á los que no la tienen, 
ó á los que son solos y estériles, JEREM. XvVvIf, 6; con- 
cediéndoles mansion fija y pacífica, para que puedan vi- 
vir en amable compañía disfrutando la bendicion de él 
en la abundancia de los hijos; la cual entre los hebreos 
era mirada como señal de particular atencion del Señor 
sobre una familia. 

10 FERRAR. En ferropeas. El Hebreo: Que saca los 
presos en grillos; y en este mismo sentido se puede tras- 
ladar el in fortitudine de la Vulgata, juntándolo con 
vinctos. Este es aquel gran Dios, que en otro tiempo á 
fuerza de repetidos prodigios y escarmientos sacó á nues- 
tros padres de la dura esclavitud que padecian en Egip- 
to: que dejó tendidos por tierra, para que fuesen ali- 
mento de las fieras, á los que ingratos se le rebelaron, 
y le irritaron en el desierto. 

11 FERRAR. De cierto rebelladores moran en secura. 
Puede aplicarse esto á los egipcios, á los cuales sacó el 
Señor, permitiendo que persiguiesen á los israelitas 
cuando salian de Egipto, para que una gran parte de 
ellos tuviese por sepulcro el fondo de la mar y los vien- 
tres de los peces, despues que el Angel exterminador ha- 
bia consumido ya otra con la muerte de los primogénitos. 
El Hebreo: Mas los rebeldes habitaron en lugar seco, 6 
en tierra desierta; que en la Vulgata se traslada in sepul- 
chris, lo cual parece convenir mas bien á los israelitas, 
que habiendo tentado é irritado á Dios en el desierto de 
muchos modos, quedarun allí sus cadáveres tendidos, y 
sin lugar de sepultura. po 
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8 Deus cúm egredereris in conspectu populi 
tui, cúm pertransires in deserto : 

9 Terra mota est, etenim coli distillaverunt 
á facie Dei Sinai, á facie Dei Israel. 


10 Pluviam voluntariam segregabis Deus he- 
reditati tus: et infirmata est: tu vero perfecisti 
eam. 

11 Animalia tua habitabunt in ea: parasti in 
dulcedine tua pauperi, Deus. 

12 Dominus dabit verbum evangelizantibus, 
virtute multá. 

13 Rex virtutum dilecti dilecti: et speciei 
domús dividere spolia. 


14 Si dormiatis inter medios cleros, pennee 


Ed 


13 Es una descripcion poética de las apariciones glo- 
riosas de Dios, cuando conducia á su pueblo por el de- 
sierto, y principalmente en la publicacion de la Ley. 
Exod. xix, 16,18. Véase un lugar semejante á este en 
el cántico de Débora, Judic. v, 4,5: lo que debe tenerse 
muy presente para lo que despues dirémos; pues parece 
que David se propuso imitar aquel cántico en este salmo. 

13 En la Vulgata está en genitivo , lo mismo que en 
los LXX 10% o:vá; pero en el Hebreo está en nominati- 
vo de este modo: La tierra tembló ; tambien los cielos des- 
tilaron por la presencia de Dios : el mismo Sinai tembló 
por la presencia del Dios de Israel. 

14 MS. A. Voluntera. FERRAR. Lluvia de voluntades 
hiciste mecer. Y en el versículo antecedente : Tambien 
cielos gotearon. 

15 Tú haces la tierra de Chanaan, que has tomado por 
tu posesion, habiéndola destinado para asiento de tu 
templo é Iglesia, maravillosamente fértil con lluvias y 
rocíos copiosísimos. Deuter. x1, 11. Puede tambien muy 
al caso entenderse del maná que Dios les envió en el 
desierto. El Hebreo: Lluvia de liberalidades esparciste, 
d Dios, sobre tu heredad : y cuando estaba trabajada tú la 
reparaste. 

16 Enesta vuestra heredad tendrán lugar todos los 
que pertenecen á vuestra grey, y son del número de vues- 
tras ovejas: á ninguna de estas faltará su alimento, por- 
que lo teneis preparado muy suave para vuestros pobres 
y humildes. Puede tambien entenderse esto literalmente 
de los ganados y bestias que estaban al servicio y uso 
del pueblo; pero el sentido mas natural parece ser el que 
resulta del Hebreo , en donde se lee: Tu compañta, tu 
grey, tu pueblo, habitaron en ella, en tu heredad : apa- 
rejada la tuviste á tu pobre pueblo, 4 Dios. Y esto mismo 
se declara en el salmo Lxxvu, $2. Y asimismo tu pueblo 
es como un ejército, del que tú eres el capitan y conduc- 
tor, y á quien despues de la victoria repartes el terreno 
conquistado, que tenias reservado para él: porque hasta 
entoncesno habia tenido territorio propio, como las otras 
naciones. Deuter. xxxu1, 6. 

17 MS. A. A los que la mensagean. Anunciando las 
victorias concedidas á su pueblo sobre los reyes de Cha- 
naan, bajo la conducta de Josué, de los jueces, y de Da- 
vid. O darás el don de lenguas á tus Apóstoles cuando 
prediquen el Evangelio, ó pondrás tu palabra en la boca de 
tus predicadores y profetas, y los llenarás de fuerza para 
anunciar la grandeza de tu poder y de tu gloria. Y este 
parece ser el sentido de la Vulgata fundado en los LXX, 
en donde se lee en el género masculino tots edayyedilo- 
uévo:s Suváp.er rod. Pero en el Hebreo se halla en fe- 
menino, y se traslada de diversos modos: El Señor dará 
materia ó argumento de hablar: de las que anuncien 
buena nueva un grande número. Lo cual es alusivo á lo 
que acostumbraban hacer las doncellas á las primeras 
nuevas de alguna señalada victoria, cantando canciones 
por las plazas y calles públicas á la gloria de Dios y al 
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8 Dios, cuando salias á la vista de ta pueblo, 
cuando pasabas por el desierto 1%: .. 

9 La tierra se movió, y los cielos destilaron 
á vista del Dios de Sínai **, á vista del Dios de 
Israel. 

10 Lluvia voluntaria ** segregarás, Dios, pa- 
ra tu heredad 15: la que ha estado debilitada : 
mas tú la perficionaste. | 

11 En ella morarán tus animales: ó Dios, la 
preparaste para el pobre en tu dulzura 1*. 

12 El Señor dará habla con grande esfuerzo 
á los que dan buenas nuevas 1”, 

13 El rey de los ejércitos será del amado 
amado **: y de la hermosura 1? de la casa es el 
repartir los despojos. 

14 Si durmiéreis *% entre medio de las suer- 


A A NAAA NANA NANO ORO 


honor del principal caudillo del ejército. Exod. xv, 20; 
T Reg. xvu1, 6, etJudic. x1, 34. Puede esto hacer alusion 
tambien á aquel numeroso coro de mujeres, que despues 
del tránsito del már Rojo, teniendo á su frente 4 María 
hermana de Moisés, repetian aquel célebre versículo : 
Cantemus Domino, gloriosé enim magnificatus est. Véa- 
se el v. 26, y lo que dejamos notado en el Éxodo, xv, 20, 
21. Puede asimismo trasladarse: El Señor dará materia 
de hablar á las que dén buenas nuevas. El ejército es 
grande. El sentido de estas últimas palabras debe unir- 
se con el versículo siguiente. 

18  Dilecti dilecti en frase hebrea, eslo mismo que del 
muy amado. Los mas grandes y poderosos reyes se su- 
jetaron al dominio del muy amado: y á la gloria de su 
casa pertenecerá repartirlos despojos de los pueblos que 
se le sujeten. Por muy amados se entienden Moisés, Jo- 
sué, David; y en un sentido mas elevado se aplica esto 
£ Jesucristo y á su Iglesia. El Hebreo: Los reyes de los 
ejércitos huían, huian : y la moradora de la casa repar- 
tia despojos. Todo esto creen algunos que son los pro- 
pios términos de las sobredichas canciones. La abundan- 
cia de despojos de los enemigos derrotados fue tan gran- 
de, que las mujeres mas retiradas y caseras pudieron ir 
sin el menor temor y recelo á recogerlos. El P. CALMET, 
por medio de un apóstrofe que hace David en el versí- 
culo que precede á las doncellas que iban cantando en 
coros, y acompañando la traslación del arca, entiende 
todo esto y lo aplica con fundamentos no despreciables á 
Débora, que triunfó de Sísara, 6 á Jahel, que le mató. 
Como si dijera : Vosotras , ó amables doncellas, todavía 
teneis de que gloríaros. ¡Oh , qué grande argumento ! 
¡ qué excelente materia os dió para cantar nuestro Dios! 
El ejército formado en escuadrones esinnumerable, Ju- 
dic. 1v, 3, y se unieron en estrecha liga los mas podero- 
sos y esforzados príncipes y capitanes; mas una mujer, 
que jamás movió el pié para salir de la casa de su padre, 
Judic. v, 24, vence ahora ufana, triunfa, desbarata, ma- 
ta, y reparte los despojos y la presa. Judic. v. 

19 Speciei está en dativo, como el (Wparórnt: de los 
LXX. San JERÓNIMO y otros leen pulckritudo. La elipse 
del verbo sustantivo es frecuente en el Hebreo, y mucho 
mas en los Salmos. 

20 Cuando os viéreis como ya muertos, y acabados en 
los mayores peligros, seréiscomo palomas de alasargen- 
tadas, en cuyas plumas de la espalda se representa la 
hermosa amarillez del oro. Puede exponerse en tiempo 
pasado así: Cuando os vísteis en los últimos apuros, fuís- 
teis felices bajo la proteccion omnipotente de nuestro 
Dios, y recobrásteis prontamente vuestro primer esplen- 
dor, el que se denota porel de la paloma, cuyas alas y cola 
con el reflejo del sol representan los colores mas hermo- 
sos, como son los del oro y de la plata. El Hebreo: Si fué - 
reis, 6 aunque seais echados entre las ollas. Este versículo 
puede tambien pertenecer al argumento de las mismas 
canciones. Quiere decir: Despues que vosotros, 6 pueblo 
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columbe deargentate , et posteriora dorsi ejus | tes, seréis como alas de paloma argentadas, y lo 


in pallore auri. 


15 Dum discernit coelestis reges super eam, 
nive dealbabuntur in Selmon : 


16 Mons Dei, mons pinguis. 
Mons coagulatus , mons pinguis : 
17 Ut quid suspicamini montes coagulatos ? 


Mons in quo beneplacitum est Deo habitare 


posterior de la espalda de ella con amarillez *! de 
Oro. 

15 Mientras que á los reyes juzga el celes- 
tial ?? sobre ella *3 , se emblanquecerán como la 
nieve en el Selmon ?**: 

16 El monte de Dios *, monte pingie **, 

Monte cuajado ?”, monte pingúe: 

17 Mas ¿por qué pensais en ** montes cua- 
jados ? 


Monte es este, en el que se agradó Dios de mo- 


de Dios, hubiéreis estado largo tiempo en vilísima escla- 
vitud, como los que en las cocinas andan entre las ollas 
ahumados; el Señor os sacará de esta deshonra mas yis- 
tosos que palomas, y os restituirá á vuestra antigua gloria 
y esplendor. Pero por cuanto la palabra hebrea ANDVW, 
variándose la puntuacion puede significar suertes Ó tér- 
minos, como lo trasladan los LXX, ¿va uéoov tÓv xAñpov, 
en medio de las suertes, 6 como la Vulgata , conservan- 
do la palabra griega inter medios cleros; parece que de 
ningun modo debe abandonarse esta exposicion, y que 
se ha de entender de la herencia ó porcion de campo que 
tocó en suerte á cada uno de los hebreos en la tierra 
prometida, que ellos miraban como una heredad que les 
era debida. Por esto el P. CALmeET haciendo que el cán- 
tico de Débora, y lo que pasó en la guerra de Jabin,sea 
fiel comento de este salmo, explica todo este lugar como 
que en él sealude álos mismos hechos. No quisieron en- 
tonces todas las tribus tener parte en aquella expedicion, 
ni ayudar á sus hermanos, á excepcion de las de Neph- 
thali, Issachar y Zabulon ; porque de las demás, las unas 
estaban muy distantes: otras, aungue convidadas, se ne- 
garon por no perder su reposo; y otras se hallaban muy 
turbadascondiscordias domésticas. Poreso Débora en su 
cántico decia: Quare habitas inter duos terminos (aquí 
en el Hebreoselee la misma palabra 311151), utaudias 
sibilos gregum? Diviso contra se Ruben ; magnanimo- 
rum reperta est contentio. El Salmista hace aquí uso del 
mismo pensamiento, llamando palomas á las tribus que 
mas bien quisieron estarse quietas que salir á campa- 
ña. Es bien notoria la timidez de las palomas; y los otros 
profetas frecuentemente dan á lás tribus este nombre. 
OsgEE, vi, 11. Todos los demás epítetos son una perífra- 
sis poética: Columbe plumis alisque aureis, el argen- 
teis, etc., es lo mismo, que columbe diversi coloris. Y así 
todo este lugar se expone de este modo: Aunque vos- 
otras, ó palomas, dormísteis en vuestro nido, y no salís- 
teis á socorrer á vuestros hermanos; esto no obstante, 
Dios sin vuestra ayuda puso en fuga y desbarató 4 los 
principales enemigos y confederados, y fueron deshechos 
en un momento, como la nieve sobre el monte Selmon. 
Estaba esta en la tribu de Ephraim junto al Jordan, y 
por el calor no podia durar en él la nieve mucho tiempo. 
Entre los Padres hay algunos que explican el inter me- 
dios cleros, inter duo testamenta ; esto es, que la Iglesia 
cristiana en medio del Viejo y del Nuevo Testamento, 
será siempre pura y hermosa como la paloma. San Acus- 
TIN lo explica de las dos herencias : la que proponia la 
ley antigua á los israelitas, y la que la ley nueva ofrece 
álos cristianos: y así dice, que sino mostramos ardor por 
la primera, que consiste en una felicidad temporal, y si 
vivimos en la esperanza de la otra, que es una inmortal 
bienaventuranza ; muriendo en este estado , tendrémos 
como la paloma alas hermosas para elevarnos , y para 
llegar con confianza delante de Jesucristo. 

21 MS. A. Amarilledumbre. FErRRAR. Amarillura. 

22 Cuando el Rey del cielo ejerza su juicio sobre los 
reyes en favor de nuestra tierra, sus pobladores se tor- 
narán blancos como la nieve de que se ve cubierto el 
monte Selmon. ¡Oh monte altísimo del Señor, monte 
pingúísimo y feracísimo! El celestial, ó el Rey del cie- 


lo. El Hebreo: Cuando el Omnipotente derrotó á los re- 
yes en ella: como Og, Sehon , y otros enemigos de su 
pueblo. 

23 Sobre su heredad, v. 10, etc. 

24 Despues de estas victorias sobre los enemigos del 
pueblo de Dios, el territorio que antes parecia todo hor- 
roroso por las guerras y desolaciones ,salmo Lxxmn, 20, 
tomó otro semblante, floreció en paz, justicia y bendi- 
ciones : así como cuando el monte Selmon , que siendo 
por sí mismo sombrío y oscuro,se vuelve blanco por la 
nieve que cae sobre él. 

25 Davipconocasionde haber hablado del monte Sel. 
mon, pasa á hablar del de Sion; 4 donde hacia actual. 
mente trasladar el arca, el cual representaba la Iglesia. 
Un expositor moderno, para unir el sentido de este y de 
los siguientes versículos con los que preceden, se figura 
que mientras David alentaba ya á un coro, ya 4 otro, á 
cantar este bello salmo, llegaron al lugar destinado; y 
que entonces encendida su fantasía y cortando el discur- 
so, comenzó á decir en voz alta : Mas ved aquí el monte, 
el grande monte, el monte del Señor, etc. Mons Dei es 
una expresion hebrea para significar un monte alto y ele- 
vado; pero hablándose aquí del de Sion, puede tambien 
entenderse en su sentido gramatical. Este monte alegó- 
ricamente es Cristo, á quien muy al justo le conviene es- 
te nombre. Véase el citado M. Fr. Lurs DE LrEoN. 

26 Algunos intérpretes trasladan la palabra original 
Basan como nombre propio, y piensan que aquí se ha- 
bla del monte de este nombre; pero todas las expresio= 
nes que se leen en este lugar para formar el elogio del 
monte dan á entender, que Basan es nombre apelativo, 
pinguts, abundante ó fértil, y que solo conviene al mon- 
te de Sion, figura de la Iglesia, y de la asistencia y pre- 
sencia de Jesucristo en ella, pues á él se trasladaba el 
arca, y en él despues 'debia erigirse el grande templo, 
del que se habla luego en el v. 32. Todo lo cual de nin- 
gun modo conviene al monte Basan. 

27 Monte de leche, de queso, de manteca: esto es, que 
produce todo alimento, y todos los bienes temporales y 
espirituales. En este sentido se interpreta tambien la pa - 
labra hebrea (2335311, de los quesos; y conforme á esto 
los LXX ¿poc tervawyévor, mons incaseatus, que abunda 
de queso. Otros lo trasladan : Monte de muchas cumbres 
ó cerros, entendiéndolo del monte Basan. 

28 Comosi dijera: Todos los otros montes aunque al- 
tísimos, llamados por esta razon montes de Dios, sal- 
mo XXXv,'7, por mas fértiles y elevados que sean, de- 
ben ceder el primer grado de honor al monte de Sion, 
aunque bajo y estéril; porque Dios lo ha escogido por 
asiento de su templo, y figura de su Iglesia y del mismo 
cielo. En lo que se insinúa, que toda altura de imperio 
mundano debe humillarse bajo del reino de Cristo en su 
Iglesia, aunque pobre y humilde á los ojos del mundo. El 
Hebreo puede tambien trasladarse : ¿ Por qué saltais vos- 
otros, ó montes fertilísimos y de muchos colados ó cum- 
bres, como haciendo pompa y ostentacion de vuestras ex- 
celencias sobre Sion; ó tambien de alegría, para recono - 
cer sus ventajas? Son modos poéticos. Otros: ¿Por qué 
mirais como arrebatados, y llenos de admiracion otros 
montes ? 
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in eo: etenim Dominus habitabit in finem. 

18 Currus Dei decem millibus multiplex, 
millía leetantium : Dominus in eis in Sina, in 
sancto. 

19 Ascendisti 4 in altum, cepisti captivita- 
tem: accepisti dona in hominibus : 

Etenim non credentes, inhabitare Dominum 
Deum. | 

20 Benedictus Dominus die quotidie : pros- 
perum iter faciet nobis Deus salutarium nostro- 
rum. 

21 Deus noster, Deus salvos faciendi : et Do- 
mivi Domini exitus mortis. | 

22 Verumtamen Deus confringet capita ini- 
micorum suorum: verticem capilli perambulan- 
tium in delictis suis. 

23 Dixit Dominus: Ex Basan convertam, 
convertam in profundum maris: 

94 Ut intingatur pes taus in sanguine: lin- 
gua canum tuorum ex inimicis, ab ipso. 


25 Viderunt ingressus tuos Deus, ingressus 
Dei mei: regis mei qui est in sancto. 


26 Prevenerunt principes conjuncti psallen- 
tibus , in medio juvencularum tympanistriarum. 


Q Ephes. 1v, 8. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


rar : porque el Señor morará en él hasta el fin *. 

18 El carro de Dios con muchas decenas de 
millares *, millares de los quese alegran : el Se- 
ñor entre ellos en el Sínai 9, en el santuario. 

19 Subiste á lo alto *?, cautivaste á la escla— 
vitud : tomaste dones para los hombres **; 

Aun los que no creian * , que moraba el Se- 
ñor Dios. 

20 Bendito el Señor un dia y todos los dias?**: 
próspero nos hará el camino * el Dios de nues- 
tras saludes. 

21 Nuestro Dios, es Dios de hacer salvos : y 
del Señor Señor *” son las salidas de la muerte **. 

22 Ciertamente Dios quebrantará las cabezas 
de sus enemigos: la mollera ** cabelluda de los 
que se pasean en sus pecados. 

23 Dijo el Señor: De Basan los haré volver, 
los haré volver al profundo de la mar **: 

24 Para que se tiña tu pié de sangre de tus 
enemigos: y la lengua de tus perros, de la mis- 
ma *?, 

25 Ellos vieron tus entradas *?, ó Dios, las 
entradas de mi Dios: de mi Rey, que está en el 
santuario. 

26 Fuéron delante los príncipes * juntos con 
los que tañian salmos, en medio de las mocitas, 
que tocaban panderos **, 


29 Perpétuamente. 

80 De millones de Angeles que hacen fiesta. Esta es 
una descripcionde lacomitiva delarca trasladada al mon- 
te de Sion, acompañada de puebloinnumerable, que ca- 
minaba con el mayor órden. Il Reg. vi, 15. Figura de 
los Angeles que rodean el trono de la Majestad de Dios 
en los cielos, ó que acompañaban á Jesucristo cuando 
subió á ellos. 1 Timoth. u1, 16; Hebreor. xu, 22. 

31 Como en el monte Sinai, así en el santuario de Sion. 
Parece que la misma gloria que apareció en el monte 
Sínai cuando Dios dió su ley, Exod. x1x, 16, fue trasla- 
dada á Sion, en donde Dios se mostraba presente por su 
poder y virtud. 

32 Descripcion de esta traslacion del arca, compara- 
da á la entrada de un rey triunfante, el cual vencidos sus 
enemigos, llevando consigo muchos prisioneros, y de- 
jando todo el resto tributario, se restituye á su palacio 4 
vivir en gloria y reposo, para gobernar pacíficamente su 
reino. La Iglesia y los Padres reconocen aquí una her- 
mosa imágen de Jesucristo, cuando subió victorioso al 
cielo, asiento de su gloria, y trono de su imperio sobe- 
rano, despues de haber vencido y hecho prisioneros y es- 
clavos á todos sus enemigos espirituales. Ephes. 1v, 8; 
Coloss. u, 15. 

33 Aquí se alude á la subida del Señor desde Egipto 
al Sínai, y desde allí á Sion: y á los dones que dió á los 
israelitas, de la ley, de la libertad y de particular amor. 
Pero el Apóstol, Ephes. 1vy, 8, refiriendo esto á Cristo, 
en lugar de tomaste dones entre los hombres, dice, dió 
dones á los hombres; lo que puede conciliarse muy bien 
de este modo: Tomaste de Dios Padre dones, para re- 
partirlos á los hombres; ó porque el reino de Cristo tie- 
ne esta diferencia de los reinos terrenos, que el fruto de 
sus victorias no es para el Rey, sino para los súbditos. 

35 Esto conviene tambien á Jesucristo en la vocacion 
de los gentiles. Etenim está puesto por etiam, porque la 
voz hebrea EN significa etiam, verumtamen, insuper. 
Extendiste tambien tus gracias y liberalidades aun á 
aquellos pueblos que no creian que moraba Dios con 
nosotros : esto es, á los gentiles. 

$5 Esto es, por todos los dias, siempre. 

36 Nos hará siempre bien, y no nos desamparará en 


este camino, en que no cesarémos de ir adelante hasta 
que lleguemos al dia de la eternidad. El Hebreo: Bendi- 
to el Señor, que cada dia nos colma de bienes : y por eso 
es Dios de nuestras saludes; esto es, que nos libra y sal- 
va de muchas maneras, y en varias ocasiones. 

87 Del Señor máximo y supremo, como arriba dilecti 
dilecti del amado amado; esto es , del muy querido; del 
amado en grado eminente sobre todos. 

38 Esto es: De Dios es el salvar y librar. En el Señor 
reside el supremo poder de conservarnos la vida , y li- 
brarnos de la muerte. 

39 Esrepeticion de la primera mitad deeste versícu- 
lo. Este gran Dios quebrantará las cabezas de sus enemi- 
gos y abatirá el orgullo y vanidad de los que permanecen 
obstinados en sus pecados. MS. 3. La meollera. 

40 FERRAR. De las profundinas de la mar. En el He- 
breo se lee: De los profundos de la mar. Muchos dan este 
sentido: Así sucedió, cuando consolásteisá vuestro pue- 
blo afligido y le dijísteis: Yo os saqué libres del profundo 
de las aguas de la mar; y ahora os salvaré de las manos 
del impío Basanita. 

41 Y tus perros laman la sangre de tus enemigos. El 
órden es el siguiente : Ut intingatur pes tuus in sanguine 
ex inimicis, inimicorum, et lingua canum tuorum, intin- 
gatur, ab ¿pso, sanguine. MS. 3. Coloree. MS. 8. Se sopozxe. 

42 Los intérpretes comunmente explican esto de lo 
que sucedió, cuando despues de haber pasado el mar Ro- 
jo, Moisés de un lado con los hombres , y María su her- 
mana de otro con las mujeres , entonaron al ruido de 
panderos y sonajas festivos cánticos á gloria y alabanza 
del Dios de Israel. Algunos quieren que esta sea una 
descripcion de la solemne pompa y acompañamiento con 
que fue conducida el arca triunfante despues del estrago 
de los amorrheos y de los basanitas: y otros lo entien- 
den de lo que se hizo en la traslacion del arca, á que se 
refiere todo lo que se dice en este salmo en el sentido li- 
teral : y en el profético lo explican de la admirable as- 
cension de Jesucristo á los cielos. 

48 El Hebreo: Los cantores iban delante; detrás los 
tañedores , y en el medio doncellas que tocaban pande- 
ros. 

44 FERRAR. Entre mozas adufleantes . 


SALMO LXVII 


27 In ecclesiis benedicite Deo Domino, de 
fontibus Israel. 

28 Ibi Benjamin adolescentulus, in mentis 
excessu. 

Principes Juda, duces eorum: principes Zabu- 
lon, principes Nephthali. 

29 Manda Deus virtuti tuze : confirma hoc 
Deus, quod operatus es in nobis. 

30 A templo tuo in Jerusalem, tibi offerent 
reges munera. 

31 Increpa feras arundinis, congregatio tau- 
rorum in vaccis populorum: ut excludant eos, 
qui probati sunt argento. 


Dissipa gentes, que bella volunt: 

32 Venientlegati ex Aigypto: Aithiopia pre- 
veniet manus ejus Deo. 

33 Regna terre, cantate Deo: psallite Domi- 
no : psallite Deo, 


rm 
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27 Bendecid en las iglesias al Señor Dios, los 
de las fuentes * de Israel. 

28 Allí el mancebito Benjamin **, en rapto 
de la mente. 

Los príncipes de Judá, sus caudillos *”: los 
príncipes de Zabulon, los príncipes de Nephthali. 

29 O Dios, manda á tu fortaleza **: confir- 
ma, ó Dios, lo que has hecho en nosotros. 

30 Desde tu templo en Jerusalem **, te ofre- 
cerán á tí dones los reyes. 

31 Reprende á las fieras *% del cañaveral, 
congregacion de toros entre vacas, es la de los 
pueblos $* : para echar fuera á los que están pro- 
bados como la plata *?, 

Disipa las gentes que quieren guerras: 

32 Vendrán legados de Egipto **: la Ethio- 
pia anticipará sus manos hácia Dios. 

33 Reinos de la tierra, cantad á Dios: tañed 
salmos al Señor : tañed salmos á Dios, 


48 Los legítimos descendientes de los Patriarcas. 

*6 MS. A. Enel sobrepujamiento de la mente. En esta 
solemne comitiva se hallaba presente la tribu de Ben- 
jamin, que señaló su piedad , mostrándose como extá- 


tica y fuera de sí, y admirando la gloria y grandeza de 


Dios. Se llama jovencillo, porque fue el mas pequeño de 
los hijos de Jacob. El Hebreo: Alli estaba el pequeño 
Benjamin señoreándolos ; porque Su primer rey Saul fue 
de esta tribu. Despues nombra la de Judá, de la que fue 
David su segundo rey: y por último señaladamente las 
de Zabulon y de Nephthali, porque estas se distinguie- 
ron entre todas en la victoria de Débora y de Barac, y 
en tributar á Dios alabanzas por ella. Judic. tv et v. Los 
Padres bajo el nombre de Benjamin, de Judá, de Zabu- 
lon y de Nephthali, entienden proféticamente todos los 
príncipes de la Iglesia, esto es, los Apóstoles, que eran 
de estas tribus. San PABLO tan señalado en visiones y 
revelaciones, Actor. 1x, 9, et 11 Corinth. x1, 13, de la de 
Benjamin : Santiago, san Juan y los parientes de Cristo, 
de la de Judá, y los otros Apóstoles, de la Galilea, en 
la que por la mayor parte se comprendian las de Zabu- 
lon y de Nephthali. 

41 El Hebreo: Los caudillos de Judá, la congrega- 
cion de ellos. Otros : La roca de ellos, esto es la princi- 
pal fuerza de ellos. Otros: La púrpura de ellos, quiere 
decir, los príncipes de ellos vestidos ricamente de púr- 
pura. 

48 Manda á tu poder, y haz por él, que se establezca 
y perfeccione lo que nos has concedido, y se ha comenza- 
do con buen pié; esto es, las victorias y triunfos de tu 
pueblo. Por tanto, Señor y Dios nuestro, haz ahora bri- 
llar de nuevo tu fortaleza omnipotente; y renueva en fa- 
vor nuestro los prodigios que en otro tiempo hiciste por 
tu pueblo. San AcustTIN leyó: Virtutem. San HILARIO 
aplica esto á Jesucristo, virtud y sabiduría de Dios que re- 
cibió del Padre el mandamiento de dejar, y volver á tomar 
su vida por nuestra salud, y de confirmar y acabar en su 
santo templo (esto es, en su sagrada humanidad, que 
era el templo de su divinidad, ó en su Iglesia ) lo que ha- 
bia comenzado á hacer por nosotros, cumpliendo la ver- 
dad de todos los misterios, que hasta entonces habian 
sido figurados, y consumando la obra maravillosa de la 
salud de los hombres, decretada ante todos los siglos. 

49 Algunosjuntan estas palabras con el verso que pre- 
cede, y dicen: á templo tuo, por amor de tu templo. 
Otros trasladan : Por causa de tu templo vendrán de to- 
das partes á Jerusalem reyes y peregrinos. Il Paralip. 
vi, 32. Lo cual puede tambien entenderse del santuario. 
Mas otros al parecer mucho mejor, porque entonces no 
estaba aun edificado el templo, lo interpretan : Post tem- 
plum tuum, esto es: despues de edificarse tu templo en 


Jerusalem, te ofrecerán dones los reyes : lo que se vió 
efectivamente cumplido en los reinados de David y de 
Salomon, y mas perfectamente en el de Jesucristo, á 
quien ya desde su nacimiento vinieron los reyes 4 ofre- 
cer sus presentes, y despues los mismos emperadores le 
rindieron homenaje consagrándole su corazon, 


50  Reprender, es por metalepsis, destruir, apartar, 
reprimir á los pueblos agrestes y bárbaros. El cañaveral 
se puede tomar metonímicamente por lanzas hechas de 
durísima caña, de modo, que sea el sentido: Aleja, Se- 
ñor, de tu pueblo á tus cruelísimosenemigos armados de 
lanzas, que en su ferocidad y acometidas se parecen á 
una cuadrilla de toros, que estando en celo corren preci- 
pitados tras las vacas. El Hebreo: La fiera del cañaveral; 
esto es, el cocodrilo, que suele esconderse entre las ca- 
ñas en las riberas del Nilo, entendiendo por este al rey 
de Egipto. Véase EzEcHIEL, XXIX, 3. SAMUEL BOCcHART 
pretende que el nombre de Pharaon, propio delos reyes 
de Egipto, significa cocodrilo. Esta fiera representa al 
demonio, y á los enemigos de la Iglesia. | 

51 David pide á Dios la paz parasu pueblo, y que do- 
me y reprima á sus enemigos, que compara á las fieras 
salvajes, y á toros indómitos y furiosos. Parecia, en efec- 
to, que todos los pueblos vecinos habian conspirado á 
una para echar á los israelitas de la tierra que Dios les 
habia dado. Y todas las guerras, que habian sostenido 
con todas las aflicciones que sufrian, habian sido como 
el crisol en el que Dios los habia purificado. El Hebreo 
nos ofrece tambien otro sentido : Reprime la fiera del 
cañaveral, escuadron de fuertes con señores de pueblos, 
hollando piezas de plata. Otros: Disipa la fiera del caña- 
veral, la congregacion de los poderosos toros y novillos 
de entre los pueblos, que se recuestan sobre planchas de 
plata. El sentido es el mismo. San CLEMENTE ALEJAN- 
DRINO, Peday. lib. Y, cap. xt, afirma, que los egipcios 
adornaban los zapatos con chapas y clavitos de plata : y 
antiguamente se acostumbraban cubrir con láminas de 
plata y aun de oro los pavimentos y las camas. EsTHER, 
1,6; Job, xxur, 24, 25. 

82 Argento esahlativo de semejanza, como arriba nive 
versículo 15. 

53 Esto se verificó en tiempo de Salomon, cuando el 
Egipto se coligó con el pueblo de Israel, y Salomon se 
desposó con una hija de Pharaon; y los árabes le paga- 
ron tributo, y la reina Sabá vino á visitar tan grande 
príncipe, y á ofrecerle preciosísimos presentes. En elsen- 
tido espiritual alude á la conversion de los gentiles en 
tiempo de los Apóstoles, y es bien notorio el suceso del 
eunuco de Candaces reina de Ethiopia, que se refiere en 
los Hechos de los Apóstoles, vu, 39; y sucesivamente los 
reyes mas poderosos se sujetaron al Evangelio. 
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34 Qui ascendit super coelum cceli, ad Orien- 
em. 

Ecce dabit voci suss vocem virtutis : 

35 Date gloriam Deo super Israel, magnifi- 
centia ejus, et virtus ejus in nubibus. 

36 Mirabilis Deus in sanctis suis, Deus ls- 
rael ipse dabit virtutem et fortitudinem plebi 
sue : benedictus Deus. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


34 Que ha subido sobre el cielo del cielo ** 
hácia el Oriente $, 

Hé aquí que á su voz dará voz de fuerza *': 

39 Dad gloria á Dios sobre Israel, su mag- 
nificencia y su poder en las nubes. 

36 Maravilloso Dios en sus santos * , el Dios 
de Israel él dará virtud y fortaleza á su pueblo: 
bendito sea Dios. 


SALMO LXVIII, 


Jesueristo bajo la persona de David se vuelve á su Padre, rogándole que le libre de las terribles angus- 
tias que padece; y puesto todo en sus manos fulmina su maldicion contra los judíos réprobos, anun- 
ciando la gloria de Dios, la salud y consuelo de los fieles, y la bendicion á todos los pueblos, que cau- 


sarta su pasion y muerte. 


1 In finem, pro iis, qui commutabuntur, 
David. 


2 Salvum me fac Deus : quoniam intraverunt 
aque usque ad animam meam. 

3 Infixus sum in limo profundi: et non est 
substantia. 

Veni in altitudinem maris : et tempestas de- 
mersit me. 

4 Laboravi clamans, rauces factee sunt fauces 
mex : defecerunt oculi mei, dum spero in Deum 
meum. 

5 Multiplicatisunt super capillos capitis mei, 
qui oderunt me gratis. 

Confortati sunt qui persecuti sunt me inimici 
mei injusté: quee non rapui, tunc exsolvebam. 


84 Cielo del cielo es el cielo mas alto de todos; los cua- 
les son tres segun la opinion de los antiguos hebreos, 
que parece siguió san Pablo, 11 Corinth. xu1, 12. El pri- 
mero es por donde vuelan las aves, que es la region del 
aire. El segundo es donde están las estrellas, que es el 
firmamento. El tercero es donde están los bienaventura- 
dos; y este se llama aquí cielo del cielo, y en otros textos 
cielos de los cielos, que es lo mismo, por ser una misma 
la palabra hebrea "3 en ambas expresiones. 

85 Lo que conviene á Jesucristo, que subió al cielo 
desde el monte Olivete, que respecto de Jerusalem está 
al Oriente. El Hebreo : Al que cabalga sobre los cielos de 
los cielos de la antigiiedad , ó eternos ; esto es, que per- 
manecen siempre en el mismo estado en que fueron cria- 
dos, sin mudanza ni corrupcion. San JerónNImMO lee : d 
principio, esto es , desde el dia mismo y primer orígen 
del mundo. 

38 Sonido fuerte. La voz de Dios aquí como en otros 
muchos lugares, se toma por el trueno: y estas expre- 
siones sirven para declarar la majestad y poder de Dios. 
San AGusTIN, san HiLAriO y la antigua Vulgata leyeron : 
Dabit vocem suam , vocem virtutis. En los LXX se lee : 
(800 dwoel Ey T% qwmvh aytod py duvápemo, hé aqui que 
dará en su voz, voz de fuerza ; y lo mismo en el Hebreo, 
Esta voz del Señor es la palabra del Evangelio, á quien 
dió tal poder y virtud, que sujetó al mundo entero. Re- 
presenta tambien á la humanidad de Cristo en el dia tre- 
mendo del juicio, cuando aparecerá entre las nubes ]lle- 
no de poder y de majestad. e 

87 En la fortaleza y virtud, que da á sus santos. El 
Hebreo: "WI DIV, desde tus santuarios. Y este mismo 
sentido puede tambien darse á la Vulgata: En sus san- 
tos lugares ; esto es, en el templo, en el arca, en el taber- 
náculo. 

: SALMO LXVIII. 
1 Algunas partes de este salmo profético pueden re- 


1 Para el fin, para los que serán mudados, 
á David ?. 


2 Sálvame, Dios *: porque han entrado las 
aguas * hasta mi alma. 

3 Atollado estoy en el cieno del profundo *, 
y no hay consistencia *. 

He llegado á alta mar, y la tempestad * me ha 
anegado. 

A Me cansé de dar voces, enronqueciéronse 
mis fauces : desfallecieron mis ojos, mientras que 
espero en mi Dios. 

5 Se han multiplicado sobre los cabellos de 
mi cabeza , los que me aborrecen sin razon. 

Se han robustecido mis enemigos, que me per- 
siguieron injustamente: lo que no robé ”, pa- 
gábalo entonces. 


- 


ferirse á David como figura de Cristo : otras convienen 
sola y directamente á este Señor, 4 quien principalmente 
miró el Espíritu Santo. No faltan algunos, apoyados en 
el Chaldeo, que son de sentir, que DaAvib introduce aquí 
hablando á un levita prisionero en Babilonia, que des- 
cribe las opresiones que sufria él y su pueblo, rogando á 
Dios que le librase de ellas, y profetizando el castigo de 
losque los oprimian. Pero habiendo muchas expresiones, 
que no convienen al levita sino en un sentido metafórico, 
y á nuestro divino Redentor le convienen en el propio li- 
teral y aun gramatical; es evidente que todo el salmo en 
un sentido mas noble y elevado no tiene otro objeto que 
el mismo Señor en medio de sus mayores sufrimientos y 
amarguras.Sobre la inteligencia de su título véase el del 
salmo XLIV. El Hebreo dice así : Salmo al mismo David 
dado al maestro de los músicos sobre Schoschannim. 

2 Toda esta alegría consta de expresiones muy enér- 
gicas y acomodadas á manifestarnos el extremo á gue 
los pecados de todos los hombres y la crueldad de los 
judíos habian de reducir al que vendria á rescatar y sal- 
var al universo entero. 

3  Psalm. cix; Lament. mu, 54. 

4 MS. A. Afondado, etc.,en el humo del fondon. 
MS. 8. Sumurguillado. 

8 Yno hay pié ó firmeza, dice el Hebreo; esto es, 
no hay lugar en donde se pueda afirmar el pié: y este 
parece ser tambien el sentido de la Vulgata. San Jrró- 
NIimo: Nada hay firme, mi donde yo pueda subsistir. 
FERRAR. Y no estancia. 

6 MS. 3. Arrapome. FerrAR. Entré en profundinas 

de aguas, y furia me arrabdonó. Lazré en mi llamar. El 
Hebreo, 719201, y la corriente, ó flujo de las olas. 
. Y Yo soy inocente, y no obstante soy tratado como 
reo. Si se refiere esto á Jesucristo, significa que el justo 
habia de padecer por los injustos. Isar1. 11 ,4,5, 6, el 
1 PerR. uu, 18, 


SALMO LXVIII. 


6 Deus tu scis insipientiam meam : et delicta 
mea á te non sunt abscondita. 

7 Non erubescant in me qui expectant te 
Domine, Domine virtutum. 

Non confundantur super me qui querunf te, 
Deus Israel. 

8 Quoniam propter te sustinui opprobrium: 
operuit confusio faciem meam. 

9 Extraneus factus sum fratribus meis, et 
peregrinus filiis matris mex. 

10  Quoniam “ zelus domús tue comédit me: 
et opprobria exprobrantium tibi, ceciderunt su- 
per me. 

11 Et operui in jejunio animam meam, ef 
factam est in opprobrium mibi. o 

12 Et posui vestimentum meunm cilicium : et 
factus sum illis in parabolam. 

13 Adversúm me loquebantur, qui sedebant 
in porta : et in me psallebant, qui bibebant vi- 
num. 

14 Egoveró orationem meam ad te Domine: 
tempus beneplaciti Deus. 

In multitudine misericordis tus exaudi me, 
in veritate salutis tus. 

18 Eripe me de luto, ut non infigar: libera 
me ab ¡is, qui oderunt me, et de profundis 
aquarum. , 

16 Non me demergat tempestas aque , ne- 
que absorbeat me profundum : neque urgeat su— 
per me puteus os Suum. 

17 FExaudi me Domine, quoniam benigna 
est misericordia tua: secundúm multitudinem 
miserationum tuarum respice in me. 

18 Et ne avertas faciem tuam á puero tuo: 
quoniam tribulor, velociter exaudi me. 

19 Intende anima mex, et libera eam: prop" 

A Joan. u, 17; Rom. xv, 3. 
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6 Dios, tú sabes mi necedad *, y mis deli- 
tos * no te son ocultos. 

7 No se avergijencen por mí los que te espe- 
ran, Señor, Señor de los poderíos **, 

No queden corridos por causa mia los que te 
buscan , Dios de Israel *!, | 

8 Pues por tu causa he sufrido afrenta : cu- 
brió la vergúenza mi rostro. 

9 He sido hecho extraño á mis hermanos, y 
forastero á los hijos de mi madre 4?, 

10 Porque me consumió el celo de tu casa: 
y las afrentas de los que te zaherian, recayeron 
sobre mí ?**, AS: 

11 Y cubrí con ayuno mi alma **, y se me 
convirtió en afrenta. 

12 Y me puse cilicio por vestido 15, y vine 
á ser fábula para ellos. 

13 Contra mí hablaban los que se sentaban 
en la puerta **, y tañiian cantares de mí los que 
bebian vino 1”, 

14 Mas yo mi oracion á tí **, Señor: tiempo 
es de beneplácito ** , ó Dios. 

yeme segun la muchedumbre de tu miseri- 
cordía , segun la verdad de tu salud ?. 

15 Sácame del lodo, para que no quede ato- 
llado ?** : líbrame de aquellos, que me aborre- 
cen, y de la profundidad de las aguas. 

16 No me anegue *? la tempestad de agua, 
ni me trague la hondura ?*: ni cierre apretada- 
mente el pozo ?* su boca sobre mí. 

17 Oyeme, Señor, porque benigna es tu mi- 
sericordia : segun la muchedumbre de tus pie- 
dades mírame á mí. 

18 Y no apartes tu rostro de tu siervo : por- 
que estoy atribulado, óyeme prontamente. 

19 Atiende á mi alma, y líbrala: por causa 


A O LO DO O DD DEDO OO 


8 Si las culpas que se me imputan son verdaderas ó 
falsas. Es idiotismo hebreo llamar necedad al pecado. 

9 Los pecados de todos los hombres, que has cargado 
sobre mí. IsAI. LIL, 6. 

10 El Hebreo: De los ejércitos. 

11 Nopermitais que mi muerte sea un motivo de con- 
fusion á mis discípulos; mas resucitándome, les haréis 
conocer que no he muerto, ni padecido, sino por vuestra 
gloria, y por satisfacer á vuestra justicia, por tu causa ; 
y de este modo quedarán para siempre fortificados con- 
tra el escándalo de mi cruz. 

12 Mis hermanos, y los hijos de mi madre, significan 
una misma cosa. Los judíos no conocieron á Jesucristo y 
le trataron como á extraño. IsA1. Ln, 2; JOAN. 1x, 29, Y 
sus propios parientes no creyeron en él, le desecharon 
de sí, y le desacreditaron. JoAN. 1, 11, et vi, 5. 

13 FERRAR. Repudios de tus arrepudiantes. Lo que se 
verificó, no solamente cuando echó del templo á los que 
lo profanaban con sus ventas, compras y cambios, JoAN. 
1, 17, sino siempre que se trataba del servicio y de la 
honra de su Padre, mirando como injurias y ofensas he- 
chas 4 sí mismo, las que se hacian contra Dios. Esto y 
lo que se sigue lo aplica expresamente á Cristo el Após- 
tol. Roman. xv, 1, 23, etc. 

14 El Hebreo: Ylloré en ayuno de mi alma; y ÁQUILA 
traduce: ¿xdavaa ¿v vnoteía Luxñv pov, lloré á mi alma 
con ayuno : rehusé todo alimento, y comencé á llorarme 
4 mí mismo. Lloré, ayuné, y me cubrí de luto por la sa- 
lud de ellos : pero todo esto no sirvió sino para acrecen- 
tarme el odio de todos, y los ultrajes y afrentas que me 
hicieron. | 


18 San AGuUsTIN entiende, por este hco ó cilicio, la 
carne pasible y mortal, de que se revistió el divino Re- 
dentor por nuestra salud. 

16 Losjueces y magistrados, que tenian sus tribuna- 
les junto á las puertas de la ciudad. 

17 Quiere decir; las personas de autoridad me con- 
denaban , y aun el populacho mas abatido me despeda- 
zaba con sus improperios y canciones injuriosas. 

18 A tídirigia mi oracion, pidiendo tu socorro, y or- 
denando estos trabajos por la salud del mundo. 

19 Tiempo defavor, de gracia. En boca de David quie- 
re decir: Ya es tiempo, Señor, de que me hagas el favor 
y gracia de librarme de tantos enemigos y mofadores. 
Pero si se refiere 4 Cristo, será el sentido: Llegado es 
ya el tiempo decretado de toda la eternidad por el consejo 
de vuestra divina sabiduría , para salvar á vuestro Hijo 
único de la muerte por medio de una gloriosa resurrec- 
cion ; y tambien para salvar al mundo por medio del sa- 
crificio de la cruz, en que yo he de morir. 

20 Dad un nuevo ejemplo de vuestra bondad , aten - 
diendo á mis ruegos; y de vuestra infinita misericordia, 
y de la verdad infalible de vuestras promesas. 

21 MS.S.EÉE no sea capuzado. MS. 8. Que no sea yo 
sofondido. 

22 MS.8. Me arrape. 

23 MS. 3. El cenadal. Son las mismas expresiones 
alegóricas que se leen en el principio. 

24 El Hebreo : Y que el pozo no cierre sobre mi su bo- 
ca. Por pozo se entiende la muerte, ó el estado de muer- 
te, del cual pide á su Padre que le libre por una gloriosa 
resurreccion. 
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ter inimicos meos eripe me. 

20 Tuscisimproperium meum, et confusio- 
nem meam, et reverentiam meam. 

21 In conspectu tuo sunt omnes qui tribu- 
lant me : improperium exspectavit cor meum, 
et miseriam. | 

Et sustinui qui simul contristaretar, et non 
fuit: et qui consolaretur , et non inveni. 


22 Et 2 dederunt in escam meam fel: et in 
siti mea potaverunt me aceto. 

23 Fiat? mensa eorum coram ipsis in la- 
queum, et in retributiones, et in scandalum. 

24 Obscurentur oculi eorum ne videant : et 
dorsum eorum semper incurva. 

25 Effande super eos iram tuam: et furor 
ire tus comprehendat eos. 

26 Fiat c habitatio eorum deserta : et in ta- 
bernaculis eorum non sit qui inhabitet. 

27 Quoniam quem tu percussisti, persecuti 
sunt : et super dolorem vulnerum meorum ad- 
diderunt. 

28 Appone iniquitatem super iniquitatem 
eorum: et non intrent in justitiam tuam. 

29 Deleantur de libro viventium : et cum 
justis non scribantur. 

30 Ego sum pauper et dolens: salus tua 
Deus suscepit me. . 

> Matth. xxvix, 48. — Ú Rom. x1, 9. -- C Actor. 1, 20. 


28 Para que mis enemigos no triunfen de mí con des- 
doro de tu majestad. 

26 Se puede tomar el reverentiam en el sentido de 
tgnominiam, como lo expresa el Hebreo mada, y está 
expreso en la traslacion de san JERÓNIMO. Improperio 
son los denuestos, contumelias y calumnias que le di- 
jeron y acriminaron. 

e Esta es una profecía de la fuga y abandono de los 
discípulos del Señor en su pasion y muerte. MATTH. 
XxviI, 31,40; JoAN. xvt, 32. Y por aquí se ve que nin- 
guna fuerza ni socorro humano concurrió, ni pudo con= 
currir á la grande obra de la redencion. Se ofreció por- 
que él quiso. IsAr. LI, 7. 

28 FERRAR. Y dieron en mi comida tósigo, y en má 
sed me hacian beber vinagre. Véase san MATHEO, XXVII, 
48. Y san MArcos, xv, 23,llama á esta bebida vino mir- 
rado, mezclado con hiel. Todos estos textos parecen mas 
narraciones de historia, segun se refiere en los Evange- 
lios, que profecías de lo que estaba por venir, y estaba 
entonces tan remoto. 

29  Esto,mas bien que imprecacrion, es una profecía y 
publicacion de la sentencia del Señor contra los judíos, 
por haber desechado y entregado 4 muerte á Jesucristo. 
Roman. xt, 9. Quiere decir : Todo su bien, todo su de- 
Jeite se les convierta en ruina y perdicion. Puede tambien 
haber mirado el Espíritu Santo á la última Pascua cele- 
brada en Jerusalem por los judíos , en la que pusieron 
asedio los romanos, tomando ocasion para esto del gran 
concurso que acudió á la fiesta; lo que fue uno de los 
principales motivosdesu última desolacion. Enretornos, 
en pago de su malicia, en pena correspondiente y debida 
al mal que hicieron. El Hebreo: Será la mesa de ellos 
ante sus faces en lazo; y lo que es por paces, en tropiezo: 
causa de su ruina. Paces alude á los sacrificios pacíficos. 

30 MS.8. Derrudiamiento. Sea ruina de ellos la me- 
sa que me pusieron. | 

31 Pierdan todo uso de buen sentido, y en cuanto á 
conocer su error, y hallar el camino de la salud y de la 
verdad, tengan el velo de su voluntaria ceguedad delante 
de los ojos, y por un efecto de la divina justicia sean en- 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


de mis enemigos sácame á salvo **. 

20 Tú sabes mi improperio y mi confusion, 
y mi vergúenza ?**. 

91 A tu vista están todos los que me atribu- 
lan: improperio guardó mi corazon , y miseria. 


Y esperé que alguno se entristeciese conmi- 
go, y no lo hubo: y que alguno me consolase, 
y no lo hallé ?”. 

22 Y me dieron hiel por comida : y en mi 
sed me dieron á beber vinagre ?*, 

23 Sea su mesa delante de ellos en lazo ?*, y 
en retornos, y en tropiezo ?**, 

24 Oscurézcanse los ojos de ellos, para que 
no vean *!: y encorva siempre su espinazo ??, 

25 Derrama sobre ellos tu ira, y el furor de 
tu ira los alcance. 

26 Yerma?*? quede su morada, y en las tien- 
das de ellos no haya quien habite **. 

27 Porque al que tú heriste, persiguieron *, 
y sobre el dolor de mis llagas acrecentaron **, 


28 Ponles maldad sobre maldad *, y no en- 
tren en tu justicia *, 

29 Sean borrados del libro de los vivientes ?*, 
y con los justos no sean escritos. 

30 Yosoy pobre, y dolorido: tu salud, Dios, 
me ha amparado *. 


tregados á un réprobo sentido. JoAN. x11, 39, 40; Rom. 
XI, 8, 10, et Ill Coriínth, mu, 14. 

32 Ponles un yugo de perpétua é insoportable escla- 
vitud, y agóbialos para que no puedan alzar los ojos á las 
cosas espirituales y del cielo, y no vean ni sepan desear 
otras cosas que las de la tierra. 

338 MS. 3. Solar. 

3 Seandestruidassus ciudades y pueblos. Ensan Ma- 
THEO, XXIV, 2; Luc. x1x, 44, se refiere esto á los judíos; 
y enlos Act. Apost. 1, 20, se aplica al traidor Judas. 

35 Porquemostraron una voluntad é intencion depra- 
vada, y llena de malicia en la muerte del Redentor, aun- 
que procediese del consejo y de la mano de Dios. Isat. 
LI, 3, 4, 10; Actor. 1v, 27, 28. 

35 Añadieron á mis llagas las afrentas é injurias que 
me decian. 

37 MATTH. xxit1, 32; Thessal. 1, 16. Ó añade la pe- 
na á la maldad. Dios ordena que un pecado sea castigo 
de otro pecado. No hiere; pero no sana. Y el pecador, á 
quien por su malicia se le niega la gracia, cae de pecado 
en pecado , y da de abismo en abismo. San AGuUstTIN. 

38 No tendrán parte en aquella justicia, que manifes- 
tarás en el Evangelio parajustificacion de los pecadores. 
Rom. 11, 25, 26; x, 2. La voz original se usa en sentido 
de justicia y de misericordia. 

39  Quítalos del libro de los escogidos, ó por mejor de- 
cir,no los escribas en aquel libro. Quítales todos los dis- 
tintivos y señales de tu pueblo, privándolos del don de 
tu vocacion, que es el primer grado de la eleccion para 
la vida eterna, aunque en muchos se halla la vocacion 
sin la eleccion, MATTH. xx, 16; Rom. tx, 6: puesto que 
la eleccion en su último sentido es inmutable. Rom. 1x* 
29, 30; x,6, 11; Ezecn. xur, 9; Exod. Xxxt1, 31 
Apocal. ur, 5; xxt1, 19. Ó quítalos del número de los vi- 
vos, castígalos con la muerte temporal. 

40 ElHebreo: Tu salud, d Dios, me elevará, ó levan - 
tará en alto; esto es, tu diestra omnipotente me salvará, 
y del estado de humillacion y de sufrimiento me elevarás 
á la gloria celestial por medio de miresurreccion yascen- 

sion á los cielos. ISAI. Lut, 8; Actor, v, 31; Philip. u, 9. 


) SALMO LXIX. 


31 Laudabo nomen Dei cum cantico: et mag- 
nificabo eum in laude : 

32 Et placebit Deo super vitulum novellum, 
cornua producentem et ungulas. 

33 Videant pauperes, et leetentur: querite 
Deum, et vivet anima vestra: 

34 Quoniam exaudivit pauperes Dominus : 
et vinctos suos nos despexit. 

35 Laudent illum coeli et terra, mare, et 
omnia reptilia in eis. 

36 Quoniam Deussalvam faciet Sion : et sedi- 
ficabuntur civitates Juda. 

Et inhabitabunt ibi, et hereditate acquirent 
eam. 

37 Et semen servorum ejus possidebit eam: 
et qui diligunt nomen ejus, habitabunt in ea. 
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31  Alabaré el nombre de Dios con cántico *?, 
y lo engrandeceré con alabanza : 

32 Y agradará á Dios mas que el tierno no- 
villo , cuando le salen las astás y las pesuñas *?, 

33 Véanlo los pobres **, y alégrense : bus- 
cad á Dios, y vivirá vuestra alma : 

34 Porque oyó á los pobres el Señor, y no 
despreció á sus presos **, 

39 Alábenle los cielos y la tierra, la mar, y 
todos los reptiles en ellos *5, 

36 Porque Dios salvará á Sion, y se edifica- 
rán las ciudades de Judá *, 

Y morarán allí, y las adquirirán por herencia. 


37 Y el linaje de sus siervos la poseerá *”, y 
los que aman su nombre **, habitarán en ella. 


SALMO LXIX, 


David se vuelve á Dios pidiéndole socorro para que queden confundidos sus enemigos, y para consuelo 
y alegría de los fieles. 


In finem, psalmus David, 


1 In rememorationem, quod salvum fecerit 
eum Dominus. 


2 Deus in adjutorium meum intende: Do- 
mine ad adjuvandum me festina. 

3  Confundantur, et revereantur, qui que- 
runt animam meam. 

4 Avertantur retrorsúm, et erubescant, qui 
volunt mihi mala: | 

Avertantur statim erubescentes, qui dicunt 
mihi: Euge, euge. 

5  Exultent et leetentur in te omnes, qui quee- 
runt te, et dicant semper : Magnificetur Domi- 
nus: quí diligunt salutare tuum. 

6 Ego veró egenus, et pauper sum: Deus 
adjuva me. 

Adjutor meus, ef liberator meus es tu: Do- 
mine ne moréris. 


Para el fin, salmo á David, 


1 En memoria ! de que el Señor le habia sal- 
vado ?. 


2 O Dios atiende á mi socorro: Señor, apre- 
súrate * para ayudarme. 

3 Corridos queden, y avergonzados los que 
buscan * mi alma. 

4  Hágaseles retroceder *, y sonrójense los 
que me desean males *: 

Sean retirados prontamente con sonrojo los 
que me dicen : Bien, bien, 

5  Regocíjense y alégrense en tí todos los que 
te buscan: y los que aman tu salud digan siem- 
pre: Engrandecido ” sea el Señor. 

6 Mas yo soy menesteroso , y pobre: ó Dios, 
socórreme. | 

Mi ayudador, y mi libertador eres tú: Señor, 
no te tardes. 


41 Haré que mis fieles en mi Iglesia rindan perpétuas 
gracias á Dios, que será el sacrificio espiritual, por el 
cual aboliré todos los antiguos corporales y figurativos. 

42  FERRAR. ÁAcorneán y auñán. 

43 Título ordinario de los verdaderos fieles, á los cua- 
les solo es predicado el Evangelio para su salud y vida. 

44 A sus escogidos, detenidos con las ataduras del 
comun pecado y de la muerte. No pondrá en olvido á los 
que están en cadenas por su amor, como los mártires, 
castigando espantosamente á los tiranos, y haciendo re- 
petidos prodigios en favor de los mismos mártires. 

48 Y todo cuanto en ellos se mueve. FERRAR. Todo 
removien en ellos, Todo el universo, que ha tenido su 
parte de castigo por el pecado del hombre, Roman, yu, 
20, participe tambien de la gloria de su renovacion por 
Jesucristo. Psalm, XcvH, 7; 1SAL, XLIV, 13; XLIX, 13; 
Apocalyp. xvi, 20. 

48 Por nombre de Sion se entiende principalmente la 
Iglesia universal. Y por ciudades de Judá las iglesias 
particulares. E 

41 El pueblo cristiano. 

48 Sus verdaderos fieles y servidores: los que son hi- 
jos de Abraham segun la fe. 


SALMO LXIX. 

1 Parece que Davip compuso este salmo , cuando 
iba huyendo de Saul, ó mas bien de Absalom. Puede 
ser tambien que fuese una fórmula comun de oracion, 
que usase el santo Rey, cuando se veia en algun grave 
peligro. 

2 En el Hebreo faltan estas últimas palabras, que se 
tomaron del Griego, y solo se dice: Salmo á David para 
memoria, óÓó para acordarse, dado al maestro de los mú- 
sicos. Aquellas palabras para memoria, ó para acordar- 
se, se interpretan comunmente, como que este salmo es 
muy digno de encomendarse á la memoria, porque con- 
tiene una excelente fórmula de oracion. 

3 MS. 9. Apriuadate. 

% Buscan mi vida para quitármela. En elsalmo xxx1y 
desde el v. 18 en adelante se contiene con poca diferen- 
cia cuanto hay en el presente. 

5 Sean puestos en fuga y avergonzados los que me 
dicen, ó mas bien los que dicen de mí palabras de inju- 
ria, y me desean la muerte. 

6  FERRAR. Envoluntantes mi mal. 

7 Por el texto Hebreo se ve la sintáxis como la orde- 
namos en la version. 
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David ruega al Señor que le continúe su proteccion hasta los últimos años de su vida, para tener materia 
de engrandecer su misericordia. 


Psalmus David, | 


1 Filiorum Jonadab, et priorum captivo- 
rum. 


In te Domine speravi, non confundar in «ter- 
num: 

2 In justitia tua libera me, et eripe me. 

Inclina ad me aurem tuam, et salva me. 

3 Esto mihi in Deum protectorem, et in lo- 
cum munitum : ut salvum me facias, 

Quoniam firmamentum meum, et refugium 
meum es tu. 

A Deus meus eripe me de manu peccatoris, 
et de manu contra legem agentis, et iniqui: 


5  Quoniam tu es patientia mea Domine: Do- 
mine spes mea a juventute mea. 

6 In te confirmatus sum ex utero : de ventre 
matris mex tu es protector meus. 


In te cantatio mea semper : 

7 Tamquam prodigium factus sum multis : 
et tu adjutor fortis. 

8 Repleatur os meum laude, ut cantem glo- 
riam tuam: totá die magnitudinem tuam. 

9 Ne projicias me in tempore senectutis : 
cúm defecerit virtus mea , ne derelinquas me. 

10 Quia dixerunt inimici mei mihi: et qui 
custodiebant animam meam, consilium fecerunt 
in unum, , 

11 Dicentes: Deus dereliquit eum, perse- 
quimini, et comprehendite eum: quia non est 
qui eripiat. 

12 Deus ne elongeris a me: Deus meus in 
auxilium meum respice. 

13 Confundantur , et deficiant detrahentes 


Salmo á David, 


1 Delos hijos de Jonadab, y de los prime- 
ros cautivos ?. 


En tí, Señor, he esperado , no quede yo cor- 
rido para siempre: 

2 En tu justicia líbrame, y escápame. 

Inclina á mí tu oreja, y sálvame. 

3 Seas para mí un Dios protector, y un lu- 
gar fortalecido: para hacerme salvo ?, 

Porque mi firmeza , y mi refugio * eres tú. 


A Dios mio, líbrame de la mano del pecador, 
y de la mano del que procede contra la ley, y del 
inícuo *: 

5 Porque tú eres mi paciencia *, Señor: Se- 
ñor, mi esperanza desde mi juventud. 

6  Entí he sido sustentado desde el vientre *: 
desde el vientre de mi madre tú eres mi pro- 
tector. 

De tí es siempre mi cantar: 

7 A manera de prodigio * he sido para mu- 
chos: y tú fuerte ayudador. 

8  Llénese mi boca de alabanza, para que yo 
cante tu gloria: todo el dia tu grandeza. 

9 No me deseches en el tiempo de la vejez *: 
cuando faltare mi fuerza , no me desampares. 

10 Porque han hablado mis enemigos contra 
mí: y los que acechaban mi alma ?, tuvieron 
juntos consejo, 

11 Diciendo: Dios le ha desamparado, per- 
seguidle, y prendedle: porque no hay quien le 
libre *, 

12 Dios, no te alejes de mí : Dios mio, vuel- 
ye tus ojos en mi auxilio. 

13 Corridos queden, y perezcan los que ca - 


1 Comunmente se cree que DA vip compuso este sal- 


mo en el tiempo de la guerra de Absalom. En el Hebreo 
carece de título : el que se lee en la Vulgata, se cree tam- 
bien haber sido una adicion hecha en tiempos posterio- 
res, como una nota de tradicion, de que los hijos de Jo- 
nadab, esto es, los Rechabitas, de los que se habla en 
el IV de los Reyes, Xx, 15; y en JEREMÍAS, XXxV, 2; ylos 
primeros cautivos en tiempo del rey Juachin, JI Re- 
gum , XxIv, 12; habian cantado este salmo por aquel 
tiempo, probablemente para implorar la misericordia y 
perdon del Señor; porque la necesidad al parecer los ha- 
bia obligado á abandonar las costumbres y ritos de sus 
padres, y el solemne canto de los salmos. 

2 En el Hebreo se lee: Sed para mí piedra de habi- 
tacion para entrar de continuo: has dispuesto el salvarme. 
Tiene el mismo sentido que la Vulgata. 

3 FERRAR. Mi encastilladura. 

4 Esto puede entenderse de Absalom, ó puesto el sin- 
gular por el plural, de todos los que seguian su partido, 
y se habian declarado contra David. Y lo mismo aplicán- 
dose á los enemigos de Cristo. 

5 De quien espero con paciencia y resignacion mi 
consuelo. 


6 De mi madre: desde antes de nacer. El Hebreo: 


De las entrañas de mi madre tú fuiste misacador, el que 
me sacaste : en tt mis alabanzas siempre : tú siempre has 
sido el argumento de mis cánticos y alabanzas. 

7 Todos me miran como una especie de prodigio, al 
reconocer la poderosa mano que me ha sacado bien de 
tantas angustias. Ó tambien: Al ver como del cayado y 
de entre las ovejas me elevaste á la grandeza del trono. 
¿ Y por qué me tienen como un portento? Responde san 
AGUSTIN : Porque creo lo que no veo. En vez de ayudador, 
traduce la FERRAR. Y tú mi abrigo fuerte. 

8 De aquí se puede inferir, que el argumento de este 
salmo se puede referir á las aflicciones de David, por la 
conjuracion de Absalom, la cual aconteció en los últimos 
años de su vida. 

9 Los que cuidadosamente iban observándome todos 
los pasos. Puede asimismo entenderse esto de los mis- 
mos soldados que guardaban su persona, que por esto se 
llaman guardias de corps; entre los cuales habia tambien 
quien ponia asechanzas á su vida. 

10 Estas son palabras que pone David en boca de sus 
enemigos, uno de los cuales era Achitophel. Y los ene- 
migos de Jesucristo hacian tambien los mismos razona- 
mientos, viendo que sus perversas intenciones al pare - 
cer tenian el efecto que maquinaban. 
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anime mex: operiantur confusione, et pudore, 
qui querunt mala mibhi. 

14 Ego autem semper sperabo: et adjiciam 
super omnem laudem tuam. 

15 Os meum annuatiabit justitiam tuam : 
totá die salutare tuum. 

Quoniam non cognovi litteraturam, 

16 Introibo in potentias Domini: Domine 
memorabor justitis tus solius. 

17 Deus docuisti me á juventute mea: et 
usque nunc pronuntiabo mirabilia tua. 

18 Et usque ín senectam et senium : Deus 
ne derelinquas me, 

Donec annuntiem brachium tuum generationi 
omni, que ventura est: 

19 Potentiam tuam, et justitiam tuam Deus 
usque in altissima, quee fecisti magnalia : Deus 
quis similis tibi ? 

20 Quantas ostendisti mihi tribulationes mul- 
tas, et malas: et conversus vivificasti me, et de 
abyssis terre iterúm reduxisti me : 


21 Multiplicasti magnificentiam tuam : etcon- 
versus consolatus es me. 

22 Nam et ego confitebor tibi in vasis psalmi 
veritatem tuam: Deus psallam tibi in cithara, 
sanctus Israel. 

23 Exultabuntlabia mea cúm cantavero tibi: 
et anima mea, quam redemisti. 

24 Sed et lingua mea totá die meditabitur 
justitiam tuam : cúm confusi, et reveriti fuerint 
quí querunt mala mihi. 
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lumnian á mi alma: cubiertos sean de confusion 
y de vergúenza los que me buscan males. 

14 Mas yo siempre esperaré: y añadiré sobre 
toda tu alabanza ??!. | 

15 Mi boca anunciará tu justicia *? : todo dia 
tu salud. 

Porque no conocí la literatura *?, 

16 Me internaré en Jas obras del poder del 
Señor : Señor, haré memoria de sola tu justicia. 

17 Me enseñaste, Dios, desde mi juventud : 
y hasta ahora ** publicaré yo tus maravillas. 

18 Y hasta la vejez y edad decrépita **: Dios, 
no me desampares **, 

Hasta que anuncie tu brazo á toda la genera- 
cion, que ha de venir ?”: 

19 Tu poder, y tu justicia, ó Dios, hasta en 
lo mas alto, las maravillas que hiciste : ó Dios, 
¿ quién es semejante á tí? 

20 Cuantas tribulaciones me has hecho pro- 
bar á mí muchas, y penosas: y has vuelto á dar- 
me vida, y de los abismos de la tierra otra vez 
me has sacado: | 

21 Has multiplicado tu magnificencia 1%: y 
vuelto á consolarme. 

22 Porque yo tambien te alabaré con instru- 
mentos de salmo ** por tu verdad: Dios, te diré 
salmos con cítara , santo de Israel. 

23 Se regocijarán mis labios cuando te can- 
tare á tí: y mi alma, que redimiste. 

24 Y tambien mi lengua meditará ** todo dia 
tu justicia: cuando fueren corridos, y avergon- 
zados los que me buscan males. 


11 Añadiré algo de nuevo á tus alabanzas; y te pro- 
curaré colmar de otras nueyas. 

12 Tubeneficencia, y la verdad de tus promesas , se- 
gun el sentido frecuente de la Escritura. 

13 Aunqueno sé de letras, ni de escrituras , y no en- 
tiendo las artes mundanas, ni la prudencia de la carne; 
ni las aprendí', porque desde el cayado me trasladásteis 
al trono; me probaré á cantar las obras de vuestro poder 
y de vuestra justicia. Otros trasladan el Hebreo 7 ya5p 
NYIYN) Y), aunque yo no supe números, porque si 
bien lo pienso, no tienen cuento las veces que me has 
salvado; con todo comenzaré á cantar las obras del po- 
der de mi Señor Dios. La FeErrAR. Porque no supe cuen 
tos vendré en valentias de Jehováth. Los LXX , ¿ti ox 
Eyvov rpoayuarelas, eiocheúcop a: lv Suvacrtela xuplov" 
xvpre, yn od copa: TAG ÓtxaLocÚYNg gov póvov, porque 
no conoct negocios, entraré en la fortaleza del Señor : 
Señor, acordarmehe de solo tu justicia. En otros libros se 
lee: ypáppareias, litteraturam, que es la leccion de la 
Vulgata. Debe notarse el órden de las palabras. Primero 
dice: Publicaré tu justicia y tu misericordia; y recono- 
ciendo despues que esto es sobre sus fuerzas , añade : 
Mas con tu guia y amaestramiento probaré á entrar en 
estas cosas insondeables, y que exceden toda mi capaci- 
dad y la de los hombres. 

14 Otros: Me enseñaste desde mi juventud , y hasta 
ahora: yo publicaré, etc. | 


15 FERRAR. Hasta vejez y caneza. 

16 Otros dan este sentido á estos dos versos: Porque 
Vos, Dios mio, desde mis mas tiernos años me enseñás- 
teis á alabaros; y yo desde aquel tiempo hasta el presen- 
tejamás he cesado de engrandecer las maravillas que 
habeis obrado. Ni cesaré tampoco, ya que la edad avan- 
zada no me lo permita con la voz, por lo menos con el 
corazon y con el deseo. Dios mio, no dejeis de prote- 
germe. 

17 La generacion que ha de venir, es en sentido pro- 
fético la edad de la Iglesia ó la de Cristo, el cual se llama 
por Isaias Padre del siglo venidero. Y estos eran los 
misterios que anunciaba David; y las obras del Salvador 
eran las que encendian su afecto, y le movian á cantar. 
Los nombres siguientes , tu poder, y tu justicia , se re- 
fieren á la oracion antecedente: Hasta que anuncie::: 
tu poder, y tu justicia. 

18 MS.A. Las grandias. El Hebreo: Aumentarás mi 
magnificencia, mi gloria, mi grandeza. 

19 Con instrumentos músicos. El Hebreo: Con ins- 
trumentos de Nébel, ó de salterio. 

20 Véase el salmo xxx1iv , 32. La lengua medita, 
cuando habla cosas meditadas, cosas que por su gran- 
deza é importancia merecen que se tengan muy pensa- 
das antes que lleguen á pronunciarse. Tales son estos 
cánticos de David. | 
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EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


SALMO LXXI. 


Salmo profético, que todo entero conviene á Cristo, en el que David con ocasion del reino de Salomon, su 
sucesor, le recomienda á Dios muy particularmente, y se extiende á descubrir la felicidad del reino de 
Jesucristo figurado por el de Salomon; y como todos los pueblos voluntariamente se someterian á él; 
por todo lo cual da gracias á Dios, y alaba su misericordia. 


Psalmus, 
1 In Salomonem. 


2 Deus judicium tuum regi da: et justitiam 
tuam filio regis: ) 

Judicare populum tuum in justitia, et paupe- 
res tuos in judicio. 

3  Suscipiant montes pacem populo, et colles 
justitiam. 

4  Judicabit pauperes populi, et salvos faciet 
filios pauperum : et humiliabit calumniatorem. 


5 Ef permanebit cum sole, et ante lunam, 
in generatione et generationem. 

6  Descendet sicut pluvia in vellus: et sicut 
stillicidia stillantia super terram. 


7  Orieturin diebus ejus justitia, et abundan- 
tia pacis: donec auferatur luna. 


8 Et dominabitur á mari usque ad mare: et 


Salmo, 
1 Sobre Salomon ?. 


2 O Dios, da tu juicio al rey ?, y tu justi- 

cia al hijo del rey : | 
"Para que él juzgue á tu pueblo con justicia, y 
á tus pobres con juicio. 

3 Reciban * los montes paz para el pueblo, 
y los collados justicia. 

A  Juzgará á los pobres del pueblo *, y hará 
salvos á los hijos de los pobres $: y humillará al 
calumniador $. 

5 Y él permanecerá con el sol, y delante de 
la luna ”, de generacion en generacion. 

6 Descenderá como la lluvia sobre el vello- 
cino *, y como llovizna ?*, que gotea sobre la 
tierra. 

7 En los dias de él nacerá justicia, y abun- 
dancia de paz: hasta que sea quitada la luna ?*”. 

8 Y dominará de mar á mar **: y desde el 


1 Este es el último salmo que DAvID compuso al fin de 
su vida, despues de haber establecido 4 su hijo Salomon 
sobre el trono de Israel. Fue como su última voluntad, 
para dar al príncipe su hijo sus últimas instrucciones; ó 
mas bien para pedir al Señor que le concediese una con- 
ducta en sureinado llena de equidad y de sabiduría. Mas 
previendo que el reino de Salomon no duraria largo tiem- 
po, arrebatado y extático pasa de repente á tratar sobre 
el reino del verdadero Salomon, que es Jesucristo, del 
* cual el otro no era sino una figura muy imperfecta. Por 
lo que segun el consentimiento de los Padres este salmo 
seaplicainmediatamente á Jesucristo ; y los rabinos con- 
fiesan que conviene al Mesías, mas que á Salomon. 

2 Sobre Salomon, á quien David habia nombrado 
rey. Respecto de Jesucristo , es esta una profecía de la 
plenitud de los dones del Espíritu Santo comunicados á 
su naturaleza humana. Isat. x1, 2, 3, 4. Por juicio se en- 
- tiende la potestad de juzgar, que viene de Dios; y por jus- 
ticia la administracion y ejecucion de la justicia segun 
las leyes, y conforme á la equidad. 

3 Son expresiones figuradas. Quiere decir : Por todas 
las partes florecerá la justicia, y tambien la paz: en la 
primera se comprenden todas las virtudes de un buen 
gobierno: en la segunda todas las felicidades que se si- 
guen de él. 

4 Porque estos tienen mayor necesidad de quien los 
favorezca y atienda, y les haga justicia. De Jesucristo 
vaticinó Isaías, xt, 3; Judicabit in justitia pauperes , et 
arguet in equitate pro mansuetis terre. 

$ Porque per la flaqueza de su tierna edad están 
mas expuestos á ser injuriados, sin que puedan defen- 
derse. 

6 MS. A. Y debatra al acaloñador. FERRAR. Sobre- 
forcan. Los LXX, cuxogavrtny, al sycofanta : la cual pa- 
labra , demás de calumniador, significa trapacista y em- 
bustero, que en sentido alegórico es el diablo. El Hebreo: 
Desmenuzará al calumniador; castigando con rigor álos 
que con imposturas intenten oprimir á los pobres. 

7 Perpétuamente. Los LXX, xa: po The cen vnc, et 
ante lunam, como en la Vulgata, suponiendo como cier- 


to, que el ante es lo mismo que coram ; y lo mismo ante 
lunam , que coram lunam , en presencia, ó delante de la 
luna. En el Hebreo: Y temertehan con el sol ; y serás hon- 
rado cuanto el sol durare: Y á las faces de la luna, mien- 
tras se viere alumbrar la luna, 

8 Segun la traslacion de la Vulgata parece hacerse 
alusion al suceso que se describe en el Libro de los Jue- 
ces, VI, 37, cuando Gedeon pidió á Dios por señal de su 
mision, que el rocío del cielo cayese solamente sobre un 
vellon de lana que habia puesto en su era: y de una ma- 
nera figurada se representa la encarmacion del Verbo, 
por la cual descendió el Hijo de Dios sobre la tierra. Mas 
por cuanto la palabra hebrea 71, no solamente se aplica 
á la lana, que se esquila, sino tambien á la yerba, que : 
se corta en un prado; muchos lo explican bajo de esta fi- 
gura, pero en el mismo sentido. Su venida será tan de- 
seada y agradable al mundo, como lo es la lluvia del cie- 
lo á un prado, á quien han cortado la yerba ; porque 
traerá consuelo, refrigerio, y nueva fecundidad de virtu- 
des espirituales al mundo, abrasado de iniquidades, y 
enjuto de bendiciones, Jop, xxIx, 23. Todos los Padres 
con san JERÓNIMO, el CHRISÓSTOMO y THEODORETO,re- 
conocen en este texto anunciada la encarnacion del 
Verbo. 

9 MS. A. Destéllesnos. 

10 El texto Hebreo: Florecerá en sus dias el justo, y 
muchedumbre de paz. Nunca hubo tanta paz como cuan- 
do nació Jesucristo, toto orbe ín pace composito, como se 
refiere en el Evangelio, y la justicia para con Dios y 
con los hombres es la divisa de su imperio. Esta justicia 
dada por Cristo, durará en la tierra hasta el fin del mun- 
do, que eso significa hasta que sea quitada la luna: no 
porque se haya de acabar la luna en su ser,sino que será 
quitada del estado que ahora tiene de mutacion é insta- 
bilidad en su luz; y mejorada, y trasladada al estado de 
inmutabilidad y plenitud perpétua de su luz. 

11 Salomon reinó en verdad desde el mar de Sodoma 
basta el Mediterráneo, de Levante á Poniente; y desde 
el Euphrates hasta la extremidad de la tierra de Cha- 
naan, del Septentrion al Mediodía, UI Regum, 1v, 34, 
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á flumine usque ad terminos orbis terrarum. 

9  Coram illo procident Athiopes : et inimici 
ejus terram lingent. 

10 Reges Tharsis, et insulee munera offe- 
rent: reges Arabum, et Saba dona adducent : 


11 Et adorabunt eum omnes reges terra: 
omnes gentes servient ei: 

12 Quia liberabit pauperem 
pauperem , cui non erat adjutor. 

13 Parcet pauperi et inopi: et animas pau- 
perum salvas faciet. 

14 Ex usuris, et iniquitate redimet animas 
eorum: et honorabile nomen eorum coramillo. 


A 


a potente: et 


15 Et vivet , et dabitur ei de auro Arabis, 
et adorabunt de ipso semper: totá die benedi- 
cent el. 

16 Et erit firmamentum in terra in summis 
montium , superextolletur super Libanum fruc- 
tus ejus: et florebunt de civitate sicut fomnum 
terra. 

17 Sit nomen ejus benedictum in seecula : 
ante solem permanet nomen ejus. 

Et benedicentur in ipso omnes tribus terra : 
omnes gentes magnificabunt eum. 
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rio hasta los términos de la redondez dela tierra. 
9 Delante de él se postrarán los de Ethio- 
pia : y sus enemigos lamerán ** la tierra. 
10 Los reyes de Tharsis **, y las islas le ofre- 


—cerán dones: los reyes de Arabia, y de Sabá le 


traerán presentes : 

11 Y le adorarán todos los reyes de la tie- 
ra 1*: todas las naciones le servirán : 

12 Porque librará al pobre del poderoso: y 
al pobre, que no tenía ayudador. 

13 Se lastimará del pobre, y del desvalido : 
y hará salvas las almas de los pobres **, 

14 Rescatará sus almas de la usura, y de la 
iniquidad: y será honrado ** en su presencia el 
nombre de ellos. 

15 Y vivirá *”, y se le dará del oro de Ara- 
bia, y orarán siempre por medio de él: todo el 
dia le bendecirán. 

16 Y habrá mantenimiento ** en la tierra en 
las cimas de los montes, será ensalzado su fruto 
sobre el Líbano: y florecerán los de la ciudad, 
como la yerba de la tierra. 

17 Sea su nombre bendito por los siglos : de- 
lante del sol ** dura el nombre de él. 

Y serán benditas en él todas las tribus de la 
tierra: todas las gentes le engrandecerán. 


Segun los términos establecidos por Dios.*Exod. xxuu, 
31; Numer. xxxIv , 3. Mas todo esto fue una sombra 6 
figura del reino de Jesucristo, no ceñido á tan angostos 
límites de solo una pequeña parte del Asia, sino exten- 
dido por las cuatro partes del mundo , y por todos los 
términos del universo, como se anuncia literalmente en 
el texto. 

12 MS. A. Labrán. Se postrarán delante de él con la 
boca en tierra, á la manera que usaban adorar los orien- 
tales. ISAI. XLIX, 23. 

13 Véase el salmo xLvu, 8. Los reyes del mar, ó de 
las islas, y todos los de tierra firme. Y esto se empezó á 
cumplir en aquellos magos del Oriente, que pasaron á la 
Judea en busca de Jesucristo recien nacido, á quien pos- 
trados adoraron, y le ofrecieron preciosos y misteriosos 
dones. MATTH. Il. 

14 De todo lo que aquí se dice, es una pequeña mues- 
tra lo que queda dicho de Salomon en el lll de los Re- 
yes, X, mas el cumplimiento perfecto fue en Jesucristo 
sentado á la diestra de su Padre sobretoda potestad é im- 
perio. Ephes. 1,21. Las gentes, las naciones idólatras, 
dejadas las supersticiones, se convertirán. 

15 Será clemente y propicio. ¿Mas por qué será su 
nombre tan ilustre en todo el mundo? Oid la razon: Al 
pobrecito, que á él alzará el grito, al desvalido á quien 
oprime el poderoso, alargará la mano, y le librará de sus 
violencias.Con corazon lleno de piedad y de ternura, hará 
oficio de padre con los pobres ; consolará á las personas 
afligidas, y las sacará de sus ahogos y opresion. Oficio 
propio de un gran rey, 

16 Precioso. El Hebreo: Y será preciosa la sangre de 
estos en los ojos de él; porque cuidará que no sea derra- 
mada : tomará severa venganza de aquellos, que derra- 
maren la sangre de los pobres. 

17 En la Vulgata el vivirá se entiende del príncipe : 
mas el Hebreo da lugar á otro sentido, aplicándolo al po- 
bre, á quien el príncipe socorre, y da la mano para que 
salga de sus apuros y ahogos. Dice pues así: Y vivira, y 
le dará del oro de Arabia preciosos dones, como lo era 
el oro de la Arabia Feliz, principalmente en la region de 
Sabá, en que era muy abundante: y el pobre orará por 
él continuamente , por la prosperidad de su rey, como 
debe hacer todo buen vasallo. Pero es mas conforme al 
sentido de nuestra Vulgata, y la version de san JERÓNI- 
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Mo, entender de los vasallos de Cristo, que son sus fie- 
les católicos, lo que dice el texto: Y orarán siempre por 
medio de él. Porque las oraciones que la Iglesia católica 
hace á Dios Padre , concluyen diciendo: Per Dominum 
nostrum Jesum Christum : esto y esto te pedimos por 
Nuestro Señor Jesucristo, como que es nuestro media- 
nero: y con esto se verifica, que todos los dias le bendi- 
cen y alaban sus fieles. Los LXX, mpoceútovdar, orarán : 
y por adorarán ponen antes en el v. 11, rpocxuvhcovor, 
que es un verbo de muy diversa significacion que el pri- 
mero. Pero volviendo á los reinos temporales, es cierto 
que la excesiva opresion de los vasallos con imposiciones 
intolerables, empobrece la gente, y faltando poco á poco 
las riquezas de los ciudadanos, faltarán tambien al prín- 
cipe las verdaderas minas, de donde debe sacar su plata 
y riquezas. | 

18 Bajo de este nombre se entiende el trigo; porque 
con él, y con el pan, que se hace de él, se sustenta y 
mantiene el hombre. 1Isar. 11, 1; Psalm. ctrv, 16. El He- 
breo : Será sembrado en tierra, en la cima de los montes 
un puñado de trigo: hará estruendo como el Libano su 
fruto, lo que nacerá de allí. Es una descripcion figurada 
en una suma abundancia y fertilidad. Quiere decir: De 
una siembra pequeña, aunque sea hecha en montes muy 
altos,escarpados y pedregosos, se producirán unas mie- 
ses tan altas y tan granadas, que harán un ruido con el 
aire,como los cedros del Líbano, cuando el viento los agi.- 
ta; y será la fertilidad mucho mayor que la del Líbano. 
Las últimas palabras del Hebreo se trasladan tambien 
de este modo: Y verdeguearán, esto es, se verán verde- 
guear desde la ciudad, como la yerba de la tierra. Refi- 
riendo esto á Cristo, se debe entender de la abundancia 
del pan espiritual, que es el santísimo Sacramento, y la 
palabra de Dios anunciada en todo el mundo por los 
Apóstoles y sus sucesores. 

19 La expresion en el Hebreo es: A las faces del sol 
será propagado el nombre de él. Véase arriba el e. 5. 
Otros: El nombre de él fue primero que el sol, porque 
todas las cosas fueron hechas por él. La FERRAR. De- 
lante del sol será ahijado su nombre. Lo que puede tener 
dos buenos sentidos. 1.” Su nombre se llamará hijo, y lo 
es de Dios y de la Virgen María. 2. Su nombre tendrá 
muchos hijos, esto es, muchos cristianos, así llamados de 
su Padre Cristo. 


TOMO III. 
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18 Benedictus Dominus Deus Israel, qui fa- 
cit mirabilia solus: 
19 Et benedictum nomen majestatis ejus in 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


18 Bendito el Señor Dios de Israel, que ha- 
ce maravillas solo : ] 
19 Y bendito el nombre de la majestad de 


seternum: et replebitur majestate ejus omnis | él para siempre: y será muy llena de su majes- 


terra: fiat, fiat. 
20 Defecerunt laudes David filii Jesse. 


tad toda la tierra: así sea, así sea. ( 
20 Acabáronse las alabanzas de David ?* hi- 
jo de Jessé, 


SALMO LXXIL. 


El Salmista declara la terrible tentacion de que ha sido combatida su alma al ver la prosperidad de los ma- 
los en este mundo; y asegura que su espíritu se habia calmado al considerar el desgraciado fin que tie- 
nen. Toma de aquí motivo para arraigar mas y mas en el Señor su esperanza. 


1 Psalmus Asaph. 


Quam bonus Israel Deus his, qui recto sunt 
corde! 

2 Mei autem pené moti sunt pedes: pené 
effusi sunt gressus meli. 

3  Quia zelavi super iniquos, pacem pecca- 
torum videns. 

A  Quia non est respectus morti eorum : et 
firmamentum in plaga eorum. 

5 In labore hominum non sunt, et cum ho- 
minibus non flagellabuntur. 

6  Ideo tenuit eos superbia : operti sunt ini- 
quitate, et impietate suá. 

T Prodiit quasi ex adipe iniquitas eorum : 
transierunt in affectum cordis. 


20 Acabáronse los salmos que compuso David en 
alabanza de Dios. Los intérpretes creen comunmente 
que este es el último salmo que compuso DAvID; pero 
puesto fuera de su lugar, por cuanto se hallan otros des- 
pues de él, que indubitablemente son del mismo, como 
el cix, y otros. Y así se ve, que en otro tiempo estaba 
dispuesta diversamente Ja coleccion de los salmos, en 


que acaso se seguia el órden de los tiempos.Que sea es- 


te el último salmo de David, lo infieren delo que se cuen- 
ta en el II de los Reyes, 1, 47, y es probable que el san- 
to Profeta en medio del júbilo de ver á Salomon su hijo 
sublimado al trono, arrebatado y fuera de sí, teniendo 
su espíritu puesto en el divino Mesías, vaticinó su veni- 
da, y la vocacion de los gentiles. San JERÓNIMO expone 
este lugar de esta manera: Acaban los salmos de David, 
porque ha escrito en él la plenitud y el fin de las cosas. En 
efecto, en él se evangeliza á Jesucristo, que es el fin de 
la ley, y el complemento de todas las profecías. Y así se 
puede mirar este dulcísimo cántico como el testamento 
de David, y como una profesion admirable de su fe en el 
Mesías, que habia de nacer de su linaje, y venir á redi- 
mir al mundo. Aquí acaba tambien el libro segundo de 
los salmos de David. 
SALMO LXXII. 

1 Sobre el título de este salmo véase lo que dejamos 
notado al principio del xLix, y tambien en la adverten- 
cia preliminar á los Salmos. 

2 Enel Hebreo se lee 1», ciertamente, sin disputa. 
Este principio impetuoso, y que no tiene conexion apa- 
rente, nos da á entender el estado de confusion y de zo- 
zobra en que se habia hallado el espíritu del Profeta, 
considerando la prosperidad de los impíos, ylas adver- 
sidades que padecen los justos en este mundo. Del cual 
habiendo salido por la gracia y luz que el Señor habia 
comunicado á su alma, v. 17, etc., como vuelto de un 
profundo sueño al uso perfecto de la razon y de los sen- 
tidos, concluye diciendo: Vayan fuera todas las sombras 
que ofuscaban mi alma, pues no admite la menor duda 
que Dios es benéfico, es misericordioso con los que le 


1 Salmo á Asaph ?. 


¡Cuán bueno es? Dios para Israel, para los 
que son rectos de corazon ! 

2 Mas mis piés por poco * no se conmovie- 
ron: por poco no resbalaron mis pasos. 

3 Porque me llené de celo sobre los inícuos, 
viendo la paz de los pecadores *, 

A Porque no atienden ellos á su muerte *: y 
no hay firmeza en la llaga de ellos”*, 

5 Nose ven en el trabajo de los hombres, ni 
con los demás hombres serán azotados ”. 

6 Por eso se apoderó de ellos la soberbia ?* : 
cubiertos están de su iniquidad, é impiedad. 

7 Como de la grosura nació su iniquidad : 
pasaron al afecto de su corazon ?. 


temen, y tiene particular cuidado de ellos, aunque los 
deje padecer en este mundo, y aunque parezca que los 
tiene olvidados y abandonados. 

3 Mas poco faltó para que yo no me dejase arrebatar 
de la tentacion, y me desviase del camino de la verdad. 

4 Me alteré al ver la prosperidad de los malos. Véase 
JOB, xt, 6. 

8 MS. A. Catamiento. A que al cabo han de morir. 
Otros trasladan: Porque se miran como si siempre hu- 
bieran de vivir, apartando de sí todo pensamiento y con- 
sideracion de la muerte. La palabra hebrea 79 2777 es 
de significacion muy incierta, comunmente se inter- 
preta: Porque no hay ataduras para su muerte ; esto es, 
despues de pasar tranquilamente la carrera de su vida, 
no son arrastrados violentamente á una muerte intem- 
pestiva ó violenta. 

6 Eneste segundo miembro se debe entender la ne- 
gacion del primero, de este modo: No hay firmeza en la 
llaga de ellos: esto es, no duran mucho sus aflicciones y 
trabajos, porque pronto salen de ellos. 

7 No experimentan los azotes de Dios, ni los traba- 
jos, penas y miserias del comun de los mortales; ni pa- 
rece que nacieron como los demás para padecer. Por eso 
están llenos de soberbia, de modo que ni temen á Dios, 
ni respetan á los hombres. 

8 MS. 3. Ensartáronse de loganta. FERRAR. Los 
asarta soberbia. El Hebreo: Por eso soberbia los cerca 
á manera de collar: la violencia los cubre como un ves- 
tido. 

9 Elorígen de todas sus maldades es la abundancia 
y el colmo de la felicidad que tienen, lo que aquí se llama 
grosura. La facilidad de satisfacer sus pasiones, y el ver 
que todo Jes sale 4 medida de su deseo, los hace malva- 
dos, y seguir sin reserva los movimientos desordenados 
de su corazon corrompido. Pasaron, esto es, dieron al- 
cance á lo que su corazon estaba aficionado. Otros : Lo- 
graron los antojos de su corazon. Otros: Se entregaron 
sin rienda á sas pasiones, hasta ser pecadores habitua- 
les y rancios. El Hebreo : Está salido por la grosurael 


SALMO LXXIL 


8 Cogitaverunt, et locuti sunt nequitiam : 
iniquitatem in excelso locuti sunt. 

9 Posuerunt in coelum os suum : et lingua 
eorum transivit in terra. 

10 Ideó convertetur populus meus hic: et 
dies pleni invenientur in eis. 

11 Et dixerunt: Quomodo scit Deus, et si 
est scientia in excelso? 

12 Ecce ipsi peccatores, et abundantes in sxe- 
culo, obtinuerunt divitias. 


13 Et dixi: Ergo sine causa justificavi cor 
meum, et lavi inter innocentes manus meas : 


14 Et foi flagellatus totá die, et castigatio 
mea in matutinis. 

15 Si dicebam: Narrabo sic: ecce nationem 
filiorum tuorum reprobavi. 

16 Existimabam ut cognoscerem hoc, labor 
est ante me: 

17 Donec intrem in sanctuarium Dei: etin- 
telligam in novissimis eorum. 

18 Verumtamen propter dolos posuisti eis : 
dejecisti eos dum allevarentur. 

19 Quomodo facti sunt in desolationem, su- 
bito defecerunt: perierunt propter iniquitatem 
suam. 

20 Velut somnium surgentium, Domine, in 
civitate tua imaginem ipsorum ad nihilum re- 
diges, 
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8 Pensaron, y hablaron malignidad **: jni- 
quidad hablaron en alto. | 

9 Pusieron contra el cielo su boca, y la len- 
gua de ellos anduvo por la tierra *?. 

10 Por esto se volverá aquí *?* mi pueblo: y 
serán hallados en ellos los dias llenos. 

11 Y dijeron: ¿Acaso Dios sabrá esto, y ten- 
drá de ello noticia el Altísimo 13? 

12 Hé aquí que los mismos pecadores, y los 
que abundan en el siglo, han adquirido ri- 
quezas. 

13 Y dije: Luego en vano he justificado mi 
Corazon, y he lavado entre los inocentes mis ma- 
nos **: | 

14 Pues he sido azotado todo el dia, y mi 
castigo desde las madrugadas. 

15 Si decia: A este modo hablaré: hé aquí 
que condenaba la nacion de tus hijos **. 

16 Pensaba en entender esto, trabajo es esto 
para mí : | 

17 Hasta que yo entre en el santuario de 
Dios ** , y entienda las postrimerías de ellos. 

18 Ciertamente en engaños *” los has pues- 
to: los has derribado , cuando se eleyaban. 

19 Comoquedaron en desolacion, en un pun- 
to faltaron : perecieron por su maldad **. 


20 Como el sueño de los que se despiertan, 
reducirás, Señor, á nada la imágen de ellos ** 
en tu ciudad. 


ojo de ellos: pasan las imaginaciones de su corazon; 
esto es, viénenles sus deseos, aun mejor de lo que ellos 
se los pintaron: todo les sale á pedir de boca, y aun mas 
allá de lo que podian esperar, ó imaginarse. 

109 El Hebreo: Son disolutos, soltando las riendas á 
todo lo malo y licencioso, y maliciosamente hablan de ha- 
cer violencia; hablan en alto, en tono alto, con arrogan- 
cia, en lugares altos y públicos sin vergúenza, como que 
se consideran elevados sobre los otros hombres, sin res- 
peto á la ley de Dios, ni á sus estatutos, como si todo les 
fuera lícito. FerRRAR. Del alto hablaron, esto es, contra 
Dios, como ateistas. 

11 Ponen temerarios en el cielo su boca blasfema: y 
su lengua malvada, á semejanza de indómita y cruel fie- 
ra, corre sin freno, y hace mil daños por una tierra y por 
otra. De manera que no contentos con blasfemar de Dios 
y los Santos del cielo, pasan despues á la tierra á malsi- 
nar á los siervos del Señor, haciendo fisgas, y contando 
patrañas y consejuelas contra la virtud de ellos. 

12 En los LXX y en el Hebreo se lee huc ; y quiere 
decir, aquí, á esto que sucede en los malos. Mi pueblo 
(habla DAvib) volverá á meditar estos sucesos; y viendo 
que á pesar de la mala vida de ellos la tienen muy larga, 
y llena de felicidades temporales, que son los dias llenos, 
se hallará perplejo, y cási tentado de decir: ¿Acaso Dios 
sabrá esto? En el Hebreo se dice: Y aguas de lleno les 
son exprimidas; 4 las cuales palabras se dan diversas 
interpretaciones. Entre todas ellas tenemos por mas aco- 
modada la que mejor une el sentido, que es la siguiente: 
Y mi pueblo, ó los de mi pueblo, viendo que el Señor los 
castiga con continuas aflicciones, lo cual se significa en 
aquellas palabras y aguas de lleno les son exprimidas, se 
convierten á pensar y hablar de esta manera : ¿Pues que 
no hay Dios en el cielo , etc. 

13 La voz úytotos de los LXX se traslada en la Vul- 
gata indiferentemente por excelsus, Ó altissimus; y es 
atributo de Dios. En el Hebreo es moy. 

14 Y cási trastornado tambien de tales pensamientos 
y discursos: ¿ De qué me sirve, dije, tener limpio el co- 

A | 


razon, y puras mis obras, significadas por las manos, 
cuando no vemos otro premio de la virtud, sino estar to- 
do el dia y toda la vida en continuas aflicciones y traba- 
jos, que comienzan y acaban con la luz del dia ? 

18 Que reconocen y adoran el órden sábio de tu ado- 
rable providencia, en permitir que losimpíos sean pros- 
perados, y los justos afligidos en este mundo. Se ve por 
estas palabras, y por toda la série y contexto del salmo, 
que todo lo que hasta aquí ha dicho el Profeta no era 
hasta aquel punto sino solamente un pensamiento ó ten- 
tacion , que agitaba violentamente su corazon, y de la 
que se libró acudiendo al Señor para que le alumbrase, 
y le hiciese conocer el gran misterio. 

18 Viéndome en esta miseria y ceguedad , recurrí á 
Vos, Dios mio, á buscar luz en vuestro santuario. Qui- 
tándome una como oscura nube de los ojos, me hicísteis 
conocer claramente el fin terrible que los aguarda. San 
AGUSTIN. : 

17 En pasos ó caminos engañosos. SAcY traduce: Es 
muy cierto que esta prosperidad, en quelos has establecido, 
ha venido á ser lazos para ellos. FERRAR. Ciertamente 
en resvalamientos pondrás á ellos. El Hebreo : Cierta- 
mente en deslizaderos los pusiste ; hicistelos caer en de- 
solamientos. . 

18 El Hebreo: Fenecieron, fueron consumidos con es- 
pantos; lo cual puede entenderse de los terrores de que 
son agitados los impíos: JoB, xvi, 11, salmo Li1, 6: Ó 
de los accidentes trágicos y extraños en que perecen. 
JOB, XXx,3.. 

19 Estas últimas palabras faltan en el Hebreo, el que 
selee de este modo : Comoun sueño al despertarse : Señor, 
cuando despertares, menospreciarás su vana apariencia. 
Despues que hubiesen pasado estas vanas sombras del 
mundo, en las que parece que duerme tu providencia, 
cuando todas las cosas serán registradas á la luz de tu 
juicio, harás ver que su prosperidad no ha sido sino una 
falsa ilusion , una falsa imágen de felicidad, pero no só- 
lida y verdadera felicidad; y les cambiarás este lustre 
mundano en eterna ignominia. 
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21 Quia inflammatum est cor meum, et re- 
nes mei commutati sunt: 

: 22 Et ego ad nihilum redactus sum, et nes- 
civi. o 

23 Utjumentum factus sum apud te: et ego 
semper tecum. 

24 Tenuisti manum dexteram meam: et in 
voluntate tua deduxisti me, et cum gloria sus- 
cepisti me. 

25 Quid enim mihi est in coelo? et á te quid 
volui super terram? 

26 Defecit caro mea, et cor meum: Deus 
cordíis mei, et pars mea Deus in «ternum. 


27 Quia ecce, qui elongant se á te, peri- 
bunt: perdidisti omnes, qui fornicantur abs te. 


28 Mihi autem adherere Deo bonum est: 
ponere in Domino Deo spem meam: 

Ut annuntiem omnes preedicationes tuas, in 
portis filisw Sion. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


21 Porque se inflamó mi corazon, y mis ri- 
ñones fueron conmovidos ?: 

22 Y yo fuí reducido á nada, y no lo en- 
tendí. 

23 Como jumento he sido delante de tí: y 
yo he estado siempre contigo. 

24 Me tomaste de mi mano derecha: y me 
condujiste segun tu voluntad ?*, y con gloria me 
amparaste. | 

25 Porque ¿qué hay para mí ?* en el cielo? 
¿y fuera de tí, qué he querido sobre la tierra ? 

26 Desfalleció mi carne y mi corazon : Dios 
de mi corazon *, y mi porcion, Dios, para 
siempre. 

27 Pues hé aquí que los que se alejan de tí 
perecerán: acabaste con todos los que fornican 
dejándote á tí **, 

28 Mas á mí bueno me es el apegarme á 
Dios: el poner en el Señor Dios mi esperanza ?*: 

Para anunciar todas mis alabanzas ** en las 
puertas de la hija de Sion. 


SALMO LXXIITL 


La Iglesia viéndose en la última desolacion, trayendo á la memoria los estupendos prodigios que el Señor 
habia obrado antiguamente para salvar á su pueblo, le ruega que apiadado de su miseria y extrema 
afliccion, tome por su cuenta vengar las injurias que le han sido hechas. 


1 Intellectús Asaph. 


Ut quid Deus repulisti in finem: iratus est 
furor tuus super oves pascux tus? 


2 Memor esto congregationis tuse, quam 
possedisti ab initio. 


Redemisti virgam hereditatis tus : mons Sion, 


1 De inteligencia á Asaph ?. 


O Dios, ¿por qué has desechado para siem- 


pre *: y se ha enojado tu furor contra las ovejas 
de tu dehesa ? | 


2 Acuérdate de tu congregacion, que poseiste 
desde el principio ?*. | 
Tú redimiste la vara de tu herencia *: el mon- 


20 LosLXX ót: “vppávOn % xa póta .ov, porque se ale- 
gró mi corazon. El Hebreo: Cuando mi corazon se ace- 
dó, y sentia punzarme los riñones, viéndome estimulado 
de impaciencia, y como traspasado del despecho de mis 
pensamientos y afectos. Esto es: Cuando yo, Señor, con- 
templo como estaba mi corazon combatido de tales pen- 
samientos, y mi interior todo turbado y perplejo, paré- 
ceme que se habia apagado en mí la luz de la razon: mas 
ya que por vuestra misericordia me veo sereno, conozco 
claramente y confieso mi ignorancia. 

21 El Hebreo: ¿MNYY1, en tu consejo. Tomadme como 
por la mano y guiadme, que yo seguiré á donde querais, 
para que no me pierda en un camino tan oscuro y tan 
desconocido; y hacedme participante de vuestra gloria. 

22 ¿Qué cosa rica y deleitosa hay para mí en el cielo, 
sino solo Dios? ni qué cosa he deseado y amado enla tier- 
ra sino á tí, ¡Ó Dios mio! 

23 El Hebreo: ¡Ó roca de mi corazon ! ¡Ó fortaleza 
y sólido apoyo de mi alma! Deuter. xxx1n, 4. Solo á Dios 
se propone como su única herencia. San AcusTIN : Elque 
pide á Dios otro premio, y por eso quiere servirá Dios, en 
mas estima tiene lo que quiere recibir, que al mismo Dios 
de quien lo quiere recibir. ¿Pues qué ningun premio dará 
Dios? Ninguno fuera de él mismo. El premio que da Dios, 
esel mismo Dios. La razon es, porque, como decia santa 
Teresa: Quien á Dios tiene nada le falta. Teniendo á Dios 
se tienen todas las cosas. 

24 MS. A. Fornigan syn ty. Fornicacion se llama en 
la Escritura, cuando el hombre aparta su corazon del leal 
amor y servicio de Dios, para ponerlo en los ídolos, en 
el mundo, en las criaturas. Vumer. xv, 19; JACOB. 1v, 
4, et 1JOANN. 11, 2. 


25 Yo por mi parte ningun otro bien quiero, sino el 
de vivir siempre estrechamente unido con mi Dios, y el 
de no poner sino en él solo todas mis esperanzas. 

28 MS. A. Predigamientos. San AcusTIN y los Salte- 
rios antiguos leen: Todas tus alabanzas. En los públi- 
cos congresos de Jerusalem. Estas últimas palabras fal- 


tan en el texto Hebreo. 


SALMO LXXIII. 

1 Algunos refieren este salmo á Jerusalem, cuando 
fue tomada por los capitanes de Nabuchodonosor. Otros 
á las profanaciones de Antíocho Epíphanes. Pero aun- 
que los intérpretes no concuerdan en el tiempo de esta 
grande desolacion acaecida á Jerusalem ; es indubitable 
que en ella se representan las aflicciones que ha pade- 
cido la Iglesia de parte de los herejes, y de otros violen- 


- tos perseguidores suyos. Sobre este título se puede ver 


el salmo xxx1. El Hebreo dice: Masktl 4 Asaph. 

2 Esta es una queja amorosa. ¿ Por qué, Señor, te 
portas con nosotros de manera, que parece nos has aban- 
donado para siempre ? 

8 Desde los tiempos de Abraham, que fue el tronco 
de la familia y pueblo que te habia de estar consagrado. 
Génesis, XVI. 

4 Compraste el dominio ó el cetro de tu herencia, 
SymmaAco en este sentido: ¿dutovow cx rropy xAnpovylas 
60v. ÁQUILA cx7%7TTpO0VY XANpovoy.tac. Otros: la tribu de tu 
herencia, entendiendo la de Judá, á quien con preferen- 
cia á las otras pertenecia la promesa de ser conservada 
en el grado y dignidad correspondiente al título de pue- 
blo de Dios, y de herencia suya peculiar: Deuter. XXxI1, 


9, cuyo privilegio debia conservar hasta la venida de Je- 
sucristo. Gén, xLIv, 10. 


SALMO LXXIII. 


in quo habitasti in eo. 
3 Leva manus tuas in superbias eorum in fi- 
nem: quanta malignatus est inimicus in sancto! 


A Et gloriati sunt qui oderunt te, in medio | 


solemnitatis tua. 
5 Posuerunt signa sua, signa: et non cogno- 
—verunt sicut in exitu super summum. 


6  Quasi ín silva lignorum securibus excide- 
runt januas ejus in idipsum: in securi, et ascia 
dejecerunt eam. 

17 Incenderunt 2 jgni sanctuarium tuum: in 
terra polluerunt tabernaculum nominis tui. 

8  Dixerunt in corde suo cognatio eorum si- 
mul: Quiescere faciamus omnes dies festos Dei 
a terra. 

9 Signa nostra non vidimos, jam non est 
propheta : ef nos non cognoscet ampliós. 


10 Usquequo Deus improperabit inímicus : 
irritat adversarius nomen tuum in finem? 


11 Ut quid avertis manum tuam, et dexte- 
ram tuam , de medio sinu tuo in finem? 

12 Deus Y autem rex noster ante secula, 
operatus est salutem in medio terra. 


A 1V Reg. xxv,9. — D Luc. 1, 68. 
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te de Sion *, en el que habitaste. 

3 Levanta tus manos * contra las soberbias 
de ellos para siempre: ¡cuántas maldades ha co- 
metido el enemigo en el santuario ! 

A Y los que te aborrecieron, se gloriaron en 
medio de tu solemnidad ”. 

5 Pusieron, sin conocerlo, sus estandartes 
por señales *: sobre lo mas alto , como en la sa- 
lida. 

6 Como en un bosque de árboles, con hachas 
destrozaron juntos sus puertas: con hacha y 
azuela la derribaron ?. 

7 Abrasaron en fuego tu santuario: en la 
tierra profanaron el tabernáculo de tu nombre. 

8 Dijeron en su corazon los de la parentela 
de ellos á una *%: Hagamos cesar de la tierra to- 
dos los dias de fiesta de Dios. 

9 No hemos visto nuestras señales, ya no 
hay profeta: y no nos conocerá de aquí ade- 
lante ?*. 

10 ¿Hasta cuándo, ó Dios, nos insultará *? 
el enemigo: irritará el adversario tu nombre 
siempre ? 

11 ¿Por qué retraes tu mano **, y tu dere- 
cha, del medio de tu seno hasta el fin ? 

12 Mas el Dios, rey nuestro antes de los si- 
re puso por obra la salud en medio de la tier— 
ra * 


8 En el Hebreo: prom, y en los LXX, %pos otwv, 
se puede trasladar enacusativo, monte Sion, como apuesto 
de vara. 

6 El Hebreo: Alza tus piés, pasos, hácia las ruinas 
perpétuas, que son irreparables, si tú no pones la mano: 
hácia todo el mal , que los enemigos han hecho en el lugar 
santo. Ven á visitarlas, para compadecerte de ellas, y 
repararlas; y para castigar á tus enemigos. 

7 De tu templo. El Hebreo: Tus enemigos han bra- 
mado, han dado horribles voces y hecho grandes algaza- 
ras, dando el asalto, ó despues de la victoria , en medio 
de tu ayuntamiento, del lugar donde se junta el pueblo 
para adorarte. Santuario se llamó el tabernáculo, y des- 
pues el templo de Salomon, del cual se habla expresa- 
mente en este Jugar. 

8 Pusieron sus estandartes por señales y trofeos de 
su victoria, y sin conocer ni discernir entre lo sagrado y 
profano, los pusieron en lo mas alto del templo, como si 
los pusieran fuera de él, en las calles ó encrucijadas de 
calles, que en otros lugares se llaman salidas de calles. 
Posuerunt signa sua, signa bellica; trophea victoriw, et 
non cognoverunt, et id non curaverunt, sicut in exitu 
viarum, sic in summo templi. En el Hebreo se lee esto 
de muy diverso modo : Pusieron sus insignias por seña- 
les, como de trofeos ó monumentos de victoria. Esto se- 
rá notorio, porque han dejado tales rastros de su furor, 
que durará su memoria en lo venidero , como el que le- 
vanta en alto hachas para emplearlas en lo espeso de un 
bosque; como el que en un bosque corta y derriba sin 
distincion ni exámen cuantas ramas de árboles le vienen 
á la mano. Asi ahora ellos con hacha y martillos han 
quebrado todas sus entabladuras. 

9 A la casa ó puerta del templo; y con mil abomi- 
naciones contaminaron el lugar mas santo y terrible que 
habia en la tierra, consagrado á vuestro nombre. Aun- 
que no parece haber sido quemado el templo de Jerusa- 
lem en la persecucion de Antíocho; esto no obstante, bas- 
ta que sea cierto que sus puertas lo fueron, 1 Machab. 1v, 
38, para entender lo que el Profeta dice aquí. En el tex- 
to original se lee: Han puesto fuego ú tus santuarios. 


San AGuUsTIN: Tenian susinsignias que pusieron allí, sus 
estandartes , sus águilas, sus dragones, las banderas ro- 
manas; y no conocieron que iban contra Dios. 

10 Estoes: Dijeron todos aquellos enemigos, que eran 
paisanos ó de una misma nacion al hacer el destrozo del 
templo. El Hebreo: Dijeron en su corazon, desiruyá- 
moslo de una vez, sin que quede ni uno solo: trasladán- 
dolo como futuro del verbo 533). Otros derivan 123315 


de y 3, filiis eorum, esto es, unusquisque e filiis eorum, 6 


generatio vel cognatio eorum, como en los LXX y en la 
Vulgata. Incendiaron todos los lugares de ayuntamiento, 
todas las sinagogas de Dios en la tierra. Lo que unos en- 
tienden deltemplo dividido en muchas partes; y otros, de 
los oratorios ó sinagogas que habia en todas las ciudades 
y poblaciones, á donde acudia el pueblo para orar y oir 
la exposicion ordinaria de la ley. 

11 Estas son palabras de los israelitas consternados 
con tantos males, y como desconfiados de Dios. El He- 
breo: Y no hay con nosotros alguno que sepa hasta cuán- 
do; que tenga una revelacion del fin de nuestros ma- 
les. En vista de esto, ¿qué harémos? ¿6 á dónde nos 
volyverémos ? pues no se ven ya aquellos antiguos prodi- 
gios que solíais hacer á favor de vuestro pueblo : no hay 
mas profeta por quien nos instruyais y consoleis; de ma- 
nera que parece que nos habeis del todo desechado. 

12 Diciendo que tú no nos puedes librar. /rritará: Te 
irritará blasfemando tu nombre. 

13 La izquierda; porque los hebreos aplican á lo me- 
nos noble el nombre genérico. ¿ Por qué no sacas tus ma- 
nos del seno para acabar con nuestros enemigos ? ¿ Por 
qué las vuelves á las espaldas y las juntas , como hacen 
Jos que no tienen en que emplearlas? Otros : ¿ Por qué 
cesas de derramar sobre nosotros los bienes que se en- 
cierran en tus tesoros ? El Hebreo: ¿Por qué retraes tu 
mano y tu derecha? no la dejes estar ya mas dentro del 
seno; cuyo sentido es este: ¿Por qué teneis como ocio- 
sas y retiradas en el seno vuestras manos sin sacarlas, 
para hacer alarde de vuestro poder y justicia ? 

14 Enmedio de la tierra puede significar esto: A vis- 
ta de toda la tierra. Aunque Jerusalem atendido el rigor 
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13 Tu confirmasti in virtute tua mare: con- 
tribulasti capita draconum in aquis. 


14 Tuconfregisticapitadraconis: dedistieum 
escam populis Aithiopum. 

15 Tu dirupisti fontes, et torrentes: tu sic- 
casti fluvios Ethan. 

16 Tuus est dies, et tua est nox: tu fabri- 
catus es auroram et solem. 

147 Tu fecisti omnes terminos terre: sesta- 
tem et ver tu plasmasti ea. 

18 Memor esto hujus, inimicus impropera- 
vit Domino: et populus insipiens incitavit no- 
men tuum. 

19 Ne tradas bestiis animas confitentes tibi, 
et animas pauperum tuorum ne obliviscaris in 
finem. | 

20 Respice in testamentum tuum : quía re- 
pleti sunt, qui obscurati sunt terres domibus ini- 
guitatum. 

21 Ne avertatur humilis factus confusus : 
pauper et inops laudabunt nomen tuum. 

22 Exurge Deus, judica causam tuam: me- 
mor esto improperiorum tuorum , eorum quee 
ab insipiente sunt totá die. 

23 Ne obliviscaris voces inimicorum tuo- 
rum: superbia eorum, qui te oderunt, ascendit 
semper. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


13 Tú con tu poder diste firmeza al mar **, 
magullaste las cabezas de los dragones ** en las 
aguas. ] 

14 Tú quebraste las cabezas del dragon : lo 
diste por comida á los pueblos de los Ethíopes *”. 

15 Tú abriste ** las fuentes, y los arroyos: 
tú secaste los rios de Ethan **. 

16 Tuyo es el dia, y tuya es la noche: tú 
fabricaste la aurora, y el sol ?*, 

17 Tú hiciste ?** todos los términos de la tier- 
ra: el estío y la primavera *? tú los formaste. 

18 Acuérdate de esto **, el enemigo insultó 
al Señor: y un pueblo necio incitó tu nombre. 


19 No entregues á las bestias las almas que 
te alaban, y no olvides para siempre las almas 
de tus pobres ?**, 

20 Vuelve los ojos á tu testamento: porque 
los oscurecidos de la tierra, están llenos de ca- 
sas de iniquidad **, 

21 No se vuelva corrido el humilde: el po- 
bre y el desvalido alabarán ** tu nombre. 

22 Levántate, Dios, juzga tu causa: acuérda- 
te de los improperios hechos contra tí, de aque- 
llos, con que un pueblo necio te injuria todo dia. 

23 No olvides las voces de tus enemigos: la 
soberbia de aquellos, que te aborrecen, sube 
continuamente ””. 


SALMO LXXIV. 


El Salmista alaba á Dios por la rectitud de sus juicios, y justicia en abatir á unos y ensalzar á otros: 
en levantar á los humildes y en abatir á los soberbios. 


1 In finem, ne corrumpas , psalmus cantici 
Asaph. 


1 Para el fin, no destruyas, salmo y cántico 
á Asaph !. 


geográfico no está en medio de la tierra; pero segun la 
opinion que los pueblos tenian entonces, se creia que es- 
taba en medio de la tierra habitada, ó del mundo que era 
entoncesconocido. Véasesan JERÓNIMO. Tómese esto co- 
mo se quiera, lo cierto es: Que la salud viene de los ju- 
díos, como lo dijo el mismo Cristo. JoANN. 1v, 22. 

18 El mar Rojo: para dar paso por medio de él á su 
pueblo, librándolo con este prodigio de la esclavitud de 
Egipto. 

16 El Hebreo: Las ballenas; en lo que se entienden 
los caudillos del ejército de Egipto; y en el versículo si- 
guiente: Las cabezas del Leviathan, del cocodrilo bajo 
del cual significa á Pharaon. ¡ 

17 Los hebreos daban el nombre de Ethiopia á una y 
otra costa de la playa del mar Rojo. El Hebreo: Al pue- 
blo de los desiertos, Ó que habitaba los desiertos; lo que 
puede aplicarse á las fieras, que allí devoraron los cadá- 
veres de los egipcios arrojados á la playa. 

- 18 MS. A. Derronpiste. 

19 El Hebreo: Los rios de fortaleza, óimpetuosos. Es- 
to hace ver que es nombre adjetivo Ethan, el que en los 
LXX y la Vulgata está puesto como propio. Aquí se ha- 
ce alusion al rio Jordan, que dió paso á los israelitas di- 
vidiéndose sus aguas. 

20 El Hebreo: La lumbre y el sol. FErRÁR. Tú com- 
pusisteluminaria y sol. Otros: La luna y el sol. 

21 MS. 3. Atajaste. 

22 El Hebreo: El estío y el invierno, en que los anti- 
guos dividian el año. 

23 Detodas estas grandes obras de tu poder. Puede 
tambien unirse con lo que se sigue. Acuérdate de esto 
que el enemigo zahirid al Señor de que no podía socorrer- 


nos. Incitó, provocó, irritó con murmuraciones y contu- 
melias. Blasfemó, segun san JERÓNIMO. 

-24 El Hebreo: “19411 WD)J, el alma de tu tórtola, de 
tu Iglesia que gime. El sentido es: Dios mio, no aban- 
doneis del todo á vuestros pobres, que se ven sin apoyo 
ó sin recursos: ni entregueis en manos de estas crueles 
fieras á los que solo se ocupan en alabaros y en hon- 
raros. 

28 Porque los chaldeos, gente la mas vil y oscura de 
la tierra, se han llenado y enriquecido de muchos cam- 
pos y posesiones, de que nos han despojado inicuamente. 
El Hebreo: Porque los lugares tenebrosos de la tierra se 
han llenado de guardias de violencia : el país ha queda- 
do todo desierto y horrible, salmo Lxv1, 18: está lleno 
de latrocinios y de guaridas de asesinos. Como si dijera: 
Volved los ojos á la alianza que teneis hecha con nues- 
tros padres, y ved como una nacion vil y despreciable 
por medio de violencias é iniquidades se ha hecho dueña 
de aquella tierra, que en otro tiempo les concedísteis á 
ellos y á su posteridad. 

28 Tendrán motivo de alabar tu nombre, viéndose li- 
bres por tu mano. 

27 El Hebreo: El tropel, etc., selevanta hasta el cielo : 
crece, sube de punto, y toma fuerzas por tu larga pacien- 
cia. Como si dijera: Si tú lo dejas hacer, no tendrá ja- 
más fin su furor. 

SALMO LXXIV. 

1 Las palabras ne corrumpas , y en algunos libros ne 
disperdas, que es lo mismo, se pueden ver explicadas en 
el salmo Lv1. El del Hebreo es como se sigue : Salmo de 
cántico de Asaph, dado al maestro de los músicos sobre 
Altaschéth. Véase el salmo xx1x y LvI. Este salmo parece 


SALMO LXXV. 


2 Confitebimur tibi Deus: confitebimur, et 
invocabimus nomen tuum. 

Narrabimus mirabilia tua : 

, Cúm accepero tempus, ego justitias judi- 
cabo. 

A Liquefacta est terra, et omnes qui habi- 
tant in ea: ego confirmavi columnas ejus. 

5 Dixi jnigúis: Nolite iniqué agere: et de- 
linquentibus : Nolite exaltare cornu. 


6 Nolite extollere in altum cornu vestrum : 
nolite loqui adversús Deum iniquitatem. 

7 Quía neque ab Oriente, neque ab Occi- 
dente, neque a desertis montibus: 

8 Quoniam Deus judex est. 

Hunc humiliat, et hunc exaltat: 

9  Quia calix in manu Domini vini meri ple- 
nus misto. 

Et inclinavit ex hoc in hoc: verumtamen feex 
ejus non est exinanita: bibent omnes peccatores 
terre. 

10 Ego autem annuntiabo in seculum: can- 
tabo Deo Jacob. 

11 Et omnia cornua peccatorum confrin- 
gam: et exultabantur cornua justi. 
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2 Alabarémoste, ó Dios: alabarémos, é in- 
vocarémos tu nombre. 

Contarémos tus maravillas ?: 

3 Cuando yo tomare el tiempo, yo juzgaré 
las justicias. 

A Se ha derretido la tierra, y todos los que 
habitan en ella: yo afirmé sus columnas. 

5 Dije á los malvados *: No querais proceder 
inícuamente ; y á los delincuentes: No querais 
ensalzar el poder. 

6 No querais levantar en alto vuestro poder: 
no querais hablar inícuamente * contra Dios. 

7 Porque ni de Oriente, ni de Occidente, ni 
de los montes desiertos *; 

8 Porque es Dios el juez. 

A este humilla, y á aquel ensalza : 

9 Porque en la mano del Señor está el cáliz 
de vino puro lleno de mezcla *. 

Y escanció para este y para aquel : ciertamen- 
te sus heces” no se han apurado: beberán todos 
los pecadores de la tierra. 

10 Mas yo anunciaré por siglo *: cantaré al 
Dios de Jacob. 

11 Y quebraré todas las fuerzas de los peca- 
dores: y serán ensalzadas las fuerzas del justo ?. 


SALMO LXXV. 


La Iglesia en este salmo engrandece el poder y la justicia de Dios, empleados en hacer que triunfe glorio- 
samente de todos sus enemigos. 


1 In finem, in laudibus, psalmus Asaph, 
Canticum ad Assyrios. 


1 Para el fin, para alabar, salmo á Asaph, 
Cántico sobre los Asirios *. 


una especie de diálogo, en donde hablan los justos, el Se- 
ñor, y el Profeta. Los justos alabando á Dios imploran su 
asistencia: el Señor les promete su socorro; y el Profeta 
intima á los malvados la venganza del cielo, si no cesan 
de perseguir á sa pueblo. Parece fue escrito por Da vip, 
ó previendo con su espíritu profético la derrota de Sen- 
nacherib ó el cautiverio de Babilonia. 

2 Estas palabras en el Hebreo se leen en el verso que 
precede: Alabártehemos, ó Dios, alabártehemos, que 
cercano está tu nombre, tu favor á tu pueblo: cuenten 
todos tus maravillas. Aquellas palabras : cuando yo to- 
mare el tiempo, etc., las dice el Salmista en persona del 
Señor, y así su sentido es: Publicarémos las maravillas 
que haréis para librarnos, porque contamos ya de seguro 
con vuestra asistencia. ¿No es esto así, Dios misericor- 
dioso? Así es, me parece que os oigo responder: Llegará 
el tiempo que tengo establecido en mis eternos decretos, 
yentonces juzgaré, y haré ostension de mi justicia. En 
sentido moral se puede aplicar al dia del juicio final, en 
el que cesando el tiempo (como juró aquel Angel del 
Apocalipsis: Que ya nohabrá tiempo en adelante, x, 6), y 
para decirlo así, tomándolo y reasumiéndoselo Dios, juz- 
gará y pesará el mérito no solo de las obras malas, sino 
tambien el de las obras buenas, que se significan con el 
nombre de justicia. 

3 Por el Hebreo se distinguen estos malvados en ne- 
cios é impíos. La letra dice, cuerno: por el cual se sig- 
nifica el poder, las fuerzas, la opulencia, el imperio y se- 
ñorto. Dice pues: No os engriais ponderando vuestro 
poder, porque es nada, y menos que nada delante de Dios. 

* El Hebreo pny N9Y2 99727, no hableis con cue- 
lo erguido. 

5 Esta es una reticencia en que debe suplirse, ten- 
dréis vosotros escape, por ningun lado escaparéis del jui- 
cio de Dios. En ningun lugar podréis evitar el juicio de 
Dios, el cual está en todas partes.San AGUSTINSObre esto 


dijo: Desde ningun lugar juzga el que en todos está oculto, 
y en todos público: al cual ninguno puede conocer como es 
en sí, y á ninguno es permitido ignorarle. 

6 MS. 3. De temperacion. Tiene en su mano la copa 
de suira y furor, llena de vino puro y fuerte, sin mez- 
cla de misericordia ni de favor, aunque mezclada en las 


heces de amargura y de veneno. La inclina, y da á beber 


de ella ya á una parte ya á otra; pero aunque sean mu- 
chos los que beban, y aunque beban mucho de ella , no 
se apurarán sus heces; esto es, siempre quedará entero 
el brazo de su justicia para emplearlo contra los pecado- 
res, reservando para la otra vida las heces, que son las 
penas últimas , y las mas amargas. Lo que parece con- 
forme al Hebreo: Y el vino es bermejo, Proverb. xx111, 
31; JEREMÍAS, Lt, 7, lleno de mixtura, y derrama de 
aquí: sus heces chuparán y beberán todos los impios de 
la tierra. Pero otros expositores siguiendo ásan AGUSTIN, 
y mas conforme á los LXX y á la Vulgáta, distinguen 
dos cálices ó copas en mano del Señor : una de licor dul- 
ce y puro; y la otra de turbio, amargo y pestilente. Va 
mezclado del amargo , segun lo exige la calidad de los 
delitos. Este es el cáliz de la venganza del Señor. 

7 MS. 3. Sus fieses. 

8 San AcusTIN leyó: Mas yo seré en un eterno gozo. Y 
segun esta expresion, el sentido de la Vulgata es: Yo 
publicaré las alabanzas del Señor por una eternidad, di- 
ciendo con los espíritus bienaventurados : Santo, Santo, 
Santo. 

9 Habla el Profeta: Veré quebrantado el poder ó las 
crestas: término tomado de que los soldados y capitanes 
traian sobre los yelmos una forma de cresta ó cuerneci- 
lo de cobre luciente, que los vencedores llevaban levan- 
tado, y á los vencidos se les quebraba, I Reg. 11, 1,10 ; 
Psalm. Lxxxviu, 18. | 

SALMO LXXV. 
1 Las palabras ad Assyrios, que se leen en la Vul- 
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2 Notus in Judea Deus: in Israel magnum 
nomen ejus. 

3 Et factus est in 
tio ejus in Sion. 

A Ibi confregit potentias arcuum, scutum, 
gladium , et bellum. 

5 Tlluminaos tu mirabiliter a montibus «eter- 
nis: 

6 Turbati sunt omnes insipientes corde. 


pace locus ejus: et habita- 


Dormierunt somnum suum: et nihil invene- 
runt omnes viri divitiarum in manibus suis. 

7 Ab increpatione tua Deus Jacob dormita- 
verunt, qui ascenderunt equos. 

8 Tu terribilis es, et quis resistet tibi? ex 
tunc ira tua. 

9 De ccelo auditum fecisti judicium : terra 
tremuit , et quievit, 

10 Cúm exurgeret in judicium Deus, ut sal- 
vos faceret omnes mansuetos terre. 

11 Quoniam cogitatio hominis confitebitur 
tibi: et reliquie cogitationis diem festum agent 
tibi. 

_ 12 Vovete, et reddite Domino Deo vestro : 
omnes qui in circuitu ejus affertis munera, 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


2 Conocido es Dios en la Judea : en Israel es 
grande su nombre ?. 

3 Y está hecho su asiento en la paz ?; y su 
morada en Sion. 

4  AMÍ * quebró las fuerzas de los arcos, el es- 
cudo, la espada , y la guerra. 

$ Dando tu luz maravillosa * desde los mon- 
tes eternos : 

6 Todos los necios de corazon quedaron tur- 
bados. 

Durmieron su sueño: y nada hallaron en sus 
manos todos estos hombres de riquezas $. 

7 A tu amenaza, Dios de Jacob, adormecié- 
ronse * los que montaron en caballos. 

8 Tú eres terrible, y ¿quién te resistirá ? 
desde entonces tu ira $. 

9 Desde el cielo hiciste oir tu juicio *: la 
tierra tembló , y se sosegó, 

10 Cuando se levantó Dios á juicio *%, para 
salvar á todos los mansos de la tierra. 

11 Porque el pensamiento del hombre ?*! te 
alabará: y los resíduos del pensamiento te harán 
dia festivo *?. | 

12 Haced votos, y cumplidlos al Señor Dios 
vuestro: todos los que al rededor de él traeis 
ofrendas *?, 


gata y no se hallan en el Hebreo, están sin duda añadi- 
das como nota de tradicion, que este salmofue compues- 
to para dar gracias al Señor por la victoria que dió á su 
pueblo sobre Sennacherib, rey de los asirios, en tiempo 
de Ezechías. IV Regum, x1x. Y verdaderamente muchas 
de las cosas que se dicen en él, convienen perfectamente 
á aquella derrota. Otros creen que solo se repitió en esta 
ocasion, y que fue compuesto y cantado la primera vez 
por DAVID, despues de haber vencido á los ammonitas. 
11 Regum, x. Pero todo se debe mirar como figura de 
las victorias que habian de conseguir los cristianos de 
sus enemigos por la mano del Angel del gran consejo, 
que es Jesucristo. El título del Hebreo dice: Salmo de 
cántico á Asaph, dado al maestro de los músicos sobre Ne- 
ghinoth. 

2 Ladistincion que se hace aquí de Judá, como se lee 
en el Hebreo, y de Israel, ha dado ocasion á algunos de 
conjeturar que el salmo fue compuesto despues de la di- 
vision de las diez tribus. Pero mas probablemente es re- 
peticion de una misma cosa, con diversos términos. 

3 FERRAR. Y fue en Salem su cabaña, y su morada en 
Ziom. El Hebreo: Y está en Salem su tabernáculo. Salem 
significa paz, que es como sehalla trasladado en los LXX 
y en la Vulgata; pero es nombre propio de Jerusalem, 
que primeramente fue llamada Salem, y despues Jebús. 
JosuÉ, xvi, 28. 

4 EnJerusalem: Las fuerzas, el Hebreo P1WPTI1DW5, 
las saetas del arco. Conviene á Jerusalem vencedora de 
Sennacherib; asimismo á las victorias de Jesucristo, y á 
las que consigue el alma cristiana y pacífica, sitiada de 
las astucias de Satanás. 

5 El Hebreo: Tú eres ilustre, poderoso mas que los 
montes de rapiña : mas que todos los mayores reinos del 
mundo, llenos de violencia y semejantes á los altos mon- 
tes que son la guarda de las fieras. Cant. 1x, 8; HABAC. 
ur, 6. Tan gran derrota de los asirios tú la hiciste, Se- 
nor, relampagueando asombrosamente desde tus mora- 
das eternas del cielo, y enviando tu Angel, que como 
celestial rayo hizo aquella matanza formidable. 

6 Que se enriquecieron con los despojos que robaron 
á otros: ótambien, que tenian sucorazon en las riquezas. 
El Hebreo: Fueron despojados los fuertes de corazon : 
durmieron su sueño: el de la muerte, lo que puede con 
propiedad aplicarse á los asirios derrotados de noche: y 


no hallaron sus manos todos los varones de fortaleza: les 
faltaron las fuerzas y el corazon : no pudieron hacer la 
menor resistencia. 

1 Quedó adormecido el carro y el caballo , dice el He- 
breo: quedaron del todo inútiles é inhábiles para la ba- 
talla, Exod. xv, 16; NAHgUM, M1, 18. 

8 Desde luego que aparece tu ira. 

9 Desde el cielo con señales espantosas hicísteis co- 
nocer la venganza que íbais á tomar de vuestros enemi- 
gos: y la tierra se espantó y quedó 'en silencio , admi- 
rando vuestro poder, y como descendíais de las altas es- 
feras, para castigar á los impíos, y salvar de su opresion 
á los que os habian humillado. 

10  Esuna representacion en forma dejuicio de la der- 
rota de los asirios. 

11 Delhombre, que considere. El sentido de la Vul- 
gata es este: Y los que piensen y consideren lo que ha- 
beis hecho por guardar á vuestro pueblo , y salvarle de 
sus enemigos, os rendirán solemnes gracias, y conser- 
varán la memoria de un beneficio tan señalado para ce- 
lebrarlo perpétuamente. Los residuos son los efectos de 
aquella meditacion, esto es, la alegría y gozo espiritual 
que será no menos agradable á Dios, que un dia festivo 
en honra suya. El Hebreo : Ciertamente la ira del hom- 
bre te confesará á ti, será forzada á darte gloria. Los es- 
fuerzos de tus enemigos te dan ocasion de combatirlos 
y vencerlos: y de aquí cada vez se ve mas ensalzada tu 
gloria. Éxodo, 1x, 16; xvu1, 11. Te ceñirás del rema- 
mente de las iras, te adornarás de los despojos de tus 
enemigos frenéticos, como hacen los capitanes victorio- 
sos. Judic. v, 30, et 1 Reg. xvu, 54. Otros: Los atarás 
como en unhaz, los destruirás en un momento. Esta di- 
ferencia del Hebreo y la Vulgata nace de la voz original 
vor, que significa la ira, y puede significar el pensa- 
miento. 

12 MS. A. Festival. 

13 FERRAR. Prometed, y pagad áú Jehováh, El He- 
breo : Todos los que están al rededor de él, sus domésticos, 
traigan dones al terrible : su pueblo, que como los solda- 
dos rodea á su capitan. En lo que se hace alusion al ór- 
den con que los israelitas ponian su acampamento en el 
desierto al rededor del tabernáculo. Ó tambien su pue- 
blo, que solo tiene el privilegio de acercarse á él para in- 
vocarle y servirle, 


SALMO LXXVIL 


13 Terribili, et ei, qui aufert spiritum prin- 
cipum, terribili apud reges terrz. 
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13 Al terrible, y al que quita el espíritu ** 
á los príncipes, al que es terrible á los reyes de 


la tierra. 


SALMO LXAVI 


El alma se queja de sus males y penas; pero despues se alegra, acordándose de Dios y de sus antiguos 
prodigios. 


1 In finem, pro Idithun, psalmus Asaph. 


2 Voce meá ad Dominum clamavi: voce 
meá ad Deum, et intendit mihi. . 

3 In die tribulationis mes Deum exquisivi, 
manaibus meis nocte contra eum : et non sum de- 
ceptus. 

Renuit consolari anima mea, 

A  Memor fui Dei, et delectatus sum, et exer- 
citatus sum : et defecit spiritus meus. 

$  Anticipaverunt vigilias oculi mei: turba- 
tus sum , et non sum locutus. 

6 Cogitavi dies antiquos: et annos «eternos 
in mente habuli. 

Y Et meditatus sum nocte cum corde meo, 
et exercitabar , et scopebam spiritum meum. 

8 Numgquid in «ternum projiciet Deus: aut 
non apponet ut complacitior sit adhuc ? 

9 Aut in finem misericordiam suam abscin- 
det, á generatione in generationem ? 

10 Aut obliviscetur misereri Deus? aut con- 
tinebit in ira sua misericordias suas ? 

11 Ef dixi: Nunc coepi: heec mutatio dexte- 
re Excelsi. 


1 Para el fin, para Idithun, salmo á Asaph ?. 


2 Con mi voz al Señor clamé: con mi voz á 
Dios, y atendió á mí. 

3 En el dia de mi tribulacion á Dios busqué, 
con mis manos? hácia él de noche: y no quedé 
frustrado. 

Rehusó consolarse * mi alma, 

A Me acordé de Dios, y me deleité , y me 
ejercité: y desmayó mi espíritu *. 

5 Adelantáronse á las vigilias mis ojos *: que- 
dé turbado, y no hablé. 

6 Pensé en los dias antiguos *: y tuve en la 
mente los años eternos. 

7 Y medité de noche en mi corazon, y me 
ejercitaba, y escobaba mi espíritu ”. 

8 ¿Por ventura desechará Dios para siem- 
pre: ó no volverá mas á ser benévolo *? 

9 ¿0 cortará para siempre su misericordia, 
de generacion * en generacion ? 

10 ¿0 se olvidará Dios de tener misericor— 
dia? ¿ó detendrá con su ira sus misericordias ? 

11 Y dije: Ahora comienzo : de la diestra 
del Altísimo es esta mudanza ?%. 


14 El Hebreo: Vendimiard, ó tajará el espíritu de 
los príncipes; quitándoles de repente la vida, JoEL, 11, 
13; Apocalyp. xtv, 18, ó apartando de ellos el don de 
consejo , de prudencia y de gobierno. 

SALMO LXXVI. 

1 Este salmo tiene por argumento la descripcion del 
estado miserable de un prisionero en Babilonia, y las sú- 
plicas que hace á Dios para que saque á su pueblo de 
aquel duro cautiverio. Cualquiera que se halle angustia- 
do, y con ánimo atribulado, se lo puede aplicar á sí mis- 
mo fácilmente. El título no parece que quiere significar 
otra cosa, sino que Asaph lo compuso, y fue dado á Idi- 
thun para que lo pusiese en música, y lo cantase su co- 
ro. Véase el salmo xxxvHi. Otros opinan, que es nom- 
bre de instrumento, ó de un tono músico, sobre el que 
debia cantarse. El del Hebreo dice así: Al maestro de 
os músicos, para Teduthun, á Asaph, salmo. 

2 Tendidas y levantadas hácia él. Este era el modo 
con que acostumbraban orar los antiguos : tendidas y le- 
vantadas las manos al cielo. El Hebreo : Mis manos de 
noche se han ido acá y allá, y no han tenido reposo ; en lo 
que se explica el éstado y accion de una persona ente- 
ramente afligida y desconsolada. FerraR. Mi llaga cor- 
re de noche, y no se afloxa : sin estancarse, ni cesar de 
correr: No quiere ser conhortada mi alma: tomada la 
metáfora de las úlceras ó llagas que manan de continuo. 
La herida y dolor de mi ánimo se encrudecia, y tomaba 
nuevas fuerzas de noche. y 

3 MS. A. Solasar. 

3 El Hebreo: Me acordaba de Dios, y me sobresal- 
taba ; y sentia todo mi espíritu inquieto y perturbado : 
Me lamentaba, y desmayaba mi espiritu. No habia co- 
sa en que mi alma pudiese hallar el menor consuelo : 
acordéme de mi Dios,y su memoria llenó mi corazon de 
alegría. Los LXX, ido%»éoxnca, que la Vulgata traduce 
me ejercité: pero este ejercicio es de meditar y orar: co- 


mo en el Génesis, xxtv, 63, donde se halla el mismo ver- 
bo griego, que allí se traduce: Isaac habia salido al 
campo á meditar. Véase la nota que se puso allí. San 
AGUSTIN lee : Garrivi, gorjeé, estuve de gorja : no solo 
me deleité con la memoria de Dios, sino que ella me hizo 
estar de gorja, hablando con mucha alegría; mas vol- 
viendo de nuevo al ejercicio de meditar en mi miseria, 
cata en una especie de desfallecimiento. 

3 Quiere decir, que en todas las cuatro partes, ó vi- 
gilias en que se dividia la noche,jamás estaban cerrados 
sus ojos para tomar reposo. El Hebreo: Tuviste mis ojos 
en continuas vigilias: quedé todo atónito. La palabra 
hebrea 1N1DYDI, significa propiamente el aturdimien- 
to en que se queda cuando se ha recibido algun grande 
golpe. 

6 El Hebreo: Contaba los dias desde el principio: los 
años de los siglos ; esto es, de muchos siglos atrás , que 
es una repeticion del sentido del primer miembro; y este 
parece que debe ser tambien el de las palabras de la Vul- 
gata. Se ha de pensar en los años eternos,que son los años, 
que permanecen para siempre. San AGuUsTIN. 

T Me ejercitaba, es lo mismo que en el y. 4. Y revol- 
via en mi ánimo varios pensamientos , como quien bar- 
riendo un sitio, lo revuelve y limpia de toda la basura. 
Los LXX, ¿cxadiwov, Escardillaba. FERRAR. Escudriño 
mi espiritu, 6 andaba buscando reflexiones con que po- 
der consolarme. 

8 ¿Con nosotros? Esto era lo que David meditaba , y 
revolvia en su corazon. 

9 MS. A. Destajará. El Hebreo : ¿Se ha acabado la 
palabra para generacion y generacion? ¿Ha cesado ya 


de hecho el efecto de sus promesas ? 


10 Despues de tan grandes congojas y molestos pen- 
samientos comienzo por último á respirar, y hallar algun 
consuelo. Esta mudanza de la pusilanimidad y angustia 
de ánimo en que me veia, á la esperanza, magnanimidad 
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12. Memor fui operum Domini: quia memor 
ero ab initio mirabilium tuorum. 
13 Et meditabor in omnibus operibus tuis: 
et in adinventionibus tuis exercebor. 
14 Deus in sancto via tua: quis Deus mag- 
nus sicut Deus noster ? 
15 Tu es Deus, qui facis mirabilia. 
Notam fecisti in populis virtutem tuam: 
16 Redemisti in brachio tuo populum tuum, 
filios Jacob, et Joseph. 
17 Viderunt te aque Deus , Vviderunt te 
aque : et timuerunt, et turbate sunt abyssi. 
18 Multitudo sonitús aquarum : vocem de- 
derunt nubes. 
Etenim sagitte tus transeunt : 
19 Vox tonitrui tui ín rota. 
llluxerunt coruscationes tus orbi terre: com- 
mota est, et contremuit terra. - 
20 In mari via tua, et semite tue in aquis 
multis : et vestigia tua non cognoscentur. 


21 Deduxisti % sicut oyes populum tuum, in 
manu Moysi et Aaron. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


12 Me acordé delas obras del Señor: porque 
me acordaré de tus maravillas desde el principio. 

13 Y meditaré en todas tus obras, y me 
ejercitaré en tus invenciones *!, 

14 Tucamino,ó Dios, es en lo santo 1”: 
¿qué Dios hay grande, como el Dios nuestro ? 
15 Tú eres el Dios, que haces maravillas. 

Hiciste conocer en los pueblos tu valentía **: 

16 Redimiste con tu brazo á tu pueblo, á los 
hijos de Jacob, y de Joseph. 

17 Viéronte las aguas **, Dios, viéronte las 

aguas: y temieron y fueron turbados los abismos. 

18 Mucho fue el ruido de las aguas : voz die - 
ron las nubes **. 

Porque tus saetas pasan **: 

19 La voz de tu trueno en la rueda. 

Relumbraron los relámpagos por la redondez 
de la tierra: estremecióse, y tembló la tierra *.. 

20 En el mar tu camino **, y tus sendas en 
medio de las muchas aguas, y no serán conoci- 
das tus pisadas. 

21 Condoujiste á tu pueblo, como ovejas, por 
la mano de Moisés y de Aaron. 


SALMO LXXVII 


El Profeta en este salmo refiere las gracias con que Dios favoreció á su pueblo, y los castigos que hizo para 
que se convirtiese y le fuese fiel. Y por este medio nos persuade á que le busquemos y guardemos su ley. 


1 Intellectús Asaph. 


Attendite popule meus legem meam: inclinate 
aurem vestram in verba oris meli. 

2 Aperiam in parabolis os meum: loquar 
propositiones ab initio. 

a Exod. xiv, 29. 


1 De inteligencia á Asaph *. 


Escuchad mi ley, pueblo mio: inclinad vues- 
tra oreja á las palabras de mi boca. 

2 Abriré en parábolas mi boca ?*: hablaré 
propuestas desde el principio *. 


y quietud que ahora tengo , proviene de la diestra del 
Altísimo, que ha disipado las primeras nieblas y oscu- 
ridad. El Hebreo admite muchos sentidos: Y dije , esto 
que yo soy flaco, proviene de que la diestra del Altísimo 
se ha mudado; esto es, de que Dios no emplea ya su po- 
der en mi favor como antes. Otros lo unen con el yersí- 
culo siguiente de este modo: Y dije, enfermedad mia es. 
En los años de la diestra del Altísimo : acordábame de las 
obras del Señor. 

11 Enconsiderar los arcanos de tu sabiduría , y los 
designios que excogitaste para salvarnos. 

12 El Hebreo: Dios en santidad tu camino. Aunque 
tus castigos y azotes nos parezcan duros y pesados; esto 
no obstante son justos y santos, y se encaminan á san- 
tificarnos. Por santo entienden algunos el santuario, 6 
el tabernáculo, ó el cielo; y con san AGUSTIN se aplica 
á aquel que dijo: Yo soy camino , verdad y vida. 

13 Hiciste conocer tu poder por los Apóstoles, cuando 
predicaron á los pueblos tu Evangelio. Y redimiste con 
tu brazo maravilloso á tu pueblo , cuando lo sacaste del 
cautiverio de Egipto. 

14  Alude á las del mar Rojo. 

158 Dieron truenos. Estas particularidades no se ex- 
presan por Moisés; pero las refiere David, autor inspi- 
rado, y pueden inferirse delo que se lee en el Exodo, x1vV, 
24. El texto Hebreo dice: Las nubes arrojaron diluvios de 
aguas: voz dieron los cielos: asimismo discurrieron tus 
saetas. El sonido de tus truenos anduvo en cerco: los re- 
lámpagos alumbraron el mundo: la tierra se estremeció y 
temblo. 

16 Tus saetas pasan. Por saetas entienden los expo- 
sitores á los rayos y piedras que pasaban, esto es, caian 


sobre los egipcios en el mar Rojo, despues de estar los 
israelitas á la otra orilla. Por rueda se entiende, ó los 
carros de los egipcios, como que los trastornaban los 
truenos: ó bien que tronaba á la redonda de ellos : ó bien 
que el trueno retumbaba al rededor del cielo ó aire, y 
conforme á esto dice la FERRAR. Voz de tu trueno en cir- 
culo. 

17 Se ve simbolizada en esto la conversion del mun- 
do á la fe de Cristo por la predicacion de los Apóstoles. 
San AGUSTIN. 

18 Despues que pasó tu pueblo, las aguas volyieron á 
tomar su curso natural, Éxodo, xtv, 26, 27, y así se vió 
que este acontecimiento no fue efecto natural , Sino que 
tú lo ordenaste milagrosamente solo con el fin de salvar 
á tu pueblo, 

SALMO LXXVH. 

1 Sobre este título véase el del salmo xxx. El del 
Hebreo solamente dice: Maskil sabmo doctrinal á Asaph. 
Como en todo él manifiesta el Profeta que usa de pará- 
bolas, se infiere claramente que es tambien profético, y 
que mira al pueblo nuevo redimido por Jesucristo. Y aun 
en lo que dice en él del maná, el mismo Jesucristo nos 
enseña, que está allí indicado el misterio de la Eucaris- 
tía. JOANN. Vi 31. Si á Asaph le era necesaria la inteli- 
gencia para cantarlo,la debemos igualmente pedirá Dios 
nosotros para leerlo con fruto. 

2 Ensentencias graves, y muy dignas de considerar- 
se. Parábola propiamente significa semejanza senten- 
ciosa , y en donde bajo la imágen de las cosas pasadas se 
vaticinan y anuncian las venideras. 

3 Enigmas dice el Hebreo, y la FERRAR. Adevina- 
ciones de antigiiedad ; esto es, cosas escondidas y mis- 


—SALMO LXXVII. 


3  Quanta audivimus et cognovimus ea: et 
patres nostri narraverunt nobis. 

4 Non sunt occultata a filiis eorum, in gene- 
ratione altera. 

Narrantes laudes Domini, et virtutes ejus, et 
mirabilia ejus que fecit. 

5 Et suscitavit testimonium in Jacob: et le- 
gem posuit in Israel. 

Quanta mandavit patribus nostris, nota facere 
ea filiis suis : 

6 Uf cognoscat generatio altera. 

Filii qui nascentur, et exurgent, et narrabunt 
filiis suis, 

7 Ut ponant in Deo spem suam, et non obli- 
viscantur operum Dei: et mandata ejus exqui- 
rant. | 

8 Ne fiant sicut patres eorum: generatio pra- 
va el exasperans. 

Generatio, que non direxit cor suum : et non 
est creditus cum Deo spiritus ejus. 

9 Filii Ephrem intendentes, et mittentes ar- 
cum : conversi sunt in die belli. 


10 Non custodierunt testamentum Dei: et in 
lege ejus noluerunt ambulare. 

11 Et obliti sunt benefactorum ejus, et mi- 
rabilium ejus que ostendit eis. 

12 Coram patribus eorum fecit mirabilia in 
terra Agypti, in campo Taneos. 
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3 Cuantas cosas hemos oido *, y las hemos 
entendido : y nos las contaron nuestros padres. 

A No fueron encubiertas Y á sus hijos en la 
otra generacion. 

Contando las alabanzas del Señor, y sus pode- 
ríos, y las maravillas que él hizo. 

5 Y levantó testimonio * en Jacob: y puso 
ley ” en Israel. 

Todo lo que mandó él á nuestros padres, que 
hiciesen conocer á sus hijos: | 

6 Para que lo supiese la otra generacion $. 

Los hijos que nacerán, y se levantarán, lo 
contarán tambien á sus hijos, 

7 Para que pongan en Dios su esperanza, y 
no se olviden de las obras de Dios: y busquen 
con cuidado sus mandamientos. 

8 No se hagan como sus padres: generacion 
torcida y provocativa ?*. | 

Generacion , que no enderezó su corazon: ni 
su espíritu fue leal con Dios. 

9 Los hijos de Ephrem que entesaban, y 
disparaban el arco: se volvieron en el dia de la 
batalla ?. 

10 No guardaron la alianza hecha con Dios: 
y no quisieron caminar en su ley. 

11 Y se olvidaron de sus beneficios **, y de 
sus maravillas , que les mostró. 

12 Delante de los padres de ellos hizo ma- 
ravillas en tierra de Egipto, en el campo de 
Tanis *. 


teriosas. Los LXX trasladaron rpobkMyara , problemas. 
Este versículo pertenece á Jesucristo, y así se halla cita- 
do en san MATHEO, Xu, 33, por estas palabras mas cla- 
ras: Rebosaré cosas escondidas desde la fundacion del 
mundo. Cosas propuestas con un disfraz parabólico de 
palabras, en el que se ocultan grandes verdades é impor- 
tantes doctrinas. Enigma es una sentencia oscura pero 
admirable. 

4 Fueron oidas en el Testamento antiguo las cosas, que 
se conocen en el nuevo. San AGUSTIN. 

$ El Hebreo: No las encubrirémos d sus hijos, con- 
tando ála generacion venidera las alabanzas del Señor. 
De manera que iban pasando de padres á hijos, y de una 
generacion en otra, por cuya tradicion se tenia siempre 
presente su memoria. 

6 En este versículo, como en "otros muchísimos, la 
primera mitad tiene el mismo sentido que la segunda, lo 
que se llama tautologia, Ó repeticion de una misma cosa 
con diversas palabras. Y así dice san AGUSTIN sobre este 
lugar : Lo mismo es levantó testimonio, que puso ley ; y 
lo mismo es en Jacob, que en Israel. Por otra parte es 
evidente en muchos lugares del Éxodo y Levítico, que 
testimonio es cosa muy diversa del tabernáculo. En el 
Éxodo, xxv, 21, dijo Dios á Moisés : Dentro del arca 
pondrás el testimonio, que yo te daré, y no era otro sino 
la ley de Dios escrita en dos tablas, las cuales por eso se 
llamaban tablas del testimonio; y el arca que las tenia 
dentro de sí, arca del testimonio ; y el tabernáculo,den- 
tro del cual estaba el arca, se llama mas de cuarenta 
veces en la santa Escritura tabernáculo del testimonio. 
Luego no era lo mismo testimonio que tabernáculo, 
como algunos falsamente lo han asegurado. Véase la 
nota segunda al cap. xxx1 del Éxodo 'en el versículo úl- 
timo. 

1 Éxodo, xV1, 34, y xxv, 21. 

8 Por nombre de generacion siguiente se entiende la 
edad de la Iglesia cristiana, que sucedió á la Sinagoga. 
Por lo que dijo san AGUSTIN, que estas palabras denotan 
dos pueblos, el uno que pertenece al Viejo y el otro al Nue- 


vo Testamento. 

9 MS. 3. Angustiadera é reuelladera. FERRAR. Álor- 
cedora y rebelladora generacion. El Hebreo: Generacion 
contumaz y rebelde: generacion que no prepard su cora- 
zon, ni su espiritu fue leal con Dios. San JERÓNIMO : Ge- 
neracion que no creyó á Dios y á su esptritu; pues faltó 
muchas veces á la fe, y se dió á la idolatría. 

10 Esto mira á la terrible derrota que los israelitas 
padecieron de los philistheos. 1 Reg. 1v, 10. Se especifi- 
ca aquí la tribu de Ephraim, porque sobresalia en poder 
y valor entre las otras, Deuteron. xXXx111, 17; y aunque 
constaba de grandes guerreros, pero fueron los primeros 
apóstatas : y asimismo, porque el arca en aquel tiempo 
tenia su asiento fijo en Silo, ciudad de Ephraim, desde 
donde despues fue trasladada á Judá; y por esta razon, 
y por la eleccion de David al reino, la tribu de Judá lle- 
gó á ser la cabeza de las otras, y de este modo quedó es- 
tablecido en paz y bendicion el estado del pueblo, que es 
el principal argumento de este salmo. Véanse los vv. 66, 
73, 74. Todo 10 cual en su sentido espiritual conviene á 
Jesucristo, que nació segun la carne de la tribu de Judá, 
de la que fue dicho: que Dios escogió á Judá, y noá 
Ephraim; en lo que se declaraba proféticamente que el 
que debia nacer del linaje de David, y por consiguiente 
de esta tribu de Judá, fundaria un nueyo reino que pon- 
driía fin al de Israel, figurado por Ephraim. Y estas son 
las palabras misteriosas y escondidas , que para oirlas 
pide atencion el Profeta al principio de este salmo. Pue- 
de tambien aludirse aquí á la famosa batalla entre A bías 
rey de Judá, y Jeroboam rey de Israel, ó de las diez tri- 
bus rebeldes y separadas de David. Véase el II de los Pa- 
ralipómenos, X11. Se sabe tambien que los profetas daban 
frecuentemente el nombre de Ephraim á las diez tribus 
separadas. 

11 MS. A. De los bien faseres del. 

12 Ciudad muy antigua del Egipto inferior , llamada 
ahora el gran Cairo. Númer. xt.u1,23; sal. xIx,33; 
EZECHIEL, XXX, 14. El Hebreo le nombra yY3 Tsónghan. 
Es diversa de Taphnús. 
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13 Interrupit “ mare, et perduxit eos: et sta- 
tuit aquas quasi in utre. | 

14 Et deduxit eos in nube diei: et totá noc- 
te in illaminatione ignis. 

15 Interrupit ? petram in eremo: et ada- 
quavit eos velut in abysso multa. 0% 

16 Et eduxit aquam de petra: et deduxit 
tamquam flumina aquas. 

17 Et apposuerunt adhuc peccare ei: in iram 
excitaverunt Excelsum in inaquoso. 

18 Et tentaverunt Deum in cordibus suis: 
ut peterent escas animabus suis. 

19 Et malé locuti sunt de Deo: dixerunt: 
Numquid poterit Deus parare mensam in de- 
serto? + | 

20 Quoniam percussit petram, et fluxerunt 
aque, et torrentes inundaverunt. 

Numgquid et panem poterit dare, aut parare 
mensam populo suo ? 

21 Ideo * audivit Dominus, et distulit : et 
ignis accensus est in Jacob, et ira ascendit in 1s- 
rael: 

22 Quia non crediderunt in Deo, nec spe- 
raverunt in salutari ejus. 

23 Et mandavit nubibus desuper, et januas 
coeli aperuit. 

24 Et 4 pluit ¡lis manna ad manducandum, 
et panem coeli dedit eis. 

25 Panem * Angelorum manducavit homo: 
cibaria misit eis in abundantia. | 

26 Transtulit / Austrum de ccelo : et induxit 
in virtute sua Africum. 

27 Et pluit super eos sicut pulverem carnes: 
et sicut arenam maris volatilia pennata. 

28 Et ceciderunt in medio castrorum eo- 
rum, circa tabernacula eorum. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


43 Dividió el mar, y los pasó: y puso las 
aguas como en un odre **, 
14 Y los condujo de dia por una nube: y 
toda la noche con iluminacion de fuego. 
15 Dividió la peña en el yermo: y dióles á 


beber aguas como en un grande abismo. 


16 Y sacó agua de la peña : é hizo correr las 
aguas como rios **. | 

17 Y volvieron aun á pecar contra él : mo- 
vieron á ira al Excelso en el lugar sin agua ?*. 

18 Y tentaron á Dios en sus corazones: pi- 
diendo manjares para sus almas **. 

19 Y hablaron mal de Dios: dijeron: ¿Por 
ventura podrá Dios preparar * una mesa en el 
desierto ? 

20 Porque hirió la peña, y corrieron aguas, 
y arroyos arramblaron. 

¿Por ventura podrá tambien dar pan, ó pre- 
parar mesa para su pueblo ? 

21 Por tanto oyó el Señor, y dió largas ** : 
y un fuego se encendió contra Jacob , y subió la 
ira contra Israel: 

22 Porque no creyeron en Dios, ni espera- 
ron en la salud de él. 

23 Y mandó á las nubes de arriba, y abrió 
las puertas del cielo *?. 

294 Y lesllovió el maná para comer, y les dió 
pan del cielo ?*, 

25 Pan de Angeles ?* comió el hombre: y les 
envió manjares en abundancia ??. 

26 Retiró del cielo al Austro *%*: y con su 
poder trajo al Africo ?*. 

27 Y llovió sobre ellos carnes como polvo: 
y aves aladas ?* como arena del mar. 

28 Y cayeron en medio de su campamento, 
al rededor de sus tiendas. 


A Exod. xv, 21,22, — Ú Ibid. xvi; Psalm. civ, 44. — C Numer, x1, 4. — Q Exod. xvi, 4; Numer. x1, 7. — € Joan. v1, 31; I Corinth. 


x,3. — (Num. x1, 43 


13 El Hebreo: Como en un monton. 
14 Porque de aquella agua se formó un rio, que acom- 


pañó al pueblo hasta la tierra de Chanaan. Deuteron. 1Xx, 


21; Psalm. ctv, 41. Este lugar sirve admirablemente 
para entender otro de san Pazo en la 1 á los de Corin- 
tho, x,4, en donde dice : Bebian de la espiritual peña 
que los seguia ; en que el santo Apóstol considera aque- 
lla peña como orígen del rio, y la nombra entendiendo 
por ella el mismo rio. En el Hebreo se lee en el versículo 
que precede: Hendió las rocas, porque Moisés hizo dos 
veces este milagro. Éxod. xvi, 6, y Númer. xx, 8. 

15 En el desierto , por faltarles el agua. 

16 Mas ni por eso dejaron de ofenderle de nuevo. No 
contentos con haberle irritado, murmurando por la falta 
de agua en el desierto, quisieron todavía hacer prueba 
de su poder, pidiéndole viandas á medida de su antojo. 

11 MS. 3. Rreglar. 

18 Diólargasal cumplimiento de su promesa. El He- 
breo : Yenojóse. Dióles las carnes que demandaban; pe- 
ro dilató en pena de su infidelidad el introducirlos en la 
tierra que les habia prometido. 

19 Puertas del cielo son las nubes del aire llamado cie- 
lo, las cuales abrió rasgándolas para que lloyiesen el ma- 
ná. Nubes de arriba quiere decir las nubes que estaban 
encima de los israelitas. 

20 Un alimento que les servia de pan. No'se guarda 
aquí el órden de los tiempos en la relacion ó memoria 
que se hace de los hechos, conforme al genio de la poe- 
sía. Porque ya antes de aquel fuego les habia enviado 
Dios el maná : y así las palabras y mando, etc., y llovió 


Y 


se han de entender como si dijera : No obstante de haber 
ya antes mandado y llovido maná : con lo que se exagera 
mas la tenacidad é incredulidad de los murmuradores . 
israelitas. 

211 C.R. Pan de nobles. El Hebreo : Pan de fuertes 
comió el hombre, que es un epíteto de los Angeles. Quie- 
re decir un pan celestial, Ó como bajado del cielo, que 
mas bien parecia de Angeles que de hombres: ya por su 
orígen, pureza y perfeccion; ya por su efecto de conser- 
var el cuerpo en perfecta salud y robustez por virtud es- 
pecíal de Dios, en aquellos que no lo hacian inútil por su 
desconfianza y rebeldía. Pero estas expresiones en el ri- 
gor de la letra no se verifican sino en la divina Eucaris- 
tía, que es el manjar del cielo, y el verdadero pan de An- 
geles, como se puede ver en el Evangelio de san JUAN, 
vi, 49, en donde se hace la aplicacion, y se descubre el 
verdadero misterio. 

22 Los manjares que habian deseado. 

23 El Austro y el Áfrico son aquí vientos colaterales 
contrarios, porque el Austro, en cuyo lugar pone san JE- 
RÓNIMO al Euro, se toma aquí por el viento oriental, que 
inclina al Mediodía el Sud-Est; y es opuesto al Áfrico, 
que de Mediodía inclina al Poniente el Sud-Oyest. El 
Hebreo: Hizo levantar en los cielos al viento oriental ; lo 
que otros explican : Disipó el viento de kadiím ó del Orien- 
te, é hizo venir el viento de Themán ó del Mediodía. 

24 Que era propio para lleyar al campo de los hebreos 
un inmenso número de codornices. Véanse los Núme- 
ros, XI, 31. 

25 MS.A. Peñoladas. 


SALMO LXXVII 


99 Et manducayerunt et saturati sunt nimis, 
et desiderium eorum attulit eis: 

30 Non sunt fraudati a desiderio suo. 

Adhuc “ esce eorum erant in ore ipsorum: 

31 Etira Dei ascendit super eos. 

Et occidit pingues eorum, et electos Israel im- 
pedivit. | 

32 In omnibus his peccaverunt adhuc: et 
non crediderunt in mirabilibus ejus. 

33 Et defecerunt in vanitate dies eorum: et 
anni eorum cum festinatione. 

34 Cúm occideret eos, querebant eum: et 
revertebantur, et diluculo veniebant ad eum. 

35 Et rememorati sunt, quia Deus adjutor est 
eorum : et Deus excelsus redemptor eorum est. 

36 Et dilexerunt eum in ore suo, et linguá 
suá mentiti sunt ei: 

37 Cor autem eorum non erat rectum cum 
eo : nec fideles habiti sunt in testamento ejus. 

38 Ipse autem est misericors , et propitius 
fiet peccatis eorum: et non disperdet eos. 

Et abundavit ut averteret iram suam: et non 
accendit omnem iram suam: 

39 Et recordatus est quia caro sunt : spiritus 
vadens, et non rediens. 

40 Quoties exacerbaverunt eum in deserto, 
in iram concitaverunt eum in inaquoso ? 

A1 Et conversi sunt, et tentaverunt Deum: 
et sanctum Israel exacerbaverunt. 

42 Non sunt recordati manús ejus, die quá 
redemit eos de manu tribulantis, 


43  Sicut posuit in Algypto signa sua, et pro- 
digia sua in campo Taneos. 

A4 Et? convertit in sanguinem flumina eo- 
rum , et imbres eorum, ne biberent. 

AS  Misit “ in eos coonomyiam , et comédit 
eos: etranam , et disperdidit eos. | 

4 Num. x1, 33, — Ú Exod. viu, 20. — C Ibid. ym, 24, 6. 
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29 Y comieron, y se hartaron mucho, y les 
trajo lo que deseaban : | 
30 No quedaron defraudados de su deseo. 

Aun estaban sus manjares *' en su boca : 

31 Y la ira de Dios subió sobre ellos. 

Y mató á los opulentos ?” de ellos, y á los es- 
cogidos de Israel dió por el pié *, 

32 Sobre todo esto pecaron todavía: y no 
creyeron en sus maravillas. 

33 Y pasaron sus dias en vanidad ?*: y sus 
años con apresuramiento *, 

34 Cuando los mataba, le buscaban: y vol- 
vian , y venian á él al ser de dia ?*, 

39 Y se acordaron, que Dios es su ayuda- 
dor **: y que el Dios excelso es su redentor. 

36 Y amáronle con su boca, y con su len- 
gua le mintieron ?**: 

37 Mas su corazon no era recto con él: ni se 
mantuvieron fieles en su alianza. 

38 Mas él es misericordioso, y perdonará los 
pecados de ellos: y no los destruirá. 

Y él detuvo muchas veces su ira : y no encen- 
dió todo su enojo ?*: 

39 Y acordóse que son carne : espíritu que 
pasa, y no vuelve *, 

A0 ¿Cuántas veces le irritaron en el desier- 
to, le movieron á ira en el lugar sin agua ? 

A1 Y volvieron , y tentaron ** á Dios: € ir- 
ritaron al Santo de Israel. 

42 No hicieron memoria de su poder, en el 
dia que los redimió de las manos del que atri- 
bulaba ?, 

43 Como puso en Egipto sus señales %, y 


prodigios en el campo de Tanis. 


44 Y convirtió en sangre sus rios, y sus 
aguas *%, para que no bebiesen. 

A5 Envió sobre ellos todo género de moscas *?, 
que los comieron: y ranas que los destruyeron. 


26 Aun no se habia apagado ni satisfecho su gula, 
aunque habian comido ya carne un mes entero. Núme- 
ros, XI, 20, 23. 

27 A los magnates, á los principales y mas ricos. 
Psalm. xx1, 30. 

28 MS. A. Y enbargó. La FERRAR. Hizo arrodillar. 
El Hebreo : Y79 357, y abatió, 6 derribó los escogidos de 
Israel. Dió por el pié, como echándoles prisiones en los 
piés para que no huyeran, ni pudieran escaparse del 
castigo. 

29 En largos trabajos, errando sin fruto por el desier- 
to, y sin poder llegar á la tierra de Chanaan, que era el 
fin de su viaje. Otros : Reduciéndolos ú nada. Se sabe que 
en menos de cuarenta años murieron todos los sedicio- 
sos que caminaban por el desierto. 

30 El Hebreo: En terror, en turbacion, en espanto, 
por el temor de Dios y de la muerte, que no podian evitar 
en el desierto, como Dios les habia amenazado. Núme- 
ros, XIy, 23, 29. Otros: En un momento, de repente, en 
muy poco tiempo. 

31 FERRAR. Y amañeaban. Imploraban su piedad, y 
le buscaban solícitamente para adorarle. 

32 El Hebreo: Roca, ó fuerte de ellos. 

33 El Hebreo: Y lisonjeábanle con su boca, con fingi- 
das protestas, propósitos y confesiones. FERRAR. Y som- 
bayeronlo. | 

24 Nolos castigó como merecian , con todo el rigor 
de sujusticia. ZACHARÍAS, 1, Ú. | 

35 Pecadores y corrompidos por su naturaleza, Genes. 


vI, 3; JOANN. 111, 6, mortales y corruptibles; y en cuan- 
to á la vida animal son como un soplo que pasa y no vuel- 
ye: y en vista de todas estas flaquezas y miserias se mo- 
via el Señor á misericordia. Job, vu, 7, 16; x, 20; x1y, 
6; Psalm. cu, 14. Pero su espíritu es inmortal. 

36 Letentaron muchas y repetidas veces: y esto sig- 
nifica por hebraismo el: Conversi sunt, et tentaverunt, 
El Hebreo: Y limitaron al Santo de Israel: ponian tasa 
y límites á su poder; querian que el Señor estuviese so- 
metido á su voluntad y caprichos: y prescribiéndole tér- 
minos, Psalm. cv, 13; JEREMÍAS, XLIX, 19, impedian 
con su incredulidad que el Señor obrase en su favor ma- 
yores milagros. MARc. vi, 5. 

87 El que oprimia era Pharaon, y todo el gobierno de 
los egipcios. Parece que el salmista vuelve ahora á to- 
mar el hilo de la narracion, que dejó pendiente desde 
el v. 5. 

28 Ni se acordaron de los prodigios que su poderosa 
mano habia obrado en Egipto. 

39 La vozimber, lluvia récia, aquí se toma porel agua 
recogida de cualquier modo que fuese. Los arroyos, cis- 
ternas y depósitos de aguas, que se recogian tambien de 
las lluvias. El Hebreo: Y sus corrientes. 

40 Esto significa la palabra cenomyiam; y por esto 
traslada AQUILA trayyviav. La palabra hebrea27 y, tiene 
una significacion mas extensa: Todo género, ó una mez- 
cla de insectos. El Chaldeo : Mexcla de bestias. Véase la 
nota que pusimos al v. 21 del cap. vi del Éxodo, 
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AG Et 2 dedit serugini fructus eorum : et la- 
bores eorum locustee. | 

47 Et? occidit in grandine vineas eorum: et 
moros eorum in pruina. 

48 Et tradidit grandini jumenta eorum: et 
possesionem eorum igni. 

49  Misit in eos iram indignationis sue: in- 
dignationem, et iram, et tribulationem : immis- 
siones per angelos malos. 

50 Viam fecit semite ire sue , non pepercit 
a morte animabus eorum: et jumenta eorum in 
morte conclusit. — 

91 Et“ percussit omne primogenitum in ter- 
ra Algypti: primitias omnis laboris eorum in ta- 
bernaculis Cham. 

32 Et abstulit sicut oves populum suum: et 
perduxit eos tamquam gregem in deserto. 

53 Et deduxit eos in spe, et non timuerunt d: 
et inímicos eorum operuit mare. | 

54 Et induxit eosin montem sanctificationis 
sus, montem, quem acquisivit dextera ejus. 


Et ejecit a facie eorum gentes : et * sorte divi- 
sit eis terram in funiculo distributionis. 


559 Et habitare fecit in tabernaculis eorum 
tribus Israel. 

56 Et tentaverunt, etexacerbaverunt Deum 
excelsum : ef testimonia ejus non custodierunt. 
_ 57 Et averterunt se, et non servaverunt 
pactum : quemadmodum patres eorum , con- 
versi sunt in arcum pravum. 

58 In iram concitaverunt eum in collibus 
suis: et in sculptilibus suis ad emulationem eum 
provocaverunt. 

$9 Audivit Deus, et sprevit : et ad nihilum 
redegit valde Israel. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


AG Y entregó sus frutos al tizon **: y sus 
trabajos á la langosta. a 

A7 Y destruyó con pedrisco las viñas de ellos : 
y sus morales *? con escarcha. ia 

A8 Y entregó al pedrisco sus bestias: y sus 
posesiones al fuego. 

49 Envió sobre ellos la ira de su indigna- 
cion : indignacion, é ira y tribulacion : mensajes 
por ángeles malos *, 

50 Hizo camino ** á la senda de su ira, no 
ahorró de la muerte á sus almas: y envolvió en 
la mortandad á sus bestias, 

51 E hirió 4 todo primogénito en tierra de 
Egipto : las primicias * de todo el trabajo de 
ellos en las tiendas de Cham **. 

52 Y sacó á su pueblo como ovejas: y los 
llevó como un rebaño por el desierto *”. 

53 Y sacólos fuera con esperanza , y no te- 
mieron : y cubrió el mar á sus enemigos. 

54 Y los introdujo en el monte de su santi- 
ficacion *, monte, que él adquirió con su dies- 


Y arrojó de delante de ellos las naciones: y 
repartióles por suerte la tierra distribuida con 
cuerda $, 

55  É hizo habitar en las tiendas de ellos 4las 
tribus de Israel. 

56 Y tentaron *?, € irritaron al Dios excel- 
so: y no guardaron sus testimonios. 

57 Y le volvieron las espaldas , y no obser- 
varon el pacto : así como los padres de ellos, se 
volvieron en acto torcido *?, 

58 Le movieron á ira en sus collados **: y 
con Sus esculturas 5 le provocaron á tener ce- 
los *, 

59 Oyólo Dios, y los despreció: y anonadó 
á Israel en gran manera *, 


4 Exod. x,45. — Ú Ibid. 1x, 25. — C Ibid. x5 , 29, mn d Ibid. xv, 27. — € Josué, xur, 7. 


$1 MS. 3. Al rrouigo. Los trabajos son las mieses, 
por ser fruto de sus trabajos. 

42 El Hebreo, an mapvy, y sus higuerales 4 la lan- 
gosta; porque es un árbol que abunda mucho en Egipto; 
pero en él se debe entender todo género de árboles y de 
plantas. 

43 Se ve por la série de todas las Escrituras, que Dios 
indiferentemente se ha servido del ministerio delos An- 

geles buenos y malos, para ejecutar sus castigos contra 
los malvados. Pero segun el idiotismo oriental se pueden 
llamar Ángeles malos, no porque lo sean, sino porque 
llevan malos recados : así como mal mensajero, no es un 
hombre malo, que lleya una nueva mala; sino un hombre 
que puede ser bueno, y llevar las nuevas malas. Aquí se 
alude á la muerte de los primogénitos de Egipto hecha 
por el Angel. En los términos generales y fuertes, que 
se expresan en este versículo, se comprenden todas las 
otras plagas que aquí se omiten. 

44  Soltó todas las riendas á su indignacion,enviando 
sin tasa toda suerte de calamidades y castigos, para aca- 
barlos. 

45 Todo lo que nacia primero, segun el estilo de la 
Escritura. Genes. XLIx, 3. El Hebreo: Primicias de sus 
fuerzas. 

A65 Porque Misraim, de quien descendieron los egip- 
cios, y que dió nombre al Egipto, fue hijo de Cham. (re- 
nes. Xx, 6. 

47 Con tales y tantos prodigios sacó 4 su pueblo de 
las cadenas en que gemia; y reuniéndolo todo, lo condu- 
jo guiándolo por el desierto', como si llevara un rebaño 


de ovejas. | 

48 Monte de Sion, en donde estaba Jerusalem, asiento 
del reino y de la Sinagoga; Óó se puede entender tambien 
todo el territorio montuoso de la Judea. Y en este monte 
estaba figurada la Iglesia de Cristo, que él adquirió con 
su sangre. 

$9 Echando de esta tierra á los chananeos, como dice 
despues. 

50 El Hebreo: É hizolas caer en cordel de heredad ; 
esto es, repartió entre las tribus la tierra de Chanaan por 
suertes. 

51 Esta es la continuacion del v. 47, y de lo que su- 
cedió en tiempo de Josué. Testimonios son la ley de 
Dios. 

52 El Hebreo, 11199 TWD), se volvieron como arco 
engañoso, Ó falso. En vezde que Dios los tenia en su ma- 
no, para enderezar sus acciones y movimientos al blanco 
de su obediencia, ellos se revolvieron contra Dios, como 
un arco se reyuelve en mano de un flechero , y le hace 
errar el punto á que dirigía la flecha. OskE, vu, 16. 

53 Se indican aquí aquellos lugares altos, en donde, 
ó adoraban ídolos, 6 daban á Dios un culto no corres- 
pondiente, porque no querja el Señor que se adorase sino 
en Jerusalem , lugar que él mismo habia escogido para 
esto. 

54 FERRAR. Doladizos. Ídolos de escultura. 

55 MS. A. A comidia. 

85  FERRAR. Oyó Dios y ensañóse, y aborreció mucho 
en Israel. Los abominó y redujo al extremo de todas la 
miserias. 


SALMO LXXVII. 
60 Et repulit tabernaculum Silo, tabernacu- | . 


lum suum 2, ubi habitavit in hominibus. 

61 Et tradidit in captivitatem virtutem eo- 
rum : et pulchritudinem eorum in manus ini- 
mici. 

62 Et conclusit in gladio populum suum : et 
hereditatem suam sprevit. 

63 “Juvenes eorum comédit ignis: et virgines 
eorum non sunt lamentat:e. 

64 Sacerdotes eorum in gladio ceciderunt : et 
vidus eorum non plorabantur. 

65 Et excitatus est tamquam dormiens Do- 
minus, tamquam potens crapulatus á vino. 


66 Et percussit inimicos suos in posteriora: 
opprobrium sempiternum dedit ¡llis. 

67 Et repulit tabernaculum Joseph: et tri- 
bum Ephraim non elegit: 

68 Sed elegit tribum Juda, montem Sion, 
quem dilexit. 

69 Et eedificavit sicut unicornium sanctifi- 
cium suum in terra, quam fundavit in seecula. 

70 Et elegit David servum suum, et sustu- 
lit eum de gregibus ovium: de post foetantes ac- 
cepit eum, 


71  Pascere Jacob servum suum, et Israel he- | 


reditatem suam : 
72 Et pavit eos in innocentia cordis sui: et 
in intellectibus manuum suarum deduxit eos. 


A IReg.1v, 4; Jerem. viu, 12, 44, et xxv1, 6. 
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60 Y desechó el tabernáculo de Silo *” , su 
tabernáculo , en donde moró entre los hombres. 

61 Y entregó á cautiverio la fortaleza de 
ellos $8: y la hermosura de ellos en manos del 
enemigo. 

62 Y encerró con espada á su pueblo: y des- 
preció á su propia heredad *”. 

63 El fuego devoró á sus mancebos: y sus 
vírgenes no fueron lamentadas *. 

- 64 Sus sacerdotes ** perecieron á espada: y 
sus viudas no eran lloradas. 

65 Y despertóse el Señor como quien duer- 
me , como un valiente despues de haber bebido 
mucho vino *. 

66 É hirió á sus enemigos en la parte pos- 
terior 4: afrenta sempiterna les dió. 

67 Y desechó el tabernáculo de Joseph **: y 
no escogió la tribu de Ephraim: 

68 Mas escogió la tribu de Judá **, el monte 
de Sion, á quien amó. 

69 Y labró como unicornio *% su santuario 
en la tierra, que fundó por los siglos *”. 

70 Y escogió á David su siervo, y le sacó de 
los rebaños de ovejas: y le tomó de detrás de las 
paridas *, 

71 Para que apacentase á Jacob su siervo, y 
á Israel su heredad **: | 

72 Y los apacentó en inocencia de su cora- 
zOD ; y con las inteligencias 7% de sus manos los 
guió. 


A 


$7 Cuando-los philistheos cautivaron el arca, que es- 
- taba en Silo, I Reg. 1vy, 10, 14, no fue despues conduci- 

da de nuevo á aquel lugar, ni á ningun otro de Ephraim. 
JEREM. Vir, 14. 

58 Elarca era la fortaleza y la gloria del pueblo de 
Israel. 1 Reg. 1v, 21,22, et 1 Paralip. xvi, 11; Psalm., 
CXXXI, 8. 

89 Propio pueblo suyo. FERRAR. Y en su heredad se 
ensañó. 

60 El fuego es, ó el de la ira de Dios, ó el furor de 
las armas. Otros: No fueron endechadas. Otros lo tras- 
ladan en significacion activa, y lo mismo en el versículo 
siguiente: y las viudas de ellos no lloraban; esto es, mo- 
rian los consortes y los maridos, sin que sus esposas y 
viudas los llorasen. Mas parece que uno y otro se debe 
entender en significacion pasiva, dándose á entender que 
era tan grande la comun miseria, que necesitando cada 
uno de recibir consuelo por la que en sí padecia, no se 
hallaba en estado de darlo á otro. El Hebreo dice: Y sus 
virgenes no fueron loadas; lo que muchos exponen : No 
fueron honradas con canciones nupciales, segun el uso 
de aquellos tiempos, porque murieron antes de casarse. 
JEREM. vi, 34; xvI, 9; xxxI, 22. 

61 Ophni y Phinees.I Reg. rv, 20. 

62 Por el Hebreo se ve, que son dos comparaciones, 
y por el mismo se deben exponer las palabras de la Vul- 
gata, que á primera vista ofrecen al parecer una compa- 
racion demasiado arrojada, y poco correspondiente á la 
alta majestad del Señor: Y despertó el Señor como uno 


que ha estado dormido: como valiente , que da voces por . 


causa del vino ; como un guerrero valiente, que tomando 
antes de la batalla algun licor espirituoso, cobra nuevo 
«aliento, y canta ya por suya la victoria. 

63 Véase este suceso en el 1 de los Reyes, 1v. Se lla- 


ma afrenta, por aquella especie de enfermedad vergon- 
ZOSA. 

64 De Silo, que estaba en la tribu de Ephraim , que 
fue hijo de Joseph. 

65 Para fijar en ella su arca y tabernáculo, y despues 
el templo. 

66 Lo que se dice, por ser solo aquel templo en la Ju- 
dea, y estar situado en la cima de un monte, así como 
el monocerote solo tiene una asta, que es su principal 
fuerza, en la frente. El Hebreo: Y edificó como alturas, 
como un castillo ó palacio magnífico, su santuario. 

67 Esto solo conviene á la Iglesia de Jesucristo. Y este 
es el objeto de esta hermosa profecía, y el fin á donde se 
dirigen sus enigmas y misterios, que se anunciaron al 
principio de este salmo. 

68 Leescogió, cuando iba apacentando y siguiendo á 
Jas ovejas, que ya tenian crias. El Hebreo : Le tomó cuan- 
do seguia á paridas. Y este es el sentido del Griego y de 
la Vulgata. | 

69 A la manera que David gobernó á los hijos carna- 
les de Jacob, así Jesucristo lleno de mansedumbre go- 
bernará á los hijos espirituales de Israel : y este es, ha 
sido y será el verdadero modelo del régimen de Ja Igle- 
sia y de los pastores que la han de gobernar , animados 
de caridad como el que dijo: Yo soy el pastor bueno. 

70 La FERRAR. y Vulgata: Entendimientos. San JE- 
RÓNIMO: Con la prudencia. Muchos libros griegos: Con 
las prudencias. Todo viene á ser una cosa, y á significar 
la inteligencia y acierto que tenia David en gobernar á 
sus vasallos: prudencia en sus discursos , y acierto en 
sus operaciones, significadas por sus manos. Las manos 
y el cayado son los instrumentos con que un pastor go- 


bierna sus ovejas: en cuya alegoría se entiende David, 


antes pastor, y despues rey. 


140 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


SALMO LXXVIIL, 


Salmo profético, en que se expresan los lamentos de los fieles por los daños hechos á la Sinagoga y tem- 
plo, y alegóricamente á la Iglesia cristiana. 


1 Psalmus Asaph. 


Deus venerunt gentes in hereditatem tuam, 
polluerunt templum sanctum tuum: posuerunt 
Jerusalem in pomorum custodiam. 

2 Posuerunt morticina servorum tuorum, 
escas volatilibus coeli: carnes sanctorum tuorum 
bestiis terra. 

3 Effuderunt sanguinem eorum tamquam 
aquam in circuitu Jerusalem: et non erat qui 
sepeliret. | 

A  Facti sumus opprobrium vicinis nostris : 
subsannatio et illusio his, qui in circuitu nostro 
sunt. 

5 Usquequo Domine irascéris in finem: ac- 
cendetur velut ignis zelus tuus ? 

6 Effunde “iram tuam in gentes, que te non 
noverunt : et in regna, quee nomen tuum non 
invocaverunt : 


7 Quia comederunt Jacob: et locum ejus de- 
solaverunt. 

S Ne! memineris iniquitatum nostrarum an- 
tiquarum , citó anticipent nos misericordia tuz: 
quia pauperes facti sumus nimis. 


9 Adjuva nos Deus salutaris noster : et prop- 
ter gloriam nominis tui Domine libera nos: et 
propitius esto peccatis nostris, propter nomen 
tuum: 

10 Ne forte dicant in gentibus : Ubi est Deus 


_.eorum? et innotescat in nationibus corám oculis 
nostris 


Ultio sanguinis servorum tuorum qui effasus 
est. : 


11 Introéat in conspectu tuo gemitus com- 
peditorum. 


A Jerem. x, 25. —Ú Isai. 1x1y, 9. 


1 Salmo á Asaph ?. 


Ó Dios, vinieron las naciones á tu heredad, 
contaminaron tu santo templo: redujeron á Je- 
rusalem en cabaña de guardar frutas ?. 

2 Dieron los cadáveres de tus siervos por co- 
mida á las aves del cielo: las carnes de tus san- 
tos á las bestias de la tierra. 

3  Derramaron la sangre de ellos como agua ? 
al rededor de Jerusalem: y no habia quien se- 
pultase. 

4 Hemos sido hechos el oprobio de nuestros 
vecinos: el escarnio y la befa de aquellos, que 
están al rededor de nosotros. 

5 ¿Hasta cuándo, Señor, te enojarás por 
siempre *: se encenderá como fuego tu celo? 

6  Derrama tu ira sobre las naciones, que no 
te conocen: y sobre los reinos, que no invoca- 
ron tu nombre $: 

7 Porque han devorado á Jacob: han asola- 
do su habitacion $, 

S No te acuerdes de nuestras maldades an- 
tiguas, anticípense á nosotros prontamente tus 
misericordias: porque hemos quedado pobres en 
demasía ”. 

9 Ayúdanos, Dios, Salvador nuestro: y por 
la gloria de tu nombre, Señor, líbranos: y sé 
propicio á nuestros pecados por amor de tu 
nombre ?: 

10 Para que tal vez no se diga entre las gen- 
tes : ¿ En dónde está el Dios de ellos? sea tam- 
bien manifiesta entre las naciones ante nuestros 
ojos 

La venganza de la sangre de tus siervos , que 
fue derramada. 


11 Entre en tu presencia el gemido de Jos 
presos. 


1 La opinion que parece mas verisímil y fundada, es 


la de los que creen que en este salmo se alude á la per- 
secucion de Antíocho en tiempo de los Machabeos,1 Ma- 
chab. 1, 23 y sig.; 11 Machab. vi, 1 y sig.; pues aquellos 
sucesos fueron el cumplimiento de lo que estaba profe- 
tizado en este salmo. El título que tiene el Hebreo es el 
mismo de la Vulgata. 

2 El Hebreo: En montones de piedras, en montes de 
ruinas. MICHEAS, 1, 6. La expresion de la Vulgata es se- 
mejante á la de Isaías, 1, 8, en donde hablando de la de- 
solacion de Jerusalem, dice: Y quedará la hija de Sion 
como choza en viña, y como cabaña en melonar. 

3 Engrande abundancia. En los tres primeros siglos 
de la Iglesia cristiana fue tal el número de mártires, y 
tanta la efusion de sangre cristiana, que viene justa la 
expresion de la letra. 

4 Por siempre, esto es, por mucho tiempo sin apla- 
carte. Tu celo, esto es, tu espíritu celoso. Dios se nos 
muestra en la sagrada Escritura como un esposo, que 
ama tiernamente á su esposa, esto es, su Iglesta, Y por 
esta razon se llama fornicacion y adulterio la idolatría ; 
y celos el enojo de Dios por este motivo. 

8 No nos trateis así, Señor y Dios nuestro; antes bien 


por el contrario dad á entender, que no nos teneis olvi- 
dados. Haced sentir todo el peso de vuestra jra á estas 
naciones infieles, que no conocen, ni invocan vuestro 
adorable nombre. 

6 El Chaldeo la palabra locum ejus la interpreta : El 
templo de Jerusalem. San JERÓNIMO: Su hermosura; en- 
tendiendo bajo esta expresion ¡el tabernáculo y el arca. 
Todo lo cual denota principalmente á la Iglesia cris- 
tiana. 

7 Noosacordeis, Señor, de nuestras antiguas malda- 
des, ni de las de nuestros padres y abuelos, que nosotros 
hemos seguido y llevado á colmo. Por las nuestras nos 
vemos reducidos á la mayor miseria.Si no nos prevenís 
con vuestra divina misericordia, perecerémos todos sin 
remedio. 

8 Este versículo y el precedente se canta en la Igle- 
sia en tiempo de penitencia, y con ellos se pide el per- 
don de jos pecados, á gloria de Jesucristo nuestro Sal- 
vador, á quien confesamos bajo este nombre por yer- 
dadero Dios, dándole la suprema adoracion y culto de 
latría, mediante la genuflexion del sacerdote y circuns- 


tantes, al pronunciar estas palabras en nuestras públi- 
cas oraciones. 


SALMO LXXIX. 


Secundúm magnitudinem brachii tui, posside 
filios mortificatorum. 

12 Et redde vicinis nostris septuplum in sinu 
eorum: improperium ipsorum, quod exprobra- 
verunt tibi Domine. 

13 Nos autem populus tuus, et oves pascuz 
tus, confitebimur tibi in seculum: 

In generationem et generationem annuntiabi- 
mus laudem tuam. 
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Segun la grandeza de tu brazo , conserva los 
hijos de los que han sido muertos ?. 

12 Y retorna á nuestros vecinos siete tan- 
tos *% en el seno ** de ellos : el improperio *? de 
ellos mismos, con que te zahirieron *?, Señor. 

13 Mas nosotros, pueblo tuyo, y ovejas de 
tu dehesa, te alabarémos por siempre: 

De generacion en generacion anunciarémos tu 
alabanza. 


SALMO LXXIX. 


El Profeta ruega al Señor que dé libertad á su pueblo: le expone la desolacion de Israel bajo la figura 
de una viña arruinada: y demanda su libertad y restablecimiento. 


1 lu finem: Pro jis, qui commutabuntur, 
testimonium Asaph , psalmus. 


2 Qui regis Israel, intende: qui deducis ve- 
lut ovem Joseph. 
Qui sedes super Cherubim, manifestare 


3  Coram Ephraim, Benjamin , et Manasse. 


Excita potentiam tuam, et veni, ut salvos fa- 


cias nos. 
A Deus converte nos: et ostende faciem tuam, 
et salvi erimus. 
$ Domine Deus virtutum, quousque irascé- 
ris super orationem servi tui? 
6 Cibabis nos pane lacrymarum, et potum 
abis nobis in lacrymis in mensura ? 


a 


9 El Hebreo: Conserva ú los hijos de muerte. Los 
LXX, redavaroyévov , occisorum : de los que han sido 
muertos, se entiende, violentamente. 

10 Un castigo mucho mayor, que sea como siete veces 
mas. El número determinado por el indeterminado. El 
verbo retorna se ha de juntar con el sustantivo impro- 
perio; esto es, retorna el improperio. 

11 Retorna sin medida ni escasez. Término tomado 
de aquellos que sin medir echan alguna cosa en el seno 
6 halda de otro. IsAl. LXV, 6, 7; JEREM. XXXI, 18; Lu- 
CE , VI, 38. 

12 Retorna el improperio , convierte contra ellos los 
improperios con que te han insultado. Todas estas ex- 
presiones se deben mirar mas como profecía de lo que 

habia de suceder, que como imprecaciones, que en len- 
- guaje comun podrian manifestar deseo de vengarse : lo 
que ya dejamos alvertido en varios lugares. 

13 Dios toma venganza y castiga como hechas ásimis- 
mo las injurias que en sus miembros se hacen á su Igle- 
sia. Psalm. LX vi, 8, 10; ZACcHAR. 11, 8. 

SALMO LXXIX. ; 

* En este salmo se encierra una oracion, que el Pro- 
feta pone en boca de los que debian ser llevados cautivos 
4 Babilonia bajo el reino de Nabuchodonosor, para que 
implorasen la misericordia de Dios, y los librase de aquel 
duro cautiverio. Mas al mismo tiempo es una profecía 
de la salud, que Jesucristo debia traer á todos los hom- 
bres, librándolos de la esclavitud del demonio. Sobre la 
exposicion del título véase el salmo XLIV, Testimonium 
-Asaph, testimonio ó asercion. Otros: Ornamento, esto 
es, preciosa cancion. El Hebreo : Salmo ú Asaph, dado 
al maestro de los músicos sobre Schoschannim-nghedúth, 
Otros : Al maestro de los músicos sobre Schoschannim, tes- 
timonio de Asaph, salmo. 

2 El Hebreo y el Griego : Pastor de Israel, cuyo ofi- 
cio se aplica 4 Jesucristo en su Evangelio. 

3 Se entiende la tribu de Ephraim, y por ella las diez 
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1 Para el fin: Para aquellos, que serán mu- 
dados , testimonio de Asaph * , salmo. 


2 Tú que gobiernas á Israel ?, atiende: tú 
que guias á Joseph como á oveja *. 

Que estás sentado sobre los Querubines *, ma- 
nifiéstate 

3. Delante de Ephraim, Benjamin, y Manas- 
sés 5. 

Excita tu poder *, y ven á hacernos salvos. 


4 Dios, conviértenos”: y muéstranos tu ros- 
tro, y serémos salvos. 

5 Señor Dios de los poderíos, ¿hasta cuándo 
estarás enojado contra la oracion * de tu siervo? 

6 ¿Nos alimentarás con pan de lágrimas, y 
nos darás bebida de lágrimas * con medida? - 


tribus separadas de Judá, de las que era cabeza. El de- 
recho de primogenitura de Ruben pasó á Joseph, 1 Pa- 
ralip. v, 1; y este fue como padre y salvador de toda la 
nacion en Egipto. Como á oveja, quiere decir como á un 
rebaño de ovejas. El Hebreo: NY, tson, aunque es sin- 
gular, es colectivo, y tiene significacion de plural;como 
en nuestra lengua la grey. 

4 Que cubrian el arca, Exod. xxv,19,20, la cual 
era comoel trono de Dios. I Regum, 1v, 4,etlIl Regum, xt, 
11; Psalm. xcvm, 1. 

5 Se nombran aquí estas trestribus, que eran las que 
gozaban el especial privilegio de tener á su frente en los 
acampamentos el arca del Señor. Num. 11, 8. Como en 
otro tiempo señalaste tu favor con estastribus, y en ellas 
con todo Israel; así ahora muéstrate propicio con tu pue- 
blo, desciende sobre el propiciatorio. 

6 FERRAR. Despierta tu valentia. 

7  Conviértenos y muéstranos tu rostro: haznos volver 
á tí, y á tu gracia mediante la penitencia, Otros mas á la 
letra: Vuélvenos de nuestro cautiverio á nuestra anti- 
gua prosperidad. FERRAR. Haznos tornar. Este es un 
verso amebeo, queserepite tres veces en este salmo. Tam- 
bien por rostro se entiende muy á propósito Jesucristo, . 
porque es la cara de Dios, esto es, imágen ó figura esen- 
cial del eterno Padre. Véase al M. Fr. Lurs DE Leon en 
el nombre Faces. 

8 El Hebreo: ¿Hasta cuándo humearétisen la oracion 
de tu pueblo? ¿Enardecido en ira desecharéis sus rue- 
gos? Psalm. LXXI1, 1. 

9 Se entiende medida £rande , en abundancia; por- 
que la palabra hebrea w15y, se interpreta tripliciter, 
multipliciter, larga y abundantemente. La medida es, di- 
ce san AGUSTIN, segun nuestras fuerzas, para corregir- 
nos, no para oprimirnos. Al principio de este versículo 
se suple por Zeugma el hasta cuándo del antecedente, de 
este modo: ¿Hasta cuándo nos alimentarás, etc. 


TOMO ITI, 
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7 Posuisti nos in contradictionem vicinis nos- 
tris: et inimici nostri subsannaverunt nos. 

8 Deus virtutum converte nos: et ostende 
faciem tuam , et salvi erimus. | 

9 Vineam de Algypto transtulisti: ejecisti 
gentes, et plantasti eam. 

10  Duxitineris fuisti in conspectu ejus: plan- 
tasti radices ejus, et implevit terram. 

11 Operuit montes umbra ejus: et arbusta 
ejus cedros Dei. 

12 Extendit palmites suos usque ad mare: 
ef usque ad flumen propagines ejus. 

13 Ut quid destruxisti maceriam ejus: et 
vindemiant eam omnes, qui pretergrediuntur 
viam ? 

14 Exterminavit eam aper de silva: et sin- 
gularis ferus depastus est eam. 

15 Deus virtutum convertere : respice de cae- 
lo, et vide, et visita vineam istam. 

16 Et perfice eam, quam plantavit dextera 
Er et super filium hominis, quem confirmasti 
tibi. 

17 Incensa igni, et suffossa ab increpatione 
vultús tui peribunt. 

18 Fiat manus tua super virum dexteree tus : 
et super filium hominis, quem confirmasti tibi. 

19 Et non discedimus á te, vivificabis nos: 
et nomen tuum invocabimus. 

20 Domine Deus virtutum converte nos: et 
ostende faciem tuam , et salvi erimus. 


10 Tu pueblo. Así es llamado frecuentemente en la 
Escritura. ISAI. v, 2; JEREM. 11, 21; EZECHIEL, X Vu, 6. 
Y este pueblo ó nacion judáica es figura expresa de la 
Iglesia. 

11 MS. A. Y llantestela. 

12 El Hebreo: Limpiaste el lugar delante de ella, de 
piedras, raíces y otras cosas, que la impidiesen dar fruto. 
Otros: Preparaste el terreno antes de plantarla, cavándo- 
lo, limpiándolo, etc., como se acostumbra hacer para 
trasladar alguna planta. La has conducido por espacio 
de cuarenta años durante todo el tiempo de su peregri- 
nacion en el desierto. 

13 Muy elevados. FerrAR. Alerxes altos. Expresion 
que ya hemos explicado en otros muchos lugares. 

15 El Mediterráneo, y hasta el rio Euphrates : hasta 
donde habia extendido sus límites la nacion de los he- 
breos en los tiempos de David. 

18 Ahora es ya de todo el mundo, dice san AGUSTIN, 
destruida y arruinada aquella nacion de los judíos. 

186 C.R. Destorpdla. Por el jabalí entienden unos al 
rey de Asiria, esto es, Nabuchodonosor; y por la fiera 
solitaria al rey de Babilonia: otros á todo rey tirano per- 
seguidor de los fieles; y otros al demonio. Aper de silva, 
y singularis ferus, son sinónimos y significan una mis- 
ma cosa. Es fiera singular ó solitaria ; porque no anda 
en compañía. Puede tambien entenderse con san JERÓ- 
NIMO de todas las fieras y bestias del campo; y en estas 
todos los pueblos, que de mano armada se unieron y co- 
ligaron para destruir al pueblo de Israel: con esta expo- 
sicion concuerda la version de Simaco: ¿600 ¿pnyutas, los 
animales del yermo. FERRAR. Rehollóla puerco de xara, 
y bestia de campo la pació. 

17 Conservadla y dadle la última mano, ya quela plan- 
taron las vuestras; y por amor tambien de aquel á quien 
entre los hijos de los hombres destinásteis para la ejecu- 
cion de vuestros designios. El texto de la Vulgata, por 
lo que mira á la letra, se interpreta comunmente de este 
modo: Respice super populum Israel, filium, seu propa- 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


7 Pusístenos en contradiccion á nuestros ve- 
cinos: y nuestros enemigos nos escarnecieron. 

8 Diosdelos poderíos, conviértenos: y mués- 
tranos tu rostro, y serémos salvos. 

9 Trasladaste de Egipto una viña 1%: echaste 
fuera las naciones, y la plantaste **. 

10 Guia fuiste en el camino delante de ella 1? : 
hicístela arraigar, y ha llenado la tierra. 

11 La sombra de ella cubrió los montes: y 
sus ramas los cedros de Dios *?. 

12 Extendió sus sarmientos hasta el mar**, 
y hasta el rio sus mugrones. 

13 ¿Por qué has destruido su cerca, y la ven- 
dimian 1* todos los que pasan por el camino? 


14 El jabalí de la selva la ha destruido **, y . 
la fiera solitaria la pació. 

15 Dios de los poderíos, vuélvete : mira des- 
de el cielo, y atiende, y visita esta viña. 

16 Y perfecciona á esta, que plantó tu dies- 
tra: y mira el hijo del hombre, que afirmaste 
para tí ?”. 

17 Lo quemado á fuego, y lo socavado, á las 
amenazas de tu rostro perecerán **, 

18 Sea tu manosobre el varon de tu diestra ??, 
y sobre el hijo del hombre, que afirmaste para tí. 

19 Y no nos apartamos de tí: nos darás vi- 
da, é invocarémos tu nombre ?”. 

20 Señor Dios delos poderíos, conviértenos: 
y muéstranos tu rostro, y serémos salvos ??, 


ginem Jacobi, vel Josepht, quem tibi in filium et heredem 
stabilisti in eternum. En el v. 18 le llama virum dex- 
tere tur, y se sabe, que Benjamin quiere decir filius 
dextere. Pero en un sentido mas elevado, se aplica todo 
á Jesucristo Salvador del género humano. El Hebreo di- 
ceasí: Y la planta que tu diestra plantó: y sobre el hijo 
(otros sobre el mugron) que fortificaste para ti;aludien- 
do á los palos que se arriman á las vides tiernas para que 
les sirvan de apoyo: todo lo cual es continuacion de la 
alegoría de la viña, en que se representa el pueblo de 1s- 
rael. La leccion de la Vulgata ha nacido de la delos LXX 
en donde se lee xo. ¿xci dnov ¿vDprrov, y Sobre el hijo del 
hombre. Jesucristo á cada paso en el Evangelio se llama 
el Hijo del Hombre. Y no solo los santos Padres, sino aun 
los rabinos creen que está vaticinado y demostrado el 
Mesías en estas palabras. 

18 "Todo, aunque en plural neutro, pertenece á la vi- 
ña. Otros aplican la primera parte á la viña. Incensa íg- 
ni, el suffossa est, se ve entregada á las llamas y des- 
truida. Y supliendo en la segunda parte énimici, lo ex- 
ponen de este modo : Sed inimici ab increpatione vultús 
tut peribunt; mas los enemigos que la han abrasado y 
destruido toda , perecerán á las amenazas de tu indig- 
nacion. 

19 Aquí en el sentido de la letra, el varon de la dies- 
tra de Dios es ó David, ó Zorobabel; pero uno y otro no 
son mas que figura del verdadero varon de la diestra, que 
es el Mesías, objeto de las comunes esperanzas; el cual 
vino, no á destruirla, sino á perfeccionarla : y por eso en 
el v. 16 no se dice :'Aliam institue, sed eam perfice, como 
observa san AGUSTIN. 

20 SanJERÓNIMO traslada así estas palabras : Y seré- 
mos llamados con tu nombre; esto es, con el nombre de 
Cristo serémos llamados cristianos. 

21 Por nombre de rostro, cara ó faz de Dios, se en- 
tiende con frecuencia á Jesucristo con respecto á su mi- 
nisterio de Salvador ; pues en él residen todas nuestras 
esperanzas, y de él viene nuestra salud. 
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SALMO LXXX. 


Son convidados los fieles á celebrar los dias festivos, instituidos para celebrar la memoria de los beneficios 
que recibimos de Dios. 


In finem, 


1 Pro torcularibus, psalmus ¡psi Asaph. 


2  Exultate Deo adjutori nostro : jubilate Deo 
Jacob. / 

3 Sumite psalmum, et date tympanum : 
psalterium jucundum cum cithara. 

4 - Buccinate in Neomenia tubi, in insigni die 
solemnitatis vestra : E 

9 Quia preceptum in Israel est : et judicium 
Deo Jacob. 

6 Testimonium “in Joseph posuit illud , cúm 
exiret de terra gypti: linguam , quam non no- 
yerat, audivit. 

7  Divertit ab oneribus dorsum ejus : manus 
ejus in cophino servierunt. 

8 In tribulatione invocasti me, et liberavi te: 
exaudivi te in abscondito tempestatis: probavi ? 
te apud aquam contradictionis. 

9 Audi populus meus, et contestabor te: 1s- 
rael si audieris me, 

10 Non erit “ in te deus recens, neque ado- 
rabis deum alienum. 

A Genes. xt1, 29. — Ú Exod. xvi, 5. — C Exod. xx, 3. 


Para el fin, 


1 Para los lagares, salmo para el mismo 
Asaph ?. 


2 Regocijaos en honor de Dios nuestro ayu- 
dador: cantad alegres al Dios de Jacob. — 

3 Entonad salmo, y tocad el pandero: el 
salterio gustoso con la cítara ?.. 

A Tocad la trompeta en la Neomenia ?*, en 
el dia insigne de vuestra solemnidad : 

5 Porque hay precepto* en Israel : y estatuto 
del Dios de Jacob. 

6 Loestableció por testimonio * en Joseph *, 
cuando salia de la tierra de Egipto 7: y oyó una 
lengua , que no entendia *, 

7  Descargó * del peso su hombro: las manos 
de él sirvieron con el cofin *”, 

8 En la tribulacion me invocaste, y te libré: 
te oí en lo escondido de la tempestad *!: hice 
prueba de tí junto al agua de la contradiccion *?. 

9 Oye, pueblo mio ?*, y te haré mis protes- 
tas **: Israel, si me oyeres, 

10 No habrá en tí dios nueyo, ni adorarás 
dios ajeno. 


1 Unosrefieren este salmo á la fiesta de los Taberná- 
culos : otros al novilunio del mes de Tizri, ó setiembre, 
que era la mas solemne de todas, porque daba principio 
al año político, y en él se celebraba la fiesta de las Trom- 
 petas. Algunos, fundados en que en el salmo se insinúa 
lainstitucion dela fiesta establecida en memoria del tiem- 
po que estuvieron los israelitas en el desierto, despues 
que salieron de Egipto, y que la de los Tabernácalos lo 
era tambien de este suceso , se inclinan á creer, que el 
salmo fue compuesto para la de las Trompetas, y para la 
de los Tabernáculos. Para esta eran necesarios grandes 
preparativos : y así no puede dudarse, que desde el prin- 
cipio del mes comenzaban á construir pabellones y dis- 
poner todo lo que se necesitaba para una fiesta, que du- 
raba muchos dias, y se celebraba con tantas ceremonias: 
y que por esto el Profeta en el dia de la Neomenia, ó no- 
vilunio, exhorta al pueblo á celebrar las alabanzas del 
Señor, animándole á hacer lo mismo en la otra, que es- 
taba inmediata y que era solemnísima. El título de la 
Vulgata y del Hebreo se pueden ver explicados en el sal- 
mo VIII. 

2 FERRAR. Zomad psalmo, tocad adufle, harpa sua- 
ve con gayla. 

3  Neomenia era el dia 1.” del mes, 6 de la luna nue- 
va, porque eran lunares los meses de los hebreos,:y no so- 
lares como los nuestros. Los que admiten solamente la 
Neomenía por argumento de este salmo , exponen esta 
segunda parte como una aposicion de la primera, en este 
modo: Que es la mas solemne de todas las del año. Y ex- 
plican en el Hebreo, aplicándolo á la luna nueva, ó de un 
modo general , que puede convenir á todas las fiestas ; 
En el tiempo señalado, en el día de nuestra solemnidad ; 
ó entendiéndolo determinadamente de la luna nueva, y 
trasladando así: En lo escondido, en lo oculto; lo cual 
conviene á la luna, cuando está como escondida, y no 
resplandece luminosa, sino que apenas comienza á de- 
jarse ver. Losquesiguen la otra opinion interpretan estas 
palabras: Bajo de ramos, en las tiendas. En el cap. xxt11 
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del Levítico se refiere cómo celebraban estas fiestas. 

4 Porque hay ley expresa, que intima sucumplimien- 
to, y la pena en que incurririan sus transgresores. 

5 Levit. xxm , 24; Num. x, 10. San JeróNIMO : En 
medio del mes, ó en el dia establecido á mitad del mes, 
que era la fiesta de los Tabernáculos. 

6 En toda la nacion. Joseph y Judá, entre los cuales 
fue repartido el derecho de primogenitura, de que Ru- 
ben habia sido despojado, 1 Paralipomen. y , 2, repre- 
sentan frecuentemente todo el pueblo. 

1  ElHebreose puede interpretar enotro sentido: Des- 
pues que salió fuera sobre la tierra de Egipto: despues 
que Dios hizo alarde de su -poder y justicia contra los 
egipcios para librar á su pueblo, 

8 Cuando oyó la lengua egipcíaca , que antes no sa- 
bia. Otros : Cuando oyó todo el pueblo una yoz, y una ley 
que no entendia, de una manera espantosa, y que no po- 
dian soportar los hebreos. Exod. xIx, 19; xx, 19. 

9 El Hebreo: Qui(é, en primera persona, y en boca 
de Dios; lo que hace el sentido mas unido : y lo mismo 
todo lo que se sigue hasta el fin del salmo; y así se debe 
suplir ja palabra Dios, como persona que da la accion á 
todos los verbos. i 

10 Con cesto ó espuerta. FERRAR. Sus manos de ha- 
cer ollas pasaron. Porteando tierra con espuertas , para 
hacer ladrillos. Exod. 1, 13, 14. 

11 Estando yo escondido en la nube densa, desde donde 
arrojé rayos contra los egipcios. Exod. x1x,19; xx1v, 16. 

12 Contradiccion ó pendencia, es version del nombre 
propio ¡“129172 Meribah, que se da 4 aquellas aguas en 
los Números, Xx, 13. Lo que sucedió en Cades. 

13 Este es un sumario de la ley dada en el Sínai, acer- 
Se del culto y adoracion que se debe tributar á nuestro 

ios. 

14 MS. 3. Eafrontaré á tí. Te explicaré las determi- 
naciones de mi voluntad , imponiéndote obligacion de 
obedecerme con amenaza de castigo, y con promesa de 
premio. Psalm. XLIX, 7. | 
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11 Ego enim sum Dominus Deus tuus, qui 
eduxi te de terra Agypti: dilata os tuum, etim- 
plebo illud. 

12 Et non audivit populus meus vocem 
meam: et Israel non intendit mihi. 

13 Et“ dimisi eos secundúm desideria cordis 
eorum: ibunt in adinventionibus suis. 

14 Si? populus meus audisset me: Israel si 
in viis meis ambulasset : 

15 Pro nihilo forsitan inimicos eorum humi- 
liassem: et super tribulantes eos misissem ma- 
num meam. 

16 Inimici Domini mentiti sunt ei: et erit 
tempus eorum in seecula. 

17 Et cibavit eos ex adipe frumenti: et de 
petra , melle saturavit eos. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


11 Porque yo soy el Señor Dios tuyo, que 
te saqué de la tierra de Egipto : ensancha tu bo- 
ca, y yo la llenaré **. 

12 Y no oyó mi pueblo mi voz: é Israel no 
atendió á mí. 

13 Y los dejé ir segun los deseos ** de su co- 
razon : andarán en sus invenciones ?”. 

14 Sí mi pueblo me hubiera oido **: si 1s- 
rael hubiera andado en mís caminos: 

15 Por nada ** ciertamente yo hubiera hu- 
millado á sus enemigos: y hubiera echado mi 
mano sobre los que los atribulaban. 

16 Los enemigos del Señor le mintieron ?*: 
y será el tiempo de ellos por los siglos ?*, 

17 Y dióles á comer de la grosura ?? del tri- 
go: y de la peña, los sació de miel *, 


SALMO LXXXIL 


El Profeta exhorta á los jueces de la tierra á que hagan justicia á los pobres y á los huérfanos, por ser 
Dios el supremo Juez de todos los jueces. 


1 Psalmus Asaph. 


Deus stetit in synagoga deorum: in medio au- 
tem deos dijudicat. 

2 Usquequo judicatis iniquitatem : et facies 
peccatorum sumitis ? 

3 Judicate egeno, et pupillo: humilem, et 
pauperem justificate. 

4  Eripite “ pauperem, et egenum de manu 
peccatoris liberate. 

5 Nescierunt, neque intellexerunt, in tene- 
- A Actor. xiv, 15. — Ú Baruch, m1, 43. — C Proverb. xxuv, 14. 


1 Salmo á Asaph ?. 


Dios se puso en el ayuntamiento de los dioses : 
y en medio juzga á los dioses ?. 

2 ¿Hasta cuándo juzgais injustamente, y 
aceptais las caras * de los pecadores? 

3 Haced justicia al necesitado, y al huérfa- 
no : justificad al humilde, y al pobre *. 

4 Sacad al pobre, y librad de la mano del 
pecador al necesitado. | 

5  Nosupieron, ni entendieron, en tinieblas * 


15 Si me obedeces, te haré enteramente feliz, y te lle- 
naré de contento, cumpliré todos tus justos deseos , y 
todo cuanto demandares con tu boca. 

16 El Hebreo: En la dureza de su corazon. Y esta es 
una de las mayores penas con que Dios castiga y aban- 
dona al pecador. Véase Roman. 1, 26. ( 

17 . MS. A. Fallimientos. 

18 Enel Hebreo se lee la interjeccion : ¿Oh si mi pue- 
blo me oyera, etc. Es una fórmula humana para signifi- 
car el placer que Dios muestra tener cuando se ve obe- 
decido, por el propio bien de los mismos que le obede- 
cen. Deuter. x, 12, 13. 

19 En breve tiempo, sin trabajo. La partícula forsi- 
tan, á la que en la version de los LXX corresponde «y, 
no se lee en el Hebreo, sino solamente cási poco, en un 
momento , hubiera abatido , derribado, á sus enemigos. 
Por otra parte se sabe, que dicha partícula no siempre 
significa duda, sino que frecuentemente es una gracia de 
la lengua, que solo sirve para afirmar mas la cosa, y ex- 
cluir toda duda. JoAn, v, 46; vin, 19. 

20 MS. 3. Se deniegan. Los intérpretes comunmente 
aplican esto álos mismos israelitas, que violaron laalian- 
za, y faltaron á la fe y palabra que habian dado al Señor, 
Salmo X vit, 49; Lxv, 3. Véase el capítulo xx1v, 3, del 
Exodo. Harémos todas las palabras que ha hablado el 
Señor. 

21 Se dan aquí muchos sentidos. Unos dicen : Y con 
todo corrieran felicestodos sus dias : permanecerian per- 
pétuamente en la tierra prometida: seria segura su feli- 
cidad : haciendo depender esto de lo que se ha dicho : sí 
me audisset. Otros: Y durará siempre el tiempo de su 
obstinacion, porque apenas se convertirán al fin del mun- 
do las reliquias de los judíos: y será perpétuo el tiempo 
de su castigo, y en él serán castigados con varias calami- 


dades. Asísan AGUSTIN. Otros mas probablemente lasen- 
tienden de los enemigos del Señor: Y los aborrecedores 
del Señor se le hubieran sujetado contra su voluntad , y 
el pueblo hubiera permanecido en la tierra que le dí. 

22 FERRAR. De mejoria de trigo, esto es, del trigo 
mas rico. 

23 Esuna expresion hiperbólica, como si Dios hubie- 
ra hecho correr miel de una peña, como hizo saltar agua 
en el desierto. Véase el Deuter. xxxt1, nota al versículo 
13. Este versículo contiene una figura hermosa de la di- 
vina Eucaristía, por cuanto bajo la especie de pan se da 
en comida á los cristianos el cuerpo de Cristo, y se per - 
cibe en este divino y celestial manjar la dulzura de la 
inefable gracia, que sale de la piedra Cristo. Véase san 
AGUSTIN. 

SALMO LXXXI. 

1 El objeto de este salmo es hacer ver el terrible jui- 
cio que ha de hacer Dios á los jueces injustos. El título 
del Hebreo es el mismo que el de la Vulgata. | 

2 Nombre que algunas veces se atribuye á los magis- 
trados, por la representacion de la majestad y del impe- 
rio de Dios, Exod. Xxt, 6; xx, 8; cuyas veces hacen en 
la tierra. Y Dios, juez soberano de todos los jueces, pro- 
nunciará sentencia conforme al proceder de cada uno de 
ellos. Y esto significa la palabra dijudicaf, que el Griego 
lee : Dijudicabit. ; 

3 Y teneis miramiento á las personas. 

£ ¡Ah! No va bien así: debeis sin acepcion de per- 
sonas dar la justicia al pobre y al huérfano, que la tie- 
nen; y declarar inocentes al pequeñuelo y al pobre, aten- 
diendo siempre á su razon. 

5 Porque los jueces injustos proceden en todas sus 
acciones sin la guia del temor de Dios, y de su divina 
ley. 


SALMO LXXXII. 


bris ambulant : movebuntur omnia fundamenta 
terra. 
6 Ego “dixi: Dii estis, et filii Excelsi omnes. 


7. Vos autem sicut homines moriemini : et 
sicut unus de principibus cadetis. 

8 Surge Deus, judica terram: quoniam tu 
hereditabis in omnibus gentibus.- 
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andan : serán conmovidos * todos los cimientos 
de la tierra. 

6 Yo dije: Dioses sois, y todos hijos del Al- 
tísimo ”. 

7 Mas vosotros como hombres moriréis : y 
caeréis como uno * de los príncipes. 

8 Levántate, Dios, juzga la tierra ? : porque 
tá heredarás en todas las naciones ?0, 


SALMO LXXXAII 


Los enemigos del pueblo de Dios conjurados en gran número contra él, son disipados por el Señor como 
la paja por el viento. 


1 Canticum psalmi Asaph. 


2 Deus, quis similis erit tibi? ne taceas, ne- 
que compescaris Deus: 

3  Quoniam ecce inimici tui sonuerunt: et qui 
oderunt te, extulerunt caput. 

A Super populum tuum malignaverunt con- 
—silium: et cogitaverunt adversús sanctos tuos. 

5 Dixerunt: Venite, et disperdamus eos de 
gente : et non memoretur nomen Israel ultra. 


6 Quoniam cogitaverunt unanimiter: simul 
adversúm te testamentum disposuerunt. 
7 Tabernacula Idumeorum, et Ismahelito : 


Moab , et Agareni, 
8 Gebal, et Ammon, et Amalec, alienigena 
cum habitantibus Tyrum. 
9 Etenim Assur venit cum illis: facti sunt in 
adjutorium filiis Lot. 
a Joan. x, 34. 


1 Cántico de salmo á Asaph *. 


2 Dios, ¿quién será semejante á tí? no te 
estés en silencio, ni te detengas ?, 6 Dios: 

3 Pues ves, que tus enemigos meten ruido : 
y los que te aborrecen, alzaron la cabeza. 

A Sobre tu pueblo han tenido designios mali- 
ciosos *, y han echado trazas contra tus santos *. 

5. Dijeron: Venid, y destruyámoslos de na- 
cion *: y no haya mas memoria del nombre de 
Israel. 

6 Porque echaron trazas unánimemente: to- 
dos á una dispusieron pacto contra tí. 

7 Los pabellones de los Idumeos , y los Is- 
mahelitas : 

Moab , y los Agarenos $, 

8 Gebal” , y Ammon, y Amalec, los extran- 
jeros * con los moradores de Tiro. 

9 Porque vino Assur * con ellos : se han jun- 
tado para auxiliar á los hijos de Lot. 


6 FERRAR. Reshuyeron. De esta corrupcion de los 
jueces procede un general trastorno de las familias, y 
ruina de todo el Estado , salmo X, 3; LIX, 4, y LXXIV, 
4; porque las basas de los reinos y de todas las repú- 
blicas son la justicia y la observancia de las leyes. El sen- 
tido es este: Mas veo que son inútiles todos mis avisos, 
pues no quieren escucharlos ni entenderlos para caminar 
en una voluntaria ceguedad , con que trastornan todo el 
mundo. 

7 ¡Ohinícuos magistrados ! Yo os he elevado á una dig- 
nidad tan alta, para que seais mirados como dioses en la 
tierra; y como imágenes de aquel, que siendo el Dios 
soberano, os ha comunicado una parte de su poder. 
> 8 Como cada uno. Tened, pues, entendido, que aun- 
que ahora sois honrados como dioses porla participacion 
de mi poder; moriréis al cabo como el mas vil de todos 
los hombres, y acabaréis muy prontamente á ejemplo de 
los tiranos de mi pueblo, que yo réciamente ADOS Ó 
caeréis de lo alto como Luzbel en el infierno. 

9 Esunapóstrofe que hace el Profeta á Dios. En sen- 
tido profético muchos intérpretes explican este versículo 
del Mesías. Y pues tienes determinado dar á tu Hijo la 
posesion y dominio de todo el universo, como que por 
naturaleza te pertenece ; no permitas que se acabe por 
la malicia de los hombres el que al presente tienes sobre 
tu pueblo. 

10 Ya,pues, que vuestros ministros han pervertido to- 
da la justicia, venid Vos mismo á restablecerla, y á ser 
el Juez de toda la tierra, puesto que teneis el soberano 
dominio de todas las gentes y naciones, que á todas las 
has de poseer por derecho de heredad, convertidas á tí. 
Y esto, segun los Padres, es un vaticinio expreso de la 
conversion de los gentiles á la fe de Cristo; y un testimo- 
nio de que él mismo es Juez de todos los hombres. 


SALMO LXXXII. 

1 Esto denota un cántico muy excelente, porque los 
hebreos careciendo de superlativo lo suplen por dos sus- 
tantivos. Parece que mira este salmo al tiempo del rey 
Josaphat, cuando los ammonitas y moabitas, confedera- 
dos conlos idumeos y otros pueblos, atacaron al reino de 
Judá y perecieron por sus propias armas. II Paralip. xx, 
et IV Regum, vi. Tambien hay quien dice, que se refiere 
al tiempo de los Machabeos. No obstante , en el sentido 
principal se aplica á Jesucristo y á su Iglesia. 

2 Haz conocer los efectos de tu poder á los enemigos 
orgullosos de tu pueblo. No te detengas , dice el Profeta, 
porque nadie puede detener é impedir la accion de Dios, 
sino él mismo, su misericordia ó paciencia. San AGUSTIN. 

3 FERRAR. Astuciaron secreto. 

4 El Hebreo: Sobre tus escondidos, que son como te- 
soro guardado; sobre los que tú cubres con tu sombra. 
Salmo Xxx, 21. THEODORETO interpreta: Contra tu 
Cristo. 

$ El sentido es: No sea en adelante nacion ; para que 
deje de subsistir esta gente, esta nacion , y no se hable 
de tal pueblo. 

6 Los agarenos son pueblos al Oriente de las monta- 
ñas de Galaad, 11 Paralip. y, 10, y se comprenden entre 
los árabes. 

7 Los de Gebal estaban cercanos á los idumeos y ama- 
lecitas. 

8 Así se llaman los philistheos, segun la expresion de 
los LXX ¿Móovio:, que corresponde al uso que los grie- 
gos tenian de llamar bárbaros óextranjeros á los de otras 
naciones. 

9 El asirio y los otros se juntaron con los moabitas 
y ammonitas, que descendian de Moab y Ammon, hijos 
de Lot. 
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10 Fac illis sicut “ Madian, et Sisaree P; si- 

cut Jabin in torrente Cison. ' | - 
- 11 Disperieruntin Endor: facti sunt ut ster- 

cus terre. | 

12 Pone“ principes eorum sicut Oreb,. et 
Zeb, et Zebee, et Salmana : 

Omnes principes eorum, 

13 Qui dixerunt: Hereditate possideamus 
sanctuarium Dei. 

14 Deus meus pone illos ut rotam: et sicut 
stipuJam ante faciem venti. 

15 Sicut ignis, qui comburit silvam : et sicut 
flamma comburens montes: 

16 Ita persequéris illos in tempestate tua: et 
in ira tua turbabis eos. 

17 Imple facies eorum ignominiá : et que- 
rent nomen tuum , Domine. 

18 Erubescant, et conturbentur in seculum 
sesculi: et confundantur , et pereant. 

19 Ef cognoscant quia nomen tibi Dominus : 
tu solus Altissimus in omni terra. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


10 Hazles á ellos como á los de Madian *, 
y Sísara; como á Jabin *! en el arroyo de Cison. 

11 Perecieron en Endor *?*: fueron hechos 
como estiércol de la tierra *?. 

12 Trata á los caudillos de ellos como á Oreb, 
y áZeb, y á Zebee, y á Sálmana: 

A todos los caudillos de aquellos, 

13 Que dijeron **: Tomemos por herencia 
el santuario de Dios. 

14 Dios mio, ponlos como rueda, y como pa- 
jilla delante del viento **, : 

15 Como fuego, que quema una selva: y 
como llama que abrasa los montes: 

16 Así los perseguirás con tu tempestad : y 
con tu ira los turbarás ¿*, 

17 Llena sus rostros de ignominia : y busca- 
rán *” tu nombre, ó Señor. 

18 Queden sonrojados, y turbados por siglo 
de siglo: y queden corridos, y perezcan. 

19 Y conozcan que tu nombre es el Señor **: 
tú solo Altísimo en toda la tierra. 


SALMO LXXXITL 


El Profeta expresa las ardientes ansias que le inflaman de estar en el tabernáculo del Señor, de que es- 
taba alejado. 


In finem, 


1 Pro torcularibus, filiis Core, psalmus. 


2 Quám dilecta tabernacula tua Domine vir- 
tutum! | 

3  Concupiscit, et deficit anima mea in atria 
Domini. 

Cor meum, et caro mea exultaverunt in Deum 
vivum. 

A  Etenim passer invenit sibi domum : et tur- 
tur nidum sibi, ubi ponaf pullos suos. 

Altaria tua Domine virtutum: Rex meus, et 
Deus meus. 


A Judic. vi, 22. «> Ú Judic. 11, 15, 24. — € Judic. va, 25, et vi, 


Para el fin, 


1 Para los lagares, salmo para los hijos de 
Coré ?. 


2 ¡Cuán amables son tus tabernáculos , Se- 
ñor de los poderfos! 

3 Mi alma codicia, y desfallece por los atrios 
del Señor. | 

Mi corazon y mi carne se regocijaron en el 
Dios vivo. 

A Pues el pájaro halló casa para sí, y la tór- 
tola nido para sí, en donde poner sus pollos. 

Tus altares, Señor de los poderíos *: Rey mio, 
y Dios mio. 
a. 


10 Losmadianitasfueron enteramente derrotados por 
Gedeon. Judic. vir, 21. 

11 Sísara, capitan de Jabin, uno de los reyes de Cha- 
naan , fue vencido por Débora y Barac al pié del monte 
Thabor, junto al arroyo de Cison. Judic. 1v. 

12 Cotejando lo que se dice en JosuÉ, xvil, 11, y en 
el Libro de los Jueces, v, 19, se ve que este lugar es el 
mismo en que sucedió la derrota de los madianitas, y 
que estaban cerca del Thabor. 

13 Cuyos cadáveres quedaron sin sepultura, y se pu- 
drieron como basura de la tierra. 

14 Oreb y Zeb eran generales del ejército de los ma- 
dianitas; y sus reyes Zebee y Sálmana: á estos los ma- 
t6 Gedeon; y á aquellos los ephraimitas. Judic. y11 y vit. 
Querian borrar el santuario , el culto de Dios y el nom- 
bre de Israel. 

15 Poned turbacion en todos los caudillos enemigos: 
desconcertad, Dios mio, todos sus proyectos; vivan ellos 
en una continua agitacion, á semejanza de una rueda, 
que se mueve y circula sin cesars ó como las hojarascas 
que arrebata y hace volar, y desaparecen al ímpetu del 
viento. 

16 Así caiga sobre sus impías cabezas la tempestad 
deshecha de vuestra ira, que los abata y reduzca ála ma- 


yor consternacion. 

17 Porque Dios no quiere la muerte del pecador, sino 
que se convierta y viva. 

18 En el Hebreo se pone aquí el inefable nombre de 
Dios, el que solo tiene ser por esencia, el que tiene el su- 
premo poder y dominio sobre todas las cosas. 

SALMO LXXXII. 

1 El argumento de este salmo es el mismo que el del 
XLI. Explica DAvip los ardientes deseos que tenia de 
volver á ver el tabernáculo del Señor, cuando las violen- 
tas persecuciones que padecia en tiempo de Saul, ó en la 
rebelion de su hijo Absalom, lo tenian apartado de él, 
Otros lo aplican á los cautivos de Babilonia. Sobre su tí- 
tulo se pueden ver los de los salinos vyu1 y xLm. El ar- 
gumento del salmo expresa los vivos deseos de un hom- ' 
bre que anhela por la celestial patria. 

2 Tus altares, Señor de los ejércitos, son mi casa y 
mi nido. Ó por reticencia patética : ¡ Tus altares, Señor! 
suple, son los que quiero. Si el v. 4 es una continuacion 
del 3, como en el Hebreo, puede tambien exponerse en 
este otro sentido: Soy de peor condicion que el gorrion, 
la tórtola y la golondrina, pues pueden estas avecillas 
acercarse á tus altares, haciendo sus nidos en las casas 
y tejados vecinos á ellos; mas yo no puedo hacerlo por la 


SALMO LXXXIV. 


$ Beati, qui habitant in domo tua Domine: 
in secula seeculorum laudabunt te. 

6 Beatus vir, cujus est auxilium abs te: as- 
censiones in corde suo disposuit, 
7 In valle lacrymarum, in loco, quem po- 
suit. | 

8 Etenim benedictionem dabit legislator, 
ibunt de virtute in virtutem : videbitur Deus 
deorum in Sion. 

9 Domine Deus virtutum exaudi orationem 
meam: auribus percipe Deus Jacob. 

10 Protector noster aspice Deus: et respice 
in faciem Christi tui: 

11 Quia melior est dies una in atriis tuis su- 
per millia. 

Elegi abjectus esse in domo Dei mei: magis 
quám habitare in tabernaculis peccatorum. 

12 Quia misericordiam , et veritatem diligit 
Deus: gratiam, et gloriam dabit Dominus. 

13 Non privabit bonis eos, qui ambulant in 
innocentia: Domine virtutum, beatus homo, qui 
sperat in te. 
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5 Bienaventurados, Señor, los que moran en 
tu casa : por los siglos de los siglos te alabarán. 

6 Bienaventurado el varon, cuyo socorro es 
de tí * : dispuso subidas en su corazon, 

7. En el valle de lágrimas, al lugar, que 
asentó *. : 

8 Porque el legislador dará bendicion *, irán 
de fortaleza * en fortaleza: será visto el Dios de 
los dioses en Sion. 

9 Señor, Dios de los poderíos, oye mi ora- 
cion: escúchala, Dios de Jacob. 

10 Dios protector nuestro, míranos, y vuel- 
ve á mirar el rostro de tu Cristo ” : | 

11 Porque mejor es un dia en tus atrios, que 
millares *. 

Escogí estar abatido * en la casa de mi Dios, 
antes que morar en las tiendas de los pecadores. 

12 Porque Dios ama la misericordia ** y la 
verdad : el Señor dará la gracia, y la gloria. 

13 No privará de bienes á aquellos, que an- 
dan en inocencia : Señor de los poderíos, bien- 
aventurado el hombre, que espera en tí. 


SALMO LXXXIV. 


Ruega al Señor que se muestre siempre propicio á aquellos que ha librado de la esclavitud; y que envie 
al Cristo. 


1 In finem, filiis Core, psalmus. 


2 Benedixisti Domine terram tuam: avertis- 
ti captivitatem Jacob. 


1 Para el fin, salmo para los hijos de Coré *. 


2  Bendijiste ?, Señor, á tu tierra: apartaste 
la cautividad de Jacob. 


persecucion y destierro que estoy padeciendo. Invenit es 
pretérito halló, y no presente halla, como se ve en los 
LXX, eúpev. 

3 Que por tu gracia y virtud se halla con vigor en el 
alma y en el cuerpo, para pasar en las fiestas solemnes 
desde el lugar de su morada hasta vuestro santo taber- 
náculo, para adoraros en él. Subidas ó medios de elevar 
su corazon á Dios. 

4  Asentó Dios para sí, que es el tabernáculo 6 el tem- 
plo. Otros interpretan todo el versículo de este modo: Di- 
choso aquel varon que pone en Vos toda su esperanza ; 
que resolvió en su corazon subir de virtud en virtud, 
mientras viviere en este mundo, que el mismo hombre 
por su culpa convirtió en un valle de lágrimas. 

5 Puede tambien trasladarse: Porque el Señor le da- 
rá vigor, para que apresurando el paso pueda adelantar - 
se de cuadrilla en cuadrilla, para llegar cuanto antes á 
ver y adorar en Sion al Dios omnipotente. Hay dos legis- 
ladores, Moisés y Jesucristo. Aquel dió ley sin fuerza 
para cumplirla. Cristo además de la ley bendice, y da 
la gracia para practicarla. 

6 Los LXX usan aquí la palabra Súvap:cs, que es la 
fortaleza, Ó poder, ó vigor, y no úperr, que es la virtud. 
Caminarán en su viaje al templo cada vez con mas ro- 
bustez y vigor. Tambien la palabra latina virtus puede 
ser aquí lo mismo que ejército ó cuadrilla, y significa 
cuadrillas, caravanas, ó divisiones en que iban los que 
en las tres fiestas solemnes del año, Exod. XX11I, acu- 
dian á Jerusalem para adorar al Señor en su tabernácu- 
lo. FERRAR. Andarán de fonsado á fonsado: que es lo 
mismo que traduce C. R.: Irán de ejército en ejército. El 
texto Hebreo, en el que estos dos versículos están divi- 
didos en tres, ofrece otro sentido muy diferente del que 
á primera vista se presenta en la letra dela Vulgata : Bien- 
aventurado el hombre, fortaleza « él en (it: caminos lla- 
nos en el corazon de ellos ; esto es, que no encuentran 
tropiezo, ni les detienen dificultades para ir áadorarosen 


vuestra santa casa: ó tambien, que con tu virtud y socor- 
ro saben bien por dónde van en todo lo que emprenden. 
Pasando por el valle de Habacha, así se llamaba uno 
que estaba vecino á Jerusalem; que unos interpretan el 
valle de los Morales; 11 Reg. v, 23,24: y otros del llan- 
to 6 lágrimas; Judic. 1, 1, 15,le ponen dá él por fuentes 
y tambien le ponen por bendiciones, cuando los cubre la 
lluvia. Esto es, muéstranos tanto ardor y celo enir áJe- 
rusalem para adorar á Dios, que ni la demasiada seque- 
dad, ni la excesiva lluvia los impide ni detiene, porque 
ponen á Dios por guia de todo su camino. 

7 Los rabinos y todos nuestros intérpretes entienden 
esto de Cristo Salvador nuestro, por cuyo amor pedimos 
á Dios que nos mire con ojos de misericordia. 

8 Que millares fuera de tu casa. En este dia se indi- 
ca el dia de la eternidad bienaventurada, dia feliz, que 
siendo uno, los comprende á todos. 

2 Por casa de Dios se entiende tambien la Iglesia. El 
Hebreo: Estar á la puerta, ó ser portero en la casa de 
mi Dios. 

10 El Hebreo: pay WIVW Y>, porque sol que alum- 
bra, calienta y recrea, y escudo que cubre y defiende, es 
para nosotros el Señor Dios. Y así Vos, Dios mio, gus- 
tais de emplear vuestra misericordia, y de hacer ver que 
sois fiel en cumplir con exactitud vuestras promesas ; 
por tanto yo espero, que me concederéis la gracia que 
os pido, y la gloria de volveros á ver en vuestro templo. 

SALMO LXXXIV. 

1 Este salmo puede mirarse como un doble vaticinio 
de la libertad concedida por Ciro á los judíos, y de la 
redencion general de todos los hombres por medio de la 
encarnacion del Verbo. El segundo sentido, que es el 
que comunmente siguen los Padres en este salmo profé- 
tico, nos parece mas ajustado á la letra. Sobre el título 
véase lo que dejamos ya notado en otros de los salmos 
que preceden. 

2 FERRAR. Envoluntaste. El Hebreo: Aplacástete, 


148 


3  Remisisti iniquitatem plebis tus : operuis- 
ti omnia peccata ecorum. 

A Mitigasti omnem iram tuam: avertisti ab 
ira indignationis tuze. ] 

5 GConverte nos Deus salutaris noster: et 
averte iram tuam a nobis. 

6  Numgquid in «efernum irascéris nobis? aut 
extendes iram tuam a generatione in generatio- 
nem ? | 

7 Deus tu conversus vivificabis nos : et plebs 
tua leetabitur in te. 

8 Ostende nobis Domine misericordiamtuam: 
et salutare tuum da nobis. 

9 Audiam quid loquatur in me Dominus 
Deus : quoniam loquetur pacem in plebem suam, 

Et super sanctos suos: et in eos, qui conver- 
tuntur ad cor. 

10 Verumtamen prope timentes eum saluta- 
re ipsius : ut inhabibet gloria in terra nostra. 


11 Misericordia, et veritas obviaverunt sibi: 
justitia , et pax osculate sunt. 

12 Veritas de terra orta est: et justitia de 
colo prospexit. 

13 Etenim Dominus dabit benignitatem : et 
terra nostra dabit fructum suum. 

14 Justitia ante eum ambulabit : et ponet in 

via gressus Ssuos. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


- 3  Remitiste *? la maldad de tu pueblo: cubris- 
te todos los pecados de ellos. 

A Mitigaste toda tu ira: te apartaste de la ira 
de tu indignacion. 

5 Conviértenos, Dios, Salvador nuestro *, y 
aparta tu ira de nosotros. | 

6 ¿Por ventura estarás para siempre enojado 
con nosotros? ¿ó extenderás tu ira de genera- 
cion en generacion ? 

7 O Dios, tú volverás á darnos vida *: y tu 
pueblo se alegrará en tí. | 

8 Muéstranos, señor, tu misericordia , y 
danos tu salud *. o 

-9  Oiré lo que el Señor Dios me hable ": por- 
que hablará la paz para su pueblo, 

Y para sus santos: y para aquellos, que se 
vuelven al corazon ?. 

10 Ciertamente la salud de él está cerca de 
los que le temen : para que habite la gloria en 
nuestra tierra ?. 

11 La misericordia, y la verdad se encon- 
traron: la justicia , y la paz se besaron *”. | 

12 La verdad nació de la tierra **, y la Jus- 
ticia miró desde el cielo. 

13 Porque el Señor dará su benignidad, y 
nuestra tierra producirá su fruto **. 

14 La justicia irá delante de él, y pondrá en 
el camino sus pasos **. 


te mostraste propicio y favorable d tu tierra. En estilo 
profético los pretéritos se usan frecuentemente por fu- 
turos; porque los que anunciaban lo venidero , lo mi- 
raban ya en su espíritu coro cumplido, Has librado á 
la posteridad de Jacob del cautiverio del demonio y del 
pecado. 

3  Perdonaste. 

4 San JERÓNIMO: Conviértenos, d Dios, Jesús nues- 
tro; cuya expresion determina del todo el objeto del 
salmo. 

5 Hebraismo: Conversus, en lugar de tierum. Nos 
darás la vida: porque como dice el Apóstol, Ephes. 11, 
5, Estando nosotros muertos por los pecados, nos vivt- 
ficó juntamente con Cristo, por cuya gracia sois hechos 
salvos. 

6 Tu Salvador. Sobre este lugar dice el doctor de la 
gracia, y ascua viva del divino amor,san AGuUsTIN: Da- 
nos tu Cristo, porque en él está tumisericordia, etc. Danos 
tu Cristo : conozcamos á tu Cristo:veamos á tu Cristo, no 


como lo vieron los judios y lo crucificaron, sino como lo 


ven los Angeles, y se alegran. - 

7 Estas son palabras del Profeta, con que se prepara 
para oir y anunciar las verdades que Dios le iba á inspi- 
rar. Aquí es visible que la palabra del Señor Dios está 
aplicada al Mesías, que habia de venir al mundo á anun- 
ciar la paz, y aquella paz que no puede dar el mundo, 
sino solo Jesucristo, que con el precio de su sangre nos 
reconcilió con el Padre. 

8 Paralos que, detestando sus culpas, se convierten 
al Señor de todo corazon. El Hebreo : Y hará que no se 
vuelvan á la locura, dándoles el espíritu de verdadera 
sabiduría, para que se guarden de nueyas ofensas con- 
tra su Dios. 

2 Véase el Evangelio de san Juan, 1, 14. Esto es, lo 
que el Señor me inspira; y así cercana veo ya la salud de 
los que le temen, pues toda la gloria del cielo, el Uni- 


génito del Padre hecho hombre descenderá á morar en 
nuestra tierra. 

10 Lajusticia, ó la verdad del Padre pedia el cas- 
tigo del hombre pecador; pero la paz y la misericordia 
del Hijo instaba por su reconciliacion. La encarnacion 
del Verbo juntó en uno estas dos cosas para nuestra sa- 
lud y redencion : y Jesucristo cargándose de todos los 
pecados de los hombres, se puso en estado de satisfa- 
cer á lajusticia de su Padre. El Padre recibió una cum- 
plida y condigna satisfaccion por medio de la muerte de 
un hombre , que era Dios, igual al mismo Padre: y la 
misericordia del Hijo , muriendo, desarmó la justicia 
del Padre. 

11 -FERRAR. Verdad de tierra hermollecerá, ó brota- 
rá. Esto es, la verdad nacerá de la tierra como pimpollo : 
que es uno de los nombres propios de Cristo, y que la 
Vulgata traduce unas veces germen, y otras oriens, y en 
el Hebreo es 1123 Y Tsemah , y en griego úvarolAh». Véase 
al maestro Fr. Luis DE LroN en el nombre Pimpollo. El 
Hijo de Dios, dice san AGUSTIN, que se llama á sí mismo 
la verdad, nació de la tierra, cuando habiéndose encar- 
nado, nació de la carne purísima de María. Mas para que 
la justicia nos mirase desde lo alto del cielo, esto es, pa- 
ra que los hombres fuesen justificados por la gracia que 
viene del cielo, la verdad esencial nació del seno de Ma- 
ría; porque era necesario que el sacrificio de su pasion 
y de su cruz fuese así ofrecido para la justificacion de los 
mismos. San AGUSTIN. 

12 FERRAR. Su hermollv que es el pimpollo Cristo. 
Esta misericordia, esta gracia inefable de conceder al 
mundo uh fruto tan precioso y tan divino, como el de la 
santa humanidad del Hijo de Dios. 

13 Cristo, pimpollo de María , como Sol de justicia, 
enviará delante de sí los rayos de sujusticia y sabiduría, 
y esta será como la comitiva de sus caminos, por donde 
quiera que ponga sus piés. 
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SALMO LXXXV. 


Oracion de David pidiendo socorro contra sus enemigos, y en ella se anuncia la conversion de los gentiles. 


Oraltio ipsi David. 


1 Inclina Domine aurem tuam , et exaudi 
me : quoniam inops et pauper sum ego. 

2 Custodi animam meam, quoniam sanctus 
sum: salvum fac servum tuum, Deus meus, 
sperantem in te. 

3  Miserere mei Domine, quoniam ad te cla- 
mavi totá die: 

A Leetifica animam servi tui, quoniam ad te 
Domine animam meam levavi. 

$ —Quoniam * tu Domine suavis, et mitis : et 
multee misericordiss omnibus invocantibus te. 


6 Auribus percipe Domine orationem meam: 
et intende voci deprecationis mex. 

7 In die tribulationis mese clamavi ad te: 
quia exaudisti me. 

8 Non est similis tui in diis Domine: et non 
est secundúm opera tua. 

9 Omnes gentes quascumque fecisti, ve- 
nient, et adorabunt coram te Domine: et glori- 
ficabunt nomen tuum. 

10 Quoniam magnus es tu, et faciens mira- 
bilia: tu es Deus solus. 

11 Deduc me Domine in via tua, et ingre- 


diar in veritate tua : letetur cor meum, ut ti-. 


meat nomen tuum. 

12 Confitebor tibi Domine Deus meus in toto 
corde meo, et glorificabo nomen tuum in «ter- 
num: 

13 Quiá misericordia tua magna est super 
me : et eruisti animam meam ex inferno inferiori. 

14 Deus, iniqui insurrexerunt super me, et 
synagoga potentium quesierunt animam meam: 
et non proposuerunt te in conspectu suo. 

15 Et tu Domine Deus miserator et miseri- 
cors, patiens, et multe misericordiz, et verax. 


a Joel, 1u, 43. 


1 Sin duda compuso este salmo David en alguna gra- 
vísima afliccion, como podia ser la persecucion de Saul 
ó de Absalom. Se ve tambien en él una viva imágen del 
divino Redentor, orando á su eterno Padre en medio de 
sus mayores angustias. 

2 Jesucristo en el discurso de este salmo ora por nos- 
otros como sacerdote nuestro; ora en nosotros como ca- 
beza nuestra; oramos nosotros á él como á Dios nuestro. 
San AGUSTIN. 

3 De aquí se deduce, que Dios inclina su oido, no al 
rico ni al orgulloso, sino al pobre y al humilde, que ne- 
cesita misericordia. San AGUSTIN. 

5% Soy santo, porque tengo hecha profesion de ado- 
rarte como á único y verdadero Dios, siendo miembro de 
tu Iglesia, que es una y santa. Otros lo interpretan : 
Soy tu ungido.Otros: Estoy consagrado á tí. Ó estoy ino- 
cente de los delitos de que me acusan. 

5 Como he visto, Dios mio, que habeis acudido siem- 
pre con tal clemencia á socorrerme en todas mis tribula - 
ciones y angustias, por eso grito ahora á Vos en la pre- 
sente que padezco. JoAN. x1, 42. 

8 Todas las gentes, todas las naciones del universo, 
y esta es una profecía muy clara de la conyersion gene- 


Oracion del mismo David !. 


1 Inclina, Señor ?, tu oreja, y óyeme: por- 
que desvalido , y pobre soy yo ?. 

2 Guarda mi alma, porque soy santo *: sal- 
va, Dios mio, á tu siervo, que espera en tí. 


3 Señor, ten misericordia de mí, porque á 
tí he clamado todo el dia: 

A  Alegra el alma de tu siervo, porque á tí, 
Señor , levanté mi alma. 

5 Porque tú, Señor, eres suave, y apacible: 
y de mucha misericordia para con todos los que 
te invocan. 

6 Escucha, Señor, mi oracion, y atiende á 
la voz de mi deprecacion. 

7 En el dia de mi tribulacion clamé á tí : 
porque me escuchaste $. 

S No hay semejante á tí entre los dioses, Se- 
ñor: y no hay comparable á tus obras. 

9 Todas las gentes, cuantas hiciste, ven- 
drán, y te adorarán, Señor, y glorificarán tu 
nombre £. 

10 Porque tú eres grande, y hacedor de ma- 
ravillas: tú solo eres Dios. 

11 Guíame, Señor, en tu camino, y anda- 
ré en tu verdad : alégrese mi corazon ”, para que 
tema tu nombre. 

12 Te alabaré, Señor Dios mio, con todo mi 
corazon, y glorificaré tu nombre eternamente : 


13 Porque tu misericordia es grande sobre 
mí, y sacaste mi alma del infierno inferior ?, 

14 Selevantaron, ó Dios, inícuos contra mí, 
y una congregacion de poderosos * buscaron mi 
alma, y no te propusieron delante de sí. 

15 Mas tú, Señor Dios **, compasivo y mi- 
sericordioso , sufrido y de mucha misericordia, 
y veraz. 


ral de los gentiles. 

7 El Hebreo: Auna, recoge mi corazon , disipando y 
desvaneciendo de él todo lo que me aparte de tí, para 
que tema tu nombre , y no tenga ni busque otro objeto 
que á tí. 

8 FERRAR. De fuessa yussana. Librándome de los 
mayores peligros, y sacándome como del sepulcro en que 
iba á caer. Ó bien sea el infierno inferior, como sospe- 
cha san AGUSTIN, el infierno de los condenados, que es el 
mas profundo, de donde me sacaste ó me libraste, dice 
Davib, debiendo ir allá por miadulterio y otrospecados. * 
Aplicado á Cristo se entiende del lugar de los santos Pa- 
dres, á donde descendió para sacarlos de allí. Véase el 
salmo xv, 10. 

9 De hombres crueles y violentos. No consideran que 
todas sus iniquidades, y cuanto ellos maquinan, está des- 
cubierto á tus ojos , para darles á su tiempo el condigno 
castigo. 

10 Mas todos sus esfuerzos y designios se desvanecie- 
ron; porque Vos, Dios mio, usando conmigo de pacien- 
cia, de benignidad y de misericordia, habeis querido mos- 
trar cuán infalible es la verdad de yuestras divinas pro- 
mesas. 
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16 Respice in me, et miserere mel, da im- 


perium tuum puero tuo: et salvum fac filium 
ancille tus. 


17 Fac mecum signum in bonum, ut videant 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


16 Mírame, y ten misericordia de mí, da tu 
imperio ** á tu siervo: y haz salvo al hijo de tu 
esclava 2. | 

17 Haz conmigo una señal para bien *?, á 


qui oderunt me, et confundantur: quoniam tu | fin de que la vean los que me aborrecen, y que- 


Domine adjuvisti me, et consolatus es me. 


den avergonzados : pues tú, Señor, me has ayu- 
dado, y me has consolado. 


SALMO LXAXVI. 


La gloria y grandeza de la Iglesia figuradas en las de la ciudad de Jerusalem. 


4 Filiis Core, psalmus cantici. 
Fundamenta ejus in montibus sanctis : 


2  Diligit Dominus portas Sion super omnia 
tabernacula Jacob. 


3 Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei. 


4  Memor ero Rahab , et Babylonis scientium 
me. 

Ecce alienigene , et Tyrus, et populus Ethio- 
pum, hi fuerunt jllic. 

$ Numquid Sion dicet: Homo, et homo na- 
tus est in ea: et ¡pse fundavit eam Altissimus? 


6  Dominus narrabit in scripturis populorum, 
et principum : horum, qui fuerunt in ea. 


1 Para los hijos de Coré, salmo decántico ?. 


Los cimientos de ella ? en los montes san- 
tos *: 

2 Ama el Señor las puertas de Sion sobre to- 
dos los tabernáculos de Jacob. 

3 Cosas gloriosas se han dicho de tí +, ciu- 
dad de Dios. 

A Me acordaré de Rahab *, y de Babilonia, 
que me conocen. 

Hé aquí los extranjeros *, y Tiro, y el pueblo 
de los Ethíopes , estos estuvieron allí. 

5 ¿Por ventura no se dirá á Sion 7: Hombre 
y hombre * nació en ella, y el mismo Altísimo 
la ha fundado ? 

6 El Señor en las escrituras de los pueblos, 
y de los príncipes dirá ? de aquellos, que han es- 
tado en ella. 


11 El Hebreo: Da la fortaleza á tu siervo, para que 
pueda resistir á sus enemigos , vencerlos y sujetarlos. 
Dale el reino que le quieren quitar sus enemigos. 

12 Estoconvieneadmirablemente al divino Redentor, 
hijo de aquella santa y humilde Vírgen , que dijo al An- 
gel: Aqui está la esclava del Señor. 

13 Haz en mi favor un milagro de tu poder y bondad. 
Ó tambien: Levantad , Señor, á mi favor una divisa ó 
estandarte, que sea el terror de mis enemigos. Véase el 
salmo LXxun, 4. Pide mas bien aquella señal ó milagro 
para que los enemigos se conviertan , que en beneficio 
suyo. San AGUSTIN aplica esto á Cristo, y dice que esta 
señal que pide, es la resurreccion , y que todos la pida- 
mos cual se verificó en Cristo. 

SALMO LXXXVI. 

1 Sobre el título de este hermoso ydifícilsalmo véase 
el del xnI. Parece verisímil que DAvib es el autor de él, 
y que lo compuso cuando ya se habia colocado el arca en 
Jerusalem, por cuya causa fue mirada esta ciudad como 
el asiento de la religion y del verdadero culto. 

2 Esnecesario contemplar aquí al Profeta dulcemen- 
te enajenado en la contemplacion de las glorias y gran- 
dezas de la celestial Jerusalem, á quien representaba la 
terrenal. Y así el principio de este salmo es impetuoso, 
de manera que el decir de ella, corresponde á la ciudad 
de Jerusalem , que tenía en su espíritu, y que todavía 
no habia pronunciado. Enlos LXX se lee «tod en mas- 
culino refiriéndose al templo; pero el sentido es el mis- 
mo. Nótese , que los fundamentos de las ciudades de la 
tierra tiran á lo profundo: los de esta ciudad están en lo 
alto:tal es la fábrica de este espiritual y eterno edificio. 

3 El de Sion, en que estuvo el tabernáculo , y el de 
Moria, en donde despues se fabricó el templo. Mas se- 
gun la interpretacion del Apóstol, Ephes. 11, 20, esta ciu- 


dad es la Iglesia cristiana , y sus fundamentos son los 


Apóstoles y los Profetas, siendo la piedra angular Cristo, 
* Primero por boca de los Profetas, y despues por 


los Apóstoles y Evangelistas. Véase el Apocal. xx1, 9, 
10, etc. ' : 


5 Entre los que me conocen. Haciendo Dios , digá- 
moslo así, el registro de los que habian de componer su 
pueblo: Yo incorporaré, dijo, tambien en él á los genti- . 
les. Muchos por Rahab han entendido la mujer que en 
Jerichó recogió y escondió á los espías enviados por Jo- 
sué, y en figura de ellos á los pecadores, que por la gra- 
cia del Señor, se habian de arrepentir y convertir á él, 
para ser miembros vivos de su Iglesia: pero escribién- 
dose el nombre de aquella 277% con j3 , y el que aquí se 
lee 277% con y3 que significa soberbio, sobrenombre que 
se daba al rey de Egipto; los intérpretes lo entienden 
comunmente de aquel país, y aplican este texto á la con- 
version de los gentiles. Me conocen, esto es , me conoce - 
rán. FERRAR. Haré membrar Egypto, y Babel á mis 
conoscientes en Pelestina, y Zor con Ethiopia, este nasció 
alli. 

6 Losextranjerossonlosphilistheos ó Allophilos, como 
los llaman los LXX. Todos estos pueblos , que aquí se 
nombran, eran los enemigos del Señor, y estos mismos 
están aquí nombrados para ser algun dia sus domésticos 
y amigos, como sucedió despues de la conversion de los 
gentiles. 

T Enlos LXX se lee: pórnp Eiuwvv ¿pet, la madre Sion 
dirá; pero san JERÓNIMO afirma, que trasladaron mt: 
Eiwv ¿pet; an non Sion dicet? esto es, an deerit, qui Sion 
dicat? 6 como traslada el Santo del Hebreo: Ad Sion au- 
tem dicetur. 

8 Detodas naciones y personas en crecidísimo núme- 
ro. Hombre y hombre, es un idiotismo para denotar una 
grande multitud de hombres, muchisimos hombres. Pue- 
de tambien significar la perfeccion del mismo hombre, 
como si dijera: Es patria de un crecidísimo número de 
héroes grandes éilustres. Y aun parece mas propia la ex- 
posicion de los que por hombre y hombre entienden al 
judío y al gentil, porque en la Iglesia de Cristo cesó toda 
distincion de judío 6 griego, Galat. 11, 18. Tambien : 
Cristo Homo, et filius hominis, y al mismo tiempo Dios 
altísimo. San AGUSTIN. 

9 El Señor registrará en sus eternos volúmenes el 


SALMO LXXXVII. 


7 Sicutletantium omnium habitatio estin te. 
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7 - Ciertamente todos los que moran en tí, 
viven en alegría ?, 


SALMO LXXXVII, 


Este salmo es una admirable oracion, en la cual el Profeta representa á Dios la grandeza de sus traba- 
jos, ¿implora con instancia su socorro. 


Canticum psalmi, 


1 Filiis Core, in finem , pro Maheleth ad 
respondendum, intellectus Eman Ezrahitee. 


2% Domine Deus salutis mex: in die clamavi, 
et nocte coram te. 

3  Intret in conspectu tuo oratio mea: incli- 
na aurem tuam ad precem meam: 

A  Quia repleta est malis anima mea: et vita 
mea inferno appropinquavit. 

5  Estimatus sum cum descendentibus in la- 
cum : factus sum sicut homo sine adjutorio, 

6 Inter mortuos liber, 

Sicut vulnerati dormientes in sepulchris, quo- 
rum non es memor ampliús : et ¡psi de manu tua 
repulsi sunt. 

7 Posuerunt me in lacu inferiori: in tene- 
brosis , et in umbra mortis. 

8 Super me confirmatus est furor tuus: et 
omnes fluctus tuos induxisti super me. 

9 Longé fecisti notos meos á me: posuerunt 
me abominationem sibi. 

Traditus sum, et non egrediebar: 

10 Oculi mei languerunt pre inopia. 

Clamavi ad te Domine totá die: expandi ad te 
manus meas. 


s 


Cántico de salmo, 


1 Para los hijos de Coré, hasta el fin, sobre 
el Maheleth, para cantarse alternativamente, in- 
teligencia 4 Eman Ezrahita *. 


2 Señor Dios de mi salud, de dia clamé, y 
de noche delante de tí. 

3 Entre en tu presencia mi oracion: inclina 
tu oreja á mi ruego: 

A Porque rellena está mi alma de males, y 
mi vida se ha acercado al infierno ?. 

5 He side contado con los que descienden al 
lago?: he venido á ser como hombre sin socorro, 

6 Libre * entre los muertos, 

Así como los heridos, que duermen en los se- 
pulcros, de quienes no te acuerdas ya mas: y 
ellos son desechados de tu mano $. 

7 Hanme puesto en un hoyo profundo: en 
lugares tenebrosos, y en sombra de muerte. 

8 Sobre mí se ha confirmado tu furor, y to- 
das tus olas echaste sobre mí. 

9 Has alejado de mí mis conocidos : me han 
tenido como abominacion para ellos. 

Entregado fuí , y no tenia salida * : 

10 Mis ojos han desfallecido de miseria ”. 

A tí, Señor, he clamado todo el dia: he ex- 
tendido hácia tí mis manos ?. 


nombre de aquellos pueblos y héroes, que moraron en 
ella. El Hebreo: El Señor contará en escribir los pueblos: 
este es nacido allí. 

10 Esto conviene perfectamente ála Jerusalem triun- 
fante. FERRAR. Y cantores como flauteantes, todas mis 
fuentes en ti. El Hebreo: Y cantores con músicos ; todas 
mis fuentes estarán en ti; esto es, te daré una perfecta 
alegría, y el colmo de todas mis gracías y bendiciones. 
La partícula sicut no es aquí de comparacion , sino de 
aseveracion, y equivale á utique, certé. 

SALMO LXXXVII. 

1 Se cantaba á dos coros. El título del Hebreo: Mas- 
kil á Eman Exrahita, que es un cántico de salmo dado al 
maestro de capilla de los hijos de Coré, para cantarlo so- 
bre Maheleth. Véanse los salmos XXIX, XLI, LI, Este 
Eman, que algunos creen ser el autor de este salmo, es 
el mismo que vivió en tiempo de David y Salomon. I Pa- 
ralip. xxv, 26, et 11 Paralip. XxIx. Otros lo atribuyen 
4 David. En él se registra una viva imágen del divino 
Redentor en medio de su mayor desamparo y angustias. 
El que se vea exiremamente atribulado , puede servirse 
de él como de una excelente oracion para acudir á Dios 
é implorar su divino socorro y asistencia. 

2 Ya estoy cási con un pié en la sepultura. Vedme, 
Dios mio, cubierto de miserias y cercado de todas par- 
tes de peligros, que 4cada momento me ponen á las puer- 
tas de la muerte. Las palabras infierno, lago y sepulcro, 
vienen á ser una misma cosa en este salmo, esto es, lo 
que se seguia despues de la muerte en aquellos tiempos, 
que era la sepultura de los cuerpos, y la ida de las almas 
á algun lugar subterráneo, segun sus méritos, ó al seno 
de Abraham, ó al purgatorio, ó al infierno. 


3 Ya me cuentan con los muertos, 

4  Comunmente se expone esta palabra libre, y suelto 
de lazos, y cadenas de la vida; pero admitiendo la he- 
brea "WDy] la significacion de separado , y pudiéndose 
reducir á la misma de la Vulgata liber, como en el IV de 
los Reyes, xv, 5; 1 de los Paralip. xxv1, 21 , hemos 
querido conservar una imágen de las mas excelentes. No 
solo no se me cuenta ya entre los vivos, pues estoy se- 
parado de su comunicacion; sino que ni aun siquiera se 
me quiere dar lugar entre los mismos muertos ; como su- 
cede con los leprosos, que como tocados y llagados de la 
mano de Dios, son enterrados en cementerio separado, 
y no en el comun y destinado para los otros, como se eje- 
cutó con el rey Azarías. JosepHo dice en el lib. 1x An- 
tig. cap.2, p.óvos ¿xnSeúbn,seorsum solus sepultus est. Los 
santos Padres aplican estas palabras á Cristo , que solo 
entre los muertos fue libre del imperio de la muerte. 

5 Como leproso, que se encierra en sitio separado, 
para que no haya mas memoria de él, por haber sido he- 
rido de vuestra mano. 

6 Me llevaron preso á la cárcel, de donde no puedo 
salir ni escapar. Aplicado esto á Cristo, se dice que no 
pudo escapar, porque no quiso; estando como estaba re- 
suelto á morir por la salvacion de los hombres. El He- 
breo: He sido encerrado, y no saldré ; he sido como pues- 
to en un encierro, pero sin esperanza desalir de él. Fen- 
RAR. Encarcelado, y no saldré. 

7 Meveo entregado á toda suerte de males, sin poder 
descubrir su fin y paradero: y ha legado á faltar el agua 
á mis ojos, para continuar llorando mi abatimiento, y las 
aflicciones de mis escogidos. | 

8 He extendido á tí mis manos; extendiéndolas en la 
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11 Numquid mortuis facies mirabilia: aut 
medici suscitabunt, et confitebuntur tibi? 


12 Numquid narrabit aliquis in sepulchro 
misericordiam tuam, et veritatem tuam in per- 
ditione? | 

13 Numgquid cognoscentur in tenebris mira- 
bilia tua : et justitia tua in terra oblivionis ? 


14 Ef ego ad te Domine clamavi: et mane 
oratio mea pre: veniet te. 

15 Ut quid Dominerepellis orationem meam : 
avertis faciem tuam á me ? 

16 Pauper sum ego, etin laboribus ájuven- 
tute mea: exaltatus autem, humiliatus sum et 
conturbatus. 

17 In me transierunt ire tus: et terrores 
tui conturbaverunt me. 

18 Circumdederunt me sicut aqua totá die: 
circumdederunt me simul. 

19 Elongasti á me amicum, et proximum : 
et notos meos á miseria. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


11 ¿Por ventura harás maravillas por los 
muertos , ó los médicos * los resucitarán **, y te 
alabarán **? 

12 ¿Por ventura contará alguno en el se- 
pulcro tu misericordia, y tu verdad en la per- 
dicion *?? 

13 ¿Por ventura serán conocidas en las ti- 
nieblas tus maravillas, y tu justicia en la tierra ** 
del olvido? 

14 Y yo á tí, Señor, he clamado: y mi ora- 
cion madrugará á tí. 

15 ¿Por qué, Señor, desechas mi oracion, 
y apartas de mí tu rostro? 

16 Pobre soy yo, y en trabajos desde mi ju- 
ventud: y despues de ensalzado *, he sido aba- 
tido, y conturbado *'. 

17 Sobre mí han pasado tus iras, y tus ter- 
rores me han conturbado **. 

18 Me han cercado así como agua todo el 
dia: me han cercado á una. 

19 Has alejado de mí al amigo, y al pariente, 
y á mis conocidos por causa de la miseria *”. 


SALMO LXXX VIII 


Perpétuidad del reino que Dios prometió á David; la cual habia de tener su cumplimiento, no en el reino 
terreno de David, sino en el Mesías, cuyos trabajos sombrea aquí proféticamente, y por cuya venida 


ruega el Profeta. 


1 Intellectus Ethan Ezrahit:e. 
% Misericordias Domini in esternum cantabo. 


In generationem et generationem annuntiabo 
veritatem tuam in ore meo. 


3 Quoniam dixisti: In «eternum misericor- 


1 Inteligencia á Ethan Ezrahita *. 


2 Cantaré eternamente las misericordias del 
Señor. : 

Anunciaré tu verdad por mi boca de genera- 
cion en generacion ?. 

3 Porque dijiste *: La misericordia será edi- 


cruz, y muriendo en ella, para resucitar luego despues. 
Todo lo cual conviene literalmente á Cristo. 

9 En el Hebreose lee C27ND, los gigantes; esto es, 
aquellos que serán abismados en la muerte, como lo fue- 
ron los gigantes por el diluvio universal. Otros entienden 
esta palabradelos condenados ó réproboscomo en Jon, xI, 
13, y otros en general de los muertos, IsAI. XXx1, 19, por 
la razon dicha en el v. 4. 

10 Aquí no se habla de la resurreccion universal, ni 
de algunas particulares, que se han hecho en varios tiem- 
pos por especial milagro delSeñor, sino del órden comun 
de la naturaleza, segun el cual los muertos no vuelyen 
mas al mundo. 

11 Seentiende así: ¿Porventura te alabarán pública- 
mente como antes en esta vida los muertos, que vuelvan 
á ella? De ninguna manera: eso es imposible en lo na- 
tural. Así tambien se entiende el yerso siguiente. 

:2 En laperdicion, esto es, de la vida, ó despues de 
perdida la vida. 

13 Tinieblas y tierra del olvido es el sepulcro: porque 
despues de la muerte los vivos olvidan á los muertos, 
cortándose toda comunicacion y trato entre los unos y 
los otros. Job, xtv, 21, xx1v, 10; Eccles. 1x, 5, 6. 

14 Puedeesto entenderse de los trabajos y persecucio- 
nes de David , despues que siendo ya adulto fue ensal- 
zado al trono. Pero mas propiamente conviene á Cristo, 
que en la cruz fue ensalzado y abatido hasta la muerte. 
El Hebreo: Pobre yo y menguado desde la mocedad , so- 
porté tus terrores, amedrentéme. Como si dijera: Camino 
siempre lleno de temor, ó con el temorsobre las espaldas. 

158 FERRAR. Espavorescime. 

16 Habeis descargado sobre mi yuestra ira; y con la 


viva aprehension de mis males me habeis llenado de tris- 
teza y de amargura. 

17 El Hebreo : Mis conocidos en oscuridad ; esto es, 
se retiran, se esconden de mí, avergonzados de verme en 
tal desastre y miseria, ótemiendo de queles alcancen los 
trabajos que yo padezco. 

SALMO LXXXVII. 

1 De este se habla en el II de los Reyes, 1v, 31, y en 
el l delos Paralip. 11, 6. En la corte de David y de Salo- 
mon fue tenido por un excelente profeta, y por un músi- 
co de extraordinaria habilidad. Es verisímil, que sobre- 
viviendo áSalomon, viesela disipacion del reino en tiem- 
po de Jeroboam, por la separacion de las diez tribus y la 
ruina de la tierra y de Jerusalem. IH Reg.x1v,25,et11 Pa- 
ralip. xt, 2. A estas calamidades puede referirse el ar- 
gumento de este salmo. Otros mas fundados lo atribuyen 
á DA vip, que por un espíritu de profecía anunciaba á su 
pueblo los males que habian de venir sobre él, manifes- 
tando el ardiente deseo que tenia de que la verdad de 
las promesas, que el Señor le tenia hechas, fuese cum- 
plida en la persona del Mesías. Añaden, que David lo dió 
á Ethan como á uno de los primeros músicos de su cor- 
te, para que lo pusiese en música, y lo cantase. Véase 
el título del salmo xxx1. 

2 Por medio de mis salmos, en los cuales , como si 
estuviera vivo, exhorta á todos á reconocer con él, cuán 
lleno está Dios de misericordia, y verdad ó fidelidad en 
cumplir sus promesas. 

3 El Hebreo: Porque dije. Porque vos habeis dicho: 
Que la misericordia, que quereis usar con vuestro pue- 
blo, se levantará como un edificio en los cielos; y que se 
verá allí sólidamente establecida vuestra verdad en el 
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dia «edificabitur in coelis: preeparabitur veritas | ficada para siempre en los cielos: será apoyada 


tua in els. 

4  Disposui testamentum electis meis; jura- 
vi “ David servo meo: 

5 Usque in «eternum preeparabo semen tuum. 

Et «dificabo in generationem , et generatio- 
nem sedem tuam. 

6 Confitebuntur coeli mirabilia tua Domine: 
etenim veritatem tuam in ecclesia sanctorum. 
-7  Quoniam quis in nubibus «quabitur Do- 
mino: similis erit Deo in filiis Dei? 


8 Deus, qui glorificatur in consilio sancto- 
rum: magnus et terribilis super omnes, qui in 
circuitu ejus sunt. 

9 Domine Deus virtutum quis similis tibi? 
potens es Domine, et veritas tua in circuitu tuo. 


10 Tu dominaris potestati maris : motum au- 
tem fluctuum ejus tu mitigas. 

11 Tu humiliasti sicut vulneratum, super 
bum: in brachio virtutis tus dispersisti inímicos 
tuos. 

12 Tui ? sunt coeli, et tua est terra: orbem 
terre, et plenitudinem ejus tu fundasti : 


13 Aquilonem, et mare tu creasti. 

Thabor , et Hermon in nomine tuo exulta- 
bunt: pos 

14 Tuum brachium cum potentia. 

Firmetur manus tua, et exaltetur dextera tua: 

15 Justitia et judicium preeparatio sedis tu. 

Misericordia et veritas precedent faciemtuam: 


16 Beatus populus, qui scit jubilationem. 


d Il Reg. vu, 42. — Ú Genes. 11, 4. 


tu verdad en ellos. 

4 Tengo hecha alianza con mis escogidos *; 
juré á David mi siervo: 

5 Para siempre apoyaré * tu linaje. 

Y edificaré tu trono * de generacion en gene- 
racion. 

6 Loscielos celebrarán, Señor, tus maravillas : 
y tambien tu verdad en la iglesia de los santos”. 

7 ¿Porque quién en las nubes se igualará * 
con el Señor ? ¿ quién entre los hijos de Dios ? 
será semejante á Dios? 

8 Dios, que es glorificado en el consejo 1” de 
los santos: grande, y terrible sobre todos los 
que están á su rededor **, 

9 Señor Dios de los poderíos, ¿quién es se- 
mejante *? 4 tí? poderoso eres, Señor, y tu ver- 
dad á tu rededor. 

10 Tú dominas sobre el poder del mar, y tú 
amansas el movimiento de sus ondas. 

11 Tú humillaste al soberbio **, como á un 
herido : con el brazo de tu poder esparciste á tus 
enemigos. | 

12 Tuyos son los cielos, y tuya es la tierra : 
la redondez de la tierra **, y cuanto contiene, 
tú lo cimentaste: 

13 El Aquilon , y el mar ** tú lo criaste. 

El Thabor, y el Hermon ** en tu nombre sal- 
tarán de contento: 

14 Tu brazo está con poder *. 

Afirmada sea tu mano, y ensalzada tu diestra. 

15 Justicia, y equidad el apoyo de tu trono. 

Misericordia, y verdad irán delante de tu ros- 
tro: 

16 Bienaventurado el pueblo, que sabe can- 
tarte alegremente **. 


cumplimiento de lo que teneis prometido. FERRAR. En 
cielos confirmarás tu verdad. 

4 Hice alianza con los que escogí de mi pueblo, como 
Abraham, Isaac, y Jacob. Genes. xx11, 18. El Hebreo: 
Con mi escogido, ó con el que yo escogí, que es David, 
como despues explica. FerrRAR. Tajé firmamento ú mi 
escogido. Véase el 11 de los Reyes, vt, 12. 

58 El verbo preparo, en muchos lugares de este sal- 
mo, y aun de otros, significa apoyar, establecer, y hacer 
firme una cosa. En el Hebreo es J">N, de 112, y de aquí 
pon, la basa. GENEBRARDO. 

6 Haré firme tu trono por toda la eternidad. Cuyo ret- 
no no tendrá fin, decimos en el símbolo de los Apóstoles. 
Estas promesas sehabiande cumplir á la letra en la perso- 
na del Mesias, que es Jesucristo, descendiente de David. 

7 En vista de unas promesas tan claras como estas, 
¿quién habrá en los cielos que no publique, Señor, vues- 
tras maravillas ? ¿ Y cómo la congregación toda de los 
santos al ver vuestra fidelidad, llena de admiracion, po- 
drá dejar de entonaros cánticos de alabanzas, y decir, etc. 
Etenim está aquí puesto por efiam, ó por sed et, que eslo 
que significa la palabra 2 N del original. Salmo LXXXit, 9. 

8 Enlas nubes, esto es, en los cielos. MS. A. Será 
eguado. 

9 Los mismos Angeles. Job, 11, 1. FERRAR. En com- 
pañas de Angeles. 

10 Ena congregacion ó senado de los Angeles. 

11 Los Angeles, que están acompañándole y sir- 
viéndole. : 

12 MS. A. Semejable. 

13 Vos, con la misma facilidad que cae en tierra un 


hombre herido de mortal saeta, sumergísteis en lo pro- 
fundo de las aguas al soberbio Pharaon, y señalásteis el 
poder de vuestro brazo, arruinando á todos vuestros ene- 
migos. En el Hebreo se lee 25397 Rahab, 6 al Egipcio. 
Véase el salmo Lxxxv1, 4. Con el brazo de tu poder, es 
hebraismo, y equivale á con tu brazo poderoso. 

15 FERRAR. Mundo, y su henchimiento, tú los ací- 
mentaste. 

15 El viento de la mar, ó de Mediodía. En la distin- 
cion de las diversas regiones del mundo , que hacian los 
hebreos, esta palabra señala ordinariamente la parte oc- 
cidental en atencion al mar Mediterráneo , que es occi- 
dental respecto de la Palestina ; pero en este lugar pare- 
ce que debe entenderse el Mediodía, por relacion al mar 
Rojo, 6 al Océano, que le son meridionales. Salmo cvi, 3. 

16 Algunos creen que aquí se continúa la descripcion 
de los otros puntos cardinales del mundo, esto es, el 
Oriente y el Occidente ; por cuanto esta era la situacion 
de los montes Thabor y Hermon respecto de Jerusalem, 
á los cuales por prosopopeya se les atribuye un movi- 
miento de alegría y gratitud hácia su Criador, Otros 
piensan que se hace alusion á las victorias que consi- 
guieron los israelitas en ellos en tiempo de Josué, y des- 
pues en el de los Jueces. Josuk, x1, 17; x11, 1; Judic. tv, 
14, 15. Y otros los refieren á las maravillas que obró en 
ellos Jesucristo Hijo de Dios, haciendo brillar sobre él 
uno de ellos la gloria de su divinidad en su Transfigura- 
cion maravillosa; y sobre el otro su omnipotencia en la 
multiplicacion prodigiosa de cinco panes y dos peces. 

17 FERRAR. A tí brazo con barraganíia. 

18 FERRAR. Sabientes aublacion. Misericordia y ver- 
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Domine, in lumine vultús tui ambulabunt, 
17 Etin nomine tuo exultabunt totá die: et 
in justitia tua exaltabuntor. | 
18 Quoniam gloria virtutis eorum tu es: et 
in beneplacito tuo exaltabitur cornu nostrum. 


19 Quia Domini est assumptio nostra: et 
sancti Israel regis nostri. 

20 Tunc locutus es in visione sanctis tuis, 
et dixisti : Posui adjutorium in potente : et exal- 
tavi electum de plebe mea. 


21 Inveni” David servum meum: oleo sanc- 
to meo unxi eum. 

22 Manus enim mea auxiliabitur ei: et bra- 
chium meum confortabit eum. 

23 Nihil proficiet inimicus in eo, et filius 
iniquitatis non apponet nocere ei. 

24 Et concidam a facie ipsius inimicos ejus : 
et odientes eum ín fugam convertam. 


25 Et veritas mea, et misericordia mea cum 
ipso: et in nomine meo exaltabitur cornu ejus. 

26 Et ponam in mari manum ejus: et in flu- 
minibus dexteram ejus. 

27 Ipse invocabit me: Pater meus es tu: 
Deus meus, et susceptor salutis mex : 

28 Et ego primogenitum ponam illum ex- 
celsum pre regibus terra. 

29 In seternum servabo illi misericordiam 
meam: ef testamentum meum fidele ipsi. 

30 Et ponam in seculum seeculi semen ejus : 
et thronum ejus sicut dies coeli. 

31 Si autem dereliquerint filii ejus legem 
meam : et in judiciis meis non ambulaverint : 

A IReg. xv1,4,42; Act, x111, 22. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


Señor , en la lumbre de tu rostro andarán *?*, 

17 Y en tu nombre se regocijarán todo dia: 
y en tu justicia serán ensalzados. 

18 Porque tú eres la gloria de su poder, y 
por tu buena voluntad *” será ensalzada nuestra 
fuerza. 

19 Porque nos ha tomado por suyos el Se- 
ñor, y el Santo ** de Israel nuestro rey. 

20 Entonces hablaste en vision ** á tus san— 
tos, y dijiste 22: Yo he puesto el socorro en un 
poderoso : y he ensalzado á un escogido de mi 

ueblo ?*, 

21 Hallé * 4 David mi siervo: con mi santo 
óleo le ungí. 

22 Porque mi mano le socorrerá, y mibra- 
zo le confortará. 

23 Nada adelantará el enemigo en él, y el 
hijo de iniquidad ?* no podrá mas hacerle daño. 

24 Y acuchillaré delante de él á sus enemi- 
ee y á los que le aborrecen los pondré en 

uga. 

25 Y mi verdad, y mi misericordia serán con 
él : y en mi nombre ”” será ensalzada su fuerza. 

26 Y extenderé su mano sobre el mar, y su 
diestra sobre los rios ?*, 

27 Elme invocará: Tú eres mi Padre: Dios 
mio, y amparador de mi salud ?”: 

28 Y yolo estableceré por primogénito * ex- 
celso sobre los reyes de la tierra. i 

29 Eternamente le guardaré mi misericor- 
dia, y mi alianza será estable con él **. 

30 Y haré que su linaje subsista por todos 
los siglos, y su trono como los dias del cielo *?. 

31 Mas si sus hijos abandonaren mi ley, y 
no anduvieren en mis preceptos: 


dad,las reglas soberanas, que seguís en vuestros juicios. 
¡Oh dichosos aquellos que reconociendo estos vuestros 
grandes atributos , solamente en Vos saben poner toda 
su confianza y alegría ! Puede esto ser alusivo á la ma- 
nera con que el pueblo entró en Jerichó, y se hizo due- 
ño de esta ciudad. Josur, vi, 20. 

19 Noperdiendo de vista á su Dios,con cuya luz, guía 
y proteccion caminarán seguramente en todos los pasos 
que dén. 

20 No por nuestros méritos , sino solamente por tu 
buena voluntad, amor y misericordia. 

21 Muchos profetas llaman á DiosSanto de Israel, por- 
que solo él debia ser santificado y adorado por su pue- 
blo, y solo él queria reinar en Israel. 

22 FERRAR. Hablaste con profecía. 

23 A Samuel, á Gad, y á Nathan. El Hebreo lo lee en 
singular, á tu pio, á tu misericordioso, cuyo nombre se 
da á Samuel. 

24 Mas permitid, Dios mio, que de nuevo os traiga á 
la memoria las promesas que hicísteis , cuando apare- 
ciéndoos á vuestros siervos los Profetas, les dijísteis: Yo 
he puesto la defensa de mi pueblo en un hombre fuerte 
y poderoso; y he levantado hasta el trono al que he esco- 
gido de en medio de mi pueblo. 

25 Este es un lenguaje humano, de que Dios se sirve 
para dar á entender que la encarnacion del Hijo de Dios, 
fizurada en la uncion de David su siervo, fue una obra 
del todo divina, y como la primera de todas las de la sa- 
biduría y caridad de Dios. Por donde se demuestra, que 
en todo esto David solo es figura, y Jesucristo el verda- 
dero objeto de estas promesas. 


26 FERRAR. Hijo detortura no loquebrantará.MS. A. 


No aporná de nostrle. Es un idiotismo hebreo: el hijo de 
la iniquidad, por el hombre malvado. 

27 El nombre de Dios no es otra cosa que el mismo 
Dios, como ya hemos notado en otros lugares, y es como 
si dijera: Yo mismo seré el autor y principio de su ele- 
vación. 

28 Aunque en algun modo puede explicarse del impe- 
río de David y de Salomon, que se extendia desde el Me- 
diterráneo hasta el Euphrates, se debe entender princi- 
palmente del de Jesucristo, cuyo Evangelio habia de ser 
anunciado por todo el mundo, y guardarse su ley en to- 
do él. 

29 FERRAR. Y fuerte de mi salvacion, El me invoca- 
rá; esto es, Jesucristo dirá: En cuanto á la Divinidad, 
Tú eres mi Padre; en cuanto á la Humanidad , Tú eres 
mi Dios. Cristo, por razon de su divinidad, es el Unigéni- 
to del Padre: como Hombre, y en cuanto es cabeza de la 
Iglesia y de todos los predestinados, se llama en varios 
lugares de la Escritura el Primogénito. 

30 FERRAR. Mayoral. La palabra primogénito mu- 
chas veces no significa otra cosa que el hijo mas amado. 
Véase á JerEmÍAs, hablando de Ephraim, cap. xxxt, 9. 
Todas estas expresiones solo se verificaron en Jesucris- 
to, segun toda la extension de su sentido. 

3t La alianza antigua era temporal, la nueya es esta- 
ble y eterna; y esta se hizo por medio de Jesucristo, y 
no de David. 

322 Mientras duraren los cielos. La estirpe de David, 
ni reina sobre la tierra, ni cási es conocida en el mundo, 
por haber faltado muchos siglos há; pero la posteridad 
espiritual de Cristo vive siempre, y su reino no tendrá 
fin. Luc. 1, 33. 


SALMO LXXXVIIL 


32 Si justitias meas profanaverint: et man- 
data mea non custodierint : 

33 Visitabo in virga iniquitates eorum: et in 
verberibus peccata eorum. 

34 Misericordiam autem meam non disper- 
gam ab eo: neque nocebo in veritate mea: 

39 Neque profanabo testamentum meum: et 
que procedunt de labiis meis non faciam irrita. 

36 Semel juravi in sancto meo, si David 
mentiar. 

37 Semen ejus in seeternum manebit. 

38 Et 4 thronus ejus sicut sol in conspectu 
meo, et sicut luna perfecta in «eternum : et tes- 
tis in coelo fidelis. 

39 Tu vero repulisti et despexisti: distulisti 
Christum tuum. 

AD úEvertisti testamentum servi tui: profa- 
nasti in terra sanctuarium ejus. 

A41  Destruxisti omnes sepes ejus: posuisti fir- 
mamentum ejus formidinem. 

42 Diripuerunteum omnes transeuntes viam: 
factus est opprobrium vicinis suis. 

43 FExaltasti dexteram deprimentium eum: 
leetificasti omnes inimicos ejus. 

44  Awvertisti adjutorium gladii ejus: et non 
es auxiliatus ei in bello. 

45  Destruxisti eum ab emundatione: et se- 
dem ejus in terram collisisti. 

«d II Reg. vu, 46. 
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32 Si violaren *? mis justicias, y no guárda- 
ren mis mandamientos: 

33 Visitaré con vara sus maldades, y con 
azotes sus pecados. 

34 Mas no esparciré de él mi misericordia : ni 
le perjudicaré en mi verdad **: 

39 Ni.violaré mi alianza, ni haré vanas las 
promesas, que salen de mis labios. 

36 Una vez juré por mi santidad *%, no men- 
tiré 4 David: 

37 Su linaje permanecerá eternamente. 

38 Y su trono será para siempre como el sol 
delante de raí, y como la luna llena, y como el 
testigo fiel en el cielo *, 

39 Mas tú desechaste, y despreciaste ?” : ale— 
jaste á tu Cristo *, 

A0 Has volcado la alianza de tu siervo: has 
echado por tierra su santuario *, 

41 Has destruido todos sus vallados “0: has 
puesto el miedo en su fortaleza. 

42 Le robaron todos los que pasaban por el 
camino :-llegó á ser el oprobio de sus vecinos. 

A3 Ensalzaste la diestra de los que le aba- 
tian : alegraste á todos sus enemigos **. 

AA  Apartaste el socorro de su espada **: y 
no le socorriste en la guerra. 

AS Le despojaste de su limpieza **, y estre- 
llaste contra la tierra su trono. 


33 MS. A. Descomulgaren. 

3£ No quitaré de él mi misericordia, ni le agraviaré 
faltando á mi verdad. El Hebreo: Ni engañaré, faltaré, 
en mi verdad, en la palabra que le tengo dada, de que 
de él nacerá el Mesías. Esta es una palabra ó promesa de 
Dios absoluta, la cual ha de tener su cumplimiento y efec- 
to,sin que puedan impedirlolos pecados de los hombres: 
antes estos mismos excitarán mas vivamente la miseri- 
cordia del Señor. Lo que convence contraloshebreos, que 
ha venido ya el Mesías, habiéndose pasado todas las épo- 
cas é indicios que señala la Escritura. 

38 El Hebreo: Por misantidad, por mí mismo. Amos, 
1v, 29; PAUL. ad Hebr. 1v, 13. Si, en lugar de non, nullo 
modo. No mentiré, esto es, no faltaré á mi palabra que 
he dado á David. 

365 Y su trono eternamente brillará como el sol, y Co- 
mo la luna cuando está llena, y como el arco íris, que 
atestigua en el cielo mi eterna paz con la tierra. Este es 
el sentido que ofrece el contexto; y se determina mas por 
la version de los LXX en donde el testis tiene artículo. 

27 MS. A. Reprocheste. Estas son, Señor, vuestras 
promesas; pero ahora con grande dolor de mi alma veo 
4 un rey descendiente de aquel á quien las hicísteis, en- 
teramente desechado y abandonado de Vos. El Hebreo: 
Te has airado con tu Ungido. 

38 Desde el v. 37 hasta el 49, declara el Profeta, que 
estas magníficas promesas que se han indicado en la pri- 
mera parte del salmo, no se cumplirian en el reino ter- 
reno de David, y que ellas tenian un objeto mas sublime. 
Que este trono material de David debia interrumpirse en 
la cautividad de Babilonia, y cesar del todo cuando vi- 
niese el Mesías, como en efecto habia ya faltado en tiem- 
po de Jesucristo, confesándolo así toda la nacion: Vo te- 
nemos rey, sino al César. Declara tambien, que el mis- 
mo Jesucristo por haber tomado sobre sí los pecados de 
los hombres para expiarlos, seria objeto de la ira del Pa- 
dre, quien lo entregaría á toda suerte de tormentos, y 
aun á la muerte mas afrentosa y amarga. Y á esto miran 


directamente las expresiones del Profeta en estos versí-" 


culos. San JERÓNIMO. 


39 Parece, Señor,que bas revocado y anulado el pac- 
to que hiciste con tu siervo, de la perpetuidad del cetro 
real en su linaje. Por santuario, segun el texto Hebreo, se 
entiende la diadema. Y la FERRAR. Su corona. Parece, 
Dios mio, que quereis romper la alianza que teneis con- 
certada con vuestro siervo, pues de este modo permitís 
que se vean echadas por tierra y pisadas las sagradas 
insignias de su dignidad , que para el rey son como san- 
tuario, ó santificacion de él. La palabra hebrea nezer, 
que los LXX traducen ¿yfacy.a, esto es, santidad, ó san- 
tificacion, y la Vulgata santuario, propiamente significa 
la diadema real, por la cual son los reyes santificados, 
esto es , separados, como nazarenos, y entresacados de 
los demás del pueblo para ser consagrados y elevados á 
la dignidad real. JANSENIO DE GANTE. 

40 El Profeta compara aquí á Israel con una viña, ó 
con una fortaleza, que despojada de todas sus defensas, 
queda expuesta al robo, pillaje é insulto de todos los ve- 
cinos y pasajeros. FERRAR. Aportillaste todos sus valla - 


-dos : pusiste sus encastilladuras quebranto. Lo que la 


Vulgata llama fortaleza , significa las ciudadelas y pre- 
sidios,ó municiones y castillos para la defensa: los cua- 
les destruidos ya, ó quebrantados, causaban horror y es- 
panto. 

41 Y comosiesto no fuera bastante, habeís ensalzado 
el poder de los que concurren á oprimir el príncipe afli- 
gido; y habeis dado á todos sus enemigos la satisfaccion 
de verle así abatido. 

42 Ferran. Embotaste agudeza de su espada. Ó hi- 
ciste que volviesen atrás las tropas auxiliares que le ha- 
bian venido. 

43 La limpieza entienden unos por el aseo, esplendor 
y ornamentos de la dignidad real. Otros por el santua- 
rio y sacerdocio: en el cual, y por el cual eran purifica- 
dos los judíos de sus pecados y manchas legales; como si 
dijera : Hiciste que cesase de ta pueblo la dignidad sa- 
cerdotal y la real : que ni hubiese sacerdote ni rey: ni 
uso de religion, ni gobierno de rey. Parece que habla Da- 
vid en persona del pueblo cautivo en Babilonia, á donde 
fueron llevados cautivos los reyes Jechonías y Sedecías: 


Y 
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A6  Minorasti dies temporis ejus: perfudisti 
eum confusione. 
47 Usquequo Domine avertis in finem : exar- 
descet sicut ignis ira tua? 
48  Memorare que mea substantia: numquid 
enim vané constituisti omnes filios hominum ? 


49  Quis est homo, qui vivet, et non videbit 
mortem : eruet animam suam de manu inferi ? 


50 Ubi sunt misericordis tus antique Do- 
mine , sicut 4 jurasti David in veritate tua ? 


$1 Memor esto Domine opprobrii servorum 
tuorum (quod continui in sinu meo) multarum 
gentium. 

52 Quod exprobraverunt inimici tui Domi- 
ne, quod exprobraverunt commutationem Chris- 
ti tul. 

; 53 Benedictus Dominus in «eternum: fiat, 
lat. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


A6  Minoraste los dias de su tiempo**: lo cu- 
briste de ignominia. o e 

47 ¿Hasta cuándo, Señor, te aparlarás pa- 
ra siempre : se encenderá como fuego tu ira **? 

48 Acuérdate cuál es misubsistencia **: ¿pues 
que acaso criaste en vano *” todos los hijos de los 
hombres? 

A9 ¿Quién es el hombre, que vivirá, y no 
verá la muerte: que librará su alma * del poder 
del infierno ? 

50 ¿En dónde están tus antiguas misericor— 
dias, Señor, como juraste 4 David por tu ver- 
dad? 

51 Acuérdate, Señor, del oprobio de tus 
siervos, que, de muchas naciones, he guardado 
en mi seno *?. 

52 Con que han zaherido tus enemigos, Se- 
ñor , con que han zaherido el contracambio ** de 
tu Cristo. 

53 Bendito sea el Señor para siempre; 35 
sea, así sea *!. 


SALMO LXXXIX, 


El Salmista representa al Señor la flaqueza del hombre y la brevedad de su vida, é implora la divina 
misericordia sobre su pueblo. 


1 Oratio Moysi hominis Dei. 


Domine, refugium factus es nobis, á genera— 
tione in generationem. 

2 Priúsquám montes fierent, aut formaretur 
terra, et orbis: á seeculo et usque in seculum tu 
es Deus. 

Aa TM Reg. vu, 44. 


1 Oracion de Moisés hombre de Dios !. 


Señor , tú has sido nuestro refugio ?, de gene- 
racion en generacion. . | 

2 Antes que los montes fuesen hechos, ó for- 
mada la tierra, y su redondez : desde siglo *, y 
hasta siglo tú eres Dios *. 


aunque en alegoría profética se entienda esto de los tra- 
bajos del Mesías Jesús. 

4% Acortaste. El Hebreo: TIYPN, IMD) Mo) 
abreviaste los días de sus juventudes. 

45 ¿Hasta cuándo mostrarás que nos has abandonado 
para siempre ? 

46 El Hebreo: Sn 1IN"39D7, acuérdate cuanto 
sea mi tiempo. Cuán corta es nuestra vida, y que por eso 
conviene que experimentemos tu bondad, siquiera esto 
poquito que vivimos en este mundo. 

$1 Comosi dijera : Todas estas consideraciones oshan 
de mover, Señor, á que os compadezcais de nosotros. 
Puede tambien interpretarse en otro sentido : El hombre 
es frágil y miserable , aparece y desaparece en un mo- 
mento : y así se creerá, que en vano habeis criado á los 
hijos de los hombres , si conforme á vuestras promesas 
no les enviais el divino Salvador, para librarlos del im- 
perio de la muerte. Esta exposicion une bien con el ver- 
- Sículo siguiente. ¿Pues qué se ha hecho, Señor, esta mi- 
sericordia? ¿Qué es del cumplimiento de la promesa que 
hicísteis en otro tiempo á David vuestro siervo, asegurán- 
dole con juramento, que de su linaje habia de nacer el 
Redentor de los hombres ? 

48 ¿Qué hombre puede libertarse de la muerte y del 
sepulcro por sí mismo , y sin el socorro milagroso del 
Redentor y Libertador del hombre ? 

49 Acuérdate de los oprobiosde muchas gentes contra 
tus siervos, que llevo impresos y clavados en mi pecho. 

50 Enlos LXX se lee la voz «vrakayyoa, que signifi- 
ca permuta, recompensa , contracambio; como si dije- 
ra: ¿Qué es lo que nos darás en contracambio de tantas 
promesas, si se ha de destruir el reino de tu siervo como 
continuamente nos están dando en rostro tus mismos ene- 


migos, diciendo: Cuánto valdrá él, y las promesas he- 
Chas acerca de él, cuando tanto tarda en venir ? El He- 
breo ofrece tambien una imágen muy viva y brillante : 
Tus enemigos nos dan en rostro con los pasos de tu Un- 
gido, dando á entender en esto, segun explica TIRINO, 
que tarda mucho,'y sin duda no puede venir, porque está 
cojo. Otros lo exponen de este otro modo : Que habeis 
mudado de pensamiento por lo que mira á vuestro Cris- 
to”, Óó Ungido, y que no le concederéis el socorro que le 


- teneis prometido. 


81 Cierra el salmo David como lo empezó, aunque al- 
gunos sin fundamento han dicho, que este versículo no 
pertenece al salmo, sino que es una nota que solian aña- 
dir al fin de cada uno de los Libros del Salterio. Aquí da 
fin el Libro tercero de los Salmos segun la division de 
los hebreos. 

SALMO LXXXIX. 

1 Muchos delos Padres antiguos, y de los expositores 
modernos, creen que este salmo es obra de Moisés; aña- 
diéndose en el Chaldeo, que lo compuso cuando los hijos 
de Israel pecaron en el desierto. Aquí es llamado hom - 
bre de Dios, porque fue ministro del Testamento anti- 
guo, y profeta de las cosas del nuevo. Hebreor. 11, 5. 
Otros opinan que es de David, y que introduce 4 Moisés 
hablando con Dios, é implorando la divina misericordia 
á favor de su pueblo. 

2 El Hebreo: Morada fuiste tú á nos; fuiste para nos- 
otros como un lugar de segura morada y de asilo, todo 
el tiempo que nosotros y nuestros padres anduvimos pe- - 
regrinando por tierras extrañas. Genesis, xv, 13. 

3 Por toda la eternidad. FERRAR. De siempre, y hasta 
siempre. 

4 Y por esto nosotros, desdichados, y de poca dura- 


SALMO LXXXIX. 


3 Ne avertas hominem in' humilitatem: et 
dixisti: Conyertimini filii hominum. 

4 Quoniam mille anni ante oculos tuos, tam- 
quam dies hesterna, que preteriit; 

Et custodia in nocte, 

5 Que pro nihilo habentur, eorum anni 
erunt. 

6 Mané sicut herba transeat, mané floreat, et 
transeat: vesperé decidat, induret, et arescaf, 


7 Quia defecimus in ira tua: et in furore tuo 
turbati sumus. 

8 Posuisti iniquitates nostras in conspectu 
tuo: seculum nostrum in illuminatione vultús 
tui. 

9 Quouiam omnes dies nostri defecerunt: e 
in ira tua defecimus. ) 

Anni nostri sicut aranea meditabuntur: 


10 Dies 4 annorum nostrorum in ipsis, sep- 
tuaginta anni. 

Si autem in potentatibus octoginta anni: et 
ampliús eorum, labor et dolor. 

Quoniam supervenit mansuetudo: et corripie- 
mur. i 

11 Quis novit potestatem ire tue: et pre 
timore tuo iram tuam dinumerare? 


a  Eccli. xvi, 8. 
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3 No reduzcas al hombre al abatimiento 5: 
pues dijiste: Convertíos, hijos de los hombres. 

4 Porque mil años delante de tus ojos *, son 
como el dia de ayer, que pasó; 

Y como centinela en la noche”, 

5 Cosas que por nada son reputadas, así se- 
rán los años de ellos ?. 

6 Por la mañana pasará como la yerba, á la 
mañana florecerá, y pasará: ála tarde caerá, se 
endurecerá, y se secará. 

7 Porque hemos desfallecido con tu ira: y 
con tu furor hemos sido turbados. 

8 Has puesto nuestras maldades delante de 
tí: nuestro siglo *? en la iluminacion de tu rostro. 


9 Porque todos nuestros dias desfallecieron : 
y hemos desfallecido por tu ira **. | 

Nuestros años como tela de araña serán con- 
siderados ?*?: 

10 Los dias de nuestra vida son en sí *? se- 
tenta años. 

Y si es en los mas robustos ** ochenta años : 
y lo que pasa de estos ?*, trabajo y dolor. 

Porque sobrevino mansedumbre; y serémos 
arrebatados **. 

11 ¿Quién sabe la fortaleza de tuira, y nu- 
merarla á causa de temor *$ á t(? 


cion, recurrimos á Vos, ó Dios eterno, como á fuente de 
- nuestra vida, para que ya que no podemos evitar Ja muer- 
te temparal , usando de vuestro poder y clemencia, nos 
libreis de la eterna. 

$ Diciendo tú, óSeñor, 4 los hombres que se convier- 
tan y vuelvan en sí; no los reduzcas, en la brevedad de 
su vida, á tantas calamidades y trabajos, que agobiados 
de su peso no piensen sériamente en leyantarse de sus 
yerros, y caminar á tí por el camino de la penitencia. El 
Hebreo ofrece otro sentido que puede unirse muy bien 
con lo que precede, y con lo que se sigue: Haces volver 
al hombre en polvo; y dices : Volveos, hijos de los hombres, 
al principio de donde salísteis. Esto es, ejecutas irreyo- 
cablemente sobre todos los hombres la sentencia que 
pronunciaste contra ellos, de que se convertirian en la 
tierra de donde fueronformados. Eccli. x11, 9. Y así por 
muchos años que vivan en el mundo, aunque fueran mil, 
comparados estos con tu eternidad, son como el dia de 
ayer que pasó, ó como tres horas de centinela ya pasa- 
das, que todo ello es nada ya. Por tanto, Señor, te rue- 
go que no descargues sobre nosotros nuevas calamida- 
des y males: que hartos tenemos á cuestas por nuestros 
pecados, y por la miserable condicion de esta vida mortal, 

8 Considera la corta duracion de nuestra vida; pues 
comparada esta con la eternidad de la vuestra, mil años 
en vuestra presencia no merecen mayor aprecio que el 
dia de ayer, que ya pasó. 

7 Alude á los cuatro centinelas militares que velaban 
de noche , cada uno por tres horas. 

8 El Hebreo: Los iínundas, ó los haces pasar como 
una nube llena de aguas: como sueño serán, Otros lo in= 
terpretan: Los arrebataste ; como sueño serán: á la ma- 
ñana, como la yerba, pasará. A la mañana florecerá, y 
se renovará, á la tarde será cortada, y se secará. 

2% Los vicios de nuestro siglo, Ó vida. Es repeticion 
del primer hemistiquio. FERRAR. Nuestros errores ú la 
luminaria de tus fazes. El Hebreo en lugar de seculum, 
vimby, lee: Nuestros pecados ocultos, nuestros mas 
escondidos pensamientos, el tiempo de nuestra vida. ¿ Y 

cuál será nuestra turbacion, al ver que lleno de indigna- 
cion os poneis muy de asiento á examinar atentamente 


11 | 


nuestras maldades, y á pedirnos estrecha cuenta de to- 
das las acciones y pensamientos de nuestra vida ? 

10 El Hebreo: Porque todos nuestros años declinan 
á causa de tu ira : hemos pasado nuestros años tan pres- 
to, como pasa una palabra. Los dias de nuestros años en 
sí son setenta años. 

11 MS. A. Serán mesurados. Nuestros años son con- 
siderados semejantes á la frágil tela de una araña, que 
la hace con tanto afan, desentrañándose por hacerla , y 
á veces muriéndose antes de acabarla. y 

12 Dies annorum, etc., de la Vulgata, equivale á in 
diebus ipsis annorum nostrorum sunt septuaginta anni; 
porque este es el curso ordinario de la vida del hombre, 
y regularmente son pocos los que pasan á una edad mas 
avanzada. 

13 FERRAR. Y sien valentias ; esto es, en los hom- 
bres de complexion robusta y vigorosa. 

14  FERRAR. Y su fortaleza. El Hebreo : Y la flor de 
estos, afan y trabajo; y aun la misma juventud está lle- 
na de afanes y de trabajos. 

15 TFERRAR. Porque setajó presto, y abolamos. No so- 
lemos, Señor, pasar de ochenta años, porque viene sobre 
nosotros tu suave misericordia, y nos saca de oste mun- 
do, librándonos de los achaques y miserias de la edad 
decrépita, que no tiene tanto de vida como de continua 
muerte. Otros lo interpretan así: Serémos corregidos, ó 
amonestados con males temporales, que nos harán abrir 
los ojos, para que nos libremos de las penas eternas. 

18 Del Hebreo se puede tomar alguna luz, para poder 
ver y caminar en este lugar oscuro. Y como tu temor, tu 
ira; esto es, y el temor que te debíamos tener, debia ser 
no menor que tu ira. Ó tambien: ¿Quién conoce tu in- 
dignacion , segun que debes ser temido? Pero el trabajo 
está, en que conociendo el hombre la brevedad de sus 
dias, y debiendo temblar al acercarse al juicio de Dios 
por la muerte; esto no obstante es tan grande su estupi- 
dez, que no piensa en su último fin, ni saca preceptos 
útiles y sólidos de estas consideraciones, para encami- 
nar bien su vida. Solo Dios puede obrar esto en él por 
medio de su Espíritu; y esto es lo que se le pide en los 
versículos siguientes. 


TOMO UI. 
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12 Dexteram tuam sic notam fac: et erudi- 
tos corde in sapientia. | 

13 Convertere Domine, usqueguo? et de- 
precabilis esto super servos tuos. 

14 Repleti sumus mané misericordiá tuá: et 
exultavimus, et delectati sumus omnibus diebus 
nostris. 

15  Letati sumus pro diebus, quibus nos hu- 
miliasti: annis quibus vidimus mala. 

16 Respice in servos tuos , et in opera tua : 
et dirige filios eorum. 

17 Et sit splendor Domini Dei nostri super 
nos, el opera manuum nostrarum dirige super 
nos: et opus manuum nostrarum dirige. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


12 Y así haz que sea conocida *” tu diestra, 
y los eruditos de corazon con sabiduría. 

13 Vuélvete, Señor, ¿hasta cuándo **? y sé 
exorable para tus siervos ??, 

14 Hemos sido colmados de tu misericordia 
desde la mañana *%: y nos hemos regocijado , y 
deleitado en todos nuestros dias. 

15 Nos hemos alegrado por los dias, que nos 
humillaste: por los años, en que vimos males. 

16 Pon los ojos en tus siervos, y en tus 


| obras, y gobierna los hijos de ellos ?*. 


17 Y sea el resplandor ?? del Señor nuestro 
Dios sobre nosotros: y gobierna las obras de 
nuestras manos sobre nosotros: y gobierna la 
obra de nuestras manos **, 


SALMO XC, 


Exhorta el Salmista á poner toda nuestra confianza en el Señor, porque están libres de todo riesgo 
aquellos que Dios toma por su cuenta. 


Laus cantici David. 


41 Qui habitat in adjutorio Altissimi, in pro- 
tectione Dei coeli commorabitur. 

2 Dicet Domino: Susceptor meus es tu, et 
refugium meum : Deus meus sperabo in eum. 

3  Quoniam ipse liberavit me de laqueo ve- 
nantium, et á verbo aspero. 

A  Scapulis suis obumbrabit tibi: et sub pen- 
nis ejus sperabis. 

Scuto circumdabit te veritas ejus : non ti- 

mebis á timore nocturno, 

6 A sagitta volante in die, á negotio peram- 
bulante in tenebris : ab incursu, et demonio me- 
ridiano. 


17 El poder, la valentía de tu diestra : el rigor con que 
puedes castigar nuestros delitos. El Hebreo: Para con- 
tar nuestros dias haznos saber ast, y traerémos al cora- 
20n sabiduria. Haz que conozcamos y discernamos los 
verdaderos profetas y doctores, de los falsos y engaña- 
dores. 

18 MS. A. Y sey rrogable. Vuélvete, Señor, á mirar- 
nos, y muéstratenos propicio. ¿Hasta cuándo te has de 
mostrar airado con tus siervos ? 

19 ¿Hasta cuándo nos afligirás ? 

20  Enlo que se hace alusion al maná, que caia todas 
las mañanas en el desierto. FERRAR. Hártanos. 

21 Volvedlos ojossiquiera á nuestros padres, que fue- 
ron vuestros siervos, en cuyo favor tanto señalásteis las 
obras de vuestro poder; y esta memoria valga, para que 
Vos sirvais de guia y de conductor á sus infelices hijos, 
hasta que lleguen ellos á la deseada tierra de promision. 

22  FERRAR. Fermosura, 

23 Venga sobre nosotrosla luzdelSeñor nuestro Dios, 
ynuncanosfaltesuasistencia. Dirigid, Señor, todas nues- 
tras obras y palabras al único fin de saber amaros, para 
que no cometamos cosa que nos pueda apartar de vues- 
tro amor. Esta es una excelente oracion que usa la Igle- 
sia todos los dias, para que por ella acertemos nosotros 
á ofrecernos á Dios con todas nuestras obras. 

SALMO XC. 

1 Estetítulo no se halla en el Hebreo; pero se lee en 
los LXX y en algunos MSS. griegos. Algunos atribuyen 
este salmo á Moisés, como el que precede; pero mas co- 
munmente se cree, que fue Davtp el que lo compuso, y 
encomendó á la posteridad como un cántico moral. 

2 El Hebreo: En el escondedero, bajo la proteccion, 


Alabanza de cántico á David ?. 


1 El que habita en el socorro * del Altísimo, 
morará en la proteccion del Dios del cielo. 

2  Dirá al Señor: Amparador mio eres tú, y 
refugio mio *: mi Dios, en él esperaré. 

3 Porque él me libró del lazo de los cazado- 
res *, y de palabra áspera 5. 

4 Con sus espaldas te hará sombra: y bajo 
de sus alas esperarás *. 

5 Con escudo te cercarásu verdad 7: no ten- 
drás temor de espanto nocturno, 

6 De saeta voladora entre dia, de ninguna 
cosa que ande en tinieblas *: de salto , ni de de- 
monio de mediodía ?. j 


Morará. El Hebreo lee pernoctará. El que tiene 4 Dios 
por su ayudador estará seguro y reposado en su protec- 
cion. 

3 El Hebreo: Esperanza mía , y fortaleza mia. 

4 MS. A. Delos venadores. De los que andaban á ca- 
za de mí, como si fuera una fiera. 

5 Palabra áspera: es idiotismo hebreo, y significa 
negocio adverso, como calumnia , muerte alevosa, pes- 
te, Ó cualquiera otro mal; porque el verbum latino equi- 
vale á negotium. Algunos trasladan la palabra hebrea 
1,17 peste, mortandad; le librará de peste, de quebran- 
tamientos ; esto es, de peste, que todo lo quebranta y 
asuela. 

6 Por tanto si quieres vivir en seguridad , y sin el 
menor recelo, pon en él toda tu confianza ; y vive cierto 
de que te protegerá, y cubrirá con la sombra de sus alas, 
sin que jamás puedan quedar vanos ó defraudados tus 
buenos deseos. 

7 El Hebreo: Pavés y rodela es su verdad. 

8 Aunquelos LXX trasladaron la palabra hebrea 917, 
negotium ; esto no obstante muchos la trasladan peste 6 
pestilencia, y exponen todo este lugar : y de peste que an- 
da en tinieblas, de las causas ocultas é inciertas de que 
se origina la peste, y que por esta razon es mas difícil 
de remediarse. " 

9 MS. A. De contracorrimiento. El Hebreo: Ni de 
mortandad 6 exterminio, que destruya en el mediodia, 
El Chaldeo: No temerás á los demonios que andan de no- 
che, ni á la saeta del ángel de muerte, que tira de dia, 
ni á la muerte que anda en las tinieblas, ni á la caterva 
de demonios salteadores á mediodía. El sentido de este 
lugar es : que si tienes á Dios por protector, no tienes que 
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7 Cadent á latere tuo mille , et decem millia 
a dextris tuis: ad te autem non appropinquabit. 

8 Verumtamen oculis tuis considerabis : et 
retributionem peccatorum videbis. 

9 Quoniam tu es Domine spes mea: Altissi- 
mum posuisti refugium tuum. 
140 Non accedet ad te malum: et flagellum 
non appropinquabit tabernacualo tuo. 

11 —Quoniam “ Angelis suis mandavit de te: 
ut custodiant te in omnibus viis tuis. 

12 In manibus portabunt te: ne forté offen- 
das ad lapidem pedem tuum. 

13 Super aspidem, et basiliscum ambulabis : 
et conculcabis leonem , et draconem. 

14 Quoniam in me speravit, liberabo eum: 
protegam eum, quoniam cognovit nomen meum. 

15 Clamabit ad me, et ego exaudiam eum: 
cum jpso sum in tribulatione: eripiam eum, et 
glorificabo eum. 

16 Longitudine dierum replebo eum: et os- 
tendam ¡lli salutare meum. 
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7 Caerán mil á tu lado **, y diez mil á tu 
diestra ** : mas á tí no se acercará. 

8 Ciertamente con tus ojos mirarás *?, y ve- 
rás la recompensa de los pecadores. 

9 Porque tú eres, Señor, mi esperanza : has 
puesto por refugio tuyo al Altísimo *. 

10 Nose llegará á tí mal : ni se acercará azote 
á tu habitacion. 

11 Porque mandó á sus Angeles acerca de 
tí **, que te guarden en todos tus caminos. 

12 Te llevarán en sus manos, para que aca- 
so tu pié no tropiece en piedra 15, 

13 Sobre el áspid, y el basilisco andarás: y 
pisarás al leon y al dragon *'. 

14 Porque en mí ha esperado, lo libraré : lo 
protegeré, porque ha conocido mi nombre *”. 

15 Clamará á mí, y yo le oiré: con él estoy 
en la tribulacion : lo libraré, y lo glorificaré. 


16 Lo llenaré de longura de dias, y le mos- 
traré mi salud **. 


SALMO XC1 


El Profeta exhorta á emplear el dia de sábado en alabar la grandeza del Señor, que resplandece en sus 
obras y en la observancia de la divina Ley, en atencion á la recompensa de los justos y castigo de los 


pecadores. 
Psalmus cantics, 


1 In die sabbati. 


2 Bonum est confiteri Domino: et psallere 
nomini tuo Altissime. 
Q Matth. 1v, 6; Luc. iv, 10. 


Salmo de cántico *, 
1 Para el dia de sábado ?. 


2 Bueno es alabar al Señor, y tañer salmos 
á tu nombre, ó Altísimo. 


temer ningun género de mal, que se maquine contra tí 
ni de dia, ni de noche, ni descubierta, ni encubiertamen- 
te, aunque se conjuren contra tí todos los hombres y to- 
do el infierno; que MNegue á tu conocimiento ó que no 
llegue. TAEODORETO por demonio meridiano entiende al 
demonio, que despues de los banquetes excita los malos 
designios de los hombres carnales. 

10 Esto puede entenderse tambien de cualquier mal 
ó calamidad pública. 

11 El número determinado por el indeterminado. 
Caen mayores calamidades á la diestra, que es la mano 
de la prosperidad , que en lo moral es mas arriesgada 
que la de la adversidad. 

12 Puedetambien entenderse de este modo: Y túsien- 
do testigo de estos estragos que causa la peste , el ham- 
bre, la guerra ó cualquier otro azote con que Dios aflige 
á un pueblo, á una provincia, ó á un reino, pero sin que 
á tí te toque, verás por tus propios ojos la recompensa ó 
castigo que da la calamidad á los pecadores. 

135 En la version hemos explicado el refugium tuum 
en sentido pasivo, poniendo estas palabras en la boca 
del Profeta, que habla con el justo. La palabra Altísimo 
es nombre de Dios, y así no concierta con refugio. Se ve 
claro en los LXX toy údiotoy, y por refugio xatapuyñv. 
Al principio de este versículo nono reconocen algunos 
una elipsis; como si dijera David hablando con el hom- 
bre justo: Porque tú dijiste á Dios: Tú eres mi esperan- 
za, por eso has puesto al Altísimo por refugio tuyo. 

14  Irás seguro por todas partes, puesto que el Señor 
tiene encargado á sus santos Angeles, que no te pierdan 
de vista, ni te abandonen en todos los pasos que dieres 
sobre la tierra. 

15 Esta expresion metafórica sirve para explicar con 
cuánto celo y amor los santos Angeles, que el Señor nos 
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ha dado para guardarnos, procuran apartarnos de todos 
los males tanto corporales como espirituales, de que á 
cada momento nos vemos amenazados. Véase san MA- 
THEO, 1Vv, 6; y san PABLO ad Hebreos, 1, 14. 

16 Esto se ha verificado á la Jetra con mucho Santos, 
á quienes el Señor dió dominio sobre las bestias mas 
crueles y feroces; pero en el sentido espiritual se aplica 
todo al demonio, segun las diversas maneras y artes 
que tiene para matar las almas, Cuando á instigacion 
suya se daba muerte á los Mártires, era leon encruele- 
cido : cuando los herejes ponen asechanzas , es dragon 
que ocultamente y con mucho tiento acomete , dice san 
AcusrtiN. Por basilisco se entiende aquí una especie de 
serpiente muy venenosa. 

17 ¿Quieres saber mas? Aun el mismo Señor hará en 
cierto modo alarde de la proteccion que te dispensa ; y 
se explicará á favor tuyo en estos términos: Puesto que 
el hombre se ha abandonado todo á mi cuidado, y de mi 
espera solamente su remedio, reconociendo y adorando 
mi poder; justo es que yo lo emplee en ampararle y de- 
fenderle. 

18 Le daré larga vida, despues que haya experimen- 
tado mi favor en salvarle de sus enemigos. O despues de 
darlelarga vida, le mostraré al divino Salvador, el cual en 
muchos lugaresde lasanta Escritura esllamado cwrtíptoy, 
salutare, saludable: como si dijéramos Salvador. Los 
justos de entre los hebreos antes de su venida lo vieron 
por fe: despues de su encarnacion lo vieron conversar 
con los hombres sobre la tierra: y todos los bienayentu- 
rados lo ven en la celestial Jerusalem. 

SALMO XCI. 

1 Véase el título del salmo xX1x. 

2 Para ser cantado , cuando el pueblo en este dia se 
juntaba para solemnizarlo en el templo. 
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3 Ad annuntiandum mané misericordiam 
tuam : ef veritatem tuam per noctem. 

4 In decachordo, psalterio: cum cantico, in 
cithara. 

5 Quia delectasti me Domine, in factura 
tua: et in operibus manuum tuarum exultabo. 


6 Quám magnificata sunt opera tua Domine! 
nimis profunde facte sunt cogitationes tuse. 

7 Vir insipiebs non cognoscet: et stultus non 
intelliget hec. : 

8 Cúm exorti fuerint peccatores sicut foe= 
num: et apparuerint omnes, qui operantur ini-- 
quitatem: 

Ut intereant in seculum seculi: 

- Y Tu autem Altissimus in ternum Domine. 


10 Quoniam ecce inimici,tui Domine, quo- 
niam ecce inimici tui peribunt: et dispergentur 
omnes , qui operantur iniquitatem. 

11 Etexaltabitursicutunicorniscornumeum: 
et senectus mea in misericordia uberi. 


12 Et despexit oculus meus inimicos meos: 
et in insurgentibus in me malignantibus audiet 
auris mea. 

13 Justus, ut palma florebit: sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 

14 Plantati in domo Domini, in atriis do- 
mús Dei nostri florebunt. 

15 Adhuc multiplicabuntur in senecta ube- 
ri: et bené patientes erunt, 

16 Ut annuntient: 

Quoniam rectus Dominus Deus noster : et non 
est iniquitas in eo. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


3 Paraanunciar por la mañana tu misericor- 
dia, y tu verdad por la noche. 

4 En el decacordo ?, en el salterio : con cán- 
tico +, en la cítara. 

5 Porque me has deleitado, Señor, en tu 
hechura : y en las obras de tus manos me rego- 
cijaré 5. 

6 ¡Cuán magníficas son, Señor, tus obras! 
extremadamente profundosson tuspensamientos. 

7 El varoninsensato no conocerá, y el necio 
no entenderá estas cosas *. 

S Apenas se dejen ver los pecadores como la 
yerba , y aparezcan todos los que obran iniqui- 
dad ”: 

Cuando perecerán por siglo de siglo : 

9 Mas tú, Señor, eres eternamente el Altí- 


simo. 


10 Pues hé aquí, que tus enemigos, Señor, 
hé aquí que tus enemigos perecerán; y serán di- 
sipados todos los que obran iniquidad. 

1 Y será ensalzada mi fuerza como la del 
unicornio, y mi vejez con misericordia abun- 
dante $. 

12 Y mis ojos miraron con desprecio á mis 
enemigos; y mis orejas oirán acerca de los ma- 
lignos, que se levantan contra mí ?. 

13 El justo como palma florecerá : como ce- 
dro del Líbano se multiplicará *, 

14 Plantados en la casa del Señor, florece- 
rán en los atrios de la casa del Dios nuestro. 

15 Aun se multiplicarán en vejez lozana **: 
y estarán muy vigorosos *”?, 

16 Para anunciar: 

Que es recto el Señor Dios nuestro **, y que 
no hay injusticia en él. 


3 Habia varios salterios: el decacordo, ó de diez cuer- 
das, el hexacordo de seis, el scindapso de cuatro , etc. 
Salmo xxxu1, 2. 

4 La palabra hebrea pan es de significacion muy 
dudosa. Unos la toman por instrumento músico, otros 
por un sonido ó tono muy dulce. En el Hebreo todos los 
cuatro nombres del versículo son de instrumentos, y di- 
ce: Sobre el decacordo y sobre el nablo: sobre el higghaion 
con la cítara. Y la FERRAR. Sobre decacordio y sobre 
gayta: sobre higgayon en harpa. 

5 Con la vista de tus criaturas, obras de tus ma- 
nos, que claramente manifiestan tu sabiduría, tu poder 
y tu bondad. Mas se ha de advertir con san AGUSTIN, 
que no nos ha de deleitar la criatura, sino Dios en la 
criatura. 

6 Yo por mí estoy muy distante de alcanzar tus pen- 
samientos, y me contento con contemplar en ellos y ado- 
rarlos; mas el impío sin entenderlos los desprecia ne- 
ciamente. 

7 Pasa el Profeta á las obras del soberano gobierno ó 
providencia del Señor, en las que brilla principalmente la 
justicia y la verdad. El Hebreo: En florecer los malos co- 
mo la yerba, y reverdezcan todos los obradores de iniqui- 
dad, para ser destruidos para siempre; y despues co- 
mienza el otro versículo. Puede el sentido de estas pa- 
labras unirse muy bien con las que preceden. El impío 
como necio, no entiende ni considera la grandeza de 


vuestras obras; no adora la profundidad de vuestros jui-. 


cios; no medita ni atiende á que los pecadores apenas se 


ven nacer y reverdecer como la yerba, cuando luego son 
cortados, y arrojados al fuego. 

8 Yen mi vejez experimento el vigor de la juven- 
tud; v. 15. El Hebreo : He sido ungido con aceite ver- 
de. Se sabe que el aceite sirve para dar vigor al cuerpo, 
y que hacian de él antiguamente grande uso los atle- 
tas para esto mismo. La semejanza de las palabras grie- 
gas ¿ty ¿date, in oleo, y ¿y ¿Aéw, in misericordia, puede ha- 
ber dado lugar á que la primera se haya trasladado en 
el sentido de la segunda. San AcusTIN leyó como en los 
LXX ¿v ¿haw. 

9 Me habeis vengado, y hecho que triunfe de todos 
mis enemigos; y oigo tambien como han sido desbara- 
tadas todas las artes y trazas de los que maliciosamente 
se levantaron contra mí. 

10 FERRAR. Justo como atamaral florecerá, como aler- 
ze enel Lébanon crecerá. 

11 Enel Hebreo: Aun en la vejez fructificarán ; lo 
cual puede tambien aplicarse al vigor y robustez , que 
conservarian aun en los años mas avanzados , para ver 
multiplicados sus hijos y nietos. 

12 MS. A. Sufrientes. La expresion de este versículo : 
Bene patientes erunt, es un idiotismo griego eúnadóvrtes, 
bien complexionados, vigorosos ; comosi dijéramos bien 
tratados: se hallarán llenos de robustez y de vigor. 

13 Enel Hebreo, en vez de Dios nuestro, se lee roca 
mia , que es uno de los nombres que se dan á Dios en la 
Escritura, y se halla repetido en los Salmos. 
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SALMO XCIL 


Por medio de hermosas y vivas alegorías celebra la gloria y la inmortalidad del reino de Jesucristo. 


Laus cantici ips: David in die ante sabbatum, 
quando fundata est terra. 


1 Dominus regnavit , decorem indutus est, 
indutus est Dominus fortitudinem, et precin- 
xit se, 

Etenim firmavit orbem terre, qui non com- 
movebitur. 

2 Parata sedes tua ex tunc: a seeculo tu es. 


3 Elevaveruntflumina Domine: elevaverunt 
flumina vocem suam. 

Elevaverunt flumina fluctus suos, 

A A vocibus aquarum multarum. 

Mirabiles elationes maris , mirabilis in altis 
Dominus. 

5 Testimonia tua credibilia facta sunt nimis: 
domum tuam decet sanctitudo Domine in longi- 
tudinem dierum. 


Alabanza de cántico al mismo David para el día 
antes del sábado, cuando la tierra fue fundada !. 


1 El Señor reinó ?, vistióse de hermosura ?: 
vistióse el Señor de fortaleza, y se ciñó. 


Porque hizo firme la redondez de la tierra, 
que no será conmovida *. 

2 Desde entonces se afianzó su trono: tú 
eres desde siglo $. 

3  Alzaron los rios, Señor: alzaron los rios 
su voz. 

Alzaron los rios sus ondas, 

4 Por las voces de sus muchas aguas *. 

Maravillosas las hinchazones del mar, mara- 
villoso " en la alturas el Señor *. 

5 Tus testimonios se han hecho creibles en 
gran manera ?*: á tu casa conviene santidad *, 
Señor, por longura de dias. 


1 Esto es, habitada. En el Hebreo no se lee titulo al- 
guno, El de la Vulgata se interpreta de diversos modos. 
Aquellas palabras in die ante sabbatum , se entienden 
del viernes , que es el que precede al sábado, porque en 
él se cantaba este salmo, como que segun el sentimien- 
to de los mismos hebreos crió Dios en él al hombre y á la 
mujer, para que la habitasen. Y este es el sentido de los 
LXX.' Para el día antes del sábado, cuando la tierra fue 
habitada. En el mismo dia viernes fue el hombre redi- 
mido por Jesucristo, que murió en este dia sobre la cruz; 
y fue fundada la Iglesia, que salió del costado abierto 
de Cristo, y durará ela hasta el sábado eterno. Y así 
los Padres y los doctos rabinos afirman, que solo se ha- 
bla aquí de Jesucristo y de su reino. Por lo que es poco 
fundada la opinion de los que explican aquellas pala- 
bras el día antes del sábado, por estas , en el dia de sá- 
bado, como se lee en algunos Salterios antiguos ; y son 
de sentir, que David compuso este salmo para celebrar 
la creacion del universo. Y como esta tuvo su períec- 
cion en el sábado, ó en el dia séptimo, conforme á lo 
que refiere Moisés, por esta razon se celebraba en di- 
cho día esta memoria. En el sentido espiritual se reco- 


noce figurada en él la gloria é inmortalidad del reino de 


Jesucristo. 

2 Se puede decir que Dios comenzó á reinar en el 
mundo despues de haber criado al hombre que lo' debia 
habitar; por cuanto él fue la última de sus obras exterio- 
res, que hizo en el dia sexto de la creacion. El Profeta 
nos pinta al Señor bajo la figura de un príncipe, que re- 
cibe homenaje de sus vasallos en el dia de su exaltacion 
al imperio, presentándose á su corte lleno de majestad, 
de pompa y de gala. Todo lo cual conviene perfectamen- 
te 4 Jesucristo, cuando despues de haber establecido por 
su muerte su reino é Iglesia, que ha de durar por toda 
la eternidad, entró en la posesion de él, y lleno de glo- 
ria subió á los cielos. 

3  FERRAR. Lozania vistió. | 

4 Lo que explican estas palabras, es lo mismo que 
dijo un poeta de este modo: 

Circumfuso pendet in atre tellus, 
Ponderibus librata suis ; 
sin caerni inclinarse. Esta promesa mira principalmente 


á la Iglesia, que es esta tierra nueva fundada por Jesu- 
cristo. 

5 FERRAR. Compuesta tu silla de entonces, de siempre 
tú. Para que la pequeñez de nuestro espíritu no mida la 
grandeza y existencia de Dios por el tiempo de esta crea- 
cion del universo, añade despues : Que aunque su gloria 
y majestad solo entonces se habian descubierto á las 
criaturas; pero que el trono de su poder estaba ya antes 
establecido, puesto que el Señor era, y subsistia de to- 
da eternidad. 

6 Porelestrépito y ruido desus muchas aguas. Otros 
juntan esto con el verso siguiente. Los Padres, con san 
AGuUsTIN, san ÁTHANASIO y EUSEBIO, por estos rios en- 
tienden á los Apóstoles, que con la copia de la doctrina 
evangélica regaron y fecundaron toda la tierra, y dieron 
frutos abundantes para toda la Iglesia en todas las partes 
del universo. 

7  Mirabilis de la Vulgata equivale á comparativo, 
mas maravilloso, y es hebraismo. 

8 En su alto cielo, desde el cual serena las tempes- 
tades del mar. ¿Quién no se sorprende al ver el vario y 
ordenado movimiento de las olas en la mar? Unas ve- 
ces tranquilo y en sosiego, otras hinchado y tempestuo- 
so, Ofrece el mas bello espectáculo que hay en la natu- 
raleza. ¿Mas qué es esto, si se compara con la magni- 
ficencia y arreglado movimiento que pusiste, Señor, en 
los cielos ? | 

9 Fieles son, Señor, tus palabras; y no dejará de 
cumplirse lo que tienes prometido solemnemente por 
tus Profetas acerca de tu reino, que se ha de perpetuar 
en tu Iglesia; y así 4 esta corresponde ser siempre san- 
ta, pura y sin mancilla, como que tiene uo rey que atien- 
de á su conservacion, que la guarda y la defiende, y no 
cesa de comunicarle á manos llenas sus gracias y mer- 
cedes. En una palabra , tu ley, tus promesas y tus orá- 
culos confirmados con tanta multitud de milagros, son 
del todo creibles, y dignísimos que todo racional les dé 
fe. Y la santidad es un adorno, que caracteriza y con- 
viene siempre á tu Iglesia, que es santa por su Cabeza, 
por su doctrina , por su culto, por sus Sacramentos , y 
porque hay siempre santos en ella. 

10 FERRAR. 4Á tu casa, hermosa santidad. 
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EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


SALMO XCIUII, 


Anuncia David el castigo de los malos, y el premio de los buenos, que son protegidos del Señor. 


Psalmus ipsi David, 
Quarta sabbati. 


1 Deus ultionum Dominus: Deus ultionum 
libere egit. 

2 Exaltare qui judicas terram: redde retri- 
butionem superbis. 

3: Usquequo peccatores, Domine: usquequó 
peccatores gloriabuntur : 

4 Effabuntur, et loquentur iniquitatem : lo 
quentur omnes , qui operantur injustitiam ? 

5 Populum tuum Domine humiliaverunt: 
et hereditatem tuam vexaverunt. 

6 Viduam, et advenam interfecerunt: et pu- 
pillos occiderunt. 

7 Ef dixerunt: Non videbit Dominus, nec 
intelliget Deus Jacob. 

8 Intelligite insipientes in populo: et stulti 
aliquando sapite. 

9 Qui plantavit aurem, non audiet? aut 
qui finxit oculam, non considerat ? 

10 Qui corripit gentes, non arguet: qui do- 
cet hominem scientiam ? 

11 Dominus scít cogitationes hominum, quo- 
niam vane sunt. 

12 Beatus homo , quem tu erudieris Domi- 
ne: et de lege tua docueris eum. 

13 Ut mitiges ei a diebus malis: donec fo- 
diatur peccatori fovea.  ' 

14 Quia non repellet Dominus plebem suam: 
et hereditatem suam non derelinquet. 

15 Quoadusque justitia convertatur in judi- 
cium : et qui juxta illam omnes qui recto sunt 
corde. 

16 Quis consurget mihi adversús malignan- 


Salmo al mismo David, 
Para el dia cuarto de la semana ?. 


1 El Dios de las venganzas es el Señor : el 
Dios de las venganzas obra libremente ?. 

2 Ensálzate tú. que juzgas la tierra: da su 
merecido á los soberbios ?. 

3 ¿Hasta cuándo los pecadores, Señor : hasta 
cuándo los pecadores se gloriarán : 

A  Charlarán, y hablarán iniquidad *: habla- 
rán todos los que obran injusticia ? 

$5 A tu pueblo, Señor, abatieron, y á tu he- 
redad maltrataron. 

6 Ala viuda, y al extranjero mataron, y á 
los huérfanos quitaron la vida. 

7 Y dijeron: No lo verá el Señor, ni lo sa- 
brá el Dios de Jacob *. 

8 Entended insensatos del pueblo: y vos- 
otros, necios, entrad una vez en cordura. 

9 ¿El que plantó * la oreja, no oirá? ¿6 el . 
que formó el ojo, no verá ? 

10 ¿El que castiga á las naciones, no repren- 
derá : el que enseña al hombre ” ciencia ? 

11 El Señor conoce los pensamientos de los 
hombres que son vanos $, ? 

12 Bienaventurado el hombre, á quién tú 
instruyeres ?*, Señor, y le enseñares tu ley. 

13 Para que le suavices en los dias malos 1: 
entre tanto que se cava el hoyo ** para el pecador. 

14 Porque no desechará el Señor á su pue- 
blo, y no desamparará su heredad. 

15 Hasta que la justicia venga á hacer juicio, 
y que estén cerca de ella todos los que son rec- 
tos de corazon ?*?. 

16 ¿Quién se levantará por mí contra los 


t Enel Hebreo no se lee ningun título. Este de la 
Vulgata se halla tambien en algunos códices griegos. Pa- 
rece que quiere significar, que este salmo se cantaba en 
dicho dia miércoles. En él se contienen muchos lamen-= 
tos, y puede aplicarse á los que gemian bajo le esclavi- 
tud de Babilonia. 

2 San JeEróNIMO: Muéstrate, Ó déjate ver. Venga el 
Señor principalmente los ultrajes hechos á sus siervos. 


Y obra libremente, de tal modo que ninguno puede re- 


sistir 4 sa voluntad , y no hay cosa que pueda oponerse 
4 sus designios. 

3 Portanto, Dios mio, haced brillar ahora vuestra 
justicia, subid á vuestro trono como Juez soberano de 
los hombres, y dad á los impíos el pago que merecen 
por sus maldades. 

4 El Hebreo: Hablarán cosas duras, palabras insu- 
fribles, hinchadas y arrogantes. ¿ Por qué habeis de to- 
lerar, que añadan las sacrílegas blasfemias , con que ul- 
trajan vuestro augusto nombre, á las violencias con que 
continuamente nos están tiranizando ? 

3 Ynocontentándose con esto, antes viendo como 
disimulais todas estas maldades, seimaginanimpíamen- 
te, y tienen la insolencia de decir: Que el Señor, el Dios 
de Jacob no ve, ó no se le da nada de lo que acá abajo 
está pasando. 

8 “MS. A. Llanto. 2. MS. A. Fincó. 

7 El que con sus castigos y correcciones enseña á los 
hombres cómo deben portarse. ¿Qué, no ha de castigar, 


ni abatir vuestro orgullo, el que con absoluto y sobera- 
no poder ejerce su venganza sobre todas las naciones de 
la tierra? ¿aquel que es la fuente de toda la ciencia que 
se halla en todos los hombres ? 

8 MS. A. Loscuydares. Aquí vanos se puede tambien 
tomar en el sentido de pecaminosos ; porque en la Escri- 
tura vanidad se toma frecuentemente por el pecado. 

9 El instruyeres se puede tomar en el sentido de cor- 
rigieres, avisares y castigares paternalmente , para que 
vuelva sobre sí y se convierta á tí. Enseñares de mane- 
ra, que se la hagas observar, porque poco aprovecha sa- 
ber la ley, si no se guarda y pone por obra. 

10 Para que le dés tranquilidad, y suavices sus pe- 
nas en los tiempos calamitosos, 

11 La sepultura; ó tambien el lazo para cazar á los 
pecadores, tomada la traslacion de los que arman los 
cazadores á las fieras. La tribulacion y calamidad, que 
para el justo suele ser suave, y motivo de ejercitar la 
virtud , es para el pecador como un lazo , en donde que- 
da preso para su última ruina. 

12 Permitiréis á los impíos que los ultrajen , y des- 
precien hasta el extremo : mas al fin vuestra justicia ha- 
rá brillar el rigor de vuestros juicios; y los que caminan 
en rectitud de corazon, comparecerán llenos de santa 
confianza á la clara luz de esta justicia. El P. CALmET 
observa, que las palabras hebreas pueden tambien tras- 
ladarse mas claramente: Hasta que el justo se siente en 
juicio; entre á reinar: y cerca de él todos los rectos de 


SALMO XCIV. 


tes? aut quis stabit mecum adversús operantes 
iniquitatem ? 

17 Nisi quia Dominus adjuvit me : paulomi- 
nús habitasset in inferno anima mea. 


18 Si dicebam: Motus est pes meus: miseri- 
cordia tua Domine adjuvabat me. 

49 Secundúm multitudinem dolorum meo- 
rum in*corde meo, consolationes tuz letificave- 
runt animam meam. 

20 Numgquid adheret tibi sedes iniquitatis, 
qui fingis laborem in precepto? 


21 Captabunt in animam justi : et sanguinem 
innocentem condemnabunt. 

92 Et factus est mihi Dominus in refugium: 
et Deus meus in adjutorium spei mex. 

23 Et reddet illis iniquitatem ipsorum : etin 
malitia eorum disperdet eos : disperdet ¡llos Do- 
minus Deus noster. 
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malignos? ¿6 quién estará conmigo contra los 
que obran iniquidad ? 

1'7 Si no fuera porque el Señor me ayudó, 
por poco hubiera habitado mi alma en el infier- 
no *?, 

18 Si decia: Está movido ** mi pié, tu mi- 
sericordia , Señor, me ayudaba ?**. 

19 Segun la multitud de dolores mios en mi 
corazon, tus consuelos ** alegraron mi alma. 


20 ¿Acaso tiene union contigo la silla de la 
iniquidad *”, cuando formas trabajo en el pre- 
cepto ? 

21 Irán á caza ** del alma del justo, y con- 
denarán la sangre inocente. 

22 Mas el Señor ha sido mi refugio, y mi 
Dios socorro de mí esperanza. 

23 Y les retornará la iniquidad de ellos *?: 
y en su malicia los destruirá : los destruirá el 
Señor Dios nuestro. 


SALMO XCIV. 


David convida y exhorta á todos los hombres á que adoren á Jesucristo, verdadero Dios y Rey grande, 
y le obedezcan agradeciéndole los beneficios de la creacion y de la encarnacion. 


Laus cantici ipsi David. 


1 Venite, exultemus Domino: jubilemus Deo 
salutari nostro. 

2 Preeoccupemus facieru ejus in confessione : 
et in psalmis jubilemus ei. 


Alabanza de cántico al mismo David !. 


1 Venid, regocijémonos en el Señor: cante- 
mos alegres á Dios Salvador nuestro ?. 

2 Antecojamos su rostro 3 con alabanza: y 
cantémosle alegres con salmos. 


corazon. Lo que en sentido literal se aplica á Ciro, que 
debia restituir la libertad á los prisioneros, y destruir el 
imperio de Babilonia; y en sentido mas sublime al Me- 
sías deseado. 

13 Por poco me hubieran quitado la yida. Señor, solo 
Vos habeis sido siempre mi amparo, y sin vuestro so- 
corro hubiera ya miserablemente perecido. 

14 Estoy vacilante en el andar, y ya para caer. 

158 Sustentaba mis piés para no caer. 

16 MS. 3. A y FERRAR. Tus conortes. 

17 Sacy traduce así: ¿El tribunal de la injusticia 
puede tener alguna union contigo, cuando nos pones man- 
damientos penosos? Cuando nos pones mandamientos 
laboriosos y arduos, que debemos observar á costa de 
todo trabajo de tentaciones y persecuciones, y aun de 
la misma vida? ¿ Y cómo es creible que cuando nosotros 
trabajamos por cumplir tus preceptos, sea tu trono ó 
tribunal injusto, para no socorrernos ó defendernos de 
las violencias que los malos nos hacen, y de las asechan- 
zas que nos ponen, para que te seamos desleales, que- 
brantando tus mandamientos? Eso no lo creeré yo, que 
tantas veces he experimentado tu proteccion y tus con- 
suelos en mediode mis dolores y persecuciones. Este sen- 
tido parece que tiene mas conexion con lo que antecede 
y sigue áeste versículo. Otros le dan estotra declaracion: 
¿Por ventura, Señor, eres tú semejante á los crueles ti- 
ranos, ójueces injustos, que cuando se sientan en la si- 
lla de su tribunal para sentenciar ó formar leyes, las for- 
man tan duras y pesadas, que agravan el trabajo y aflic- 
cion á los pobres súbditos; y despues las hacen observar 
con violencias y tropelías? No por cierto, antes bien con 
tus consuelos y gracias interiores ayudas á nuestra en- 
fermedad, y haces que la carga se aligere. Mandas solo 
aquello que esjusto, y haces con tus auxilios, que ha- 
gamos lo que nos mandas. Los LXX, segun el Hebreo, 
leen ó rico fingens, Ó quí fingit, y lo mismo san JE- 
RÓNIMO: recayendo , no sobre Dios, sino sobre la silla ó 


trono. Téngase presente, que fingens no es fingir aquí, 
sino formar ó hacer alguna cosa: y aun en pura latinidad 
tiene esta significacion. 

18, Término tomado de los cazadores que están en es- 
pera. Los LXX, Inpeúcouoi, cazarán. El Hebreo: Se 
echan de tropel sobre el alma del justo. FERRAR. Afon- 
sadeanse. C. R. Pónense en ejército. ¿Qué , conspirais 4 
oprimir á los justos, y á derramar la sangre de los mise- 
rables inocentes? No por cierto; los veis, y los tolerais; 
pero los aborreceis, y os preparais para abatir su orgullo. 

19 El castigo que merece la iniquidad de ellos. | 

SALMO XCIV. 

1 Hebraismo: Dativo puesto por genítivo, como en 
el salmo 11, aunque allí no se explicó este hebraismo. En 
el Hebreo no se lee ningun título. San PALO ad Hebr.1v, 
7, cita este salmo como de David, y así no puede dudar- 


se, que fue el que lo compuso. El que se canta todos los 


dias en la Iglesia al principio de los Maitines, se lee se- 
gun la antigua version itálica, y por eso es algo diferen- 
te del que tenemos en nuestra Véllgata. Muchos intér- 
pretes creen, que David compuso este divino cántico, 
cuando se trasladó el arca desde la casa de Obededom 
al tabernáculo, que el piadoso rey habia dispuesto en 
Sion. 

2 El Hebreo: Y3Yw ayy5 Y 1953, toquemos trom- 
petas ú la roca de nuestra salud; cantemos alegres him- 
nos á Dios, que es nuestra roca y nuestro refugio. 

3 MS. A. Anteprendamos. Esta expresion, que es 
una imágen de la atencion y vigilancia con que se pre- 
sentan en la corte los magnates antes de despertarse el 
rey, para estar prontos á sus órdenes, nos enseña el fer - 
vor, presteza y devocion con que debemos acudir á cantar 
las alabanzas del Señor, á darle gracias, y prevenir su ira 
con nuestra humillacion, y con la confesion y arrepen-- 
timiento de nuestras culpas. Pero Dios absolutamen- 
te no puede ser prevenido, ó tomado de antemano por el 
hombre: antes bien con su gracia preyeniente se ade- 
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3  Quoniam Deus magnus Dominus: et Rex 
magnus super omnes deos. 

A  Quia in manú ejus sunt omnes fines terra : 
et altitudines montium ipsius sunt. 


$ Quoniam ipsius est mare, et ipse fecit illud, 
etisiccam manus ejus formaverunt. 

6 Venite adoremus, et procidamus: et plo- 
remus ante Dominum , qui fecit nos. 

7  Quiía ¡pse est Dominus Deus noster : et nos 
populus pascue ejus, et oves manús ejus. 

8 Hodie “ si vocem ejus audieritis, nolite ob- 
durare corda vestra; 

9 Sicut in irritatione secundúm diem tenta- 
tionis in deserto : ubi tentaverunt me patres ves- 
tri, probaverunt me, et viderunt opera mea. 


10 Quadraginta ' annis offensus fui genera- 
tioni ¡lli, et dixi: Semper hi errant corde. 


11 Etisti non cognoverunt vias meas: ut Cju- 
ravi in ira mea: Si introibunt in requiem meam. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


3 Porque el Señor es Dios grande, y Rey 
grande sobre todos los dioses *. 

A Porque en su mano están todos los térmi- 
nos de la tierra, y las alturas de los montes su- 
yas son $. 

5 Porque suyo es el mar, y él lo hizo: y 
sus manos formaron la seca f. 

6 Venid, adoremos, y postrémonos; y llo- 
remos delante del Señor , que nos ha criado ”. 

7 Porque él es el Señor Dios nuestro, y nos— 
otros pueblo de su dehesa, y ovejas de su mano? . 

8 Si hoy oyéreis la voz de él ?*, no querais 
endurecer vuestros corazones; : 

9 Así como en la irritacion *% el dia de la 
tentacion en el desierto: en donde me tentaron 
vuestros padres, me probaron , y vieron mis 
obras. | 

10 Cuarenta años estuve disgustado ** con 
aquella generacion, y dije : Estos *? siempre yer- 
ran de corazon. 

11 Y ellos no conocieron mis caminos **: co- 
mo juré en mi ira: No entrarán en mi reposo **., 


SALMO XCV, 


El Profeta exhorta á todos á que alaben á Dios por su grandeza, y singularmente por la venida del 
Mesías á reformar el mundo. 


Canticum ipsi David, 


1 Quando domus «edificabatur post captivi- 
tatem d, 


Cántico al mismo David, 


1 Cuando se edificaba la casa despues del 
cautiverio *. 


Q Hebreeor. 11,7, etiv, 7. — Ú Numer. x1v, 34. — € Hebreeor. 1v, 3.— 01 Paralip. xv. 


lanta á nosotros: sino que aquí, y en otros muchísimos 
textos se habla, como dicen, al estilo de nuestra aldea: 
en el cual le apropiamos á Dios lo que no tiene, gomo 
ojos, manos, piés, orejas, brazos, etc. 

4 Sobre todo lo que se nombra á Dios, ó por abuso, 6 
por falsa opinion de los hombres, ó por alguna semejan- 
za de dignidad y de gloria. Dios grande, Rey grande, 
Salvador nuestro , Dios sobre todos los dioses, y Señor, 
ó6 Jehováh, son los nombres que denotan á Cristo, á quien 
aplica san PABLO, ad Hebr. 11, 7; 1v, 3, este salmo, y 
con el Apóstol todos los santos Padres y expositores ca- 
tólicos. 

5 El Hebreo: y N7YIPTIVD , las profundidades, lo 
bajo y alto, lo inapeable de la tierra ; esto es, todo el 
mundo. 

6 Laseca, esto es, la árida tierra. Es epíteto propio 
de la tierra: y así se dice en el Génesis, 1, 9, 10: Descú- 
brase la seca, etc. Y llamó Dios á la seca, tierra, 

7 Enel Hebreo en lugar de ploremus, etc., se lee 
123253, doblemos las rodillas delante de Jehováh, nues- 
tro hacedor. 

8 Que él hizo, y gobierna por sus manos, ó por sí 
mismo. Él solo es el árbitro de todos nosotros, y de quien 
todos dependemos: rebaño suyo somos, á quién él por sí 
mismo conduce y cuida; y ovejas de su manada, que él 
gobierna por sí mismo. 

9 El hodie, hoy, se refiere al tiempo de la vida pre- 
sente, Óó al de gracia y de salud, segun nos la mereció 
Jesucristo Salvador nuestro , en quien todos somos he- 
chos salvos. 

10 Cuando los israelitas irritaron á Moisés con sus 
murmuraciones y altercaciones, tentaron á Dios. El He- 
breo: Como en Meribah, como el dia de Massah en el de- 
sierto, cuando los hebreos se tumultuaron contra Moisés 
por la falta de agua. El lugar del campamento, ó man- 
sion de los hebreos en Raphidim, fue tambien despues 


de este acontecimiento llamado Meribah y Massah, que 
quiere decir ¿rritacion, tentacion. Exod. xv, 7. En la 
Vulgata están trasladados los nombres propios. 

11 Lapalabra hebrea “DIN se interpreta de varios 
modos: Esta generacion, este pueblo me fastidió, me 
movió á náusea, vómito: combati: estuve disgustado 
con ella. San PABLO, ad Hebr. 11, 10, parece que siguió 
aquí á los LXX rpocoy0:ca., estuve enojado, como en la 
Vulgata. San Lucas en los Act. x111, 18: Mores pertulit, 
ó sustinuit, eorum, y en el v. 33, y vir, 44, dissecari, 
que parece ser su significacion mas propia ; como si di- 
jera : Cuarenta años he estado como si me despedazaran 
las entrañas, lleno de hastío y de pesar, á causa de este 
pueblo. La version antigua Itálica leyó proximus fui, en 
lugar de offensus fui, lo que puede nacer de la palabra 
griega de los LXX xzpo000wx0:00, que tambien puede sig- 
nificar estar cerca, esto es, estar pronto, y cercano para 
castigarlos. 

12 Donde la Vulgata lee semper hi errant corde : en 
el Hebreo (2 Y, populus errantium corde, en donde pare- 
ce que los LXX leyeron 7Y, dé:, semper. San JERÓNIMO 
tambien leyó populus. , 

13 Mi condicion y modo de proceder en todo con jus- 
ticia y misericordia. Véase la nota al Exodo, xxxu11, 13. 

14 En la tierra de promision. Y efectivamente ningu- 
no de ellos entró, sino Josué y Caleb. Y no hubo medio 
para hacerlos entrar por el camino por donde yo los guia- 
ba. Por tanto, cansado ya de tanta obstinacion y rebel- 
día, irritado contra ellos, juré por mi nombre, no llega- 
rian á entrar en la tierra que tenia destinada, para que 
en ella gozasen de paz y reposo. Y así el Espíritu Santo 
nos promete otro sábado, otro reposo bajo Cristo y la 
Iglesia. Hebr. 1v, 3. Y sobre todo el sábado eterno. 

SALMO XCV. 
Da vip compuso sin duda este salmo, cuando fue 
trasladada el arca al monte de Sion. 1 Paralip. xvi. Se 


SALMO XCYV. 


Cantate Domino canticum novum: cantate 
Domino omnis terra. | 

2 Cantate Domino, et benedicite nominiejus: 
annuntiate de die in diem salutare ejus. 

3 Annuntiate inter gentes gloriam ejus, in 
omnibus populis mirabilia ejus. 

A Quoniam magnus Dominus, et laudabilis 
nimis : terribilis est super omnes deos. 

$5 Quoniam omnes diigentium deemonia : Do- 
minus autem caelos fecit. 

6 Confessio, et pulchritudo in conspectu 
ejus: sanctimonia, et magnificentia in sanctifi- 
catione ejus. : 

7 Afferte Domino patrise gentium, afferte 
Domino gloriam et honorem : 

8 Afferte Domino gloriam nomini ejus. 

Tollite hostias , et introite in atria ejus : 

9 Adorate Dominum in atrio sancto ejus. 

Commoveatur á facie ejus universa terra : 

10 Dicite in gentibus, quia Dominusregnavit. 

Etenim correxit orbem terre qui non commo- 
vebitur : judicabit populos in «quitate. 


11 Lieetentur coeli, et exultet terra, commo- 
veatur mare, et plenitudo ejus: 

12 Gaudebunt campi, et omnia, quee in eis 
sunt. 

Tunc exultabunt ombia ligna silvarum. 
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Cantad al Señor un cántico nuevo: cantad al 
Señor toda la tierra ?. 

2 Cantad al Señor, y bendecid su nombre: 
anunciad su salud de dia en dia *. 

3  Anunciad entre las naciones su gloria *, en 
todos los pueblos sus maravillas *. 

A Porque grande es el Señor , y muy digno 
de alabanza : terrible es sobre todos los dioses *. 

5 Porque todos los dioses de las naciones son 
demonios ”: mas el Señor hizo los cielos. 

6 Alabanza *, y hermosura delante de él: 
santidad , y magnificencia en su santuario ?. 


- 7 Tributad al Señor, ó familias de las gen- 
tes 1%, tributad al Señor gloria y honor : 

8 Tributad al Señor gloria á su nombre ?*?. 

Tomad hostias *?, y entrad en sus atrios : 

9 Adorad al Señor en su atrio santo. 

Conmuéyase toda la tierra á su presencia: 

10 Decidenlas naciones, que el Señor reinó *?, 

Porque enderezó ** la redondez de la tierra, 
que no será conmovida ?*: juzgará los pueblos 
con equidad. 

11 Alégrense los cielos, y regocíjese la tier- 
ra, conmuévase *' el mar y su plenitud *”: 

12 Se gozarán los campos, y todas las cosas, 
que en ellos hay **. 

Entonces se regocijarán todos los árboles de 
las selvas *?, 


cree asimismo, que Espras ordenó tambien que se yol- 
viese á cantar, cuando despues del cautiverio de Babilo- 
nia se edificó de nuevo el templo ó la casa del Señor. Y 
entonces pudo haberse añadido por él este título, que no 
se lee en el Hebreo. En el sentido espiritual se descubre 
el misterio de la venida del Mesías, y del establecimien- 
to de su reino, y vocacion de los gentiles á la Iglesia. San 
AGUSTIN y san ATHANASIO. En el I de los Paralip. xvi, 
23, se halla este salmo unido con el cry, con alguna pe- 
queña diferencia. 

2 San AGUsTIN distingue dos cánticos, antiguo y nue- 
vo: aquel lo canta el judío carnal: este lo canta el hom- 
bre espiritual. Canta este cántico toda la tierra : porque 
á todo el universo pertenece el cántico del nuevo Tes- 
tamento. San AMBROSIO. 

3 FERRAR. Albriciad de día á dia su salvacion. 

4 FERRAR. Recontad en gentes su honra. | 

5 Aquí se manifiesta la predicacion de las maravillas 
y gloria de Jesucristo.á todas las naciones, y la conver- 
sion de los gentiles por medio de los Apóstoles, y de los 
discípulos, que eran judíos. 

6 Véase el v. 3 del salmo precedente. 

7 En el Hebreo se lee la palabra 315358, que lo es 
de diminucion y desprecio; como si dijéramos : Dioseci- 
llos, cosa de nonada, bagatelas, idolos: y en la Vulgata 
con mayor energía se traslada por la palabra demonios. 

8 El Hebreo: Loor y gloria delante de él ; como si di- 
jera: ¿Cuánta materia hay para darle gloria y alabanza ? 
En particular en el misterio de la encarnacion y de la 
cruz, que aquí se anuncian. 

9 El Hebreo: Fortaleza y hermosura en su santuario: 
6 en el mismo Señor como en su propio asiento, ó en su 
Iglesia, que es el santuario de Jesucristo. 

10 En la Vulgata se conserya la voz griega martoraí, 
que significa familias, tribus: y aquí en significacion mas 
extensa los pueblos ó naciones que no eran del pueblo 
de Dios; en lo que se insinúa el misterio de la conver- 
sion de los gentiles, que tantas veces está anunciado. 

11 Esasíadeton, esto es, gloria al Señor, y á su nom- 
bre. Ó bien: gloria debida á s$u nombre. 


12 El Hebreo y“jn3100, minchah, no significa victima, 
sino hostia incruenta, principalmente la que se hacía de 
harina: lo que no carece de misterio, porque indica la 
santísima Eucaristía. La FERRAR. Tomad presente (ú 
ofrenda) y venid á sus cortes (ó patios). 

13 EnelSalterio romano, gótico, y en otros antiguos 
se añade d ligno, como se canta ahora en el himno de la 
cruz. Y esta leccion es reconocida por TEnTUL., LAC- 
TANC., CASIOD., san AGusT., san LEoN, y otros. San 
JUSTINO, contra Triphon, afirma que los judíos por odio 
á Cristo viciaron este lugar, y le quitaron esta palabra, 


-como un testimonio que era , y profecía muy clara del 


establecimiento del reino de Jesucristo por medio de 
su pasion y muerte en la cruz. Se halla sobre todo en 
la version llamada Itálica antigua, que se hizo por la de 
los LXX , y se usó muchos años en los primeros siglos 
de la Iglesia. 

14 Hizo recto al orbe. Otros: hizo firme y estable. Es- 
te versículo se explica mas claro en el Libro 1 Paralip. 
cap. XVI, v. 30: Cimentó al orbe inmoble. El Hebreo: 
Tambien será afianzado el mundo. Pero los LXX tradu- 
jeron: Corrigió ó enderezó, porque aquí no se habla tanto 
de la creacion, como de la correccion, ó rectificacion 
del mundo por la venida del Mesías, anunciada en este 
mismo versículo, como diciendo: Dios ha renoyado el 
mundo deteriorado , y $orcido por los vicios y por la 
idolatría, y lo ha enmendado, y enderezado mediante la 
doctrina del Evangelio y la nueva ley de gracia : de ma- 
nera que ya no vacilará la tierra, sino que se asegurará 
mas y mas con la virtud de Cristo, y fundacion de su Igle- 
sia. El juzgará, él gobernará el mundo con equidad. 

15 Véase el salmo xcu, 2. 

165 FERRAR. Tempesteará la mar. 

17 Y todo cuanto en sí contiene. 

18 Quese alegren los cielos; que salte de contento la 
tierra, que el mar en el concertado movimiento de sus 
olas, y todo lo que en ella se contiene , dé claras mues- 
tras de sujúbilo; que se alegren los campos , y cuanto 
en ellos se encierra. o 

19 FERRAR. De la zara, C. R. De la breña, 
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nit judicare terram. 


Judicabit orbem terre in «equitate, et popu- 


los in veritate sua. 


EL LIBRO DE 
13 A facie Domini, quia venit: quoniam ve- 


LOS SALMOS. 


13 A la vista del Señor, porque vino: por- 
que vino á juzgar á la tierra. 

Juzgará la redondez de la tierra con equi- 
dad ?%, y los pueblos con su verdad ?*. 


SALMO XCVI. 


David profetiza el establecimiento espiritual del reino de Jesucristo, y exhorta á los hombres á preparar- 


se para entrar en él por el aborrecimiento del pecado y por el amor de la justicia. Puede tambien con 
mucha propiedad acomodarse á la segunda venida del Señor. 


í Huic David, 
Quando terra ejus restituta est. 


Dominus regnavit, exultet terra : leetentur in- 
sule multe. 

2 Nubes, et caligo in circuitu ejus : justitia, 
et judicium correctio sedis ejus. 

-3  Ignis ante ipsum precedet, et inflamma- 

bit in circuitu inimicos ejus. 

A VUluxerunt fulgura ejus orbi terre: vidit, 
et commota est terra. 

5 Montes sicut cera fluxerunt á facie Domi- 
ni: a facie Domini omnis terra. 


6 Annuntiaverunt coeli justitiam ejus : et vi- 
derunt omnes populi gloriam ejus. 

7 Confundantur “ omnes, qui adorant sculp- 
tilia: et qui gloriantar in simulachris suis. 

Adorate ? eum omnes Angeli ejus: 

8 Audivit, et letata est Sion. 

Et exultaverunt filie Jude propter judicia 
tua Domine: ¡ 

9  Quoniam tu Dominus altissimus super om- 
ao terram : nimis exaltatus es super omnes 

eos. 
10 Qui C diligitis Dominum , odite malum: 


1 Al mismo David, 


Cuando fue restablecida su tierra *. 

El Señor reinó, regocíjese la tierra : alégrense 
las muchas islas ?. se 

2 Nube y oscuridad al rededor de él: jus- 
ticia, y juicio son el apoyo de su trono ?. 

3 Fuego irá delante de él, y abrasará * al 
rededor á sus enemigos. 

4  Alumbraron sus relámpagos la redondez 
de la tierra: viólos la tierra, y fue conmovida *. 

$5 Los montes como cera se derritieron á la 
vista del Señor: á la vista del Señor toda la 
tierra *. 

6 Anunciaron los cielos su justicia, y vieron 
todos los pueblos su gloria. 

7 Avergiéncense todos los que adoran es- 
culturas, y los que se glorian en sus simulacros. 

Adoradle todos sus Angeles 7 : 

8 Oyólo, y alborozóse Sion *. 

Y regocijáronse las hijas de Judá *, por tus 
juicios, Señor: 

9 Porque tú eres el Señor altísimo , sobre to- 
da la tierra: tú eres en gran manera ensalzado 
sobre todos los dioses ?*. | 

10 Losqueamaisal Señor, aborreced el mal**: 


QA Exod. xx, 4; Levit. xxv1, 4 ; Deuter. v,8. — L Hebreor. 1, 6. — C Amos, v, 45; Roman. xn, 9. 
. : 


20 Esto es, en el trono de equidad y de justicia, con 
que gobernará todos los pueblos, los cuales en todos los 
tiempos tendrán pruebas constantes de la verdad y-fide- 
lidad de sus promesas. 

21 Por verdad se puede tambien entender la justicia; 
y será una repeticion. 

SALMO XCVI. 

1 En el Hebreo, y en los mejores códices griegos, no 
se lee título ninguno. El presente de la Vulgata puede 
convenir á DAviD, cuando entró en posesion del reino, 
despues de la rebelion de Saul, ó despues de la muerte 
de su hijo Absalom. Pero mas bien conviene al reino de 
Jesucristo despues de su resurreccion. 

2 El Señor se prepara ya para venir á tomar posesion 
de su reino: alégrese la tierra pr su venida, y muestren 
su júbilo aun las islas mas remotas. 

3  Correctio, la basa, firmeza, apoyo. Justicia ó el ha- 
cer justicia misericordiosamente á los buenos: y Juicio, 
el juzgar severamente á los malos. 

4 FERRAR. Aflameará. Esta es una descripcion figu- 
rada de los efectos que la divina Omnipotencia habia 
producido ya por la ruina de los enemigos de Israel; ó 
habia de producir algun dia Jesucristo en el estableci- 
miento de su Iglesia; y sobre todo en la segunda venida 
para juzgar á los hombres, á la cual precederá el fuego 
abrasador que aquí se indica. 11 Perr. 11, 12, 

8 FERRAR. Adolorióse la tierra. Se verán en el cielo 
espantosos relámpagos, que deslumbrarán y llenarán de 
asombro á los mortales; la tierra misma , no pudiendo 


resistir á vista tan espantosa , comenzará ella misma 4 
estremecerse y vacilar con temblores espantosos. 

6 Se debe entender fluxíit: del miembro que precede, 
El Hebreo: A la presencia del Señor de toda la tierra. 

7 Algunos del Hebreo trasladan: Adórenle todos sus 
Angeles, como san PABLO, ad Hebr. 1, 6. Otros: Encor- 
vaos, Ó6 inclinaos, vosotros á él, ó Angeles. Otros sien - 
ten, que san PABLO no miró á este lugar, sino al del Deu- 
ter. xxxu1, 43, en donde segun los LXX, se lee: Alegraos, 
cielos, 4 una con él : y adórenle todos sus Angeles ; y que 
aquí la apóstrofe es álos mismos idólatras, exhortándo- 
los 4 que dejen el culto vano de los dioses: Adorate eum 
omnes cultores deorum. El Apóstol, ad Hebr. 1,6, de- 
muestra por la energía de esta expresion la divinidad de 
Jesucristo, á quien adoran todos los Angeles, y le rin- 
den el supremo culto de latría por precepto del Padre. 

8 Se entiende la Iglesia universal. 

9 Lasiglesias particulares, figuradas por las ciudades 
de Judá, hijas de Sion ó de Jerusalem, que era la metró- 
poli. Todas oyeron con extremado júbilo la felizy desea- 
da nueva de haber venido á la tierra su Salvador, su Rey 
y su Señor. 

10 La voz diosesse refiere aquí álos Angeles, de quie - 
nes se ha hablado en el v. 7, y se demuestra la superio- 
ridad y excelencia de Jesucristo, exaltado infinitamente 
sobre todos ellos. 

11 Vosotros, que amais al Señor, huid,, huid del hor- 
ror de la culpa, no temais los injustos juicios de los mun- 
danos : sabed que teneis á Dios por protector: contad con 


SALMO XCVII. 


custodit Dominus animas sanctorum suorum, 
de manu peccatoris liberabit eos. 
11 Lux orta est justo, et rectis corde letitia. 


12 Lietamini justi in Domino: et confitemini 
memoria sanctificationis ejus. 
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guarda el Señor las almas de sus santos, de la 
mano del pecador los librará. 

11 Luz es nacida al justo, y á los rectos de 
corazon alegría *?. 

12 Alegraos, justos, en el Señor: y alabad 
la memoria de su santidad ??, 


SALMO XCVII, 


El argumento es el mismo que el del salmo que precede, en donde los Padres reconocen el establecimiento 
del reino de Jesucristo. 


i Psalmus ¡psi David. 


Cantate Domino canticum noyum: quia mi- 
rabilia fecit. 

Salvavit sibi dextera ejus, et brachium sanc- 
tum ejus. 

2 Notum 4 fecit Dominus salutare suum: in 
conspectu gentium revelavit justitiam suam. 

3  Recordatus est misericordiz suse, et veri- 
tatis sue domui Israel. 

Viderunt omnes termini terre salutare Dei 
nostri. 

A Jubilate Deo omnis terra: cantate, et exul- 
tate , et psallite. 

5  Psallite Domino in cithara , in cithara et 
voce psalmi : 

6 In tubis ductilibus , et voce tubx cornez. 


Jubilate in conspectu regis Domini : 


7 Moveatur mare, et plenitudo ejus : orbis 
terrarum , et qui habitant in eo. 

8 Flumina plaudent manu: simul montes 
exultabunt 

9 A conspectu Domini: quoniam venit judi- 
care terram. 

Judicabit orbem terrarum in justitia , et po- 
pulos in «equitate. 

a  Isai. Lu, 40; Luc. u1, 6. 


su favor, que él os sacará de las violentas manos de los 
que os oprimen. San AGUSTIN: Si amas á Cristo, debes 
aborrecer lo que él aborrece. 

12 Enmedio de la mayor oscuridad, en las angustias 
mas terribles hallará siempre el justo luz, consuelo y 
alegría en el Señor. Cristo, luz del mundo. 

13 Su santa memoria, ó la memoria santa de él. La 
santidad suprema del Señor, que los ha santificado, y ha 
obrado tan grandes prodigios parasalvarlos. Su memoria 
es digna de nuestros cánticos. 

SALMO XCVII. 

i En el Hebreo no se lee título alguno en este salmo. 

2 Cristo hizo innumerables milagros para acreditar 
mas y mas su mision y oficio de Redentor, y tambien la 
santidad de su doctrina en beneficio del hombre. 

3 Se salvó con su omnipotencia ; porque Jesús, por 
su propia virtud y poder, se salvó de la muerte, y resu- 
citó. Ó tambien: Él solo, y sin necesitar de ajeno socor- 
ro, salvó al mundo. | 

4 Hizo el Padre, que el mundo conociese á su Salva- 
dor, enviado de él para su remedio; y por eso apareció 


1 Salmo al mismo David 1. 


Cantad al Señor cántico nuevo, porque hizo 
maravillas ?. 
Salvó á él su diestra , y el brazo santo de él ?. 


2 El Señor manifestó su salvador: á la vista 
de las naciones descubrió su justicia *. 

3 Se acordó de su misericordia, y de su ver- 
dad para con la casa de Israel 5. 

Vieron todos los términos de la tierra al Sal- 
vador * del Dios nuestro. 

A Cantad alegres á Dios toda la tierra : can- 
tad, y saltad de gozo, y tañed salmos. 

5 Tañed salmos al Señor con cítara: con cí- 
tara y con voz de salmo ” : 

6 Con trompetas de metal, y sonido de cor - 
neta. 

Cantad alegres en la presencia del rey, que 
es el Señor *: 

7 Muévase el mar ?, y su plenitud *”: la re- 
dondez de la tierra, y los que moran en ella. 

S Los rios aplaudirán con palmadas: junta- 
mente los montes se alegrarán 

9 Ala vista del Señor: porque vino á juzgar 
la tierra. 

Juzgará la redondez de la tierra en justicia, y 
los pueblos en equidad **. 


A 


en carne hecho hombre con nosotros, y se manifestó Em- 
manuel, Dios con nosotros.Reveló su justicia, y el mis- 
terio de su cruz á las naciones, las cuales lo conocie- 
ron, y abrazaron el Evangelio. 

3 Acordándose de las promesas que tenia hechas á: 
nuestros padres, ha empleado su misericordia con los 
descendientes de Jacob, como lo tenia prometido. A 
cuyo texto hizo alusion la Vírgen Manía en su cántico. 
Luc. 1, 94. 

6  AlSalvador, que nos ha enviado nuestro Dios. 

7  FERRAR. Y v0z de psalmeamiento. 

8 Que es Jehováh , como se expresa en el texto He- 
breo. 

9 FERRAR. Tempesteará la mar y su henchimiento. 
Todo esto es una elegante prosopopeya, por la que se da 
accion y movimiento á las cosas inanimadas. 

10 Y cuanto hay en él. 

11 En efecto, cesará ya la opresion, y no triunfará mas 
la injusticia; porque el mismo Señor será el que á todos 
juzgue con toda rectitud. FeErrRAR, Y pueblos con dere- 
chedad. 


” 
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EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


SALMO XCVIIL 


El Salmista celebra el reino del Señor y de su Cristo, y convida á todos los hombres á reconocer á este 
Dios supremo, á quien sirvieron Moisés, Aaron y los demás profetas. 


1 Psalmus ipsi David. 


Dominus regnavit, irascantur populi: qui se- 
det super Cherubim , moveatur terra. 


2 Dominus in Sion magnus: et excelsus su- 
per omnes populos. 

3 Confiteantur nomini tuo magno : quoniam 
terribile, et sanctum est: | 

4 Et honor regis judicium diligit. 

Tu parasti directiones : judicium et justitiam 
in Jacob tu fecisti. 

5 Exaltate Dominum Deum nostrum, et ado- 
rate scabellum pedum ejus: quoniam sanctum 
est. 

6 Moyses, et Aaron in sacerdotibus ejus: et 
Samuel inter eos, quiinvocant nomen ejus. 


Invocabant Dominunm, et ipse exaudiebat eos : 

7 In columna nubis lJoquebatur ad eos. 

Custodiebant testimonia ejus, et preeceptum 
quod dedit ¡llis. 

S Domine Deus noster tu exaudiebas eos: 
Deus tu propitius fuisti eis , et ulciscens in om- 
nes adinventiones eorum. 

9 Exaltate Dominum Deum nostrum, etado- 
rate in monte sancto ejus: quoniam sanctus Do- 
minus Deus noster. 


4 Salmo al mismo David *. 


El Señor reinó, mas que se enojen los pue- 
blos ?: el que está sentado sobre los Querubines, 
mas que se mueva la tierra. 

2 El Señor en Sion grande: y ensalzado so- 
bre todos los pueblos ?. 

3  Alaben tu nombre grande*: porque es ter- 
rible, y santo: 

A Y el honor del rey ama la justicia *., 

Tú has establecido leyes rectas *: tú has he- 
cho en Jacob juicio y justicia ”. 

5 Ensalzad al Señor Dios nuestro, y adorad 
el estrado * de sus piés , porque es santo ?. 


6 Moisés *%, y Aaron entre sussacerdotes ; y 
Samuel ** entre aquellos, que invocan su nom- 
bre. 

Invocaban al Señor, y él los oia : 

7 En columna de nube *? les hablaba. 

Guardaban sus testimonios, y el mandamiento 
que les dió. 

8 Señor Dios nuestro, tú los oias: Dios, tú 
les fuiste propicio, y vengador de todas las ma- 
quinaciones de ellos **. 

9 Ensalzad al Señor Dios nuestro, y ado- 
radle en su santo ** monte: porque santo es el 
Señor Dios nuestro. 


1 EnelHebreo no se lee ningun título. Es salmo pro- 
fético, en el cual se anuncia el reino de Jesucristo, y la 
vuelta del cautiverio de Babilonia. 

2 El Hebreo: Tiemblen los pueblos. Mas que bramen 
de rabia , y mal que les pese á los pueblos adoradores de 
falsas divinidades, y conmuevan cuanto quieran de arri- 
ba abajo toda la tierra, el grande Dios de Israel es el 
que reina: aquel Señor, cuyo trono está sostenido, y se 
mantiene sobre hombros de Querubines. 

3 Si quereis ser testigos de su majestad y grandeza, 
acudid á Sion á ver el solio elevado que allí ocupa; y des- 
pues me diréis si se puede idear otra deidad que pueda 
igualarse con la que tiene el dominio universal de todas 
las naciones de la tierra , todas las cuales se han de reu- 
nir bajo una Cabeza, Cristo, y han de someterse á su ley. 

4 Se alude, ó al nombre grande Jehováh, que significa 
la esencia de Dios, ó al nombre de Jesús, que es sobre 
todo nombre. Ad Philip. 11, 9. | | 

5 Y el hoñor del príncipe requiere que resplandezca 
su amor á la justicia. San JerónIimMO: El imperio del rey. 
El Hebreo: Y la fortaleza del rey amó juicio ; la gloria 
del rey, ó tambien la fortaleza del reino es la justicia : 
porque esta debe ser una de las columnas en que deben 
estar apoyados los Estados. 

6 FERRAR. Tú compusiste rectitudes. 

7 Sí, Dios mio, Vos habeis establecido justísimas le- 
yes para el gobierno del pueblo de Jacob : Vos habeis se- 
nalado con sus hijos vuestra justicia, castigando sus pe- 


cados ; y vuestro juicio y misericordia, sacándolos de sus 
angustias y miserias. Véase san AGUSTIN. 

8 MS. A. El escañuelo. 

9 Elestrado santo se entiende comunmente del arca. 
Dios no solo quiso ser adorado en sí mismo, sino tam- 
bien en el arca; y como lo exponen los Padres en la Huma- 
nidad de Jesucristo; y tambien en la divina Eucaristía, 
de las cuales fue figura. San CiriLoO, lib. 11 in Joan. 

10 Véase en el 1 Libro de los Paralip. xxm, 14, lo 
que hemos notado sobre esto. 

11 A Samuel no se le cuenta con los sacerdotes, por- 
que fue solamente levita. 1 Paralip. v1. Véase el I delos 
Reyes, 1. 

12  Exod. x1u, 21. FERRAR. Con pilar de nube habla- 
ba á ellos. * 

13 Detodos los malos intentos ó designios de ellos, 
como de Coré, Dathan y Abiron. Estas palabras las to- 
maron algunos en sentido activo, de esta manera : Y aun- 
que los mirabas como tuyos, y los favorecias con tanto 
extremo, dándoles tan señaladas y claras muestras de tu 
favor y proteccion, esto no obstante castigabas sus fal- 
tas, cuando delinquian en alguna cosa. Otros lo exponen 
en sentido pasivo: Y deshacias todas las tramas que se 
urdian contra ellos, yengando las injurias que les eran 
hechas. 'THEODORETO. 

14 Enlalglesia católica, que sola es santa, y en don- 
de solo se da un culto agradable y acepto al Señor; y no 
fuera de ella, 


SALMO XCIX Y C. 
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SALMO XCIX, 


Exhorta el Profeta en este salmo eucarístico á toda la tierra á celebrar y alabar al Señor. Profecta de 
la vocacion de los gentiles. 


1 Psalmus in confessione. 


2 Jubilate Deo omnis terra : servite Domino 
in letitia. 

Introite in conspectu ejus, in exultatione. 

3 Scitote quoniam Dominus ipse est Deus: 
ipse fecit nos, et non ipsi nos: 

Populus ejus, ef oves pascuz ejus : 

A  Introite portas ejus in confessione, atria 
ejus in hymnis : confitemini illi. 

Laudate nomen ejus : 

5  Quoniam suavis est Dominus, in «*ternum 
misericordia ejus, et usque in generationem et 
generationem veritas ejus. 


1 Salmo de alabanza. 


2  Cantad alegres al Señor los de toda la tier- 
ra *: servid al Señor con alegría. 

Entrad delante de él con alborozo. 

3  Sabed, que el Señor él es el Dios: él nos 
hizo ?*, y no nosotros á nosotros : 

Pueblo suyo y ovejas de su dehesa ?: 

A  Entrad en las puertas * de él con alabanza, 
en los atrios de él con himnos: glorificadle. 

Alabad su nombre: 

S Porque suave es el Señor, para siempre 
su misericordia *, y su verdad de generacion en 
generacion f. 


SALMO €, 


David en su persona pone delante de todos los príncipes un dechado, en que deben mirarse para el go- 
bierno de sus Estados. 


1 Psalmus ¡psi David. 


Misericordiam , et judicium cantabo tibi Do- 
mine: 

2 Psallam, et intelligam in via immaculata, 
quando venies ad me. | 

Perambulabam in innocentia cordis mei, in 
medio domús mex. 

3 Non proponebam ante oculos meos rem 
injustam: facientes preevaricationes odivi. 


4 Non adheesit mihi cor pravum: declinan- 


1 Salmo al mismo David. 
Misericordia, y juicio te cantaré, Señor *: 


2 Tañeré salmos, y entenderé en el camino . 
sin mancilla, cuando vengas ? á mí. 

Caminaba yo en la inocencia de mi corazon, 
en medio de mi casa ?. | 

3 No proponia delante de mis ojos cosa inh- 
justa +: aborrecia á los que hacian prevaricacio- 
nes 5, 

4 Corazon torcido no se allegó á mí * : al ma- 


2 Se entiende: Todos los moradores de la tierra ser- 
vid alSeñor con alegría; sobre lo cual dijo san AGUSTIN: 
Hágate siervo la caridad , porque te hizo libre la verdad. 
Libre es aquella servidumbre, en la que sirve la caridad, 
no la necesidad. En estas palabras parece que se funda 
aquella verdadera y comun sentencia: El servir á Dios 
es reinar. 

2 Élnos hizo, y nos redimió. Y así nosotros le debe- 
mos á él todo cuanto somos, como obra que somos del 
mismo, como nuestro Criador y nuestro Redentor. Esto 
todos lo sabemos; pero el porte con que vivimos es como 
si estuviéramos del todo olvidados de esta grande 6 im- 
portante verdad. 

3 En el Hebreo pertenecen estas palabras al versículo 
queprecede. Pueblo suyo somos, y el rebaño que él mis- 
mo guia y apacienta. Entrad, pues, en su santo templo, 
y con alegres cánticos ensalzad sus misericordias, y ce- 
Jebrad su gran poder. 

4 FERRAR. Venid áúásus portales con manifestacion, ú 
sus cortes con loor. 

5 FERRAR. Su merced. 

e Bendecid su santo nombre, y publicad que es un 
Señor lleno de dulzura y de bondad; que antes faltará el 
sol que su misericordia : y que la verdad y fidelidad de 
sus promesas resplandecerá eternamente por los siglos 
delos siglos. 

SALMO C. 

1 Porque todas las obras de Dios se comprenden en 
su misericordia yen sujusticia : y este es digno argumen- 
to de las alabanzas del Señor y de nuestros cánticos. 


_2 Me aplicaré á seguir la inocencia é integridad de 
vida; pero ¿cuándo vendrás á ayudarme para que así lo 
haga? El arca del Señor habia quedado en casa de Obe- 
dedom, y David deseaba ardientemente colocarla en su 
tabernáculo, como finalmente lo ejecutó. Y así este sal- 
mo puede mirarse como una humilde súplica que David 
presentó al Señor, rogándole que reconciliándose con Ja 
metrópoli de su reino , se dignase volver á ella, puesto 
que con su ejemplo y vigilancia le habia limpiado de los 
enormes excesos que le habian irritado contra ella, y co- 
mo precisado á abandonarla del todo. Por tanto algunos 
leen este miembro con interrogacioñ, pero otros sin ella, 
y le dan este otro sentido : Yo tendré la inteligencia del 
camino que es puro y sin tacha, cuando vinieres á mí $0 
corro; reconociendo humildemente que no habia podido 
dar un paso en él hasta entonces, ni podria darle en lo 
venidero sin su socorro y asistencia, Merece este salmo, 
que todo padre de familias, y todo aquel que tiene súb- 
ditos que gobernar, le medite y ponga en práctica cuanto 
en él se dice. Esta meditacion suplirá á cualquier largo 
comento quese pueda hacer sobre las proyechosas y cla- 
ras verdades que aquí nos enseña el Salmista. 

3  Ved que el palacio, y aun la ciudad comienza á re- 
formarse; y que caminando yo con toda rectitud, no doy 
lugar á que se cometa el menor desórden. 

4 Hebreo: Cosa de Belial, ó del diablo. No me proponia 
cosa injusta para practicarla, ni para permitirla en otros. 

$ Hebreo: Los procederes de los torcidos. 

6 A hombre depravado y perverso le estorbé la en- 
trada de mi casa, y mi familiaridad. 
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tem á me malignum non cognoscebam. 

9  Detrahentem secretó proximo suo, hunc 
persequebar. | 

Superbo oculo, et insatiabili corde, cum hoc 
non edebam. 

6 Oculi mei ad fideles terre ut sedeant me- 
cum: ambulans in via immaculata hic mihi mi- 
nistrabat. 

7 Non habitabit in medio domús mex qui 
facit superbiam: qui loquitur iniqua, non direxit 
in conspectu oculorum meorum. 

S In matutino interficiebam omnes peccato- 
res terre: ut disperderem de civitate Domini 
omnes operantes iniquitatem. 
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licioso que se apartaba de mí, no lo conocia ”. 

5 Al que en oculto decia mal de su prójimo, 
á este perseguía. 

Con hombre de ojos altivos, y de corazon in- 
saciable *, con este no comia. 

6 Mis ojos sobre los fieles del país para que 
se sienten conmigo: el que andaba en camino sin 
mancilla, ese me servia ?. 

7 No morará en medio de mi casa el que 
obra con soberbia : el que habla cosas inícuas, no 
entró derecho en la vista de mis gjos ?*. 

8 De madrugada ** mataba todos los peca- 
dores del país: á fin de exterminar dela ciudad 
del Señor á todos los que obraban maldad. 


SALMO Cl 


El Salmista á nombre de todo Israel implora la misericordia del Señor: anuncia el restablecimiento de 
Sion, y pide la conservacion de Israel hasta el tiempo en que debe entrar en gracia. 


1 Oratio pauperis, 


Cúm anxius fuerit, et in conspectu Domini 
efíuderit precem suam. 


2 Domine exaudi orationem meam: et cla- 
mor meus ad te veníat. 

3 Non avertas faciem tuam á me: in qua- 
cumque die tribulor, inclina ad me aurem tuam. 


In quacumque die inyocavero te, velociter 
exaudi me: 

A  Quia defecerunt sícut fumus dies mei: et 
ossa mea sicut cremium aruerunt. 

$ Percussus sum ut fonum, et aruit cor 
meum: quia oblitus sum comedere panem 
meum. 

6 A voce gemitús mei adheesit os meum carni 
mex. 


7 Similis factus sum pellicano solitudinis : 


1 Oracion del pobre, 


Que está en tribulacion, y desahoga su ora- 
cion en la presencia del Señor ?. 


2 Señor, escucha mi oracion, y llegue á ti 
mi clamor. 

3 No apartes tu rostro de mí: en cualquier 
dia que me hallo atribulado, inclina á mí tu 
oido. 

En cualquier día que te invocare, escúchame 
prontamente: 

4 Porque fueron disipados como humo mis 
dias; y mis huesos como hornija se han secado ?. 

5 Ajado he sido como heno, y se ha secado 
mi corazon, porque me he olvidado de comer 
mi pan. 

6 Ala voz de mi gemido se han pegado mis 
huesos á mi carne. 

7 He sido semejante al pelícano * de la sole- 


7 No comunicaba yo con el malicioso, que se apar- 
taba de mi recto proceder. 

8 Avariento, ó ambicioso, que nunca se harta de ri- 
quezas ó de honores mundanos. 

2 Y solamente he dado lugar en mi casa á los hombres 
mas sinceros, sábios y fieles de mi reino, que he escogi- 
do y hecho buscar por todas partes; y no ha entrado en mi 
servicio, ni he consultado sino al que tenia dadas mues- 
tras de sabiduría, y de una conducta irreprensible. 

10 El Hebreo: No habitará en lo interior de mi casa 
el que hace engaño: el que habla mentiras de ninguna 
manera se afirmará delante de mis ojos. No será admiti- 
do, 6 durará poco en mi palacio. 

11 Cuanto antes podia, limpiaba yo el país de gente 
criminal y bellaca, para que floreciese la virtud en un país 
y reino en que es adorado el verdadero Dios. MS. A. En 
el tiempo matinal. Es un hebraismo : Con el mayor ca- 
lor y celo los he perseguido hasta acabarlos: he procura- 
do, sin perder tiempo, desarraigarlos del todo para que 
no brotasen, y creciendo inficionasen á otros, haciéndo- 
los prevaricar con su mal ejemplo. Antes que tomasen 
cuerpo todos estos males, procuraba con tiempo arran- 
carlos de raíz, castigando aun con pena de muerte á los 
facinerosos y malvados; y así Vos, Dios mio, pues veis 
vuestra ciudad limpia ya de los que la tenian contamina- 
da con sus delitos y excesos, volyed, os ruego, á ocu- 


par el lugar que en ella os tengo preparado con el mejor 
afecto. 


SALMO Cl. 

1 Muchos Padres creen que este salmo fue compues- 
to por alguno de los Profetas durante la cautividad de Ba- 
bilonia. Otros se persuaden que fue compuesto por DA- 
VID, que por espíritu de profecía previó nosoloá los judíos 
afligidos en Babilonia, sino á todas las naciones, gimien- 
do bajo la esclavitud del pecado y del demonio. El senti- 
do literal contiene los lamentos de los prisioneros que 
gemian en Babilonia bajo el duro yugo de su esclavitud : 
el espiritual mira á los deseos y súplicas del linaje hu- 
mano, esperando el divino Mesías que viniese á romper 
las cadenas que le oprimian. San PALO entiende de Jesu- 
cristo los dos últimos versos de este salmo. Ad Hebr. 1, 
10, 11, 12. Es uno de los penitenciales. La palabra he- 
brea 93Y, denota no solo un pobre, sino un hombre opri- 
mido de miserias. 

2 FERRAR. Como hogar son quemados. La voz latina 
cremium, y la castellana horntija significan en general 
cualquiera leña menuda y seca, que fácilmente arde, co- 
mo retama y sarmientos secos, y los escamondos y ho- 
jarasca de los árboles, Mis huesos se han secado de tris- 
teza, segun el dicho de Salomon (Proverb. xvi, 22). El 
espiritu triste seca los huesos, y esta tristeza causa tam- 
bien la inapetencia de comer, que aquí se explica dicien- 
do: Porque me olvidé de comer mi pan, 

3 Los nombres hebreos de estas ayes son de significa - 
cion muy varia, y por esto se exponen diversamente. To- 
das son aves nocturnas, que huyen de la luz y aman la 
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factus sum sicut nycticorax in domicilio. 


8 Vigilavi, et factus sum sicut passer solita- 
rius in tecto. 

9 Totá die exprobrabant mihi inimici mei: 
et qui laudabant me, adversúm me jurabant. 

10  Quia cinerem tamquam panem mandu- 
cabam , et potum meum cum fletu miscebam. 

t1 A facie ire et indignationis tue : quia 
elevans allisisti me. 

12 Dies mei sicut umbra declinaverunt: et 
ego sicut foeenum arui. 

13 Tu autem Domine in «ternum perma- 
nes: et memoriale tuum in generationem et ge- 
nerationem. 

14 Tu exurgens misereberis Sion : quia tem- 
pus miserendi ejus, quia venit tempus. 


15 Quoniam placuerunt servis tuis lapides 
ejus: et terre ejus miserebuntur. 


16 Et timebunt gentes nomen tuum Domine, 
et omnes reges terre gloriam tuam. 

17 Quia «dificavit Dominus Sion: et vide 
bitur in gloria sua. 

18 Respexit in orationem humilium : et non 
sprevit precem eorum. 

19 Scribantur heec in generatione altera: et 
populus, qui creabitur, laudabit Dominum: 


20 Quia prospexit de excelso sancto suo : 
Dominus de caelo in terram aspexit: 

21 Ut audiret gemitus compeditorum : utsol- 
veret filios interemptorum : 
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dad: he sido como cuervo nocturno * en domi- 
cilio *, 

8 He velado, y he sido como pájaro solita- 
rio en tejado. 

9 Todo el dia me zaherian * mis enemigos: 
y los que me alababan , juraban contra mí ”. 

10 Porque comia la ceniza * como pan, y 
mezclaba mi bebida con el llanto ?. 

11 A vista de tu ira é indignacion; porque 
alzándome me estrellaste ?, 

12 Mis dias como sombra han pasado, y yo 
como heno me he secado. 

13 Mas tú, Señor, permaneces para siem- 
pre : y la memoria de tí va de generacion en ge- 
neracion. 

14 Tú levantándote ** tendrás misericordia 
de Sion; porque tiempo es de apiadarte de ella, 
porque ya viene el tiempo *?. 

15 Porque las piedras de ella agradaron á 
tus siervos, y tendrán misericordia de la tierra 
de ella 9, ' 

16 Y temerán las naciones ** tu nombre, 
Señor, y todos los reyes de la tierra tu gloria. 

17 Porque edificó el Señor á Sion, y será 
visto en su gloria. 

18 Miró á la oracion de los humildes, y no 
despreció el ruego de ellos **, | 

19 FEscríbanse estas cosas á la otra genera 
cion 1*, y el pueblo que será criado, alabará al 
Señor: 

20 Porque miró desde lo alto desusantuario : 
el Señor desde el cielo miró sobre la tierra : 

21 Para oir los gemidos de los presos: para 
dar soltura á los hijos de los condenados á muer- 
te ”. 


soledad, cuyo canto es triste, y como quejándose. Son 
otras tantas imágenes de que se sirve el Profeta para sig- 
nificar un estado el mas triste y abatido. El pelícano es 
muy conocido en los desiertos de Egipto. 

4 MS. 3. Cochíillo. La palabra griega vuxtixópal sig- 
nifica cuervo nocturno. Unos lo entienden del buho, otros 
de la lechuza, y otros del murciélago. 

5 En esta palabra se significan aquellos agujeros que 
en las ruinas y paredones de los edificios escogen estas 
aves para su retiro y albergue. San AGUSTIN dice, que 
Cristo se simboliza en estos tres géneros de aves: en el 
pelícano al nacer, porque nació en lugar solitario: en el 
buho en el morir, porque padeció en las tinieblas de los 
judíos como en una noche: y en el pájaro en la resurrec- 
cion, porque salió del sepulcro, y subió volando al cielo 
como á su techo. 

0 FERRAR. Me arrepudiaron. 

1 Juraban, esto es, conjuraban : El Hebreo: Enfu- 
reciéndose contra mt, conspiraban contra mi. FERRAR. 
Mis enloquecientes. 

8 Esunafrase de la Escritura, que significa estar pos- 
trado boca por tierra, cubierto de polvo y de ceniza , co- 
mo acostumbraban practicar los hebreos en tiempo delas 
mayores calamidades y aflicciones. 11 Reg. 1; Job, 11, 8. 
Ó comia sin gusto, y sin hallar sabor en el pan: lo mis- 
mo que si comiera ceniza. 

2 MS. 3. Brevages templé. 

10 Puede tambien interpretarse: Porque para que 
fuese mayor el golpe, me alzaste muy alto, y desde allí 
con la mayor violencia me arrojaste, estrellándome con- 
tra la tierra. 


11 Puede tambien exponerse : Tú, como de un pro- | 


fundo sueño , en que parece te hallas ahora sumergido, 


despertarás, y compadecido de los trabajos é infortunios 
de Jerusalem, acudirás á remediarlos. 

12 Se ban cumplido los setenta años del cautiverio de 
Babilonia. Ó en general: despues de tanta calamidad y 
miseria como ha padecido, parece que ya es tiempo de 
que la mireis con ojos compasivos. 

13 El Hebreo: Y del polvo de ella se apiadaron. Y así 
la palabra terre de la Vulgata se debe entender aquí en 
su sentido literal de tierra, polvo; y en el figurado , de 
Jerusalem arruinada. Vedla reducida á cenizas, y con- 
vertida en un monton ¿confuso de piedras. Esto no obs- 
tante, vuestros siervos, Señor, condolidos de su triste 
suerte, suspiran continuamente por volver á ver siquiera 
sus ruinas, y desean con ansia contribuir con todo su po- 
der, á que la santa ciudad sea reedificada y restituida á 
su antigua gloria y majestad. 

14 Esunaclara profecía de la vocacion de los genti- 
les al conocimiento de Dios. 

18 Porqueverán que el Señor dando acogida á los tris- 
tes gemidos, y continuos suspiros y lamentos de su pue- 
blo miserable y oprimido. ha edificado de nuevo los mu- 
ros de Sion, y ha vuelto á establecer en ella su trono. 

16  Enálage muy usada de proposiciones: in por ad. La 
generacion venidera,óla otra generacion denota la edad 
y reino del Mesías: y el pueblo que se habia de criar, no 
mira tanto al pueblo que volveria á poblar á Jerusalem, 
cuanto al pueblo cristiano engendrado por la palabra de 
vida. Véase san PABLO, II Corinth. v, 17; Galat. v1, 15. Y 
así Cristo fue visto en Sion con todo el resplandor de vir- 
tudes y milagros que obró allí 4 beneficio delos hombres. 

17 Alos hijos de muerte, dice el Hebreo; esto es, á los 
sentenciados á morir; 6 á los hijos de Adam y Eva, que 
nacen reos de muerte y de eterna condenacion, 
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22 Ut annuntient in Sion nomen Domini: et 
laudem ejus in Jerusalem. 

23 In conveniendo populos in unum, et re- 
ges ut serviant Domino. 

24 Respondit ei in via virtutis suse: Pauci- 
tatem dierum meorum nuntia mihi. 

25 Ne revoces me in dimidio dierum meo- 
rum : in generationem et generationem anni tui. 

26 Initio tu Domine terram fundasti: et ope- 
ra manuum tuarum sunt caoeli. 

27 Ipsi peribunt, tu autem permanes: et 
omnes sicut vestimentum veterascent. 

Et sicut opertorium mutabis eos, et muta- 
buntur: 

28 Tu autem idem ipse es, et anni tui non 
deficient. 

29 Filiiservorum tuorum habitabunt : et se- 
men eorum jo seculum dirigetur. 
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22 Para que anuncien en Sion el nombre del 
Señor, y la alabanza de él en Jerusalem. 

23 Cuando los pueblos se junten en uno, y 
los reyes para servir al Señor **, 

24 A él habló en el camino de su vigor 1? : 
Díme el corto número de mis dias. 

25 No me llames en la mitad de mis dias: 
por generacion y generacion son tus años ?. 

26 En el principio, tú, Señor, fundaste la 
tierra, y obras de tus manos son los cielos ?*, 

-27 Ellos perecerán ??, mas tú permaneces: 
y todos se envejecerán como un vestido. 

Y como ropa de vestir los mudarás, y serán 
mudados: 

28 Mas tú el mismo eres, y tus años no se 
acabarán. 

29 Los hijos de tus siervos habitarán ?*, y 
su posteridad será enderezada para siempre **. 


, SALMO CIL 


Salmo eucarístico d de accion de gracias por la remision de los pecados. Se convida en el á todos los An- 
geles y criaturas á bendecir al Señor. 


1 Ipsi David. 


Benedic anima mea Domino: et omnia, que 

intra me sunt, nomini sancto ejus. 
-2 Benedic anima mea Domino: et noli obli- 

visci omnes retributiones ejus. 

3 Qui propitiatur omnibus iniquitatibus tuis: 
qui sanat omnes infirmitates tuas. 

4 Qui redimit de interitu vitam tuam: qui 
coronat te in misericordia, et miserationibus. 


4 Al mismo David. 


Bendice , alma mia, al Señor, y todaslas co- 
sas que hay dentro de mí, á su santo nombre. 

2 Bendice, alma mia, al Señor, y no te ol- 
vides de todos sus galardones. 

3 Él perdona todas tus maldades *: él sana 
todas tus enfermedades ?. 

4 El redime tu vida de la muerte: él te co- 
rona * de misericordia y de piedades. | 


18 Lo mismo que en el v. 16. El Señor desde el cielo 
oyó los gemidos de los hijos de Adam, destinados á muer- 
te, y puestos en la esclavitud del pecado. Y envió á su 
Hijo Unigénito á la tierra hecho Hombre, para que resca- 
tase al hombre, y todos los mortales en adelante reuni- 
dos en una fe le adorasen y sirviesen en un mismo lugar, 
que es la Iglesia católica, una y santa, extendida por to- 
do el universo. 

19 El verbo respondit, que hay en la Vulgata, no siem- 
pre supone pregunta (de lo que hay muchos ejemplos en 
el Evangelio), sino que sencillamente significa en ellos, y 
en este hablar, ó tomar la palabra. Habló, pues, á Dios 
aquel pobre, cuya oracion, como se dice en el título, es 
“ todo este salmo, ó el pueblo cautivo en Babilonia, ó cual- 
quiera hombre justo de él al tiempo de volver del cauti- 
yerio á Jerusalem con ansia de veria reedificada, y res- 
taurada en el templo : Señor, díme, si mi corta vida se 
alargará hasta ver con mis propios ojos la renovacion de 
Sion y de su templo: no me saques de este mundo, aho- 
ra que estoy en lo mas robusto de mis años, hasta que 
yo vea tanta dicha. Nuestros años no son eternos, como 
los tuyos: y así dígnate de alargarlos, compadeciéndote 
de su cortísima duracion, comparada con tu eternidad. 
BELARMINO pretende que el scribantur y los versículos 
precedentes son como un mandamiento de Dios al Sal- 
mista para que escribiese ; y que este respondió, in me- 
dio virtutis sue: en lo mejor de su robustez: Paucitatem 
dierum mearum nuntia mihi, y lo que se sigue. Otros 
siguiendo el Hebreo, en donde se lee: Abatió en el ca- 
mino mi fuerza, lo exponen de este modo: In convenien- 
do populos in unum, et reges, ut serviant Domino in via; 
esto es, en el camino que yo hacía con ellos, a/flixit vir - 
tutem meam. Y así temo que no podré llegar á Jerusalem 
con mis compañeros, porque me faltarán las fuerzas. ¡Oh 
si mis años se extendieran hasta ver aquellos dichosos 


dias en que Vos haréis alarde de vuestro gran poder! 
Quisiera, Dios mio, preguntaros el corto plazo de vida 
que me queda. 

20 Mas no sea así: solamente os pido que no corteis 
el hilo de mis dias en medio de mi carrera : no son mis 
años estables y eternos como los vuestros. 

21 El Apóstol, ad Hebr. 1, 10, 11,12, aplica estas 
palabras á CristoSalvador y Libertador del hombre; y él 
mismo hecho Hombre, siendo Dios verdadero y Criador 
del universo, y de cuanto hay en él, es eterno y consus- 
tancial al Padre; y su reino é Iglesia fundada con su san- 
gre, pasará á un estado que no tendrá fin. 

22  Noen cuanto á la sustancia, porque son incorrup- 
tibles, sino por lo que mira al estado que ahora tienen. 

23 En Jerusalem,óen la Judea establemente, con 
seguridad y sin temor, cuando libres y sueltos de las ca- 
denas de Babilonia vuelvan á la amada patria. En un 
sentido mas sublime : La Iglesia militante durará en la 
tierra mientras que el mundo fuere, y renovado este, 
reinará con el Señor triunfante en los cielos. 

214 Vos reinaréis eternamente; y si vuestros siervos 
que ahora viven, no Jogran la dicha de ver cumplidos 
luego sus deseos, me consuelo siquiera con que sus des- 
cendientes tendrán la de fijar su morada en la santa ciu- 
dad; y su posteridad incorporada en tu católica Iglesia 
gozará en el cielo una constante é imperturbable felici- 
dad, segun la promesa que le habeis hecho. Véase la no- 
ta 13 al verso 10 del salmo xcv. 

SALMO CITI. 

1 Perdona nuestras maldades ; cuya remision se nos 
concede por Jesucristo, el cual murió por nuestros de- 
litos, y resucitó por nuestra justificacion. Ad Romanos, 
mv, 25. 

2 Espirituales y corporales. 

3 MS. A. Mercendeamientos : y mercendeados en el 
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9 Qui replet in bonis desiderium tuum: re- 
novabitur ut aquile juventus tua : 

G  Faciens misericordias Dominus, et judi- 
cium omnibus injuriam patientibus. 

7 Notas fecit vias suas Moysi, filiis Israel vo- 
luntates suas. 

8  Miserator 1 et misericors Dominus: longa- 
nimis, et multúm misericors. 

9 Non in perpetuum jrascetur: neque in 
eternum comminabitur. 

10 Non secundúm peccata nostra fecit no- 
bis: neque secundúm iniquitates nostras retri- 
buit nobis. 

11 Quoniam secundúm altitudinem caeli á 
terra: corroboravit misericordiam suam super 
timentes se. 

12 Quantúm distat Ortus ab Occidente: lon- 
gé fecit a nobis iniquitates nostras. 

13 Quomodo miseretur pater filiorum, mi- 
sertus est Dominus timentibus se: 


14 Quoniam ¡ipse cognovit figmentum nos- 
trum. 

Recordatus est quoniam pulvis sumus: 

15 Homo, sicut foenum dies ejus, tamquam 
flos agri sic efflorebit. 

16 Quoniam spiritus pertransibit in illo, et 
non subsistet: et non cognoscet ampliús locum 
suum. | Ñ 

17 Misericordia autem Domini ab «eterno, 
et usque in xternum super timentes eum. 


Et justitia illius in filios filiorum, 

18 His qui servant testamentum ejus: 

Et memores sunt mandatorum ipsius, ad fa- 
ciendum ea. 


19 Dominus in ccelo paravit sedem suam: et 


regnum ipsius omnibus dominabitur. 

20 Benedicite Domino omnes Angeli ejus: 
potentes virtute, facientes verbum illius, ad au- 
diendam vocem sermonum ejus. 


4 Numer. xiv, 18. 


173 


5 Él llena de bienes tu deseo: se renovará 
como la del águila tu juventud *: 
6 El Señor hace misericordias, y justicia á 
todos los que sufren agravios *, | 

7 Hizo conocer f sus caminos á Moisés, á los 
hijos de Israel sus voluntades ”. 

8 Compasivo y misericordioso el Señor: de 
mucha espera *, y muy misericordioso. 

9 No estará enojado para siempre, ni ame- 
nazará eternamente. | 

10 No nos ha tratado segun nuestros peca- 
dos, ni nos ha retornado segun nuestras mal- 
dades ?. 

11 Porque cuanto es alto el cielo sobre la 
tierra, tanto ha corroborado su misericordia so- 
bre los que le temen ?, 

12 Cuanto dista el Oriente del Occidente, tan- 
to ha alejado de nosotros 1? nuestras maldades. 

13 Como el padre se compadece de los hi- 
jos , se ha compadecido el Señor de los que le 
temen: 

14 Porque él conoce nuestra hechura ??. 


Acordóse que somos polvo : 

15 El hombre, cuyos dias son como el heno, 
así florecerá como la flor del campo. 

16 Porque el espíritu estará en él de paso *, 
y él no subsistirá: y no conocerá de allí adelan- 
te su lugar **, 

17 Mas la misericordia del Señor está desde 
la eternidad, y hasta la eternidad sobre los que 
le temen. 

Y su justicia sobre los hijos de los hijos, 

18 Para con aquellos, queguardan su alianza: 

Y se acuerdan de sus mandamientos, para 
cumplirlos **, 

19 El Señor ha restablecido en el cielo su 
trono, y su reino dominará sobre todos. 

20 Bendecid al Señor todos los Angeles de 
él: poderosos en fortaleza, que ejecutais su pa- 
labra , para obedecer la voz de sus órdenes **. 


v. 8. Quien te cerca y ciñe por todas partes con su mi- 
sericordia. 

+ Larenovacion del águila se hace mudando de plu- 
mas, al modo que las otras aves; pero se pone el ejem- 
plo en ella por ser mas fuerte, y de mas larga vida, y por- 
que aun en la vejez se renueva por el vigor que le queda. 
Es símbolo de la renovacion del hombre por el Bautismo, 
mudándose por él en nueva criatura; y así lo llama el 
Apóstol, ad Tit. 11, 5, Lavatorio de generacion y de reno- 
vacion. 

5 Hacer justicia al inocente, al oprimido, etc., se di- 
ce tambien con igual expresion en castellano. 

6 Véase la nota del verso 13 del capítulo xxxn1 del 
Éxodo. 

1 Enlas dos tablas de su santísima Ley que dió á 
Moisés , para que la intimase al pueblo de Israel. 

8 FERRAR. Largo de furores. Tardo en enojarse : y 
así se dice en el salmo vu, 12: ¿Acaso se enoja cada dia? 

9 Mientras dura esta vida presente, siempre el Señor 
hace oficio de padre. Mas en la otra vida, segun la ley 
que él mismo se ha establecido, castiga en calidad de 
juez á proporcion del delito. 

10 Eshebraismo el suprimir la segunda palabra de la 
comparacion. Reconoced la distancia que hay desde el 
cielo hasta la tierra; pues tanto excede su piedad á nues- 
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tros delitos, cuando de corazon le invocamos, y con te- 
mor le adoramos. 

1t Segun el Hebreo p nan. Dios hace quo estén dis- 
tantes de nosotros nuestras prevaricaciones, como si él 
mismo las viera alejadas para no castigarlas, 

12 MS. 3. Criamiento. FERRAR. Apetito. Él conoce 
nuestra fragilidad, y el barro de que fuimos hechos. El 
V. GRANADA traduce: La masa de que somos compues- 
tos. Memorial, p. 11, trat. y, cap. 16. La fragilidad de 
nuestro orígen , conforme al riácpo de los LXX, y al 
fgmentum de la Vulgata, y tambien al Hebreo $379, 
opus figulinum. 

13 Si el pronombre illo se refiere á flore, el spiritus 
significa el viento; y será continuacion de la alegoría que 
mira al mismo hombre. Isar. xL, 7. Pero por el contexto 
se colige, que el pronombre se refiere al mas apartado, 
que es el hombre; y denota que el alma ó espíritu pasa 
por el cuerpo del hombre, que lo vivifica y anima con la 
velocidad que pasa la lozanía y frescura del heno, ó de 
una flor. Esto no obsta á la resurrección venidera, que 
será obra sobrenatural y milagrosa. 

14 No tendrá ya lugar alguno entre los mortales, 

18 FERRAR. A miembrantes sus encomendanzas para 
hacerlas. 

16 Al tiempo que oís su voz. 
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21 Benedicite Domino omnes virtutes ejus : 
ministri ejus, qui facitis voluntatem ejus. 

22 Benedicite Domino omnia opera ejus: in 
omniloco domtnationis ejus, benedic anima mea 
Domino. 
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21 Bendecid al Señor todos sus poderíos *” : 
ministros suyos, que haceis su voluntad. 

22 Bendecid al Señor todas sus obras: en to- 
do el lugar de su señorío **, bendice, alma mia, 
al Señor. 


SALMO Cll, 


Ya recorriendo las maravillas del Señor, y le alaba y glorifica por todas, para que aprendamos á hacer 
buen uso de ellas, elevándonos á las cosas espirituales por la contemplacion de las cosas visibles. 


4 Ipsi David. 


Benedic anima mea Domino: Domine Deus 
meus magnificatus es vehementer. 

Confessionem , et decorem induisti : 

2  Amictus lumine sicut vestimento : 

Extendens coelum sicut pellem : 

3 Qui tegis aquis superiora ejus. 

Qui ponis nubem ascensum tuum: qui ambu- 
las super pennas ventorum. 

4 Qui / facis Angelos tuos, spiritus: et mi- 
nistros tuos ignem urentem. 

5 Qui fundasti terram super stabilitatem 
suam: non inclinabitur in seculum seeculi, 

6 Abyssus, sicut vestimentum, amictus ejus: 
super montes stabunt aque. 

7 Ab increpatione+tua fugient: á voce toni- 
troi tui formidabunt. 

3 Ascendunt montes: et descendunt campi 
in locum, quem fundasti eis. 

9 Terminum posuisti, quem non transgre- 
dientur: neque convertentur operire terram. 

10 Qui emittis fontes in convallibus: inter 
medium montium pertransibunt aque. 

a Hebreor. 1,7. 


4 Al mismo David !. 


Bendice, alma mia, al Señor: Señor Dios mio, 
te has engrandecido ?* poderosamente. 

De gloria, y de hermosura te has vestido: 

2 Cubierto de lumbre como de vestidura ?: 

Que extiendes el cielo como una piel *: 

3 Quecubres* con agua sus mas altos lugares. 

Que pones nube por tu subida : que andas so- 
bre las alas de los vientos *. 

4 Que haces 7 á tus Angeles espíritus *; y á 
tus ministros, fuego quemador. 

5 Que cimentaste la tierra sobre su propia 
estabilidad: no se ladeará por siglo de siglo ?. 

6 El abismo es su cobertura como un vesti- 
do : sobre los montes estarán las aguas *, 
7 A tu amenaza huirán **: á la voz de tu 
trueno temerán. 

8 Suben los montes, y descienden los cam- 
pos *? al lugar , que les fundaste. 

9 Término les pusiste, que no traspasarán: 
y no volverán á cubrir la tierra. 

10 Que haces salir fuentes en los valles: por 
medio de los montes pasarán las aguas *?., 


17 Nombre que se da frecuentemente en la Escritura 
á la milicia del ejército celestial, que son los Angeles. 
18 MS. A. De su señoreamiento. En todas partes y lu- 
gares, porque todo lo abraza, y á todo se extiende la gran- 
deza de su señorío. 
SALMO Cll, 
Todo este salmo es una descripcion poética y figu- 
¿rada de la gloria del Sañior, que resplandece en todas las 
obrasde la naturaleza. Como nuestro espíritu noestá acos- 
tumbradosino á conocer por lossentidos, el Profeta, as 
modándose á nuestra limitada capacidad, nos representa 
la grandeza y omnipotencia del Señor por medio de imá- 
genes, por la mayor parte sensibles y corporales. El Após- 
tol, ad Hebr. 1, 7, nos hace ver en él una imágen del mun- 
do espiritual por medio de los símbolos del mundo visible. 

2 Da, alma mia, bendiciones al Señor. ¡Oh cuán gran- 
de sois, Señor y Dios mio, y cuántas pruebas de vuestra 
grandeza nos habeis dado en vuestras obras! 

3 FERRAR. Embolvien luz como sabana : tendi en cie- 
los como cortina. Cubierto todo de gloria y de belleza os 
presentais, Dios mio, en la creacion del universo: rayos 
de increada é inaccesible luz sobre los que forman vues- 
tro real manto. Y estaxgs aquella luz inaccesible en que 
habita el Señor. 1 Tim. vr, 16. 

4 Con mucha mas facilidad y presteza, que quien ex- 
tiende unvpiel, ó forma un pabellon, THEODORETO.Sobre 
la palabra cielo, y las aguas que cubren lo supremo del fir- 
mamento, como hay muchas opiniones, y ninguna es evi.- 
dente, véase lo que dijimos en la nota 13 al v. 6 del Gé- 
nesis, cap. l. 

$ MS. 3. Elque autigó. FERRAR. El avigán en aguas 
sus sobrados: esto es, el que con agua hace un arteson. 
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6 De densas nubes fabricásteis vuestras carrozas; y 


llevado sobre alas de los vientos, recorrísteis los espacios 
inmensos de los cielos. Es esta exposicion muy confor- 
me al texto Hebreo. 

7 Numerosísimas escuadras de Angeles ministros tu- 
yos te acompañan, habiéndoles comunicado la agilidad 
de los vientos y la actividad del fuego. THEODORETO. 

8 Algunos trasladan estas palabras : Que te sirves del 
viento y del fuego, como de ministros tuyos; pero la au- 
toridad de san PABLO, ad Hebr. 1,7, apenas deja lugar á 
que se interpreten en estesentido. Mas esto por un modo 
figurado explica la prontitud y actividad con que los san- 
tos Ángeles ejecutan la voluntad yórdenesdelSeñor.San- 
to Tomás in cap.1 Ep. ad Hebr. Sobre esto observa san 
AGUSTIN: Si deseas saber el nombre de su naturaleza, es 
espiritu; pero se llama Angel por su operacion. Y así el 
sentido es: Dios hace que los espiritus celestiales sean 
sus Angeles. 

9 TPERRAR. Para siempre y siempre. 

10 Cubierta en otro tiempo, en el cáos de la tierra, de 
una congregacion inmensa de aguas, como de un vesti- 
do, se elevaban mas estas sobre los montes mas altos. 

11 Retirgmdose al lugar que les señalásteis, para que 
formasen los mares. Véase el Génes. 1, 9, y JoB, XXXVII, 
11. Otros exponen esto en otro sentido. Que rodeando el 
mar toda la tierra, y sirviéndole como de un vestido, cuan- 
do se levantan sus olas como montes, y que parece que- 
rer echarse sobre él, y cubrirle todo; la voz espantosa 
del Omnipotente les hace huir y contenerse en los lími- 
tes que desde el principio les señaló como Criador suyo. 

12 FERRAR. Descendieron vegas. 

13 Vos, Dios mio, sois el que haceis nacer las fuentes 
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11 Potabunt omnes bestiz agri: expectabunt 
onagri in siti sua. 

12 Super ea volucres coeli habitabunt: de 
medio petrarum dabunt voces. 

13 Rigans montes de superioribus suis: de 
fructa operum tuorum satiabitur terra. 


14 Producens fonum jumentis , et herbam 
servituti hominum: 

Ut educas panem de terra : 

15 Et vinum letificet cor hominis : 

- Ut exhilaret faciem in oleo: et panis cor ho- 
minis confirmet. 

16 Saturabuntur ligna campi, et cedri Liba- 
ni, quas plantavit: 

17 lic passeres nidificabunt. 

Herodii domus dux est eorum: 

_18 Montes excelsi cervis: petra refugium he- 
rinaciis. 

19  Fecit lunam in tempora: sol cognovit oc- 
casum suum, 

20 Posuisti tenebras, et facta est nox: in ip- 
sa pertransibunt omnes bestix silvee. 

21  Catuli leonum rugientes, ut rapiant, et 
querant a Deo escam sibi. 

22 Ortus est sol, et congregati sunt: et in 
cubilibus suis collocabuntur. 

23 Exibit homo ad opus suum: etad opera- 
tionem suam usque ad vesperum, 

24  Quám magnificata sunt opera tua Domi- 
ne! omnia in sapientia fecisti: impleta est terra 
possessione tuá. 

25 Hoc mare magnum, et spatiosum mani- 
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al pié de Jos montes, y filtrándose sus aguas, y pasando 
pormedio de ellos, forman copiosos arroyos que fecundan 
con sus corrientes risueñaslas amenas vegas y campiñas. 

14 FeErRrARr. Quebrarán zebros su sed. 

15 Fuentes, rios, arroyos. El Hebreo: Sobre ellas, las 
fuentes, habitarán las aves del cielo en los árboles : des- 
de entre las hojas, Ó ramos de estos, darán voces, can- 
tarán. 

16  FERRAR. De entre hojas darán voz. 

17  FERRAR. Regán montes de sus sobrados. 

- 18 Elhombre la cultiva; mas la liberalidad del Señor 
es la que hace crecer en ella las plantas, y que fructifi- 
quen. Y así el hombre no debe mirar los frutos que la 
ticrra produce, como obra de su industria ó de su traba- 
jo, sino como dádivas y presentes que graciosamente le 
da la bondad del Señor, por cuya virtud crecen, se con- 
servan y llegan á su sazon, para que el hombre pueda 
servirse y aprovecharse de ellos. 

19 FERRAR. Para la quatropea. 

20 De donde nacen los granos, las viñas, los árbo- 
les, etc. 

21 Aquí se toma el pan, por todo lo que generalmente 
sirve para alimento del hombre, porque ya se ha habla- 
do del trigo. 

22 MS. 3. Para alusear. FERRAR. Para hacer alus- 
trar. Para hacer brillar, lucir y relumbrar la faz con el 
aceite, dice el Hebreo. No hay quien ignore el grande uso 
que hacian los antiguos, y particularmente los orienta- 
les, del aceite y de los ungúentos, para cuya composi- 
cion empleaban el óleo mas puro y escogido. PLINIO, 
lib. xrv, cap. 22: Duo sunt liquores corporibus humanis 
gratissimi, intus vint, foris olei. 

23 El Hebreo: Hartarse han los árboles del Señor, 6 
altos, con las lluvias que les enviará , tomando el humor 
y jugo que necesitan para su aumento y conservacion ; 
Los cedros del Libano que plantó el mismo Señor. En es- 
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11 Beberán todas las bestias del campo: es- 
perarán los asnos ?* silvestres en su sed. 

12 Sobre ellas ** morarán las aves del cielo: 
de en medio de las piedras darán voces *S, 

13 Que riegas los montes de sus mas altos 
lugares *”: del fruto de tus obras se saciará la 
tierra ?**, 

14 Que produces heno para las bestias *?, y 
yerba ? para el servicio de los hombres : 

Para sacar el pan ** de la tierra, 

158 Yelvinoquealegra el corazon del hombre: 

Para que el hombre haga relucir su rostro con 
el aceite ??, y con el pan corrobore su corazon. 

16 Se saciarán los árboles del campo **, y los 
cedros del Líbano, que plantó: 

17 Allí anidarán las aves. 

La casa del herodio ?* les es guia á ellas: 

18 Los montes altos para los ciervos: la pe- 
ña refugio para los erizos **. 

19 Hizo la luna para los tiempos: el sol co- 
noció su ocaso **, 

20 Pusiste tinieblas, y fue hecha la noche: 
en ella transitarán todas las bestias de la selva. 

21 Los cachorros de los leones rugen, para 
arrebatar, y pedir á Dios su sustento ?”. 

22 Salió el sol, y recogiéronse, y se echarán 
en sus moradas **, 

23 Saldrá el hombre á su obra, y á sus la- 
bores ** hasta la tarde. 

24 ¡Cuán magníficas son tus obras, Señor! 
todas las cosas hiciste con sabiduría : Jlena está 
la tierra de tu posesion *, 

25 Este mar grande, y ancho de brazos *! : 


tas expresiones se significan los árboles que nacen y cre- 
cen por sí mismos,sin arte ni industria humana, por sola 
la voluntad del Señor; cuya providencia se extiende ge- 
neralmente á la conservacion de todas sus criaturas. 

24 Enseñándoles el modo de hacer e! nido, porqueesta 
ave (de cuya especie no hay certeza) es de las primeras 
quelo hacen. Véase £Levit. fol. 347, nota 16. FERRAR. Ci- 
gúeña en abetos su casa. Las palabras del Hebreo se pue- 
den trasladar: La cigiieña, las hayas la casa de ella; esto 
es, fabrican sus nidos en las copas de los árboles mas 
altos, como son las hayas. Los nombres hebreos de ani- 
males que se leen en este versículo,son de significacion 
muy incierta. 

25 MS.3. Para los furones. FErRRAR. Montes los al- 
tos para cabriolas (6 gamuzas, cabras silvestres), peñas, 
abrigo para conejos. El Hebreo: (2715315, para los co- 
nejos. De la palabra hebrea, ó mas bien phenicia 7 DW 
Saphan, pudo tomar su nombre la España, por la abun- 
dancia que habia en ella de estos animales. Y muchas de 
las medallas antiguas de España tienen el conejo por di- 
visa. 

26 MS. A. Su ponimiento. Obras vuestras son tam- 
bien el sol y la luna. Distingue esta los tiempos con sus 
crecientes y menguantes; y sigue el sol su carrera, alum- 
brando al mundo, variando cada dia los puntos de su 
OCASO. 

27 Corren hambrientos á todas partes los cachorrillos 
de los leones, y con sus rugidos parece claman á Vos, de- 
mandándoos que les hagais hallar alguna presa con que 
poder sustentarse. 

28 MS. A. En sus coviles. 

29 MS. A. Asu obramiento. 

20 De tus bienes y riquezas. La llama posesion suya, 
porque todas las cosas le pertenecen como á su Señor y 
dueño. Los LXX, th xticeos sou, de tu criatura. 

31 Como si dijera: Que tiene largas las manos: que 
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bus: jllic reptilia, quorum non est numerus. 

Animalia pusilla cum magnis: 

26  lilic naves pertransibunt. 

Draco iste, quem formasti ad illudendum ej: 

27 Omnia á te expectant, ut des illis escam 
in tempore. 

28 Dante te ¡llis, colligent: aperiente te ma- 
num tuam, omnía implebuntur bonitate. 

29  Avertente autem te faciem, turbabuntur: 
auferes spiritum eorum , et deficient, et in pul- 
verem suum revertentur. 

30 Emittes spiritum tuum, et creabuntur: 
et renovabis faciem terra. 

31 Sit gloria Domini in seculum: letabitur 
Dominus in operibus suis: 

32 Qui respicit terram, et facit eam treme- 
re: qui tangit montes, et fumigant. 

33 Cantabo “ Domino in vita mea: psallam 
Deo meo quamdiú sum. 

34 Jucundum sit ei eloquium meum: ego 
vero delectabor in Domino. 

395 Delficiant peccatores á terra, et iniqui ita 
ut non sint: benedic anima mea Domino. 
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allí reptiles *?, que no tienen número. 

Animales pequeños y grandes: 

96 Allí transitarán las naves *, - 

Este dragon ?**, que formaste para burlarle: 

27 Todos aguardan de tí, que les dés la co- 
mida á su tiempo *. 

28 Dándoles tú, ellos recogerán **: abriendo 
tú tu mano, todos se llenarán de bienes. 

29 Mas apartando tú tu rostro, se turbarán : 
les quitarás el espíritu de ellos, y desfallecerán, 
y se reducirán á su polvo. 

30 Enviarás tu espíritu 9”, y serán criados: 
y renovarás el semblante de la tierra. 

31 Sea la gloria del Señor por siempre: se 
alegrará el Señor en sus obras **: 

32 El que mira á la tierra, y la hace tem- 
blar : el que toca los montes, y humean *, 

33 Cantaré al Señor, mientras yo viva: sal- 
mearé á mi Dios mientras tenga ser *, 

34 Séanle aceptas mis palabras **: 
me deleitaré en el Señor **, 

35 Falten dela tierra los pecadores y los iní- 
cuos, de modo que no sean: bendice, alma mia, 
al Señor *?, 


pues yo 


SALMO CIV, 


Salmo eucarístico, 6 de accion de gracias por los beneficios que hizo Dios al pueblo de Israel desde Abra- 
ham hasta Moisés, y hasta que lo introdujo en la tierra prometida, 


Alleluia ?. 


4 Confitemini * Domino, et invocate nomen 
ejus: annuntiate inter gentes opera ejus. 
A Infra, cxuv, 2. — Ú I Paralip. xvr, 8. — € 1bid.; Isai. x1r, 4. 


A, 


Alleluya *. 


1 Alabad? al Señor, é invocad su nombre: 
anunciad entre las naciones sus obras. 


extiende mucho sus brazos : expresion figurada que ex- 
plica su inmensidad y extension. A este modo decimos 
tambien brazos de mar. 

32 Los peces; porque estos no tienen piés, ni cami- 
nanderechos,sino que parece que van arrastrando, cuan- 
do cortan las aguas. 

33 Elhombre sujeta al mar, aunque hinchado é insta- 
ble, para surcarlo con las naves ó leños. Mares este siglo: 
pero los cristianos tenemos para navegar seguros por él 
un leño precioso, que es el de la santa cruz.San AGUSTIN. 

34 La ballena.Se hace burla de ella, cuando una mole 
tan grande como la de su cuerpo es presa por arte y maña 
de los hombres. MARIANA. En el Hebreo: Este Leviathan 
que formaste para juguetear con el mar : ei, mari. La Vul- 
gata puede interpretarse en el mismo sentido, y en el ale- 
górico entenderse del diablo,del cual, como él se quejó 4 
san Anton, hastalos niños fieles hacen burla,San ATHAN. 

35 En él criásteis la ballena y otros mónstruos mari- 
nos, para que se burlasen de toda la ira y furor de sus 
encrespadas olas: todas las criaturas del universo tienen 
de Vos una absoluta dependencia: á Vos solo miran y de 
Vos solo esperan que les proyeais á su tiempo del nece- 
sario alimento. 

38 Dándoles sustento á todos los vivientes: de quie- 
nes se habla en estos versos, para engrandecer la admi- 
rable providencia del Señor. 

37 Aquella virtud vivificante que conserva todas las 
cosas criadas en su ser, que es un efecto propio de la 
persona del Espíritu Santo. Génesis, 1, 2, Y asíen sen- 
tido mas sublime se aplica esto á los dones interiores del 
Espíritu Santo, por medio de los cuales, y de su efusion 
se criau hombres nuevos, y nuevos Corazones. Y este es 
el sentido de los santos Padres. 


28 Con aquella divina complacencia, con la que su so- 
berana sabiduría no puede dejar de aprobar todo lo que 
ha criado, como que es bueno. Génesis, 1, 31. 

39 MS.A. Fumecen.No os mostreis airado con latier- 
ra.¡Ah!no sea así, una sola mirada vuestra basta para 
que toda se estremezca: con solo que toqueis los mon- 
tes, se verá que vomitan volcanes sus entrañas. 

40 Pero clementesois, y debemos contar siempre con 
vuestra clemencia. Cantar quiero vuestras misericordias, 
y celebrar, mientras viviere, vuestras alabanzas. 

41 FERRAR. Asaboreárseha sobre él mi habla. 

42 Solamente deseo que os sean aceptas y agradables 
las alabanzas que os ofrezco : sí lo serán, porque nacen de 
un corazon sincero que solo halla su placer en alabaros. 

43 Únanse conmigo todos los justos para hacerlo; y 
nose dé lugar en este coro á hombres impíos. Antes bien 
si los hombres perversos y pecadores no se ban de arre- 
pentir, sean confundidos y desaparezcan de la tierra para 
siempre. Y tú, alma mia, no dejes de bendecir y de ala- 
bar á tu Dios continuamente. 

SALMO CIV. 

1 Esta palabra que en el Hebreo no se lee aquí, sino 
en el fin del salmo antecedente, significa alabad al Se- 
ñor: pero cuando se halla al principio ó al fin de los sal- 
mos se debe conservar en su propia lengua, sin trasla- 
darla en otras: porque es como una fórmula solemne 
que contiene una singular aclamacion y alegre exhorta- 
cion, para que alabemos á Dios, porque quiere decir, 
alabad al Señor. Así se conservó en la Iglesia antigua, 
en los escritos de los Apóstoles, Apoc. XIX, 13, etc., y 
hasta el dia de hoy se conserva en la Iglesia, Véase la 
carta cxxx vu de san JerRóNIMO ú Marcela. 

2 DAvib compuso este salmo cuando fue transporta- 
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2 Cantate ei, et psallite ei: narrate omnia 
mirabilia ejus. ( 

3 Laudamini in nomine sancto ejus : leetetur 
cor querentium Dominum. . 

A Querite Dominunm, et confirmamini: que- 
rite faciem ejus semper. 

5 Mementote mirabilium ejus, quee fecit: 
prodigia ejus, et judicia oris ejus. 

6 Semen Abraham, servi ejus: filii Jacob 
electi ejus. 

7  Ipse Dominus Deus noster: in universa 
terra judicia ejus. 

8 Memor fuitin seeculum testamenti sui: ver- 
bi, quod mandavit in mille generationes: 

9 Quod * disposuit ad Abraham: et jura- 
menti sui ad Isaac : 

10 Et statuit illud Jacob in preceptum : et 
Israel in testamentum xternum: 

11 Dicens: Tibi dabo terram Chanaan, fu- 
niculum hereditatis vestree. 

12 Cúm essent numero brevi, paucissimi et 
incole ejus: 

13 Et pertransierunt de gente in gentem, et 
de regno ad populum alterum. 

14 Non reliquit hominem nocere eis: et cor- 
ripuit pro eis reges. 

15  Nolite ? tangere christos meos: et in pro- 
phetis meis nolite malignari. 

16 Et vocavit famem super terram : et omne 
firmamentam panis contrivit. 

17 Misit “ ante eos virum: in servum ve- 
numdatus est Joseph. 

18 Humiliaverunt Y in compedibus pedes 
ejus, ferrum pertransiit animam ejus, 

19 Donec veniret verbum ejus. 
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2 Cantadle?*, y salmeadle: contad todas sus 
maravillas. 

3  Gloriaos en su santo nombre *: alégrese el 
corazon de los que buscan al Señor. 

4 Buscad al Señor, y fortificaos: buscad 
siempre su rostro $, 

$  Acordaos de sus maravillas, que hizo: de 
sus prodigios €, y de los juicios de su boca ”. 

6 O linaje de Abraham, siervos suyos: ó hi- 
jos de Jacob, escogidos suyos ?. 

7 Él es el Señor Dios nuestro: los juicios de 
él en toda la tierra. 

8 Acordógze él por siempre de su alianza: de 
la palabra, que él envió para mil generaciones ?: 

9 De aquella , que dió á Abraham, y de su 
juramento á Isaac: 

10 Y lo confirmó á Jacob por estatuto *”: y 
á Israel por alianza eterna: 

11 Diciendo: A tí te daré la tierra de Cha- 
naan, cuerda de vuestra heredad ?**, 

12 Cuando eran en corto número *?, 
pocos, y extranjeros en ella *?: 

13 Y pasaron de gente en gente, y de un 
reino á otro pueblo. | 

14 No permitió, que nadie les hiciese mal, 
y castigó por causa de ellos á los reyes **, 

15 ' No toqueis mis ungidos 1, y no hagais 
mal á mis profetas. 

16 Y llamó la hambre ** sobre la tierra, y 
todo mantenimiento de pan quebrantó *”. 

17 Envió delante de ellos un varon : Joseph 
fue vendido por esclavo. 

18  Abatieron con grillos sus piés , el hierro 
traspasó su almaf**, 

19 Hasta que se cumpliese la palabra ** de él. 


muy 


A Genes. xxu, 16. — Ú Il Reg. 1, 14; 1 Paralip. xv1, 22. — C Genes. xxxvu, 36, — d Genes. xxxix, 20. 


da el arca desde la casa de Obededom al tabernáculo que 
él la habia preparado en el monte de Sion, como parece 
por el 1 de los Paralip. xv1, en donde se refieren los 
quince versos primeros de él. 

3 Acompañando el canto con el concierto de instru- 
mentos músicos. 

4 Ponedtoda vuestra gloria en alabar su augusto nom- 
bre. Puede tambien este lugar exponerse así: Gloriaos 
de que os llamais de su santo nombre; de que vosotros 
sois suyos. 

5 Vivid siempre en su presencia, y contad segura- 
mente con su asistencia. 

6 MS. A. Las estrañezas dél. 

7 Yasean las leyes que dió el Señor á su pueblo: ó 
tambien las amenazas que pronunciaron sus“labios con- 
tra los prevaricadores de su ley : y asimismo los terribles 
decretos que pronunció contra los que quisiesen oprimir 
á su pueblo. 

8 Los LXX ¿xdexto: aytod, y así está en nominativo, 
ó en vocativo del plural: Vos, qui electi ejus estis. 

9 El mismo es el que no olvida ni puede olvidar eter- 
namente el tratado que concertó, y asimismo la palabra 
y promesa que hizo para todos los siglos venideros. 

10 FERRAR. Por fuero. 

11 Repartimiento. Véase el salmo LXxxvu, 54. Esta 
promesa del Señor hecha á Abraham, no solo pertenece 
á Abraham y á los israelitas, sino tambien á los hijos de 
Abraham segun la fe, pues á todos se ofrece la herencia 
en la tierra de los vivientes. 

12 El Hebreo: Siendo ellos varones de número como 
poco, y extranjeros en ella. Viri numeri, Ó numerabiles, 
que fácilmente pueden contarse; y al contrario innume- 


rabiles. 

13 Sellaman extranjeros, porque eran oriundos de la 
Chaldea y de la Mesopotamia. 

14 Todo lo cual puede verse en el Génesis y Éxodo ve- 
rificado con Abraham, Isaac, Jacob, Joseph, y en muchas 
ocasiones con todo su pueblo. * 

18 Asíson llamados los Profetas, en cuyo número en- 
traban tambien los santos Patriarcas, porque por el es- 
píritu de profecía de que estaban llenos, conocian lo ye- 
nidero. Y entran en esta clase todas las personas espe- 
cialmente consagradas al servicio y culto del Señor. 

16 Usa aquí de un lenguaje metafórico, como si la 
hambre hubiera sido una cosa animada, que estuviese 
esperando las órdenes de Dios para obedecerlas en el mo- 
mento. Pero se da á entender con esto el soberano do- 
minio que tiene el Señor sobre toda la naturaleza, puesto 
que todas sus criaturas le obedecen en el instante mismo 
en que les manda alguna cosa. 

17  FERRAR. Toda asufrencia de pan quebró. ¿Pero de 
qué medios se valió para poner á su pueblo en posesion 
de la tierra prometida? Llamó á la hambre, y le dió ór- 
den de que se extendiese por toda aquella tierra. Ejecu- 
tó esta la órden que habia recibido, y en el mismo punto 
se secó todo lo que podia servir de alimento á los míse- 
ros mortales. 

18 Grillos de hierro maltrataron su alma, ó á él. En 
san Lucas se lee una expresion semejante, que Simeon 
dió á la santísima Vírgen: Yád tu misma alma traspasa- 
rá la espada. En una y en otra se explica una angustia y 
tristeza de ánimo muy grande. El Hebreo: En hierro en- 
tró su alma. 

19 La palabra de Joseph, que él habia dicho á sus her- 
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Eloquiam Domini inflammavít eum: 

20 Misit “ rex, et solvit eum; princeps po- 
pulorum, et dimisit eum. 

91 Constituit eum dominum domús sue; et 
principem omnis possessionis sue. 

22 Ut erudiret principes ejus sicut semetip- 
sum : el senes ejus prudentiam doceret. 

23 Et? intravit Israel in Aigyptum: et Jacob 
accola fuit in terra Cham. 

24 Et C auxit populum suum vehementer : et 
firmavit eum super inímicos ejus. 

25 Convertit cor eorum, ut odirent populum 
ejus: et dolum facerent in servos ejus. 


26 Misit 4 Moysen servum suum : Aaron, 
quem elegit ipsum. 

27 Posuit * in eis verba signorum suorum, 
et prodigiorum in terra Cham. 

28  Misit f tenebras, et obscuravit: et non 
exacerbavit sermones suos. 

29 Convertit % aquas eorum in sanguinem: 
ct occidit pisces eorum. 

30 Edidit * terra eorum ranas in penetrali- 
bus regum ipsorum. 

31 Dixit *, et venit conomyia: et ciniphes in 
omnibus finibus eorum. 

32 Posuit pluvias eorum grandinem : ignem 
comburentem in terra ipsorum. 

33 Et percussit vineas eorum, et ficulneas 
eorum : ef contrivit lignum finium eorum. 

34 Dixit, et venit locusta, et bruchus, cu- 
jus non erat numerus: 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


El habla del Señor le habia inflamado : 

20 Envió el rey, y lo soltó; el príncipe de 
los pueblos, y le dejó + 

21 Constituyólo por señor de su casa, y por 
príncipe de todo lo que poseía : 

22 Paraque instruyese á sus gra ndes como á sí 
mismo?!, y enseñase la prudencia á sus ancianos. 

23 Y entró Israel en Egipto, y fue Jacob ex- 
tranjero en tierra de Cham ?. 

24 Y aumentó su pueblo en gran manera e 
y le hizo fuerte sobre sus enemigos. 

25 Trocó ?** el corazon de ellos , para que 
aborreciesen á su pueblo, y usasen de engaños 
con sus siervos *, 

26 Envió á Moisés su siervo: á Aaron, el 
mismo que él escogió **. 

27 Puso en ellos las palabras de sus señales, 
y prodigios en tierra de Cham ? 

28 Envió tinieblas, y oscureció : y no alte- 
ró sus palabras ?*. 

29 Convirtió las aguas de ellos en sangre, y 
mató sus peces. 

30 Su tierra produjo ranas hasta en los ga- 
binetes de los mismos reyes **. 

31 Dijo, y vinieron moscas de todas castas, 
y cínifes 9% en todos sus términos. 

32 Mudó sus lluvias en granizo: envió fuego 
abrasador en la tierra de ellos **, 

33 É hirió sus viñas, y sus higuerales: y 
destrozó los árboles de sus términos. 

34 Dijo, y vino langosta, y bruco *?, que no 
tenia número: 


( Genes. x11, 14. — $ Genes. x1v1, 6. — € Exod. 1,7; Actor. vu, 17. — d Exod. 11,40, — € Exod. vn, 10 — f Exod. x, 21. — 
y Exod. vu, 20. — h Exod. vur, 6. — $ Exod. vin, 46. aj Exod. x, 12. 


manos y á su padre, de su futura exaltacion, indicada en 
el sueño de las gavillas. Genes. xxxvtH, 7, 8. Ó la pro- 
fecía sobre la varia suerte del copero y del panadero de 
Phbaraon, xL, 13 y 19.Ó la palabra de Dios acerca de 
la exaltacion de Joseph. Como si dijera: Estuvo en la 
cárcel hasta que se verificaron estas cosas, que pronos- 
ticó inflamado del espíritu de Dios. Segun algunos, Jo- 
seph fue vendido andando en los diez y siete años de su 
edad : en casa de Putiphar estuvo un año, y en la cár- 
cel doce, y á los treinta de su edad fue hecho virey de 
Egipto. 

20  FERRAR. Podestán pueblos , y desligoló. Porque el 
mismo Señor le Jlenó de su espíritu, le inflamó el cora- 
zon, y puso en su boca las palabras con que anunció lo 
que habia de suceder. El rey Pharaon, príncipe á cuyo 
dominio estaban sujetos los pueblos de Egipto, envió 
órden para que le quitasen las cadenas, y le pusiesen en 
libertad. 

21 Para que á sus grandes los hiciese tan arreglados 
como él era. A sus ancianos, esto es, á los senadores, 
magistrados, y consejeros del rey. La FERRAR. Para li- 
gar sus señores con su alma: y sus viejos asabentó. Para 
que obligase y sirviese de modelo de prudencia y de sa- 
biduría á sus ancianos ó senadores: principalmente con 
el ejemplo, que es el mejor y primer maestro. 

22 En Egipto, donde habitó Cham , hijo de Noé. 

23 Setenta almas entraron en Egipto con Jacob, y en 
poco mas de doscientos años ascendió su posteridad á 
tres millones. 

24 El sol, que es la fuente de la luz, deslumbra y cie- 
ga los ojos débiles y enfermos; y esto no por culpa del 
sol, sino por la debilidad de los mismos ojos. Véase lo 
que dejamos notado en el Éxodo, acerca de la dureza é 
inflexibilidad de Pharaon. 

25 MS. 3. Para artefeciar. El Señor trastornó el co- 
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razon de los egipcios, y mirando estos con ojos de odio 
y de envidia al pueblo que le adoraba, no dejaron medio 
que no intentasen, para oprimirle y acabarle. 

28  Masel Señor envió luego á Moisés y á Aaron, mi- 
nistros suyos, que él mismo escogió, para que librasen 
y sacasen á su pueblo de la tiranía y violencia que pade- 
cia en Egipto. 

27 El Hebreo: Pusieron : ejecutaron Moisés y Aaron, 
en ellos, en los egipcios, ó en Egipto, las palabras de 
sus señales. Verba signorum ejus, es un idiotismo he- 
breo; quiere decir, signa ejus, Ó potestatem signorum 
faciendorum. 

28 En el Hebreo se lee en plural: Y no fueron rebel- 
des, Moisés y Aaron, ó segun otros, las tinieblas, ú su 
palabra. Algunos lo entienden de los egipcios : y en vista 
de esto dieron crédito á las palabras de Moisés. Final- 
mente otros, apoyándose eu la autoridad de san AGUSTIN 
que afirma, Enarrat. in hunc psalmum, no haber visto 
sino dos códices latinos, en que se leia la negativa non, 
y que en los demás faltaba : y notándose esta misma di- 
versidad en los códices griegos, lo aplican sin la negativa 
á los egipcios,que con su dureza pretendieron hacer va- 
nas las palabras de Dios: y la palabra griega ¿xmixpavav, 
por ¿xmmxpávdncay rapá tods Ayovs avrov, amari fuerunt 
adversus sermones ejus, poniéndose mapa en lugar de 
¿vawvtiov, Ó npóc, así como rapaladelv, por Aaxelv mopó, 
esto es, oblogui. 

29 FERRAR. Serpid su tierra ranas. Arrojó la tierra 
por todas partes una multitud inmensa de ranas, que, 
contaminándolo todo, no perdonaron ni aun á los mas 
retirados gabinetes del palacio. 

30 Véase el Éxodo, vi, 16. FERRAR. Dixo, y vino 
mixtura, piojos en todos sus términos. 

31 Envió rayos mezclados con el granizo, ó pedrisco. 

32  Elbrucho en rigor no es oruga,sino una especie de 


SALMO CY. 


35 Et comédit omne foenum in terra eorum: 
et comédit omnem fructum terre eorum. 

36 Et“ percussit omne primogenitum in ter- 
ra eorum: primitias omnis laboris eorum. 

37 Et? eduxit eos cum argento et auro: et 
non erat in tribubus eorum infirmus. 

38 Leetata est Algyptus in profectione eorum: 
quia incubuit timor eorum super eos. 

39 Expandit” nubemin protectionem eorum, 
et ignem ut luceret eis per noctem. 

A0 Petierunt 4, et venit coturnix: et pane 
coeli saturavit eos. 

44. Dirupit * petram, et fluxerunt aque: 
abierunt in sicco flumina; 

42 Quoniam / memor fuit verbi sancti sui, 
quod habuit ad Abraham puerum suum. 

43 Et eduxit populum suum in exultatione, 
et electos suos in latitia. 

44 Et dedit illis regiones gentium: et labo- 
res populorum possederunt: 

AS Ut custodiant justificationes ejus, et le- 
gem ejus requirant. 
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33 Y comió todo el heno *? en la tierra de 
ellos: y comió todo el fruto de la tierra de ellos. 

36 hirió á todos los primogénitos en la 
tierra de ellos: las primicias ** de todo su trabajo. 

37 Y sacólos con plata * y con oro, y no ha- 
bia enfermo en las tribus de ellos *, 

38 Alegróse Egipto en la partida de ellos: 
porque cayó sobre ellos el temor de ellos. 

39 Extendió una nube para cubierta de ellos, 
y fuego que los alumbrase de noche. 

A0 Pidieron, y vinieron codornices: y de 
pan del cielo los sació. 

A1  Hendió la peña, y manaron aguas: cor- 
rieron rios en lugar seco *; 

42 Porque tuvo en memoria su santa pala- 
bra , la que él habia dado á Abraham su siervo. 

A3 Y sacó á su pueblo con regocijo, y á sus. 
escogidos con alegría. 

A4 Y dióles las tierras de las naciones, y po- 
seyeron las labores de los pueblos"** : 

45 Para que guardasen sus mandamientos, 
y buscasen su ley *. 


SALMO CV. 


Los hebreos cautivos hacen memoria de los beneficios que Dios les hizo desde que salieron de Egipto hasta 
el tiempo de los Jueces: de la ingratitud con que le correspondieron; y como el misericordioso Señor 


los corregía y sacaba de sus angustias. 


Alleluia 9. 


í Confitemini? Dominoquoniambonus: qúo- 
niam in seculum misericordia ejus. 

2  Quis* loquetur potentias Domini, auditas 
faciet omnes laudes ejus ? 


3 Beati, qui custodiunt judicium, etfaciunt 
justitiam in omni tempore. 

A Memento nostri Domine in beneplacito po- 
puli tui: visita nos ín salutari tuo: 


Alleluya ?. 


1 Alabad al Señor, porque es bueno ?: pof- 
que su misericordia es por los siglos. 

2 ¿Quién contará las obras del poder * del 
Señor? ¿quién hará que sean oidas todas sus ala- 
banzas? 

3 Bienaventurados los que guardan rectitud, 
y practican la virtud en todo tiempo. 

A Acuérdate de nosotros *, Señor, con be- 
eds hácia tu pueblo: visítanos con tu sa- 

ud *: 


4 Exod. xu, 29. — Ú Exod. x1u, 35. — C Psalm. 1xxvu, 14; 1 Corinth. x, 4, — Y Exod. xv1, 13. — € Numer. xx, 41. — Í Genes. xvu, 7. 


— Y Judith, xum, 24. —h Ibid. — ¿Eccli. xunr, 35. 


langosta. Véase la nota al Levit. x1, 22. FERRAR. Vino 
langostin, y langosta. 

33 Toda la yerba. 

34 FERRAR. Principio de toda su fuerza. El Hebreo: 
Primicias de toda su fuerza. Y son los primogénitos; 
porque de parte del padre en primer congreso son prin- 
cipium generandi, y de parte de la madre primeriáa, partu 
laboriosiore eduntur, dice GENEBRARDO, (en. XXxv, 16. 
Este es el sentido de la palabra hebrea (231YN, fuerza, Ó 
vigor. 

35 Y por último hizo salir á los hijos de Jacob triun- 
fantes de todos los vanos esfuerzos de sus enemigos, y 
cargados de ricos despojos de oro y de plata, sin que hu- 
biese, ni se conociese un solo enfermo, ó débil en todas 
sus tribus. 

386 La palabra hebrea 9wy) significa enfermo, débil, 
ménos robusto, y así todos los israelitas iban sahos, y sin 
la menor debilidad. 

37 A sus órdenes se abrieron las rocas y duros peñas- 
cos: y brotando de su seno frescas y cristalinas aguas, se 
formaron rios, que siguiendo á los israelitas, corrieron 
por lugares que estaban antes áridos y estériles. 

38 FERRAR. Y lacerio de naciones heredaron. Los bie- 
nes y riquezas de otros, adquiridas con gran trabajo, Pa- 


ra conducirlos á una tierra muy amena, pobla por los 
chananeos, para ponerlos en posesion de sus tierras, y 
que recogiesen los frutos de su terreno, que habian cul- 
tivado ajenas manos. 

39 En el Hebreo se lee aquí hallelu-14h. San AGUSTIN 
nota en las últimas palabras de este salmo, cuál debe ser 
el uso de los bienes temporales, que no los da Dios por 
premio de su servicio, sino para que se entienda, que 
es el autor de todo, y se le ha de servir sin interés, en 
la confianza de que en nada nos faltará: Querite pri- 
múm , etc. MATTH. VI, 33. 

SALMO CV. 

1 Véase la nota primera al título del salmo prece- 
dente. 

2 Por esencia, la suprema bondad, y el principto de 
todo lo que es bueno. 

3  MS.A. Los poderios. ¿Mas quién será el que pue- 
da contar las obras de su omnipotencia? ¿ó quién será 
capaz de hacer entender, que todo lo que se diga no pue- 
de igualar á las alabanzas que merece ? 

4 Enel Hebreo Jos pronombres están en singular: 
Acuérdate de mi, etc., visitame, etc. 

8 Acordaos, Señor, de nosotros, y miradnos no se- 
gun nuestros méritos, sino con aqueJla bondad y mise- 
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5 Ad videndum in bonitate electorum tuo- 
rum, ad letandum in letitia gentis tua : Ub lau- 
déris cum hereditate tua. 

6 Peccavimus 4 cum patribus nostris: injus- 
te egimus, iniquitatem fecimus. 


7 Patres nostri in A£gypto non intellexerunt 
mirabilia tua: non fuerunt memores multitudi- 
nis misericordiz tus. 

Et irritaverunt ascendentes in mare, mare Ru- 
bruwy. 

8 Et salvavit eos propter nomen suum: ut 
notam faceret potentiam suam. 

9 Et? increpuit mare Rubrum, et exsiccatum 
est : et deduxit eos in abyssis sicut in deserto. 

10 Etsalvavit eos de manu odientium : et re- 
demit eos de manu inimici. 

11 EtC operuit aqua tribulantes eos: unus 
ex eis non remansif. 

12 Et crediderunt verbis ejus: et laudaye- 
runt laudem ejus. 

13 Cito fecerunt, obliti sunt operum. ejus : 
et non sustinuerunt consilium ejus. 

14 EtYconcupierunt concupiscentiam in de- 
serto : et tentaverunt Deum in inaquoso. 


15 Et * dedit eis petitionem ipsorum : et mi- 
sit saturitatem in animas eorum. 

16  Etirritaverunt Moysen in castris: Aaron 
sanctum Domini. 

17 Aperta / est terra, et deglutivit Dathan: 
et operuit super congregationem Abiron. 

18 Et exarsit ignisin synagoga eorum: flam- 
ma combussit peccatores. 

19 Et9 fecerunt vitulum in Horeb: et ado- 
raverunt sculptile. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


- 9 Para que veamos los bienes de tus escogi- 
dos, y nos alegremos con la alegría de tu gente: 
para que seas glorificado en tu heredad *, 

6 Hemos pecado con nuestros padres: he— 
mos procedido injustamente, iniquidad hemos 
hecho. 

7 Nuestros padres en Egipto no considera- 
ron tus maravillas : no se acordaron de la mu- 
chedumbre de tu misericordia. 

Y te irritaron estando para entrar en el mar, 
en el mar Rojo. 

8 Y él los salvó por amor de su nombre”: 
para hacer notorio su poder. 

9 Y reprendió * al mar Rojo, y secóse : y 
los llevó por abismos como por un desierto ?. 

10 Y lossalvó de la mano de los que los abor- 
recian *%, y los rescató de la mano del enemigo. 

11 Y cubrió el agua á los que los angustia- 
ban : no quedó de ellos uno. 

12 Y creyeron las palabras de él **, y can- 
taron su alabanza. 

13 Mas se dieron priesa 1? en olvidar sus 
obras, y no aguardaron su consejo. 

14 Y tuvieron un ardentísimo deseo 1? en 
el desierto, y tentaron á Dios ** en el lugar sin 
agua. 

15 Y les concedió su peticion, y envió har— 
tura á sus almas ?*', 

16 É irritaron 4 Moisés en el campamento, 
á Aaron el santo del Señor **, 

17  Abrióse la tierra, y se tragó á Dathan, 
y cubrió la congregacion de Abiron 7”. 

18 Y encendióse fuego en la Sinagoga de 
ellos **; la llama abrasó á los pecadores. 

19 E hicieron el becerro en Horeb, y ado- 
raron la obra de escultura *?, 


a Judith, vu, 19. — Ú Exod. xv, 24. — C Exod. xv, 27. — Q Exod. xvi, 2. — € Numer. x1, 31. — fExod. xvxr, 32. — Y Exod. xxx, 4. 


ricordia con que en otro tiempo mirásteis á nuestros pa- 
dres: venid á salvar y sacar á sus hijos, que son vues- 
tro pueblo, de las duras cadenas que los oprimen. 

6 Para que entremos en la posesion de los bienes, 
que pertenecen á los que Vos habeis querido escoger por 
vuestros siervos: para que gocemos de aquella santa ale- 
gría, que conviene á vuestro pueblo; y para que la liber- 
tad de este mismo, á quien habeis mirado siempre como 
heredad vuestra, le sea un nuevo motivo de daros eter- 
namente alabanzas. 

7 Sin respeto á sus méritos, por sola su bondad, y la 
gloria de su nombre. 

8 MS. 3. Edenodose. Habla de la mar como de una 
persona animada, por una prosopopeya poética. 

9  Intimidadas las aguas del mar Rojo al imperio de 
su voz, se abrieron y retiraron, dejando á los israelitas 
el paso enjuto y libre; y bajo la debida escolta, pisaron 
ellos sus profundidades, como si caminaran por un árido 
desierto. Véase el Éxodo, x1v, 21. 

10 Delos egipcios, y de la mano de Pharaon, que era 
sucnemigo. 

11 Las palabras de Dios. 

12 Cito fecerunt, obliti sunt, es hebraismo, que equi- 
vale á pronto se olvidaron. Poco despues , perdiendo la 
memoria del reciente beneficio del paso del mar, no qui- 
sieron entregarse al cuidado de su providencia, ni espe- 
rar con paciencia el tiempo y lugar, de que Dios les cum- 
pliese su consejo ó designio que tenia, de establecerlos 
en la tierra prometida. 

13 Llegaron á mirar con hastío el maná, y apetecie- 
ron carnes con grande ansia. En los Números, x1, 4, se 


dice: Ardió en deseo. 

14 Dudando de aquella misma presencia, y omnipo- 
tencia de Dios, que tenian tan experimentada, y como á 
la vista. Exod. xv11, 7; Psalm. LXxvt, 17, 18. En efecto, 
á los tres dias de pasado el mar, y entrado en el desierto, 
luego echaron menos las viandas de Egipto: apetecieron 
carnes, se quejaron, y murmuraron del Señor, y le ten- 
taron en un lugar árido, que la FERRAR. llama Yesimon, 
en donde no hallaban agua que beber. 

15 A sus personas. Hasta que les causó hastío y náu- 
sea lo mismo que habian deseado. El Hebreo: Y envid 
flaqueza ú sus almas: quitó el Señor su virtud y negó su 
bendicion á aquella vianda: y así en Jugar de nutrirse 
enflaquecian, y caian en tisis, enfermedad que frecuen- 
temente procede de comer con exceso, y de la que se en- 
gendra aquella náusea y disgusto con que el Señor los 
habia amenazado. Numer. xt, 20. FEkRAR. Embió ma- 
gréz en su alma. 

16 Y estando despues acampados, le irritaron de nue- 
vo: pretendieron con mil ultrajes despojar á Moisés de 
la soberanía que tenia, y 4 Aaron su hermano del honor 
del sumo sacerdocio. 

17 Sepultó á Abiron y sus secuaces, con todas sus fa- 
milias y haberes. Véase este suceso espantoso en los Nú- 
mer. Cap. XvI. 

18 En sus tiendas de campaña. Y la tierra vomitó lla- 
mas allí mismo donde se hallaban congregados estos im- 
píos, que en pocos momentos les abrasaron, y abisma- 
ron con todo cuanto á ellos pertenecia. 

19 Yencorváronse á un vaciadizo, dice el Hebreo: la 
FERRAR. á fundicion; y este es tambien el sentido de 


SALMO CY. 


20 Et mutaverunt gloriam suam in similitu— 
dinem vituli comedentis fenum. 

91 Obliti sunt Deum, qui salvavit eos, qui 
fecit magnalia in Algypto, 

922 Mirabilia in terra Cham, terribilia in mari 
Rubro. 

23 Et * dixit ut disperderet eos: si non Moy- 
ses electus ejus stetisset in confractione in con- 
spectu ejus : 

Ut averteret iram ejus ne disperderet eos: 

-94 Et pro nihilo habuerunt terram deside- 
rabilem: 

Non crediderunt verbo ejus, 

25 Et murmuraverunt in tabernaculiís suis: 
non exaudierunt vocem Domini. 

26 Et? elevavit manum suam super eos: ut 
prosterneret eos in deserto : 

27 Et ut dejiceret semen eorum in nationi- 
bus : et dispergeret eos in regionibus. 

28 Et initiati sunt Beelphegor: et comede- 
runt sacrificia mortuorum. 

929 Et irritaverunt eum in adinventionibus 
suis: et multiplicata est in eis ruina. 

30 El C stetit Phinees, et placavit: et cessa- 
vit quassatio. 

31 Et reputatum est eiin justitiam, in gene- 
rationem etgenerationem usqueinsempiternum. 

32 Et % irritaverunt eum ad aquas contra— 
dictionis: et vexatus est Moyses propter eos: 


33 Quia exacerbaverunt spiritum ejus. 

Et distinxit in labiis suis : 

34 Non disperdiderunt gentes, quas dixit 
Dominus illis. 
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20 Y cambiaron su gloria por la imágen de 
un becerro, que come heno ?”, 

21 Olvidaron al Dios, que los salvó, que ha- 
bia hecho grandiosidades en Egipto, 

92 Maravillas en la tierra de Cham , terri- 
bles cosas en el mar Rojo ??. 

23 Y dijo que los destruiria: si Moisés su 
escogido no se hubiera puesto en su presencia en 
el quebrantamiento ??: 

Para apartar su ira que no los destruyese : 

24 Y por nada tuvieron la tierra deseable?? : 


No creyeron á su palabra, 

25 Y murmuraron en sus tiendas: no oye- 
ron la voz del Señor. 

26 Y alzó su mano sobre ellos, para echar- 
los por tierra en el desierto ?*: 

27 Y para abatir ** su linaje entre las nacio- 
nes, y esparcirlos por las regiones. 

28 Y consagráronse á Beelphegor ?*, y co- 
mieron los sacrificios de los muertos ?”, 

29 Y le irritaron con sus invenciones, y se 
multiplicó en ellos el estrago ?*. 

30 Y presentóse Phinees ?*, y aplacó , y cesó 
el golpeo ?, 

31 Y fuele imputado á justicia **, por gene- 
racion y generacion para siempre. 

32 Eiirritáronle en las aguas de contradic- 
cion %, y fue castigado Moisés 9% por causa de 
ellos: 

33 Porque exasperaron ** su espíritu. 

Y estuvo perplejo en sus labios *: 

34 No destruyeron las naciones, que el Se- 
ñor les dijo. 


a Exod. xxxu, 40. — D Numer. xiv, 32. — C Numer. xxv Y, o d Numer. xx, 40. 


al 


la Vulgata. Pudo bien, aunque fundido y vaciado, pulir- 
se mas por la escultura, y llamarse sculptile. 

20 Y por adorar el simulacro ó estatua de un vil be- 
cerro, que sobre el prado va paciendo la yerba, cambia- 
ron la gloria de tener al Dios omnipotente por su único 
defensor y caudillo. 

21 FERRAR. Temerosidades sobre mar rubio. 

22 En el quebrantamiento del becerro de oro. Ó en el 
castigo que iba á tener el pueblo, si Moisés no hubiera 
intercedido. Otros : In confractione, en la brecha; como 
para impedir al Señor que diese el asalto, y entrase por 
ella para acabar con su pueblo. FERRAR. En portillo de- 
lante de él. Véase el Éxodo, xxx11, 10, 31. Término to- 
mado de lo que sucede en los asedios y asaltos de las 
ciudades ó castillos. 

23 Pidió Moisés al Señor, que apartase su ira de su 
pueblo, y no quisiese exterminarlo, privándole de la po- 
sesion de la tierra que le tenia prometida : mas ellos no 
hicieron el menor aprecio de aquella tierra, que debia 
ser el único objeto de todas sus ansias y deseos. 

24 Por lo cual levantando la mano juró, que los pa- 
dres quedarian todos tendidos en el desierto, para que 
sus cadáveres sirviesen de pasto á las fieras. 

25 MS. A. E que debatiese. 

26 Este era un infame ídolo de los moabitas y madia- 
nitas, llamado por los gentiles romanos , Príapo. Nu- 
mer. Xxv, 23. 

27 Hechos á los ídolos, que no tienen vida, ni virtud. 
Puede tambien insinuarse aquí el orígen de la idolatría, 
que fue atribuir honores divinos á hombres famosos des- 
pues de muertos; bien que el nombre muertos es epíteto 
de los demonios y falsos dioses, así como lo es del único 
y verdadero Dios el nombre vivo. El P. CALmET lo en- 


tiende de Osiris,en cuyo culto se celebraban convites fú- 
nebres y otras ceremonias; como en el de Adonis, cuya 
muerte se lloraba entre los gentiles todos los años en me- 
moria del llanto que por él habia hecho Vénus. 

28 Perdieron entonces veinte y cuatro mil hombres 
que murieron de peste, como dice el Chaldeo. 

29 Véasela historia de este suceso en los Núm.xxv, 8. 

30  Aplacó á Dios. En lugar de aplacó, dice el Hebreo 
y san JeróNIMO, juzgó, esto es, hizo justicia, matando 
á los transgresores de la Ley. Golpeo es el azote de Dios, 
ó la mortandad. 

31 El Señor le dió á Phinees, en premio del celo que 
mostró por la gloria de Dios, el pontificado que hizo con- 
tinuar en su familia por mas de ciento y treinta años. 
Véase el lugar citado de los Números. 

32 FERRAR. y C. R. Aguas de Meribd. 

33 Privándole el Señor del consuelo de entrar en la 
tierra prometida. 

34 Puede tambien trasladarse: Porque Jlenaron su 
espíritu de amargura con sus murmuraciones é infide- 
lidad. 

388 Manifestó desconfianza en sus palabras: habló in- 
consideradamente: habló de un modo dudoso y sin reso- 
Jlucion, cuando para herir la peña, dijo: ¿Podrémos aca- 
so hacer salir agua de esta peña para vosotros? debiendo 
hablar á la peña con imperio. Si se traduce , dislinait, 
distinguió, lo explica san AGUSTIN así: Hirió con duda 
la peña con la vara; y por eso distinguió este milagro de 
otros milagros, en los cuales no habia tenido duda. Ade- 
más de esto el Señor les habia expresamente mandado, 
que exterminasen á todos los chananeos sin perdonar á 
vida; mas ellos no obedecieron, ni losexterminaron, co- 
mo el Señor lo habia mandado. 
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35 Et commisti sunt inter gentes, et didice- 
runt opera eorum: 

36 Ef servierunt sculptilibus eorum: et fac- 
tum est illis in scandalum. 

37 Et immolaverunt filios suos, et filias suas 
deemoniis. 

38 Et effuderunt sanguinem innocentem : 
sanguinem filiorum suorum et filiaram suarum, 
quas sacrificaverunt sculptilibus Chanaan. 

Et infecta est terra in sanguinibus, 

39 Et contaminata est in operibus eorum: 
et fornicati sunt in adinventionibus suis. 

AO  Etiratus est furore Dominus in populum 
suum: et abominatus est hereditatem suam. 

A1 Ef tradidit eos in manus gentium : et do- 
minati sunt eorum, qui oderunt eos. 

42 Et tribulaverunt eos inimici eorum , et 
humiliati sunt sub manibus eorum: 

43 Sepe liberavit eos. 

Ipsi autem exacerbaverunt eum in consilio 
suo: et humiliati sunt in iniquitatibus suis. 

A4 Et vidit cúm tribularentur: et audivit 
orationem eorum. 

45 Et “ memor fuit testamenti sui: et poeni- 
tuit eum secundúm multitudinem misericordis 
suz. 

A6 Et dedit eos in misericordias in conspec- 
tu omnium, qui ceperant eos. 

A7 Salvos nos fac Domine Deus noster : et 
congrega nos de nationibus : 

Ut confiteamur nomini sancto tuo: et glorie- 
mur in laude tua. 

AS  Benedictus Dominus Deus Israel á seeculo 
et usque in seculum : et dicet omnis populus: 
Fiat, fiat. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


33 Y se mezclaron con las naciones *, y 
aprendieron sus obras : | 

36 Y sirvieron á sus ídolos, y fue para ellos 
escándalo. 

37 Éiinmolaron sus hijos, y sus hijas á los 
demonios. 

38. Y derramaron la sangre inocente: la san - 
gre de sus hijos y de sus hijas, que habian sacri- 
ficado á los ídolos de Chanaan. 

Y se inficionó la tierra con sangres, 

39 Y se contaminó con sus obras, y forni- 
caron con sus invenciones *”, 

A0 Y se encendió de saña el Señor contra su 
pueblo : y abominó su heredad. 

Ai Y los entregó en manos de las naciones : 
y los dominaron aquellos, que los ahorrecian. 

42 Y los atribularon sus enemigos, y fueron 
abatidos bajo de sus manos: 

43 Muchas veces los libró **. 

Mas ellos le exasperaron en su designio * , y 
fueron abatidos por sus maldades. 

A4 Y los miró, cuando estaban atribulados, 
y oyó su oracion. 

A5 Y acordóse de su testamento: y se arre- 
pintió * segun la muchedumbre de su miseri- 
cordía. 

A6 Y empleó con ellos sus misericordias á la 
vista de todos , los que los habian cautivado. 

A7 Sálvanos, Señor Dios nuestro, y congré- 
ganos de entre las naciones **: 

Para que alabemos tu santo nombre, y nos 
gloriemos en tu alabanza. 

48 Bendito el Señor Dios de Israel de un si- 
glo á otro siglo: y dirá todo el pueblo: Así sea, 
así sea **, 


SALMO (VI 


Se alaba á Dios en este salmo, porque libra á los hombres de todo género decalamidades ; entre estas secuentan 
por principales: el andar sin camino, la cautividad, las enfermedades y las tempestades de la mar. 


Alleluia. 


1 Confitemini Domino quoniam bonus: quo- 
niam ín seculum misericordia ejus. 
A Deut. xxx, 1. 


36 Contrayendo matrimonios conlosidólatras, violando 
la ley, que lo vedaba: y así se les pegaron las costumbres 
de los extranjeros gentiles, las que aquí se llaman obras, 

37 Yamezclándose con mujeres idólatras, ya adoran- 
do los ídolos de las naciouves, como los mismos idólatras. 
Las abominaciones de los israelitas, que se insinúan en 
los vv. 34 hasta el 38, pertenecen principalmente al tiem- 
po en que gobernaron los jueces; y aunque estas no Cons- 
tan por menor en aquel libro,nosonporeso menos ciertas. 

38 Estoslosoprimieronreduciéndolosalestado mas du- 
ro y miserable, hasta que volviendo sobre sí á las voces de 
los terribles males que padecian, se convertian al Señor, 
el cual lleno de compasion los libró de ellos muchas veces. 

-39 Ellos, queriendo en todo seguir su voluntad y an- 
tojos, irritaron á Dios en el designio que tenia de librar- 
los y salvarlos, para que despues fuesen constantes en 
su culto y religion. En muchos lugares de la Escritura se 
dice, que luego que veian sobre sí la mano del Señor, se 
convertian á él y le buscaban; aunque despues repitien- 
do muchas veces sus ingratitudes, á cada paso le volvian 
las espaldas. Psalm. LXx yu, 34; cvi1, 12, 13, 14, 17. 


Alleluya ?. 


1 Alabad al Señor, porque es bueno: por- 
que su misericordia es eterna. 


40 Esto denota que ellos mudaron de propósito, y 
clamaron alSeñor, y se arrepintieron, y el Señor los oyó 
por su misericordia, y no los castigó como ellos mere- 
cian. San AGUSTIN. 

41 Esto fueron nuestros padres, yesto somos sus hijos, 
ingratos como ellos; mas Vos, Dios mio, siempre sois el 
mismo, siempre pronto á usar de piedad con los que de 
veras os llaman. Así lo hacemos hoy nosotros , pidién- 
doos humildemente, que nos saqueis ya de este misera- 
ble cautiverio: que nos recojais y saqueis de entre todas 
las naciones, entre las cuales nos hallamos dispersos. 

42 En el Hebreo, 91557 PON, amen, hallelu-iáh. 
Algunos son de parecer, que este último verso no perte- 
nece al salmo, y que es una adicion que se ponia al fin 
de todos los libros, por cuanto termina aquí el cuarto de 
los Salmos segun los hebreos. 

SALMO CVI. 

1 En este salmo , segun la comun opinion , se habla 
precisamente del pueblo cristiano, redimido de la escla- 
vitud y poder del demonio por Jesucristo, y congregado de 
todas las partes del mundo para formar la Iglesia católica. 


SALMO CVI 


2 Dicant quí redempti sunt a Domino, quos 
redemit de manu inimici: et de regionibus con- 
gregavit eos : 


3 A solis ortu, et occasu: ab Aquilone, et 
mari. 

4 Erraverunt in solitudine in inaquoso : 
viam civitatis habitaculi non invenerunt, 

5  Esurientes, et sitientes: anima eorum in 
jpsis defecit. 

6 Etclamaverunt ad Dominum cúm tribula- 
rentur : et de necessitatibus eorum eripuit eos. 

7 Et deduxit eos in viam rectam: ut ¡rent 
in civitatem habitationis. 

8 Confiteantur Domino misericordis ejus: 
et mirabilia ejus filiis hominum. 

9  Quia satiavit animam inanem : etanimam 
esurientem satiavit bonis. | 

10 Sedentes in tenebris, et umbra mortis : 
vinctos in mendicitate et ferro. 


11 Quia exacerbaverunt eloquia Dei: et con- 
silium Altissimi irritaverunt. 

12 Et humiliatum est in laboribus cor eo- 
rum: infirmati sunt, nec fuit qui adjuvaret. 


13 Et clamaverunt ad Dominum cúm tribula- 
rentur : et de necessitatibus eorum libera vit eos. 

14 Et eduxit eos de tenebris, et umbrá mor- 
tis: et vincula eorum disrupit. 

15 Confiteantur Domino misericordia ejus: 
et mirabilia ejus filiis hominum. 

16 Quia contrivit portas «ereas: et vectes fer- 
reos confregit. 

17 Suscepit eos de via iniquitatis eorum : 
propter injustitias enim suas humiliati sunt. 

19 Omnem escam abominata est anima eo- 
rum+: et appropinquaverunt usque ad portas 
mortis. 

19 Etclamaverunt ad Dominum cuúríh tribula- 
rentur: et de necessitatibus eorum liberavit eos. 

20 Misit verbum suum, et sanavit eos: et 
eripuit eos de interitionibus eorum. 

21 Confiteantur Domino misericordix ejus: 
et mirabilia ejus filiis hominum. 

22 Et sacrificent sacrificiaom laudis: et an- 
nuntient opera ejus in exultatione. 

23 Qui descendunt mare in navibus, facien- 
tes operationem in aquis multis. 
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2  Díganlo los que han sido redimidos por el 
Señor , los que ha redimido de la mano del ene- 
migo, y los ha congregado de entre las nacio- 
nes: 

3 Del Oriente, y del Ocaso: del Aquilon, y 
del mar ?. 

A Fuéron errando por el desierto sin agua: 
no hallaron camino de ciudad donde alojarse, 

5 Hambrientos, y sedientos: su ánima en 
ellos desfalleció. 

6 Y clamaron al Señor, cuando se veian atri- 
bulados, y librólos de sus necesidades ?. 

7 Y los condujo por camino derecho , para 
que fuésen á ciudad de poblacion. 

S  Alaben al Señor sus misericordias, y Sus 
maravillas con los hijos de los hombres *. 

9 Porque sació al alma, que estaba vacía : y 
sació de bienes el alma hambrienta. 

10 A los que estaban de asiento en tinieblas, 
y en sombra de muerte: aprisionados en mendi- 
guez , y en hierro *. 

11 Porque fueron rebeldes á las palabras de 
Dios, é invalidaron el consejo del Altísimo *. 

12 Y fue abatido su corazon en los trabajos: 
quedaron sin fuerzas, y no hubo quien los so- 
corriese ”. 

13 Y clamaron al Señor, cuando se veian 
atribulados , y los libró de sus necesidades *. 

14 Y los sacó de las tinieblas , y sombra de 
muerte, y rompió sus cadenas. 

15 Alaben al Señor sus misericordias, y sus 
maravillas con los hijos de los hombres. 

16 Porque desmenuzó las puertas de bron- 
ce, y quebró los cerrojos de hierro. 

17 Los recibió * del camino de su maldad : 
porque por sus injusticias fueron abatidos. 

18 “El alma de ellos abominó ** toda comida : 
y se acercaron hasta las puertas de la muerte. 


19 Y clamaron al Señor, cuando se veian 
atribulados, y los libró de sus necesidades. 

20 Envió su palabra **, y los sanó, y los es- 
capó de sus muertes ??, 

21 Alaben al Señor sus misericordias, y sus 
maravillas con los hijos de los hombres. 

22 Y sacrifiquen sacrificio de alabanza, y 
anuncien sus obras con regocijo. Ñ 

23 Los que descienden al mar en naves, pa- 
ra ejercer negociacion ** en las muchas aguas. 


2 Del mar quiere decir del Mediodía. Véase para esto 
el salmo Lxxxvu, 12, 

3 Estees un versículo intercalar, como tambien el 
octavo, los cuales se repiten varias veces en este salmo. 

4 Conozcan los hombres sus misericordias : confiesen 
sus beneficios. San JERÓNIMO. 

5 En grillos y cadenas. Se debe suplir el verbo libro. 

6  Esrepeticion de la primera parte del verso. Lo mis- 
mo son palabras de Dios, que consejos, amonestaciones 
ó leyes, ú ordenanzas de Dios. Padecieron aquellos tra- 
bajos por haber sido desobedientes á la ley de Dios, y los 
que la quebrantan, la anulan é invalidan cuanto es de su 
parte, porque viven como si no hubiera tal ley. MS. A. 
Enuanescieron. 

71 El Hebreo y bw, cayeron, ó resbalaron; lo que re- 
presenta al que resbalando cae sin poder valerse, porque 
no hay quien le alargue la mano, le sostenga, y de este 
modo evite la caida. 


8 MS. A. Delas sus priesas. 

9 Como alargándoles la mano los recibió en su gra- 
cia,sacándolosdel camino torcido que seguian, y hacién- 
doles abrazar mediante su conversion y penitencia el ca- 
mino recto de sus preceptos. 

10  Aborreció toda comida, que es la mayor señal de 
una naturaleza desfallecida y cercana á la muerte. 

11 Su órden ó mandato. En el sentido espiritual aco- 
modan algunos Padres este verso á Jesucristo, que es el 
Verbo eterno, Hijo Unigénito de Dios Padre, el cual nos 
libró de los males y de la muerte, como sanó álos israe- 
litas de las mordeduras de las serpientes. 

12 De sus enfermedades mortales, y de otros peligros 
en que estaban cercanos á morir. FERRAR. De sus fues- 
sas. C. R. De sus sepulturas. 

13 Comunmenteseentienden estas palabras de los que 
navegan para hacer sus negociaciones y comercio. Elsen- 
tido de la version es llano, y es de san AGUSTIN, que aña- 
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24  Ipsi viderunt opera Domini, et mirabilia 
ejus in profundo. 

25 Dixit, et stetit spiritus procellee : et exal- 
tati sunt fluctus ejus. 

26 Ascendunt usque ad coelos, et descen- 
dunt usque ad abyssos: anima eorum in malis 
tabescebat. 

27 Turbati sunt, et moti sunt sicut ebrius : 
et omnis sapientia eorum devorata est. 

28 Et clamaverunt ad Dominum cúm tribu- 
larentur, et de necessitatibus eorum eduxit eos. 

29 Et statuit procellam ejus in auram: et si- 
Juerunt fluctus ejus. 

30 Et letati sunt, quia siluerunt: et dedu- 
xit eos in portum voluntatis eorum. 

31 Confiteantur Domino misericordis ejus: 
- €t mirabilia ejus filiis hominum. 

32 Et exaltent eum in ecclesia plebis: et in 
cathedra seniorum laudent eum. 


33 Posuit flumina in desertum, et exitus 
aquarum in sitim. | 
' 34  Terram fructiferam in salsuginem, á ma- 
litia inhabitantium in ea. | 

39 Posuit desertum in stagna aquarum: et 
terram sine aqua in exitus aquarum. 

36 Et collocavit illic esurientes : et constitue- 
runt civitatem habitationis. 

37 Et seminaverunt agros, et plantaverunt 
vineas: et fecerunt fructum nativitatis. 

38 Et benedixit eis, et multiplicati sunt ni- 
mis: et jumenta eorum non minoravit. 

39 Ef pauci facti sunt: et vexati sunt á tri- 
bulatione malorum, et dolore. 


40  Eiusa est contemptio super principes: et 
errare fecit eos in invio, et non in via. 


41 Et adjuvit pauperem de inopia : et posuit 
sicut oves familias. 


de muy ápropósito: Todos estamos en la nave, unos tra- 
bajan, otros son llevados; pero todos juntamente peli- 
gran en la tempestad , y se salvan en el puerto. 

14 Los que navegan, ó las olas. 

15 Estos tres versosexpresan vivamente la tempestad 
en esta manera : Mira como á una mínima insinuacion 
del Señor sopla impetuoso el viento, se revuelve la mar, 
se va hinchando por momentos, y se ven los navegantes 
en medio deuna tormenta. La nave impelida de las aguas, 
unas veces se levanta hasta los cielos, y otras parece que 
va á precipitarse en los abismos. Temen los navegantes 
un naufragio inevitable, desmayan, andan turbados de 
una parte á otra como si se hubieran embriagado, y sin 
saber qué hacerse, ni qué partido tomar en aquel extre- 
mo en que se hallan. 

16 La tempestad mencionada es figura de la muchas 
y terribles persecuciones que padeció, y con que fue com- 
batida la nave de la Iglesia en los primeros siglos, hasta 
que se convirtieron á la fe losemperadores romanos. En- 
tonces calmaron las persecuciones, y sobrevino la paz. 

17 Al puerto deseado. Es un hebraismo. 

18 Delos magistrados ó senadores, llamado Sanhe- 
drin. 

19 MS.3. Ueneras: y en el v. 33. MS. A. Salimientos. 
Puede tambien entenderse de las fuentes ó manantiales 
de donde nacen los rios. Y alude en todo esto el Profeta 


á las varias revoluciones que sucedieron en la Sinagoga, 


y en especial en la Iglesia. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


24 Ellos mismos vieron las obras del Señor, 
y sus maravillas en el profundo. 

25 Dijo, y levantóse viento de tempestad, y 
se encresparon sus olas, 

26 Suben ** hasta los cielos, y descienden 
hasta los abismos: su alma con los males se re- 
pudria. 

27 Fueron turbados, y titubearon como un 
embriagado: y todo su saber fue apurado *', 

28 Y clamaron al Señor, cuando se veian 
atribulados , y los sacó de sus necesidades. 

29 Y mudó su tempestad en viento suave, 
y calmaron las olas del mar **, 

30 Y ellos se alegraron, porque calmaron, 
y los llevó al puerto de su voluntad *. 

31 Alaben al Señor sus misericordias, y SUS 
maravillas con los hijos de los hombres. 

32 Y ensálcenlo en la congregacion del pue- 
blo, y alábenlo en el consistorio de los ancia- 
nos **, | 

33 Mudó los rios en desiertos, y los manan- 
tiales *? de las aguas en sequía ?*. 

34 La tierra fructífera en salobreña ** , por 
la malicia de los que habitaban en ella. 

33  Mudó el desierto en estanques de aguas, 
y la tierra sin agua en manantiales de aguas. 

36 Y estableció allí álos hambrientos, y fun- 
daron ciudad para habitarla ??. 

31 Y sembraron los campos, y plantaron vi- 
ñas, y dieron el fruto natural ?*, 

38 Y bendíjolos, y se multiplicaron mucho, 
y no minoró sus bestias ?*, 

39 Y * fueron reducidos á pocos, y maltra- 
tados por la tribulacion de los males, y por el 
dolor. . 

A0 Cayó el menosprecio sobre los prínci- 
pes **, y los hizo andar errantes por lugares des- 
caminados, y no por caminos. 

A4 Y levantó al pobre de su desvalimiento, 
y aumentó las familias como ovejas. 


20 Sequeral, ó tierra seca y sedienta de agua. 

21 MS. A. En salsugen, FERRAR. Saladares. Así su- 
cedió á los habitadores de la Pentápolis. Genesis, XIX. 
Puede tambien interpretarse, en terreno estéril; como 
sucede en un campo que se siembra de sal. 

22 Habitaron y poblaron la ciudad de Jerusalem, y 
tambien otras muchas aldeas y ciudades que edificaron 
para vivir allí en sociedades, y formando varios cuerpos. 

23 Que debe nacer. Esto es, de los cebadales, ceba- 
da, de las viñas, uva, y así de lo demás. Otros lo inter- 
pretan, frutos abundantisimos, y cosechas muy crecidas. 
Los LXX, xa:' exoinoav xapróv yevvip. artos, y dieron fru- 
to de renuevo. El Hebreo: E hicieron fruto de renta : esto 
es, abundante, copioso, y que todos los años llegaba á 
sazon. 

24 Esto es, aumentó, multiplicó. Es modo de hablar 
por diminucion como en nuestra lengua : eso no es bue- 
no, por decir esoes malo. MS. A. Eno menorgód. 

258 Esta conjuncion y es de antítesis, en este sentido: 
Y al contrario, si olvidaban despues tan grandes miseri- 
cordias, los castigaba severo, reduciéndolos á corto nú- 
mero, y enviando sobre ellos varias plagas los afligia con 
calamidades y dolores, para que conociesen sus culpas, 
y arrepentidos le buscasen. 

26 Enlos códices antiguos latinos se leia contentio, 
contienda; pero despues se corrigió contemptio, porque 
de otra suerte no corresponde á la yoz hebrea 392, niá 
los LXX ¿foudévoots. 


SALMO CVIl 


42 Videbunt 2 recti, et leetabuntur: et om- 
nis iniquitas oppilabit os suum. 


A3  Quis sapiens et custodiet hxc? et intelli- 


get misericordias Domini ? 
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A9 Lo verán los rectos, y se alegrarán, y 
toda iniquidad cerrará su boca ?”. | 
43 ¿Quién es sábio, y guardará estas cosas? 
¿y entenderá las misericordias * del Señor? 


SALMO CVII 


Oracion de David para pedir al Señor su asistencia contra sus enemigos; y darle graciás por los auxi— 
lios que ha recibido. Los Padres reconocen aquí las conquistas de Jesucristo sobre las naciones infieles 


atraídas á su Evangelio. 
1 Canticum psalmi ¡psi David 5. 


2 Paratum cor meum Deus, paratum cor 
meum: cantabo, et psallam in gloria mea. 


3  Exurge gloria mea, exurge psalterium et 
cithara: exurgam diluculo. 

4  Confitebor tibi in populis Domine: ct psal- 
lam tibi in nationibus. 

5 Quia magna est super coelos misericordia 
tua: et usque ad nubes veritas tua. 

6  Exaltare super caelos Deus, et super om- 
nem terram gloria tua: 

7 Ut C liberentur dilecti tui. 

Salvum fac dexterá tuá, et exaudi me: 

8 Deus locutus est in sancto suo: 

Exultabo et dividam Sichimam, et convallem 
tabernaculorum dimetiar. 

9 Meus est Galaad , et meus est Manasses : 
et Ephraim susceptio capitis mei. 

Juda rex meus: 

10 Moab lebes spei mex. 

In Idumeam extendam calceamentum meum: 
mihi alienigene amici facti sunt. 

11 Quis deducet me in civitatem munitam ? 
quis deducet me usque in Idumeam ? 

12 Nonne tu Deus, qui repulisti nos, et non 
exibis Deus in virtutibus nostris ? 

13 Da nobis auxilium de tribulatione: quía 
vana salus hominis. 

14 In Deo faciemus virtutem: et ipse ad ni- 
hilum deducet inímicos nostros. 


4 Job, xxu, 19. — y Supra, 111,8. —C Supra, uix, 6. 


27 Todos los inícuos. Es metonimia. Estas grandes 
misericordias son las que llenan de alegría el corazon de 
los justos, y la impiedad, en vista de ellas, no se atreve 
ni siquiera á abrir la boca. 

28 ¿Quéhombre, pues, habrá quesiendo cuerdonode- 
posite todo esto en su corazon, para meditarlo sériamen- 
te? ¿y quién podrá llegar á comprender á cuánto se ex- 
tienden las misericordias del Señor, especialmente en su 
gobierno, y en la propagacion de la Iglesia de Jesucristo ? 

SALMO CVII. 

1 Juntándose los versículos que hay desde el 8 hasta 
el fin del salmo Lv1, y desde el 6 hasta el fin del LIx, re- 
sulta el presente, que DAvib sin duda acomodó para can- 
tar en alguna de sus grandes victorias contra las nacio- 
nes idólatras. Véanse las notas de dichos salmos en los 
versículos que en este se repiten. 

2 En medio de mi gloria ó de mi prosperidad, ó con 
toda mi alma; pues la voz gloría tambien se toma por el 
alma, por consistir en elia la vida y la gloria, y el ador- 
no del hombre. Y se le da este sentido muchas veces en 
los Salmos. 

38 El Hebreo: WII yYN, despertaré la aurora: yo 
mismo me adelantaré á despertar la aurora. 


1 Cántico de salmo al mismo David ?. 


2 Preparado está mi corazon, ó Dios, pre- 
parado mi corazon : cantaré, y salmearé en mi 
gloria ?. 

3" Levántate, gloria mia, levántate, salterio 
y cítara : me levantaré de madrugada ?. 

4 Te alabaré de entre los pueblos, Señor, y 
salmearé á tí entre las naciones. | 

3 Porque es mayor que los cielos tu miseri- 
cordia, y hasta las nubes tu verdad *, 

6 Seas ensalzado, ó Dios, sobre los cielos, y 
sobre toda la tierra tu gloria : 

7 Para que sean librados tus amados *. 

Sálvame con tu diestra, y óyeme: 

8 Dios habló en su santuario *: 

Me regocijaré, y repartiré á Sichem, y medi- 
ré el valle de las tiendas. 

9 Mio es Galaad, y mio es Manassés, y 
Ephraim el amparo de mi cabeza ”. 

Judá mi rey: 

10 Moab olla de mi esperanza. 

Sobre la Idumea extenderé mi calzado: los 
extranjeros se me han hecho amigos $. 

11 ¿Quién me guiará á la ciudad fortificada ? 
¿quién me guiará hasta la Idumea ? 

12 ¿Quién sino tú, ó Dios, que nos desechas- 
te, y no saldrás , ó Dios, en nuestros ejércitos? 

13 Danos socorro en la tribulacion, porque 
vana es la salud del hombre ?. 

14 En Dios harémos proezas *%; y él mismo 
reducirá á nada á nuestros enemigos. 


4 Tu fidelidad en cumplir tus promesas es tan alta 
como las nubes, y mucho mas sin comparacion. 

$ Haced, Dios mio, alarde de vuestro poder, para que 
todoslos hombres ensalcen y engrandezcan hasta el cielo 
vuestra gloria. Volveosá mirará vuestro pueblo,á quien 
siempre habeis mostrado tan grande amor. 

6 Escuchad ahora mis plegarias, y por un efecto de 
vuestra omnipotencia véame yo salvo, y él tambien con- 
migo. Vos así lo teneis de:wlarado por vuestros oráculos 
en tu santo lugar; ó en tu Santo por excelencia , que es 
Jesucristo. 

7 El apoyo de mi corona. 

8 Sometidos me están los extranjeros, se dice en el 
v. 1 del salmo L1x, lo que aquí se expresa en términos 
mas suaves: Los extranjeros se me han hecho amigos ; 
pero el sentido es el mismo, porque en el Hebreo y en los 
LXX se Icen las mismas palabras en ambos lugares. Y en 
ello se ve que David miraba á sus súbditos como amigos. 

9 ¿Mas á quién quereis que acudamos por socorro ? 
¿4 los hombres? es en vano esperar de estos el remedio: 
solo Vos sois, Dios de Israel, el que podeis socorrernos 
y sacarnos bien de los últimos apuros. 

10 Acciones de valor, ó sean proezas. 
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EL LIBRO DE LOS SALMOS. . 


SALMO CVIL 


David en persona de Cristo pide al Padre socorro contra las calumnias y perfidia de sus perseguidores. 
Vaticina la perdicion de ellos. Se declara la humillacion extrema, á que él se ha de ver reducido. 


1 In finem, psalmus David. 


2 Deus laudem meam ne tacueris: quia os 
peccatoris , et os dolosí super me apertum est. 


3  Locuti sunt adversúm me linguá dolosá, 
et sermonibus odii circumdederunt me : et ex- 
pugnaverunt me gratis. | 

4 Pro eo ut me diligerent, detrahebant mihi: 
ego autem orabam. j 

$ Et posuerunt adversúm me mala pro bo- 
nis : et odium pro dilectione mea. 

6 Constitue super eum peccatorem : et dia- 
bolus stet a dextris ejus. 

7 Cúm judicatur, exeat condemnatus : et 
oratio ejus fiat in peccatum. 

8  Fiant dies ejus pauci: et episcopatum ejus 
accipial alter. 

: 9  Fiant filii ejus orphani : et uxor ejus vi- 
ua. 

10 Nutantes transferantur filii ejus, et men- 
dicent: et ejiciantur de habitationibus suis. 


11 Scrutetur foenerator omnem substantiam 
ejus: et diripiant alieni labores ejus. 

12 Non sit illi adjutor: nec sit qui miserea- 
tur pupillis ejus. 

13  Fiant nati ejus in interitum : in genera- 
tione una deleatur nomen ejus. 

14 In memoriam redeat iniquitas patrum 
ejus in conspectu Domini: et peccatum matris 
ejus non deleatur. 

15  Fiant contra Dominum semper, et dispe- 
reat de terra memoria eorum: 


1 Para el fin, salmo á David *. 


2 Dios, no calles mi alabanza ?: porque la 
boca del pecador, y la boca del traidor se ha 
abierto contra mí. 

3 Han hablado contra mí * con lengua en- 
gañosa, y con palabras de odio me han cercado: 
y sin causa me han combatido. 

A En vez de amarme, decian.mal de mí : mas 
yo oraba *. 

5 Y pusieron contra mí males por bienes, y 
odio por mi amor, 

6 Establece sobre él al pecador, y el diablo 
esté á su derecha *. 

7 Cuando fuere juzgado, salga condenado, 
y su oracion téngase por pecado. ] 

8 Sean pocos sus dias, y tome otro su obis- 
pado 7. 

9  Queden sus hijos huérfanos: y su mujer 
viuda. 

10 Sean llevados de un lado á otro sus hi- 
jos, y mendiguen; y sean echados de sus mo- 
radas $, 

11 Escudriñe * el logrero toda su hacienda, 
y los extraños roben sus trabajos. 

12 No haya quien le ayude, ni quien se due- 
la de sus huérfanos. 

13 Sean sus hijos para la muerte : en una 
sola generacion quede borrado su nombre ?”. 

14 Vuelva en memoria delante del Señor la 
maldad de sus padres, y el pecado de su madre 
no sea borrado **, 

15 Estén *? siempre delante del Señor, y 
perezca de la tierra la memoria de ellos: 


1 DAVID compuso este salmo en ocasion dela perfidia 
de Doeg, que le delató 4 Saul; ó cuando su consejero Achi- 
tophel lo abandonó y se pasó al partido del rebelde Ab- 
salom. En las imprecaciones que hace David en este sal- 
mo, y que en el sentido literal miran á Doeg, á Achito- 
phel, y á sus injustos perseguidores, y en el profético 4 
Judas el traidor, y á los hebreos perseguidores de Jesu- 
cristo, es preciso se reconozca á un Profeta, que revesti- 
do de la autoridad de Dios y de la fuerza de su espíritu 
anuncia lo que habia de acaecer á aquellos malvados im- 
penitentes y obstinados. 

2 Dios de mi alabanza, ó único objeto de mis alaban- 
zas, no calles, dice el Hebreo. No tengas oculta mi ala- 
hanza, que ahora es justo se publique en defensa de mi 
inocencia oprimida. 

3 El Hebreo puede tambien trasladarse: Me han ha- 
blado, ó han hablado conmigo, con lengua engañosa. 

4 El Hebreo: Y yo oracion. No les he vuelto mal por 
mal, sino que me he contentado con volverme á Dios, 
pidiéndole que me librase de sus manos. 

3 MS. 3. Por mi amigansa. 

6 Parece que David en los primeros versículos tuvo 
presentes en su espíritu á todos sus enemigos: pero en 
este mas particular y determinadamente se dirige contra 
aquel de quien se reconocia mas agraviado; 6 mas bien 
al traidor Judas, á quien Jo aplicasan PEDRO, Actor.1, 20, 

7 En el Hebreo se lee 1MipD , término general que 


significa ministerio, oficio, prefectura, dignidad que exi- 
ge inspeccion. No solo se entiende de Judas, como lo ex- 
presó san PEDRO, sino tambien de la nacion judáica que 
perdió el sacerdocio, y se trasladó á la Iglesia de Cristo. 

8 MS. A. Dubdantes sean y trasmudados. El Hebreo: 
Y busquen el necesario alimento, obligándolos la hambre á 
salir de sus desolaciones, de sus Casas arruinadas y deso- 
ladas. Se debe advertir, que todo lo que aquí se dice en 
singular se entiende del padre, y lo que en plural de los 
hijos; aunque en las profecías y en el estilo poético el 
tránsito de un número á otro es muy frecuente. 

9 El Hebreo: Enrede el logrero todas las cosas que 
tiene; esto es, arme lazos el usurero, y tienda sus redes 
á todo lo quele hubiere quedado, para ocuparlo todo, aun- 
que sea por medio de engaños y usuras. JosePHO, lib. vr, 
cap. 15. 

10 Perezcan Jos hijos juntamente con el padre, y en 
aquella sola generacion quede para siempre borrado de 
la tierra su nombre y su familia.San AGusTIN dice, que 
Judas tuvo mujer é hijos. 

11 La memoria de los delitos del padre encienda la 
cólera de Dios contra el hijo delincuente; y venga sobre 
él su indignacion por los excesos de la madre. 

12 Estén, se suple, los delitos del padre y de la ma- 
dre. Las maldades de estos no se aparten jamás de la pre- 
sentia del Señor, que irriten su justicia contra los hijos 
de un padre que cerró sus entrañas á la misericordia. 


SALMO CVIIL 


16 Pro eó quód non est recordatus facere 
misericordiam. 

17 Et persecutus est hominem inopem, et 
mendicum , et compunctum corde mortificare. 

18 Et dilexit maledictionem, et veniet ei: 
et noluit benedictionem, et elongabitur ab eo. 

Et induit maledictionem sicut vestimentum, 
ef intravit sicut agua in interiora ejus , et sicut 
oleum in ossibus ejus. 

19 Fiat ei sicut vestimentum, quo operitur: 
et sicut zona, quá semper precingitur. 

20 Hoc opus eorum, qui detrahunt mihi 
apud Dominum: et qui loquuntur mala adver- 
sús animam meam. 

21 Ettu Domine, Domine, fac mecum prop - 
ter nomen tuum: quia suavis est misericordia 
tua. 

22 Libera me, quia egenus, et pauper ego 
sum, et cor meum conturbatum est intra me. 

23 Sicut umbra cúm declinat, ablatus sum: 
et excussus sum sicut locustee. 


24 Genua mea infirmata sunt á jejunio: et 
caro mea immutata est propter oleum. 

25 Et ego factus sum opprobrium illis: vi- 
derunt me , et moverunt capita sua. 

26 Adjuva me, Domine Deus meus: salyum 
me fac secundum misericordiam tuam. 

97 Et sciant quia manus tua hxc: et tu Do- 
mine fecisti eam. 

28 Maledicent jlli, et tu benedices: qui ín- 
surgunt in me, confundantur: servus autem 
tuus leetabitur. 

29 Induantur qui detrahunt mihi, pudore: 
et operiantur sicut diploide confusione suá. 


30 Confitebor Domino nimis in ore meo : et 
in medio multorum laudabo eum. 


13 Judas Iscariote. | 

14 San JERÓNIMO: Esta es la paga delante del Señor: 
porque el hombre cogerá aquello que sembrare. 

15 Estas palabras de DaAvip contra Doeg, 6 Achito- 
phel, miraban en espíritu profético al discípulo traidor; 
y así no se deben entender en sentido de imprecaciones, 
y mucho menos como nacidas de un mai deseo, ó de un 
corazon dañado contra sus enemigos; porque esto repug- 
na al espíritu de blandura, de piedad y de sabiduría cual 
era el de David. Hablaba como un profeta lleno del Es- 
píritu de Dios, y que solamente anunciaba y vaticinaba 
los males que habian de venir sobre los quele perseguian, 
y sobre el alevoso Judas. Esta exposicion se apoya prin- 
cipalmentesobrelas palabras con quesan Pepro dió prin- 
cipio á su discurso, para que se hiciese eleccion de un 
nuevo Apóstol que ocupase el lugar que habia dejado 
Judas: Hermanos, les dijo, conviene que se cumpla la 
Escritura que pronosticó el Espiritu Santo por boca de 
David acerca de Judas, que fue el adalid de los que 
prendieron ú Jesús. Pues está escrito en el libro de 
los Salmos : Quede la habitacion de ellos desierta, y 
no haya quien en ella habite, y el ubispado de él tómelo 
otro. 

168 Hasta aquí las imprecaciones contra los persegui- 
dores de Cristo. Ahora él ora por sí y por su Iglesia. Haz 
conmigo misericordia, ponte en mi defensa, ponte de mi 
parte. 

17 Ya dijo el Señor por san JuAN, XI, 27: Y ahora 
mi alma'está turbada. 

18 Que sacudidas del árbol en que están, ó desapare- 
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16 Por cuanto no se acordó ** de usar mise— 
ricordía. 

17 Y persiguió al hombre desvalido, y men- 
digo, y al afligido de corazon para matarle. 

18 Y amó la maldicion, y le vendrá: y no 
quiso la bendicion , y se alejará de él. 

Y vistióse de maldicion como de un vestido, 
y entró como agua en sus entrañas, y como 
aceite en sus huesos. 

19 Séale como el vestido , con que se cubre: 
y como la faja, con que siempre se ciñe. 

20 Esta es delante del Señor la obra *%* de 
aquellos **, que dicen mal' de mí, y que hablan 
males contra mi alma. | 

21 Y tú, Señor, Señor, haz conmigo ** por 
amor de tu nombre: porque suave es tu miseri- 
cordia. 

22 Líbrame, porque necesitado, y pobre soy 
yo: y mi corazon turbado está dentro de mí *”. 

23 He sido quitado de en medio como la 
sombra, cuando va declinando, y sido sacudido 
como las langostas **, 

94 Mis rodillas se han debilitado por el ayu— 
no **, y mi carne se ha mudado por el aceite ??. 

253 Y yo he sido el oprobio de ellos : viéron- 
me, y menearon sus cabezas. 

26 Ayúdame, Señor Dios mio: sálvame se- 
gun tu misericordia ??. 

27 Y sepan que tu mano es esta: y que tú, 
Señor, has hecho esta cosa ??. | 

28 Maldecirán ellos, y tú bendecirás: los 
que se levantan contra mí, sean avergonzados: 
mas tu siervo se alegrará ?*, 

29 Sean vestidos de empacho los que hablan 
mal de mí: y sean cubiertos de su vergilenza 
como de capa forrada. 

30 Alabaré en gran manera al Señor con mi 
boca, y en medio de muchos le alabaré **, 


AOAARIDIDO CAMION TI OMIC CT TAI 


cen, Ó caen muertas. FERRAR. Soy esmovido como lan- 
gosta. 

19 Por la falta de alimento que con dificultad halla- 
ria, por andar errante, fugitivo, y sin tener asiento fijo: Ó 
mas bien por los voluntarios ayunos con que en su fuga 
maceraba su carne, para inclinar ásu favor la diyina mi- 
sericordia. 

20 Lo que se explica en diversos sentidos : Por falta 
de aceite. Los antiguos hacian grande uso del aceite, un- 
giéndose con él para reparar las fuerzas, particularmente 
cuando se bañaban : y así aquí parece que se indican los 
baños que David solia tomar, y de que entonces estaba 
privado. Mas bien: A causa del aceite; porque abstenién- 
dose de manjares delicados, solo se servia de legumbres 
condimentadas con aceite, lo cual le tenia desfigurado y 
sin carnes. Otros las exponen por el Hebreo, que dice: 
Y mi carne está flaca, falta de gordura : ha enflaquecido 
y perdido su grosura. FERRAR. Mis rodillas se aflacaron 
por ayuno, y mi carne se enmagreció de gordura. 

21 Pide Cristo el ser salvo de la muerte, y tambien 
su resurreccion. Hebreor. y, 7. 

22 Sean de ello testigos mis mas implacables perse- 
guidores: y reconozcan que mi salud y libertad es obra 
toda del poder de vuestra mano. 

23 Vean que Vos llenais de bendiciones al que ellos 
cargan de maldiciones, y que los cubrís de infamia, al 
paso que colmais de alegría á vuestro sieryo. 

24 Pues yo, Dios mio, espero en Vos, que lleno de re- 
conocimiento, y en medio de vuestro pueblo he de abrir 
mi boca para bendeciros una y mil veces. 
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34  Quia astitit á dextris pauperis, ut salvam 
faceret á persequentibus animam meam. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


31 Porque se puso á la derecha del pobre, 
para salvar mi alma de los perseguidores ?*, 


SALMO C1X, 


Este salmo aun á la letra conviene solo á Jesucristo. Se anuncia en él su divinidad, su sacerdocio y su 
remo. 


1 Psalmus David. 


Dixit 4 Dominus Domino meo: Sede á dextris 
mels: 

Donec Y ponam inimicos tuos, scabellum pe- 
dum tuorum. 

2 Virgam virtutis tuse emittet Dominus ex 
Sion : dominare in medio inimicorum tuorum. 


3 Tecum principium in die virtutis tus in 
splendoribus sanctoram : ex utero ante Jucife- 
A Matth. xxu, 44. — ) 1 Corinth. xv, 25; Hebr. 1,43, et x, 43. 


a. 


25 Porhaberos puesto al lado de un pobre, defendién- 
dole de los que violentamente le han perseguido, resuel- 
tos á despojarle del reino y de la vida. 

SALMO CIX. 

1 El sentido espiritual de este salmo esel mismo que 
el literal: uno y otro mira al establecimiento del reino de 
Jesucristo. Hemos seguido en su exposicion á san PA- 
BLO, con san AGUSTIN, san PRÓSPERO, y otros Padres. 
Breve en las palabras, dice san AGUSTIN de este salmo, 
grande en las sentencias. 

2 Elsentidode estas palabrasse puede ver en san MA- 
THEO, XxX!1, 44; Actor, 1y,34; san PABLO, 1 Corinth. xy, 
25; ad Hebr.1,13; v, 6; vu, 17;x,13. El Hebreo: 
Tehováh dijo á Adonai, esto es, 4 mi Señor: en donde al 
principio se lee el nombre que es propio de Dios. El de 
fehováh no recibe pronombre afijo ; y así DAaviD habla 
del Hijo de Dios, como Verbo encarnado, cuando le lla- 
ma Adonai,ó Señor mio; y da á Dios Padre el título de 
Tehovadh. 

3 Enestaexpresion sesignifica el primer grado de dig- 
nidad despues del soberano. Ad Hebr. 1, 3. Estas pala- 
bras del Padre eterno á su único Bijo, convienen á Jesu- 
cristo en cuanto Dios de toda eternidad; porque es igual 
en todo al Padre, y Dios como él; mas despues de su en- 
carnacion le convienen en el dia de su ascension á los cie- 
los, cuando fue reconocido por todos los Angeles por su 
Señor y su Dios, y comenzó á poseer el imperio soberano 
y eterno que se habia adquirido por su muerte, y por la 
gloria de su resurreccion. Y el sentido de este versículo 
es: Dios el Padre dijo á su Hijo Unigénito, miSeñor Dios 
como él, y hecho hombre por amor de nosotros: Siéntate 
á mi derecha. 

4 Véase la Epist. Il de sanPAbLO, ad Corinth. xv, 26. 
Los enemigos del reino de Jesucristoson el demonio, los 
judíos, los gentiles, los sectarios, los impíos. No quie- 
- re decir esto, que despues de haber puesto bajo de sus 
piés á todos sus enemigos, cesará el reino de Jesucristo, 
que es eterno; sino que entonces ya no reinará como 
medianero y vicario, sino como verdadero Dios, y de la 
misma esencia con el Padre, sin enemigos, sin distin- 
cion de tiempos, sin dispensacion de diversas operacio- 
nes, y otras circunstancias con que ejerce su imperio 
sobre la Iglesia militante. 1 Corinth. xv, 24, 28. Lo que 
Davip atribuye al Padre en este lugar, lo atribuye san 
Paro al Hijo. 1 Corinth. xv,23. Y así el Padre y el 
Hijo obran juntamente la misma cosa, que la Escritura 
unas veces atribuye al Padre, y otras al Hijo : bien que 
las obras del poder son atribuidas particularmente al Pa- 
dre, como principio que es de la segunda y tercera Per- 
sona divina. 


4 Salmo á David ?. 


Dijo el Señor á mi Señor ?: Siéntate á mi de- 
recha ?: 

Hasta que ponga á tus * enemigos, por peana 
de tus piés $. 

2 DeSion hará salir el Señor el cetro de tu 
poder 8: domina tú en medio de tus enemi- 
gos”. 

3 Contigo está el principado * en el dia de tu 
poder entre los resplandores de los santos: del 


3 FERRAR. Escaño de tus piés. Y reina tú desde aho- 
ra, y aun antes de aquel tiempo en que postrando yo á 
todos mis enemigos, los pondré á tus piés para que te sir- 
van de estrado, ó peana. Será entonces exaltado tu reino. 

6 Eltexto Hebreo: La vara de tu fortaleza. DAv1D 
despues de haber declarado lo que habia entendido en el 
secreto del Espíritu de Dios tocante á la elevacion de Je- 
sucristo,se vuelve ahora á este Señor, y declara por un 
divino movimiento de este mismo Espíritu: que el cetro 
de su poder, el misterio de la cruz, la predicacion de su 
Evangelio debian comenzar en Sion, ó sea enJerusalem, 
y de allíextenderse por toda la tierra; y que un cetro que 
tenia su fundamento en la humildad y debilidad de la 
cruz, habia de ser el mas excelente, y el mas robusto y 
estable. San AGUSTIN. 

7 Este no es un simple deseo, sino una aseveration, 
ó mas bien una prediccion de lo que ciertamente debia 
suceder, y es: Que el Señor poseeria un imperio supre- 
mo en medio de sus enemigos, esto es, de los gentiles y 
de los judíos, como lo explica el CHRISÓSTOMO. 

8 Asíentienden esta voz latina principium los santos 
Padres, y su sentido corresponde al Griego «px% de los 
LXX.ElProfetallenotodo del Espíritu Santo, señala aquí 
el momento de la resurreccion de nuestro Salvador, y 
mucho mas aun el de su última venida, como el día de 
su gloria, y de su poder. Otros explican estas palabras de 
la eternidad del Verbo: Contigo el principado desde el dia 
de tu poder, esto es, ab eterno. De los Santos, como un 
neutro que corresponde al abstracto de santidad ; como 
si dijera: En resplandores santos, ó de santidad. FkR- 
RAR. Tu pueblo de voluntades vendrá en dia de tu fonsa- 
do, en hermosuras de santidad, de vulva de mañana : ú 
ti rocto de tu nacimiento. Parte de este verso, segun cl 
Hebreo, traduce así el M. Fr. Luis pe LeEoN: En res- 
plandores de santidad, del vientre y de la aurora, conti - 
go el rocio de tu nacimiento. Véase su sábia declaracion 
en el nombre Pimpollo. El Hebreo nos da otra leccion 
muy diferente de la de los LXX , y de la Vulgata: Zu 
pueblo será voluntario en el dia en que bicieres la revis- 
ta de tu ejército; esto es: Cuando saldrás de Jerusalem 
para ir como un gran rey ó capitan á sujetar el mundo, 
tus escogidos voluntariamente se alistarán bajo tus ban- 
deras,para seguirte y servirte en esta empresa. Ó tam- 
bien: En el dia de tu fuerza, cuando mánifestares tu po- 
der,enviando tudivino Espíritu y su virtud para convertir 
almundo por el Evangelio. En el hermosoó magnífico san- 
guario, en Jerusalem, en donde hasta entonces estará el 
asiento glorioso de tu templo, el cual santificarás y lle- 
narás de gloria con la presencia de tu santa humanidad, 
entrando en él cuando estés en el mundo, AcG.x1, 11, 9. 


SALMO CX. 


rum genui te. 

A  Juravit “ Dominus, et non pcenitebit eum : 
Tu es sacerdos in «ternum secundúm ordinem 
Melchisedech. 

5 Dominus á dextris tuis, confregit in die 
ire suse reges. 

6 Jadicabit in nationibus, implebit ruinas : 
conquassabit capita in terra multorum. 


7 De torrente in via bibet : proptereá exal- 
tabit caput. 


189 


vientre * antes del lucero te engendré *, 

A  Juró el Señor, y no se arrepentirá : Tú eres 
sacerdote eternamente segun el órden de Mel- 
chisedech **, 

5 El Señor está á tu derecha *?, quebrantó 
á los reyes en el dia de su ira *?, 

6 Juzgará ** á las naciones, multipiicará las 
ruinas 1; castigará cabezas en tierra de mu- 
chos **, 

7 Del torrente beberá en el camino ?”: por 
lo cual ensalzará la cabeza. 


SALMO CX, 


El Profeta alaba 4 Dios por su justicia, misericordia y verdad, y por la firmeza de su ley. 


Alleluta. 


1 Confitebor tibi Domine in toto corde meo: 
in consilio justorum , et congregatione. 


a Joan. xu, 34; Hebreor. y, 6, et vu, 17. 


9 De mi seno. S. ATHANASIO: De mi mismo. San 
AGUSTIN: De su naturaleza, de su sustancia: de medulla 
divinitatis sue. Antes que la estrella de la mañana; Ó 
antes de la creacion de los astros y de los tiempos, ó de 
toda la eternidad. El Hebreo: De la matriz del alba te 
será producido el rocio de tu juventud ; esto es, así como 
al rayar el alba se engendra y cae el rocío sobre-la tier- 
ra; del mismo modo á la primera manifestacion de tu 
sagrado Evangelio se levantarán innumerables fieles, 
nuevamente reengendrados, y de orígen celestial (IsAr. 
LuI, 3; Micm. v, 7; et l Perri1, 11, 2), que se unirán á 
tí, y seguirán tus banderas. 

10 Vos tomaréis posesion de este principado, el dia 
en que en medio delos resplandores que rodearán á vues- 
tros escogidos, se verá brillar vuestro gran poder y ma- 
jestad; porque esto es lo que conviene á aquel á quien el 
Padre eterno habló de esta mancra: Yo, hijo mio, de 
toda eternidad, y antes de criar la estrella de la mañana, 
te engendré de mí mismo, y de mi propia sustancia. Esta 
es la significada en la voz metafórica útero, Ó vientre. 

11 Despues del establecimiento del reino de Jesucris- 
to,habla Davib de su sacerdocio. El Señor ha jurado ir- 
revocablemente que tú serás sacerdote, no como Aaron, 
cuyo sacerdocio, que consistia en víctimas por sí mismas 
despreciables, ha sido abolido; sino segun el órden de 
Melchisedech, el cual subsistirá para siempre. El sacri- 
ficio de su cuerpo, que aplacó al Padre enojado, y recon- 
cilió al mundo una vez que fue ofrecido sobre la cruz por 
sí misma, será ofcecido en su virtud por sus ministros en 
la Iglesia católica todos los dias hasta la consumacion de 
Jos siglos. Melchisedech figuró tu sacerdocio y tu sacrifi- 
cio. Él era sacerdote del Dios altísimo, y al mismo tiem- 
po rey de justicia y de paz,ó de Salém. Ofreció pan y vino 
entre los chananeos y los hebreos , y bendijo á unos y á 
otros, particularmente á Abraham y á su posteridad. El 
era sin padre, sin madre, y sin genealogía. Todo esto se 
aplica admirablemente al sacerdocio eterno de Jesucris- 
to. Véase la aplicacion en san PABLO, ad Hebr. vu. 

12 San AGUSTIN y otros Padresentienden esto del mis- 
mo Jesucristo, como se puede ver por el Hebreo, en don- 
de al Dominus de la Vulgata corresponde 13 7N, Adonati. 
Véase la nota al v, 1. 

13 Ó de susegunda venida. Todo lo cual hace este sen- 
tido: El Mesías mi Señor, á quien babeis jurado todo es- 
to,estará verdaderamente sentadoá vuestra derecha: y en 
el diade su ira, haciendo experimentar sus terribles efec- 
tos, derribará el poder, y abatirá el orgullo de aquellos 
reyes que se opusieron al establecimiento y progresos de 


13 


Alleluya !. 


1 A tí te alabaré, Señor, con todo mi cora 
zon : en el consejo ? de los justos, y en la con- 
gregacion. 


su imperio. 

14 Hará un castigo y justicia rigurosa contra las na- 
ciones enemigas y rebeldes. 

15 FERRAR. MHenchió de cuerpos. Multiplicará los ca- 
dáveres: serán muchos los estragos que hiciere: hará 
mucha matanza de susenemigos, donde quiera que ponga 
el pié, y presente batalla. Los LXX, rAnpgmoer TTÓOLATO, 
multiplicará los cadáveres : lo henchirá todo de cadáve- 
res, ó de ruinas, porque ambas cosas significa la palabra 
griega rTÓLO. 

16 FERRAR. En tierra mucha. En tierra de muchos 
pueblos. Algunos escritores dicen que aquí se indica la 
destruccion del imperio romano: otros que la de los tur- 
cos, y quizá con mas acierto. GENEBR. El Hebreo: He- 
rirá la cabeza sobre mucha tierra; lo cual puede enten- 
derse del diablo, príncipe del mundo /Deuter. xxxu1, 42; 
Salmo Lxvu, 22; Habac. 111, 43), y juntamente de las 
muchas provincias, y de los grandes imperios de la tier- 
ra que habia él de conmover y tomar como instrumento 
de su rebelion contra Cristo. Apoc. xu1, 2. 

17 Enelcamino, ó carrera de su vida mortal. Son tér- 
minos figurados de que usa el Profeta para explicar el 
torrente, ó multitud de trabajos que el Señor sufrió en al- 
ma y cuerpo mientras vivió, y mas particularmente cuan- 
do padeció y murió por nosotros: por lo que el Padre le 
dió el premio de la gloria que habia merecido, y nombre, 
que es sobre todo nombre. Luc. xxIv, 26. Esta es la ex- 
posicion que siguen comunmente los Padres, conforme á 
la doctrina de san PABLO, ad Rom, vit, 17; ad Philip. 11, 
8, 9; Marc. x, 38. Otros en continuacion de la alegoría, 
entienden por este torrente, del que el Señor habia de 
beber, la abundancia prodigiosa de sangre enemiga que 
habia de derramar; significándose por ella que lograria 
una entera victoria y venganza de todos sus enemigos, 
así como Dios dice en otra parte (Deuter. xxxu1, 42), en 
el mismo sentido, y usando de la misma metáfora: Que 


.embriugaria sus flechas con la sangre. 


SALMO CX. 

t Este salmo es acróstico, de manera que cada verso 
contiene dos letras iniciales del alfabeto hebreo, por las 
cuales empieza cada uno de sus hemistiquios. En los dos 
versos últimos se notan las seis últimas letras del alfabe- 
to hebreo. Los mas lo atribuyen á David. 

2 ElHebreo: En el secreto, congreso: y congregacion, 
ó junta pública de los justos. Lo que se explica de esta 
manera: En todas partes te daré gloria, ya en mis con- 
versaciones privadas y particulares, y ya en el templo, 
cuando pública y solemnemente acudan á él yuestrossier- 


TOMO Il. 
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2 Magna opera Domini: exquisita in omnes 
voluntates ejus. 

3 Confessio et magnificentia opus ejus: et 
justitia ejus manet in seculum seeculi, 

4 Memoriam fecit mirabilium suorum, mi- 
sericors et miserator Dominus: 

5 Escam dedit timentibus se. 

Memor erit in seculum testamenti sui : 

6  Virtutem operum suorum annuntiabit po- 
pulo suo: 

T Ut det illis hereditatem gentium : opera 
manuum ejus veritas, et judicium. 


8  Fidelia omnia mandata ejus: confirmata in 
seculum seculi, facta in veritate et «equitate. 


9 Redemptionem misit populo suo: manda- 
vit in eternum testamentum suum. 

Sanctum et terribile nomen ejus : 

10  Initium “ sapientiz timor Domini. 


Intellectus bonus omnibus facientibus eum: 
laudatio ejas manet in seculum seculi. 


a Prov.1,7,et1x, 40; Eccli. 1, 46. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


2 Grandes son las obras del Señor :inquiri- 
das para todas sus voluntades *. 

3 La obra de él es alabanza y magnificen- 
cia *: y su justicia permanece por siglo de siglo. 

4 Dejó memoría de sus maravillas, el Señor 
misericordioso y compasivo : 

5  Dió sustento * á los que le temen. 

Se acordará eternamente de su alianza *: 

6 Anunciará á su pueblo el poder de sus 
obras”: 

7 Para darles á ellos la heredad de las gen- 
tes? : las obras de sus manos son verdad, y jui- 
cio ?. 

8 Fieles son todos sus mandamientos ?**: con- 
firmados por siglo de siglo, hechos en verdad y 
en equidad *', 

9 Redencion *? envió á su pueblo : ha esta-_ 
blecido para siempre su alianza. 

Santo es y terrible el nombre de él : 

10 Principio de la sabiduría es el temor del 
Señor **, 

Todos los que se ejercitan en él **, tienen buen 
entendimiento ** : su alabanza permanece por si- 
glo de siglo. 


vos para adoraros. Segun la letra de los LXX, la version 
será esta: En el Senado, y en la Sinagoga: ¿y BovW ¿udéwv 
OL CUYAYWYN. 

2  Lasobras de Dios si se investigan, si se atienden y 
se meditan, sirven mucho para cumplir con las volunta- 
ds ó mandamientos de Dios, porque mueven el corazon 
á alabar, adorar, temer y obedecer al Criador de tantas 
maravillas, así en las obras de gracia, como en las de na- 
turaleza: y de estas se habla en este verso, segun sanJuANn 
CHRrISÓSTOMO, quien añade quelacontemplacion de ellas, 
por ser como un libro en que se leen y aprenden las di- 
vinas perfecciones, es provechosa para el conocimiento de 
Dios yarreglo de nuestra vida. GENEBR. loexplica de otro 
modo: La razon de las obras grandes de Dios se ha de 
inquirir é investigar dentro de su voluntad; esto es, que 
la causa de haberlas hecho no es otra que haberlas que- 
rido hacer. La palabra de los LXX , ¿¿eintnyéva, inqui- 
ridas, en ctras lecciones, y en las notas vaticanas se in- 
terpreta nxpiGwpéva, Tapeoxevacuéva, esmeradas, apare- 
jadas. El Hebreo: Buscadas de todos los que las quieren. 
FERRAR. Requeridas de todos sus envoluntantes. Fáciles 
de hallar y de entender de todos los que las aman y de- 
sean conocer. 

* Enlos LXX, tó ¿pyov ávto%, lo que indica alguna 
obra señalada en particular, y esta es sin duda la obra 
de la Redencion de su pueblo , que parece ser el objeto 
del salmo, v. 9, y el sentido será: Entre todas sus obras 
la obra de la Redencion, que es la obra señalada del Se- 
ñor, sobresale en gloria y magnificencia, 

3  MS.3. Gouierno. Esto á la letra miraá los prodigios 
que hizo el Señor por el pueblo de Israel, y entre ellos el 
maná que hizo bajar del cielo para su alimento, pero en 
un sentido mas elevado aquellos prodigios figuraban los 
mucho mayores de la ley nueva; y señaladamente el ma- 
ná era figura del divino alimento del cuerpo adorable de 
nuestro Redentor Jesús en la Eucaristía, que bajó del 
cielo, y es como un memorial y compendio de todas las 
otras maravillas que Dios ha hecho, y la obra principalde 
su amor y sabiduría. San AGUSTIN llama á esta comida: 
Manjar que no se corrompe, pan que baja del cielo. - 

6 De su concierto y alianza que hizo con Abrabam, y 
renovó con su pueblo: y el mismo Señor en la ley nue- 
va revelará á su pueblo las obras de su poder. 


7 Lasobras de su poder, sus milagros y maravillas es- 
inpendas. 


8 Para dar á los de su pueblo en herencia, primero la 


tierra de Chanaan, y bajo de esta figura el reino de la 
Jalesia, que es la heredad de los fieles, conforme al sal- 
mo 11, 8. 

9 San CmrisóstomMoO entiende por verdad y juicio, la 
misericordia y justicia de Dios, que alternan en sus obras, 
y en el gobierno de los hombres, y añade el Santo : Si 
siempre usara Dios de justicia, todos perecieran: y sí siem- 
pre de misericordia, los mas se descuidaran. 

10 Fieles, estables é infalibles han sido siempre sus 
promesas: nunca podrán faltar, como que están apoya- 
das eternamente. La FERRAR. Asufridas para siempre 
de siempre. Y asimismo son fieles, y se cumplen siem- 
pre las promesas que ha hecho el Señor á los que obser- 
van sus preceptos, y las amenazas á los que los quebran- 
tan. San AGUSTIN. 

11 MS.3. Y derechedad. 

12 -MS. 3. Redemicion. Otros leen: Redemplorem. Lo 
que en una y otra leccion manifiestamente pertenece á 
Cristo. Aquí el Profeta aunque literalmente habla de los 
judíos rescatados de Egipto, pero alegórica y principal- 
mente habla de la Redencion universal del mundo, que 
debia cumplirse por la muerte del Hijo de Dios, porque 
la alianza que mediante ella hizo el Señor, habia de ser 
eterna; pues la que pertenecia á la libertad concedida al 
pueblo de los judíos duró muy poco, por haberse hecho 
indigno este por su infidelidad de las promesas que en 
su persona se hacian á otro nuevo pueblo. 

13 Porel temor de Dios se comienza á ser sábio, y la 
caridad es la que da la perfeccion á esta sabiduría. ¡Mas 
ay infeliz de aquel que quiera romper este enlace de la 
sabiduría con el temor del Señor! porque santo y terrible 
es su nombre. Témanle pues todos, que el temer á Dios 
es verdaderamente saber. 

14 En el temor de Dios, en vivir con arreglo á él. En 
el Griego se dice, á ella, 4 la sabiduría : en el Hebreo á 
ellos, á los mandamientos: ó tambien á ellos puede refe- 
rirse á la sabiduría, y al temor de Dios; pero debemos 
atenernos á nuestra Vulgata, que dice á él; esto es, el 
temor de Dios. 

15 Esto es, sano y recto juicio; entendimiento discre- 
to y atinado: y por consiguiente aquel es verdaderamente 
sábio, que teme á Dios, y que obra conforme á este te- 
mor. La inteligencia es buena para aquellos que la po- 
nen en práctica, pero peligrosísima para los que no Cui- 
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SALMO CXL 


Aquel es feliz, que teme verdaderamente á Dios, aunque sea aborrecido de los impíos. 


Alleluia: Reversionis Agget, et Zacharic. 


1 Beatus vir, qui timet Dominum: in man- 
datis ejus volet nimis. 


2  Potens in terra erit semen ejus: generatio 
rectorum benedicetur. 

3 Gloria, et divitis in domo ejus: et justitia 
ejus manet ín seculum seculi. 

4  Exortum est in tenebris lumen rectis: mi- 
sericors , et miserator, et justus. 

8 Jucundos homo, qui miseretur et commo- 
dat , disponet sermones suos in judicio : 

6 Quia in xternum non commovebitur. 

7 lo memoria «terna erit justus : ab auditio- 
ne mala non timebit. 

Paratum cor ejus sperare in Domino, 


8 Confirmatum est cor ejus: non commoyve- 
bitur donec despiciat inimicos suos. 

9  Dispersit, dedit pauperibus: justitia ejus 
manet in seculum seeculi, cornu ejus exaltabi- 
tur in gloria. 

10 “Peccator videbit, et irascetur , dentibus 
suis fremet et tabescet : desiderium peccatorum 
peribit. 


CAS De la vuelta de Aggeo, y de Zacha- 
rías * 


1 Bienaventurado el hombre, que teme al 
Señor: en sus mandamientos se complacerá mu- 
cho ? 

2 Poderosa será su posteridad sobre la tier— 
ra: bendita será la generacion de los rectos ?. 

3 Gloria, y riquezas en su casa: y la justi- 
cia de él permanecerá por siglo de siglo *, 

4 En las tinieblas $ nació la luz á los rectos *, 
misericordioso, y compasivo, y justo. 

5 Amable es el hombre, que se compadece, 
y da prestado, ordenará sus palabras con juicio : 

6 Porque nunca jamás será conmovido ” 

7 En memoria eterna estará el justo: no te- 
merá al oir cosas adversas $. 

Dispuesto está su corazon á esperar en el Se- 
ñor, 

8 Su corazon está asegurado: no será con- 
movido hasta que desprecie á sus enemigos. 

9  Distribuyó, dió á los pobres: su justicia ? 
permanece por siglo de siglo, su poder será en- 
salzado en la gloria. 

10 Lo verá el pecador, y se indignará, re- 
chinará sus dientes, y se repudrirá 1%: el deseo 
de los pecadores perecerá. 


dan de practicarla; porque contribuye solamente para 
engreir su espíritu, y llenarle de orgullo. Y esta es la 
inteligencia ó vana sabiduría de los espíritus fuertes, de 
que en todos tiempos ha habido una grandísima cose- 
cha. A este propósito, dice san AGUSTIN : Entender y no 
hacer es peligroso. Su alabanza, ó la alabanza del Señor 
es eterna. 
SALMO CXI. 

1 Este salmo se puede mirar como una continuacion 
del que precede, porque en él se representa la felicidad 
y grandes prerogativas de los que temen al Señor. Es del 
número de los que se llaman alfabéticos. En el Hebreo y 
en los LXX, no tiene otro título que Halelu-iá4h. Lo que 
seañade en el de la Vulgata, puede significar, que Da- 
vid, lleno de Espíritu de Dios, previó que Aggeo y Za- 
charías, despues de haber vuelto del cautiverio de Bsbi- 
lonia, irian á exhortar al pueblo, poniéndole delante su 
santo temor, y las obras de misericordia en que debia 
ejercitarse para impedir que el Señor le volviese á entre- 
gar por sus delitos en manos de sus enemigos. 

2 Tendrá una ardiente voluntad y deseo de cumplir 
perfectamente las divinas leyes y mandamientos; y aña- 
de san CHRIsósTOMO: No por miedo del infierno, ni por 
las amenazas del castigo, ni por la promesa del reino, si- 
no por amor del que hizo las leyes. 

3 Verá aumentarse sus hijos y nietos, que se exten- 
derán en grandes familias sobre la tierra : porque esta es 
Ja bendicion que da el cielo al linaje de los justos. Los 
santos Padres miran estos bienes temporales como figura 
de los eternos. GENEBRARDO interpreta la palabra gene- 
racion, no por linaje, sino por siglo en este sentido: El 
siglo en que haya abundancia de hombres buenos, será 
afortunado y feliz; pero cuando es el siglo corrompido 
de muchos hombres malos, desdichados los que enton- 
ces vivieren. t 
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4 Tambien se puede dar este sentido: Que el justo 
mientras viva gozará en el mundo de estas riquezas, y 
principalmente de las espirituales; pero que cuando 
llegue la hora de dejar aquellas, no tendrá pena, porque 
el premio debido á su justicia será eterno en la otra 
vida. 

8 Dela tribulacion y de la angustia. 

6  Laluz de su consuelo y proteccion. ¿Qué luz es es- 
ta que nace al kombre en las tinieblas? El misericordio- 
so, el que es Sol de justicia, Cristo Señor nuestro, el que 
dijo: Yo soy la luz del mundo. 

7 La FERRAR. Para siempre no resvalará. Esta esla 
piedad que halla en el buen Señor aquel que la usa con 
su prójimo; el que le acude y socorre en sus necesida- 
des; el que mide y pesa todas sus palabras para que no 
puedan ofenderle. Este vivirá siempre sin el menor te- 
mor ni recelo. 

8 MS. 3. Mala sonadia. Un antiguo intérprete citado 
por el CmrisósTOMO, expone estas palabras por las si- 
guientes: dyyektav xax7v od pobnOAGerar o Sixosos, el justo 
no temerá malas nuevas. Y aunque las oiga, no temerá, 
porque toda su esperanza la tiene puesta en Dios. CHRI- 
SÓSTOMO. 

9 Por su justicia entienden unos la virtud en gene- 
ral: pero otros fundados en que se habla de los limosne- 
ros, y en que la limosna se llama justicia en el Evangelio 
(Matth. v1, 1), entienden este verso de la limosna. La ex- 
presion siglo de siglo, Ó por el siglo, 6 por siglos, es una 
perífrasis poética de la eternidad , ó expresion equiva- 
lente. 

10 Estas palabras en el sentido alegórico se pueden 
entender del estado de la otra vida. En el juicio final los 
réprobos con grande pesar y furor suyo verán ensalza- 
dos á los justos hasta el cielo. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


SALMO CAMIL 


Alabanzas á Dios, el cual siendo Altísimo cuida de todas las cosas altas y bajas. 


Alleluta. 


1 Laudate pueri Dominum: laudate nomen 
Domini. 

2 Sit momen Domini benedictum , ex hoc 
nunc, et usque in seculum. 

3 A solis ortu usque ad occasum 2, laudabile 
nomen Domini. 

4  Excelsus super omnes gentes Dominus, et 
super celos gloria ejus. 

5  Quis sicut Dominus Deus noster, qui in 
altis habitat, 


6 Et humilia respicit in coelo et in terra ? 


7 Suscitans a terra inopem, et de stercore 
erigens pauperem: 

8 Ut collocet eum cum principibus, cum 
principibus populi sui. 

9 Qui habitare facit sterilem in domo, ma- 
trem filiorum letantem. 


Alleluya ?. 


1 Alabad, jóvenes *?, al Señor, alabad el 
nombre del Señor. 

2 Sea bendito el nombre del Señor, desde 
ahora, y hasta por siglo ?. 

3 Desde el nacimiento del sol hasta su oca- 
so *, es digno de alabanza el nombre del Señor. 

A  Excelso es sobre todas las naciones el Se- 
ñor, y su gloria sobre los cielos ', 

5 ¿Quién como el Señor Dios nuestro, que 
habita en las alturas, 

6 Y atiende á las.cosas humildes en el cie— 
lo €, y en la tierra ? 

7 Él levanta dela tierra al desvalido, y alza 
del estiércol al pobre 7: 

8 Para colocarle con los príncipes, con los 
príncipes de su pueblo. 

9 Él hace que habite en casa * la mujer es- 
téril, gozosa de ser madre de hijos ?. 


SALMO CXIIL 


Grandeza de Dios en la libertad que dió á su pueblo: vanidad de los ídolos. El Señor es protector de los 
que le temen. 


Alleluia. 


1 In? exitu Israel de Agypto, domus Jacob 
de populo barbaro : 


2  Facta est Judea sanctificatio ejus: Israel 
potestas ejus. 


A Malach. 1,44. — Ú Exod. xx, 3. 


Alleluya ?. 


1 En saliendo Israel de Egipto, la casa de 
Jacob de un pueblo bárbaro ?: 

2 La Judea fue hecha posesion santa de Dios: 
Israel su señorío *. 


1 La mayor parte de los intérpretes atribuye este sal- 
mo á Davip, que lo compuso en vista de la bondad del 
Señor, que lo habia exaltado para exhortar á los justos á 
que alabasen su santo nombre. 

2 El Hebreo: Alabad , siervos del Señor, alabad el 
nombre del Señor. En los LXX., rmaídes, y en nuestra 
Vulgata pueri, es palabra equívoca, que admite la signi- 
ficacion de siervos, y de jóvenes ; pero la mayor parte de 
los Padres la interpreta en este último sentido, creyendo 
que el salmo es como una exhortacion á los jóvenes pa- 
ra que alaben el nombre del Señor; pues segun san AGus- 
TIN, solo los niños alaban al Señor, porque los sober- 
bios no saben alabarle. Dominum non nisi pueri laudant, 
entendiendo por niños á los humildes é inocentes : por- 
que Dios escogió las cosas débiles del mundo para con- 
fundir á todas las fuertes. 

2 Exhocnunc, úro tod vuy , desde este punto, ó mo- 
mento. 

4 En todas partes, y por todas las criaturas. Esta es 
una profecía evidente de la vocacion de los gentiles. 

5  Elesquien mantiene y gobierna todas las naciones 
de la tierra; y la gloria de su majestad se eleva sobre to- 
da la hermosura de los cielos, y de cuanto hay en ellos, 

6 ¿Quién como el Señor nuestro Dios puede hacer 
alarde del palacio elevado y magnífico en que mora? 
Desde él extiende los ojos de su providencia á las cria- 
turas mas humildes de acá abajo. 

7 Levanta del polvo de la tierra á los humildes, como 
lo hizo con Saul, David, Joseph, y con otros muchos. 

8 Esto es, en casa puesta y poblada de familia de hi- 


jos, la mujer que antes era estéril y como solitaria. 

9 Se pueden ver estos ejemplos en Sara, Ana madre 
de Samuel, é Isabel madre del Bautista. Mas esto alude 
á la Iglesia, que es madre fecunda , y se regocija en la 
muchedumbre de sus hijos. En el Hebreo se añade : 
Halelu-iáh. 

SALMO CXIII. 

1 Es muy probable que Da vip es el autor de este sal- 
mo, y que lo compuso con el designio de poner á la vis - 
ta del pueblo la grandeza con que el Señor lo sacó de 
Egipto, é introdujo en la tierra prometida, para dar á 
conocer por este medio la eficacia de su proteccion. Los 
hebreos lo dividen en dos; y el segundo empieza en el 
v. 9 de la Vulgata. y 

2 La voz hebrea y5, significa el que habla una len- 
gua extraña ó peregrina: y se llamaba bárbaro el que ha- 
blaba ¡a que no se entendia. Véase san PABLo, lad Cor, 
x1v, 11. Pero la diferencia de lengua pasó tambien á sig- 
nificar la de costumbres y religion : y en este último sen- 
tido lo tomaban principalmente los hebreos. 

3 El pronombre ejus del sanctificatio ejus, se refiere 
al Iáb, Dios, que está en el título incluso en la palabra 
halelu-iáh. Dios consagró para sí y escogió entre todos 
los pueblos á la nacion judáica por su heredad peculiar, 
en la que fuese servido y santificado, y á la que él mis- 
mo santificase y gobernase por sí mismo. La FERRAR. 
Fue Yehudah para su santidad, Israel sus podestanias. 
Judá fue consagrado al Señor , dice el Hebreo. El pue- 
blo de Jacob, aun antes de la separacion de las tribus, se 
distinguió en Israel y Judá por la preeminencia de esta 


SALMO CXIIL 


3 Mare vidit, et fugit: Jordanis conversus 
est retrorsúm. 

A Montes exultaverunt ut arietes: et colles 
sicut agni ovium. 

5 Quid est tibi mare, quod fugisti: et tu 
Jordanis, quia conversus es retrorsúm ? 

6 Montes exultastis sicut arietes: et colles 
sicut agni ovium. 
” 7 A facie Domini mota est terra, á facie Dei 
Jacob. 

8 Qui convertit petram in stagna aquarum, 
et rupem in fontes aquarum. 

1 NON NOBIS DOMINE , NON NOBIS : sed nomi- 
ni tuo da gloriam. 

2 Super misericordia tua, et veritate tua : 
nequando dicant gentes: Ubi est Deus eorum? 


3 Deus autem noster in coelo: omnia que- 
cumque voluit, fecit. 

A  Simulachra “ gentium argentum, et au- 
rum , opera manuum hominum. 

5 0Os5 habent, et non loquentur: oculos ha- 
bent, et non videbunt. 

6 Aures habent, et non audient: nares ha- 
bent, et non odorabunt. 

7 Manus habent, et non palpabunt: pedes 
habent , et non ambulabunt : non clamabunt in 
gutture suo. 

8 Similes illis fiant qui faciunt ea: et omnes 
qui confidunt in eis. 

9 Domus Israel speravit in Domino : adjutor 
eorum et protector eorum est. 

10 Domus Aaron speravit in Domino: adju- 
tor eorum et protector eorum est. 


A Jofra, cxxxiv, 15. — Ú Sapient. xv, 15. 
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3 Viólo el mar, y huyó *: volvióse atrás el 
Jordan $, 

A Los montes saltaron de gozo como carne- 
ros *: y los collados como corderos de ovejas. 

9 ¿Qué tienes, ó mar”, que huiste: y tú, 
Jordan , que retrocediste ? 

6 O montes, saltásteis de gozo como carneros: 
y vosotros, collados, como corderos de ovejas. 

7 Conmovióse la tierra á la presencia del Se- 
ñor, á la presencia del Dios de Jacob $, 

8 Que convirtió la peña en estanques de 
aguas, y la roca en fuentes de aguas ?. 

í No Á NOSOTROS ?%, SEÑOR, NO Á NOSOTROS: 
sino á tu nombre da la gloria *!. 

2 Por tu misericordia, y tu verdad **: no 
sea que alguna vez digan las naciones: ¿En dón- 
de está su Dios? 

3 Mas el Dios nuestro está en el cielo : todo 
cuanto quiso , hizo *?. 

4. Los simulacros de las naciones plata, y oro, 
obras de manos de hombres **, 

5 Boca tienen, y no hablarán: ojos tienen, 
y no verán. 

6 Orejas tienen, y no oirán : narices tienen, 
y no olerán. 

7 Manos tienen, y no palparán: piés tienen, 
y no andarán: no gritarán con su garganta. 


S Sean semejantes á ellos los que los hacen : 
y todos los que confian en ellos **. 

9 La casa de Israel *f esperó en el Señor : su 
ayudador es, y su protector. 

10 La casa de Aaron esperó en el Señor: su 
ayudador es, y su protector. 


tribu sobre las demás. Algunos creen que por este verso 
y el 21 se denotan el sacerdocio y el imperio que recibió 
de Dios este pueblo. 

4 Cuando apareció por medio del Angel en la colum- 
na de nube. Todos estos son términos, é imágenes poé- 
ticas. 

5 Al pasar los israelitas. JosukE, 11, 16. 

6 FERRAR. Como barvezes. Los Padres creen que los 
montes dieron muestras de gozo y de contento, y que sal- 
taron en prueba de su obediencia y admiracion, al ver al 
Señor que iba en medio de aquel pueblo, á quien habia 
escogido por suya, y que lo gobernaba y privilegiaba, ha- 
ciendo ceder las leyesdela naturalezaen favor suyo. Otros 
dicen que se conmovieron de sobresalto y temor. 

7 Esta es una viva y hermosa apóstrofe, y prosopo- 
peya poética. 

$ La presencia y el poder del Señor son causa de es- 
tos prodigios. 

9 Loque aconteció en el desierto para dar agua al pue- 
blo. Exod. xv, 6; Numer. xx, 8. 

10 Enel texto Hebreo se da aquí principio á otrosal- 
mo ; pero en la version de los LXX, en la Siríaca, Ará- 
biga, Ethiópica, y en todas las copias de la Vulgata, antes 
y despues de su correccion, no se reconoce sino un solo 
salmo, y lo confirma su contexto; bien que en los LXX, 
así como aquí, comienza por el núm. 4 una nueva nu- 
meracion de versículos, como tambien en el salmo 1x. 

11 Tales fueron, Señor, las maravillas que obrásteis 
entonces con vuestro pueblo; pues ahora, Dios mio, hu- 
mildemente ossuplicamos, que las querais continuar con 
nosotros, no atendiendo á nuestros méritos, sino á sola 
vuestra piedad y misericordia, y por la gloria de vuestro 
nombre. 


12 Enel Hebreo pertenecen estas palabras al versícu- 
lo antecedente. Misericordia y verdad es aquí liberali- 
dad y fidelidad en el cumplimiento de las promesas. 

13 Nuestro Dios, le respondemos, es el que reina en 
el empíreo, y sin cuya voluntad nada se hace ni en el cie- 
lo, ni en la tierra. No hay quien pueda oponerse ni resis- 
tir á su voluntad. 

14 Advierte aquí un expositor moderno, que el Pro- 
feta no reprueba en este lugar las estatuas, sino que dice 
que estas estatuas no eran imágenes de alguna deidad : 
eran invenciones y no copias, porque no habia tales dei- 
dades; como si dijera: Estas deidades no son otra cosa 
que estatuas mudas, sordas y ciegas : estas nada repre- 
sentan, sino los caprichos de los hombres, que se forjan 
las deidades por solo su antojo. Este sentimiento tenia 
mas lugar en aquellos tiempos en que los hebreos no te- 
nian imágenes de Dios, ri pronunciaban su nombre. Y así 
la gente acostumbrada á pensar groseramente, les de- 
cia: Mostradnos vuestro Dios, y decidnos cómo se llama ; 
y los hebreos les respondian: No se puede describir ni 
idear, ni tampoco proferir su augusto nombre; él es el 
que es: él está en el cielo. Todo lo que se ve es criatura de 
Dios; pero no es Dios. 

15 Los que se forjan tales dioses, semejantes son á 
ellos por su estupidez y ceguedad ; pues adoran las obras 
de sus propias manos y de sus caprichos, y ponen vana- 
mente en ellas su esperanza. 

18 Por la casa de Israel, se entiende aquí toda la na- 
cion de los judíos; por la de Aaron, todos los del linaje 
sacerdotal; y por los que temen al Señor, y esperan en él, 
todos los fieles en general de cualquier nacion, estado y 
condicion que sean. Así la Iglesia se distinguia en dos 
estados, de clero y de pueblo, 
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441 Qui timent Dominum, speraverunt in 

Domino: adjutor eorum et protector eorum est. 

12 Dominus memor fuit nostri: et benedixit 
nobis. 

Benedixit domui Israel: benedixit domui Aa- 
ron. 

13 Benedixit omnibus qui timent Dominum, 
pusillis cum majoribus. 

14 Adjiciat Dominus super vos: super vos, 
et super filios vestros. 

15 Benedicti vos á Domino, qui fecit colum, 
et terram. 

16 Caelum cceli Domino: terram autem dedit 
filiis hominum. 

17 Non * mortui laudabunt te Domine: ne- 
que omnes qui descendunt in infernum. 

18 Sed nos qui vivimus, benedicimus Do- 
mino , ex hoc nunc et usque in seeculum, 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


11 Los que temen al Señor, esperaron en 
el Señor: su ayudador es, y su protector. 

12 El Señor se acordó de nosotros ?”: y nos 
bendijo : | 

Bendijo á la casa de Israel: bendijo á la casa 
de Aaron. 

13 Bendijo á todos los que temen al Señor **, 
á los pequeños con los grandes. 

14 Añada bendicion el Señor sobre vosotros: : 
sobre vosotros, y sobre vuestros hijos. 

13 Benditos vosotros del Señor, que hizo el 
cielo, y la tierra. 

16 El cielo del cielo **? es para el Señor : mas 
la tierra la dió á los hijos de los hombres. 

17 Los muertos ?*, Señor, no te alabarán: 
ni alguno de los que descienden al sepulcro ?*?, 

18 Pero nosotros, que vivimos, beudecimos 
al Señor ??, desde ahora y hasta por siglo ?*. 


SALMO CXIV. 
El Profeta da gracias á Dios por haberle librado de un peligro. 


Allelura. 


1 Dilexi, quoniam exaudiet Dominus vocem 
orationis meze, 

2 Quia inclinavit aurem suam mihi: et in die- 
bus meis invocabo. 

3  Circumdederunt me dolores mortis : et pe- 
ricula inferni invenerunt me. 

Tribulationem et dolorem inveni: 

4 Et nomen Domini invocavi. 

O Domine libera animam meam: 

5 Misericors Dominus, et justus, et Deus 
noster miseretur. 

6 Custodiens parvulos Dominus: humiliatus 
sum , et liberavit me. 

a Baruch, u, 47. 


Der ra oran 


17  Acordándose de nuestros padres. 

18 La bendicion que nos viene por Cristo, fue dada 
sin distincion alguna de naciones, ni de pueblos. Cristo 
esen todos todo, dice el Apóstol, Colos. 111, 14. 

19 Elcielo empíreo, ó el mas elevado de los cielos: en 
lo que se nos da á entender la infinita distancia y eleva- 
cion que tiene el Señor sobre todo lo criado. 

20 Ensentido espiritual entienden los Padres por es- 
tos muertos, y por estos vivos, á los que están muertos 
para Dios por el pecado, y á los que viven en la vida de 
Ja gracia. 

21 En la segunda mitad de este versículo se dice lo 
mismo que en la primera: porque la palabra infierno no 
significa aquí el de los condenados, sino el sepulcro, co- 
mo consta del Hebreo, donde se dice: los que descienden 
al silencio; que así llaman al sepulcro, porque en él es- 
tán callando los muertos: y aun los gentiles le llamaban 
casa de los callados, y á las almas de los difuntos, almas 
calladas, ó silenciosas. Pero adviértase que aquí se habla 
de la alabanza de Dios pública y solemne, que muchísi- 
mas veces se significa en los divinos Libros con el nom- 
bre de confesion, Ó confesar ú Dios. 

22 Mas nosotros, Dios mio, á quienes concedeis la 
vida, desde este mismo punto os bendecimos; y no de- 
jarémos de hbendecirte hasta nuestro último aliento mien- 
tras vivamos. 

23 ElHcbreo añade : Halelu-idh, 

SALMO CXIV. 
1 Muchos creen que DAyIp compuso este salmo ex 


Alleluya * 


í Amé?, porque oirá el Señor la voz de mi 
Corazon. 

2 Porque ha inclinado su oreja á mí, y en 
mis dias le invocaré ?, 

3 Me han cercado dolores de muerte, y pe- 
ligros de infierno me han hallado * 

Tribulacion y dolor hallé : 

A Y el nombre del Señor invoqué. 

O Señor, libra mi alma: 

5 Misericordioso * y justo es el Señor, y 
nuestro Dios se compadece. 

6 El Señor es el que guarda á los párvulos *: 


| abatido fuí 7, y me libró. 


accion de gracias á Dios, por haberle librado de las ma- 
nos de Saul en el desierto de Engaddi, como se refiere 
en el libro I de los Reyes, cap. X1v. 

2 Se entiende al Señor, cuyo nombre está expreso en 
Ja última palabra que precede, que es aleluyah. Oirá : el 
futuro por el pretérito. Oyd: Ó segun el estilo bebráí- 
co, suele oir. GENEB. Aunque la caridad mira á Dios en 
sí, el cual debe por sí mismo ser amado; esto no obstan- 
te no excluye aquellas cosas que sirven de disposiciones 
para excitarla y aumentarla, como son los beneficios re- 
cibidos de Dios. D. THom. 1, IL, quest. XXVI, art, 111, 
in corp. 

3 Seha dignado de descender hasta mí, para escuchar 
mis lamentos; ¿cómo podré yo en todas mis necesidades 
dejar de acudir á él por socorro mientras viva ? 

4 Sentia en mí las angustias de una muerte cercana; 
no esperaba ya sino verme entre los horrores del sepul- 
cro, ó del infierno. 

8  Misericors, et miserator, vel qui miseretur. Miseri- 
cordioso y compasivo se diferencian, en que lo primero 
explica genio y condicion de usar misericordia; y lo se- 
gundo el mismo uso y acto de ella. 

6 El Señor guarda los pequeñuelos, no tanto en la 
edad, cuanto en la sencillez y humildad. Pequeñito re - 
baño se llaman los fieles en el Evangelio. Y así dice Da- 
vid, me libró á mí en vista de la humildad de mi cora- 
zon, y del abatimiento á que me habian reducido mis ene- 
migos. 

7  Ó me humillé delante de Dios. 


SALMO CXV. 


7 Convertere anima mea in requiem tuam : 
quía Dominus benefecit tibi. 

8 Quia eripuit animam meam de morte: ocu- 
los meos a lacrymis, pedes meos á lapsu. 

9 Placebo Domino in regione vivorum. 
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7 Vuélvete, alma mia, á tu reposo: porque 


te ha hecho bien el Señor. 


8 Porque ha librado mi alma de la muerte: 
mis ojos de las lágrimas, mis piés de resbalon. 

9  Agradaré * al Señor en la region * de los 
vivos. 


SALMO CAV. 


Salmo eucarístico, en que David se muestra agradecido al Señor por sus socorros, y espera con entera 
confianza ver cumplidas todas las promesas que le habia hecho el mismo Señor. 


Alleluia. 


10 Credidi“, propter quod locutus sum : ego 
autem humiliatus sum nimis. 

11 Ego” dixi in excessu meo: Omnis homo 
mendax. 

12 Quid retribuam Domino, pro omnibus, 
que retribuit mihi ? 

13 Calicem salutaris accipiam : et nomen Do- 
mini invocabo. 

14 Vota mea Domino reddam coram omni 
populo ejus: 

15 Pretiosa'in conspectu Domini mors sanc- 
torum ejus: 

16 O Domine, quía ego servus tuus: ego 
servus tuus, et filius ancillee tuze. 

A 11 Corinth. 1,43. — Ú Roman. 11,4... 


Alleluya ?. 


10 Creí, por esto hablé *: mas yo he sido 
sumamente abatido. 

11 Yo dije en mi enajenamiento *: Todo 
hombre es mentiroso. 

12 ¿Qué retornaré al Señor, por todas las 
cosas que me ha dado +? 

13 El cáliz de salud % tomaré, y el nombre 
del Señor invocaré. 

14 Cumpliré mis votos al Señor delante de 
todo su pueblo: 

15 Preciosa $ en la presencia del Señor la 
muerte de sus santos. 

16 O Señor, que siervo tuyo soy: yo soy 
siervo tuyo, é hijo de tu esclava ”. 


8 Procuraréservirle y obedecerle. El Hebreo 7739511 
13395 “5nny , Andaré en la presencia del Señor, guar- 
dando exactamente sus divinos preceptos, como el mis- 
mo Señorlo tiene ordenado, y procurando agradarle mien- 
tras viva. 

2 Algunos entienden por region de los vivos, el cielo, 
donde no hay pecados, ni trabajos, ni muerte. 

SALMO CXV. 

1 En el Hebreo este salmo es continuacion del pre- 
cedente, y los dos forman uno solo. 

2 Creíá Dios, y por eso libremente le confesé y anun- 
cié mi fe y confianza, en que me cumpliria sus prome- 
sas. Nada hablo sino aquello que me dicta la fe interior, 
y mis labios confiesan y publican lo que hay en mi co- 
razon. El Apóstol, H Corinth. 1v, 13, cita en el mismo 
sentido este verso. 

3 Los LXX: En mi éxtasis. En el pasmo y turbacion 
de mi mente, que padecí viéndome por todas partes ro- 
deado de trabajos y persecuciones. Otroslo entienden con 
san JUAN CHBRISÓSTOMO por el verdadero rapto del alma, 
con cierto adormecimiento y enajenacion de sentidos. El 
Hebreo: En mi apresuramiento. Cuando lleno de tris- 
teza me veia obligado á huir, ¿qué socorro, decia, puedo 
esperar de los hombres, en los cuales no se halla sino 
mentira é infidelidad ? 

£ Aunque en el texto se repite dos veces la palabra 
retribuir, es desigual su significacion, y corresponde á 
lo que se ha traducido; porque en el Hebreo hay dos dis- 
tintos vocablos: el primero es retornar, y el segundo es 
dar, de la raíz 7122 gamal, tribuit: porque Quis prior 
dedit illi, et retribuetur ei? Roman. x1, 35. 

5 El Hebreo: El vaso de saludes alzaré ; brindaré al 
nombre del Señor; le mostraré alegre y solemnemente 
mi reconocimiento. Esta expresion puede ser tomada del 
uso que habia en los sacrificios de acciones de gracias; 
despues de los cuales se celebraba un convite, y el padre 
de familias, para convidar á todos los que concurrian á 
celebrarle, á que se uniesen con él para alabar 4 Dios de 
corazon, tomaba en la mano un vaso Ó copa, y pronun- 
ciando ciertas fórmulas de bendiciones, bebia de él, y 


despues le hacia pasar al rededor de uno en otro, para 
que todos bebiesen. Y esta misma ceremonia observó el 
divino Redentor en su última cena. 1 Corinth. x, 16. 
Pero lo cierto es, que esta copa ó cáliz de salud es aquí 
la figura del cáliz de la sangre de Jesucristo, y representa 
al vivo el cáliz de supasion, y en sentido moralel cáliz del 
martirio, de las aflicciones y trabajos; el cual es cáliz de 
salud, porque bebido con paciencia y humildad lleva á 
la gloria, pues está escrito: Es menester, que pasando 
muchas tribulaciones, entremos en el reino de Dios. Act. 
x1v, 21. Véase san AGUSTIN y THEODORETO. 

6 Espreciosa, y de mucha estima la muerte de los 
santos en los ojos del Señor: es cosa muy difícil que al- 
guno dañe á los que él ha santificado y consagrado á su 
servicio, porque los defiende y vela para que esto no su- 
ceda. Mas cuando permite que perezcan por la violencia 
é insolencia de los hombres, toma por suya la venganza, 
y entonces acepta su muerte como un sacrificio que se 
le hace, y la remunera como una prueba de su fe y de 
su obediencia. Psalm. LXxt, 14. Otros entienden la pre- 
ciosa por estimada y rara, como si dijera David: Es- 
tima Dios tanto á los suyos , que rara vez permite que 
sean muertos violentamente por los impíos, como lo he 
experimentado muchísimas veces. En el libro 1 de los 
Reyes, cap. 11,v. 1, aparece una prueba de esta in- 
terpretacion: La palabra del Señor era preciosa, esto 
es,era estimada, porque era rara, y de poco uso.San Jn- 
RÓNIMO trasladó: Es gloriosa. Y de aquí coligen los teó- 
logos con los santos Padres, que se deben venerar las 
reliquias y monumentos de los mártires de Cristo, los 
cuales dieron su sangre por la generosa confesion de su 
nombre. 

7 De una madre piadosa , que se gloriaba de ser es- 
clava tuya. San Austin entiende alegóricamente por es- 
ta esclava nuestra madre á la santa Iglesia : y con muchí- 
sima razon debemos reconocer tambien por madre á 
aquella vírgen incomparable y dichosa, que se llamó 4 
sí misma, esclava del Señor, en el mismo tiempo en 
que Dios la hizo Madre suya: y despues en la cruz nos 
hizo hijos de la Señora, figurándonos en san JuAN EVAN- 
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Dirupisti vincula mea: 

17 Tibi sacrificabo hostiam laudis, et nomen 
Domini invocabo. 

18 Vota mea Domino reddam in conspectu 
omnis populi ejus : 

19 In atriis domús Domini, in medio tui 
Jerusalem. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


Rompiste mis lazos * : 

17 A tí sacrificaré hostia de alabanza, y el 
nombre del Señor invocaré. 

18 Cumpliré mis votos al Señor delante de 
todo su pueblo: 

19 En los atrios de la casa del Señor, en 
medio de tí, Jerusalem ?. 


SALMO CXVI 


Los Padres é Intérpretes entienden comunmente este salmo de la vocacion de los gentiles, y de la union de 
todos los pueblos de la tierra para formar un solo cuerpo, que es el de la Iglesia. 


Alleluta. 


1 Laudate “ Dominum omnes gentes: lauda- 
te eum omnes populi. 

2 Quoniam confirmata est super nos miseri- 
cordia ejus : et veritas Domini manet in «ter- 
num, 


Alleluya ?. 


1 Alabad al Señor todas las gentes: alabadle 
todos los pueblos. 

2 Porque se ha confirmado sobre nosotros su 
misericordia *: y la verdad del Señor permane- 
ce eternamente ?, 


SALMO CXVIL 


Este salmo parece ser como un diálogo, en el que se considera á David á la puerta del templo, convidando 
átodos á entrar en él para dar á Dios solemnes gracias por sus beneficios, y para obtener su bendicion 


para lo venidero. 


Alleluia. 


-1 Confitemini Domino quoniam bonus: quo- 
niam in seculum misericordia ejus. 

2 Dicat nunc Israel quoniam bonus: quo- 
niam in seculum misericordia ejus. 

3  Dicat nunc domus Aaron: quoniam in se- 
culum misericordia ejus. 

4  Dicant nunc qui timent Dominum: quo- 
niam in seculum misericordia ejus. 

5 De tribulatione invocavi Dominum: et 
exaudivit me in latitudine Dominus. 
. 6 Dominus mihi adjutor: non timebo quid 
faciat mihi homo. 

7 Dominus “ mihi adjutor: et ego despiciam 
inimicos meos. 


A Roman. xv, 44. — D Joan. xu1, 34. — C Hebresor. xin, 6. 


GELISTA, y diciéndole: Ahi tienes á tu Madre.Alabemos 
al Señor por esta tamaña merced, y amemos como bue- 
nos hijos á nuestra Madre, tan suave como poderosa 
para favorecernos. 

8 Librándome de las aflicciones, tentaciones y peli- 
gros que me cercaban. 

9 Porque fuera de ella no era lícito sacrificar. Dios no 
acepta los sacrificios que se hacen fuera de su Iglesia, 
representada por Jerusalem. En el texto Hebreo al fin se 
]ee 399557 halelu-iáh. Y en el griego ¿Mñhoúta, alle- 
luia. 

SALMO CXVI. 

1 Que las palabras de este salmo miran á la gracía, 
que debia derramarse sobre todos los pueblos de la tier- 
ra, mediante la venida del Mesías, nos lo dice claramente 
san PABLO en su Epistola á los Romanos, xv, 8,9, etc., 
en donde puede verse su exposicion. 

2 Es evidente esto por la proteccion que el Señor me 
ha concedido, y por la fidelidad con que ha cumplido sus 
promesas librándome de todos mis enemigos. 

3 Las promesas del Antiguo Testamento tenian por 
objeto al Cristo del Señor, y la salud que nos vendria 
por él. Esta verdad es eterna. El Hebreo añade al fin 


Alleluia ?. 


1 Alabad al Señor porque es bueno: porque 
para siempre es su misericordia. 

2 Diga ahora Israel que es bueno: porque 
para siempre es su misericordia, 

3 Diga ahora la casa de Aaron: que su mi- 
sericordia es para siempre. 

A Digan ahora los que temen al Señor: que 
su misericordia ? es para siempre. 

5 En medio de la tribulacion invoqué al Se - 
ñor, y me oyó el Señor en anchura $. 

6 El Señor es mi ayudador, no temeré lo que 
el hombre me haga. 

7 El Señor es mi ayudador, y yo desprecia- 
ré * 4 mis enemigos. 


alleluya, que la Vulgata coloca al principio del salmo 
que sigue. 
SALMO CXVII. 

1 Algunos expositores creen, que David compuso este 
salmo, para que se cantase en la fiesta de los Taberná - 
culos, y que contiene como un diálogo entre David , el 
pueblo y los sacerdotes. Otros son de parecer, que se 
cantó en el acto de trasladarse el arca al monte deSion, 
y despues de haber conseguido David la reunion de todas 
las tribus bajo su dominio y reino. Todos los santos Pa- 
dres aplican este salmoá Jesucristo y á su iglesia, lo que 
está fundado en el testimonio de los Apóstoles, Actor.tv, 
11;y I Perr.n, 7, y aun del mismo Jesucristo, MATTH. 
xxI, 42. 

2 A todos convida David para que alaben al Señor, 
porque es bueno por esencia, y porque nos hace buenos 
por la comunicacion de su gracia. Y porque su miserí- 
cordia, por la cual se dignó visitarnos, descendiendo de 
lo alto, es eterna , y objeto de eterna alabanza. 

¿ Conámplia y copiosa benignidad, me sacó el mis - 
mo Señor de la angustia y estrechura, ála anchura y li- 
bertad. 

4 Ó miraré el castigo de mis enemigos desde un lu- 


SALMO CXVII 


8 Bonum est confidere in Domino, quam 
confidere in homine. 

9 Bonum est sperare in Domino, quám spe- 
rare in principibus. 

10 Omnes gentes circuierunt me: ef in no- 
mine Domini quía ultus sum in eos. 


11 Circumdantes circumdederunt me: et in 
nomine Domini quia ultus sum in eos. 

12 Circumdederunt me sicut apes, et exar- 
serunt sicut ignis in spinis: et in nomine Domi- 
ni quia ultus sum in eos. 

13 Impulsus aversus sum ut caderem: et 
Dominus suscepit me. 

14 Fortitudo 4 mea, et laus mea Dominus: 
et factus est mihi in salutem. 

15 Vox exultationis, et salutis in tabernacu- 
lis justorum. 

16 Dextera Domini fecit virtutem: dextera 
Domini exaltavit me: dextera Domini fecit vir- 
tutem. 

17 Non moriar, sed vivam: et narrabo ope- 
ra Domini. 

18 Castigans castigavit me Dominus: et mor- 
ti non tradidit me. 

19 Aperite mihi portas justitiw, ingressus in 
eas confitebor Domino: 

20 Heec porta Domini, justiintrabuntin eam. 


91 Confitebor tibi quoniam exaudisti me: et 
factus es mihi in salutem. , 

22 Lapidem ?, quem reprobaverunt «edifi- 
cantes, hic factus est in caput anguli. 
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8 Bueno es * confiar en el Señor, mas antes 
que confiar en el hombre $, 

9 Bueno es esperar en el Señor, mas antes 
que esperar en los príncipes ”. 

10 Todas las naciones * me cercaron: mas ? 
yo tomé venganza de ellas en el nombre del 
Señor. 

11 Estrechamente me rodearon: mas yo to- 
mé venganza de ellos en el nombre del Señor. 

12 Cercáronme como abejas, y se enarde- 
cieron *% como fuego en espinas: mas yo tomé 
venganza de ellos en el nombre del Señor. 

13 Empujándome, me desquiciaron para que 
cayera: mas el Señor me amparó. 

14 El Señor es mi fortaleza , y mi alabanza : 
y fue salud para mí **, 

15 Voz de regocijo, y de salud en las tien- 
das de los justos ??, 

16 La diestra del Señor hizo proezas **: la 
diestra del Señor me ensalzó **: la diestra del 
Señor hizo proezas. 

17 No moriré, mas viviré: y contaré las 
obras del Señor. 

18 El Señor me castigó réciamente : mas no 
me entregó á la muerte. 

19 Abridme las puertas de la justicia, en- 
trando por ellas alabaré al Señor: 

20 Esta es la puerta del Señor, los justos 
entrarán por ella 15, 

21 A tí alabaré, porque me has oido, y fuis- 
te salud para mí. 

22 La piedra ** que desecharon los edificado- 
res, esa ha sido puesta por cabeza del ángulo *”., 


A Exod. xv, 2. — Y Isai. xxvu1, 16; Matth. xx1, 42; Actor. 11 , 44; Roman. 1x, 33; 1 Petr. 1, 7. 


gar alto y seguro, en donde el Señor me habrá puesto; 
y esto es propiamente lo que significa la palabra latina 
despiciam. 

5 Esto es un idiotismo hebreo, en vez de melius est: 
mejor es, mas vale. 

6 Maldito es todo aquel que espera en el hombre, dice 
JkREMÍAS, XVII, 9. Y así en este lugar no se comparan 
estas dos suertes de esperanzas, porque no hay ni puede 
haber cotejo de la una con la otra : mas la Escritura se 
sirve de un lenguaje humano, acomodándose á la corta 
y débil capacidad de nuestro modo de entender. 

7 Y aunque estos sean los príncipes mas poderosos 
de todo el mundo. ¿Cuánto mas ventajoso me seráaban- 
donarlo á la providencia del Señor que fiarme de ellos ? 
Principes propiamente son aquí los dadivosos y liberales, 

8 Los pueblos vecinos de Palestina, los idumeos, los 
mosabitas, los ammonitas, los siros y los philistheos, que 
le atacaron por todas partes, y con particularidad al prin- 
cipio de su reinado. 

9 Elquia es un pleonasmo hebreo; y por esto san 
JEróÓNIMO lo conservó en su traslacion. 

109 El Hebreo YY, se traduce comunmente apaga- 
dos fueron: pero no está mal, se enardecieron, ó ardie- 
ron, porque ambas cosas significa la voz hebrea; y en 
ambos sentidos se puede aplicar á las abejas, así: Aun- 
que me picaron, medieron corta molestia; porque pronto 
fueron abrasadas ó muertas. Como en un enjambre de 
irritadas abejas, ardiendo en implacable ira, como el 
fuego cuando se ceba en los espinos, me tenian tomados 
todos los pasos con deseo de acabarme: me volví otra vez 
á mi Dios, le invoqué de nuevo, y en el momento me ví 
libre de todos sus esfuerzos. 

11 El solo fue el que me salvó y vengó de todos mis 
enemigos, y á él solo se le debe la honra y la gloria de 


todas mis victorias. Está tomado este versículo del cán- 
tico de Moisés, Exod. xv, 3; y uno y otro lugar anun- 
cian á las claras la venida del Salvador del mundo. 

12 Delos sacerdotes; esto es, en el tabernáculo. Ellos 
celebrarán la redencion hecha por Cristo, como Moisés 
y los israelitas celebraron su libertad delos egipcios, que 
era figura de la nuestra. Y en el cántico de los justos se 
expresa en los tres versículos siguientes, 

13 A la letra: Hizo poder ; proezas de valor y de brio. 
Y de este modo se celebran las victorias que ha conse- 
guido en todos tiempos Jesucristo sobre los idólatras y 
sectarios á favor de su Iglesia. 

14 Es excelsa, 6 ha sido ensalzada, dice el Hebreo 
Day. 

15 ¡Ah! Vosotros ministros fieles de su santo taber- 
náculo, abridme sus sagradas puertas de justificacion y 
santidad, para que yo pueda entrar y mostrar con festi- 
vos himnos mi agradecimiento. Estas son las puertas de 
la casa del Señor, á donde deben acudir Jos que le ado- 
ran con corazon puro y sincero, y quieren santificarse 
recibiendo los Sacramentos figurados por ellas. La pa- 
labra justos se puede aplicar muy bien á todos los que 
asistian á las funciones sagradas, y tambien á todos los 
que habitaban en Jerusalem; pero primero y principal- 
mente conviene á los sacerdotes, y estos no se repre- 
sentan fuera, sino dentro del tabernáculo. 

16 Todo lo que desde aquísedice de David en todo este 
salmo, se debe entender simbólicamente del Mesías; por 
ser esta una manifiesta profecía de la pasion de Jesucris- 
to, de su resurreccion, y de la union de los pueblos ju- 
dío y gentil en la persona de Jesucristo, como en la pie- 
dra angular, para formar una Iglesia, de cuyo cuerpo él 
mismo es la cabeza. Véase san MATHBEO, XXI, 42. 

1T MS. A. Del cantal, MS. 3. Del canto, y la FerrRAR. 
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23 A Domino factum est istud: et est mira- 
bile in oculis nostris. 

24  Hec est dies, quam fecit Dominus: exul- 
temus, et letemur in ea. 

25 O Domine salvum-me fac, 4 Domine be- 
né prosperare : 

26 Benedictus qui venit in nomine Domini. 


Benediximus vobis de domo Domini: 
27 Deus Dominus, et illuxit nobis. 


Constituite diem solemnem in condensis, us- 
que ad cornu altaris. 

28 Deus meus es tu, et confitebor tibi: Deus 
meus es tu, et exaltabo te. 

Confitebor tibi, quoniam exaudisti me: et fac- 
tus es mihi in salutem. 

29 ConfiteminiDominoquoniambonus:quo- 
niam in seculum misericordia ejus. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


23 Por el Señor ha sido hecho esto, y es co- 
sa maravillosa en nuestros ojos **. 

24 Este es el dia, que hizo el Señor 1?: re- 
gocijémonos, y alegrémonos en él. 

25 O Señor, sálvame ?*, ó Señor, da buena 
prosperidad ?*: 

26 Bendito el que viene en el nombre del 
Señor. 

Hemos bendecido á vosotros los de la casa del 
Señor ??, 

27 Dios es el Señor, y nos ha manifestado 
su luz ?, 

Estableced dia solemne con espesuras **, has- 
ta el cornijal del altar. 

28 Tú eres mi Dios, y te alabaré: 
mi Dios, y te ensalzaré*. 

A tí alabaré, porque me has oido, y fuiste sa- 
lud para mí. 

29 Alabad al Señor, porque es bueno: por- 
que su misericordia ?** es para siempre. 


tú eres 
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Cabeza de rincon, 6 esquina. Los edificadores fueron los 
que por su oficio debian edificar la Iglesia del pueblo de 
Dios con su buena doctrina y ejemplo , cuales eran los 
escribas y phariseos. 

18 Obra ha sido esta toda vuestra : obra que nos lle-— 
na de admiracion, cuando la miramos y consideramos: 
obra del todo estupenda y maravillosa, y propiamente la 
obra de Dios. 

19 El dia de la resurreccion, dia señalado y distin- 
guido de todos los demás dias, Él da principio 4 la exal- 
tacion de Jesucristo, á la reparacion del hombre, y á la 
renovacion del mundo, 

20 No hay me en los LXX, ni enel Hebreo. Los LXX 
dicen: cóvcoy 5%, Salva ahora, ó ciertamente. En el He- 
breo NX3 iv, Hoschia, na, ú Hosia na, salva 
ahora; suple á David, y bajo su persona, á tu Cristo. 
Cuando entró el Señor en Jerusalem en la fiesta que lla- 
mamos domingo de ramos, no le aclamaron los niños di- 
ciendo Hosia na, como en este versículo se lee, sino Ho- 
sanna, segun el Chaldeo: así como tampoco dijo el Señor 
en la cruz, lamma azabthani, como se lee en el Hebreo 
puro del salmo xx1, sino lamma sabacthani, que es en 
lengua chaldea, la que era vulgar en tiempo de Cristo. 
La voz Hosanna es equivalente á nuestro viva, como 
cuando decimos al pasar el rey, ó la reina, ó persona 
real, ¡viva! ¡viva! Pero propiamente solo significa salva 
ahora; aunque otros aseguran, que en el chaldeo signi- 
fica Hosanna sálvanos, voz que repetian muchas veces 
los judíos en sus procesiones, como nosotros en las leta- 
vías el ora pro nobis. 


21 A mí, 6á dicha piedra desechada, que es tu Cristo. 


22 Muchos ponen estas palabrasen boca de los sacer- 
dotes, y las interpretan : Nosotros los de la casa del 
Señor. Los que las ponen en boca de David, les dan otra 
interpretacion, de este modo: Oshemos bendecido á vos- 
otros, que sois de la casa del Señor: en lo que algu- 
nos creen, que habla con los Apóstoles y discípulos de 
Cristo. 

23 Senos ha manifestado á nosotros , que es la voz 
mas expresiva de la encarnacion del Verbo, y de su ma- 
nifestacion al mundo, la que en la Iglesia griega se llama 
Epiphania. 

24 Conramos espesos y frondosos. Por estas palabras 
pretenden algunos que este salmo se cantaba en la fiesta 
de los Tabernáculos llamada Scenopegia, tomando el 
nombre de las enramadas ó tiendas, que formaban con 
ramas de árboles, que aquí en la Vulgata se lama con- 
densa ; pero acostumbraban hacer tambien estas mismas 
enramadas en cási todas las demás fiestas : Celebrad 
ahora tos dias de los Tabernáculos del mes de Casleu , se 
dice en el ll de los Machab. 1, 9, esto es, celebrad esta 
fiesta, ó la dedicacion dei templo el dia 23 del mes de 
Casleu, ó de noviembre, del mismo modo que celebrais 
la Scenopegia el mes de Tizri, ó de setiembre. 

28 Con estas aclamaciones cierra este divino salmo su 
accion de gracias al Salvador, por haberse dignado venir 
al mundo y tomar carne humana, derramando lós tesoros 
desu liberalidad y misericordia, para nuestro rescate y 
salud. 

28 Alabad por tanto todos al Señor sin cesar, por la 
grande bondad y misericordia que ha hecho y hará siem- 
pre brillar en la série de todos los siglos. 


SALMO CXVIIL 


Elogios de la ley divina. Oracion para pedir á Dios la gracia de entenderla, amarla y observarla. 


Alleluia. 


ALEPH. 
1 Beati immaculati in via: qui ambulant in 
lege Domini. 


2 Beati qui serutantur testimonia ejus: in 
toto corde exquirunt eum. 


3 Non enim qui operantur iniquitatem , in 
viis ejus ambulaverunt. 
A Tu mandasti mandata tua custodiri nimis. 


3  Utinam dirigantur vis meze, ad custodien- 
das justificationes tuas! 

6 Tunc non confundar, cúm. perspexero in 
omnibus mandatis tuis. 

7 Confitebor tibi in directione cordis: in eo 
quod didici judicia justitizve tuz. 

8 Justificationes tuas custodiam : non me de- 
relinguas usquequaque. 

BETH. 

9 In quo corrigit adolescentior viam suam ? 
in custodiendo sermones tuos. 

10 In toto corde meo exquisivi te: ne repel- 
las me á mandatis tuis. 


1 Estesalmo es acróstico octonario, porque se divide 
en veinte y dos partes, correspondiendo á las veinte y 
dos letras del alfabeto hebreo. Cada una de estas partes 
consta de ocho versículos, que comienzan por una mis- 
ma letra, segun el órden del mismec alfabeto. A la ley de 
Dios en este salmo se le dan diversos nombres, aunque 
con diferentes respetos. Es llamada verbum, palabra, 
que es un nombre comun, que conviene á todas las sig- 
vificaciones de la verdad divina; y lo mismo cuando se 
nombra eloquia y sermones. Lex, ley, con su nombre 
peculiar, porque por medio de ella nos enseña Dios lo 
que debemos obrar. Via, y semita, camino, y senda, 
porque por este camino, bajo la escolta y conducta del 
Señbr, hemos de llegar á la vida verdadera. Mandatum, 
mandamiento: preceptum, precepto: ordinatio, orde- 
manza , porque declara lo que Dios nos ordena y quiere 
de nosotros. Testimonium, testimonio: veritas, verdad, 
para que creamos en sus palabras y promesas; para que 
conozcamos el testimonio de nuestra conciencia, que nos 
arguye cuando la quebrantamos, y tambien para con- 
vencer con la ley de Dios á los impíos. Equitas, equi- 
dad: justitiz, justicias: justificaliones, justificaciones, 
porque es justa, y para que lo seamos nosotros , apli- 
cando nuestro corazon á la justicia, santidad y virtud, 
Ultimamente fudicia, juicios, para que sepamos que he- 
mos de recibir la pena ó recompensa que corresponde 
á nuestras obras, examinadas en la rectísima balanza 
de esta divina ley. Esta advertencia servirá para evitar 
repeticion de notas que fastidiarian á los lectores. Los 
profundos sentidos, documentos y misterios que se en- 
cierran en este salmo, que en la letra parece muy fácil, 
se alcanzan mas bien por medio de una atenta y conti- 
puada meditacion, que de largos comentarios. Por esta 
razon tiene ordenado la Iglesia, que sus ministros lo di- 
gan todos los dias en las horas canónicas de prima, ter- 
cia, sexta y nona. Algunos Padres creen que David, des- 
puesde su penitencia yreconciliacion con Dios, compuso 
este salmo para instruccion de su hijo Salomon, por ser 
él como un compendio de la verdad mas pura y sublime. 


Alleluya ?. 


N ALEPH ?. 

1 Bienaventurados los que están sin manci- 
lla en el camino *: los que andan en la ley del 
Señor. 

2 Bienaventurados los que escudriñan los 
testimonios de él *: los que de todo corazon le 
buscan. 

3 Porque los que obran maldad, no andu- 
vieron en los caminos de él 5, 

A Tú ordenaste, que tus mandamientos fue- 
sen guardados exactísimamente. 

5 ¡Ojalá que mis caminos sean enderezados*, 
para guardar tus justificaciones ! 

6 Entonces yo no seré avergonzado, cuando 
remirare todos tus preceptos ”. 

7 Te alabaré con rectitud de corazon: por- 
que he aprendido * los juicios de tu justicia. 

8 Guardaré tus justificaciones: no me desam- 
pares eternamente ?. 

2 BerH ?. 

9 ¿De qué modo corrige el jovencito su ca- 
mino ? guardando tus palabras *?, 

10 De todo mi corazon te he buscado: no 
me rechaces *? de tus mandamientos. 


2 Aleph significa doctrina. Esta es la primera letra 
del alfabeto hebreo, que es inicial de cada uno de estos 
primeros ocho versículos. 

3 Enel discurso de su vida, ó en el camino de la ley 
de Dios. 

4 Los que estudian é investigan el sentido é inteli- 
gencia de la ley para observarla. 

$ Se puede trasladar el Hebreo: Porque no obran 
iniquidad los que andan en sus caminos, 

6 ElHebreo Y$3>%, seanafirmados, asegurados. Quie- 
re decir: Mas para esto es necesario que seais vos mis- 
mo el que encamineis mis pasos, para que no ponga el 
pié, en donde resbalando me precipite. 

T Yo bien sé que jamás puedo contarme por seguro, 
si no llevo siempre delante de ris ojos vuestra santa ley, 
y si primero no aprendiere y meditare uno por uno to- 
dos vuestros estatutos y preceptos. Véase la Epístola de 
SANTIAGO, 11, 10. 

8 Enel Hebreo: Despues que, ó cuando haya apren- 
dido. 

9 FERRAR. Zus fueros guardaré, no me dexes hasta 
mucho. Dadme siempre la gracia para cumplir con exac- 
titud vuestros santos decretos; con lo que aseguraré 
vuestra proteccion, para poder resistir á mi natural fla- 
queza. No me desampares de un todo. THEODORETO. 

10 Beth: Casa. Otros: Confusion. 

1i ¿Qué remedio hay para reprimir los ímpetus de la 
lozana juventud, y corregir sus extravíos? El Hebreo : 
¿Cómolimpiará el mancebo su camino? Y Símaco nos da 
otra bellísima traduccion ¿v viv: Aeprpuvel veWTEpOs TÁV 
ód0y utov; ¿en qué cosa el jovencito hará brillante su ca- 
mino? Y así se ve que es cosa muy rara en un jovencito, 
que ponga la mira en la puntual observancia de la ley 
de Dios, para distinguirse y señalarse entre los demás 
de su edad. 

12 FERRAR. Vo me hagas errar. No me dejes andar 
errante con malas doctrinas ó costumbres, fuera de tus 
mandamientos. 
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11 In corde meo abscondi eloquia tua: ut 
non peccem tibi. 

12 Benedictus es Domine : doce mejustifica- 
tiones tuas. 

13 In labiis meis pronuntiavi omnia judicia 
oris tul. 

11 In via testimoniorum tuorum delectatus 
sum, sicut in omnibus divitiis. 

15 In mandatis tuis exercebor: et conside- 
rabo vias tuas. 

16 In justificationibus tuis meditabor: non 
obliviscar sermones tuos. 

GIMEL. 

17 Retribue servo tuo, vivifica me: et cus- 
todiam sermones tuos. 

18 Revela oculos meos: et considerabo mi- 
rabilia de lege tua. 

19 Incola ego sum in terra: non abscondas 
a me mandata tua. 

20  Concupivit anima mea desiderare justifi- 
cationes tuas, in omni tempore. 

21 Increpasti superbos: maledicti qui decli- 
nant á mandatis tuis. 

22 Aufera me opprobrium, et contemptum: 
quia testimonia tua exquisivi. 

23 Etenim sederunt principes, et adversúm 
me loquebantur : servus autem tuus exercebatur 
in justificationibus tuis. 

24 Nam et testimonia tua meditatio mea est : 
et consilium meum justificationes tus. 

DALETH. 

25 Adheesit pavimento anima mea: vivifica 
me secundúm verbum tuum. 

26 Vias meas enuntiavi, et exaudisti me: 
doce me justificationes tuas. 

27 Viamjustificationum tuarum instrue me: 
et exercebor in mirabilibus tuís. 

28 Dormitavit anima mea pree tedio: con- 
firma me ín verbis tuis. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


11 En mi corazon escondí tus palabras **;: 
para no pecar contra tí. 

12 Bendito eres, Señor: enséñame tus jus- 
tificaciones **. 

13 Con mislabios pronuncié todos los juicios 
de tu boca. 

14 En el camino de tus testimonios me he 
deleitado *%, como en todas las riquezas. 

15 En tus mandamientos me ejercitaré **, y 
consideraré tus caminos. 

16 En tus justificaciones meditaré: no olvi- 
daré tus palabras. 

2 GuimeL 1. 

17 Haz bien á tu siervo : dame vida, y guar- 
daré tus palabras. 

18 Quita el velo de mis ojos, y consideraré 
las maravillas de tu ley ?*, 

19 Peregrino soy yo en la tierra: no escon- 
das de mí tus mandamientos **. 

20 Mialma codició el desear 2% en todo tiem- 
po tus justificaciones. 

21 Reprendiste ?** á los soberbios: malditos 
los que se desvian de tus mandamientos. 

22 Quita de mí el oprobio, y menosprecio: 
porque he inquirido tus mandamientos. 

23 Tambien se sentaron los príncipes, y ha- 
blaban contra mí: mas tu siervo se ejercitaba en 
tus justificaciones ??. 

24 Porque tus testimonios son mi medita- 
cion: y tus justificaciones son mi consejo *, 

¡ 7 DÁLETH ?”, 

25 Se apegó al suelo mi alma 25: dame vida 
segun tu palabra. 

26 Teexpuse mis caminos, y me oiste: en- 
séñame ?* tus justificaciones. 

27 Instrúyeme en el camino de tus justifica- 
ciones, y me ejercitaré en tus maravillas ?”. 

28 Adormecióse * mi alma de hastío : forti- 
fícame con tus palabras. 


13 MS. 3. Tu deytado. 

14 ¡Mas quién sabe, ó Señor (bendito seais de todas 
vuestras criaturas ),quién sabe, digo, sillego 4alcanzarlos 
todos y comprenderlos! Por vuestra bondad, Dios mio, 
encaminadme Vos como maestro, é instruidme en ellos. 

15  FERRAR. En carrera de lus testamentos me agocé, 
como sobre toda substancia. 

186 Meditaré, hablaré, contemplaré. Véase Genes. 
XXIV, 6. En el MS. A. Me usaré. 

17 Ghimel es retribucion ó plenitud. Haz á tu siervo 
la merced de darme vida. La palabra relribue se toma 
por dar liberalmente, y es su sentido propio en algunos 
lugares de la santa Escritura. Hay quien la toma por lo 
mismo que vengar. Venga los agravios hechos átusieryo, 
como en el salmo cxxxvi1: Dominus retribuet pro me. 
FERRAR. Gualardona sobre tu siervo, viviré y guardaré 
tu palabra. San AGUSTIN: Dios por gracia no debida re- 
tribuye bienes por males. 

18 Abreme los ojos, y veré los sentidos admirables de 
tu ley, y los arcanos de tus Escrituras, conformeá aque- 
llo del Evangelio de san Lucas (xxtv, 45): Entonces les 
abrió el sentido para que entendiesen las Escrituras. 

19 Mira que soy peregrino y extranjero sobre la tier- 
ra: no me niegues tu luz, para que pueda seguir el ca- 
mino de tus divinos mandamientos. 

20 El Hebr.: Quebrantada está mi alma de desear. Tu- 
vo un ardentísimo deseo de tu ley, ó de tener este deseo. 

21 Amenazaste y destruiste. FERRAR. Estultaste, El 
Hebreo hace este sentido: Has increpado álos soberbios 


malditos, que se desvian de tus mandamientos. 

22 Tambien se sentaron á juzgar contra mí los jueces 
y principales magistrados, que porsu oficio debian defen- 
derelpartido dela virtud; pero cuando muy de asienta de- 
liberaban, tomando sus medidas para perderme, yo entre 
tanto no tenia otra ocupacion que meditar en vuestra ley. 

23 El Hebreo: Son mis delicias los varones de mi con- 
sejo; mis consejeros con quienes consulto para dejar ú 
tomar mis empresas , son tus leyes. 

24  Dáleth se interpreta puerta, ó temor. 

25 Me veo lánguido y sin aliento. Mi alma, ó mi per- 
sona, se acercó al polvo, esto es, estoy cercano á la muer- 
te. FERRAR. Pegóse ú polvo mi alma: por alguna enfer- 
medad; ó mas bien por la afliccion y angustia que pade- 
cia en su alma. Otros lo explican del tédio y acedia que 
sentia; y para sacudirla de sí se levantaba á cantar sal- 
mos y alabanzas al Señor. Y esta exposicion es confor- 
me á lo que despues se dice en el v. 28. 

26 Por la infusion de tu divino Espíritu en mi alma, 
no solo para que yosepa lo que debo hacer, sino tambien 
para que yo lo haga. San AcusTIN. Mis cuminos, esto 
es, mis hechos, mis cosas, mis negocios y necesidades 
te las expuse en mi oracion. 

21 Sí, Dios mio, mostradme el camino de la justicia, 
para que yo con vuestra gracia lo siga sin torcer ni á la 
diestra, niá la siniestra; y haced asimismo que llegue yo 
á reconocer Jas maravillas que en sí encierra vuestra ley. 

28 El Hebreo: Mi alma goteó de ansia, llora, desfa- 


. llece, desmaya de pena y de dolor, 


y 
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29 Viam iniquitatis amove á me: et de lege 
tua miserere mel. 

30 Viam veritatis elegi: judicia tua non sum 
oblitus. 

31 Adheesi testimoniis tuis Domine: noli me 
confundere. 

32 Viam mandatorum tuorum cucurri, cúm 
dilatasti cor meum. 

Hr. 

33 Legem pone mihi Domine viam justifica- 
tionum tuarum: et exquiram eam semper. 

34 Da mihi intellectum , et scrutabor legem 
tuam: et custodiam illam in toto corde meo. 

35 Deduc me in semitam mandatorum tuo- 
rum: quia ipsam volui. 

36 Inclina cor meum in testimonia tua: ef 
non in avaritiam. 

37 Averte oculos meos ne videant vanita- 
tem: in vía tua vivifica me. 

38 Statue servo tuo eloquium tuum, in ti- 
more tuo. 

39 Amputa opprobrium meum, quod suspi- 
catus sum: quia judicia tua jucunda. 

40 Ecce concupivi mandata tua : in «equitate 
tua vivifica me. 

VaAu. 

41 Et veniat super me misericordia tua Do- 
mine: salutare tuum secundúm eloquium tuum. 

42 Et respondebo exprobrantibus mihi ver— 
bum: quia speravi in sermonibus tuis. 


43 Et ne auferas de ore meo verbum veri- 
tatis usquequaque: quia in judiciis tuis super- 
speravi. 

44 Etcustodiam legem tuam semper: in se- 
culum et in seculum seculi. 

AS Et ambulabam in latitudine: quia man- 
data tua exquisivi. 

A6 Et loquebar in testimoniis tuis in con- 
spectu regum: et non confundebar. 


29 El Hebreo: Dame tu ley, esto es, hazme el favor 
y la merced de enseñarme tu ley, y de que yo dirija mis 
pasos á su perfecta observancia. No me dejeis ir, Señor, 
tras el torrente de la malicia del siglo, ni seguir sus mo- 
vimientos: hacedme digno de la misericordia que teneis 
prometida á los que con fidelidad os sirven y obedecen. 

30 De modo que, ó yo caiga en algun delito, 6 mis 
enemigos triunfen y se burlen de mí, y de mi esperanza 
en tí. 

3 Cuando vos ensanchais este estrecho corazon, y 
le confortais con el espiritu de la santa dileccion; enton- 
ces es cuando corro con alegría y velocidad por el cami- 
no de vuestros mandamientos. San AGUSTIN. 

382 Hesignifica: esa, Ó el que es, Ó vivo. 

33 El Hebreo: Muéstrame, Señor, el camino. Ponme 
como norma y regla de mis acciones el camino de tus 
mandamientos. Véase san HiLArr0. El Chaldeo : Ensé- 
ñame el camino de tus decretos, y yo lo guardaré hasta su 
complemento. 

34 MS. A. Adume. La observancia y ejecucion de la 
ley es efecto de la gracia. Poco me sirve mi voluntad, si 
él no me conduce en lo mismo que yo quiero.S. AGUSTIN. 

s5 Vanidad es todo lo que es inútil, necio y transi- 
torio. 

38 FERRAR. Abiviguame. Dame vida, ó vivificame. 
Se suele entender en todo este salmo por: Dame vida en 
tu ley, ó enla observancia de tu ley. 

37 El Hebreo: Confirma á tu siervo tu palabra: haz 
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29 Aparta de mí el camino de la iniquidad, 
y de tu ley hazme ?* misericordia. 

30 El camino de la verdad he escogido: tus 
juicios no he olvidado. 

31 Me he apegado á tus testimonios, Señor: 
no me quieras avergonzar *. 

32 Corrí el camino de tus mandamientos, 
cuando ensanchaste mi corazon ??, 

”¡ Hx ?, 

33 Ponme ** por ley, Señor, el camino de 
tus justificaciones, y lo inquiriré siempre. 

34 Dame entendimiento, y escudriñaré tu 
ley, y la guardaré de todo mi corazon. 

39 Guíame á la senda de * tus mandamien- 
tos, porque esa quise. 

36 Inclina mi corazon á tus testimonios , y 
no á la avaricia. 

37 Aparta mis ojos, que no vean la vani- 
dad 9: en tu camino dame vida *, 

38 Haz firme en tu siervo tu palabra, me- 
diante tu temor ?”. | 

39 Corta el oprobio mio, que he sospecha- 
do *, porque tus juicios son agradables *, 

A0 Mira, que yo he codiciado tus manda- 
mientos: haz que yo viva en tu justicia *. 

Y Vau?*!, 

A1 Y venga sobre mí tu misericordia, Se- 
ñor : tu salud segun tu palabra *?. 

42 Y daré por respuesta á los que me zahie- 
ren **, que he puesto mi esperanza en tus pa- 
labras. 

43 Y no quites jamás de mi boca la palabra 
de verdad, porque en tus juicios he esperado 
mucho. 

AA Y guardaré tu ley siempre, por siglo y 
por siglo de siglo **. 

45 Y andaba en anchura **, porque inquiríÍ 
tus mandamientos. 

A6 Y hablaba de tus testimonios delante de 
los reyes, y no me avergonzaba **. 
que se afirme y arraigue tu ley inmobiemente en el co- 
razon de tu siervo por medio de tu temor: ó para que tu 
siervo te tema á tí. 

38 (Quita de mí la afrenta que he temido recibir de 
mis enemigos; Ó la afrenta del pecado, que es la cosa 
mas afrentosa del mundo. 

39 ElHebreo, 27211, buenos, útiles, amables. Apar- 
tad de mí la confusion y vergúenza que he tenido, y que 
vendrá sobre los que contumaces os desobedecen ; mas 
no sobre los que hallan todo su placer en agradaros. 

40 Yo he procurado con la mayor ansia hacerlo así : 
por tanto dadme aliento para conservar en mí la santidad 
de vuestra ley mientras yo viva. En mi hallo muerte: 
mas no hallo dónde vivir sino en ti, dice san AGUSTIN. 

41 Letra sexta que significa: esta, ó mas bien y : por 
eso todos estos ocho versos comienzan en latin con et, y 
en castellano con y. 

42 Seentiende repetido el verbo del primer miembro: 
y venga tu salud, ó tu Salvador, conforme tus promesas. 

43 De lo mucho que espero en tí, Y á los que quieran 
insultarme daré solo por respuesta: Que en vuestra pa- 
labra he puesto yo toda mi esperanza. 

44 Siempre. Mientras que meconcediéreis respirar en 
esta vida, no ocupará mi pensamiento otro cuidado, que 
el de observar vuestra ley exactamente. 

45 He traido hasta aquí mi corazon en sosiego y re- 

080. 
j 46 MS. A. Y no quita uergueña. Así lo hicieron mu- 


202 


47 Et meditabar in mandatis tuis, que di- 
exi. 

A8 Et levavi manus meas ad mandata tua, 
que dilexi: et exercebar in justificationibus tuis. 
ZAIN. 

49  Memor esto verbi tui servo tuo, in quo 
mihi spem dedisti. 

50 Hzxc me consolata est in humilitate mea : 
quia eloquium tuum vivificavit me. 

$1  Superbi iniqué agebant usquequaque: á 
lege autem tua non declinavi. 

52 Memor fui judiciorum tuorum á seeculo 
Domine: et consolatus sum. 

93 Defectio tenuit me, pro peccatoribus de- 
relinquentibus legem tuam. 


54 Cantabiles mihi erant justificationes tuze, 
in loco peregrinationis mex. 

355  Memor fui nocte nominis tui Domine: et 
custodivi legem tuam. 

56 Hec facta est mihi: quia justificationes 
tuas exquisiví. 

HErTH. 

57 Portio mea Domine, dixi, custodire le- 
gem tuam. 

58 Deprecatus sum faciem tuam in toto cor- 
de meo: miserere meisecundúm eloquium tuum. 

59 Cogitavi vias meas: et converti pedes 
meos in testimonia tua. 

60 Paratus sum, et non sum turbatus: ut 
custodiam mandata tua. 

61 Funes peccatorum circumplexi sunt me: 
et legem tuam non sum oblitus. 

62 Mediá nocte surgebam ad confitendum ti- 
bi, super judicia justificationis tus. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


47 Y meditaba *” en tus mandamientos, que 
amé. 
A8 Y alcé mis manos ** á tus mandamientos, 


que amé: y meejercitaba en tus justificaciones *?. 
7 ZÁln 50, 

49 Acuérdate de tu palabra á favor de tu 
siervo, en la que me has dado esperanza *?. 

50 Esto %* me ha consolado en mi abatimien- 
to: porque tu palabra me dió vida. 

51 Los soberbios obraban inícuamente en 
gran manera **: y no me aparté de tu ley. 

52 Me acordé de tus juicios ** de siempre, 
Señor, y me consolé. 

53  Desfallecimiento se apoderó de mí **, por 
causa de los pecadores, que desamparaban tu 
ley. 

54 Para cantar me eran tus justificaciones, 
en el lugar de mi peregrinacion **, 

55 Me acordé de noche de tu nombre, Se- 
ñor, y guardé tu ley *”, 

36 Esto me vino, porque inquirí tus justifi- 
caciones. 

TM HerH *, 
37 Mi porcion, Señor, dije, es guardar tu 
ey *, 

38 Rogué en tu presencia de todo mi cora- 
zon: apiádate de mí segun tu palabra. 

59  Consideré mis caminos *, y volví mis piés 
hácia tus testimonios. 

60 Pronto estoy, y no me he turbado, para, 
guardar tus mandamientos. 

61 Cuerdas de pecadores me han enredado 
á la redonda *%*: mas tu ley no la he olvidado. 

62 A medía noche ** me levantaba para ala- 
barte, por los juicios de tu justificacion $. 


chos santos mártires y confesores delante de los prínci- 
pes y aun de los tiranos, prefiriendo la gloria de Dios á 
todos los respetos humanos, y á su propia vida. Actor. 
XXIV. 

47 Y deleitarme he, dice el Hebreo, en donde se leen 
tambien todos estos tiempos en futuro. 

48 Es una accion que manifiesta un ardentísimo de- 
seo de conseguir alguna cosa. JAcoB. 1, 22. 

49 Y para cumplirlas no me he estado mano sobre ma- 
no: sino que he procurado aplicar siempre mi mayor 
diligencia en orar y meditarlas: en estudiarlas y hablar 
de ellas. 

80 Zdáinseinterpreta segunsan JERÓNIMO, esta. Otros 
dan á esta letra otra interpretacion. 

$1 Acuérdate de tu promesa, sobre la que está funda- 
da toda mi esperanza. La promesa de salud que has da- 
do á todos los que aman tus mandamientos. El CHrisós- 
TOMO. Y tambien la promesa que me has hecho á mi y á 
los antiguos padres, de enviarnos tu Cristo para nuestra 
salud. 

52  Idiotismo de los hebreos, que carecen del género 
neutro, y en su lugar usan del femenino esta en latin co- 
mo en hebreo en lugar de esto, y lo mismo en el v. 56. 

53 MS. A. Torticeramente. El Hebreo : Los soberbios 
me insultaron extremadamente. 

$4 Delos castigos que siempre y desde el principio 
has hecho en los rebeldes á tu palabra, y en favor de los 
buenos. 

$5 El Hebreo: Pena, tormento, temblor me tomó d 
causa de lus pecadores, etc., considerando sus atroces pe- 
cados, y los terribles castigos que les tienes preparados. 
Puede tambien exponerse en otro sentido: Pena, aflic- 
cion, tormento me tomo de parte de los pecadores, etc., 


que abandonando vuestra ley, me persiguieron é insul- 
taron. 

56 FERRAR. Psalmeamiento eran á mi tus fueros. 
Cuando el furor de mis perseguidores me obligaba á andar 
solo y fugitivo por tierras extrañas, me ocupaba en repe- 
tir cantando vuestros divinos mandamientos. 

87 No hubiera David guardado esta ley, si no se hu- 
biera acordado, y hubiera invocado el nombre de Dios, 
desconfiando de sus propias fuerzas. San AGUSTIN. 

88  Heth, octava letra, que significa: vida, pavor, ó 
solicitud. 

59 Este versículo en el Hebreo se expone de estos 
tres modos: El Señor es mi porcion, he dicho, esto es: 
He dicho que el Señor es mi porcion para guardar tus 
mandamientos. Y en esta exposicion se muda la perso- 
na: Mi porcion es, Señor, he dicho, guardar tus man- 
damientos. He dicho, Señor, que mi porcion es guar- 
dar, etc. Ó tambien: Mi porcion eres tú, Señor ; por esto 
he dicho, he resuelto guardar tus mandamientos, 

60 Los LXX, dtekdoytoápny Tas Óbo%s sov , consideré 
tus caminos. Examiné por menor todos mis pasos, ac- 
ciones y negocios, todo mi afan lo enderecé á guardar tu 
santa ley. 

61 MS. 3. Meretorcieron. FerRRAR. Compañas de ma- 
los me prearon. C. R. Compañias de impios me han des- 
valijado : 6 saqueado ó robado. 

62 Los salmos del oficio eclesiástico, que se hallan en 
los nocturnos de maitines, se llaman así porque se can- 
taban de noche á imitacion de David; y esta es sin duda 
una institucion apostólica, como lo afirma san CIPRIANO. 
Véanse las Const. Apost. lib. vi, cap. 36. 

63 Por tus justísimos juicios Ó decretos. 


SALMO CXVIIL 


63 Particeps egosum omnium timentium te: 
et custodientium mandata tua. 

64 Misericordiá tuá Domine plena est terra: 
justificationes tuas doce me. 

TETH. 

65 Bonitatem fecisti cum servo tuo Domine, 
secundúm verbum tuum. 

66 Bonitatem, et disciplinam , et scientiam 
doce me: quia mandatis tuis credidi. 

67 Priúsquam humiliarer, ego deliqui: prop- 
tereá eloquium tuum custodivi. 

68 Bonus es tu: et in bonitate tua doce me 
justificationes tuas. 

69 Multiplicata est super me iniquitas su- 
perborum : ego autem in toto corde meo scru- 
tabor mandata tua. 

70  Coagulatum est sicut lac cor eorum: ego 
veró legem tuam meditatus sum. 

71 —Bonum mihi quia humiliasti me: ut dis- 
cam justificationes tuas. 

72 Bonum mihi lex oris tui, super millia 
auri, et argenti. 

JOD. 

73 Manus tuze fecerunt me, et plasmaverunt 

me: da mihi intellectum, et discam mandata tua. 


74 Qui timent te videbunt me, et leetabun- 
tur: quia in verba tua supersperavi. 

75 Cognovi Domine quía «equitas judicia tua: 
et in veritate tua humiliasti me. 

76 Fiat misericordia tua ut consoletur me, 
secundúm eloquium tuum servo tuo. 

77 Veniant mibi miserationes tuxe, et vi- 
vam : quía lex tua meditatio mea est. 

78 Confundantur superbi, quía injusté ini- 
quitatem fecerunt in me: ego autem exercebor 
in mandatiís tuis. 

79 Convertantur mihi timentes te: et qui no- 
verunt testimonia tua. 

80 Fiat cor meum immaculatum in justifica- 
tionibus tuis , ut non confundar. 
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63 Participante % soy yo de todos los que te 
temen, y de los que guardan tus mandamientos. 
64 Señor, llena está la tierra de tu miseri- 
cordia: enséñame tus justificaciones. 
D Term $, 

65 De bondad has usado con tu siervo, Se- 
ñor, segun tu palabra. 

66 Enséñame bondad, y doctrina, y ciencia **: 
porque á tus mandamientos he creido *”. 

67 Antes de ser humillado, yo delinquí: por 
esto he guardado tu palabra *, 

68 Bueno eres tú, y en tu bondad enséñame 
tus justificaciones *?, 

69 Se ha multiplicado sobre mí la maldad de 
los soberbios 79: mas yo de todo mi corazon es- 
cudriñaré tus mandamientos. 

70 Se ha cuajado como leche el corazon de 
ellos 7*: mas yo tu ley he meditado ”?, 

71 Bueno para mí el haberme tú humillado: 
para que aprenda tus justificaciones. | 

72 Mejor es para mí la ley de tu boca, que 
millares 7? de oro, y de plata. 

Y Jop ”, 

73 Tus manos me hicieron, y me formaron: 
dame entendimiento, y aprenderé tus manda- 
mientos 75, 

74 Los que te temen me verán, y se alegra- 
rán: porque esperé mucho en tus palabras. 

75 He conocido, Señor, que tos juicios son 
equidad "*: y en tu verdad me has humillado. 

16 Sea tu misericordia para consolarme, se- 
gun tu palabra á tu siervo. 

77 Vengan á mí tus misericordias, y viviré: 
porque tu ley es mi meditacion ””. 

78 Sean avergonzados los soberbios, pues 
injustamente hicieron maldad ”* contra mí: mas 
yo en tus mandamientos me ejercitaré. 

79 Vuélvanse á mí los que te temen, y los 
que conocen tus testimonios. 

80 Sea sin mancilla mi corazon en tus justi- 
ficaciones, para que no sea yo avergonzado ”?, 


64 MS. A. Parcionero. Soy participante, estoy en co- 
munion con todos aquellos que te temen, me acompaño 
con los buenos. En donde está expreso el artículo de 
nuestra fe sobre la comunion de los santos. 

65 Significa : exclusion ó bueno. 

68 El Hebreo: Bondad de sentido, y sabiduria me 
enseña ; esto es, haz que yo la comprenda y entienda, y 
me saboree en ella. Otros trasladan: Bondad de sabor ; 
porque mi fe sea alimentada con su inteligencia y cono- 
cimiento. FERRAR. Mejoría de razon y sabiduria me abe- 
24. C. R. Bondad de sentido. 

67 Masos pido, Dios mio, que me hagais tambien 
conocer esta misma bondad en todas las cosas, para que 
corrigiendo mis defectos , aprenda la ciencia verdadera 
de serviros, que es la que se encierra en vuestros diyi- 
nos preceptos. 

68 El Hebreo: Antes que fuese humillado, quebranta- 
do, afligido, erraba; mas ahora guardo tu palabra. Yo 
pequé y falté, Dios mio, antes que vuestra misericordio- 
samano me humillase; y esta paternal correccion me sir- 
vió para que abriese los ojos, y velase sobre la observan- 
cia exacta de vuestra ley. 

69 MS. A. Eabonador. FERRAR. Y beneficián. Segun 
el texto Hebreo: Bueno eres tú, y benéfico : enséñame tus 
estatutos. 

710 El Hebreo: 3177 1pw 15y 1901, zurcieron So- 
bre mi mentiras los soberbios ; fabricaron, compusieron. 


711 MS. 3. Engordesció. El Hebreo: Engrosóse su co- 
razon como sebo, á causa de las comodidades que de tí 
ban recibido, de las cuales de tal manera han abusado, 
que se han vuelto como necios éinsensatos. JoB,xv,27; 
Salmo xv1,10; LxXxu,?7. 

12 El Hebreo: Mas yo en lu ley me he deleitado. 

73 Mas que la posesion de todos los tesoros de oro y 
de plata, que se encierran en las entrañas de la tierra. 
Bonum y super es idiotismo de comparativo. FERRAR. 
Mas que millones de oro y plata. 

14 Jod se interpreta principio. 

75 Tus manos,tuomnipotencia, tu sabiduría y tu vo- 
luntad me hicieron, criando mi alma á imágen y seme- 
janza tuya, y me formaron el cuerpo: dame el don de 
entendimiento para aprender no las ciencias vanas, sino 
la ciencia importante de tus mandamientos. 

76  Covozco muy bien, Dios mio, que suis justo en cas- 
tigar los pecados de los hombres, y que ha sido muy me- 
recida la pena con que paternalmente habeis querido cor- 
regirme. 

17 El Hebreo yvwWyv qnyn”*>, porque tu ley mis 
delicias. 

718 ElHebreo: Porque han intentadoen vano derribar- 
me, 0 porque sin causa, y con falsedades, me han calum- 
niado. FERRAR. Con falsedad me atorcieron, y hablaré 
entus encomendanzas. 

19 Haced que yo las cumpla con la mayor fidelidad y 
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CApH. 

81 Defecit in salutare tuum anima mea: et 
in verbum tuum supersperavi. 

82 Defecerunt oculi mei in eloquium tuum, 
dicentes : Quando consolaberis me? 

83 Quia factus sum sicut uter in pruina: 
justificationes tuas non sum oblitus. 

84  Quot sunt dies servi tui: quando facies 
de persequentibus me judicium ? 

85 Narraverunt mihi iniqui fabulationes : sed 
non ut lex tua. 

36 Omnia mandata tua veritas: iniqué per- 
secuti sunt me, adjuva me. 

87 Paulominúsconsummaveruntmein terra: 
ego autem non dereliqui mandata tua. 


88 Secundúm misericordiam tuam vivifica 

me: et custodiam testimonia oris tui. 
LAmep. 

89 In «eternam Domine, verbum tuum per- 
manet in coelo. 

90 In generationem et generationem veritas 
tua: fundasti terram, et permanet. 

91 Ordinatione tuá perseverat dies: quo- 
niam omnia serviunt tibi. 

92 Nisi quod lex tua meditatio mea est : tunc 
forte periissem in humilitate mea. 


93 In eternum non obliviscar justificationes 
tuas: quia in jpsis vivificasti me. 

94  Tuus sum ego, salvum me fac: quoniam 
justificationes tuas exquisivi. 

95 Me expectaverunt peccatores ut perde- 
rent me: testimonia tua intellexi. 

96 Omnis consummationis vidi finem : latum 
mandatum tuum nimis. 

Men. 

97 Quomodo dilexi legem tuam Domine ? 

totá die meditatio mea est. 


perfeccion, y con inocencia y rectitud de corazon ; para 
que no tenga la desgracia de ser avergonzado, y arrojado 
de vuestra presencia. 

80  Caph es, cosa encorvada, ó palma de la mano. 

81 Desfallece mi alma, deseando ardientemente y 
aguardando tu salud, á Jesucristo Salvador nuestro; y 
toda mi esperanza está puesta en tu Verbo, que ha de ve- 
nir en carne. 

82 El Hebreo: Como un pellejo de cuero al humo, que 
se seca, arruga, y pone negro. Mi alma se halla árida y 
fria, como una piel, que se arruga, y endurece expuesta 
al hielo; mas no por eso dejo de ser fiel y constante en 
vuestra ley. 

83 De mis males y calamidades, Salmo xxxvuIr, 5, 6 
de mi vida; como si dijera : Pues mi vida es de tan corta 
duracion, ten piedad de mí, y no permitas que mis ene- 
migos me la acaben. 

8£ ¡Oh y qué cosas tan frívolas y vanas son las que 
me cuentan los impíos y mundanos : las bagatelas y ni- 
nerías de sus gustos y diversiones y pasatiempos: las 
sofisterías de doctrinas falsas, las fábulas y caprichos de 
gente desenvuelta, y otras vanidades de esta hechura! 
¡Oh cuán contrarias y opuestas son estas cosas á tu pu- 
rísima ley y á tu rectísima voluntad! El Hebreo: Los so- 
berbios me han cavado hoyos, y acechado como los caza- 
dores. 

85 Poco faltó para que acabasen conmigo, echándome 
por tierra. 

-88  Lámed, de la enseñanza en el Salterio romano: en 
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> CAPH *0. 

81  Desfalleció mi alma por tu salud : y en tu 
palabra he esperado mucho ?*. | 

82 Desfallecieron mis ojos por tu dicho, di- 
ciendo: ¿Cuándo me consolarás? 

83 Porque he sido hecho como odre á la es- 
carcha *?: tus justificaciones no las he olvidado. 

84 Cuántos son los dias*? de tu siervo: ¿cuán- 
do harás justicia contra los que me persiguen ? 

85 Contáronme los inícuos fruslerías: mas 
no como tu ley ?**, 

86 Todos tus mandamientos son verdad : iní- 
cuamente me han perseguido, ayúdame. 

87 Por poco no acabaron conmigo en la tier- 
ra *%: mas yo no he abandonado tus manda- 
mientos. 

88 Segun tu misericordia dame vida, y guar- 
daré los testimonios de tu boca. 

> Láme $, 

89 Señor, para siempre permanece en el cie- 
lo tu palabra. 

90 Por generacion y generacion tu verdad : 
fundaste la tierra, y permanece ?*”. 

91 Por tu ordenanza persevera el dia ** : por- 
que todas las cosas te sirven. 

92 Si tu ley no hubiera sido mi meditacion, 
entonces de cierto hubiera perecido en mi aba- 
timiento *?. 

93 Nunca jamás olvidaré tus justificaciones, 
porque con ellas me has dado vida. 

94 Tuyo soy yo, sálvame : porque tus justi- 
ficaciones he inguirido. 

95 Me han aguardado los pecadores para per- 
derme: tus testimonios he entendido. 

96 He visto el fin de toda cosa acabada: tu 
mandamiento es ancho sin medida ?*. 

1D Men ?!, 

97 ¿Cuánto he amado, Señor, tu ley? ella 

es mi meditacion todo dia. 


san]JerRónimo, del corazon; y en san AMBROSIO, Corazon. 
El sentido del yerso es: Porque en virtud de tu palabra 
el cielo subsiste para siempre. 

87 Vos criásteis la tierra, y en aquel estado en que al 
principio la pusísteis, en ese mismo ha permanecido y 
subsistirá para siempre. 

88 En el Hebreo se continúa la misma imágen: A tus 
juicios, á tu ordenacion Ó mandato , perseveran hasta 
hoy el cielo y la tierra: porque todas las cosas, como 
criaturas tuyas te sirven, te obedecen, y están á tu ser- 
vicio, 

89 ¿Pues cómo, Señor, no haré yo lo mismo, cuando 
solo el gusto y placer, que siento en meditar lo que me 
mandais, me ha sacado mil veces de las mayores aflic- 
ciones y congojas, en que sin la menor duda hubiera pe- 
recido? El Hebreo : Mis delicias. La partícula forté no 
es de dudar, sino de afirmar. 

9 Acabada, quiere decir perfecta, ó hecha, y rema- 
tada con todo primor y perfeccion. El fin se toma por des- 
truccion, Ó cosa que ya no existe, ni tiene ya ser. Algu- 
nos explican la palabra consummationis en el sentido de 
afan, trabajo, calamidad, angustia, etc. Todo lo que es 
criado tiene fin, y se acaba; pero tu mandamiento es in- 
mutable y eterno. San AGuUsTIN añade á esto, que este 
mandamiento que aquí se indica, es el de la caridad, que 
á todo se extiende , y todo lo comprende , pues él solo 
cierra en sí todo el ámbito de la ley. 

91 Mem significa : de ellos mismos, en el Salterio ro- 
mano. Entrañas. San AMBROSIO. 


SALMO CXVIITI. 


98 Super inimicos meos prudentem me fe- 
cisti mandato tuo: quia in «ternum mihi est. 


99 Super omnes docentes me intellexi: quia 
testimonia tua meditatio mea est. 


100 Super senes intellexi: quia mandata tua 
quesivi. 

101 Ab omni via mala prohibui pedes meos: 
ut custodiam verba tua. 

102 A judiciis tuis non declinavi: quia tu 
legem posuisti mihi. 

103 Quám dulcia faucibus meis eloquia tua, 
super mel ori meo! 

104 A mandatis tuisintellexi: proptereá odi- 
vi omnem viam iniquitatis. 


Nun. 

105 Lucerna pedibus meis verbum tuum, 
et lumen semitis meis. 

106 Juravi, et statui custodire judicia justi- 
tie tue. 

107 Humiliatus sum usquequaque Domine: 
vivifica me secundúm verbum tuum, 

108 Voluntaria oris mei beneplacita fac Do- 
mine: et judicia tua doce me. 

109 Anima mea in manibus meis semper: et 
legem tuam non sum oblitus. 

110 Posuerunt peccatores laqueum mihi: et 
de mandatis tuis non erravi. 

111 Hereditate acquisivi testimonia tua in 
eternum : quia exultatio cordis mei sunt. 


112 Inclinavi cor meum ad faciendasjustifi- 
cationes tuasin «ternum, propterretributionem. 
SAMECH. 

113 Iniquos odio habui, et legem tuam di- 
Jexi, 


92 FERRAR. Me asabentarás. Dios inspiraba 4 David 
esta sabiduría, dándole la verdadera inteligencia de sus 
preceptos, fundada en una grande sencillez de corazon, 
y en aquella admirable dulzura y paciencia que oponia á 
los esfuerzos, calumnias y violencias de sus enemigos, 
cuando le buscaban y perseguian para quitarle la vida. 

93 FERRAR. Mis abezantes. Los doctores de la ley, y 
Jos ancianos de Jsrael, no penetraban el espíritu de la le- 
trade laley; pero David, amaestrado por el mismo Señor, 
entendia la ley, y la practicaba segun la verdad y el es- 
píritu del Evangelio. 

2 Porvuestra gracia he llegado á adquirir en ella ma- 
yor conocimiento, quelos mismos doctores y ancianos de 
Israel que me la enseñaron; porque por medio de una 
séria y continua meditacion me habeis hecho compren- 
der cuál sea su espíritu verdadero. 

95 El Hebreo: Porque tú me enseñaste. 

96 Esta es aquella suavidad, que inspira Dios en el 
corazon del hombre, para que nuestra tierra dé su fruto. 
San AGUSTIN. 

97 Lapráctica de vuestra ley me ha comunicado su 
verdadera inteligencia, y me ha hecho aborrecer todo lo 
que es contrario á la verdad de esta misma ley que amo 
con todo mi corazon. San AGuUsTIN. 

98 Nun: único ; $us pastos ; sempiterno. 

99% El Hebreo: Juré, y lo ratificaré. 

100  FERRAR. Afligirme hasta mucho. 

101 MS. A. Fas volunteros los bien plaseres. Los him- 
nos de alabanza, y otras ofrendas, que hice con mucha 
voluntad. 
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98 Mas que á mis enemigos me has hecho 
entendido en tu mandamiento *: porque lo ten- 
go delante por siempre. 

99 Mas que todos los que me enseñaban ** 
he entendido: porque tus testimonios son mi me- 
ditacion. 

100 Mas quelos ancianos he entendido: por- 
que tus mandamientos he buscado **, 

101 De todo mal camino prohibí á mis piés, 
para guardar tus palabras. 

102 De tus juicios no me he ladeado: porque 
tú me has puesto ley %, 

103 ¡Cuán dulces son tus palabras 4 mi pa- 
ladar , mas que la miel * á mi boca! 

104 Por tus mandamientos he tenido inteli— 
gencia: por esto aborrezco todo camino de ini- 
quidad *”. 

3 Nun ?*, 

105 Antorcha para mis piés es tu palabra, y 
luz para mis sendas. 

106 Juré, y determiné * guardar los juicios 
de tu justicia. 

107 Hesido abatido, Señor, en gran ma- 
nera *%: dame vida segun tu palabra. 

108 Haz, Señor, que te sea agradable lo vo- 
luntario de mi boca *%: y enséñame tus juicios. 

109 Mi alma siempre anda entre mis ma- 
nos %: y no me he olvidado de tu ley. 

110 Lazo me han armado los pecadores: y 
de tus mandamientos no me he desviado. 

111 Por herencia he adquirido tus testimo- 
nios para siempre *%: porque son la alegría de 
mi corazon. 

112 Heinclinado mi corazon á ejecutar eter— 
namente tusjustificaciones, porla retribucion '%, 
D SÁMECH 19, 

113 He aborrecido á los inícuos, y he ama- 
do tu ley ?%, 


102 Siempre ando en peligros de perder la vida : mas 
con todo eso no me olvidé de tu ley, ni de tuamor. Esta 
expresion está tomada de las cosas que se llevan sobre 
la palma de la mano, las cuales pueden fácilmente caer- 
se, Ó ser robadas. Otra expresion semejante á esta hay 
en Esther, xtv, 4. 

103 Vuestros preceptos son mi verdadero y propio 
bien; un patrimonio que he recibido de vuestra liberali- 
dad, como efecto de vuestra gracia: en ellos halla mi co- 
razon toda su alegría, 

104 San JERÓNIMO junta el in eternum con retributio- 
nem, de este modo, por la eterna retribucion. El Hebreo: 
Incliné mi corazon ú hacer tus estatutos por siempre. Mi 
enfermedad necesita de que Ja alenteis con la esperanza 
del premio : mas yo solamente deseo serviros y amaros 
por vos mismo, y sin otro premio. Este galardon no es 
otro, que el mismo Dios, ó la posesion de Dios, segun 
aquello que dijo Dios á Abraham : Yo soy tu galardon 
grande sobremanera. Genes. xIy, 1. San AcustTIN: El 
que ahora dice: Incliné mi corazon, habia dicho antes: 
Inclina mi corazon; para que entendamos que esto es á 
un mismo tiempo efecto del favor de Dios, y de la propia 
voluntad. 

105 Sámech significa: Oye, Ó firmamento. San Jeró- 
NIMO: Socorro. 

1068 El Hebreo: Pensamientos aborrezco, los vanos y 
mentirosos de la sabiduría carnal, contrarios á la senci- 
llez de la fe, y de la obediencia, que le es debida. Otros: 
Las cautelas aborrezco; esto es, á hombres astutos y de 
corazon doble y solapado. 


TOMO 111. 
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114 Adjutor, et susceptor meus es tu: etin 
verbum tuum supersperavi. 

115 Declinate á me maligni: et scrutabor 
mandata Dei mei. 

116 Suscipe me secundúm eloquium tuum, 
et vivam: et non confundas me ab expectatio— 
ne mea. 

117 Adjuva me, et salvus ero: et meditabor 
in justificationibus tuis semper. 

118 Sprevisti omnes discedentes á judiciis 
tuis: quia injusta cogitatio eorum. 

119 Prevaricantes reputavi omnes peccato- 
res terre: ideó dilexi testimonia tua. 


120 Confige timore tuo carnes meas: á ju- 

diciis enim tuis timui. 
AIN. 

121 Fecijudicium, et justitiam: non tradas 
me calumniantibus me. 

122 Suscipe servum tuum in bonum: non 
calumnientur me superbi. 

123 Oculi mei defecerunt in salutare tuum : 
et in eloquium justitiw tua. 

124 Fac cum servo tuo secundúm misericor- 
diam tuam: et justificationes tuas doce me. 

125 Servus tuus sum ego: da mihi intellec- 
tum, uf sciam testimonia tua. 

126 Tempus faciendi Domine: dissipaverunt 
legem tuam. 

127 1deó dilexi mandata tua, super aurum 
et topazion. 

128 Propterea ad omnia mandata tua diri- 
gebar: omnem viam iniquam odio habui. 


Par. 
129 Mirabilia testimonia tua: ideo scrutata 
est ea anima mea. 
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114 Ayudador *%”, y mi amparador eres tú: 
y he esperado mucho en tu palabra. 

115  Retiraos de mí, malignos **%, y escudri- 
ñaré los mandamientos del Dios mio. 

116 Ampárame segun tu palabra, y viviré: 
y no me avergúences de mi esperanza. 


117 Ayúdame, y seré salvo: y meditaré 1% 
siempre en tus justificaciones. 

118 Despreciaste á todos los que seretiran de 
tus juicios **%: porque es injusto su pensamiento. 

119 Reputé por prevaricadores *** á todos los 
pecadores de la tierra: por esto amé tus testi- 
monios. 

120 Traspasa con tu temor mis carnes: por- 
que he temido tus juicios **?, 

Y Aln ?*, 

121 He ejecutado juicio, y justicia ***: no me 
entregues á los que me calumnian *2, 

122 Ampara á tu siervo para bien 15: no 
me calumnien los soberbios. 

123 Mis ojos desfallecieron por mi salud E 
y por la palabra de tu justicia. 

124 Haz con tu siervo segun tu misericor- 
dia, y enséñame tus justificaciones. 

125 Siervo tuyo soy yo: dame entendimien- 
to **8, para que sepa tus testimonios. 

126 Tiempo de hacer ***, Señor: han disi- 
pado tu ley. 

127 Por eso amé tus mandamientos mas que 
al oro, y al topacio *?, 

128. Por eso caminaba derecho á todos tus 
mandamientos ***: he aborrecido todo camino 


malo. 
D Pur 1??, 


129 Maravillososson tus testimonios *?*: por 
esto los ha escudriñado mi alma. 


107 El Hebreo: Mi escondedero , y mi escudo eres tú, 
Ayudador para hacer el bien; amparador para escapar- 
nos del mal. San AGUSTIN. 

108 FERRAR. Enmalecedores. Retiraos de mí vosotros, 
gente maliciosa; en vano pretendeis arrastrarme á vues- 
tro partido; pues yo solamente quiero ocuparme en me- 
ditar y cumplir las órdenes de mi Dios. 

109 FERRAR. Asúfreme, y seré salvo, y solazarmehe en 
tus fueros continuo. 

110  Pisaste, dice el Hebreo, etc., porque falsedad es 
el engaño de ellos, las reglas de vivir, que siguen fuera 
de tu ley. Ó tambien: Porque á la postre se hallan bur- 
lados y engañados por sus mismas artes y cautelas, en 
que confiaban. 

111 El Hebreo: Como escorias á nada reduces á todos 
los impios de la tierra. Así como el fuego, que afina y pu- 
rifica los metales, separa de ellos y reduce á polvo la es- 
coria que en sí tienen. 

112 El Hebreo: 399 va man “130 horrorizóse de 
temor de té mi carne. FERRAR. Erizóse de lu pavor mi 
carne. Los LXX , xa0%1wcovy, enclava , ó atraviesa con 
clavos. 

113 Aín, ó ngháin se interpreta segun san JERÓNIMO, 
ojo, 6 fuente. 

114 Me empleé en la justicia y en la virtud. No es es- 
to soberbia, sino afirmeacion de su inocencia. 

115 El Hebreo: A mis opresores. 

116 Para que me vaya bien. El Hebreo: Sal por fia- 
dor, ó afianza por tu siervo para bien. Término toma- 
do de las fianzas que se dan por un deudor, para librar- 
- le de la mano de un desapiadado acreedor. Como si di- 


jera: Ponte de por medio entre mí y entre los que quie- 
ren oprimirme, para sacarme de sus manos. IsALa, 
Xxx vu, 14, 

117 De vosespero mi amparo y libertad. No me halle 
yo confundido ni frustrado de la esperanza firme que ten- 
go de ver cumplido lo que me teneis ofrecido. 

118 FERRAR. Hazme entender, esto es, en tu camino 
ó ley. 

119 Tiempo es de castigar. El verbo hacer se toma aquí 
en mala parte, ó en sentido adverso, como en el Génesis, 
cuando dijo Dios á Abraham: No haré, esto es, no Casti- 
garé. Genes. xvutr, 30. Por disipado, dice la FERRAR. 
Baldáron tu ley. Tiempo es de que os levanteis para ha- 
cer brillar vuestra justicia contra los violentos tiranos, 
que no tienen cuenta de vuestra ley, puesto que han lle- 
gado ya al colmo de su malicia. Tiempo es de hacer. que 
venga nuestro Cristo, restaurador de la ley, y reparador 
del género humano. Véase san HILARIO. 

120 El Hebreo, 1D'D) umipáz, y que el oro mas puro, 
como era el que llevaban á Jerusalem del Phasis, ó el 
que se llamaba de Ophir. De 7ó rmál, pudo formarse to- 
pacio, uniéndose el artículo al nombre. Véase el v. 11 
del salmo xvm, en donde la misma palabra Meprai paz 
se traslada M0os típ.ios, piedra preciosa. 

121 El Hebreo: Por esto todos tus preceptos, dal los 
enderecé, todas las cosas mandadas en tu ley las estimé 
y tuve por rectas. 

122 Laletraphese interpreta hueso, segunS. JERÓNIMO. 

123 La ley es maravillosa, porque en todas sus partes 
contenia los misterios de Jesucristo y de su Evangelio, y 
anunciaba tambien la nueva ley de gracia. 


SALMO CXVIII 


130 Declaratio sermonum tuorum illumi- 
nat: et intellectum dat parvulis. 

131 Os meum aperui, et attraxi spiritum : 
quia mandata tua desiderabam. 

132 Aspice in me, et miserere mel, secun- 
dúm judiciam diligentium nomen tuum. 

133 Gressus meos dirige secundúm eloquium 
tuum : et non dominetur mei omnis injustitia. 

134 Redime me á calumniis hominum : ut 
custodiam mandata tua. 

135 Faciem tuam illumina super servum 
tuum: et doce me justificattones tuas. 

136 Exitus aquarum deduxerunt oculi mei: 
quia non custodierunt legem tuam. 

SADE. 

137 Justus es Domine: et rectum judicium 
tuum. 

138 Mandasti justitiam testimonia tua : et ye- 
ritatem tuam nimis. 

139 Tabescere me fecit zelus meus: quia 
obliti sunt verba tua inimici mei. 
: 140 Ignitum eloquium tuum vehementer: 
et servus tuus dilexit illud. 

141 Adolescentulus sum ego, et contemp- 
tus: justificationes tuas non sum oblitus. 

142 Justitia tua, justitia in seternum: et lex 
tua veritas. 

143 Tribulatio, et angustia invenerunt me: 
mandata tua meditatio mea est. 

144 quitas testimonia tua in «eternum: in- 
tellectum da mihi, et vivam. 

Corn. 

145 Clamavi in toto corde meo, exaudi me 
Domine: justificationes tuas requiram. 

146 Clamavi ad te, salyum me fac: ut cus- 
todiam mandata tua. 

147 Preeveni in maturitate, et clamavi: quia 
in verba tua supersperavi. 
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130 La declaracion de tus palabras alumbra; 
y da entendimiento á los pequeñuelos. 

131 Abrí mi boca, y atraje el aliento *?*; por- 
que deseaba tus mandamientos. 

132 Mírame, y apiádate de mí, segun el juí- 
cio de los que aman tu nombre ***, 

133 Endereza mis pasos segun tu palabra, y 
no me predomine iniquidad alguna +?*, 

134 Redímeme de las calumnias *?” de los 
hombres, para que guarde tus mandamientos. 

135 Esclarece tu cara 1? sobre tu siervo, y 
enséñame tus justificaciones. 

136 Arroyosdeaguasderramaron misojos??”: 
porque no guardaron tu ley **, 

Y TSADE ?*?. 
137 Justo eres, Señor, y recto tu juicio. 


138 Mandaste justicia, y *?? tus testimonios, 
y tu verdad exactísimamente. 

139 Mi celo me ha hecho repudrirme: por- 
que mis enemigos han olvidado tus palabras **, 

140 Tu palabra es encendida *** en gran ma- 
nera, y tu siervo la ha amado. 

141 Mancebito soy yo **5, y despreciable: no 
he olvidado tus justificaciones. 

142 Tu justicia, justicia eternamente, y tu 
ley verdad. : 

143 Tribulacion, y angustia dieron conmi- 
go: tus mandamientos son mi meditacion **, 

144 Equidad tus testimonios eternamente : 
dame entendimiento, y viviré 1?, 

p Corn **, 

145 Clamé de todo mi corazon, óyeme, Se- 
ñor: tus justificaciones buscaré 1?*, 

146 Clamé á tí, sálvame: para que guarde 
tus mandamientos. 

147 Me adelanté en la madrugada ?*, y cla- 
mé: porque he esperado mucho en tus palabras. 


124 Puede tambien exponerse: Abro mi boca, como 
para tomar aliento, y poder respirar, tomándolo de los 
que acalorados y sedientos corren veloces en busca de 
alguna fuente, para refrigerar la sed, significándose en 
esto el grande celo que tenia por la Jey de Dios. 

125 Como acostumbras hacer con Jos que te aman, di- 
ce el texto Hebreo. Ei juicio está aquí puesto por cos- 
tumbre, ó estilo. 

128 FERRAR. Mis pasos adereza en tu dicho; y no po- 
deste en mi ninguna tortura. 

127 Vindíicame de las injurias y opresion de los hom- 
bres. 

128 Muéstrame tu favor, y la serenidad de tu cara. 

129 Abundantísimas lágrimas derramaron mis ojos, 
porque no guardaron tu ley ellos, ó los hombres impíos. 
El Hebreo: Rios de aguas descienden de máis ojos. 

130 Puede tambien interpretarse: Porque tu ley no es 
observada; entendiéndose, por los impios. Así en los 
LXX se usan con frecuencia impersonalmente las terce- 
ras personas. Los verdaderos justos, celosos de la honra 
de Dios, conciben una grande pena, cuando ven que es 
despreciada la ley del Señor. JEREM. IX, 1, etc. 

131 Tsáde, segun san AMBROSIO , consolacion: segun 
el Salterio romano, Justicia. 

132 No está la y en el texto, pero se suple porque es 
asindeton. Nos mandaste que guardemos exactísima- 
mente tu justicia, tus testimonios y tu verdad. Este es un 
amontonamiento de palabras sinónimas. 

138 Mas con todo eso no hacen de ello el menor apre- 
cio mis enemigos; y esto es lo que me consume y da pe- 


14* 


sar mas que mis propias injurias. 

134 El Hebreo: Afinada, pura de toda escoria de va- 
nidad. 

135 Es nombre de estado y de condicion, como el de 
abatimiento, en que se hallaba David. Otros creen que 
se hace aquí alusion al grado y ejercicio que tenia en la 
casa de su padre, cuando Samuel fué á ungirle por rey de 
Israel, no obstante que era el menor de sus hermanos. 

136 El Hebreo: Mis delicias. FERRAR. Mis solazes. Y 
en ellas solas se halla el consuelo en medio de las ma- 
yores penas y aflicciones. 

137 Son la misma equidad. FERRAR. Justedad. Por 
tanto hacédmelas entender bien, para que observándo- 
las consiga la verdadera felicidad. 

138 Coph es conclusion, Ó vocacion. 

139 A vos, Dios mio, con todo mi corazon dirijo mis 
clamores : dignaos, Señor, de escucharlos, que yo sola- 
mente deseo guardar vuestros preceptos. 

140 MS. A. Antevine en madureza : y en el yersícu- 
lo siguiente, antevinieron. La FERRAR. Anticipéme en 
alborada. Antes del alba me desperté, y levanté para 
orar y clamar á Dios. Los LXX év úvwpía, fuera de tiem- 
po y sazon. San AmbBrosI0 explica excelentemente esta 
palabra en el Sermon xIx. La version Jatina antigua, 
intempesta nocte. San AGuUsTIN afirma, que en muchos 
códices se leia immaturitate; pero que apenas se ha- 
llaba uno en que estuviese duplicada la preposicion, 6 
se leyese ín ¿immaturitate. La palabra hebrea Mv», 
significa el crepúsculo, mas propiamente el de la ma- 
ñana. 
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148 Prevenerunt oculi mei ad te diluculo: 
ut meditarer eloquia tua. 

149 Vocem meam audi secundúm misericor - 
diam tuam Domine: et secundúm judicium tuum 
vivifica me. 

150 Appropinquaverunt persequentes me 
iniquitati: a lege autem tua longe facti sunt. 

151 —Propé es tu Domine: et omnes vise tuse 
veritas. 

152 Initio cognovi de testimoniis tuis: quia 
in eternum fundasti ea. 


Res. i 

153 Vide humilitatem meam, et eripe me: 
quía legem tuam non sum oblitus. 

154  Judica judicium meum, ef redime me: 
propter eloquium tuum vivilica me. 

155 Longé a peccatoribus salus: quia justi- 
ficationes tuas non exquisierunt. 

156 Misericordie tus multe Domine: se- 
cundúm judicium tuum vivifica me. 

157 Multi qui persequuntur me, et tribu— 
lant me: a testimoniis tuis non declinavi. 


158 Vidi prevaricantes, et tabescebam: quia 
eloquia tua non custodierunt. 

159 Vide quoniam mandata tua dilexi Domi- 
ne: in misericordia tua vivifica me. 

160 Principium verborum tuorum, veritas: 
in eternam omnia judicia justitise tus. 

SIN. 

161 —Principes persecuti sunt me gratis: etá 
verbis tuis formidavit cor meum. 

162 Lxetabor ego super eloquia tua: sicut 
quí invenit spolia multa. 

163 Iniquitatem odio habui, et abominatus 
sum : legem autem tuam dilexi. 


EL LIBRO DE LOSTSALMOS. 


148 Mis ojos se adelantaron hácia tí de ma- 
drugada ***, para meditar tus palabras. 

149 Oye mi voz segun tu misericordia, Se- 
ñor: y segun tu juicio dame vida **?, 


150 Mis perseguidores se han acercado á la 
iniquidad, y de tu ley se han alejado. 

151 Cerca estás tú, Señor : y todos tus ca- 
minos son verdad ?*8, 

152 Desde el principio he entendido de tus 
testimonios, que para siempre los has estable- 
cido ***, e 

1 Resch 1%, 

153 Mira mi abatimiento, y líbrame: porque 
no he olvidado tu ley 1*, 

154 Juzga mi causa '*7, y redímeme: dame 
vida por tu palabra. 

155 Léjos está de los pecadores la salud 1**: 
porque no han inquirido tus justificaciones. 

156 Muchas son tus misericordias , Señor: 
dame vida segun tu juicio. 

157 Muchos son los que me persiguen, y mé 
atribulan: de tus testimonios no me he desvia- 
do 149. 

158 He visto los prevaricadores, y me repu- 
dria *%%: porque no han guardado tus palabras. 

159 Mira, Señor, que he amado tus manda- 
mientos: dame vida con tu misericordia 1%, 

160 El principio *%? de tus palabras, verdad: 
todos los juicios de tu justicia son para siempre. 

Y SchiN **, 

161 Los príncipes *%* me han perseguido sin 
causa : y mi corazon ha temido tus palabras. 

162 Me alegraré yo de tus palabras, como 
quien halla muchos despojos *$*, 

163 La iniquidad he aborrecido 1%, y abo- 
minado: y he amado tu ley. 


141 El Hebreo: Previnieron mis ojos las vigilias; es- 
to es: Yo por mí mismo me despierto, antes que se mu- 
den las guardias ó centinelas de la noche, FERRAR. An- 
ticiparon mis ojos alboradas. 

142 Sois un Dios lieno de misericordia y de justicia ; 
y esta consideracion me hace esperar que escucharéis 
benigno mis ruegos, y que me concederéis vivir segun 
la equidad de vuestros juicios, ó segun tu costumbre, 
como arriba, v. 132, 

143 Esta verdad, Señor, desde que nací he sentido, 
que la grabásteis en mi pecho; y me babeis hecho cono- 
cer que todos vuestros caminos son verdad. Esta expo- 
sicion se funda en lo que se dice en el Deuter. xxx, 11. 
Puede tambien darse este sentido: Cerca estás tú, Se- 
ñor, de los que aman tu ley, para protegerlos. 

144 Puede tambien trasladarse : Desde mis primeros 
años. 

145  Resch en el Salterio romano: cabeza. San Am- 
BROSIO la traslada: primado. 

148 Mirad con ojos de misericordia la grande aflic- 
cion y. angustia en que estoy ; sacadme de ella, puesto 
que tan presentes tengo vuestra ley y mandamientos. 

147 El Hebreo: Pleitea mi pleito. FERRAR. Riñe mi 
pendencia. 

148 Este verso puede admitir dos sentidos : Léjos es- 
tá, etc. Lo que se debe entender de los pecadores endu- 
recidos que no quieren conocer la voluntad del Señor, 
por no sujetarse á ella: y tambien: Léjos están de la sa- 
lud los pecadores. 

149 Me veo cercado por todas partes de violentos per- 
seguidores, que intentan oprimirme: mas no por eso me 


aparto un punto de lo que vos teneis mandado. 

150 FERRAR. Vi falsantes y quexéme. Por el celo de tu 
ley. Soy testigo de la insolencia con que continuamente 
son traspasados vuestros santos mandamientos; y al ver 
esto, siento que se me despedazan las entrañas de pena 
y de dolor. 

151 Por eso procuro yo amarlos con toda mi alma; y 
esto alimenta en mi pecho una firme esperanza de que 
nunca me ha de faltar vuestro favor y misericordia. 

152 La palabra hebrea WN”, y la griega dpyí, signi- 
fican tambien suma ; y en este sentido se puede trasla- 
dar: La suma de tus palabras es la verdad. En los Núme- 
ros, 1, 2; los LXX, hibete 4px AV TÁCNS CUVAYWYHS, QUE 
san GREGORIO traslada: Toda la suma de toda la congre- 
gacion. Véase el Génesis, xL, 13. Asimismo en este lu- 
gar: Tus palabras proceden de la misma verdad, que 
eres tú, como de su principio y origen; y ast no pueden 
faltar. 

153  Schin : sobre la llaga, 6 de los dientes. 

154 MS. A. Resguardáronme. El temor de Dios im- 
pidió 4 David que se vengase de Saul, que injustamente 
le perseguia, aunque pudo hacerlo dos veces que el Se- 
ñor se lo puso en las manos. Y esto mismo han imitado 
muchos, que injustamente han padecido en defensa de 
la verdad y de la justicia. 

185 Mi gozo solo en vuestra ley se hallas y no puede 
serle comparado el que encuentra el que despues de ha- 
ber logrado una perfecta victoria de su enemigo, entra 
ufano á despojar su rico campo. 

188 MS.A. Aborri. 


SALMO CXVIIL 


164 Septies in die laudem dixi tibi, super 
judicia justitize tus. 

165 Pax muita diligentibus legem tuam: et 
non est illis secandalum. 

166 Expectabam salutare tuum Domine: et 
mandata tua dilexi. 

167 Custodivit anima mea testimonia tua: et 
dilexit ea vehementer. 

168 Servavi mandata tua, et testimonia tua: 
quíia omnes vis mex in conspectu tuo. 


Tau. 

169 Appropinquet deprecatio mea in con- 
spectu tuo Domine: juxtá eloquium tuum da 
mihi intellectum. : 

170 Intret postulatio mea in conspectu tuo: 
secundúm eloquium tuum eripe me. 

171 Eructabunt labia mea hymnum, cúm 
docueris me justificationes tuas. 

172 Pronuntiabit lingua mea eloquium tuum: 
quia omnia mandata tua «quitas. 

173 Fiat manus tua ut salvet me: quoniam 
mandata tua elegi. 

174 Concupivi salutare tuum Domine: et 
lex tua meditatio mea est. 

175 Vivet anima mea, et laudabit te: etju- 
dicia tua adjuvabunt me. 

176 Erravi, sicut ovis, que periit: quere 
servum tuum, quia mandata tua non sum obli- 
tus. 


157 Aunque el número de siete veces en lenguaje de la 
Escritura significa por lo comun un número indetermi- 
nado ; esto no obstante, parece que la Iglesia tomó de 
este lugar la santa costumbre de orar á Dios, y alabarle 
siete veces al dia en sus siete horas canónicas en que 
está distribuido el oficio eclesiástico de cada dia: así co- 
mo tambien pudo haber tomado el uso de cantar los mai- 
tines á media noche, de aquel otro lugar en que el Pro- 
feta dice: Que se levantaba á la mitad de la noche para 
alabar á Dios. 

158 El Hebreo: He practicado. ¿Qué les hubiera apro- 
vechado d losjustos antiguos el haber amado los manda- 
mientos de Dios, si Cristo, que es el Salvador, ó salud de 
Dios, nolos hubiera librado? San AGUSTIN. 

159 Nola he observado, no, con la mira de agradar á 
los hombres; sino como quien vivia en vuestra presencia, 
y como quien sabia que todas misacciones estaban siem- 
pre ante vuestros ojos. 

160 Tau, segun san AMBROSIO: errd. Otros: consumo. 
El Salterio romano lo interpreta : señales. 

161 Lleguen, Señor, á vuestra presencia mis gemi- 
dos: dad luz á mi alma para que pueda entender vuestras 
palabras. 
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164 Siete veces al dia te he dicho alabanza **”, 
por los juicios de tu justicia. 

165 Mucha paz para los que aman tu ley: y 
no hay para ellos tropiezo. 

166 Esperaba tu salud, Señor, y tus man— 
damientos he amado ?*, 

167 Ha guardado mi alma tus testimonios, 
y en gran manera los ha amado. 

168 He guardado tus preceptos, y tus testi- 
monios: porque todos mis caminos gelante 


de tí 15, 
mn Tau 10, 


169 Llegue, Señor, mi deprecacion á tu 
presencia : dame entendimiento segun tu pa- 
labra *6!, 

170 Entre mi demanda á tu presencia: 
brame segun tu palabra. 

171 Rebosarán mis labios himno, cuando me 
enseñares tus justificaciones. 

172 Pronunciará mi lengua tu palabra: por- 
que todos tus mandamientos son equidad. 

173 Sea tu mano para salvarme: porque he 
elegido tus mandamientos *6?, 

174 He codiciado tu salud, Señor : y tu ley 
es mi meditacion *9, 

175 Vivirá mi alma, y te alabará: y tus jui- 
cios me ayudarán. 

176 Anduve errante, como oveja descarria- 
da *%*: busca á tu siervo 2168, porque no he ol-- 
vidado tus mandamientos. 


lí- 


162 Extended, Señor, vuestra poderosa mano, para 
librarme de mis enemigos y salvarme : ved que yo he es- 
cogido y amado vuestros decretos con preferencia á to- 
das las cosas de este mundo. 

163 El Hebreo: Mis delicias. No he buscado ni ape- 
tecido otra salud que la que viene de vos: y solamente 
en meditar vuestra santa ley he hallado siempre todo mi 
consuelo y mis delicias. 

164 Anduve extraviado y fuera del camino recto de tus 
mandamientos. Algunos explican esto de la vida errante 
que le obligaba á llevar la violenta persecucion de Saul; 
pero los Padres comunmente lo entienden del extravío 
miserable en que nacen todos los hombres naciendo en 
pecado, y alejados de la divina gracia. Pueden tambien 
interpretarse estas palabras en otro sentido : Vuestros 
enemigos me han arrojado fuera de vuestra Iglesia : re- 
cogedme vos, porque fuera de ella no se hallan sino pe- 
ligros de perdicion. 

165 Ruega por fin el Profeta al Señor, que envieá aquel 
buen Pastor que habia de ir ansioso en busca de la ove- 
ja perdida; y hallada, la habia de llevar sobre sus hom- 
bros al redil , y habia de celebrar con fiesta el hallazgo, 
Luc. xIv; como lo observó'THEODORETO. 
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EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


SALMO CA IX, 


Reconoce la asistencia que ha tenido de Dios, á quien ruega que le libre de los fraudes, calumnias y 
crueldad de sus enemigos. 


1 Canticum graduum. 


Ad Dominum cúmtribularer clamavi: etexau- 
divit me. 

2 Domine libera animam meam a labiis ini- 
quis, et á lingua dolosa. 

3 Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi 
ad linguam dolosam ? 

A Sagitte potentis acute, cum carbonibus 
desolatoriis. 

5 Heu mihi, quia incolatus meus prolonga- 
tus est: habitavi cum habitantibus Cedar: 


6 Multúm incola fuit anima mea. 


7 Cum his, qui oderunt pacem, eram pa- 
cificus : cúm loquebar illis, impugnabant me 
gratis. 


1 Cántico gradual *. 


Cuando estaba yo atribulado , clamé al Señor, 
y me oyó. 

2 Señor, libra mi alma de labios inícuos, y 
de lengua engañosa. 

3 ¿Qué te darán, ó qué te añadirán por tu 
lengua ? engañosa? 

A Saetas de valiente agudas ?*, con carbones 
asoladores *. 

5 ¡Ay de mí! que mi morada en tierra aje- 
na se ha prolongado : he habitado con los ha- 
bitadores de Cedar *: | 

_6 Mucho tiempo ha estado mi alma en tierra 
ajena. 

7 Gon los que aborrecian la paz, era pacífi- 


co: cuando les hablaba , ellos me contradecian 
sin causa ?, 


SALMO CXX, 


El hombre fiel 4 Dios tiene por medio de la fe afianzado su socorro contra todos los peligros y trabajos. 


Canticum graduum. 


1 Levavi “ oculos meos in montes, undée ye- 
niet auxilium mihi. 


a Il Paralip. xx, 17. 


Cántico gradual. 


1 Levanté mis ojos á los montes *, de donde 
me vendrá el socorro. 0 


1 El ubymn “Y v, que se lee en el Hebreo al prin- 


cipio de estos quince salmos, es designificacion muy du- : 


dosa; por lo que son muy varios los sentimientos de los 
intérpretes, tanto antiguos como modernos, acerca del 
verdadero sentido que se le debe dar. Unos creen que es- 
tos salmos se llaman graduales, porque se debian can- 
tar subiendo las gradas del templo, que eran quince, co- 
mo se colige de EzeEcHlEL, XL, 22, 26, 31, 37, 49,6 por- 
que se solian cantar enlas procesiones, dum populus gra- 


diebatur. Otros sienten que estaban destinados para que 


el pueblo los cantase, cuando iba en cada un año de to- 
das partes tres veces á Jerusalem, que como estaba en 
alto se llamaba subida, ó ascenso como por gradas. Otros 
dicen que fueron compuestos de nueyo en la vuelta del 
pueblo á Jerusalem de la esclavitud de Babilonia. Y de- 
jando otras muchas opiniones, pretenden otros, que es- 
te título no significa otra cosa, sino que se debia ir ele- 
vando la voz como por grados para cantarlos. Y en esta 

persuasion añaden, que eran ellos como un: escala, car- 
" tilla ó formulario, para que los principiantes aprendie- 
sen quince tonos de música diferentes. Importa poco la 
averiguacion de este puuto; y lo mas provechoso será, el 
gue atendamos y procuremos entrar en su sentido ver- 
dadero, pues convienen ellos perfectamente á los que vi- 
viendo como extranjeros sobre la tierra, suspiran en ella 
con un amor casto, y trabajan todos los dias por eleyarse 
como por grados hasta la Jerusalem de allá arriba. Véa- 
se san AGUSTIN al salmo CXXVI. 

2 Entre varios sentidos que se dan á estos dos versí- 
culos, nos parece mas propio de la letra, y se infiere del 
mismo contexto, el decir, que esta pregunta es un após- 
trofe al calumniador; como si dijera : Ó calumniador, ó 
embustero y sicofanta, ¿qué fruto, qué proyecho sacarás 
de tus embustes y mentiras ? 


3 Esta es respuesta á la pregunta. Lo que sacarás se- 
rán castigos acerbísimos del omnipotente Dios, que por 
excelencia se llama el valiente, como le llamó la Vírgen 
en su cántico: Qui potens est. Lograrás saetas agudísi- 
mas , cuyos tiros y heridas, por la fuerza incomparable 
del divino flechador, te traspasarán lo íntimo del alma. 
Lograrás el fuego inextinguible del infierno, simbolizado 
en las brasas de las cepas de retama, ó enebro, cuya ac- 
tividad de abrasar es en extremo muy vehemente. 

4 La palabra hebrea (23193N3 rethamim, que muchos 
traducen enebros, nuestros doctísimos españoles MARIA- 
NA y ARIAS MONTANO traducen relama, que parece ser 
palabra tomada del hebreo, como hay otras muchas en 
nuestra lengua; y por otra parte sabemos , que las bra- 
sas de las raíces ó cepas de retama son de calor muy ac- 
tivo y durable. 

$ El Hebreo: ¡Ay de mi! que peregriné en Mésech, 
entre bárbaros; y habito con las tiendas de Cedar; 6 en- 
tre árabes. Con lo que David quiso sin duda dar á en- 
tenaer la fiereza y barbarie de aquellos entre quienes 
vivia. Cedar fue hijo de Ismael, y su país está en la Ara- 
bia Petrea, y de aquí los árabes se llamaron Cedarenos, 
y despues Sarracenos. 

6 El Hebreo con mucha concision y energía : Yo paz, 
soy pacífico; y cuando hablo, ellos gritan: A la guerra. 
SALMO CXX. 

1 Alude al sitio montuoso donde estaba la ciudad de 
Jerusalem, y en especial al monte de Sion, símbolo de 
nuestra patria celestial,á donde debemos levantar la vis- 
ta en todo tiempo, y mucho mas en la tribulacion, si- 
guiendo aquella voz del sacerdote antes de ofrecer el sa- 
crificio: Sursum corda, los corazones allá arriba. Y €l 
sentido es este : Hácia los montes de Jerusalem alcé mis 
ojos, que es en donde el Señor tiene su morada, y de don- 


SALMO CXXL 


2  Auxilium meum a Domino, qui fecit coe— 
lum et terram. 

3 Non det in commotionem pedem tuum: 
neque dormitet qui custodit te. 

A Ecce non dormitabit, neque dormiet, qui 
custodit Israel. 

5 -—Dominus custodit te, Dominus protectio 
tua, super manum dexteram tuam. 

6 Per diem sol non uret te: neque luna per 
noctem. 

7 Dominus custodit te ab omni malo : custo- 
diat animam tuam Dominus. 

8 Dominus custodiat introitam tuum, et 
exitum tuum : ex hoc nunc, et usque in seecu- 
lum. 
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2 Mi socorro viene del Señor , que hizo el 
cielo y la tierra. 

3 No permita que vacile tu pié ?: 
inite * aquel, que te guarda. 

4 Mira que no dormitará, ni dormirá el que 
guarda á Israel. 

5 El Señor te guarda, el Señor es tu pro- 
teccion, está á tu mano derecha *. 

6 De dia el sol no te quemará *, ni la luna 
de noche f. 

7 El Señor te guarda ” de todo mal: guarde 
tu alma el Señor. 

S El Señor guarde tu entrada y tu salida $, 
desde este punto , y hasta en siglo ?. 


ni dor- 


SALMO CXAL. 


El Profeta bajo la alegoría de los que iban á visitar el templo del Señor en las tres fiestas solemnes del 
año, "y publicaban las excelencias de Jerusalem, sombrea las alabanzas de la Iglesia de Jesucristo. 


1 Canticum graduum. 


Leetatus sum in his, que dicta sunt mihi: In 
domum Domini ibimus. á 

2 Stantes erant pedes nostri, in atriis tuis 
Jerusalem. 

3 Jerusalem, que «edificatur ut civitas: cu- 
jus participatio ejus in idipsum. 

4  Ylluc enim ascenderunt tribus, tribus Do- 
mini: testimonium Israel ad confitendum nomi- 
ni Domini. 


1 Cántico gradual !. 


Me he alegrado en esto, quese me ha dicho? : 
A la casa del Señor irémos. 

2 Nuestros piés * estaban en tus atrios, Je- 
rusalem. 

3 Jerusalem , que se edifica como una cju- 
dad *, cuya sociedad está en union 3. 

4 Pues allá subieron * las tribus, las tribus 
del Señor: por precepto ” á Israel para alabar el 
nombre del Señor. 


de ciertamente espero que me ha de venir el socorro. En 
sentido alegórico por montesentienden algunos á los An- 
geles y Santos, por cuya intercesion nos vienen de Dios 
muchos socorros y beneficios. 

2 Como en el Hebreo: Vo dará á resbaladero tu pié: 
ni se dormirá, etc. El Profeta se habla á sí mismo; ó mas 
bien en su persona á todos los israelitas y cristianos, di- 
ciendo: Y así, ¿ por qué temes, alma mia ? Viye cierta 
que no te dejará de su mano, y cuidará amoroso que no 
resbalen, ni se desvien tus piés; porque está siempre en 
vela, cuidando de tí para no permitir que caigas. 

3 Dormitar, es estar medio dormido, dar cabezadas 
de sueño, ó tener gana de dormir. 

4 El Hebreo: Jehováh, tu guardador : Jehováh, tu 
sombra, tu salvaguardia; á tu mano derecha, á tu lado 
derecho. Por este lado se entienden los bienes inconmu- 
tables y eternos, los que el Señor nos promete y nos co- 
munica liberalmente. San AGUSTIN. 

5 El Hebreo: 53231785, no te herirá, fatigará, 6 
causará molestia. 

6 Note dañará con frio ó humedad. Y aun del frio se 
puede decir que quema, segun aquello del Génesis, XXxxX5, 
40: Me quemaba el calor y la helada. Y Ovib10 : Et nova 
per gelidas uritur herba nives. 

7 El Hebreo lee estos tiempos en futuro. 

8 Véaseel sentido de estas expresiones en los Núme- 
ros, Xxvu, 17, y en el Deuter. xx vi, 6, 19. El instituto 
de clérigos de las Escuelas pias, y el de clérigos Agoni- 
zantes, Ó ministros de los enfermos están establecidos en 
la Iglesia para esta entrada y salida del hombre: los Es- 
colapios con su enseñanza gratuita de los niños, para di- 
rigir la entrada, ó principio de la vida racional; y los 
Agonizantes con su asistencia gratuitaá los moribundos, 
para dirigirla salida de este mundo ó la muerte cristiana. 

2 FERRAR. De agora y hasta siempre. 

SALMO CXXI. 
1 Enalgunos títulos de estos salmos se añade en el 


Hebreo de David. Para penetrar bien el sentido que da- 
mos á la exposicion del presente, es necesario poner las 
palabras de él en boca de un israelita lleno de piedad y 
de religion, á quien diciéndose que se acercaba ya el 
tiempo de ir á Jerusalem, para cumplir el precepto del 
Señor de adorarle en su santa casa, prorumpe en estas 
expresiones, que manifiestan el interior gozo que sentia 
en su alma. 

2 El Hebreo: Con los que me decian, 6 cuando se me 
decia: Irémos, etc. 

3 El Hebreo : Nuestros piés estuvieron, estarán, en 
tus puertas , Jerusalem. 

4 Jerusalem, cuyos magníficos edificios se ven leyan- 
tar bien unidos, y guardando entre sí una hermosa pro- 
porcion , forman una de las mas vistosas ciudades del 
universo. 

$ El Hebreo lee: Jerusalem edificada, como una ciu- 
dad, que está unida consigo ú una. Puede explicarse es- 
to literalmente así: Cuyas partes, que son las casas, se 
yan edificando juntas y contiguas unas á otras, y no co- 
mo estaban antes dispersas de trecho á trecho, cuando 
la habitaron los jebuseos. (Véase II Reg. v, 6 y sig., y 
I Paralip. x1, 4 y sig.). Ó bien así: Cuyas partes, que 
son los ciudadanos, están muy unidos entre sí en un mis- 
mo querer, y no querer. Esta nueva Jerusalem, que an- 
tes era Jebus, fue símbolo y figura, no solo de la celestial, 
sino de la Iglesia militante, que es la casa de Dios, que 
siembre se está edificando, y á la que tienen parte todos 
los que viven en una misma fe, y están hermanados por 
un misme bautismo. 

6 El pretérito por el futuro. 

7 Este es testimonio, ó precepto dado á Israel por el 
Señor. Exod. xx, 17. Familias, y familias nume- 
rosas de religiosos israelitas irán apresuradas á Jeru- 
salem, para adorar al Señor en su augusto taberná- 
a cumpliendo la ley y órden que sobre esto les está 

ada. 
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$  Quia illic sederunt sedes in judicio, sedes 
super domum David. 

6 Rogate que ad pacem sunt Jerusalem : et 
abundantia diligentibus te. 

7 Fiat pax in virtute tua: et abundantia in 
turribus tuis. 

8  Propter fratres meos, et proximos meos, 
loquebar pacem de te: 

9 Propter domum Domini Dei nostri, quee- 
sivi bona tibi. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


5 Porque allí se colocaron las sillas de justi- 
cia, sillas en la casa de David *. 

6 Pedid las cosas que son para la paz de Je- 
rusalem : y la abundancia para los que teaman?. 

7 Haya paz en tu fortaleza *%; y abundan- 
cia en tus torres. 

S A causa de mis hermanos, y de mis veci-— 
nos, yo rogaba paz para tí **: 

9 Por la casa del Señor Dios nuestro, he de- 
mandado bienes para tí *?. 


SALMO CXXIL 


El Profeta, protestando en nombre de todo el pueblo que de solo Dios espera el remedio y alivio de sus 
trabajos, implora su misericordia. 


Canticum graduum. 


1 Ad te levavi oculos meos, qui habitas in 
caelis. 

2 Eccesicut oculi servorum, in manibus do- 
minorum suorum, 

Sicut oculi ancillee in manibus domine sue: 
ita oculi nostrí ad Dominum Deum nostrum, 
donec misereatur nostri. 

3  Miserere nostri Domine, miserere nostri: 
quia multúm repleti sumus despectione : 


4 Quia multúm repleta est anima nostra: 
opprobrium abundantibus, et despectio super— 
bis. 


Cántico gradual. 
1  Alcé mis ojos á tí, que habitas en los cielos. 


2 Mira que como los ojos de los siervos, en 
las manos * de sus señores, 

Como los ojos de la esclava en manos de su 
señora; así nuestros ojos al Señor Dios nuestro, 
hasta que tenga misericordia de nosotros ?., 

3 Ten misericordia de nosotros, Señor, ten 
misericordia de nosotros: porque estamos muy 
hartos de desprecio: 

A Porque muy harta está nuestra alma: es- 


carnio * para los ricos, y desprecio para los so- 
berbios. 


SALMO CXXAUIL 


Protesta el Profeta en nombre del pueblo, que solamente la proteccion del Señor le ha podido librar de 
todos los peligros. 


1 Canticum graduum. 


Nisi quia Dominus erat in nobis, dicat nunc 
Israel: 

2  Nisi quia Dominus erat in nobis, 

Cúm exurgerent homines in nos, 


3 Forte vivos deglutissent nos : 


1 Cántico gradual *. 


A no haber estado el Señor entre nosotros, 
dígalo ahora Israel : 

2 A no haber estado el Señor entre nosotros, 

Cuando se levantaban los hombres contra nos- 
otros, 

3 De cierto nos hubieran tragado vivos ?: 


8 Allí reside el senado y los supremos tribunalés de 
justicia, que deciden y terminan todas las causas; y allí 
tambien está fijo el trono que estableció Dios en la fa- 
milia de David. Otros lo entienden de la Jerusalem ce- 
Jestial, y delassillas que prometió Cristo á los Apóstoles. 

9 Ó vosotros, que me habeis de acompañar en este 
viaje tan dichoso, venid, y uníos conmigo para ofrecer 
nuestros comunes votos á esta feliz madre; y digamos 4 
una voz: Venga, ciudad santa, toda suerte de bendiciones 
y bienes sobre todos los que de veras te aman. 

10  FERRAR. Sea paz en tu barbacana , sosiego en tus 
palacios. El Hebreo, 112, en tus muros, Ó en tu ejér- 
cito: pues uno y otro significa la voz 917. Los LXX la 
trasladan por dúvay.<í, de donde viene el virtus de la Vul- 
gata, que es la fuerza. 

11 Paz, esto es, prosperidad, y toda buena dicha. Si 
yo te deseo esta paz, ó Jerusalem hermosa, es mirando 
ála perpétua y constante felicidad de tus ciudadanos, que 
son mis hermanos y mis vecinos. 

12 Y si pido para tí toda suerte de bienes, es en aten- 
cion á la casa del Señor y de su tabernáculo,á cuya som- 
bra puedes vivir segura y sin temores. 


SALMO CXXII. 

1 El Hebreo: A la mano; esto es, pendientes de sus 
menores insinuaciones. 

2 Como los siervos están siempre atentos á las míni- 
mas insinuaciones de sus señores; y como la criada está 
de continuo alerta para ver lo que ordena su ama; así 
nosotros tenemos los ojos vueltos siempre hácia yos, Se- 
nor, y Dios nuestro, hasta que nos hagais ver cumplidos 
los efectos de vuestra misericordia. 

8 Suple, somos escarnio. El Hebreo: Muy harta está 
nuestra ánima del escarnio de los sosegados, de los pací- 
ficos del mundo, de los que viven quietos y sin recelo 
en medio de una falsa seguridad , que les da su mismo 
abandono é insensibilidad. 

SALMO CXXIII. 

1 En el Hebreo se añade: De David. La letra de este 
salmo parece que principalmente mira al modo milagro- 
so con que Dios sacó á su pueblo de la esclavitud de los 
egipcios; bien que puede aplicarse á todos aquellos que 
con la asistencia y socorro de Dios yencen las tentacio- 
nes y riesgos graves. 

2 La partícula «pa de los LXX , significa de cierto, y 


SALMO 
Cúm irasceretur furor eorum in nos, 


A  Forsitan aqua absorbuisset nos. 

5 Torrenten pertransivit anima nostra : for- 
sitan pertransisset anima nostra aquam intolera- 
bilem. 

6 Benedictus Dominus qui non dedit nos, in 
captionem dentibus eorum. 

7 Anima nostra sicut passer erepta est de 
laqueo venantium: laqueus contritus est, et nos 
liberati sumus. 

8 Adjutorium nostrum in nomine Domini, 
qui fecit coelum et terram. 


SALMO 


CXXIV. 213 
Cuando se encendia el furor de ellos contra 
nosotros, 


A Sin duda el agua nos hubiera sorbido. 

5 Nuestra alma * pasó el arroyo: ciertamente 
hubiera pasado nuestra alma una agua insupe- 
rable *. 

6 Bendito el Señor, que no nos dió por pre- 
sa á los dientes de ellos $. 

7 Nuestra alma como pájaro escapó del lazo 
de los cazadores: el lazo fue quebrado, y nos- 
otros fuimos librados. ] 

8 Nuestro socorro en f el nombre del Señor, 
que hizo el cielo, y la tierra. 


CXAIV, 


Los justos viven seguros á la sombra de la divina providencia. Los malos perecerán. 


1 Canticum graduum. 


Qui confidunt in Domino, sicut mons Sion: 
non commovebitur in eternum, qui habitat 


2 In Jerusalem. 

Montes in circuitu ejus : et Dominus in circui- 
tu populi sui, ex hoc nunc et usque in seculum. 

3  Quia non relinquet Dominus virgam pec- 
catorum super sortem justorum: ut non exten- 
dant justi ad iniquitatem manus suas. 


A Benefac Domine bonis , et rectis corde. 
5 Declinantes autem in obligationes, addu- 


cet Dominus cum operantibus iniquitatem: pax 
super Jsrael. 


1 Cántico gradual. 


Los que confian en el Señor están como el 
monte de Sion : nunca será commovido, el que 
mora 

2 EnJerusalem. 

Montes al rededor de ella: y el Señor al rede- 
dor de su pueblo, desde ahora y para siempre !. 

3 Porque no dejará el Señor la vara de los 
pecadores ? sobre la suerte de los justos: para 
que los justos no extiendan sus manos á la ini- 
quidad ?. 

4 Haz bien, Señor, á los buenos, y á los 
rectos de corazon. 

5 Y á los que se ladean hácia los enredos *, 
los llevará el Señor con los que obran iniquidad : 
paz sobre Israel. 


en este sentido se toma el forsitan de la Vulgata, como 
en Otros muchos lugares. Vivos sin duda nos hubieran 
tragado nuestros implacables enemigos , cuando levan- 
tándose contra nosotros, nos iban al alcance con el ma- 
yor empeño. Todo esto se aplica á las persecuciones que 
ha sufrido y sufre la Iglesia. 

3 El Hebreo: El arroyo hubiera pasado sobre nuestra 
únima: entonces hubieran pasado sobre nuestra ánima 
aguas hinchadas; hubiéramos quedado anegados y su- 
mergidos en sus aguas. 

4 Agua muy profunda.San AcustIN lee: Aquam sine 
substantia: Agua sin consistencia, ó sin fondo. Así los 
LXX, 70 Údwp TO 4VUTÓCTATOY , AYUA EN que NO $e puede 
hacer pit. 

5 FERRAR.Nonos did arrebatadura áú sus dientes. 

6 Esta libertad que ahora tenemos la debemos á la 
piedad de aquel Señor omnipotente que crió los cielos y 
la tierra. 

SALMO CXXIV. 

1 No son los montes que la cercan, los que la hacen 
inexpugnable; sino nuestro buen Dios, que vela sobre su 
pueblo, y es su perpétuo defensor. En el Hebreo tienen 
otra disposicion estas palabras: Los que confían en leho- 
váh, serán como el monte de Sion, que no será movido : 
para siempre durará. Jerusalem montes al rededor de 
ella, y Iehováh al rededor de su pueblo, etc. Aquella Je- 
rasalem es la Iglesia misma, firme y estable para siem- 
pre. 

2 Porque el Señor, que es fiel y justo, no permitirá 
que sus siervos sean tentados sobre sus fuerzas; y por el 


contrario, hará que seles convierta en bien la tentacion. 
El Hebreo: Porque no reposará la vara, la tiranía, la 
persecucion de los pecadores sobre la suerte de los jus- 
tos, sobre los justos, que son la heredad y suerte del Se- 
nor. 

3 Porque agobiados y oprimidos de sus violencias, no 
se echen al partido de la injusticia. 

4 'MS.A. Encorvamientos. Los LXX, eíc otpayyadrac. 
AQUILA traslada S¿uarmioxác. SÍMACO oxok.otntac. THEO- 
DOCION óteotpapuéva. Todas estas traslaciones signifi- 
can una cosa torcida ó enredada; y conforme á este sen- 
tido se ha de reducir tambien nuestra Vulgata, cuyas 
palabras, declinantes in obligationes, dice GENEBRARDO 
que son una perífrasis de los hipócritas, enredadores , y 
taimados. Estos aborrecen el candor y sencillez evangé- 
lica : y solo echan mano de los fraudes, supercherías, gi- 
ros y regiros de vanas palabras y obras. Pero aunque pa- 
rezcan buenos en lo exterior, como tienen el corazon de 
Judas, que con beso dañino vendió á Cristo, dice David 
quelos tratará Dios como á los que á cara descubierta son 
perversos y malhechores. Algunos leen: Obliquationes, 
torcimientos. El Hebreo: Y á los que se apartan d des- 
vian tras sus tortuosidades ó caminos torcidos ; esto es, 
á los que cobardes y tímidos en el tiempo de la tenta- 
cion dejan el camino real y derecho de la justicia , y 
tuercen al de la impiedad y de la injusticia: á los hipó- 
critas y embusteros los hará andar lehováh con los obra- 
dores de iniquidad ; los tratará el Señor como si fueran 
unos gentiles, que no tienen de él noticia ni conoti- 
miento. 
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EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


SALMO CXXV, 


Votos de los cautivos de Babilonia suspirando por la libertad, y en figura de ellos la Iglesia pide su li- 
bertad por Jesucristo. 


1 Canticum graduum. 


In convertendo Dominus captivitatem Sion : 
facti sumus sicut consolati : 

2 Tunc repletum est gaudio os nostrum: et 
lingua nostra exultatione. 

Tunc dicent inter gentes: Magnificavit Domi- 
nus facere cum eis, 

3 Magnificavit Dominus facere nobiscum : 
facti sumus leetantes. 

A Converte, Domine, captivitatem nostram, 
sicut torrens in Austro. 

5 Qui seminant in lacrymis, in exultatione 
metent. 

6 Euntesibant, et flebant, mittentes semina 
sua. 

Venientes autem venient cum exultatione, 
portantes manipulos suos. 


1 Cántico gradual. 


Cuando el Señor hiciere volver los cautivos 
de Sion, quedarémos muy consolados ?*: 

2 Entonces se llenará de gozo nuestra boca, 
y nuestra lengua de regocijo ?. 

Entonces dirán entre las naciones : Grandes 
cosas ha hecho el Señor con ellos ?. 

3 Grandes cosas ha hecho el Señor con nos- 
otros: quedarémos alegres. 

A Haz, Señor, volver nuestros cautivos, co- 
mo un arroyo en el Austro *. 

9 Los que siembran con lágrimas , con rego- 
cijo segarán *. 

6 Andando iban , y lloraban, arrojando sus 
simientes *. 

Mas cuando vuelvan vendrán con regocijo, 
trayendo sus gavillas ”. 


SALMO CXXAVL 


Toda la diligencia é industria humana es inútil en cualquier empresa, si no va acompañada de la ben- 
dicion de Dios. 


1 Canticum graduum Salomonas. 


Nisi Dominus «edificaverit domum , in vanum 
laboraverunt qui «edificant eam. 

Nisi Dominus custodierit civitatem, frustra vi- 
gilat yui custodit eam. 

2 Vanum est yobis ante lucem surgere: sur- 
gite postquam sederitis, qui manducatis panem 
doloris. 


1 Cántico gradual de Salomon ?. 


Si el Señor no edificare la casa, en vano tra- 
bajaron los que la edifican *. . 

Si el Señor no guardare la ciudad , inútilmen- 
te vela el que la guarda. 

2 En vano es para vosotros levantaros antes 
de amanecer: levantaos * despues que hayais 
reposado, los que comeis pan de dolor. 


1 Verémos convertida en gozo nuestra tristeza y do- 
lor. El Hebreo: Serémos como los que sueñan: nos pare- 
cerá que soñamos; porque apenas creerémos lo mismo 
que estemos viendo. Se pone el pretérito por el futuro á 
estilo de los Profetas. 

2 El Hebreo: Entonces se llenará de risa nuestra 
boca. 

3 Y cuando se divulgare la fama de nuestra libertad 
entre las naciones: ¡0h qué grandes cosas, exclamarán y 
dirán atónitas, ha hecho el Señor por estos hombres! Y 
sobre esto añade san AGusTIN: Ved, hermanos, como 
ahora se viene corriendo de todas partes á la Iglesia; co- 
mo en todas partes se recibe el precio de nuestra reden- 
cion: todos responden, amen. Ha venido el Redentor, y 
nos ha colmado de bienes. 

4 El Hebreo: Haz volver, Iehováh, nuestra cautivi- 
dad, nuestros cautivos: lo que será como arroyos corrien- 
tes en tierra meridional, un consuelo semejante al que 
reciben los terrenos áridos y secos, que son inundados 
de copiosos raudales de aguas, que los hacen florecer. 
La palabra 255 negeb no significa viento, sino tierra que 
está al Mediodia. 

5 Como el labrador pobre tiene pena, cuando arroja 
sobre la tierra el poco grano que tiene reservado, ó que 
ha tenido que comprar, y despues se consuela al ver una 
abundante cosecha ; así nosotros, cuando fuimos traidos 
4 este cautiverio, veníamos llorando, tristes y afligidos : 
mas cuando nos conceda el Señor la libertad que le pedi- 
mos, recogerémos el fruto de sus promesas, como tam=- 


bien el de nuestra fe y paciencia, y volverémos llenos de 
alegría y de contento. JEREM. XXXI, 9. 

6 El Hebreo: La preciosa semilla. Otros : La semilla 
comprada ó adquirida, porque no teniéndola propia, tuyo 
que buscarla ó comprarla para poder sembrar: lo cual le 
aumenta la pena al tiempo de sembrarla. 

7 Eltiempo de esta vida está destinado parasembrar; 
la miés será en la vida venidera. Segun cada uno siem- 
bre, así cogerá. Véase san AGUSTIN. 

SALMO CXXVI. 

1 Este salmo parece fue compuesto por David, y di- 
rigido 4 Salomon para su instruccion. Otros pretenden, 
que el mismo Salomon lo compuso, cuando se estaba edi- 
ficando el templo. No falta quien lo atribuye al tiempo 
de Nehemías, cuando se reedificaba la casa del Señor. 
Se establece en este salmo en un sentido sublime la nc- 
cesidad de la gracia cristiana. 

2 Véase una expresion semejante en el mismo senti- 
do en el Deuter. xxvy, 9, y en el Il de los Reyes, vi, 11, 
Sin la asistencia y gracia del Señor no puede el hombre 
levantar el edificio espiritual de su santificacion, ni de- 
fender su alma de los asaltos de los enemigos. Y gene- 
ralmente, si el Señor no diere firmeza y felicidad 4 una 
casa, ó á una familia, en vano trabajarán los qne se afa- 
nan y desvelan por establecerla y aumentarla. San AGuUs- 
TIN. 

3 El sentido de estas palabras es muy oscuro. Vos- 
otros que teneis que buscar el pan con el sudor de vues- 
tros rostros, es en vano, que aun para esto os levanteis 


SALMO CXXVII. 


Cúm dederit dilectis suis somnum: 

3 Ecce hereditas Domini filii: merces, fruc- 
tus ventris. 

A  Sicut sagittee in manu potentis: ita filii ex- 
Ccussorum. 

5 Beatus vir qui implevit desiderium suum 
ex ipsis: non confundetur cúm loquetur inimicis 
suis in porta. 
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Cuando diere sueño á sus amados : 

3 HÉé aquí la heredad del Señor son los hijos; 
el galardon , el fruto del vientre *. 

4 Como saetas en mano de un valiente: así 
los hijos de los sacudidos *. 

5 Bienaventurado el hombre, que cumplJió su 
deseo sobre ellos mismos %: no será avergonzado 
cuando hablare con sus enemigos en la puerta ”. 


SALMO CXXVI, 


Frutos del temor de Dios. Puede aplicarse á ambos Testamentos. 


1 Canticum graduum. 


Beati onines, qui timent Dominum, qui am- 
bulant in viis ejus. 

2 Labores manuum tuarum quia manduca- 
bis: beatus es, et bene tibi erit. 

3  Uxor tua sicut vitis abundans, in lateribus 
domús tue. 

Filii tui sicut novelle olivarum, in circuitu 
mense tuze. 

A Ecce sic benedicetur homo, qui timet Do- 
minum. 

5  Benedicat tibi Dominus ex Sion: et videas 
bona Jerusalem omnibus diebus vite tus. 

6 Et videas filios filiorum tuorum , pacem 
super Israel. 


1 Cántico gradual. 


Bienaventurados todos los que temen al Señor, 
los que andan en sus caminos. | 

2 Porque comerás los trabajos de tus manos: 
bienaventurado eres, y te irá bien ?. 

3 Tu mujer como vid abundante, á los la- 
dos de tu casa ?. 

Tus hijos como renuevos de olivos, al rededor 
de tu mesa ?. 

A  Hé aquí que así será bendito el hombre, 
que teme al Señor. 

5 Bendígate el Señor desde Sion *, y veas 
los bienes de Jerusalem todos los dias de tu vida. 

6 Y veas los hijos de tus hijos, la paz sobre 
Israel. 


antes de amanecer, si Dios no bendice vuestras fatigas. 
Por tanto procurad prinrero servirle: tomad el reposo 
que necesitais; levantaos despues á vuestras tareas, 
que el Señor las bendecirá, y lograréis el fruto de ellas. 
'THEODORETO, ORÍGENES , y san JUAN CHRISÓSTOMO €n 
vez de ¿yeíped , levantaos, leen, ¿yeipeoda:, levantarse; y 
de este modo puede exponerse así: Es cosa inútil que 
os levanteis antes del dia; que os levanteis, digo, ape- 
nas os hubiéreis retirado á dormir, sin tomar el reposo 
necesario, los que teneis que comer el pan con el sudor 
de vuestro rostro. Todas estas diligencias os serán inú- 
tiles, si el Señor no bendice vuestro trabajo. El Hebreo 
puede tambien reducirse á este mismo sentido : Vano 
os es el madrugar d levantaros, el retardar reposo, d los 
que comeis pan de dolores ; así dará á su amado el sueño: 
es por demás que os recojais tarde á dormir, y madru- 
gueis mucho. Ó de este modo: Vosotros que os levan- 
tais muy temprano por la mañana, y os retirais tarde á 
reposar, y comeis el pan de dolor, en vano lo haceis: 
en lugar de todo esto Dios da el sueño al que le ama. 
Querite ergo primúm regnum Det, et jústitiam ejus, el 
hec omnia adjicientur vobis. Luc. x1, 31. En el sentido 
literal, por sueño entienden muchos intérpretes la vida 
sosegada y descansada, no del trabajo y ocupacion ho- 
nesta, sino libre de afanes y congojas, cuando los ama- 
dos del Señor dejan á su providencia paternal todos sus 
negocios. Otros por el sueño entienden la muerte de los 
justos, á la que se seguirá la herencia celestial, y el ga- 
lardon de sus méritos. En el sentido profético este ama- 
do es Jesucristo dormido sobre la cruz: de aquí nació la 
Jzlesia su Esposa, madre fecunda de infinitos hijos, re- 
dimidos ya con la sangre del Esposo. 

4 Enlos LXX, el fructus está en genitivo, 0 purodós 
cov” xaprroú Tñs yaoTeos, galardon del fruto del vientre. 
Los hijos son bendicion y herencia cel Señor, ó que el 
Señor da á los justos, y los mismos hijos como fruto del 
vientre,son premio y galardon del Señor dado á los bue- 


nos padres. 

$ De los golpeados, atribulados, añigidos. Ei He- 
breo: Asi los hijos de las juventudes ; esto es, jóvenes y 
robustos:.6 tambien , que tuvieron los padres en la flor 
de su edad. Estos enjugarán sus lágrimas, los consola- 
rán en los trabajos, los defenderán en los peligros, y se- 
rán para ellos como agudas y penetrantes flechas en ma- 
no de un hombre fuerte y robusto. San AGUSTIN aplica 
esto á los hijos espirituales que el Señor dió 4 los Após- 
toles. Véase. 

6 Dichosos aquellos padros que se ven rodeados de 
virtuosos hijos, y tales como los desearon. El Hebreo 
continuando la alegoría INDWN-NN nión, que hinchó 
su aljaba, su familia , de ellos. 

7 Cuando se vieren en puestos de honor, ó de alguna 
causa ó pleito. Y así lo que aquí quiere significar es, que 
podrán conservarse con honor en sus grados, y mante- 
ner sus razones contra toda opresion y violencia, acom- 
pañados de hijos virtuosos, y llenos de valor, sobre cu- 
ya conducta en ninguna ocasion tendrign que darles en 
rostro sus contrarios. Véase lo que queda dicho en 
JoB, Y, 4. 

SALMO CXXVII, 

1 Todoloque legítimamente por medios lícitos con tu 
sudor hubieres hecho tuyo. Alude álo del Génesis, 11, 10. 

2 El Hebreo: En los interiores, en lo mas retirado de 
tu casa; lo cual pertenece á la mujer, y no á Ja vid; y en 
esto se encierra un excelente documento acerca del re- 
tiro que deben guardar las mujeres casadas en sus casas, 
para atender al gobierno doméstico, y á cuidar de la fa- 
milia; de lo que resultará en ellas la quietud, y además 
la abundancia. 

8 Tendrás el gusto de ver tus hijos 4 semejanza de 
hermosos y tiernos renuevos de olivos, sentados junto 4 
tí y coronando tu mesa. Véase san Hilario. 

4 Donde estaba el arca; ó desde el cielo, figurado por 
el monte Sion. 
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EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


SALMO CXXVIIL 


Protesta el Profeta en nombre del pueblo que solo con el favor de Dios ha vencido á sus enemigos, á los 
cuales denuncia eterna infelicidad. 


1 Canticum graduum., 


Sepe expugnaverunt me ajuventute mea, d:- 
cat sunc Israel. 

2 Supe expugnaverunt me a¿juventute mea: 
etenim non potuerunt mibi. 

3 Supra dorsum meum fabricaverunt pecca- 
tores : prolongaverunt iniquitatem suam. 

4  Dominus justus concidit cervices peccato- 
rum: 

5 Confundantur et convertantur retrorsúm 
omnes, qui oderunt Sion. 

6 Fiantsicut fenum tectorum: quod priús— 
quam evellatur, exaruit: 

7 Dequo non implevift manum suam qui me- 
tit, et sinum suum qui manipulos colligit. 

S Et non dixerunt qui preeteribant: Bene- 
dictio Domini super vos: benediximus vobis in 
nomine Domini. 


SALMO 


1 Cántico gradual. 


Muchas veces me combatieron desde mi ju- 
ventud *, dígalo ahora Israel. 

2 Muchas veces me combatieron desde mi 
juventud : pero no pudieron * conmigo. 

3 Sobre mi espalda labraron los pecadores? : 
prolongaron su iniquidad. 

A El Señor justo cortó las cervices de los pe- 
cadores: 

5 Sean avergonzados, y vueltos atrás to- 
dos, los que aborrecen á Sion *. 

6 Sean como la yerba de los tejados, que 
antes que la arranquen, se secó : 

7 De la que ni segador llenó su mano, ni su 
seno el que recoge las gavillas $. 

8 Y no dijeron los que pasaban: La bendi- 
cion del Señor sea sobre vosotros: os bendeci- 
mos en el nombre del Señor *, 


CAIXA, 


El pueblo sumergido en el abismo de sus males, confiesa sus pecados, é implora la divina 
misericordia. 


1 Canticum graduum. 


De profundis clamavi ad te Domine: 

2 Domine exaudi vocem meam. 

Fiant aures tus intendentes, in vocem depre- 
cationis mex. 

3  Siiniquitates observaveris Domine: Domi- 
ne, quis sustinebit? 


1 Cántico gradual. 


Desde las profundidades clamé á tí, Señor: 

2 Señor, oye mi voz *. | 

Estén atentos ? tus oidos á la voz de mi depre- 
cacion. 

3 Siacechares, Señor, á los pecados *; Se- 
ñor , ¿quién subsistirá ? 


1 Porlajuventud delsrael, se entiende el tiempo que 
vivió en Egipto, en donde tuvieron principio sus calami- 
dades. JEREMm. 11, 2. Y aplicando esto á la Iglesia de Je- 
sucristo, se entiende de su establecimiento , y desde el 
tiempo mismo de los Apóstoles ; y aun desde Adam , y 


desde el justo Abel, pues desde entonces empezaron las | 


persecuciones. 

2 Noprevalecieron contra mí. Muchas veces mis ene- 
migos han repetido contra mí sus asaltos, pero nunca 
pudieron prevalecer. En este versículo la partícula ete- 
nim, y la hebrea 1D gam, equivale á verúm. 

3 El Hebreo: Sobre mis espaldas araron arantes, hi- 
cieron largos surcos: en lo que por un lado se significan 
las persecuciones que ha padecido la Iglesia; y por otro 
el fin saludable del Señor, de prepararla con aflicciones 
y trabajos, para recibir la semilla de su gracia y de su 
palabra, como en un terreno bien mullido y preparado. 
Y continuándose la misma alegoría, sigue diciendo: Mas 
Jehováh justo cortó las coyundas de los impios; deshizo, 
desbarató todos los arneses de estas labores, todos los 
medios, poder, y consejos de estos tiranos. Véase THE0- 
DORETO. 

4 Figura de la Iglesia. Mas el Señor justo abatiendo 
su orgullo, rompió su pesado yugo, y me puso en liber- 
tad. Confundidos serán, y cubiertos de infamia volverán 
vergonzosamente las espaldas todos aquellos que se de- 
claren enemigos de Sion. 

8  FERRAR. Vi su brazo gavillán, 

$ Con estas ú otras semejantes fórmulas solian salu- 


dar los que pasaban cerca de un campo á los que estaban 

segando, Ruru, 11, 4, como congratulándose con ellos , y 

deseándoles una feliz cosecha. Y así el Profeta dice aquí 

que semejantes buenos anuncios no podrian convenir á 

un loco, que anduviese segando las yerbas que nacen so- 

bre los tejados, ó sobre las ruinas de los edificios. 
SALMO CXXIX. 

1 FERRAR. De profundinas. Desde las profundidades 
de los males presentes, y de las penas y calamidades en 
que estoy como abismado, y sin poder salir por mis pro- 
pias fuerzas: Desde las profundidades, esto es, desde lo 
mas íntimo y secreto de mi corazon, á vos, Dios mio, 
dirijo mis clamores, y encamino mis mas ardientes ge- 
midos: socorredme y tened piedad de un miserable. La 
Iglesia usa de este salmo muy á propósito en persona de 
las ánimas de los que, aunque murieron en caridad, les 
queda aun que pagar pena temporal en el purgatorio, 
que es un lugar profundo en los senos de la tierra, que 
Jlaman infiernos. 

2 MS. 3. Orejas escuchaderas. 

3 Site pones, Señor, á mirar atentamente y como en 
acecho á todas nuestras culpas, examinándolas en tu jui- 
cio una por una con exactitud y rigor de justicia, ningu- 
no podrá tenerse en pié en tu tribunal, sino que todos 
caerán desmayados y desesperados. Conforme á esto, 
dice san AGustIN. Confes. 1x, 13: ¡Ay de la vida del 
hombre , aunque sea digna de alabanza, si tú, Señor, la 
examinas menudamente , dejando ú un lado tu miseri- 
cordia! 


SALMO CXXX. 


4  Quia apud te propitiatio est: et propter 
legem tuam sustinui te Domine. 

Sustinuif anima mea in verbo ejus: 

5 Speravit anima mea in Domino. 

6 A custodia matutina usque ad noctem, 
speret Israel in Domino. 

7 Quiaapud Dominum misericordia: et co- 
piosa apud eum redemptio. 

8 Et jpse redimet Israel, ex omnibus iniqui- 
tatibus ejus. 
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4 Mas en tí hay propiciacion *, y por tu ley, 
Señor, he aguardado á tí 5, 

Mi alma ha guardado la palabra de él $: 

5  Mialma ha esperado en el Señor. 

6 Desde la guardia de la mañana basta la no- 
che, espere Israel en el Señor ”. 

7 Porque en el Señor hay misericordia, y en 
él hay abundante * redencion. 

8 Y él mismo redimirá á Israel de todos sus 
pecados. 


SALMO CXXX, 


David pone á Dios por testigo de que su corazon estaba libre de la ambicion que le imputaban. 


1 Canticum graduum David. 


Domine non est exaltatum cor meum: neque 
elati sunt oculi mei. 

Neque ambulavi in magnis, neque in mirabi- 
libus super me. 

2 Si non humiliter sentiebam : sed exaltavi 
animam meam: 

Sicut ablactatus est super matre sua, ita re- 
tributio in anima mea. 

3  Speret Israel in Domino, ex hoc nunc et 
usque in seculum. 


1 Cántico gradual de David ?. 


Señor, no se ha engreido mi corazon, ni se 
han ensoberbecido ? mis ojos. 

.No he andado en grandezas, ni en cosas ma- 
ravillosas sobre mí. 

2 Si no tenia yo sentimientos humildes ?, y 
por el contrario engreí mi alma : 

Como el niño destetado junto 4 su madre *, 
así sea el galardon en mi alma 5, 

3 Espere Israel en el Señor, desde ahora y 
hasta el siglo $. 


4 MS. A. Empiadamiento. La FERRAR. Porque con- 
tigo el perdon. C. R. Por lo cual hay perdon cerca de ti. 
Dice san AGUSTIN: ¿Qué es esta propiciacion, sino sacri— 
ficio? ¿Y qué sacrificio es, sino el que fue ofrecido por nos- 
otros? La sangre inocente, que fue derramada , borró to- 
dos los pecados de los malhechores, etc. Y asi la única es- 
peranza que hay, es esta propiciacion. 

5 El Hebreo, en lugar de las palabras, por tu ley, di- 
ce: Para que seas temido. Tú haces gracia, y perdonas 
los pecados de los hombres, no para fomentar sus vicios, 
sino para que agradecidos á tu misericordia, te adoren, 
respeten y teman. Mas vos sois un Dios misericordioso: 
y la promesa, que teneis hecha en vuestra ley, de que 
perdonaréis al que arrepentido se volviere á vos, me 
hace esperar lleno de confianza, que me miraréis con 
piedad. 

6 He aguardado el cumplimiento de la palabra que 
Dios tiene dada de perdonar á los arrepentidos que acu- 
den á su misericordia con todo el corazon. 

7 A vigilia matutina usque ad vigiliam matutinam, 
traslada san JERÓNIMO: Siempre en todo tiempo. El He- 
breo: Mi ánima espera ú Jehováh, mas que las guardas 
á la mañana: las velas ó centinelas, porque cansadas de 
la fatiga de la noche, esperan la mañana para descansar. 
Hay quien lo aplica al pueblo prisionero, que todas las 
veces que veía mudarse la guardia, creia que era para- 
soltarlo de las prisiones y ponerlo en libertad. 

8 MS. A. Llenera. No digas, yono soy digno por mis 
pecados; ast es que no eres digno; pero en el Señor hay 
copiosa redencion. San AcusTIN. Pues él es el Salvador 
de todos. Ephes. 1, 7. 

SALMO CXXX. 
1 Parece que David compuso este salmo, para justi- 


ficar su conducta de los cargos que le hacian los corte- 
sanos de Saul, atribuyendo su porte á miras ambiciosas 
sobre el reino. 

2 MS. A. Vin son orgujos. Vos, Señor, que sondeais 
el corazon de los mortales, sois buen testigo de que mi 
alma y mis miras han estado muy distantes de la ambi- 
cion y orgullo que se me imputa. 

3 La expresion WMXI7DN del Hebreo, es como una 
fórmula dejuramento asertorio, que afirma con mas cer- 
teza. Ciertamente sentia yo humildemente, etc. 

+ Mi alma se vea reducida á la afliccion y pena 
que siente un niño, cuando le apartan del pecho de su 
madre. 

$ Otros exponen estas palabras de esta manera : Si 
no he sentido siempre de mí mismo con humildad y mo- 
destia como debia; y si por el contrario me he engreido 
y llenado de soberbia: si no te he mirado, Señor, 4 tí 
como mira un niño ásua madre, despues que le ha apar- 
tado de su pecho, que siempre la quiere y está en sus 
brazos, aunque llorando; castígame como merece Tmi so- 
berbia. Las palabras del Hebreo se trasladan de varios 
modos: ¿Acaso no he tratado yo, y hecho callar mi áni- 
ma, como el destetado sobre su madre? Sí: Como un des- 
tetado sobre mi ánima. ¿Acaso no he tenido en freno mi 
corazon, y lo he tratado como á un niño, luego quese le 
desteta ? Sí, puntualmente como un niño luego que se le 
desteta, así es mi corazon. 

6 Sigalsrael mi ejemplo, y espere, que si obedece hu- 
milde á la voz del Señor, nunca se apartará de él su pro- 
teccion. Hasta que lleguemos dá la eternidad esperemos en 
nuestro Dios ; porque cuando hayamos llegado á la eter- 
nidad, ya no habrá esperanza, sino la cosa esperada. 
San AGUSTIN. 
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EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


SALMO CXXXI. 


Ruega el pueblo á Dios por la restauracion de su reino conforme á la promesa hecha á David: todo lo 
cual se debe referir al reino de Jesucristo. 


1  Canticum graduum. 


Memento Domine David, et omnis mansuetu- 
dinis ejus. 

2 Sicut juravit Domino, votum vovit Deo 
Jacob : 

3 Si “introiero in tabernaculum domús meze, 
si ascendero in lectum strati mei: 

A Si dedero somnum oculis meis, et palpe- 
bris meis dormitationem : 

5 Et requiem temporibus meis : donec inve- 
niam locum Domino, tabernaculum Deo Jacob. 


6 Ecce audivimus eam in Ephrata : inveni- 
mus eam in campis silva. 


7 Introibimus in tabernaculum ejus : adora- 
bimus in loco, ubi steterunt pedes ejus. 

8 Surge Y? Domine in requiem tuam, tu et 
arca sanctificationis tuee. 

9 Sacerdotes tui induanturjustitiam : etsane- 
ti tui exultent. 

10 Propter David servum tuum , non aver- 
tas faciem Christi tui. 

A Il Reg. vir, 2. —D IM Paralip. yx, 44. 


1 Cántico gradual ?. 


Acuérdate, Señor, de David, y de toda su 
muchedumbre ?: 

2 Así como juró al Señor, hizo promesa al 
Dios * de Jacob: 

3 Si entrare* en la tienda de mi casa, si su- 
biere al lecho de mi estrado: 

A Si diere yo sueño á mis ojos, y 4 mis pár- 
pados adormecimiento: 

5 Y reposo á mis sienes: hasta que halle un 
lugar $ para el Señor, un tabernáculo para el 
Dios de Jacob. 

6 Hé aquí hemos oido que él * estaba en 
Ephrata ”: lo hemos hallado en los campos de la 
selva $. 

7 Entrarémos en su tabernáculo: le adoraré- 
mos en el lugar, en donde estuvieron sus piés ?*. 

S Levántate, Señor, á tu reposo, tú, y el 
arca de tu santificacion *. 

9 Tus sacerdotes se vistan de justicia, y re- 
gocíjense tus santos. 

10 Por amor de David tu siervo **, no apar- 
tes el rostro de tu Cristo. 


1 Muchosatribuyen á David este salmo, y algunos po- 


cos á Salomon con motivo de la dedicacion del templo. 

2 El Hebreo: Y de toda su afliccion, que padeció por 
amplificar y restaurar tu culto, y establecer el lugar de 
practicarlo. 

3 El Hebreo: Al Poderoso, al fuerte de Jacob, aan) 
Laabtr. Este es uno de los nombres que se dan al Señor 
en la Escritura, en la que no se hace expresa mencion de 
este juramento; pero se colige del II delos Reyes, vi, 1, 
2, en donde David dice á Nathan, que habia resuelto 
edificar un templo al Señor. 

4 Fórmula de juramento, en donde debe suplirse: 
Hec mihi faciat Deus, et hec addat, ú otra cosa seme- 
jante, como hemos notado muchas veces; y su sentido 
es: Juro que no entraré en el pabellon de mi casa, etc. 

8 Eljuramento recae sobre el sitio que habia de des- 
tinar para la fábrica del templo: y así David destinó este 
lugar por divina revelacion; y 4 mas de esto hizo gran- 
des acopios, y recogió inmensas sumas de oro y de plata 
para su construccion y adorno; pero su hijo Salomon fue 
el que lo edificó despues de su muerte. 

68 El eam de la Vulgata se refiere á tabernaculum, que 
en hebreo es femenino: ó al arca, sin nombrarla, como 
en el salmo : Fundamenta ejus, etc. | 

7 Ephrata en este lugar no se toma por Bethlehem en 
la tribu de Benjamin, que se llama tambien Ephrata en 
diversos lugares de la Escritura, pues no se lee que el 
arca haya estado jamás en dicha ciudad , sino en tierra 
de Ephraim , en donde se hallaba situada la ciudad de 
Silo, y en donde descansó el arca por espacio de tres- 
cientos veinte y ocho años. Los ephraimitas ó pueblos 
de esta tribu se llamaban tambien ephrateos. Judic. xt1, 
5; et1 Reg. vi. | 

8 Enel campo de Josué Bethsamita, á donde los phi- 
listheos la volvieron á enviar, y que sin duda era un cam- 
po lleno de bosques, pues estaba inmediato á la ciudad 
de Cariathiarím, que significa la ciudad de los bosques. 
A quí estuvo el arca setenta años, y desde aquí la trasla- 


dó David á Jerusalem, y la colocó en la era de Ornan. 
Il Reg. xx1v, 16. Y así David manifiesta aquí su alegría, 
de que por último despues de tantas mansiones, debia 
tener su asiento fijo en el templo, que se había de erigir 
al Señor en Jerusalem, en donde seria servido, y á don- 
de todos podrian concurrir con facilidad para adorarle. 
Los que son de sentir que no se habla aquí del arca, si- 
no del sitio que acaba de decir, y que tanto deseaba po- 
der hallar para fijar en él la morada del Señor, lo inter- 
pretan de este otro modo: Hemos oido decir que este si- 
tio debe estar en Ephrata, esto es, en el territorio de 
Bethlehem, que se llamaba Ephrata, y se extendia hasta 
Jerusalem, en donde el Señor habia significado á David, 
que queria que se le construyese el templo: y hemos ha- 
llado, porque el mismo Dios nos lo ha descubierto, man - 
dando que se erigiese allí su altar, que este tabernáculo 
del Dios de Jacob debe ser colocado en los campos de la 
selva; esto es, sobre el monte Mória, que era antes un 
lugar lleno de arboledas. Se sabe que el templo debia ser 
fabricado en aquella parte de Jerusalem, que era terri- 
torio de Bethlehem, y por consiguiente de la tribu de 
Judá. JosuE, xvi, 28. 

9 FERRAR. Encorvárnoshemos á estrado de sus piés ; 
esto es, delante del arca, desde la cual, como sentado en 
ella daba sus oráculos, y hacia milagros.. Y aquí la ten- 
drémos para adoraros en la augusta casa que pienso de- 
dicaros, y que vos consagraréis y santificaréis con vues- 
tra presencia.¿Mas cuándo llegará aquel día, en que yo 
vea, Dios mio, cumplidos mis deseos? 

10 Dejad,Señor,á Gabaon y trasladaos con el arca, 
en que descansais, al templo que yo os acabo de hacer : 
levantaos ya y venid á morar de asiento en él: venga á 
tomar la posesion vuestra arca, por la que obrais mara- 
villosamente nuestra santificacion, distribuyéndonos tu 
santidad. Las palabras del texto y las siguientes fueron 
dichas ó repetidas porSalomon en la dedicacion del tem- 
plo, como se lee en el II de los Paral. v1. 

11 Estas palabras se deben interpretar en el sentido de 


SALMO CXXXII 


11 Juravit Dominus David veritatem, et non 
frustrabitur eam %: de fructu ventris tui ponam 
super sedem tuam. 

12 Si custodierint filii tui testamentum 
meum, ef testimonia mea hec, que docebo eos: 

Et filii eorum usque in seeculum , sedebunt 
super sedem tuam. 

13 Quoniam elegit Dominus Sion: elegit 
eam in habitationem sibi. 

14 Hzxec requies mea in seculum seeculi: hic 
habitabo quoniam elegi eam. 

15 Viduam ejus benedicens benedicam : pau- 
peres ejus saturabo panibus. 

16 Sacerdotes ejus induam salutari: etsancti 
ejus exultatione exultabunt. 

17 Jlluc * producam cornu David, paravi lu- 
cernam Christo meo. 

18 Inímicos ejus induam confusione: super 
ipsum autem efilorebit sanctificatio mea. 
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11 Juró el Señor verdad á David, y no de- 
jará de cumplirla: del fruto de ta vientre *? pon- 
dré sobre tu trono. 

12 Si guardaren tus hijos mi alianza, y estos 
mis testimonios que les enseñaré : 

Y los hijos de ellos los guardan para siempre, 
se sentarán sobre tu trono *?, 

13 Porque ha escogido el Señor á Sion: la 
ha escogido por morada para sí **, 

14 Este es mi reposo por siglo de siglo : aquí 
moraré, porque la he escogido. 

15 Bendeciré copiosamente á su viuda **: 
hartaré á sus pobres de panes. 

16 Vestiré á sus sacerdotes de salud **, y 
sus santos saltarán de gozo. 

17 Allí dilataré el poder de David *”, pre- 
parada tengo una antorcha **? á mi Cristo. 

18 Cubriré de confusion á sus enemigos : 
mas sobre él florecerá mi santificacion **. 


SALMO CXAXIL 


El Profeta compara el placer que goza el pueblo fiel viviendo en concordia con la fragancia del precioso 
bálsamo derramado sobre la cabeza de Áaron, que difunde por todas partes la suavidad del olor. 


1 Canticum graduum David. 


Ecce quám bonum, et quám jucundum habi- 
tare fratres in unum: 

2 Sicut unguentum in capite, quod descen- 
dit in barbam barbam Aaron, 


1 Salmo gradual de David ?. 


Mirad cuán bueno, y cuán gustoso es habitar 
los hermanos en union : 

2 Como el perfume ? en la cabeza, que bajó 
por la barba muy crecida de Aaron ?, 


a TI Reg. vu, 42; Luc. 1,55; Actor. 1, 30. — b Malach. m, 8; Luc, 1, 69. 


las que les corresponden en el citado lugar de los Para- 
lipómenos en donde se dicev. 42: Domine Deus, ne aver- 
teris faciem Christi lui: memento misericordiarum David 
servi tui: Señor, acordaos de la misericordia que usás- 
teis con David vuestro siervo: usadla tambien conmigo, 
y no me abandoneis, pues soy vuestro Ungido, y el que 
vos mismo habeis destinado para que le suceda en el im- 
perio. Los Padres comunmente explican de Cristo estas 
palabras, por las que se pide que elSeñor acelere su ve- 
nida por amor de David , á quien fue prometido. Y esto 
dan á entender las palabras, no apartes, esto es, no nos 
quites, ne nos dilates, ni revoques por nuestros pecados 
la venida y rostro de tu Mesías. 

12 Se habla en esta promesa de un hijo ó descendien- 
te de David segun la carne, y de él se dice, que su reino 
subsistirá eternamente, como en el salmo LXXXvui, 35. 
Nolo haréis, no, que no puede faltar la promesa y jura- 
mento que le hicísteis. No faltará alguno de entre tus 
hijos que se siente sobre tu trono. 

13 Usque in seeculum de la Vulgata, no se ha de jun- 
tar con sedebunt, sino con si custodierint, como se ve por 
el Hebreo. La promesa de un reino eterno no podia fal- 
tar en uno de los descendientes de Devid : el reino tem- 
poral de Salomon ha faltado; pero no el reino eterno y 
verdadero, segun la promesa que tuvo su efecto en Jesu- 
cristo, Rey no solo de los judíos,ssino de todas las gentes. 

14 Es una enálage de persona, porque es el mismo 
Dios el que sigue hablando hasta el fin. 

15 A las viudas y pobres de Sion los alimentaré , y 
proyeeré abundantemente de lo necesario. El Hebreo: A 
su mantenimiento bendiciendo bendeciré : haré que nada 
les falte para su necesario alimento ; antes bien lo ten- 
drán en mucha abundancia. En el Hebreo se lee 5 T71Y, 
que significa la vianda ó caza; y san JERÓNIMO trasladó 
venationem; y los LXX 0ñpxav. Pero el intérprete de la 
Vulgata leyó en este lugar xñpav, viduam. 


16 Estaes lajusticia ó santidad de que ha hablado en 
el v. 9. 

17 El Hebreo: Haré reverdecer el cuerno de David, 
el poder, el reino. 

18 MS. A. Al mi crismado. El Mesías, que nacerá de 
su linaje, y dará luz á todo el mundo, como lo explican 
los mismos rabinos. Otros lo aplican tambien á san Juan 
Bautista , el cual precedió á Cristo, como la luz de una 
antorcha á la del sol. 

19 Ó consagracion, ó uncion, ó la corona que yo le 
dí, como se lee en el Hebreo; y san Jerónimo traslada : 
Su diadema. Lo que pertenece propiamente á Cristo, á 
quien se dió toda potestad en el cielo y en la tierra. 

SALMO CXXXII. 

1 Muchos expositores atribuyen á David este salmo, 
y creen que lo compuso, cuando vió reunidas 4 su domi- 
nio á todas las tribus de Israel. Otros opinan con menos 
fundamento, que fue compuesto á la vuelta de la cauti- 
vidad de Babilonia. 

2 Derramado. El texto Hebreo expresa el ungúen- 
to oloroso ó perfume 291951 PWI, como ungúento óp- 
timo. 

8  Barbam barbam es un idiotismo hebreo, que equi- 
vale á superlativo, para significar una barba larga ó cre- 
cida. Esta ceremonia del precioso ungiiento, que se der- 
ramó en gran copia sobre la cabeza de Aaron, á la que 
se hace alusion en este lugar, se puede ver en el Leviti- 
co, vin, 12, La comparacion de la concordia fraternal con 
el ungiiento derramado en la barba de Aaron, es muy 
propia y ajustada: porque como Jos antiguos tenian mu- 
cho gusto y deleite en el uso de los perfumes y fragantes 
olores; cuando querian alabar una cosa muy excelente, 
la comparaban con el precioso ungiiento: y á este modo 
David, para alabar la union fraternal, dice, que es tan 
buena y gustosa, como el ungúento precioso que se der- 
ramó sobre la cabeza , barba y vestido de Aaron. 
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Quod descendit in oram vestimenti ejus: 

3  Sicut ros Hermon, qui descenditin mon- 
tem Sion. 

Quoniam illic mandavit Dominus benedictio- 
nem , et vitam usque in seculum. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


Que bajó á la orla * de su vestido : 

3 Como el rocío de Hermon, que desciende 
al monte de Sion *. 

Porque allí * envió el Señor bendicion, y vida 
hasta el siglo ”. 


SALMO CXXALMIIL 


Exhortacion á los ministros del Señor para que le alaben. 


1 Canticum graduum. 


Ecce nunc benedicite Dominum, omnes servi 
Domini: 

Qui statis in domo Domini, in atriis domús 
Dei nostri, 

2 In noctibus extollite manus vestras in sanc- 
ta, et benedicite Dominum. 


3  Benedicat te Dominus ex Sion, qui fecit 
coelum et terram. 


1 Cántico gradual ?. 


Mirad , bendecid ahora ?* al Señor, todos los 
siervos del Señor : 
- Los que estais en la casa del Señor, en los 
atrios de la casa de nuestro Dios, 

2 Por las noches * alzad vuestras manos há- 
cia el santuario, y bendecid al Señor *. 

3 Bendígate desde Sion el Señor, que hizo 
el cielo y la tierra. 


SALMO CXXXIV. 


Se dan gracias á Dios por haber escogido á Israel por su pueblo; y se demuestra la vanidad de los tdolos. 


1  Alleluia. 


Laudate nomen Domini, laudate servi Domi- 
num. 

2 Qui statis in domo Domini, in atriis do- 
mús Dei nostri. 

3  Laudate Dominum, quia bonus Dominus : 
psailite nomini ejus, quoniam suave. 

4  Quoniam Jacob elegit sibi Dominus, Israel 
in possessionem sibi, 

5  Quia ego cognovi quod magnus est Domi- 
nus, et Deus noster pree omnibus diis. 

6 Omnia quecumque voluit, Dominus fecit 


1  Alleluya ?. 


Alabad el nombre del Señor, alabad, siervos, 
al Señor. 

2 Los que estais en la casa del Señor, en los 
atrios de la casa de nuestro Dios. 

3  Alabad al Señor, porque el Señor es bue- 
no: salmead á su nombre, porque es suave. 

A Porque escogió para sí el Señor áJacob, á 
Israel en posesion para sí ?. 

5 Pues yo he conocido que el Señor es gran- 
de, y que nuestro Dios es sobre todos los dioses. 

6 Todas las cosas que quiso las hizo el Señor 


4 FERRAR. Sobre cabezon de sus vestidos. 

8 Algunos en este versículo suplen la conjuncion et, 
gue creen omitida, de este modo: Sicut ros Hermon, et 
sicut ros, qui descendit in montem Sion: y la razon que 
tienen para esto es, que el monte Hermon estaba muy 
distante del de Sion, para que el rocío que cayese sobre 
aquel pudiese bajar deshecho en agua á fecundar el ter- 
reno de este. Pero el P. CALMÉT y otros observan muy 
bien, que el Sion de que se habla aquí, no es el de Jeru- 
salem donde estaba el templo, sino una colina del mismo 
monte de Hermon; de manera, que todo el monte se Jla- 
maba generalmente Hermon; y este se dividia en dos 
partes: á la una determinadamente se le da el nombre 
de Hermon, y á la otra el de Sion. Véase el Deut. 1v,48, 
y en el Eclesiást. xx1v,17, en donde se dice: Quasi cy- 
pressus in monte Sion; en el Griego se lee ¿v ópeciv 
Gáepov, in montibus Hermon, sabiendo bien los anti- 
guos que era el mismo. Fuera de que los hebreos para 
señalar el de Jerusalem, lo escribian con un Y) sin, y 
para distinguir el otro con Y tsáde; bien que esta distin- 
cion despues se ha confundido. - 

6 Endondelos hermanos viven en concordia. El sen- 
tido espiritual de este salmo mira á la plenitud del Es- 
píritu Santo, toda aplicada y reunida en Jesucristo, de 
quien debia difundirse tambien sobre los fieles congre- 
gados en su Iglesia, y unidos en estrecho lazo de ca- 
ridad. 

7 Para siempre. 

SALMO CXXXIII. 
1 Este es el último de los salmos graduales, y es ve- 


risímil que lo compuso David para que lo cantascn los 
levitas, cuando entraban de vela en el templo cada uno 
de ellos segun su turno. 

2 Luego, sin demora. La palabra "3553 es una partí- 
cula de exhortacion ó demostracion. En el Hebreo no se 
lee nunc. , 

2 Enel Hebreo pertenecen estas palabras al versícu- 
lo antecedente de este modo: Los que estais las noches 
en la casa del Señor, alzad vuestras manos, etc. Lo que 
puede entenderse de los levitas, que velaban y hacian la 
guardia del templo por la noche. El Hebreo se puede tras- 
ladar: Con santidad, santamente, con pureza: ó alzad 
puras vuestras manos. 

4 Estas palabras se pueden mirar como una respues- 
ta de los levitas y ministros sagrados, y aun de todo el 
pueblo, á la exhortacion precedente, acompañada de los 
mas ardientes deseos de que el Señor diera su mas cum- 
plida bendicion al rey, como en el salmo cxvIH. 

SALMO CXXXIV. 

1 Este salmo es sobre el mismo argumento que el 
precedente, y puede haber sido compuesto, como algu- 
nos sienten, por el mismo motivo. La última parte de él 
es una repeticion de lo que dice en el salmo LXXt1I. La 
opinion mas comun y mas probable atribuye á David es- 
te salmo eucarístico. 

2 Eligió la familia y posteridad de Jacob, para hacer 
de ella un pueblo consagrado á su culto, con quien con- 
trajo una alianza, mirándolo con especial amor y bene- 
ficencia, gobernándole bajo las leyes que le dió , como 
su Rey y Señor. 


SALMO CXXXYV. 


in coelo, in terra, in mari, et in omnibus abys- 
sis. 

7 Educens * nubes ab extremo terre: fulgu- 
ra in pluviam fecit. 

Qui producit ventos de thesauris suis : 

8 Qui? percussit primogenita Agypti ab ho- 
mine usque ad pecus. 

9 Et misit signa, et prodigia in medio tul 
MAgypte: in Pharaonem, et in omnes servos 
ejus. 

10 Qui C percussit gentes multas: et occidit 
reges fortes: 

11 Sehon Y regem Amorrheeorum, et Og re- 
gem Basan, et omnia regna Chanaan. 

192 Et dedit terram eorum hereditatem, here- 
ditatem Israel populo suo. 

13 Domine nomen tuum in «eternum: Do- 
mine memoriale tuum in generationem et gene- 
rationem. | 

14  Quiajudicabit Dominus populum suum: 
et in servis suis deprecabitur. 

15 Simulachra * gentium argentum, ebau- 
rúm, opera manuum hominum. 

16 Osf habent, et non loquentur: oculos 
habent, et non videbunt. 

17 Aures habent, et non audient: neque 
enim est spiritus in ore ipsorum. 

18  Similes illis fiant, qui faciunt ea: et om- 
nes, quí confidunt in eis. 

19 Domus Israel benedicite Domino : domus 
Aaron benedicite Domino. 

20 Domus Levi benedicite Domino: qui ti- 
metis Dominum , benedicite Domino. 

21 Benedictus Dominus ex Sion, qui habitat 
in Jerusalem. ' 
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en el cielo, en la tierra, en el mar, y en todos 
los abismos. 

7 El que saca las nubes del cabo de la tier- 
ra: hizo los relámpagos para lluyia ?. 

El que saca los vientos de sus tesoros *: 

8 El que hirió á los primogénitos de Egipto 
desde el hombre hasta la bestia. 

9 Y envió señales y prodigios en medio de 
tí, Ó Egipto: contra Pharaon, y contra todos 


SUS SIervos. 


10 El que hirió á muchas naciones: y mató 
á reyes fuertes : 

11 A Sehon rey de los Amorrheos, y á Og 
rey de Basan, y átodos los reinos de Chanaan 5. 

12 Y dió la tierra de ellos en herencia, en 
herencia á Israel su pueblo. 

13 Señor, tu nombre es eternamente: Se- 
nor, la memoria de tí será por generacion en 
generacion ?. 

14 Porque el Señor juzgará * á su pueblo, y 
se dejará vencer * de los ruegos de sus siervos. 
- 15 Los simulacros de las gentes, plata y oro, 
obras de manos de hombres ?. 

16 Boca tienen, y no hablarán: ojos tienen, 
y no verán. 

17 Orejas tienen, y no oirán : porque no hay 
resuello en su boca. 

18 Sean semejantes á ellos los que los hacen : 
y todos los que confian en ellos. 

19 Casa de Israel, bendecid al Señor: casa 
de Aaron, bendecid al Señor *%. 

20 Casa de Leví, bendecid al Señor: los que 
temeis al Señor, bendecid al Señor. | 

21 Desde Sion se bendiga al Señor, que ha- 
bita en Jerusalem ?*?. 


SALMO CXAXXV, 


Exhorta el Profeta en este salmo á dar alabanza á Dios por la misericordia que habia usado con su 
pueblo, enumerando por su órden los antiguos beneficios. 


1 Alleluia. 


Confitemini Domino, quoniam bonus: quo- 


niam in eternum misericordia ejus. 


1 Alleluya ?. 


Alabad al Señor, porque es bueno: porque su 
misericordia es para siempre ?, 


A Jerem. x, 43. — Ú Exod. xn, 29. — € Josué, xu,4,7. — d Numer, xx1, 24,35. — € Supra, cxi, 4. — f Sapient. xv, 15. 
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32 Para señal de lluvia. Hace salir las nubes del mar. 
En JERrEmÍAs, x, 13, se dice que Dios hizo los relámpa- 
gos como señal de lluvia,juntando dos cosas tan contra- 
rias en la naturaleza como son el fuego y el agua. 

4 No solamente porque son un efecto del poder divi- 
no, sino tambien porque la causa natural que los produ- 
ce ha sido siempre ignorada por todos los que deben 
contentarse con adorar en los efectos naturales la omni- 
potencia del Autor de la naturaleza. 

3 Fueron treinta y un reyes. JosuE, Xxt1, 24. 

6 Por todo esto, Señor, será inmortal la gloria de 
vuestro nombre: y durará por todas las edades Ja memo- 
ria de vuestras grandes obras. 

7 Juzgaráá favor de su pueblo : lo defenderá y le hará 
justicia, y castigará á losenemigos de Israel. Y este esotro 
de los beneficios que cuenta David hará Dios á su pueblo. 

8 El Hebreo: Se arrepentirá, convertirá los efectos 
de severidad en los de benignidad, clemencia y miseri- 
cordia. Manera de hablar á lo humano, que es muy fre- 
cuente en la Escritura. El deprecabitur de la Vulgata se 
toma en sentido pasivo, y es lo mismo que exorabitur. 
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Y así san JERÓNIMO lo traslada : Se hará aplacable con 
sus siervos. 

Y Devos solo podemos esperar esta proteccion que nos 
defienda de todos los peligros, mas no de esas vanas dei- 
dades que adoran ciegas las naciones. Porque al fin, ¿qué 
otra cosa son sus ídolos, sino unas mudas estatuas que 
fabrican de oro y plata las manos de los hombres ? 

10 ¡Dichoso tú, pueblo de Israel, que conoces y adoras 
á un solo Dios, que €s el verdadero! Alábale sin cesar, 
puebloafortunado:bendecidle vosotros santos sacerdotes, 

11 En Sion estaba el tabernáculo y el arca de la alian= 
za, en donde se manifestaba el Señor á su pueblo; y pro- 
tegia con especialísimos privilegios á Jerusalem, como 
si en ella estuviera el trono de su misericordia. Se aña- 
de en el Hebreo al fin: Halelu-iáh, 

SALMO CXXXV. 

. 1 Por el Libro 1 de los Paralipóm. xv1, 34, y por el 
Libro 11, vit, 6, parece que David compuso este salmo 
para que se cantase delante del arca á gloria del Señor; y 
estoaun mucho tiempo antes de estar edificado el templo. 

2 Porellde los Paralipóm. xv1, 41, se ve que es- 
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2 Confitemini Deo deorum : quoniam in «eter- 
num misericordia ejus. 

3 —Confiteminií Domino dominorum: quoniam 
in eternum misericordia ejus. 

4 Qui facit mirabilia magna solus: quoniam 
in eternum misericordía ejus. 

5 Qui 4 fecit coelos in intellectu: quoniam 
in «ternum misericordia ejus. 

6 Qui firmavit terram super aquas: quoniam 
in xternum misericordia ejus. 

7 Qui fecit luminaria magna: quoniam in 
eternum misericordia ejus. 

8 Solem in potestatem diei: quoniam in 
seternum misericordia ejus. 

9 Lunam, et stellas in potestatem noctis : 
quoniam in «ternum misericordia ejus. 

10 Qui? percussit Aigyptum cum primoge- 
nitis eorum: quoniam in «ternum misericordia 
ejus. 

11 Qui“ eduxit Israel de medio eorum : quo- 
niam in seternum misericordia ejus. 

12 In manu potenti, et brachio excelso : 
quoniam in «eternum misericordia ejus. 

13 Qui divisit mare Rubrum in divisiones: 
quoniam in «ternum misericordia ejus. 

14 Et eduxit Israel per medium ejus: quo— 
niam in «eternum misericordia ejus. 

15 Et “ excussit Pharaonem, et virtutem 
ejus in mari Rubro: quoniam in «ternum mise- 
ricordia ejus. 

16 Qui traduxit populum suum per deser- 
tum: quoniam in «ternum misericordia ejus. 

17 Qui percussit reges magnos: quoniam in 
xternum misericordia ejus. 

18 Et? occidit reges fortes: quoniam in «eter- 
num misericordia ejus. 

19 Sehon regem Amerrheorum: quoniam 
in eternum misericordia ejus. 

20 EtÍ Og regem Basan: quoníam in «ter- 
num misericordia ejus. 

21 Et Y dedit terram eorum hereditatem: 
quoniam in eternum misericordia ejus. 

22 Hereditatem Israel servo suo: quoniam 
in «eternum misericordia ejus. 

23 Quiain humilitate nostra memor fuit nos- 
tri: quoniam in «ternum misericordia ejus. 


924 Et redemit nos ab inimicis nostris: quo- 
niam in «ternum misericordia ejus. 

25 Qui dat escam omni carni: quoniam in 
seternum misericordia ejus. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


2 Alabad al Dios de los dioses *: porque su 
misericordia es para siempre. 

3  Alabad al Señor de los señores: porque su 
misericordia es para siempre. 

A  Alquehace grandes maravillas solo *: por- 
que su misericordia es para siempre. 

9 Al que hizo los cielos con inteligencia $; 
porque su misericordia es para siempre. 

6 Al que afirmó la tierra sobre las aguas: 
porque su misericordia es para siempre. | 

7 Al que hizo las grandes lumbreras: por- 
que su misericordia es para siempre. 

8 El sol para presidir al dia: porque su mi— 
sericordia es para siempre. 

9 La luna, y las estrellas para presidir á la 
noche: porque su misericordia es para siempre. 

10 Al que hirió á Egipto con sus primogé- 
nitos : porque su misericordia es para siempre. 


11 Al quesacó á Israel de en medio de ellos: 
porque su misericordia es para siempre. 

12 Con mano poderosa y brazo excelso : por- 
que su misericordia es para siempre. 

13 Al que dividió en partes el mar Rojo *: 
porque su misericordia es para siempre. 

14 Y sacó á Israel por medio de él: porque 
su misericordia es para siempre. 

135 Y sacudió " á Pharaon, y á su ejército en 
el mar Rojo: porque su misericordia es para 
siempre. 

16 Al que llevó su pueblo al través del de- 
sierto: porque su misericordia es para siempre. 

17 Al que hirió á los grandes reyes: porque 
su misericordia es para siempre. 

18 Y mató los reyes fuertes: porque su mi- 
sericordia es para siempre. 

19 A Sehon rey de los Amorrheos: porque 
su misericordia es para siempre. 

20 Y á Og rey de Basan: porque su miseri- 
cordia es para siempre. 

21 Y dió la tierra de ellos en herencia : por- 
que su misericordia es para siempre. 

22 En herencia á Israel su siervo: porque su 
misericordia es para siempre. 

23 Porque en nuestro abatimiento se acor- 
dó de nosotros: porque su misericordia es para 
siempre. 

24 Y nos redimió de nuestros enemigos : 
porque su misericordia es para siempre. 

25 El que da alimento á toda carne $: por- 
que su misericordia es para siempre. 


A Genes, 1, 4. — D Exod. x11, 29. — € Exod. xu1, 47, — d Exod. xiv, 28. — € Numer. xx1, 24. — Í Numer. xxi, 33. — Y Josué, xu, 7. 
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tus palabras eran una antífona, ó verso intercalar en las 
sagradas canciones que se acostumbraban cantar en el 
templo. Y así este salmo se puede mirar como una leta- 
nía de los hebreos, en que el pueblo repetía el hemisti- 
quio, alternando con el sacerdote, ó con el levita, que 
llevaba el coro. 

2 Algunos trasladan: Al Dios de los Angeles buenos 
y malos, aunque rebeldes estos á su voluntad. Quiere de- 
cir: Al Señor, que es infinitamente superior á toda po- 
testad , sea en los cielos, en la tierra, ó en los infiernos. 
Psalm. xc1v, 3. Pero san AGUSTIN niega que en las Es- 
crituras se les dé á los Angeles el nombre de dioses. 

4 Él solo es quien puede obrar todas las grandes ma- 
ravillas que se registran en el universo: nunca faltará 


su grande misericordia. En todos los versículos se en- 
tiende la palabra alabad, como yalo observó san AGUSTIN. 
$ Con sabiduría, ó en el Verbo. 

6 En dos partes, una á la derecha, y otra á la izquier- 
da. Es fabulosa y contraria á lo que se dice expresamente 
en el Éxodo, x1v, 21,22, la pretension de los rabinos, que 
de este lugar mal entendido toman fundamento para afir- 
mar, que el marse dividió en doce calles, correspondien- 
do al número de las doce tribus, para que cada una pa- 
sase por la suya. 

7 Ó sacudió del carro en que iba, para precipitarle y 
sumergirle en el mar. 

8 El que da comida, no solo á los israelitas, sino tam- 
bien á las gentes y á toda suerte de hombres; y les da 


SALMO CXXXVI. 


26 GConfitemini Deo cceli: quoniam in seter- 
num misericordia ejus. 

Confitemini Domino dominorum: quoniam in 
xternum misericordia ejus. 
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26 Alabad al Dios del cielo ?: porque su mi- 
sericordia es para siempre. 

Alabad al Señor de los señores : porque su mi- 
sericordia es para siempre. 


SALMO CXXXVI, 


Los prisioneros lloran su perdida libertad. Profecía de la caida de Babilonia y de la ruina del imperio. 


Psalmus David, Jeremiz. 


1 Super flumina Babylonis, illic sedimus et 
flevimus, cúm recordaremur Sion : 

2 In salicibus in medio ejus: suspendimus 
organa nostra. 

3  Quia illic interrogaverunt nos, qui capti- 
vos duxerunt nos, verba cántionum : 

Et qui abduxerunt nos: Hymnum cantate no- 
bis de canticis Sion. 

4  Quomodo cantabimus canticum Domini in 
terra aliena ? 

5 Si oblitus fuero tui Jerusalem, oblivioni 
detur dextera mea. 

6 Adheereat lingua faucibus meis, si non 
meminero tul: 

Si non proposuero Jerusalem, in principio l:e- 
titi mex. 

7  Memor esto Domine filiorum Edom, in die 
Jerusalem: 

Qui dicunt: Exinanite: exinanite usque ad 
fundamentum in ea. 

8 Filia Babylonis misera : beatus, qui retri- 


aquella comida, de la cual dijo el Salvador: Caro mea 
veré est cibus, como lo notó san AcusTIN. Y así éles quien 
da Ja vida natural, y tambien Ja sobrenatural. 

9 Elintérprete antiguo expone el coli en vocativo, y 
así será un apóstrofe á los cielos : Alabad, ó cielos, etc. 
SALMO CXXXVI. 

1 Este salmo comunmente se cree haber sido com- 
puesto por Davip, quien con espíritu profético preveia y 
anunciaba el cautiveriode losjudíos, que Jeremías anun- 
ció tambien poco antes de suceder, y lloró despues con 
dolorosos trenos, siendo testigo de la ruina y desolacion 
de la ciudad de Jerusalem. En el texto Hebreo no se lee 
ningun título. En algunos códices se atribuye el salmo 
á DaAvip, y en otros á JEREMÍAS: 

2 El nombre de Babilonia se toma en este lugar por 
toda la provincia. Fueron señaladas á los judíos algunas 
ciudades en la Chaldea para que habitasen en ellas du- 
rante su cautiverio; y estas por la mayor parte estaban 
junto al Euphrates y otros rios, en sitios bajos y panta- 
nosos. Dicen pueslos cautivos: Sentados á las márgenes 
de los rios dela Chaldea y Babilonia, y vertiendo un mar 
de lágrimas, nos acordábamos de tí, ó Sion amable. 

3 MS. A. Souiemos. 

4 Como en lugares mpy húmedos y llenos de agua, 
que es en donde se crian los sáuces. En medio de ella, 6 
sea de Babilonia, colgamos nuestras arpas y todos los 
instrumentos músicos. Estas palabras se deben poner en 
boca delos cantores levitas distribuidos por aquellas ciu- 
dades. Siguen los cautivos : Tristes memorias eran sola- 
mente las que ocupaban nuestras almas, y las cítaras y 
los otros instrumentos ordinarios de nuestra alegría se 
veian colgados de los sáuces. 

5 El Hebreo: Sobre los sáúuces en medio de ella, de 
Babilonia, colgamos nuestras arpas: aunque nos pe- 
dian alli, los que nos cautivaron, palabras de cancion, 
y los autores de nuestros aullidos, lamentos, llantos, 
canciones de alegría , diciéndonos: Cantadnos de las 


15* 


Salmo de David á Jeremías?. 


1 Junto á los rios de Babilonia ?, allí nos 
sentamos * y lloramos, acordándonos de Sion : 

2 En los sáuces en medio de ella +, colga- 
mos nuestros instrumentos músicos. . 

3 Porque allí * nos demandaron los que nos 
llevaban cautivos, palabras de canciones : 

Y los que por fuerza nos llevaron, dijeron : 
Cantadnos un himno de los cánticos de Sion. 

4 ¿Cómo cantarémos cántico del Señor * en 
tierra ajena ? 

5 Si me olvidare de tí, Jerusalem, á olvido 
sea entregada mi derecha ”. 

6 Quede pegada mi lengua á mis fauces, si 
yo no me acordare de tí: 

Si no me propusiere á Jerusalem, por punto 
principal de mi alegría *. | 

7 Acuérdate ,» Señor, de los hijos de Edom?, 
en el dia de Jerusalem ?*: 

Los que dicen: Arruinad, arruinad en ella 
hasta los cimientos. 

8 Hija infeliz de Babilonia **: bienaventura- 


canciones del Señor. He escogido esta exposicion como 
la mas conforme á nuestra Vulgata, en que el abstracto 
ululatus nostri, interrogaverunt nos, gaudium, se reduce 
á este sentido: 1i, qui auctores ululatás nostri fuerunt, 
interrogaverunt nos hymnum. Se llegaban á nosotros 
los mismos que violentamente nos habian arrebatado pa- 
ra hacernos sus prisioneros, y nos pedian que les can- 
tásemos alguna cancion alegre de las que solíamos. 

6 Esta esrespuesta delos prisioneros á los que les pe- 
dian que cantasen. Nosotros , les respondíamos, no po- 
demos cantar otra cosa que alabanzas á nuestro Dios; 
¿ cómo pues cantarémos en tierra extraña, y 4 oidos pro- 
fanos,los himnos sagrados con que acostumbramos cele- 
brar su grandeza ? 

7 ¡Oh amada Jerusalem, decia entonces suspirando 
cada uno de nosotros ! Si yo de tí me olvidare, si otra 
materia me propusiere en mis canciones que celebrar tus 
glorias, quede desde luego inmoble mi mano al tiempo 
mismo de aplicarla al instrumento. 

8 EnlosLXX se lee: ¿ay y rpoavaráteo pa TA lepou- 
CAANY) 05 Ey px 7% TAe EDEPOCUYNE LOU, SE NON PrEposue- 
ro Jerusalem sicut in principio letitiwW mee. 

9 Los idumeos, descendientes de Esaú, que seunie- 
ron con los chaldeos, y los instigaban á que redujesen á 
un monton de piedras la infelizJerusalem.JEREMm. Thren. 
EzEcH. xxv,12; App. xI.Pero te contemplo ahora caida 
y desolada.¡Oh injusticia de los pérfidos idumeos el dia 
de tu ruina! No olvideis yos, Dios mio, su crueldad para 
vengarla. 

10 Acuérdate de las maldades y atrocidades que hi- 
cieron losidumeosunidos con los babilonios el dia en que 
destruyeron áJerusalem. 

11 Babilonia, ó babilonios, porque los habitadores de 
una ciudad ó de un Estado tienen con él la misma rela- 
cion que los hijos con la madre. La llama infeliz, porque 
habia de ser destruida conforme á las profecías. ISAI. 
XI01, 1; xLvn, 2; Jerem. xxv,12; 1,2, 
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buet tibi retributionem tuam, quam retribuisti 
nobis. 


9  Beatus, qui tenebit, et allidet parvulos tuos 
ad petram. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


do *? el que te diere el pago, que tú nos diste 4 
nosotros. 


9 Bienaventurado el que tomare, y estrella- 


re ** tus chiquitos contra una peña. 


SALMO CXXXVIL 


David da gracias á Dios por los beneficios que ha recibido de su bondad; y dice que contará siempre con 
su divina asistencia. 


1 Tpsi David. 


Confitebor tibi Domine in todo corde meo: 
quoniam audisti verba oris meli. 

In conspectu Angelorum psallam tibi: 

2 Adorabo ad templum sanctum tuum, ef 
confitebor nomini tuo. 

Super misericordia tua, et veritate tua : quo- 
niam magnificasti super omne nomen sanctum 
tuum. 

3 In quacumque die invocavero te, exaudi 
me: multiplicabis in anima mea virtutem. 

4  Confiteantur tibi Domine omnes reges ter- 
re: quia audierunt omnia verba oris tui: 


5 Et cantent in viis Domini: quoniam mag- 
na est gloria Domini. . 

6 Quoniam excelsus Dominus, et humilia 
respicit: et alta a longé cognoscit. 

7 Si ambulavero in medio tribulationis, vi- 
vificabis me: et super iram inimicorum meorum 
extendisti manum tuam, etsalvum me fecit dex- 
tera tua. 

8  Dominus retribuet pro me: Domine mise- 
ricordia tua in seculuam: opera manuum tua- 
rum ne despicias. 


4 


1 Del mismo David !. 


Te alabaré, Señor , de todo mi corazon : por- 
que has oido las palabras de mi boca. 

A la vista de los Angeles * salmearé 444: 

2  Adoraré ? hácia tu santo templo, y alabaré 
á tu nombre. 

Por tu misericordia, y tu verdad : porque so- 
bre todo has engrandecido tu santo nombre. 


3 En cualquier dia que te invocare, escú- 
chame: multiplicarás en mi alma la fortaleza. 

A  Alábente, Señor, todos los reyes de la 
tierra *, porque overon todas las palabras de tu 
boca : 

5 Y canten en los caminos del Señor: que 
la gloria del Señor es grande *. 

6 Que el Señor es excelso, y mira las cosas 
bajas *: y conoce de léjos las altas 7. 

7 Si anduviere en medio de la tribulacion, 
me vivilicarás, y sobre la ira de mis enemigos 
extendiste tu mano *, y me salvó tu derecha. 


8 El Señor dará el pago por mí *: Señor, ta 
misericordia por siglo *%: no desdeñes las obras 
de tus manos **, 


12 Beatus se toma aquí en el sentido de vencedor. No 
faltará quien te venza y sujete felizmente. Otros lo tras- 
ladan: dichoso, afortunado: ya por el honor que tendria 
de ser ejecutor de los juicios de Dios sobre sus enemigos, 
ya por la bendicion y recompensa que recibiria por ello. 
Aquí sin duda se habla de Darío, y de Ciro, rey de los me- 
dos y de los persas, que destruyeron el imperio de los 
babilonios; y en el sentido literal se ha de entender de la 
recompensa temporal, que consistía en el establecimien- 
to pacífico del imperio de estos reyes. 

13 MS.3. Enbarrare. Muchos arrancando vuestros 
hijos del seno de las madres , los estrellarán contra 
las piedras. Y dichoso el que estrellará sus primeros 
impetus desordenados contra la. piedra, Cristo. San 
AGUSTIN. 

SALMO CXXXVII. 

1 Muchos creen que DAvipcompuso este salmo cuan- 
do libre del furor de Saul y de otros enemigos suyos, 
daba gracias al Señor convidando á lo mismo á todos los 
reyes sus vecinos, que habian sido testigos de los pro- 
digios que Dios habia obrado en su favor. 

2 Enel Hebreo se lee la palabra elohim, que en la 
Vulgata se traslada Angeles; en lo que parece aludirse á 
los Querubines que cubrian el arca. Los santos Angeles 
asisten y presiden á las oraciones de los fieles, y las pre- 
sentan al Altísimo. Apocal. vin, 3,4. 

38 Meencorvaré, dice el Hebreo, al templo de tu san- 
tidad , y alabaré tu nombre sobre tu misericordia y sobre 
tu verdad; porque hiciste grande sobre todas las cosas tu 
nombre , tu palabra. 

4 Habla de la conversion de todos los reyes de la 


tierra á la fe del Salvador: y ellos alabarán su santo 
nombre. Os tributarán rendidamente alabanzas todos los 
príncipes de la tierra, luego que oigan como puntual- 
mente se han cumplido todas las terribles amenazas que 
pronunciaron vuestros labios. 

5 Y llenos de admiracion y sorpresa, ensalzando la 
profundidad de vuestros juicios, publicarán vuestra jus- 
ticia y vuestra grandeza. 

6 En cuya clase yo me considero. 

7 A los soberbios: lo que puede ser alusivo á Saul. 
En efecto dirán, que al paso mismo que vos, Señor, 
desde el alto solio de vuestra majestad no os desdeñais 
de volver Jos ojos á las cosas mas bajas de la tierra, des- 
echais y mirais como de léjos las que en ellas nos pa- 
recen mas altas y elevadas. 

8 EnelHebreo seleen en futuro estos tiempos.¿Cómo 
pues podré yo dejar de acudir á vos en todas mis angus- 
tias? Las experiencias pasadas me dicen que cuente se- 
guramente con vuestra proteccion y amparo. Cercado me 
ví muchas veces de furiosos éimplacables enemigos: ten- 
dísteis para cubrirme vuestra mano: y esto solo bastó 
para verme libre de los peligros que me cercaban, y de 
las ruinas con que me amenazaban. 

2 Vengará y mirará como hechas á sí las injurias 
que 4 mí me hicieren. Otros trasladan este lugar así: 
Cumplirá, responderá por mí, será mi fiador. Segun el 
Hebreo: Obrará por mí. 

10 Para siempre. 

1 El Hebreo: No dejarás la obra de tus manos : y 
proseguirás la obra que has comenzado. No me abando- 
nes á mí, que soy hechura de tus manos. 


SALMO CXXXVILL 
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Se describe la particular y admirable providencia de Dios sobre los justos. Los impíos perecerán, 


1 In finem, psalmus David, 


Domine probasti me, et cognovisti me: 

2 Tu cognovisti sessionem meam , et resur- 
rectionem meam. 

3  Intellexisti cogitationes meas de longé : se- 
mitam meam, et funiculum meum inyvestigasti. 

A Et omnes vias meas preevidisti: quia non 
est sermo in lingua mea. 

5 Ecce Domine tu cognovisti omnia, novis- 
sima et antigua : tu formasti me, et posuisti su- 
per me manum tuan. 

6 Mirabilis facta estscientia tua ex me: con- 
fortata est, et non potero ad eam. 

7 Quo ibo á spiritu tuo? et quó a facie tua 
fugiam ? 

8 Si“ ascendero in coelum, tu jllic es: sí 
descendero in infernum, ades. 

9 Si sumpsero pennas meas diluculo, et ha- 
bitavero in extremis maris: 

10 Etenim illuc manus tua deducet me: et 
tenebit me dextera tua. 

11 Et dixi: Forsitan tenebre conculcabunt 
me: et nox illuminatio mea in deliciis meis. 

12 Quia tenebre non obscurabuntur a te, et 
nox sicut dies illuminabitur: sicut tenebre ejus, 
ita et lumen ejus. 


Q Amos, 1x, 2. 


1 Para el fin, salmo de David ?. 


Señor, examinásteme , y conocísteme : 

2, Tú conociste mi sentarme, y mi levantar- 
me ?. 

3 Has entendido de léjos mis pensamientos: 
has investigado mi senda , y mi cuerda ?. 

A Y todos mis caminos has previsto: aun 
cuando no está la palabra en mi lengua *. 

5 Hé aquí, Señor, que tú conociste todas 
las cosas: las últimas, y las antiguas : tú me for- 
maste , y pusiste sobre mí tu mano *. 

6 Maravillosa se ha hecho tu ciencia en mí €: 
se ha fortalecido, y no podré con ella. 

7 ¿A dónde me escaparé de tu ” espíritu ? 
¿ y á dónde huiré de tu presencia ? 

8 Si subiere al cielo, tú allí estás: si descen- 


diere al infierno *, estás presente. 


9 Si tomare mis alas al salir el alba ?, y ha- 
bitare en las extremidades de la mar: 

10 Aun allá me guiará tu mano: y me asis- 
tirá tu derecha. 

11 Y dije: Tal vez me cubrirán las tinieblas : 
mas la noche me esclarecerá en mis placeres **. 

12 Porque las tinieblas no se oscurecerán 
para tí, y la noche será iluminada como el dia : 
como las tinieblas de aquella, así tambien la luz 
de este ?*, 


1 Cási todos convienen que este salmo fue compuesto 
por DAvip. Parece una instruccion moral de que el mis- 
mo Profeta se valió para moderar sus pasiones, en cs- 
pecial la de la venganza contra Saul, que tuvo en sus 
manos. En la version de San JERÓNIMO , que ponemos 
despues de esta , se halla este salmo con mucha mayor 
claridad. 

2 MS. A. La mi seja, y el mio rresucitamiento. MS. 3. 
Mi estada, é mi leuantada. FERRAR. Tú conociste má es- 
tar y mi levantar, Este es un proverbio de los hebreos, 
semejante á aquel otro: Mis entradas y salidas, para 
significar todas las acciones de la vida, todos los movi- 
mientos, afectos, deseos y pensamientos del hombre. El 
examinásteme, dice san CHRISÓSTOMO Que significa un 
conocimiento evidentisimo, y lo mismo dice mas abajo de 
la palabra has investigado. 

3 La cuerda con que se miden los caminos y los ter- 
renos. Por senda y cuerda, dice el mismo Santo, que 
se entiende todo el proceso y acciones de toda la vida : 
como en la expresion antecedente, mi sentarme y mi le- 
vantarme. Otros explican : mi andar y mi acostarme. 

4+ En el Hebreoselee esto con otro órden que lo hace 
menos oscuro. El versículo comienza por estas palabras: 
Porque aun no está la palabra en milengua; hé aqui, Je- 
hováh, tú la sabes ya toda. Y sigue el otro: Por detrás y 
por delante me formaste (y así traduce san JERÓNIMO), 
lo cual corresponde á lo que se dice en el Libro de Job: 
Manus tue fecerunt me, et plasmaverunt me totum in cir- 
cuitu ; y 4 este mismo sentido se puede tambien reducir 
el novissima et antigua de nuestra Vulgata. Todo lo que 
por mí ha pasado, desde que comencé á ser, que es lo 
antiguo; todo lo que en lo venidero pasará, mientras 
que fuere, que es lo último, todo lo sabeis: pero ¿cómo, 
Dios mio, no lo habeis de saber, si soy criatura vuestra, 
y obra de vuestras manos; y ellas me conservan y go- 
biernan con inefable providencia ? 


8 Como un alfarero pone la suya sobre el barro para 
darle la figura que quiere. * 

6 ¡Oh qué maravillosa se descubre en mi formacion 
vuestra sabiduría! Otros: Es admirable el conocimiento 
que se adquiere de tí, solo por la consideracion de la es- 
tructura y fábrica de mi cuerpo. El Hebreo: Maravillosa 
es tu ciencia, sobre mi, sobre toda mi capacidad, porque 
la excede, como despues explica : Alta es; no puedo llegar 
á ella, ó comprenderla. ¡Oh qué maravillosa se descubre 
en mí y en mi creacion y redencion vuestra sabiduría ! 
Infinitamente excede la corta esfera del humano enten- 
dimiento, y nunca podré yo penetrarla. 

7 ¿En dónde podré yo esconderme de tu espíritu, que 
á todo está presente, que todo lo penetra, y tiene llena de 
sí 4 la redondez de la tierra? Sap. 1,7. El espíritu de 
Dios, es el mismo Dios. Otros trasladan : ¿En dónde me 
podré yo esconder de tus iras y amenazas? ]sAl. XX vIl. 
Spiritus ejus, velut torrens inundans. ¿ Y á dónde huiré 
de tu rostro airado? a facie irata? 

8 FERRAR. Y si estradare fuesa. 

9 El Hebreo: Si tomare las alas del alba: si habi- 
tare en las extremidades del mar, ó del Occidente ; por- 
que el Mediterráneo era occidental respecto de la Pales- 
tina. El alba ó aurora se toma por el lugar en donde nace 
el sol; esto es, por el mismo Oriente. Si yo corriere con 
tanta presteza como los rayos del sol desde Oriente á 
Poniente. 

10 El Hebreo: La noche será luz al rededor de mi 
para descubrirme. Si lisonjeándome de que sirviendo de 
velo á vuestros ojos la oscuridad y tinieblas de la noche 
puedo yo entregarme libremente á mis placeres , la mis- 
ma noche será la que descubra mis excesos en medio de 
ella. 

11 El Hebreo: Aun las tinieblas no entenebrecen , no 
son tinieblas, ó no encubren nada de tí : y la noche como 
el dia resplandecerá : como las tinieblas, así la luz; Ó 
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13 Quia tu possedisti renes meos: suscepisti 
me de utero matríis mex. 

14 Confitebor tibi quia terribiliter magnifi- 
catus es: mirabilía opera tua, et anima mea 
cognoscit nimis. 

15 Non est occultatum os meum a te, quod 
fecisti in occulto: et substantia mea in inferio- 
ribus terre. 

16 Imperfectum meum viderunt oculi tui, 
et in libro tuo omnes scribentur : dies formabun- 
tur, et nemo in eis. 

17 Mihi autem nimis honorificati sunt amici 
tui, Deus: nimis confortatus est principatus 
eorum. 

18 Dinumerabo eos, et super arenam mul- 
tiplicabuntur : exurrexi, et adhuc sum tecum. 

19 Si occideris Deus peccatores: viri sangui- 
num declinate á me: 

20 Quia dicitis in cogitatione: Accipient in 
vanitate civitates tuas. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


13 Porque tú poseiste mis riñones **: me 
amparaste desde el vientre de mi madre **, 

14 Te alabaré, porque asombrosamente has 
sido engrandecido: maravillosas tus obras, y mi 
alma lo conoce mucho ?**, 

15 Ninguno de mis huesos, que formaste en 
oculto, fue ocultado á tí 19: y mi sustancia *% en 
las partes inferiores de la tierra ?”. 

16 Tus ojos vieron mi embrion **, y en tu 
libro todos serán escritos: los dias serán forma- 
dos, y nadie en ellos ??, ¡ 

17 Mas para mí han sido extremamente hon- 
rados tus amigos, Ó Dios: sobremanera se ha 
fortalecido el principado de ellos ??, 

18 Los numeraré, y mas que la arena se 
multiplicarán : me levanté, y aun estoy contigo?*, 

19 Si matares, Dios, á los pecadores: hom- 
bres sanguinarios **, retiraos de mí: 

20 Por cuanto decís en vuestro pensamien- 
to: Tomarán en vano tus ciudades ?*, 


las tinieblas y la luz son para tí una misma cosa, y así no 
podrán de ningun modo esconderme de tu vista, para la 
cual lo mismo es el día que la noche. 

12 Tienes en tu potestad, 6 conoces perfectamente 
mis riñones, esto es, mis afectos, mis designios y mis 
mas ocultasintenciones. El asiento de los afectos está en 
los riñones, así como el de los pensamientos en el cora- 
zon. De aquí es ¡que la santa Escritura suele atribuir á 
los riñones el orígen y principio de las intenciones y pen- 
samientos, y la perfeccion y complemento de ellos al co- 
razon. GENEBRARDO. 

13 El Hebreo: Cubristeme en el vientre de mi madre, 
en donde estaba desnudo : en lo que se declara la omni- 
potencia de Dios en la formacion del hombre. Job, x, 8, 
10, y abajo el v. 16. 

14 Mas aunque son maravillosas y espantosas todas 
las obras que han salido de vuestras manos; esto no 0bs- 
tante queda sorprendida mi alma al considerar la admi- 
rable organizacion de este mi cuerpo, que me hace co- 
nocer cuán grandes y estupendas son todas ellas. 

15 Aquí se descubre el maravilloso artificio con que 
Dios desde la concepcion forma el cuerpo del hombre en 
el vientre de la madre. 

16 En el Hebreo se puede traducir: Mi bordadura, 
porque se lee la palabra 1111327 rukkámti, que sin las 
notas masoréticas se puede pronunciar recamathi; y de 
aquí derivarse recamo, recamar, y recamado, maravi- 
Nosamente formado como un bordado por la finura, arti- 
ficio y primores de los huesos, venas, músculos, ner- 
vios, colores y aptitud maravillosa de todas las partes 
del cuerpo, que no parecen sino una exquisita bordadura 
hecha en las partes inferiores de la tierra, esto es, en el 
útero materno , que se significa bajo de esta metáfora, 
como convienen comunmente los intérpretes. 

17 Conoceis bien toda su fábrica, y teneis contados 
todos los huesos y ligamentos que la sostienen, y que 
formásteis de una manera desconocida á todos los mor- 
tales: todo lo que yo soy es un efecto de vuestra mano 
omnipotente, que poco á poco me fué formando en el se- 
creto del seno de mi madre. 

18 El sentido mas cierto de este versículo es el si- 
guiente: Tus ojos veian mi embrion, ó cuando aun no 
tenia yo perfecta configuracion; y todos los dias en que 
los hombres son formados en la matriz, están escritos en 
el libro de tu ciencia, de manera que no falta ni siquiera 
uno de ellos. WEINTENAUER. 

19 Vos me veíais cuando era solamente una masa 
informe, y cuando cada uno de mis miembros se iba for- 
mando y creciendo por dias, conforme á la idea suprema 
de vuestro divino entendimiento, en la que se hallaban 


registrados todos los diferentes grados de formacion, por 
Jos cuales debia yo pasar hasta mi perfeccion. El Hebreo: 
Mi imperfeccion, mi embrion, que es la materia de que 
fue formado mi cuerpo antes que tuviese forma de hom- 
bre, vieron tus ojos, y en tu libro estaban escritas todas 
aquellas cosas que fueron entonces formadas, sin faltar 
una de ellas. Ó tambien : Y todas estas cosas estaban es- 
critas d delineadas en tu libro al tiempo que se formaban, 
cuando ni una de ellas era aun. ¿ Quién sabe lo que será 
en el mundo aquella masa informe é indigesta? Es una 
estatua imperfecta; no se sabe si representará á Pe- 
dro 6á Pablo; y Dios entre tanto lo sabe y nota en su 
libro. 

20 Mas aunque vos teneis un conocimiento tan grande 
de todos los hombres, y despues de haberlos formado 
mostrais tal providencia y cuidado para que se conser- 
ven, estono obstante os merecen sinduda mayoratencion 
y cariñolos que yos escogeis por vuestrosamigos. A estos 
miro con respeto; pues llegais, por decirlo así, á exce- 
deros en honrarlos y elevarlos, El Hebreo nos da otro 
sentido : ¡ Oh cuán preciosos me son, d Dios, tus pensa- 
mientos ! ¡ Oh cuánto debo venerar, admirar y respetar 
tus juicios ocultos! ¡ Cuán grandes son las sumas de ellos ! 
¡cuán incomprensibles son y sin número! Los contaré, 
los pretenderé contar, y se multiplicarán sobre la arena : 
y no podré, porque exceden en número á las arenas. Me 
despierto, y aun estoy contigo; me echo á dormir y re- 
posar por la noche meditando en ellos , y despierto por 
la mañana ocupado todo mi pensamiento en contem- 
plarlos. 

21 Vos prometísteis 4 Abraham y á Jacob, que mul-. 
tiplicaríais su posteridad como las arenas de la ribera 
de la mar, que por su multitud no se pueden reducir á 
número: he querido ponerme muy de asiento á contar 
la larga série de sus descendientes; mas he tenido que 
dejarlo oprimido de su cálculo, que no alcanzo. Esto con- 
viene propiamente á la Iglesia: sus Apóstoles fueron 
singularmente honrados, y sus discípulos se multiplica- 
ron sobre las arenas de la mar. La Jglesia aplica esto á 
Cristo en su resurreccion. 

22 MS. 3. Omesianos. ¿ Y habrá todavía impíos que 
duden, Señor, de vuestra adorable Providencia ? Sí los 
hay, Dios mio. Tomad por vuestra cuenta el destruirlos 
á todos y exterminarlos, Huid de mí, hombres crueles 
y sanguinarios, que no os quiero sufrir en mi presencia. 

23. Los que temerariamente decís á Dios en el secreto 
de vuestros corazones : En vano darás á ese tu pueblo la 
posesion de tus ciudades: poco durarán en ella, porque 
nosotros acabarémos luego con todos y los exterminaré- 
mos de la tierra. El Hebreo: Tus enemigos, que le in- 


SALMO CXXXIX. 


21 Nonne qui oderunt te Domine, oderam : 
et super inímicos tuos tabescebam ? 


22 Perfecto odio oderamillos : et inimici facti 
sunt mihi. 

23 Proba me Deus, et scito cor meum : in 
terroga me, et cognosce semitas meas. 

24 Et vide, si via iniquitatis in me est, et 
deduc me in via «eterna. 
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21 Por ventura, Señor, no aborrecia yo ** 


á los que te aborrecen? ¿y no me repudria por 
causa de tus enemigos? 


22 Con perfecto odio los aborrecia, y se me 


han hecho enemigos *, | 


23 Pruébame, Dios, y sondea mi corazon: 
pregúntame, y conoce mis sendas. 

24 Y mira, si hay camino de iniquidad en 
mí: y guíame por el camino eterno **, 


SALMO CXAXXIX, 


David pide á Dios que le defienda de los engaños y violencias de sus enemigos; pues vive asegurado de 
que el Señor toma por su cuenta la defensa de los pobres perseguidos. 


1 In finem, psalmus David. 


2 Eripe me Domine ab homine malo: á viro 
iniquo eripe me. 

3 Qui cogitaverunt iniquitates in corde: totá 
die constituebant preelia. 

A Acuerunt “ linguas suas sicut serpentis : 
venenum aspidum sub labiis eorum. 

5  Custodi me Domine de manu peccatoris: 
et ab hominibus iniquis eripe me, 

Qui cogitaverunt supplantare gressus meos: 

6 Absconderunt superbi laqueum mihi : 

Et funes extenderunt in laqueum: juxta iter 


scandalum posuerunt mihi. 
7  Dixi Domino: Deus meus es tu : exaudi Do- 


mine vocem deprecationis mex. 
8 Domine, Domine, virtus salutis mex: 
obumbrasti super caput meum in die belli: 


9 Ne tradas me Domine a desiderio meo pec- 
catori: cogitaverunt contra me, ne derelinquas 
me, ne forté exaltentur. 

Aa Roman. u, 13. 


1 Para el fin, salmo de David ?. 


2 Líbrame, Señor, de hombre malvado: lí-- 
brame de hombre injusto ?. 

3 Los que pensaron iniquidades en el cora- 
zon, todo dia disponian combates. 

A  Aguzaron sus lenguas como de serpiente: 


| veneno de áspides debajo de sus labios. 


5 Guárdame, Señor, de mano de pecador : 
y líbrame de hombres injustos, 

Que pensaron dar un traspié * á mis pasos: 

6 Lazo me escondieron los soberbios : 

Y tendieron cuerdas para lazo: cerca del ca- 
mino me pusieron tropiezo. 

7 Dije al Señor: Mi Dios eres tú: escucha, 
Señor, la voz de mi deprecacion. 

8 Señor , Señor, fortaleza de mi salud, hi- 
ciste sombra * sobre mi cabeza en el dia de la 
guerra: ) 

9 No me entregues *, Señor, al pecador des- 
pues del deseo mio: han pensado contra mí, no 
me desampares, no sea que se ensoberbezcan *. 


vocan para maldad, los incrédulos que vomitan blasfe- 
mias contra tu Providencia, que se levantan en vano 
contra t$, 6 que inútilmente se la toman contigo. Algu- 
nos expositores se persuaden que la verdadera traslacion 
de los LXX es 07: ¿prota ¿ore enc Ordo yo pos , porque 
sois pleitistas en los pensamientos; pero esta es leccion 
solamente de la Complutense y de algunos códices. Los 
LXX , pues, leen ót: ¿pets ens Orako yia.óv, porque dirás 
en el pensamiento. Tambien en un códice del Vaticano se 
leia ¿pes sin acento, y despues se mudó en ¿p:c, con- 
tienda ; y de esta leccion se hace mencion en los Comen- 
tarios griegos, que es tambien aprobada por san HILA- 
RIO; pero en la Vulgata y en el Salterio romano se lee 
quía dicitis; solo que los mas ponen civitates suas, y no 
tuas. 

2% Esto, Señor, que digo, no es deseo de venganza, 
sino un ardiente celo de vuestra gloria : aborrezco á los 
que os aborrecen , y me siento roer y consumir las en- 
trañas, cuando veo su insolencia. 

25 Lo que se debe entender, no por odio ó efecto de 
mala voluntad y deseo de venganza. Ó tambien aborre- 
ciendo de todo corazon en los enemigos de Dios la ini- 
quidad é injusticia que los hace enemigos del soberano 
Bien. San AGUSTIN explica esto diciendo : Este es el odio 
perfecto: Que ni aborrezcas á los hombres por sus vicios, 
ni ames úá los vicios por respeto de los hombres. 

28 El camino eterno es el de la caridad, y SANTIAGO 
la llama camino real, 11, 8, como comunmente se ex- 
pone; y el que anda por él no perecerá jamás: al con- 
trario el que va por el camino de los impíos. Pero puede 


ser tambien una conclusion de la imprecacion del jura- 
mento: y via eterna óvia elernitatis enidiotismo hebreo 
significa la muerte. Y si hallais que me aparto del ca- 
mino de lo justo, ó que no llevo un fin recto en lo que 
digo, cortad (que yo me doy por contento) el hilo de los 
dias de mi vida. Es difícil entender muchas expresiones 
de este salmo, si no se toman en sentido profético, apli- 
cándolas á la resurreccion de Jesucristo, que es el objeto 
principal suyo, como lo explicaron los santos Padres con 
la tradicion de la Iglesia. 
SALMO CXXXIX. 

1 Fue compuesto por DAyrb este salmo cuando esta- 
ba mas encendida contra él la persecucion de Saul. 

2 Por este hombre malo é injusto no se ha de enten- 
der solamente Saul, cuando por todas partes le iba per- 
siguiendo y cercando los pasos; sino tambien todos sus 
enemigos, como despues lo declara. 

3 El Hebreo lee aquí yb rempujar , armarme 
zancadillas, atropellarme y hacerme caer. 

4 Como tendiendo el brazo y oponiendo un escudo 
para cubrirme y defenderme de los tiros enemigos. 

$ El Hebreo: Vo otorgues los deseos del impío: no per- 
mitas que salga con su intento, despues del deseo que 
tengo de tí y de tu socorro. 

6 El Hebreo: Volleves adelante, no permitas que pa- 
sen adelante sus malos designios: se eagreirán. No me 
entregueis ahora en manos de estos impíos, porque no 
vean cumplidos los deseos y malos designios que han for- 
mado para perderme: no me abandoneis , porque no se 
vayan vanagloriando de haber salido con la suya. 


228 EL LIBRO DE 

10 Caput circuitus eorum: labor labiorum 
jpsorum operiet eos. 

11 Cadent super eos carbones, in ignem de- 
jicies eos: in miseriis non subsistent. 

12 Vir linguosus non dirigetur in terra: vi- 
rum injustum mala capient in interitu. 


13 Cognovi quia faciet Dominus judicium 
inopis: et vindictam pauperum. 

14 Verumtamen justi confitebuntur nomini 
tuo ; et habitabunt .recti cum vultu tuo. 


LOS SALMOS. 


10 La cabeza ” de los que me cercan, el tra- 
bajo de sus labios los envolverá. 

11 Caerán sobre ellos carbones *, al fuego 
los arrojarás ?: entre las miserias no subsistirán. 

12 El hombre de mucha lengua ** no será 
prosperado en la tierra : al hombre injusto le ca- 
zarán males para su perdicion ?*?. 

13 He conocido, que hará el Señor justicia 
al desvalido, y venganza de los pobres. 

14 Mas los justos alabarán tu nombre: y ha- 
bitarán los rectos con tu rostro ??, 


SALMO CAL. 


Pido David á Dios que le dé paciencia en los trabajos, y que le defienda de sus enemigos. 


1 Psalmus David, 


Domine clamavi ad te, exaudi me: intende 
voci mese, cúm clamavero ad te. 

2 Dirigatur oratio mea sicut incensum in 
conspectu tuo : elevatio manuum mearum sacri- 
ficiam vespertinum, 

3 Pone Domine custodiam ori meo: et os- 
tium circumstantiz labiis meis. 


4 Non declines cor meum in verba malitiz, 
ad excusandas excusationes in peccatis. 

Cum hominibus operantibus iniquitatem: et 
non communicabo cum electis eorum. 

$  Corripiet me justus in misericordia : etin- 


1 Salmo de David !. 


Señor, á tí he clamado , escúchame : atiende 
á mi voz, cuando clamare á tí, 

2 Suba derecha mi oracion como un perfu- 
me ?* en tu presencia: sea la elevacion de mis 
manos sacrificio de la tarde ?. 

3 Pon, Señor, una guardia á mi boca: y á 
mis labios una puerta, que los cierre * á la re- 
donda. 

A No ladees mi corazon á palabras de mali- 
cia, para buscar excusas en los pecados 5. 

Como los hombres *, que obran iniquidad: y 
no tendré parte en las cosas que ellos aprecian ”. 

5 El justo me corregirá, y me reprenderá 


1 Todoel amasijo de sus trazas, giros y rodeos. Otros 
refieren el caputá Achitophel, considerándole como ca- 
beza de los enemigos y conjurados contra David. Otros 
trasladan la palabra hebrea WN%, rósch, veneno, hiel; 
porque tambien significa esto. El veneno, la amarga hiel 
que guardaban contra mí en su corazon estos que me 
cercan , recaerá sobre ellos. Deuteron, Xx1X , 18; XXXII, 
33; Psalm. LxvH, 22. Toda la malignidad de sus vueltas 
y revueltas, y todo el mal que sus calumnias intentan 
hacerme, se revolverá contra ellos y los acabará. 

8 En lo que se alude al fuego que llovió del cielo so- 
bre la Pentápolis. 

9 El Hebreo: Enel fuego los hará Dios caer : en pro- 
fundos hoyos de donde no salgan. 

10 MS.A. Lenyuado. El hombre hablador y que tiene 
comezon de murmurar y malsinar. El Hebreo: El varon 
de lengua, el calumniadar, el maldiciente, no se afirma- 
rá, no durará mucho en la tierra: al varon injusto déle 
caza el mal para precipicios. Esto es: Así como me ha 
perseguido siendo inocente, del mismo modo quede pre- 
so y enredado en su mismo pecado, que lo derribe, preci- 
pite y haga perecer. Luego que es conocido el murmura- 
dor, es dejado y aborrecido de todos. 

11 Elhombre injusto no espere sino un fin desastrado, 
El Chaldeo: Será presa del ángel de muerte, el cual lo ar- 
rojará al infierno. 

12 Por rostro entiende EurTHimiI0 á Cristo, que es la 
imágen de la sustancia Ó persona del eterno Padre. 
Otros : Verán y gozarán de tu cara en el cielo. Otros : 
Habitarán en tu presencia, porque el que ama de cora- 
zon, tiene siempre presente el objeto amado; y este es 
el ejercicio y ocupacion continua de los justos, no per- 
der jamás á Dios de vista. 

SALMO CXL. 

1 Este salmo puede convenir á David en tiempo de la 
persecucion de Saul. 

2 Queseos ofrece sobre el altar. Figura de la ora- 
cion de los Santos. Apoc. v, 8; vii, 13. 
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3 Acostumbraban orarconlas manos leyantadas. Pue- 
de tambien trasladarse: El don ó presente de mis manos ; 
porque se sabe que las ofrendas se levantaban en alto pa- 
ra consagrarlas al Señor. Es como el sacrificio de la tar- 
de. David nombra el sacrificio de la tarde, óporque ora- 
ba en aquella hora, ó porque se miraba como el mas ex- 
celeante, por ser imágen del sacrificio de la cruz, que fue 
ofrecido por la tarde. Mi oracion, pues, que sale de un 
corazon abrasado en vuestro amor, suba como un per- 
fume de grato olor á vuestra presencia, y la elevacion de 
mis manos os presente un sacrificio tan agradable como 
es el que se os ofrece todas las tardes en vuestro santo 
tabernáculo. 

£ A la letra: Puerta de circunstancia, 6 que cerque 
y cierre enteramente los labios. MS. A. De circunda- 
miento. Esta puerta es el temor y amor de Dios, porque 
sin el freno de estas santas virtudes luego se resbala la 
lengua. 

$ Nopermitas que mi lengua se ladee, inclinada por 
mi corazon, áproferir palabras maliciosas. Temia David 
justamente esta tentacion, viendo la injusticia de los que 
le aborrecian y perseguian de muerte, y que esto mismo 
le sirviese de pretexto para justificar las impaciencias y 
murmuraciones á que le pudiera arrebatar la considera- 
cion de esto mismo; pero aquí en general se puede de- 
cir, que la mayor malicia del corazon del hombre y la 
mas opuesta á la divina misericordia, es en la que incur- 
re cuando anda buscando diversas excusas para justifi - 
carse en sus malos procedimientos y en sus pecados. 

6 Como suelen hacer los hombres, etc. 

1 El Hebreo: Y no comeré de sus delicias ; y no asis- 
tiré á sus delicados y suntuosos banquetes. Y en este 
sentido se puede tambien explicar la Vulgata: Et non 
communicabo cum electis, cibis, eorum; 6 tambien con- 
siderando á electis como neutro. Así acostumbraban 
hacer los impíos: con estos no quiero tener el menor co- 
mercio, ni tampoco parte en sus mayores placeres y de- 
leites. | 


SALMO CXLI. 


crepabit me: oleum autem peccatoris non im- 
pinguet caput meum. 

Queniam adhuc et oratio mea in beneplacitis 
eorum: 

6 Absorpti sunt juncti petre judices eorum., 


Audient verha mea guoniam potuerunt: 

Y Sicut crassitudo terre erupta est super 
terram : 

Dissipata sunt ossa nostra secus infernum: 


8 Quia ad te Domine, Domine oculi mei: 
in te speravi, non auferas animam meam. 

9 Custodi meá laqueo, quem statuerunt mi- 
hi: et a scandalis operantium iniquitatem. 

10 Cadent in retiaculo ejus peccatores: sin- 
gulariter sum ego donec transeam. 
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con misericordia: mas el aceite del pecador no 
ungirá mi cabeza $, 

Porque aun mi oracion será contra lo que les 
place á ellos ?*: 

6 Han perecido sus jueces estrellados en la 
peña *. 

Oirán que mis palabras fueron eficaces *': 

7 Como el grueso terron se desmenuza so - 
bre la tierra *?: 

Así han sido desunidos nuestros huesos cerca 
del sepulcro ** : 

8 Porque á tí, Señor, Señor, mis ojos: en 
tí he esperado, no me quites la vida. 

9 Guárdame del lazo, que me han puesto, 
y de los tropiezos de los que obran iniquidad. 

10 Caerán en su red ** los pecadores: solo 
estoy yo ** hasta que yo pase adelante. 


SALMO CALL 


Solo y desamparado de humano socorro, implora el favor divino contra sus perseguidores. 


1 Intellectus David, 
Cúm esset in spelunca, oratio “. 


2 Voce meá ad Dominum clamavi: voce meá 
ad Dominum deprecatus sum: 

3 Efífandoinconspectu ejusorationem meam: 
et tribulationem meam ante ipsum pronuntio. 

A In deficiendo ex me spiritum meum, et tu 
cognovisti semitas meas. 

lo via hac, quá ambulabam, absconderunt la- 
queum mihi. 


(  IReg. xxiv. 


8 Conforme á esto, decia san AGUSTIN que estimaba 
mas las reprensiones que nacian de unas entrañas pia- 
dosas, que las falsas alabanzas de un lisonjero que lo 
adulaba. Véanse los Proverb. xxviu1, 16. Las palabras 
del Hebreo se pueden trasladar en este otro sentido : 
Hiérame el justo, castígueme: misericordia será para mí, 
ó que use conmigo: y repréndame; esto será un aceite ex - 
celente que no quebrantará mi cabeza, antes bien cuanto 
mas lo hiciere , tanto mas rogaré por ellos en sus adver- 
sidades. 

9 Inbeneplacitis está en lugar de in beneplacita , ó 
contra beneplacita. Mi oracion perseverará en rogar á 
Dios, que me libre de las maldades que á ellos les gus- 
tan : y que Dios los convierta hasta aborrecerlas. 

10 Fueron dejados en las manos de la peña, dice el 
Hebreo, esto es, en lugares peñascosos, los jueces, los 
principales de ellos : lo que puede convenir muy bien á 
los caudillos del partido de Saul. La voz hebrea A 1IDDVW 
schophetim, no solamente significa jueces, sino tambien 
poderosos, principes, caudillos, Uniendo esto con lo que 
precede, se puede aplicará Absalom, de este modo : Aun- 
que yo dirigí 4 Dios mi oracion por su salud, esto no obs- 
tante el Señor no quiso atender á mis ruegos; y así su 
ejército quedó derrotado y deshecho en el bosque, y pre- 
cipitadas sus gentes entre los peñascos. 

11 Oirán y verán por experiencia como han sido efica- 
ces mis palabras. El Hebreo: Y oirán mis palabras, que 
fueron suaves: y los LXX del mismo modo, óuvhdmoxy, 
del verbo hdúvoy.a:. El intérprete latino parece haber lei- 
do ¿SuvhWncav,potuerunt, del verbo dúvapy.a:, y pudo cam- 
biarse uno en otro muy fácilmente. Otros: Porque los 
mios no quisieron escucharme ni ejecutar mis órdenes, 
que fueron de la mayor moderacion: Conservadme al 
jóven Absalom. 


1 Inteligencia de David *, 
Cuando estaba en la cueva ?, oracion. 


2 Con mi voz clamé al Señor : con mi voz al 
Señor rogué : 

3  Derramo en su presencia mi oracion: y ex- 
pongo delante de él mismo mi tribulacion. 

A Mientras va desfalleciendo mi espíritu, y 
tú conociste mis senderos. 


En este camino , por donde yo andaba, me 
escondieron lazo, 


12 Enel Hebreo comienza en este hemistiquio el v.7 
y la primera parte de la comparacion: Asi como el que 
parte, y hiende leña en la tierra: del mismo modo son 
esparcidos nuestros huesos en la boca de la sepultura. 

13 Del mismo modo han maltratado con sus persecu- 
ciones mis huesos, y los de mis compañeros, dejándolos 
desencajados, y como ya cerca de las puertas del sepul- 
cro. Mas á vos, Dios mio, vuelvo mis ojos; de vos espero 
el socorro, y confio que no me pondréis en manos de mis 
enemigos, para que me quiten la vida. 

14 Así la letra del texto, y segun ella el CHrISÓsTO - 
MO. Ejus pro suo, Ó eorum: enálage de número. 

15 EnlosLXX se lee xatap.óvos ¿vyut, solilarió, solus, 
y á este sentido hemos reducido el singulariter de la Vul- 
gata: donec ulterids pergam, aut moriar. El CARISÓSTO- 
mo. En el Hebreo se lee 573% ¿dhad, que significa, jun- 
tamente, todos á un mismo tiempo; y pertenece á las 
palabras que preceden. Y mientras ellos quedan enreda - 
dos en las redes de su misma iniquidad; yo aunque solo 
y abandonado , en vuestra compañía y favor pasaré por 
encima de ellas sin el menor estorbo, Ó pasaré á mejor 
estado de vida 6 á muerte feliz. 

SALMO CXLI. 

1 Véase el título del salmo xxx1. Segun san AGUSTIN 
profetiza David en él las tribulaciones de Jesucristo. 

2 Dos veces se refugió David en grutas, por no caer 
en las manos de Saul, en Odollam y en Engaddi. No es 
fácil decir á cuál de ellas puede aplicarse el salmo, pues 
se leen en él expresiones que convienen á las dos. El 
CarisósTomo afirma, queenlas iglesias orientales secan- 
taba este salmo todos los dias á la tarde, para que se bor- 
rasen con esta oracion las faltas cometidas en las diver- 
sas ocupaciones del dia. 
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5 Considerabam ad dexteram , et videbam: 
et non erat qui cognosceret me. 

Periit fuga a me, et non est qui requirat ani- 
mam meam. 

6 Clamavi ad te Domine, dixi: Tu es spes 
mea , portio mea in terra viventium. 


7 Intendead deprecationem meam: quia hu- 
miliatus sam nimis. 

Libera me á persequentibus me : quia confor- 
tati sunt super me. 

8 Educ de custodia animam meam ad confi- 
tendum nomini tuo: me expectant justi, donec 
retribuas mihi. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


35 Constderaba hácia mi derecha *, y mira- 
ba: y no habia quien me conociese *. 

No me quedó lugar de huida, ni hay quien 
vuelva por mi vida $. 

6 A tí clamé, Señor, dije *: Tú eres mi es- 
peranza, mi porcion en la tierra de los vivien- 
tes *. 

1 Atiende á mi deprecacion, porque he sido 
abatido sobremanera. 

Líbrame de los que me persiguen , porque son 
mas fuertes que yo. 

8 Saca mi alma de la prision * para alabar á 
tu nombre : á mí me están aguardando los jus- 
tos, hasta que me recompenses. 


SALMO CXLIT, 


Implora el socorro del Señor. Castigo de sus enemigos. 


Psalmus David, 
1 Quando persequebatur eum Absalom fi- 
lius ejus 1. 


Domine exaudi orationem meam: auribus per- 
cipe obsecrationem mealf in veritate tua: exau- 
di me in tua justitia. 

2 Ef non intres in judicium cum seryo tuo: 
quia non justificabitur in conspectu tuo omnis 
vivens. 

3 Quía persecutus est inimicus animam 
meam: humiliavit in terra vitam meam. 

Collocavit me in obscuris sicut mortuos see- 
culi : | 

4 Et anxiatus est super me spiritus meus, in 
me turbatum est cor meum. 

5 Memor fui dierum antiquorum, meditatus 

a 1 Reg. xvi. 


| Salmo de David, 
1 Cuando le perseguia Absalom su hijo *. 


Señor, oye mi oracion : percibe en tus oidos 
mi ruego segun tu verdad: óyeme en tu justi- 
cia ?, 

2 Y no entres en juicio con tu siervo: por- 
que ningun viviente será justificado en tu pre- 
sencia ?*. 

3 Porque ha perseguido el enemigo mi alma: 
ha abatido mi vida hasta la tierra *: 

Me ha colocado en lugares oscuros Y, como 
los muertos de siglos ? : 

A Y se ha angustiado mi espíritu sobre mí, 
en mí se ha turbado mi corazon ”. 

5 Me he acordado de los dias antiguos, he 


3 Derecha se toma en el sentido de patrocinio y de- 
fensa. 

4  Portemor de Saul, de que estaban poseidos sus cor- 
tesanos. La Iglesia aplica estas palabras á Cristo en la 
cruz. 

5 No hay quien volviendo por mi inocencia , tome 
por su cuenta desengañar á Saul, y persuadirle que deje 
de perseguirme , y de tomarme todos los pasos con in- 
tento de quitarme la vida. 

6 En esta angustia me hallo, y en esta es en la que 
recurro á yos, Señor, para protestaros y deciros: Que 
vos solo sois mi única esperanza; que no tengo otro fa- 
vorecedor y protector en la tierra de los vivientes, ahora 
y para siempre. 

7 En Jerusalem, que era tenida por patria de los vi- 
vos; esto es, de los hombres felices y dichosos. En el 
sentido espiritual, la tierra de los vivos es el cielo. 

8 De esta caverna en que estoy encerrado como en 
una cárcel, y de la guarda de soldados que me cerca. El 
Hebreo: Los justos me coronarán , cuando me hicieres 
bien, me cercarán, ó todos al rededor de mí me darán 
el parabien, y me acompañarán para daros las debidas 
gracias. Otros: En má serán coronados los justos ; esto 
es, cuando yean un ejemplo de benignidad tan señalado 
como el que habeis usado conmigo, se alentarán, y en to- 
das sus angustias y peligros 4 vos solo acudirán por el 
remedio. Pero todo esto mira principalmente á Jesu- 
cristo, el cual ruega al Padre, que lo saque de la muer- 
te y del sepulcro, resucitándolo á vida inmortal, para 
gloria de su nombre. Cuyo momento feliz estaban aguar- 
dando con ansia todos los justos que estaban detenidos 


en el seno de Abraham. 
SALMO CXLII. 

1 Véase el Lib. 11 Reg. xvir. En el título del Hebreo 
solamente se lee salmo de David. Es uno de los salmos 
penitenciales. 

2 Segun la equidad de vuestra justicia: Ó se toma en 
el sentido de misericordia, como ocurre frecuentemente 
en las Escrituras; y así lo leyó el Camrisósromo. Como 
si dijera: Dignaos de escuchar mi oracion; y usando 
conmigo de misericordia, segun la verdad de vuestras 
promesas, inclinaos benignamente á dar oidos á mis 
ruegos. 

38 MS.3. Non se justiguará. Reo soy, lo confieso : 
mas ¿quién hay entre los hombres , que pueda decirse 
justo en vuestra presencia? Por tanto, Dios mio, no 
querais entrar en juicio con vuestro siervo. No será jus- 
tificado todo viviente, vale lo mismo, que ningun vivien- 
te será justificado. | 

4  Olvidando, pues, mis iniquidades, atended al furor 
de Jos que cruelmente me persiguen ; mirad el extremo 
á que su violencia me tiene reducido. 

3 MS. A. Asentóme en oscuresas. 

6 Semejante soy á los que ya de mucho tiempo han 
muerto, y se hallan en la oscuridad y en el olvido. Lla- 
ma muertos de siglo á los que ante multa sacula latent 
in sepulchris. 

7 Siento en mi alma las angustias mas terribles; y 
mi corazon se halla todo turbado. Me has obligado á te- 
ner que buscar lugares escondidos y oscuros en donde 
guarecerme, para ponerme á cubierto de su furor. Aquí 
espero tu socorro. 


SALMO CXLIIL 


sum in omnibus operibus tuis : in factis manuum 
tuarum meditabar. 

6 Expandi manus meas ad te: anima mea 
sicut terra sine aqua tibi: 

T Velociter exaudi me Domine: defecit spi- 
ritus meus. 

Non ayertas faciem tuam a me: et similis ero 
descendentibus in lacum. 

8 Auditam fac mihi mané misericordiam 
tuam : quia in te speravi. 

Notam fac mihi viam, in qua ambulem: quia 
ad te levavi animam meam. 

9 Eripe me de inimicis meis Domine , ad te 
confugi : 

10 Doce me facere voluntatem tuam, quia 
Deus meus es tu. 

Spiritus tuus bonus deducet me in terram rec- 
tam: i 

11 Propter nomen tuum, Domine, vivifica- 
bis me, in «equitate tua. 

Educes de tribulatione animam meam: 

12 Et in misericordia tua disperdes inímicos 
meos. 

Et perdes omnes, quitribulant animam meam: 
quoniam ego servus tuus sum. 
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meditado * en todas tus obras: en los hechos de 
tus manos meditaba. 

6 He tendido mis manos á tí: 
como una tierra sin agua: 

7 Oyeme prontamente, Señor: mi espíritu 
ha desfallecido. 

No apartes de mí tu rostro : para que no sea 
semejante á los que descienden al lago ?. 

S Hazme oir por la mañana tu misericordia, 
porque en tí he esperado *, 

Hazme conocer el camino, por donde ande : 
porque á tí he elevado mi alma. 

9 Sácame de mis enemigos, Señor, á tí me 
he refugiado : 

10 Enséñame á hacer tu voluntad , porque 
tú eres mi Dios *'. 

Tu espíritu *? bueno me guiará á tierra dere- 
cha ?*: 

11 Por tu nombre, Señor , me vivificarás se- 
gun tu equidad **. 

Sacarás de tribulacion mi alma: 

12 Y por tu misericordia destruirás á mis 
enemigos. 

Y perderás á todos los que atribulan mi alma, 
porque yo siervo tuyo soy. 


mi alma á tí 


SALMO CXLUIL 


Salmo eucarístico en el que David da gracias al Señor por las victorias pasadas, las cuales le alientan 
para consegutr otras mayores. 


Psalmus David 
4 Adversús Goliath. 


Benedictus Dominus Deus meus, qui docet 
manus meas ad preelium, et digitos meos ad bel- 
lum. 

2 Misericordia mea, et refugium meum : sus- 
ceptor meus, et liberator meus : 

Protector meus, et in ipso speravi: qui sub- 
dit populum meum sub me. 

3 Domine, quid est homo, quía innotuisti ei? 
aut filius hominis, quia reputas eum? 


Salmo de David 
1 Contra Goliath ?. 


Bendito el Señor Dios mio, que adiestra mis 
manos á la pelea , y mis dedos á la batalla. 


2 Misericordia mia , y refugio mio ?: ampa- 
rador mio, y libertador mio : 

Protector mio, y en él he esperado: él es el 
que somete mi pueblo á mí. 

3 Señor, ¿qué es el hombre ?, pues te has 
manifestado á él? ¿6 el hijo del hombre, que ha- 
ces estima de él? 


8 MS. 3. Comedí. Para poderme sostener, traigo á la 
memoria , y medito sin cesar las misericordias que en 
Jos siglos pasados habeis usado con vuestro pueblo; las 
obras de vuestra bondad, y los efectos maravillosos de 
yuestro poder. 

9 Ala muerte, ó al infierno. Aliénteme , Señor, tu 
espíritu, porque el mio ha desfallecido. Apartaste tu ros- 
tro del soberbio, vuélvelo hácia el humilde. San AGUSTIN. 
Seré semejante; para que no lo sea. Se suple el non que 
precede. 

10 Algunos explican el mané á la letra, por la ma- 
ñana. Otros lo explican prontamente, Ó inmediata- 
mente. 

11 Siel Señor no nos enseña, harémos nosotros nues- 
tra voluntad; y entonces dice san Austin, hablando de 
Dios: No serás tú mi Dios, y yo seré maestro de mi 
mismo. 

12 Tu espíritu, que es por esencia bueno, me condu- 
cirá. Lo que significa el Espíritu divino, y las divinas 
inspiraciones, que son las que nos han de mostrar el ca- 
mino de la verdadera patria, guiándonos por él para lle- 
gar á ella. 

13 Tierra derecha ó recta, de rectitud, ó de los rec- 


tos, Ó de los justos, ó de los vivientes, son nombres si- 
nónimos de la ciudad de Jerusalem, especialmente de la 
celestial. 

14 Tujusticia, en cumplir lo que prometes. 

SALMO CXLIII. 

1 Son eucartsticos todos los salmos que se siguen. 
Aunque las palabras contra Goliath no se leen en el tí- 
tulo del texto Hebreo ; pero están en el Griego que usa- 
mos, y estuvieron en las Hexaplas, Parece que lo com- 
puso DAvip, despues de haber conseguido alguna victo- 
ria contra los Philistheos. El principal intento se refiere 
al reino del Mesías, y 4 las victorias de Jesucristo contra 
el príncipe de las tinieblas, como lo explican los Padres. 

2 El Hebreo: Y fortaleza mia, altura mia, y mi li- 
bertador, escudo mio, y en él he esperado. 

3 Conversando y tratando con él, y revelándole tus 
misterios por medio de tus Angeles y Profetas. Pero 
principalmente se manifestó Dios al hombre, innotuit 
homini, encarnándose, y haciéndose hombre como él. 
Y aquí es donde Dios hizo conocer mas la considera- 
cion que tenia del hombre y la estima y amor con ¡que 
lo miraba; pues aquella es una obra de su extremada 
caridad. Ephes. 1, 4. 
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A Homo vanitati similis factus est : dies 4 ejus 
sicut umbra pretereunt. 

5 Domine inclina coelos tuos, et descende : 
tange montes, et fumigabunt. 

“6 Foulgura coruscationem, et dissipabis eos: 
emitte sagittas tuas, et conturbabis eos. 

7  Emitte manum tuam de alto, eripe me, et 
libera me de aquis multis: de manu filiorum alie- 
norum. 

8 Quorum os locutum est vanitatem : et dex- 
tera eorum, dextera iniquitatis. 

9 Deus canticum novum cantabo tibi: in 
psalterio, decachordo psallam tibi. 

10 Qui das salutem regibus : qui redemisti 
David servum tuum de gladio maligno: 

11 Eripe me, 

Et erue me de manu filiorum alienorum, quo- 
rum os locutum est vanitatem : et dextera eorum 
dextera iniquitatis : 

12 Quorum filii, sicut novelle plantationes 
in juventute sua. 

Filis eorum composite: circumornate ut si- 
militudo templi. 

13 Promptuaria eorum plena, eructantia ex 
hoc in illud. | 

Oves eorum foetose, abundantes in egressibus 
suis: 

14 Boves eorum crassze. 

Non est ruina maceris, neque transitus: ne- 
que clamor ín plateis eorum. 

a Job, vu, 9, et xv, 2. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


4 El hombre se ha hecho semejante á la va- 
nidad : sus dias pasan como sombra. 

5 Señor, inclina * tus cielos, y desciende: 
toca los montes, y humearán. 

6 Vibra tus relámpagos *, y los disiparás : 
envia tus saetas *, y los conturbarás. 

7 Envia tu mano desde lo alto, sácame, y 
líbrame de las muchas aguas * : de la mano de 
los hijos extraños *. 

8 Cuya boca habló vanidad ?, y su derecha 
es derecha de iniquidad. 

9 Dios, cancion nueva te cantaré: con sal- 
terio, con decacordo ** salmearé á tí. 

10 El que das salud á los reyes: que redimis- 
te ** 4 David tu siervo de la espada maligna ?”; 

11 Líbrame, 

Y sácame de la mano de los hijos extraños, 
cúya boca habló vanidad: y la derecha de ellos 
es derecha de iniquidad: . 

12 Cuyos hijos son como plantas nuevas en 
su juventud ?*, 

Sus hijas compuestas, adornadas por todos 
lados **, como simulacro de templo. 

13 Sus despensas llenas, que rebosan de una 
en otra ?, 

Sus ovejas fecundas , abundantes en sus sali 
das 1*: 

14 Sus vacas gruesas. 

No hay portillo, ni paso en su cerca *”: ni 
gritería en sus plazas. 


4 MS. 3. Acuesta. Así parece que sucede, cuando se 
ven las nubes cercanas á la tierra. Es una representacion 
ó imágen poética, como si Dios bajara en su carroza des- 
de el cielo. Toca los montes, ó enviando rayos Ó una 
nube oscura, que parezca humo, para aterrar á mis ene- 
migos. Pero es sentido mas genuino: Inclinó Dios los 
cielos y descendió, cuando fue unida la naturaleza divina 
con la humana. 

$ MS. 3. Pedrisca pedrisco. MS. A. Rrelanpuga tus 
COrTUuscos. 

6 Sean heridos los mal sanos, para quesanen los bien 
heridos. San AGUSTIN. 

7 Del terrible peligro que amenaza á vuestro pueblo. 

8 De estos extranjeros, de estos idólatras ; lo que 
puede convenir á los philistheos. Algunos intérpretes lo 
entienden de los vasallos y súbditos de David, conside - 
rándolos como extraños é indignos del nombre del pue- 
blo de Dios por su inhumanidad , y porqueno miraban á 
David con entrañas de hijos. Pero esta exposicion no 
puede tener lugar aquí, si este salmo pertenecs á la vic- 
toria que alcanzó David de Goliath. 

9 Yanagloriándose del poder de sus ídolos, que son 
vanidad y mentira. 

10 MS. 3. Con gayta desena. Véase el salmo xci, 4. 

11 Porque David pudo muy bien componer este sal- 
mo mucho tiempo despues de aquella memorable vic- 
toria. 

12 Ó del maligno, de aquel gigante atrevido, que blas- 
femaba vuestro nombre, é insultaba á vuestro pueblo. 

13 MS. A. Los nouesuelos llantamientos en su man- 
cebia. En el Hebreo se lee todo esto en primera persona 
del plural : Vuestros hijos, nuestras hijas , nuestras ove- 
Jas, nuestras vacas, etc., en nuestras calles y plazas, etc. 
Y por esto algunos creen, que esto pertenece al pueblo 
de losjustos, ó de los hebreos. Pero por la Vulgata y por 
los LXX se ve claramente, que se debe aplicar al de los 
idólatras é impíos. Job, xx1, 24. Y aun el texto Hebreo 
se puede reducir al mismo sentido , poniendo estas pa- 


labras en boca de los mismos que se vanagloriaban y 
jactaban de poseer estos bienes : Eripe me de manu filio- 
rum alienorum, quorum os locutum est vanitatem: filii 
nostri, cellaria nostra , etc. 

14 TERRAR. Nuestras hijas como cantones , entallados 
como semejanza de palacio. MS. A. Afeytadas en derre- 
dor. Como si fueran la imágen 6 simulacro de algun 
templo. Los LXX, w< óy.oiwp.a vaoú. 

158  FERRAR. De especie á especie. 

16 FERRAR. Vuestras ovejas amillariantes millarias 
en nuestras calles. l 

17 Las cercas que guardan sus viñas y posesiones, y 
que están enteras y bien reparadas, no franquean paso 
para que puedan entrar á robar sus frutos. En el Hebreo 
se lee todo esto muy diferentemente: Que nuestros hijos 
son como plantas, que van creciendo en su juventud. 
Nuestras hijas, como ángulos, ó esquinas , cortados, la- 
bradus, á semejanza de palacio, que por el buen corte 
y union de las piedras, parece que están fabricadas de 
una sola : nuestros ángulos internos, los rincones, esto 
es, los graneros y despensas de nuestras casas (es una 
metonimia ) llenos, que producen de especie á especie, 
esto es, de donde se saca toda especie de frutos y comes- 
tibles: nuestros ganados, ovejas y vacas, que paren á 
millares, que paren á diez millares, se multiplican en 
crecidísimo número en nuestras plazas : nuestros bueyes 
cargados de ¡carnes, gruesos: no hay portillo en nues- 
tras cercas, casas y ciudades : Ó tambien ¿rrupcion, 6 
asalto de enemigos: ni que salir para acometerlos: ni 
quien grite, ó mueya tumulto, por las calles. Bienaven- 
turado el pueblo, que tiene esto: bienaventurado el pueblo, 
que tiene á Iehováh por su Dios. Los que ponen todo este 
discurso en boca de los impíos, lo exponen, haciendo 
que David lo interrumpa y corte al principio de la se- 
gunda parte del último verso, de este modo: No es así, 
no, como decís ; que el pueblo verdaderamente feliz, es 
aquel que tiene al Señor por su Dios. Esta es la felici- 
dad de la mano derecha. Véase san AGUSTIN. 


SALMO CXLIV. 


18 Beatum dixerunt populum, cui heec sunt: 
beatus populus, cujus Dominus Deus ejus. - 
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15 Bienaventurado han llamado al pueblo,” 
que tiene estas cosas: bienaventurado el pueblo, 
que tiene al Señor por su Dios. 


SALMO CXLIV. 


Se alaba en este salmo la bondad y misericordia del Señor, que como Rey soberano gobierna y conserva 
todas las cosas. 


1 Laudatio ipsi David. 


Exaltabo te Deus meus rex: et benedicam no- 
mini tuo in seculum, et in seculum seeculi. 

2 Per singulos dies benedicam tibi: et lau- 
dabo nomen tuum in seculum, et in seeculum 
seeculi. j 

3 Magnus Dominus, et laudabilis nimis: et 
magnitudinis ejus non est finis. 

4  Generatio et generatio laudabit opera tua : 
et potentiam tuam pronuntiabunt. 

5 Magnificentiam gloris sanctitatis tus lo- 
quentur : et mirabilia tua narrabunt. 

6 Ef virtutem terribilium tuorum dicent : 
et magnitudinem tuam narrabunt. 

7 Memoríam abundantiz suavitatis tus eruc- 
tabunt: et justitiá tuá exultabunt. 

8  Miserator et misericors Dominus: patiens, 
et multúm misericors. 

9 Suavis Dominus universis: et miserationes 
ejus super omnia opera ejus. 

10 Confiteantur tibi Domine omnia opera 
tua: et sancti tui benedicant tibi. 

11 Gloriam regni tui dicent: et potentiam 
tuam loquentur: 

12 Ut notam faciant filiis hominum poten- 
tiam tuam: et gloriam magnificentiz regni tui. 


13 Regnum tuum regnoum omnium seeculo- 
rum : et dominatio tua in omni generatione et ge- 
nerationem. 

Fidelis Dominus in omnibus verbis suis: et 
sanctus in omnibus operibus suis. 

14  Allevat Dominus omnes, qui corruunt: et 
erigit omnes elisos. 


A e 


cd DN E 


1 Ó salmo de DAvip, en el que se ensalzan los divi- 
nos atributos, y se encierra una continuada profecía del 
reino de Jesucristo. Es alfabético, y así cada uno de los 
versos comienza por una letra, siguiendo el órden del al- 
fabeto hebreo. Solamente falta el versículo Nun, que de- 
bia ser el 14, pero parece cierto que lo hubo, pues se ha- 
lla en los LXX intérpretes, y comienza riotós x0pi0c, f- 
delis Dominus, 4 lo que en el Hebreo corresponde y73)711 

1383. Era tan célebre y de tanto uso este salmo, que 
en los primeros tiempos de la Iglesia lo cantaban los neó- 
fitos en accion de gracias, cuando eran admitidos á la 
participacion del cuerpo y sangre de Jesucristo. El CHRI- 
SÓSTOMO. 

2 Los LXX leen, ó 0eóc p.ov, ó Baciléus p.ov, Ó Dios 
mio, ó Rey mio. Bendeciré tu nombre por el siglo ; sobre 
lo cual dice admirablemente san AGUSTIN: £l que no 
quiere alabar en el tránsito de este siglo, enmudecerá 
cuando venga el siglo de los siglos. M siglo indica esta 
vida presente : el siglo del siglo la eternidad. 

3 Eshebraismo. Todas las generaciones. La de la ley 
vieja, la de la ley nueva: la de la vida presente, la de la 
vida venidera , que no tendrá fin. 

-4  Llenos de sorpresa, rebosando por sus labios la ale- 


¡AS DR mem: 


| 1 Alabanza * del mismo David. 


Te ensalzaré, ó Dios rey mio : y bendeciré tu 
nombre por siglo, y por siglo de siglo ?. 

2 Cada dia te bendeciré: y alabaré tu nom- 
bre por siglo , y por siglo de siglo. 


3 Grande es el Señor, y muy loable: y su 
grandeza no tiene límite. 

A La generacion y generacion ? alabarán tus 
obras: y publicarán tu poder. 

5 Hablarán la magnificencia de tu santa glo 
ria: y contarán tus maravillas. 

6 Y dirán la virtud de tus cosas terribles: y 
contarán tu grandeza. 

7 Rebosarán la abundancia de tu suavidad: 
y saltarán de contento por tu justicia *, 

8 Compasivo y misericordioso es el Señor : 
sufrido, y muy misericordioso. 

Y Suave es el Señor para con todos: y sus 
misericordias sobre todas tus obras $. 

10 Alábente, Señor, todas tus obras, y tus 
santos te bendigan. 

11 La gloria de tu reino dirán, y de tu po- 
der hablarán *: 

12 Para hacer conocer á los hijos de los hom- 
bres tu poder 7: y la gloria de la magnificencia 
de tu reino. 

13 Tu reino, reino de todos los siglos: y tu 
señorío en toda generacion y generacion. 


Fiel es el Señor en todas sus palabras: y santo 
en todas sus obras. 

14 Levanta el Señor á todos los que caen: y 
endereza á todos los lisiados ?. 


a a 


gría, que no podrán contener en su pecho, traerán á la 
memoria ejemplos de vuestra bondad y misericordia, y 
tambien de vuestra justicia, y en cumplir vuestras pro- 
mesas. 

$ Puede tambien exponerse: Y sus misericordias ex- 
ceden á todas sus obras en cuanto á los efectos; porque 
bajo de otro respeto todos los atributos de Dios son jgual- 
mente grandes. El NAZIANCENO. 

6 De tu reino, que es el reino de Jesucristo: de tu 
Jglesia, fundada de tí con tu sangre, y puesta bajo tu 
amparo y particular providencia. 

7 Porque en los siglos venideros tengan los hijos de 
los hombres alguna idea de vuestro gran poder, y mate- 
ria para celebrar la gloria é inmensidad de vuestro im- 
perio. Hablarán á su tiempo los predicadores evangéli- 
cos, que atraerán á tu fe á todas las gentes , á todas las 
naciones , y á todos los reinos. 

8 Alosencorvados, dice el Hebreo ¡esto es, á los que 
tiene oprimidos y encorvados hasta el suelo el grave pe- 
so de sus miserias. Todos los libres y los siervos expone 
el CHRISÓSTOMO. SAcY traduce: Sostiene el Señor á todos 
los que están para caer: y levanta á todos los que están 
qguebrantados. 
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159 Oculi omnium in te sperant Domine: et 
tu das escam illorum in tempore opportuno. 

16 Aperis ta manum tuam: et imples omne 
animal benedictione. 

17 Justus Dominus in omnibus viis suis : et 
sanctus in omnibus operibus suis. : 

18  Propé est Dominus omnibus invocantibus 
eum : omnibus invocantibus eum in veritate. 

19 Voluntatem timentium se faciet, et de- 
precationem eorum exaudiet: et salvos faciet 
eos. 

20  Custodit Dominus omnes diligentes se : 
et omnes peccatores disperdet. 

21 Laudationem Domini loquetur os meum: 
et benedicat omnis caro nomini sancto ejus in 
seculum, et in seculum seeculi. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


15 Los ojos de todos * en tí esperan, Señor: 
y tú les das su comida en tiempo oporluno. 

16 Tú abres tu mano: y llenas de bendicion 
á todo animal. 

17 Justo el Señor en todos sus caminos: y 
santo en todas sus obras. 

18 Cerca está el Señor de todos los que le in- 
vocan : de todos los que le invocan con verdad ?”. 

19 Hará la voluntad de los que le temen **, 
y oirá su deprecacion, y los salvará. 


20 Guarda el Señor á todos los que le aman : 
y destruirá á todos los pecadores. 

21 Mi boca hablará la alabanza del Señor: y 
bendiga toda carne á su santo nombre por siglo, 
y por siglo de siglo. * 


SALMO CXLV, 


Debemos poner nuestra confianza en Dios, y alabar su poder, bondad y fidelidad; y celebrar su reino eterno. 


1 Alleluia, Aggei et Zachariz. 


2 Lauda anima mea Dominum, laudabo 1 Do- 
minum>in vita mea: psallam Deo meo quamdiu 
fuero. 

Nolite confidere in principibus : 

3 In filiis hominum, in quibus non est salus. 


4  Exibit spiritus ejus, et revertetur in ter— 
ram suam: in illa die peribunt omnes cogitatio— 
nes eorum. 

5  Beatus, cujus Deus Jacob adjutor ejus, spes 
ejus in Domino Deo ipsius: 

6 Qui ? fecit coelum et terram, mare, etom- 
nía que in eis sunt. 

7 Qui custodit veritatem in seculum: facit 
judicium injuriam patientibus: dat escam esu- 
rientibus. 

Dominus solvit compeditos : 

8  Dominus illuminat c.ecos. 

Dominus erigit elisos, Dominus diligit justos. 


9  Dominus custodit advenas, pupillum, et 
A Psalm. cxuv, 2. — Ú Actor. xiv, 44; Apocalyp. x1v, 7. 


1 Alleluya, de Aggeo y de Zacharías ?. 


2 Alaba, alma mia, al Señor, alabaré al Se- 
ñor durante mi vida: salmearé á mi Dios, mien- 
tras yo tenga ser ?. 

No querair confiar en los príncipes: 

3 En los hijos de los hombres, en quienes 
no hay salud ?. 

4A Saldrá su espíritu, y se volverá á su tier— 


ra*: en aquel dia perecerán todos los pensa- 


mientos de ellos $, 

5  Dichoso aquel, cuyo ayudador es el Dios 
de Jacob, su esperanza en el Señor Dios suyo: 

6 El cual hizo el cielo y la tierra , el mar, y 
todas las cosas que hay en ellos. 

7 El que guarda verdad para siempre, hace 
justicia á los que sufren injuria: da comida á los 
hambrientos. 

El Señor desata á los aprisionados: 

8 El Señor alumbra á los ciegos *. 

El Señor endereza á los lisiados ”, el Señor 
ama á los justos. 

9 El Señor defiende á los forasteros, ampa- 


9 La palabra omnium de la Vulgata se extiende á to- 
dos los géneros ; porque Dios no solamente provee á su 
tiempo de alimento á los hombres, sino tambien á los 
animales, plantas, etc. La Iglesia aplica estas palabras 
á aquella celestial comida propia de los fieles, que es la 
divina Eucaristía. 

:0 Le invocan con verdad los que le buscan á él, y no 
se buscan á sí mismos. Pero si tú eres dichoso, porque 
Dios te ha dado tantas cosas; ¿ cuánto mas dichoso serás, 
puesto que á sí mismo te se ha dado ? San AGUSTIN. 

11 Comosu voluntad es siempre cumplir la del Señor 
y esta siempre se cumple; por eso hará el Señor la de 
los que de veras le temen, y cumplirá sus deseos, en- 
caminados únicamente á la mayor gloria de Dios , y al 
bien de sus almas. 

SALMO CXLV. 

1 Estas palabras, Agget, et Zacharic, que nos han 
conservado los LXX, no se leen en el Hebreo; pudieron 
muy bien estos dos Profetas valerse delas expresiones de 
este salmo, para exhortar á los cautivos de Babilonia á 
que esperasen de Dios su libertad, y hacerlo cantar en 
la dedicacion de los muros de Jerusalem, cuando fueron 


reedificados. 

2  Alabaré al Señor mientras yo viva, y aun despues 
de muerto. 

3 Ninguno de los poderosos y grandes de la tierra 
tiene poder para salvarse á sí mismo , y menos salvará 
á otros. 

4  Revertetur, non spiritus, sed filius hominis, esto 
es , corpus ejus. Porque en el Hebreo, fi), spiritus es 
femenino, y el verbo 21WY, revertetur, masculino. 

8 ¿Qué es el de mayor poder? Es un hombre caduco 
y miserable. Separada el alma de su cuerpo, volverá su 
carne á la tierra de donde salió ; y en aquel mismo dia 
perecerán y se desyanecerán todos sus pensamientos y 
proyectos. 

6 ElHebreo: Quecubre los ojos de los ciegos. Los LXX, 
xúptos copór tupkAoúc, el Señor hace sábios á los ciegos. 
En sentido mas suMme se entiende esto de la predica- 
cion del Evangelio. 

1 Véase el y. 14 del salmo precedente. Puede tam- 
bien exponerse: Restablece por la virtud de su omnipo- 
tencia los miembros quebrantados. Otros: Leyanta á los 
que están oprimidos de sus pecados. 


SALMO CXLVI. 
viduam suscipiet: et vias peccatorum disperdet. 


10 Regnabit Dominus in seecula, Deus tuus 


Sion, in generationem et generationem. 
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rará al huérfano, y á la viuda *, y destruirá los 
caminos * de los pecadores. 

10  Reinará *” el Señor por los siglos, el Dios 
tuyo, ó Sion, por generacion y generacion. 


SALMO CALVI, 


Se ha de alabar al Señor, porque solo el es admirable. 


1 Alleluia. 


Laudate Dominum, quoniam bonus est psal- 
mus: Deo nostro sitjucunda, decoraque lauda- 
tio. 

2  /Edificans Jerusalem Dominus: dispersio- 
nes Israelis congregabit. 

3 Qui sanat contritos corde: et alligat con- 
tritiones eorum. 

4 Qui numerat multitudinem stellarum : et 
omnibus eis nomina vocat. 


3 Magnus Dominus noster, et magna virtus 
ejus , et sapientize ejus non est numerus. 

6 Suscipiens mansuetos Dominus: humilians 
autem peccatores usque ad terram. 

1 Precinite Domino in confessione : psallite 
Deo nostro in cithara. 

8 Qui operit coelum nubibus: et parat terra 
pluviam. 

Qui producit in montibus fonum: et herbam 
servituti hominum. 

9 Qui dat jumentis escam ipsorum: et pullis 
corvorum invocantibus eum. 


10 Non in fortitudine equi voluntatem ha- 
bebit: nec in tibiis viri beneplacitum erit ei. 


11 Beneplacitum est Domino super timentes 
eum: etin eis, qui sperant super misericordia 
ejus. 


í Alleluya ?. 


Alabad al Señor, porque bueno es el salmo: 
gustosa sea á nuestro Dios, y decorosa ? la ala- 
banza. 

2 El Señor que edifica 4 Jerusalem : congre- 
gará las dispersiones de ]srael ?, 

3 El que sana á los contritos de corazon, y 
ata sus quebraduras *, 

A El que cuenta la muchedumbre de las es- 
DES 5, y las llama á todas ellas por sus nom- 

res. 

5 Grande nuestro Señor, y grande su forta- 
leza, y su sabiduría no tiene número. 

6 El Señor que ampara á los mansos : y aba- 
te á los pecadores hasta la tierra. 

7 Adelantaos á cantar al Señor con alaban- 
za: tañied salmos á nuestro Dios con cítara. 

8 El que cubre el cielo de nubes: y á la tier- 
ra le prepara lluvia. 

El que produce en los montes heno: y yerba 
para el servicio de los hombres. 

9 El que da á las caballerías el manjar de 
ellas: y á los hijuelos de los cuervos *, que cla- 
man á él. 

10 No tendrá contentamiento de la fuerza 
del caballo: ni se complacerá en los piés robus- 
tos del hombre ”. 

11 Se complace el Señor en los que le te- 
men: y en aquellos, que esperan sobre su mi- 
sericordia $, 


8 ElHebreo: Alzará al huérfano, y ála viuda. Estas 
tres suertes de personas, el pobre, el huérfano y la viu- 
da se hallan muy recomendados en la Escritura. 

9 Los designios y malas intenciones. 

10 Esto que á la letra mira al restablecimiento de Je- 
rusalem despues del cautiverio, en un sentido mas no- 
ble pertenece á los dos reinos de Jesucristo, que son el 
temporal en la Iglesia, y el eterno en el cielo. El Hebreo 
lee al fin: Halelu-iáh. 

SALMO CXLVI. 

1 Enlos LXX se leen en el título los nombres de Ag- 
geo y de Zacharías. Parece fue compuesto este salmo pa- 
ra dar gracias al Señor por haberlos librado de la escla- 
vitud de Babilonia. 

2 El Hebreo: Alabad al Señor ; porque buena cosa es 
cantar salmos á nuestro Dios; por cuanto un festivo him- 
no le corresponde. Y el sentido es: Alabad , ó israelitas, 
al Señor, porque muy útil os será el cantarle salmos; 
pero salmos que le sean agradables, y que nazcan de 
corazones abrasados en su amor. San AGUSTIN dice : 
Oye como será agradable nuestra alabanza al Señor, st se 
alaba viviendo bien. 

3 Losisraelitas que están cautivos, y andan dispersos 
y desterrados de su patria. Se aplica principalmente á la 
restauracion de la espiritual Jerusalem, que es la Igle- 
sia, la que obró Jesucristo, que vino para congregar en 


uno los hijos de Dios, que estaban dispersos, como lo 
dijo él mismo por san Juan, xr, 52, 

4 El Hebreo: Y que ata los dolores de ellos, sus heri- 
das dolorosas. El efecto por la causa. 

8  Tomándose la traslacion, de un general que pasa la 
revista de sus tropas: yen consideracion á esto, los cuer- 
pos celestes se llaman los ejércitos de Dios. Y así, como 
soberano Criador de todas las cosas, sabe el número pro- 
digioso de las estrellas, y tiene de todas un perfecto co- 
nocimiento. 

6 Véase Jo, xxxvinm, 41. Esta consideracion es muy 
á propósito para despertar la confianza con que el hom- 
bre se ha de arrojar en los brazos de la divina Proyi- 
dencia. Luc. xx151, 24. 

7 Por tanto, si quereis asegurar vuestra salud, no 
pongais vuestra confianza en la velocidad de vuestros 
piés, ni en la fuerza de vuestros caballos; que todo esto 
de nada os servirá. 

8 Si quereis agradarle, si quereis tenerle propicio, y 
que os salve, haced ver que de veras le temeis : contad 
con sola su misericordia, y ponedla por único fundamen-= 
to de todas vuestras esperanzas. Por tanto teme á Dios 
de tal manera , que esperes en su misericordia. ¿Quieres 
huir de él? pues huye dá él. ¿ Quieres huir de él enojado? 
pues huye á él aplacado. San AcusTIN. 
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EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


SALMO CXLVII 


Se debe alabar al Señor, porque solo es él que nos da todos los bienes. 


Allelura. 


12 Lauda Jerusalem Dominum :lauda Deum 
tuum Sion. 


13 Quoniam confortavit seras portarum tua- 
rum : benedixit filiis tuis in te. 

14 Qui posuit fines tuos pacem: et adipefru- 
menti satiat te. 

15 Qui emittit eloquium suum terre: yelo- 
citer currit sermo ejus. 

16 Qui dat nivem sicut lanam : nebulam si- 
cut cinerem spargit. 

417  Mittit crystallum suam sicut buccellas : 
ante faciem frigoris ejus quis sustinebit? 

18 Emittet verbum suum, et liquefaciet ea: 
flabit spiritus ejus, et fluent aque. 

19 Qui annuntiat verbum suum Jacob : jus— 
titias, et judicia sua Israel. | 

20 Non fecit taliter omni nationi : et judicia 
sua non manifestavit eis. Alleluia. 


Alleluya ?. 


12 Alaba, Jerusalem, al Señor: alaba, Sion, 
á tu Dios. 

13 Porque fortificó los cerrojos de tus puer- 
tas ?: bendijo á tus hijos dentro de tf. 

14 El que puso por tus términos la paz *, y 
de grosura de trigo te harta *. | 

15 El que envía su palabra á la tierra: ve- 
lozmente corre su palabra *. 

16 El que da nieve como lana * : como ceni- 
za esparce la niebla ”. 

17 Envia su hielo * como bocadillos : ¿delan- 
te de su frio quién subsistirá ? 

189 Enviará su palabra, y los derretirá: so- 
plará su espíritu ?, y fluirán hechos aguas. 

19 El que anuncia su palabra á Jacob: sus 
justicias, y juicios á Israel *”. 

20 Con ninguna nacion hizo tal cosa, y no 
les manifestó sus juicios **, Aleluya. 


SALMO CXLVIII 


Se debe alabar á Dios, porque solo él es el Criador de todas las cosas. 


1  Alleluia. 


Laudate Dominum de coelis: laudate eum in 
excelsis. 

2 Laudate eum omnes Angeli ejus: laudate 
eum omnes virtutes ejus. 

3 Laudate eum sol et luna: laudate eum 
omnes stelloe, et lumen. 


Ar 


1 Alleluya. 


Alabad al Señor los que sois de los cielos *: 
alabadlo en las alturas. 

2 Alabadlo todos sus Angeles: alabadlo todos 
sus poderíos ?, 

3 Alabadlo, sol y luna: alabadle todas las 
estrellas, y la lumbre *. | 


1 Al fin de este salmo, y no en el principio, se lee 


halelu-iáh en el Hebreo, lo que da á entender que los 
hebreos le miran como una continuacion del precedente. 
Y como desde el salmo 1x se apartaron de los griegos y 
de los latinos en el modo de contarlos, aquí vuelven á 
juntarse; de aquí es que todos cuentan cL salmos. 

2 FERRAR. Enforteció cerraderos de tus puertas. Ó 
barras, que son las que aseguran las puertas. Él ha sa- 
cado á tus hijos del cautiverio, y reedificando tus muros, 
ha hecho tus puertas invencibles á todos los esfuerzos de 
tus enemigos. El te ha colmado de toda suerte de bicnes, 
y ha reunido dentro de tí á todos los que andaban dis- 
persos por tierras extrañas y remotas. El por fin ha for- 
tificado su Iglesia, especialmente por virtud de la cruz, 
contra las puertas del infierno. 

3 Y estableciendo la paz en todos tus Estados, ha 
dado su bendicion á todos los frutos de la tierra, ha- 
ciéndola producir con abundancia excelente trigo para 
tu alimento. 

£  Adeps frumenti, significa la nata d flor del trigo, 6 
el trigo mas exquisito, como el adeps olet, el aceite mas 
puro. Es hebraismo frecuente en las Escrituras. 

5 Reconoce, pues, ó Jerusalem, la grande misericor- 
dia de tu Dios, y adora su omnipotencia. Considera cómo 
despacha sus órdenes soberanas, y prontamente son obe- 
decidas por todo el universo. Aplícase esto á la predica- 
cion maravillosa de los Apóstoles. 

6 Semejante á la lana en la blancura y en lo ligero: 
y tambien porque así como la lana sirve para cubrirnos 
y abrigarnos,así tambien cubriendo la nieve la tierra, la 


fecunda y la engrasa. Vulgarmente se da otro sentido á 
estas palabras: Que Dios da el frio segun la lana, 6 á 
proporcion del abrigo; lo que aunque así se verifique, 
no es esto lo que ellas significan, pues solamente en- 
cierran una simple comparacion. 

7 Enel Hebreo 94D>,es escarcha, y así lo pide el 
sentido; pero de la niebla húmeda y fria se engendra la 
escarcha. La causa por el efecto. 

8 El Hebreo: Su hielo; y esto significa propiamente 
la palabra E pero la griega xpúctaloc, significa el 
granizo, y tambien el cristal. Véase el Eclesiástico, XLV. 

2 Un viento caliente como el del Mediodía, por el cual 
se derrite el hielo. Este hielo y pedrisco denota, que por 
medio de las tribulaciones se llega á los consuelos, y por 
medio de la mortificacion á la vida que da á los suyos el 
Espíritu, aquel Espíritu consolador. San HILARIO. 

10 Todo esto es un beneficio general que se extiende 
á todos los mortales; pero el declarar su voluntad y ha- 
cer conocer su ley y mandamientos, lo reservó solamente 
para los hijos de Jacob y para su pueblo de Israel. 

11 Porque solo á este pueblo entre todos los de la 
tierra, es á quien ha reyelado sus mas ocultos juicios y 
misterios. 

SALMO CXLVI. 

1 Ó vosotros gue sois de los cielos; 6 vosotras cria- 
turas que estais en las alturas. 

2 San JERÓNIMO, segun el Hebreo: Exercitus ejus : 
sus milicias celestiales. 


8 El Hebreo: Todas las estrellas de lumbre , lumino- 
sas Ó resplandecientes. 


SALMO CXLIX. 


A Laudate 4 eum cceli coelorum: et aque 
omnes, que super coelos sunt, 

5 Laudent nomen Domini. 

Quia ¡pse dixit, et facta sunt: ipse mandavit, 
et creata sunt. 

6 Statuit ea in «eternum, et in seeculum se- 
culi: preceptum posuit, et non preteribit. 

7 Laudate Dominum de terra, dracones, et 
omnes abyssi. 

8 Jgnis, grando, nix, glacies, spiritus pro- 
cellarum : que faciunt verbum ejus: 


9 Montes, et omnes colles: ligna fructifera, 
et omnes cedri. 
10 Bestie, et universa pecora: serpentes, et 
_volucres pennate : 
11 Reges terre, et omnes populi: principes, 
et omnes judices terra. 
12 
ribus laudent nomen Domini: 
13 Quia exaltatum est nomen ejus solius. 
14 Confessio ejus super coelum et terram: et 
exaltavit cornu populi sui. 
H y mnus omnibus sanctis ejus: filijs Israel, po- 
pulo appropinquanti sibi. Alleluia. 


Juvenes, et virgines: senes cum junio- 
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A  Alabadlo, los cielos de los cielos: y todas 
las aguas, que están sobre los cielos, 

5 Alaben el nombre del Señor *. 

Porque él dijo, y fueron hechas las cosas: él 
mandó, y fueron criadas. 

6 Las estableció para siempre, y por siglo de 
siglo : precepto puso, y no dejará de cumplirse $, 

7 Alabad al Señor los que sois de la tierra, 
vosotros dragones $, y todos los abismos. 

8 El fuego, el granizo, la nieve, la helada, 
el espírita de tempestades: que ejecutan la pa- 
labra de él ?. 

9 Los montes, y todos los collados : los ár— 
boles frutales, y todos los cedros *. 

10 Las bestias, y todos los ganados: los rep- 
tiles, y las aves aladas ?: 

11 Los reyes de la tierra, y todos los pue— 
blos: los príncipes, y todos losjueces de la tierra. 

12 Los jóvenes, y las doncellas: los viejos 
con los mancebos alaben el nombre del Señor: 

13 Porque el nombre de solo él es ensalzado. 

14 Su alabanza sobre el cielo, y la tierra: y 
ensalzó el poder de su pueblo ?”. 

Himno digan ** todos sus santos: los hijos de 
Israel, el pueblo cercano suyo *?. Alleluya. 


SALMO CALIX, 


El Profeta convida á su pueblo á cantar un re nuevo en accion de gracias por la salud que ha dado 
á Israel. 


1 Alleluia. 


Cantate Domino canticum novum: laus ejus 
in Ecclesia sanctorum. 

2  Leetetur Israel in eo, qui fecit eum: et fi- 
lii Sion exultent in rege suo. 

3  Laudent nomen ejus in choro:.in tympa- 
no, et psalterio psallant ei. 

4 Daniel. 11, 59, 90. 


1 Alleluya ?. 


Cantad al Señor cancion nueva: su alabanza 
en la Iglesia de los santos ?. 

2 Alégrese Israel en aquel *, que le hizo, y 
los hijos de Sion regocíjense en su rey. 

3  Alaben su nombre con danza *: con pan- 
dero *, y salterio * tánñanle salmos : 


4 Véase el Génesis, 1, 6. Otros entienden esto de las 
lluvias ó aguas que bajan de las nubes. 

3 A todas fijó leyes constantes é invariables, las cua- 
les se han conservado y se conservarán perpétuamente. 

6 Enel Hebreo 2Y313n, que conviene á los peces 
grandes y mónstruos marinos y ballenas. Y así vosotras 
tambien, criaturas de la tierra, obras todas de sus ma- 
nos, alabad á vuestro Hacedor: bendecidle todos los que 
poblais los mares y habitais en sus abismos. 

7 Totum attende, totum lauda, dice san AcustTIN. Y 
si nosotros no entendemos por qué se hace cada cosa, 
concedamos á su providencia el que nada se hace sin cau- 
sa, y alabémoslo por todo. 

8 Bajo el nombre de cedros se comprenden todos los 
árboles silvestres. 

9 FERRAR. Removible y ave de ala. Unos dicen que 
se habla aquí determinadamente de los reptiles del mar, 
otros de los de la tierra, y otros de todos. Fieras de los 
bosques, animales domésticos, serpientes que arrastrais 
por el suelo, aves que con vuestras alas cortais el aire, 
entonad un himno festivo á la gloria del Señor. En el 
Hebreo 31757, que significa bestia fiera: y despues 
paria, la doméstica y mansa de que se sirve el hombre. 

190 Ensalzado y glorificado sea en los cielos y en la 
tierra: ¿y cómo no ha de serlo, el que ha elevado á su 
pueblo á un grado tan alto de poder y de gloria? 

11 No quiere esto decir: Himno sea dicho á todos sus 
santos; porque la palabra himno , que en hebreo es Te- 
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chilláa, significa la alabanza que solo á Dios se da. Y así 
quiere decir: todos sus santos y santificados israelitas 
canten himno y alabanza 4 Dios. 

12 Cercano por fe y religion,ó porque con él habia de 
emparentar el Mesías, tomando carne del linaje de Da- 
vid, ó por lo que se dice en el Deut. 1v, 7. El P. CALMET 
entience todas estas expresiones de los sacerdotes y le- 
vitas. Otros las aplican á todos los verdaderos israelitas. 

SALMO CXLIX. 

1 La opinion mas probable es, que este salmo tiene 
por autor á Davip, aunque se ignora la ocasion de su 
composicion. Parece que como cántico nuevo es propio 
del Nuevo Testamento, y aun del fin del mundo, cuando 
Cristo, supremo Juez, dará á los buenos la vida eterna, 
y á los malos el castigo que merecen. 

2 Todos con un mismo corazon entonad un nuevo 
cántico á la gloria del Señor, porque esta perfecta union 
de sus santos para bendecirle, forma un concierto que 
le es muy agradable. 

3 Loscristianos especialmente alégrenseensureyCris- 
to, porque ellos son como un pueblo suyo de conquista. 

4 El Hebreo 53m, significa un círculo de gente que 
se alegra y danza al son del instrumento. Exod. xXxIr, 
19, ó6 tambien la flauta ó un instrumento de música se- 
mejante al que se llama corneta. Exod. xy, 20. 

$ FERRAR. Álaben su nombre con bayle, con adufle y 
harpa. 

£ Además de este salterio habia otro de diez cuerdas, 


TOMO ll. 
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4  Quia beneplacitum est Domino in populo 
suo : et exaltabit mansuetos in salutem. 

5  Exultabuut sancti in gloria : letabuntur in 
cubilibus suis, 

6  Exaltationes Dei in gutture eorum : et gla- 
dii ancipites in manibus eorum: | 

7 Adfaciendam vindictam in nationibus: in- 
crepationes in populis. 

8 Adalligandos reges eorum in compedibus: 
et nobiles eorum in manicis ferreis. 

9 Ut faciant in eis judicium conscriptum : 
gloria hec est omnibus sanctis ejus. Alleluia. 


EL LIBRO DE LOS SALMOS. 


A Porque se ha complacido el Señor en su 
pueblo : y ensalzará á los mansos para la salud”. 

5 Se regocijarán los santos * en la gloria : se 
alegrarán en sus moradas. 

6 Los ensalzamientos de Dios en su boca ?, y 
espadas de dos filos en sus manos *%: 

7 Para hacer venganza en las naciones: re- 
prensiones ** en los pueblos. 

8 Para aprisionar los reyes de ellos con gri- 
llos: y sus nobles con esposas de hierro. 

9 Para hacersobre ellos el juicio decretado?” : 
esta gloria es para todos sus santos **, Alleluya. 


SALMO CL, 


Se ha de alabar al Señor, porque solo él es digno de que se le alabe de todas maneras. 


1 Alleluia. 


Laudate Dominum insanctis ejus : laudate eum 
in firmamentum virtutis ejus. 

2 Laudate eum in virtutibus ejus: laudate 
eum secundúm multitudinem magnitudinis ejus. 

3  Laudate eum in sono tube: laudate eum 
in psalterio, et cithara. 

4  Laudate eum in tympano, et choro: lau- 
date eum in cherdis, et organo. 

9  Laudate eum in cymbalis benesonantibus: 
laudate eum in cymbalis jubilationis: 

6  Omnis spiritus laudet Dominum. Alleluia. 


y por esto se llamaba decacordo. La palabra hebrea cin- 
nor, se traslada diversamente salterio, arpa, citara , li- 
ra, laud. 

7 ElSeñor ha mirado favorablemente á su pueblo, y 
le pondrá en libertad y le ensalzará, si se hace digno por 
su humildad y sumision de la salud que le prepara. Son 
ensalzados los humildes para salud, y los soberbios al con- 
trario, para muerte. San AGUSTIN. 

8 Los israelitas consagrados al Señor por la circun- 
cision, y mas bien los cristianos santificados y renova- 
dos por el bautismo. 

9 Las alabanzas de Dios estarán en sus bocas. 

10 MS. 3. De dos agudos. Tienen en la mano espada 
de dos filos para castigar á los enemigos de Dios, y en el 
fin del mundo se sentarán para juzgar con Cristo á los 
malos. San AGUSTIN advierte que los dos Testamentos 
pertenecen á la espada de dos filos , porque los del uno 
y del otro juzgarán á los impíos. 

11 Ó castigos. 

12 Y seráa unos ministros y ejecutores del juicio que 
tiene pronunciado el Señor contra sus impiedades. Esta 
es la gloria que tiene reservada el Señor para su pueblo, 
comotiene manifestado en sus Escrituras. San AGuUsTIN. 

13 Esta gloria y honor de ser asesores en eljuicio fi- 
nal está reservada para los hombres santos. Todo esto, 
que á la letra conviene al pueblo de Israel, en un senti- 
do mas noble se ha de entender del reino de Jesucristo 
y de sus verdaderos fieles. Y por eso los Padres han mi- 
rado este cántico nuevo como propio de la ley nueya. 

SALMO CL. 

1 In sanctis está en el género neutro y corresponde 
al Hebreo en donde se lee: En el santo, ó santidad de él, 
esto es, ó en el cielo, que es como su santuario y el tro- 
no de su poder, ó sobre la tierra en los efectos de su vir- 
tud omnipotente, etc. Otros explican esto, refiriendo el 
primer versículo á los espíritns celestiales, deesta mane- 
ra: Alabad al Señor, vosotros que estais en su santuario : 
alabadle los que estais en el Armamento, en donde resplan- 


1 Alieluya. 


Alabad al Señor en su santuario * : alabadlo en 
el firmamento de su poder. 

2  Alabadlo por sus poderíos: alabadlo segun 
la muchedumbre de su grandeza. 

3 Alabadio con sonido de trompeta: alabadlo 
con salterio y cítara. 

4  Alabadlo con pandéro, y danza: alabadlo 
con cuerdas, y Órgano ?, 

$ Alabadlo con címbalos sonoros: alabadlo 
con címbalos de júbilo ?: 

6 Todo espíritu alabe al Señor *. Alleluya. 


dece su poder; y el segundo versículo á los hombres, de 
esta suerte: Alabadlo , israelitas, en las pruebas que ha- 
ce ver de su virtud omnipotente: Alabadlo por el gran 
número de testimonios que os da de su grandeza inf - 
nita. 

2 Comunmente se entiende esto de todo género de 
instrumentos de cuerda y de aire. La palabra hebrea 22 Y 
que aquí se traslada órgano, se cree que era un instru- 
mento compuesto de varias cañas ó fístulas. 

3 MS. A. Con esquiletas de cantar. Con reteñideras 
de oyda. Algunos son de sentir que eran unos instru- 
mentos hechos de cobre con que acompañaban los con- 
ciertos, y segun el original Hebreo, la palabra) y5y de- 
nota el sonido ó retintin que hacen las campanas ó cim- 
balillos cuando cesan de tocarlas, siendo un sonido muy 
alto, y el que se oye mas de léjos. Hay mucha variedad 
en la exposicion de los nombres hebreos de estos instru- 
mentos, pero esta noticia en la realidad es poco impor- 
tante: lo que nos será mas ventajoso, es que no perda- 
mos de vista la reflexion que hace san JUAN CHRISÓSTOMO 
sobre esto mismo. El Profeta, dice, exhortando á los is- 
raelitasá cantar las alabanzas al Señor con toda esta di- 
versidad de instrumentos, nos advierte á nosotros que 
lo hagamos de una manera mucho mas santa , esto es, 
con todos los miembros de nuestro cuerpo, y con todas 
las potencias y afectos de nuestra alma. 

4 Hebreo: Todo lo que tiene respiracion, conforme á 
la voz hebrea ¡“NIWI, que significa todo aquello que 
respira y es capaz de razon, como si se dijera, lo que 
viene del cielo, X1NDV PO, y así es propiamente el al- 
ma del hombre, que se infunde por Dios en nuestro cuer- 
po. Tres veces se halla en este salmo la palabra alleluya 
con la que el Salmista nos exhorta á que no cesemos ja- 
más de dar á Dios alabanzas, porque si en esta vida las 
pronunciamos cou todo nuestro afecto, las continuaré- 
mos en la otra, entonando por una eternidad en la pre- 


sencia de Dios aquel dulcísimo cántico: Santo, santo, 
santo. Alleluya. Así sea, 


VERSION 


DE SAN JERÓNIMO. 


SALMO 1, 


Beatus vir, qui non abiit in consilio impio- 
rum, etin via peccatorum non stetit, et in ca- 
thedra derisorum non sedit : 

Sed in lege Domini voluntas ejus, et in lege 
ejus meditabitur die ac nocte. 

Et erit tamquam lignum transplantatum jux- 
ta * rivos aquarum , quod fructum suum dabit 
in tempore suo. 


Et folium ejus non defluet, et omne quod fa- 
ciet, prosperabitur. 

Non sic impii, sed tamquam pulvis, quem pro- 
jicit ventus. 

Proptereá non resurgent impii in judicio, ne- 
que peccatores in congregatione justorum. 

Quoniam novit Dominus viam justorum , et 
iter impiorum peribit. 


SALMO Il, 


Quare ? turbantur gentes, et ? tribus medi- 
tabuntur inania? 

Consurgent reges terres, et principes tracta- 
bunt pariter adversúm Dominum, et adversúm 
Christum ejus. 

Dirumpamus vincula eorum, et projiciamus a 
nobis laqueos eorum. 

Habitator coeli ridebit, Dominus subsannabit 
eos. 

Tunc loquetur ad eos in ira sua, et in furore 
suo conturbabit eos. 

Ego autem * orditus sum regem meum super 
Sion montem sanctum meum. 

5 Annuntiabo Dei preceptum: Dominus dixit 


» 


ad me: Filius meus es tu, ego hodie genui te. 

Postula a me, et dabo tibi gentes hereditatem 
tuam, et possessionem tuam terminos terre. 

Pasces eos in virga ferrea, ut vas figuli con- 
teres eos. 

Nunc ergo reges intelligite, erudimini, judi- 
ces terre. 

Servite Domino in timore, et exultate in tre- 
more. 

Adorate pure, ne forté irascatur, et pereatis 
de via. 

Quum exarserit post paululum furor ejus, bea- 
ti omnes qui sperant in eum. 


SALMO III, 


Domine , quare multiplicati sunt hostes mei? 
multi consurgunt adversúm me. 

Multi dicunt anime mex: non est salus huic 
in Deo. SEmMPER. 

Tu autem, Domine, clypeus circa me, gloria 
mea , et exaltans caput meum. 

Voce meá ad Dominum clamabo , et exaudiet 
me de monte sancto suo. SEMPER. 

Ego dormivi, et soporatus sum, et vigilavi, 


quia Dominus sustentavit me. 

Non timebo millia popali, que circumdede- 
runt me. 

Surge, Domine, salvum me fac, Deus meus, 
quia percussisti omnium inimicorum meorum 
maxillam, dentes impiorum confregisti. 

Domini est salus : super populum tuum bene- 
dictio tua. SEMPER. 


SALMO IV, 


Invocantem me exaudisti me, Deus justitise 
mee : in tribulatione dilatasti mihi: 


Miserere mel, et exaudi orationem meam. 
Filii viri, usquequó é inclyti mei, ignominio- 


a NOTA. La version de san Jerónimo que aquí se pone, es la que hay en la edicion de sus obras de los Be- 
nedictinos de la Congregacion de San Mauro, con sus notas marginales señaladas con una* y que aquí se indican 


con guarismos. 


1 riyulos — ? turbabuntur — 3 plebes — 


16” 


unxi — $ Narrabo — € gloria mea, 
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se diligitis vanitatem, querentes mendacium ? 
SEMPER. 

Et cognoscite, quoniam mirabilem reddidit 
Dominus * sanctum suum: Dominus exaudiet 
me, quum clamavero ad eum. 

Irascimini et nolite peccare : loquimini in cor- 
dibus vestris super cubilia vestra, et tacete. SEm- 
PER. 


VERSION DE SAN JERÓNIMO. 


Sacrificate sacrificium justitise, et fidite in Do- 
mino. 

Multi dicunt quis ostendit nobis bonum? leva 
super nos lucem vultús tui, Domine. 

Dedisti letitiam in.corde meo, a tempore fru- 
mentum et vinum eorum multiplicata sunt. 

In pace simul requiescam, et dormiam, quía tu 
Domine, specialiter securum habitare fecisti me. 


SALMO V, 


Verba mea ? auribus percipe, Domine, intel- 
lige * murmur meum. 

Adverte ad vocem clamoris mei, rex meus et 
Deus meus, quía deprecor. 

Domine, mané audies vocem meam , mane 
preeparabor ad te et contemplabor. 

Quoniam non Deus volens * iviquitatem tu, 
nec habitabit juxtáa te malignus. 

Non stabunt iniqui in conspectu oculorum 
tuorum, odisti omnes operantes iniquitatem. 

Perdes loquentes mendacium, virum sanguí- 
num et dolosum abominabitur Dominus. 

Ego autem in multitudine misericordie tus 
introibo in domum tuam, adorabo in templo 
sancto tuo in timore tuo. 


Domine, deduc me in justitia tua propter 
5 insidiatores meos , dirige ante faciem meam 
viam tuam. 

Non est enim in ore eorum rectum, interiora 
eorum insidiz: 

Sepulchrum patens guttur eorum , linguam 
suam lenificant. 

Condemna eos, Deus, decidant a consiliis suis : 
juxtáa multitudinem scelerum eorum expelle eos: 
quoniain provocaverunt te. 

Et leetentur omnes, qui sperant in te, in * per- 
petuum laudabunt: et protege eos, et letabuntur 
in te qui diligunt nomen tuum. 

Quia tu benedices justo, Domine, ut ” scuto 
placabilitatis coronabis eum. 


SALMO VI, 


Domine, ne in furore tuo arguas me, neque 
in jra tua corripias me. 

Miserere met, Domine, quoniam infirmus sum 
ego: sana me, Domine, quoniam conturbata 
sunt Ossa mea. 

Et anima mea conturbata est valde, et tu, 
Domine, usquequo ? 

Revertere Domine, erue animam meam, sal- 
va me propter misericordiam tuam. 

Quoniam non est in morte recordatio tui: in 
inferno quis confitebitur tibi ? 

Laboravi in gemitu meo, natare faciam tota 


nocte lectum meum, 
meum rigabo. 
Caligavit pree * amaritudine oculus meus, con- 
sumptus sum ab universis hostibus meis. 
Recedite á me omnes qui operamini iniquita - 
tem, quia audivit Dominus vocem fletús mei. 
Audivit Dominus deprecationem meam , Do- 
minus orationem meam suscepit. 
Confundantur et conturbentur vehementer 
omnes inimici mei, revertantur et confundan- 
tur ? subito. 


lacrymis meis stratum 


SALMO VI 


Domine Deus meus in te speravi, salva me ab 
omnibus persequentibus me, et libera me. 

Ne forté capiat ut leo animam meam : laceret, 
et non sit qui eruat. 

Domine Deus meus, si feci istud, 
quitas in manibus meis. 

Si reddidi retribuentibus mihi malum, et di- 
misi hostes meos vacuos. 

Persequatur inimicus animam meam, et ap- 
prehendat et conculcet in terra vitam meam, et 
gloriam meam in pulverem collocet. SEMPER. 

Surge Domine in furore tuo, elevare indig- 
nans super hostes meos, et ** consurge ad me ju- 
dicio quod mandasti. 

Et congregatio ** tribuum circumdet te, et pro 
hac in altum revertere. 

Dominus judicabit populos, judica me Domine 
secundúnm justitiam meam, et secundúm simpli- 
citatem meam que est in me. 


si est ini- 


Consumatur malum *? iniquorum: et confir— 
metur justus, et probator cordis et renum Dens 
justus. 

Clypeus meus in Deo, qui salvat rectos corde. 

Deus judex justus, et fortis, et comminans to- 
tá die. 

Non convertenti gladium suum acuet: arcum 
suum tetendit et paravit illum. 

Et in ipso paravit vasa mortis, sagittas suas 
ad comburendum operatus est. 

Ecce parturit iniquitatem, et concepto dolore 
peperit mendacium. 

Lacum aperuit et effoditeum: et incidebín i in- 
teritum quem operatus est. 

Revertetur ** dolor suus in caput ejus: et su- 
per verticem ejus iniquitas sua descendet. 

Confitebor Domino secundúm justitiam ejus : 
et cantabo nomini Domini altissimi. 


1 misericordem — 2 audi Domine, — 
lum — 7 hasta — 8 irritatione — 9 in momento. — 


3 meditationem meam. — *impietatem — 5decantatores — 6 in secu- 
10 expergiscere — 11 plebiam — 12 impiorum; — 


13 dolus 
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SALMO VII. 


Domine dominator noster, quam grande est 
nomen tuum in universa terra! qui posuisti glo - 
riam tuam super coelos. 

Ex ore infanfium et lactentium * fecisti ? lau— 
dem propter adversarios tuos, ut quiescat ini- 
micus et ultor. 

Videbo enim coelos tuos opera digitorum tuo- 
rum, lunam et stellas que $ fundasti. 

Quid est homo, quoniam recordaris ejus? vel 
filius hominis, quoniam visitas eum ? 


Minues eum paulominús a Deo, gloriá et de- 
core coronabis eum. | 

Dabis ei potestatem super opera manuum tua- 
rum, cuncta posuisti sub pedibus ejus: 

Oves et armenta omnia , insuper et animalía 
agri; 

Aves coeli et pisces maris, qui transeunt semi- 
tas * marium. 

Domine dominator noster, quám grande est 
nomen tuum in universa terra! 


SALMO IX, 


Confitebor Domino in toto corde meo: narra- 
bo omnia mirabilia tua. 

Leetabor et gaudebo in te: * canam nomini tuo 
Altissime, 

Quun € ceciderint inimici mei retrorsúm , cor- 
ruerint et perierint a facie tua. 

Fecisti enim judicium meum etcausam meam: 
sedisti super solium judex justitiz. 

Increpasti gentes, periit impius: nomen e0- 
rum delesti in ” sempiternum et jugiter. 

Inimici complete sunt solitudines in finem, et 
civitates subvertisti: periit memoria eorum cum 
ipsis. 

Dominus autem in * sempiternum sedebiít : 
stabilivit ad judicandum solium suum. 

Et ipse judicabit orbem in justitía , judicabit 
populos in «quitatibus. 

Et erit Dominns elevatio oppresso : elevatio 
opportuna in angustia. 

Et confident in te qui noverunt nomen tuum, 
quoniam non dereliquisti queerentes te, Domine. 

9 Cantate Domino habitatori Sion, annuntia- 
te in populis cogitationes ejus. 


Quoniam querens sanguinem eorum recorda- 
tus est: non est oblitus clamoris pauperum. 

Miserere mei Domine: vide afflictionem meam 
ex inimicis meis, qui exaltas me de portis 


mortis. 


Ut narrem laudes tuas in portis filise Sion : 
exsultabo in salutari tuo. 

Demerse sunt gentes in interitu quem fece- 
runt, in reti quod absconderunt , captus est pes 
eorum. 

Agnitus est Dominus judicium faciens: in ope- 
re *% manuum suarum corruit impius, ** sonitu. 
SEMPER. 

Convertantur impii in infernum , omnes gen— 
tes quee oblite sunt Deum. 

Quoniam non in «ternum oblivioni erit pau- 
per : expectatio pauperum ** peribit in perpe- 
tuum. 

Surge, Domine, non confortetur homo: ju- 


dicentur gentes ante faciem tuam. 


Pone, Domine, terrorem eis: sciant gentes, 
homines esse se. SEMPER. 


SALMO X (segun los hebreos). 


Quare Domine stas a longé, despicis in tem- 
poribus angustise ? | 

In superbia impii ardet pauper: capiuntur jn 
sceleribus que cogitaverunt. 

Quia * laudabitur impius in desiderio anima 
sue: et avarus applaudens sibi blasphemavit 
Dominum.. 

Impius secundúm altitudinem furoris sui non 
requiret: nec est Deus in omnibus cogitationi- 
bus ejus. 

Parturiunt vis ejus in omni tempore: ** lon- 
gé sunt judicia tua a facie ejus, omnes inimicos 
suos despicit. 

Loquitur in corde suo: Non movebor: in ge— 
neratione et generatione ero sine malo. 

Maledictione os ejus plenum est, et dolis et 
avaritia: sub lingua ejus dolor et iniquitas. 

Sadet insidians juxtá vestibula in absconditis 
15 interficit innocentem : oculi ejus robustos cir— 
cumspiciunt. 

Insidiatur in abscondito quasi leo in cubili; 


insidiatur ut rapiat pauperem: rapiet pauperem 
cúm attraxerit eum ad rete suum. 

Et confractum subjiciet, et irruet viribus suis 
valenter. 

Dixit in corde suo : Oblitus est Deus, abscon- 
dit faciem suam, non respiciet in perpetuum. 

Surge, Domine Deus, leva manum tuam; 
noli oblivisci pauperum. | | 

Quare blasphemat impius ** Deum, dicens in 
corde suo quod non *” requiras? 

18 Vides quia tu laborem et furorem respicis: 
ut detur in manu tua. Tibi relinqguuntur fortes 
tui: pupillo tu es factus adjutor. 

Contere brachium impii et maligni: queres 
impietatem ejus, et non invenies. 

Dominus rex seeculi et «eternitatis: perierunt 
gentes de terra ejus. 

Desiderium pauperum ** audivit Dominus: 
preparasti cor eorum , audiat auris tua. 

Ut judices pupillum et oppressum; et nequa- 
quam ultra superbiet homo de terra. 


1 fundasti —? virtutem — * preparasti. — 4 ponti. — 5 psallam — $ converterint — Y seculum — $ secu- 
jum — ? Psallite — 10 palmarum — 1! meditatione. — 12 Se sobrentiende non — 13 laudabit — 14 in excelso — 
35 utinterficiat — 16 6 Deus! — 17 requirat? — 18 Vidisti — 19 audisti Domine: 
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VERSION DE SAN JERÓNIMO. 


SALMO 1, 


In Domino speravi, quomodo dicitis anime 
mex : Transvola in montem sicut passer ? 

Quia ecce impii tetenderunt arcum: posue- 
runt sagittam suam super nervum, ut sagittent 
in abscondito rectos corde. 

Quia leges dissipatee sunt: justus quid opera- 
tus est? 

Dominus in templo sancto suo, Dominus in 
colo thronus ejus : 


Oculi ejus vident, palpebree ejus probant filios 
hominum. 


Dominus justum probat: impium autem et di.- 


Jigentem iniquitatem, odit anima ejus. 


Pluet super * peccatores laqueos: ignis et 
sulphur, et spiritus tempestatum, pars calicis 
eorum. 

Quoniam justus Dominus justitias dilexit: rec- 
tum videbunt facies eorum. | 


SALMO XI, 


Salva Domine, quoniam defecit * sanctus : 
quoniam imminuti sunt fideles á filiis hominum. 

Frustra loquuntur unusquisque proximo suo: 
labium dolosum in corde et corde loquuti sunt. 

Disperdat Dominus omnia labia dolosa, lin- 
guam magniloquam. 

Qui dixerunt: Linguam nostram roboremus, 
labia nostra nobiscum sunt, quis? Dominus nos- 
ter? 

Propter vastitatem inopum et gemitum pau- 


perum, nunc consurgam dicit Dominus. 

Ponam in salutari auxilium eorum. 

Eloquia Domini, eloquia munda: argentum 
+ probatum , separatum a terra, colatum septu- 
plum. 

Tu Domine custodies ea : servabis nos a ge- 
neratione hac in eternum. 

In circuitu impii ambulabunt: quum exaltati 
fuerint vilissimi filiorum hominum. 


SALMO XII. 


Usquequo, Domine, oblivisceris me penitús ? 
usquequó abscondes faciem tuam á me? 

Usqueyguó ponam consilia in anima mea, do- 
lorem in corde meo per diem ? 

Usquequo exaltabiturinimicus meussuper me? 

$ Convertere, exaudi me Domine Deus meus. 

lllumina oculos meos: neumquam obdormiam 


in morte. 

Ne quando dicat inimicus meus, preevalui ad- 
versús eum. 

Hostes mei exsultabunt quum motus fuero. 

Ego autem in misericordia tua confido, exsul- 
tabit cor meum in salutari tuo : cantabo Domino, 
quí reddidit mihi. 


SALMO XII, 


Dixit stultus in corde suo : Non est Deus. 

Corrupti sunt, et abominabiles facti sunt stu- 
diose; non est qui faciat bonum, 

Dominus de coelo prospexit super filios homi- 
num, ut videret si est intelligens, requirens 
Deum. 

Omnes recesserunt, simul conglutinati sunt; 
non est qui faciat bonum, non est usque ad 
unuUm. 

Nonne cognoscent omnes, qui operantur jni- 


quitatem, qui devorant populum meum ut ci- 
bum pavis? Dominum non invocaverunt. 

Ibi trepidabunt formidine: quoniam Deus in 
generatione justa. 

Consilium pauperum confudistis: quoniam 
Dominus spes ejus est.  . 

Quis dabit de Sion salutare Israel? quando re- 
duxerit Dominus captivitatem populi sui: exsul- 
tabit Jacob, leetabitur Israel. 


SALMO XIV, 


Domine quis peregrinabitur in tentorio tuo, 
quis habitabit in monte sancto tuo? 

Qui ingreditur sine macula , et operatur jus- 
titiam, loquiturque veritatem in corde suo. 

Qui non est facilis in lingua sua, nec fecit%ami- 
co suo malum : et opprobrium non sustinuit su- 
per ” vicinum suum. 


Despicitur in oculis ejus improbus: timentes 
autem Dominum glorificabit: jurat ut se affligat, 
et non mutat. 

Pecuniam suam non dedit ad usuram , et mu- 
nera adversús innoxium non accepif : 

Qui facit heec, non movebitur in «ternum. 


SALMO XV, 


Custodi me Deus, quoniam speravi in te. 
Dixi * Domino, Dominus meus es tu, bené 


mihi non est sine te. 
Sanctis qui in terra sunt, et magnificis, om- 
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SALMOS XVI Y XVIL 


nis voluntas mea in eis. 

Moultiplicabuntur idóla eorum , post tergum 
sequentium: non libabo libamina eorum de san- 
guine; neque assumam nomina eorum in labiis 
meis. 

Dominus pars hereditatis mex et calicis mei; 
tu * possessor sortis me. 

Linex ceciderunt mihi in pulcherrimis, et he- 
reditas speciosissima mea est. 

Benedicam Dominum qui dedit consilium mihi: 
insuper et noctibus erudierunt me renes mei. 
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Proponebam Dominum in ? conspectu meo 
semper: quia a dextris meis est, ne commovear. 

Propterea letatum est cor meum, et exsulta- 
vit gloria mea: et caro mea habitabit confiden- 
ter. 

Non enim derelinques animam meam in in- 
ferno: nec dabis * sanctum tuum videre corrup- 
tionem. 

Ostendes mihi semitam vitee, * plenitudinem 
letitiarum ante vultum tuum: decores in dex- 
tera tua «efernos. 


SALMO XVI, 


Audi * Deus justum, intende deprecationem | animam meam circumdederunt. 


meam: 

Auribus percipe orationem meam, absque la- 
biis mendacibus. 

De * vultu tue judicium meunrprodeat : ocu- 
li tui videant sequitates. 

Probasti cor meum, visitasti nocte: conflasti 
me , et non invenisti: cogitatio mea utinam non 
transisset os meum. 

In opere Adam in verbo labiorum tuorum, ego 
observavi ” vias latronis. 

Sustenta gressus meos in callibus tuis, et non 
labantur vestigia mea. 

Ego invocavi te, quia exaudies me Deus: in- 
clina aurem tuam mihi, audi eloquium meum. 

Mirabiles fac misericordias tuas salvator spe— 
rantium, a resistentibus dextere tus. 

Custodi me quasi * pupillam intus oculi, in 
umbra alarum tuarum protege me. 

A facie impiorum vastantium me. Inimici mei 


Adipe suo concluserunt; et ore locuti sunt su- 
perbe. 

Incedentes adversúm me nunc circumdede- 
runt me: oculos suos posuerunt declinare in ter- 
ram. 

Similitudo ejus quasi leonis desiderantis pree- 
dam : et quasi catuli leonis sedentis in abscon- 
ditis. 

Surge, Domine, preeveni faciem ejus, íncur- 
va eum : salva animam meam ab impio, qui est 
gladius tuus. 

A viris manús tue, Domine, qui mortui sunt 
in profundo: quorum pars in vita, et quorum 
de absconditis tuis replesti ventrem. 

Qui satiabuntur ín filiis, et dimittet reliquias 
suas parvulis eorum. 

Ego in justitia videbo faciem tuam: * imple- 
bor quum evigilavero similitudine tua. 


SALMO XVIL 


Diligam te Domine fortitudo mea : 

19 Dominus petra mea, et robur meunm, et sal- 
vator meus: . 

Deus meus fortis meus, et sperabo in eo: scu- 
tum meum, et cornu salutis mes, susceptor 
meus. 

Laudatum invocabo Dominum: etabinimicis 
meis salvus ero. 

Circumdederunt me funes mortis: et torren- 
tes 1? diaboli terruerunt me. : 

Funes ¡oferni circumdederunt me: prevene- 
runt me laquei mortis. ¡ 

In tribulatione mea invocabo Dominum, et ad 
Deum meum clamabo. 

Exaudiet detemplo sanctosuo vocem meam: et 
clamor meusantefaciem ejus venietin aures ejus. 

Commota est et contremuit terra : et funda- 
menta montium concussa sunt, et conquassata 
sunt, quoniam iratus est. 

Asceadit fumus in furore ejus, et ignis ex ore 
ejus devorans: carbones accensi sunt ab eo. 

Inclinavit coelos et descendit: et caligo sub pe- 
dibus ejus. 


Et ascendit super cherub et volavit: et vola vit. 


super pennas venti. 


Posuit tenebras latibulum suum: in circuitu 
ejus tabernaculum ejus, **? tenebrosas aquas in 
nubibus aeris. 

Pre fulgore in conspectu ejus nubes transie- 
runt, grando et carbones ignis. 

Et intonuit in coelis Dominus, et Altissimus de- 
dit vocem suam, grandinem et carbones ignis. 

Et misit sagittas suas et dissipavit eos, fulgu- 
ra multiplicavit, et conturbavit illos. 

Et apparuerunt effusiones aquarum, et reye- 
lata sunt fundamenta orbis. 

Ab increpatione tua, Domine, ab inspiratione 
spiritús furoris tui. 

Misit de alto, et accipiet me, extrahet me de 
aquis multis. 

Liberavit me de *? inimico meo potentissimo, 
et de his qui oderunt me: quoniam robustiores 
me erant. 

Prevenerunt me in die afflictionis mex: et 
factus est Dominus firmamentum meum. 

£teduxit mein latitudinem: liberavit me quo- 
niam placui ei. 

Retribuet mihi Dominus secundúm justitiam 
meam: secundúm munditiam manuum mearum 
reddidit mihi. 
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Quia custodivi vias Domini, et non egi impié 
á Deo meo. 

Omnia enim judicia ejus in conspectu meo: et 
precepta ejus non amovi a me. 

Et fui immaculatus cum eo: et custodivi me 
ab iniquitate mea. 

Et restituit mihi Dominus secundúm justitiam 
meam: secundúm munditiam manuum mearum 
in conspectu oculorum ejus. 

Cum sancto sanctus eris, cum viro innocente 
innocenter ages. 

Cum electo electus eris, et cum perverso sub- 
vertéris. 

Quia tu populum pauperem salvabis, et ocu- 
los excelsos humiliabis. 

Quia tu * illuminabis lucernam meam: Domi- 
ne Deus meus illustrabis tenebram meam. 

In te enim * curro accinctus, et in Deo meo 
transiliam murum. 

Deus immaculata via ejus, eloquium Domini 
examinatum: scutum est omnium sperantium 
in se. 

Quoniam quis est Deus preeter Dominum? et 
quis fortis preeter Deum nostrum ? 

Deus qui accingit me fortitudine; et posuitim- 
maculatam viam meam. 

Coxquans pedes meos cervis, et super excelsa 
mea statuens me. 

Docens manus meas ad prelium, et compo- 
nens quasi arcum sreum brachia mea. 

Dedisti mihi clypeum salutis tus et dextera tua 
confortavit me, et mansuetudo tua multiplica- 
vit me. 


VERSION DE SAN JERÓNIMO. 


Dilatabis gressum meum subtus me, et non 
deficient tali mei. 

Persequar inimicos meos et apprehendam, et 
non revertar donec consumam eos. | 

Cedam eos, et non poterunt surgere: cadent 
sub pedibus meis. 

Et accinxisti me fortitudine ad preelium: in- 
curvabis resistentes mihi sub me. 

Inimicorum meorum dedisti mihi dorsum, et 
odientes me disperdidisti. 

Clamabunt, et non erit qui salvet: ad Domi- 
num, ef non audiet eos. 

? Delebo eos ut pulverem ante faciem venti, 
ot lutum platearum projiciam eos. 

Salvabis me a contradictionibus populi, pones 
me in caput gentium: 

Populus quem ignoravi, serviet mihi: audi- 
tione auris obaudiet mihi. 

Filii alieni mentiuntur mihi; filii alieni de- 
fluent, et contrahentur in angustiis suis. 

Vivit Dominus et benedictus * Deus meus, et 
exaltabitur Deus salutis mex. 

Deus qui das vindictas mihi, et congregas po- 
pulos sub me. 

Qui servas mihi ab inimicis meis, et á resis- 
tentibus mihi elevas me: á viro iniquo liberabis 
me. 

Proptereá confitebor tibi in gentibus Domine: 
et nomini tuo $ cantabo. 

Magnificanti salutes regis sui, et facienti mi- 
sericordiam Christo suo, David et semini ejus us- 
que in £ eternum. 


SALMO XVIII 


Coeli enarrant gloriam Dei, et opera manuum 
ejus annuntiat firmamentum. 

Dies diei eructat verbum, et nox nocti indicat 
scientiam. 

Non est sermo, et non sunt verba, quibus non 
audiatur vox eorum. 

la universam terram exivit sonus eorum: et 
in fines orbis verba eorum : 

Soli posuit tabernaculum in eis. 

Et jpse quasi sponsus procedens de thalamo 
suo: exultavit ut fortis ad currendam ” viam. 

A summitate coeli egressus ejus, et cursus ejus 
usque ad summitatem illius: nec est qui se ab- 
scondat a calore illius. 

Lex Domini immaculata convertens animas : 
testimonium Domini fidele, sapientiam preestans 
parvulo. 


Preecepta Domini recta leetificantia cor: man- 
datum Domini lacidum illuminans oculos. 

Timor Domini mundus perseverans in $ seecu— 
la: judicia Domini vera, justificata in semetipsis. 

Desiderabilia super aurum et * lapidem pre- 
tiosum multum, et dulciora super mel et fayum 
redundantem. 

Unde et servus tuus docebit ea : in custodien - 
dis eis fructus multus. 

Errores quisintelligit ? ab occultis munda me. 

A.superbis quoque libera servum tuum, si non 
fuerint dominati mei, tunc immaculatus ero, et 
mundabor á delicto maximo. 

Sint placentes sermones oris mei, et medita- 
tio cordis mei in conspectu tuo: 

Domine fortitudo mea, et redemptor meus. 

e 


SALMO XIX, 


Exaudiat te Dominus in die tribulationis : pro- 
tegat te nomen Dei Jacob. 

Mittat tibi auxilium de sancto: et de Sion ro- 
boret te. 

Memor sit omnis sacrificii tui, , €t holocaustum 
tuum pingue fiat. SemMPER. 

Det tibi secundúm cor tuum, et omnem?? yo- 


luntatem tuam impleat. 

Laudabimous in salutari tuo : et in nomine Dei 
nostri ** ducemus. 

Impleat Dominus omnes petitiones tuas: nunc 
scio quoniam salvabit Dominus Christum suum : 

Exaudiet eum de colo sancto suo, in fortitu— 
dinibus salutis dexter ejus. 
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SALMOS XX Y XXI 


Hi in curribus, et hi in equis: nos autem * in 
nomine Domini Dei nostri recordabimur. 
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reximus et erecti sumus. 8 
Domine salva: rex ?* exaudiet nos in die, quá 


Ipsi curvati sunt et ceciderunt: nos veró sur- | inyocaverimus * eum. 


SALMO XX, 


Domine in fortitudine tua letabitur rex : et in 
salutari tuo exsultabit vehementer. 
- Desiderium cordis ejus dedisti ei, et volunta- 
te labiorum ejus non fraudasti eum. SemMPER. 

Quoniam* prevenies eum in benedictionibus 
bonitatis: pones in capite ejus coronam obri- 
zam. 

Vitam petivit a te, dedisti ei: longitudinem 
dierum in seculum et in eternum. 

Magna gloria ejus in salutari tuo: gloriam et 
decorem pones super eum. 

Pones enim eum * benedictiones in sempiter- 
num, exhilarabis eum leetitiá apud vultum tuum. 

Quia rex confidet in Domino, etin misericor- 


dia excelsi non decipietur. 

Inveniet manus tua omnesinimicos tuos: dex- 
tera tua inveniet odientes te. 

Pones eos ut clibanum ignis in tempore vultús 
tui: Dominus in furore suo precipitabit eos, et 
devorabit eos ignis. 

Fructam eorum de terra perdes, et semen eo- 
rum de filiis hominum. 

Quoniam inclinaverunt super te malum , co- 
gitaverunt scelus quod non potuerunt. 

Quoniam pones eos humerum: * funes tuos 
firmabis contra facies eorum. 

Exaltare Domine in fortitudine tua, cantabi- 
mus et psallemus fortitudinem tuam. 


SALMO XXI 


Deus meus, Deusmeus, quare dereliquisti me? 
longé a salute mea verba rugitús mei. - 

Deus meus clamabo per diem, et non exau- 
dies: et nocte, nec est silentium mihi. 

Et tu sancte: habitator, ” Laus Israel. 

In te confisi sunt patres nostri: confisi sunt, 
et salvasti eos. 

Ad te clamaverunt , et salvati sunt: in te con- 
fisi sunt , et non sunt confusi. 

Ego autem sum vermis et non* homo: oppro- 
brium hominum et despectio * plebis. 

Omnes videntes me, subsannant me: dimit- 
tunt labium, movent caput. 

19 Confugit ad Dominum, salyet eum: liberet 
eum, quoniam vult eum. 

Tu autem propugnator meus ex utero: fidu- 
cia mea ab uberibus matris mes. 

In te projectus sum ex vulva: de ventre ma- 
tris mes Deus meus tu. 

Ne longé fias a me: quoniam tribulatio pro- 
xima: quoniam non est adjutor. 

Circumdederunt me vituli multi: tauri *' pin- 
gues vallaverunt me. 

Aperuerunt super me os suum: leo capiens et 
rugiens. 

Sicut aqua effusus sum, et separata sunt om- 
nía ossa mea: 

Factum est cor meum sicut cera liquefacta in 
medio ventris mel. 

Aruit velut testa fortitudo mea, et lingua mea 
adhiesit faucibus meis, et in pulverem mortis 
detraxisti me. 

Quoniam circumdederunt me *? venatores, 
consilium pessimorum vallavif : 

Fixerunt manus meas, et pedes meos. Nume- 
ravi omnía ossa mea: 


Que ipsi respicientes viderunt in me. Divise- 
runt vestimenta mea sibi: et super vestimentum 
meum miserunt sortem. 

Tu autem Domine ne longé fias: fortitudo mea 
in auxilium meúm festina. 

Erue a gladio animam meam: et de manu ca- 
nis solitariam meam. 

Salva me ex ore leonis, et de cornibus unicor- 
nium exaudi me. ñ 

Narrabo nomen tuum fratribus meis: in me- 
dio ecclesise laudabo te. 

Timentes Dominum laudate eum: omne se- 
men Jacob glorificate eum, et metuite eum uni- 
versum semen Israel. 

Quoniam non despexit neque contempsit mo- 
destiam pauperis, et non abscondit faciem suam 
ab eo : et quuin clamaret ad eum, exaudivit. 

Apud te laus mea in ecclesia multa: vota mea 
reddam in conspectu timentium eum. 

Comedent mites, et saturabuntur , laudabunt 
Dominum querentes eum : vivet cor vestrum in 
sempiternum. 

Recordabuntur et convertentur ad Dominum 
universi fines terre : 

Et adorabunt coram te universe cognationes 
gentium. 

Quia Domini regnum, et dominabitur gen- 
tibus. 

Comederunt et adoraverunt omnes pingues 
terre ante faciem ejus, curvabunt omnes qui 
descendunt in pulverem, et anima ejus non vi- 
vet. j 

Semen serviet ei, narrabitur Domino in gene— 
ratione. 

Venient et annuntiabunt justitiam ejus, popu- 
lo qui nascetur, quam fecit. 
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SALMO XXII 


Dominus * pascit me, nihil mihi deerit. 
In pascuis herbarum accubavit me: super 
aquas refectionis enutrivit me. 


Animam meam refecit: duxit me per semitas 


justitis propter nomen suum. 
Sed et si ambulavero in valle umbre mortis, 
non timebo malum, quoniam tu mecum: 


tur me. 

Pones coram me mensam, ex adverso hostium 
meorum: impinguasti in oleo caput meum, ca- 
lix meus inebrians. 

Sed et benignitas et misericordia subsequen- 
tur me, omnibus diebus vitee mex: et habitabo 
in domo Domini, in longitudine dierum. 


Virga tua et baculus tuus, ¡psa consolabun- 


SALMO XXIII 


Domini est terra et plenitudo ejus : orbis et ha- H:eec generatio querentium eum, querentium 


bitatores ejus. l faciem tuam Jacob. SEMPER. 
Quia ipse super maria fundavit *eam, et su- | 


per flumina stabilivit eam. 

Quis ascendet in montem Domini: * et quis 
stabit in loco sancto ejus? 

Innocens manibus, et mundo corde: qui non 
exaltavit frustrá animam suam: et non juravit 
dolosé. 

Accipiet benedictionem a Domino, et justitiam 
a Deo salutari suo. 


Levate porte capita vestra, et elevamini ja- 
nue sempiternze, et ingrediatur rex gloriz. 

Quis estiste rex glorix? Dominus fortis et po- 
tens: Dominus fortis in preelio. 

Levate porte capita vestra: et * erigite janue 
sempiterne, et ingrediatur rex glorixe. 

Quisestiste rex gloriw? Dominus exercituum : 
i¡pse est rex gloris. SEMPER. 


SALMO XXIV, 


Ad te Domine animam meam levo. 

Deus meus in te fisus sum, ne confundar, ne $ 
letentur inimici mei, 

Sed et universi qui sperant in te non confun- 
dantur: confundantur qui iniqua gerunt frus- 
tra. 

Vias tuas Domine ostende mihi, semitas tuas 
doce me. 

Deduc me in * veritate tua, et doce me: quia 
tu Deus salvator meus, te exspectavi totá die. 

Recordare miserationum tuarum Domine, et 
misericordiarum tuarum, quía á seeculo sunt. 

Peccatorum adolescentiz mex, et scelerum 
meorum ne memineris: secundúm misericordiam 
tuam recordare mel tu, propter bonitatem tuam 
Domine. 

Bonus et rectus Dominus: proptereá docebit 
peccatores in via. 

Deducet mansuetos in judicio, et docebit mo- 
destos viam suam. 

Omnes semite Domini misericordia et veritas : 
his qui custodiunt pactum ejus, et testificationes 
ejus. 

Propter nomen tuum Domine propitiare ini- 


quitati mese, quoniam grandis est. 

Quis est iste vir timens Dominum? quem do- 
cebit in via quam elegerit. 

Anima ejus in bono commorabitur, et semen 
ejus hereditabit terram. 

Secretum Domini timentibus eum, et pactum 
suum ostendit eis. 

Oculi meisemper ad Dominum: quia ipse edu- 
cet de reti pedes meos. 

Respice in me et miserere mel: quoniam so- 


lus et pauper ego. 


Tribulationes cordis mei 7 amplificatee sunt: 
de angustiis meis educ me. 

Vide afilictionem meam et laborem meum, et 
porta omnia peccata mea. 

Vide inimicos meos, quoniam multiplicatisunt: 
et odio iniquo oderunt me. 

Custodií animam meam, ef libera me, non 
confundar, quoniam speravi in te. 

Simplicitas et s«equitas servabunt me, quia ex- 
spectavi te. 

Redime Deus Israel, ex omnibus angustiis 
suis. 


SALMO XXV. 


Judica me Domine, quía ego in simplicitate 
mea ambulavi: et in Domino confidens non de- 
ficiam. 

Proba me Domine, et tenta me: * ure renes 
meos ef cor meum. 

Quia misericordia tua in conspectu oculorum 
meorum, et ambulabo in veritate tua. 

Non sedi cum viris vanitatis, et cum superbis 


non ingrediar. 

Odivi ecclesiam pessimorum, et cum ? iniquis 
non sedebo. 

Lavabo in innocentia 1? manus meas, et cir 
cuibo altare tuum Domine. 

Ut clará voce predicem laudem, et narrem 
omnia mirabilia tua. 

Domine dilexi habitaculum domús tue, et lo- 
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SALMOS XXVI, XXVII Y XXVIII. 


cum tabernaculi gloris tus. 
Ne ! auferas cum peccatoribus animam meam, 
et cum viris sanguinum vitam meam. 
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Ego autem in simplicitate mea gradiar, redi- 
me me, et miserere mel. 
Pes meus stetit in recto: in ecclesiis benedi- 


Ja quorum manibus scelus, et dextera eorum | cam Domino. 


repleta est muneribus. 


SALMO XXVI, 


Dominus lux mea, et salutare meum, quem 
timebo ? 

Dominus fortitudo vite mex, quem formi- 
dabo? 

Quum appropinquarent mihi maligniutcome- 
derent carnem meam: 

Hostes mei, et inimici mei ¡psi impegerunt et 
ceciderunt. 

Si steterint adversús me castra, non. timebit 
cor meum: 

Si surrexerit contra me bellum, in hoc ego 
confidam. 

Unum petii a Domino, hoc requiram, ut ha- 
bitem in domo Domini omnibus diebus vitee 
mex: 

Ut videam pulchritudinem Domini, et atten- 
dam ín templum ejus. 

Abscondet enim me in umbra sua in die pes- 
simá; 

Abscondet me in secreto tabernaculi sui, in 
petra exaltabit me. 

Nunc quoque exaltavit caput meum super ini- 


SALMO 


Ad te Domine clamabo, fortis meus, ne ob- 
surdescas mihi: ne forte tacente te mihi, com- 
parer his qui descendunt in lacum. 

Audi vocem deprecationum mearum, quum 
clamavero ad te, quum levavero manus meas ad 
oraculum sanctum tuum. 

Ne trahas me cum impiis et cum operantibus 
iniquitatem, qui loquuntur pacem cum * amicis 
suis: et est malum in corde eorum. 

Da eis secundúm opus suum, et secundúm ma- 
lum adinventionum suarum. | 

Juxtá opus manuum suarum da eis: redde re- 
tributionem suam illis. 

Quoniam non intelligunt in opera Domini, et 


micos meos qui sunt in circuitu meo; 

Et immolabo in tabernaculo ejus hostias jubi— 
li: cantabo et psallam Domino. 

Audi Domine vocem meam inyocantis, et mi- 
serere meí, et exaudi me. 

Tibi dixit cor meum, quesivit vultus meus: 
faciem tuam Domine requiram. 

Ne abscondas faciem tuam a me, ne declines 
in furore tuo a servo tuo ; 

Auxilium meum fuisti : ne derelinquas me, et 
ne dimittas me Deus salvator meus. 

Pater enim meus et mater mea dereliquerunt 
me: Dominus autem collegit me. 

2 Ostende mihi Domine viam tuam, et deduc 
me in semita recta propter * insidiatores meos. 

Ne tradas me anime tribulantium me: quo- 
niam surrexerunt contra me testes falsi, et aper- 
tum mendacium. | 

+ Ego autem credo, quod videam bona Domi.- 
ni in terra viventium. 

Exspecta Dominum , confortare, et roboretur 
cor tuum, et sustine Dominum. 


XXVII, 


opus manuum ejus : destrues eos et non «edifi- 
cabis: 

Benedictus Dominus quía audivit vocem de- 
precationis mex. 

Dominus fortitudo mea et scutum meum, in 
ipso confisum est cor meum, et habui adjuto- 
rum: 

Gavisum est cor meum, etin cantico meo con- 
fitebor illi. 

Dominus fortitudo eorum: etrobursalutarium 
Christi sui est. 

Salva populum tuum et benedichereditati tus : 
ef pasce eos et subleya eos usque in * sempiter- 
num. 


SALMO XXVIII 


Afferte Domino filios arietum: afferte Domino 
gloriam et” imperium. 

Afferte Domino gloriam nomini ejus : adorate 
Dominum in decore sancto. 

Vox Domini super aquas, Deus glorise into- 
nuit: Dominus super aquas multas. 

Vox Domini in fortitudine: yox Domini in de— 
core. 

Vox Domini confringentis cedros: et confrin- 
get Dominus cedros Libani. 

Et disperget eas quasi * vitulum: Libanum et 


Sarion quast filium rhinocerotum. 

Vox Domini dividens flammas ignis. 

Vox Domini parturire faciens desertum; par- 
turire faciet Dominus desertum Cades. 

Vox Domini obstetricans cervas, et revelans 
saltus, et in templo ejus omnis loquitur gloriam. 

Dominus diluvium inhabitat : et sedebit Do- 
minus rex in «ternum. 

Dominus fortitudinem populo suo dabit: Do- 
minus benedicet populo suo in pace. 


1 Ne apponas — ? [llustra — > decantatores — * Nisi ego credidissem quód viderem bona Domini — $ so- 
dalibus — * seculum. —” fortitudinem. — $ vitulus Libani, et Sarion quasi filius rhinocerotis. 
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SALMO AMIA, 


Exaltabo te Domine quoniam salvasti me: et 
non * delectasti inimicos meos super me. 

Domine Deus meus, clamavi ad te et sanasti 
me. 

Domine eduxisti de inferno animam meam: 
vivificasti me, ne descenderem in lacum. 

* Cantate Domino ?* sancti ejus : et confitemini 
memorie sanctitatis ejus. | 

Quoniam ad momentum est ira ejus, vita in 
repropitiatione ejus : 

Ad vesperum commorabitur fletus, et in ma- 
tutino laus. 

Ego autem dixi in abundantía mea: Non com- 
movebor in * sempiternum. 

Domine in voluntate tua statuisti monti meo 


fortitudinem : 

Abscondisti faciem tuam , et factum sum con- 
turbatus. 

Ad te Dominum clamabo, etad Dominum de- 
precabor. 

Que est utilitas in sanguine meo? quum des- 
cendero in corruptionem ? 

Numquid confitebitur tibi pulvis? aut annun- 
tiabit veritatem tuam ? 

Audi Domine et miserere mei: Domine esto 
adjutor mihi. 

Convertisti planctum meum in chorum mihi: 
solvisti saccum meum, et accinxisti me letitia. 

Ut $ laudet te gloria et non taceat, Domine 
Deus meus, in * sempiteroum confitebor tibi. 


SALMO XXX, 


In te Domine speravi, non confundarin” «ter- 
num: in justitia tua ? salva me. 

Inclina ad me aurem tuam velociter, libera me. 

Esto mihi in lapidem fortissimum, in domum 
munitam ut salves me. 

Quia petra mea, et munitio mea tu: et prop- 
ter nomen tuum deduces me, et enutries me. 

Educes me de reti quod absconderunt mihi: 
quia tu fortitudo mea. 

In manu tua commendabo spiritum meum : 
redemisti me Domine Deus veritatis. 

% Odivi custodientes vanitates frustrá: 

Ego autem in Domino confisus sum. 

Exsultabor et leetabor in misericordia tua, quia 
vidisti afflictionem meam : cognovisti tribulatio- 
nes anime mex. 

Et non conclusisti me in manu inimici: sta- 
tuisti in latitudine pedes meos. 

Miserere mei Domine quoniam tribulor, cali - 
gavit in furore oculus meus: anima mea et ven- 
ter meus. 

Quia consumpte sunt in mccrore vite mex, 
et anni mei in gemitu; 

lofirmata est in iniquitate mea fortitudo mea: 
et ossa mea contabuerunt. 

Apud omnes hostes meos factus sum oppro- 
brium, et vicinis meis nimis, et timor notis meis: 
qui videbant me in plateis, fugiebant á me. 

- Oblivioni traditus sum quasi mortuus a cor— 
de: factus sum sicut vas perditum. 

Audivi enim opprobrium multorum, congre- 


gationem in circuitu ; 

Quum inirent consilium adversúm me: et ut 
auferrent animam meam cogitaverunt. 

Ego autem in te speravi Domine: dixi Deus 
meus tu. 

In manu tua tempora mea: libera me de ma- 
nu inimicorum meorum, et persequentium me. 

19 MMumina faciem tuam super servum tuun: 
salva me in misericordia tua. 

Domine non confundar, quia invocavi te; con- 
fundantur impii, taceant in inferno. 

Muta fiant labia mendacii: que loquuntur con- 
tra justum *? vetera, in superbia et despectione. 

Quám multa est bonitas tua, quam abscondis- 
ti timentibus te ! 

Operatus es sperantibus in te; in conspectu fi- 
liorum hominum. 

Abscondes eos in protectione vultús tui, á du- 
ritia viri: abscondes eos in umbra a contradic— 
tione linguarum. 

Benedictus Dominus: qui mirabilem fecit mi- 
sericordiam suam mihíi, in civitate munita. 

Ego autem dixi in stupore meo: projectus sum 
de conspectu oculorum tuorum. 

Ergone audisti vocem deprecationis mex : 
quum clamarem ad te? 

Diligite Dominum omnes *? sancti ejus, fide- 
les servat Dominus: et retribuit his quí satis ope- 
rantur superbiam. 5 

Confortamini, et roboretur cor vestrum, om- 
nes qui exspectatis Dominum. 


SALMO XXXI 


Beatus cui dimissa est iniquitas, absconditum 
est peccatum. 

Beatus homo cui non imputabit Dominus ini- 
quitatem: nec est in spiritu ejus dolus. 

Quia tacui, attrita sunt ossa mea: in rugitu 
meo totá die. 

Die enim et nocte gravatur super me manus 


tua : versatus sum in miseria mea, quum exar— 


desceret messis. JUGITER. 

Peccatum meum notum facio tibi: et iniqui- 
tatem meam non abscondi. 

Dixi confitebor scelera mea Domino: et tu **di- 
misisti iniquitatem peccati mei. SemPER. 

Pro hac orat omnis ** sanctus ad te: ad tem- 
pus inveniens; 

Ut quum inundaverint aque multee, ad illum 


1 letificasti — ? Psallite — 3 misericordes — *seculum. — $ psallat tibi — % seculam — 7 saculum : — 
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SALMOS XXXII, XXXIII Y XXXIV. 


non accedant. 

Tu protectio mea, ab hoste custodies me, laus 
mea salvans: circumdabis me. SEMPER. 

1 Erudiam te, etilluminabo tibi viam per quam 
ambules: cogitabo de te oculo meo. 

Nolite fieri sicut equus et mulus, quibus non 
est intelligentia : 
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In camo et freno maxillas * ejus constringis, 
ut non appropinquet ad te. 
Multi dolores impii, confidentem autem in 
Domino «misericordia circumdabit. | 
Leetamini in Domino et exsultate justi: et lau- 
date omnes recti corde. 


SALMO XXXIL 


Laudate justi Dominum, rectos decet lau- 
datio. 

Confitemini Domino in cithara: in psalterio 
decachordo psallite ei. 

Cantate ei canticum novum : * bené psallite in 
jubilo. 

Quia rectum est verbum Domini: ef omne 
opus ejus in fide. 

Diligit justitiam et judicium : misericordia Do- 
mini plena est terra. 

In verbo Domini ceeli facti sunt: et spiritu oris 
ejus omnis ornatus eorum. 

Congregans quasi in utre aquas maris: ponens 
in thesauris abyssos. 

Timeat Dominum omnis terra: ipsum formi- 
dent universi habitatores orbis. 

Quia ipse dixit et factus est : ipso precipiente 
stetit. 

Dominus solvit consilium gentium : irritas fe- 
cit cogitationes populorum. 
-— Consilium Domini in «ternum stabit : cogita- 
tiones cordis ejus in generatione et generatione. 


Beata gens cujus Dominus Deus ejus: popu- 
lus quem elegit in hereditatem sibi. 

De coelo prospexit Dominus: vidit omnes filios 
Adam. 

De firmissima sede sua prospexit ad universos 
habitatores terra. 

Fingens pariter cor eorum : intelligens omnia 
opera eorum. 

Non salvabitur rex in multitudine exercitús : 
nec fortis liberabitur in multiplicatione virtutis. 

Fallax equus ad salutem : et in multitudine ro- 
boris sui non salvabit. 

Ecce oculus Domini super timentes eum: ad 
exspectantes misericordiam ejus. 

Ut eruat de morte animas eorum, et vivificet 
eos in fame. 

Anima nostra exspectavit Dominum: auxilium 
nostrum et clypeus noster est. 

In ipso enim leetabitur cor nostrum : quia in 
nomine sancto ejus speravimus. 

Sit misericordia tua Domine super nos, sicut 
exspectavimus te. 


SALMO XXXIII 


Benedicam Dominum in omni tempore: sem- 
per laus ejus in ore meo. 

Ia Domino * laudabitur anima mea: audient 
mites et leetentur. 

Magnificate Dominum mecum, et exaltemus 
nomen ejus pariter. 

Quesivi Dominum, et exaudivit me: et ex 
omnibus angustiis meis liberavit me. 

Respicite ad eum et confluite, et vultus vestri 
non confundentur. 

Bic pauper clamavit, et Dominus exaudivit: 
et de omnibus tribulationibus ejus sal vavit eum. 

Circumdabit angelus Domini in gyro timentes 
eum , et eruet eos. 

Gustate et videte quoniam bonus Dominus: 
beatus vir qui sperat in eo. 

Timete Dominum sancti ejus: quoniam non 
est inopia timentibus eum. 
- Leones indiguerunt et esurierunt: queerenti—- 
bus autem Dominum , non deeritomne bonum. 

5 Venite filii audite me , timorem Domini do- 
cebo vos. 


SALMO 


Judica Domine adversarios meos: pugna con- 
tra impugnantes me. 
Apprehende scutum et hastam, et surge in 


Quis est vir qui velit vitam, diligens dies vi- 
dere bonos ? 

Custodi linguam tuam a malo: et labia tua ne 
loguantur dolum. 

Recede a malo, et fac bonum : quere pacem, 
el persequere eam. 

Oculi Domini ad justos, et aures ejus ad cla- 
mores eorum. 

Vultus Domini * super facientes malum: ut 
perdat de terra memoriam eorum. 

Clamaverunt et Dominus exaudivit, et ex om- 
nibus tribulationibus eorum liberavit eos. 

Juxta est Dominus contritis corde, et confrac- 
tos spiritu salvabit. 

7 Multe tribulationes justo, et ex omnibus il- 
lis liberábit eum Dominus. 

Custodit omnia ossa ejus : unum ex eis noncon- 
fringetur. 

Interficiet impium malitia, et odientes jastum 
culpabuntur. 

Redimet Dominus animas servorum suorum, 
et non * peccabunt omnes sperantes in eo. 


XAXAIV, 


auxilium meum. 
Evagina gladium, et preoccupa ex adverso per- 
sequentes me: dic anime mex, salus tua ego. 


1 Docebo te, et monstrabo — ? eorum constringe, qui non accedunt — 3 diligenter — 4 letabitur — 5 Am- 


bulate — %in — 7 Multa mala — $ culpabuntur 
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Confundantur et reyereantur, qui queerunt 
animam meam. 

Convertantur retrorsúm et confundantur, qui 
cogitant malum mihi. 

-— Fiant sicut pulvis ante faciem venti, et ange- 
lus Domini impellat. 

Sit via eorum tenebre, et lubricum, et an- 
gelus Domini persequatur eos. 

Quia frustra absconderunt mihi insidias retis 
sui : sine causa foderunt anime mee. 

Veniatei calamitas quam ignorat, et rete suum 
quod abscondit comprehendat eum, et cadat in 
1 laqueum, 

Anima autem mea exsultabit in Domino, lee- 
tabitur in salute sua. 

Omnia ossa mea dicent, Domine quis similis 
tul? 

Eruens inopem a validiore, et pauperem ac 
mendicum á violento. 

Surgentes testes iniqui: que nesciebam inter- 
rogabant me. 

Reddebant mihi mala pro bono: sterilitatem 
anime mex. 

Ego autem quum ? infirmarentur, induebar 
cilicio : 

Humiliabam in jejunio animam meam, etora- 
tio mea in sinum meum revertetur. 

Quasi ad * amicum, quasi ad fratrem meum 
sic ambulabam : quasi lugens mater tristis incur- 
vabar. 

Et in infirmitate mea letabantur et congrega- 
bantur : collecti sunt adversús me percutientes, 


SALMO 


Dixit scelus impii in medio cordis ejus: non 
est timor Dei ante oculos ejus. 

Quia dolosé egit adversús eum in oculis suis: 
ut inveniret iniquitatem ejus ad odiendum. 

Verba oris ejus iniquitas et dolus: cessavitco- 
gitare ut benefaceret. : 

Iniquitatem cogitat in cubili suo, stabit in via 
non bona: malum non abjiciet. 

Domine in caelo misericordia tua: fides tua us- 
que ad nubes. 

Justitia tua quasi montes Deus, judicium tuum 
abyssus multa: 

Homines et jumenta salvos facies Domine. 


VERSION DE SAN JERÓNIMO. 


et nesciebam : scindentes et non tacentes. 

In simulatione verborum fictorum, frendebant 
contra me dentibus suis. 

Domine quanta videbis? converte animam 
meam á calamitatibus eorum: a leonibus solita- 
riam meam. 

Confitebor tibi in ecclesia grandi: in populo 
forti laudabo te. 

Non letentur super meinimici mei mendaces: 
odientes me frustra conniventes oculo. 

Non enim pacem loquuntur, sed in rapina ter- 
ree verba fraudulenta concinnant. 

Et dilataverunt super me os suum, dixerunt: 
Vah, vah, vidit oculus noster. 

Vidisti Domine ne taceas: Domine ne elonge- 
risa me. 

* Consurge et vigila in judicium meum , Deus 
meus et Domine, in causam meam. 

Judica me secundúm justitiam tuam Domine 
Deus meus: et ne insultent mihi. 

Nec dicant in corde suo, vah anime nostre: 
et ne dicant , absorbuimus eum. 

Confundantur et revereantur pariter qui lee- 
tantur in afílictione mea ; 

Induantur confusione et verecundiá, qui mag- 
nificantur super me. 

Laudent etletentur qui voluntjustitiam meam: 
et dicant semper: Magnificetur Dominus, qui 
vult pacem servi sui. 

Et lingua mea meditabitur justitiam tuam: to- 
tá die laudem tuam. 


AXXV, 


Quám pretiosa misericordia tua Deus, ef filií 
Adam in umbra alarum tuarum sperabunt. 

Inebriabuntur de pinguedine domús tuxe, et 
torrente deliciarum tuarum potabis eos. 

Quoniam tecum est fons vitee: in lumine tuo 
videbimus lumen. 

Attrahe misericordiam tuam scientibus te, et 
justitiam tuam rectis corde. 

Ne veniat mihi pes suberbise: et manus im- 


piorum non me commoveat. 


Ibi ceciderunt operantes iniquitatem: expulsi 
sunt, et non potuerunt surgere. 


SALMO XXXVL 


Noli contendere cum malignis: neque «emule- 
ris facientes iniquitatem. 

Quoniam sicut herba velociter conterentur, et 
sicut olus viride marcescent. 

Spera in Domino, et fac bonum: 5 peregrina- 
re in terra et pascere fide: 

Et delectare in Domino, et dabit tibi petitio- 
nes cordis tui. 

€ Volve super Dominum viam tuam, et con- 
fide in eo, et ipse faciet. 

Et educet sicut lumen justitiam tuam, et ju- 
dicia tua sicut meridiem. 

Tace,Domino, et exspecta eum , noli conten- 


dere adversús eum qui proficit in via sua: ad- 
versús virum qui facit que cogitat. 

Dimitte iram, et derelinque furorem: noli 
contendere ut malefacias. 

CGuoniam qui malefaciunt, interibunt : exspec- 
tantes autem Dominum ipsi hereditabunt ter— 
ram. 

Adhuc enim modicum et non erit impius: et 
cogitabis de loco ejus, et non subsistet. 

Mites autem hereditabunt terram: et delecta- 
buntur in multitudine pacis. 

Cogitat impius de justo, et frendet adversús 
eum dentibus suis. 


1 calamitatem, — ? quum infirmarer ab eis, — 3 sodalem, — + Expergiscere — 5 habitare — * Revela Domino 


SALMO XXXVIL 


Dominus deridebit eum : quia vidit quoniam 
venit dies ejus. 

Gladium evaginaverunt impii: tetenderunt 
arcum suum, | 

Ut * percutiant egenum et pauperem, et in- 
terficiant rectos in via. 

Gladius eorum ingrediatur in cor eorum, et 
arcus eorum confringantur. 

Meliús est parum justo, quám divitise impio- 
rum multe. 

Quía brachia impiorum confringentur : suble- 
vat autem justos Dominus. 

Novit Dominus dies immaculatorum, et here- 
ditas eorum *? xterna erit. 

Non confundentur in tempore malo, et in die- 
bus famis saturabuntur. 

Quia impii peribunt, et inimici Domini glo- 
riantes ut monocerotes, consumentur, sicut fu- 
mus consumitur. 

Fonus accipit impius, et non reddet : justus 
autem donat et tribuit. 

Quia qui benedicti fuerint ab eo, hereditabunt 
terram, et qui maledicti interibunt. 

A Domino gressus viri firmantur, et viam ejus 
volet. 

Quunm ceciderit non allidetur: quia Dominus 
sustentat manum ejus. 

Puer fui siquidem et senui, et non vidi jus— 
tum derelictum: neque semen ejus querens pa- 
nem. 

Totá die donaf et commodat : et semen ejus in 
benedictione. 


SALMO 


Domine ne ia * ira tua arguas me; neque in 
% furore tuo corripias me. 

Quia sagitte tue infixe sunt mihi, et ** tetigit 
me manus tua. 

Non est sanitas in carne mea a facie indigna- 
tionis tus: non est pax ossibus meis a facie pec- 
cati meli. 

Quia iniquitates mex transierunt caputmeum: 
quasi onus grave aggravate sunt super me. 

Computruerunt, et tabuerunt cicatrices mex, 
á facie insipientive mex. 

Afflictus sum et incurvatus sum nimis: totá die 
moerens ambulabam. 

Quia ** lumbi mei repleti sunt 1? ignominiá, et 
non est sanitas in carne mea. 

Evigilavi, et afílictus sum nimis: rugiebam á 
gemitu cordis mel. 

Domine ** in conspectu tuo omne desiderium 
meum : et gemitus meus a te non est abscon- 
ditus. 

Cor meum fluctuabat, dereliquit me fortitudo 
mea: et lux oculorum meorum etiam ipsa non 
est mecum. 

Chari mei et ** amici mei contra lepram meam 
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Recede á malo et fac bonum, et habita in*sem- 
piternum. 

Quia'Dominus diligit judicium, et non dere- 
linquet * sanctos suos: 

1n * «ternum custoditi sunt, et semen impio- 
rum peribit. 

Justi hereditabunt terram , et inhabitabunt in 
€ seculum super eam. 

Os justi meditabitur sapientiam, et lingua ejus 
loquetur judicium. 

Lex Dei ejus in corde ejus: non deficient gres- 
sus ejus. 

Considerat impius justum, et querit ut occi- 
dat eum. 

Dominus non derelinquet eum in manu ejus, 
et non condemnabit eum quum judicabitur. 

Exspecta Dominum, et custodi viam ejus, et 
exaltabit te ut possideas terram, quum interi- 
bunt impii, videbis. 

Vidi impium robustum, et fortissimum sicut 
indigenam virentem. 

Et transivi, et ecce non erat: et quesivi eum, 
et non est inventus. 

Custodi simplicitatem , et vide rectum : quia 
erit in extremum viro pax. 

7 Prevaricatores autem interibunt pariter, et 
novissimum impiorum peribit. 

Salus autem justorum a Domino: fortitudo eo- 
rum in tempore tribulationis. 

Et auxiliabitur eis Dominus, et salvabit eos: 
eripiet eos ab impiis, et salvabit eos: quia spe- 
raverunt in eo. 


AXXVII. 


steterunt, et *% vicini mei longé steterunt. 

Et irruebant querentes animam meam. 

Et investigantes mala mihi loquebantur insi- 
dias, et dolos totá die meditabantur. 

Ego autem quasi surdus non audiebam, et 
quasi mutus qui non aperit os suum. 

Et eram quasi ** homo non audiens, nec ha- 
bens in ore suo redargutiones. 

Te enim Domine exspectabam, tu exaudies 
Domine Deus meus. 

Quia dixi: Ne forté insultent mihi, et quum 
vacillaverit pes meus super me magnificentur. 

Quia ego ad plagam paratus sum, et dolor 
meus contra me semper. 

Quia iniquitatem meam annuntio: et *” con- 
tristabor pro peccato meo. 

Inimici autem mei viventes confortati sunt, et 
multiplicati sunt odientes me mendaciter. 

Et quí reddunt malum pro bono adversaban- 
tur mihi: quia sequebar bonum. 

Ne derelinqguas me Domine: Deus meus ne 
elongeris á me. 

Festina in auxilium meum, Domine salutis 
mex. 
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SALMO XXXVI 


Dixi : Custodiam vias meas ne peccem in lin- 
gua mea: 

Custodiant os meum silentio, donec est impius 
contra me. 

Obmutui silentio, tacui de bono, et dolor meus 
conturbatus est, 

Incaluit cor meum in medio meí, in medita- 
tione mea incensus sum jgne: loquutus sum in 
lingua mea. 

Ostende mihi Domine finem meum, et men- 
suram dierum meorum que sit, sciam quid mi- 
hi desit. 

Ecce breves posuisti dies meos, et vita mea 
quasi non sit in conspectu tuo: omnia enim va- 
nitas omnis homo subsistens. SEMPER. 

Tantúm in imagine ambulat * homo, tantúm 
frustra conturbatur: congregat etignorat cui? di- 
mittat ea. 


Nunc ergo quid exspecto Domine? preestola- 
tio mea ? tu es. 

Ab omnibus * iniquitatibus meis libera me: 
opprobrium stulto ne ponas me. 

Obmutui, non aperui os meum : quia tu fecisti. 

Tolle á me $ plagas tuas: á contentione manús 
tuse ego consumptus sum. 

In increpationibus pro iniquitate corripuisti 
virum; | 

Et posuisti quasi tineam desiderabilia ejas: ve- 
rumtamen vanitas omnis homo. SEMPER. 

Audi orationem meam Domine, et clamorem 
meum * exaudi: | 

Ad lacrymam meam ne obsurdescas, quia ad— 
vena ego sum apud te, peregrinus sicut omnes 
patres mel. 

Parce mihi, ut rideam antequám vadam, et 
non subsistam. 


SALMO XXX1X, 


Exspectans exspectavi Dominum: etinclinatus 
est ad me, et audivit clamorem meum. 

Et eduxit me de lacu sonitús, de luto cani: 
et statuit super petram pedes meos, stabilivit 
gressus meos, 

Et dedit in ore meo canticum novum, laudem 
Deo nostro. 

Videbunt multi et timebunt, et sperabunt in 
Domino. 

Beatus vir qui posuit Dominum confidentiam 
suam , et non est aversus ad superbias pompas- 
que mendacii. 

Multa fecisti tu Domine Deus meus mirabilia 
tua, et cogitationes tuas pro nobis; 

Non invenio ordinem coram te: si narrare vo— 
luero et numerare, plura sunt quám ut narrari 
queant. 

Victimá et oblatione non ” indiges, aures fo- 
disti mihi : holocaustum et pro peccato non pe- 
tisti. 

Tunc dixi: Ecce ego venio: in volumine libri 
scriptum est de me, 

Ut facerem placitum tibi; Deus meus volui, et 
legem tuam in medio ventris mei. 

Annuntiavií justitiam in ecclesia multa, ecce 
labia mea non prohibebo: Domine tu nosti. 

Justitiam tuam non abscondi in medio cordis 


mei, fidem tuam et salutare tuum dixi: 

Non abscondi misericordiam tuam, et verita— 
tem tuam in ecclesia multa. 

Tu Domine non prohibeas * misericordias tuas 
a me: misericordia tua et veritas tua jugiter ser- 
vabunt me. | 

Circumdederunt enim me mala, quorum non 
est numerus, comprehenderunt me iniquitates 
mee , et non potui videre: 

Plures facte sunt, quam capilli capitis mei, et 
cor meum dereliquit me. 

Placeat tibi Domine ut liberes me: Domine ad 
adjuvandum me festina. 

Confundantur et revereantur simul querentes 
animam meam ut auferant eam: 

Convertantur retrorsúm, et confundantur, qui 
volunt mala mihi. 

Pereant post confusionem suam: quí dicunt 
mihi vah , vah. 

Gaudeant et leetentur in te omnes qui que- 
runt te: 

Dicam jugiter: Magnificetur Dominus, qui dí-- 
ligunt salutare tuum. 

Ego autem sum egenus et pauper: Dominus 
sollicitus erit pro me: 

Auxilium meum et salutare meum tu: Deus 
meus ne moreris. 


SALMO AL, 


Beatus qui cogitat de paupere: in die malo li- 
berabit eum Dominus. 

Dominus custodiet eum, et vivificabiteum: et 
beatus erit in terra, et non tradet eum anime 
inimicorum suorum. 

Dominus confortabit eum in lecto infirmitatis: 
totum stratum ejus vertisti in s«egrotatione sua. 

Ego dixi: Domine miserere mel; sana animam 
meam quoniam peccavi tibi. 


al 


Inimici mei loquentur malum mibi: quando 
morietur et peribit nomen ejus. 

Et si venerit ut * videat, vana loquetur; cor 
ejus congregabit iniquitatem sibi, egrediens fo- 
ras detrahet. 

Simul adversúm me murmurabant omnes 
odientes me: contra me cogitabant malum mihi. 

Verbum ** diaboli infundebant sibi: qui dor- 
mivit non addet ut resurgat. 


1 vir, — 2? congregat — 3% ad te est. — 4 erroribus — 5lepras — $ auribus percipe: — 7 non voluisti, — 


8 pietates — ? yisitet, — 10 Belial 


SALMOS XLI, 
Sed et homo pacificus meus: in quo habui fi- 


duciam: qui manducabat panem meunm, levavit 
contra me plantam. 

Tu autem Domine miserere mel, et leva me, 
et reddam eis. 

In hoc cognovi quod velis me: quia non insul- 
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tabit i¡nimicus meus mihi. 

Ego autem in simplicitate mea adjutus sum á 
te, et statues me ante faciem tuam in * perpe- 
tuum. 

Benedictus Dominus Deus Israel á seeculo et 
usque in seeculum amen et amen. 


SALMO ALI 


Sicut areola preeparata ad irrigationes aqua- 
rum: sic anima mea ? preparata ad te Deus. 

Sitivit anima mea ad Deum fortem viventem, 
quando veniam et parebo ante faciem Dei. 

Fuerunt mihi lacryme mex panes per diem 
ac noctem: quum diceretur mihi totá die, ubi 
est Deus tuus? 

Horum recordatus sum, et effudi in me ani- 
mam meam: quia veniam ad umbraculum; 

Tacebo usque ad domum Dei, in voce laudis 
et confessionis, multitudinis festa celebrantis. 

Quare incurvaris anima mea, etconturbasme? 
exspecta Deum, quia adhuc confitebor ei, salu- 
taribus vultús ejus. 

Deus meus in meipso anima mea incurvatur: 
propterea recordabor tui de terra Jordanis, et 


Hermonim de monte minimo. 

Abyssus abyssum vocat, *in vocem cataracta— 
rum tuarum : omnes gurgites tui et fluctus tui 
super me transierunt. 

Per diem mandavit Dominus misericordiam 
suam , et in nocte canticum ejus mecum: oratio 
Deo vite mex. 

Dicam * Deo: Petra mea, quare oblitus es mei? 
quare tristis incedo affligente inimico ? 

Quum me interficerent in ossibus meis, ex- 
probraverunt mihi hostes mei: dicentes ad me 
totá die, ubi est Deus tuus ? 

Quare incurvaris anima mea, et conturbas me? 

Exspecta Deum, quoniam adhuc coníitebor ei, 
salutaribus vultús mei et Deo meo. 


SALMO ALIL 


Judica me Deus, et discerne causam meam de 
gente *nonsancta: a viro doloso etiniquosalva me. 

Tu enim es Deus fortitudo mea, quare proje- 
cisti me? quare tristis incedo affligente inimico? 

Mitte lucem tuam et veritatem tuam, ¡psa du- 
cent me: introducent me ad montem sanctum 
tuum, et ad tabernacula tua. 


Et introibo ad altare Dei, ad Deum letitis ex- 
sultationis mex, et confitebor tibi in cithara Deus 
Deus meus. 

Quare incurvaris anima mea, et quare con- 
turbas me? 

Exspecta Deum, quoniam adhuc confitebor ei, 
salutaribus vultús mei et Deo meo. 


SALMO XLIII 


Deus auribus nostris audivimus: patres nostri 
narraverunt nobis opus, quod operatus es in die- 
bus eorum, in diebus antiquis. 

Tu manu tuá gentes * delesti, et plantasti eos: 
afilixisti 7 populos, et emisisti eos. 

Non enim in gladio suo possederunt terram, 
neque brachium eorum salvavit eos : 

Sed dextera tua et brachium tuum, et lux vul- 
tús tui, qui complacuisti in eis. 

Tu es ipse rex meus, Deus: precipe * saluti- 
bus Jacob. 

In te hostes nostros ventilabimus: in nomine 
tuo conculcabimus adversarios nostros. 

Non enim in arca meo confidam: neque gla- 
dius meus salvabit me. 

Quia salvasti nos de hostibus nostris, et eos 
qui oderant nos confudisti. 

In ? Deo laudabimus totá die, et nomini tuo 
in «ternum confitebimur. SEMPER. 

Verúm tu projecisti, et confudisti nos: et non 
egredieris in exercitibus nostris. 

Vertisti terga nostra hosti : et qui oderunt nos, 
diripuerunt sibi. 

Dedisti nos tamquam gregem ad vorandum, et 


ar 


in gentibus dispersisti nos. 

Vendidisti populum tuum sine pretio: *% nec 
grandis fuit commutatio eorum. 

Posuisti nos opprobrium vicinis nostris: sub- 
sannationem et irrisum his qui erant in circuitu 
nostro. 

Posuisti nos ** similitudinem in gentibus, com- 
motionem capitis in *? tribubus. 

Totá die confusio mea contra me, etignomi- 
nia faciei mee cooperuit me. 

A voce exprobrantis, et blasphemantis: a 
cie inimici et ultoris. 

Omnia heec venerunt super nos, et non su- 
mus obliti tui: nec mentiti sumus in pacto tuo. 

Non est conversum retró cor nostrum: nec de- 
clinaverunt gressus nostri a semita tua. 

Quoniam dejecisti nos in loco draconum, et 
operuisti nos umbrá mortis. 

Si obliti sumus nominis Dei nostri, et expan- 
dimus manus nostras ad Deum alienum. 

Numgquid non Deus investigabit istud? ipse 
enim novit cogitationes cordis. 

Quoniam propter te mortificati sumus totá die: 
reputati sumus ut grex occisionis. 


fa- 


ct 
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quare projicis nos in sempiternum ? 


Quare faciem tuam abscondis? oblivisceris af- 


flictionis nostre et inopix nostre. 


VERSION DE SAN JERÓNIMO. 
1 Consurge, quare dormitas Domine? vigila, 


Quoniam incurvata est in pulvere anima nos- 
tra: adheesit in terra venter noster. 

Surge, auxiliare nobis, et redime nos propter 
misericordiam tuam. 


SALMO XLIV, 


Eructavit cor meum verbum bonum; dico ego | 


Opera mea regi: 

Lingua mea stylus scribx velocis. 

Decore pulchrior es filiis hominum, effusa est 
gratia in labiis tuis: propterea benedixit tibi Deus 
in eternum. 

Accingere gladio tuo super femur fortissime: 
gloria tuá et decore tuo. . 

Decore tuo prospere ascende, propter ? ve— 
ritatem et mansuetudinem justitis, et docebit te 
terribilia dextera tua. 

Sagittee tus acute, populi sub te cadent: in 
corde inimicorum regis, 

Thronus tuus Deus in seculum, et in «eter- 
num: sceptrum «equitatis, sceptrum regni tui. 

Dilexisti justitiam , et odisti * iniquitatem : 
propterea unxit te Deus, Deus tuus oleo exsul- 
tationis pree participibus tuis. 

Myrrha et stacte et casia in cunctis vestimen- 
tis tuis, de * domibus eburneis quibus leetifica—- 
verunt te. 


Filis regum in honore tuo : stetit * conjux in 
dextera tua, in diademate aureo. 

Audi filia et vide, et inclina aurem tuam, et 
obliviscere populi tui, et domús patris tui. 

Et concupiscet rex decorem tuum: quía ipse 
est Dominus tuus, et adora eum. 

Et ó filia $ fortissimi, in muneribus faciem 
tuam deprecabuntur divites poputi. 

Omnis gloria filise regis intrinsecús: * fasciis 
aureis * vestita est. 

In scutulatis ducetur ad regem, virgines se- 
quuntur eam, * amice ejus ducentur tibi. 

Ducentur in letitiis et exsultatione : ingredien- 
tur *9 thalamum regis. | 

Pro patribus tuis erunt filii ** tibi: pones eos 
principes in universa terra. 

Recordabor nominis tui in omni generafione 
et generatione: 

Proptereá populi confitebuntur tibi in seecu— 
lum et in eternum. 


SALMO XLV. 


Deus *? nostra spes et fortitudo : auxilium in 
tribulationibus inventus es validum. 

Ideó non timebimus quum fuerit translata ter- 
ra, et concussi montes in corde maris : 

Sonantibus et ** tumentibus gurgitibus ejus, 
agitatis in montibus in potentia ejus. SEMPER. 

Fluminis divisiones ejus, leetificant civitatem 
Dei sancti , tabernacula Altissimi. 

Deus in medio ejus, non commovebitur: au- 
xiliabitur el Deus in ortu matutino. 

Conturbate sunt gentes, concussa sunt regna: 
dedit yocem suam, prostrata est terra. 


Dominus exercituum nobiscum protector nos- 
ter Deus Jacob. SEMPER. 

Venite, et videte opera Domini: ** quantas 
posuerit solitudines in terra. 

Compescit bella usque ad extremum terrx, ar- 
cum confringet, et concidet hastam ; plaustra 
comburet igni. 

Cessate, et cognoscite quoniam ego sum Deus: 
exaltabor in gentibus, exaltabor in terra. 

Dominus exercituum nobiscum: * fortitudo 
nostra Deus Jacob. SEMPER. 


SALMO XLVI, 


Omnes populi plaudite manibus: jubilate Deo 
in voce landis. 

Quoniam Dominus altissimus, terribilis:* rex 
magnus super omnem ferram. 

15 Congregavit populos subter nos, et ?*” tri- 
bus sub pedibus nostris. 

Elegit nobis hereditatem nostram : ** gloriam 
Jacob quam dilexit. SEMPER. 

Ascendit Deus in jubilo, Dominus in voce buc- 
cinz. 


19 Canite Deo * canite : ?* canite regi nos- 
tro ?? canite. 

Quia Rex universe terre Deus: ? canite eru- 
dite. 

Regnavit Deus super gentes: Deus sedet su- 
per thronum sanctum tuum. 

Principes populorum congregati sunt, popu- 
lus Dei Abraham : quoniam dii scuta terre ve- 
hementer elevyata sunt. 


SALMO XLVII, 


Magnus Dominus et laudabilis nimis: in civi- 
tate Dei nostri, in monte sancto suo. 


Specioso germini gaudio universe terra, mon- 
ti Sion lateribus aquilonis civitatulee regis magni. 


1 Expergiscere, — ? yerbum veritatis — 3 impietatem: — * templis — $ Regina — * Tyri, — 7? pre fasciis 
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Deus in domibus ejus: agnitus est in auxi- 
liando. | 

Quia ecce reges congregati sunt: * venerunt 
simul. 

Ipsi videntes sic obstupuerunt: 
sunt, admirati sunt. 

Horror possedit eos ibi: dolor quasi partu- 
rientis. 

In vento uredinis, confringes naves Tharsis. 

Sicut audivimus, ita vidimus in civitaté Do- 
mini exercituum , in civitate Dei nostri: Deus 
fundavit eam usque in ? sternum. SEmMPER. 

/ZEstimavimus Deus misericordiam tuam, in 


SALMO 


Audite hoc omnes populi, auribus percipite 
universi habitatores * occidentis. 

Tam filii Adam, quam f filii singulorum : si- 
mul dives et pauper. 

Os meum loquetur sapientias, et meditatio 
cordis mei prudentias. 

Inclinabo ad parabolam aurem meam: ape- 
riam in cithara enigma meum. 

Quare timebo in diebus mali? iniquitas calca- 
nei mei circumdabit me. 

Qui fiduciam habent in fortitudine sua, et in 
multitudine divitiarum suarum superbiunt. 

Fratrem redimens non redimet vir: nec dabit 
Deo propitiationem pro eo: el pra redemp- 
tionis anime eorum: 

Sed quiescet in seeculo; et vivet ultra ¡ in sem- 
piternum, et non videbit interitam, quum vi- 
derit sapientes morientes. 

Simul insipiens et indoctus peribunt, et relin- 
quent alienis divitias suas. 

lateriora sua domos suas in seculo, taberna- 
cula sua in generatione et generatione: vocave- 


SALMO 


Fortis Deus Dominus Joquutus est, et vocavit 
terram : ab ortu solis usque ad occasum ejus. 

De Sion perfectá decore Deus apparuit. 

Veniet Deus noster , et non tacebit: ignis co- 
ram eo ? vorabit, et in circuitu ejus tempestas 
valida. 

Vocabit colum desursúm, et terram ut judi- 
cet populum suum. 

Congregate mihi ** sanctos meos: qui feriunt 
pactum meum in sacrificio. 

Et annuntiabunt coeli justitiam ejus: quia Deus 
judex est ¡pse. SEMPER. 

Audi populus meus et loquar, Israel, et con- 
testabor te: Deus Deus tuus ego sum. 

Non propter victimas tuas arguam te, et ho- 
locautomata tua coram me sunt, semper. 

Non accipiam de domo tua ** yitulum : neque 
de gregibus tuis hircos. 

Mea sunt enim omnia animalia *? silvarum : 
13 pecudes in montibus millium. 

Scio omnes aves montium, et ** universitas 
agri mecum est. 


conturbati 
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medio templi tui. 

Secundúm nomen tuum Deus, sic li tua us- 
que'in extremum terre : justitiá repleta est dex- 
tera tua. 

Letetur mons Sion, exsultent filim Jude : 
propter judicia tua. 

Circumdate Sion et circuite eam , numerate 
turres ejus. 

Ponite cor vestrum in * maenibus: separate 
palatia ejus; ut enarretis in generatione novis- 
sima. 

Quia iste Deus Deus noster in ES et in 
perpetuum : ipse erit dux noster* in mortem. 


XLVIII, 


runt nominibus suis terras. 

Et homo in honore non commovebitur: assi- 
milatus jumentis, et exeequatus est. 

Hec est ” via insipientie eorum, et post eos 
juxtá os eorum current. SEMPER. 

Quasi * grex in inferno positi sunt: mors pas- 
cet eos, et subjicient eos recti in matutino, et 
figura eorum conteretur in inferno post habita— 
culum suum. 

Verumtamen Deus redimet animam meam de 
manu inferni, quum assumpserit me. SEMPER. 

Noli timere quum dilatus fuerit vir: quum 
multiplicata fuerit gloria domús ejus. 

Neque enim moriens tollet omnia : nec descen- 
det post eum gloria ejus. 

Quía anima sue in vita sua benedicet: lauda- 
bunt te quum benefuerit tibi. 

Iotrabit usque ad generationem patrum suo- 
rum : usque ad finem non videbunt lucem. 

Homo quum in honore esset, non intellexit : 
comparavit se jumentís, et silebitur. 


ALIA, 


Si esuriero, non dicam tibi: meus est enim or- 
bis et plenitudo ejus. 

Numquid comedam carnem taurorum : 
sanguinem hircorum bibam ? 

Immola Deo laudem, et redde Altissimo vota 
tua. 

Et invoca me in die tribulationis : liberabo te 
et glorificabis me. 

Impio autem dixit Deus: quid tibi est cum nar- 
ratione preceptorum meorum, et ut assumas 
pactum meum in ore tuo? 

18 Qui odisti disciplinam, et projecisti verba 
mea post te. 

Si videbas furem, consentiebas ei: et cum 
adulteris pars tua. 

Os tuum misisti ad malitiam, et lingua tua con- 
cinnabit dolum. 

- Sedens adversús fratrem tuum loquebaris, in 
filium matris tus fabricabaris opprobrium. 

Heec fecisti, et tacui: existimasti futurum me 
similem tul: arguam te, et proponam ante ocu- 
los tuos. 


aut 
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Intelligite hoc qui obliviscimini Deum: ne for- 
té rapiam, et non sit qui liberet. 


VERSION DE SAN JERÓNIMO. 


Qui immolat confessionem , glorificat me: et 
qui ordinat viam, ostendam ei salutare Dej. 


SALMO L, 


Miserere mei Deus secundúm misericordiam 
tuam: 

Juxta multitudinem miserationum tuarum de- 
le iniquitates meas. 

Multúm lava me ab iniquitate mea: et á pec- 
cato meo munda me. 

Quoniam * iniquitates meas ego cognovi, et 
peccatum meum contra me est semper. 

Tibi soli peccavi, et malum ? coram te feci: 
ut justificeris in sermonibus tuis, et vincas quum 
3 judicaberis. 

Ecce in iniquitate conceptus sum, et in pec- 
cato peperit me mater mea. 

Ecce enim veritatem diligis, absconditum et 
* arcanum sapientisw tus manifestasti mihi. 

5 Asperges me hyssopo et mundabor : lavabis 
me et super nivem dealbabor. 

Auditum mihi facies gaudium et letitiam, ex- 
sultent ossa que confregisti. 

Absconde faciem tuam á peccatis meis, et om- 
nes iniquitates meas dele. 


Cor mundum crea mihi Deus; et spiritum sta- 
bilem renova in visceribus meis. 

Ne projicias me a facie tua, et Spiritum sanc- 
tum tuum ne auferas á me. 

Redde mihi letitiam * salutaris tui, et spiritu 
potenti confirma me. 

Docebo iniquos vias tuas, et peccatores ad te 
revertentur. 

Libera me de sanguinibus Deus Deus salutis 
mex : laudabit lingua mea justitiam tuam. 

Domine labia mea aperies, et os meum annun- 
tiabit laudem tuam. 

Non enim vis ut victimam ” feram : nec holo- 
caustum tibi placet. 

* Sacrificiam Dei spiritus * contribulatus: cor 
contritum ef humiliatum Deus non despicies. 

1% Bené fac in voluntate tua Sion, «edificentur 
muri Jerusalem. 

Tunc suscipies sacrificium jastitiss, oblatio- 
nes, et holocausta : tunc imponent super altare 
tuum ** vitulos. 


SALMO LI, 


Quid gloriaris in malitia potens? misericordia 
Dei totá est die. 

Insidias cogitat lingua tua: quasi novaculaacu- 
ta faciens dolum. 

Dilexisti malum magis quám bonum : menda- 
cium magis quam loqui justitiam. SEmMPER. 

Dilexisti omnia verba ad devorandum, lingua 
dolosa. 

Sed Deus destruet te, in sempiternum terre- 
bit, et evellet te de tabernaculo, et eradicabit 
te de terra viventium. SEMPER. 


Videbunt justi et timebunt: et super eum ri- 
debunt. 

Ecce vir qui non posuit Deum fortitudinem 
suam: sed speravit in multitudine divitiarum 
suarum: confortatus est in insidiis suis. 

Ego autem sicut oliva virens indomo Dei: spe- 
ravi in misericordia Dei in seculum *? sempi- 
ternum. 

Confitebor tibi in seculum , quoniam fecisti : 
et exspectabo nomen tuum, quoniam bonum in 
conspectu ** sanctorum tuorum. | 


SALMO LIT, 


Dixit stultus in corde suo: Non est Deus: cor- 
rupti sunt et abominabiles facti sunt in iniquita - 
te, non est qui faciat bonum. 

Deus de caelo prospexit super filios hominum, 
ut videret si est intelligens, requirens Deum. 

Omnes aversi sunt, pariter adheeserunt: non 
est qui faciat bonum, non est usque ad unum. 

Numgquid non cognoverunt qui operantur ini- 


quitatem, qui comedunt populum meum ut ci- 
bum pavis: Deum non invocaverunt. 

1bi timuerunt timore ubi non erat timor: 

Quoniam Deus dispersit ossa circumdantium 
te: confundéris quia Deus projecit eos. 

Quis dabit ex Sion ** salutare Israel? quum re- 
duxerit Deus captivitatem populi sui, exsultabit 
Jacob, leetabitur Israel. 


SALMO LI, 


Deus in nomine tuo salva me, et in fortitudi- 
ne tua ulciscere me. 

Deus exaudi orationem meam: auribus per- 
cipe verba oris mel. 

Quia alieniinsurrexerunt adversúm me, et for- 
tes quesierunt animam meam: non possuerunt 
Deum in conspectu suo. SEMPER. 

Ecce Deus auxiliator mihi: Dominus susten- 


tans animam meam. 

Reddet malum ** insidiatoribus meis: in veri- 
tate tua disperdes eos. 

Voluntarié sacrificabo tibi: confitebor nomini 
tuo Domine, quoniam bonum. 

Quoniam ex omni tribulatione liberavit me, 
et inimicos meos vidit oculus meus. 


1 errores meos —? in oculis tuis: — 3 judicatus fueris. — 4 sapientiam manifestabimus. — 5 Purificabis 
— 6 Jesu —? feriam : — Y Sacrificia — 9 contritus : — 10 Benigné — 1! tauros. — 12 et in eternum. — 13 mi- 
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SALMO LIV, 


Exaudi Deus orationem meam, et ne despi- 
cias deprecationem meam. 

Attende mihi, et exaudi me: 

Humiliatus sum in meditatione mea et con- 
turbatus a voce inimici, a facie persequentis im- 

li: 
¡ Quoniam projecerunt super me iniquitatem, 
et in furore adversabantur mihi. 

Cor meum doluit in vitalibus meis, et terro- 
res mortis ceciderunt super me. 

Timor et tremor venif super me, et operuit 
me caligo. 

Et dixi: Quiís dabit mihi pennas columbe, ut 
volem et requiescam ? 

Ut procul abeam, et commorer in deserto. 
SEMPER. 

1 Festinabo ut salver a spiritu tempestatis et 
turbinis. 

Preecipita Domine, divide linguaseorum : quo- 
niam vidi iniquitatem, et contradictionern in ci- 
vitate. 

Die et nocte circumeuntes muros ejus: scelus 
et dolor in medio ejus. 

Insidisee in vitalibus ejus, et non recedit de 
plateis ejus damnum et fraudulentia. 

Non enim inimicus exprobravit mibi ut susti- 
neam: neque is qui me oderat super me magni- 
ficatus est, ut abscondar ab eo. 


Sed tu homo unanimis meus, dux meus, et 
notus meus. 

Qui simul habuimus dulce secretum , in domo 
Dei ambulavimus cum terrore. 

Veniat mors super eos, descendant in infer- 
num viventes, quia nequitis in congregatione 
eorum , in medio eorum. 

Ego ad Deum clamabo, et Dominus salvabit 
me. 

Vesperé et mane et meridie loquar et resona- 
bo, et exaudiet vocem meam. 

2 Redemit in pace animam meam, ab appro- 
pinquantibus mihi: multi enim fuerunt adver- 
súm me. 

Exaudiet Deus, et humiliabit eos, quí judex 
est ab initio. SEMPER. 

Non enim mutantur neque timent Deum. 

Extendit manus suas ad pacifica sua: conta- 
minabift pactum suum. 

Nitidius butyro os ejus: pugnat autem coril- 
lius, molliores sermones ejus ab oleo, quum sint 
lancez. 

Projice super Dominum charitatem tuam, et 
ipse te enutriet: non dabit in «ternum fluctua- 
tionem justo. 

Tu autem Deus deduces eos in puteum interi- 
tús: viri sanguinum et dolosi non dimidiabunt 
dies suos: ego autem fiduciam habeo tui. 


SALMO LV. 


Miserere mei Deus: quoniam conculcayit me 
homo: totá die pugnans tribulavit me. 

Conculcaverunt me ? insidiatores mei totá die: 
multi enim qui pugnant contra me Altissime. 

Quáquumque die territus fuero, ego in te con- 
fidam. 

In Deo laudabo verbum ejus, in Deo speravi: 
non timebo, quid faciat mihi caro. 

Tota die sermonibus me afiligebant : contra me 
omnes cogitationes eorum in malum. 

Congregabuntur abscondite, i ipsi* plantas meas 
observabunt: expectantes animam meam. 

Quia nullus est salvus in eis: in furore popu- 
los detrahe Deus. 

* Secretiora mea numerasti, pone lacrymam 


meam in * conspectu tuo: sed non in narratio- 
ne tua. 

Tuac convertentur inimici mei retrorsúm, in 
quaquumque die invocavero: hoc scio quia Deus 
meus es. 

In Deo laudabo verbum: in Domino ” preedi- 
cabo sermonem. 

In Deo speravi: non timebo, quid faciat mihi 
homo. 

In me sunt Deus vota tua: reddam gratiarum 
actiones tibi. 

Quia liberasti animam meam de morte, et pe- 
des meos de lapsu: ut ambulem coram Deo, in 
lumine viventium. 


SALMO LVI, 


Miserere meí Deus, miserere mei, quoniam 
in te speravit anima mea; 

Et in umbra alarum tuarum sperabo: donec 
transeant insidixe. 

Invocabo Deum altissimum: Deum ultorem 
meum. 

Mittet de ccelo et salvabit me, exprobrabit con- 
culcantibus me. SEMPER. 

Mittet Deus misericordiam suam et veritatem 
suam. 

Anima mea in medio leonum dormivit fero- 


ií Festina — ? Redimet — 3decantatores — 
— 8 incurvata est anima mea: 


cientium : 
- Filii hominum dentes eorum lancez et sagit- 
tee, et lingua eorum gladius acutus. 

Exaltare super coelos Deus: in omni terra glo- 
ria tua. 

Rete paraverunt gressibus meis, * ad incur- 
vandam animam meam: 

Foderunt ante me foveam, ceciderunt in me- 
dio ejus. SEMPER. 

Paratum cor meum Deus: paratum cormeum: 
cantabo et psallam. 


+ vcalcaneos meos — % Motum meum tu — 6 utre — 7 laudabo 
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1 Surge gloria mea, * surge psalterium et ci- 
thara : * surgam mane. 

Confitebor tibi in populis Domine: * cantabo 
tibi in gentibus. 


VERSION DE SAN JERÓNIMO. 


Quia magna usque ad ccelos misericordia tua, 
et usque ad nubes veritas tua. 

Exaltare super coelos Deus: in omni terra glo- 
ria tua. 


SALMO LVII, 


Si veré utique justitiam loquimini: recta ju= | lares leonum confringe Domine. 


dicate filii hominum. 
Etenim in corde * iniquitates operamini in 
terra: iniquitates manuum vestrarum appendite. 
Alienati sunt peccatores a vulva: erraverunt 
ab utero loquentes mendacium. 
Furor eorum sicut similitudo furoris serpen- 
tis: sicut reguli surdi obturantis aurem suam. 
Ut non audiat vocem murmurantium: necin- 
cantatoris incantationes callidas, 
- Deus excute dentes eorum ex ore eorum, mo- 


SALMO 


Erue me de inimicis meis ” Deus meus, et á 
resistentibus mihi protege me. 

Libera me ab operariis iniquitatis, et a viris 
sanguinum salva me. 

Quia ecce insidiati sunt anime mex, congre- 
gantur adversús me * fortissimi: absque iniqui- 
tate mea, et absque peccato meo Domine. 

Non egi iniqué, et ¡illi currunt et preparan- 
tur: ? surge ex adverso pro me et respice. 

Et tu Domine Deus exercituum Deus Israel, 
evigila ut visites omnes gentes: 

Non miserearis universis qui operantur iniqui- 
tatem. SEMPER. 

Revertantur ad vesperam: latrent ut canis, 
et circumeant civitatem. 

Ecce loquentur in ore suo, gladii in labiis eo- 
rum: quasi nemo audiat. 

Tu autem Domine deridebis eos : subsannabis 
omnes gentes. 

Fortitudinem meam ad te servabo: quoniam 
tu Deus elevator meus. 


Dissolvantur quasi aque que defluunt: inten- 
det * arcum suum donec conterantur. 

Quasi vermis tabefactus pertranseat: quasi 
abortivum mulieris quod non vidit solem. 

Antequam crescant spinze vestre in rhamnum: 
quasi viventes, quasi in ira tempestas rapiet eos. 

Leetabitur justus quum viderit ultionem: pe- 
des suos lavabit in sanguine impii. 

Et dicet homo, veré est fructus justo: vere 
est Deus judicans in terra. 


VII, 


Deus misericordia mea preeveniet me: Deus 
ostendet mihi *% in insidiatoribus meis. 

Ne occidas eos, ne forte obliviscantur populi 
mei: disperge eos in fortitudine tua et destrue 
eos: protector noster Domine. 

Peccato oris sui, sermone labiorum suorum, 
et capiantur in superbia sua: maledictionem et 
mendacium narrantes. 

Consume in furore, consume ut non subsis- 
tant: et sciant quoniam Deus dominatur Jacob, 
in finibus terre. SEMPER. 

Et convertantur ad vesperam, latrent ut ca- 
nis , et circumeant civitatem. 

Ipsi vagabuntur ut comedant, et quum satu- 
rati non fuerint, murmurabunt. 

Ego autem cantabo imperium tuum, et lau- 
dabo mane misericordiam tuam: 

Quoniam factus es ** fortitudo mea, et refu- 
gium in die tribulationis mee, 

12 Virtutem meam tibi cantabo : quoniam Deus 
13 adjutor meus, Deus misericordia mea. 


SALMO LIX, 


Deus projecisti nos, scidisti: iratus, conver- 
tisti nos. 

Commovisti terram et disrupisti eam: sana 
contritiones ejus, quoniam commota est. 

Ostendisti populo tuo duritiam: potasti nos 
vino consopiente. 

Dedisti metuentibus te signum, ut fugerent a 
facie arcús. SEMPER. | 

Ut liberentur amici tui: salva dexterá tuá, et 
exaudi me. 

Deus loquutus est in sanctuario suo: leetabor, 
dividam Sicimam , et vallem Soccoth dimetiar. 

Meus est Galaad, et meus est Manasse, et 


Ephraim fortitudo capitis mei: 

Juda legifer meus: Moab olla lavacri mei: 

Super Idumeam incedam calceamento meo: 
mihi Palestina foederata est. 

Quis deducet me ad civitatem munitam ? quis 
deducet me usque ad Idumeieam ? 

Nonne tu Deus qui projecisti nos, et non egre- 
dieris Deus in exercitibus nostris ? 

Da nobis auxilium de tribulatione: vana est 
enim salus ab homine. 

In Deo faciemus virtutem , et ipse conculca- 
bit tribulantes nos. 


1 Expergescere — ? expergescere — * expergiscar — *psallam — $ holocausta — $ sagittam suam — 7 Do- 
mine — $ crudelissimi: — ? expergiscere — 10 decantatoribus — 11 susceptor meus, — 1? Fortitudo mea tibi 


psallam: — 13 susceptor 


SALMOS LX, LXI, LXII Y LXITL 
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SALMO LX, 


Exaudi Deus laudationem meam : intende ora- 
tioni meze. 

De novissimo terre ad te clamabo, quum tris- 
te fuerit cor meum: 

Quum fortis elevabitur adversúm me, tu eris 
ductor meus. 

Quoniam fuisti spes mea: turris munitissima 
a facie inimici. 

* Habitabo in tabernaculo tuo ? Jugiter: spe- 


rabo in protectione alarum tuarum. SEMPER. 

Tu enim Deus exaudisti orationem meam: de- 
disti hereditatem timentibus nomen tuum. 

Dies super dies regis adjicies: annos ejus do- 
nec est generatio et generatio. 

Sedebit * semper ante faciem Dei: misericor- 
dia et veritas servabunt eum. 

Sic * canam nomini tuo jugiter: reddens vota 
mea per singulos dies. 


SALMO LXI, 


Attamen apud Deum silebit anima mea: ex 
eo salus mea. 

Attamen ipse est $ scutum meum et salus mea: 
6 fortitudo mea non commovebor ampliús. 

Usquequo insidiamini contra virum, interfici- 
tis omnes, sicut murus inclinatus et macería cor- 
ruens. 

Partem enim ejus cogitaverunt expellere, pla- 
cuerunt sibi in mendacio: ore suo benedicunt, 
et 7 corde suo maledicunt. SEmMPER, 

Verumtamen Deo tace anima mea: ab ipso 
enim prestolatio mea. 

Ipse enim fortitudo mea et salus mea: suscep- 
tor meus non * timebo. 

In Deo salutare meum et gloria mea: robur 


fortitudinis mese et salus mea in Deo. 

Sperate in eo omni tempore, populi effundi- 
te coram eo cor vestrum: Deus spes nostra. 
SEMPER. 

Verumtamen vanitas filii Adam, mendacium 
filii viri * in stateris dolosis: fraudulenter agunt 
simul. 

Nolite confidere in calumnia et in rapina, ne 
frustremini: divitise si affluxerint, ne apponatis 
cor. 

Unum loquutus est Deus, duo hec audivi : 
quia *”. imperium Dei est. 

Et tibi Domine misericordia, quia tu reddes 
unicuique secundúm opus suum. 


SALMO LXII, 


11 Deus fortitudo mea tu es, de luce consur- 
gam ad te. 

Sitivit te anima mea, desideravit te caro mea: 
in terra invia et consitiente, ac sine aqua. 

Sic in sancto apparui tibi, ut videam fortitu- 
dinem tuam et gloríam tuam. 

Melior est enim misericordia tua quám vita : 
labia mea laudabunt te. 

Sic benedicam te in vita mea: 
levabo 1? manus meas. 

Quasi adipe et pinguedine ** implebitur ani- 
ma mea, et labiis laudantibus ** canet os meum. 

Recordans tul in cubili meo: per singulas vi- 


in nomine tuo 


gilias meditabor tibi. 

Quia foisti auxilium meum, et in umbra ala- 
rum tuarum laudabo. 

Adheesit anima mea post te, me suscepit dex- 
tera tua. 

Ipsi vero *interficerequeruntanimam meam: 
ingrediantur ** in extrema terre. 

Congregentur in manus gladii: pars vulpium 
erunf. 

Rex autem letabitur in Deo, laudabitur om- 
nis qui jurat in eo : quia obstruetur os loquen-— 
tium mendacium. 


SALMO LXIII, 


Audi Deus vocem meam loquentis: a *” timore 
inimici serva vitam meam. 

Absconde me á consilio malignorum : á tumul- 
tu operantium iniquitatem. 

Quia exacuerunt quasi gladium lin guamsuam: 
tetenderuntsagittamsuam verbum amarissimum. 

Ut sagittarent in absconditis simplicem : subi- 
to sagittabunt eum et non timebunt. 

Confortaverunt sibi sermonem pessimum, nar- 
raverunt ut absconderent laqueos: dixerunt quis 
videbit eos ? 


1 Peregrinabo — 2 in seculum: 
trinsecús — 8movebor. — 
12 palmas — 13 satiabitur — 


— 3 in seculum — $ psallam — $ fortitudo mea — $ susceptor meus — 
2 impositi stateris vanitas ¡psi simul. — 
14 laudabit — 15 ad calamitatem — 16 inferiora — 17 pavore — 18 linguis 


Scrutati sunt iniquitates : defecerunt scrutan- 
tes scrutinio, et cogitationibus singulorum, et 
corde profundo. 

Sagittabit ergo eos Deus jaculo repentino : in- 
ferentur plage eorum. 

Et corruent in semetipsos ** plagis suis: fu- 
gient omnes qui viderint eos. 

Et timebunt omnes homines et annuntiabunt 
opus Dei, et opera ejus intelligent. 

Loetabitur justus in Domino, et sperabit in 
eo : exsultabunt omnes recti corde. 


7 in- 
10 fortitudo — 11 Deus Deus meus tu — 
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SALMO LXIV, 


Tibi silet laus Deus in Sion , et tibi reddetur 
votum. 

Exaudi orationem donec ad te omnis caro ve- 
niat. 

Verba iniquitatum prevaluerunt adversúm 
me: sceleribus nostris tu propitiaberis. 

Beatus quem elegeris et susceperis: habitabit 
enim in atriis tuis: 

Replebimur bonis domús tue, sanctificatione 
templi tui. 

Terribilis in justitia exaudi nos Deus salvator 
noster: 

Confidentia omnium finium terre, et maris 
longinqui. 

Preparans montes in virtute sua, accinctus 
fortitudine. 

Compescens sonitum maris, fremitum fluc- 


tuum ejus, et multitudine * gentium. 

Et timebunt qui habitant in extremis á signis 
tuis: egressus ? matutino et vesperi laudantes 
facies. 

Visitasti terram et irrigasti eam, ubertate dita 
eam. 

Rivus Dei plenus aquá preeparabis frumentum 
eorum, quia sic * fundasti eam. 

Sulcos ejus inebria, * multiplica fruges ejus : 
pluviis irriga eam, germini ejus benedic. 

5 Volvetur annus in bonitate tua, et vestigia 
tua rorabunt pinguedine. 

$ Pinguescent pascua deserti, 
colles accingentur. 

Vestientur agnis greges: et valles plene erunt 
frumento, cowquabuntur et canent. 


et exultatione 


SALMO LXV, 


Jubilate Deo omnis terra. 

7 Cantate gloriam nomini ejus. 

Date gloriam laudi ejus. Dicite Deo, quám 
terribile opus tuum: 

In multitadine fortitudinis tus mentientur ti- 
bi inimici tui. 

Onmmis terra adoret te et? cantet tibi, cantet 
nomini tuo. SEMPER. 

9 Venite et videte cpera Dei, terribilia con- 
silia super filios *% hominum. 

Convertit mare in aridam, in flumine per- 
transibunt pede : ibi leetabimur in eo. 

Qui dominatur in fortitudine sua a seculo, 
oculi ejus gentes aspiciunt; 

Qui incredali sunt, non exaltentur in semet- 
ipsis. SEMPER. 

Benedicite populi Deo nostro, et auditam fa- 
cite vocem laudis ejus. 

Qui posuit animam nostram in vitam, et non 
dedit in commotionem pedes nostros. 

Probasti enim nos Deus: igne nos conflasti si- 
cut conflatur argentum. 


Introduxisti nos in obsidionem: posuisti stri- 
dorem in ** dorso nostro : imposuisti homines 
super caput nostrum : 

Transivimus per ignem et aquam , et eduxisti 
nos in refrigerium. 

Ingrediardomum tuamin holocaustis: reddam 
tibi vota mea. 

Que *? promiserunt labia mea, et loquutum 
est os meum quuu tribularer. 

Holocausta medullata offeram tibi cum incen- 
so arietum : faciam boves cum hircis. SEMPER. 

13 Venite, audite et narrabo omnes qui time- 
tis Deum: quanta fecerit animo mese. 

Ipsum ore meo invocavi, etexaltavi in lingua 
mea. 

Iniquitatem si vidi in corde meo, non exau- 
diat Dominus. 

Ideó exaudivit Deus: et attendit vocem ** de- 
precationis mex. 

Benedictus Deus, qui non abstulit orationem 
meam , et misericordiam suam á me. 


SALMO LXVI, 


Deus misereatur nostri, et benedicat nos: il- 
lustret faciem suam super nos. SEMPER. 

Ut nota fiat in terra via tua: in universis gen- 
tibus salus tua. 

Confiteantur tibi populi Deus: confiteantur ti- 
bi populi omnes. 

Leetentur et laudent * gentes quoniam judi- 


cas populos in «equitate: et ** gentium que in * 


terra sunt ductor es. SEMPER. 

Confiteantur tibi populi Deus: confiteantur ti- 
bi populi omnes. 

Terra dedit germen suum: «Denedicas nobis 
Deus, Deus noster. 

Benedicat nobis Deus, et timeant eum omnes 
fines terre. 


SALMO LXVII. 


Exsurgat Deus et dissipentur inimici ejus: et 
fugiant qui oderunt eum a facie ejus. 
Sicut deficit fumus deficiant: sicut tabescit 


cera a facie ignis, sic pereant impii á facie Dei, 
Justi autem letentur et exsultentin conspectu 
Dei, et gaudeant in letitia. 


1 


plebium. — ? matutini — 3 preeparabis — 4 educ accinctos ejus: — $ Coronasti annam — * Roborabunt — 


7 Psallite — $ psallat — 9 Ito — 1% Adam. — ?1 lumbis nostris: — 1? distinxerunt — 13 lte — 14 orationis — 


15 plebes — 16 plebium 


SALMO LXVIII 


Cantate Deo, psallite nomini ejus: preparate 
viam ascendenti per * deserta ; 

In Domino nomen ejus, et exsultate coram eo. 

2 Patri popillorum, et defensori viduarum : 

Deus in habitaculo sancto suo: 

Deus habitare facit solitarios in domo: 

Educet vinctos in fortitudine: incredali autem 
habitaverunt in siccitatibus. 

Deus quum egredereris ante populum tuum, 
et ? ambulares per desertum. SEMPER. 

Terra commota est, et coeli stillaverunt a fa- 
cie Dei, hoc est Sinai: á facie Dei Israel. 

Pluviam voluntariam elevasti Deus: heredita- 
tem tuam laborantem tu confortasti. 

Animalia tua habitaverunt in ea: preparasti 
in bonitate tua pauperi Deus. 

Domine dabis sermonem, annuntiatricibus 
4 fortitudivis plurime. 

Reges exercituum foederabuntur, foezderabun- 
tur; et pulchritudo domús dividet spolia. 

Si dormieritis inter medios terminos, penne 
columbx deargentate, et posteriora ejus in vi- 
rore auri. 

Quum divideret robustissimus reges in ea, ni- 
ve dealbata est in Selmon. 

Mons Dei, mons* pinguis: mons excelsus, 
mons f pinguis. 

Quare contenditis montes excelsi adversús 
montem , quem dilexit Deus ut habitaret in eo: 
siquidem Dominus babitabit in sempiternum. 

Currus Deiinnumerabilis millia abundantium: 
Dominus in eis; Sinai in sancto. 

Ascendisti in excelsum, captivam duxisti cap- 
tivitatem, accepisti dona in hominibus; insuper 
et non credentes inhabitare Dominum Deum. 

Benedictus Dominus per singulos dies, porta- 
bit nos Deus salutis nostre. SEMPER. 
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Deus ” noster Deus * salutis , et Domini Dei: 
mortis egressus. 

Verumtamen Deus confringet capita inimico- 
rum suorum, verticem crinis, ambulantis in de- 
lictis suis. | 

Dixit Dominus, de Basan convertam: conver- 
tam de profundis maris. 

Ut calcet pes tuus in sanguine, lingua canum 
tuorum , ex inimicis a temetipso. 

Viderunt itinera tua Deus: itinera Dei mel, 
regis mei in sancto. 

Precesserunt cantatores eos, qui post tergum 
psallebant ia medio puellaruim tympanistriarum. 

In ecclesiis benedicite Deo: Domino de fonte 
Israel. 

Ibi Benjamin parvulus * continens eos, prin- 
cipes Juda * in purpura sua principes Zabulon, 
principes Nephthali. | 

Precepit Deus tuus fortitudine tua, conforta 
Deus hoc quod operatus es in nobis. 

De templo tuo, quod est in Jerusalem: tibi 
offerent reges munera. 

Increpa bestiam calami congregatio fortium, 
in vitulis populorum calcitrantium contra rotas 
argenteas: disperge populos qui bella volunt. 

11 Offerant velociter ex Aigypto : Ethiopia fes- 
tinet manus Deo : 

Regna terre cantate Deo: psallite Domino. 
SEMPER. 

Qui ascendit super coelum caeli *? ab oriente: 
ecce dabit yocem suam vocem fortitudinis. 

Date ** gloriam Deo: super Israel magnificen- 
tia ejus, et fortitudo ejas in coelis. 

Terribilis Deus de sanctuariis suis: Deus Is- 
rael ipse dabit fortitudinem, et robur populo: 


- benedictus Deus. 


SALMO EXVIIL, 


Salva me Deus: quoniam venerunt aque us- 
que ad animam. 

Infixus sum in limo profundi, et non possum 
consistere : 

Veni in profundum aquarum, et ** flumen 
operuit me. 

Laboravi clamans, exasperatum est guttur 
meum: defecerunt oculi mei, exspectantes Deum 
meum. 

Moltiplicati sunt super capillos capitis mei, qui 
oderunt me gratis: 

Confortati sunt qui persequebantur me inimi- 
ci mei injusté: que non rapueram, tunc redde- 
bam. 

Deus tu scis stultitiam meam, et peccata mea 
á te non sunt abscondita. 

Non confundantur in me exspectantes te Do- 
mine Deus exercituum : 

Non confundantur in me qui querunt te Deus 
Israel. 

Quia propter te portavi opprobrium: operuit 
confusio faciem meam. 


Alienus factus sum fratribus meis, et peregri- 
nus filiis matris mex. 

Quia zelus domús tus comédit me, et oppro- 
brium exprobrantium tibi cecidit super me. 

Et flevi in jejunio animam meam, et factum 
est in opprobrium mibi. 

Et posui vestimentum meum saccum, etfactus 
sum eis in parabolam. 

Contra me loquebantur qui sedebant in porta, 
et cantabant bibentes ** vinum, 

Mea autem oratio ad te Domine, tempus ** re- 
conciliationis est. 

Deus in multitudine misericordisw tus, exau- 
di me in veritate salutis tus. 

Erue me de luto ut non infigar : libera me ab 
his qui oderunt me, et de profundis aquarum. 

Ne operiat me fluctus aque, ne absorbeat me 
profundum: et non coronet super me puteus os 


| SUUM. 


Exaudi me Domine, quoniam bona est mise- 
ricordia tua : secundúm multitudinem miseratio - 
num tuarum respice ad me. 


t araboth, quod est superius colum; — ? Judici — 3 gradieris — * exercitum plurimum. — 5 Basan: — 
6 Basan. —7 nobis — 8 salutum, —? fecit descendere — 10 lapidabunt eos: — 11 Veniant legati — 12 4 princi- 
pio: — 13 fortitudinem — 14 fluctus — 15 siceram. — *6 placiti 
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Et ne abscondas faciem tuam á servo tuo: quo- 
niam tribulor * citó exaudi me. 

Accede ad animam meam, redime eam: prop- 
ter inimicos meos libera me. 

Tu scis opprobrium meum, et confusionem 
meam, et ignominiam meam: coram te sunt om- 
nes hostes meli. 

Opprobrio contritum est cor meum, et despe- 
yaíus sum: 

Et exspectavi qui contristaretur, et non fuit: 
et qui consolaretur , et non inveni. 

Et dederunt in escam meam fel, et in siti mea 
potaverunt me aceto. 

Sit mensa eorum coram eis in laqueum, et in 
retributiones ad corruendum. 

Contenebrentur oculi eorum ne videant, et 
* dorsum eorum semper incurva. 

Effunde super eos indignationem tuam, et ira 
furoris tui comprehendat eos. 

Fiat commoratio eorum deserta: in taberna- 
culis eorum non sit qui habitet. 

Quoniam quem tu percussisti, persequuti 


VERSION DE SAN JERÓNIMO. 


sunt: etutafíligerent vulneratos tuos narrabunt. 

Da iniquitatem super iniquitatem eorum, et 
non inveniant in justitia tua. | 

Deleantur de libro viventium, et cum justis 
non scribantur. 

Ego autem pauper et dolens: salus tua Deus 
suscepit me. 

Laudabo nomen Dei in cantico, et magnifica- . 
bo eum in confessione. 

Et placebit Domino super * vitulum novellum, 
cornua efferentem et ungulas. 

Videntes mansueti letabuntur: qui queritis 
Deum vivet * anima vestra. 

Quoniam exaudivit pauperes Dominus: et 
vinctos suos nos despexit. 

Laudent eum coeli et terra: maria et omne 
quod movetur in eis. 

Quia Deus salvabit Sion, et «edificabit civita- 
tes Juda: et habitabunt ibi, et possidebunteam. 

Et semen servorum ejus possidebit eam, et qui 
diligunt nomen ejus habitabunt in ea. 


SALMO LXIX. 


Deus ut liberes me: Domine ut auxilieris mihi 
festina. 

Confundantur et erubescant, qui querunt ani- 
mam meam. 

Convertantur retrorsúm et erubescant, qui 
volunt malum mihi. 


Gaudeant et letentur in te omnes qui que- 
runt te: et dicant semper: Magnificetur Deus, 
quí diligunt salutare tuum. 

Ego autem egenus et pauper, Deus festina pro 
me: 

Auxilium meum et salvator meus tu, Domine 


Revertantur ad vestigium confusionis suse: | ne moreris, ? 
quí dicunt yah vah. 
SALMO LXX. 
In te Domine speravi, non confundarin* xter- | me mex: 


num. 

In justitia tua erue me, et libera me: inclina 
ad me aurem tuam, et salva me. | 

Esto mihi robustum habitaculum ut ingrediar 
jugiter, preecepisti ut salvares me: quia petra 
mea et fortitudo mea es tu. 

Deus meus salva me de manu impii: de manu 
iniqui et nocentis. 

Quia tu es exspectatio mea: Domine Deus fi- 
ducia mea ab adolescentia mea. 

A te sustentatus sum ex utero: de ventre ma- 
tris mex tu es protector meus: in te laus mea 
jugiter. 

Quasi portentum factus sum multis, et tu spes 
mea fortissime. 

Impleatur os meum laude tua, totá die mag- 
nitudine tua. 

Ne projicias me in tempore senectutis: quum 
defecerit fortitudo mea, ne derelinquas me. 

Quía dixerunt inimici mei mihi: et qui obser- 
vabant animam meam, inierunt consilium pa- 
riter. 

Dicentes, Deus dereliquit eum, persequimini 
et comprehendite eum, quia non est qui eruat. 

Deus ne elongeris a me: Deus meus ad auxi- 
lium meunm festina. 

Confundantur, consumantur adversarii ani- 


mo. 


Operiantur opprobrio et confusione, qui quee- 
runt malum mihi. 

Ego autem jugiter exspectabo, etadjiciam su- 
per omnem laudem tuam. 

Os meum narrabit justitiam tuam , totá die 
salutare tuum : quia non cognovi litteraturas. 

Ingrediar in fortitudines Domini Dei: recor- 
dabor justitis tus solius. 

Deus docuisti me ab adolescentia mea, et us— 
que nunc annuntiabo mirabilia tua. 

Insuper et usque ad senectutem et canos Deus 
ne derelinguas me; 

Donec annuntiem brachium tuum genera- 
tioni: cunctisque qui venturi sunt fortitudinem 
tuam. 

Et justitiam tuam Deus usque in excelsum, 
£ quanta fecisti magnalia : Deus quis similis tibi? 

Quia ostendisti nobis tribulationes plurimas et 
malas; 

Et conversus vivificabis nos, et de abyssis ter- 
re rursúm educes nos. 

Multiplicabis magnitudinem meam, et con- 
versus consolaberis me. 

Ego autem confitebor tibi in vasis psalterii ve- 
ritatem tuam, Deus meus: ” cantabo tibi in ci- 
thara , sancte Israel. 

Laudabunt labia mea quum * cantavero tibi, 


1 festina — ?* lumbos — 3 bovem taurum, — 4 cor vestrum. — $ seculum. —6que = 7 psallam — $ psallero 
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et anima mea quam redemisti. 
Insuper et lingua mea totá die meditabiturjus- 
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titiam tuam: quia confusi sunt, et dehonestati 
querentes malum mibi. 


SALMO LXXI, 


Deus judicium tuum regi da, et justitiam tuam 
filio regis. 

Judicabit populum tuum in justitia, et pau- 
peres tuos in judicio. 

Assument montes pacem populo, et colles jus- 
titiam. 

Judicabit pauperes populi, salvabit filios pau- 
peris: et confringet calumniatorem. 

Et timebunt te quamdiu erit sol, et ultra lu- 
nam in generatione generationum. 

Descendet ut pluvia super vellus, ut stillee ir- 
rorantes terram. 

Germinabit in diebus ejus * justitia , et multi- 
tudo pacis donec non sit luna. 

Et dominabitur á mari usque ad mare, et á 
flumine usque ad terminos terra. 

Ante eum procident Aithiopes, etinimici ejus 
pulverem lingent. 

Reges Tharsis et insulee munera offerent : re- 
ges ? Arabize et Saba tributum conferent. 

Et adorabunt eum omnes reges: universe na- 
tiones servient ei. 


Quia eruet pauperem a potente, et ¡noper cui 
non est adjutor. 

Parcet inopi et pauperi, et animas pauperum 
salvabit. 

Ab usura etiniquitate redimet animas eorum, 
et pretiosus erit sanguis eorum coram oculis 
ejus. 

E Et vivet et dabitur ei de auro Saba, et orabunt 
de eo jugiter, totá die benedicent ei. 

Erit memorabile triticum in terra, in capite 
montium * elevabitur sicut Libani fructus ejus, 
et florebunt de civitate sicut foenum terre. 

Erit nomen ejus in * «ternum; * ultrá solem 
perseverabit nomen ejus; 

Et benedicentur in eo: omnes gentes beatifi- 


-cabunt eum. 


Benedictus Dominus Deus Deus Israel : qui fa- 
cit mirabilia solus. 

Et benedictum nomen glorix ejus in * sempi- 
ternum, et implebitur gloriá ejus universa ter- 
ra: amen et amen. Q 

COMPLETA SUNT ORATIONES DAVID FIL! ÍSar. 


SALMO LXXIL, 


Attamen bonus est Israel Deus his qui mundo 
sunt corde. 

Mei autem pené vacillaverunt pedes: pené ef- 
fusi sunt gressus mel. 

Quia emulatus sum contra iniquos: pacemim- 
piorum videns. 

Quód non recogitaverint de morte sua : et fir- 
ma sint vestibula eorum. 

In labore hominum non sunt, et cum homi- 
nibus non flagellabuntur. 

Ideó nutriti sunt ad superbiam: circumdede- 
runt iniquitatem sibi. 

Processerunt á pinguedine oculi eorum: tran - 
sierunt cogitationes cordís. 

Irriserunt, et Joquuti sunt in malitiá calum- 
niam: de excelso loquentes. 

Posuerunt in coelum os suum, et lingua eo- 
rum deambulavit in terra. 

Proptereá convertetur populus ejus hic, et 
quis plenus invenietur in eis? 

Et dixerunt quomodo novit Deus, et si est 
scientia in excelso. 

Ecce isti impii, et abundantes in seeculo mul- 
tiplicaverunt divitias. 

Ergo ne frustra mundavi cor meunm, et lavi in 
innocentia manus meas. 

Et fui flagellatus totá die, et increpatio mea 
in matutinis. 


SALMO 


Ut quid Deus repulisti in finem: fumabit fu- 
ror tuus in gregem pascue tus? | 


Et dixi, si narravero sic: ecce generationem 
filiorum tuorum reliqui. 

Et cogitavi ut intelligerem istud : labor est in 
oculis meis. 

Donec veniam ad sanctuaria Dei: ” intelligam 
in novissimo eorum. 

Verumtamen in lubrico posuisti eos: dejecisti 
eos ad interitum. 

Quomodo vastati sunt subito: defecerunt, con- 
sumpti sunt quasi non sint. 

Quasi somnium evigilantis: Domine in civita - 
te imaginem eorum ad nihilum rediges. 

Quia contractum est cor meum, et lumbi mei 
velut ignis fumigans. 

Et ego insipiens, et nescius, quasi jumentum 
factus sum apud te. 

Et ego semper tecum, et tenebas manum dex- 
teram meam. 

In consilium tuum deduces me, et postea in 
gloria suscipies me. | 

Quid mihi est in coelo, et tecum nolui in terra? 

Consumpta est caro mea et cor meum : robur 
cordis mei et pars mea Deus in $ xternum. 

Quía ecce qui elongant seá te, peribunt: per- 
didisti omnem fornicantem a te. 

Mihi autem propinquare Deo bonum est : po— 
sui in Domino Deo spem meam, ut narrem om- 
nes annuntiationes tuas. 


EXIT , 


Recordare congregationis tus, quam possedis - 


| ti ab initio, redemisti * virgam hereditatis tus : 


1 justus, — 2 Saba — 3 fluctuabitur — 4 seculum; — 
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montem Sion in quo habitasti. 

Sublimitas pedum tuorum dissipata est usque 
ad finem: omnia mala egit inimicus in sanctua- 
rio, 

Fremuerunt hostes tuiin medio pacti tui: po- 
suerunt signa sua in tropheum. 

Manifesta in introitu desuper: in saltu ligno— 
rum secures. 

Et nunc sculpturas ejus pariter, bipenne et 
dolatoriis deraserunt. 

Miserunt ignem in sanctuarium tuum : in ter- 
ram contaminaverunt tabernaculum nominis tui. 

Dixerunt in cordibus suis posteri eorum simul: 
incenderunt omnes solemnitates Dei in terra. 

Signa nostra non vidimus, non est ultrá pro- 
pheta: et non est nobiscum qui sciat usquequo. 

Usquequo Deus exprobrabit adversarius? blas- 
phemabit inimicus nomen tuum in finem. 

Quare convertis manum tuam et dexteram 
tuam? á medio sinu tuo consume. 


Deus autem rex meus ab initio: operatur sa- 


lutes in medio terrae. 
Tu dissipasti in fortitudine tua mare: contri- 


SALMO 


Confitebimur tibi Deus, confitebimur, et jux- 
ta nomen tuum, narrabunt mirabilia tua. 

Quum accepero ? tempus, ego recta judicabo. 

Dissolvetur terra cum omnibus habitatoribus 
suis: ego appendi columnas ejus. SEMPER. 

Dixi inique agentibus, nolite inique agere : et 
impiis, nolite exaltare cornu. 

Nolite exaltare in excelsum cornu vestrum: 
loquentes in cervice veteri. 

Quia neque ab oriente, neque ab occidente ; 
neque a solitudine montium. 


SALMO 


Cognoscitur in Judea Deus: in Israel magnum 
nomen ejus. 


Et erit in Salem tabernaculum ejus, et habi- 
tatio ejus in Sion. 

Ibi confregit * volatilia arcus, scutum, et gla- 
dium , et bellam. SEmPER. 
Lumen tu es magnifice a montibus captivi- 
tatis. 

Spoliati sunt superbi corde: dormitaverunt 
somnum suum, et non invenerunt omnes viri 
exercitús manus suas, 


Ab increpatione tua Deus Jacob: consopitus 
est currus et equus. 
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visti capita draconum in aquis. 
Tau ! confregisti capita Leviathan : dedisti eum 
escam populo Athiopum. 

Tu dirupisti fontem et torrentem, tu exsic- 
casti flumina fortia. 

Tua est dies, et tua est nox, tu ordinasti lu- 
minare et solem. 

Tu statuisti omnes terminos terre: «estatem 
et hyemem tu plasmasti. 

Memento hujus, inimicus exprobravit Domi- 
no, et populus insipiens blasphemavit nomen 
tuum. 

Ne tradas bestiis animam eruditam lege tuá : 
vitss pauperum tuorum ne obliviscaris in perpe- 
tuum. 

Respice ad pactum: quia repletee sunt tene- 
bris terre, habitationes inique. 

Ne revertatur confractus, confusus: egenus 
et pauper laudabunt nomen tuum. 

Surge Deus, judica causam tuam: memento 
opprobrii tui ab insipiente tota die. 

Ne obliviscaris voces hostium tuorum : soni- 
tus adversariorum tuorum ascendit jugiter. 


LXXIV, 


Sed Deus judex: hunc humiliabit, et hunc 
exaltabit, 

Quia calix in manu Domini et vino meraco ad 
plenum mixtus : et propinabit ex eo: 

Verumtamen feeces ejus potabunt bibentes om- 
nes impii terres. 

Ego autem annuntiabo in sempiternum:*can- 


tabo Deo Jacob. 


Et omnia cornua impiorum confringam; exal- 


' tabuntur cornua justi. 


LXAXV, 


Tu terribilis es: et quis stabit adversúm te, 
ex tunc ira tua? 

De coelo $ annuntiabis judicium : terra timens 
et tacebit. 

Quum surrexerit ad judicium Deus, ut salvos 
faciat omnes mites terre. SEMPER. 

Quia ira hominis confitebitur tibi: reliquiisira- 
rum accingéris. 

Vovete et reddite Domino Deo vestro : omnes 
qn in circuitu ejus sunt, offerent dona terri- 

ili. 

Auferenti spiritum ducum: terribili regibus 

terra. 


SALMO LXXVI. 


Voce mea ad Dominum, et clamavi: voce mea 
ad Deum, et * exaudivit me. 

In die tribulationis mex Dominum requisivi, 
manus mea nocte extenditur et non quiescit. 

Noluit consolari anima mea: recordans Dei 
conturbabar : 


Loquebar in memetipso , et deficiebat spiritus 


a 


¡ERES IRE PRA NOA RA 


meus. SEMPER. 
" Prohibebam suspectum oculorum meorum: 
stupebam, et non loquebar. 
Recogitabam dies antiquos : annos seeculorum. 
Recordabar $ psalmorum meorum in nocte, 


cum corde meo loquebar, et * scrutabar spiri- 
tum meum. | 


1 
— 7 Comprehendisti — $ carminis mei — 9 scopebam 
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SALMO LXXVII. 


Ergone in * «ternum projiciet Dominus, et 
non propitiabitur ultra? | 

Ergone complebit usque in finem misericor- 
diam suam: consummabitur verbum de genera- 
tione ? et generatione? 

Numquid oblitus est misereri Deus: aut com- 
plebit in furore ? misericordias suas? SEMPER. 

Et dixi, imbecillitas mea est hec: * commuta- 
tio dextere Excelsi. 

Recordaborcogitationum Domini: reminiscens 
antigua mirabilia tua. 

Et meditabor in omni opere tuo , etadinven- 
tiones tuas loquar. 

Deus in sancto via tua: quis Deus magnus ut 
Deus? 


SALMO 


Ausculta populus meus legem meam: inclina- 
te aurem vestram ad verba oris mei. 

Aperiam in parabola os meum : loquar «enig- 
mata antiqua. 

Que audivimus et cognovimus, et patres nos- 
tri narraverunt nobis. 

Non sunt abscondita á filiis eorum, á genera- 
tione sequenti. 

Narrantes laudes Domini, et potentiam ejus : 
et mirabilia ejus quee fecit. 

Statuit contestationem in Jacob, et legem po- 
suit in Israel: quee mandavit patribus nostris, ut 
docerent filios suos. 

Ut cognosceret generatio subsequens: filii nas- 
citori surgent et narrabunt filiis suis. 

Ut ponant in Deo spem suam: et non obliyis- 
cantur * cogitationum Dei, et mandata ejus cus— 
todiant. 

Et non sint sicut patres eorum generatio decli- 
nans, et provocans: generatio que non prepa- 
ravit cor suum, et non credidit Deo spiritus 
ejus. 

: Filii Ephraim intendentes, emittentes arcum: 
terga verterunt in die belli. 

Non custodierunt pactum Dei, et in lege ejus 
noluerunt ingredi. 

Et obliti sunt * cogitationum ejus, et mirabi- 
lium ejus que ostendit eis. 

Coram patribus eorum fecit mirabilia : in ter- 
ra Agypti, in regione Taneos. 

10 Divisit mare, et transduxit eos: et stare fe- 
cit aquas quasi ** acervum. 

Et duxit eos in nube per diem, et tota nocte 
in lumine ignis. 

Scidit petram in deserto, et potum dedit qua- 
si de abyssis magnis. 

Et eduxit rivos de petra, et elicuit quasi flu- 
mina aquas. 

Et addiderunt ultra peccare ei, ut provoca- 
rent Excelsum in invio. 

Et tentaverunt Deum in cordibus suis: peten- 
tes cibum anime sus. 

Et loquentes contra Deum dicebant: numquid 
poterit Deus parare mensam in solitudine? 
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Tu es Deus faciens mirabilia : * ostendens in 
populis potentiam tuam. 

Redemisti in brachio populum tuum, filios Ja- 
cob et Joseph. SEMPER. 

Videntes te aque Deus, videntes te aque par- 
turierunt: et commote sunt abyssí. 

Excusserunt aquas nubila, vocem dederunt 
nubes, et sagitte tus discurrebant. 

Vox tonitrui tui in rota, * apparuerunt fulgu- 
ra tua orbi: concussa et commota est terra. 

In mari via tua : et semite tue in aquis mul- 
tis, et vestigia tua non sunt agnita. 

Deduxisti quasi ” gregem populum tuum: in 
manu Mosi et Aaron. 


LXX VII, 


Ecce percussit petram , et fluxerunt aquee, et 
torrentes inundayverunt: 

Numgquid et panem poterit dare, aut parare 
carnem populo suo ? 

Ideó audivit Dominus, et 1? non distulit: et 
ignis accensus est in Jacob, et furor ascendit in 
Israel. 

Quia non crediderunt in Deo: nec habuerunt 
fiduciam in salutari ejus. 

Et precipit nubibus desuper, et portas coeli 
aperuif. 

Et pluit super eos manna ut comederent, et 
triticum coeli dedit eis. 

Panem fortium comédit vir: cibaria misit il- 
lis in saturitatem. 

Abstulit Eurum de coelo, et induxit in forti- 
tudine sua Aphricum. 

Et pluit super eos quasi pulverem carnem, et 
quasi arenam maris volatilia pennata. 

Et ceciderunt in medio castrorum eorum: in 
circuitu tabernaculorum eorum. 

Et comederunt, et saturati sunt nimis: et de- 
siderium eorum attulit eis. | 

13 Non indiguerunt de cupiditate sua: quum 
adhuc cibus esset in ore eorum. 

Furor ergo Dei ascendit super eos: et occidit 
pingues eorum, et electos Israel incurvavit. 

In omnibus his peccaverunt ultrá, et non cre- 
diderunt in mirabilibus ejus. 

Etconsumpsitin vanitate dies eorum, etannos 
eorum velociter. 

Si occidebat eos, tunc querebant eum: et con- 
vertebantur, et diluculo consurgebant ad Deum. 

Et recordabantur quia Deus fortitudo eorum, 
et Deus excelsus redemptor eorum est. 

Et lactaverunt eum in ore suo, et linguá suá 
mentiti sunt ei. 

Cor autem eorum non erat firmum cum eo: 
nec permanserunt in pacto ejus. 

Ipse veró misericors propitiabitur iniquitati, 
et non disperdet : 

Multúmque avertit iram suam, et non susci- 
tavit totum furorem suum. 

Et recordatus est quia caro essent : spiritus 
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vadens et non revertens. 

Quoties provocaverunt eum in deserto: aftli- 
xerunt eum in solitudine! 

Et conversi sunt, et tentaverunt Deum, ef 
sanctum Israel concitaverunt. 

Non sunt recordati manús ejus: díe quá rede- 
mit eos de tribulante. 

Qui * fecit in A£gypto signa sua, et ostenta sua 
ín regione Taneos. 

Qui convertit in sanguinem fluvios eorum, et 
rivos eorum ut non biberent. 

Qui immisit in eos omne genus muscarum ut 
comederent eos, et ranas ut disperderent eos. 

Qui dedit brucho germen eorum, et laborem 
eorum locustee. 

Qui occidit in grandine vineas eorum, et sy- 
comoros eorum in frigore. 

Qui tradidit grandini pascua eorum, etjumen- 
ta eorum *? volacribus. 

Qui misit in eos iram furoris sui: indignatio- 
nem, et comminationem, et angustiam : immis- 
sionem angelorum malorum. 

Munivit semitam furori suo: non pepercit á 
morte anime eorum: et animantia eorum pesti 
tradidit. 

Et percussit omne primogenitum in Algypto: 
principum * partús in tabernaculis Cham. 

Et tulit velut oves populum suum, et mina- 
vit eos sicut gregem in deserto. 

Et eduxit eos cum fiducia et absque timore : 
inimicos autem eorum operuit mare. 

Et adduxit eos ad terminum sanctificatum 
suum: montem istum quem possedit dextera 
ejus. | 

Et ejecit á facie eorum gentes: et possidere eos 
fecit in funiculo hereditatem, et collocavit in ta— 
bernaculis eorum tribus Israel. 
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Et tentaverunt, et provocaverunt Deum ex- 
celsum : et testimonia ejus non custodierunt. 

Et aversi sunt et preevaricati sunt ut patres 
eorum : incurvati sunt quasi arcus inutilis. 

Et provocaverunt eum in excelsis suis, et in 
sculptilibus suis ad emulandum eum concitave- 
runt. 

Audivit Deus et non distulit : et projecit vehe- 
menter Israel. 

Et reliquit tabernaculum Silo : tentorium quod 
collocavit inter homines. 

Et tradidit in captivitatem virtutem suam, et 
decorem suum in manu hostis. 

Et conclusit in gladio populum suum, et in 
hereditatem suam non distulit. | 

Juvenes ejus devoravit ignis, et virgines ejus 
nemo luxit. 

Sacerdotes ejus in gladio ceciderunt, et vidue 
ejus non sunt flete, 

Et evigilavit quasi dormiens Dominus: quasi 
fortis post crapulam vini. 

Et percussit hostes suos retrorsúm: oppro- 
brium sempiternum dedit eis. 

Et projecit tabernaculum Joseph, et tribum 
Ephraim non elegit. 

Sed elegit tribum Juda: montem Sion quem 
dilexit. 

Et «eedificavit in similitudine monocerotis sanc- 
tuarium suum: quasi terram fundavit illud io 
seculum. 

Et elegit David servum suum, et tuliteum de 
gregibus ovium. 

Sequentem fotas adduxit eum, ut pasceret in 
Jacob populum ejus, et in Israel hereditatem 
ejus. 

Qui pavit eos in simplicitate cordis sui, et in 
prudentia manuum suarum dux eorum fuit. 


SALMO LXX VIII, 


Deus venerunt gentes in hereditatem tuam, 
polluerunt templum sanctum tuum : posuerunt 
Jerusalem in acervos lapidum. | 

Dederunt cadavera servorum tuorum escam 
volatilibus caeli: carnes * sanctorum tuorum bes— 
tiis terre. 

Effuderunt sanguinem eorum quasi aquam in 
circuitu Jerusalem, et non erat qui sepeliret. 

Facti sumus opprobrium vicinis nostris : sub— 
sannatio et derisio his qui in circuitu nostro 
sunt. 

Usquequo Domine irascéris in finem : ardebit 
quasi ignis zelus tuus? 

Effunde furorem tuum super gentes que non 
cognoverunt te, et super regna que nomen tuum 
non invocaverunt. 

Quia comederunt Jacob, et decorem ejus de- 
solayerunt. 


SALMO 


£ Qui pascis Israel ausculta, qui ducis quasi 
' gregem Joseph : qui sedes super Cherubim os- 
tendere. 


Ne recorderis iniquitatam nostrarum vete- 
rum: * citó occupent nos misericordiz tus, quia 
attenuati sumus nimis. 

Auxiliare nobis Deus Jesus noster, propter 
gloriam nomipis tui libera nos: et propitiare 
peccatis nostris propter nomen tuum. 

Quare dicent gentes: Ubi est Deus eorum? 
nota fiat in gentibus ante oculos nostros ultio 
sanguinis servorum tuorum, qui effusus est. 

Ingrediatur coram te gemitus vinctorum in 
magnitudine brachii tui: relinque filios interitús. 

Et redde vicinis nostris septuplum in sinu eo- 
rum: opprobrium suum quod exprobraverunt 
tibi Domine. 

Nos enim populus tuus, et oves pascua tus 
confitebimur tibi in seculum: in generatione et 
generatione narrabimus laudem tuam. 


LXMIX, 


Ante Ephraim et Benjamin et Manasse suscita 
fortitudinem tuam , et veni ut salvos facias nos. 
Deus converte nos, et ostende faciem tuam, 
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et salvi erimus: 

Domine Deus exercituum, usquequo fumabis 
ad orationem populi tui? 

Cibasti * eos pane flebili, et potasti eos in la— 
crymis tripliciter. 

Posuisti nos contentionem vicinis nostris, et 
inimici nostri subsannaverunt nos. 

Deus exercituum converte nos, et ? ostende 
faciem tuam et salvi erimus. 

Vineam de Algypto tulisti: ejecisti gentes et 
plantasti eam. 

Preparasti ante faciem ejus, et stabilisti radi- 
ces ejus: et implevit terram. | 

Operti sunt montes umbrá ejus , et rami illius 
cedri Dei. 

Expandit comas suas usque ad mare, et usque 
ad flumen germina sua. 


SALMO 


6 Laudate Deum fortitudinem nostram: jubi- 
late Deo Jacob. 

Assumite carmen et date tympanum: citha- 
ram decoram cum psalterio. i 

Clangite in neomenia bucciná , et” in medio 
mense, die solemnitatis nostre. 

Quia legitimum Israel est,judicium Deo Jacob. 

Testimonium in * Joseph posuit, cúm egrede- 
retur de terra Agypti: labium quod nesciebam 
audivi. 

Amovi ab onere humerum ejus: manus ejus á 
cophino recesserunt. 
In tribulatione invocasti, et eruite, exaudivi 
te in abscondito tonitrui, probavi te super aquam 
contradictionis. SEMPER. 

Audi populus meus, et contestabor te: Israel 
si audieris me. 
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Quare dissipasti * maceriam ejus, et vinde- 
miaverunt eam omnes qui transeunt per viam? 

Vastavit eam aper de sylva, et omnes bestisw 
agri depaste sunt eam. 

Deus exercituum revertere obsecro , respice 
de coelo; et vide, et visita vineam hanc. 

Et radicem quam plantavit dextera tua, et fi- 
liam quem confirmasti tibi. 

Succensam igni, * dirutam: ab increpatione 
faciei tuze pereant. 

Fiat manus tua super virum dexterx tu, et 
super (ilium hominis, quem confirmasti tibi. 

Et non recedemus a te: vivificabis nos, et no- 
mine tuo vocabimur. 

Domine Deus exercituum converte nos: * 0s- 
tende faciem tuam, et salvi erimus. 


LXXAA, 


Non sit in te deus alienus, et non adores 
deum ?* peregrinum. 

Ego sum Dominus Deus tuus qui eduxi te de 
terra Atgypti: dilata os tuum, et impleboillud. 

Et non audivit populus meus vocem meam : et 
Israel non ** credidit mihi. 

Et dimisi eum in pravitate cordis sui: ambu- 
labunt in consiliis suis. 

Utinam populus meus audisset me: Israel in 
viis meis ambulasset. 

Quasi nihilum inimicos ejus humiliassem, et 
super hostes eorum vertissem manum meam. 

Qui oderunt Dominum, negabunt eum: et erit 
tempus eorum in seculum. 

Et cibavit eos ex adipe frumenti, et de petra, 
melle saturavit eos. 


SALMO LXXXI, 


Deus stetit in coetu Dei: in medio deos judicat. 

Usquequo judicatis iniquitatem, et facies im- 
piorum suscipitis. SEMPER. 

Judicate pauperi et pupillo, egeno et inopi 
juste facite. 

Salvate inopem et pauperem : de manu impio- 
rum liberate. 

Non cognoscunt nec intelligunt, in tenebris 


ambulant: movebunturomniafundamenta terra, 

Ego dixi dii estis vos, et filii excelsi omnes 
vos. 

Ergo quasi Adam moriemini, et quasi unus 
de principibus cadetis. 

Surge Deus, judica terram, quoniam tu he- 
reditabis in omnes gentes. 


SALMO LXAXII, 


Deus ne taceas tibi: nesileas, et non quiescas 
Deus. 

Quía ecce inimici tui tumultuati sunt , et qui 
oderunt te, levaverunt caput. | 

Contra populum tuum nequiter tractaverunt, 
et inierunt consilium adversús arcanum tuum. 

Dixerunt: Venite, et conteramus eos de gen- 
te, et non sit memoria nominis Israel ultra. 

Quoniam tractaverunt corde pariter : contra te 
foedus pepigerunt. 


Tabernacula Idumezx et Ismaelitarum: Moab | 


et Agareni. 


1 nos — ? ¡llustra — 3 sepes — % derramutam: — 


5 illumina — € Cantate Deo fortitudini nostre: — 


Gebal et Ammon et Amalec: Palestina cum 
habitatoribus Tyri. 

Sed et Assur *! venit cum eis: facti sunt bra- 
chium filiorum Lot. SEMPER. 

Fac illis sicut Madian, sicut Sisare, sicut Ja- 
bin in torrente Cison. 

Contriti sunt in En—Dor: fuerunt quasi ster- 
quilinium terra. 

Pone duces eorum sicut Oreb, et Zeb, sicut 


.Zebee, et Salmana omnes principes eorum. 


Qui dixerunt, possideamus nobis: pulchritu- 
dinem Dei. 
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Deus meus pone eos ut rotam: quasi stipulam 
ante faciem venti. 

Quomodo ignis comburit sylyvam, etsicutflam- 
ma devorat montes. 

Sic persequéris eos in tempestate tua, et in 
turbine tuo conturbabis eos. 


VERSION DE SAN JERÓNIMO. 


Imple facies eorum ignominiá, et queerent no- 
men tuum Domine. 

Confundantur et conturbentur usque in ! see- 
culum : ef erubescant, et pereant. 

Et sciant quia nomen tuum est Dominus solus 
tu: excelsus super omnem terram. 


SALMO LXXXIULL, 


Quam dilecta tabernacula tua Domine exerci- 
tuum ! 

Desiderat et deficit anima mea in atria Domi- 
ni: cor meum et caro mea laudabunt Deum, 
Deum viventem. 

Siquidem passer invenit domum, et avis ni- 
dum sibi, ubi ponat pullos suos: 

Altaria tua Domine exercituum, rex meus et 
Deus meus. 

Beati qui habitant in domo tua : adhuc lauda- 
bunt te. SEMPER. 

Beatus homo cujus fortitudo est in te: semitee 
in corde ejus. 

Transeuntes in valle fletús, fontem ponent 
eam: benedictionem quoque amicietur doctor. 


Ibunt defortitudine in fortitudinem : parebunt 
apud Deum in Sion. 

Domine Deus exercituum exaudi orationem 
méam: * ausculta Deus Jacob. SEMPER. 

Clypeus noster vide Deus, et attende faciem 
Christi tui. 

Quoniam melior est dies in atriis tuis super 
millia: elegi abjectus esse in domo Dei mei, ma- 
gis quam habitare in tabernaculis impietatis. 

Quia sol et scutum Dominus Deus, gratiam et 
gloriam dabit Dominus: | 

Nec prohibebit bonum ab ¡is qui ambulant in 
perfectione. 


Domine exercituum : beatus homo qui confidit 
in te. | 


SALMO LXXXIV, 


Placatus es Domine terre tus : reduxisti cap- 
tivitatem Jacob. 

Dimisisti iniquitatem populo tuo: operuisti 
omnes iniquitates eorum. SEMPER. 

Continuisti omnem indignationem tuam : con- 
versus es ab ira furoris tui. 

Converte nos Deus * Jesus noster, etsolveiram 
tuam adversúm nos. 

Noli in «eternum irasci nobis: extendens iram 
tuam ín generationem et generationem. 

Nonne tu reyertens vivificabis nos, et populus 
tuus loetabitur in te? 

Ostende nobis Domine misericordiam tuam, 
et salutare tuum da nobis. 


SALMO 


Inclina Domine aurem tuam, exaudi me: quia 
egenus et pauper ego. 

Custodi animam meam, quia * sanctus ego: 
salva servum tuum tu Deus meus, qui confidit 
in te. 

Miserere meli Domine: quoniam ad te clamabo 
totá die. 

Leetifica animam servi tui: quia ad te Domine 
animam meam levo. 

Tu enim es Domine bonus: et propitiabilis, 
et multus misericordia omnibus qui invocant te. 

$ Exaudi Domine orationem meam, et aus- 
culta vocem deprecationum mearum. 

In dietribulationismex invocabote, quia exau- 
dies me. 

Non est similis tui in diis Domine, et non est 
juxtá opera tua. 

Omnes gentes quas fecisti, venient et adora- 
bunt coram te Domine, et glorificabunt nomen 


Audiam quid loquatur Deus Dominus: loque- 
tur enim pacem ad populum suum et ad sanctos 
suos, ut non convertantur ad stultitiam. 

Verumtamen propé est his qui timent eum 
salutare ejus, ut habitet gloria in terra nostra. 

Misericordia et veritas occurrerunt: justitia et 
pax deosculatee sunt. 

Veritas de terra orta est, et justitia de coelo 
prospexit. 

Sed et Dominus dabit bonum, et terra nostra 
dabit germen suum. 

Justitia ante eum ibit, et ponet in via gressus 
suos. 


LXAXXV, 


tuum. 

Quia magnus es tu, et faciens mirabilia , tu 
Deus solus. | 

6 Doce me Domine viam tuam, ambulem in 
veritate tua : unicum fac cor meum, ut timeat 
nomen tuum. 

Confitebor tibi Domine Deus meus in toto cor— 
de meo, et glorificabo nomen tuum in Y sempi- 
ternum. 

Quia misericordia tua magna super me, et 
eruisti animam meam de inferno * extremo. 

Deus superbi surrexerunt adversúm me, et 
coetus robustorum quesierunt animam. meam, 
et non posuerunt te in conspectu suo. 

Tu autem Domine Deus misericors et cle- 
mens : * patiens, et multe misericordis et ve- 
rus. 

Respice ad me et miserere mei: da fortitudi- 
nem tuam servo tuo, et salva filium ancille tuze. 
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- Fac mecum sigúium in bonitate, et videant | Quia tu Domine auxiliatus es mihi, et con- 
0) 


qui oderunt me, et confundantur : 


latus es me. 


SALMO LXAXXVI, 


Fundamenta ejus in montibus sanctuarii. 

Diligit Dominus portas Sion : super omnia ta- 
bernacula Jacob. 

Gloriosa dicta sunt in te civitas Dei. SEMPER. 

Commemorabo superbis et Babylonis scienti- 
bus me: 

Ecce Palestina et Tyrus cum Athiopia: ¡ste 


natus est ibi. 

Ad Sion autem dicetur: vir, et vir natus est 
in ea, et ipse fundavit eam Excelsus. 

Dominus numerabit scribens populos : iste na- 
tus est ibi. SEMPER. 

Et * cantores quasi in choris: omnes fontes 
mel in te. 


SALMO LXAXVIIL 


Domine Deus salutis mee: per diem clamavi 
et nocte coram te. 

Ingrediatur ante te oratio mea : inclina aurem 
tuam ad laudationem meam. 

Quia repleta est malis anima mea, et vita mea 
ad infernum * descendit. 

Reputatus sum. cum descendentibus in lacum : 
factus sum quasi homo invalidus, inter mortuos 
liber ; 

Sicut interfecti et dormientes in sepulchro, 
quorum non recordaris ampliús: et qui á manu 
tua abscisi sunt. 

Posuisti me in lacu * novissimo: in tenebris, 
in profundis. 

Super me confirmatus est furor tuus, et cunc- 
tis flactibus tuis afflixisti me. SEMPER. 

Longé fecisti notos meos a me, posuisti me 
abominationem eis, clausum, et non prodeun- 
tem. 

Oculus meus infirmatus est ab afflictione, vo- 
cavi te Domine totá die: expandi ad te palmas 


meas. 

Numquid mortuis facies mirabilia : aut gigan- 
tes surgent, et confitebuntur tibi? SemPER. 

Numgquid narrabitur in sepulchro misericordia 
tua, veritas tua in perditione ? 

Numgquid noscentur in tenebris mirabilia tua, 
et justitia tua in terra quee oblivioni tradita 
est? 

Ego autem ad te Domine * clamavi, et mané 
oratio mea preveniet te. 

Quare Domine abjicis animam meam : abscon- 
dis faciem tuam a me? 

Pauper ego et seerumnosus, ab adolescentia ; 
portavi furorem tuum , conturbatus sum. 

Super me transierunt ire tuze: terrores túi 
oppresserunf me. 

Circumdederunt me quasi aque totá die: val- 
laverunt me pariter. 

Longe fecisti 4 me amicum et sodalem : notos 
meos * abstulisti. 


SALMO LXXXVUL 


Misericordias Domini in * «ternum cantabo: 
in generatione et generatione ” annuntiabo ve- 
ritatem tuam in ore meo. 

(QYuia * dixi, * sempiterna misericordia «di- 
ficabitur : coelos fundabis, et veritas tua in eis. 

Percussi foedus cum electo meo: juravi David 
servo meo. 

Usque in «eternum stabiliam semen tuum, et 
edificabo in generatione et generatione thronum 
tuum. SEMPER. 

Et confitebuntur coelí mirabilia tua Domine, 
et veritatem tuam in ecclesia sanctorum. 

Quis enim in nube «quabitur Domino : assi- 
milabitur Domino in filiis Dei ? 

Deus *” inclytus in arcano sanctorum nimio, et 
terribilis ** in cunctis qui circa eum sunt. 

Domine Deus exercituum, quis similis tibi? 
fortissime Domine, et veritas tua in circuitu tuo. 

Tu dominaris superbiz maris, et elationes gur- 
gitum ejus ** tu comprimis. 

Tu confregisti quasi vulneratum, superbum: 
in brachio fortitudinis tus dispersisti inimicos 
toos. 


Ue 
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Tui sunt coeli , et tua est terra: orbem et ple- 
nitudinem ejus tu fundasti ea. 

Aquilonem et dexteram tu creasti: Thabor et 
Hermon nomen tuum laudabunt. 

13 Tuum brachium cum fortitudine : roboretur 
manus tua, et exaltetur dextera tua. 

Justitia et judicium firmamentum throni tui: 
misericordia et veritas precedent faciem tuam. 

Beatus populus qui novit jubilum: Domine in 
lumine vultús tui ambulabunt. 

In nomine tuo exsultabunt totá die, et in jus- 
titia tua exaltabuntur. 

Quia gloria fortitudinis eorum tu es, etin yo- 
luntate tua elevabis cornu nostrum., 

Quia a Domino est** protectio nostra, etá sane- 
to Israel rege nostro. 

Tunc loquatus es per visionem ?* sanctis tuis, 
etdixisti: posuiadjutoriumsuper robustum, exal- 
tavi electum de populo. 

Inveni David servum meum: oleo sancto meo 
Unxi eum. 

Cum quo manus mea firma erit, et brachium 
meum roborabit eum. 
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Non decipiet inimicus eum, et filius iniquita— 
tis non affliget eum. | 

Sed concidam ante faciem ejus hostes illius: 
et qui eum oderunt, * percutiam. 

Veritas autem mea et misericordia mea cum 
eo, et in nomine meo exaltabitur cornu ejus. 

Et ponam in mari manum ejus : « etin flumini- 
bus dexteram ejus. 

Ipse invocabit me, pater meus es tu: Deus 
meus-, et fortitudo salutis mex. 

Ego autem primogenitum ?* ponam eum , ex- 
celsum regibus terre. 

In * eternum custodiam ei misericordiam 
meam , et pactum meum fidele ej. 

Et ponam perpetuum semen ejus, et thronum 
ejus sicut dies coeli. 

Si dereliquerint filii ejus legem meam , etin 
judiciis meis non ambulaverint. 

Si ceremonias meas prophanaverint, et pre- 
cepta mea non custodierint. 

Visitabo in virga * scelera eorum, et in pla- 
gis iniquitates eorum. 

Misericordiam autem meam non auferam ab 
eo : nec mentiar in veritate mea. 

Non violabo pactum meum, et quod egressum 
est de labiis meis, non mutabo. 

Semel juravi in sancto meo, ne * David men- 
tiar. 

Semen ejus in * eternum erit, et thronus ejus 
sicut sol ” in conspectu meo. 

Sicut luna stabilietur in * xternum, et testis 
in ? caelo fidelis. SEMPER. 


VERSION DE SAN JERÓNIMO. 


Tu autem repulisti et projecisti: iratus es ad- 
versús Christum tuum. 

Attenuasti pactum servi tui: prophanasti in 
terra diadema ejus. 

19 Dissipasti omnes ** macerias ejus: posuisti 
munitiones ejus pavorem. 

Diripuerunt eum omnes qui transeunt per 
viam, factus est opprobrium vicinis suis. 

Elevasti dexteram hostium ejus: leetificasti 
omnes inimicos jllius. 

Nam et avertisti robur gladii ejus, et non sub- 
levasti eum in preelio. 

12 Quiescere fecisti munditiam ejus, et thro- 
num illius in terra detraxisti. 

Abbreviasti dies adolescentis ejus : operuisti 
eum ignominia. SEMPER. 

Usqueguo Domine abscondéris in finem? suc- 
cendetur quasi ignis indignatio tua ? 

Memento mei de profundo: alioquin quare 
frustra creasti filios hominum? 

Quis est vir qui vivat, et non videat mortem: 
salvans animam suam de manu inferi? SEMPER. 

Ubi sunt misericordiz tus *? antique Domi- 
ne, quas jurasti David in veritate tua ? 

Recordare Domine opprobrii servorum tuo- 
rum, ?* portavi in sinu meo omnes iniquitates 
populorum. 

Quibus exprobraverunt inimici tui Domine: 
quibus exprobraverunt vestigia Christi tui. 

Benedictus Dominus in **sempiternum: amen, 
etamen. 


SALMO LXXXIX. 


Domine habitaculum factus es nobis, in gene- - 


ratione et generatione. 

Antequam montes nascerentur, et parturire- 
tur terra, et orbis: a seeculo, et usque in seecu— 
lum tu es Deus. 

16 Convertes hominem usque ad contritionem, 
et * dices, revertimini filii Adam. 

Quia mille anni in oculis tuíis sicut dies hes- 
terna que pertransiit, et vigilia nocturna. 

Percutiente te eos somnium erunt: mane qua- 
si herba pertransiens. 

Mane floruit et abiit: ad vesperam conteretur 
atque siccabitur. 

Consumpti enim sumus in furore tuo, etin in- 
dignatione tua conturbati sumus. 

Posuisti iniquitates nostras coram te: negli- 
gentias nostras in luce vultús tui. 

Omnes enim dies nostri transierunt in furore 
tuo : consumpsimus annos nostros quasi sermo- 
nem loquens. 


Dies annorum nostrorum in ipsis septuaginta 
anni: siautem multum, octoginta anni, et 1? quod 
ampliús labor et dolor: quoniam transivimus ci- 
to et avolavimus. 

Quis novit fortitudinem ire tus? et secundúm 
timorem tuum indignationem tuam? 

Ut numerentur dies nostri sic ostende, et ve- 
niemus corde sapienti. 

Revertere Domine: usquequo ? et exorabilis 
esto super seryos tuos. 

19 Imple nos matutiná misericordiá tuá, etlau- 
dabimus et letabimur in cunctis diebus nos- 
tris. 

Leetifica nos ? pro diebus quibus afflixisti nos, 
et annis in quibus vidimus mala. 

Appareat apud servostuos opus tuum, et?! glo- 
ría tua super filios eorum. 

Et sit ** decor Domini Dei nostri super nos, et 
opus manuum nostrarum fac stabile super nos: 
et opus manuum nostrarum confirma. 


SALMO AC, 


Qui habitat in abscondito excelsi: in umbra- 


culo Domini commorabitur. 
Dicens Domino, spes mea, et fortitudo mea: 
Deus meus confidam in eo. 


Quia ipse liberabit te de laqueo venantium: 
de morte insidiarum. 

In scapulis suis obumbrabit tibi, et sub alis 
ejus sperabis : ?3 scutum et protectio veritas ejus. 
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. SALMOS XCI, 

Non timebis a timore nocturno: á sagitta vo- 
lante per diem. 

A peste in tenebris ambulante: á morsu *in- 
sidiantis meridie. , 

Cadent á latere tuo mille, et decem millia a 
dextris tuis: ad te autem non appropinquabit. 

Verumtamen oculis tuis ? videbis, et * ultio— 
nem impiorum cernes. 

Tu enim es Domine spes mea: excelsum po- 
suisti habitaculum tuum. 

Non accedet ad te malum, et lepra non ap- 
propinquabit tabernaculo tuo. 
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Quia Angelis suis mandavitdete, ut custodiant 
te in omnibus viis tuis. 

In * manibus portabunt te: ne forte offendat 
ad lapidem pes tuus. 

Super aspidem et basiliscum calcabis: concul- 
cabis leonem et draconem. 

Quoniam mihi adheesit, et liberabo eum: exal- 
tabo eum, quoniam cognovit nomen meum. 

Invocabit me, et exaudiam eum, cum jpso ego 
in tribulatione: eruam eum, et glorificabo eum. 

Longitudine dierum $ implebo eum, et osten- 
dam illi salutare meum. 


SALMO XCI. 


Bonum est confiteri Domino, et psallere no- 
mini tui Altissime. 

Ad annuntiandum mané misericordiam tuam, 
et fidem tuam f in nocte. 

in decachordo et in psalterio, in” cantico, in 
cithara. 

Quoniam letificasti me Domine in opere tuo: 
in facturis manuum tuarum laudabo. 

Quam magnificata sunt opera tua Domine: 
satis profunda factee sunt cogitationes tuze. 

Vir insipiens non cognoscet, et stultus non in- 
telliget istud. 

Germinaverunt impii quasi foenum, et florue- 
runt omnes qui operantur iniquitatem, ut con- 
terantur usque in sempiternum. 

Tu autem excelsus in * «ternum Domine. 


Ecce inimici tui Domine, ecce inimici tuí pe- 
ribunt, et ? dissipabuntur omnes qui operantur 
iniquitatem. 

Et exaltabitur quasi monocerotis cornu meum, 
et senectus mea in oleo ubere. 

Et respiciet oculus meus insidiantes mihi, de 
his qui consurgunt adversúm me malignantibus 
audiet auris mea. 

Justus ut palma florebit, ut cedrus in Libano 
multiplicabitur. 

Transplantati in domo Domini: in atriis Dei 
nostrí germinabunt. 

Adhuc fructificabunt in senectute: pingues et 
frondentes erunt. 

Annuntiantes quia rectus Dominus: fortitudo 
mea , et non est iniquitas in eo. 


SALMO XCIL 


Dominus regnavit, gloriá indutus est : 

Indutus est Dominus fortitudine , et accinctus 
est: insuper appendit orbem qui non commove- 
bitur. 

Firmum solium tuum ex tunc, a seeculo tu es. 

Levaverunt flumina Domine, levaverunt flu— 
mina vocem suam : 


SALMO 


; Deus ultionum Domine: Deus ultionum osten- 
ere. 

Elevare judex terre: redde vicissitudinem su- 
perbis. 

Usquequo impii Domine? usquequo impii ex- 
sultabunt? 

Fluent loquentes antiquum : garrient omnes 
quí operantur iniquitatem : 

Populum tuum Domine conterent , et heredi— 
tatem tuam affligent. 

Viduam et advenam interficient, et pupillos 
occident. | 

Et dixerunt: Non videbit Dominus, et non in- 
telliget- Deus Jacob. | 

Intelligite stulti in populo, et insipientes ali- 
quando discite. | 

Quí plantavit aurem non audiet, aut qui fin- 
xit oculum non ** videbit? 

Qui ** erudit gentes non arguet, qui docet ho- 


Levaverunt fluminá gurgites suos: á vocibus 
aquarum multarum. 

Grandes fluctus maris: grandis in excelso Do- 
minus. 

Testimonia tua fidelia facta sunt nimis, do- 
mum tuam decet sanctitas, Domine in longitu- 
dine dierum. 


XCUII, 


minem scientiam. 

Dominus novit cogitationes hominum, quia 
vane sunt. 

Beatus vir quem tu ** erudieris Domine, et de 
lege tua docueris eum. 

Ut quiescat á diebus afilictionis : donec fodia— 
tur impio interitus. 

Non enim derelinqguet Dominus populum 
suum , et hereditatem suam non deseret. 

Quoniam ad justitiam revertetur judicium, et 
sequentur illud omnes recti corde. 

Quis stabit pro me adversúm malos ? quis sta- 
bit pro me adversús operarios iniquitatis ? 

Nisi quia Dominus auxiliator meus: paulomi- 
nús habitasset in inferno anima mea. | 

Si dicebam , motus est pes meus: misericordia 
tua Domine sustentabit me. 

In multitudine cogitationum mearum, que 
sunt in me intrinsecús; consolationes tus de- 
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lectabunt animam meam. 
Numgquid particeps erit tui thronus insidiarum, 
lfingens dolorem in precepto. 
Copulabuntur adversús animam justi, et san- 
guinem innocentem condemnabunt. 


VERSION DE SAN JERÓNIMO. 


Eritautem Dominus mihi in refugium, et Deus 
meus quasi petra spei meze. 

Et restituet super eos * iniquitatem suam, et 
in malitia sua perdet eos: perdet eos Dominus 
Deus noster. 


SALMO XCIV. 


Venite laudemus Dominum: jubilemus ? pe- 
tree Jesu nostro. 

Preoccupemus vultum ejus in * actione gratia- 
rum: in * centicis jubilemus ei. 

Quoniam $ fortis et magnus Dominus, et rex 
magnus super omnes deos. 

In cujus manu fundamenta terre, et excelsa 
montium ¡psius sunt. 

Cujus est mare; ipse enim fecit illud, et sic- 
cam manus ejus plasmaverunt. 

Venite adoremus et curvemur: flectamus ge- 
nua ante faciem Domini factoris nostri. 


Quia ipse Deus noster, et nos populus pascuse 
ejus, et * grex manús ejus. 

Hodie si vocem ejus audieritis: nolite obdura— 
re corda vestra, sicut in contradictione: sicut in 
die tentationis in deserto, 

Ubi tentaverunt me patres vestri: probaverunt 
me, et viderunt opus meum. 

Quadraginta annis displicuit mihi generatio: 
et dixi populus errans corde est, et non cognos- 
cens vias meas. 

Etjoravi in furore meo, ut non introirent in 
requiem meam. 


SALMO XCV. 


Cantate Domino canticum novum : cantate Do- 
mino omnis terra. | 

Canite Domino, benedicite nomini ejus: an- 
nuntiate de die in diem salutare ejus. 

Narrate in gentibus gloriam ejus: in universis 
populis mirabilia ejus. 

Quia magnus Dominus, et laudabilis nimis : 
terribilis est super omnes deos. 

Omnes enim dii populorum ” sculptilia: Do- 
minus autem ceelos fecit. 

Gloria, et decor ante vultam ejus: fortitudo 
et exsultatio in sanctuario ejus. 

Afferte Domino families populorum: afferte 
Domino gloriam et fortitudinem. 

Afferte Domino gloriam nomini ejus: levate 


munera, et introite in atria ejus. 

Adorate Dominum in decore sanctuarii: pa- 
veat á facie ejus omnis terra. 

Dicite in gentibus, Dominus regnavit; siqui- 
dem appendet orbem immobilem: judicabit po- 
pulos in «quitatibus. 

Leetamini coeli et exsultet terra : tonet mare et 
plenitudo ejus. 

Gaudeat ager meus et omnía que in eo sunt: 
tunc laudabunt universa ligna saltús. 

Ante faciem Domini quoniam venit , quoniam 
venit judicare terram: 

Judicabit orbem in justitia, et populos in fide 
sua. 


SALMO XCVI, 


Dominus regnavit, exsultet terra: letabun- 
tur insulee multee. 

Nubes et caligo in circuitu ejus : justitia et ju- 
dicium firmamentum solii ejus. 

Ignis ante faciem ejus ibit, et exuret per cir- 
cuitum hostes ejus. 

8 Apparuerunt falgura ejus orbi: vidit, et con- 
tremuit terra. | 

Montes sicut cera tabefacti sunt á facie Domi- 
ni: a facie dominatoris omnis terrze. 

Annuntiaverunt coeli justitiam ejus, et vide= 
runt omnes populi gloriam ejus. 

Confundantur universi qui serviunt sculptili, 


SALMO 


Cantate Domino canticum novum, quia mira- 
bilia fecit. 

Salvavit sibi dextera ejus, et brachium sanc- 
tum ejus. 

Notum fecit Dominus salutaresuum : ** in con- 
“spectu gentium revelavit justitiam suam. 


qui gloriantur in idólis. 

Adorate eum omnes dii. 

Audivit et letata est Sion: et exsultaverunt 
filize Jude, propter judicia tua Domine. 

Tu enim Dominus excelsus super omnem ter- 
ram: vehementer elevatus es super omnes deos. 

Qui diligitis Dominum , odite malum : custo- 
dit animas ?* sanctorum suorum, de manu im- 
piorum eruet eos. 

Lux * orta est justo, et rectis corde leetitia. 

Leetamini justi in Domino, et confitemini me- 
mori sancte ejus. 


XVI, 


Recordatus est misericordis sue, et veritatis 
suse domui Israel, viderunt omnes fines terre : 
salutare Dei nostri. 

Jubilate Domino omnis terra: vociferamini, et 
laudate, et 1? canite. 

13 Canite Domino in cithara: in cithara et yoce 
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1 carminis. 

In tubis et clangore buccine : jubilate coram 
rege Domino. 

Tonet mare et plenitudo ejus: orbis et habi- 
tatores ejus. 
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Flumina plaudent ? manu: simul montes lau- 
dabunt. 

Ante Dominum, quía venit judicare terram: 
judicabit orbem in justitiá , et populos in «equi- 
tatibus. 


SALMO XCVIML 


Dominus regnavit, commoveantur populi: 
sessor Cherubim concutiatur terra. 

Dominus in Sion magnus, et excelsus est su- 
per omnes populos. 

Confiteantur nomini tuo * magno, et terribili 
sanctoque: et imperium regis judicium diligit: 

Tu fundasti s«quitates : judicium et justitiam 
in Jacob tu fecisti. 

Exaltate Dominum Deum nostrum, et adora- 
te scabellum pedum ejus: quia sanctus est. 

Moses et Aaron in sacerdotibus ejus, et Sa— 


muel in his qui invocant nomen ejus : 

Invocabant Dominum, et ipse exaudivit eos: 
in columna nubis loquebatur ad eos. 

Gastodierunt testimonia ejus , et preceptum 
quod dedit eis. 

Domine Deus noster tu exaudisti eos: Domi- 
ne propitius fuisti eis, et ultor super * commu- 
tationibus eorum. 

Exaltate Dominum Deum nostrum, et adora- 
te in monte sancto ejus: quia sanctus Dominus 
Deus noster. 


SALMO XCIX, 


Jubilate Deo omnis terra. Servite Domino in 
leetitia. 

Ingredimini coram eo in laude: scitote quo- 
niam Dominus ipse est Deus. 

Ipse fecit nos: et ipsius samus populus ejus, et 
$ grex pascue ejus. 


Ingredimini portas ejus * in gratiarum actio- 
ne, atríia ejus in laude: 

Confitemini ei, benedicite nomini ejus: quia 
bonus Dominus; 

In Y sempiternum misericordia ejus , et usque 
ad generationem et generationem fides ejus. 


SALMO €. 


Misericordiam, etjudicium cantabo: tibi Do- 
mine psallam. 

Erudiar in via perfecta quando venies ad me: 

Ambulabo in simplicitate cordis mei in medio 
domús mez. 

Non ponam coram oculis meis verbum * Be- 
lial, facientem declinationes odivi; nec adheesit 
mibi. 

Cor pravum recedet á me: malum nesciam. 

9 Loquentemin abscondito contra **proximum 
suum, hunc interficiam : 


Superbum oculis et altum corde; cum hoc es- 
se non poteram. 

Oculi mei ad fideles terre; ut habitentmecum, 
ambulans in via simpliciter, hic ministrabit mihi. 

Non habitabit in medio domús mex faciens 
dolum, loquens mendacium, non placebitin con- 
spectu oculorum meorum. 

Mane perdam omnes impios terre, ut inter- 
ficiam de civitate Domini universos qui operan- 
tur iniquitatem. 


SALMO Cl 


Domine audi orationem meam , et 1* clamor 
meus ad te veniaf. 

Ne abscondas faciem tuam a me: in die tribu- 
lationis mee inclina ad me aurem tuam: 

In quáquumque die invocavero, **? velociter 
exaudi me. | 

Quoniam consumpti sunt sicut fumus dies mei, 
et ossa mea quasi frixa contabuerunt. 

Percussum est quasi foenum, et arefactum est 
cor meum: quía oblitus sum comedere panem 
meum. 

A voce gemitús mei adheesit os meum carni 
mex. 

Assimilatus sum pellicano deserti: factus sum 
guasi bubo solitudinum. 

Vigilavi, et fui sicut avis solitaria super tec- 
tum. 


Totá die exprobrabant mihi inimici mei, 13 ex- 
sultantes per me jurabant. 

Quia cinerem sicut panem comédi, et potum 
meum cum fletu miscui. 

A facie indignationis tuee, et ire tus , quia le- 
vasti me et allisisti me. 

Dies mei ** quasi umbra inclinati sunt, etego 
quasi foenum arui. 

Tu autem Domine in «ternum permanes, et 
memoriale tuum in generatione et generatione. 

Tu * suscitans misereberis Sion: quia tempus 
ut miserearis ejus, quoniam venit 1% tempus. 

Quoniam placitos fecerunt servi tui lapides 
ejus, et pulverem ejus miserabilem. 

Et timebunt gentes nomen Domini, et univer- 
si reges terre gloriam tuam. 

Quia «edifica vit Dominus Sion : apparuit in glo- 
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ria $ua. 

Respexit ad orationem * vacui, et non despe- 
xit orationem eorum. 

Scribatur hoc in generatione novissima, et po- 
pulus qui creabitur laudabit Dominum. 

Quoniam prospexit de excelso sanctuario suo: 
Dominus de caelo terram contemplatus est. 

Ut audiret gemitum vincti, ut solveret filios 
mortis. | 

Ut narretur in Sion nomen Domini, et lauda- 
tio ejus in Jerusalem. 

Quum congregati fuerint populi simul, et reg- 
na ut serviant Domino. 


VERSION DE SAN JERÓNIMO. 


Afflixit in viá fortitudinem meam: abbrevia- 
vit dies meos. 

Dicam Deus meus, ne rapias me in medio die- 
rum meorum : in generatione generationum an- 
ni tui. 

A principio terram fundasti, et opus manuum 
tuarum coli. 

Ipsi peribunt, tu autem stabis, et omnes qua- 
si vestimentum atterentur: quasi * pallium mu- 
tabis eos, et mutabuntur. 

Tu autem ipse, et anni tui non deficient. 

Filii servorum tuorum habitabunt, et semen 
eorum ante faciem tuam * perseverabit. 


SALMO Cl, 


Benedic anima mea Domino, et omnia viscera 
mea nomini sancto ejus. 

Benedic anima mea Domino, et noli oblivisci 
omnium retributionum ejus. 

Qui propitiatur cunctis iniquitatibus tuis, qui 
sanat omnes infirmitates tuas. 

Qui redimit de corruptione vitam tuam, qui 
coronat te in misericordia et miserationibus. 

Qui * replet bonis ornamentum tuum : inno- 
vabitur sicut aquilee juventus tua. 

Faciens justitias Dominus, et judicia cunctis 
qui calumniam sustinent. 

Notas fecit vias suas Mosi: filiis Israel $ cogi- 
tationes suas. 

Misericors et clemens Dominus: * patiens et 
multee miserationis. 

Non in sempiternum ” judicabit: neque in 
8 eternum irascetur. 

Non secundúm peccata nostra fecit nobis : ne- 
quesecundúm iniquitates nostras retribuit nobis. 

Quantúím enim excelsius est coelum terrá: tan- 
túm confortata est misericordia ejus super ti- 
mentes eum. 


Quantum longé est oriens ab occidente: tan- 


túm longé fecit a nobis scelera nostra. 

Sicut miseretur pater filiorum, misertus est 
Dominus timentibus se. 

Ipse enim novit * plasmationem nostram: re- 
cordatus est quia pulvis sumus. 

Homo quasi herba dies ejus, sicut flos agri 
sic florebit. 

Quia spiritus pertransiit eum, et non subsis- 
tet: et non cognoscet eum ultra locus ejus. 

Misericordia autem Domini ab *” eterno, et 
usque in 1? gternum super timentes eum: et 
justitia ejus in filios filiorum. 

His qui custodiunt pactum ejus, et recordan- 
tur preceptorum ejus ad faciendum ea. 

Dominus in coelo stabilivit thronum suum, et 
regnum illias omnium dominatur. 

Benedicite Domino angeli ejus, fortes robore, 
facientes verbum ejus : obedientes voci sermonis 
ejus. 

Benedicite Domino omnes exercitus ejus, mi- 
nistri ejus qui facitis placitum ¡llíus. 

Benedicite Domino universa opera ejus in om- 
nibus locis potestatis ejus: benedic amima mea 
Domino. 


SALMO CIIL 


Benedic anima mea Domino, Domine Deus 
meus magnificatus es nimis. | 

Gloriá et decore indutus es: amictus luce qua- 
si vestimento : 

Extendens coelos ut pellem. Qui *” tegis aquis 
cosnacula ejus. | 

Qui *? ponis nubes currum suum: qui ** am- 
bulas super pennas venti. 

Qui * facis Angelos tuos spiritus : ministros 
16 tuos ignem urentem. 

Qui *” fundasti terram super bases suas : *$ non 
commovebitur in seculum et 1? in seculum. 

Abysso quasi vestimento operuisti eam : super 
montes stabunt aque. 

Ab increpatione tua fugient: á voce tonitrui 
tui formidabunt. 

Ascendent montes et descendent campi, ad lo- 
cum quem fundasti eis. 


Terminum posuisti quem non pertransibunt: 
nec revertentur ut aperiant terram. 

Qui emittis fontes in convallibus, ut inter me- 
dios montes ambulent. 

Ut bibant omnia animalia regionum, et refi- 
ciant onagri sitim suam. 

Super ea volucres coeli morabuntur: de me- 
dio nemorum dabunt vocem. 

Qui irrigas montes de coenaculis tuis : de fruc— 
tu operum tuorum ** implebitur terra. 

Germinans herbam jumentis , et fozonum ser- 
vituti hominum: 

Ut educat panem de terra: et vinum letificet 
cor hominis. 

Ad exhilarandam faciem ** in oleo: panis au- 
tem cor hominis roborat. 

Saturabuntur ligna Domini: cedri Libani quas 
plantavit. 
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- SALMO CIV. 


Ibi aves nidificabunt, milvo abies domús ejus. 

Montes excelsi cervis: petra refugium * he- 
riciis. 

Fecit lunam per tempora: sol cognovit cubi- 
tum suum. 

Posuisti tenebras, et facta est nox: in ¡psa 
2 moventur omnes bestiz sylve. 

Leones rugientes ad preedam, et queerentes a 
Deo escam sibi. 

Oriente sole recedent, et in * speluncis suis 
cubabunt. 

Ingredietur homo ad opus suum, et ad servj- 
tutem suam usque ad vesperum. 

Quám multa sunt opera tua Domine, omnia 
in sapientia fecisti: impleta est terra possessione 
tuá. 

Hoc mare magnum et latum manibus, ibi rep- 
tilia innumerabilia: animalia parva cum gran- 
dibus. 

Ibi naves pertranseunt: leviathan istum plas- 
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masti ut * illuderet ei. 

Omnia in te sperant, ut des cibum in eis in 
tempore suo. 

Dante te illis, colligent : aperiente te manum 
tuam Y replebuntur bono. 

Abscondes vultum tuum, turbabuntur, aufe- 
res spiritum eorum, deficient, et ín pulverem 
suum revertentur. 

Emittes spiritum tuum et creabuntur, et ins- 
taurabis faciem terre. 

Sit gloria Domini in * sempiternum: letabi- 
tur Dominus in operibus suis. 

Qui respicit terram et tremet: tangit montes : 
et fumabunt. 

Cantabo Domino in vita mea : psallam Deo meo 
quamdiú sum. 

Placeat ei eloquium meum: ego leetaborin Do- 
mino. 

Deficiant peccatores de terra, et impii ultra 
non sint: benedic anima mea Domino. Alleluia. 


SALMO CIV. 


Confitemini Domino , invocate nomen ejus: 
notas facite populis ” cogitationes ejus. 

Cantate ei, et psallite ¡lli: loquimini? in uni- 
versis mirabilibus ejus. 

9 Exsultate in nomine sancto ejus: lestetur cor 
querentium Dominum. 

Querite Dominum ef virtutem ejus : queerite 
faciem ejus jugiter. 

Recordamini mirabilium ejus quee fecit : 1? sig- 
norum et judiciorum oris ejus. 

Semen Abraham servi ejus: filii Jacob electi 
ejus. 
Ipse Dominus Deus noster: in universa terra 
judicia ejus. 

Recordatus est in *! ssternum pacti sui: *? yer- 
bi quod precepit in mille generationes. 

Quod pepigit cum Abraham, et juramenti sui 
cum Isaac. 

Et * firmavit illad Jacob in ** lege: Israel in 
pactum sempiternum. 

Dicens, tibi dabo terram Chanaan : funiculum 
hereditatis vestree. 

Quum essent viri pauci, modici et advenee in 
ta. 

Et 15 transierunt de gente in gentem, et de 
regno ad populum alterum. 

Non dimisit hominem ut ** noceret eis, et cor- 
ripuit pro eis reges. 

Nolite tangere christos meos, et prophetas 
meos nolite afíligere. 

Et vocavit famem super terram: omnem *” vir- 
gam panis contrivit. 

Misit ante faciem eorum virum: in servum ve- 
numdatus est Joseph. 

Afflixerunt in compede pedes ejus: in ferrum 
venit anima ejus. 

Usque ad tempus donec veniret sermo ejus: 


eloquium Domini probavit eum. 

Misit ** rex et solviteum: ** princeps populo- 
rum et ? dimisit illum. 

Posuiteum ?* dominum domús suze, et?? prin- 
cipem in omni possessione sua. 

23 Ut erudiret principes ejus secundúm volun- 
tatem suam, et senes ejus sapientiam doceret. 

Et ingressus est Israel Agyptum, et Jacob ad- 
vena fuit in terra Cham. 

Et crescere fecit populum suum nimis, et ro- 
boravit eum super hostes ejus. 

Convertit cor eorum ut odio haberent popu- 
lum ejus, ut dolosé agerent contra seryosillius. 

Misit Mosen servum suum: Aaron quem ele- 
git sibi. 

Posuit in eis verba signorum suorum, et por- 
tentorum in terra Cham. 

Misit tenebras et contenebrayit, et non fue- 
runt increduli verbis ejus. 

Commutavit aquas eorum in sanguinem, et 
occidit pisces eorum. 

Ebullivit terra eorum ranas: in cubilibus re- 
gum eorum. 

Dixit, et venit musca omnimoda: * sciniphes 
in universis terminis eorum. 

Dedit pluvias eorum grandinem : ignem flam- 
mantem in terra eorum. 

Et percussit vineam eorum, et ficum eorum: 
et confregit lignum finium eorum. 

Dixit, et venit locusta , et bruchus cujus non 
eral numerus. 

Et comédit omne foenum terre eorum, et de- 
voravit fructum terre eorum. 

Et percussit omne primogenitum in terra eo- 
rum: primitias universi * partús eorum. 

Et eduxit eos cam argento et auro, et non erat 
in tribubus eorum infirmus. 
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Lietata est Egyptus quum egrederentur: quo- 
niam irruerat terror eoram super eos, 

Expandit nubem in tentorium, et ignem ut 
luceret nocte. 

Petierunt et adduxit * ortygometram, et pa- 
ne coelesti saturavit eos. | 

Aperuit petram et fluxerunt aque: cucurre- 
runt in aridis flumina., 


VERSION DE SAN JERÓNIMO. 


Quia recordatus est verbi sancti sui: cum Abra- 
ham servo suo. | | 

Et eduxit populum suum? in letitia : * in lau- 
de electos suos. 

Et dedit eis terras gentium, et laborem * tri- 
buum possederunt. 

Ut custodirent ceremonias ejus , et leges ejus- 
servarent, Alleluia. 


SALMO CV, 


Confitemini Domino quoniam bonus: quoniam 
in Y eternum misericordia ejus. 

Quis loquetur fortitudines Domini: auditas fa- 
ciet omnes laudes ejus? 

Beati qui custodiunt judiciaom, faciunt justi- 
tiam in omni tempore. 

Recordare mei Domine in repropitiatione po- 
puli tui: visita me in salutari tuo. 

Ut videam bona electorum tuorum, et later 
in leetitia gentis tus : et exsultem cum heredita- 
te tua. 

Peccavimus cum patribus nostris: iniqué fe- 
cimus, impieé egimus. 

Patres nostri in Algypto non * intellexerunt 
mirabilia tua: non sunt recordati multitudinis 
misericordie tum. 

Et ad iracundiam provocaverunt super mare 
in mari Rubro: salvavit autem eos propter no- 
men suum, ut ostenderet fortitudinem suam. 

Et comminatus est mari Rubro, et aruit: et 
transduxit eos per abyssos quasi in deserto. 

Et salvavit eos de manu odientis, et redemit 
eos de manu inimici. 

Et operuerunt. aquee hostes eorum: unus de 
jpsis non superfuit. 

Et crediderunt verbis ejus, cecineruntque lau- 
dem ejus. 

7 Cito ob!iti sunt operum illius : nec exspec- 
taverunt $ voluntatem ejus. 

Et desideraverunt desiderium in deserto, et 
tentaverunt Deum in solitudine. 

Dedit eis petitionem ipsorum, et misit tenui- 
tatem in animam eorum. 

Et zelati sunt Mosen in castris : Aaron sanc- 
tum Domini. 

Aperta est terra, et devoravit Dathan, et ope- 
ruit synagogam Abyram.  - | 

- Etsuccensusestignisinsynagogaeorum: flam- 
ma exussit * impios. 

Fecerunt vitulum in Horeb, et adoraverunt 
conflatile. 

Et mutaverunt gloriam suam, in similitudi- 
nem bovis comedentis foeenum. 

Obliti sunt Dei salvatoris sui: quí fecit mag- 
nalia in Algypto. 

Mirabilia in terra Cham: terribilia super ma- 
re Rubrum. 

Dixit ergo ut ** contereret eos: nisi Moses elec- 
tus ejus stetisset medius contra faciem ¡llius, ut 
converteret indignationem ejus, et non interfi- 
ceret. 


Et despexerunt terram desiderabilem : nec cre- 
diderunt sermoni ejus. 

Et murmuraverunt in tabernaculis suis : non 
audierunt vocem Domini. 

Et elevavit manum suam super eos, ut deji- 
ceret eos in deserto. 

Et ut dejiceret semen eorum in gentibus, et 
dispergeret eos in terris. | 

Et consecrati sunt Beel-Phegor, et comede- 
runt victimas mortuorum. 

Et concitaverunt in studiis suis, et percussit 
eos plagá. 

-. Stetit autem Phinees, et 1* dijudicavit: et est 
retenta percussio. 

Et reputatum est eiin justitiam : in generatio- 
ne et generationem usque in *? seternum. 

Et provocaverunt super aquam contradictio— 
nis, et afílictus est Moses propter eos. 

Quia provocaverunt spiritum ejus, et 1? pree- 
cepit in labiis suis. | 

Non exterminaverunt populos : quod dixit Do- 
minus eis. 

Et commixti sunt gentibus, et didicerunt ope- 
ra eorum. 

Et servierunt ** sculptilibus eorum, et factum 
est eis in scandalum. 

Et immolaverunt filios suos, et filias suas dee- 
monibus. 

Et effuderuntsanguinem innocentem: sangui- 
nem filiorum suorum, et filiarum suarum, quos 
immolaverunt ** sculptilibus Chanaan: 

Et ** polluta est terra sanguinibus: et coinqui- 
nati sunt in operibus suis, et fornicati sunt in 
17 studiis suis, | 

Iratus est itaque furor Domini in populum 
suum, ef abominatus est hereditatem suam. 

Et dedit eos in manu gentium , et dominati 
sunt eorum qui oderunt eos. 

Et afflixerunt eos inimici sui, et humiliati sunt 
sub manu eorum. 

Multis vicibus liberavit eos : ipsi veró provoca- 
bant in consiliis suis, et humiliati sunt propter 
iniquitatem suam. 

Et vidit tribulationem eorum: quum audiret 
eos rogantes. 

Et recordatus est pacti sui cum eis: et paoni- 
tuit secundúm multitudinem misericordis suz. 

Et dedit eos mirabiles : coram omnibus qui ce- 
perant eos. 

Salva nos Domine Deus noster, et congrega 
nos de gentibus : | 


1 coturnicem — ? cum gaudio: — 3 laudantes — 4 plebium — 5 seculam — $ sunt eruditi mirabilibus 
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Ut confiteamur nominisancto tuo: etcanamus | et usque in «ternum: 


1 laudantes te. 
Benedictus Dominus Deus Israel ? ab «eterno, 
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et dicet omnis populus, 
amen. Alleluía. 


SALMO CVI, 


Confitemini Domino, quoniam bonus: quo- ¡ opera ejus in laude. 


niam in * s«ternum misericordia ejus. 


Dicant redempti a Domino: quos redemit de. 


manu hostis. 

Et de terris congregavit eos, ab oriente et oc- 
cidente : ab aquilone et mari. 

Erraverunt in solitudine, in deserta vía : civi- 
tatem que habitaretur non repererunt. 

Esurientes et sitientes: anima eorum in ipsis 
deficiebat. 

Et clamaverunt ad Dominum in tribulatione 
sua : de * afflictione eorum eripuit eos. 

Et duxit illos per víam rectam, ut venirent in 
civitatem habitabilem. 

Confiteantur Domino $ misericordiam ejus, et 
mirabilía ejus in filios hominum. 

Quia saturavit animam vacuam, et animam 
esurientem implevit bonis. 

Habitantes in tenebris et umbra mortis: alli- 
gatos inopiá et ferro. 

Quia provocaverunt sermones Dei, et consi- 
lium Excelsi blasphemaverunt. 

Et humiliavitinlabore coreorum: corruerunt, 
et non erat qui adjuvaret. 

Et clamaverunt ad Dominum in tribulatione 
sua, de angustiis eorum salvavit eos. 

Et eduxit eos de tenebris et umbra mortis, et 
vincula eorum disrupit. 

Confiteantur Domino misericordiam ejus, et 
mirabilia ejus in filios hominum. 

Quia contrivit * portas «reas, et vectes ferreos 
confregif. | 

Stultos ” propter viam sceleris eorum, et 
8 propter iniquitates afílictos. 

Omnem cibum abominata est anima eorum, 
et accesserunt ad portas mortis. 

Et clamaverunt ad Dominum in tribulatione 
sua: de angustiis eorum salvavit eos. 

Misit verbum suum, ef sanayit eos: eb salva- 
vit de interitu eorum. 

Confiteantur Domino misericordiam ejus, ef 
mirabilia ejus in filios hominum. 

Et immolent hostias * gratiarum , et narrent 


Qui descendunt 1% mare in navibus, facientes 
opus in aquis multis. 

Ipsi viderunt opera Domini, et mirabilia ejus 
in profundo. 

Dixit et ** surrexit ventus tempestatis, et ele- 
vavit gurgites ejus. 

Ascendunt in coslum, et descendunt in abys- 
sos : anima eorum in ?? afflictione consumitur. 

Obstupuerunt et intremuerunt quasi ebrius: 
ef universa sapientia eorum absorpta est. 

Clamabunt autem ad Dominum in tribulatio- 
ne sua, et de angustiis eorum eduxit eos. 

13 Statuet turbinem in tranquillitatem, et sile- 
bunt fluctus ejus. 

Letabuntur quoniam quieverunt, et deducet 
eos ad portum quem voluerunt. 

Confiteantur Domino misericordiam ejus , et 
mirabilia ejus in filios hominum. 

Et exaltent eum in ecclesia populi, et in ca- 
thedra seniorum laudent eum. 

Ponet flumina in desertum, et ** fontes aqua- 
rum in sitim. 

Terram fructiferam in salsuginem : pree mali- 
tia habitatorum ejus. 

Ponet desertum in paludes aquarum, et ter- 
ram inviam in * fontes aquarum. 

Et collocavit ibi esurientes , et fundabunt ur- 
bem ad habitandum. 

Et serent agros, et plantabunt vineas : et fa— 
cient fruges germina. 

Et benedicet eis et multiplicabuntur nimis, et 
16 pecora eorum non imminuentur. 

Imminuta sunt autem et afílicta, propter an- 
gustiam mali et doloris. 

Et efíundet despectionem super principes, et 
errare eos faciet in *” solitudine devia. 

Et sublevabit pauperem de inopia, et ponet 
quasi ** gregem familias. 

Videbunt recti, et leetabuntur : et omnis iní- 
quitas contrahet os suum. 

Quis sapiens, et custodiet hec: et intelliget 
misericordias Domini? E 


SALMO CVIL 


Paratum cor meum Deus : cantabo et psallam; 
sed et gloria mea. 

19 Consurge psalterium et cithara, * consur- 
gam mane. 

Confitebor tibi in populis Domine, ?* et can- 
tabo te in nationibus. 

Quoniam magna super coelos misericordia tua, 
et usque ad «ethera veritas tua. 

Exaltare super coelos Deus: ef super omnem 


terram gloria tua. 

Ut liberentur dilecti tui: salva dexterá tuá, et 
exaudi me. 

Deus locutus est in sanctuario suo; gaudebo; 
dividam Sichem, et vallem Soccoth dimetiar. 

MeusestGalaad, meus est Manasse, et Ephraim 
22 hereditas capitis mei: 

Juda ** dux meus. Moab lebes pelvis mex ; 

Super Idumeam projiciam calciamentum 
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meum: cum * Philisthim foderabor. 

Quis deducet me in civitatem munitam: quis 
deducet me usque in Idumeeam ? 

Nonne tu Deus qui ? projeceras nos, et non 
% exieras Deus in exercitibus nostris ? 


SALMO 


Deus laudabilis mihi, ne taceas : quia os im- 
pii et os dolosi contra me apertum est. 

Loquuti sunt de me lingua mendacii: et ver- 
bis odii circumdederunt me, et expugnaverunt 
me frustra. 

Pro eó quod eos diligebam, adversabantur mi- 
hi: ego autem orabam. 

Et posuerunt contra me malum pro bono, et 
odium pro dilectione mea. 

Constitue super eum impium, et Satan stet á 
dextris ejus. 

Quum fuerit judicatus, exeat condemnatus: et 
oratio ejus sit in peccatum. 

Fiant dies ejus pauci: episcopatum ejus acci- 
piat alter. 

Sint filii ejus pupilli, et uxor ejus vidua. 

Instabiles vagentur liberi ejus, et mendicent: 
et querantur in parietinis suis. 

Scrutetur exactor universa que habet, et di- 
ripiant alieni laborem ejus. 

Non sit quí ejus misereatur : nec qui clemens 
sit in pupillos ejus. 

Fiat novissimum ejus interitus: in generatio— 
ne altera deleatur nomen ejus. 

* Redeat in memoriam iniquitas patrum ejus 
apud Dominum, et” iniquitas matris ejus non 
deleatur. 

Sint contra Dominum semper: et intereat de 
terra memoria eorum. 

Eo quod non est recordatus facere misericor- 
diam: et persequutus est viruminopem, et pau- 
perem: et compunctum corde ut interficeret. 

Et dilexit maledictionem, * que veniet ei: et 


Dixit Dominus Domino meo, sede á dextris 
meis: donec ponam inimicos tuos scabellum pe- 
dum tuorum. 

15 Virgam fortitudinis tus emittet Dominus ex 
Sion: dominare in medio inimicorum tuorum. 

Populi tui spontanei erunt in die fortitudinis 
tue: in *? montibus sanctis. 

- Quasi de vulva orietur tibi ros adolescentis 
tux. 


VERSION DE SAN JERÓNIMO. 


Da nobis auxilium in tribulatione: vana est 
enim * salus ab homine. 

In Deo! erimus fortes, etipse conculcabit hos- 
tes nostros. 


CVIUL 


noluit benedictionem, que elongabitur ab eo. 

Et indutus est maledictione quasi vestimento 
suo, et ingreditur quasi aqua in viscera ejus: et 
quasi oleum in ossa ejus. 

Sit ei quasi * pallium quo circumdatur, et 
quasi cingulum quo semper accingitur. 

Hec est retributio eorum qui adversantur mi- 
hi a Domino, et qui loquuntur malum contra 
animam meam. 

Tu autem Domine Deus fac mecum propter 
nomen tuum : quoniam bona est misericordia 
tua, libera me. | 

Quoniam egenus, et pauper sum : et cor meum 
vulneratum estintrinsecús. 

Quasi umbra.quum inclinatur abductus sum, 
excussus quasi locusta. 

Genua mea vacillaverunt á jejunio, et caro 
mea 1% mutata est absque oleo. 

- Et ego factus sum opprobrium eis: videntes 
me moverunt caput suum. 

Adjuva me Domine Deus meus : salva me se- 
cundúm misericordiam tuam. 

Et sciant quoniam manus tua hec: tu Domi- 
ne fecisti eam. 

Maledicent illi, et tu benedices : ** restiterunt, 
et confundentur : servus autem tuus leetabitur. 

Induantur adversarii mei confusione, et ope- 
riantur quasi pallio confusione suá. 

Confitebor Domino vehementer in ore meo, 
et in medio *?* populorum laudabo eum. 

Quoniam stabit a dextris ** pauperis, ut sal- 
vet a ** judicibus animam ejus. 


SALMO CIX. 


Juravit Dominus et non poenitebit eum, tu es 
sacerdos in eternum , secundúm ordinem Mel- 
chisedech. 

Dominus ad dexteram tuam, percussit in die 
furoris sui reges. 

Judicabit in gentibus, implebit *” valles: per- 
cutief caput in terra multa. 

De torrente in via bibet: proptereá exaltabit 
caput. 


SALMO CX, 


Confitebor Domino in toto corde meo: in con- 
silio *$ justorum et congregatione. 


severans semper. 


Memoriam fecit mirabilium suorum : clemens 


Magna opera Domini: exquirenda ** cunctis | et misericors Dominus. 


volentibus eum. 


Escam dedit timentibus se: memor erit in ?? 


Gloria et decor opus ejus: et justitia ejus per- | sempiternum pacti sui. 
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SALMOS CXI, CXII Y CXIIL 


Fortitudinem operum suorum annuntiabit po- 
pulo suo, ut det eis hereditatem gentium. 

Opus manuum ejus veritas, et judicium: fide- 
lia omnia precepta ejus. 

Firmata in * sempiternum jugiter : facta in ve 
ritate et «quitate. 
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Redemptionem misit populo suo, mandavit in 
* eternom pactum suum: 

Sanctum et terribile nomen ejus. 

Principium sapientise timor Domini. 

? Doctrina bona cunctis facientibus eam: laus 
ejus perseverat jugiter. 


SALMO CXI, 


Beatus vir qui timet Dominum: in mandatis 
ejus volet nimis, 

Potens in terra erit semen ejus: generatio 
+ justorum benedicetur. 

Substantia et divitise in domo ejus, et justitia 
ejus perseverans semper. 

Ortum est in tenebris lumen *justis : clemens 
et * misericors et justus. 

Bonus vir clemens et foenerans: dispersabit 
verba sua in judicio. 

Quiía in” eternum non commovebitur: in me- 


moria sempiterna erit justus. 

AD auditu malo non timebit: paratum cor 
ejus confidens in Domino. 

Firmum cor ejus non timebit : donec aspiciat 
in hostibus suis. | 

Dispersit, dedit pauperibus, justitia ejus per- 
manet in eternum: cornu ejus exaltabitur in 
gloria. 

Impius videbit, et irascetur; dentibus suis 
frendet et tabescet : desiderium impiorum pe- 
ribit. 


SALMO CAI, 


Laudate servi Dominum: laudate nomen Do- 
mini. 

Sit nomen Domini benedictum : amodo et us- 
que in * «ternum. 

Ab ortu solis usque ad occasum ejus: lauda- 
bile nomen Domini. 

Excelsus super omnes gentes Dominus: super 
coelos gloria ejus. 


Quis ut Dominus Deus noster: qui in excelsis 
habitans , humilia respicit in coelo et in terra. 

Suscitans de * terra inopem, et de stercore 
elevat pauperem. 

Ut eum sedere faciat cum principibus: cum 
principibus populi sui. 

Qui collocat sterilem in domo, matrem filio- 
rum letantem. Allelvia. 


SALMO CXIML 


Quum egrederetur Israel de Ajgypto: domus 
Jacob de populo barbaro. 

19 Factus est Judas in sanctificationem ejus: 1s- 
rael potestas illius. 

Mare vidit et fugit: Jordanis conversus est re- 
trorsúm. 

Montes subsilierunt quasi arietes: colles quasi 
(lii 41 gregis. 

Quid tibi est mare quod fugisti: Jordanis con- 
versus es retrorsúm ? 

Montes subsultastis quasi arietes: colles quasi 
filii 1? gregis. 

A facie Domini contremiscit terra: a facie Dei 
Jacob. 

Qui convertit petram in paludes aquarum: si- 
licem in fontes aquarum. 

NoN NOBIS, DOMINE , NON NOBIS; sed nomini 
tuo da gloriam: propter misericordiam tuam, et 
yeritatem tuam. 

13 Ne dicant gentes: Ubi est Deus eorum? 

Deus autem noster in coelo: universa que vo- 
luit fecit. 

Idóla ** gentium argentum et aurum; opus 
manuum hominum. 

Os habent, et non loquentur: oculos habent, 
et non videbunt. 

Aures habent, et non audient: nasum habent, 


et non odorabunt. | 

Manus habent, et non palpabunt: pedes ha- 
bent, et non ambulabunt : non sonabunt in gut- 
ture suo. 

Similes illis fiant qui faciunt ea , et omnes qui 
confidunt in eis. 

Israel confidit in Domino: auxiliator et pro- 
tector eorum est. 

Domus Aaron confidit in Domino: auxiliator 
et protector eorum est. 

Timentes Dominum confidunt in Domino : au- 
xiliator et protector eorum est. 

Dominus recordatus nostri; benedicet; bene- 
dicet domui Israel: benedicet domui Aaron. 

Benedicet timentibus Dominum: parvis et 
magnis. 

Addat Dominus super vos : super vos et super 
filios vestros. 

Benedicti vos a Domino : qui fecit coelum et 
terram. | 

Coelum collorum Domino: terram autem de- 
dit filiiss hominum. 

Non mortui laudabunt Dominum : nec omnes 
quí descendunt in silentium. 

Sed nos benedicimus Domino: amodóo et us- 
que in eternum. Alleluia. 
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VERSION DE SAN JERÓNIMO. 


SALMO CXIV, 


Dilexi, quoniam * exaudiet Dominus vocem de- ! 
precationis mex. 

Quoniarm inclinavit aurem suam mihi, et in 
diebus meis invocabo. 

Circumdederunt me funes mortis, et munitio- 
nes inferni invenerunt me. 

Angustiam et dolorem reperi : et nomen Do- 
mini invocabo: 

Obsecro Domine ? salva animam meam: cle- 
mens Dominus, et justus: et Deus noster * mi- 


sericors. 


Custodit parvulos Dominos: attenuatus sum, 
et salvavit me. 

Revertere anima mea in requiem tuam: quía 
Dominus reddet tibi. 

Quia eruet animam meam de morte, oculos 
meos a lacrymis , pedes meos ab offensa. 

Deambulabo coram Domino, in terris viven= 
tium. 


SALMO CXV, 


Credidi * propter quod loquutus sum: ego af- 
- flictus sum nimis. 

Ego dixi in stupore meo, omnis homo * men- 
dacium. 

Quid reddam Domino, pro omnibus quee re- 
tribuit mihi. 

Calicem salutaris accipiam, et nomen Domi- 
ni invocabo. 

Vota mea Domino reddam, coram omni po- 
pulo ejus. 


$ Gloriosa in conspectu Domini, mors * sanc- 
torum ejus. 

Obsecro Domine quia ego servus tuus, ego 
servus tuus filius ancillee tue. 

Dissolvisti vincula mea : tibi immolabo hos- 
tiam * laudis, et in nomine Domini invocabo. 

Vota mea Domino reddam, in conspectu om- 
nis populi ejus. 

In atriis domús Domini, in medio tul Jerusa- 
lem. Alleluia. 


SALMO CAVI, 


Laudate Dominum omnes gentes: collaudate 
eum universi * populi. 


Quia confortata est super nos misericordia 
ejus, et veritas Domini in «eternum. Alleluia. 


SALMO CXVII 


Confitemini Domino quoniam bonus: quoniíam 
in ** «ternum misericordia ejus. 

Dicat ** nunc Israel: quoniam in *? eternum 
misericordia ejus. 

Dicat** nunc domus Aaron : quoniamin?**' eter- 
num misericordia ejus. 

Dicant * nunc qui timent Dominum: quoniam 
in ** sternum misericordia ejus. 

Quum tribularer invocavi Dominum, etexau- 
divit me in latitudine Dominus. 

Dominus meus non timebo, quid faciat mihi 
homo. 

Dominus mihi *” auxiliator, et ego ** despi- 
ciam odientes me. 

Melius est *? sperare in Domino, quam sperare 
in homine. 

Melius est *% sperare in Domino, quám sperare 
in principibus. 

Omunes gentes circumdederunt me, in nomine 
Domini : quia ?* ultus sum eas. 

Circumdederunt me, et obsederunt me: sed 
in nomine Domini, quia *? ultus sum eas. 

Circumdederunt me quasi apes: extincte sunt 
quasi ignis spinarum in nomine Domini, quia 
23 ultus sum in eas. 

Impulsus pellebar ut caderem, et Dominus 


1 exaudies Domine — ? eripe — 3 pius. — 


4 quia — Y mentitur. — 


2+ sustentavit me, 

Fortitudo mea, et laus mea Dominus : et fac- 
tus est mihi in salutem. 

Vox laudis, et salutis in tabernaculis justorum. 

Dextera Domini fecit ** fortitudinem: dextera 
Domini excelsa, dextera Domini fecit ?* fortitu- 
dinem. 

Non moriar, sed vivam, et narrabo opera Do- 
mini. 

27 Corripiens arguit me Dominus , et morti 
non tradidit me. 

Aperite mihi portas justitise: ingressus in eas 
confitebor Domino. 

Heec porta Domini: justi intrabunt ín eam. 

Confitebor tibi quoniam exaudisti me, et fac- 
tus es mihi in salutem. 

Lapidem quem reprobaverunt «edificantes : 
factus est in caput anguli. 

A Domino factum est istud , et hoc est mira- 
bile in oculis nostris. 

Hec est dies quam fecit Dominus: exultemus 
ef leetemur in ea. 

Obsecro Domine, salva obsecro : obsecro Do- 
mine , prosperare obsecro. 

Benedictus qui venit in nomine Domini: be- 
nediximus vobis de domo Domini. 


6 Pretiosa in oculis Domini, — 7 mi- 
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SALMO CXVIIJ. 


Deus Dominus, et * apparuit nobis: ? frequen- 
tate solemnitatem in frondosis, usque ad cornua 
altaris. 

Deus meus es tu, et confitebor tibi: Deus meus 


SALMO 


ALEPH. 

Beati immaculati in via: qui ambulant in lege 
Domini. 

Beati qui custodiunt testimonia ejus: in toto 
corde requirunt eum. 

Non enim qui operantur iniquitatem, in viis 
ejus ambulaverunt. 

Tu mandasti preecepta tua custodiri nimis. 

Utinam dirigantur vis mes, ad custodienda 
precepta tua. 

Tunc non confundar : quum respexero ad om- 
nia mandata tua. 

Confitebor tibi in directione cordis : quum di- 
dicero judicia justitise tuz. 

Precepta tua custodiam: ne derelinquas me 
nimis. 

BrrH. 

In quo? corrigitjuvenissemitamsuam, * quum 
custodierit verba tua. 

In toto corde meo exquisivi te: ne errare me 
facias a mandatis tuis. | 

ln corde meo abscondi eloquium tuum, ut non 
peccem tibi. 

Benedictus tu Domine, doce me preecepta tua. 

- In labiis meis narravi% omnes justitias oris tui. 

In via testimoniorum tuorum ” letatus sum, 
quasi in omnibus divitiis. 

In preeceptis tuis meditabor, et contemplabor 
semitas tuas. 

In * justitiis tuis delectabor: non obliviscar 
verba tua. 

GIMEL. 

Tribue seryo tuo: vivam, et custodiam yerba 
tua. 

Revela oculos meos, et * videbo mirabilia de 
lege tua. 

Advena ego sum in terra: ne abscondas a me 
10 mandata tua. 

11 Desideravit anima mea desiderare judicia 
tua in omni tempore. 

Increpasti superbos: maledicti qui recedunt a 
mandatis tuis. 

Aufer a me opprobrium, et contemptum: quo- 
niam testimonia tua custodivi. 

Etenim sederunt principes, adversúm me lo- 
quebantur: servus autem tuus meditabatur pre- 
cepta tua. 

Sed et testimonia tua ** voluntas mea, qua- 
si 1? viri amicissimi mel. 

DALETH. 

Adheesit pulveri anima mea: vivifica me juxta 
verbum tuum. 

Vias meas ** exposui, et exaudisti me, doce 
me *" justitiam tuam. 
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es tu, et exaltabo te. 
Confitebor Domino quoniam bonus, quoniam 
in * xternum misericordia ejus. 


CXAVIIL 


Viam * preceptorum tuorum fac me intelli- 
gere , et loquar in mirabilibus tuis. 
Distillavit anima mea pre stultitia: *” serva 
me juxtá eloquium tuum. 
Viam mendacii aufer a me, et legem tuam 
18 dona mihi. 
Viam fidei elegi: judicia tua proponebam. 
Adheesi testimoniis tuis: Domine ne confun— 
das me. 
Viam mandatorum tuorum curram: quoniam 
dilatasti cor meum. 
Hr. 
Ostende ?*? mihi Domine viam preceptorum 
tuorum , et custodiam eam per vestigium. 
Doce me, et observabo legem tuam : et custo- 
diam eam in toto corde. 
Deduc me in semita *% mandatorum tuorum: 
quia ipsam volui. 
Inclina cor meum ad testimonia tua, et non 
ad avaritiam. 
Averte oculos meos ne videant vanitatem: in 
via tua vivifica me. 
Suscita servo tuo eloquium tuum in timorem 
tuum. 
Averte opprobrium meum quod reveritus sum: 
quia judicia tua bona. 
Ecce desideravi?? precepta tua: in justitia tua 
vivifica me. 
VAu. 
Et veniant mihi misericordis tus Domine, et 
salus tua juxta eloquium tuum. 
Et respondebo exprobrantibus mihi sermo- 
nem: quia speravi in sermone tuo. 
Et ne auferas de ore meo verbum veritatis us- 
que nimis: quoniam judicia tua exspectavi. 
Et custodiam legem tuam jugiter: in sempi- 
ternum, et ultra. 
Et ambulabo in spatioso : quia precepta tua 
queesivi. 
Et loquar in testimoniis tuis coram regibus, 
et non confundar. 
Et delectabor in mandatis tuis, que dilexi: 
Et levabo'manus meas ad mandata tua que 
dilexi, et loquar in preceptis tuis. 
LAIN. i 
Memento sermonis servo tuo : quem me spe- 
rare fecisti, 
Hec est consolatio mea in afflictione mea : 
quia eloquium tuum vivificavit me. 
Superbi deridebant me nimis: á lege tua non 
declinavi. 
Recordatus sum judiciorum tuorum á seeculo 
Domine, et consolatus sum. 
Horror obtinuit me ab impiis, qui derelique- 
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runt legem tuam. 

Carmina erant mihi preecepta tua, in domo 
peregrinationis mee. 

Recordatus sum in nocte nominis tui Domine, 
et custodivi legem tuam. 

Hoc factum est mihi: quia preecepta tua cus- 
todivi. 

HerH. 

Pars mea Domine: dixi ut custodiam verbum 
tuum. 

Deprecatus sum vultum tuum in toto corde: 
miserere meli secundúm eloquium tuum. 

Recogitavi vias meas, et converti pedes meos 
ad testimonia tua. 


Festinavi, et non neglexi, custodire mandata 
tua. 

Funes impiorum implicaverunt me: legem 
tuam non sum oblitus. 

Medio noctis surgam ad confitendum tibi, su- 
per judicia justitiz tuz. 

Particeps ego sum omnium timentium te, ef 
custodientium preecepta tua. 

Misericordia tua Domine completa est terra, 
precepta tua doce me. 

TErTH. 

Benefecisti cum servo tuo Domine: secundúm 
verbum tuum. 

Bonum sermonenm, et scientiam doce me : quía 
mandatis tuis credidi. 

Antequám audirem egoignoravi: nunc autem 
eloquium tuum custodivi. 

Bonus es tu, et beneficus: doce me preecepta 
tua. 

Applicabant mihi mendacium superbi: ego 
autem in toto corde meo servabam preecepta tua. 

Incrassatum est velut adeps cor eorum, et ego 
in lege tua delectabar. 

Bonum mihi quia afílictus sum, ut discerem 
precepta tua. 

Melior est mibi lex oris tui: super millia auri 
et argenti. 

Jon. 

Manus tuz fecerunt me, et firmavyerunt me: 
doce me, et discam mandata tua. 

Qui timent te videbunt me, et leetabuntur : 
quia sermonem tuum exspectavi. 

Scio Domine quia justum judicium tuum, et 
veré afílixisti me. 

Sit obsecro misericordia tua in consolatione 
mea: sicut loquutus es servo tuo. 

Veniant mihi misericordiz tuze, et vivam: quia 
lex tua delectatio mea. 

Confundantur superbi, quoniam iniqué con- 
triverunt me: ego autem loquar in preeceptis 
tuis. 

Revertantur ad me qui timent te, et qui sciunt 
testimonium tuum. 

Fiat cor meum perfectum in preceptis tuis, ut 
non confundar. 

CHAPH. 

Defecit in salutare tuum anima mea: in ver- 
bum tuum exspectavi. 

Consumpti sunt oculi mei in verbum tuum: di- 
centes, quando consolaberis me? 
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Et quum essem quasi uter in pruina : precep- 
ta tua non sum. oblitus. 

Quot sunt dies servi tui, quando facies in per- 
seguentibus me judicium. 

Foderunt mihi superbi foveas, quee non erant 
juxtáa legem tuam. 

Omnia mandata tua vera: falsó persequuti 
sunt me, auxiliare mihi. 

Paulominús consumpserunt me in terra: ego 
autem non dimisi precepta tua. 

Secundúm misericordiam tuam vivifica me, 
et custodiam testimonia oris tui. 

LAmED. 

In * xternum Domine , verbum tuum perma- 
net in caelo, 

In generatione, et generatione fides tua: fun- 
dasti terram , et stat. 

Judicio tuo stant usque hodie : quia omnia ser- 
viunt tibi. 

Nisi quód lex tua delectatio mea : forté peris- 
sem in pressura mea. 

In sempiternum non obliviscar preceptorum 
tuorum, quia per ipsa vivificasti me. 

Tuus ego sum, salva me: quoniam precepta 
tua quesivi. 

Me exspectaverunt impii: ut perderent me: 
testimoniam tuum considerabo. 

Omnis consummationis vidi finem 
mandatum tuum nimis. 

Mem. 

Quám dilexi legem tuam! totá die hec medi- 
tatio mea. 

Super inimicos meos instruxisti me mandato 
tuo : quia in sempiternum hoc est mihi. 

Super omnes qui docebant me eruditus sum : 
quia testimonia tua meditatio mea. 

Super senes intellexi: quia preecepta tua ser- 
vavi. 

Ab omni semita mala prohibui pedes meos, 
ut custodirem verba tua. 

A judiciis tuis non recessi: quia tu illuminas- 
ti me. 

Quam dulce gutturi meo eloquium tuum! su- 
per mel ori meo. 

Precepta tua considerabam: proptereá odivi 
omnem semitam mendacii. 

Nun. 

Lucerna pedi meo verbum tuum, et lux se- 
mits mex. 

Juravi, et perseverabo: ut custodiam judicia 
justitizo tus. 

Afflictus sum usque nimis: Domine vivifica me 
juxtá verbum tuum. 

Voluntaria oris mei complaceant tibi Domine, 
et secundúm judicia tua doce me. 

Anima mea in manu mea semper, et legis tus 
non sum oblitus. 

Posuerunt impii laqueum mibhi, et á preceptis 
tuis non aberravi. 

Hereditas mea testimonia tua in sempiternum : 
quia gaudium cordis mei sunt, 

Inclinavi cor meum ut facerem justitias tuas, 
propter xternam retributionem. 


: latum ? 


1 seculam — ? preceptum 


A 


SALMO CXVIII. 


SAMECH. 

Tumultuosos odivi, et legem tuam dilexi, 

Protectio mea et scutum meum tu es: verbum 
tuum exspectavi. 

Recedite á me maligni, et custodiam mandata 
Dei mei. 

Confirma me secundúm verbum tuum, et vi- 
vam: et noli me confundere ab exspectatione 
mea. 

Auxiliare mihi, et salvus ero: et delectabor 
in preceptis tuis jugiter. 

Abjecisti omnes qui aversantur preecepta tua: 
quia mendax cogitatío eorum. 

Quasi scoriam computastiomnesimpiosterra : 
proptereá dilexi testimonia tua. 

Horripilavit a timore tuo caro mea, et judicia 
tua timui. 

AIN. 

Feci judicium, et justitiam : ne derelinquas me 
his qui calumniantur me. 

- Sponde pro servo tuo in bonum: ne calum- 
nientur me superbi. 

Oculi mei defecerunt in salutare tuum, et in 
eloquium justitis tus. 

Fac cum servo tuo juxtá misericordiam tuam, 
et precepta tua doce me. 

Servus tuus sum ego, instrue me: et cognos- 
cam testimonia tua. 

Tempus est ut facias Domine: prevaricati 
sunt legem tuam. 

Proptereá dilexi mandata tua : super aurum 
et topazium. 

Propterea in universa precepta tua direxi: om- 
nem semitam mendacii odio habui. 

Pur. 

Mirabilia testimonia tua: idcirco custodivit ea 
anima mea. 

Ostium sermonum tuorum lucidum, docens 
parvulos. 

Os meum aperui et respiravi: quia * mandata 
tua desiderabam. 

Respice ad me, et miserere mel: juxtá judi- 
cium diligentium nomen tuum. 

Gressus meos firma in * sermone tuo, et non 
des potestatem in me universe iniquitati. 

Redime me a calumnia hominis, et custodiam 
2 precepta tua. 

Vultum tuum ostende servo tuo , et doce me 
precepta tua. 

Rivi aquarum fluebant de oculismeis : quia non 
custodierunt legem tuam. 

SADE. 

Justus es Domine, et rectum judicium tuum. 

Precepisti justitiam testimonii tui, et verita- 
tem nimis. 

Consumpsit me zelus meus: quia obliti sunt 
yerborum tuorum hostes mei. 

Probatus sermo tuus nimis, et servus tuus di- 
lexit illum. j 

Parvulus ego sum, et contemptibilis: sed pre- 
cepta tua non sum oblitus. 

Justitia tua, justitia sempiterna, et lex tua ve- 
ritas. 

Tribulatio , et angustia invenerunt me: man- 
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data tua voluntas mea. 

Justa testimonia tua * semper: doce me, et 
vivam. 

CopPH. | 

Clamavi in toto corde, exaudi me Domine: 
precepta tua custodiam. 

Invocavi te, salvum me fac, et custodiam tes - 
timonia tua. | 

Surgebam adhuc in tenebris, et clamabam : 
verbum tuum exspectans. 

Preveniebant oculi mei vigilias, ut meditarer 
in sermonibus tuis. 

Vocem meam exaudi juxtá misericordiam 
tuam: Domine secundúm judicium tuum vivi- 
fica me. | 

Appropinquaverunt persequutores mei scele- 
ris, et á lege tua procul facti sunt. 

Propé es tu Domine, et omnia mandata tua 
veritas. 

A principio novi de testimoniis tuis: quod in 
eternum fundaveris ea. 

Res. 

Vide afflictionem meam, et eripe me: quia 
legis tuse non sum oblitus. 

Judica causam meam, et redime me: in ser- 
mone tuo vivifica me. 

Longé ab impiis salus: quia precepta tua non 
quesierunt. 

Misericordie tus multe Domine: juxtá judi- 
cia tua vivifica me. | 

Multi qui persequuntur me, et affligunt me : 
á testimoniis tuis non declinavi. 

Vidi preevaricatores tuos, et moerebam : quia 
verbum tuum non custodierunt. 

Vide quoniam preecepta tua dilexi: Domine 
juxtá misericordiam tuam vivifica me. 

Caput verborum tuorum veritas, et in sem- 
piternum omne judicium justitise tus. 

SIN. 

Principes persequuti sunt me sine causa: ver- 
ba autem tua timuit cor meum. 

Gaudens ego sum in eloquio tuo : sicut qui in- 
venit spolia multa. 

Mendacium odio habui, et detestatus sum : le= 
gem tuam dilexi. 

Septjes in die laudavi te : super judiciis justi- 
tie tuz. 

Pax multa diligentibus legem tuam, et non 
est illis scandalum. 

Exspectavi salutare tuum Domine, et manda- 
ta tua feci. 

Custodivit anima mea testimonia tua, et dile- 
xit ea nimis. 

Custodivi preecepta tua et testimonia tua : quia 
omnes vie mex ín conspectu tuo. 

THauv. 

5 Ingrediatur laus mea coram te Domine: se- 
cundúm verbum tuum doce me. 

Veniat deprecatio mea ante vultum tuum: se- 
cundúm eloquium tuum libera me. 

Fundant labia mea hymnum : docebis enim 
me preecepta tua. 

Loquetur lingua mea sermonem tuum: quia 
omnia mandata tua justa. | 


1 precepta — 2 eloquio — 2 mandata — % in seculum: — ' Appropinquet 
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Sit manus tua auxiliatrix mea : quia preecepta | tua auxiliabuntur mihi. 


tua elegi. | 


Erravi quasi ovis perdita, quere servum 


Desideravi salutare tuum Domine, et lex tua | tuum : quia * mandatorum tuorum non sum 


voluntas mea. | 
Vivet anima mea, et laudabit te, et judicia 


oblitus. 


SALMO CXKX, 


Ad Dominum in tribulatione mea clamavi, et 
_exaudivit me. 

Domine libera animam meam a labio menda- 
cii, a lingua dolosa. 


perorum. 

Heu mihi quia peregrinatio mea prolongata 
est: habitavi cum tabernaculis Cedar. 

Multúm peregrina est anima mea, cum odien- 


Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi ad | tibus pacem. 


linguam dolosam ? 
Sagittee potentis acute, cum carbonibus juní- 


Ego pacifica loquebar, et illi bellantía. 


SALMO CXX. 


Levavi oculos meos in montes: undé veniet 
auxilium mihi. 

Auxilium meum a Domino, factore coeli et 
terre. 

Non det in commotionem pedem tuum: nec 
dormitet qui custodit te. 


Ecce non dormitabit, neque dormiet, qui cus- 
todit Israel. 


Dominus custodit te: Dominus protectio tua 
super manum dexteram tuam. 

Per diem sol non percutiet te, neque luna per 
noctem. 

Dominus custodiet te ab omni malo: custodiat 
animam tuam. | 

Dominus custodiat exitum tuum et introitum 
tuum: amodo et usque in «eternum. 


SALMO CXXI, 


Leetatus sum eo quód dixerint mihi: in do- 
mum Domini ibimus. 

Stantes erant pedes nostri, in portis tuis Je- 
rusalem. 

Jerusalem que eedificatur ut civitas, cujus par- 
ticipatio ejus simul. 

Quia ibi ascenderunt tribus tribus Domini tes- 
timonium Israel : ad confitendum nomini Domini. 

Quia ibi sederunt sedes in judicio: sedes do— 


mui David. 

Rogate pacem Jerusalem: sit bené his qui dí- 
ligunt te. 

Sit pax in muris tuis : abundantia in domibus 
tuis. | 

Propter fratres meos et amicos meos: loquar 
pacem tibi. 


Propter domum Domini Dei nostri, queram 
bona tibi. 


SALMO CXXIL, 


Ad te levavi oculos meos, qui habitas in coelis. 

Ecce sicut oculi servorum ad manum domino- 
rum suorum : 

Sicut oculi ancille ad manum dominzx sue, 
sic oculi nostri ad Dominum Deum nostrum, 


donec misereatur nostri. 

Miserere nostri Domine, miserere nostri: quia 
multúm repleti sumus despectione. 

Multúm repleta est anima nostra opprobrio 
abundantium, et despectione superborum. 


SALMO CXXIII, 


Nisi Dominusfuissetin nobis: dicat nunc Israel. 

Nisi Dominus fuisset in nobis: quum exsurge- 
rent super nos homines. 

Forsitan vivos absorbuissent nos: quum iras- 
ceretur furor eorum super nos. 

Forsitan aque circumdedissent nos: torrens 
transisset super animam nostram. 

Forsitan transissent super animam nostram, 


aque superbie. 
Benedictus Dominus : qui non dedit nos in pree- 
dam dentibus eorum. | 
Anima nostra quasi avis erepta est de laqueo 
venantium : 
Laqueus contritus est, et nos liberati sumus. 
Auxilium nostrum in nomine Domini: qui fe- 
cit colum et terram. 


SALMO CXXIV. 


- Qui confidunt in Domino, quasi mons Sion, 
immobilis, in «eternum habitabilis. 
Jerusalem montes in circuitu ejus, et Domi- 


xternum. 
Quia non requiescet virga impietatis super sor. 
tem justorum, ut non mittant justi in iniquita-— 


nus in circuitu populi sui: amodo et usque in 


1 preceptorum 


tem manus suas. 


SALMOS CXXV, CXXVI, CXXVII, CXXVIM, CXXIX Y CXXX. 


Benefac Domine bonis, et rectis corde. 
Qui autem declinant ad pravitates suas, dedu- 
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cet eos Dominus cum his quí operantur iniqui- 
tatem: pax super Israel. 


SALMO CXXV. 


Quum * converteret Dominus captivitatem 
Sion : ? facti sumus quasi somniantes. 

Yunc implebitur risu os nostrum, et lingua 
nostra laude: 

Tunc dicent in gentibus : magnificavit Domi- 
nus facere cum istis. 

Magnificavit Dominus facere nobiscum: facti 
sumus sicut letantes. 


SALMO 


Nisi Dominus «edificaverit domum, in vanum 
laboraverunt qui «dificant eam. 


Nisi Dominus custodierit civitatem, frustrá vi-. 


gilat qui custodit eam. 

Frustra vobis est de mane surgere : postquam 
sederitis, qui manducatis panem dolorum: sic 
dabit diligentibus se somnum. 


SALMO 


Beatus omnis qui timet Dominum : qui ambu- 
lat in viis ejus. 

Laborem * manuum tuarum quum comederis, 
beatus tu, et bene tibi erit. 

Uxor tua sicut vitis fructifera in penetralibus 
domús tua : 

Filii tuí sicut germina olivarum, in circuitu 


Converte Domine captivitatem nostram: sicut 
$ rivos in austro. 

Qui seminant in lacrymís, in exsultatione me- 
tent. 

Qui ambulans ibat et flebat, portans ad semi- 
nandum sementem: 

Veniens veniet in exsultatione, portans mani- 
pulos suos. 


CXXVI. 


Ecce hereditas Domini, filii: merces , fructus 
ventris. | 

Sicut sagitte in manu potentis: ita filiijuyen- 
tutis. 

Beatus vir qui implevit pharetram suam ex 
ipsis: non confundentur, quum loquentur ini- 
micis suis in porta. 


CXAXVII, 


mensa tus. 

Ecce sic benedicetur viro : * qui timet Domi- 
num. 

Benedicat tibi Dominus ex Sion: et % videas 
bona Jerusalem omnibus diebus vit tuze. 

Et videas filios filiorum tuorum: 7 pacem su- 
per Israel. 


SALMO CXAVIIL 


Sepe expugnaverunt me ab adolescentia mea: 
dicat nunc Israel. 

Sxepe expugnaverunt me ab adolescentia mea: 
sed non potuerunt mihi. 

Supra cervicem meam arabant arantes, pro- 
longaverunt sulcum suum. 

Dominus justus concidet laqueos impiorum. 

Confundantur et revertantur retrorsúm, om- 


SALMO 


De profundis clamavi ad te Domine: Domine 
exaudi yocem meam : 

Fiant aures tue intendentes, ad vocem depre- 
cationis meze. 

Si iniquitates observabis Domine, Domine quis 
sustinebit? 

Quia tecum est propitiatio : quum terribilis sis. 

Sustinuit Dominum, sustinuit anima mea: et 


SALMO 


Domine non est exaltatum cor meum, neque 
elatí sunt oculi mei, 

Et non ambulavi in magnis, et mirabilibus su- 
per me. 

Si non proposui, et silere feci animam meam: 


nes qui oderunt Sion. 

Fiant sicut foenum tectorum , quod statim ut 
viruerit, arescit. 

De quo non implebit manum suam messor, et 
sinum suum manipulos faciens. 

De quo non dixerunt transeuntes, benedictio 
Domini super vos: benediximus vobis in nomine 
Domini. 


CAMU, 


verbum ejus exspectavi : anima mea ad Domi- 
num: 

A vigilia matutina usque ad vigiliam matuti- 
nam, exspectet Israel Dominum: 

Quíia apud Dominum misericordia, et multa 
apud eum redemptio. 

Et ipse redimet Israel, ex omnibus iniquita- 
tibus ejus. 


CXAX, 


Sicut ablactatus super matrem suam: ita ablac- 
tetur super me anima mea. 

Exspecta Israel Dominum : amodó et usque 
in * xternum. 
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SALMO CXXXL 


Memento Domine David, et omnis afflictionis 
ejus. | 

Qui juravit Domino, votum vovit * Deo Jacob. 

Si intravero in tabernaculum domús mez, si 
* sedero super lectum * straminis mej. 

Si dedero somnum oculis meis, et palpebris 
meis dormitationem. 

Donec inveniam locum Domino: tabernacula 
* Deo Jacob. 

Ecce audivimus illum in Ephrata : invenimus 
illam in regione saltús. 

Intremus in tabernacula ejus : adoremus sca- 
bellum pedum ejus. 

Surge Domine in requiem tuam, tu et arca 
fortitudinis tuee. 

Sacerdotes tui induantur justitiá, et 5 sancti 
tul laudent. 

Propter David servum tuum, ne avertas fa- 
ciem Christi tui. 

Juravit Dominus David yeritatem, non aver- 


SALMO 


Ecce quam bonum et quam decorum, habitare 
fratres in unum. 

Sicut unguentum optimum in capite, quod 
descendit in barbam barbam Aaron : quod des- 
cendit super oram vestimentorum ejus. 


tetur ab ea: 

De fructu ventris tuí, ponam super * sedem 
tuam. 

Si custodierint filii tui pactum meum, et tes- 
tificationem meam quam docuero eos: 

Et filii eorum usque in «ternum, sedebunt 
super thronum tuum. | 

Quoniam elegit Dominus Sion: desideravit 
eam in habitaculum ” suum. 

Heec est requies mea in sempiternum: hic ha- 
bitabo, quia desideravi eam. 

Venationem ejus benedicens benedicam: pau- 
peres ejus saturabo pane. 

Sacerdotes ejus induam salutari, et * sancti 
ejus laude laudabunt. 

1bi oriri faciam cornu David : paravi lucernam 
Christo meo. 

Inimicus ejusinduam confusione: super ipsum 
autem florebit * diadema ejus. 


CXAM IO, 


Sicut ros Hermon, qui descendit super *% mon- 
tana Sion: 

Quoniam ibi mandavit Dominus benedictio- 
nem, vitam usque in ** sternum. 


4 


SALMO CXXXAILILL 


Ecce benedicite Domino, omnes servi Domini: 
qui statis in domo Domini in noctibus. 
Levate manus vestras *? ad sanctum, et bene- 


dicite Dominum. 
Benedicat tibi Dominus ex Sion factor caeli et 
terroe. 


SALMO CXXXIV, 


Laudate nomen Domini: laudate servi Domi- 
num. 

Qui statis in domo Domini: in atriis domús Dei 
nostri. 

Laudate Dominum, quoniam bonus Dominus: 
13 cantate nomini ejus, quoniam decens. 

Quia Jacob elegit sibi Dominus : Israel in pe— 
culium suum. 

Quia ego scio quód magnus Dominus, et ** Do- 
minus noster pre omnibus diis. 

Omnia quee voluit Dominus fecit in coelo, et 
in terra: in mari et in cunctis abyssis. 

Levans nubes de summitatibus terras, fulgura 
in pluviam fecit: educens 1% ventos de thesauris 
suis. 

Qui percussit primitiva Algypti:. ab homine 
usque ad *f pecus. 

Misit signa et portenta in medio tui Aigypte: 
in Pharao, et in cunctos servos ejus. 

Qui percussit gentes multas, et occidit reges 
fortes. 

Sehon regem Amorrheeorum : et Og regem Ba- 


san, et omnia regna Chanaan. 

Et dedit terram eorum hereditatem: heredi- 
tatem Israel populo suo. 

Domine nomen tuum in ?” sternum : Domine 
memoriale tuum in generatione ef generatione. 

Quia judicabit Dominus populum suum, et in 
servos suos erit placabilis. 

Idóla gentium argentum et aurum : opera ma- 
nuum hominum. 

Os habent, et non loquentur: oculos habent, 
et non videbunt. 

Aures habent, et non audient: sed nec est spi- 
ritus in ore eorum. 

Similes ¡lis fiant qui faciunt ea, et omnis qui 
confidit in eis. j 

Domus Israel benedicite Domino: domus Aa- 
ron benedicite Domino. 

Domus Levi benedicite Domino : timentes Do- 
minum benedicite Domino. 

Benedictus Dominus ex Sion, qui habitat in 
Jerusalem. Alleluia. 


1 potenti — ?* ascendero — 3 stratús — 4 potenti — 5 misericordes te — $ thronum tuum. — 7 sibi. — 
8 misericordes — 9 sanctificatio — 1% montes — 11 seculum. — 1? sancté, — 13 psallite — 1% dominator — 


15 ventum. — 18 quadrupedem. — 17 seculum: 


SALMOS CXXXV, CXXXVI, CXXXVII Y CXXXVIIJ, 


SALMO 


Confitemini Domino quoniam bonus: quo- 
niam ín * «eeternum misericordia ejus. 

Confitemini Deo deorum: quoniam in ! xter- 
num misericordia ejus. 

Confitemini Domino dominorum : quoniam 
in * eternum misericordia ejus. 

Qui fecit mirabilia magna solus: quoniam in 
1 eternum misericordia ejus. 

Qui fecit coelos in * sapientiá: quoniam in 
1 geternum misericordia ejus. 

Qui firmavit terram super aquas: quoniam jn 
1 eternum misericordia ejus. 

Qui fecit laminaria magna: quoniam in ! «ter- 
num misericordia ejus. 

Solem in potestatem diei: quoniam in * geter- 
num misericordia ejus. 

Lunam et stellas in potestatem noctis: quo- 
niam in * ssternum misericordia ejus. 

Qui percussit Aigyptum cum primitivis suis : 
quoniam in * «ternum misericordia ejus. 

£t eduxit Israel de medio eorum: quoniam 
in * eternum misericordia ejus. 

ln manu valida et in brachio extento: quo- 
niam in * seternum misericordia ejus. 

Qui divisit mare Rubrum in divisiones: quo- 
niam in * eternum misericordia ejus. 
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CAXAV. 


Et eduxit Israel € medio ejus: quoniam in 
1 eternum misericordia ejus. 

Et convolvit Pharao et exercitam ejus in mari 
Rubro: quoniam in * «ternum misericordia ejus. 

Qui perduxit populum suum per desertum : 
quoniam in * «ternum misericordía ejus. 

Qui percussitreges magnos : quoniamin ! «ter- 
num misericordia ejus. 

Et occidit reges * potentes : quoniam in * «eter- 
num misericordia ejus. 

Sehon regem Amorrheorum : quoniam in * 
eternum misericordia ejus. 

Et Og regem Basan: quoniam in * eternum 
misericordia ejus. 

Et dedit terram eorum hereditatem: quoniam 
in * eternum misericordia ejus. 

Hereditatem Israel servo suo: quoniam in 
1 egternum misericordia ejus. 

Quia in humilitate nostra memor fuit nostri : 
quoniam in * seternum misericordia ejus. 

* Et eripuit nos de tribulationibus nostris : 
quoniam in * «ternum misericordia ejus. 

Qui dat panem omni carni: quoniam in * «ter- 
num misericordia ejus. 

Confitemini Deo coeli: quoniam in * eternum 
misericordia ejus. 


SALMO CXXXVI. 


Super flumina Babylonis ibi sedimus, et flevi- 
mus: quum recordaremur Sion. 

Super salices in medio ejus: suspendimus ci- 
tharas nostras. 

Quoniam ibi interrogaverunt nos qui captivos 
duxerunt nos verba * carminis; 

Et qui affligebant nos leeti : canite nobis de can- 
ticis Sion. 

Quomodo cantabimus canticum Domini, in 
terra aliena? 

Si oblitus fuero tui Jerusalem, in oblivione 
sit dextera mea. 


SALMO 


Confitebor tibi Domine in toto corde meo, in 
conspectu deorum ” cantabo tibi. 

Adorabo * in templo sancto tuo: et confitebor 
nomini tuo, 

Super misericordia tua, et veritate tua: quia 
n:agnificasti super omne nomen eloquium tuum. 

In dieinvocabo, et exaudies me: dilatabis ani- 
ma mex fortitudinem. 

Confiteantur tibi Domine omnes reges terra: 
quoniam audierunt eloquia oris tui. 


Adhereat lingua mea gutturi meo, si non re- 
cordatus fuero tul: 

Si non proposuero Jerusalem, in principio lee- 
titi mex. 

Memento Domine filiorum Edom in die Jeru- 
salem, dicentium: * evacuate, evacuate usque 
ad fundamentum ejus. 

Filia Babylonis vastata : beatus qui retribuet 
tibi vicissitudinem tuam , quam retribuisti nobis. 

Beatus qui tenebit, et allidet parvulos tuos ad 
petram. 


CAXAVIL. 


Et cantent in viis Domini: quoniam magna 
gloria Domini. 

Quoniam excelsus Dominus, * et humilia res- 
picit , et excelsa de longé cognoscit. 

Si ambulavero in medio tribulationis vivifica- 
bis me: super furorem inimicorum meorum mit- 
tes manum tuam, et salvabit me dextera tua. 

Dominus operabitur pro me, Domine miseri- 
cordia tua in *% eternum: opera manuum tua- 
rum ne dimittas. 


SALMO GXXXVILL, 


Domine investigasti me, et cognovisti: 


Tu cognovisti sessionem meam , et resurrec- 
malum meum de 


tionem meam: intellexisti 


-. 


longe. 
Semitam meam et accubationem meam even- 
tilasti: et omnes vias meas intellexisti : quia non 


1 seculum — ? intellectu: — 3 magnificos: — 4 Et redimit nos de hostibus nostris: — 5 cantionum; — 
6 effodite, effodite — 7 psallam — $ ad templum sanctum tuum: — ? et humile yidet, et excelsum — 10 seculum: 
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est eloquium in lingua mea. 

Ecce Domine nosti omnia : retrorsúm, et anté 
formasti me: et posuisti super me * manum 
tuam. 

2 Mirabilior est scientia a me, excelsior est, 
non potero ad eam. 

Quo ibo a spiritu tuo, et quo a facie tua fu- 
glam ? 

Si ascendero in coelum, ibi es tu: si ¡ jacuero 
in inferno, ades. 

Si sumpsero pennas diluculo : habitaveroin no- 
vissimo maris. 

Etiam ibi manus tua deducet me, et tenebit 
me dextera tua. 

Si dixero, forte tenebre operientme: nox quo- 
gue lux erit circa me. 

Nec tenebre habent tenebras apud te, et nox 
quasi dies lucet: similes sunt tenebra et lux. 

Quia tu possedisti renes meos: orsusque es me 
in utero matris meze. 

Confitebor tibi, quoniam terribiliter magnifi- 


casti me: mirabilia opera tua , et anima mea no- 
vit nimis. 


VERSION DE SAN JERÓNIMO. 


Non * sunt operta ossa mea á te, quibus fac- 
tus sum in abscondito: imaginatus sum in no- 
vissimis terrze. 

Informem adhuc me viderunt oculi tui, et in 
libro tuo omnes scribentur: dies formati sunt, 
et non est una in els. 

Mihi autem quam honorabiles facti sunt * ami- 
ci tui Deus, quam fortes * pauperes eorum! 

Dinumerabo eos, et arená plures erunt: evi- 
gilavi, et adhuc sum tecum. 

Si occideris Deus impium: viri sanguinum de- 
clinate á me. 

Qui contradicent tibi sceleraté : elati sunt frus- 
tra adversarii tui. 

Nonne odientes te Domine odivi, et contra ad- 
versarios tuos * distabui. 

Perfecto odio oderam illos : 
mihi. 

Scrutare me Deus, et cognosce cor meum: 
proba me, et scito cogitationes meas. 


Et vide si vía doli in me est, et deduc me in via 
eterna. 


inimici facti sunt 


SALMO CXXXIX, 


Erue me Domine ab homine malo: á viris ini- 
quis serva me. 

Qui cogitaverunt malitias in corde: totá die 
versati sunt in preeliis. 

Exacuerunt linguam suam quasi serpens : ve- 
nenum aspidis sub labiis eorum. SEMBER. 

Custodi me Domine de manu impii, a viro ini- 
quitatum serva me: qui cogitaverunt supplan- 
tare gressus meos. 


Absconderunt superbi laqueum mihi, et fu-- 


nibus extenderunt rete: juxta semitam offendi- 
culum posuerunt mibi. SEMPER. 

Dixi Domino , Deus meus es tu: * audi Domi- 
ne vocem deprecationis mex. 


Domine Deus fortitudo salutis mete: protexis- 
tí caput meum in die belli, 

Ne des Domine desideria impii: scelera ejus 
ne effundantur, et eleventur. SEMPER. 

Amaritudo convivarum meorum: labor labio- 
rum meorum operiet eos. 

Cadent super eos carbones, * in ignem deji- 
cies eos: in foveas, ut non consurgant. 

Vir linguosus non dirigetur in terra, VÍ 
iniquum mala capient in interitum. 

Scio quod Dominus faciet causam inopís, ju- 
dicia pauperum. 

Attamen justi confitebuntur nomini tuo: ha- 
bitabunt recti cum vultu tuo. 


SALMO CXL. 


Domine clamavi ad te, festina mihi : * exau- 
di vocem meam clamantis ad te. 

Dirigatur oratio mea sicut incensum in con- 
spectu tuo : elevatio *'* manuum mearum sacri- 
ficium vespertinum. 

Pone Domine custodiam ori meo: serva pau— 
pertatem labiorum meorum. 

Ne declines cor meum in verbum malum, 
volvere cogitationes impias cum viris operanti- 
bus iniquitatem: neque comedere in deliciis 
eorum. 

Corripiat me justus in misericordia, et arguet 
me, oleum amaritudinis non impinguet caput 


meum: 

Quia adhuc oratio mea pro malitiis eorum: 
sublati sunt juxtá petram judices eorum, et au- 
dient verba mea, quoniam decora sunt. 

Sicut agricola quum scindit terram: sic dissi- 
pata sunt ossa nostra in ore inferni. 

Quia ad te Domine Deus oculi mei: in te spe- 
ravi, ne evacues animam meam. 

Custodi me de manibus laquei, quem posue- 
runt mihi: de oflendiculis operantium iniquita- 
tem. 

Incident in rete ejus impii: 


: simul autem ego 
transibo. 


SALMO CALI, 


Voce meá ad Dominum clamavi : voce meá ad 
Dominum deprecatus sum. 
Effundam in conspectu ejus eloquium meum: 


tribulationem meam coram illo annuntiabo. 
Quum anxius fuerit in me spiritus meus: tu 
enim nosti semitam meam in via hac qua ambu- 


palmam — ? Super me est scientia, et excelsior, — 3 est opertum os meum á te, quo — * sodales — 


5 ec — Y resistebam. — ? auribus percipt — 


10 palmarum 


8 ignis: dejicies eos in foveas, — £ auribus percipe — 


SALMOS CXLII, CXLITI Y CXLIV. 


labo, absconderunt laqueum mihi. 

Respice ad dexteram , et vide quia non sit qui 
cognoscat me: 

Periit fuga á me , et non est qui queerat ani- 
mam meam. 

Clamavi ad te Domine, dixi: Tu es spes mea, 
pars mea in terra viventiun. 

Ausculta deprecationem meam , quoniam in- 


SALMO 


Domine exaudi orationem meam, * ausculta 
deprecationem meam in veritate tua; exaudi me 
in justitia tua. 

Et non venias ad judicandum cum servo tuo: 
quia non justificabitur in conspectu tuo omnis vi- 
vens. 

Persecutus est enim inimicus animam meam, 
confregit in terra vitam meam: * posuit me in 
tenebris, quasi mortuos * antiquos. 

Et anxiatus fuit in me spiritus meus: in me- 
dio mel sollicitum fuit cor meum. 

Recordabar dierum antiquorum , meditabar 
omnia opera tua: facta manuum tuarum loque- 
bar: 

Expandi manus meas ad te: anima mea quasi 
terra sitiens ad te. “ SEMPER, 

+ Citó exaudi me Domine, defecit spiritus 
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firmatus sum nimis. 

Libera me a perseguutoribus meis, quoniam 
confortati sunt super me. 

Educ de carcere animam meam, ut confitea- 
tur.nomini tuo: 

la me coronabuntur justi, quum retribueris 
mihi. 


CALI, 


meus: ne abscondas faciem tuam á me, et com- 
parabor descendentibus in lacum. 

Fac me audire mané misericordiam tuam, quo» 
niam in te confido: i 

Notam fac mihi viam in qua ambulem , quo- 
niam ad te levavi animam meam. 

Libera me de inimicis meis Domine: á te pro- 
tectus sum. 

Doce me ut faciam voluntatem tuam, quía tu 
Deus meus: spiritus tuus bonus deducet me in 
terram rectam. 

Propter nomen tuum Domine vivificabis me : 
in justitia tua educes de angustia animam meam, 

Et in misericordia tua dissipabis inimicos meos, 
et perdes omnes * tribulantes aniímam meam : 
ego enim sum servus tuus. 


SALMO CALI 


Benedictus Dominus fortis meus, qui docet 
manus meas ad preelium : digitos meos ad bel- 
lam. 

Misericordia mea, et fortitudo mea , auxilia- 
tor meus, et salvator meus : 

Scutum meum, et in ipso speravi: qui subje- 
cit * populus mihi. 

Domine quid est homo, quia cognoscis eum : 
filius hominis, quia computas eum ? 

Homo vanitati assimilatus est: dies ejus quasi 
umbra pertransiens. 

Domine inclina coelos tuos, et descende: tan- 
ge montes, et fumigabunt. 

Mica fulmine, et dissipa eos: mitte sagittam 
tuam, et ” interfice illos. 

Extende manum tuam de excelso : libera me, 
et erue me de aquis multis: de manu filiorum 
alienorum. 

Quorum os loquutum est vanitatem, et dex- 
tera eorum, dextera mendacii. 


Deus canticum novum cantabo tibi: in psalte- 
rio decachordo psallam tibi. 

Qui dat salutem regibus, qui eruit David ser- 
vum suum de gladio pessimo. 

Libera me, et erue me de manu filiorum alie- 
norum ; quorum os loquutum est vanitatem : et 
dextera eorum , dextera mendacii. 

Ut sint filii nostri quasi plantatio crescens in 
adolescentia sua : 

Filise nostree quasi anguli, ornati ad similitu- 
dinem templi. 

Promptuaria nostra plena, et super effunden- 
tía ex hoc illud: 

Pecora nostra in millibus, et innumerabilia in 
compitis nostris. 

* Tauri nostri pingues: non est interruptio, 
ef non est egressus : et non est ululatus in pla- 
teis nostris. | 

Beatus populus cujus talía sunt: beatus popu- 
lus cujus Dominus Deus suus. 


SALMO CXLIV. 


Exaltabo te Deus meus rex, et benedicam no- 
mini tuo in ? eternum et ultra. 


In omni die benedicam tibi, et laudabo no- 
men tuum in 1% sempiternum jugiter. 


1  auribus percipe — ? collocayit me in tenebris, — 3 seculi. — 4 Festina — 5 ligantes — 6 populum sub 
me. — 7 conturbabis — * Duces nostri portantes: — * seculum , — 1% seculum, et ultra. 


a En esta version desan Jerónimo, desde el salmo 11 hasta este, se halla repetida al fin de algunos versículos 


la palabra SeEmMPER, que entre los hebreos es Sela, y entre los griegos Diapsalma. Y sin embargo de que el santo 

Doctor le da varias interpretaciones en su Epístola á Marcela, que comienza: Que accepisti reddenda sunt cum fe- 

nore, etc., puede decirse con san Juan Chrisóstomo, que la palabra SemPER en el canto de los Salmos denota, que 

acabada una parte de él, seguia desde allí cantando otro coro, ó segun piensa Jansenio de Gante, era señal de que 

Desde ae versículo se mudaba ó levantaba en el canto el tono de la yoz, conforme á la significacion de la pala- 
Ta DL Yal a. | 
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Magnus Dominus, et laudabilis nimis : et mag- 
nificentis ejus non est investigatio. 

Generatio ad generationem laudabit opera tua, 
et fortitudines annuntiabunt. 

Decorem glorie magnitudinis tus , et verba 
mirabilium tuorum loquar. 

Et fortitudinem horribilium tuorum loquen- 
tur, ef magnitudines tuas narrabunt. 

Memoriam multe bonitatis tus * loquentur; 
et justitias tuas laudabunt. 

Clemens , et misericors Dominus : * patiens, 
et multe miserationis. 

Bonus Dominus omnibus, et misericordiz ejus 
in Universa Opera ejus. 

Confiteantur tibi Doroine omnía opera tua, et 
3 sancti tui benedicant tibi. 

Gloriam regni tui dicent: et fortitudines tuas 
loquentur. 

Ut ostendat filiis hominum fortitudines ejus, 
et gloriam decoris regni ejus. 


SALMO 


Lauda anima mea Dominum: laudabo Domi- 
num in vita mea: *? cantabo Deo meo quamdiu 
sum. 

Nolite confidere in principibus: in filio homi- 
nis cui non est salus. 

Egredietur spiritus ejus, et revertetur in hu- 
mum suam: in die illa peribunt cogitationes ejus. 

Beatus cujus Deus Jacob auxiliator ejus: spes 
ejus in Domino Deo suo. 

Qui fecit coelos et terram : mare et omnía que 
in eis sunt: et custodit veritatem in ** sempiter- 


SALMO 


17 Laudate Dominum, quoniam bonum est can- 
ticum Dei nostri: quoniam decorum est: pul- 
chra laudatio. 

18 JEdificabit Jerusalem Dominus: ejectos Is- 
rael ** congregabit. 

Qui sanat contritos corde, et alligat ? plagas 
eorum. 

Qui numerat multitudinem stellarum, et om- 
nes nomine suo vocat. 

Magnus ** Dominus noster, et multus fortitu- 
dine: et prudentiz ejus non est numerus. 

Suscipiens mansuetos Dominus: humiliansim- 


SALMO 


Lauda Jerusalem Dominum : cane Deum tuum 
Sion. 

Quia conforta vit vectes portarum tuarum : be- 
nedixit filiis tuis in medio tui. 

Qui posuit terminum tuum pacem: adipe fru- 
menti saturavit te. 

Qui emittit eloquium suum terre: velociter 
currit verbum ejus. 

Qui dat nivem quasi lanam: pruinam quasi 


VERSION DE SAN JERÓNIMO. 


Regnum tuum, regnum omnium seeculorum, 
et potestas tua in omni generatione, et genera- 
tionem. 

Sustentat Dominus omnes corruentes, et eri- 
git omnes * jacentes. 

Oculi omnium * in te sperant, et tu das eis 
escam suam in tempore f suo. 

Aperis manus tuas , et ” imples omne animal 
refectione. 

Justus Dominus in omnibus viis suis, et * sane- 
tus in omnibus operibus suis. 

Juxtaá est Dominus omnibus quiinvocant eum: 
omnibus qui invocant illum in veritate. 

Placitum timentium se faciet, et * clamorem 
eorum exaudiet, et salvabit eos. 

Custodit Dominus omnes diligentes se, et uni- 
versos impios * conteret. 

Laudem Domini loquetur os meum, et bene- 
dicet omnis caro nomini sancto ejus in *! «ter- 
num, et jugiter. 


CALV, 
num. 

Qui facit judicium calumniam sustinentibus, 
et dat panem esurientibus. / 


Dominus solvit vinctos: Dominus illuminat 
CóBCos. 

Dominus erigit ** allisos: Dominus diligit jus- 
tos. 

Dominus custoditadvenas, pupillum et viduam 
suscipiet: et viam impiorum ** conteret. 

Regnabit Dominus in ** sternum, Deus tuus 
Sion in generationem, et generationem, Alleluia. 


CXALVI, 


pios usque ad terram. 

Canite Domino in confessione: ?? canite Deo 
nostro in cithara. 

Qui operit coelos nubibus, et preebet terre 
pluviam, et oriri facit in montibus germen. 
- Qui dat jumentis panem suum: filiis corvi cla - 
mantibus. 

Non est in fortitudine equi voluntas ejus: ne- 
que in tibiis viri placetur ei. 

Placetur Domino in his qui timent eum, et ex- 
spectant misericordiam ejus. 


CALVII 


cinerem spargit. 

Projicit glaciem suam quasi buccellas: ante fa- 
ciem frigoris ejus quis stabit? 

Mittet verbum suum, et solvet illa: spirabit 
spiritu suo, et fluent aque. 

Qui annuntiat verbum suum Jacob: preecepta 
sua, et judicia sua Israel. 

Non fecit similiter omni genti, et judicia ejus 
non cognoscent. Alleluia. 


£  eructabunt; — 2 tardus ad furorem, et magne misericordiz. — 3% misericordes — * incurvatos. — $ ad 
— 6 eorum. — 7 satias omnem virum placité, — $ misericors — % deprecationem — 1% disperdet. — 11 se- 
culum, etultrá. — 12 psallam — 13 seculum. — 1% incurvatos: — 15 pervertet. — 16 seculum, — 17 Psallite 
— 18 Aidificans — 19 congregans. — 20 dolores —?! dominator — 22 psallite 
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SALMO CXLVITL | 


Laudate Dominum de coelis : laudate eum in 
excelsis. 

Laudate eum omnes angeli ejus : laudate eum 
omnes exercitus ejus. 

Laudate eum sol et luna: laudate eum omnes 
stelle luminis. 

Laudate eum coeli coelorum, et aque que su- 
per caelos sunt, 

Laudent nomen Domini: quoniam ipse * man- 
davit et creata sunt. 

Statuit ea in ? seculum, et in «ternum: pre- 
ceptum dedit, et non preeteribit. 

Laudate Dominum de terra: dracones et om- 
nes abyssi. 

Jgnis , et grando, nix, et glacies: ventus, tur- 


SALMO 


Cantate Domino canticum novum: laus ejus 
in congregatione * sanctorum. 

Leetetur Israel in factore suo: filii Sion exsul- 
tent in rege suo. 

Laudent nomen ejus in choro: in tympano, 
et cithara $ cantent ei. 

Quia complacet sibi Dominus in populo suo: 
7 exaltabit mansuetos in * Jesu. 

Exultabunt * sancti in gloria: laudabunt in 


bo, que facitis sermonem ejus. 

Montes et omnes colles : lignum fructiferum, 
et universe cedri. 

Bestize, et universa jumenta : reptilia , et aves 
volantes. 

Reges terre, et omnes populi: principes et 
universi judices terre. 

Juvenes, et virgines: senes cum pueris lau- 
dent nomen Domini, 

Quoniam sublime nomen ejus solius: gloría 
ejus in coelo et in terra. 

Et exaltavit cornu populi sui: laus omnibus 
? sanctis ejus, filiis Israel populo * appropinquanti 
sibi. Alleluia. 


CALIA, 


cubilibus suis. 

Exsultationes Dei in gutture eorum, et gladii 
ancipites in manibus eorum. 

Ad faciendam vindictam in gentibus: increpa= 
tiones in *% populis. 

Ut alligent reges eorum catenis, et inclytos 
eorum compedibus ferreis. 

Ut faciant in eis judicium conscriptum : decor 
est *? omnium sanctorum ejus. Alleluia. 


SALMO CL. 


Laudate Dominum in sancto ejus : laudate eum 
in *” fortitudine potentiz ejus. 

Laudate eum in fortitudinibus ejus: laudate 
eum juxtá multitudinem magnificentiz sue. 

Laudate eum in clangore buccine : laudate 
eum psalterio et cithara. 


Laudate eum in tympano et choro: laudate 
eum in chordis et organo. 

Laudate eum in cymbalis sonantibus : laudate 
eum in cymbalis ** tinnientibus. 
Omne quod spirat, laudet Dominum. Alle- 
uia. 


1 precepit — ? eternam seculi, — 3 misericordibus — 4 propinquo — $ misericordium. — $ psallant — 
7 glorificabit — 8 salutem. — * misericordes — '% plebibus. — 11 omnibus misericordibus — '2? firmamento 


fortitudinis — 13 jubilationis. 


PARÁFRASIS 


DE LOS 


SALMOS. 


SALMO 1, 


1 Dichoso, y bienaventurádo aquel hombre, 
que no siguió el mal ejemplo , y persuasion de 
los impíos: que no se acostumbró ni estuvo de 
asiento en el hábito de pecar, y no pervirtió á 
los otros con doctrinas, y máximas falsas y per- 
versas: burlándose y despreciando toda correc- 
cion, y temor de los justos juicios de Dios. 

2 Antes bien poniendo todo su conato, y vo- 
luntad en la puntual observancia de los divinos 
mandamientos, halla solamente su placer en me- 
ditarlos dia y noche. 

3 Este tal, será semejante á un árbol plan- 
tado junto á las corrientes de las aguas, y dará 
sus frutos á su tiempo. 

A Y asícomo este conservará siempre verdes 


sus hojas, así á él se le convertirá en bien todo 
aquello, en que pusiese la mano. 

5 Mas no así, no así la suerte de los impíos : 
serán como estériles plantas en árido terreno sin 
humedad y sin hojas: y los traerá y llevará el 
furor de sus pasiones, como el polvo,.ó el tamo 
de la era es arrebatado del ímpetu del viento. 

6 Por esto en el juicio final no podrán los 
impíos levantarse de muerte á gloria, ni tener 
lugar los pecadores en la compañía de los justos. 

7 Por cuanto el Señor aprobará y calificará . 
la conducta, y obras de los justos, confundiendo 
á los impíos, y castigando con eternas penas sus 
acciones maliciosas. 


SALMO ll, 


4 ¿Por qué así se enfurecieron, y tumultua- 
ron las naciones de los Grentiles? ¿Por qué los 
pueblos de Israel han dado lugar en su corazon 
á pensamientos y designios llenos de vanidad? 

2 Levantáronse á una los reyes de la tierra, 
y coligáronse los príncipes de la Sinagoga contra 
Dios Padre, y contra su unigénito Hijo, á quien 
él ungió por Rey. 

3 Rompamos, dijeron, sus duras cadenas, 
de Dios y de Cristo, y sacudamos de nosotros es- 
te insufrible yugo, estas nuevas leyes, con que 
nos quieren sujetar. 

A Mas el que tiene su morada en lo masal- 

to de los cielos, se reirá y burlará de ellos, y 
hará inútiles todos sus esfuerzos. 
¿8 Lleno de indignacion en el tiempo que tie- 
ne establecido, les hará sentir su terrible enojo, 
y deshaciendo todas sus inícuas tramas, los pon- 
drá en la mayor consternacion, y vergúenza. 

6 Vosotros, les dirá entonces el Ungido, vos- 
otros, que rehusásteis sujetaros á mí, tened en- 
tendido, que yo soy aquel, 4 quien Dios mi Pa- 
dre estableció Rey sobre su santo monte de Sion, 
para anunciar su eterno decreto, por el que me 
fue dada toda potestad en el cielo y en la tierra. 


7 Porque Dios mi Padre dijo: Tú eres mi 
Hijo unigénito: yo hoy te he engendrado. 

8 Pídeme lo que quisieres que lo concede- 
ré : todas las naciones, que hay desde el un cabo 
hasta el otro del mundo, serán propia herencia 
y posesion tuya. 

9 A los que rehusaren tu imperio, los go- 
bernarás con un cetro de hierro : y á los que fue- 
ren rebeldes, como vasos de barro los quebran- 
tarás y reducirás á polvo. 

10 En vista pues de esto, volved, reyes, so- 
bre vosotros; y los que estais puestos para go- 
bernar la tierra, escarmentad, y aprended cómo 
debeis juzgarla. 

11 Servid al Señor con temor de no ofen- 
derle: poned en él todo vuestro contento, pero 
sin perder de vista su terrible Majestad. 

12 Abrazad, y respetad las leyes y enseñan- 
za del Mesías: no deis lugar á que excitando su 
ira contra vosotros os niegue los medios de seguir 
el camino derecho de la justicia, y perezcais. 

13 Guando de aquí á poco se encendiere co- 
mo fuego su justa indignacion , solamente serán 
dichosos los que en él hubieren puesto toda su 
confianza. 
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PARÁFRASIS DE LOS SALMOS, 


SALMO IL 


1 Señor, ¿cómo es que tanto se han multi- 
plicado los enemigos, que me afligen? muchos 
son los rebeldes que se levantan contra mí. 

2 Muchos los que, viéndome en esta angus- 
tia, dicen: No le queda á este que esperar, que 
su Dios le libre de nuestras manos. 

3 Pero vos, Dios mio, sois mi protector, mi 
escudo, mi gloria, y el que me levantará del 
abatimiento, y me hará superior á ellos. 

A En otros apuros alcé mi grito al Señor, pi- 
diéndole socorro, y él se dignó de escucharme 
benignamente desde su santo monte, donde re- 
side. 

5 Asi que en medio de mis mayores tra- 
bajos y miserias, y estando seguro del divino 
auxilio, dormia tranquilo, y despertaba sin ha- 


ber recibido el menor daño, porque tenía al Se- 
ñor por protector. 

6 De aquí es, que aun ahora mismo estoy 
sin miedo, cercado de numerosos escuadrones 
de enemigos. Basta que vos os declareis en mi 
defensa, para verme ya en salvo, y libre de to- 
dos sus furores. 

7 Buenas pruebas tengo de que nunca me 
habeis abandonado: pues siempre humillásteis 
y confundísteis á los que sin justa causa se me 
declararon enemigos: quebrantásteis el orgu- 
llo, y la fuerza de mis violentos perseguidores. 

8 Del Señor, pues, es de quien solo hemos 
de esperar, y nos ha de venir la salvacion; y de 
vos ha de bajar tambien la bendicion sobre vues- 
tro pueblo. 


SALMO IV, 


1 Muchas veces imploré el socorro de mi 
Dios; y como testigo, que es de mi justicia é 
inocencia, atendió luego á mis ruegos. Vos en- 
sanchásteis mi angustiado corazon, cuando me 
veíais cercado de pena y de congoja: 

2 Por tanto mostraos tambien ahora piadoso 
conmigo, y logre yo, que os muevan á compa- 
sion mis súplicas humildes. 

3 Y vosotros, ó hijos de hombres ilustres, 
¿hasta cuándo me perseguiréis con un corazon 
duro y obstinado? ¿para qué andais formando 
inútiles proyectos, y buscando varios pretextos 
para calumniarme ? 

4 Tened pues entendido, que el Señor hasta 
aquí por medios y modos admirables ha prote- 
gido al que ungió, y estableció rey sobre lIs- 
rael: y que no me abandonará, siempre que 
humildemente implorare su favor. 

9 Yaque hayais concebido algun enojo con- 
tra mí, no sea tal, que ofendais á Dios y á la jus- 
ticia. Exarhinad á solas en vuestro retiro lo que 
os sugiere contra mí vuestro corazon enconado, 


| y hallaréis que teneis que callar, y arrepentiros. 


6  Ofreced al Señor en sacrificio un corazon 
recto, y sincero : y esperad en él, para que así 
podais conseguir los verdaderos bienes. Yo bien 
sé que habrá muchos de esos mundanos, que me 
digan: ¿y quién nos hará ver esos bienes, de 
que hablas? 

7 Mas yolesrespondo: que impresa llevamos 
sobre nosotros la luz, Señor, de vuestro divino 
rostro para hacérnoslos conocer. Vos con la es- 
peranza de estos bienes verdaderos, habeis Jle- 
nado mi corazon de inefable alegría. 

8 Esos hombres mundanos viven, y se mul- 
tiplican con las abundantes cosechas á su tiempo 
de trigo, de vino, de aceite , y de los otros en- 
gañosos deleites , en que confian. 

9 Pero yo contento con mi suerte, me re- 
tiro á reposar en mi cama, y al punto me que- 
do dormido con el mayor sosiego. 

10 Porque vos, Señor, de una manera sin- 
gular habeis llenado mi corazon de verdadera y 
sólida esperanza. 


SALMO Y, 


4 Hallen, Señor, mis palabras piadosa aco- 
gida en vuestros oidos, escuchad mis lamentos y 
clamores, 

2 No sean inútiles mis humildes ruegos, Dios 
y Rey mio, en vuestra presencia. 

3 Porque á vos, Señor, acudiré en la maña- 
na, implorando vuestro amparo, á vos correré 
para que me escucheis. 

4 Me pondré en vuestra presencia en los pri- 
meros crepúsculos del dia, para contemplar que 
sois un Dios, á quien de ningun modo puede 
agradar la malicia. 

$ Que no morará con vos en el cielo algun 
maligno : ni tampoco podrán sufrir vuestras mi- 
radas ó comparecer delante de vuestros ojos, los 
que abrigan en su pecho la injusticia. 

6 Porque sois declarado enemigo de los que 
aman el pecado, y haréis perecer á todos los que 
contra su prójimo emplean sus lenguas en men - 


tiras. 

7 Tiene el Señor en abominacion al que der- 
ráma humana sangre, y al que engaña á otro. 
Mas yo confiado en vuestras misericordias, que 
tan abundantemente derramais sobre mí, 

8 Me alentaré á entrar en vuestra casa, para 
postrarme en vuestro santo templo, y adoraros 
con el mas profundo temor y reverencia. 

9 Guiadme, Señor, por el camino de lo jus- 
to, que conduce á vos: cercado me veo de ene- 
migos: dirigid mis pasos, y no permitais, que 
os pierda jamás de vista. 

10 Porque en su boca no se halla palabra de 
verdad ; y su corazon está ocupado todo de vya- 
nidad, y de perfidia. 

11 Su garganta es como un sepulcro abier- 
to, que exhala un olor pestilencial de mentiras, 
de traiciones y lisonjas. Vos, Señor y Dios mio, 
no los dejeis sin castigo. 


SALMOS VI Y VIL 


12 Haced, que queden inútiles todas sus ma- 
quinaciones: apartadlos léjos de vos, como me- 
recen sus iniquidades, puesto que han provo- 
cado vuestra paciencia, levantando la bandera 
contra vos. 

13 Y porel contrario colmad de perfecta ale- 
gría á los que ponen en vos toda su esperanza: 
sí, Dios mio, eternamente se gozarán en vos, y 
yos habitaréis en ellos para librarlos de todo mal. 
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14 Y en vos hallarán todo su contento los 
que os aman, y se muestran celosos de vuestra 
gloria: porque sobre el justo derramais la abun- 
dancia de vuestros beneficios y bendiciones. 

15 Vuestra benevolencia, Dios mio, vuestro 
amor es el que como escudo nos ha cubierto, y 
defendido contra todos los dardos, que pueda 
despedir contra nosotros la malignidad de nues- 
tros enemigos. 


SALMO VI, 


1 Señor, apláquese vuestra ira, y no me cor- 
rijais, ni castigueis en medio de ella. 

2 ¡Piedad, Señor! ¡ved cuán flaco, y mise- 
rable soy ! sanadme, Dios mio, porque todos mis 
huesos se estremecen, cuando contemplo airado 
vuestro rostro. 

3 Y mi alma se ve toda turbada: mas vos, 
Señor mio, ¿hasta cuándo me os mostraréis tan 
enojado ? 

A  Aplacado ya, ¿no volveréis á echar sobre 
mí siquiera una mirada compasiva? librad mi al- 
ma de este tormento: emplead vuestra miseri- 
cordia para salvarme. 

5 No acabeis con mi vida : ¿cómo podré des- 
pues de muerto cantar vuestras misericordias ? 
No, Dios mio, no pueden celebrarlas las frias 
cenizas del sepulcro. 

6 Me aflijo, y suspiro sin cesar; y cuando 


los otros descansen por las noches, velaré yo, 
inundando con mis lágrimas mi lecho, y regan= 
do con ellas mi estrado. 

- 7 Se ha oscurecido la lumbre de mis ojos 
por la amargura que experimento, viéndoos ai- 
rado : me siento acabado, y sin fuerzas en me- 
dio de tantos enemigos, que me ponen asechan- 
ZAS. 

8  Retiraos léjos de mí todos los que obrais la 
injusticia, porque la voz eficaz de mis lágrimas 
ha llegado ya á los piadosos oidos del Señor. 

9 El Señor ha inclinado benigno su miseri- 
cordia á mis suspiros: el Señor se ha dignado de 
aceptar mis humildes ruegos. 

10 Queden pues turbados, y cubiertos de la ' 
mayor confusion todos mis enemigos ; y viendo 
frustradas sus esperanzas, huyan en el momento 
tristes y llenos de vergúenza. 


: SALMO VII, 


1 Señor, Dios mio, en vos es, en quien siem- 
pre he puesto toda mi esperanza : salvadme y li- 
bradme de todos los que me persiguen. 

2 Para que mi alma no venga á ser despojo 
de aquel, que lleno de furor, á manera de leon, 
me sigue para despedazarme, sin que haya quien 
me valga, ni saque de sus manos. 

3 Señor, Dios mio, si he hecho esto, que se 
me imputa contra él: si en mis acciones se halla 
la maldad de que me acusan: 

4 Si he vuelto mal por mal á los que me le 
han hecho , justamente perezca sin recurso ni es- 
peranza 4 manos de mis enemigos. 

5 Persígame mi enemigo, y haga presa de 
mí, y pisindome por tierra, abata hasta el pol- 
yo toda mi gloria. 

6 Mas supuesto que me veo inocente de ta- 
les delitos, armaos, Dios mio, de vuestro poder 
y justo enojo, y haced alarde de él, en las tier- 
ras de mis perseguidores. 

7 Venid á misocorro, y despertaos para ayu: 
darme, segun la ley que habeis dado, y las pro- 
mesas hechas al inocente. Viendo la multitud de 
pueblos que cumplís la palabra, adorará vuestra 
justicia, y rodeará vuestro tabernáculo. 

8 En consideracion de esto, subid á vuestro 
trono, porque vos sois el Juez supremo de los 
pueblos. 

9 Hacedme, Señor, la justicia que solicito, 
conforme á la inocencia que en mí se halla. 

10 Y pues vos, Dios mio, veis, y penetrais 


lo interior, y secreto de los corazones, acábese 
de una vez la malignidad de los impíos, y mos- 
traos protector del inocente. 

11 Justo es el socorro, que imploro del Se- 
for en esta causa, porque él es, el que salva á 
los que con corazon sano le buscan. 

12 Dios es un juez justísimo, poderoso, y 
lleno de longanimidad y sufrimiento: ¿se le ve 
por ventura cada dia airado, castigar al peca- 
dor sin recurso, y sin darle lugar á que se con- 
vierta ? 

13 No por cierto: mas tambien es indubita— 
ble, que si vosotros los que me perseguís, no os 
arrepentís, y os volveis á él, esgrimirá contra 
vosotros la espada de su justicia: entesado y 
pronto tiene ya su arco, 

14 Para atravesar con mortíferas, y abrasa- 
doras saetas á los que muestran un ardiente odio 
contra mí. 

15 Ved, como ese mi implacable enemigo 
ha procurado poner en práctica los malos desig - 
nios, con que intenta derribarme. 

16 Ha abierto un profundo hoyo para ha- 
cerme caer en él: pero quedará burlado, y pre- 
so en sus mismas redes. 

17 Todoel mal que medita contra mí, y con- 
tra mi vida, se revolverá contra su autor, y su 
misma maldad será la que le oprima. 

18 Yo entre tanto, adorando los justos jui- 
cios del Señor, le glorificaré, y ensalzaré, y can- 
taré alabanzas á su augusto nombre. 
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—PARÁFRASIS DE LOS SALMOS. 


SALMO VII, 


1 Señor, Dios nuestro, que con absoluto do- 
minio nos gobernais: ¡cuán grande, y cuán ma- 
ravilloso es vuestro augusto nombre en toda la 
tierra! | | 

2 Aunque vuestra grandeza , y majestad se 
eleva sobre todos los cielos : 

3 Esto no obstante, quisísteis que los mis- 
mos infantes, pendientes aun de los pechos de 
sus madres, desatando su lengua, os diesen una 
perfecta alabanza , para confundir y dejar sin 
palabras á los impíos, vuestros perseguidores. 

4 Cuando yo contemplo los cielos que fabri- 
caron vuestras manos; y miro la luna, y los bri- 
llantes astros, que colgásteis en ellos, y que for- 
man toda su hermosura : 

5 Lleno de admiracion, y de asombro, no 
puedo menos de gritar, y de exclamar diciendo : 


Señor , ¿qué cosa es el hombre, para que así le 
ensalceis, y empleeis en él vuestros pensamientos 
y cuidados ? 

6 Es cierto y que lo hicísteis de condicion al- 
go inferior á la de los Angeles; pero al mismo 
tiempo le colmásteis de honra, y de gloria. 

7 Le dísteis el dominio de todas las criatu- 
ras, obras de tus manos: 

8 Todo lo criado lo sujetásteis á su dominio, 
bueyes, ovejas, hasta las mismas fieras de los 
campos. 

9 Las aves del aire, y aun los mismos peces 
que nadando cortan las aguas de la mar. 

10 Señor Dios nuestro, que con absoluto do- 
minio nos gobernais: ¡cuán grande, y maravillo- 
so es vuestro augusto nombre por toda la tierra! 


SALMO IX, 


1 Alabaros quiero, Señor, con todo mi co- 

razon, y contar todos los prodigios, que conmi- 
go habeis obrado. 

2 Meregocijaré en vos, y saltaré de gozo, 

ensalzando con himnos, ó Dios Altísimo, vues- 

tro augusto nombre. 

3 Porque hicísteis, que volviese las espaldas 
mi enemigo; y del mismo modo haréis, que sus 
secuaces debilitados perezcan, y no puedan su— 
frir vuestra presencia. 

A Sentado en vuestro tribunal, decidísteis 
mi causa; y como recto juez, pronunciásteis la 
sentencia 4 mi favor. 

5 Experimentaron los impíos la fuerza de 
vuestro brazo, y fueron enteramente disipados: 
en eterno olvido quedó sepultada su memoria. 

6 El filo de sus espadas se embotó para siem- 
pre, y fueron asoladas sus ciudades. 

7 Tan pronto pereció su memoria, como el 
sonido en el aire: mas el Señor siempre es el 
mismo, y nunca podrá venir á menos su poder. 

8 Como Juez soberano se sentó sobre su tri- 
bunal, para dar sentencia á mi favor contra mis 
perseguidores: y el mismo juzgará, repito, con 
rectitud á todos los pueblos. 

9 Es el amparo del afligido, y no niega opor- 
tunamente su socorro al que le busca en la tri- 
bulacion. 

10 Portanto pongan en vos su esperanza los 
que adoran vuestro augusto nombre; porque no 
abandonais, Dios mio, á los que de veras os bus-— 
can. 

11 Cantad alegres himnos de gloria al Se- 
ñor, que tiene su santa morada en el monte de 
Sion: anunciad á todos los pueblos sus consejos 
llenos de sabiduría, de bondad, y dejusticia. 

12 Porque viendo como es derramada la san- 


gre de los suyos, la venga y da muestras de que 
no los tiene olvidados, y de que oye los clamo-— 
res de los que oprimidos claman á él. 

13 Apiadaos, Señor, de mí: mirad con ojos 
de compasion el abatimiento á que me han re- 
ducido mis enemigos. 

14 Vos, que me soleis levantar, y salvar de 
las puertas de la muerte, para que pueda cele— 
brar vuestras alabanzas en los lugares mas con- 
curridos de Jerusalem. 

15 ¿Qué he de hacer sino manifestar á todos 
mi júbilo , por haberme vos salvado: al paso que 
he visto 4 mis enemigos hundidos en el mismo 
hoyo, que tenian preparado para mi ruina? 

16 ¿Y enredado su pié en el mismo lazo, que 
ocultamente habian armado para prenderme? 

17 En vista de esta justicia que Dios ejerce, 
y con que el pecador queda enlazado y preso 
en las mismas redes que fabricaron sus manos, 
¿quién habrá, que no confiese y adore los juicios 
y providencia del Señor? 

18 Precipitados sean en el infierno los peca- 
dores, y todas las naciones, que se olvidan de su 
Dios: 

19 Pues aunque parezca que vos teneis olvi- 
dado al pobre, que es oprimido, no es así: su 
sufrimiento, y la esperanza, que en yos tiene, 
no quedarán al cabo sin recompensa. 

20 Levantaos, Señor, y despertaos, por de- 
cirlo así, de esa tan larga paciencia que mostrais: 
no deis lugar á que se refuercen esos tiranos: 
llamadlos ante vuestro tribunal, y condenadios. 

21 Poned, Señor, sobre ellos un severo juez, 
que los tenga á raya, para que por último ven- 
gan á conocer, que no son mas que unos hom- 
bres viles, flacos y miserables. 


SALMO X (segun los hebreos). 


1 Mas ¿por qué, Señor, parece que os ha- 
beis retirado léjos de nosotros? ¿por qué os ocul- 


nos veis atribulados? 
2 Al mismo paso que se insolenta el impío 


tais, y no nos acudís oportunamente, cuando | en sus riquezas, es como abrasado y consumido 


SALMOS X Y XL 


el pobre, por el exceso de su miseria; pero las 
mismas malas artes de los impíos serán sus la- 
zos, en que queden presos y enredados. 

3 El pecador se jacta y vanagloria, viendo 
cumplidos todos los malos deseos de su alma; y 
el inícuo y avaro se bendicen, y tienen por di- 
chosos. 

A Un malvado de estos no se detiene en ir- 
ritar cada dia mas al Señor; y su mucha arro- 
gancia le hace, que no se cuide de buscarle, ni 
aplacarle. 

5 Como no tiene Dios lugar en su pensamien- 
to, vive, y obra siempre, como si no le hubiera, 
entregándose á todo género de inmundicias , y 
acciones feas. 

6 No piensa, ni hace caso de vuestra santa 
ley, ni de vuestros juicios: por lo que todos sus 
pensamientos se encaminan á ver, cómo podrá 
poner debajo de los piés á sus enemigos. 

7 Va echando en su corazon largas cuentas: 
Seré, dice, constantemente feliz y venturoso; 
porque para mí no se ha hecho la mala suerte. 

8 Su boca rebosa en palabras de maledicen- 
cia, de desabrimiento y de engaño contra el pró- 
jimo : y solamente habla para lastimar, ó. dañar 
á los otros. 

9 Se coliga con otros poderosos sus semejan— 
tes, y con grande astucia y disimulo, por medio 
de malas y ocultas artes, oprimen al inocente. 

10 No perdiendo de vista al infeliz, está em- 
boscado, esperando la presa, como el leon en su 
caverna. 

11 Le va atrayendo diestramente á sus redes 
para echársele improvisamente encima y suje- 
tarle. 

12 Valiéndose de todas sus mañas, se aga- 
cha, se arroja sobre él, y le derriba en tierra, 
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para hacerse dueño de su persona. 

13 Ni parezca extraño esto; porque tiene 
sentado en su corazon, que Dios no hace caso de 
estas cosas, y que tiene enteramente vuelto el 
rostro hácia otra parte para no verlas, nicuidarse 
del bien ó del mal, que se hace en el mundo. 

14 Por tanto, Dios y Señor mio, armaos de 
vuestro poder, y haced alarde de la fuerza de 
vuestro brazo: no parezca que teneis olvidados á 
vuestros pobres. 

15 ¿Mas cuál puede ser la razon de creer el 
impío que irrita vuestra cólera impunemente ? 
no otra ciertamente, sino el dar por asentado, 
que vos no nos pediréis cuenta de nuestros he- 
chos, ni castigaréis. 

16 Mas vos, Señor, todo lo veis: porque no 
se os ocultan los afanes, y trabajos de los opri- 
midos, para emplear por último vuestras manos 
vengadoras en los que así los apremian. 

17 Por vuestra cuenta corre el pobre desva- 
lido : vos sois el protector declarado de los huér- 
fanos. 

18 Quebrantad el orgullo del pecador y ma- 
ligno que oprime al pobre: le pediréis cuenta de 
sus pecados, y no pudiendo comparecer á daros 
ninguna, perecerá condenado para siempre. 

19 Ei Señor reinará eternamente, y por los 
siglos de los siglos; y vosotras, gentes impías, 
arrojadas de su reino pereceréis sin recurso. 

20 Oido habeis, Señor, los deseos de los po- 
bres afligidos: á vos ha llegado la humilde dis- 
posicion de sus corazones: | 

21 Para hacer justicia al huérfano y al opri- 
mido; con lo que el hombre vil y despreciable 
no osará en adelante creer, que es de alguna con- 
sideracion sobre la tierra. 0 


SALMO 1, 


1 En el Señor tengo puesta toda mi confian- 
za. ¿Por qué, pues, amigos, me andais dicien- 
do: Huye luego, escóndete en los montes como 
pájaro, que no se aparta de los lazos ? 

2 Mira que los pecadores, esos tus desapia- 
dados enemigos, tienen entesado su arco, y bien 
provista la aljaba de saetas, para salir ¿embos- 
carse, y emplearlas en los que nada de esto te- 
men , porque nada les arguye la conciencia. 

3  Lasleyes que tú, ó Señor, estableciste que 
se observasen, las han destruido y disipado los 
impíos; sin embargo de no haberles dado yo, 
que me he portado con rectitud, ninguna causa 
para tan grandes odios. 

4 El Señor, que reside en su santo templo, 
y que tiene su asiento y trono en lo alto de los 
cielos :- 


5 Volverá piadoso sus miradas á miinocen- 
cia calumniada y perseguida. Sé que le están pa- 
tentes, y que escudriña los corazones de todos 
los hombres : 

6 Sé que no se esconden á su vista las ac- 
ciones del justo, y del impío; y sé tambien, 
que el que ama la iniquidad, es enemigo de su 
alma. 

7 Hará que descargue sobre los impíos una 
lluvia de lazos, una terrible tempestad de fuego, 
de azufre, y de furiosos torbellinos, que los aca- 
be: y todo esto no será sino una porcion del 
amargo cáliz, que les está preparado. 

8 Porquejusto es el Señor, y ama la justicia ; 
y mira con ojos apacibles y risueños á aquel, que 
la cultiva. 


SALMO XI. 


1 Venid, Señor, á salvarme, puesto que ya 
cási de todo punto ha faltado la santidad de la 
tierra, y son tan contados los que sencillamente 
hablan verdad entre los hijos de los hombres. 

2 No se ve otra cosa, que falsedad y mentira 
en su boca; y que procuran engañarse los unos 


á los otros, ocultando con palabras halagúeñas 


la doblez de su malvado corazon. 


3 Destruya, y confunda el Señor los labios 
de tales pérfidos , y la insolencia de sus discursos 
vanos y engañosos. 

A De aquellos, digo, que osadamente dicen : 
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Nos harémos lugar con la arrogancia de nuestra 
lengua : nadie nos lo podrá impedir; porque 
¿quién hay, que tenga poder sobre ella sino 
nosotros ? | 

5 Mas no será así, dice el Señor: que á mí 
llegan los clamores y aflicciones de los pobres 
oprimidos; y luego, luego acudiré á su socorro. 

6 Los pondré en salvo, sin que nadie me 
ds pueda estorbar, emplearé mi poder en su de- 
ensa. 


Y Estas son palabras y promesas del Señor, 


PARÁFRASIS DE LOS SALMOS. 


que no pueden faltar: palabras puras, como lo 
es la plata ensayada al fuego, purificada en el 
crisol, y refinada muchas veces. 

8 Vos, Señor, nos guardaréis, y reservaréis 
eternamente de esta generacion perversa y des- 
bocada. 

9 Aunque por todas partes me veo cercado 
de gentes impías, que vos, Dios mio, por un 
oculto y profundo juicio de vuestra sabiduría per- 
mitís que se multipliquen sobre la tierra. 


SALMO XII. 


1 ¿Hasta cuándo, Señor, parecerá que me 
teneis del todo olvidado? ¿será esto para siem- 
pre? ¿Cuándo piadoso volveréis á mí vuestras 
miradas ? | 

2 ¿Cuándo faltará en mi alma la inquietud y 
perplejidad de pensamientos, de que me veo agi- 
tado ? ¿Cuándo mi corazon estará en calma del 
afan , que me atormenta sin cesar? 

3 ¿Hasta cuándo se vanagloriará mi enemi- 
go y me insultará ? 

4 Volved, Señor y Dios mio, hácia mí vues— 
tro rostro, y dignaos de atender á mis humildes 
ruegos. 

5 Haced que brille á mis ojos la luz de vues- 


tro consuelo; y que no quede yo sepultado en el 
eterno sueño de la muerte. 

6 No deis lugar á que me insulte mi enemigo, 
y diga : Date por vencido: yo soy el vencedor: 

7 Triunfarán, cantarán la victoria mis per- 
seguidores, si me vieren derribado. 

8 Mas no será así, que yo siempre en vues- 
tra misericordia he puesto, y pondré toda mi es- 
peranza. 

9 Saltará mi corazon de contento al ver que 
os declarais en mi favor: alabará mi alma la be- 
néfica mano, que me colma de bienes, y cele- 
brará con himnos eucarísticos el nombre del Al- 
tísimo. 


s 


SALMO XIIL 


1 Abandonado el insensato 4 la corrupcion 
de su corazon, dijo dentro sí mismo : No hay 
Dios, que se cuide de estas cosas. 

2 De aquí es, que se ve lleno de impíos todo 
el mundo : los hombres se han corrompido, y 
hecho abominables en sus deseos : no se encuen- 
tra ni siquiera uno, que por sí obre lo bueno. 

3 Miró el Señor hácia los hijos de los hom- 
bres desde lo alto de los cielos, para ver si habia 
alguno, que tuviese inteligencia, y sinceramen- 
te le buscase para conocerle y amarle. 

4 Y halló, que no hay ni siquiera uno, que 
siga el camino de lo justo; y que todos á una, y 
como de comun acuerdo, se han dado las manos 
para obrar lo malo. 

Que su garganta es como un sepulcro 
abierto y hediondo; que sirviéndose de blandas 
y halagiveñas palabras para engañar, ocultan de- 
bajo de sus labios veneno de áspides. 

6 Quesu boca está llena de malediccncia, y 
de amargura: que sus piés corren con pasos pre- 
cipitados á derramar sangre humana. 

7 Que no tienen otra mira en todo cuanto 
piensan y hacen, sino yer cómo han de afligir y 


hollar al inocente: que no conocen, ni quieren 
conocer el partido de la paz: en una palabra, 
que de todo punto perdieron de vista el temor 
santo de Dios. 

8 ¿Pues no vendrán por último á conocer, 
que hay un Dios vengador, todos estos que co- 
meten la iniquidad? Los que con sus injusticias 
devoran á mi pueblo con la misma ansia y faci- 
lidad, con que un hambriento lo hace con un 
pedazo de pan. 

9 Estos no conocen al Señor, ni se cuidaron 
de invocarle en su socorro: y así vanamente te- 
mieron, cuando no habia justo motivo de temer. 

10 Porque el Señor está con la generacion de 
los justos, para protegerlos y ampararlos. Vos- 
otros, óimpíos, os burlais y mofais de los desva- 
lidos, porque ponen en él toda su esperanza ; 
mas sabed, que este Señor nunca les faltará. 

11 ¡Oh si viniera de Sion, el que ha de sacar 
á Israel de la violencia que padece! vendrá sin 
duda, y cuando el Señor pusiere fin al cautive— 
rio de su pueblo, se alegrará Jacob, y celebrará 
Israel con festivos júbilos su libertad. 


SALMO XIV, 


1 Señor, ¿quién será el dichoso, que sea 
verdadero miembro de vuestra Iglesia , y llegue 
por último al lugar de vuestras eternas moradas, 
al descanso de vuestro santo monte ? 

2 Será sin duda el que dirige todos sus pa- 
sos, sin desviarse un punto de vuestros santos 
mandamientos. 

El que no abriga doblez en su corazon, ni 


oculta en su seno una cosa, manifestando otra 
con los labios. 

A El que no hace agravio á su prójimo, ni 
consiente que otro se lo haga , ni sufre que en su 
presencia se le calumnie. 

5 Elquesiendo humilde en sus ojos, abor- 
rece la malicia del soberbio, y ensalza y honra 
á los que temen vuestros juicios. 


SALMOS XV Y XVL 


6 El que haciendo unjuramento á su compa- 
nero, es fiel en cumplir lo que juró: el que da 
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al inocente. 
7 El que todo esto hiciere, será sin duda el 


prestado sin recibir usura : y el que aunque le | que llegue á entrar en vuestro santo monte, pa- 


ofrezcan el mundo entero, no concurre á oprimir 


ra morar y descansar en él eternamente. 


SALMO XV, 


1 Guardadme , Señor, porque en vos tengo 
puesta toda mi esperanza. 

2 Vos sois mi Dios, y en vos solo teneis to— 
dos los bienes, sin que de mí nada necesiteis. 

3 Vos hicísteis, que por modos admirables 
se dejase ver en vuestros santos, que son los que 
moran en mi Iglesia, la grande aficion, que yo 
les tengo. 

A Mabiendo conocido estos por un efecto de 
vuestra gracia la multitud infinita de sus mise— 
rias y enfermedades, han corrido á mí en busca 
de su Médico. No haré, que se junten ya como 
hasta aquí, para ofrecer sangrientos sacrificios 
de animales, ni de estas juntas volveré á hacer 
memoria ni á nombrarlas. 

5 Vos, Dios mio, sois toda mi posesion, y la 
porcion que me toca en vuestro convite: vos me 
la teneis reservada para restitufrmela á su tiem- 
po toda entera. 

6 De las mas excelentes, que yo puedo de- 
sear, es la suerte que me ha caido : me ha cabi- 
do en campos muy fértiles y deliciosos. 


7 Gracias os daré siempre por haberme ins- 
pirado que la aceptase : aun en el reposo de la 
noche ocuparé en ella todos mis pensamientos, 
y no descansaré hasta llegar á poseerla. 

8 En vos tuve siempre puestos mis ojos; nun- 
ca os apartásteis de mi lado, para que sin vaci- 
lar cumpliera la obra, que me teníais encomen- 
dada. 

9 Por eso está lleno mi corazon de júbilo y 
de contento, y mi lengua prorumpe en alegres 
cánticos de vuestras alabanzas : y aun mi carne 
despues de muerta, reposará en dulce espe- 
ranza : 

10 De que no me dejaréis permanecer largo 
tiempo en el sepulcro, ni permitiréis, que vues- 
tro Ungido sea alimento de gusanos. 

11 Vos me habeis mostrado los caminos, por 
donde he de entrar en una vida inmortal, en una 
vida gloriosa por la vista de vuestro rostro; y en 
una vida llena de inefables delicias, que gozaré 
eternamente sentado á vuestra derecha. 


SALMO XVI, 


1 Escuchad, Señor, la justicia de mi peti- 
cion, y de mi causa: atended al que humilde- 
mente os ruega. 

2  Inclinad vuestros oidos á la oracion, que 
os hago con el corazon mas sincero. 

3 Dad la sentencia, segun conoceis mi ino- 
cencia : mostrad , que veis lo justo , y que esto 
solo es lo que aprobais. 

A Bien conocido teneis mi corazon : harto le 
habeis probado, visitándome en el silencio de la 
noche, y acrisolándome al fuego de la tribula- 
cion, sin haber hallado en mí los delitos, que se 
me imputan. 

5 En tanto grado que mi boca no habló con 
aspereza, segun acostumbran los hombres, ni 
una sola palabra, que manifestara deseo de ven- 
ganza. Por seguir vuestras órdenes me veo en 
este estado, y género de vida tan arrastrada y 
penosa. 

6 Proseguid en fortificar, y encaminar mis 
pasos por las sendas, por donde me llevais, pa- 
ra que no se aparten de ellas mis piés, ni titu- 
been. 

7 Yo me acuerdo, Dios mio, que otras veces 
he clamado á vos, y os habeis dignado de escu— 
charme : vuelvo ahora á clamar de nuevo, y so- 
lamente os pido, que inclineis vuestros oidos á 
mis ruegos. 

8 Y pues sois el libertador de los que ponen 
en vos toda su confianza , señalad ahora conmi— 
go vuestras misericordias, y salvadme. 

9 Guardadme, como á las niñas de tus ojos, 
de todos los que vana y osadamente se oponen á 
vuestro poder y designios. 


10 Cubridme, y defendedme á la sombra de 
vuestras alas, como hace la gallina á sus pollue- 
los ; libradme de caer en manos de los impíos, 
que cruelmente me persiguen. 

11 Me han cercado mis enemigos por todas 
partes con designio de quitarme la vida: cerra— 
das tienen sus entrañas á toda compasion : se jac- 
tan con arrogancia de que voy á ser su presa. 

12 Despues de haberme echado de su com- 
pañía, me tienen ahora cercado, y no apartan 
sus ojos de la tierra, para observar mis pasos, y 
no dejarme escapar. 

13 Desean beberme la sangre, y están ace- 
chándome como un leon aparejado á echarse so- 
bre la presa, ó como un cachorro de leon, que 
está en espera en lugares escondidos. 

14 Levantaos, Señor, y venid á socorrerme: 
tomadle la delantera á este leon, á este mi ene- 
migo, y haced inútiles y vanos todos sus esfuer- 
zos: librad mi alma del impío: quitad de las ma- 
nos de los que resisten á vuestra voluntad , la 
espada de vuestro poder , para que no abusen 
mas de ella. 

15 Separadlos, Señor, aun viviendo, de los 
buenos, que son pocos sobre la tierra, en la que 
se sacian los malos de los bienes perecederos, que 
les das 4 manos llenas de tus tesoros escondidos. 

16 Llénense de hijos, como desean, y á quie- 
nes enriquecen, y dejan sus opulentas riquezas. 

17 Hártense en hora buena: nada les envi- 
dio: mas yo con solo obrar lo bueno, compare- 
ceré en vuestra presencia, y llegaré á la verda-— 
dera hartura de los eternos bienes, que me te- 
neis reservados en vuestra gloria. 
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SALMO XVII 


1 En vos, Dios mio, colocaré toda mi aficion, 
pues vos solo sois, de quien reconozco todo el 
valor, que me acompaña: vos, Señor, toda mi 
firmeza , mi amparo , y mi defensa. 

2 - Vos sois mi Dios, mi protector, mi única 
esperanza. e 

3 Miescudo, el defensor, y amparo de mi 
vida. 

4  ¿Cómo.no he de llamaros en mi favor, can- 
tando vuestras alabanzas, seguro de que en el 
punto mismo me he de ver libre de mis enemi- 
gos ? 

5 ¿Cuántas veces comenzando á sentir los 
acerbos dolores de una muerte, que miraba ya 
cercana, y viéndome asaltado de multitud de 
hombres impíos, que á manera de impetuoso tor- 
rente se echaban sobre mí : 

6 Y en medio de terribles y mortales angus- 
tias, y de lazos, que estaban tendidos para una 
muerte, que parecia inevitable; 

7 Alcé mi grito al Señor, y llamé á mi Dios, 
implorando su socorro; 

Y penetrando mis clamores los cielos, lle- 
garon hasta el alto solio de su grandeza , desde 
donde oyó mis voces y lamentos? 

9 Se llenó de justa indignacion: la tierra se 
estremeció , y tembló toda , y los montes desde 
sus raíces se conmovieron, al verle tan sañudo 
con mis enemigos. 

10 Su ira hizo, que se levantase un negro y 
espeso humo; fuego devorador salia de su cara; 
lanzó encendidas saetas para abrasar la tierra. 

11 Inclinó los cielos, y bajó á socorrerme: 
densas nubes cubrian sus piés. 

12 Subió en un carro tirado de veloces Que- 
rubines, y voló como si fuese llevado en alas de 
vientos. 

13 Alzó al rededor de sí un oscuro pabellon, 
que le ocultaba: las nubes, que le cubrian, ame- 
nazaban tempestad á los mortales. 

14 Guando abriéndose camino por medio de 
las nubes el resplandor de su terrible majestad, 
se resolvieron estas en granizo, y en rayos en- 
cendidos de furor. ! 

15 Seoyeron espantosos truenos por el aire, 
y á la voz del Altísimo partieron los rayos y el 
granizo, para vengar mis ultrajes. 

16 Arrojó sus saetas, y multiplicó susrelám- 
pagos: y mis enemigos se disiparon aterrados. 

17 Se hendió la tierra, y descubriendo sus 
senos , se dejaron ver hasta los insondables abis- 
mos de las aguas. 

18 Aloir, Señor, vuestras amenazas; al so- 
plo del irresistible viento de vuestra ira. 

19 Entonces en medio de aquella tempestad 
tan deshecha, me alargó la mano desde el cielo, 
y me salvó de la terrible inundacion. 

20 Y me libró del furor de mis poderosos 
enemigos, y de aquellos que me aborrecian mor- 
talmente, á los que no podia yo resistir, por ser 
mas fuertes que yo. 

21 Viéndome estos en la mayor angustia y 
estrechura , querian echarse sobre mí, cuando 


menos lo esperaba: mas el Señor se declaró por 


Í: 

22 Y sacándome á lugares anchos y seguros, 
ví que el verdadero principio de mi salud fue el 
amor, que me tenía. 

23 Y de este modo se declaró, y se declarará 
el Señor en mi defensa, atendiendo á la justicia 
de mi causa , y al haber yo conservado limpias 
mis manos de toda maldad. 

24 Porque no me aparté del camino de los 
divinos mandamientos, ni tomé rebelde las ar- 
mas contra mi Dios. 

25 Tuvesiempreá la vista sus terribles jui- 
cios; y nunca sacudí el yugo de su santa ley. 

26 Esto que hasta aquí he hecho , lo haré 
con mayor esmero en adelante: procurando con- 
servarme delante de él en inocencia, y evitar to— 
da caida funesta, 4 que me inclina la corrupcion 
de mi naturaleza : 

27 Y el Señor , que ve la rectitud de mi co- 
razon, y la limpieza de mis manos, no me deja- 
rá sin premio, ni recompensa. 

28 Porque dais, Señor, á cada uno segun sus 
obras. Os mostrais lleno de misericordia, y de 
bondad, con los que son buenos, y misericor- 
diosos: protegeis la inocencia del que á ninguno 
ofende. 

29 Al puro y sincero, le dais pruebas de sin- 
cera y pura amistad : mas al que usa con vos de 
disimulo, le torceis el rostro, y le haceis caer en 
sus mismas redes. 

30 La razon de esta conducta que guardais, 
es porque teneis resuelto salvar á los humildes, 
y abatir la altanería de los soberbios. 

31 Y por cuanto vos sois, Señor, el que co- 
municais la luz 4 mi alma, alumbradme, Dios 
mio, en el horror de las tinieblas, que me cercan. 

32 Vuestro favor me sacará bien de la tenta- 
cion; y con el socorro de mi Dios penetraré sin 
daño por murallas de enemigos. 

33 No cabe el menor rastro, ni sombra de 
injusticia en la conducta de mi Dios: son puras 
sus palabras y promesas, como los metales acen— 
drados al fuego : acoge y defiende á todo aquel 
que le busca, y en él espera. 

34 Porque ¿qué otro Dios hay fuera del Se- 
ñar? ¿O qué otro Dios, en quien podamos espe- 
rar, sino nuestro Dios? 

39 No hay por cierto otro, sino este grande 
Dios que me ciñó de fortaleza, para poder resis- 
tir á mis enemigos, y para poder seguir el cami- 
no de la inocencia. | 

36 El puso en mis piés la velocidad de los 
ciervos, para huir de los peligros, y me colocó 
en lugares altos y seguros. 

37 El me enseñó á manejar diestramente las 
armas para el combate : y vos me dísteis unos 
brazos semejantes en la firmeza á un arco de 
bronce. 

38 Vuestra proteccion fue para mí un escudo 
impenetrable, que me salvó de todo el furor, y 
poder de mis enemigos : vuestra derecha la que 
me sostuyo , para que no cayese. 


SALMO XVII]. 


39 Vuestras correcciones y avisos nunca me 
faltaron: y estas mismas espero que no me han 
de faltar mientras viviere. 

A0 Me ensanchásteis y allanásteis el camino, 
para que mis piés no tropezasen, ni cansados des- 
falleciesen. 

41 Con esto perseguiré á mis enemigos, los 
alcanzaré, y no volveré pié atrás, hasta haber— 
los enteramente derrotado. 

42 Los abatiré, y caerán á mis piés postra— 
dos por tierra, de manera que no puedan ya vol- 
ver á levantarse: 

A3 Porque vos, Dios mio, me habeis arma- 
do de fortaleza para la guerra: y derribásteis á 
mis piés á todos aquellos rebeldes que se suble- 
varon contra mí. 

44 Los pusísteis en vergonzosa huida, y pe- 
recieron los que con mortal odio me perseguian. 

AS  Alzaron el grito viéndose ya sin esperan- 
za; mas no por eso hubo quien acudiese á darles 
la mano: se volvieron clamando al Señor, y no 
los escuchó, ni quiso responder á sus clamores. 

46 Y asílos desmenuzaré á semejanza de pol- 
vo, que sirve de juguete al ímpetu del viento : 
quedarán humillados, y desaparecerán como el 
lodo , que se pisa por las calles. 

A 7 Pondréis fin á las contradicciones del pue- 
blo de Israel, que se me opone; y me estable- 


SALMO 


1 Los cielos publican la majestad y sabiduría 
del Dios, que los crió : y el mismo firmamento 
nos está convidando con su hermosura, á que 
admiremos en él las grandes obras de un poder 
infinito. 

2  Laperpétua y siempre igual alternativa de 
los dias, y de las noches, que se suceden inde- 
fectiblemente los unos á los otros, dan clara no- 
ticia de Dios que los gobierna, y de su ciencia. 

3 En tanto grado que no hay pueblos, por 
ignorantes, por bárbaros que sean de costum-— 
bres, ó de lengua, que no entiendan sus claras 
voces. 

4 La constante armonía y movimiento de los 
cielos admira al mundo entero; no hay nacion 
por remota que esté, á quien no publiquen y 
manifiesten, que son obra de un Dios grande y 
sapientísimo. 

35 Enlos cielos, que Dios extendió como el 
mas espacioso tabernáculo, dió asiento al sol; el 
cual parecido á un esposo muy gallardo, que con 
la mas vistosa gala sale por la mañana de su tá— 
lamo nupcial, 

6 Se descubre en el Oriente ; y á semejanza 
de un robusto é infatigable atleta, con veloces 
pasos, | 

7 Hace su carrera desde el un cabo hasta el 
otro del cielo, sin que haya quien no participe 
de su calor y de su luz. 

3 Tal es Cristo, cuya ley es sin mancilla, y 
que atrae á sí las almas, apartándolas del mal, 
para que sigan el bien. Es fiel en sus promesas, 
y da la verdadera sabiduría á los que con senci— 
lez la buscan. 

Y Es recta la ley del Señor, y pide un cora- 
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ceréis Rey sobre las naciones extranjeras: 

A8 Sobre un pueblo que no me conocia, el 
cual se sujetará 4 mi imperio, y con solo oir ha 
blar de mí, me obedecerá. 

A9 Los extranjeros á manera de esclavos me 
estarán sujetos : los extranjeros perdidassus fuer- 
zas, quedarán debilitados, y á pesar suyo no po- 
drán ya hacerme guerra, ni seguir sus designios. 

30 Vive el Señor, y digno es mi Dios de to- 
do loor, y bendicion : ensalzado y glorificado sea 
el autor de mi salud. 

31 Vos, gran Dios, que me vengais de todos 
los que me persiguen; que me someteis pueblos 
enteros, y me librais del furor de mis enemigos; 

52 Me pondréis á salvo, y me levantaréis so- 
bre los que conspiran contra mí, haciendo vano 
el furor de un hombre inícuo , y sus trazas Jle- 
nas de perversidad y de malicia. 

33 Por esto, Dios mio, os glorificaré yo en— 
tre las naciones , y ensalzaré con alegres cánti- 
cos é himnos vuestro grande nombre. 

54 Pues vos no solamente habeis señalado 
vuestra grandeza en salvar al Rey, que habeis 
establecido: no solamente habeis usado de mise- 
ricordia con vuestro Ungido; sino que reservais 
las mismas gracias y beneficios, para emplearlas 
con David, y con su linaje eternamente. 


XVIII, 


zon sincero, para comunicarle la perfecta alegría, 
que se halla en el testimonio de la buena con- 
ciencia : es la luz, los ojos del alma" que sirven 
al hombre de guia, para que conozca todo lo 
bueno. 

10 Essanta, eterna, é invariable, é infunde 
el temor santo y filial del Señor: es verdadera y 
justa en sí misma, sin necesitar de apoyo, ni de 
quien la justifique. 

11 Es mas amable y apetecible, que todos 
los tesoros juntos, y piedras preciosas dela tier— 
ra; y mas dulce que la misma miel, que se des- 
tila de los panales. 

12 Por esto vuestro siervo, procurando ob- 
servarla atentamente, experimenta el grande 
fruto y dulzura, que se encierra en su obser 
vancia, por lo que espera una gran recom— 
pensa. 

13 Mas con todo eso teme haber caido en mu- 
chas faltas por ignorancia : porque ¿quién hay, 
que conozca perfectamente todas aquellas en 
que incurre ? Por tanto limpiadme, Dios mio, de 
mis pecados ocultos, y perdonadme todos aque- 
llos, á que pueda haber dado ocasion en los 
otros. 

14 Si estos no llegaren á tener dominio so- 
bre mí, podré decir entonces, que mi corazon 
está puro y libre del mayor de los pecados. 

15 Entonces romperé el silencio, para ento- 
nar dulces cánticos de alabanzas, que no podrán 
dejar de seros agradables; y todos mis pensa- 
mientos á vos siempre se encaminarán , sin que 
busquen otro objeto, 

16 Sino solamente á vos, Señor mio, que 
sois mi protector, y mi Redentor. 
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SALMO XIX, 


1 Oigate, ó Rey, el Señor, y sálvete en el 
dia de la afliccion, y del combate. El poder del 
Dios de Jacob, á quien él protegió tan visible- 
mente, se declare tambien en tu socorro. 

2 Acuda á ampararte desde su santa morada; 
y desde el monte de Sion extienda su mano, pa- 
ra defenderte. ( 

3 Traiga á la memoria todos los sacrificios, 
que le tienes ofrecidos, y séale acepto el grueso 
holocausto, que ahora le ofreces. 

4  Concédate todo lo que tu corazon desea, y 
haga que no sean vanos todos tus designios. 

Nos regocijarémos con tu victoria, que nos 
pondrá en salvo de las manos de nuestros ene- 
migos: y á la virtud del nombre del Señor de- 
berémos nuestro triunfo, de quien reconocemos 
todo nuestro bien. 

6  Otórguete el Señor lo que deseas, y le pi- 


des: no dudamos, no, que salvará al que ungió 
Rey de su pueblo. 

7 Le oirá desde el cielo, lugar santo, donde 
tiene su morada; y empleará el invencible poder 
de su brazo para salvarle. os 

8 Pongan esos infieles la confianza de su vic- 
toria en la fuerza de sus carros, y apóyense en- 
horabuena en la multitud de sus caballos: que 
á nosotros nos basta, y no queremos otro apo- 
yo ni otra defensa, que invocar el nombre del 
Señor. 

9 Derribados en tierra, quedarán ellos sin 
accion, y como atados: mas nosotros alentados 
y sostenidos de vuestra diestra, les irémos enci- 
ma, y triunfarémos de su orgullo. 

10 Salvad, Señor, á nuestro Rey, y dignaos 
de oir vuestros ruegos, el dia que humildemen- 
te imploráremos vuestro socorro. 


SALMO XA, 


1 El Rey, Señor, lleno de alegría celebrará 
la obra de vuestro poder : transportado de júbilo 
cantará la victoria, que debe á vuestro brazo. 

2 Cumplísteis perfectamente lo que su cora- 
zon deseaba, é hicísteis que no quedasen vanos 
E fervorosos ruegos, que pronunciaron sus la- 

ios. 

3 Apenas abrió su boca para rogaros, cuan- 
do os adelantásteis; y saliéndole al camino para 
colmarle de bendiciones y favores, pusísteis so- 
bre su cabeza una diadema de oro, guarnecida 
de piedras muy preciosas. 

4 Os pidió que le conservárais la vida; y vos 
no solamente se la otorgásteis, sino que quisís— 
teis, que viviese eternamente en la série de sus 
nietos. 

5 Grande es por cierto el grado de elevacion, 
á que vuestra gracia le ha sublimado; pero aun 
añadiréis nuevos realces á su gloria. 

6 Porque le colmaréis de vuestras eternas 
bendiciones, y le daréis una perfecta y cumplida 
alegría, mostrándole vuestro rostro. 

7 Por cuanto el Rey tiene puesta toda su es- 
peranza en el Señor; y asegurado en la protec— 


cion y misericordia del Altísimo, no puede ha- 
ber adversidad que lo derribe. 

8 Mas no suceda así, Señor, con vuestros 
enemigos , con todos aquellos que os aborrecen : 
hacedles sentir la valentía de vuestro brazo. 

9 Vean vuestro rostro sañudo, y respirando 
vivas llamas: sean devorados, como leña en hor- 
no ardiendo, del fuego de vuestra ira. 

10 ElSeñor, mostrándoseles airado, los pon- 
drá en consternacion, y fuego los devorará. Des- 
arraigarás sus hijos de la tierra, y sus nietos no 
entrarán en cuenta con los hijos de los hom- 
bres. 

11 Y porcuanto tuvieron osadía de urdir mil 
calumnias, y de meditar negros designios contra 
vos, que no pudieron llegar á ejecutar: 

12 Arrojad contra ellos de frente vuestras 
saetas, hasta que no pudiéndolas resistir , se 
vean obligados á volver vergonzosamente las es- 
paldas. 

13 Haced, Señor, alarde de vuestro poder: 
dad á conocer vuestra grandeza ; que por nues- 
tra parte cantarémos, y ensalzarémos vuestras 
grandes maravillas. 


SALMO XXI. 


1 ¡Dios mio, Dios mio, miradme con pie- 
dad! ¿Por qué de este modo me habeis desam- 
parado ? los pecados ajenos, que yo he cargado 
sobre mí, me alejan de la salud, que podria es- 
perar de vuestra misericordia. 

2 Esto no obstante gritaré á vos, Dios mio, y 
no cesaré de llamaros dia y noche: y aunque no 
sea este el momento en que debo ser oido, no 
por eso me será esto imputado á necedad óim- 
prudencia. 

3 Morais lleno de majestad en vuestro san- 
tuario, vos que sois la gloria de Israel, que os 
ofrece sacrificios perennes de alabanzas. 

4 Nuestros padres en vos fundaron toda su 
esperanza: en vos esperaron, y los sacásteis de 


sus apuros y trabajos. 

5 A vos clamaron, y los pusísteis en salvo: 
en vos apoyaron su confianza, y no tuvieron por 
qué avergonzarse. 

6 Mas yo, no ya figura de hombre, sino vil 
y despreciable gusano, he llegado á ser el blanco 
de las befas y escarnios de todos, y el desecho de 
los hombres. 

7 Todos los que se paraban á mirarme, me 
llenaron de vituperios, y me insultaron con bur- 
las, meneando sus cabezas. 

8 Este, decian, en el Señor tenia puesta su 
esperanza; pues que venga ahora á librarle , y 
sálvelo, si es verdad , como él blasona , que tan- 
to le ama. 


SALMO XXII 


9 Mas por cuanto vos sois, el que de un mo- 
do maravilloso me sacásteis del materno seno, y 
desde el pecho que mamé, me tomásteis por 
vuestra cuenta , y me enseñásteis á que solo en 
vos esperara: 

10 Y aun encerrado en aquel vientre virgi- 
nal, me arrojé todo á vuestro paternal cuidado 
y providencia, y á vos solo reconocí por mi Pa- 
dre, y por mi Dios; no me desampareis en este 
lance. | 

11 Porque veo ya vecino el terrible momen- 
to de mi angustia, y no hay quien para salvar- 
me me alargue la mano. | 

12 Cercado estoy de enemigos, que como in- 
dómitos novillos, y lozanos toros, quieren em- 
bestirme. 

13 A manera de leones, que bramando se ar- 
rojan feroces sobre la presa, tienen ya abierta la 
boca para echarse furiosos sobre mí, y devo- 
rarme. 

14 Veo correr la sangre de mi cuerpo como 
si fuera agua, que se derrama; y siento ya des- 
coyuntados todos mis huesos á la fuerza de los 
tormentos. 

15 Mi corazon dentro de mí va desmayando; 
y mis fuerzas, así como la cera se derrite á la 
proximidad del fuego, enteramente desfallecen. 

16 Ha faltado el vigor en todos mis miem- 
bros, y como vasijas de tierra se van secando; mi 
lengua por la sequedad está pegada al paladar, 
y ya me habeis conducido hasta el polvo del se- 
pulcro, en que despues de muerto he de ser en— 
terrado. 

17 Porque cercado me veo de una manada 
de rabiosos perros, de una grande tropa de hom- 
bres perversos y llenos de malicia. 

18 Con clavos me han traspasado las manos 
y los piés; y pueden ya contarse todos mis hue- 
sos descarnados. 

19 En esta triste situacion se ponen á mirar- 
me, y crueles me escarnecen: se reparten mis 
vestiduras, y decide la suerte sobre mi túnica 
inconsútil. 

20 Mas vos, Dios mio, en vista de esto no 
tardeis en venir á socorrerme : acudid luego á mi 
defensa. , 

21 No me dejeis padecer así bajo la espada 
de vuestra justicia: libradme, destituido de to- 
do favor humano, del poder de perros tan fu- 
riosos. 

22 Reducido á tal bajeza, sacadme de las fau- 
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ces, y poder de leones, y de las astas de unicor- 
nios tan terribles y feroces. 

23 Que yo entonces, victorioso de la muer- 
te, iré á anunciar á mis hermanos vuestro nom- 
bre; y en medio de un nuevo pueblo fiel, que se 
os ha de agregar, cantaré vuestros loores. 

24 Vosotros, les diré, los que temeis al Se- 
ñor, y le adorais, cantadle dulces himnos: glo- 
rificadle todos los que sois del pueblo de Jacob, 
y celebrad á una sus grandezas. 

25 Respete á su Dios todo el linaje de Israel : 
pues piadoso inclinó su majestad, para oir mis 
ruegos, y consolarme, cuando me veia tan aban- 
donado y afligido. 

26 Nunca apartó de mí su rostro; y cuando 
alcé á él mi grito para llamarle, luego luego oyó 
mi clamor. 

27 Por tanto, Dios mio, en medio de una 
congregacion de pueblos cantaré vuestras ala= 
banzas ; y por medio de mis ministros ofreceré 
continuamente un agradable sacrificio á la vista 
de todos los fieles que os adoran. 

28 De mi mesa participarán , y se hartarán 
los humildes, y los pobres de espíritu ; los cua— 
les buscando á su Dios con sinceridad de cora- 
zon , sin cesar le alabarán, y con el alimento, que 
yo les daré, vivirán sus almas eternamente. 

29 Reconocerán tan grandes maravillas aun 
los pueblos mas remotos de la tierra, y se con- 
vertirán al Señor. 

30 Y todas las naciones, sin distincion algu- 
na, dejada la vanidad de sus ídolos, vendrán á 
postrársele, y á adorarlo. 

31 Porque el Señor es, á quien propiamente 
pertenece el reinar: él es el que debe tener el 
imperio de todos los pueblos. 

32 A adorarlo vendrán, y á participar de es- 
ta mesa todos los poderosos y grandes de la tier - 
ra: todos los mortales, que han de descender al 
polvo del sepulcro, le doblarán reverentes la ro- 
dilla. 

33 Yo pasaré á vivir con mi Padre en el seno 
de su gloria; y mis fieles hijos quedarán en la 
tierra, para servirle y honrarle. 

34 Será alistada para el Señor, como here- 
dad peculiar suya, la nueva generacion, que 
despues ha de venir: y unos hombres inspirados 
del cielo instruirán en su santa ley á un pueblo, 
que ha de nacer, y que en su predestinacion for- 
mó para sí el Señor. 


SALMO XXI, 


1 Mi guia, y mi pastor es el Señor, ¿qué es 
lo que me podrá faltar ? en amenos y frondosos 
pastos me ha tenido, 

2 Conduciéndome por las márgenes de cla- 
ros y frescos arroyos, para que me refrigerase 
con sus aguas: y si alguna vez descarriado me 
perdia, me buscaba luego, y me hacia volver á 
su rebaño. 

3 Por puro amor y bondad suya me llevó 
por las sendas derechas de su santa ley. 

A Por lo que, aun cuando anduviere en me- 
dio del horror de los precipicios, aun cuando me 
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viere en las puertas mismas de la muerte, nadá 
tengo que temer: porque sé, Dios mio, que es- 
tais vos siempre á mi lado. 

9 Esa vara, ese cayado con que me habeis 
gobernado, han sido todo mi apoyo, y mi con- 
suelo. 

6 En medio de la extrema miseria, á que me 
tenian reducido mis enemigos, me pusísteis de- 
lante una mesa, á la vista delos mismos que me 
perseguian. 

7 Gon pingúe, y suave óleo ungísteis mi ca-- 
beza, y me alargásteis un vaso de generoso y 
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excelente vino: ¡oh! ¡y cuántas delicias se en- 
cierran en él, y cómo enajena y saca de sí á los 
que dignamente le reciben! 

8 Esta piadosa dignacion vuestra me hace es- 


SALMO 


1 La tierra, y todo lo que en ella se contie— 
ne, al Señor pertenece: suya es su redondez, y 
todos los que la pueblan. 

2 Porque él con solo su querer la sacó de la 
nada; y alzó su superficie sobre las corrientes de 
los rios, y sobre las aguas de los mares. 

3 A vista de un poder y grandeza tan in- 
comprensible , ¿ quién será el que pueda subir 
al alto lugar, donde el Señor mora, ó entrar en 
su santuario ? 

A Solamente el que en sus acciones y deseos 
es enteramente puro; el que no emplea vana- 
mente su corazon en las perecederas criaturas: 
el que jura sinceramente, y cumple á su próji- 
mo lo que ha jurado. 

Y Este será el que merecerá las bendiciones 
del Señor, y el que recibirá los frutos de la mi- 
sericordia del Dios su Salvador. 

6 Tal es el linaje de aquellos, que solamen- 
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perar, que no me abandonará vuestra misericor- 
dia mientras viva. 

9 Y que por último he de llegar á reposar 
eternamente en los alcázares de vuestra gloria. 


XXI. 


te buscan hacer en todo la voluntad del Señor, 
y procuran servirle con un ardiente deseo de lle- 
gar á verle y poseerle. 

7  Abrid ya las puertas de vuestra ciudad, ó 
príncipes de la celestial Jerusalem: y vosotras, 
ó puertas eternas de los cielos, abríos, para que 
entre el Rey de la gloria. 

8 Si me preguntais , ¿qué Rey de la gloria 
es este, que aquí llega tan glorioso? os respon- 
do, que es el Señor fuerte y poderoso, que con 
tanta gloria ha triunfado de todos sus enemigos. 

9 Portanto, abrid, príncipes, las puertas de 
vuestra ciudad: y vosotras, puertas eternas, 
abríos para dar entrada al Rey de la gloria. 

10 Y si de nuevo me preguntais , ¿qué Rey 
de gloria es este, que aquí viene? os vuelvo á 
repetir, que el Señor de todos los ejércitos, ese 
mismo es el Rey glorioso que aquí llega. 


SALMO XXIV, 


1 Awvos, Señor, tengo levantado mi corazon: 
en vos, Dios mio, tengo puesta toda mi confian- 
za : no permitais, no, que quede avergonzado, 
viendo frustrados mis deseos : 

2 Ni que tomen de aquí motivo mis enemi- 
gos, para burlarse de mí, y escarnecerme. Por- 
que yo sé, que ninguno hasta ahora en vano 
perseveró implorando vuestra asistencia. 

3 Caiga la confusion sobre todos aquellos, 
que vana é injustamente intentan oprimir alino- 
cente. 

A  Mostradme, Señor, y hacedme conocer los 
caminos que conducen á la vida, las sendas es- 
trechas, por donde vos quereis que yo vaya. 

5 Guiadme por el camino de vuestra verda- 
dera doctrina , y amaestradme para que jamás 
me aparte de él: porque vos solo sois el que me 
podeis dar la salud, y de vos solo con paciencia 
y resignacion he esperado el remedio de todas 
mis necesidades. 

6 Acordaos, Señor , de tantas y tan grandes 
obras de vuestra misericordia, de aquellas pie- 
dades, de que en todos los siglos habeis dado 
muchas pruebas á los mortales. * 

7 Echad en olvido los desvaríos y flaquezas 
de mi ciega juventud; y lo que pequé por igno- 
rancia, Ó poca precaucion. 

8  Acordaos, Señor, de mí, no por lo que yo 
merezco , sino por sola vuestra bondad y mise- 
ricordia. 

9 Justo es el Señor; pero al mismo tiempo 
está lleno de piedad : por manera que á los que 
se extraviaron del camino, les pondrá delante 
su ley, para que se arrepientan y le busquen. 

10 Y á los humildes, que se someten á su 
yugo, no solamente les mostrará sus caminos, 
sino que los acompañará, para que no le vuel- 


van á perder. 

11 Luego que estos arreglan sus vidas, para 
seguir enteramente su santa ley y mandamien- 
tos, ven por experiencia, cuán misericordioso 
es, y cuán fiel en cumplir todas sus promesas. 

12 A la gloria de vuestro nombre interesa, 
Señor, el que me perdoneis los muchos y gra- 
vísimos pecados , que he cometido. 

13 ¡0h qué pocos son los que temen al Se- 
ñor! ¿mas cuán dichoso es aquel, que tiene es- 
te santo temor, y á quien el mismo Señor hace 
conocer su voluntad en el estado de vida, que ha 
escogido por su gracia? 

14 Este tal gozará pacíficamente, mientras 
viviere, de toda suerte de bienes, que el cielo 
derramará sobre él ; y estos mismos quedarán á 
sus hijos, para que los posean despues de su 
muerte. 

15 El Señor es la fuerza, y firme apoyo de 
los que le temen; y les revelará los secretos de 
su divina palabra y voluntad. 

16 Mis ojos estarán siempre fijos en el Señor; 
porque él es el que me ha de sacar de todos los 
lazos, con que están presos mis piés. 

17 Por tanto, Dios mio, dignaos de volver 
hácia mí vuestras piadosas miradas: compade- 
ceos de este pobre, que se ve solo y abandona- 
do á la mayor miseria. 

18 Esta os hago presente, y como se han mul- 
tiplicado las interiores aflicciones de mi alma, y 
las duras necesidades que padezco, para que no 
dilateis venir á sacarme de ellas. 

19 Ved el espantoso abatimiento, y estado 
trabajoso, á que me veo reducido : perdonadme 
todos mis pecados , que son la causa de esto. 

20 Mirad cómo ha crecido el número de mis 
enemigos , y cuán injusto y poco razonable es el 
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mortal odio , que me tienen. 

21 Guardad, pues, mi alma, y libradme de 
sus manos: no padezca la confusion de verme 
abandonado. No temo tal cosa, pues en vos solo 
tengo puesta mi esperanza. 

22 Esta firme y constante esperanza de que 
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me habeis de salvar, es la que ha obligado á los 
buenos, y á todoslos que conocen su deber, á que 
se unan conmigo, y no me dejen en este apuro. 

23 En vista de esto, librad, Dios mio, á 
vuestro pueblo de todas sus angustias y tribula- 
ciones, 


SALMO AXV. 


1 Hacedme, Señor, justicia en esta causa, 
puesto que no veo en mí cosa, que me arguya 
la conciencia. Como espero únicamente en el Se- 
ñor, proseguiré constante en mi inocencia hasta 
conseguir mi libertad. 

2 Probadme, Dios mio, y sondead mi alma: 
examinad al fuego de la afliccion todos mis pen- 
samientos y deseos. 

3 Nada temo, que hagais conmigo esta prue- 
ba ; porque tengo siempre á la vista vuestra mi- 
sericordia, y hallo toda mi alegría en obedecer 
sinceramente á la verdad de vuestra santa pa- 
labra. 

4 Nunca he querido tener comercio con hom- 
bres vanos y falaces: ni en adelante me mez- 
claré con los que se emplean en obrar cosas in- 
justas. 

5 He aborrecido las juntas de toda gente pro- 
fana y maliciosa, y evitaré siempre toda comu- 
nicacion con la impiedad. 

6 Lo que apetezco, sí, Dios mio, es vivir 
con los justos é inocentes; y lavar con ellos mis 
manos, para asistir en su compañía á los acos- 
tumbrados solemnes sacrificios, que se os ofre— 


cen en vuestro altar. * 

7 Para oir las voces de los cantares, con que 
ensalzan vuestro santo nombre, y para poder 
contar todas vuestras maravillas. 

8 Bien sabeis, Señor, cuánto he amado yo 
siempre lo que forma toda la hermosura de vues- 
tra santa casa, y el lugar donde reside la augus- 
ta majestad de vuestra gloria. 

9 No querais, no, Dios mio, confundirme, 
ni que parezca entre esos impíos, entre esa gen- 
te cruel y sanguinaria. 

10 Cuyas manos están todas llenas de ini- 
quidad , y que pervierten por un vil interés to- 
da la justicia. | 

11 Bien sabeis, que me he conservado con 
un Corazon puro é inocente , muévyaos esto á pie- 
dad: ponedme en libertad, y alzadme este duro 
destierro , en que me veo. 

12 Mi pié no ha torcido un paso del camino 
derecho de vuestros preceptos: por tanto llevad- 
me al lugar , en donde juntamente con vuestros 
EN pueda cantar vuestras grandes misericor— 

ias. | 


SALMO XXVI. 


1 El Señor es el que me alumbra en medio 
de las tinieblas, y el que me saca salvo de todos 
los peligros; ¿á quién , pues, podré temer ? 

2 El Señor vela en defensa de mi vida: ¿qué 
cosa habrá , que pueda intimidar mi corazon ? 

3 ¿Cuántas veces se acercaron á mí mis ene- 
migos con ánimo de abalanzárseme, y despeda- 
zándome hartarse de mis carnes como fieras? 

4  ¿Cuántasme tuvieron cercado losquecruel- 
mente me persiguen; y deshechos é inutilizados 
todos sus esfuerzos, los ví postrados y caidos? 

5 Vengan, pues, contra mí ejércitos ente- 
ros : que nada temerá mi corazon. 

6 Embístanme ya escuadrones ordenados : 
que aun en medio del combate no perderé mi 
esperanza. 

Y Nada de esto me asusta. Una sola cosa es, 
la que he pedido al Señor, y esta le pediré una 
y muchas veces : que me deje vivir y descansar 
en la casa del Señor todos los dias de vida, que 
me quedan; 

8 Para contemplar y gozar las delicias ine- 
fables, que comunica á los que allí le sirven, pa- 
ra visitar con mas frecuencia su santo templo. 

9 Ya en otro tiempo, cuando me ví lleno de 
afliccion , y perseguido ; me dió asilo sagrado en 
lo mas retirado de su tabernáculo. 

10 Sí: en el seguro de su tabernáculo me 
escondió : y despues me ensalzó en la guarida de 
una peña; y dándome ahora una nueva prueba 


de su proteccion, ha hecho, que prevaleciese 
sobre mis enemigos. 

11 Por esto he rodeado ahora su altar, y he 
ofrecido en su tabernáculo un sacrificio de júbi- 
lo, y de accion de gracias ; y no cesaré de ensal- 
zar al Señor con alegres cánticos de alabanzas. 

12 Sí, Dios mio, cumplidme este deseo, y 
atended al tierno afecto, con que gritando os lo 
pido. Os muevan á piedad mis ruegos, y escu- 
chadlos. 

13 No son solo mis labios, los que os ha- 
blan , es tambien mi corazon. Mis ojos por todas 
partes os buscan, y no quieren otra ocupacion, 
que la de buscaros y contemplaros. 

14 No me torzais el rostro ; no os retireis de 
vuestro siervo como airado. 

15 Acudid, como siempre lo habeis hecho, 
á socorrerme; no me dejeis, Dios y Salvador 
mio, ni me desecheis. 

16 Aun mi mismo padre y mi madre se han 
visto obligados á abandonarme: por esto el Se- 
ñor me ha recogido, y tomado por su cuenta. 

17 Dirigid, pues, mis pasos por el camino, 
que he de seguir, y guiadme vos mismo por una 
senda derecha , para que no caiga en manos de 
mis enemigos. 

18 No me entregueis á la voluntad de los que 
violentamente me persiguen: porque veo, que 
se han levantado contra mí falsos testigos, que 
con mil negras calumnias y mentiras pretenden 


306 
arruinarme. 


PARÁFRASIS DE LOS SALMOS. 


20 No desmayes, corazon mio : muestra va- 


19 Yo, Dios mio, tengo una firme esperan- | lor, y resiste entre tantas penas, y espera con 
za , de que he de volver á la amada patria, asien- | paciencia, que no te faltarán las promesas del 


to de los justos, á disfrutar pacíficamente las ver- 
daderas delicias de la casa del Señor. 


Señor. 


SALMO XXVII 


1 A vos, Señor, Dios y fortaleza mia, clamo 
y clamaré sin cesar: no os hagais sordo á mis 
ruegos: porque si así lo haceis, y no me acudís, 
puedo ya contarme con los muertos. 

2  Oid, Señor, la voz de mi humilde súplica, 
puesto que para orar á vos, tengo tendidas mis 
manos hácia el lugar de vuestro santuario. 

3 No sea mi suerte igual con la de los impíos; 
ni me confundais, y acabeis con los que hacen 
una especie de profesion de cometer la iniquidad. 

4 Delos que muestran á su prójimo paz y 
amor en el semblante, pero que abrigan pérfidos 
en sus pechos cruel guerra, y odios implacables. 

3 Tratadlos vos, como merecen sus obras, y 
segun la malignidad que encubren en todos sus 
designios. 

6 Dadles el pago, que merecen las obras de 
sus manos: haced que recaiga sobre ellos toda 
su malicia. 

7 Y por cuanto no han querido reconocer 
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4. Vosotros, ilustres Israelitas, 4 quienes Dios 
ha escogido por sus hijos, traed , traed luego 
tiernos corderillos, para ofrecerlos al Señor. 

2 Glorificadle y honradle, tributando á su 
augusto nombre dignos sacrificios de alabanzas: 
adorad al Señor en el atrio de su santo taberná- 
culo. 

3 Oid el estampido asombroso de su voz: 
ved como la voz del Señor resuena en medio de 
negras nubes, amenazando con un diluvio de 
aguas á la tierra. 

4 Ved como la voz del Señor, acompañada 
de una fuerza y majestad toda divina, infunde 
respeto doquiera que se oye. 

5 Ved la facilidad con que la voz del Señor 
hace rajas los cedros: los cedros mas robustos y 
empinados del Líbano. 

6 Y como los reduce á astillas con la misma 
facilidad, con que despedazaria á un tierno be- 
cerrillo, ó al hijo amado de unicornios, de los 


las obras del Señor, ni las maravillas de sus ma- 
nos, por tanto los derribaréis, sin esperanza de 
que puedan volver á levantarse. 

8 Bendito sea el Señor, que se ha dignado 
de escuchar los ruegos de su humilde siervo. 

9 El Señor es el que me asiste, y me defien- 
de: en él ha puesto siempre mi corazon toda su 
esperanza, y siempre le he hallado pronto á mi 
SOCOrro. 

10 Y he sentido revestirse mis miembros de 
un nuevo y no acostumbrado vigor: por tanto 
con el mas tierno afecto “daré alabanzas á mi 
Dios, 

11 Confesando, que el Señor es la fortaleza 
y la gloria de su pueblo, y el que tantas veces 
ha defendido y salvado á su Ungido. ] 

12 Salvad tambien, y dad , Señor, la bendi- 
cion á vuestro pueblo, al pueblo, que es vues- 
tra heredad: sed su guía, y haced que cante eter- 
nos triunfos de todos sus enemigos. 


XXVIII, 


que retozan, y se crian en el mismo monte. 

7 Ved como hace que se abran las nubes, y 
se ve romper de ellas fuego, para caer sobre la 
tierra. 

8 Haciendo que se estremezca todo el desier— 
to de Cades al estruendo espantoso de sus true- 
nos: | 

9 Y que se adelanten á parir las ciervas. A 
la fuerza de sus rayos hace, que se descubra lo 
mas espeso y sombrío de los bosques: por tanto 
todos en su santo templo engrandecerán á una 
voz su majestad y poder. 

10 El Señor, como eterno Rey, y árbitro 
supremo, tiene las tempestades y aguaceros en 
su mano : él les da la ley, y las gobierna. 

11 El Señor dará tambien valor á su pueblo, 
para que triunfando de todos sus enemigos lo- 
gre los frutos de la paz, y de sus paternales ben- 
diciones. 


SALMO XXIX. 


1 Yoteensalzaré, Señor, por haberos decla- 
rado mi protector, no permitiendo que mis ene- 
migos tuviesen el gusto de prevalecer contra mí. 

2 Imploré, Señor y Dios mio, vuestro so- 
corro; y luego misericordioso, acudísteis á dar— 
me la salud. 

3 Me concedísteis, Señor, la vida, y no qui- 
sísteis que fuese del número de los que descien- 
den al sepulcro. 

A Vosotros, fieles siervos del Señor, uníos 
conmigo , para cantar en su honor un cántico de 
reconocimiento, y para celebrar la santidad de 


su nombre, y su grande misericordia. 

5 Es verdad que castiga airado, para satis- 
facer á su justicia: mas tambien es verdad que 
aplacado, quiere piadoso que vivamos. 

6 Lo que por la tarde son llantos y gemidos, 
por la mañana se ye convertido en gozo, y en 
cánticos de alegría. 

1 Yo, cuando me veia en el mayor colmo de 
mi dicha, tuve la flaqueza y vanidad de creer, 
que seria inalterable el estado feliz, en que me 
vela. 

8 Mas sin advertir, ni reflexionar, que á 


SALMO XXX. 


vuestra voluntad y fortaleza debia , Dios mio, 
toda la prosperidad que gozaba. 

9 Esto me lo hicísteis bien conocer, retirán- 
dome vuestro rostro: y yo en el momento me ví 
lleno todo de amargura, y consternado. 

10 Escarmentado con mi propio mal, me 
volví entonces á vos clamando, y os dirigí estos 
mis humildes ruegos. 

114 ¿Qué me aprovechará, os decia, el ha— 
ber vivido , si antes de tiempo voy á caer en el 
sepulcro, para ser hediondo pasto de gusanos? 

12 Reducido así á polvo, ¿podré yo cantar 
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vuestras alabanzas, y publicar la verdad de vues- 
tras promesas ? 

13 El Señor entonceslleno de compasion oyó 
mis gemidos, me alargó luego la mano, y me 
concedió su auxilio. 

14 Enjugásteis mis lágrimas, y cambiando mi 
luto en dulce risa, me llenásteis el corazon de 
placer y de alegría. 

15 Para que mi alma pudiese cantar ya sin 
el menor pesar vuestras alabanzas. Por tanto, 
Señor y Dios mio, eternamente confesaré y en- 
salzaré vuestro augusto nombre. 


SALMO XXX, 


1 En vos, Señor, tengo puesta mi esperan- 
za; no permitais, que padezca una eterna con- 
fusion. Justo sois, y como tal libradme de los que 
injustamente me persiguen. 

2  Dignaos de inclinar vuestros oidos, y escu- 
char mis ruegos y clamores: acudid prontamen- 
te á sacarme de mis males. 

3 Experimente, y halle en vos un Dios, que 
me defienda; un asilo seguro, á donde pueda re- 
fugiarme y salvarme. 

A Porque vos sois toda mi fortaleza, y mi 
único refugio; y porla gloria de vuestro nombre 
seréis el que me saqueis de los peligros, y el que 
me proveais de todo lo necesario. 

5 Vos, que me habeis dado repetidas y cla- 
ras pruebas de vuestra proteccion, me libraréis 
ahora de los ocultos lazos, que tienen armados 
contra mí. 

6 Yo por mi parte pongo, Señor y Dios mio, 
mi vida en vuestras manos: muchas veces tengo 
experimentado vuestro favor, y la verdad y fide- 
lidad de vuestras promesas. 

7 Yo sé que aborreceis á los que sin fruto 
buscan las vanidades y falsos oráculos, y dan 
crédito á supersticiosos agúeros : 

8 Mas yo solo en vos aseguro mi esperanza: 
en vuestra misericordia me gozaré solamente, y 
hallaré todo mi consuelo. 

9 ¿Cuántas pruebas tengo de esta vuestra 
misericordia? ¿cuántas veces os habeis vuelto á 
mirarme en el estado de abatimiento, á que me 
tenian reducido? ¿cuántas sacásteis mi alma de 
los afanes que padecia ? 

10 ¿Y cuántas, teniéndome cerrado mis ene- 
migos , me salvásteis de entre sus manos, por 
un camino ancho y seguro, por donde yos mis- 
mo me guiábais? 

11 En vista de esto, ¿cómo no acudiré, Dios 
mio, á implorar ahora vuestra misericordia, 
viéndome de nuevo angustiado y afligido? La 
grande congoja, en que me ha puesto el furor de 
mis enemigos, ha oscurecido la luz de mis ojos, 
y ha penetrado hasta lo íntimo de mi corazon y 
de mi alma. 

12 Porque veo desfallecer mi vida de pura 
pena, y pasaré mis años en gemir y suspirar con- 
tinuamente. 

13 Mis fuerzas se han debilitado con la mi- 
seria y afliccion; y se hallan en la mayor turba- 
cion todos mis huesos. 

14 Me veo en mayor oprobio que todos mis 


enemigos, y principalmente lo soy para mis ve- 
cinos y deudos : mis conocidos me desconocen, 
y temen manifestar, que lo fueron. 

15 Los que me solian visitar en mi casa, y 


los que me veian fuera, huyen ahora mi en- 


cuentro, ó vuelven la vista á otra parte por no 
mirarme. 

16 Dan á entender, que me tíenen entera 
mente borrado de su corazon, del mismo modo, 
que si ya no estuviera entre los vivos. En fin he 
llegado á ser para ellos como una vasija de bar- 
ro, que hecha pedazos se arroja á la calle por 
inútil. 

17 No oigo por todas partes sino injuriosos 
baldones de las gentes, que me cercan : no con- 
tentos con esto tienen sus congresos para ver, 
qué medios han de tomar para despojarme de 
este miserable resto de vida, que me queda. 

18 Mas yo, Dios mío, en medio de tanto 
afan tengo en vos puesta toda mi esperanza : una 
y mil veces repito, que vos sois mi Dios, y de 
vos solo dependo, para que hagais de mí lo que 
quisiéreis. 

19 Si lo teneis á bien, libradme de las ma- 
nos de estos mis enemigos, que tan violentamen- 
te me persiguen. 

20 Haced que la hermosa luz de vuestros 
piadosos ojos brille sobre vuestro siervo : vuestra 
misericordia es la que me ha de salvar: no me 
retire de vos sin ser oido, puesto que con hu- 
mildad os he invocado. | 

21 Padezcan eterna confusion los impíos , y 
para gloria de vuestro nombre sean sepultados 
en el infierno. Enmudezcan los labios engañosos 

22 De aquellos que abusan de su poder, y 
llenos de fausto y de orgullo oprimen alinocen- 
te, y urden negras calumnias contra el justo. 

23 ¡Oh cuán grande es, Señor, la abundan- 
cia de vuestras dulzuras y delicias ! la teneis, Se- 
ñor, reservada para aquellos, que os temen. 

24  Selas haréis gustar perfectamente átodos 
los que en vos esperan, á vista de todo el mun- 
do, que verá y admirará vuestra largueza. 

25 No los perderéis de vista, poniéndolos en 
lugar seguro y retirado, á donde no puedan al- 
canzar, niinquietarlos las violencias de los hom- 
bres. 

26 Y estando al cubierto de vuestra protec- 
cion, nada temerán las calumnias de las lenguas 
maldicientes. | 

27 Bendito sea el Señor, que tanto ha seña- 
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lado conmigo su misericordia, cuando en ciudad 
bien guarnecida abrió á mi huida un asilo muy 
seguro. 

28 Me ví en el colmo de mis males, y como 
transportado, y fuera de mí mismo, llegué cási 
á temer, que me teníais abandonado, y que no 
os debia ni siquiera una mirada. 

29 Mas no fue así: porque luego que me 
oísieis clamar, acudísteis piadoso á consolarme. 
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30 ¡0 vosotras, almas santas, que temeis al 
Señor! amadle mas y mas de todo vuestro cora— 
zon: porque al paso que buscará la fidelidad de 
sus siervos para remunerarla, dará su pago á los 
rebeldes y soberbios, abatiendo y domando su 
vano orgullo. 

31 Por tanto haced frente á los peligros, no 
desmaye vuestro corazon en medio de ellos: que 
segura teneis la victoria, esperando en el Señor. 


SALMO XXXI. 


1 ¡Oh dichosos aquellos, que han logrado el 

perdon de todas sus culpas, sepultándolas el Se- 
nor en eterno olvido! 

- 2 ¡Dichoso el hombre, á quien Dios no mira 

ya como á pecador, y que sigue el camino dere- 

cho, y no una conversion simulada y mentirosa ! 

3 Por no haber yo pedido perdon de mi pe- 
cado, y rehusado confesarlo por una detestable 
vergienza, ví aumentarse mi desdicha, y con- 
sumirse mis huesos: lo que me hacia pasar los 
dias en continuos gritos. 

A Porque vos, Dios mio, me hicísteis sentir 
dia y noche el peso de vuestra mano: violentas 
agitaciones y crueles remordimientos de concien- 
cia á manera de espinas me punzaban, y me ha- 
cian revolver de una parte á otra, sin hallar paz 
ni sosiego en cosa alguna. 

5 Hasta que rompiendo por vuestra gracia 
aquel detestable silencio, manifesté de plano mi 
pecado, confesé sin excusa mi injusticia. 

6 Pequé, dije, contra vos: perdon, Dios 
mio : y vos con inefable piedad en el mismo pun- 
to, que le pedí, me lo concedísteis, 

7 En vista de tal indulgencia, que habeis 
usado conmigo, ¿cómo no se llegarán á vos en 
tiempo de hallar vuestra misericordia. todos los 
que siendo pecadores, desean volver á vuestra 
amistad ? 

8 Se llegarán sin duda, y cuando todo lo 


inunden las impetuosas aguas de vuestra indig- 
nacion, se verán cu seguro, y libres de ser ar— 
rebatados de la corriente de sus olas. 

9 Vos sois á quien me acojo, para que me 
saqueis de la tribulacion:, en que me veo: vos, 
que sois toda mi alegría , salvadme de los males, 
que me cercan. 

10 Vosos dignásteis de hablarme al corazon, 
y decirme : No temas, no, que yo te haré cono- 
cer todos los peligros : yo te serviré de fiel guia 
por este nuevo camino , en que has entrado, y 
en tí tendré mis ojos siempre fijos, para que otra 
vez no te extravies. 

11 ¡0 hijos de los hombres! no os mostreis 
fieros é indómitos , semejantes al caballo y al 
mulo, sin razon ni entendimiento. 

12 Si rehusais acercaros á vuestro Dios, y 
bajar la cabeza para recibir su suave yugo, sa- 
bed , que por último pondrá en vuestra boca un 
duro freno, con que domará severo vuestro or— 
gullo. 

13 Al paso mismo, que descargará multipli- 
cados azotes sobre el pecador, amparará con su 
misericordia al que con firme esperanza le bus- 
care. 

14 Por tanto alegraos, ó justos, y regocijaos 
en solo el Señor; y poned en él toda vuestra 
gloria, todos los que le servís con rectitud de 
Corazon, 
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1 Alabad , justos, al Señor con alegres cán- 
ticos: á los que caminan en rectitud de corazon 
delante de Dios, pertenece el alabarle. 

2 Tomad el laud y celebrad su grandeza: 
tañed con el salterio de diez cuerdas dulces him- 
nos á su gloria. 

3 Entonad un nuevo cántico á su augusto 
nombre: esforzad vuestras voces, para publicar 
y cantar sus misericordias. 

A Porque fiel es el Señor en sus palabras y 
promesas; y esta fidelidad brilla constantemente 
en todas las obras de sus manos. 

5  Esjustísimo y rectísimo en susjuicios: mas 
su misericordia modera el rigor de sus senten- 
cias, y los efectos de ella se han dejado ver en 
todos tiempos por toda la tierra. 

6 A unasola palabra del Señor fue fabricada 
la solidez de los cielos: y á un solo aliento de su 
boca salió de la nada todo el hermoso ejército de 
brillantes astros , que los adornan. 

Y Encerró, como en un vaso, las aguas de 
los mares, y en las concavidades de la tierra, 


que son como sus receptáculos, contiene sus 
abismos. 

8 Tema al Señor toda la tierra, y todos los 
que habitan en su redondez adórenlo, y tiem- 
blen en su presencia. 

9 Porque él fue el que dijo: Hágase; y todo 
al punto fue hecho: él lo mandó, y todas las co - 
sas con solo su querer fueron criadas. 

10 Él hace, que se desvanezcan los desig- 
nios de las naciones: deshace los vanos é inútiles 
proyectos de los pueblos; y reprueba las sober- 
bias ideas y resoluciones de los príncipes mas 
poderosos. 

11 Por el contrario sus decretos se cumplen 
infaliblemente: á sus designios no hay ningun 
poder, que pueda oponerse; serán siempre eje- 
cutados sin resistencia. 

12 ¡Dichosa aquella nacion, que reconoce y 
adora por su Dios á un Señor tan grande y po- 
deroso! ¡ Venturoso aquel pueblo, que el mismo 
Señor escogió para amarle y poseerle, como he- 
redad propia suya! 
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13 Desde el cielo inclinó el Señor sus ojos 
hácia la tierra, y miró, sin que se escondiese ni 
uno solo de su vista, á todos los hombres. 

44 Desde aquella alta y eterna morada suya, 
que ya en la fundacion del mundo preparó para 
todos sus amigos, atiende y vela sobre cada uno 
de los que habitan en la tierra. 

15 Él es el que señaladamente, y uno por 
uno formó los corazones de todos los mortales; 
y por consiguiente tiene un exacto conocimiento 
de todas sus obras. 

16 El es el árbitro de la paz y de la guerra: 
en vano fiará un rey en el esfuerzo y valor de 
sus tropas numerosas: de nada servirá á un gi- 
gante la fuerza extraordinaria, y robustos miem- 
bros en que se apoye. 

17 La firmeza y agilidad del caballo mas ve- 
loz y vigoroso no sacará á salvo al que lleva so- 
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1 Bendeciré y daré gracias al Señor en todo 
tiempo; y mis labios no cesarán jamás de pro- 
nunciar sus alabanzas. 

2 No tendrá mi alma otra gloria, que glo- 
riarse en el Señor. Venid, justos, á oirme, y á 
tener parte en mi alegría. 

3 Venid á celebrar conmigo su grandeza, y 
-á ensalzar todos juntos su amable y augusto 
nombre. 

4 Busqué y llamé al Señor, cuando me ví 


atribulado; y él oyó mis voces, y en el punto 


mismo me sacó de todas mis angustias. 

5 Por tanto á ejemplo mio acercaos á él, im- 
plorando su luz y asistencia : creed que no os 
despedirá de sí con la vergúenza y confusion de 
no haberos escuchado. 

6 Yo pobre y afligido le llamé, y él me oyó 
benignamente, y mesalvó de todas mis miserias 
y trabajos. 

7 Los que le temen tendrán siempre á su la— 
do al Angel del Señor: este les hará la guardia, 
y los librará de todos los peligros. 

8 Venid á gustar y ver por experiencia, cuán 
grande es la dulzura y suavidad del Señor. ¡ Di- 
choso aquel hombre, que pone en él toda su es- 
peranza! 

9 Temedle, almas justas, como quiere ser 
temido : á los que así lo hacen, nada les faltará 
de cuanto necesiten , para no perderse. 

10 Alos ricos, que á manera de leones ro- 
badores quitan á otros cuanto tienen, los reduce 
á miseria y hambre; y á los que le buscan y si- 
guen, nada les falta? los colma de felicidades y 
de bienes. 

11 Venid, hijos mios, escuchad mi voz, que 
yo os daré lecciones, y os amaestraré en el te- 
mor casto del Señor. 

12 ¿Quién es el hombre, que aspira á una 
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1 Hacedme, Señor, justicia de los que se 
empeñan en dañarme: oponte á todos los que se 
levantan contra mí. | 

2 Ceñid vuestras armas, embrazad el escu- 
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bre sí, si no le asiste el Señor, ó si le tiene por 
contrario. 

18 Solo él es el que ha de salvar: mas sola- 
mente pone sus ojos sobre aquellos que le temen, 
sobre los que enteramente á él se abrigan , y se 
dejan en las manos de su misericordia. 

19 A estos acude con especial providencia, 
para librarlos de la muerte, y para que no pe- 
rezcan de hambre en la mayor carestía. 

20 El Señor es nuestro apoyo y nuestro es- 
cudo: de él es, de quien debemos esperar nues- 
tra defensa. 

21 Porque en él se ha de alegrar nuestro co- 
razon, y en su santo nombre hemos de fijar 
nuestra esperanza. 

22 Emplead, Señor, y haced brillar vuestra 
misericordia á proporcion de la esperanza , que 
en vos tenemos. 
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vida larga y dichosa en este mundo, y eterna en 
el otro? ¿quién es el que desea tanto al presente 
como en la eternidad pasar sus dias felices y go- 
zOosos? 

13 Tú, hombre, que te hallas en tal dispo- 
sicion, vela atentamente, para que no se deslice 
tu lengua en algun mal : habla con sinceridad de 
COrazon. 

14 Evita el pecado: haz todo el bien que pu- 
dieres; ama la paz, y procura por todos los me- 
dios conseguirla y conservarla. 

15 Atento está el Señor á las acciones de to- 
dos los hombres: á las de los justos, para escu- 
char sus ruegos y ayudarlos: 

16 A las de los que le ofenden, para borrar 
su memoria de la superficie de la tierra. 

17 Los justos se llegan y claman al Señor; y 
él los oye, y saca de todas las aflicciones, que 
padecen. 

18 Cerca de sí tienen al Señor para salvar- 
los, los que con un corazon contrito se humillan 
y anonadan en su presencia. 

19 Muchas y muy varias son las tribulacio- 
nes y males, que cercan á los justos : mas el Se- 
ñor los sacará bien de todas ellas. 

20 Está el Señor en vela sobre ellos: tiene 
contados todos sus huesos, y no dejará que sea 
quebrantado ni uno solo de ellos, ó que sea aba- 
tida ni vencida su constancia. 

-21 Mas los que afligen al justo, quedarán 
burlados, y una muerte desgraciada les dará un 
tardo é inútil desengaño y arrepentimiento. 

22 Al contrario, por medio de una muerte 
preciosa en sus ojos, librará el Señor á las almas 
de sus siervos de las violencias de sus enemigos, 
y no permitirá que pequen, ni perezcan los que 
en él tienen puestas todas sus esperanzas. 
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do de vuestro poder, y salid prontamente á mi 
defensa. 

3  Esgrimid el acero, y cerrad contra los que 
de este modo me persiguen. Haced que mi alma 
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conozca y sienta por experiencia, que vos sois mi 
defensor y salvador. 

A Queden burlados y frustrados los intentos 
de los que tanta sed muestran de beber mi san- 
gre. 

5 Haced, que cubiertos de confusion y de 
vergúenza, vuelvan las espaldas los que con co- 
razon dañado me ponen asechanzas. - 

6 Sean arrebatados como el polvo, que disi- 
pa el ímpetu del viento; y un Angel del Señor 
estréchelos en su alcance. 

7 No vean por dónde poder huir, y solo en— 
cuentren precipicios en su huida ; y vaya en su 
seguimiento un Angel enviado por el Señor. 

8 Por cuanto sin ningun motivo han queri- 
do, que perezca en la oculta red que me han ten- 
dido, é injustamente me han cubierto de opro- 
bios y de ultrajes. 

9 Haced, Señor, que venga contra ellos la 
oculta calamidad, y que sin pensarlo, queden 
presos en las mismas redes y lazos, que han ar— 
mado contra mí. 

10 Que mi alma en el Señor se regocijará, 
y le mostrará su alegría , por la salud de que le 
será deudora. 

11 Todas mis potencias y fuerzas se emplea- 
rán en daros gloria, y dirán: ¿Quién otro hay, 
Señor, como vos? 

12 Que sacais al flaco y desvalido de entre 
las manos de los poderosos , que le tiranizan: al 
necesitado y al pobre de los que violentamente 
quieren despojarle de lo que tiene. 

13 Levantábanse contra mí injustos acusado- 
res, pretendiendo , que me justificase, y diese 
razon de cosas, que no hice, ni sabia. 

14 Me pagaban los beneficios con ultrajes, 
privando á mi alma del consuelo de mis amigos 
é hijos. 

15 Pero yo al paso mismo, que mas se em- 
peñaban en afligirme y acabarme , me cubria de 
cilicio. 

16 Me postraba y humillaba en la presencia 
de mi Dios, y ayunando le dirigia y repetia por 
ellos fervorosas oraciones. 

17 Procuraba complacerles, tratándolos con 
el mismo amor y cariño, que se tiene á un pa- 
riente, Ó á un hermano; y meafligia de sus ma— 
les, llorándolos como propios. 

18 Mas ellos al mismo tiempo se reian de mí, 
y me escarnecian, juntándose y deliberando en- 
tre sí, para ver cómo podrian amontonar sobre 
mí nuevas tribulaciones, sin que yo llegase á 
comprender, qué era lo que les movia á tratar- 
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me de esta suerte. 

19 Vieron deshechas todas sus tramas , mas 
no por eso desistieron de su intento : antes bien 
afirmándose en su malicia, hicieron repetidas 
pruebas de mi paciencia, me insultaron de nue- 
vo, crujiendo furiosos sus dientes contra mí. 

20 A vista de esto, ¿cuándo volveréis, Se- 
ñor, hácia mí vuestras miradas? Veis que está su 
malicia consumada: librad mi alma, destituida 
de todo consuelo, de estos que como leones ham- 
brientos intentan devorarme. 

21 No seré ingrato á un beneficio tan seña- 
lado: delante de todo vuestro pueblo celebraré 
y cantaré vuestras misericordias y alabanzas. 

22 No triunfe sobre mí la malicia de los que 
injustamente me persiguen : bien veis cuán sin 
motivo me aborrecen, y que aunque en el sem- 
blante aparentan amistad , se hacen del ojo con= 
tra mí. 

23 Me mostraban paz en la falsa risa de su 
boca: mas lleno su corazon de amarga hiel, vo- 
mitaban despues contra mí toda su rabia, y no 
pensaban en otra cosa, que en ver cómo me ha- 
bian de sorprender con sus engaños. 

24 Guando creian ya haber logrado su de- 
signio, desataban sus lenguas sin medida : Bue- 
no, bueno, repetian ; preso esté ya en nuestros 
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25 Vos sí, Dios mio, que vísteis su malicia, 
socorredme, y no disimuleis, ni hagais semblan- 
te de que no veis tanta iniquidad. 

26 No me desampareis, ni os retireis, Se- 
ñor, de mí: decidid esta causa; pronunciad, 
Dios y Señor mio, la sentencia. 

27 Triunfe de una vez vuestra justicia : no se 
vayan gozando de mis males, 

28 Ni vanagloriando, y diciendo allá en su 
interior: Albricias, albricias, que salimos con 
la nuestra , y por fin hemos logrado derribarlo 
y devorarlo. 

29 Cambiad en confusion y vergúenza la ale- 
gría, que muestran en los trabajos , que pa- 
dezco. 

30 Sí, Dios mio, cubrid de ignominia á los 
que con tanta insolencia me insultan y escarne- 
cen. 

31 Y por el contrario llenad de júbilo á los 
que están á favor de .mi justicia; y los que os 
ruegan por la paz de vuestro siervo, repitan sin 
cesar: Engrandecido sea el nombre del Señor. 

32 Que yo meditando dia y noche en vues- 
tros justos juicios, no cesaré de emplear mi len— 
gua en alabarlos y ensalzarlos continuamente. 
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1 Resuelto tiene el impío en su corazon se- 
guir constantemente la impiedad , porque tiene 
desterrado de su alma el temor santo de Dios. 

2 Reo se hace en su presencia de todos los 
delitos, atrayendo sobre sí el justo odio de Dios 
y de los hombres. 

3 No salen de su boca sino palabras de injus- 
ticia y de engaño : se niega á conocer lo justo, 
para no tener que practicarlo. 

A Injusticias y venganzas medita, aun en el 


reposo de su lecho: se muestra dispuesto para 
seguir todo lo que le aparta de lo bueno , y da 
bien á entender cuán de corazon ama el pecado. 

5 Mas aunque esto es así, excede, Dios mio, 
infinitamente vuestra inefable misericordia á su 
malicia; y la verdad de vuestras promesas es su— 
perior á lo que nosotros podemos pensar, ó com- 
prender. 

6 Vuestra justicia y vuestros juicios son inac- 
cesibles, como los montes mas altos; son inson- 
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deables como los profundos abismos de la mar. 

7 Vuestra providencia (tanto habeis querido 
señalar y multiplicar las grandes obras de vues— 
tra misericordia) se extiende no solo á los hom- 
bres, sino tambien á todos los animales, para 
alimentarlos y conservarlos. 

8 Mas los hijos de los hombres, aquellos, 
digo, que ponen en vos toda su confianza, esta- 
rán al abrigo y á la sombra de vuestras alas. 

9 Serán embriagados de la abundancia de los 
bienes inefables, que gustarán eternamente en 
vuestra casa, y saciarán cumplidamente su sed 
en el torrente de vuestras dulces delicias y pla- 
Ceres, 
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1 No te muevas á ira á causa de los impíos, 
ni imites sus malos ejemplos, ni envidies la apa— 
rente prosperidad, de que ahora gozan. 

2 Porque como heno del campo se secarán 
muy luego; y como hortaliza y yerba decaerán 
en un momento, y perderán su felicidad caduca 
y pasajera lozanía. 

3 Pon tu esperanza en el Señor, y empléate 
en obrar lo bueno: vive en la tierra como pere- 
grino en ella, y te concederá, que disfrutes to- 
dos los ricos bienes, que produce. 

A Tus delicias han de ser en el Señor, y ten- 
drás de él todo lo que tu corazon pueda desear, 
y le pidieres. 

-— 5 Manifiesta al Señor tus miserias y necesi- 
dades : ponte en sus manos, espera en él y ve- 
rás lo que por tí hace. 

6 Hará brillar, y que comparezca tu justicia 
y tu inocencia, como la luz del mediodía. 

7 Sujétate con humildad y resignacion á sus 
decretos, y no ceses de encaminar á él fervientés 
oraciones: no te dejes arrebatar á movimientos 
de ira, viendo que los malos ejecutan libremen- 
te todo lo que quieren, sin que parezca, que 
Dios se opone á su injusticia. 

8 No prorumpas en iras é impaciencias, y 
mucho menos te dejes arrastrar de su mal ejem- 
plo, y apeteciendo la suerte de que gozan. 

9 Porque semejantes impíos de repente des- 
aparecerán, y serán sepultados en los infiernos : 
mas los que esperan en el Señor entrarán en la 
posesion de la tierra de los vivientes. 

10 Espera un momento, y verás, que no 
queda rastro del pecador sobre la tierra; y de 
aquí á un poco en vano buscarás el lugar, que 
antes tenía. 

11 Mas los buenos llegarán á la patria suspi- 
rada, y libres de afanes gozarán eternamente de 
paz, y de la abundancia de todos los bienes. 

12 El pecador, lleno de encono, no perderá 
al justo de vista, le irá siguiendo todos los pasos, 
crujiendo los dientes, y queriendo vomitar con— 
tra él todo el veneno de su rabia. 

13 Mas el Señor se reirá de sus inútiles es— 
fuerzos, porque ve, que vendrá luego el dia, en 
que será juzgado y condenado por su divina jus- 
ticia. 

14 Laespada empuñaron los pecadores: en- 
tesaron furiosos sus arcos. 
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10 Porque vos solo sois el orígen de la vida 
verdadera; y á la lumbre de vuestra gloria ve- 
rémos vuestra luz inmensa é increada. 

11 Desplegad vuestras misericordias sobre 
aquellos, que os conocen y adoran, y declárese 
vuestra justicia á favor de los que caminan con 
rectitud de corazon en vuestra presencia. 

12 No permitais, que me acoceen y opriman 
mis soberbios enemigos: queden burlados todos 
los esfuerzos, que hacen contra mí los pecadores. 

13 Burlados quedarán sin duda, y su misma 
malicia será la que los empuje y derribe , de ma- 
nera que nunca jamás se puedan volver á le- 
vantar. 
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15 Con el fin de derribar al pobre y desva- 
lido, y de saciar su sed con la sangre de gente 
sencilla é inocente. 

16 Mas en sus mismas manos se romperá el 
arco; y sus misinas espadas , traspasándoles el 
corazon, serán las que los acaben. 

17 Mayorsatisfaccion halla el justo en lo po- 
co que posee, que los pecadores en la abundan- 
cia de sus muchos placeres y riquezas. 

18 Porque el gozo de estos pasará breve- 
mente, y los brazos de su poder serán quebra- 
dos: mas el justo vivirá seguro á la sombra del 
Señor, que le sostiene. | 

19 Contados tiene el Señor los dias de los que 
viven con inocencia; y eterna será la herencia 
que les tiene aparejada. 

20 No llegará á ellos la confusion en el dia 
de la ira; y cuando los impíos, faltos de todo, 
perecerán de hambre, serán saciados de la abun- 
dancia de su mesa. | 

21 Porque los pecadores perecerán , y los 
que tienen declarada la guerra al Señor con sus 
pecados , apenas se verán elevados á la cumbre 
de los honores, cuando caerán precipitados; y 
desaparecerán de la vista como el humo. 

22 El pecador, á quien nada basta para con- 
tentar sus pasiones, pedirá prestado, y no resti- 
tuirá : mas el justo, lleno de compasion, repar— 
tirá con su prójimo de aquello poco, que posee. 

23 Este, bendiciendo á Dios en su pobreza, 
se hará acreedor á recibir del Señor la posesion 
de la herencia de la tierra : mas aquel, levantán- 
dose orgullosamente contra Dios, se precipitará, 
y perecerá sin recurso para siempre. 

24 El Señor velará sobre Jos pasos de sus 
siervos , para impedir que se extravien; y por 
esto merecerán su aprobacion todos sus caminos. 

25 Y si alguna vez cayeren, no será irrepa- 
rable esta caida, porque el Señor los sostendrá 
con su mano: se levantarán luego , y cobrarán 
nuevas fuerzas. 

26 Jóven fuí, y ahora me veo ya viejo, y en 
la larga série de años que he vivido, nunca ví 
al justo abandonado , ni mendigar pan por las 
puertas á sus hijos. 

27 Porque este tal justo á todas horas está 
pronto para prestar y dar liberalmente á los po- 
bres cuanto tiene : de dondelloverán bendiciones 
sobre él, sobre sus hijos , y sobre sus nietos. 
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28 Por tanto apártate de lo malo, y aplícate 
á lo bueno : y vive en la tierra con la firme es- 
peranza de que has de vivir eternamente. . 

29 Porque el Señor ama lo justo, y no aban- 
donará á sus siervos, que usan de misericordia, 
para los cuales tiene reservada una eterna re- 
compensa en el cielo. 

30 Mas no así los impíos, para los que están 
preparadas eternas penas y castigos ; y sus hijos, 
que imiten la impiedad de los padres, no aguar- 
den otra suerte. 

31 Los justos entrarán en la herencia de una 
suerte felicísima, que poseerán y disfrutarán 
por los siglos de los siglos. 

32 El justo no hablará sin meditar primero 
lo que dice: por esto sus labios no pronunciarán 
cosas vanas, ni que ofendan á su prójimo; y sus 
palabras serán siempre llenas de cordura y de 
celestial sabiduría. 

33 Lleva siempre grabada en su corazon la 
ley de Dios, y por eso andará con firmes pasos 
por todos sus caminos. 

34 El pecador anda atisbando al justo, y no 
pierde ocasion para oprimirlo, y hacerle perecer. 

39 Mas es en vano: porque el Señor no le 
abandonará en sus manos; antes bien le dará por 
inocente, aunque los hombres injustamente le 
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condenen. 

36 Tú entre tanto sufre y espera con pacien- 
cia lo que el Señor te tiene prometido, guarda 
con fidelidad los divinos mandamientos: cerca- 
no tienes ya el suspirado dia de entrar en la ama- 
da patria : él te ensalzará , y en el estrago total 
de los pecadores serás testigo del puntual cum- 
plimiento de todas sus promesas. 

31 Víal impío en su mayor fortuna , y tan 
elevado , como los mas altos cedros del Líbano. 

38 Y de allí á poco volví á pasar por el mis- 
mo lugar, y ya no era: le busqué, y ni rastro 
siquiera de aquella su primera grandeza y fasto 
habia quedado. 

39 Consérvate en inocencia y en justicia, 
porque el cielo concede al que vive en paz con 
otros una larga série de nietos en que viva. 

40 Mas no así los impíos, que perecerán 
eternamente , ni les quedará descendencia, que 
perpetúe su memoria. 

41 La salud de los justos del Señor viene; él 
es su protector y escudo en el tiempo de sus ma- 
yores tribulaciones y trabajos. 

42 Éllos ayudará, y los librará : los salva- 
rá, y escapará del furor de los pecadores , y los 
pondrá en lugar seguro , porque en solo él pu- 
sieron su esperanza. 
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1 Señor, no me trateis con todo el rigor, 
que merecen mis pecados: suspended el castigo 
hasta que vuestra ira se mitigue. 

2 Mirad cuán profundamente me han pene- 
trado vuestras saetas: mirad cuán réciamente 
habeis asentado sobre mí vuestra mano. 

3 Los efectos de vuestra ira me han puesto 
tal, que no hay parte sana en toda mi carne: 
¡ah! no, mis pecados son los que no conceden 
el menor reposo á todos mis miembros. 

4 El número y gravedad de mis culpas, le- 
vantándose ya sobre mi cabeza á manera de im- 
petuosa inundacion, están para anegarme; y Co- 
mo una carga pesada é intolerable, me han abru- 
mado, y no puedo ya con ella. 

$ Mi locura y necedad han dado lugar á que 
mis llagas se hayan venido á pudrir, y hacerse 
mas hediondas. 

G El grave peso, que siento, me tiene en un 
estado miserable, y me trae encorvado hasta mas 
no poder, ocupado mi espíritu de continua y 
profundísima tristeza. 

7 El ardor intolerable que siento en mis en- 
trañas, brotando fuera , me expone á la burla 
detodos, y no deja lugar sano en todo mi cuerpo. 

8 Abatido y lleno de amargura siento un in- 
terno dolor, que me hace romper en gritos es- 
pantosos. 

9 No ignorais vos, Dios mio, todo esto, ni 
tampoco á quién van dirigidos todos mis suspi- 
ros y deseos. 

10 Mi corazon se ve agitado y todo contur- 
- bado: fáltanme las fuerzas, y aun la misma luz 
y claridad de mis ojos se han oscurecido ya de 
Morar sin cesar amargamente. 

11 Los que antes se me mostraban mas ami- 


gos, y me eran mas allegados, se acercaron so- 
lamente, y se pararon á lo léjos, para mirarme 
desde allí. 

12 Los que estaban á mi lado me abandona- 
ron, y huyeron léjos de mí: de mis enemigos, 
unos á fuerza abierta procuraban derribarme y 
destruirme; | 

13 Y otros con ocultas artes me ponian ase- 
chanzas, y con negras calumnias me hacian reo 
de delitos ni aun soñados. 

14 Mas yo, como si estuviera sordo, hacia 
del que no oia sus injurias; y como si estuviera 
mudo, no desplegaba mis labios contra ellos. 

15 Sufria con paciencia, toleraba en silencio 
mis agravios, y no pronuncié ni una sola répli- 
ca en mi defensa. 

16 Porque esta de solo vos la he esperado; 
y vos, Dios mio, os habeis de inclinar á mis hu- 
mildes ruegos. 

17 Porque cuando oraba, decia: No permi- 
tais , Señor, que me insulten mis enemigos, ni 
que se gocen de mis desventuras. ¡Oh! cuánto 
ha crecido su orgullo; y qué de cosas han hecho 
contra mí, cuando han visto vacilar mis piés, cre- 
yendo vecina mi caida! 

18 Castigadme vos, Dios mio, pronto estoy 
á sufrir los azotes de vuestra mano: no pierdo 
jamás de vista mis pecados, que son la causa. 

19 Confieso , Señor, mi maldad : la tendré 
siempre presente para detestarla, y andaré so- 
lícito por aplacaros, y alcanzar el perdon de ella. 

20 Mas ved, que mis enemigos viven, y que 
se han fortificado , quieren prevalecer contra 
mí: ved cómo se ha multiplicado el número de 
los que me aborrecen injustamente; 

21 Delos que vuelven mal por bien : estos 
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son los que con sus calumnias me acusaban y 
despedazaban; y todo mi delito ha sido el seguir 
lo justo sin haberlos ofendido. 

22 En vista de esto no me desampareis, Se- 
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ñor: porque ¿á quién me acogeré, Dios mio, si 
vos me dejais? 

23 Acudid pronto á mi amparo, Señor, Dios 
y Salvador mio. 
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1 Resuelto tengo de estar en vela sobre to- 
das mis acciones , para que mi lengua no se des- 
lice en algun pecado. 

2 Cuando un rebelde se me puso delante pa- 
ra insultarme , puse freno á mi boca. 

3 Enmudecí, me humillé delante de mi Dios: 
quedó en mi corazon ahogado todo el resenti- 
miento, sin proferir ni una sola palabra en mi 
defensa , y esto mismo hizo , que se aumentase 
mi pena. 

4 Sentí abrasarse mis entrañas, y las reflexio- 
nes que hacia, encendian un fuego, que no ca- 
bia dentro de mi pecho. 

5 Hasta que rompiendo por último el silen- 
cio desahogué mi dolor con vos, Dios mio, y Os 
dije: Declaradme, Señor, cuándo será el térmi- 
no de mi vida, 

6 Y cuál el número de mis dias, para saber, 
si me queda aun mucho que sufrir. 

7 Breves, y de poquísima duracion quisísteis 
que fuesen Jos mios; y toda mi subsistencia es 
como una nada en vuestra presencia. 

8 Verdaderamente todas las cosas de este 
mundo no son sino un conjunto de vanidad; pe- 
ro entre estas lo es principalmente el hombre, 
que tiene una vida tan instable. 

9 Pasa esta como sueño ó sombra velozmen- 
te; y esto no obstante, se le ye mientras vive en 
un continuo afan , inquietud y agitacion. 

10 Amontona tesoros sin término, mas sin 
saber, quién vendrá á poseer todo aquello, que 


amontona. 

11 En vista pues de esto ¿á quién me volve- 
ré yo? ¿en quién esperaré? ¿4 quién buscaré ? 
¿4 quién sino á vos, Dios mio, que sois toda mi 
subsistencia y mi riqueza ? 

12 Perdonadme, Señor, todos mi pecados. 
Si permitísteis, que un necio me befase é insul- 
tase, 

13 Sufrí con paciencia todas sus insolencias : 
no abrí mi boca, “considerando que vos lo dispo- 
níais para castigar mis pecados. Cesen con esto, 
Dios mio , vuestros enojos y castigos. 

14 Bien veis, que no puedo ya resistir á los 
récios golpes de vuestra mano, niá la severidad 
de vuestras justas correcciones. ¡O pecado, y de 
cuántos males eres causa al hombre! 

15 Tú haces, que su alma se consuma en pe- 
nas y dolores, como se destruye la araña, tejien— 
do una frágil é inútil tela. Mas no por eso deja 
el hombre de vivir en afanes, y de seguir inú- 
tilmente la vanidad. 

16 Oid siquiera, Dios mio , mis clamores y 
lamentos : atended á mis lágrimas y suspiros. 

17 Despachad favorablemente la humilde sú- 
plica, que pongo en vuestra presencia. Peregri- 
no soy y extranjero, como lo fueron todos mis 
padres en el mundo. 

18 Levantad un poco la mano, y permitid-— 
me respirar algun tanto estos pocos momentos de 
vida , que me quedan , antes que tenga que de- 
jarla para siempre. | 


SALMO XXXIX, 


1 Largamente y con ansia he aguardado á mi 
Señor ; y al fin se ha vuelto á mirarme favorable 
y compasivo. 

2 Ha oido piadoso mis lamentos, y me ha 
sacado del profundo atolladero é inmundo cie- 
no, en que me hallaba sumergido. 

3 Me ha puesto en lugar seguro y sólido; y 
ha sido mi guía, para que á paso firme pueda ca- 
minar por él. 

A Materia ha puesto con esto en mi boca, pa- 
ra que yo le entone un nuevo cántico, y para que 
de una nueva manera alabe á nuestro Dios. 

5 Verán las gentes esta gracia singular, que 
me ha concedido el Señor; y en vista de ella le 
temerán, y en solo él esperarán. 

6 Dichoso verdaderamente es aquel hombre, 
que colocando toda su esperanza en el nombre 
del Señor, no vuelve los ojos á la vanidad, y á 
las locuras y delicias engañosas de este mundo. 

7 ¿Cuántos son, Dios mio, los prodigios, 
que habeis obrado hasta ahora? ¿ y quién podrá 
igualarse á vos en la profundidad de vuestros 
consejos y disposiciones? 

8 Yo bien he procurado hacerlos manifiestos, 


y contarlos á todo el mundo : ¿mas qué puedo 
yo alcanzar, en lo que excede toda cuenta ? 

9 Yosé, que ya no os agradan los sacrificios, 
ni ofrendas legales; y por esto me formásteis un 
cuerpo, para que yo le ofreciese en sacrificio por 
los hombres. 

10 Los holocaustos y sacrificios por el peca- 
do, ni os agradaban, ni tenian eficacia para ex- 
piar los de los hombres, ni para reparar el co- 
mun daño que padecian. Por tanto vedme aquí 
pronto, os dije yo entonces, para obedecer vues- 
tras Órdenes. 

11 Cúmplase lo que de mí está escrito en 
vuestras santas Escrituras: pronto estoy, Dios 
mio, para cumplir vuestra voluntad: solamente 
quiero lo que vos quereis, y en mi corazon no 
cabe otra voluntad , que la vuestra, y que eje- 
cutar lo que me mandeis. 

12 He anunciado vuestra bondad y miseri- 
cordia en medio de una Iglesia, compuesta de 
todos los pueblos de la tierra; y mis labios no ce- 
sarán de publicarla , mientras viva. Bien sabeis, 
Señor , la verdad que digo. 

13 Hice patente cuán grande es vuestra jus- 
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ticia, cuánta la felicidad de vuestras promesas; 
y que tú enviabas al Señor para dar vida á todos 
los hombres. | 

14 No tuve oculta, no, vuestra misericor- 
dia: 4 todo el mundo manifesté la verdad, y el 
cumplimiento de vuestras palabras. 

15 Por tanto, Señor, no me falte ahora lo 
que tanto necesito , esta misma misericordia y fi- 
delidad, con que en todo tiempo habeis acudido 
á socorrerme. | 

16 Porque me veo cercado de un sinnúmero 
de males y de angustias; y son tantas las iniqui- 
dades, que cargan sobre mí, que no puedo su- 
frir ni aun su vista. 

17 Exceden sin comparacion á los cabellos de 
e cabeza , y siento que mi corazon ya desfa- 

ece. 

189 Tened á bien, Dios mio, sacarme de tan- 
to afan : alargadme vuestra mano, y no me ne- 
gueis vuestro consuelo, 

19 Queden á una cubiertos de confusion y 
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de infamia , los que, sedientos de mi sangre me 
buscan para quitarme la vida. | 

20 Vuelvan vergonzosamente las espaldas, 
los que con tanto encono y furor me persiguen, 
y desean mi ruina. 

21 Experimenten la pronta confusion, que 
merecen, los que descaradamente me insultan y 
escarnecen, 

22 Y por el contrario, llenos de júbilo vues- 
tros verdaderos fieles, y los que aman al Salva- 
dor, que vos les habeis enviado, griten sin ce- 
sar tansportados de alegría: Gloria sea al Se- 
ñor, que tanto señala su misericordia con los 
hombres. 

23 Yo, abandonado de todos, me veo en un 
estado el mas abatido y miserable : mas el Señor 
vela sobre mí, y estoy á su cuidado. 

24 Sí, Dios mio, vos sois el que me ayudais 
y me defendeis: apresuraos, y sacadme cuanto 
antes de males y dolores tan violentos. 


SALMO XL, 


1- Dichoso aquel, que con entrañas compa— 
sivas mirare la afliccion y miseria de su prójimo: 
cuando él se viere en igual necesidad y descon- 
suelo, el mismo Señor será el que venga á con— 
solarle. 

2 El Señor le guarde y le conceda larga vi- 
da: haga que viva en paz sobre la tierra, y no 
permita, que sea víctima del furor de sus ene- 
migos. 

3 Y silla enfermedad y dolores le postrasen 
en una cama , el mismo Señor vendrá á darle 
consuelo, y á mullírsela, para que logre algun 
reposo. 

4 Esta bondad, Dios mio, hacia que yo me 
volviese á vos, y que os dijese : Restituidme la 
salud, que me han robado mis pecados. 

5 Mis enemigos, cuando me veian en tal es- 
tado , me insultaban y cargaban de atrocísimas 
injurias. ¿Cuándo morirá, decian, de manera 
que no quede de él rastro ni memoria? 

6 Y si alguno de ellos por casualidad entra- 
ba á visitarme, al mismo tiempo, que con vanas 
y fingidas palabras hacia semblante de compa- 
decerse de mis males, abrigaba en su pecho la 
mas cruel perfidia. 

7 Salia fuera, y haciendo corro con los otros; 


8 Todos á una me despedazaban con sus ca- 
lumnias , formando crueles designios contra mi 
vida. 

9 Una cosa injusta resolvieron contra mí, 
que es quitarme de este mundo. ¿Pero el que 
duerme, no podrá volver á levantarse ? 

10 Mas lo que sobre todo me ha llenado de 
amargura, ha sido que aquel amigo, que se me 
mostraba mas sincero, en quien depositaba yo 
toda mi confianza , que se sentaba á comer con- 
migo á mi mesa; este mismo fue el primero, que 
se coligó con mis enemigos, para acocearme y 
oprimirme. 

11 Mas vos, Señor, apiadaos de mí en el es- 
tado en que me veis: haced que me levante, que 
yo daré su merecido á los que me insultan. 

12 Esta será una prenda muy clara del amor, 
que siempre me habeis tenido, si no permitís, 
que dure ya mas el gozo, que sienten mis ene- 
migos, al verme padecer. 

13 Inocente estoy de los delitos, que se me 
imputan; y por esto me tomaréis como por Ja 
mano , y me daréis lugar de seguridad eterna en 
vuestra presencia. 

14 Bendito sea el Señor Dios de Israel por 
los siglos de los siglos. Amen. 


SALMO ALI, 


1 Al modo que el ciervo acosado de la sed 
desea con ardor las corrientes de las aguas para 
refrigerarse; así mi alma solo por vos anhela, y 
suspira, Dios mio. 

2 De solo vos, Dios fuerte y vivo, tiene sed 
mi alma: ¿cuándo llegará el dia, en que pueda 
ir á saciarla con vuestra presencia ? | 

3 Mi alimento fue llorar noche y dia, cuan— 
do me veia cercado de gente malvada, que in- 
sultándome á cada paso, me preguntaba y decia: 
¿Dónde, dónde está ese tu Dios, en quien tú 
tanto confias ? 

4 Pensando en estos insultos é improperios, 


me consumia de tristeza : mas al fin tenia treguas 
mi dolor con la firme espera de que habia de vol- 
ver á ver vuestro admirable tabernáculo, la ca- 
sa, en donde teneis vuestra morada; 

5 En donde solo se oyen voces de alegría, y 
de alabanza, y de festivos coros, que celebran 
vuestras fiestas. 

6 ¿Pues por qué estás triste, alma mia ? ¿por 
qué me tienes en esta violenta agitacion ? 

7 Pon en el Señor firmemente tu esperanza, 
y vive segura, de que volverás á cantar sus ala- 


banzas, y que enjugará tus lágrimas el que es tu 
Salvador y tu Dios. 


SALMOS XLII Y XLIIL 


8 Vivo turbado , y está sin paz mi corazon: 
por esto, Dios mio, de vos me acordaré en esta 
tierra del Jordan, en el menor de los dos montes 
de Hermon , por donde la ira de Saul me obliga 
á andar fugitivo. 

9 Una calamidad se alcanza á otra para ve- 
nir sobre mi cabeza, á manera de tempestades é 
inundaciones espantosas, queson efecto de la voz 
airada de vuestros truenos. 

10 Todas han venido sobre mí, y me tienen 
cási de todo punto sumergido y anegado. 

11 Mas con todo eso, yo espero en mi Dios, 
que despues de esta grande oscuridad de cala- 
midades me ha de restituir la luz de mis consue- 
los; y yo en la noche de tantas aflicciones no de- 
jaré de cantar sus alabanzas, y de bendecirle por 
todo. 

12 Siempre tendré en mi corazon al que es 


SALMO 


1 Sed, Dios mio, mi juez; descubrid mi ino- 
cencia, y defendedme de una gente perversa, y 
sin misericordia: salvadme de unos hombres lle- 
nos de malicia, que no traman sino mentiras y 
calumnias. 

2 Vos, Dios mio, sois toda mi fortaleza; ¿por 
qué pues os portais conmigo, como si me hubié- 
rais abandonado? ¿ por qué permitís que pase mi 
vida en tristeza, perseguido siempre de crueles 
é implacables enemigos ? 

3 Enviadme vuestra luz, que me alumbre en 
medio de estas tinieblas, y hacedme ver la fide- 
lidad de vuestras promesas. Estas serán mi guia, 
y las que me llevarán á vuestro santo monte, á 


315 


autor de mi vida; 4 él encaminaré mi oracion, y 
le diré: Vos, Dios mio, sois mi refugio y mi de— 
fensa. 

13 ¿Pues por qué parece, que me teneis así 
olvidado? ¿por qué permitís á mi enemigo, que 
me persiga, y me oprima de tristeza ? 

14 Cuando me tienen ya debilitado y sin fuer- 
zas, no cesan de insultarme, y de perseguirme 
mis enemigos. 

15 Diciéndome á cada paso: ¿Dónde, dónde 
está ese tu Dios, en quien tú tanto confias? ¿Mas 
por qué estás triste, alma mia? ¿qué turbacion 
es esta, en que me tienes? 

16 ¡Ah! no, pon en el Señor toda tu espe— 
ranza, y no dudes de que aun volverás á cantar 
en Sion las alabanzas del que enjugará tus lágri- 
mas, del que es tu Dios, y tu Salvador. 


XLII. 


vuestro augusto tabernáculo. 

A Para poderme acercar á vuestro altar, y 
ofrecer en él sacrificios de agradecimiento al Dios, 
que por su bondad renueva en mí el vigor de los 
años de mi juventud. 

35 A tí, Dios mio, cantaré, y daré alabanzas 
con variedad de instrumentos músicos. ¿Por qué 
pues, alma mia, te entregas á la tristeza? ¿por 
qué mi corazon se siente todo abatido y agitado ? 

6 No así, no así, debes confiar en el Señor, 
y esperar de él la libertad: vive segura, de que 
aun volverás á cantar en su santa casa las mise- 
ricordias del que te ha de enjugar las lágrimas, 
del que es tu Dios y Salvador. 


SALMO XLIII. 


1 Nosotros por nuestros propios oidos hemos 
oido, y nuestros padres repetidamente tambien 
nos han contado 

2 Las obras grandes, que hicísteis y de que 
ellos mismos fueron testigos, y las que por una 
tradicion constante supieron de sus abuelos, que 
habíais obrado en los siglos precedentes. 

3 Como señalásteis vuestro poder, para dar- 
les asiento fijo en la tierra de Chanaan, y como 
alligísteis á sus moradores y los disipásteis, y 
echásteis de aquella tierra. 

A No fue la fuerza de su espada, la que los 
puso en posesion de ella; ni la valentía de su 
brazo , la que los salvó de sus enemigos: 

5 Sino vuestra diestra y vuestro brazo in- 
yencible ; y el que vos por puro amor, y por ha- 
beros agradado de ellos, les servíais de luz y de 
guia, y os hallábais presente en todas sus em- 
presas. 

6 Pues vos el mismo sois, mi Rey, y mi Dios. 
Basta que digais, que sea salyo el pueblo de Ja- 
cob , y será salvo. 

7 Con vuestra ayuda, á manera de un toro, 
á cuyo furor nada resiste, disiparémos todos nues- 
tros enemigos; y si os dignais de asistirnos, co— 
mo lo hicísteis con nuestros padres, nos burla- 
rémos de todos los esfuerzos, de los que se Je- 
yanten contra nosotros. 


8 Porque sabemos por experiencia, que no 
en la fuerza de nuestro arco, ni de nuestra es- 
pada debemos poner la esperanza de nuestra sa- 
lud: 

9 Sino solamente en vos, que tantas veces 
nos habeis salvado de las manos de los que nos 
afligian, y habeis cubierto de confusion y de ig- 
nominia á los que con ánimo enconado nos per- 
seguian. 

10 Por esto en solo nuestro Dios nos gloria- 
rémos siempre, y á vuestro nombre, como á 
único autor de todas nuestras victorias, tributa- 
rémos eternamente himnos de alabanzas. 

11 Pero al presente, despues de tantos efec- 
tos visibles de vuestra proteccion que dísteis á 
nuestros padres, parece que nos habeis desecha- 
do y cubierto de confusion; y que no saldréis ya 
en nuestros ejércitos, como solíais, para prote- 
gernos en nuestras guerras y combates. 

12 Habeis dado poder á todos nuestros ene- 
migos, que nos tienen un mortal odio, para que 


| nos hagan huir delante de sí, y saqueen nues- 


tros bienes: 
13 Para que nos degúellen como ovejas, que 


se matan para comer, y nos derramen por todas 
las naciones. 


14 Y aunque verdaderamente somos vuestro 
pueblo , habeis permitido, que seamos vendidos 
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como esclavos, y esclavos de ningun precio, y 
gente de la que ni los que venden, ni los que 
compran , sacan ningun provecho. 

15 En fin nos habeis hecho ser oprobio de 
todo el mundo; y que todos nuestros vecinos nos 
insulten y escarnezcan con el mayor descaro. 

16 Quelas nacionesnos propongan por ejem- 
plo y escarmiento de vuestra justicia, y que me- 
neando la cabeza, se rian de nosotros, y seamos 
la materia de sus befas é improperios. 

17 Cubiertos de vergúenza no osamos levan- 
tar los ojos de la tierra; y se lee en nuestro sem-— 
blante la confusion que padecemos: 

18 Oyéndonosinsultar continuamente, y car- 
gar de injurias y de villanías, á vista de nues- 
tros perseguidores y enemigos. 

19 Toda esta fiera tempestad de males des- 
cargó sobre nosotros: y en medio de ella os he- 
mos tenido siempre en memoria, atentos á no 
violar en la menor cosa vuestra alianza. 

20 Y nuestro corazon se ha mantenido firme 
en guardar la fidelidad que os debia; y no ha- 
beis permitido que se desviasen nuestros pasos 
del camino de vuestra ley. 

21 Y esto no obstante nos habeis humillado, 
y reducido á la última extremidad de afliccion, 
y á que por todas partes no viésemos, sino so- 
lamente sombras é imágenes de la muerte. 
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22 Y si fuésemos tan desgraciados, decia ca- 
da uno de nosotros, que borrando de nuestro co- 
razon el nombre de nuestro grande Dios, hu- 
biéremos tendido las manos, para ofrecer incien- 
so á dioses extraños : 

23 ¿Podríamos acaso engañarle, ó dejar él 
estas maldades sin castigo ? ¡Ah! no, que pene- 
tra lo mas escondido y secreto de todos los co- 
razones. 

24 Por esto fieles le adoramos: por esto ofre- 
cemos cada dia á la muerte nuestras vidas, y por 
vuestro gran nombre vamos á la ara á ser dego- 
llados como víctimas. 

25 Pues ya es tiempo, Señor, que os levan- 
teis en nuestra defensa: no parezca que estais 
dormido, y tomen de aquí motivo nuestros ene- 
migos, para creer que enteramente nos habeis 
desechado. 

26 ¿Por qué nos retirais como airado vues- 
tro rostro? ¿ por qué parece que nos olvidais en 
la grande miseria y quebranto que sufrimos? 

27 Vednos abatidos hasta el polvo, derriba— 
dos por tierra, y sin arbitrio para poder volver 
á levantarnos. 

28 Despertad , Señor, venid prontamente á 
darnos vuestra mano, y por la gloria de vuestro 
nombre concedednos, ó Dios misericordioso, la 
libertad que os pedimos. 


SALMO XLIV, 


1 Mi corazon se derramará en alabanzas del 
Rey eterno de la gloria: las obras maravillosas 
de su poder y grandeza son las que pretendo yo 
ahora celebrar. 

2 Mi lengua á semejanza de veloz pluma de 
amanuense será el instrumento, que publique lo 
que el divino Espíritu me inspira. 

3 Hermoso sois, Rey soberano de la gloria, 
mas que todos los hijos de los hombres, y una 
admirable gracia se ve derramada sobre vuestros 
labios; porque Dios vuestro Padre os ha colma-— 
do de dones, y de bendiciones eternas. 

A Ceñid á vuestro lado, ó Rey valerosísimo, 
el luciente acero. 

5 Revestíos de toda vuestra inefable gloria 
y hermosura : poned á punto vuestra aljaba, sa- 
lid al combate, venced, triunfad, y subid á vues- 
tro trono. 

6 Subid á él por aquellas virtudes, que os 
son tan propias, la verdad, la mansedumbre, y 
la justicia: vuestro irresistible poder os hará 
triunfar maravillosamente de todos vuestros ene- 
migos. 

7 Con vuestras agudas saetas atravesaréis sus 
corazones, y caerán á vuestros piés postrados 
por la valentía de vuestro brazo. 

8 Vuestro trono, ó Dios Hombre, perma- 
necerá por los siglos de los siglos; y el cetro de 
vuestro reino es un cetro, que no da lugar ni 
acogida á la injusticia. 

Y Solamente lo justo es lo que amais, al pa- 
so que aborreceis toda injusticia. Por esta razon, 
ó Dios Hijo, vuestro Padre Dios derramó sobre 
vos la uncion de su divino Espíritu, con mayor 
plenitud, que sobre todos los que participan de 


vuestra gracia. 

10 Mirra, goma, y canela se sienten exhalar 
de vuestras preciosas ropas: el mismo grato olor 
despiden los palacios revestidos de marfil, en los 
que os sirven y recrean las hijas de los reyes, 
destinadas á vuestra corte. 

11 Mas entre todas es la principal, la que co- 
mo Reina se presenta á vuestra derecha: ¡Oh, 
y qué realce tan noble recibe su beldad de la ri- 
queza y hermosa variedad de recamos, que ador- 
nan el real manto que la cubre! 

12 ¡0 hija dichosa, y sin segunda, escucha, 
atiende y fija en tu corazon un consejo fiel, que 
voy á darte! olvida la memoria de tu amado pue- 
blo: no te acuerdes mas de la casa de tus pa- 
dres, 

13 Si quieres, que el Rey ame esa hermo- 
sura, de que está prendado : porque él solo es 
tu Dios y Señor, á quien adorarás con todas las 
gentes. 

14 Verás como las mujeres Tirias vienen 
tambien á porfía á ofrecerte sus ricos presentes. 
Los mas poderosos de la tierra, por amor de él, 
se postrarán á tus piés con humildes súplicas. 

15 Mas aunque esta real Esposa se presenta 
ricamente cubierta de hermosos y varios reca- 
mos, y franjas de oro que la adornan: no está 
aquí toda su gloria, sino en las raras calidades y 
nobles prendas de su corazon. 

16 Verás, ó gran Rey, como se os presenta 
con un gran séquito de castas doncellas, de ami- 
gas y de compañeras, que le sean semejantes en 
la hermosura. 

17 Vendrán todas gozosas y llenas de júbilo, 
á consagrarse á vos en vuestro real palacio y san- 
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to templo. 

18 Y vos, Rey soberano, en lugar de los pa- 
dres, de quien quisísteis nacer hombre, tendréis 
muchos hijos de esta vuestra divina Esposa. Los 
haréis reinar sobre toda la tierra, repartiendo 
con ellos los cuidados de vuestro imperio. 
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19 Y ellos agradecidos á tan grande benig- 
nidad ensalzarán vuestro nombre por todos los 
siglos venideros. 

20 Y todas las naciones publicarán vuestra 
gloria y grandeza eternamente. 


SALMO ALVY. 


1 Nuestro amparo y nuestro asilo ha sido 
constantemente nuestro Dios: en él hemos ha- 
llado siempre un puerto seguro en las muchas y 
terribles tormentas que hemos padecido. 

2 Y así ¿qué podemos temer, aun cuando 
viéremos trastornarse toda la tierra, y traslada- 
dos los montes en medio de los mares ? 

3 Aunque bramen sus encrespadas olas, y la 
bravura y furia de sus turbias aguas, estrellán- 
dose en las rocas, hagan estremecer hasta los 
montes. | 

A  Blandas corrientes de dulces aguas entran 
en la ciudad de Dios, para alegrarla ; el Altísi- 
mo la escogió para establecer y consagrar en ella 
su morada. 

5 El Señor reside en su centro, y así nada 
tiene que temer: aun antes que apunte la auro- 
ra, está ya en vela atendiendo á defenderla y 
conservarla. 

6 En vano se armaron contra ella las nacio- 
nes enemigas : postrados se ven por tierra los 
imperios mas pujantes : el Señor hizo, que se 
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1 Dad palmadas de alegría, 6 pueblos todos 
los que poblais la tierra: manifestad vuestro jú- 
bilo, cantad alabanzas al Señor. 

2 Porque excelso, terrible, y Rey poderoso 
es el Señor, que extiende su dominio sobre toda 
la tierra. 

3 Él nos sometió los pueblos, y humilló á 
nuestros piés naciones enteras. 

A El por pura gracia escogió la tierra, que 
nos habia de dar en herencia , y quiso que fué- 
semos la gloria de Jacob, á quien dió muestras 
de particular ternura. 

5 Vedle ahora subir al santo monte de Sion 
entre voces de júbilo, y entre festivos y alegres 
cánticos de los que le acompañan, y celebran 
sus triunfos. 


oyesen por el aire sus truenos espantosos, y se 
estremeció toda la tierra. 

7 ¿Quién no ve, que en todo esto es el Se- 
ñor de los ejércitos el que pelea por nosotros, y 
el que defiende al pueblo de Jacob en todas sus 
angustias? 

8 Venid, y reconoced las grandes obras, las 
maravillas que ha hecho á favor nuestro, y co- 
mo ha alejado la guerra á las extremidades de la 
tierra. 

9 Hará pedazos los arcos, romperá las armas, 
y hasta los mismos escudos entregará á las lla- 
mas. 

10 Vivid en paz y reposo, os dice Dios: Yo 
soy el que os defiendo: yo haré alarde de mi po- 
der á favor vuestro entre todas las naciones de 
la tierra, y la grandeza de mi nombre será en- 
salzada en todo el mundo. 

11 ¿Qué es, pues, lo que podemos temer, 
si el Señor de los ejércitos pelea por nosotros ? 
¿Si el Dios de Jacob defiende á su pueblo en to- 
das sus angustias ? 
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6 Uníos vosotros con estos, alzad tambien el 
grito; ensalzad , ensalzad á vuestro Dios: tañed, 
tañed salmos á vuestro Rey: porque Dios es el 
Rey de toda la tierra. 

7 Y no sea esto solamente con los labios : 
acompañad con inteligencia y pureza de corazon 
las alabanzas que tributais al Dominador de to- 
das las naciones. 

8  Miradle ya sentado sobre su santo trono. 

9 Los príncipes de los gentiles, dejando el 
vano culto de sus falsos dioses, se agregarán y 
seguirán al Dios de Abraham: porque los prín- 
cipes poderosos, y que eran como los dioses de 
la tierra , serán elevados á la dignidad de hijos 
de Dios. 


SALMO XLVIIL, 


1 Grande es el Señor, y muy digno de que 
en todo lugar todos le alaben , pero señalada- 
mente en su santa ciudad y en su santo monte. 

2 Toda la tierra vió con júbilo edificarse des- 
de los cimientos la parte de ciudad, que está en 
el monte de Sion hácia el mediodía; y asimismo 
la otra, que mira al aquilon: las cuales unidas 
son la corte de un grande Rey. 

3 Sus altos edificios dan á entender, que es 
Dios el que mora en ella, y el que la tiene á su 
cuidado, cuando fuere combatida. 

4 Porque los reyes enemigos de su gloria se 
coligaron muchas veces, y vinieron de mano ar- 
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mada con intento de abatirla y derribarla. 

5 Mas viendo que era Dios el que moraba 
en ella, y el que la defendia, quedaron asom- 
brados y despavoridos, y llenos de espanto hu- 
yeron confusos. 

6 Se vieron repentinamente asaltados de con- 
gojas y dolores, semejantes á los de una mujer 
vecina al parto : se retiraron, entraron en las na- 
ves, y vos, Dios mio, levantando de improviso 
un viento impetuoso, hicísteis pedazos las naves, 
y quedaron sumergidos. 

7 Esto es lo que nuestros padres nos han con- 
tado, y esto lo que nosotros mismos hemos visto 
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en esta ciudad del Dios de los ejércitos, en la 
ciudad de nuestro Dios, que él fundó sobre ci- 
ralentos eternos, 

S Siempre que acudimos á vuestro santo tem- 
plo á implorar vuestro poder contra nuestros 
enemigos, hemos experimentado los benignos 
- efectos de vuestro favor y misericordia. 

9 Por tanto así como conviene á la majestad 
y gloria de vuestro nombre, así él se ha engran- 
decido hasta los últimos términos de la tierra. 

10 No hay obra vuestra en que no resplan- 
dezca la justicia. Por tanto alégrese el monte de 
Sion, y muestren un extraordinario regocijo las 
hijas de Judá, adorando, Señor, la profundidad 
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1 Oid todos los pueblos, escuchad atenta- 
mente lo que voy á deciros, todos los que habi- 
tais en la redondez de la tierra. 

2 Plebeyos, nobles, ricos, pobres, sin ex- 
cepcion de ninguno. 

3 Mi boca va á pronunciar palabras de ver- 
dad y de sabiduría : os descubriré loquehe apren- 
dido por medio de una larga y atenta medita- 
cion. 

4  Aplicaré mi oreja á las sentencias, que me 
fueren dictadas, y os expondré á los golpes del 
salterio la materia de que tengo de hablar. 

5 ¿Qué es, pues, lo que yo debo temer en 
el terrible dia de mi muerte, y del juicio de Dios? 
las maldades de que me veré cercado, y las pe- 
nas que por ellas he merecido. 

6 Pero esto témanlo aquellos, que ponen su 
confianza en su poder, y que se precian de po- 
seer inmensas riquezas. 

7 Mas será en vano, porque si sus mismos 
hermanos, por mucho que los amen, no podrán 
librarlos de las angustias de aquel dia: ¿cuánto 
menos podrán los extraños? Ninguno de estos 
poderosospodrá ofrecer á Dios cosa con que pue- 
da hacérsele propicio ó rescatar su vida. 

8 No hay precio, que pueda librar al hom- 
bre de la muerte: afánese por vivir cuanto qui- 
siere: viva, si puede ser, hasta el fin del mun- 
do: ¿podrá acaso evitar poresto el terrible golpe? 

9 Mueren los sábios, que parecian dignos de 
ser inmortales; ¿cómo podrá no morir el necio ? 
La muerte á todos los iguala. Acabarán los insen- 
satos como el resto de los hombres. 

10 Un extraño entrará á poseer las riquezas, 
que amontonó su avaricia: hediondos sepulcros 
serán su domicilio hasta la consumacion de los 
siglos. 

11 Estas serán las tiendas, que los alojarán 
perpétuamente: aunque pensando inmortalizar- 

se hayan dado sus nombres á las provincias y tier- 
- Tas, que conquistaron. 

12 El hombre criado por Dios á su imágen y 
semejanza, dotado de razon y de inteligencia, 
envilece su estado y dignidad : semejante en la 
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de vuestros juicios. 

11 Ciudadanos de Sion, rodeadla toda, y dad- 
le vuelta: mirad y reconoced la firmeza de sus 
almenas y de sus torres. 

12 Considerad su belleza y seguridad : contad 
uno por uno los hermosos edificios que la ador- 
nan; para que despues de bien visto y conside— 
rado todo, podais decir 4 vuestros hijos: 

13 Que el que la edificó y la tiene á su cus- 
todia, es nuestro Dios, el verdadero Dios; el que 
mora en ella, y morará con nosotros eternamen- 
te, y el que será nuestro Pastor y nuestro Rey 
por todos los siglos de los siglos. 


XL VII, 


estupidez á las bestias, no atiende sino á lo pre- 
sente, se olvida de los bienes eternos, y ama so- 
lamente los caducos y perecederos. 

13 Este camino, que siguen, es todo su pre- 
cipicio; y sin embargo de esto, en medio de las 
mayores desdichas y miserias, se miran y ala- 
ban como felices. 

14 Mas irán á manadas, como ovejas al ma- 
tadero, á caer en el profundo del infierno, en 
donde servirán de cebo á una muerte, que no 
tendrá fin. 

15 Luego que les amanezca el dia de la eter- 
nidad, verán con sorpresa, que ponen el pié so- 
bre su cuello aquellos justos, que esclavizaron ; 
y que la gloria y poder en que antes ponian to- 
do su apoyo, de nada les aprovechará, sepulta- 
dos en el abismo. 

16 Yopor la divina misericordia espero, que 
el Señor me ha de librar de caer en él, cuando 
me llamare á sí por medio de-la muerte. 

17 En vista de esto, ¿qué temor te puede 
causar el ver, que otro crece en riquezas, edifi- 
ca magníficos palacios, y su familia se ennoblece 
mas y mas con grandes empleos y puestos ho- 
noríficos ? 

18 Pues al cabo ha de morir: lo dejará todo 
aquí, y su gloria no pasará de las puertas del 
sepulcro. 

19 Porque solamente mientras viviere, se 
podrá creer y tener por feliz. Este tal se mostra- 
ráamigo, cuando leofrecieres tus presentes, por- 
que cree que todo se le debe. 

20 Mas al fin despojado de todo descenderá 
á incorporarse con el pueblo de sus ascendientes, 
que ya murieron; y por toda la eternidad no 
gozará mas de la luz, ni de esta, ni de la otra 
vida. 

21 El que así vive, habiendo sido criado por 
Dios á su imágen y semejanza , dotado de razon 
y de inteligencia, envilece su estado y dignidad : 
semejante en la estupidez á las bestias, no atien- 
de sino á lo presente, se olvida de los bienes 
eternos, y ama solamente los caducos y perece- 
deros. 
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1 El Señor por excelencia, el Dios infinita- 
mente elevado sobre todos los jueces, y sobre 


todos los príncipes del mundo, hará oir su voz 
desde el oriente hasta el occidente, y convoca- 
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rá a todos los habitadores de la tierra. 

2 Desde la alta Sion se descubrirá el resplan- 
dor y hermosura de su gloria. 

3 Vendrá el Señor lleno de luz y de majes- 
tad á vengar sus agravios, y á pronunciar una 
terrible sentencia contra los pecadores. 

4 Un fuego abrasador precederá á su venida, 
que lo reducirá todo á cenizas; y la voz de sus 
truenos espantosos pondrá en consternacion á to- 
dos los mortales. | 

5 Convocará desde arriba los cielos y la tier- 
ra, para que sean testigos de su justicia, y de 
la sentencia, que debe pronunciar contra su pue- 
blo. 

6 Vosotros, santos Angeles, congregadle los 
justos, que eligió Dios para sí de todas las na- 
ciones, santificándolos por pueblo suyo : á aque- 
llos que acompañaron los piadosos sacrificios, que 
ofrecieron á su Dios con la mas puntual obser- 
vancia de sus mandamientos. 

7 1d á cumplir este ministerio, mientras que 
los cielos declaran el rigor de su jasticia, puesto 
que es el mismo Señor el que en persona viene 
á juzgar á todo el mundo. 

8 Escucha ahora, pueblo mio, lo que voy á 
decirte; atiende, Israel, á mis palabras, y á que 
el que te las dice, es tu Dios y tu Señor. 

9 En aquel dia no te argúiré yo, ni te con- 
denaré por tus sacrificios: porque lleno está 
siempre mi altar de tus víctimas y holocaustos. 

10 No tengo necesidad de los becerros, ni de 
los machos de cabrío, que me ofrecieres de tus 
hatos. 

11 Porque mias son todas las fieras de las 
selvas: mias son las ovejas y bueyes , que pacen 
por los montes. 

12 Prontas están á mi servicio las aves, que 
con rápido vuelo cortan los aires; y yo soy el 
que doy á los campos la grande hermosura, de 
que los ves cubiertos. 

13 Si tuviere hambre, no necesito de acudir 
á tí, para que me socorras: pues mio es el mun- 
do, y cuanto en él se contiene. 

14 ¿Por ventura me alimentaré yo con la 
carne de tus toros? ¿6 saciaré mi sed con la san- 
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ere de tus machos de cabrío? 

15 Las víctimas, que yo busco, no son estas : 
lo que yo quiero principalmente es, queme ofrez- 
cas un sacrificio espiritual de alabanza, y que 
me cumplas como á tu Señor supremo los votos, 
que me hubieres hecho. 

16 Cuando te veas agobiado de males, invó- 
came, que yo te libraré, y te daré motivo, para 
que me dés gloria por mis mercedes. 

17 Y tú, dice Dios al pecador, ¿cómo osas 
hablar de mis estatutos, y cómo no te avergijen- 
zas de tomar en tu boca mis mandamientos? 

18 ¿Al tiempo mismo que estás desechando 
toda correccion, y en vez de tener siempre de- 
lante de los ojos mi ley por modelo en todas tus 
acciones, te la echas á las espaldas? 

19 Si veias á un ladron, mostrabas placer en 
ir corriendo á él, para ofrecértele por compañe- 
ro; y todas tus amistades eran con los adúlteros, 
que ponian asechanzas á la honestidad de las ca- 
sadas. Hl 

20 Vacío tu corazon de caridad y de since- 
ridad, vomitabas por tu boca palabras llenas de 
malicia; y ta lengua solamente se empleaba en 
forjar trazas para engañar á tu prójimo. 

21 Muy de asiento te ponias á infamar á tu 
hermano, y preparabas tropiezos, para derribar 
á aquel, á quien por haber nacido de una misma 
madre, debias amar como á tí mismo. Todo esto 
hiciste, y yo no me dí por entendido. 

22 Creias, ó necio, que seria yo otro tal co- 
mo tú: pero te engañaste. Por mi ley santa, que 
tú pisabas, te convenceré y condenaré, ponién- 
dote ála vista todas tus abominaciones y pecados. 

23 Pensad en estas terribles verdades los que 
pecais con tanto descaro, como si no hubiera 
Dios. Temed, que cuando mas descuidados es- 
teis, os ha de arrebatar el furor de su justicia, y 
entonces no habrá quien os libre de su poderosa 
y vengadora mano. | 

24 El sacrificio espiritual de alabanza y de 
accion de gracias, os dice Dios, es solo con el que 
me podeis honrar: al que así me honrare, yo le 
mostraré el camino por donde pueda llegar á ver 
mi amable rostro. 
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1 Tened piedad de mí, Dios mio, segun la 
grandeza de vuestras misericordias. 

2 ¿Cuántas muestras habeis dado de ellascon 
los pecadores en todos tiempos? no sea yo solo 
el desdichado: borrad mi maldad, y haced que 
no quede en mi alma ni rastro de ella. 

3 Limpiad mas y mas, Médico soberano, mis 
inmundas llagas: haced que desaparezcan ente- 
ramente las manchas, que en mí han dejado. 

4 Confieso, y confieso sin rebozo mi maldad: 
siento la confusion y vergúenza de mi alma: se 
me presenta tal cual es: horrible y abominable. 

5 Contra vos solo pequé, y en vuestra pre- 
sencia cometí la maldad: perdonádmela , Dios 
mio, para que seais reconocido fiel en vuestras 
palabras, y para tapar la boca á los que preten- 
den acusaros de poco fiel en vuestras promesas. 

6 Atended, para moveros á compasion, á que 
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en iniquidad original me engendró mi padre, y 
á que en pecado fuí concebido de mi madre. 

7 Hubo tiempo en que os agradásteis de mi 
inocencia, y en que me revelásteis los arcanos 
misteriosos de vuestra sabiduría. 

8 Para que yo recobre aquel candor, que tan- 
to os agradaba, es necesario que me rocieis con 
el hisopo: hacedlo así, y quedaré mas blanco que 
la misma nieve. 

9  Hablad á mi corazon palabras dulces, que 
le alegren y consuelen; y mis fuerzas abatidas 
volverán á tomar su vigor antiguo. 

10 No me mireis ya con rostro ceñudo, ni en 
mí quede sombra de pecado, que mueya vues- 
tra ira. 

11 Criad, Dios mio, en mí un corazon limpio 
de toda inmundicia de maldad, y dadme un nue- 
vo espíritu de sabiduría, de bondad y de rectitud. 
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12 No me arrojeis severo de vuestra presen- 
cia: ni me priveis de las luces é inspiraciones de 
vuestro santo Espíritu. | 

13 Volvedme aquella alegría interior, que 
antes formaba todo mi bien; y fortificad mi es- 
pírita , para que no vuelva á vacilar. 

14 Yo os prometo, que con mis palabras y 
ejemplo contribuiré cuanto esté de mi parte á la 
conversion de Jos pecadores, y á que se vuelvan 
á vos, y os busquen por el camino de la peni- 
tencia. 

15 Reo soy de muchas muertes injustas, que 
por mi órden se cometieron: mas perdonadme, 
Dios y Salvador mio, la pena que por eso merez- 
co; y mi lengua se empleará en ensalzar vuestra 
misericordia de continuo. 

16 Para eso abriréis, Señor, mis labios, y mi 
boca publicará vuestras alabanzas. 
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17 Yosé, que no quereis víctimas por mi pe- 
cado; si en esto consistiera el expiarle, muchas 
y muy gruesas os hubiera ya ofrecido. 

18 Mas no es esto lo que buscais; un corazon 
humillado, y deshecho de dolor y de pesar por 
haberos ofendido, desarma vuestra cólera; y es- 
te es el holocausto, que mas os agrada, y que 
nunca desechais. 

19 Noos detengan, Señor, mis culpas, para 
derramar con mano benéfica sobre Sion vuestras 
mercedes, y que sean edificados los muros de 
Jerusalem. 

20 Siesto así lo haceis, os serán agradables 
los sacrificios de justicia, las ofrendas y holocaus- 
tos, que entonces os serán ofrecidos: entonces 
correrá á porfía todo el pueblo á cargar de so- 
lemnes víctimas vuestros altares. 
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4 ¿Por qué haces alarde de tu malignidad, 
que ves favorecida y recompensada? ¿por qué 
señalas tu poder abusando de él, y empleándolo 
en Una accion tan fea y detestable? 

2 Con toda premeditacion y malicia estás ma- 
quinando continuamente trazas inhumanas, y tu 
lengua á semejanza de navaja bien afilada, que 
corta cuando menos se piensa, hizo un cruel tiro 
á la inocencia. 

3 Preferiste el mal al bien, y un lenguaje de 
iniquidad al de justicia. 

A Tus palabras artificiosas y llenas de enga- 
ño, no se dirigieron á otro fin, que á la ruina de 
tantos inocentes, que por tu causa perecieron. 

5 Mas no esperes, que sea duradera esa tu 
jactancia : Dios no te sufrirá ya mas: te destruirá 
para siempre: te arrebatará del sitio que indig- 
namente ocupas , y como á árbol maldito te des- 


arraigará á tí, y á todos los tuyos de la tierra de 
los vivos. 

6 Verán los justos este escarmiento, y ado- 
rando los juicios del Señor , aprobarán sus justos 
decretos, y dirán gozosos : Ved en qué vino á pa- 
rar la arrogancia del temerario, que no contaba 
con su Dios para nada. 

T  Ved el fin que ha tenido, el que puso su 
confianza en la vanidad y multitud de sus rique- 
zas: el que á fuerza de malas artes hizo que pre- 
valeciese su poder. 

8 Mas yo no así: sino que esperaré en la mi- 
sericordia de mi Dios, y como verde y fecunda 
oliva espero echar raíces hondas en su santa casa. 

9 Sí, Dios mio, alabaré perpétuamente vues- 
tras grandes obras, y esperaré mi socorro de 
vuestro adorable nombre, en el que vuestros fie— 
les siervos hallan todas las suavidades y dulzuras. 
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1 Abandonado el insensato á la corrupcion de 
su corazon, dijo dentro de sí mismo: No hay 
Dios , que cuide de estas cosas. 

2 De aquí es, que se ve lleno de impíos to- 
do el mundo: se han corrompido los hombres, y 
héchose abominables en sus maldades : no se ha- 
lla quien haga lo bueno. 

3 Miró el Señor hácia los hijos de los hom- 
bres desde lo alto de los cielos, para ver si habia 
alguno, que tuviese inteligencia, y sinceramen- 
te le buscase. 

A Y halló, que no hay ni siquiera uno, que 
siga el camino de lo justo; y que todos, como de 
comun acuerdo, se han dado las manos para 
obrar lo malo. . 

$ ¿Pues no han dellegar á conocer, que hay 
un Dios vengador, todos estos obradores de ini- 


quidad ? ¿estos que devoran á mi pueblo con la 
misma facilidad, con que un hambriento lo hace 
con un pedazo de pan ? 

6 No conocieron á Dios, ni cuidaron de in- 
vocarle, ni de adorarle: no le temieron, y so- 
lamente mostraron temor , donde no habia por 
qué temer. 

7 Y con razon, porque Dios destruye el po- 
der y fuerzas de los que por contentar á los hom- 
bres, atropellan su divina ley y mandamientos: 
padecerán eterna confusion, porque Dios los des- 
echará de sí. 

8 ¡Oh, si viniera de Sion, el que ha de po- 
ner fin á la opresion, que padece Israel! Sí ven- 
drá; y cuando el Señor pusiere fin al cautiverio 
de su pueblo, triunfará Jacob, y celebrará Israel 
con alegres fiestas su libertad. 
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1 Salvadme, Dios mio, por vuestro grande 
nombre: justo sois; mostrad vuestro poder con- 
tra los que injustamente me persiguen. 

2 Atended, Señor, á mi oracion; y dad os 


suplico benigno oido á mis humildes ruegos. 

3 Porque estos pérfidos se han declarado con- 
tra mí, y armados fuertemente, me buscan pa- 
ra matarme, sin tener presente al gran Dios, que 
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me protege. 

4 Mas Dios es el que viene á mi defensa , y 
el Señor es, que ha tomado mi vida por su 
cuenta. 

5 Brille la verdad de vuestras promesas en 
la proteccion , que dais á un inocente: volved 
contra ellos mismos el mal, que contra mí me- 
ditan, y hacedlos perecer. 
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6 Con esto, lleno de placer y de agradeci- 
miento, ofreceré víctimas en vuestros altares, y 
cantaré alabanzas á vuestro amable y augusto 
nombre. 

7 Por cuanto misericordioso me librásteis de 
toda angustia, sacándome de las manos de mis 
enemigos; y puesto en lugar alto y seguro , me 
los hicísteis ver abatidos y postrados. 
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4. Oid, Dios mio, mi oracion : escuchad aten- 
tamente mis humildes ruegos: no me negueis la 
asistencia que ps pido. 

2 ¿Qué angustia , qué tristeza ha sentido mi 
corazon al considerar lo que se aparejaba contra 
mi? ¿qué turbacion sufria mi alma, oyendo ya 
las voces de mis enemigos, que corrian hácia mí 
para acabarme? 

3 Porque me cargaron de feas calumnias, y 
con odio mortal, y furor implacable me perse- 
guian. 

A El temor de la muerte, que contemplaba 
ya vecina , me tenia turbado y sobrecogido. 

5 Temblaba todo, y me estremecia, y me 
veia cercado de densas tinieblas , que me ofusca- 
ban toda el alma. 

6 En este estado suspiré, Dios mio, y dije 
dentro de mí : ¡Oh! quién me diera alas como 
de paloma para poder volar, y buscar un lugar 
en donde pudiese hallar reposo ! 

7 Ved que me he visto precisado á huir léjos 
de los mios, y á vivir en este desierto triste y 
desamparado. 

S En donde solo he esperado el socorro de 
aquel, que me ha de sacar de este tan grande aba- 
timiento de espíritu , y de la horrible tempestad, 
que está ya sobre mi cabeza. 

9 Por tanto haced , Señor, que se desvanez- 
can como humo todos los esfuerzos de mis ene- 
migos, y que no concuerden sus pareceres para 
oprimirme. Porque llena he visto la ciudad de 
injusticia y de discordia. 

10 Desterrada está de todo su recinto la ino— 
cencia: triunfa la maldad, y en ella habitan de 
asiento la calumnia y la violencia. 

11 Y en sus plazas solo se oye hablar de usu— 
ras, y de fraudes. 

12 Y en verdad me serian tolerables estos 
ultrajes , y los llevaría con paciencia, si el tiro 
viniera de parte de un enemigo declarado. 

13 Y tal vez hubiera podido precaver y pre- 
venir las consecuencias, si el que me aborrece á 
las claras, hubiera hablado de mí con tan gran- 
de insolencia. 

14 Mas el alevoso traidor fuiste tú, ¿quién 
lo creyera? tú que mostrabas no tener mas que 


un solo corazon conmigo: cuyo consejo seguia yo 
á ciegas en todas mis empresas, á quien fiaba to- 
dos los secretos de mi alma. 

15 Que te sentabas á mi mesa á comer con- 
migo , y me acompañabas para adorar al Señor 


en su Casa. 


16 Exterminad, Señor, estos mónstruos: una 
muerte repentina y no esperada los sepulte á to- 
dos en los abismos. 

17 Puesto que obstinados en su maldad, no 
dan muestras de querer desalojarla de sus mora- 
das, ni de arrepentirse. 

18 Yo por mi parte no cesaré de clamar al 
Señor, hasta que su misericordia me libre de sus 
manos. 

19 Cuando el sol se ponga, cuando aparezca 
sobre el horizonte, y cuando esté en su mayor 
altura, gritaré á mi Dios, hasta lograr que oiga 
mis clamores. 

20 Restituirá la paz á mi alma, y me libra- 
rá de las manos de los que osados se acercan á 
embestirme : porque son muchos los conjurados, 
que se han coligado con ellos contra mí. 

21 Me oirá el Dios eterno, y abatirá toda su 
soberbia. 

22 Y por cuanto su malicia es consumada , y 
no hay temor de Dios en sus corazones, el Señor 


tiene ya tendida su mano para darles su mere- 


cido. 

23 Profanaron todas sus leyes; mas puestos 
en desórden, en vano pretenderán huir de su ira, 
porque les alcanzará su castigo. 

24 Blandas y suaves como el aceite parecen 
las palabras, que salen de su boca; pero son sae- 
tas, que atraviesan cruelmente. 

25 Pero ¿qué es lo que temes, alma mia? re- 
posa en el Señor, y pon en él todos tus cuida- 
dos, que él te sustentará. Si alguna vez parece, 
que olvidado del justo, le deja por algun tiempo 
para que sea juguete de las olas, le conduce por 
fin al puerto con toda seguridad. 

26 Mas no así al pecador, á quien anegarás, 
Dios mio , en el pozo de la perdicion. 

27 A los sanguinarios les acortaréis los dias 
con muertes tempranas é imprevistas: mas yo, 
Señor, en voscolocaré siempre toda mi esperanza, 


SALMO LV. 


1 Tened piedad de mí, Dios mio; ved la in- 
dignidad, con que me trata este hombre ene- 
migo, no cesando de seguirme sin piedad. 

2  Ved como de continuo me han traido á tan 
mal traer, y cuantos son los que se han armado 
y pelean contra mí. 


3 Me obligan á huir y temer á la luz del me- 
diodía: mas no por eso dejaré yo de esperar 
siempre en vos, Dios mio. 

4 En vos y con vuestra ayuda espero, que 
he de engrandecer la verdad de las promesas, 
que me teneis hechas. Si vos estais por mí, ¿qué - 
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puedo yo temer de los esfuerzos de hombres fla- 
cos y miserables ? 

9 Tienen en abominacion, y echan siempre 
á la peor parte cuanto digo y hago: todassus mi- 
ras y pensamientos solamente se encaminan á mi 
ruina. 

6 Conspiran contra mí, me ponen celadas, 
me tienden lazos , y me están acechando y ob- 
servando todos los pasos, aguardando ocasion de 
quitarme la vida. 

1 Mas vos, Dios mio, puesto que por todos 
lados buscan como beberme la sangre, de ningun 
modo permitiréis, que se vayan alabando de ha- 
ber cumplido sus deseos: sino que emplearéis 
vuestra justa ira en humillarlos. 

Os he expuesto, Señor, todos los trabajos 
y aflicciones de mi vida; y tengo el consuelo de 
ver, que teneis presentes mis lágrimas y suspi-" 
ros. 

9 Así como misericordiosamente habeis pro» 
metido hacerlo con los vuestros; los obligaréis, 
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á que vuelvan la espalda llenos de confusion to- 
dos mis enemigos, 

10 En todotiempo y lugar que osinvocare; 
y entonces veré porexperiencia, que sois mi Dios, 
mi escudo y mi defensa. 

11 Por loque agradecido ensalzaré, Diosmio, 
la verdad y fidelidad de todas vuestras palabras 
y promesas. Solamente vos, Señor, sois toda mi 
esperanza : ¿qué puedo yo temer de parte de unos 
hombres viles, flacos y miserables? 

12 No olvidaré jamástantas obligaciones, tan- 
tos beneficios, deudor os soy de los votos, que 
os tengo hechos: los cumpliré, y mostraré mi 
agradecimiento, alabándoos sin cesar. 

13 Porque me habeis librado de caer en los 
lazos, que me tenian armados; porque me ha- 
beis sacado de tan continuos peligros de muerte, 
para que yo me emplee, mientras que goce la 
comun luz de los vivientes , en procurar hacer- 
me cada dia mas grato á vuestros ojos. 


SALMO LVI. 


1 Apiadaos de mí, Dios mio, apiadaos de mí: 
porque en vos solo tiene mi alma puesta toda su 
confianza. 

2 A la sombra de vuestras alas me abrigaré, 
esperando que pase la violenta tempestad, que 
me amenaza, y que tenga fin la malicia de mis 
enemigos. 

3 Al Dios altísimo clamaré; y á aquel Dios, 
que tan visiblemente y tantas veces se ha decla- 
rado á mi favor. 

A Envió desde el cielo quien me socorriese y 
librase, y cubrió de infamia y confusion á los que 
me insultaban y acoceaban. 

5 Empleó el Señorsu misericordia y su jus- 
ticia para sacarme de entre las manos de estos 
crueles perseguidores , que como cachorros de 
leones me buscaban para despedazarme, y har- 
tarse de mi sangre. Dormia entre estos lleno de 
desasosiego. 

6 Porque los hijos de los hombres en vez de 
dientes tienen lanzas y saetas, y su lengua es una 
aguda espada, que todo lo penetra. 

Y Por tanto, Dios mio, haced alarde á mi fa— 
vor de vuestro soberano poder, para que todos 
los hombres en la tierra ensalcen y engrandezcan 


hasta el cielo vuestra gloria. 

8 Habian preparado un lazo para enredar mis 
piés; y ya metenian agobiado y abrumado hasta 
el suelo. 

9  Habianabierto delante de mí un hoyo muy 
pres , mas ellos mismos cayeron dentro 
de él. 

10 Aparejado está, Dios mio, mi corazon, 
aparejado está mi corazon, para todo lo que que- 
rais hacer de mí: mas al mismo tiempo lo está 
tambien, para cantar vuestras alabanzas y gran- 
deza. 

11 Sí, alma mia, despierta ya: fuera pereza: 
despierta, salterio y cítara mia : la aurora se acer- 
ca, y es justo que yo le tome la delantera. 

12 Anunciaré, Señor, entre los pueblos vues- 
tras piedades: celebraré con alegres cánticos en- 
tre las naciones vuestro nombre. 

13 Porque hasta los cielos ha sido engrande- 
cida vuestra misericordia, y hasta las nubes ha 
penetrado la verdad de vuestras promesas. 

14 Haced, Dios mio, alarde de vuestro po- 
der, para que todos los hombres en la tierra en- 
salcen y engrandezcan hasta el cielo vuestra glo - 
ria. 


SALMO LVII 


1 Si hablais y amais sinceramente lo que es 
justo, como quereis dar á entender, ó hijos de 
los hombres: mostradlo ahora en micausa, y me 
hallaréis inocente, 

2 Mas no es así : sino que en vuestro corazon 
se alberga la iniquidad, y esta se descubre des- 
pues en las injusticias, que ejerceis sobre la tierra. 

3 Nacidos en la corrupcion del pecado, por 
un efecto de vuestra depravada voluntad, ya des- 
de la misma infancia os apartásteis del camino de 
la rectitud y verdad, para seguir el de la injus- 
ticia y mentira. 

4 Vuestra rabia y furor es semejante al de 
una serpiente ; y no como quiera de una serpien- 


te; de un áspid, que se hace sordo, tapándose 
con la cola las orejas, 

5 Para.no obedecer á la fuerza de los encan- 
tos de un mágico, que diestramente emplea y 
aplica toda su arte para adormecer su veneno. 

6 Dios quebrantará los dientes de estos hom - 
bres injustos dentro de su misma boca: el Señor 
quebrará las muelas de estos feroces leones. 

7 Toda vuestra valentía y fuerza desapare- 
cerá como agua de impetuoso torrente, que lue— 
go pasa. El Todopoderoso entesará contra vos- 
otros su arco, y arrojará sus saetas hasta que que- 
deis abatidos : 

8 Hasta que como cera, que se derrite al ca- 


SALMOS LVJ]III Y LIX. 


lor del fuego, seais enteramente deshechos, y 
venga sobre vosotros el fuego de la venganza di- 
vina, y os prive del uso de la luz comun á todos 
los vivientes. 

9 Cuando las espinas de vuestros malos de- 
signios estén aun tiernas, y antes que lleguen á 
formarse y tomar consistencia, para poder pun- 
zar y lastimar en medio de vuestra mayor loza- 
nía, os devorará vivos el furor de la divina in- 
dignacion. 


SALMO 

í Salvadme, Dios mio, de mis enemigos : li 
bradme de las manos de los que con tanto furor 
se levantan contra mí. 

2 No me abandoneis al poder de estos mal- 
vados : de unos hombres crueles, que muestran 
tanta sed de beberme la sangre. 

3 Mirad que faltó ya poco para hacerse due- 
ños de mi persona, y que no puedo resistirles, 
porque son mucho mas fuertes que yo los que 
me asaltan. 

4 ¿Qué culpa, qué delito es el que en mí 
quiere castigarse? ¿en qué los he ofendido, pa- 
ra que así me persigan? Vos, Dios mio, cono- 
ceis mi inocencia, y que he enderezado siempre 
mis pasos por el camino derecho de lo justo. 

5 En vista de mi inocencia, despertad, y ve- 
nid prontamente á defenderme: vos sois, Señor 
mio, el Dios de Israel: vos el invencible Dios de 
los ejércitos. 

6 Haced un ejemplar castigo en esta gente 
impía: reos son todos, y por su obstinacion en 
la impiedad no son dignos de que los mireis con 
misericordia. 

7 Irán y volverán entre las sombras de la no- 
che; y como hambrientos y rabiosos perros, da- 
rán vuelta á toda la ciudad, buscando la presa, 
que se les ha ido de entre las manos. 

8 La buscarán por todas partes, y manifes- 
tando en sus palabras insultantes la cruel ansia, 
que tienen de despedazarla, se informarán y pre- 
guntarán á todos los que encuentren, sisaben ó 
han oido, en dónde pude ocultarme. 

9 Mas vos, Dios mio, que estais viendo to- 
do esto, burlándoos de todos sus designios, ha- 
réis inútiles todos los esfuerzos de estas gentes. 

10 Nada temo, porque de mí nada fio: en 
vos solo tengo depositada toda mi fortaleza : vos 
solo sois mi amparo y mi refugio. 
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10 El justo se gozará, viendo como Dios es 
glorificado en estos castigos: será tan grande el 
estrago, que haga sobre vosotros, que podrá la- 
var sus manos en la sangre derramada de los pe- 
cadores. 

11 Y dirá cada uno de los hombres: cierta- 
mente no en vano trabaja el justo sobre la tier— 
ra, pues al cabo recoge el fruto de sus fatigas : 
ciertamente hay un Dios, que hace justicia , y 
premia á cada uno segun sus obras. 


VII, 


11 Esta firme esperanza no tiene otro fun- 
damento, Dios mio, que el grande conocimien— 
to, que me dais de vuestra infinita misericordia, 
que previene todos nuestros méritos y deseos. 

12 El gran Dios me hará ver el castigo, que 
prepara contra mis enemigos. ¡Ah! Señor, no 
los acabeis, para que quede á mi pueblo una 
perpétua memoria y escarmiento. 

13 Derramadlos solamente con la invencible 
fuerza de vuestro brazo por todas las naciones: 
abatidlos y humilladlos, Señor y protector mio. 

14 Por el pecado, que salió de sus bocas, por 
las palabras arrogantes, que pronunciaron sus 
labios, y su misma soberbia sea el lazo, que los 
aprisione. 

15 Por sus blasfemias, y mentiras sean ex- 
puestos á la mayor afrenta el dia en que fueren 
destruidos: el dia en que vuestra cólera los con- 
suma , poniendo lin á toda su jactancia. 

16 Para que entiendan por último, que el 
gran Dios, que domina en Jacob, es tambien Se- 


| for de todos los términos de la tierra. 


17 Irán, como decia, y volverán entre las 
sombras de la noche, y acosados de una hambre 
canina, darán vuelta á la ciudad, y se derrama- 
rán por toda ella con el fin de devorarme. Y si 
no llegaren á hartarse de mis carnes, la pena y 
dolor de ver frustrado su designio los hará pro- 
rumpir ea murmuraciones y gemidos. 

18 - Mas yo, Dios mio, cantaré una obra tan 
señalada de vuestro poder; y luego que amanez- 
ca, ensalzaré la misericordia , que conmigo ha- 
beis usado. 

19 Porque habeis sido mi protector y mi re- 
fugio en el tiempo de mi mayor angustia. 

20 A vos, Dios mio, alabaré, que sois mi 
apoyo, mi defensor, y mi Dios, por cuya sola 
misericordia soy lo que soy. 


SALMO LIX, 


1 Enotro tiempo airado, Dios mio, con nos- 
otros, como indignos de vuestra proteccion nos 
desechásteis, y permitísteis, que nuestros ene- 
migos nos apremiasen: mas al fin aplacado mi- 
sericordiosamente nos salvásteis. 

2 Hicísteis que se estremeciese la tierra, y á 
la fuerza de esta conmocion mostró su seno como 
abierto y llagado por muchas partes: mas vues- 
tra piadosa mano ha de curar ahora las abertu- 
ras y llagas, que tan crudamente la han afligido. 

3 Hicísteis sentir á vuestro pueblo terribles 
castigos, y nos abrevásteis con vino de amargu- 


ra y de dolor. 

A Mas esto fue, Dios mio, levantar una ban- 
dera, que sirviese como de señal á los que os te- 
men, para que se acogiesen á vos, y se librasen 
de los enemigos , que tenian entesados sus arcos 
contra ellos, 

5 Pues escuchad ahora missúplicas, para que 
por un efecto de vuestra omnipotencia me vea 
yo salvo; y tambien vuestro pueblo, á quien ha- 
beis mostrado siempre tan grande amor. 

6 Dios tenia declarado por sus oráculos, que 
dueño yo algun dia de Samaria, y del valle de 
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Soccoth , tendria el gusto de medir sus amenos 
campos, y de repartirlos entre mis gentes. 

7 Mia es ya la tierra de Galaad, mia la tribu 
de Manassés: y Ephraim esla principal fuerza y 
seguridad de mi corona. 

8 En Judá tengo establecido el asiento de mi 
imperio: el Moabita me está sujeto, ejerciendo 
en mi corte los mas viles ministerios. 

9 Y abatido el orgullo del bárbaro Philistheo, 
espero añadir nuevas conquistas á las antiguas, 
sujetando á mi imperio la Idumea. 

10 ¿Mas quién será el que me guie, para 
apoderarme de sus fuertes plazas? ¿quién el que 
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me hará penetrar en el centro de este reino? 

11 ¿Quién ha de ser sino vos, Dios mio, que 
en otro tiempo por nuestros pecados nos aban- 
donásteis? ¿ y no saldréis, Señor, ahora á la fren- 
te de nuestros ejércitos ? 

12 ¿Pues á quién quereis que acudamos? ¿4 
los hombres? es en vano esperar de estos el re- 
medio: solo vos sois el que puede socorrernos, 
y sacarnos bien de los últimos apuros. 

13 Con Dios no habrá dificultad que no ven- 
zamos, ni habrá quien nos aflija, que no quede 
enteramente deshecho y derrotado. 


SALMO LX, 


1 Escuchad, Dios mio, mis humildes súpli- 
cas; y estad atento á la oracion, que á vos dirijo. 

2 Cuando desterrado, y léjos de vuestro san- 
tuario, y lleno mi corazon de angustia y amar- 
gura, alcé el grito, implorando vuestro favor, 
me pusísteis, como en un lugar alto, en donde 
pudiese estar seguro. 

Y guiando mis pasos para restituirme á él, 
me habeis hecho conocer, que no en vano espe- 
re en vos, y que sois para mí una torre fuerte 
é impenetrable á mis enemigos. 

A Por tanto viéndome ahora libre ya de tan— 
tos afanes, viviré continuamente en vuestro san- 
to templo, seguro y tranquilo á la sombra de 
vuestras alas. 

5 Porque vos, Dios mio, habeis oido siem- 


pre mis ruegos ; y por el profundo respeto, que 
tengo á vuestro santo nombre, habeis querido 
establecer mi reino y mi casa. 

6 Esta herencia, que me habeis concedido, 
la perpetuaréis años y años en mí y en mi fami- 
lia, y haréis que dure mi reino por los siglos de 
los siglos. 

1 Yo estaré perpétuamente en la presencia 
de mi Dios, sin perder jamás de vista su santa 
ley : ¿y quién verá faltar jamás á mí su miseri- 
cordia, y la verdad de sus promesas ? 

8 De este modo cantaré salmos sin cesar á 
vuestro nombre, y cumpliré los votos, que ten- 
go hechos, de tributaros cada dia continuas ac- 
ciones de gracias. 


SALMO LXI. 


í  ¿Noestarás, alma mia, sometida á tu Dios, 
puesto que de él me viene toda la salud? 

2 Porque él es mi Dios; y yo como criatura 
suya debo vivir colgado todo de su providencia: 
es mi Salvador y protector, y por consiguiente 
viviré sin temor; y en todo acontecimiento con- 
servaré un espíritu inalterable. 

3 ¿Porqué vosotros, perseguidores mios, 
mancomunados quereis acabar á un infeliz, y os 
echais sobre mí, para derribar una pared, que 
está ya inclinada, y para desplomarse por sí 
misma ? 

A  Deliberaron entre sí despojarme de lo que 
yo mas apreciaba, y me ví en la precision de huir 
acosado de sed por lugares áridos, para evitar 
sus asechanzas; y aunque con sus labios me ben- 
decian, me hicieron conocer por su conducta que 
en el fondo de su corazon eran mis mas implaca- 
bles enemigos. 

5 Mas tú, alma mia, ponte en las manos de 
tu Dios, puesto que de él depende mi salud, que 
estoy esperando con resignacion y paciencia. 

6 Porque él es mi Dios, él mi Salvador, y 
tomará mi defensa contra todos mis enemigos, 
que no me derribarán de esta firme esperanza, 
en que vivo. 

7 En Dios está puesta mi salud y mi gloria : 


de Dios me ha de venir el socorro, y en solo Dios 
és en quien confio. 

8 Por tanto esperad tambien en él todos los 
que os habeis unido para mostrar vuestra fideli— 
dad en seguirme: derramad vuestros corazones 
en su presencia: representadle con humildad y 
confianza vuestras necesidades, porque él es el 
que en todo lance nos ha de acudir con su divi- 
na proteccion. | 

9 Vanos por cierto son los hijos de los hom- 
bres: si se ponen todos en balanzas, no se en- 
contrará en ellos sino vanidad, falsedad y men- 
tira, con que se dan las manos, y ayudan para 
engañarse los unos á los otros. 

10 Desterrad de vosotros todos los medios in- 
justos y violentos de amontonar riquezas; y si 
las teneis en abundancia, y las habeis adquirido 
por medios justos y legítimos, no pongais en ellas 
vuestro corazon y afecto. 

11 Una vez habló Dios su palabra inmutable, 
y yo entendí dos cosas, que quiero que sepan 
tambien todos los hombres: la primera, que tu- 
yo es, ó Dios, el poder y el imperio; y la segun- 
da, que vos, Señor, sois un Dios misericordioso ; 
y que segun esto darás á cada uno conforme á 
sus obras. 


SALMOS LXII, 
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SALMO LAII, 


í Dios y Señor mio, apenas apunta la auro- 
ra, cuando sacudiendo el sueño, me despierto 
para buscaros y hallaros en la oracion. 

2 Siente mi alma una sed tan ardiente de yos, 
que se comunican sus efectos aun al mismo 
cuerpo. 

3 En este árido desierto , en esta tierra des- 
poblada, como si me hallara en vuestro santua- 
rio, así me pongo en vuestra presencia, para ver 
y meditar vuestras grandezas, y vuestra gloria. 

A Mas dulce, mas suaye me es que la misma 
vida, el contemplar vuestra misericordia, y el 
emplear mis labios en ensalzarla. 

5 Mientras que viva, no dejaré de alabaros, 
y de levantar mis manos para orar é invocar 
vuestro santo nombre. 

6 Enviad sobre mi alma la plenitud de vues- 
tras gracias y consuelos espirituales, para que 
con mayor fervor, júbilo y devocion, puedan mis 
labios cantar vuestras alabanzas. 


7 Si aun en el tiempo del comun reposo ja- 
más os he perdido de mi memoria: ¿cuánto mas 
bien me emplearé , luego que se deje ver la luz 
del dia, en meditar las obras de vuestro poder, 
sabiendo que os he tenido siempre de mi parte ? 

8 Por tanto descansaré seguro y alegre á la 
sombra de vuestras alas. Mi alma con vos estuvo 
siempre unida; y vuestra poderosa mano es la 
que siempre me ha sostenido y sostiene. 

9 Los que me perseguian, en vano me han 
buscado para oprimirme: antes de conseguirlo, 
ó descenderán vivos á los abismos, ó perecerán 
al filo de la espada, y sus cadáveres quedarán 
sin sepultura para pasto de las fieras. 

10 Mas el Rey hallará en Dios todo su con- 
tento; merecerán la aprobacion de Dios, y la ala- 
banza de los hombres, los que le reconocieren 
por su Rey legítimo : porque el Señor tapará la 
boca á todos los que le han desacreditado y ca- 
lumniado. 


SALMO LX IM, 


1 Oid, Dios mio, la humilde súplica, que os 
hago : no permitais, que mi enemigo me haga 
el mal, que estoy temiendo. 

2 Me habeis puesto siempre á cubierto de la 
malignidad y furor de mis perseguidores, y de 
la multitud de los que inícuamente conspiran 
contra mí. 

3 Porque aguzaron como espada sus malva- 
das lenguas: armaron su arco de emponzoñadas 
saetas, para atravesarme con ellas, aunque ino- 
cente, cuando estuviere mas descuidado. 

A Pretenden cogerme de improviso, y he- 
rirme mortalmente con toda seguridad , y sin el 
menor recelo: se han obstinado en el detestable 
designio, que tienen concebido contra mí. 

5 Han tratado entre sí cómo armarme ocul- 
tos lazos, creyendo vanamente, que quedarán 
ocultos, y que no podrán ser descubiertos. 

6 Se han coligado para trazar y apurar cuan- 
tas malas artes son imaginables, con el fin de per- 


derme y acabarme : pero todas sus trazas han si- 
do inútiles, no habiendo salido con su intento. 

7 Porque el hombre inventará y estudiará to- 
dos los medios mas escondidos , para oponerse al 
poder de Dios: mas este Señor será glorificado, 
deshaciendo con un soplo todos sus proyectos. 

8 Sus tiros contra mí han sido como de sae- 
tas arrojadas por juguete de un niño débil y sin 
fuerzas, y las negras calumnias , que esparcen, 
se convertirán contra sus mismos autores. 

9 Los que vean el terrible escarmiento, que 
Dios ejecutará en ellos, quedarán sorprendidos, 
y no habrá hombre que no tema. 

10 Conocerán y admirarán las obras del po- 
der de Dios, y publicarán los espantosos efectos 
de su justicia. 

11 Mas el justo en el Señor se alegrará, y en 
él esperará; y los de corazon recto solamente en 
él se glorificarán. 


SALMO LXIV, 


1 Justo es, Señor, que en Sion seais alabado 
con perpétuos himnos, y que en Jerusalem se os 
dé el culto debido, y se os ofrezcan sacrificios. 

2 Oid, Dios mio, mis ruegos, y haced que 
concurran todos los de vuestro pueblo á daros 
gracias y á adoraros. 

3 En verdad que hemos pecado: reos somos, 
y reos nos confesamos; mas vuestra piedad exce- 
de sin comparacion á nuestras maldades. 

A Bienaventurado una y mil veces vuestro 
pueblo, á quien entre todos habeis escogido, dis- 
tinguiéndole con particulares muestras de cari- 
dad: volverá á habitar y frecuentar vuestros 
atrios. 

5 Allí nos colmaréis de los bienes de vuestra 
casa: porque vuestro templo es santo y marayi- 


lloso en justicia, y en el verdadero culto, que 
allí se os tributa. 

6 Oidnos, Dios y Salvador nuestro , espe- 
ranza única no de un solo pueblo, sino de todos 
los mas remotos de la tierra, y de las islas des- 
conocidas de los mares. 

7 Vos sois el que con vuestra virtud y omni- 
potencia dísteis asiento firme y estabilidad á los 
montes; y el que cuando quereis, revolveis los 
mares desde sus senos mas profundos, agitando 
sus olas con un estruendo grande y espantoso. 

8 A vista de tales prodigios, y de obras tan 
estupendas, todas las naciones, que hay desde el 
un cabo hasta el otro de la tierra, temerán y ado- 
rarán vuestra grandeza. Pero al mismo tiempo 
verán derramarse vuestras bendiciones desde el 
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lugar, en que el sol nace, hasta el opuesto en 
que se pone. 

9 Vos sois el que volveis benigno hácia la tier- 
ra vuestros ojos, y empapada en agua con las co- 
piosas lluvias, que enviais sobre ella, haceis que 
arroje de su seno la abundancia de sus riquezas. 

10 Y asimismo que los grandes rios rebosen 
por sus márgenes, proveyendo de alimento á los 
mortales : porque este es el órden, que teneis es- 
tablecido desde el principio del mundo, para que 
produzca la tierra. 

11 Haced correr el agua por sus sulcos, mul- 
tiplicad maravillosamente sus producciones, que 
con vuestros copiosos riegos se verá alegremente 
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cubierta de hermosos frutos. 

12 Echaréis la bendicion sobre las estaciones 
todas del año, y se admirarán en ellas los efec- 
tos de vuestra largueza; y la fecundidad será la 
que forme todo el adorno y la gloria de vuestros 
campos. 

13 Ofrecerán amenos pastos las selvas y de- 
siertos, y los collados se vestirán de verdor y lo- 
Zanía. 

14 En las vegas se criará el trigo en abun- 
dancia: los carneros y ovejas se verán cubiertos 
de gruesos vellones de fina lana; y todos alzarán 
el grito, para agradecidos tributaros alabanzas. 


SALMO LAY, 


4 Vosotros moradorestodos de la tierra, ma- 
nifestad al Señor vuestro contento con voces de 
júbilo: celebrad con alegres cánticos su augusto 
nombre; y ofrecedle un tributo de perpétuas ala- 
banzas. 

2 Decid á Dios: ¡Oh, cómo son terribles y 
maraviilosaslas obras de vuestras manos! la gran- 
deza de vuestro poder obligará á vuestros ene- 
migos á que, mal que les pese, reconozcan y con- 
fiesen vuestra omnipotencia. 

3 Por tanto adóreos, Señor, toda la tierra: 
enfone suaves himnos y cánticos á la gloria de 
vuestro nombre. 

A Venid, ó mortales, á contemplar las obras 
de Dios, y cuán terribles son sus juicios sobre los 
hijos de Adan. 

5 De aquel gran Dios, que en otro tiempo se- 
có el mar, para quele pasasen á pié enjuto nues- 
tros padres, y que repitió despues el mismo pro- 
digio en el paso del Jordan: cuando lleguemos 
allá con alegres cánticos, ensalzarémos su gran 
poder. 

6 Deaquel gran Dios, que reina eternamen- 
te con un dominio absoluto sobre todo el univer- 
so: que vela atentamentesobretodos los pueblos : 
así que los que temerariamente osaren resistirle 
y provocarle, no se llenen de orgullo, creyendo 
que lo harán impunemente. 

7 Bendecid, pues, á nuestro gran Dios to- 
das las naciones: alzad el grito, para que por to- 
das partes resuene el eco de las alabanzas, que 
ofreceis á su grandeza. 

8 El que nos salvó de los peligros, y el que 
nos sostuvo en medio de nuestras desgracias, y 
de los mayores precipicios. 

9 Porque vos, Señor y Dios nuestro, quisís- 
teis antes hacer prueba de nosotros, y afinarnos 
como plata al fuego de grandes tribulaciones y 


trabajos. 

10 Nos hicísteis aprisionar con duras cade- 
nas, y sufrir una triste esclavitud, poniéndonos 
bajo el yugo de unos señores crueles é inexora- 
bles. 

11 Por fuego, y por agua quisísteis que pa- 
sásemos: inas apiadado, nos restituísteis despues 
la libertad, conduciéndonos al lugar del refrige- 
rio, á la amada patria. 

12 Por tanto, no nos presentarémos en vues- 
tra casa con las manos vacías; llevarémos hos- 
tias y ofrendas escogidas, para cumplir los vo- 
tos , que os tenemos hechos. 

13 Porque en medio de nuestros afanes y pe- 
ligros os invocábamos, y decíamos: Si vos, Dios 
clemente, nos sacais salvos de todo lo que al pre- 
sente padecemos, 

14  Gruesas víctimas os ofrecerémos en vues- 
tro templo : arderá la grosura de los carneros, 
y en humo oloroso se desvanecerá por el aire: 
bueyes y machos de cabrío pondrémos sobre 
vuestras aras. 

15 Vosotras, almas justas, quetemeis al Se- 
ñor, venid á oirnos cantar las grandes mercedes, 
que de su mano liberal hemos recibido. 

16 Aun en medio de nuestra mayor miseria 
alzábamos el grito al Señor, y empleábamos 
nuestras lenguas en glorificarle y bendecirle. 

17 Si hubiéramos registrado en nuestro co- 
razon el menor apego al pecado, de ningun mo- 
do hubiera el Señor escuchado nuestras súplicas. 

18 Mas como arrepentidos y contritos nos 
volvimos á él, se dignó de oirnos, y atender á 
nuestros humildes ruegos. 

19 Bendito sea el Señor, que no desechó 
nuestras oraciones, sino que benigna y miseri- 
cordiosamente nos sacó de la miseria, en que 
gemíamos. 


SALMO LXVI. 


1 Tenga Dios piedad de nosotros, y nos col- 
me de sus bendiciones: nos muestre risueña y 
favorable la lumbre de su semblante, y nos ha- 
ga sentir los efectos de su misericordia. 

2 Para que mientras vivamos, acertemos, 
Señor, con el camino de vuestros divinos man- 
damientos, y conozcamos á aquel Salvador, que 
enviaréis para la redencion de todas las naciones. 


3  Reducidos al conocimiento de la verdad os 
alaben, Dios y Señor nuestro, todos los pueblos: 
todos, todos conozcan y adoren vuestro santo 
nombre. 

A Alégrense, y con saltos de júbilo muestren 
las gentes su contento: por cuanto ejerceis un 
justo juicio sobre los pueblos, estando todos los 
de la tierra debajo de vuestro imperio. 


> 


SALMO LX VII. 


5 Publiquen vuestras alabanzas, Señor y 
Dios nuestro, todos los pueblos: todos os ala- 
ben eternamente; porque la tierra producirá fi- 
nalmente aquel fruto de vida de todo tiempo de- 
seado. 


SALMO 


1 Levántese el Señor, para hacer alarde de 
sn poder, y sean disipados todos sus enemigos: 
vuelvan despavoridos las espaldas á su vista los 
rebeldes, que se atreven á declararse contra él. 

2  Desaparezcan á su presencia : al modo que 
el humo se desvanece al soplo del viento, y se 
derrite la cera á la proximidad del fuego; así 
perezcan los impíos y pecadores á la presencia 
del poder de Dios. 

3 Y porel contrario regocíjense los justos, 
y celebren alegres festines, viendo á su Señor y 
libertador. 

A Comenzad, ó fieles, á entonar ya festivos 
cánticos á vuestro Dios; dad gloria á su augusto 
nombre: allanad el camino al que sube por el 
occidente: á aquel á quien pertenece el nombre 
de Señor por excelencia. 

5 Saltad de contento delante de aquel, cuya 
sola vista pone en confusion á todos sus enemi- 
gos: del que es padre y protector de huérfanos 
oprimidos, y juez de viudas tristes y abando- 
nadas. 

6 Ved ya á vuestro Dios en su propio lugar 
en la alta Sion, para dar allí acogida á los que 
en unidad de espíritu y de culto vengan á ado- 
rarle en ella. | 

7 Este es aquel gran Dios, que en otro tiem- 
po á fuerza de repetidos prodigios y escarmien— 
tos, sacó á nuestros padres de la dura esclavi- 
tud, que padecian en Egipto : que dejó tendidos 
por tierra, para que fuesen alimento de las fie- 
ras, á aquellos ingratos, que se le rebelaron, y 
le irritaron en el desierto. 

8 ¡Oh qué prodigios obrásteis allí, Señor, 
cuando caminábais por él á la frente de vuestro 
pueblo! cuando lleno de majestad os dejásteis 
ver sobre el Sínai. 

9 Entonces al espantoso estampido de vues- 
tros truenos, se conmovió la tierra, se resolvie- 
ron en copiosa lluvia las nubes, y el mismo mon- 
te Sion se estremeció todo, sintiendo sobre sí la 
presencia y majestad del gran Dios de Israel. 

10 Pero aunque entonces, Dios mio, os mos- 
trásteis tan terrible, no por eso dejaréis ahora 
de señalar vuestra misericordia con el pueblo, 
que escogísteis por heredad vuestra: enviaréis 
sobre él copiosas y blandas lluvias, y no le ne- 
garéis vuestra proteccion, cuando se vea en aflic- 
ciones y en miseria. 

11 En esta vuestra heredad tendrán lugar 
todos los que pertenecen á vuestra grey, y son 
del número de vuestras ovejas, á ninguna de 
estas faltará su alimento, porque le teneis pre- 
parado muy suave para vuestros pobres y hu- 
mildes. | 

12 El Señor pondrá las palabras en la boca 
de los que con grande fuerza anunciarán y pu- 
blicarán sus maravillas. 
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6 Concédanos Dios este fruto de bendicion :. 
cólmenos nuestro Dios de sus bendiciones , y sea 
temido y respetado hasta los últimos términos 
de la tierra. 
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13 Los mas grandes y poderosos reyes se su- 
jetarán al dominio del muy amado, y á la glo- 
ria de su casa pertenecerá repartir los despojos 
de los pueblos que se le sujeten. 

14 Aunque os yiéreis como acabados entre 
grandes peligros; con todo eso, cuando llegueis 
á descansar en las tierras de vuestra suerte, se- 
réis como palomas en alas argentadas, en cuyo 
lomo se representa la hermosa amarillez del oro. 

15 Y cuando el Rey del cielo ejerza su jui- 
cio sobre los reyes en favor de nuestra tierra, 
sus pobladores se tornarán blancos como la nie- 
ve, de que se ve cubierto el monte Selmon. Mas 
este monte de Dios, el de Sion digo, es un monte 
muy pingúe y feracísimo. 

16 Monte, en quien se halla la abundancia 
de todos los bienes: en vista de él, ¿cómo po- 
dréis figuraros otros montes tan fecundos, que 
se Je puedan comparar ? 

17 Este es aquel monte, que quiso Dios es- 
coger entre todos para fijar en él su morada : 
porque el Señor morará en él por los siglos de 
los siglos. 

18 Está el carro de Dios cercado de muchas 
decenas de millares de Angeles, que con alegres 
cánticos le honran y celebran. En medio de ellos 
está en su santuario, como apareció sobre el Sí- 
nai en otro tiempo. 

19 Habeis subido, Dios mio, á lo alto de él, 
llevando en glorioso triunfo una muititud innu- 
merable de cautivos, para repartir desde allí 
vuestros dones á los que os honran como á su 
Señor. 

20 Extendiendo tambien vuestras gracias y 
liberalidades aun á aquellos pueblos, que no 
creian, que moraba Dios con nosotros. 

21 Bendito sea el Señor en toda la série de 
los dias: Dios, que es el autor de nuestra salud, 
nos dará un feliz suceso, para donde quiera que 
caminemos. 

22 Nuestro Dios es el Dios, que solo tiene 
la virtud de salvarnos; y al Señor, al Señor su- 
premo pertenece darnos la vida ó quitárnosla, 
como le pareciere. 

23 Este gran Dios quebrantará las cabezas 
de sus enemigos, y abatirá el orgullo y vanidad 
de los que permanecen obstinados en sus erro- 
res y pecados. 

24 Así sucedió, cuando el Señor consoló á 
su pueblo afligido, y le dijo : Como en otro tiem- 
po hice con el rey de Basan, y con Pharaon, á 
quien anegué en lo profundo del mar Rojo, así 
ahora destruye á todos tus enemigos. 

25 Y esto en tanto extremo, que tus piés se- 
rán teñidos con su sangre, la cual será tambien 
lamida de la lengua de tus perros. 

26 Vieron, ó Dios, nuestros padres vuestra 
entrada, la entrada triunfante de mi Dios, de mi 
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rey, que reside en el santuario. 

27 Iban delante los caudillos de las tribus, 
seguidos de los que entonaban santos y festivos 
cánticos en medio de doncellas, que tocaban so- 
najas y panderos; y alentando al pueblo: 

28 Vosotros, le decian, que descendeis de 
los Patriarcas , hijos de Jacob, juntaos en ale- 
gres coros, para dar gloria á nuestro gran Dios 
y Señor. 

29 Allí se veia la tribu del jovencito Benja- 
min , toda transportada, y como fuera de sí por 
las maravillas, que habia registrado con sus ojos. 

30 Allí los príncipes de Judá, que eran los 
principales caudillos: allílos de Zabulon y los de 
Nephthali. 

31 Por tanto, Dios mio, haced ahora brillar 
de nuevo vuestra virtud omnipotente; y reno- 
vad en favor nuestro los prodigios, que en otro 
tiempo obrásteis por vuestro pueblo. 

32 Por respecto al templo, que se ha de eri- 
cir en Jerusalem á la gloria de vuestro nombre, 
vendrán los reyes á ofreceros sus presentes. 

33 Domad, Señor, esas gentes feroces, que 
son como otras tantas fieras, de aquellas que 
tienen su guarida entre cañaverales: deshaced, 
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romped esas ligas de pueblos, que como toros 
indómitos en medio de las manadas de las vacas, 
quieren echar fuera de vuestra nueva herencia 
á los que han sido probados como la plata en el 
crisol. 

34  Disipad esas naciones, que solamente res- 
piran guerras, cuando está ya todo en paz y so- 
siego: si así lo hiciéreis, enviará el Egipto sus 
embajadores; y la Ethiopia se adelantará para 
ofrecer á Dios su homenaje, y presentarle sus 
dones. 

35 Cantad, pues, á Dios alabanzas, reinos de 
la tierra : tañed salmos á la gloria del Señor: ta- 
ñed salmos, digo, á la gloria de aquel Dios, que 
se elevó sobre lo mas encumbrado de todos los 
cielos por la parte del Oriente. 

36 Ved, que desde allí dará fuerza á su voz 
para que sea oida por toda la tierra. Dad, pues, 
gloria 4 Dios por los prodigios, que ha obrado 
en favor de Israel. Su poder y majestad se des- 
cubren en lo alto. 

37 Pero no es menos maravilloso ni terrible 
acá abajo en su santuario. Este gran Dios de ls- 
rael dará á su pueblo una virtud y fuerza jrre- 
sistible. Bendito sea él por los siglos de los siglos. 


SALMO LXVIIL 


1 Salvadme, Dios mio, porque acosado por 
todas partes de encrespadas olas, me yeo en la 
dura necesidad de tragar las amargas aguas, que 
ya no me dejan respirar. 

2  Atollado en el cieno de un profundo lago, 
no encuentro en dónde poder hacer pié, ni en 
qué poder afirmarme. 

3 He llegado á la altura de un mar tempes- 
tuoso; y la furia de las corrientes me ha arreba- 
tado y sumergido en el profundo de sus aguas. 

A Me he cansado de gritar, y he quedado 
ronco de dar voces, implorando socorro : han 
desfallecido mis ojos, fijos siempre en mi Dios, 
de quien solo le he esperado. 

9 Veo multiplicados mis enemigos mas que 
los cabellos de mi cabeza, y todos me aborrecen 
sin el menor motivo. 

6 Cada dia se han fortificado mas mis injus- 
tos perseguidores, y me han hecho pagar lo que 
yo no he pecado. 

7 Vos, Dios mio, sabeis si soy culpable, y no 
os son ocultos los delitos de que me hacen reo. 

3 No permitais, que mis tribulaciones, y el 
verme de vos abandonado, sean motivo de con— 
fusion y de vergúenza á los que en vos ponen 
todas sus esperanzas: ó Dios fortísimo y pode- 
rosísimo. 

9 No vacilen, no, viéndome en un estado 
tan miserable, los que procuran adoraros y ser- 
viros , ó grande Dios de Israel. 

10 Puesto que por amor vuestro y por vues- 
tra honra padezco tantos oprobios é ignominias; 
y se ve mi rostro cubierto de confusion. 

11 Mis propios hermanos, aquellos mismos, 
que no conocen otra madre que yo, me han des— 
conocido y tenido por extraño. 

12 ¿Pero cuál, Dios mio, ha sido mi delito ? 
ningun otro que el mostrarme abrasado de celo 


por la honra de vuestra casa: por esto los opro- 
bios de aquellos, que os insultaban á vos, me 
han reducido á mí al estado, en que me veis. 

13 He llorado y he afligido mi alma con ayu- 
nos por su salud : mas todo ha servido para acre- 
centarme el odio de todos, y sus ultrajes. 

14 Me he cubierto de un áspero y vil cilicio, 
y esto mismo me ha hecho ser el blanco de sus 
baldones é improperios. 

15 Los magistrados en sus congresos y juntas 
se declaraban contra mí; y aun el populacho mas 
vil en las tabernas y hosterías me hacia el objeto 
de sus coplas y canciones. 

16 Mas yo en medio de tales y tan grandes 
oprobios y sufrimientos, á vos, Dios mio, he 
dirigido siempre mi oracion : llegado es ya el 
tiempo , en que hagais brillar sobre mí yuestra 
bondad. 

17 Dad un nuevo ejemplo, atendiendo á mis 
ruegos, de vuestra infinita misericordia, y de la 
verdad infalible de vuestras promesas. 

18 Sacadme del profundo lodo de tantas mi- 
serias, para que no quede en él atollado : librad - 
me de las manos de mis implacables enemigos, 
sacadme del profundo de las aguas, en que me 
hallo sumergido. 

19 No me anegue esta tempestad deshecha, 
que veo sobre mí; ni me sepulten sus olas en lo 
profundo de las aguas: ni cierre su boca sobre 
mí este espantoso pozo: de manera que no me 
quede esperanza de poder salir de él. 

20 Oidme, Señor, puesto que sois tan be- 
nigno, y estais tan pronto para compadeceros de 
mí: volveos, Dios mio, á mirarme, segun es gran- 
de la abundancia de vuestras piedades. 

21 Y no parezca, que airado retirais los ojos 
de vuestro siervo: el exceso de mi dolor os mue- 
va siquiera á piedad, para oirme prontamente. 


SALMOS LXIX Y LXX. 


22 Acercaos á mí para alargarme la mano, 
para ayudarme y salvarme: libradme, para que 
no se queden vanagloriando mis enemigos. 

23 Bien veis y sabeis las afrentas y baldones, 
de que estoy cubierto, y la ignominia y vergien- 
za, con que los padezco. 

24 Bien conocidos teneis á todos los autores 
de mis penas y sufrimientos: viendo yo el odio 
y envidia, con que me perseguian , no esperé de 
ellos sino esto mismo que padezco , sus insultos 
y mi abatimiento. 

25 Esperé que hubiese alguno, que siquiera 
se condoliese de mis penas: esperé que algun 
amigo viniese á consolarme: pero fue en vano, 
porque no hubo ni quien se compadeciese de mí, 
ni quien me diese algun consuelo. 

26 Antes bien me ofrecieron hiel, como para 
confortarme, y me presentaron vinagre para 
apagar la violenta sed, que me afligia. 

97 ¡Extraña crueldad! mas esto que me han 
dado en alimento, será algun dia el que ellos 
tengan, y el que les servirá de lazo: será la oca- 
sion de su ruina, y la justa retribucion debida á 
su impiedad. 

28  Andarán ciegos en medio de la luz, y te- 
niendo los ojos abiertos, no verán: arrastrarán 
siempre un duro yugo, que los agobie y sujete. 

29 Descargará “sobre ellos todo el peso de 
vuestra ira, y beberán todo el cáliz de vuestra 
indignacion. 

30 Se convertirán en desiertos sus ciudades; 
y sus casas quedarán abandonadas, sin haber 
quien las habite. 

31 Porque á las incomodidades de una vida 
mortal, á que me habia sujetado vuestra justicia, 
añadieron llagas sobre Magas, y cuanto pudo in- 


329 


ventar la malicia y cruel odio de los hombres. 

32 Por esto permitiréis, que co]men la me- 
dida de sus culpas, para que el castigo caiga de 
lleno sobre ellos sin misericordia. 

33 Serán borrados del libro de la vida, y no 
será registrada su memoria entre los justos, 

34 Vedme, Dios mio, aquí miserable y lleno 
de dolores : pero me cuento restituido ya por 
vuestra mano á la salud y libertad perdida. 

39 Por tanto á vuestro augusto nombre en- 
tonaré festivos cánticos, y le engrandeceré con 
nuevos himnos. 

36 Y este sacrificio de alabanza os será sin 
comparacion mas agradable, que el de los be- 
cerros mas tiernos y escogidos, que jamás se os 
hayan presentado. 

37 Pondrán sus ojos sobre un tal modelo los 
justos afligidos, y en medio de sus mayores tra- 
bajos sentirán un júbilo indecible. Vosotros, 
pues, que sois del número de estos, sed fieles á 
Dios, y en él hallaréis la vida verdadera. 

38 Porque el Señor atendió siempre á los 
ruegos de los pobres, y nunca abandonó á los 
que por su amor padecen. 

39 Alábente los cielos y la tierra, el mar y 
cuantos habitadores en ellos se contienen. 

40 Por cuanto el Señor mirará con particu- 
lar cuidado á Sion para salvarla, y hará que sean 
reedificadas las ciudades arruinadas de Judá. 

41 Y las dará en herencia á su nuevo pue- 
blo, para que habite en ellas. 

42 Y sus fieles servidores que muestran un 
ardiente amor por la gloria de su nombre, y los 
hijos de estos las poseerán y habitarán en ellas 
perpétuamente. 


SALMO LXIX. 


4 Venid, Dios mio, en mi socorro: no tar— 
deis, Señor, en acudir para librarme. 

2 Queden corridos y avergonzados, los que 
sedientos de mi sangre me buscan para quitarme 
la vida. 

3 Vuelvan las espaldas cubiertos de ignomi- 
nia, los que tanto anhelan por mis males. 

4 Tomen luego una vergonzosa huida, los 
que no cesan de insultarme. 

5  Regocíjense y gócense en vos todos los que 


os buscan; y los que aman la salud , que viene 
de vos, repitan sin cesar: Engrandecido sea el 
Señor y glorificado. 

6 Yo por mi parte soy un miserable, desti- 
tuido de todo favor, y abandonado. Por tanto, 
Dios mio, venid pronto á socorrerme. 

71 Vos, Señor , sois mi protector y liberta- 
dor: daos priesa, y llegad luego á ampararme, 
antes que perezca. 


SALMO LXX, 


4 Señor, en vos tengo puesta toda mi espe- 
ranza, no permitais que me retire cubierto de 
eterna confusion. Justo sois, y á vos solo pido 
la libertad. 

2 Inclinaos benigno á mis ruegos, y no me 
negueis la salud , que solicito. 

3 No encuentro asilo ni seguridad en otro 
que en vos, que sois mi Dios, y que solo podeis 
salvarme de los peligros. 

A Porque yos sois la roca de mi seguridad, 
en que solamente puedo guarecerme. 

5 Libradme, Dios mio, de la mano del hom- 
bre pecador: dela violencia del impío, que atro- 
pella y pisa vuestras santas leyes. 


6 Porque de vos es de quien aguardo con 
paciencia mi consuelo, como que no le he espe— 
rado de otro desde los años de mi juventud hasta 
ahora. 

7 Aun en el seno de mi madre vuestra po- 
derosa mano me afirmó y sustentó, y desde el 
punto mismo, que ví la comun Juz, me tomás- 
teis bajo de vuestra divina proteccion. 

8 Mi continua ocupacion ha sido cantar siem- 
pre vuestras alabanzas: todos me miran como 
una especie de prodigio, al registrar la poderosa 
mano que me ha sacado bien de todas mis an- 
gustias. 

9 Por eso mi boca, y mi alma estarán siem- 
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pre llenas de vuestras alabanzas; y en cualquier 
estado, en que me halle, no cesaré de publicar 
y celebrar vuestra grandeza. 

10 Y pues así lo habeis hecho conmigo hasta 
el tiempo presente, no os retireis de mí ahora 
que me veo ya cargado de años: no me abando- 
neis, cuando están ya cansadas y debilitadas to— 
das mis fuerzas. 

11 Porque ahora es cuándo mas se han de- 
clarado contra mí mis enemigos, y siguiéndome 
todos los pasos , deliberan entre sí, 

12 Y dicen: Vedle desamparado de Dios: 
esta es la ocasion: mirad que no se os escape : 
idle siguiendo, y no le perdais de vista hasta ase- 
guraros de su persona, que no hay quien le li- 
bre de nuestras manos. 

13 Portanto, Dios mio, no os alejeis de mí: 
acudkl, mi Dios, á mi defensa. 

14 Queden cubiertos de confusion, y perez- 
can los que tan fuertemente me calumnian : 
véanse afrentados y llenos de vergúenza , los que 
me buscan para aterrarme. 

15 Porque yo siempre en vos he de esperar: 
yo siempre he de celebrar vuestro poder con 
nuevos himnos. 

16 Mis labios no se han de emplear cada dia 
y noche sino en publicar vuestra justicia, y el 
modo con que habeis salvado á un inocente per- 
seguido. 

17 Aunque no entiendo artes humanas, ni 
las aprendí, porque desde el cayado me trasla - 
dásteis al trono: no obstante probaré á cantar, 
y celebrar las cosas admirables del poder y jus- 
ticia del Señor. 

18 Vos, Dios mio, desde mis mas tiernos 
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años me enseñásteis á alabaros; y yo desde aquel 
tiempo hasta el presente jamás he cesado, ni ce- 
saré en adelante de engrandecer los prodigios, 
que habeis obrado. 

19 Por tanto no me abandoneis hasta el úl-- 
timo momento de mi edad decrépita. 

20 Porque quiero dejar en mis canciones un 
monumento eterno de vuestro poder á todos los 
siglos venideros. 

21 Y ensalzar hasta los cielos vuestra justi- 
cia, y los prodigios que habeis hecho á favor 
mio: porque ¿quién, Dios mio, podrá ser seme- 
jante á vos, ó igualar vuestro poder? 

22 ¿Cuántas y cuán graves aflicciones y an- 
gustias me habeis hecho padecer? y de todas me 
habeis sacado bien; pues apenas me veíais en el 
extremo, cuando os volvíais hácia mí, y me sa- 
cábais de nuevo de los precipicios, en que iba á 
perecer. 

23 Manifestásteis vuestro generoso y magná- 
nimo corazon, y me consolásteis una y otra vez. 

24 ¿Cómo no podré yo cantar al salterio la 
verdad y fidelidad de vuestras promesas? ¿cómo 
tomando la cítara en la mano, no entonaré sal- 
mos á la gloria de vuestro nombre, Dios santo 
de Israel? | 

25 Se derramará por mis labios, cantando 
vuestras alabanzas, la alegría que rebosa en mi 
alma, viéndome rescatado por vuestra diestra 
de todos los peligros. 

26 Y me emplearé en meditar dia y noche 
los himnos que pronunciará mi lengua, viendo 
corridos y avergonzados á todos mis enemigos, 
que andaban buscando cómo perderme. 
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1 Conceded, Dios mio, al nuevo Rey el co- 
nocimiento de vuestras leyes: inspirad en el co- 
razon del Príncipe heredero de mi corona noti- 
cias verdaderas de vuestra justicia. 

2 Para que gobierne á vuestro pueblo con 
rectitud, y para que con paternal cuidado atien- 
da á vuestros pobres, discerniendo sus razones 
y derechos. 

3 Que sobre los montes, collados, y llanu- 
ras vivan todos en la mas profunda paz y segu- 
ridad; y gocen los frutos de su justicia, bendi- 
ciéndole por ella. 

A St; empleará todo su poder en favor de los 
pobres de su pueblo, y librará á los hijos de es- 
tos de la violencia de los que con sus imposturas 
quieran oprimirlos, 

5 Y reinará por todas las generaciones, 
mientras que el sol de dia y la luna de noche no 
dejen de alumbrar á los mortales. 

6  Descenderá comola lluvia sobreaquel mis— 
terioso vellocino; y como el agua que cae des- 
hecha en menudas gotas, para fecundar la 
tierra. 

7  Nacerá en sus dias la justicia , y florecerá 
la paz en todo el mundo, y reinará en él mien- 
tras que se vean brillar los astros en el cielo. 

8 Y dominará de mar á mar, y los términos 
de su imperio serán los de la redondez de toda 


la tierra. 

9 Vendrán á postrarse delante de él, y á do- 
blarle la rodilla los pueblos de Ethiopia; y sus 
enemigos se verán besar el suelo, adorando su 
poder. 

10 Los reyes de Tharsis, del mar, y de las 
islas, los de Arabía, y los Sabeos le presentarán 
preciosos dones, y le pagarán tributo. 

11 Todos los reyes de la tierra, le adorarán : 
no habrá nacion que no le doble el cuello, y se 
sujete á su dominio. 

12 ¿Mas por qué será su nombre tan ilustre 
en todo el mundo? Oid la razon: Al pobrecito, 
que se halle sin apoyo, al desvalido, á quien 
apremie el poderoso, alargará la mano, y leli- 
brará de su violencia. 

13 Con un corazon leno de piedad y deter- 
nura hará oficio de padre con los pobres: con- 
solará á las personas afligidas, y las sacará de 
sus ahogos y aflicciones. 

14 Las pondrá á salvo de ultrajes y de frau- 
des, y en sus ojos será de mucho aprecio el 
nombre y la vida de sus pobres. | 

15 Viviráreinando enla mayor prosperidad : 
y le será presentado el oro de la Arabia: le lle- 
narán de bendiciones, y harán al cielo continuos 
votos por su conservacion, y per la felicidad de 
su reino, 
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16 Se verá crecer el trigo en todos sus do- 
minios aun sobre las cimas de los montes, y le— 
vantarse sus espigas sobre los cedros del Líbano ; 
y se multiplicarán los hombres en las ciudades, 
como la yerba en los amenos prados. 

17 Sea bendito su nombre por los siglos de 
los siglos: se conservará la gloria de su augusto 
nombre á la vista de] Sol, mientras que no cese 
de hacer sus giros sobre la tierra. 

18 Y en él serán benditas todas las tribus del 
mundo : todas las naciones le tributarán agrade- 
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cidas cánticos de alabanzas, celebrando su poder. 

19 Dad por eso loor al soberano Señor, al 
gran Dios de Israel, que solo puede obrar tales 
y tan nuevas maravillas. 

20 Bendito sea para siempre el nombre de su 
majestad infinita, y todos los habitadores de la 
tierra, probando los efectos de su bondad in- 
mensa, reconocerán y publicarán su grandeza, 
amen , amen. 

21 Aquí tienen fin los cánticos de David hijo 
de Jessé. | 
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4 ¡Cuán bueno, cuán benigno y liberal se 
muestra Dios con Israel! ¡particularmente con 
aquellos, que caminan en su presencia con sen- 
cillez y rectitud de corazon! 

2  Mas.con todo eso me he visto todo pertur- 
bado, lleno de zozobras, y en peligro de caer en 
desconfianza y desfallecimiento. 

3 Porque lleno de celo y de indignacion con- 
templaba la paz y prosperidad, que gozan los 
impíos mientras viven. 

4 Porque no atienden, ni cuidan de lo veni- 
dero, como si nunca hubieran de morir; y si 
alguna vez les sobreviene algun contratiempo, 
es de corta duracion, y sienten poco su mo- 
lestia. 

5 No experimentan los trabajos, penas y mi- 
serias del comun de los mortales: ni parece que 
nacieron como los demás para padecer. 

6 Por eso se ven llenos de orgullo, cubier- 
tos y envueltos en sus mismas iniquidades y pe- 
cados. 

7 El orígen de todas sus maldades es la abun- 
dancia y el colmo de felicidad en que se hallan. 
La facilidad de satisfacer en todo sus pasiones, 
y el ver que todo les sale 4 medida de sus de- 
seos, los hace malvados, y seguir sin medida 
los movimientos desordenados de su depravado 
Corazon. 

8 En el grado de elevacion, en que se con- 
sideran, no se contentan con meditar en su co- 
razon el mal, que quieren hacer á otros; sino 
que hablan y discurren de él sin vergúenza y sin 
ningun remordimiento ni temor. 

9 Ponen temerarios en el cielo su blasfema 
boca ; y su malvada lengua, á semejanza de in- 
dómita y cruel fiera, discurre sin freno , y hace 
mil daños por la tierra. 

10 Por esto muchos de los nuestros, vol- 
viendo los ojos á estas cosas, considerándolas, y 
viendo el colmo de dicha en que se halian estos 
tales: 

11 ¿Cómo es esto ? dicen: ¿Pues qué no hay 
Dios en el cielo, que tenga noticia y conoci- 
miento de esto, que acá pasa? 

12 Y si el Altísimo tiene noticia de ello : 
¿cómo tolera que estos impíos posean y disfruten 
en el mundo la abundancia y las riquezas? 

13 Yocási trastornado tambien de tales pen- 
samientos y discursos: ¿de qué me sirve, dije, 
tener limpio el corazon y puras las manos, cuan- 
do no vemos otro premio de la virtud sino estar 

14 Todo el dia, y toda la vida en continuas 


aflicciones y trabajos, que comienzan y acaban 
con la luz del dia? 

15 Si me dejaba llevar de tales ideas y pen- 
samientos, veia, Dios y Señor mio, que conde- 
naba el antiguo camino , que siguen los que fiel- 
mente os sirven como hijos. 

16 Me aplicaba £ querer penetrar el gran 
misterio; mas hallaba, que era superior á la cor- 
ta capacidad y débil fuerza de mi pobre enten- 
dimiento. 

17 Viéndome en esta miseria y ceguedad, re- 
currí á vos, Dios mio, á buscar luz en vuestro 
santuario; y quitándome vos una como oscura 
nube de los ojos, mé hicísteis conocerlo clara- 
mente en el fin terrible, que los aguarda. 

18 Esta misma prosperidad, de que ahora: 
abusan, sirve solamente para deslumbrarlos, y 
esa misma elevacion en que se ven, será toda suú 
ruina y precipicio. | 

19 ¡Oh! ¡cómo serán destruidos en un ins- 
tante! ¡Desaparecerán á manera de humo en un 
momento; y la misma iniquidad, de que vana- 
mente se precian mientras viven, será por últi- 
mo su lazo, y la que los precipite en el abismo! 

20 La felicidad que ahora tienen, es como 
soñada; y vos, Dios mio, en el último juicio les 
haréis conocer á vista de todo el mundo, que fue 
un sueño y una pura imaginacion todo el bien, 
que gozaron en esta vida. 

21 Cuando yo, Señor, contemplo, como es- 
taba mi corazon combatido de tales pensamien- 
tos, y mi interior todo turbado y perplejo ; pa- 
réceme que se habia apagado en mí la luz de la 
razon: mas luego por vuestra misericordia me 
ví sereno, y conocí claramente mi ignorancia. 

22 Me contemplé ante vuestro acatamiento 
como un bruto, que no vesino lo presente. Esto 
no obstante, ví que no me habíais dejado de 
vuestra mano, para que me perdiese. 

23 Misericordiosamente me guiásteis por el 
camino de vuestros mandamientos; y me pre- 
destinásteis para hacerme participante de yues- 
tra gloria. 

24 Porque ¿qué cosa puedo yo apetecer en 
el cielo, ó qué es lo que puedo amar sobre la 
tierra, sino solamente á vos ? 

25 ¡Ah! ¡sumo Bien mio, y cómo desfallece 
mi corazon y mi alma por el ardiente deseo, que 
tiene de poseeros, y de unirse con: vos, único 
objeto de todos mis afectos, y única porcion mia 
por toda la eternidad ! 

26 Sé muy bien, que los que se apartan de 
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vos, perecerán sin remedio; y que destruiréis á 
todos los que volviéndose hácia las criaturas, os 
faltan á la fidelidad y al amor, de que os son 
deudores. 

27 Yo por mi parte ningun otro bien quiero 
sino el de vivir siempre estrechamente unido 
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1 ¿Por qué razon, Dios mio, nos teneis así 
abandonados, como si ya nos hubiérais desecha- 
do sin recurso? ¿Cómo se ha encendido vuestra 
indignacion contra los que hasta ahora habeis 
mirado como ovejas vuestras, y conducido como 
pastor suyo á vuestros pastos? 

2  Acordaos de vuestro pueblo, que vos mis- 
mo recogísteis, y que nunca reconoció otro Rey 
ó Señor, que á vos. 

3  Acordaos de vuestra heredad, que resca- 
tásteis de la esclavitud de Egipto á costa de tan- 
tos prodigios; y del monte de Sion, asiento de 
vuestro trono , escogido por vos para fijar en él 
vuestra casa y palacio. 

Tiempo es ya de que levanteis las manos 
para emplearlas en abatir enteramente el fasto y 
orgullo de esos impíos. ¿No veis cuántas abomi- 
naciones han ejecutado dentro de vuestro mismo 
santuario ? | ; 

5 ¿Y cómo se van vanagloriando de haber 
profanado aquellos mismos lugares, en donde en 
otro tiempo se celebraban solamente vuestras 
fiestas y vuestros cultos ? 

6 Enarbolaron sus estandartes, y levantá- 
ronlos, como trofeos de su victoria, sin hacer 
distincion de lo sagrado á lo profano, del mismo 
modo sobre lo alto del templo, que en los pú- 
blicos caminos. 

7 Y comosisejuntaran para ir á cortar ma- 
deras en un bosque: del mismo modo con segu- 
res y con hachas acudieron de mano armada á 
derribar sus puertas. 

8 Pusieron fuego á vuestro templo, y con 
mil abominaciones profanaron el lugar mas san- 
to y temible que había en la tierra, consagrado 
á vuestro nombre. 

9  Oid, Dios mio, como conspirando todos á 
una, dijeron en su interior: No paremos hasta 
borrar enteramente de la tierra todo el culto y 
adoraciones, que se tributan á ese Dios de 1s- 
rael. 

10 En vista de esto, ¿qué harémos? ¿4 dón- 
de nos volverémos, pues no se ven ya aquellos 
antiguos prodigios, que solíais hacer á favor de 
vuestro pueblo? no hay mas profeta por quien 
nos instruyais y consoleis, de manera que pare- 
ce, que nos habeis del todo desechado. 

11 ¿Hasta cuándo, Señor, oiréis con pacien— 
cia vuestros mismos improperios, y que sea blas- 
femado vuestro santo nombre impunemente? 

12 ¿Por qué teneis como ociosas y retiradas 
atrás vuestras manos? ¿por qué no las sacais de 
vuestro seno, para hacer alarde de vuestro po- 
der en favor nuestro? 
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con mi Dios, y el de no ponersino en él solo to- 
das mis esperanzas. Í 

28 Porque deseo ardientemente hacer cono- 
cer á todo el mundo en las puertas de Sion vues- 
tras grandes obras y maravillas dignas de que 
todos las conozcan. y engrandezcan. 
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13 Mas Dios, que es nuestro Rey desde el 
principio de los siglos, es el que nos ha salva- 
do y librado de los peligros en medio de nuestra 
tierra. 

14 Vos en otro tiempo con el poder de vues- 
tra diestra dividísteis las aguas, las solidásteis, 
y anegásteis en sus abismos las altivas cabezas de 
los Egipcios, que como dragones iban en segui- 
miento de nuestros padres para devorarlos. 

15 Vos destruísteis los caudillos del ejército 
de Pharaon, y dísteis sus cadáveres por alimen- 
to á los cuervos, y sus despojos por presa á los 
pescadores y marineros de la Arabia. 

16 Vos rompiendo una peña hicísteis salir de 
ella fuentes y arroyos de aguas; y deteniendo la 
rápida corriente de los rios, los secásteis para 
dee los pudiera pasar á pié enjuto vuestro pue- 
blo. 

17 Vos haceis, que amanezca la luz á los 
mortales, cuando les enviais el dia, y se la ro- 
bais cuando le sucede la noche: el sol y la luna 
obras son de vuestras manos. 

18 La tierra en toda su extension: el estío, 
y la primavera , todo es obra vuestra. 

19 Acordaos, pues, de todas estas grandes 
obras de vuestro poder, pues parece que las te- 
neis ya olvidadas, al ver como vuestros enemi- 
gos os ultrajan: y como una nacion insensata 
blasfema vuestro santo nombre. 

20 No abandoneis de todo en todo á vuestros 
pobres, que se ven sin apoyo y sin recurso: ni 
entregueis en manos de estas crueles fieras á 
los que solo se ocupan en alabaros y en hon- 
raros. 

21 Volved los ojos á la alianza que teneis 
hecha con nuestros padres: y ved como una na- 
cion vil y despreciable, por medio de violencias 
é iniquidades se ha hecho señora de aquella tier- 
ra, que en otro tiempo les concedísteis. 

22 No permitais, que reducidos á tan gran- 
de abatimiento nos retiremos avergonzados, y 
sin el consuelo de ver los efectos de nuestros 
ruegos: antes bien poned á este afligido y aban- 
donado pueblo en estado de alabar eternamente 
vuestro nombre. 

23 Levantaos, Dios mio; vuestra es nuestra 
causa, y asíá vos toca defenderla; no tolereis 
ya mas los continuos é indignos ultrajes, que 
recibís de un pueblo tan loco, y tan altivo. 

24 No olvideis las horribles blasfemias de 
vuestros enemigos, y pues de dia en dia crece 
mas y mas su orgullo y su furor; justo es, Dios 
mio, que los humilleis, y les hagais sentir la ir- 
resistible furia de vuestro brazo. 
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1 Nos emplearémos, Dios mio, en cantaros 
alabanzas; os bendecirémos, éinvocarémos vues- 
tro nombre. | 

2 Publicarémos las maravillas, que haréis 
para librarnos, porque contamos ya de seguro 
con vuestra asistencia. ¿No es esto así, Dios mi- 
sericordioso? así es, y me parece que os oigo 
responder: Llegará el tiempo, que tengo esta- 
blecido, y entonces haré alarde de mi justicia. 

3 ¿Quién podrá resistir á mi poder? Yo haré 
estremecer toda la tierra: en un momento la 
reduciré en cenizas con todos sus moradores: 
porque yo soy el que asenté sus columnas, y le 
dí estabilidad. 

A Por tanto dije á los transgresores de vuestra 
ley: Baste ya de maldades y locuras ; y á los pe- 
Se Cese vuestra perversidad y vuestro or- 
gullo. 

5 No levanteis soberbios la cabeza, ni vomi- 


teis temerariamente blasfemias contra vuestro 
Dios. 
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6 Porque ni del Oriente, ni del Occidente, 
ni de los lugares mas retirados y escondidos de 
la tierra, podrá venir quien en aquel dia os so- 
corra ni libre de sus vengadoras manos; porque 
es Dios el que os ha de juzgar. | 

7 Él es el que justamente abate al uno, y 
ensalza al otro : en la mano tiene un vaso de vino 
puro, que mezcla y llena de amargura. 

8 Einclinándole de una á otra parte, le da 
á beber ya á unos, ya á otros: pero sin que ja- 
más se vean apuradas sus heces, porque nunca 
faltarán en él, para que beban los pecadores de 
la tierra. 

9 Yo, Dios mio, intimaré fielmente vuestra 
justicia á los mortales, y bendeciré sin cesar al 
Dios de Jacob. 

10 Y se verá cumplida esta palabra del Se- 
ñor : Yo abatiré el orgullo del impío, y por últi- 
mo ensalzaré la humildad del justo, y coronaré 
su paciencia. 
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1 Bien conocido es Dios en la Judea : grande 
é ilustre es su nombre en Israel. 

2 En todos tiempos ha dado claras pruebas, 
de que ha escogido la ciudad de la paz por pro- 
pio asiento suyo, y á Sion por su morada. 

3 Allí repetidas veces quebrantó las fuerzas, 
y todo el pomposo aparato de guerra, arcos, fle- 
chas, escudos y espadas, en que neciamente po- 
nian sus enemigos toda su confianza. 

A Vos, Dios mio, hicísteis que brillase de 
una manera admirable desde lo alto de los mon- 
tes eternos vuestra divina proteccion ; quedaron 
avergonzados y en confusion los insensatos, que 
osaron medir sus fuerzas con las vuestras. 

5 Estos hombres fieros, que se habian enri- 
quecido con los despojos robados á tantas nacio— 
nes, pasaron repentinamente del sueño natural 
al de la muerte, y se vieron despojados de todos 
sus tesoros y esperanzas. 

6 El trueno de vuestras amenazas, Ó gran 
Dios de Jacob, bastó para que durmiesen un 
sueño eterno, los que confiaban en sus caballos 
y €n Sus Carros, 

7 ¡Cuán terrible sois, Señor! ¿quién podrá 
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1  Alcé mi grito al Señor: á mi Dios llamé, 
y se dignó de inclinarse para escuchar mis voces. 

2 En medio de mis mayores angustias y tris- 
tezas, levantando de noche las manos hácia el 
cielo, le busqué, y pedí socorro, y no quedaron 
defraudados mis deseos. 

3 En ninguna cosa podia hallar mi alma el 
menor consuelo: acordéme de mi Dios, y su me- 
moria llenó mi corazon de alegría: mas volvien- 
do de nuevo á la consideracion de mis miserias, 
desfallecia mi espíritu nuevamente. 

4 Mis ojos se anticipaban á las vigilias, en 


hacer frente á vuestra ira? en ningun tiempo 
hubo quien pudiese resistir á vuestro enojo. 

8 Desde el cielo con señales espantosas hi- 
císteis conocer la venganza, que íbais 4 tomar de 
vuestros enemigos. La tierra llena de espanto 
quedó en silencio, 

9 Admirando vuestro poder, y como des- 
cendíais de las altas esferas, para juzgar á los im- 
pios, y salvar de su cautiverio á todos los que 
en nuestro pueblo con humildad os adoraban. 

10 Y así los que consideren lo que habeis 
hecho, por libertar á vuestro pueblo y salvarle 
de sus enemigos, os rendirán solemnes gracias, 
y conservarán la memoria de beneficio tan seña- 
lado para solemnizarlo perpétuamente. 

11 O vosotros, todos los que rodeais los al- 
tares del Señor vuestro Dios, y os veis ya libres 
del gran peligro : sed agradecidos á tantos bene- 
ficios, ofrecedle vuestros votos, y cumplidlos con 
la mayor fidelidad. 

12 Dirigidlos á ese Dios terrible, en cuyas 
manos está la suerte y la vida de los príncipes : 
que con solo un movimiento de sus cejas hace 
estremecer á todos los reyes de la tierra. 
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que se dividen las horas de la noche; y era tal 
mi turbacion, que me quedaba todo embargado, 
y sin poder proferir una sola palabra. 

Y Recorria en mi memoria los tiempos pa- 
sados, en que Dios con tanta bondad se habia 
declarado á favor de su pueblo, y traia al pen- 
samiento la série de todos los siglos desde el prin- 
cipio del mundo. 

6 Me aplicaba todas las noches á meditar en 
el silencio, y en lo interior de mi corazon , cuál 
era la conducta de Dios para con los hombres : 
revolvia en mi ánimo mil varios pensamientos 
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para hallar algun consuelo, cuando al fin me vi- 
no este, que me le dió. 

7 ¿Será tal, decia, nuestro buen Dios, que 
nos desechará para siempre ? ¿se olvidará ente- 
ramente del tierno amor, que antes nos tenia, 
y. no nos dará ya muestras de estar reconciliado 
con nosotros ? ¡ 

8 ¿Nos retirará para siempre su misericor- 
dia, sin que quede á nuestra nacion en lo veni- 
dero el menor recurso ? 

9 ¿Podrá el Señor olvidar su gran clemen- 
cia? ¿Ó detendrá su ira los efectos de su miseri- 
cordia ? 

10 Con estas reflexiones me hallé de repente 
convertido en otro hombre: Ahora comienzo, ex- 
clamé entonces, á conocer mi flaqueza y mise- 
ría. Esta mudanza, que en mí experimento, no 
puede venir sino de la piadosa mano del Altí- 
simo. 

11 En prueba de esto, comenzaré á recono- 
cer las obras y maravillas, que en todos tiempos 
obró el Señor desde el principio del mundo. 

12 Estas solas, y los prodigios de vuestra mi- 
sericordia, serán mi ocupacion, y la materia de 
contemplacion , que tendrá mi espíritu toda mi 
vida. 

13 No hay cosa mas santa, mas justa, ni mas 
digna de nuestras admiraciones, que vuestros 
consejos. ¿Qué Dios habrá, que pueda ser com- 
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4 Escuchad, los de mi pueblo, las instruc- 
ciones que voy á daros: aplicad vuestros oidos, 
para percibir las palabras de mi boca. 

2 La abriré, y proferiré un discurso senten- 
cioso, grave, y lleno de misterios: os diré cosas 
admirables, que sucedieron desde el orígen de 
los tiempos: 

3 Todas las que hemos oido y visto, y que 
nos han contado nuestros padres. 

A No las ocultaron á sus hijos, sino que los 
instruyeron de todo, para que pasasen de gene- 
racion en generacion, de unos á otros. 

5 Engrandeciendo por este medio la gloria 
del Señor, su poder, y los extraordinarios pro- 
digios, que habia obrado en todos los siglos. 

6 Por tanto hizo saber su voluntad á los hi- 
jos del patriarca Jacob, y estableció una ley en 
el pueblo de Israel : 

7 Que los padres lo enseñasen á sus hijos, 
para que su noticia se comunicase á la siguiente 
generacion. 

8 Por manera quelos hijos que entonces na- 
ciesen, y los que viniesen despues de estos, en- 
cargasen á los que les habian de suceder, 

9 Que pusiesen en Dios toda su confianza : 
que tuviesen siempre presente lo que el Señor 
habia hecho por ellos, y aplicasen toda su aten- 
cion y esmero á la puntual observancia de la 
ley. | 

10 Que no imitasen la abominable corrup- 
cion, dureza y rebeldía de sus padres: 

11 Generacion aviesa, que no anduvo con 
sanidad de corazon en la presencia del Señor, y 
que dió continuas pruebas de su inconstancia é 
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parado en grandeza con el nuestro, cuyas obras 
son todas portentos y milagros ? 

14 Bien se lo hicísteis conocer á la nacion 
incrédula de los Egipcios, cuando con brazo ar— 
mado sacásteis álos hijos de Jacob y de Joseph de 
la dura esclavitud, en que gemian. 

15 Os vieron, ó Dios, las inmensas y ruido- 
sas aguas del mar Rojo: os vieron sus aguas, y 
llenas de asombro huyeron de vuestra presen- 
cia, llegando la turbacion hasta sus abismos mas 
profundos. | 

16 Se abrieron las nubes, y se oyó el asom- 
broso estampido de vuestros truenos. 

17 Se vieron discurrir vuestras saetas por 
toda la atmósfera; y la voz de vuestros truenos, 
trastornando las ruedas de los carros, los sumer- 
gió en lo mas profundo de las aguas. 

18 La viva luz de vuestros relámpagos des- 
lumbró, y asombró á los mortales; y á estas se- 
nales de vuestra indignacion, se estremeció y 
tembló toda la tierra. 

19 Os abrísteis camino por la mar, y os hi- 
cisteis sendas por medio de sus muchas aguas, 
pero sin dejar huellas, ni señal de vuestros pa- 
sos. 

20 De este modo, por el ministerio de Moi- 
sés y de Aaron, como si fuera un rebaño de ove- 
jas, sacásteis del poder de Pharaon un inmenso 
pueblo, y le guiásteis por el desierto. 


LXXVII 


infidelidad. 

12 Por esto los hijos de Ephraim, aunque 
guerreros y esforzados, y muy diestros en el ma- 
nejo del arco y de las armas, volvieron al ene- 
migo las espaldas en el dia de la batalla. 

13 Habian faltado infieles al concierto, que 
tenian hecho con Dios, y sacudido con fiereza el 
dulce yugo de su ley. 

14 Se habian olvidado de los beneficios, que 
de su liberal mano habian recibido, y no se acor- 
daban de los prodigios, que habia hecho en fa= 
vor suyo. 

15 Entre todos fueron muy señalados, los 
que á vista de sus padres habia obrado en la tierra 
de Egipto, y principalmente en las llanuras y 
territorio de la ciudad de Tanis. 

16 Dividió el mar, y recogiendo sus aguas 
como en un vaso, hizo que lo pasasen á pié en- 
juto. 

17 Iba de dia á la frente de su pueblo en una 
nube , que les mostraba el camino; y de noche 
en una columna de fuego, que los alumbraba. 

18 En el desierto hendió una roca, y dióles 
agua en tanta abundancia, como si estuvieran á 
la márgen de algun rio caudaloso, 

19 Hizo saltar copiosos raudales de aguas de 
una roca, de las que pudieron despues formarse 
como rios por las vegas. 

20 Mas ni por eso dejaron de ofenderle de 
nuevo: jrritaron y movieron á ira al Altísimo en 
aquella tierra desierta y sin aguas. 

21 Quisieron todavía hacer prueba en sus 
corazones del poder de Dios, pidiéndole viandas, 
que satisfaciesen á su antojo. 
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22 Y hablando injuriosamente de Dios: ¿Po- 
drá , andaban diciendo, este nuestro Dios darnos 
pan, y ponernos una abundante mesa en esta 
soledad ? 

23 Bien hemos visto, que herida la piedra 
por Moisés, hizo salir de ella torrentes de aguas. 

24 ¿Mas pan y carne? ¿Por qué no hace que 
su pueblo halle una mesa aparejada de viandas ? 

25 Oyó el Señor sus indignas murmuracio- 
nes, pero no quiso castigar de luego á luego su 
temeridad. Mas por último se encendió su ira, 
y para vengar su agravio, envió fuego que de- 
voró parte del campo de Israel. 

26 Porque incrédulos habian desconfiado del 
poder de Dios, y no habian esperado de él la 
salud. 

27 Y esto con haber visto, que habia ya 
abierto las puertas del cielo, y dado sus órdenes 
á las mubes, 

28 Para que en vez de rocío lloviesen sobre 
la tierra el dulce maná, el pan del cielo, y que 
comiesen 

29 Pan preparado por los Angeles, y dado 
en abundancia á los hombres, para que les sir- 
viese de alimento. 

30 Mas ni aun así se dieron por contentos : 
miraron con hastío el pan, que les venia del cie- 
lo; y murmurando de nuevo, apetecieron otras 
viandas. Y el Señor omnipotente mandó retirar 
al Euro, é hizo quesoplase en su lugar el Abrego : 

31 Y que lloviesen carnes sobre ellos, tan 
espesas como el polvo, que cubre la tierra, y 
aves en tanto número como las arenas, que es- 
tán sobre las riberas del mar. 

32 Cayeron en medio de su campo, y las re— 
cogieron á montones al rededor de sus mismas 
tiendas. 

33 Y comieron, cumpliéndoles el Señor su 
deseo, y se hartaron de ellas, quedando satisfe- 
cha su sensualidad y apetito. 

34 Mas cuando aun tenian las funestas car- 
nes entre los dientes, éiban á devorarlas , se en- 
cendió contra ellos la cólera del Señor. 

39 Y quitó la vida, dejándolos tendidos en 
el desierto, á los mas robustos y principales del 
pueblo de Israel. 

36 Sin que por eso escarmentasen : ninguna 
de estas maravillas bastó para infundirlesla con- 
fianza , que debian tener en su Dios. 

37 Y asídesaparecieron como viento sus años, 
y pasaron apresuradamente los dias de su vida. 

38 Cuando sentian la mano del Señor sobre 
sí, se volvian á él, éimplorando piedad, le bus- 
caban solícitamente para adorarle: 

39 Y se convertian á él, y luego muy de 
mañana venian á su tabernáculo, confesando que 
Dios era su protector, y que de solo el Altísimo 
podía venirles el socorro, la redencion, y la salud. 

40 Pero se veia que solamente con la lengua 
daban muestras de que le amaban; porque con 
las obras desmentian cuanto pronunciaban con 
sus labios. 

41 Puesto que ni caminaban con rectitud de 
corazon delante de él, ni mostraban serle fieles, 
cumpliendo exactamente lo que con él tenian 
concertado. 
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492 Mas él es un Dios lleno de misericordia; 
perdonará sus pecados, y no los destruirá ente- 
ramente. 

43 El exceso de su bondad detuvo los efectos 
de su indignacion, para no encenderla toda, y 
emplearla contra ellos ; | 

44 Consideraba, que el hombre es flaco , frá- 
gil y sujeto á pecar; y que su vida es como un 
viento, que cuando ha pasado, ya no vuelve. 

45 ¿Cuántas veces le irritaron en aquel de- 
sierto ? ¿cuántas le movieron á ira en aquella 
tierra árida y solitaria ? 

46 ¿Cuántas veces volvieron á hacer prueba 
de su paciencia, y exacerbaron al Dios de Israel, 
que solo y soberanamente es santo por sí mismo ? 

47 Tenian ya olvidado el dia, en que su ter- 
rible brazo los habia rescatado del poder de Pha- 
raon, que ejercia una violenta tiranía sobre ellos. 

48  Nise acordaban mas de los prodigios, que 
su poderosa mano habia obrado en Egipto, y en 
los campos de Tanis. 

49 Ni de cómo habia convertido en sangre 
sus rios y cisternas, para que no pudiesen beber 
de sus aguas. 

50 Envió sobreellos una plaga de todo género 
de nocivas moscas é insectos, que con sus pica- 
duras los atormentasen; y una infinidad de as- 
querosas ranas, de que no podian verse libres. 

51 Dió por presa sus frutos al tizon, y al 
pulgon, y sus doradas mieses á la langosta. 

592 Destruyó con granizo sus viñas, y abrasó 
sus árboles con heladas. 

33 Mató con pedrisco sus bestias, y ganados; 
y quemó con escarchas cuanto en los campos les 
habia quedado. 

$4 Empleó contra ellos toda su indignacion, 
llenándolos de tribulacion y de congoja; y ha- 
ciendo que los Angeles los afligiesen, y fuesen 
los ministros y ejecutores severos de su justicia 
vengadora. 

55 Abrió á su ira un espacioso camino, qui- 
tando indiferentemente la vida á hombres y ani- 
males. 

56 Hirió de muerte á todos los primogénitos 
de Egipto; y los descendientes de Cham vieron 
perecer en sus mismas tiendas los primeros fru- 
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57 Con tales y tantos prodigios, sacó á su 
pueblo de las cadenas en que gemia , y reunién- 
dolo todo, le sirvió de guia por el desierto, co- 
mo si llevara un rebaño de ovejas. 

$8 Caminaban todos teniéndole á su frente 
con mayor seguridad , y sin el menor recelo de 
enemigos , porque los habian visto sumergidos 
todos en los abismos de la mar. 

59 Eintrodújolos en los montes de la Judea, 
tierra que habia destinado, para que en ella le 
adorasen; y que el poder de su diestra les habia 
conquistado. 

60 Destruyó á su entrada las gentes que la 
poblaban , para distribuírsela despues por suer- 
tes, como heredad, que les daba en propiedad. 

61 Y dió á las tribus de Israel los pabellones 
de sus mismos enemigos, para que morasen en 
ellos.  : 

62 Pero continuaron tentando é irritando al 
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Dios altísimo, y atropellando sus órdenes y man- 
damientos, | 

63 Apartáronse de él, y faltaron á sus pac- 
tos y alianzas. Semejantesá sus padres, falsearon 
como un arco, y se volvieron contra su Dios. 

64 A ira y celos le provocaron, ofreciendo 
incienso á los ídolos vanos en sus collados. 

65 No miró Dios con indiferencia tales abo— 
minaciones; antes bien por ellas los desdeñó , y 
redujo á Israel al mayor abatimiento. 

- 66 Y desechó el tabernáculo de Silo, lugar 
que antes habia escogido, para morar entre los 
hombres. 

67 Y permitiendo, que sus enemigos cauti- 
vasen el arca, que era toda su fuerza, gloria y 
ornamento: 

68 Y no haciendo ya caudal de un pueblo, 
que era su heredad, lo entregó para que fuese 
pasado á cuchillo. 

69 El fuego de la guerra devoró sus mas be- 
llos y robustos jóvenes; y no hubo quien hiciese 
el duelo por las vírgenes, que les estaban des- 
tinadas para esposas. 

70 Hasta sus mismos sacerdotes perecieron 
á cuchillo; y no se halló quien llorase las viudas, 
que dejaban. 
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Ti Mas al fin á los tristes gritos y lamentos 
de su pueblo, parece que se despertó el Señor, 
como de un profundo sueño, á semejanza de un 
campeon, que cobra nuevo aliento con algun li- 
cor espirituoso que ha bebido. 

72 Y cubriendo 4 sus enemigos de eterna 
ignominia, los hirió vergonzosamente en las par- 
tes posteriores. 

73 Y desechó el tabernáculo de entre los hi- 
jos de Joseph; y no quiso, que permaneciese su 
morada en la tribu de Ephraim. 

74 Sino que la trasladó á la de Judá, y ásu 
amado monte de Sion. 

75 Y edificó allí su santuario, que fuese úni- 
co, como la fuerza principal del unicornio, que 
durase por los siglos de los siglos. 

76 Y escogió á David su siervo de entre las 
ovejas, y lo sacó de los ejercicios pastoriles, 

77 Para que pastorease á su escogido pueblo 
de Israel, la ilustre descendencia de Jacob su 
siervo. Y David por su parte los pastoreó con 
sinceridad de corazon, gobernándolos con recti- 
tud, y con señaladas obras y ejemplos de valor y 
de prudencia. 
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4 Señor, las naciones infieles han entrado en 
una tierra, que hicísteis vuestra 4 costa de pro- 
digios; han profanado vuestro santo templo con 
las mas feas abominaciones, y reducido á Jeru- 
salem á un estado tan despreciable, que parece 
cabaña de un guarda de melonar, ó de viña. 


2 Despues de haber degollado á vuestros mas 


fieles servidores, echaron por los campos sus ca- 
dáveres, para que sirviesen de pasto á las aves 
y á las fieras. 

3  Derramaron su sangre en todo el contorno 
de Jerusalem con tanta abundancia, como si fue- 
ra agua, y nose encontró quien les hiciese aque- 
llas últimas honras, que se acostumbran con los 
muertos. 

4 Hemos llegado á ser el blanco de los opro- 
bios de nuestros vecinos: el objeto de los insul- 
tos y befas de todos los pueblos, que nos cercan. 

3 ¿Hasta cuándo, Señor, os mostraréis aira- 
do con nosotros? ¿será esto para siempre? ¿vues- 
tra indignacion semejante á un fuego devorador 
se encenderá para del todo consumirnos? 

6 - Mas no sea así, Señor y Dios nuestro, an- 
tes bien por el contrario dad á entender, que no 
nos teneis olvidados: haced sentir todo el peso de 
vuestra ira á esas naciones y reinos, que no co- 
nocen ni invocan vuestro adorable nombre. 

7 Porque crueles devoraron el pueblo de Ja- 
cob, y llenaron de estragos y desolacion todas 
sus tierras. 

- 8 Noos acordeis de nuestras antiguas malda- 
des, ni de las de nuestros padres y abuelos, que 


nosotros hemos imitado y llevado á colmo. Por 
las nuestras nos vemos reducidos á la mayor mi- 
seria: si no nos prevenís con vuestra divina mi- 
sericordia, perecerémos todos sin remedio. 

9 Venid, Dios y Salvador nuestro, á ayu- 
darnos en la extrema desolacion y pobreza, en 
que nos veis: la gloria de vuestro nombre exige 
que perdoneis nuestros pecados, y nos libreis de 
la afliccion, que padecemos. 

10 No tomen de aquí ocasion esas naciones 
para insultarnos con blasfemias , y decir: ¿Dón- 
de está ese Dios, que adoran esos hombres? bri- 
lle á sus ojos y los nuestros 

11 La justicia con que vengaréis la sangre de . 
vuestros siervos, que injustamente derramaron; 
y quitad todos los obstáculos, que impiden lle- 
gar á vuestra presencia los gemidos de tantos 
cautivos. | 

12 Emplead la fuerza de vuestro poderoso 
brazo en preservar los hijos de aquellos, que han 
sido sacrificados á su furor y crueldad. | 

13 Haced, Señor, un ejemplar escarmiento 
en los enemigos, que nos cercan, poniendo en 
su seno la usura, que es debida á su inhumani- 
dad, y castigando la temeridad, con que han 
osado ultrajar vuestro santo nombre. 

14 Y nosotros, que somos vuestro pueblo, y 
ovejas, á quienes apacentais en vuestros pastos 
y dehesas, mostrarémos nuestro reconocimien- 
to, glorificándoos eternamente. | 

15 Degeneracion en generacion perpetuaré- 
mos sin cesar vuestras alabanzas. | 
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4 Escuchadnos, Señor, vos, que gobernais | de ovejas, á los hijos de Israel. 


al pueblo de Israel, y pastoreais como un rebaño 


Vos, que estais sentado sobre un trono 
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de Querubines, acudid con vuestro socorro á 
Ephraim , Benjamin, y Manassés. 

3  Armaos, Señor, de vuestro poder, y no lo 
tengais ocioso, empleadlo en favor nuestro, y 
saldrémos de nuestras cadenas. 

4 Se romperán sin duda, y volverémos á 
nuestra prosperidad pasada, si os mostrais pro- 
picio con nosotros. 

5 Señor Dios de los ejércitos, ¿hasta cuándo 
os mostraréis enojado con vuestro pueblo, y 
cerraréis las orejas á sus ruegos y gemidos? 

6 ¿Hasta cuándo le dejaréis en abandono sin 
darle otra bebida ni alimento, que las lágrimas, 
que derrama sin tasa ni medida? ' 

7 Nos habeis hecho ser el blanco del odio, de 
la contradiccion, de los improperios y befas de 
los pueblos comarcanos. 

8 ¡Ogran Diosdelosejércitos! rómpanse ya es- 
tascadenas: mostraos propiciocon nosotros, y nos 
verémos restituidos á nuestra primera felicidad. 

9 Vos trasladásteis de Egipto vuestra viña 
para plantarla en un fértil terreno: echásteis de 
allí las gentes que le ocupaban. 

10 Le servísteis de guia sin perderle de vis- 
ta, por todo el largo camino y rodeo del desier- 
to: hicísteisla despues echar hondas raíces, y 
que ocupase un largo espacio de terreno. 

11 Cubria los mas elevados montes con su 
sombra, y sus ramos igualaban á los mas altos 
cedros del frondoso Líbano. 

12 Hasta al mar por un lado, y hasta el Eu- 
phrates por otro, se extendieron sus hermosos y 
lozanos vástagos. 
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13 ¿Y quedarán, Señor, inútiles tantas fa- 
tigas? ¿por qué pues, Señor, habeis derribado 
la cerca, que la defendia, dando lugar á que en- 
trasen en ella, y la vendimiasen todos los que 
pasan por el camino? 

14 Un jabalí, que ha salido de la selva, la 
ha destruido; y fieras muy crueles han devora- 
do todos sus frutos. 

15 Voslo estais viendo, y lo sufrís: volyeosg 
Señor de los ejércitos, á mirarla desde lo alto 
del cielo, y tomadla de nuevo á vuestro cuida- 
do, como antes hacíais. 

16 Conservyadla, y dadle la última mano, ya 
que la plantaron las vuestras; y por amor tam- 
bien de aquel, á quien entre los hijos de los * 
hombres destinásteis para la ejecucion de vues- 


tros designios. 


17 La veis ya entregada al fuego, y socava— 
da : si os manteneis en cólera contra ella, pere- 
cerá del todo y sin remedio. 

18 Proteged á lo menos, y conservadnos á 
aquel, que ha de ser el instrumento de vuestra 
diestra : al que entre los hijos de los hombres te- 
neis destinado para que sea nuestro Redentor. 

19 Nosotros por nuestra parte no nos apar- 
tarémos ya de vos; y emplearémos la nueva vi- 
da, que nos concedais, en alabar de continuo 
vuestro augusto nombre. 

20 Rómpanse ya, Señor Dios de los. ejérci- 
tos, nuestras cadenas: mostráosnos propicio, y 
volverémos á nuestra primera felicidad. 


SALMO LXXX. 


1 Regocijaos, y alabad al Dios verdadero que y confundí á tus protervos enemigos: mas de allí 


es nuestro protector: cantad alegres himnos al 
omnipotente Dios de Jacob. 

2 Echad mano del salterio, del pandero, y 
Ja cítara, mostrando con vuestros himnos al Se- 
ñor el reconocimiento y la alegría , que sentís en 
vuestros corazones. 

3 Acompañad el grave sonido de los timba- 
les con el agudo y sonoro de las trompetas: ved 
que comienza á aparecer la nueva luna; id le- 
vantando ya vistosos pabellones, y vestidlos de 
frondosas ramas, para celebrar la fiesta mas so- 
lemne de todo el año. 

A Porque el Dios de Jacob mandó en otro 
tiempo á nuestros padres, que se celebrase per- 
pétuamente en Israel con la mayor pompa y 
aparato. 

5 Para que se perpetuase en todo el pueblo 
la memoria de haberle librado de la esclavitud 
de Egipto, cuando dándole su ley en el Sínai, en 
voces que hasta entonces no habia oido, y le eran 
enteramente desconocidas, le habló de esta ma- 
nera : 

6 Yo, pueblo mio, ya he quitado de tus hom- 
bros cargas intolerables, y he hecho, que tus 
manos no se empleen en las faenas. mas viles y 
pesadas. | 

7 En medio del apremio que padecias, te vol- 
viste á mí, y me llamaste, y acudí luego á sa- 
carte de él; y ocultándome en una nube, aterré 


á poco, queriendo hacer prueba de tu fidelidad . 
en las aguas de Meribah, experimenté luego tu 
ingratitud. | 

8 Por tanto, pueblo mio, dije entonces : 
atiende que voy á declararte lo que yo deseo de 
Israel: si quieres obedecerme, no has de tener 
dioses nuevos, ni adorar los de otras naciones. 

9 Yo soy el único, que has de reconocer ; 
porque yo solo soy el Señor tu Dios, que rompí 
las cadenas, que te oprimian en Egipto. Si fue- 
res fiel á mis mandamientos, ensancha tu boca, 
y pídeme cuanto quisieres, que yo te cumpliré 
todos tus deseos. 

10 Pero mi pueblo no escuchó mi voz, Israel 
no hizo caso de mí, ni quiso obedecerme. 

11 Por esto yo le abandoné, y le dejé cami- 
nar, para que siguiese sus desvaneos, y los locos 
apetitos de su corrompido y depravado corazon. 

12 Si mi pueblo me hubiera obedecido, y si 
Israel hubiera seguido el camino, que yo mismo 
le mostré : | 

13 Nada me hubiera costado abatir en poco 
tiempo el orgullo de sus enemigos, y hacer que 
sus perseguidores probasen en todo la fuerza de 
mi brazo. | 

14 Mas ellos ingratos á tantos beneficios,:co- 
mo si fueran mis masimplacables enemigos, fal- 
taron á la fe, que me tenian prometida , y así no 
será duradera su felicidad. se 
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donde las mismas rocas destilaban miel para su 


tierra de bendicion , que les habia prometido: á | regalo. 


la tierra fértil y llena de todos los bienes, en 
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í Asiste Dios en los tribunales de los jueces, 
y en medio de ellos atiende y examina las sen- 
fencias, que pronuncian. 

2 Y viendo como tuercen la justicia, ¿hasta 
cuándo, les dice, durarán vuestras injusticias ? 
¿basta cuándo os dejaréis seducir del externo 
aparato y esplendor de los impíos? 

3 ¡Ah, no! debeis sin acepcion de personas 
dar la justicia al pobre y al huérfano, que la tie— 
nen ; y declarar inocentes al pequeñuelo y al po- 
bre , que lo están. 

A  Debeis tomar la defensa del desvalido, y li- 
brar al oprimido de la violenta mano que lo 
oprime. 

5 Mas veo, que son inútiles todos mis avisos, 
pues no quieren estos escucharlos, ni atender- 
los: caminan en una voluntaria ceguedad, con 
que trastornan todo el mundo. 


6 ¡Oh inícuos magistrados! Yo os he eleva- 
do á una tan alta dignidad, para que fuéseis mi- 
rados como dioses en la tierra, y como imágenes 
de aquel, quesiendo el Dios soberano , os ha co- 
municado una parte de su supremo poder y au- 
toridad. 

7 Mas tened entendido , que aunque ahora 
seais honrados como dioses por la participacion 
de mi poder, esto no obstante, moriréis al cabo 
como el mas vil de todos los hombres, y faltaréis 
muy prontamente, á ejemplo de los príncipes y 
tiranos. 

8 Así les hablais vos, Dios mio, pero es en 
vano. Y pues estos inícuos ministros han perver— 
tido toda la justicia, venid vos mismo á restable- 
cerla, y á ser el juez de toda la tierra, puesto que 
teneis el soberano dominio de todas las naciones. 
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1 Señor, ¿quién habrá semejante á vos? 
¿por qué os estais así en silencio? ¿por qué no 
empleais vuestro poder? Acudid á defendernos, 
que no hay quien os pueda resistir. 

2 Ved, Dios mio, la altanería, con que han 
hablado vuestros enemigos, y como llevan er— 
guida la cabeza los que aborrecen vuestro nom- 
bre. 

3 Han formado contra vuestro pueblo desig- 
nios llenos de malicia , y han conspirado contra 
aquellos, que están al abrigo y sombra de vues- 
tras alas. 

A Han dicho: Venid, y destruyámoslos, de 
manera que no puedan formar cuerpo de nacion, 
ni quede en el mundo mas memoria, ni rastro de 
Israel. 

5 Porque todos á una se han coligado y he- 
cho alianza contra vos: los Idumeos que habitan 
en tiendas, y los Ismaelitas. 

6 Los Moabitas, Agarenos, Gebalitas, Am- 
monitas, Amalecitas, Philistheos y Tirios se les 
han unido. | 

7 Los Asirios han venido tambien en su com- 
pañía, para dar socorro á la impía raza de los 
descendientes de Lot. 

8 Tratadlos, Señor, como antiguamente tra- 
tásteis á los Madianitas en tiempo de Gedeon, á 
Sísara, general de Jabin, y al mismo Jabin en las 
riberas del torrente de Cison. 

9 Haced que tengan el mismo fin, que tu- 
vieron estos en En-Dor, cuyos cadáveres queda- 
ron sin sepultura, y se pudrieron como el estiér- 
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1 ¡Cuán amables son vuestros tabernáculos, 
Señor de los ejércitos! el ardiente deseo, que 
tengo de ver la casa de mi Dios, hace que mi 
corazon desfallezca. 


col de la tierra. 

10 Haced un ejemplar escarmiento enlos cau- 
dillos de estos, como lo hicísteis con Oreb y Zeb, 
generales de los Madianitas, y con Zebee y Sal- 
mana sus reyes. i | 

11 ¿No son estos los caudillos de los que lle- 
nos de orgullo dijeron: Hagámonos dueños del 
templo de ese Dios, y entremos á poseer toda la 
fierra de Judea, como heredad que nos perte- 
nece? | 

12 Desconcertad, Dios mio, todos sus pro- 
yectos: vivan en una continua agitacion, cemo 
una rueda que se mueve sin cesar, ó como las 
hojarascas, que arrebata y hace volar el ímpetu 
del viento. 

13 Como un voraz fuego, que toma posesion 
de una frondosa selva, y extiendesus llamas has- 
ta reducir los montes en ceniza. 

14 Así caiga sobre sus impías cabezas la tem- 
pestad deshecha de vuestra ira, que los abata y 
reduzca á la mayor consternacion. 

15 Llenad de confusion sus rostros, para que 
de este modo vuelvan sobre sí, y vengan á reco- 
pe y confesar vuestro grande nombre y po- 

er. 

16 Y si esto no hicieren, haced, Dios mio, 
que queden avergonzados y cubiertos de eterna 
ignominia y sobresalto: vivan abatidos, y perez- 
can sin recurso. 

17 Para que por último entiendan , que vos 
solo sois el Señor por excelencia, y que vos solo 
sois el Omnipotente, que hay en toda la tierra, 
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2 Mi alma y mi cuerpo transportados de jú- 
bilo aspiran solamente ála posesion del Dios vivo. 
3 El pajarillo halla un hueco, en donde gua- 
recerse: la tórtola busca donde fabricar su nido, 
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para poner á cubierto sus pollitos. 

¿ Yo, Señor de los ejércitos, Rey y Dios 
mio, me he de versin el abrigo y sombra de vues- 
tros altares? 

$ ¡Dichosos una y mil veces los que en vues- 
tra santa casa se emplean de asiento en tributa- 
ros perpétuas alabanzas! 

6 ¡Dichososlos que apoyándose solamente en 
vuestra divina proteccion y socorro, tienen re- 
suelto en su corazon pasar por el valle de lágri- 
mas, para subir al monte de Sion, y adoraros en 
el lugar, que vos allí habeis consagrado! 

7 El Señor que les prescribió esta ley, les 
dará tambien vigor, para que vayan en grande 
multitud, y divididos en varias caravanas, an- 
helen únicamente por ver en Sion al Dios, que no 
tiene semejante, para recibir de él sus bendicio— 
nes. 

8 ¡Oh, y de cuánta dicha me veo yo priva- 
do! ¡cuándo llegará el dia en que vea cumplidos 
mis deseos! concedédmelo vos, Señor omnipo- 
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tente: inclinaos á oir mis humildes ruegos, eter- 
no Dios de Jacob. 

9 Volveos á mirar benignamente á aquel, á 
quien vos hicísteis ungir por Rey: no me lo ne- 
gueis, único escudo y defensa de vuestro pueblo. 

10 Mas grato me es pasar un dia en vuestros 
tabernáculos, que millares apartado del lugar, 
en donde sois adorado. 

11 Antes quiero ejercer el empleo mas vil 
en vuestra casa, que vivir honrado en magníficos 
palacios, rodeado de pecadores. 

12 Por cuanto Dios gusta de emplear su mi- 
sericordia, y de hacer ver, que es fiel en cum- 
plir sus promesas; por eso espero yo, que me con- 
cederá la gracia que le pido, y la gloria de vol- 
verle á ver en su santo templo. 

13 Porque el Señor no negará su bendicion 
á los que caminan delante de él con inocencia. 
¡O grande Dios de los ejércitos! ¡ dichoso aquel, 
que en solo yos pone toda su esperanza! 
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1 Señor, vos derramásteis vuestras bendi- 
ciones y consuelos sobre vuestra tierra; y rom- 
písteis los lazos de la esclavitud, en que gemia 
el pueblo de Jacob. 

2 Perdonásteis las muchas maldades, con que 
os tenia irritado; y con la abundancia de vues- 
tra infinita misericordia cubrísteis todos sus pe- 
cados. 

3 Hicísteis que se mitigase vuestra cólera, y 
que se detuviesen todos los efectos rigurosos de 
vuestra indignacion. 

A Mas para que esta se aparte de nosotros, 
es necesario, que nosotros primero os busque- 
mos, y nos convirtamos á vos: ¿pero cómo po- 
drá esto ser, si vos mismo, Salvador nuestro, 
no haceis que nos convirtamos? 

5 ¿No llegará ya el tiempo, de que os vea— 
mos propicio y aplacado con nosotros? ¿ó quereis 
por ventura mostrarnos para siempre un serm- 
blante ceñudo, y que vuestro enojo se extienda 
á todos nuestros descendientes? 

6 Noseráasí, Dios misericordioso: antes bien 
esperamos, que volviendo á mirarnos con pie- 
dad, nos daréis una nueva vida; y que vuestro 
pueblo en vos solo se regocijará perfectamente. 

7 Ea, Señor, hacednos ya sentir los efectos 


de vuestra grande misericordia, y enviadnos á 
nuestro piadosísimo Salvador. 

8 Parece que el Señor mi Dios quiere ha- 
blarme al corazon: hablad, Señor, que vuestro 
siervo escucha; palabras de pazpara vuestro pue- 
blo son las que inspirais en mi alma: 

9 A favor de aquellos que con fidelidad os 
sirvan, y de los que reconociendo sus faltas pa- 
sadas, vuelvan sobre sí, las detesten, y os bus- 
quen con verdadero arrepentimiento. 

10 Esto es lo que el Señor me inspira; y así 
cercana veo ya la salud de los que le temen, y 
toda la gloria del cielo descenderá sin duda á mo- 
rar en nuestra tierra. 

11 Se unirán con estrecho lazo la piedad y 
la verdad: la justicia y la paz se abrazarán en 
amable compañía. 

12 Nacerá de la tierra la verdad, y mirándo- 
la desde lo alto del cielo la justicia, descenderá 
de allí, y fijará su residencia entre los mortales. 

13 Porque el Señor hará brillar su infinita 
misericordia , y nuestra tierra producirá el fru- 
to deseado. 

14 Delante de él irá como precursora la jus— 
ticia; y la que antes andaba desterrada del mun- 
do, volverá á tomar en él asiento fijo. 
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1 Vedme, Dios mio, sin amparo, y necesi- 
tado de todo: inclinad por tanto vuestra majes- 
tad para dar oidos á mis ruegos. 

2  Conservad la vida de vuestro siervo, como 
que soy vuestro ungido, y consagrado á vos; 
salvad, mi Dios, al que solamente en vos pone 
toda su confianza. 

3 Tened, Señor, piedad de mí, pues me veis 
clamar á vos sin cesar: conceded á vuestro sier- 
vo el consuelo que solicita, puesto que á vos so- 
lo se encaminan todos mis deseos y pensamien- 
tos. 

A Vos sois un Dios lleno de bondad, de man- 


sedumbre y de misericordia para con todos aque- 
llos, que de corazon os llaman. 

5 Y así escuchad, Señor, mis feryorosas ora- 
ciones, y atended á la voz humilde de mis rue- 
gos. | 

6 Como he visto, que habeis acudido siem- 
pre á socorrerme en todas mis tribulaciones y 
angustias, por eso grito ahora á vos en la pre- 
sente, que padezco. 

7 Entre cuantos dioses se ha forjado la insen- 
satez de los hombres ciegos, no hay ninguno que 
sea semejante á vos, ni que pueda igualar sus 
obras eon las vuestras. 
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8 Por esto todas las naciones, que son he- 
chura de vuestras manos, vendrán á postrarse 
humildemente en vuestra presencia, os recono- 
cerán y adorarán, y ensalzarán vuestro augusto 
nombre. 

9 Porque vos solo sois el Dios omnipotente, 
vos solo el que obrais las maravillas : vos solo el 
Dios grande y verdadero. 

10 Guiadme, Señor, por vuestros caminos, 
y no permitais, que jamás me aparte de ellos: 
alentad mi corazon, y llenadlo de gozo para que 
nunca deje de amaros y temeros. 

11 A vos, Dios y Señor mio, alabaré sin ce- 
sar con toda mi alma; y á vos solo daré toda la 
gloria todos los dias de mi vida. 

12 Puesto que habeis señalado conmigo vyues- 
tra grande misericordia, sacándome de las puer- 
tas de la muerte. 

13 Una tropa de pérfidos y poderosos enemi- 
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1. Sobre montes santos está fundada Jerusa- 
lem, ciudad privilegiada, á quien Dios distingue 
con su amor sobre todas las otras de Israel. 

2 El mismo Dios te llama ciudad suya, y en- 
salzando tus grandezas, dice : 

3 A tí haré que vengan, para que me reco- 
nozcan por su Dios, los pueblos de Egipto y de 
Babilonia. 

A A tí vendrán tambien los Philistheos, los 
Tirios y los Ethíopes, para adorarme. 
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gos se conjuró contra mi vida, y no buscan sino 
medios para oprimirme y quitármela violenta- 
mente, sin el menor temor vuestro , ni de vues- 
tra justicia. 

14 Mas todos sus esfuerzos y proyectos die- 
ron en el aire: porque vos, Dios mio, usando 
conmigo de paciencia, de benignidad y de mi- 
sericordia , habeis querido mostrar, cuán infali- 
ble es la verdad de vuestras promesas. 

15 Por tanto merézcaos tambien ahora una 
piadosa mirada de esos benignos ojos: ved qué 
es lo que disponeis de vuestro siervo, y salvad 
al que quisísteis, que naciese de una esclava, que 
os fue muy fiel. 

16 Dad, Señor, una manifiesta señal en mi 
favor, para que queden confundidoslos que mor- 
talmente me persiguen y aborrecen; viendo que - 
os declarais por mí, y que acudís á secorrerme 
y consolarme. 
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$ ¿Por ventura no se dirá de Sion, que es 
ilustre madre de un crecido número de hombres 
insignes, y obra toda del Altísimo ? 

6 ElSeñor registrará en sus eternos volúme- 
nes el nombre de todos los pueblos, y de aque- 
llos héroes , que morarán en ella. 

1 Y lo que realzará aun mas sus glorias es, 
que todos sus hijos vivirán allí unidos estrecha- 
mente con indisolubles lazos de amor, de con- 
cordia, y de alegría. | | 
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1 Señor, Dios y Salvador mio, dia y noche 
estoy clamando sin cesar en vuestra presencia. 

2 Penetren mis clamores hasta el trono de 
vuestra grandeza; y dignaos de inclinarla hácia 
mí, para oir mis humildes súplicas. 

3 Porque me veo cubierto de miserias, y cer— 
cado por todas partes de peligros, que á cada mo- 
mento me ponen á las puertas de la muerte. 

A Mis enemigos me miran como si hubiera 
bajado al sepulcro; como un hombre abandona- 
do y destituido de toda defensa; como aquel á 
quien no se da lugar, ni aun siquiera entre los 
muertos. 

5 Como un leproso que se entierra en sitio 


separado, para que no haya mas memoria de él, 


por haber sido herido de vuestra mano. 

6 Han conseguido verme sumergido, como 
en un abismo de males, en que solamente regis- 
tro tinieblas, y la imágen funesta de la muerte. 

7 Habeis descargado sobre mí vuestra mano, 
haciendo que cayese sobre mi cabeza el peso de 
vuestraindignacion, y toda la tempestad de vues- 
tra ira. 

8 Habeis alejado de mí los mas Íntimos ami- 
gos, y he llegado á ser para ellos un objeto de 
horror y de abominacion. 

9 Me veo entregado á toda suerte de males, 
sin poder descubrir su paradero, y ha llegado á 
faltar el agua á mis ojos, para continuar lloran- 
do el extremo abatimiento y desdicha, en que me 
yeo. 


10 Mas no por eso he cesado de invocaros, 
tendiendo mis manos hácia vos, para implorar 
vuestro divino socorro y asistencia. 

11 Si no empleais vuestros prodigios en fa- 
vor delos que todavía viven, ¿los emplearéis con 
los que ya murieron? ¿Por ventura los médicos 
los restituirán á la vida, para que vengan á can- 
tar vuestras glorias y alabanzas ? 

12 ¿Acaso en el triste horror del sepulcro ha— 
brá quien engrandezca vuestra misericordia? ¿ó 
ensalzará la verdad de vuestros oráculos , des- 
pues de haber perdido la vida, y salido de este 
mundo ? 

13 ¿0 podrán ser conocidas vuestras mara- 
villas, y ensalzada vuestra justicia en la triste re- 
gion de las tinieblas y del olvido ? 

14 Mas yo, Señor, que soy el que vivo por 
vuestra misericordia, soy tambien el que clamo 
á vos, y el que os invoco: yo el que me adelan- 
taré á la aurora, para derramar mi corazon en 
vuestra presencia. 

15 ¿Por qué, pues, desechais mis humildes 
ruegos? ¿por qué con muestras de indignacion 
apartais de mí vuestro rostro ? 

16 Pasé los años de mi juventud en trabajos 
y en miseria; y despues de miexaltacion, que fue 
toda obra de vuestra mano, han venido sobre mí 
continuos abatimientos, y siempre nuevas con— 
gojas y aflicciones. 

17 Habeis descargado sobre mí vuestra ira, 
y con la viva aprension de mis males me habeis 
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llenado de terror, de turbacion y de amargura. 

18 Mis enemigos, á semejanza de impetuo- 
sas corrientes, de mano armada me han tenido 
sitiado, y me han perseguido sin dejarme siquiera 
respirar. 
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19 Y por último me habeis privado del úni- 
co consuelo, que hallaba en la compañía de mis 
amigos, deudos y parientes : pues me habeis pri- 
vado de ella, haciendo que me abandonasen á 
vista de mi miseria, 
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1 Señor, eternamente cantaré vuestras mi- 
sericordias. 

2 Y los siglos mas remotos, que se han de ir 
sucediendo los unos á los otros, oirán de mi bo- 
ca la fidelidad, con que cumplís todas vuestras 
promesas. 

3 Porque dijísteis, que la misericordia, que 
queríais usar con vuestro pueblo, se levantaria 
como un eterno edificio en los cielos; y que se ve- 
ria allí sólidá4menteestablecida vuestra verdad, en 
el cumplimiento de,lo que le teneis prometido. 

A Y así no olvideis lo que en otro tiempo ase- 
gurásteis: Tengo firmada, dijísteis, alianza con 
el pueblo que escogí, y he hecho juramento á 
mi siervo David , de establecer su linaje por los 
siglos de los siglos. 

5 Y de afirmar en el Mesías su hijo el trono 
de su reino de generacion en generacion eterna- 
mente. 

6 En vista de unas promesas tan solemnes 
como estas, ¿quién habrá en los cielos, que no 
publique , Señor, vuestras maravillas? y cómo la 
congregacion toda de los santos, al ver vuestra 
fidelidad , llena de admiracion, podrá dejar de 
entonaros cánticos de alabanzas, y de decir: 

7 ¿Quién hay en el cielo, que pueda igua- 
larse con el Señor ? ¿quién aun entre los mismos 
Angeles, hijos de Dios, será semejante á él? 

8 Este Dios, á quien á una voz ensalza y en- 
grandece toda la corte de los bienaventurados, 
grande, justo, fuerte y terrible es, entre todos 
los que rodeando su trono le rinden adoraciones. 

9 Y así es verdad: ¿porque quién es como 
vos, Señor, Dios de los ejércitos? Omnipotente 
sois, é infalible en vuestras promesas. 

10 Vos imponeis leyes á el mar; y á vuestras 
menores insinuaciones se encrespan Ó amansan 
luego sus hinchadas olas. 

11 Vosen otro tiempo, con la misma facili- 
dad, que cae en tierra un hombre herido de 
mortal saeta, sumergísteis en lo profundo de las 
aguas al soberbio Pharaon, y señalásteis el poder 
de vuestro brazo, disipando á todos vuestros ene- 
migos. 

12 Vuestros son los cielos, y vuestra es la 
tierra; y todo lo que en ellos se contiene desde 
el uno al otro de sus polos, obra es todo de vues- 
tras manos: vos criásteis el Aquilon y el Austro. 

13 El Thabor y el Hermon darán muestras 
de júbilo y de contento, al ver brillar la gloria 
de vuestro nombre, y como triunfa el poder de 
vuestro irresistible brazo. 

14 Resplandezca, pues, mas y mas vuestra 
omnipotencia, y véanse de ella cada dia nuevas 
y nuevas pruebas: justicia y equidad son las ba- 
sas, sobre las cuales está apoyado vuestro trono. 

15 Misericordia y verdad las reglas sobera- 
nas, que seguís en vuestros juicios. ¡Oh dichosos 


aquellos, que reconociendo estos vuestros gran- 
des atributos, solamente en vos saben poner to- 
da su confianza y alegría! 

16 y 17 En medio de las mas densas tinieblas 
caminan siempre á la lumbre de vuestro rostro : 
celebran continuamente con alegres cánticos 
vuestras alabanzas; y serán ensalzados por la 
justicia, con que vos los adornásteis. 

18 Porque la gloria y la fortaleza, que hay 
en ellos, de vos solo la tienen, y si nosotros po- 
demos alguna cosa, todo es efecto de vuestra 
misericordia y benevolencia. 

19 Porque solo el Señor es el escudo y el am- 
paro de Israel: el que le santifica, y es su Rey. 

20 Por tanto permitid, que de nuevo os ha— 
ga presente lo que hicísteis, cuando aparecién- 
doos á vuestros siervos los profetas, les dijísteis : 
Yo he puesto la defensa de mi pueblo en un hom- 
bre fuerte y poderoso; y he ensalzado al trono 
al que he escogido de en medio de él. 

21 He hallado fidelidad y sinceridad de co- 
razon en misiervo David, y por esto lo he ungi- 
do y consagrado rey de Israel. 

22 Mi mano le asistirá en todo trance, y mi 
brazo será el que siempre le sostenga. 

23 En vano intentará el enemigo dañarle en 
campo abierto; y serán inútiles todas las ocultas 
tramas y asechanzas, que arme contra su vida la 
malicia. 

24  Derrotaré enteramente á su vista á todos 
sus enemigos, y serán disipadas todas las artes, 
que intente contra él la alevosía y la perfidia. 

25 Le acompañará siempre mi misericordia, 
y la verdad de mi palabra: crecerá su poder con 
mi continua proteccion, que no le faltará. 

26 Y haré que los límites de su imperio sean 
las riberas de la mar, y la del grande rio Eu- 
phrates. 

27 Tendrá el consuelo de volverse á mí, pa- 
ra gritarme y decirme á boca llena: Vos sois mi 
Padre, mi Dios, y el único apoyo de mi vida. 

28 Y yolo estableceré por el primogénito de 
mis hijos, y le colmaré de gloria sobre todos los 
reyes de la tierra. 

29 Nunca se apartará de él mi misericordia; 
y le cumpliré fielmente lo que tengo concertado 
con él. 

30 Y conservaré su linaje por los siglos de 
los siglos ; y durará su trono al par de los mismos 
cielos. 

31 Perosi se diere el caso, que abandonan- 
do sus hijos mi ley, y torciendo el pié del cami- 
no derecho de mis mandamientos, 

32 Despreciaren mis ordenanzas, y violaren 
mis preceptos : 

33 Yo castigaré con rigor sus excesos, y sa= 
bré tomar el azote en la mano para reprimir sus 
iniquidades. | 
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- 34 Mas no por eso apartaré del todo de los 
hijos la piedad, que tengo prometida al Padre, 
ni faltaré al cumplimiento de mi palabra. 

35 Ni romperé el pacto, que tengo ajustado 
con él, ni retractaré lo que una vez llegó á salir 
de mis labios. 

36 y 37 Una vez lo juré por mí mismo, y así 


no puede faltar lo que juré á David: su descen- 


dencía permanecerá para siempre. 

38 Y su trono eternamente brillará, como 
el sol y como la luna cuando está llena; y como 
el arco fris, que atestigua en el cielo mi eterna 
paz con la tierra. 

39 Estasson, Señor, vuestras promesas: pe- 
ro ahora con grande dolor de mi alma veo á un 
Rey descendiente de aquel , á quien las hicísteis, 
enteramente desechado y abandonado de vos. 

A0 Parece que habeis roto la alianza, que te- 
níais concertada con vuestro siervo David, pues 
de este modo permitís, que se vean echadas por 
tierra, y pisadas las sagradas insignias de su dig- 
nidad. 

A1 Habeis derribado todas las cercas, queser- 
vian de resguardo á esta viña; y se ven llenas de 
espanto y de temor todas las mas fuertes defen- 
sas, que tenia. 

42% Habiendo quedado en este estado, todos 
los que pasan al lado de ella, entran á su arbi- 
trio, y sin el menor estorbo á vendimiarla, y á 
comerse sus racimos, y ha llegado á ser la ma- 
teria de los insultos y escarnios de todos sus ve- 
cinos. 

43 Y como si esto no fuera bastante , habeis 
ensalzado el poder de los que concurren á opri- 
mir al príncipe infeliz, y habeis dado á todos sus 
enemigos la satisfaccion de verle así abatido. 
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44 Teneis embotados los filos de su espada, 
que era su defensa; y en lo récio del combate de 
todo punto le habeis abandonado. 

AS Le habeis despojado de toda la hermosu- 
ra y majestad, que le cercaba; y se ve su trono 
deshecho y derribado por tierra. 

A6 Le habeis abreviado el tiempo de su rei- 
nado, y cubierto de ignominia y de confusion. 

AT ¡Hasta cuándo, Señor, habeis de retirar 
de nosotros vuestras miradas? ¿será vuestra ira 
semejante á la voracidad de un fuego, que ce- 
bándose en una selva no la abandona, hasta de- 
jarla enteramente consumida? 

A8 Mirad lo que somos, fragilidad y miseria: 
¿por ventura inútil y vanamente pusísteis en la 
tierra á todos los hijos de Adam , para que aca - 
básemos de esta manera? 

A9 ¿Quién hay entre los vivientes, que no 
esté sujeto á la dura necesidad de haber de morir; 
ó que pueda libertarse del poder del sepulcro? 

50 ¿Quése han hecho, Señor, aquellas vues- 
tras antiguas misericordias, que en otro tiempo 
jurásteis á David, que por amor suyo habíais de 
emplear con sus descendientes? 

91 Declarad, Dios mio, que teneis presen— 
tes los baldones, que tantas naciones dicen á tus 
siervos, los baldones, repito, que llevo impre- 
sos y clavados en mi pecho. 

52 Ved como somos insultados de vuestros 
enemigos, y como nos dan en rostro, diciendo 
que nos habeis engañado, y que mudando de de- 
signio, no nos enviaréis el Ungido, que nos te- 
neis prometido. 

3 Bendito sea el Señor para siempre. Amen, 
amen. 


SALMO LXAXIX, 


1 Señor, en todas las edades, que han pa- 
sado, vos habeis sido siempre nuestra segura 
morada, y único refugio. 

2 Vos sois Dios, antes que fuesen formados 
los montes, y antes que fuese criada la tierra y 
el universo; porque no conoceis principio, ni 
tampoco tendréis fin. | 

3 Y vos fuísteis siempre el asilo de vuestro 
pueblo; y así no le reduzcais ahora al último gra- 
do de abatimiento y de miseria; y pues convidais 
tambien á los hombres á convertirse á vos, dig- 
naos de mirarlos con ojos de piedad , para que lo 
hagan de veras. 

A GConsiderad la corta duracion de nuestra 
vida; pues comparada esta con la eternidad, mil 
años en vuestra presencia no merecen mayor 
aprecio, que el dia de ayer, que ya pasó. 

9 ¿Y qué digo como un dia? como una vigilia 
de las que dividen la noche: una nada son todos 
los años, que viven los hombres sobre la tierra. 

6 Su vida essemejante á la lozanía de la yer- 
ba, que pasa presto: por la mañana se ve reves- 
tida de frescura y de belleza, y á la tarde se re- 
gistra ya marchita, dura y seca. 

T A la consideracion de esta brevedad y mi- 
seria, y en vista de vuestra ira é indignacion he- 
mos desfallecido llenos de temor y de turbacion. 


8 ¿Y cómo no podrá ser esto, viendo que 
muy de asiento poneis en vuestra presencia nues- 
tras maldades, y á la luz de vuestro rostro, á que 
nada puede ocultarse, todos los pasos, todas las 
acciones y pensamientos de nuestra vida? 

9 Nuestras culpas son las que han encendi- 
do vuestra cólera; y estas mismas las que os han 
movido á abreviarnos la carrera cortísima de 
nuestros dias. 

10 Los años de nuestra vida, si bien se con- 
sidera, serán reputados como una frágil € inútil 
tela de araña; y mirado el curso regular de lo 
que vivimos, se extiende este á setenta años. 

11 O cuando mas á ochenta en los de com- 
plexion mas robusta; y lo que de aquí pasa, no 
es sino afliccion , dolor y trabajo. 

12 Mas en esta misma cortedad y miseria, 
que habeis puesto en nuestros años, se reconoce 
vuestra grande bondad y misericordia para con 
los hombres: quereis que á vista de ella se hu- 
millen, se conviertan , y sepan evitar los terri- 
bles efectos de vuestra indignacion. 

13 Porque ¿quién conocerá hasta dónde pue- 
de llegar la fuerza de esta? O contemplando, 
cuánto debeis ser temido, ¿podrá comprender 


vuestra ira, ó poner en cuenta sus terribles efec- 
tos? | 


SALMOS 

14 Por tanto, Señor, en esta miserable con- 
dicion, hacednos conocer el rigor, con que podeis 
castigar nuestros delitos, y concedednos la ver- 
dadera sabiduría de temeros y buscaros. 

15 Volveosá mirar con benignos ojos á vues- 
tros siervos: ¿hasta cuándo ha de durar vuestro 
enojo ? 

16 No tardeis, no, en concedernos la gracia 
y misericordia, que solicitamos: que de este mo- 
do pasarémos llenos de júbilo y de gusto los dias 
de vida que nos quedan. 

17 Concedednos el consuelo y alegría, que 
esperamos en cambio de los dias tristes, y de los 
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años llenos de afanes, de males y de abatimien- 
to, que hemos pasado. 

18 Volved los ojos siquiera á nuestros padres, 
que fueron vuestros siervos, en cuyo favor tan— 
to señalásteis las obras de vuestro poder; y esta 
memoria valga para quesirvais de guis y de con- 
ductor á sus infelices hijos. 

19 Y venga sobre nosotros la luz y resplan- 
dor del Señor nuestro Dios, y nunca nos falte su 
asistencia. Dirigid todas nuestras obras y pala- 
bras al único fin de saber amaros, para que no 
incurramos en cosa, que nos aparte un punto de 
vuestro amor. 


SALMO AG. 


1 El que cuenta únicamente con la asisten- 
cia del Altísimo, este vivirá á cubierto de todos 
los males bajo la proteccion del Dios del cielo. 

2 Lleno de confianza se volverá al Señor, y 
le dirá: Vos, Dios mio, sois mi escudo impene- 
trable: vos mi único refugio, y el solo Dios en 
quien esperaré. 

3 Porque él me ha librado de mil asechan- 
zas y lazos armados contra mí, y de pesadas ca- 
lumnias urdidas para acabarme. 


4 Por tanto si quieres, ó hombre, vivir en. 


seguridad y sin el menor temor, pon en él toda 
tu confianza, y vive cierto de que te cubrirá con 
la sombra de sus alas, sin que jamás veas vanos, 
ó defraudados tus deseos. 

5 La fidelidad, con que cumple lo que pro- 
mete, te servirá de escudo, no te asombrarán es- 
pantos nocturnos. 

6 No tendrás que temer dardos, que se ar- 
rojen de dia para atravesarte; ni artes ocultas y 
diabólicas, que se empleen contra tu vida. 

7 Si salieres á combatir en campo abierto 
contra tus enemigos, no recibirás el menor daño, 
y los verás postrados en gran número á tu iz- 
quierda , y en mucho mayor á tu derecha. 

8 Volverás los ojos á los tiempos pasados, y 
considerando todos los pasos de tau vida, halla- 
rás que el Señor, que es tu protector, ha tomado 
siempre por suya la venganza y castigo de la 
impiedad de los pecadores. 

9 ¡Oh, y con cuánta razon podrás decir en- 
tonces: Yo, Dios mio, en vos solo he puesto to- 


da mi esperanza! ¿Cuán alto y cuán retirado es- 
tá, Señor, el lugar en donde escondeis á vues- 
tros siervos? 

10 Y lo dirás con verdad, porque estando 
allí á la sombra de la divina proteccion, no se 
acercará mal, ni calamidad al lugar de tu morada. 

11 Irás seguro por todas partes, puesto que 
el Señor tiene encargado á sus santos Angeles, 
que no te pierdan de vista, ni te abandonen en 
todos los pasos que dieres sobre la tierra. 

12 En los mayores peligros te llevarán en sus 
manos, para que tu pié no tropiece. en alguna 
piedra. 

13 Con esta compañía caminarás sin riesgo 
por entre áspides y basiliscos; y aunque pises un 
leon, ó un dragon en tu camino, no temas que 
se vuelva contra tí. 

14 ¿Quieres saber mas? Aun el mismo Señor 
hará en cierto modo alarde de la proteccion , que 
te dispense, y se explicará á favor tuyo en estos 


términos: Puesto que él se ha abandonado todo 


á mi cuidado, y de mí espera solamente su reme- 
dio, reconociendo y adorando mi poder, justo es 
que yo le emplee en ampararlo y defenderlo. 

15 Justo es que no deseche sus ruegos, cuan- 
do á mí clamare; á su lado estaré en todas sus 
angustias, para librarlo, y sacarlo con gloria de 
todas ellas. 

16 Le concederé hartura de dias y larga vi- 
da; y por último le daré en la eterna el colmo 
de todos los bienes, y felicidades con mi presen- 
cia. 


SALMO ACI, 


1 Cosa buena y saludable es alabar al Señor; 
y justo es, que con alegres himnos ensalcemos, 
ó Dios omnipotente, vuestro augusto nombre. 

9 ¿Qué cosa mas dulce, que publicar por la 
mañana las obras de vuestra misericordia, y ce- 
lebrar por la noche la fidelidad de vuestras pro- 
mesas? 

3 ¿Y acompañar el canto con la armonía del 
decacordo y del salterio, y con la suavidad de la 
cítara ? 

A ¡Qué gustoso argumento se me presenta, 
Dios mio, en las portentosas obras de vuestras 
manos! ¡Oh, y qué grande placer siente mi al- 
ma en meditarlas! | 

- 5 ¡Mas cuán grandes son ellas, y cuánto ex- 


ceden la capacidad de todos los mortales! ¿Quién 
podrá, Señor, entender la magnificencia de vues- 
tras obras, y sondear la profundidad de vues- 
tros juicios ? 

- 6 El necio no podrá alcanzarlas, ni el insen- 
sato llegar á conocer estas cosas. 

7 No entenderá, como luego que se dejaren 
ver los pecadores sobre la tierra, se secarán co- 
mo la yerba; y apenas aparecerán en el mundo 
todos los que obran iniquidad, 

8 Serán cortados de él, y desaparecerán pa- 
ra siempre: mas vos, Señor, excelso sois, y se- 
réis por los siglos de los siglos. 

Y Estos impíos, estos enemigos vuestros pe- 
recerán sin recurso, y serán disipados como el 
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humo , puesto que dan albergue en su corazon 
á la injusticia. 

10 Yo por la abundante misericordia, que 
derramais sobre mí, veo renovada en mí la fuer- 
za, como la del unicornio; y en mi vejez expe- 
rimento todo el vigor de la juventud. 

11 Me habeis vengado, y hecho que triunfe 
de todos mis enemigos; y oigo tambien como han 
sido desbaratadas todas las artes y trazas de los 
que maliciosamente se levantaron contra mí. 

12 ¡Oh, qué dicha es la del justo ! como ver- 
de palma florecerá, y como cedro del Líbano irá 
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creciendo, y levantará muy alta su cabeza. 

13 Estosjustos, plantados á la alegre y fres- 
ca sombra de la casa del Señor nuestro Dios, con- 
servarán perpétuamente su verdor y lozanía. 

14 Y aun en sus años mas avanzados goza - 
rán de una perfecta robustez, para fructificar y 
multiplicarse; y se hallarán todavía con vigor y 
fuerza para alzar la voz, y poder decir: 

15 Que el Señor nuestro Dios está lleno de 
equidad , y que no cabe en él la menor sombra 
de injusticia. 


SALMO XCII, 


1 Este esaquel gran dia, en que el Señor co- 
menzó á reinar entre nosotros: dia, en que se 
nos presenta ceñido y armado de fortaleza, y cer- 
cado todo de majestad y de hermosura. 

2 Dia, en que despues de haber fundado so- 
bre firmes é inmobles cimientos la redondez de 
la tierra , puso fin á las obras maravillosas de sus 
manos. 

3 Aunque vos, Señor, desde entonces esta- 
blecísteis en el cielo vuestro trono; esto no obs 
tante , eterno sois , y ante todo tiempo. 

A En todas vuestras obras podemos recono- 
cer vuestra grandeza: los rios, Señor, parece que 
levantan la voz para ensalzarla. 

9 Los mismos rios en el bullicioso movimien 


to de sus corrientes publican á gritos vuestro 
gran poder. 

6 ¿Quién nose sorprende al ver el vario y or- 
denado movimiento de las olas en la mar? unas 


veces tranquilo y en sosiego, otras hinchado y 


tempestuoso , ofrece el mas bello espectáculo de 
la naturaleza. ¿Mas qué es esto, si se compara 
con la magnificencia y arreglado movimiento, que 
pusísteis en los cielos ? 

7 Todas estasson pruebas muy claras de vues- 
tra omnipotencia ; y todo esto exige de nosotros, 
que corramos á vuestro santo templo, á engran- 
deceros , y tributaros sin cesar y con un corazon 
sincero las debidas gracias y alabanzas. 


SALMO XCULU, 


1 El Señor, y el Dios de las venganzas no 
deja ningun pecado sin castigo, obrando en esto 
con soberana é independiente libertad. 

2 Por tanto haced, Señor, brillar ahora vues- 
tra justicia : subid á vuestro trono, como juez 
soberano de la tierra, y dad á los impíos el pago, 
que merecen. 

3 ¿Hasta cuándo permitiréis, Señor, que se 
insolenten los pecadores contra vos, y contra 
vuestros siervos ? 

4 ¿Por qué habeis de tolerar, que añadan 
las sacrílegas blasfemias, con que ultrajan yues- 
tro augusto nombre, á las violencias con que con- 
tinuamente nos están tiranizando ? 

9 Pueblo vuestro es, Señor, el que tienen 
esclavizado: heredad vuestra es, la que han re- 
ducido al estado mas triste y miserable. 

6 Ni el extranjero, que vive entre nosotros, 
ni la desconsolada viuda, ni el huérfano aban- 
donado están libres de su furia: á todos sin dis- 
tincion los pasan á cuchillo. | 

7 Y no contentándose con esto, antes viendo 
como disimulais todas estas maldades, se imagi- 
nan ridículamente, y tienen la insolencia de de- 
cir: Que el Señor Dios de Jacob no ve, ó no se 
cuida de saber lo que acá abajo está pasando. 

S ¡0 vosotros los mas necios, locos é insen- 
satos de todos los mortales! ¿será ya tiempo de 
que comenceis á entrar en conocimiento y en 
cordura ? 

9 ¿Es posible, que os podais persuadir, que 
no oye, ni ve, el que á vosotros mismos os dió 
orejas y ojos, para oir y para ver? 


10 ¿Que no ha de castigar, ni abatir vues— 
tro orgullo, el que con absoluto y soberano poder 
ejerce su venganza sobre todas las naciones de la 
tierra? ¿que ha de ignorar vuestras cosas, el que 
es la fuente de toda la ciencia, que se halla en 
todos los hombres ? 

11 Conoce el Señor, sabe y penetra los mas 
ocultos pensamientos, y toda la malicia y vani- 
dad de los humanos. 

12 Bienaventurado el hombre, que de vos 
recibiere la enseñanza, y á quien vos mismo 
amaestráreis en el camino, que ha de seguir pa- 
ra agradaros. 

13 Con estas vuestras lecciones le haréis sua- 
ve todo el afan y pena en sus mayores angustias 
y aflicciones : mientras que se arma al pecador 
el lazo, para que sea sepultado en el infierno. 

14 Porque en fin el Señor no desechará de 
sí, ni abandonará á los que mira y trata como á 
pueblo suyo, como á heredad peculiar, que le 
pertenece. 

15 Permitiréis á los impíos que los ultrajen 
y apremien hasta el extremo : mas al fin vuestra 
justicia hará brillar el rigor de vuestros juicios ; 
y los que caminan en rectitud de corazon, com- 
parecerán llenos de santa confianza á la pura luz 
de esta justicia. | 

16 ¿Mas quién será el que se levante para 
defenderme contra los malignos ? ¿quién podrá 
sostener mis razones contra los que no se ocupan, 
sino en cometer continuas injusticias? 

17 ¿Quién ha de ser, sino solo vos, que has- 
ta ahora habeis sido siempre mi amparo, y sin cu- 
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yo socorro hubiera ya miserablemente perecido? 

18 Apenas me veia en afliccion, cuando yol- 
viéndome á vos, os decia: Vedme, Señor, en 
peligro, venid luego á socorrerme; y en el pun- 
to mismo experimentaba los misericordiososefec- 
tos de vuestra divina proteccion y asistencia. 

19 A proporcion de las grandes necesidades 
y angustias, que padecia mi alma, derramábais 
en mí corazon vuestros alivios y consuelos. 

20 ¿Por ventura, ó Señor, el tribunal de los 
inícuos , que pone preceptos impíos é insoporta - 
bles para afligir y oprimir á los hombres, tiene 
conexion contigo? No por cierto ; ni te es acepto, 
siendo como es tu tribunal justísimo , aunque nos 
diste una ley trabajosa y ardua de guardar. 
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21 Losimpíos conspirarán á sorprender á los 
justos, y á derramar la sangre de los miserables 
inocentes; mas el Señor, así como siempre, será 
ahora el único refugio, á donde me acogeré; y 
vos, mi Dios, seréis de quien solamente esperaré 
el socorro. | 

22 Veo, Dios mio, que vais ya á tomar por 
vuestra nuestra defensa, y 4 darnos el favor, 
que de vos solo hemos esperado : que está yeci- 
no el tiempo de ejercer vuestra venganza : 

23 Que haréis recaer sobre la cabeza de es- 
tos impíos su misma iniquidad; y que su propia 
malicia será la que enteramente los desbarate, 
disipe, y destruya. Sí, el Señor nuestro Dios los 
hará perecer. 


SALMO XCIV, 


1 Venid los del pueblo de Israel á festejar al 
grande Dios de los ejércitos; venid á celebrar las 
glorias de aquel Señor, que es el único asilo y 
refugio, que tenemos. 

2  Apresuremos el paso, y corramos á encon- 
trarle, para dar principio á cantar sus alabanzas. 

3 Él es el Señor por excelencia, y el Rey, el 
Dios grande y soberano sobre cuantos pudo fin- 
gir la ceguedad de las naciones. 

A Porque en su mano, y á su disposicion 
tiene todos los términos de la tierra; y está pa- 
tente á su vista lo mas profundo de los valles, y 
las mas encumbradas cimas de los montes. - 

$ Asu imperio obedece el mar, porque él 
fue el que lo sacó de la nada; y la tierra tam- 
bien, que es obra de sus manos. | 

6 Venid, pues, ó pueblos de Israel, á ado- 
rar á este gran Dios; postrémonos en su presen- 
cia, y con humildes lágrimas y súplicas implo- 
remos la clemencia del Señor, que nos crió. 

7_ Él solo es el Señor nuestro Dios; y nosotros 
pueblo somos de su pasto, y ovejas de su mana- 


da, que él gobierna y apacienta por sí mismo. 

8 Si sometiéndoos luego á este divino pas- 
tor, quisiéreis escuchar su voz, oid lo que os 
dice: Mostradme, ovejas mias, un corazon dócil 
y blando, y no querais, no, endureceros ni obs- 
tinaros. 

9 Noolvideislo que hicieron vuestros padres 
en el desierto, cuando irritaron á Moisés; ni el 
dia, en que queriendo hacer prueba de mi po- 
der, la hicieron tambien de mi paciencia, y fue - 
ron testigos de mis maravillas. 

10 Por espacio de cuarenta años estuve tole- 
rando sus injurias, y al cabo me sacaron el cas- 
tigo de las manos, viendo que conservaron siem- 
pre la misma dureza é inflexibilidad de corazon. 

11 Pues no hubo medio para hacerlos entrar 
por el camino, por donde yo los guiaba. Por 
tanto cansado ya de tanta obstinacion y rebeldía, 
irritado contra ellos, juré que no seria el que 
soy, si llegaban á entrar en la tierra, que tenia 
destinada para que en ella gozasen de paz y de 
reposo. | 


SALMO XCV. 


4 O vosotros, todoslos habitadores de la tier- 
ra: venid, venid á alabar conmigo al Señor: ve- 
nid á celebrarle con un nuevo cántico. 

2 Cantadle alabanzas, bendecid su nombre: 
publicad sin cesar todas las maravillas, que ha 
obrado por vuestra salud. 

3 Haced conocer su alta gloria á las naciones 
bárbaras: cantad sus prodigios 4 los pueblos mas 
remotos. 

A Porque grande es el Señor, y digno de los 
mayores loores: poderoso, fuerte y terrible so- 
bre cuantas deidades se fingen en el mundo. 

5 Porque al fin ¿qué otra cosa son estas, sino 
vanidad , ídolos, demonios? mas el Dios, á quien 
nosotros adoramos, es el que crió los cielos. 

6 La gloria, la hermosura, la majestad nunca 
se apartan de su trono: la santidad y magnificen- 
cia brillan de continuo en el lugar, donde reside. 

7 Ved, pues, ó pueblos los mas remotos de 
la tierra, si es justo , que vengais á ofrecer vues- 
tros presentes á este gran Dios: venid, pues, á 
reconocer y venerar su poder, y á tributar glo- 
ria y alabanzas á su augusto nombre. 


8 Preparadle víctimas, y entrad en el mag- 
nífico atrio de su palacio: postraos en su presen- 
cia, y adoradle en su santo tabernáculo. 

9 Y decid despues á todos, que él solo es el 
que reina; que tiembla de respeto en su presen- 
cia toda la tierra. | 

10 Que él es el que la formó y afirmó sobre 
cimientos sólidos é inmobles; el que con su po- 
der la mantiene, y el que gobernará con un im- 
perio justo á todos los que la pueblan. 

11 Que se alegren los cielos; que salte de 
contento la tierra; que el mar en el concertado 
movimiento de sus olas, y todo lo que en él se 
contiene, dé claras muestras de júbilo: que se 
alegren los campos, y cuanto en ellos se encierra. 

12 * Que los árboles todos de las selvas mani- 
fiesten su alborozo á vista del sóberano Señor, 
que viene á fijar su trono sobre la tierra para 
juzgarla. 

13 Trono de equidad y de justicia, con que 
gobernará todos los pueblos, los cuales en todos 
los tiempos tendrán pruebas constantes de la 
verdad y fidelidad de sus promesas. 
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SALMO XCVI, 


1 El Señor se prepara ya para tomar pose- 
sion de su reino: alégrese la tierra, y muestren 
su júbilo aun las islas mas remotas. 

2 Descenderá rodeado todo, y cubierto de 
densas y oscuras nubes: vendrá y se sentará so- 
bre su solio, á quien servirán de apoyo la justi- 
cia y la rectitud de sus juicios. 

3 Un fuego abrasador precederá á su venida, 
que derramándose por todas partes, reducirá en 
cenizas á todos sus enemigos. 

4 Se verán en el cielo espantosos relámpa- 
gos, que deslumbrarán y llenarán de asombro á 
los mortales: la tierra misma no pudiendo resis- 
tir á vista tan espantosa, comenzará ella misma 
á estremecerse y vacilar. 

Y Se derretirán de espanto los montes, como 
si fueran de cera; y la tierra se deshará tambien 
á la presencia del Señor. 

6 Los cielos darán claras señales de que vie- 
ne á juzgar la tierra, y todos en el mundo serán 
testigos de la gloria y majestad, con que venga. 

7 Corridos de vergiienza y llenos de ignomi- 
nia quedarán todos aquellos infelices, que pusie- 
ron su confianza y gloria en losídolos vanos, que 


SALMO 


1 Cantad, ó Israelitas, una nueva cancion á 
la gloria de aquel Señor, que ha señalado su mi- 
sericordia con tan estupendos prodigios á fayor 
nuestro. 

2 Al poder de su diestra debemos nuestra sa- 
lud; y la fuerza de su invencible brazo es la que 
nos ha puesto en libertad. 

3 A vista de las naciones nos concedió esta 
salud, para que todos viesen por sus ojos , como 
ha deshecho los grillos de la esclavitud , en que 
gemíamos. | 

4  Acordóse de las promesas, que tenia he- 
chas á nuestros padres; y empleó su misericor- 
a con la casa de Israel, como lo tenia prome- 

ido. : 
$ Y esto con tanta puntualidad, que la noti- 
cia de lo que ha ejecutado nuestro Dios para sal- 


varnos, ha llegado hasta las extremidades de la 
tierra. 


adoraron. 

8 Al ver que los mismos Angeles se le pos- 
tran para adorarle: ¡oh! ¡y qué júbilo será el 
de Sion, cuando vea las glorias de su Dios y de 
su Señor! | 

9 ¿Cuánto será, Señor, el gozo y contento 
de las hijas de Judá al presenciar el juicio, que 
habeis de hacer sobre todas las naciones? 

10 Viendo como sojuzgais á todo el mundo, 
y como sois ensalzado sobre todos los dioses, que 
ciegamente adoran los hombres. | 

11 Vosotros, que amais al Señor, mirad con 
horror el pecado; no temais los injustos juicios 
de los mundanos: sabed, ó almas justas, que te- 
neis á Dios por protector: contad con su favor, 
que él os sacará de las violentas manos de los 
que injustamente os oprimen. 

12 En medio de la mayor oscuridad, en las 
angustias mas terribles hallará siempre el justo 
luz, consuelo y alegría en el Señor. 

13 Alegraos por tanto en él, ó almas justas, 
bendecid sin cesar al que es santo por esencia, 
y el autor de vuestra santidad. 


XCVII. 


6 Ved, pues, si es justo que tributeis festi— 
vos himnos á este gran Dios, todos los que ha- 
bitais en la tierra de Israel. 

7 'Tomad todo género de intrumentos músi- 
cos, y entonadle las mas rendidas y solemnes ac- 
ciones de gracias. | | 

S Regocijaos en presencia de este grande 
Rey, á quien solo conviene el nombre de Señor: 
conmuévase de gozo el mar, y cuanto hay en 
él; la redondez de la tierra , y todos los que la 
habitan. 

9  Aplaudan con palmadas los rios, y dén sal- 
tos de júbilo los montes, viendo que este Seitor 
es el que ha de venir á juzgar la tierra, y á des- 
terrar de ella todas las maldades. 

10 Con esto cesará ya la violencia, y no 
triunfará mas la injusticia; porque el mismo Se- 
ñor será el que á todos juzgue con la mayor equi- 
dad y rectitud. | | 


SALMO XCVIIL 


1 Bramen derabia los pueblos adoradores de 
falsas divinidades, y conmuevan cuanto quieran 
de arriba abajo toda la tierra: que el gran Dios 
de Israel es el que reina: aquel Señor cuyo tro- 
no está sostenido sobre hombros de Querubines. 

2 Si quereis ser testigos de su majestad y 
grandeza, acudid á Sion á ver el solio elevado, 
que allí ocupa; y despues me diréis, si se puede 
idear otra deidad, que pueda igualarse con la 
que tiene el dominio universal de todos los pue- 
blos y naciones de la tierra. 

3 ¡0h! qué santo y tremendo es, Dios mio, 
vuestro nombre! ¡Oh, cómo es justo quelo en- 


salcen todas las criaturas, y que se sometan á un 
Rey , de cuyo trono el principal adorno y gloria 
es la justicia! oe 

4 Vos, Señor, habeis establecido justísimas 
leyes para gobierno del pueblo de Jacob : vos ha- 
beis señalado con sus hijos la justicia, castigarrdo 
sus pecados; y vuestro juicio y misericordia, sa- 
cándolos de sus angustias y miserias... ' 

5 Venid, pues, ó Israelitas, á ensalzar al Se- 
ñor nuestro Dios, y postraos para adorar la pea- 
na de sus piés: él es aquel Dios justo, santo y 
tremendo; | | 

6 En cuyo servicio se emplearon llenos de 
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respeto entre sus sacerdotes Moisés y Aaron, y 
tambien Samuel, que era del número de los que 
invocaban su santo nombre. 

7 Cuando se veian en apuros se volvian á él 
para invocarle; y el Señor atendiendo á sus hu- 
mildes ruegos, cubierto de una nube en figura 
de columna , descendia para hablarlos. 

8 Debieron esta piadosa dignacion del Señor 
á la humildad, con que estaban siempre some- 
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tidos á la divina voluntad, cumpliendo puntua- 
lísimamente todas sus Órdenes. 

9 Por esto, Señor y Dios nuestro, les fuísteis 
siempre propicio; y os mostrásteis vengador de 
todas las injurias, que les hicieron. 

10 Por tanto venid, venid al santo monte, 6 
pueblos de Isnael: venid al templo, á ensalzar y 
glorificar al Señor nuestro Dios, porque es infi- 
nitamente santo el Señor nuestro Dios, 


SALMO XCIX. 


1 Ó vosotros todos los habitadores de la tier- 
ra, cantad alegremente á la gloria del Señor; y 
poned todo vuestro placer y contento en acertar 
á servirle. 

2 Venid llenos de santo júbilo á presentaros 
4 él, y á adorarle en su augusto tabernáculo. 

3  Reconoced, que el Señor es el verdadero 
Dios , y el que solo merece todos los respetos y 
admiraciones. Él es el autor de todas las cosas: 
nosotros no somos hechura de nuestras propias 
manos: él es el que nos sacó de la nada, y nos 
dió la vida. | 


A Pueblo suyo somos, y el rebaño que él 
mismo guia y pastorea. Entrad, pues, por las 
puertas de su santo templo, y con alegres cánti - 
cos ensalzad sus misericordias, y celebrad su 
gran poder. 

5 Bendecid su santo nombre, y publicad, 
que es un Señor lleno de dulzura y de bondad, 
que antes faltará el sol, que su misericordia; y 
que la verdad y fidelidad de sus promesas res- 
dais: eternamente por los siglos de los si- 
glos. 


SALMO €. 


1 Vuestra misericordia y vuestra justicia can- 
taré, Señor, continuamente. 

2 Las cantaré sin cesar, y cuando viniéreis á 
alumbrarme con vuestra luz soberana , conoceré 
el camino derecho, que debo seguir para agra- 
daros. ¿Mas cuándo será, Dios mio, el dichoso 
dia, en que os dignaréis de venir á visitar vues- 
tro tabernáculo, que os tengo ya preparado? 

3 Ved que el palacio, y aun la ciudad co- 
mienza á reformarse: y que caminando yo con 
toda rectitud, no he dado lugar á que se cometa 
el menor desórden. 

A No he podido sufrir delante de mí una in- 
justicia; y he mirado con aversion á los que 
traspasan vuestras leyes. 

$ Nunca ha tenido entrada conmigo un cora- 
zon dañado y corrompido: ni he querido tener 
trato con gente maliciosa: antes he hecho, que 
huyese siempre de mí, temiendo en su cabeza 
un escarmiento. 

6 He buscado y perseguido de muerte al que 


ocultamente esparcia contra su prójimo negras 
calumnias, con feo designio de arruinarle. 

7 El soberbio, el ambicioso, el avaro nunca 
se han sentado á la mesa conmigo. 

8 Y solamente he dado lugar en ella á los 
hombres mas sinceros, á los mas sábios y fieles 
de mi reino,, que he escogido y hecho buscar so- 
lícitamente por todas partes; y no ha entrado en 
mi servicio, sino el que tenia dadas muestras de 
una conducta irreprensible. 

9 No morarán en mi casa hombres protervos: 
los astutos , dobles, embusteros , lisonjeros, ca- 
lumniadores y maldicientes nunca pudieron ser 
agradables á mis ojos. 

10 Antes que tomasen cuerpo todos estos 
males, procuraba con tiempo arrancarlos de raíz, 
castigando de muerte á todos sus autores. Y así, 
Dios mio, pues veis vuestra ciudad limpia ya de 
los que la tenian manchada con sus excesos, vol- 
ved gustoso á ocupar el lugar, que en ella os 
tengo aparejado. 


SALMO Gl, 


4 Señor, oid mis ruegos: hallen acogida mis 
clamores en vuestra presencia. 

2 No me torzais airado el rostro; antes en 
todas mis angustias y tribulaciones, dignaos de 
dar oidos á mis gemidos. 

3 Y siempre queinvocare vuestro santo nom- 
bre, acudid prontamente á consolarme. 

A Mirad el triste estado en que me veo; mis 
dias como humo se han desvanecido, y mis hue- 
sos están secos como leña, que está destinada 
para ser alimento del fuego. - 

$  Micorazon á semejanza de yerba, que cor- 
tada cae al suelo y se seca, se halla en tal des- 
fallecimiento, que me olvido de tomar aun el 
necesario alimento. 


6 Lloro y gimo sin cesar; y esta contínua 
tristeza me ha consumido las carnes, y hecho, 
que solamente tenga la piel sobre los huesos. 

7 Un pelícano parezco, que mora en el de- 
sierto; Ó ur buho, que huye de la luz, y se es- 
conde en las tinieblas. 

8 Huye el sueño de mis ojos, y cual pájaro 
solitario ando buscando los rincones mas secretos 
y escondidos de mi casa. | 

9 Mis enemigos, aquellos que en otro tiem- 
po, viéndome en prosperidad, me alababan, son 
los que ahora me insultan y desprecian; y no 
dejándome respirar ni un solo momento, se han 
coligado para perderme y acabarme. 

10 Me es desabrido el pan que como, y me 
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parece amasado con cenizas: y las lágrimas, que | inclinar sus ojos hácia la tierra: 


sin cesar salen de mis ojos, se mezclan en el vaso, | 


cuando bebo. 

11 Pues estoy contemplando, que soy el ob- 
jeto de vuestra indignacion; y que del alto gra- 
do en que vos mismo me pusísteis, me habeis 
derribado en un profundo abismo de miserias. 

12 Mis dias, como una vana sombra, han 
desaparecido: y he perdido todo mi vigor y lo- 
zanía, como la yerba despues que se ha secado. 

13 Mas vos, Dios mio, no sois así, sino que 
permaneceis siempre del mismo modo, y vues- 
tro nombre y gloria durarán por todos los siglos 
de los siglos. ] 

14 ¿Cuándo os moveréis á piedad sobre Sion, 
y vendréis á socorrerla? tiempo es ya de que lo 
hagais, y de que os compadezcais de sus des- 
gracias. 

15 Vedla reducida á cenizas, y convertida en 
un monton confuso de piedras; esto no obstan- 
te, vuestros siervos, compadecidos de su triste 
situacion, suspiran continuamente por volver si- 
quiera á ver sus ruinas; y desean con ansia con- 
- tribuir con todo su poder, á que sea reedificada 
y restituida á su antigua gloria y esplendor. 

16 Entonces respetarán, Señor, las naciones 
vuestro nombre; y los príncipes de la tierra 
quedarán como deslumbrados al resplandor de 
vuestra majestad y de vuestra gloria. 

17 y 18 Porque verán, que el Señor, dan- 
do acogida á los tristes gemidos y continuos sus- 
piros y lamentos de su pueblo miserable y aba— 
tido, ha edificado de nuevo los muros de Sion, 
y ha vuelto á establecer en ella su irono. 

19 De padres á hijos pasará la memoria de 
esta grande y prodigiosa libertad; y el nuevo 
pueblo , que vos haréis nacer, se empleará en 
alabaros por ella en toda la série de los siglos. 

20 Lleno de júbilo dirá, que el Señor desde 
lo mas alto y encumbrado de los cielos se dignó 


21 Que oyó piadoso los ruegos de los que ge- 
mian en duras cadenas; y que lleno de ternura 
descendió á quitar las prisiones á los que se mi- 
raban ya sin arbitrio, y vecinos á la muerte, que 
parecia inevitable. 

22 Para que pudiesen volver á celebrar vues- 
tro nombre en Sion, y á ensalzar vuestra mise- 
ricordia en Jerusalem. 

23 En este mismo tiempo los pueblos mas 
distantes, y los príncipes mas remotos correrán 
á una y á porfía á postrarse, Señor, y adoraros 
en vuestro templo. 

924 ¡Oh si mis años se extendieran hasta ver 
aquellos dichosos dias, en que vos haréis alarde 
de vuestro gran poder! Quisiera preguntaros el 
corto plazo de vida, que me queda. 

25 Mas ya que ella es tan breve, os pido, que 
no corteis el hilo de mis dias en medio de mi 
carrera: no son mis años estables y eternos, co- 
mo los vuestros. 

26 Al principio del tiempo vos, Señor, criás- 
teis la tierra, y obras son los cielos de vuestras 
manos. 

27 Pero ellos están sujetos á las injurias de 
los tiempos, y llegarán á gastarse como un ves- 
tido, que se usa: mas vos permaneceréis para 
siempre. 

28 Si quereis, podeis mudarlos, y criar otros 
nuevos, á la manera que nosotros tomamos una 
capa nueva, y dejamos la vieja : mas vos siem- 
pre sois el mismo, y vuestros años no tuvieron 
principio, ni conocerán fin. 

29 Vos reinais eternamente, y si vuestros 
siervos, que ahora viven, no logran la dicha de 
ver cumplidos luego sus deseos, me consuelo si- 
quiera con que sus descendientes tendrán la de 
fijar su establecimiento en la santa ciudad; y su 
posteridad gozará á vuestra sombra de una cons- 
tante é imperturbable felicidad. 


SALMO Cll. 


1 Da, alma mia, bendiciones al Señor: y vos- 
otras , potencias y facultades mias , uníos todas 
para alabar su santo nombre. 

2 Despierta, alma mia, no seas perezosa 
para alabarle, ni olvides los grandes beneficios, 
que tienes recibidos de su copiosa mano. 

3  Elesel que perdona todas tus iniquidades: 
el que sana todas tus llagas, todas tus enferme- 
dades de alma y cuerpo. 

4 El que rescata tu vida de la muerte, y el 
que á manos llenas derrama sobre tí sus mise- 
ricordias. 

5 Elque hinche todos los deseos con la abun- 

dancia, que te comunica de sus bienes. Él te 
restituye, y hace que se renueve en tí tu primer 
vigor y hermosura, al modo que el águila de- 
jando las plumas viejas , se reviste de otras nue- 
vas. 
6 Este es el Señor, que haciendo brillar sus 
misericordias , toma por su cuenta la venganza 
de todos los que injustamente son agraviados y 
oprimidos. : 

7 En otro tiempo, por medio de Moisés, 


hizo estupendos prodigios en Egipto; y dió á co- 
nocer á nuestros padres, lo que queria que ellos 
hiciesen. 

S Siempre paciente, tierno y amoroso; y 
mostrando siempre, que cuanto está pronto pa- 
ra hacer alarde de su piedad, tanto es tarde en 
emplear los últimos rigores de su ira. 

9 Sise enoja, y nos amenaza, en el mo- 
mento mismo le desarman las lágrimas y gemi- 
dos con que le buscamos, con tal que lo haga- 
mos con un sincero arrepentimiento. 

10 Nunca nos trata como nuestros pecados 
lo merecen; y cuando como padre nos castiga, 
nunca llega á igualar el castigo con la gravedad 
de nuestras culpas. 

11  Reconoced la distancia, que hay desde el 
cielo hasta la tierra: pues tanto excede su pie- 
dad á nuestros delitos, cuando de corazon le in- 
vocamos, y con temor le adoramos. 

12 Tanto aleja y aparta de nosotros todos 
nuestros pecados, cuanto distan entre sí los dos 
puntos del oriente y del ocaso. | 

13 Como un padre, que lleno de ternura y 


SALMO CHI. 


.Compasion echa los brazos sobre un hijo, que 
arrepentido se vuelve á él, y le pide perdon: así 
el Señor abraza al pecador, que detestando sin- 
ceramente sus pecados, comienza á temerle. Sa- 
be y conoce muy bien la flaca materia, de que 
fuimos formados. 

14 Tiene muy presente, que no somos mas 
que polvo: que la vida del hombre pasa como la 
yerba, y que toda su hermosura es semejante á 
la de las flores del campo. 

13 Por cuanto el hombre deja de subsistir, 
luego que el espíritu se retira de él, y no cono- 
cerá mas el lugar en gue antes habitaba. 

16 Mas aunque es tan corta la vida del hom- 
bre, y tan llena de desdicha, no por eso dejará 
de brillar eternamente la misericordia del Señor, 
para con los que le temen. 

17 Y su bondad se extenderá sobre los hijos 
y descendientes de los que observan fielmente 
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su pacto y alianza. 

18 De los que reconocidos 4 sus mercedes, 
atienden á la mas puntual observancia de sus 
mandamientos. 

19 El Señor estableció su trono en lo mas 
alto de los cielos, y desde allí gobierna y da le- 
yes á todo el universo. 

20 Justo es, pues, que bendigais conmigo al 
Señor vosotros, poderosos Angeles suyos, que 
atentos á sus menores insinuaciones, ejecutais 
exacta y prontamente todas sus órdenes. 

21 Bendecid, repito, conmigo á este gran 
Dios, vosotros ejércitos de su celestial milicia, 
ministros escogidos y fieles ejecutores de su vo- 
luntad. 

22 Bendigan al Señor, por doquiera que se 
extiende su imperio, todas sus criaturas; y tú, 
alma mia, nunca ceses de alabarlo y darle ben- 
diciones. 


SALMO CHIH, 


1 Da, alma mia, bendiciones al Señor. ¡Oh 
cuán grande sois, Señor y Dios mio, y cuántas 
pruebas de vuestra grandeza nos habeis dado en 
vuestras obras! 

2 Cubierto todo de alegría y de hermosura 
os presentais en la creacion del universo: rayos 
de increada é inaccesible luz son los que forman 
vuestro real manto. | 

3  Extendísteis el cielo como si fuera un pa- 
bellon; é hicísteis que congregadas en una las 
aguas, le sirviesen de techo. 

A De densas nubes fabricásteis vuestra car- 
roza; y llevado sobre las alas de los vientos, re- 
corrísteis los espacios inmensos de los cielos. 

35 Numerosísimos escuadrones de Angeles, 

vuestros ministros, la acompañan, habiéndoles 
comunicado la agilidad de los vientos, y la acti- 
vidad del fuego. 
- 6  Fundásteis la tierra, equilibrándola sobre 
su mismo peso; y sin otro apoyo, que este, no 
se moverá del centro del mundo por toda la sé- 
rie de los siglos. 

7 Cubierta en otro tiempo de una congrega- 
cion inmensa de aguas, como de un vestido , se 
elevaban estas sobre los montes mas altos. 

S Mas tuvieron que huir, y retirarse tem- 
blando y despavoridas, á la voz espantosa y ter- 
rible de vuestros truenos. 

9 Comenzaron luego á dejarse ver las cimas 
de los montes empinados; aparecieron las gran- 
des profundidades de los valles, y se descubrie- 
ron las espaciosas llanuras de los campos, con 
el mismo órden y en el mismo lugar, que tenian 
cuando los criásteis. 

10 Retiradas así las aguas, les fijásteis cier- 
tos límites, que jamás se atreverian á traspasar, 
para cubrir de nuevo y anegar toda la tierra. 

11 Vos sois el que haceis nacer las fuentes al 
pié de los montes, y que filtrándose sus aguas, 
y pasando por medio de ellos, formen copiosos 
arroyos, para fecundar con sus risueñas corrien- 
tes las amenas vegas: 

12 De ellos beben todos los animales, que 
pacen en los campos vecinos, y á ellos corren los 


asnos monteses para saciar la importuna sed, 
que los acosa. 

13 Alo largo de sus riberas moran las aves, 
que rompiendo el aire con su dulce canto, ale- 
gran la atmósfera desde las peñas y árboles, en 
que tienen su albergue. 

14 Vosregais los montes con las lluvias, que 
enviais del cielo fertilizando con ellas la tierra, 
para que produzca sus frutos en toda sazon y 
abundancia. | | 

15 De ella haceis crecer el heno para alimen- 
to de las bestias, y las legumbres y verdura para 
el uso de los hombres, 

16 De la misma sacais tambien el trigo, que 
mantiene y da fuerzas al hombre, y el vino, que 
recrea y alegra su corazon. j 

17 El aceite, con que ungiéndose pone lus- 
troso y alegre su rostro: y da vigor á sus cansa- 
dos y débiles miembros; y todo género de ali- 
mentos , con que repara sus fuerzas enflaque- 
cidas. | 

18 Concedeisasimismo copiosísimo riego á los 
árboles del campo, y los elevados cedros del Lí-- 
bano, que plantásteis por vuestra misma mano. 

19 En ellos fabrican sus nidos una inmensa 
multitud de toda casta de aves: la cigiieña les 
sirve de guia y de maestra, formando la prime- 
ra el suyo sobre los lugares eminentes: los mon- 
tes empinados sirven á los ciervos de guarida; y 
entre las rocas se refugian los erizos y los co- 
nejos. 

20 Obras vuestras son tambien el sol y la lu- 
na; distingue esta los tiempos con sus crecien- 
tes y menguantes; y sigue el sol su carrera alum- 
brando al mundo, desde que nace hasta que se 

one. 
, 21 Suceden á la luz del dia las tinieblas de 
la noche; y extendiendo esta su negro manto 
sobre el cielo, da lugar á las fieras, para que sal - 
gan de entre las espesuras de los bosques á bus- 
car con que vivir. 

22 Corren hambrientos á todas partes los 
cachorrillos de los leones, y con sus rugidos cla - 
man á vos, que les hagais hallar alguna presa, 
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con que poder sustentarse. 

23 Mas apenas sale el sol, cuando recogién- 
dose todas , se emboscan otra vez, y se retiran 
á descansar en sus cuevas. 

24 Dan lugar al hombre, para que desde el 
primer rayar del alba siga con sus interrumpi- 
das tareas y labranza, hasta que el sol de nuevo 
vuelva á ponerse. 

25 En vista, pues, de todo esto, ¿quién, Dios 
mio, no quedará absorto, contemplando la gran- 
deza de vuestras obras? ¿quién no admirará la 
sabiduría, con que todas las hicísteis? 4 cualquie- 
ra parte que vuelva los ojos, todo lo registro 
lleno de criaturas vuestras. 

26 ¿Qué espectáculo mas noble, que ese in- 
menso mar, que extiende tanto sus senos, en 
ds se alberga una prodigiosa multitud de rep- 
tiles 

27 En él se registra toda suerte de peces 
grandes y pequeños: escuadras numerosas de 
navíos corren y surcan la inmensidad y profun- 
didad de sus aguas. 

28 En él criásteis la ballena, y otros móns- 
truos marinos, para que se burlasen de toda la 
ira y furor de sus encrespadas olas. Todas las 
criaturas del universo tienen de vos una absolu- 
ta dependencia: á vos solo miran, y de vos solo 
esperan que les proveais á su tiempo del nece- 
sario alimento. 

29 Y en efecto, Dios mio, si vos se lo dais, 
acuden luego á recogerlo; y si vos liberalmente 
les abrís la mano, quedan satisfechas con la abun- 
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dancia, que derramais sobre ellas. y 

30 Mas si volviéndoles el rostro se lo negais, 
y sela cerrais, no sabrán qué hacerse: en vano 
buscarán quien se lo franquee: les quitaréis el 
aliento con que respiran, y volverán al polvo, 
de donde salieron. 

31 Massi quereis en un punto volver á po- 
blar toda la naturaleza, daréis vida á otras nue- 
vas criaturas, y se verá renovada y cubierta de 
nuevas producciones la superficie de la tierra. 

32 Sed, pues, glorificado, Señor omnipo- 
tente, por todos los siglos: complaceos con vues- 
tras mismas obras, viendo que son tan buenas 
y perfectas. 

33 Si quereis mostraros airado con la tierra, 
una sola mirada vuestra basta para que toda se 
estremezca: con solo que toqueis los montes, se 
verán luego arrojar de sí espesas nubes de humo. 

34 Por tanto cantar quiero vuestras miseri- 
cordias, y celebrar, mientras viviere, vuestras 
alabanzas. 

39 Solamente deseo, que os sean aceptas y 
agradables las que os ofrezco: sí lo serán, porque 
nacen de un corazon sincero , que solo halla su 
placer en alabaros. j 

36 Unanse conmigo todos los justos para ha- 
cerlo, y no se dé lugar en este coro 4 hombres 
impíos; si estos no se han de arrepentir, sean 
confundidos, y desaparezcan de la tierra para 
siempre. Y tú, alma mia, no dejes de bendecir 
y de alabar á tu Dios continuamente. 


SALMO CIV, 


1 Dad gloria al Señor, é invocad su santo 
nombre; haced conocer la grandeza de sus obras 
á todos los moradores de la tierra. 

2 Entonad alegres himnos en loor suyo, y 
contad todas las maravillas de su diestra. 

3  Poned toda vuestra gloria en alabar su au- 
gusto nombre; y todo vuestro contento y firme- 
za en servirle y respetarle. 

4 No le perdais de vista en todo cuanto hi- 
ciéreis: vivid siempre en su presencia, y contad 
seguramente con su asistencia, para hacer fren- 
te á todos los peligros. 

5 Traed á la memoria las grandes maravillas 
y prodigios que obró á favor de nuestros padres; 
y la ley y preceptos, que os intimó por su boca, 
y los terribles decretos, que pronunció contra 
los que quisieron oprimir á su pueblo. 

6 Con vosotros hablo, ó hijos de Abraham, 
con vosotros, descendientes de Jacob , á quienes 
él mismo escogió , para que particularmente os 
consagráseis á su servicio. 

1 ¿Por ventura el Señor no es nuestro Dios 
de una manera singular? ¿no hace conocer á to- 
da la tierra, que es el Juez y Señor de todo el 
universo ? 

8 Él mismo es el que no olvida ni puede ol- 
vidar eternamente el concierto que hizo, y la 
palabra que dió para todos los siglos venideros. 

.9 La solemne alianza, que hizo con Abraham: 
lo que juró á Isaac, 

10 Y ratificó despues á Jacob, mandando que 


en Israel se reconociese como una segura prome- 
sa suya, y como una ley firme é irrevocable. 

11 Yo me obligo, dijo, á darte á tí y á tus 
hijos la tierra de Chanaan, que os será repartí- 
da, como una heredad y posesion vuestra. 

12 Y esto cuando eran en muy pequeño 
número, y extranjeros en aquella misma tierra, 
que les prometia. | 

13 Y cuando iban pasando de una nacion á 
otra, y de un reino á otro, sin recibir el menor 
daño. ( 

14 Porque el Señor no permitió que ninguno 
se lo hiciese: antes bien declarándose muchas 
veces en favor suyo, castigó por su causa á al- 
gunos reyes. 

15 No toqueis, les dijo airado, á unos hom- 
bres, que están consagrados á mi servicio : nin- 
guno ofenda ni maltrate á mis profetas: todos 
los miren con el mayor respeto. 

16 ¿Pero de qué medios se valió para poner 
á su pueblo en posesion de la tierra prometida? 
Llamó á la hambre, y le dió órden de que se 
extendiese por todo aquel país. Ejecutó esta la 
órden soberana que habia recibido, y en el mis- 
mo punto se secó todo lo que podia servir de alí- 
mento á los míseros mortales. 

17 Ya antes su providencia habia enviado al 
buen Joseph; fue este vendido, y conducido es- 
clavo á Egipto. 

18 Se vió allí reducido á una extrema aílic- 
cion, encerrado en una estrecha cárcel, y carga- 
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do de grillos y cadenas, hasta que llegó el tiem- 
po, que él mismo habia profetizado. 
19 Porque el mismo señor le llenó de su es- 


píritu, le inflamó el corazon , y puso en su boca. 


las palabras, con que anunció lo que habia de 
suceder. El rey Pharaon, príncipe á cuyo domi- 
nio estaban sujetos muchos pueblos, envió ór- 
den para que le quitasen las cadenas, y le pu- 
siesen en libertad. 

20 y 21 Y mandando, que fuese llevado á su 
presencia, le dió el gobierno de toda su casa, y 
dejó á su arbitrio la disposicion y manejo de todos 
sus bienes, y de las rentas, que entraban en su 
erario. 

22 Quiso asimismo , que los grandes de su 
corte, y sus senadores y ministros aprendiesen 
de él sabiduría, y respetasen sus dichos, como 
los de un oráculo. 

23 Bajando poco despues Jacob á Egipto con 
toda su familia, fijó su residencia en la tierra de 
Cham. 

24 Y vió aumentarse prodigiosamente su 
pueblo, hasta el punto de hacerse respetar y te- 
mer de sus mismos “enemigos. 

25 El Señor trastornó el corazon de los Egip- 
cios, y mirando estos con ojos de odio y de en- 
vidia al pueblo, que le adoraba: no dejaron me- 
dio, que no intentasen, para esclavizarlo y opri- 
mirlo. 

26 Mas el Señor envió. luego á Moisés y á 
Aaron, ministros suyos, que él mismo escogió, 
para que lo librasen y sacasen de la tiranía y 
violencia, que padecia. 

27 Lescomunicó su poder, para hacer en su 
nombre en tierra de Cham prodigios señalados y 
espantosos. 

28 Mandó que el aire se oscureciese, y que 
todo el país quedase cubierto de tinieblas espe- 
sísimas; y no alteró, ni les fueron increibles sus 
palabras y amenazas. 

29 Se vieron convertidas en sangre todas sus 
aguas, y aparecieron muertos todos los peces, 
que en ellas habitaban. 

30  Arrojó la tierra por todas partes una mul-- 
titad inmensa de ranas, que inundándolo y en— 
suciándolo todo, no perdonaron ni aun á los mas 
retirados gabinetes del palacio. 

31 A su mandato vino tambien un ejército 
innumerable de toda casta de moscas y de mos- 
quitos, que se derramaron por todos los térmi- 
nos , que ocupaban los Egipcios. 

32 Hizo venir sobre sus campos una horri- 
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ble lluvia de granizo; y talándolo todo, los asom- 
bró con sus rayos y espantosos truenos. 

33 Derribósus viñas é higuerales; y no de- 
jó sobre su pié un solo árbol de los que habia en 
todos sus términos. 

34 Venga, dijo tambien lleno de indignacion, 
venga sin cuenta ni medida el pulgon, y la lan- 
gosta. 

35 Y obedeciendo luego á su voz, se echa- 
ron sobre todas sus tierras, comieron toda la yer- 
ba, que habia en ellas: y consumieron todos sus 
frutos. 

36 Hirió de muerte á todos sus primogénitos, 
arrebatóles los primeros frutos de todos sus 
cuidados y trabajos. 

37 Y por último hizo salir á los hijos de Ja- 
cob triunfantes de todos los vanos esfuerzos de 
sus enemigos, y cargados de ricos despojos de 
oro y de plata, sin que hubiese ni se conociese 
un solo enfermo ó débil en todas sus tribus. 

38 Se regocijaron en extremo los Egipcios al 
verlos partir: porque se les habian hecho for- 
midables á causa de las plagas , que por ellos ha- 
bian padecido. 

39 El Señor los acompañó por todas partes, 
y los guió por medio de una nube, que de dia 
los cubria contra los ardores del sol, y de noche 
los alumbraba. 

A0 Llegaron al desierto, y apeteciendo car- 
nes, llovieron sobre ellos nubes de codornices; 
y el Señor les envió pan del cielo para hartarlos. 

41 A sus órdenes se abrieron duros peñas- 
cos, y reventando de su seno frescas y cristali- 
nas aguas, se formaron rios, que corrieron por 
lugares, que estaban antes áridos y estériles. 

42 Tanta fue la fidelidad con que Dios cum- 
plió la palabra, que tenia dada á Abraham su 
siervo. 

A3 Sacando á su amado pueblo, y á sus hi- 
jos escogidos de la tristeza y esclavitud, en que 
gemian, y haciéndolos salir llenos de contento y 
regocijo. 

44 Para conducirlos á una tierra muy ame- 
na, poblada por los Ghananeos: para ponerlos 
en posesion de sus campos, y que cogiesen los 
frutos de su terreno, que habian cultivado aje- 
nas manos y sudores. 

AS Todo con el fin de que agradecidos á tan 
grandes beneficios y mercedes, le sirviesen fiel- 
mente, obedeciesen á sus leyes, y no tuviesen 
en todo otra mira, que la de agradarle. 
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1 Dad gloria al Señor por su bondad y por 
las misericordias, que ha hecho, y hará brillar 
en la série de todos los siglos. 

2 ¿Mas quién podrá contar las obras de la 
omnipotencia del Señor? ¿6 quién será capaz de 
hacer entender que todo lo que se diga , no pue- 
de igualar á las alabanzas que merece? 

3 Bienaventurados los que guardan la equi- 
dad y rectitud, y que nunca pierden de vista el 
camino de lo justo. | 

A Acordaos, Señor, de nosotros, y mirad- 

23" 


nos, no segun nuestros méritos, sino con aque- 
lla bondad y misericordia infinita, con que en 
otro tiempo mirásteis á nuestros padres: venid 
á salvar y sacar á sus hijos de las duras cadenas, 
en que gimen. 

9 Para que entremos en la posesion de los 
bienes, que pertenecen á los que vos habeis que- 
rido escoger por vuestros siervos; para que go-= 
cemos de aquella santa alegría, que conviene á 
vuestro pueblo; y para que la libertad de este, 
á quien habeis mirado siempre como heredad 
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vuestra, le sea un motivo de daros eternamente 
alabanzas. | 

6 Bien veo, que hemos seguido las pisadas 
de nuestros padres, y que como ellos hemos tor- 
cido el camino derecho de la justicia, dando lu- 
gar en nuestros corazones á toda suerte de de- 
litos y maldades. , 

7 Aquellos se mostraron siempre ciegos, in- 
gratos y protervos, pues aun cuando veian las 
grandes maravillas, que por ellos obrábais en 
Egipto, se daban por desentendidos, y se olvi- 
daban luego de las grandes misericordias, que 
nsábais con ellos. 

8 Estando ya para entrar en el mar Rojo, 
irritaron á su Dios con sus murmuraciones y des- 
confianzas. | 

9 Mas elSeñor, atendiendo á la gloria de su 
nombre, y á que todos viesen la fuerza de su in- 
vencible brazo , no por eso dejó de conducirlos 
á salvamento. i 

10  Intimidadas las aguas del mar Rojo al im- 
perio de su voz, se abrieron y retiraron, deján- 
doles el paso enjuto y libre; y bajo la divina es- 
colta pisaron sus profundidades, como si cami- 
naran por el desierto. | | 

11 Y de este modo los sacó salvos del poder 
de sus enemigos, y de la esclavitud de Pharaon, 
en que gemian. 

12 Y haciendo que se revolviesen las aguas 
sobre los que les iban al alcance, los anegó á to- 
dos, sin que quedase ni siquiera uno, que pu- 
diese llevar la nueva. | 

13 Entonces fue cuando los de Israel, dando 
por fin crédito á la verdad de sus palabras y á 
la fidelidad de sus promesas, le dieron gloria, 
ensalzando su poder y cantándole alabanzas. 

14 Mas esto duró poco tiempo; porque per- 
diendo luego la memoria de sus beneficios, no 
quisieron entregarse al cuidado de su providen- 
cia , ni esperar pacientemente, que cumpliese el 
designio , que tenia, de establecerlos en la tier- 
ra prometida. 

15  Entraron en el desierto, y luego echaron 
menos las viandas de Egipto; apetecieron carnes 
con ansia é impaciencia; se quejaron y murmu- 
raron del Señor, y le tentaron en un lugar ári- 
do, en donde no hallaban agua que beber. 

16 Y el benigno Señor les concedió cuanto 
pedian, hasta hacer que mirasen con náusea lo 
mismo, que con tanta ansia habian apetecido. 

17 Y estando despues acampados, le irrita- 
ron de nuevo, y pretendieron con mil uitrajes 
despojar á Moisés de la soberanía, y á Aaron su 
hermano del honor del sumo sacerdocio. 

18 Mas declarándose el Señor á favor de sus 
siervos, hizo que se abriese la tierra, y se tra- 
gase á Dathan y Abiron con toda la gavilla de los 
rebeldes que los seguian: 

19 Y que la tierra vomitase llamas allí mis- 
mo, donde se hallaban congregados estosimpíos : 
y que en pocos momentos los abrasasen y abis- 
-masen con todo cuanto á ellos pertenecia. 

20 Pero no contentos con esto, levantaron 
un ídolo en Horeb, y se postraron delante de él, 
para darle adoraciones. 

21 Y por la imágen de un vil becerro, que 
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sobre el prado va paciendo la yerba, cambiaron 
la gloria de tener al Dios omnipotente por su 
único caudillo y defensor, | | 

22 Olvidados ya del Dios que Jos habia sal- 
vado; de las grandes obras que habia hecho en 
Egipto; de los portentosos prodigios obrados en 
tierra de Cham; y finalmente del modo asom- 
broso con que los habia hecho atravesar el mar 
Bermejo. 

23 En vista de tanta perfidia dijo, que iba á 


acabar con todo el pueblo irfgrato: y lo hubiera 


ejecutado, si Moisés, á quien el mismo Señor ha— 
bia escogido para que fuese su caudillo, no se 
hubiera puesto de por medio en aquel estrago, 
que iba á hacer, suplicándole afectuosa y tier- 
namente, que descargase sobre él toda su ira. 

24 Con tal que la apartase de su pueblo y no 
le exterminase, privándole de la posesion de la 
tierra que le tenia prometida : mas ellos no hi- 
cieron el menor aprecio de aquella tierra, que 
debia ser el único objeto de todas sus ansias y 
deseos. ; 

25 Volvieron á mostrar sus grandes descon- 
fianzas: se quejaron de nuevo en sus tiendas, y 
murmuraron del Señor, rehusando sujetarse á 
sus órdenes. 

26 Por lo cual, levantando la mano contra 
ellos, juró, que los padres quedarian todos ten- 
didos en el desierto, para que sus cadáveres sir- 
viesen de pasto á las fieras : 

27 Y que su posteridad esparcida por todos 
los pueblos de la tierra, viviria abatida y espar- 
cida por las regiones mas remotas. | 

28 Y con mucha razon , porque se consagra- 
ron á Beel-Phegor, y quisieron tener parte en 
sus infames banquetes y sacrílegos misterios. 

29 Yleirritaron una y muchas veces COb SUS. 
abominables invenciones y delitos, por lo que 
vino sobre ellos una grande ruina y mortandad. 

30 Pero se puso per medio Phinees, y lleno 
de celo vengó la injuria, que se hacia á su Dios, 
el cual con esto se aplacó, é hizo que cesase la 
mortandad. 

31 Y mereció esta accion la aprobacion del 
Señor, que se la premió, dándole el sacerdocio g; 
para él, sus hijos, y para todos sus descendientes. 

32 Mas ni por eso cesaron: antes le volvie- 
ron á irritar de nuevo en las aguas de Meribah, 
dando lugar á que por ellos fuese castigado Moi- 
sés: por cuanto intimidado de las murmuracio- 
nes y amenazas, que oia, 

33 Mostró alguna duda al tiempo de herir 
la piedra con la vara. Desobedientes á las órde- 


| nes expresas del Señor, no quisieron destruir las 


gentes, que el mismo Señor les habia mandado 
exterminar. e 

34 Y en pena de esta desobediencia permitió 
que se mezclasen con ellas, que aprendiesen sus 
abominaciones , que á su ejemplo adorasen sus 
ídolos, y que les fuesen ocasion de tropiezo, y 
por último de su entera desolacion. | 

39 Porque sacrificaron sus hijos é hijas á los 
demonios : 

36 Derramando su inocente sangre, y ofre- 
ciéndolos en saerflegos sacrificios á los inmundos 
ídolos de los Chananeos. 
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37 Horrorizóse la misma tierra, al verse te- 
ñida de aquella sangre, y contaminada con sus 
horribles abominaciones, pues abandonando ál 
Señor, se prostituian infamemente á los ídolos, 
que ellos mismos se habian forjado. 

38 A vista de tantos y tan execrandos exce- 
sos, se encendió la cólera del Señor contra 'su 
pueblo; y abominó al que habia escogido por su 
heredad. 

39 Losentregó en manos de naciones extran- 
jeras, y los abandonó como esclavos al yugo de 
sus mas implacables enemigos. : 

A0 Estos los oprimieron, reduciéndolos al 
estado mas duro y miserable: hasta que volvien- 
do sobre sí á las voces de los terribles males, que 
padecian, se convertian al Señor, que lleno de 
compasion los sacó libres de sus apuros muchas 
veces. | 

A1 Mas ellos le irritaban otras y otras con 
nuevos atentados é impiedades; y estas eran las 
que de nuevo los ponian en poder de sus ene- 
migos , y en el mayor abatimiento. 

42 Esto no obstante luego que los veia el Se- 
ñor en afliccion, y clamaban á él implorando su 
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misericordia, oia benigno sus clamores y lamen- 
tos. 

43 Y acordándose de la alianza que tenia he- 
cha con Abraham se llenaba de ternura: ¡tan 
grande es la abundancia de su misericordia ! 

44 Y condolido de sus miserias, los aliviaba 
de ellas á vista de aquellos mismos que los te- 
nian en prisiones. 

AS Estos fueron nuestros padres , y estos so= 
mos sus hijos, ingratos como ellos. Mas vos, 
Dios mio, siempre sois el mismo, siempre pron- 
to á usar de piedad con los que de veras os lla— 
man. Así lo hacemos hoy nosotros, pidiéndoos 
humildemente, que nos saqueis ya de este mise— 
rable cautiverio: que nos recojais y junteis de 
todas las naciones, entre las cuales nos hallamos 
esparcidos. | 

AG: Para que volviendo á la amada patria, de- 
mos gloria en ella á vuestro nombre, y cante- 
mos vuestras alabanzas perpétuamente. 

AT Bendito sea, dirémos entonces, el Señor 
Dios de Israel, por los siglos de los siglos, y á 
una voz repita todo el pueblo: Amen, amen. 
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1 Dad gloria al Señor por su bondad, y por 
la misericordia que ha hecho, y hará brillar en 
la série de todos los siglos. 

2 Díganlo aquellos, que rescató el Señor de 
la tiranía y opresion de sus enemigos, recogién- 
dolos de las diversas y distantesregiones, pordon- 
de andaban esparcidos, 

3 Del Oriente, del Occidente, del Septen- 
trion y del Mediodía. 


4 Anduvieron errando y perdidos por de-' 


siertos áridos y estériles , sin encontrar en el ca- 
mino una ciudad ó una casa, en donde poder al- 
bergarse. 

5 Padeciendo hambre y sed hasta el punto 
de llegar á desfallecer de cansancio y de fatiga. 

6 En esta angustia se volvian al Señor, y 
clamaban á él; y compadecido de sus miserias, 
los libraba luego de ellas. 

7 Y los ponia en camino derecho, para que 
sin torcer llegasen á tierra poblada, en donde 
pudiesen fijar su residencia. 

8 Dése por tanto gloria al Señor, por sus 
misericordias, y por los grandes prodigios, con 
que las ha señalado siempre entre los hijos de los 
hombres. 

9 Se veian en desfallecimiento , acosados de 
la hambre, y el Señor con mano liberal acudia 
á socorrerlos, enviándoles del cielo el alimento. 

10 Aherrojadosen oscuras mazmorras, y Car- 
gados de cadenas, eran reducidos al último ex- 
tremo de miseria, sin esperar otro alivio, que 
el de la muerte que tenian á la vista. 

11 Castigos que ellos se granjeaban por la 
inflexible dureza de su corazon, y por el despre- 
cio, con que á cada paso atropellaban las órde- 
nes soberanas, y mandamientos del Altísimo. 

12 Por esto abatia Dios su orgullo con el pe- 
so de tantos males, á los que no pudiendo ya re- 
sistir, buscaban por todas partes quien acudiese 


para aliviarlos: pero eran vanas é inútiles todas 
sus diligencias. | 

13 En esta angustia recurrian al Señor, y cla- 
maban á él, y compadecido de sus miserias los 
libraba luego de ellas. 

14 Y rompiendo sus cadenas, los sacaba de 
la horrorosa oscuridad de las mazmorras, en que 
solo esperaban el alivio de la muerte, ponién- 
dolos otra vez en libertad. 

15 Dése por tanto gloria al Señor por sus 
misericordias, y por los grandes prodigios, con 
que los ha señalado siempre entre los hijos de 
los hombres. 

16 Porque él es, el que despedazaba las puer- 
tas de bronce, que cerraban sus prisiones; y el 
que deshacia las barras y cerrojos de hierro, que 
las aseguraban. 

17 Él, quien acudia á aliviarlos de las duras 
calamidades, que por sus maldades padecian : 
porque por su impiedad fueron afligidos de mu- 
chas y varias enfermedades. 

18 Estasles hacian mirar con hastío, y abor-. 
recer todo género de comida; y se veian por es- 
ta causa en las puertas de la muerte. 

19 En tal angustia se volvian al Señor, y cla- 
maban á él; y compadecido de sus miserias, los 
libraba luego de ellas. 

20 Y con sola su palabra los sanaba, y saca- 
ba de entre los brazos de la muerte, que iba á 
cortar ya el hilo de sus dias. 

21 Dése por tanto gloria al Señor por sus 
misericordias , y por los grandes prodigios, con 
que las ha señalado siempre entre los hijos de 
los hombres. 

22 Y vengan todos llenos de júbilo, 4 ofre- 
cerle sacrificios de alabanzas, y á publicar ale- 
gres las maravillas desu grandeza y de su poder. 

23 Las cuales no solamente ha hecho, que 
resplandezcan en la tierra, sino tambien en el 
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mar. Díganlo aquellos, que trafican codiciosos de 
aumentar sus caudales, entregándose á laincons- 
tancia y furor de sus olas, y sulcando intrépidos 
sus inmensos espacios. 

24 Estos son buenos testigos de los porten- 
tos, que obra en el mar el brazo omnipotente. 

25 Y de como á una mínima insinuacion del 
Señor sopla impetuoso el viento, se revuelve el 
mar, se va hinchando por momentos, y se ven 
los navegantes en medio de una tormenta. 

26 La nave impelida de las aguas, unas veces 
se levanta hasta los cielos; y otras parece, que 
va á sumergirse en los abismos. Temen un nau- 
fragio inevitable. 

27 Desmayan, andan turbados de una parte 


á otra, como si se hubieran embriagado, y sin. 


saber qué hacerse, ni qué partido tomar en aquel 
conflicto en que se ven. 

28 Vuélvense entonces al Señor, claman á 
él, y el Señor misericordiosamente los saca del 
peligro. 

29 Hace que el mar deponga su hinchazon, 
amansa sus olas, y convierte el horror de la tor- 
menta en un viento suave que los recrea. 

30 Alegres ya con la suspirada bonanza, si- 
guen el rumbo comenzado, y llegan sin el me- 
nor daño al puerto que querian. 

31 Dése por tanto gloria al Señor por sus 
misericordias, y por los grandes prodigios, con 
que siempre las ha señalado entre los hijos de los 
hombres. 

32 Y concurran todos al templo, grandes y 
pequeños, para ensalzarle á una voz, y glorifi- 
carle. 

33 Se le ha visto convertir los rios en áridos 
desiertos; y en polvo seco los lugares, por don- 
de pasaban antes corrientes de aguas. 

34 Mudó en un mar salado un terreno, que 
antes era fértil y abundante: castigando así los 
abominables excesos de los que le poblaban. 
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35 Y por el contrario hizo, que en un lugar 
seco y desierto brotasen aguas en abundancia; y 
que corriesen rios por las tierras mas áridas y 
despobladas. 

36 Y quiso, que estableciesen en ellas asien- 
to fijo, y fundasen pueblos y ciudades los que se 
veian antes acosados de hambre y de miseria. 

31 Que cultivasen sus campos, y plantasen 
viñas; y que no quedase defraudado el fruto de 
sus fatigas y sudores, sino que les produjesen 
frutos abundantes. 

38 Pues dándole su paternal bendicion, se 
multiplicaban mucho en pocos años, extendien- 
do su providencia hasta sus ganados, para que 
no padeciesen menoscabo. 

39. Pero si olvidaban despues tan grandes mi- 
sericordias, los castigaba severo, reduciéndolos 
á corto número, y enviando sobre ellos varias 
plagas de calamidades y de dolores. 

40 Entregaba á los que los gobernaban en 
manos de su misma imprudencia, que los hacia 
despreciables; y los hizo andar errantes por un 
desierto, en donde no se conocia camino. 

41 Mas no por eso los abandonaba del todo, 
cuando se volvian á él en medio de sus miserias, 
sino que movido de compasion se declaraba de 
nuevo en favor suyo; les alargaba la mano, y los 
sacaba de su estado miserable, haciendo que vol- 
viesen á reunirse las esparcidas familias, y quese 
aumentasen en gran número, como en un ga- 
nado las ovejas. 

42 Estas grandes misericordias son las que 
llenarán de alegría el corazon de los justos , y la 
impiedad en vista de ellos no se atreverá ni si- 
quiera á abrir la boca. 

43 ¿Mas qué hombre habrá tan sábio, que 
pueda llegar á penetrar todas estas cosas? ¿Quién 
podrá comprender hasta dónde se extienden las 
misericordias del Señor? 


SALMO CVIL 


1 Aparejado está mi corazon, Dios mio; apa- 
rejado para todo lo que querais hacer de mí; y 
al mismo tiempo lo estoy yo para cantar vuestras 
alabanzas y grandezas, que es toda mi gloria. 
2 Sí, alma mia, despierta ya: despierta, sal- 
terio y cítara mia: la aurora se va acercando, y 
es justo tomarle la delantera. 

3  Anunciaré, Señor, á los pueblos vuestras 
piedades; y celebraré con alegres cánticos entre 
las naciones vuestro nombre. 

4 Porque sobre los cielos se remonta vuestra 
grande misericordia; y la verdad de vuestras pro- 
mesas sube hasta las nubes. 

5 Haced , Dios mio, ostentacion de vuestro 
poder para que todos los hombres en la tierra 
ensalcen y engrandezcan hasta el cielo vuestra 
gloria : volveosá mirar á vuestro pueblo, á quien 
siempre habeis mostrado tan grande amor. 

6 ,, Escuchad ahora mis humildes ruegos, y 
por un efecto de vuestra omnipotencia véame yo 
salvo, y él lo sea tambien conmigo. Vos así lo te- 
neis declarado por vuestros oráculos en vuestro 
santuario. 


7 Y tambien, que dueño yo algun dia de Sa- 
maria , y del valle vecino de Soccoth, tendré el 
gusto de medir sus amenos campos, para repar- 
tirlos entre mis gentes. 

8 Mio es ya Galaad: Manassés es mio, y 
Ephraim la principal fuerza y seguridad de mi 
corona. 

9 En Judá tengo establecido el asiento de mi 
imperio: el Moabita me está sujeto, ejerciendo 
los mas viles ministerios de mi casa. 

10 Y abatido el orgullo del bárbaro Philis- 
theo, espero añadir nuevas conquistas á las an— 
tiguas, sujetando á mi dominio la Idumea. 

11 ¿Mas quién será el que me guie para apo- 
derarme de sus plazas? ¿Quién el que me hará 
penetrar en el centro de este reino? 

12 ¿Quién ha de ser, sino vos, Dios mio, 
que en otro tiempo por nuestros pecados nos ha- 
beis abandonado? ¿ Y no saldréis, Dios mio, aho- 
ra á la frente de nuestros ejércitos ? 

13 ¿Pues á quién quereis que acudamos por 
socorro? ¿á los hombres? es en vano esperar de 
estos el remedio; solo yos sois el que podeis so- 
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corrernos y sacarnos bien de los últimos apuros. 
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zamos, ni enemigo que no quede enteramente 


14 Con vos no habrá dificultad que no ven- | deshecho y desbaratado. 


SALMO CVHL 


1 Señor, no tengais oculta mi alabanza, que 
ahora es justo se publiquen en defensa de mi 
inocencia oprimida: el impío, el mentiroso han 
desatado sus lenguas en mil negras calumnias 
contra mi persona. | 

2 Me veo hecho el platillo de todas sus con- 
versaciones y corrillos; y con los discursos se- 
diciosos, que les sugiere su odio, me han mal- 
quistado con todos, para que sin motivo me per- 
sigan. 

3 En vez de corresponder al amor, quesiem- 
pre les he tenido , no cesan de despedazarme con 
sus imposturas; y yo sufriéndolo todo, les he 
respondido con mi silencio, rogando por ellos 
continuamente. 

A Me han pagado con maledicencias los be- 
neficios que les he hecho, y con un odio irre- 
conciliable el amor que siempre les he tenido. 

5 Vos veis esta injusta persecucion de mi ene- 
migo : hacedle caer en manos de un hombre vio- 
lento, que le abrume; y nunca se aparte Sata- 
nás de su lado, para acelerar su perdicion. 

6 Salga condenado, cuando comparezca en 
juicio; y si tuviere aliento para abrir la boca en 
su defensa, esto solo le sea imputado tambien 
como un delito. 

7 Abréviensele los dias de la vida, como in- 
digno de vivir entre los hombres; y entre otro á 
sucederle en el elevado ministerio, queindigna- 
mente ocupa. 

8 Muera con la congoja de dejar viuda á su 
mujer, y con la pena y tormento de ver huérfa- 
nos á sus hijos. 

9 Anden estos errantes y vagabundos por 
todas partes; y reducidos á la última miseria, 
mendiguen el pan,arrojados de sus mismas casas. 

10 Entren despues en ellas inflexibles acree- 
dores, para registrarlas hasta el último rincon, 
y para hacerse dueños de todo lo que allí encon- 
traren; y sea presa de extraños todo el fruto de 
sus fatigas y sudores. 

11 No haya quien le alargue la mano, ni 
acuda á sostenerle mientras viviere; ni quien se 
mueva á piedad de sus hijos despues de muerto. 

12 Mueran estos, y mueran sin que quede 
de ellos ni uno solo; de manera que no pase á 
una segunda generacion su nombre. 

13 La memoria de los delitos del padre en— 
cienda la cólera de Dios contra el hijo delincuen- 
te, y venga sobre él su indignacion por los exce- 
sos de la madre. 

14 * Las maldades de estos no se aparten ja- 
más de la presencia del Señor, para que desar- 
raigue de la tierra los hijos de aquel, que cerró 
sus entrañas á la misericordia. 

15 Porque persiguió de muerte al que se veia 


sin amparo; al pobre, y al que tenia el corazon 
traspasado de amargura y de quebranto. 

16 Nollegará á él la bendicion del cielo, que 
despreció grosero; y en su lugar le alcanzará la 
terrible maldicion que tiene merecida. 

17 Esta entrará en él, y penetrará todas sus 
entrañas, como se empapa el agua en la tierra, 
y como el aceite penetra los huesos. 

18 Cúbrale todo, como si fuera un vestido, 
y rodéele por todas partes, como la faja, que le 
ciñe continuamente. 

19 Esta es la recompensa, que el Señor dará 
á los que me calumnían , y á los que con sus im- 
rd pretenden hacer que me despojen de la 
vida. 

20 Vos, pues, Señor, tomad á vuestra cuen- 
ta mi defensa por la gloria de vuestro nombre; 
por cuanto suave es, y llena de dulzura vuestra 
misericordia. 

21 Volved los ojos á la angustia y thiseria, 
que me aflige; libradme de ella, porque mi co- 
razon turbado apenas puede resistirla por mas 
tiempo. 

22 Mi vida parece una sombra fugitiva y pa- 
sajera: vivo inquieto, errante y sin lugar estable, 
como langosta. 

23 Misrodillas ya no me pueden sostener por 
la falta de alimento; y todo yo me veo flaco y 
desfigurado, faltándome el uso de los ungijentos 
y perfumes. 

24 Estoy hecho el oprobio y la burla de mis 
crueles enemigos; luego que me ven, menean 
sus Cabezas, y me escarnecen. 

25 Ved, Señor piadoso , si será justo, que 
acudais á socorrerme. Ayudadme, Dios mio, y 
sea vuestra piedad la que me salve. 

26 Sean de ello testigos mis implacables per— 
seguidores, y reconozcan, que mi salud y liber- 
tad es obra toda del poder de vuestra mano, y 
que vos, Señor, habeis hecho todo esto. 

27 Vean que vos llenais de bendiciones al 
que ellos cargan sin cesar de maldiciones; y que 
los cubrís de infamias, al paso que colmais de 
alegría á vuestro siervo. 

28 Queden cubiertos de confusion y de ver- 
gúenza; y esta sea como una capa forrada, que 
abrume á todos los que me maldicen. 

29 Pues yo, Dios mio, espero en vos, que 
lleno de reconocimiento, y en medio de vuestro 
pueblo, he de abrir mi boca para bendeciros una 
y mil veces. 

30 Por haberos puesto al lado de un pobre, 
defendiéndole de los que violentamente le han 
O , resueltos á despojarle del reino y de 

a vida. 


SALMO CIX, 


1 Dios el Padre dijo á su único Hijo, mi Se- 
ñor, Dios como él, y hecho hombre por amor 


de nosotros: Asiéntate á mi derecha : 
2 Mientras que derribando yo á todos tus 
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enemigos, los pongo á tus piés, para que te sir- 
van de estrado. 

3 En vista de esto desde Sion, ó Salvador 
mio, hasta las extremidades de la tierra se ex- 
tenderá el cetro debido á vuestro valor. Id, pues, 
en hora buena, y ejerced vuestro imperio en me- 
dio de vuestros enemigos. 

4 Vos tomaréis posesion de este principado 
el día en que en medio de los resplandores, que 
rodean á vuestros escogidos, se verá brillar vues- 
tro gran poder y majestad. Porque esto es lo que 
conviene á aquel, á quien el Padre eterno habló 
de esta manera: Yo, Hijo mio, de toda eterni- 
dad, y antes de criar la estrella de la mañana, 
te engendré de mí mismo, y de mi propia sus- 
tancia. | 

5 A quien el Señor con decreto y juramento 
irrevocable: Tú eres, añadió, y tú serás eter- 
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namente sacerdote segun el órden de Melchise- 
dech. 

6 ElMesías, mi Señor, á quien habeis jura- 
do todo esto, está verdaderamentesentado á vues- 
tra derecha; y en el dia de su ira, haciendo ex- 
perimentar sus terribles efectos, derribará el po- 
der, y abatirá el orgullo de aquellos reyes, que 
se opusieron al establecimiento de su imperio. 

7 Como juez soberano de todas las naciones 
de la tierra lo llenará todo del estrago , que hará 
de sus enemigos, y Qquebrantará las soberbias 
cabezas de todos los que no se sometieron á su 


yugo. 


8 Mas antes de llegar á esta elevacion, y á 
poseer perfectamente la gloria de este imperio, 
será como embriagado, mientras viviere, de un 
torrente de penas, angustias y sufrimientos. 


SALMO CX. 


1 Señor, con todo mi corazon te daré gloria 
delante de vuestros siervos, que se congregan 
en vuestro templo para adoraros. 

2 Grandes por cierto son las obras del Señor; 


y si se examinan con cuidado, proporcionadas al | 


fin, que en ellas se propuso. . 

3 Nada ha hecho, en que no se descubra su 
gloria y su grandeza; y su justicia inconmutable 
permanece por los siglos de los siglos. 

4 El Señor, en quien reside la plenitud de la 
clemencia y de la misericordia, no ha cesado de 
hacer en todos tiempos maravillas en favor de los 
hombres; dió el alimento necesario á los que le 
temen. 

5 Seacordará eternamente de la alianza, que 
tiene hecha con su pueblo, á quien hará reco— 
nocer en sus obras el poder invencible de su 
brazo. 


6 Para ponerle en posesion de la heredad, 
que era antes de las naciones infieles: en todo 
lo cual se ha manifestado siempre su justicia, y 
la fidelidad de sus promesas. 

7 Fieles, estables é infalibles han sido siem- 
pre estas: nunca podrán faltar, como que están 
apoyadas sobre la verdad y la justicia. 

8 Por esto ha desatado y roto los lazos y pri- 
siones, que afligian ásu pueblo, haciendo con él 
una estrecha alianza, que nunca llegará á faltar. 

9 ¡Mas ay infeliz de aquel hombre, que 
quiera romper esta alianza! Porque santo y terri - 
ble es el nombre del Señor. Témanle, pues, to- 
dos, que el temor á Dios esel principio dela ver- 
dadera sabiduría. 

10 Inteligencia útil y sólida será dada á aquel 
que sepa temerle : los loores del Señor se perpe- 
tuarán por los siglos de los siglos. 


SALMO CXI, 


1 Dichoso aquel hombre, que teme al Se- 
ñor, y que no halla su placer en otra cosa, que 
en cumplir sus mandamientos. i 

2 Verá aumentarse sus hijos y nietos, que se 
extenderán en grandes y numerosísimas familias 
sobre la tierra; porque esta es la bendicion, que 
da el cielo al linaje de los justos. 

3 Verá su casa llena de honras y de rique- 
zas; y en medio de estas se conservará en justi- 
cia y rectitud , mientras viviere; lo cual le gran- 
jeará una inmortal corona de gloria. 

A Si le sobreviniere algun tiempo oscuro, y 
se hallare cercado de tinieblas, el misericordio- 
so, compasivo y justo Señor le llenará de con- 
suelo, y le alumbrará para que sus pasos no tro- 
piecen. 

5 Esta esla piedad, que halla en el buen Se- 
for aquel que la usa con su prójimo; el que le 
acude y le da prestado en sus necesidades; el que 
mide y pesa todas sus palabras, para que no pue- 


dan ofenderle. Este vivirá siempre sin el menor 
temor ni recelo. 

6 Se conservará perpétuamente su memoria 
entre los hombres; y aunque le traigan malas 
nuevas, no por eso se desasosegará ó acobardará 
su Corazon. 

7 Porque le tiene siempre fijo en el Señor, 
y en él solo esperará; y asegurado y Srme en su 
divina proteccion, descansará y dormirá tran- 
quilo, aguardando el momento, en que le haga 
triunfar de sus enemigos. 

8 Dispensará á manos llenas, cuanto tenga, 
entre los pobres: jamás se apartará del camino 
derecho de lo justo , y como subiendo de grado 
en grado, llegará á lo mas alto del poder y de 
la gloria. j | 

9 El impío, que será testigo de esta felicidad, 
se morderá los labios, bramará de rabia, y se 
consumirá de envidia; pero se desvanecerán en 
el aire todos sus inútiles esfuerzos y deseos. 
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SALMO CXIL 


1 Alabad, ó jóvenes, al Señor: dad looresá. 


su dulcísimo nombre. 

2 Sea bendito desde este momento mismo, 
y despues por toda la eternidad, el santo nom- 
bre del Señor. | 

3 Desde el lugar, en que el sol comienza á 
esparcir su luz sobre la tierra, hasta el último 
punto en que se la esconde, es digno de loor el 
nombre del Señor. 

4 Él es el supremo dominador de todas las 
naciones de la tierra, y la gloria de su Majestad 
se eleva sobre toda la hermosura de los cielos, y 


de cuanto hay en ellos. 

5 ¿Quién como el Señor nuestro Dios? él es 
el que tiene su morada en las alturas, y desde 
allí extiende los ojos de su providencia á las cria- 
turas mas humildes del cielo y de la tierra. 

6 Él es el que del polvo eleva al pobre, y 
sacándole del mayor abatimiento, 

7 Le coloca y hace que brille entre los prín- 
cipes y caudillos de su pueblo. 

8 El es el que enjugando las lágrimas de la 
esposa estéril, la llena de gozo, haciéndola fe- 
cunda madre de una numerosa série de hijos. 


SALMO CXIIL, 


1 Cuando Israel, sacudiendo el yugo de la 
esclavitud , salió de Egipto, y la casa de Jacob 
de la dura opresion, que habia sufrido de un 
pueblo bárbaro: 

2 Quiso el Señor reinar solo en Israel: y que 
la nacion de los judíos le fuese peculiarmente 
consagrada. 

3 Entonces sintió el mar su augusta presen— 
cia, y retiróse lleno de temor; y el Jordan, al 
verle tambien cerca de sus márgenes, retrocedió 
apresurado hácia su nacimiento. 

A Saltaron entonces en muestras de gozo y 
de contento los montes y los collados, como se 
ven saltar sobre los verdes prados los carneros y 
los tiernos corderillos. 

5 ¿Qué es, pues, Óó mar, lo que te sucedió, 
cuando te retiraste con tanta precipitacion? ¿por 
qué, ó Jordan, volviste tus rápidas corrientes 
hácia su orígen? Ñ 

6 ¿Cuál es la causa, ó montes y collados, del 
regocijo que mostrásteis, saltando como los car- 
neros y corderillos en los prados? 

Y Sin duda por la presencia del Señor, por 
la presencia del grande Dios de Jacob, se estre- 
meció la tierra. 

8 Este es el que poniéndose á la frente de su 
pueblo, hizo que saltasen de estériles rocas cau- 
dalosas fuentes y torrentes de abundantes aguas. 

4 Tales fueron, Señor, las maravillas, que 
obrásteis entonces con vuestro pueblo. Pues aho- 
ra, Dios mio, humildemente os suplicamos, que 
las querais continuar con nosotros, no atendien- 
do á nuestros méritos, sino á sola vuestra piedad 
y misericordia, y por la gloria de vuestro nom- 
bre. 

2 De lo contrario vendrán á insultarnos esas 
gentes impías, y no dejarán de preguntarnos, 
si así nos abandonais: ¿ Dónde tiene su trono ese 
vuestro Dios, de que tanto os jactais? 

3 Nuestro Dios, les responderémos, que reí- 
na en el empíreo, es el que sacó de la nada todo 
lo que quiso y tenia resuelto. 

Los dioses, que adorais vosotros, obras 
son de manos de hombres, figuras imaginadas, 
hechas de oro y de plata. 

5 Que aunque tienen boca y ojos, no por eso 
ven, ni hablan. 


6 Y que aunque estén adornados de orejas y 
de narices, no perciben palabras, ni sienten 
olores. 

7 Mancos son y cojos, aunque tengan piés y 
manos; y aunque los veais con garganta, no por 
eso saben articular palabras , ni dar voces. 

8 Los que se forjan tales dioses, semejantes 
son á ellos por su estupidez y ceguedad: pues 
adoran las obras de sus propias manos, y ponen 
vanamente en ellas su esperanza. 

9 Mas la casa de Israel no esperó en ídolos 
vanos, sino en el vivo y verdadero Dios; y por 
eso experimentó luego los efectos de su protec- 
cion y defensa. 

10 En él solo colocó su confianza Ja familia 
de Aaron; y en el punto mismo hizo ver el Se- 
ñor, que la tomaba bajo de su tutela y patrocinio. 

11 Esperaron en él sus fieles siervos llenos 
de respeto y de temor : pues está siempre en ve- 
la , para protegerlos y acudir á su socorro. 

12 Presentes nos tuvo el Señor en nuestros 
padres; y por eso nos ha llenado de sus pater- 
nales gracias y bendiciones. 

13 Las derramó con abundancia sobre la ca— 
sa de Israel; é hizo que se extendiesen sobre la 
familia de Aaron. 

14 En todos tiempos alcanzaron sus bendi- 
ciones á todos aquellos que le temen, sin distin- 
cion de grandes ni de pequeños. 

15 Por tanto temedle tambien vosotros, si 
quereis recibirlas multiplicadas de su liberalidad 
con toda vuestra descendencia. 

16 Así sea, y el Señor omnipotente Criador 
del cielo y de la tierra os dé su bendicion. 

17  Destinó el mas alto de los cielos para tro- 
no y asiento de su gloria; y la tierra, para que 
la poblasen los hombres, y en ella le sirviesen y 
alabasen. | 

18 Los que dejaron de vivir y descendieron 
al sepulcro , no se hallan ya en estado de poder, 
Señor, alabaros mas en ella. 

19 Pero nosotros, Dios mio, á quienes con- 
cedeis la vida, desde este mismo punto os ben- 
decimos, y no dejarémos de continuar, hacién- 
dolo hasta nuestro último aliento, mientras vi- 
vamos. i 
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SALMO CXIV, 


1 El Señor ha oido benigno mis ruegos y 
oraciones: ¡oh! ¡cómo me empeña á serle agra— 
decido, y á amarle ! 

2 Se ha dignado de abajarse hasta mí, para 
escuchar mis lamentos : ¿cómo podré yo en to- 
das mis necesidades dejar de invocarle, mientras 
viva ? 

3 Sentia en mí las angustias de una muerte 
cercana: mo esperaba ya sino verme entre los 
horrores del sepulcro: 

4 Reducido al estado mas miserable, cereado 
por todas partes de angustias, de penas y de do- 
lores, me volví á vos, Dios mio, para invocaros. 

5 Apiadaos, os dije, de este miserable , y 
salvadme; y el buen Señor , lleno de clemencia 


y de compasion, el justo Señor, oyó mis ruegos, 
y se apiadó de mí. 

6 El Señor, que protege y consuela á los 
tristes y afligidos, viéndome así abatido y humi- 
llado , me salvó. 

7 Goza, pues, alma mia, del dulce reposo, 
que te ha restituido su benéfica mano. 

8 Esta es la que ha enjugado mis lágrimas, 
ha librado mis piés del precipicio, en que iban á 
caer, y ha suspendido el decreto de muerte, pro- 
nunciado contra mí. 

9 Para que quedando entre los vivos, no 
tenga otra ocupacion , que la de procurar ser- 
virle y agradarle. 


SALMO CXV. 


1 En vos solo, Señor y Dios mio, he puesto 
siempre toda mi confianza; y esto mismo á voces 
he confesado, cuando me he visto atribulado y 
en angustia. - 

2 Cuando lleno de tristeza me veia obligado 
á huir: ¿Qué socorro, iba diciendo, puedo es- 
perar de los hombres, en los cuales no se halla 
sino infidelidad y engaño? 

3 ¿Mas cómo podré yo corresponder á mi 
Dios por todas las gracias y bienes, que me tiene 
hechos ? 

4 Unsacrificio de alabanza le ofreceré, é in- 
vocaré sin cesar su santo nombre. 

5 Al templo acudiré, y á vista de todo el 
pueblo, cumpliré los votos, que le tengo hechos: 


para que viendo todos, como me ha sacado bien 
de todos los peligros, conozcan cuánto es lo que 
estima y aprecia la vida de sus siervos. 

6 Yolo.soy vuestro, Dios mio; siervo vues- 
tro soy, é hijo de una madre, que tambien fue 
vuestra sierva. 

7 Roto habeis las cadenas, que me ceñian : 
justo es, pues, que yo muestre mi reconocimien- 
to, ofreciéndoos sacrificios de alabanzas, é in- 
vocando vuestro nombre. 

8 Ai templo acudiré, y á la entrada de él en 
medio de tí, ó Jerusalem, y á la vista de todo el 
pueblo cumpliré al Señor los votos , quele tengo 
hechos. 
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1 Alabad al Señor, naciones todas de la 
tierra : pueblos todos los que poblais el univer- 
so, celebrad su gloria y cantad sus alabanzas. 

2 Porque lleno de compasion á vista de la 


grande miseria de los mortales, los ha rescatado 
de ella, haciendo ver que durará eternamente 
la fidelidad en cumplir todas sus promesas. 
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1 Glorificad al Señor por su bondad y por la 
misericordia, que ha hecho y hará brillar siem- 
pre en la série de todos los siglos. 

2 Diga ahora y confiese todo Israel, que está 
nuestro Dios lleno de bondad, y que permanece 
por siempre su misericordia. 

3 Publique ahora la familia de Aaron, que 
se han visto y verán siempre los admirables efec- 
tos de la divina misericordia. 

4 Todos sus siervos, todos los que con temor 
filial le adoran, digan á una voz, que nunca ha 
faltado ni podrá faltar la misericordia del Señor. 

Víme en afliccion, y me volví al Señor 
para invocarle, y en el mismo punto me sentí 
libre de la angustia, que padecia. 

6 En vista de esto, ¿qué es lo que yo puedo 
temer de un hombre vil y flaco, si es Dios el 
que me ayuda, y se pone de mi parte? 

1 Y si él me favorece, y se declara por mi 
protector, ¿cómo me podrán alcanzar las ame- 


nazas y furor de mis mas implacables y crueles 
enemigos ? 

8 ¿Cuánto, pues, mejor me es, fundar en 
el Señor todas mis esperanzas, que ponerlas en 
hombres flacos y miserables? 

9 Y aunque estos sean los príncipes mas po- 
derosos de todo el mundo, ¿cuánto mas venta- 
joso me será abandonarme todo á la providen- 
cia del Señor, que fiarme en ellos? 

10 y 11 ¡Oh, cuántas pruebas tengo de esta 
divina asistencia y proteccion! Muchas veces me 
he visto rodeado de muchos pueblos y naciones 
enemigas, y parecíame , que no podria escapar 
de entre sus manos; mas llamé al Señor, y en 
un punto me ví vengado de todos ellos. 

12 Como un enjambre de irritadas abejas, y 
ardiendo en implacable ira, 4 manera de fuego, 
cuando se ceba en los espinos, me tenian toma- 
dos todos los pasos con deseo de acabarme: me 
volví otra vez á mi Dios, le invoqué de nuevo, 
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y en el momento me ví libre de todos sus es- 
fuerzos. 

13 Me rempujaron muchas veces para tras- 
tornarme y derribarme: mas el Señor puso sus 
manos , y me sostuvo , impidiendo que cayera. 

14 Él solo fue el que me salvó, y me vengó 
de todos mis enemigos; y á él solo debo toda mi 
fortaleza, y la gloria de todas mis victorias. 

15 Resuenen por tanto voces de júbilo en las 
casas de los justos; y acompáñenme á ofrecer 
solemnes acciones de gracias al Señor. 

16 Porque señaló su poder en mi defensa ; 
porque su diestra me ensalzó, é hizo triunfar de 
todos mis enemigos. | 

17 Sedientos de mi sangre anhelaban por 
quitarme la vida: mas el Señor me la conservó, 
y quiere que viva, para que publique sus mara— 
villas. 

18 Como padre amoroso y lleno de ternura 
me ha castigado y corregido : mas no quiso, que 
de todo punto pereciese. 

19 ¡Ah, vosotros, ministros fieles de su san- 
to tabernáculo , abridme sus sagradas puertas, 
para que yo pueda entrar, y mostrar con festi- 
vos himnos mi agradecimiento! Estas son las 
puertas de la casa del Señor, por donde deben en- 
trarlos quele adoran con corazon puro y sincero. 

20 Aquí, Dios mio, os tributaré solemnes 
acciones de gracias, porque habeis oido mis cla- 
mores, haciéndome triunfar de todos mis ene- 
migos. 

21 Vos tambien habeis hecho, que fuese pie- 
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ALEPH. 

1 Dichosos una y mil veces aquellos, que 
caminan sin tropiezo por la senda de los divinos 
mandamientos. 

2  Dichosos los que investigando por todos 
los medios, cuál es la voluntad del Señor , no 
alimentan en su corazon otro deseo , que el de 
cumplirla. 

3 Porque los que cometen alguna cosa con- 
traria á la ley divina, estos ciertamente no van 
por el eamino, que el Señor les tiene mostrado. 

A Vos, Dios mio, quereis y teneis mandado 
que se cumplan con el mayor escrúpulo vuestros 
mandamientos. 

5 Mas para esto es necesario, que seais vos 
mismo el que encamineis mis pasos, para que 
no ponga el pié en donde resbalando me preci- 
pite. 

6 Yo bien sé, que no padeceré vergiienza, 
siempre que tuviere delante de mis ojos vuestra 
ley divina, y meditare uno por uno vuestros es- 
tatutos y preceptos. 

7 Entonces con corazon recto y sincero me 
emplearé en alabar vuestra justicia ; 

8 Y en cumplir con la mayor exactitud yues- 
tros santos decretos: con lo que aseguraré , que 
no me abandoneis, y que pueda resistir 4 mi na- 
tural flaqueza. 

| BETH. 

9 ¿Qué remedio hay para reprimir los ím- 
petus de la lozana juventud, y corregir sus ex- 
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dra angular del alto edificio, la que , los que fa- 
bricaban la casa, tenian ya desechada y repro- 
bada como inútil. 

22 Obra ha sido esta toda del Señor : obra 
que nos llena de admiracion, cuando la miramos 
y consideramos. 

23 Dia por tanto es este propio del Señor : 
dia que le debemos consagrar, y pasar todo él 
en santos regocijos. 

24 Salvadnos, Señor, y derramad colmadas 
vuestras bendiciones sobre nosotros: no se las 
negueis al que vos mismo enviais en vuestro 
nombre. 

25 Que nosotros de vuestra parte se las da— 
mos tambien á todos los que tienen la dicha de 
morar en vuestra santa casa; y pues el Señor 
nuestro Dios nos da hoy tan claras muestras de 
su bondad y proteccion : 

26 Preparaos, sagrados ministros suyos, pa- 
ra solemnizar este dia: enramad vistosamente to- 
to el tabernáculo, y no falten en su ara víctimas 
escogidas. | 

27 Vos sois mi Dios, y quiero daros hoy las 
debidas gracias: vos sois mi Dios, y ensalzar 
quiero vuestra gloria. 

28 Alabanzas os daré porque habeis dado be- 
nignos oidos á mis ruegos, y me habeis librado 
del poder de mis enemigos. 

29 Alabad continuamente al Señor por su 
bondad, y por esa grande misericordia , que ha 
hecho y hará siempre brillar en la série de todos 
los siglos. 


CA VIII, 


travíos? Guardar, Señor, vuestros divinos man- 
damientos es el mas poderoso y eficaz. 

10 Por esto mi corazon solo á yos desea : so- 
lo á vos busca: no permitais, no, que me desvie 
de vuestros preceptos. 

11 En mi corazon los tengo grabados para 
meditarlos continuamente, y no ofenderos. 

12 ¿Mas quién sabe? (oh, bendito seais, Se- 
ñor, de todas vuestras criaturas!) ¿quién sabe, 
digo, si llegó á alcanzarlos todos y comprender- 
los? Por vuestra bondad, Dios mio, servidme 
vos mismo de maestro, é instruidme en ellos: 

13 Que yo prometo repetir fielmente lo que 
pronunciaren vuestros labios. 

14 Lo que aseguro es , que no se despierta 
tanto la codicia de un avaro á la vista de un te- 
soro , cuanto es el gozo, que siente mi alma si- 
guiendo el camino de vuestra ley. 

15 Enla meditacion de vuestros mandamien- 
tos quiero ejercitarme, y en estudiar atentamen-— 
te las sendas, que llevan á vos. 

16 Vuestra ley meditaré sin cesar, y tendré 
siempre presentes vuestras palabras. 

GHIMEL. 

17 Usad, Señor, de bondad con vuestro sier- 
vo : conservadme la vida , y haced que cumpla 
vuestras palabras. 

18 Quitadme de los ojos el velo que los cu- 
bre, y contemplaré las maravillas, que encierra 
vuestra ley. 

19 Ved, que soy peregrino y extranjero so— 
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bre la tierra : no me negueis vuestra luz, para 
que pueda seguir el camino de vuestros manda- 
mientos. 

20 Mi alma ansiosa ninguna otra cosa ha co- 
diciado ni apetecido , sino sola vuestra justicia. 

21 Veo el rigor, con que abatís y castigais á 
los que contumaces resisten á vuestras órdenes : 
teneis fulminada maldicion eterna contra los que 
con docilidad no reciben vuestro yugo. 

22 Libradme del oprobio y desprecio , con 
que me tratan mis enemigos, viendo el anhelo, 
con que he procurado saber vuestra voluntad, y 
cumplirla. 

23 Cuando se levantaron contra mí hombres 
poderosos, y muy de asiento deliberaban, to- 
mando sus medidas, para perderme : vuestro 
siervo entre tanto no tenia otra ocupacion, que 
meditar en vuestra ley. 

24 Sola esta llena todos mis pensamientos; y 
para resolver en medio de mis mayores dudas y 
perplejidades, no tengo otros consejeros con 
quienes consultar, que vuestra ley y preceptos. 

DALETH. | 

25 Véome por tierra lánguido y sin aliento: 
alargadme vos la mano, para alzarme de este es- 
tado, y darme vida: no os olvideis de mí, como 
me lo teneis ofrecido. | 

26 Como en otro tiempo una por una os da- 
ba cuenta de todas mis acciones y caminos, y 
vos teníais la bondad de escucharme; así ahora 
tenedla tambien de amaestrarme er vuestros di- 
vinos mandamientos. 

27 Mostradme el camino de la justicia, para 
que yo con vuestra gracia lo siga , sin torcer ni 
á la diestra ni á la siniestra; y haced que llegue 
á reconocer las maravillas, que en sí encierra 
vuestra ley. 

28 Mi alma se siente adormecida y desma- 
yada de tédio y de tristeza: 4 vos toca desper- 
tarla y fortificar con vuestras palabras, que son 
de espíritu y de vida. | 

29 No me dejeis ir tras el torrente de la 
mentira y malicia del siglo, ni seguir sus movi- 
mientos; hacedme digno de la misericordia, que 
teneis prometida á los que con fidelidad os sirven 
y obedecen. | 

30 El camino de la verdad es el que he se- 
guido : esta es la guia que siempre he tenido, y 
por eso nunca he olvidado lo terrible de vues- 
tros juicios. 

31 A vuestra ley me he arrimado con la mas 
constante fidelidad ; y espero que 'no ha de salir 
vana la esperanza que en vos tengo. 

32 Cuando vos ensanchais este estrecho co— 
razon, y le confortais con vuestra gracia: en- 
tonces es cuando corro con alegría y ligereza por 
el camino de vuestros mandamientos. 

Hr. 

33 Mostradme, Señor , el camino de yues- 
tros mandamientos, enderezad mis pasos, para 
que no me desvie un punto de él, mientras viviere. 

34 Dadme inteligencia para que llegue á pe- 
netrar los arcanos de vuestra ley; y que la prac- 
tique y guarde con todo mi corazon. 

39 Guiadme por el camino de vuestros pre- 
ceptos; porque este es el que abrazo, y el que 
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quiero seguir constantemente. 

36 Inclinad mi corazon á que ame vuestra 
ley; y no le arrebate el amor ó deseo de las co- 
sas caducas y perecederas de este mundo. 

37 Vendadme los ojos, para que no se em- 
pleen en los vanos objetos de la tierra; y haced- 
me seguir el camino que conduce á vos, que 
sois la vida. | 

38 Haced que se afirme y arraigue vuestra 
ley en el corazon de vuestro siervo por medio de 
vuestro temor, para que ejecute con fidelidad 
todas vuestras órdenes. 

39 Apartad de mí la confusion y vergúenza 
que he temido, y que vendrá sobre los que con— 
tumaces os desobedecen; mas no sobre los que 
hallan todo su placer en agradaros. 

A0 Yo siempre he procurado con la mayor 
ansia hacerlo así: por tanto dadme aliento y vi- 
gor, para conservar siempre en mí la santidad y 
justicia de vuestra ley. 

Vau. 

A1 Emplead, Señor, conmigo vuestra miseri- 
cordia, y salvadme, como meloteneis prometido. 

42 Pueda á lo menos replicar á los que me 
insultan: que no sin razon me he abandonado 
todo á vos, fiado solo en vuestras palabras. 

43 No permitais, que falte de mi boca esta 
palabra de verdad; ó que se pueda decir, que 
me han salido vanas vuestras promesas. 

A4 Mientras que nue concediéreis respirar en 
esta vida, no ocupará mi pensamiento otro cui- 
dado, que el de observar vuestra ley exacta- 
mente. 

AS He traido hasta aquí mi corazon en so- 
siego y en reposo; porque nunca he perdido de 
vista lo que me teneis mandado, y quereis que 
cumpla. 

46 Nohereparado, ni me he retraido de ha- 
blar con libertad y franqueza de vuestros decre- 
tos, en presencia de los reyes. 

A7 He meditado sin cesar estos mismos de- 
cretos vuestros , que siempre he amado. 

A8 Y para cumplirlos, no he estado mano 
sobre mano; sino que he procurado aplicar siem- 
pre la mayor diligencia en meditarlos y hablar 


ZAIN. 

A9 Acordaos, Señor, de la palabra que en 
otro tiempo dísteis á vuestro siervo, y en la que 
me hicísteis que esperase. 

50 En esta he hallado todo mi consuelo, y 
esta ha sido la que me ha dado la vida en medio 
de mis mayores congojas y añicciones. 

51 Mil injustos oprobios é insultos he sufri- 
do de gente soberbia € impía : mas yo no por eso 
me he desviado de la obediencia, que debia á 
vuestra ley. 

52 Traia á la memoria vuestros antiguos y 
justos juicios, y esto me llenaba de fortaleza y de 
consuelo. 

53 Sentia consumirse mis entrañas de desfa - 
llecimiento y de temor, al ver la facilidad con 
que vuelven las espaldas á vuestra santa ley los 
pecadores. | 

54 Cuando el furor de mis perseguidores me 
obligaba á andar solo y fugitivo por tierras ex- 
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trañas, me ocupaba en repetir cantando vues- 
tros divinos mandamientos. 

55 Y no solamente de dia anhelaba por vues- 
tros mandamientos, sino que aun de noche in- 
terrumpia el sueño para acordarme de vuestro 
nombre, y para considerar y cumplir exactamen- 
te vuestra ley. 

56 Esto me vino á la memoria; porque con 
gran deseo y ansia solicité entender y guardar 
vuestros mandamientos. 

HrrTH. 

57 Os protesto, Dios mio, que vos sois la 
parte de herencia, que me ha tocado; y por esto 
he dicho que todo mi patrimonio es el guardar 
vuestros preceptos. | | 

58 Muchas veces heimplorado vuestro favor 
con todo el afecto de mi alma: apiadaos de mí, 
como lo teneis prometido á los que de verdad os 
buscan. 

59 He pensado y examinado el camino, que 
debia seguir en todas mis acciones: y no be es— 
cogido otro en todas ellas, que el de enderezar 
mis pasos á la guarda de vuestra santa ley. 

60 Yo me ofrezco á su pronta y puntual ob- 
servancia, y no habrá dificultad ó temor, que 
pueda detenerme para que no guarde vuestros 
mandamientos. | 

61 Mil lazos me han armado los pecadores, 
para hacer que abandone vuestra ley; mas yo ca- 
da dia me afianzo y aseguro mas en la memoria 
de ella. 

62 A la mitad de la noche me levantaba pa- 
ra ofreceros alabanzas por vuestros juicios. 

63 Noquiero otra compañía ni amistad, sino 
la de los que os temen, y se emplean en serviros. 

64 Por todo esto , Señor, una gracia sola os 
pido (ved que está llena toda la tierra de vues- 
tras piedades) que me hagais entender vuestros 
preceptos llenos de justicia. 

TeTH. 

65 Vos habeis hecho experimentar á vuestro 
siervo los efectos de vuestra grande bondad, co- 
mo se lo teníais prometido. 

66 Mas os pido al mismo tiempo, que me ha- 
gais tambien conocer esta misma bondad en to- 
das las cosas que debo hacer; para que corri- 
giendo mis defectos, aprenda la ciencia verda- 
dera de serviros, que es por la que creo á vues- 
tros divinos mandamientos. 

67 Yo pequé y falté, Dios mio, antes que 
vuestra misericordiosa mano me humillase; y es- 
ta paternal correccion me sirvió, para que abrien- 
do los ojos velase sobre la observancia exacta de 
vuestra Jey. 

68 ¡Ah, qué bueno sois, Señor! por vuestra 
bondad os pido que me instruyais en vuestras 
leyes y preceptos. 

69 Calumnias y calumnias han llovido sobre 
mí, inventadas por hombres perversos: mas yo 
solamente he pensado en escudriñar atentamen- 
te vuestros divinos mandamientos. | 

70 Su corazon cada dia mas se ha endureci- 
do á semejanza de leche, cuando se cuaja; pero 
yo únicamente he empleado el mio en meditar 
gustoso vuestra ley. 

71 ¡Cuánto bien me ha traido la correccion, 
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que me habeis dado! ella ha hecho, que apren- 
da á obedeceros, como vos quereis. 

72 Mas dulce me es vuestra ley, que la po- 
sesion de todos los tesoros de oro y de plata, que 
se encierran en las entrañas de la tierra. 

Jop. 

73 Obra soy de vuestras manos: dad, pues, 
luz 4 mi entendimiento, para que entienda vues- 
tros mandamientos. 

74 Los justos que os temen, se alegrarán, 


| viendo en mí un ejemplo señalado del fruto de 


mi grande esperanza en vuestras promesas. 

73 Conozco muy bien, Dios mio, que sois 
justo en castigar los pecados de los hombres , y 
que ha sido muy merecida la pena, con que par- 
ticularmente habeis querido corregirme. 

76 Mas basta ya, Señor; halle vuestro sier— 
vo alivio y consuelo en vuestra piedad , como se 
lo teneis prometido. 

77 Vengan sobre mí vuestras piedades, y 
tendré vida : porque vuestra ley es la quesiem- 
pre estoy meditando. 

78 Queden avergonzados los soberbios, y 
crueles enemigos, que injustamente me persi- 
guen, y pretenden arruinarme; que yosolamen- 
te me emplearé en meditar y reducir á práctica 
vuestros mandamientos. e 

79 Júntense ámí, y acompáñenme para prac- 
ticar lo mismo aquellos, que os temen, y que no 
ignoran vuestras leyes. | 

80 Haced que yo las cumpla con la mayor 
fidelidad y perfeccion, con inocencia y rectitud 
de corazon: para que no tenga la desgracia de ser 
avergonzado y arrojado de vuestra presencia. 

CAPH. 

81 Mi alma desfallece deseando ardientemen- 
te, que la saqueis de la angustia en que se halla, 
y no me queda la menor duda de que acudiréis 
á misocorro, segun vuestra promesa. 

82 Y misojos están ya cansados, registrando 
por todas partes, y viendo si me le enviais ya 
desde lo alto. ¡Ah Señor! ¡cuándo tendré yo es- 
te consuelo! 

83 Mi alma se halla árida y fria, como una 
piel, que se arruga y endurece, expuesta al hie- 
lo y á la escarcha; mas no por eso he olvidado 
vuestros mandamientos. 

84 ¡Ah! ¡cuántos de estos tristes dias serán 
los que me quedan! ¿ cuándo haréis justicia de 
los que tan violentamente me persiguen? 

85 ¡0h! ¡y qué cosas tan frívolas y vanas 
son las que me cuentan losimpíos y mundanos! 
¡cuán contrarias y opuestas á vuestra purísima 
ley , y á lo que teneis mandado! 

86 No registro mas que vanidad y mentira en 
cuanto hablan; solamente en vuestros preceptos - 
se halla la verdad; ayudadme vos, y vengadme 
de estos mis injustos perseguidores. 

87 Poco faltó para que acabasen conmigo, 
echándome por tierra para quitarme la vida : la 
rendiré gustoso, si vos así lo quereis, pero siem- 
pre fiel á vuestras leyes. 

88 Mas no será así, no, que en vuestra pie- 
dad espero, que me la habeis de conceder; li- 
bradme de sus manos, para que viva obediente 
siempre á vuestras órdenes. $ 
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LAmep. 

89 ¿Y cómo, Señor, no podré yo obedecer- 
las, si los mismos cielos las obedecen siempre 
respetuosos ? 

90 Vos criásteis la tierra, y en aquel estado 
en que al principio la pusísteis, en ese mismo ha 
permanecido, y subsistirá siempre inmutable. 

91 A vuestra órden se suceden constantemen- 
te los dias y las noches; y las criaturas todas no 
reconocen otra ley, que la de obedeceros siem- 
pre. 

92 ¿Pues cómo no haré yo lo mismo, cuan- 
do solo el gusto y placer, que siento en meditar 
lo que mandais, me ha sacado mil veces de las 
mayores aflicciones y congojas, en que sin la me- 
nor duda hubiera perecido? 

93 A esto debo la vida; y por eso nunca echa- 
ré en olvido vuestra ley y mandamientos. 

94 Protesto tambien , que yo soy un esclavo 
vuestro; y así salvadme y defendedme por el 
anhelo, que he tenido en conocer y guardar vues- 
tros mandamientos. | | 

95 La muerte me tenian tramada hombres 
injustos y crueles; y yo entre tanto procuraba 
indagar, lo que vos queríais de mí, para cum- 
plirlo. 

96 Todas las cosas humanas, por mas per- 
fectas y acabadas que parezcan, en su misma du— 
racion encierran su término y natural fragilidad : 
sola vuestra ley esinmortal, y de una extension 
infinita. 

Men. 


97 ¡Cuán grande es, Señor, el amor, que 
tengo á vuestra ley! vos lo sabeis, pues mi ocu- 
pacion continua es meditar en ella todo el dia. 

98 Vos me habeis dado mayor inteligencia 
de ella, que á mis enemigos; y así la miro siem- 
pre como á una regla constante é inviolable de 
todas mis acciones. | 

99 y 100 Por vuestra gracia he llegado á ad- 
quirir en ella mayor conocimiento, que los mis- 
mos doctores y ancianos de Israel, que me la en- 
señaron; porque por medio de una séria y con- 
tinua meditacion, me habeis hecho comprender, 
cuál sea su espíritu verdadero. 

101 Por observar fielmente vuestros precep- 
tos, me he alejado de todo otro camino, que pu- 
diese extraviarme ó apartarme de ellos. 

102 Y así no sigo otra vereda, ni tuerzo á 
otra parte; sino que voy por aquella, que vos 
quisísteis que siguiese. 

103 ¡Qué celestial dulzura, qué suavidad en- 
cierran vuestras palabras! mas agradables, mas 
dulces son sin comparacion, quelo es la miel pa- 
ra mi boca. 

104 La práctica de vuestra ley me ha comu- 
nicado su verdadera inteligencia; y me ha he- 
cho aborrecer todo lo que es contrario á la ver- 
dad de esta misma ley, que amo. 

Nun. 

105 Vuestras palabrasson una antorcha, que 
guia mis pasos; una luz, que me descubre el ca- 
mino, que debo seguir. 

106 Y así he jurado, y estoy en la firme re- 
solucion de ser siempre fiel á vuestros justos jui- 
cios. 
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107 No me abandoneis en el extremo de mi- 
seria á que me veo reducido: alargadme la ma- 
no, y alzadme de aquí, como me lo teneis pro- 
metido. 

108  Aceptad los espontáneos votos y alaban- 
zas, que mis labios y mi corazon os ofrecen , y 
enseñadme á cumplir siempre vuestro divino 
querer. 

109 Gomo en la palma llevo siempre mi al- 
ma, expuesta de continuo á los peligros; mas no 
por eso dejo de tener presente vuestra ley. 

110 Hombres impíos y crueles han puesto 
mil lazos y asechanzas á mi vida; y con todonun- 
ca me he desviado de vuestros mandamientos. 

111 Vuestros preceptos son mi verdadera y 
eterna herencia: un patrimonio que he recibido 
de vuestra liberalidad , como hijo de vuestra gra- 
cia, en ellos halla mi corazon toda su alegría. 

112 Todos mis deseos, todas mis ansias se 
dirigen á obedeceros en un todo; porque sé la 
eterna recompensa, que teneis reservada, la po- 
sesion de vos mismo, para los que así lo hicieren. 

SAMECH. 

113 De los impíos huyo aun el encuentro, y 
mis delicias son solamente vuestras leyes. 

114 En estas se apoya toda mi esperanza, y 
solo vos sois mi escudo y mi defensa. 

115 Retiraos de mí vosotros, gente malicio- 
sa: en vano pretendeisarrastrarme á vuestro par- 
tido; pues yo solamente quiero ocuparme en me- 
ditar y cumplir las órdenes de mi Dios. 

116 Protegedme, Señor, y sostenedme, se- 
gun vuestras promesas, para que pueda respirar 
despues de tanto afan : no permitais, que padez- 
ca la confusion de ver burladas mis esperanzas. 

117 Cumplidlas, Dios mio, y veréis como li- 
bre ya de todas mis angustias, me dedico 4 me- 
ditar de continuo vuestra justicia. 

118 Vosabatís y tratais con el último desden 
á los que abandonan vuestros juicios; porque 
piensan de ellos con temeridad é inícuamente. 

119 Veo que el mundo está lleno de estos 
hombres perversos, que sin el menor reparo ni 
respeto traspasan vuestras leyes; y por eso me 
he aplicado yo á grabarlas todas dentro de mi 
alma. 

120 Traspasadla con vuestro santo temor, 
para que en todo tiempo tema vuestros juicios 
adorables. 

AIN. 

121 He cumplido lo que pide vuestra santa 
ley y mandamientos; por tanto no permitais que 
caiga en manos de los que ponen lazos á mis pa- 


08, 

122 Salid por fiador de vuestro siervo, pues 
tiene una buena causa. Moveos á piedad, y li- 
bradme de los impíos, que quieren confundirme 
con sus calumnias. 

123 Mis ojos han empezado ya á desfallecer 
por estar continuamente levantados al cielo, 
aguardando la salud y amparo, que de vos me ha 
de venir: no me halle frustrado, esperando en 
vano ver cumplidas las promesas hechas por tu 
justicia. 

124  Dadme pruebas de la piedad, que que- 
reis usar con vuestro siervoy y enseñadme á ha- 
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cer vuestrá voluntad en todas las cosas. 
125 Siervo vuestro soy: dadme vuestras ór- 


denes, y hacedme entender lo que vos quereis, 


para cumplirlo. 

126 Tiempo es de que hagais brillar vuestra 
justicia: ved el desprecio, con que tratan los im- 
píos vuestra ley. 

127 Yo por eso mismo la amo mas ardiente- 
mente, y mucho mas sin comparacion , que el 
oro mas puro, y que el topacio. 

128 Y por esto mismo he encaminado todos 
mis pensamientos á observarla , aborreciendo de 
todo mi corazon todo aquello, que le es contra- 


rio. 
Pur. 

129 Vuestra ley, Señor, es admirable: esto 
es lo que empeña á mi alma á meditarla sin ce- 
sar, | 
130 Para disipar sus tinieblas: pues ordina- 
riamente basta que á los humildes y sencillos se 
les explique vuestra palabra, para que la en- 
tiendan. 

131 Si yo me pongo á meditar las maravi- 
llas que registro en ella; el amor grande, que 
excita en mi alma, me arrebata todo, y me de- 
ja en suspension y como con la boca abierta. 

132 Volved á mí, Señor, los ojos, y mirad- 
me con piedad, como lo haceis con todos los que 
respetan y aman vuestro nombre. 

133 Guiad todos mis pasos para que los dé 
segun vos lo teneis ordenado: de manera que la 
iniquidad no me arrastre fuera del camino, que 
conduce á vos. 

134 Libradme de los que con calumnias in- 
tentan acabarme; á fin de que con toda libertad 
no piense mas que en observar vuestra santa ley. 

135 Una sola mirada vuestra basta para di- 
sipar todas mis tinieblas, y para hacer que pe- 
netre vuestros divinos arcanos. 

136 Raudales de lágrimas vierten mis ojos, 
solamente por considerar, que alguna vez he fal- 
tado á la obediencia , que debia á vuestras ór- 
denes. 

TSADE. 

137 Justo sois, Señor, y justos son todos 
vuestros juicios. 

138 Justo es todo lo que mandais, puesto 
que es la misma verdad; y por eso encargais tan- 
to, que se observe puntualmente. 

139 Mas con todo eso no hacen deello el me- 
nor aprecio mis enemigos; y esto es lo que me 
consume, y me llena de pesar y de amargura. 

140 Fuego vivo es vuestra palabra; y ella es 
la que únicamente tiene penetrado el corazon de 
yuestro siervo. 

141 Por hombre despreciable y de corto es- 
píritu soy reputado: mas no por eso he olvidado 
la justicia de vuestras leyes. 

142 Porque son unas leyes justas, constan- 
tes, eternas y verdaderas. 

143 Y en ellas solas se halla el consuelo, en 
medio de las mayores penas y aflicciones. 

144 Son la misma equidad, que nunca falta- 
rá. Por tanto hacédmelas entender bien, para que 
e NO nolAs consiga la verdadera vida y feli- 
cidad. 
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145 A vos, Dios mio, con todo mi corazon 
dirijo mis clamores: dignaos, Señor, de escu- 
charlos, que yo solamente deseo guardar vues- 
tros preceptos. 

146 Todos mis gemidos se encaminan á que 
rompais las duras cadenas, que me ciñen, para 
que con la mayor libertad pueda cumplirlos. 

147 Aun antes de amanecer, me levanto á 
gritar á vos, y derramar mi corazon en vuestra 
presencia: porque solo en vuestra palabra es, en 
la que espero. 

148 Sacudo el sueño, y mi primer pensamien- 
to, luego que abrolos ojos, esmeditar vuestra ley. 

149 Sois un Dios lleno de misericordia y de 
justicia; y esta consideracion me hace esperar, 
que escucharéis benigno mis ruegos, y que me 
concederéis vivir segun la equidad de vuestros 
juicios. 

150 Los que me persiguen, tienen declarada 
la guerra á vuestra verdad y justicia, y no dan 
paso, que no los aleje de vuestra ley amable. 

151 Esta, Señor, desde que nací, he senti- 
do que la grabásteis en mi pecho, y me habeis 
hecho conocer, que vuestros caminosson verdad. 

152 Y que vuestra santa ley es eterna é in- 
violable. 

REscH. 

153 Mirad con ojos de misericordia la gran- 
de afliccion y abatimiento, en que estoy : sacad- 
me de ella, puesto que tan presentes tengo vues- 
tra ley y mandamientos. 

154 Juzgad mi causa: dadme conforme á 
vuestras promesas la libertad y la vida. 

155 Yo bien sé, que los pecadores están lé- 
jos de ser salvos, porque se cuidan muy poco de 
vuestras leyes adorables. 

156 Mas sé tambien que teneis entrañas lle- 
nas de piedad, para con los que temen vuestros 
juicios: usadla conmigo; y sea de vida la senten- 
cia, que pronuncieis á mi favor. 

157 Me veo cercado por todas partes de vio- 
lentos perseguidores, que intentan oprimirme: 
mas no por eso me he apartado un punto de lo 
que vos teneis mandado. 

158 Veia lainsolencia, con quecontinuamen- 
te eran traspasados vuestros santos mandamien- 
tos; y al ver esto sentia, que se me despedaza- 
ban las entrañas de pena y de dolor. 

159 Por eso he procurado yo amarlos con to- 
da mi alma; y esto alimenta en mi pecho una fir- 
me esperanza, de que nunca me ha de faltar 
vuestro favor y misericordia. 

160 Y confio que así será, porque todas vues- 
tras promesas se fundan en verdad, y vuestros 
justos decretos nunca podrán dejar de cumplirse. 

SCHIN. 

161 Desfoguen contra mí, cuanto quieran, 
su injusta rabia los poderosos de la tierra , no los 
temo; porque solo á vos temo, Dios mio, y vues- 
tros juicios. 

162 Mi gozo solamente en vuestras palabras 
se hallará siempre: semejante al que encuentra 
el que, despues de haber logrado una completa 
victoria de su enemigo, entra ufano á despojar 
su rico campo. 
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163 Aborrezco y abomino todo lo que es 
opuesto á la verdad de vuestros juicios, y sola- 
mente tiene lugar en mi corazon lo que es con- 
forme á vuestra ley. 

164 Muchas veces al dia me he empeñado en 
cantaros alabanzas; y vuestrosjustos decretos han 
sido toda la materia de mis himnos. 

165 ¡Dichosos aquellos, que aman vuestra 
ley! en paz vivirán, y no habrá encuentro, que 
los perturbe , vi cosa que los haga perder este 
precioso tesoro que poseen. 

166 En todo trance y angustia de vos solo he 
esperado mi socorro; cierto de que no me le ha- 
bíais de negar por la fidelidad, con que siempre 
os he servido. | 

167 Y así no me he contentado con guardar 
vuestra ley exteriormente, sino que la he ama- 
do con todo mi corazon. 

168 No la he observado, no, con la mira de 
agradar á los hombres, sino como quien vivia en 
vuestra presencia, y como quien sabia, que to- 
das mis acciones estaban siempre expuestas á la 
luz de vuestros ojos. 

THauv. 

169 Lleguen, Señor, á vuestra presencia mis 
gemidos y clamores : dad luz á mi alma, para que 
pueda entender vuestras palabras. 


SALMO 


1 Siempreque me ví en angustia, levanté mi 
grito al Señor, que oyó mis ruegos. 

2 Defendedme, Dios mio, decia, de labios 
maldicientes, y de las asechanzas de una lengua 
maligna y artificiosa. 

3 Porque ¿qué recompensa te darán, ó falso 
calumniador? ¿6 qué fruto y provecho sacarás 
de tus embustes y mentiras? 

A Lograrás saetas agudísimas, disparadas por 
el robusto brazo del Dios vengador; y brasas de 
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170 Penetren mis humildes súplicas hasta 
vuestro trono; y conforme á vuestras promesas 
libradme, Señor, de todo mal. 

171 Enseñadme el camino de la verdadera 
justicia: que yo reconocido á tan grande miseri- 
cordia entonaré un himno de accion de gracias á 
vuestra gloria. 

172 Conel mas profundo respeto se desatará 
mi lengua, y publicará las prerogativas de vues- 
tra ley, que está toda llena de equidad. 

173 Extended vuestra poderosa mano, para : 
salvarme de mis enemigos : ved que yo he esco- 
gido y amado vuestros mandamientos con pre- 
ferencia á todas las cosas de este mundo. 

174 No he buscado ni apetecido, Señor, otra 
salud, que la que viene de vos: y solamente en 
meditar vuestra santa ley, he hallado siempre 
todo mi consuelo y mis delicias. 

175 Me concederéis la vida, y me la conce- 
deréis para que la emplee en alabaros, y para' 
que vuestros justos juicios sean todo mi apoyo y 
mi defensa. 

176 Comouna oveja descarriada, expuesta á 
ser presa de los lobos, anduve perdido: mas vos, 
Dios mio, como buen pastor, me buscásteis so- 
lícito, y me volvísteis á vuestro redil, para que 
no me volviese á perder, 


CMA, 


fuego inextinguible, que te devorarán. 

$ ¡Ay de mí desgraciado, y cuánto se me ha 
prolongado este destierro! Con los habitadores de 
Cedar he vivido, y mi alma está ya cansada de 
vivir tanto tiempo, extranjero entre estos pueblos 
bárbaros é incultos. 

6  Yoles hablo de paz, y ellos la aborrecen, 
y basta que abra mis labios, para que sin otra 
causa se me muestren contrarios, y se me decla- 
ren enemigos. | 


SALMO CXX, 


1 Hácia los montes de Jerusalem alcé mis 
ojos, que es en donde el Señor tiene su morada, y 
de donde ciertamente espero, que me ha de ve- 
nir el socorro. 

2 Sf, de aquel gran Dios lo espero, que con 
solo su querer crió los cielos y la tierra. 

3 Y así ¿por quétemes, alma mia? vive cier- 
ta, que no te dejará de su mano, para que res- 
balen tus piés: porque está siempre en vela, cui- 
dando de tí, para no permitir que caigas. 

4 No cabe descuido ni olvido en el que ha 
e por suya la defensa y proteccion de 1s- 
rael. 


5 El es el que teniendo sobre tí una particu- 
lar providencia, está siempre á tu lado, para cu- 
brirte con su sombra. ] 

6 De manera que ni el sol de dia en su ma- 
yor fuerza te quemará con sus ardores: ni tienes 
que temer tampoco de noche los húmedos influ- 
jos de la luna. 

7 Él es el que te guarda, y el que te guar— 
dará de todos los peligros. 

8 Y el que en todos los pasos, que dieres 
mientras vivas, ahora y siempre te librará de 
todos los males y enemigos, que quieran asal- 
tarte. | 


SALMO CXXI, 


1 ¡Qué nueva tan alegre es esta, que me 
dan, de que pronto irémos á Jerusalem á visitar 
la santa casa del Señor, para adorarle en ella! 

2 ¡Oh qué dicha tan grande será la mia, cuan- 
do se me conceda entrar por tus hermosas puer— 
tas, Jerusalem amable! 

3 Jerusalem, repito, amable, cuyos suntuo- 


sos edificios se ven levantar bien Unidos, y guar- 
dando entre sí una hermosa proporcion , para 
formar una de las mas vistosas ciudades del uni- 
verso. 

A Familias y familias numerosas de religio- 
sos Israelitas iban en otro tiempo apresuradas á 
Jerusalem , para adorar al Señor en su augusto 


SALMOS CXXII, CXXIII, CXXIV Y CXXV. 
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tabernáculo, cumpliendo la ley, y órden, que | nes sobre todos los que de veras te aman. 


sobre esto les tiene dada. 

5 Allí residia el senado, y los supremos tri- 
bunales de justicia, que decidian y determinaban 
todas las causas ; y allí tambien estaba fijo el tro- 
no, que estableció Dios en la familia de David. 

6 Vosotros, que me habeis de acompañar en 
este viaje tan dichoso, venid, y uníos conmigo, 
para desear todas las felicidades á esta nuestra 
comun madre, y digamos á una voz: Llueva, 
ciudad santa, toda suerte de bendiciones y bie- 


T Y la firmeza de tus muros y torreones te 
asegure una paz inalterable, acompañada de la 
mayor abundancia. | 

8 Si yo te deseo esta paz, Ó Jerusalem her- 
mosa, es mirando á la perpétua y constante fe- 
licidad de tus ciudadanos , que son mis herma- 
nos y vecinos. 

9 Y si pido para tí toda suerte de bienes , es 
en atencion á la casa del Señor, á cuya sombra 
puedes vivir segura y sin temores. 


SALMO CXXIT. 


1 A vos, Dios mio, que teneis vuestra mo- 
rada en lo mas alto de los cielos, es á quien al- 
zamos nuestros ojos. 

2 Como los siervos están siempre atentos á 
las mínimas insinuaciones de sus señores; 

3 Y como la criada está de continuo alerta 
para ver lo que le manda su ama: así nosotros 
tenemos los ojos vueltos siempre hácia vos, Se- 
ñor y Dios nuestro, hasta que nos hagais ver 


SALMO 


1 Si el Señor no se hubiera declarado á fa- 
vor nuestro: 

2 Repítalo ahora, y dígalo de nuevo Israel: 
Si el Señor no hubiera acudido á socorrernos: 

3 Vivossin duda nos hubieran tragado nues- 
tros implacables enemigos, cuando levantándose 
contra nosotros, nos iban al alcance con tanto 
ardor y denuedo. 

4 Y cuando llenos de rabia y furor, nos per- 
seguian de muerte : hubiéramos perecido sin re- 
curso en medio de el mar, huyendo de caer en 
sus manos. 

5 Mas nuestra alma pasó con felicidad aque- 
llas rápidas corrientes, que de ningun modo hu- 
biéramos podido romper ni superar sin el socor- 


SALMO 


1 Los que ponen en el Señor su confianza, 
estarán firmes é inmobles contra todos los asal - 
tos, como lo está el alto monte de Sion. No ha- 
brá enemigo que pueda contrarestar 4 los mo- 
radores de Jerusalem. 

2 Así como los montes, que la cercan por 
todas partes, la hacen inexpugnable : del mismo 
modo nuestro buen Dios, que vela sobre su pue- 
blo, es y será su perpétuo defensor. 

3 No permitirá este Señor, que la prepoten- 
cia de los impíos se apodere de la suerte de los 


cumplidos los efectos de nuestra misericordia. 

A Haced, Señor, que los experimentemos : 
á piedad os muevan vuestras miserias; ved el es- 
tado despreciable en que vivimos. 

9 Muy harta está nuestra alma de trabajos: 
pues hemos sido el objeto del escarnio é insultos 
de nuestros enemigos, que están engreidos con 
la prosperidad y abundancia de que gozan. 


CAMIL, 


ro del cielo. 

6 Bendito sea el Señor, pues hizo que se 
abriesen las aguas de el mar para darnos paso 
libre, no permitiendo que fuésemos presa de los 
dientes rabiosos de aquellos pérfidos. ¡ 

7 Como ave, que escapando del lazo que le 
armó el industrioso cazador, hace inútil toda su 


solicitud é industria : 


8 Así nosotros , rotas las duras cadenas de 
esclavitud, que nos ceñian, pasamos á gozar de 
una dulce libertad, burlando todos los esfuerzos 
de nuestros enemigos. 

9 Mas esta libertad, que ahora tenemos, la 
debemos á la piedad de aquel Señor omnipoten- 
te, que crió los cielos y la tierra. 


CXXIV, 


justos: porque agobiados y abrumados de sus 
violencias no se echen al partido de la injusticia. 

4 Colmad, Señor , de bendiciones á los que 
conservándose en inocencia, mantienen en su 
pecho un corazon recto y sencillo. 

5 Mas á los hipócritas, que mostrando sen— 
cillez y rectitud de corazon, siguen los caminos 
torcidos de la perversidad, los tratará el Señor 
con el mismo rigor, que á los que la cometen 
abiertamente. Haced, Dios mio, que se conserve 
una constante y verdadera paz en vuestro pueblo, 


SALMO CAXV, 


1 Cuando el Señor viniere á desatar los la- 
zos , que aprisionan á su pueblo, verémos con- 
vertida en gozo nuestra tristeza y dolor. 

2 Serátan grande eljúbilo que sintamos, que 
no pudiéndole contener dentro del pecho, le ma- 
nifestarémos por nuestros labios en mil cánticos 
alegres de alabanzas. 

3 Y cuando se divulgare la fama de nuestra 

24 


libertad entre ¡as naciones: ¡Oh qué grandes co= ' 
sas, exclamarán y dirán atónitas, ha hecho el 
Señor por estos hombres! 

A Por cierto que es así , les responderémos; 
que el Señor ha usado de una grande misericor- 
dia con nosotros, pues ha convertido nuestra 
tristeza pasada en la alegría, en que ahora nos 
veis. 


TOMO IM. 
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3 ¡Oh, si esto fuera luego! Venid por tanto, 
Señor, á romper cuanto antes nuestras cadenas : 
concedednos la deseada libertad, que nos será 
tan grata, como pueden serlo las aguas, cuando 
caen sobre los terrenos áridos y abrasados del 
Mediodía. 

6 Si así lo haceis, los que con dolor y lágri- 
mas arrojaron la semilla, recogerán despues su 


SALMO 


1 Si el Señor no diere firmeza y felicidad á 
una casa Ó á una familia, en vano trabajarán los 
que se afanen y desvelen por establecerla y au- 
mentarla. 

2 Si el Señor no tomare por su cuenta la de- 
fensa de una ciudad , ó de un Estado, inútiles 
serán todos los desvelos de los príncipes y ma- 
gistrados que gobiernen. 

3 Es cosa inútil, que os levanteis antes del 
dia, que os levanteis, digo, apenas os hubiéreis 
retirado á dormir ; levantaos despues de haber 
tomado el reposo necesario, los que comeis el 
pan con afanes, y con el sudor de vuestro ros- 
tro. 

4 Lo que ante todas cosas habeis de procu- 
rar es, servirle muy de veras: que el Señor quie- 


SALMO 


1 Bienaventurados todos aquellos, que te- 
men al Señor; y que no tuercen el camino de- 
recho de sus divinos mandamientos. 

2 Si así lo haces, ¡dichoso tú! todo te irá bien, 
y comerás con alegría los frutos de tus fatigas y 
sudores. | 

3 Tu mujer semejante á una frondosa y fe- 
cunda parra, arrimada á las paredes de tu casa, 
te hará padre de una lucida y numerosa familia. 

4 Tendrás el gusto de ver tus hijos á seme- 
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fruto, llenos de gozo y de alegría. 

7 Cuando llevaban á Israel, para recibir so- 
bre su cuello el yugo bárbaro, iba llorando y con 
pena, como el labrador, que arroja el grano en 
una tierra, que le parece le ha.de ser ingrata. 

8 Mas cuando vuelva á la patria amada, vol- 
verá lleno de júbilo, como quien goza ya todo el 
fruto de sus tareas y sudores. 


CXAVI, 


re, que sus amados tomen el natural preciso des- 
canso; y no por eso dejará de asistirles para que 
aumenten su hacienda, ni de recompensar su fi- 
delidad , haciéndolos dichosos y fecundos padres 
de muchos y buenos hijos. 

5 Estos enjugarán sus lágrimas, los conso- 
larán en los trabajos, los defenderán en los pe- 
ligros; y serán en favor de ellos, como agudas 
y penetrantes flechas en mano de un hombre fuer- 
te y robusto. 

6  ¡Dichosos aquellos padres, que se ven ro- 
deados de virtuosos hijos, y tales como los de- 
searon! si citados ante los jueces, tuvieren que 
comparecer en los tribunales, no padecerán con- 
fusion por causa de ellos en presencia de sus ad- 
versarios. 


CXAVII, 


janza de tiernos y hermosos renuevos de olivos, 
sentados junto á tí, y coronando tu mesa. 

5 Tales son las bendiciones, que aun en este 
mundo derrama el Señor sobre los que le temen. 

6 Y tales te las dará á tí desde el monte de 
Sion, si así lo hicieres. Así sea, y te deje ver y 
gozar de una perfecta felicidad en Jerusalem, 
mientras vivas. 

7 Y que te goces viendo los hijos de tus hi- 
jos , y reinar una perpétua paz en Israel. 


SALMO CXXVIL, 


1 Desde mis años mas tiernos (dígalo ahora 
israel) muchas veces intentaron oprimirme mis 
enemigos. 

2 Desde mi juventud frecuentemente me ví 
acosado y embestido de ellos : mas habiendo es- 
tado Dios siempre á mi favor, nunca han podido 
prevalecer contra mí. 

3 Sobre misespaldas descargaron sus golpes, 
como se descargan sobre un yunque los de un 
martillo para labrar el hierro; y me hicieron sen- 
tir largo tiempo su injusticia. 

A Mas el justo Señor, abatiendo su orgullo, 
rompió su pesado yugo , y me puso en libertad. 

9 Avergonzados quedarán, y cubiertos de in- 


famia volverán vergonzosamente las espaldas to- 
dos aquellos, que se declaren enemigos de Sion. 

6 Será su fin semejante al de la yerba , que 
se cria sobre los tejados, la cual por no tener 
tierra en que poder arraigarse, luego se seca y 
perece. 

7 No hay segador, que emplee su hoz en cor- 
tarla, ni zagal, que la recoja para atarla en ma- 
nojos. | 

8 Ni habrá quien, pasando por allí, tenga 
ocasion, como se acostumbra, de decirles: El 
Señor bendiga vuestra cosecha, os la aumente, 
y la multiplique mas y mas todos los años. 


SALMO CXMXIX, 


1 A vos, Dios mio, dirigí mis clamores des- 
de lo mas íntimo y secreto de mi corazon, y des- 
de el abismo de males, en que gemia: socorred- 
me, os dije, y tened piedad de un miserable. 

2 Mis lamentos y suspiros muevan vuestra 
piedad, para que no desecheis mi humilderuego. 


3 Si examinais al rigor de vuestra ley el nú- 
mero sin número y la malicia de mis culpas : 
¿quién, Señor, podrá comparecer ni subsistir en 
vuestra presencia ? 

A Mas vos sois un Dios misericordioso ; y la 
promesa, que teneis hecha, de que perdonaréis 


SALMOS CXXX, CXXXI Y CXXXII 


al que arrepentido se volviere á vos, me hace 
esperar Jleno de confianza , que me miraréis con 
piedad. 

5 Vuestra palabra sola es la que me alienta, 
y esta es en la que reposa mi alma, y de la que 
espero su remedio. 

6 Y por eso no ha de haber un solo momen- 
to, en que Israel no reconozca , que vive pen- 
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diente de sola la bondad y misericordia inagota- 
ble de su Dios. 

7 Por cuanto él es su Redentor, y el que con 
mano generosa y liberal salva á los hombres. 

8 Y por tanto rescatará prontamente á Israel 
de todas las maldades, que fueron causa de las 
calamidades y miserias que padece. 


SALMO CXAX. 


1 Vos, Señor, que sondeais el corazon de los 
mortales , sois buen testigo , de que mi alma y 
mis miras han estado muy distantes de la ambi- 
cion y prgullo, que se meimputan. 

2 Nunca he pensado en grandezas, ni en co- 
sas, que no correspondiesen á la humildad de 
mi condicion y de mi estado. : 

3 Sino he alimentado en mi pecho estos hu- 
mildes sentimientos; sino, que por el contrario, 


SALMO 


1 Acordaos, Dios mio, de vuestro siervo Da- 
vid, de su grande dulzura y de la mansedumbre, 
con que sufria los agravios de sus enemigos y 
perseguidores. 

2  Acordaos de aquella palabra, que os dió, 
y que confirmó con juramento. 

3 No entraré, decia, por las puertas de mi 
casa, ni me echaré en mi cama para reposar en 
ella : 

4 No concederé descanso á mis ojos, ni per- 
mitiré que mis párpados se cierren para conci- 
liar el sueño: 

5 Ni reclinaré mi cabeza sobre la almohada; 
sin que primero haya hallado sitio conveniente, 
para que se erija un magnífico y suntuoso tem- 
plo al Señor y al Dios omnipotente de Jacob. 

6 Vuestra arca, Señor, segun nos han con- 
tado, estuvo mucho tiempo en Silo entre los 
Ephrateos : la vimos en los amenos campos de 
Cariathiarím; allí la hallamos, y desde allí la 
trasladamos á Sion. 

T Y aquí la tendrémos para adoraros en la 
augusta casa, que pienso dedicaros, y que vos 
consagraréis, y santificaréis con vuestra presen- 
cia. ¿Mas cuándo llegará aquel dia, en que yo 
vea cumplidos mis deseos? 

8 Esto, Señor, os decia David; mas la glo- 
ria de erigiros el templo, quedó reservada para 
su hijo, y esta es la que ha logrado el dia de hoy 
vuestro siervo. Por tanto, Dios mio , levantaos 
ya, y venid á morar de asiento en él: venga á 
tomar la posesion vuestra arca, por la que obrais 


he dado lugar en él á pensamientos altivos ; 

4 Mi alma se vea reducida á la afliccion y 
pena, quesiente un niño, cuando le apartan del 
pecho de su madre. 

5 Y siga Israel mi ejemplo; y espere segu- 
ramente, que si obedeciere humilde á la voz del 
Señor, nunca se apartará de él su proteccion y 
misericordia. 


CXAXI, 


maravillosamente nuestra santificacion. 

9 Revístanse vuestros sacerdotes de santidad 
y de justicia , para que pura y alegremente os 
sirvan en vuestros altares. 

10  Acordaos, Señor, de David vuestro sier- 
vo, y por amor de él no desampareis al hijo, que- 
habeis ungido para que le suceda en el trono. 

11 No lo haréis , no; que no puede faltar la 
promesa y juramento, que hicísteis 4 David. No 
faltará, le asegurásteis, quien detus hijosse asien- 
te sobre tu trono. 

12 Si tus hijos guardaren mis preceptos, y 
fueren fieles en cumplir las órdenes que les diere : 

13 Los hijos de estos ocuparán tambien tu 
trono perpétuamente. 

14 Y por cuanto el Señor escogió á Sion por 
asiento propio de su morada, por eso habló de 
ella de esta manera: 

15 Aquí quiero fijar el lugar perpétuo de mi 
reposo, puesto que á esta he escogido. 

16 En ella derramaré mi bendicion sobre sus 
viudas, y no faltará alimento abundante para 
hartar á los pobres que allí hubiere. 

17 En ella mis sacerdotes , santificados por 
mí, me servirán con gusto y alegría. 

18 En ella dilataré el imperio de David, y 
daré á mi ungido una lámpara, que añada nue- 
vo y eterno esplendor y lustre á su corona. 

19 De confusion cubriré á sus enemigos, y 
mi bendicion recaerá sobre reyes descendientes 
de David. 


SALMO CAXXIL 


1 ¡0h qué cosa tan buena y tan gustosa es 
vivir como hermanos en dulce y amable compa- 
ñía! porque los unos participan del bien de los 
otros. 

2 Ala manera que el precioso ungúento, que 
se derramó en gran copia sobre la cabeza de Aa- 
ron, cuando fue consagrado, extendiéndose por 
su muy crecida barba : | 

24* 


3  Bajó tambien hasta la extremidad de su 
manto ; como el rocío, que cae sobre la cima 
del monte Hermon, y baja á fecundar los colla 
dos de Sion. 

4 Esto mismo experimentan los que viven en 
hermandad y union santa , dándoles Dios para 
esto su bendicion , y declarándose su perpétuo 
protector. 
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SALMO CXXXIIL, 


1 Buen ánimo, ministros del Señor, comen- 
zad ya á entonar alegres himnos á su santo nom- 
bre. 

2 A vosotros, digo, que teneis la dicha de es- 
tar en la casa del Señor, y de albergaros en los 
atrios de la casa de nuestro Dios. 


3 No solamente de dia, sino de noche, cuan- 
do estais en vuestro reposo, alzad vuestras ma- 
nos hácia el santuario, y bendecid al Señor. 

A MHacedlo así; y el supremo Hacedor del 
universo derrame desde Sion sus gracias y ben- 
diciones sobre vosotros. 


SALMO CXXXIV, 


1 Ministros del Señor, tributadle alabanzas, 
y dad gloria á su augusto nombre. 

2 A vosotros, digo, que lograis la dicha de 
estar en su santa casa, y en los atrios de su tem- 
plo respetable. 

3. Alabad al Señor por su grande bondad y 
misericordia : entonad salmos á la gloria de su 
nombre , en el que se encierra toda la suavidad 
y dulzura. 

4 Porque en todos los pueblos de la tierra, 
solamente escogió el Señor por suyo al de Jacob, 
y á Israel por su heredad y posesion, 

5 Grande es (¿quién puede dudarlo?) nues- 
tro Dios; ¿ y cuál de esos ridículos dioses, que 
adoran ciegas las naciones, puede serle compa- 
rado ? 

6 Aun solo querer suyo, á sola una insinua- 
cion sacó de la nada todo cuanto quiso, y todo 
cuanto se registra en el cielo, en la tierra, en el 
mar , y en todas sus profundidades. 

7 Él hace venir las nubes de las extremida- 
des de la tierra; y convierte las tempestades en 
copiosa lluvia, para regarla. 

8 El hace salir los vientos del lugar, en don- 
de los tiene como depositados: él quitó la vida 
en Egipto á los primogénitos, tanto de los hom- 
bres, como de las bestias. 

9 Tú, Egipto, puedes contarnos las maravi- 
llas y portentos, que obró dentro de tí; y como 
dejó anegados en los abismos de la mar á Pha- 
raon con todo el numeroso ejército, que le se- 
guia. 

10 Él venció, y domó naciones enteras muy 
fuertes y belicosas; y destrozó poderosísimos re- 
yes y tiranos. 

11 A Sehon, rey de los Amorrheos, y á Og, 
rey de Basan , derribando por tierra el antiguo 
imperio de los Chananeos : 


SALMO 


- A Dad gloria al Señor porsu bondad: nunca 
faltará su grande misericordia. 

2 Alabad al que entre cuantos dioses se fin- 
gen, solo es él poderoso: nunca faltará su gran- 
de misericordia. 

3  Bendecid á aquel Señor, á quien están su- 
jetos todos los príncipes y soberanos de la tierra : 
nunca faltará su grande misericordia. 

4 Elsolo es quien puede obrar todas las gran- 
des maravillas, que se registran en el universo: 
nunca faltará su grande misericordia. 

5 Con admirable y altísima sabiduría crió los 
cielos: nunca faltará su grande misericordia. 


12 Y dando sus dominios á Israel su pue- 
blo, como una heredad , que quiso que le fuese 
propia. 

13 Por todo esto, Señor, será inmortal la 
gloria de vuestro nombre; y durará por todas las 
edades la memoria de vuestras grandes obras. 

14 Porque vos, Dios mio, tomaréis por vues- 
tra cuenta el vengar las injurias, que se hagan á 
vuestro pueblo; y á los ruegos humildes de vues- 
tros siervos os inclinaréis , para usar con él de 
misericordia. 

15 De vos solo podemos esperar esta protec- 
cion, que nos defienda de todos los peligros: mas 
no de esas vanas deidades, que adoran ciegas las 
naciones; porque al fin, ¿qué cosa son sus ído-— 
los, sino unas mudas estatuas, que fabrican de 
oro y de plata las manos de los hombres ? 

16 Boca tienen, pero no hablan; ni tampoco 
ven, aunque se les vea con ojos. 

17 Tienen orejas, y sin embargo no pueden 
oir: les falta el sentido, y no hay espíritu , que 
ponga en movimiento aquellosinútiles miembros 
de sus estatuas, 

18 Tan insensatos y estúpidos son como ellos, 
los que los fabrican; creyendo, que tienen algun 
poder ó virtud para poner en ellos su confianza. 

19 ¡Dichoso tú, pueblo de Israel, que cono- 
ces y adoras á un solo Dios, que es el verdade- 
ro! alábale sin cesar, pueblo afortunado: ben- 
decidle vosotros, santos sacerdotes. 

20 Y vosotros tambien , levitas, que teneis 
la dicha de servirle en su santa casa, acompa- 
ñados de todas las almas santas, que le temen, 
ensalzadle y glorificadle de continuo. 

21 Bendito sea el Señor , que ha fijado en 
Sion su trono, para mirar y proteger desde allí 
á Jerusalem. | 


CXXXV, 


6 Sobre la instabilidad misma de las aguas 
fundó la tierra: nunca faltará su grande mise- 
ricordía. 

T De la nada sacó las dos grandes lumbreras 
de los cielos : nunca faltará su grande misericor- 
dia. 

8 El sol, para que alumbrase de dia: nunca 
faltará su grande misericordia. 

9 La luna, y los otros astros y estrellas , pa- 
ra que brillasen en las tinieblas de la noche : nun- 
ca faltará su grande misericordia. 

10 Él fue el que despues de haber afligido á 
Egipto con muchas plagas, hizo perecer á todos 
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sus primogénitos: nunca faltará su grande mise- 
ricordia. 

11 Él, quien libró á Israel del poder de sus 
tiranos, y lo sacó de en medio de ellos: nunca 
faltará su grande misericordia. 

12 Empleando para ello la fuerza y poder de 
suinvencible brazo: nunca faltará su grande mi- 
sericordia. 

13 Él hizo, que se dividiesen á una y otra 
parte las aguas del mar Rojo: nunca faltará su 
grande misericordia. 

14 Y que pasase por él su pueblo á pié en- 
juto: nunca faltará su grande misericordia. 

15 
ejército en los abismos de sus aguas: nunca fal- 
tará su grande misericordia. | 

16 Y el que sirvió de guia á su pueblo por 
estériles desiertos: nunca faltará su grande mi- 
sericordia. 

17 El que oprimió la osadía de reyes gran- 
des: nunca faltará su grande misericordia. 

18 Y castigó de muerte á reyes poderosos: 
nunca faltará su grande misericordia. 

19 A Sehon, rey de los Amorrheos: nunca 
faltará su grande misericordia. 


SALMO 


1 Sentados á las márgenes de los rios de la 
Chaldea y Babilonia, y vertiendo un mar de lá- 
grimas, nos acordamos de tí, ó Sion amable. 

2 Tristes memorias eran solamente las que 
ocupaban nuestras almas; y las cítaras, y los 
otros instrumentos ordinarios de nuestra alegría, 
se veian pendientes por los sáuces. 

3 Se llegaban á nosotros los mismos, que vio- 
lentamente nos habian arrebatado para hacernos 
sus prisioneros, y nos pedian , que les cantáse- 
mos alguna cancion alegre: 

A De aquellas, nos decian, que allá solfais 
cantar en el templo de Sion. 

$ Nosotros, les respondíamos, no podemos 
cantar otra cosa, que alabanzas á nuestro Dios: 
¿cómo, pues, cantarémos en tierra extraña, y 
á oidos profanos los sagrados himnos, con que 
solamente celebramos su grandeza? 

6 ¡0 amada Jerusalem, decia entonces sus- 
pirando cada uno de nosotros! Si yo de tí me ol- 
vidare, si otra materia me propusiere en miscan- 
ciones, que celebrar tus glorias, quede inmoble 
mi mano al tiempo mismo de aplicarla al instru- 


Él, quien anegó á Pharaon con todo su. 
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20 Yá0Oz, rey de Basan: nunca faltará su 
grande misericordia. | 
21 Y dió en herencia propia las tierras de su 
imperio: nunca faltará su grande misericordia. 

92 A Ísrael su pueblo amado, para que las 
poseyese perpétuamente: nunca faltará su gran- 
de misericordia. 

23 En medio de nuestras mayores afliccio— 
nes y angustias se acordó de nosotros: nunca fal- 
tará su grande misericordia. 

24 Y nos sacó del duro yugo, que padecía - 
mos en poder de nuestros enemigos: nunca fal- 
tará su grande misericordia. 

25 El por último es el que no solamente cui- 

da de nosotros, sino que da la vida y el alimen- 
to á todos los vivientes: nunca faltará:ssu grande 
misericordia. 

26 Dad por tanto gloria á Dios soberano, go- 
bernador de los cielos: nunca faltará su grande 
misericordia. 

27 Tributad himnos á aquel Señor, que tie- 
ne á su mandado y obediencia á todos los prín- 
cipes y grandes de la tierra: nunca faltará su 
grande misericordia. 


CXAAXVI, 


mento. 

7 Y mi lengua anudada al paladar, no pue- 
da articular ni una sola voz, si otra cosa canta- 
re, que tus glorias : 

8 O si Jerusalem no fuere siempre el primer 
objeto de todas mis canciones y contentos. 

9 Pero te contemplo ahora toda caida y de- 
solada. ¡O injusticia de los pérfidos Idumeos, en 
el dia de tu ruina! No olvideis vos, Dios mio, su 
crueldad para vengarla. | 

10 Destruid esa ciudad , gritaban llenos de 
furor á los Babilonios , destruidla hasta sus ci- 
mientos : no quede rastro ni memoria del sitio, 
que antes ocupaba. 

11 ¿Mas qué es lo que con esto lográsteis, 
desastrados Babilonios? Dichoso aquel , que ha 
de abatir vuestro orgullo, y os ha de dar el pa- 
go que mereceis, envolviéndoos en una suerte 
igual á la nuestra. 

12 Dichoso el que arrancará vuestros hijos 
del seno de las madres, y en vuestra misma pre- 
sencia los estrellará contra las piedras. 


SALMO CXAXVII. 


1 Mis súplicas, Dios mio, habeis oido: con 
todo mi corazon, con toda mi alma, lleno de 
agradecimiento debo yo alabaros. 

2 Encorvado ante vuestro augusto trono, os 
adoraré en el santuario; y allí en presencia de 
los Angeles, que os rodean, daré alabanzas á 
vuestro santo nombre. | 

3 Vos habeis hecho, que penetre la gloria y 
grandeza de él hasta los últimos términos de la 
tierra; y que por todas partes sea conocida vues- 


tra misericordia, y la fidelidad con que cumplís 


vuestras promesas, 


A Y esto me hace esperar, que no dejaréis de 
oirme siempre que os llamare, y que añadiréis 
nuevo vigor y fuerzas 4 mi alma. 

5 Os tributarán rendidamente alabanzas to- 
dos los príncipes de la tierra, luego que oigan 
como puntualmente se han cumplido todas las 
terribles amenazas, que pronunciaron vuestros 
labios. 

6 Yllenos de admiracion y sorpresa ensalza— 
rán la profundidad de los juicios del Señor, pu- 
blicarán su justicia y su grandeza : | 

1 Y dirán, que al paso mismo que el Señor 
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desde el alto solio de su Majestad no se desdeña 
de volver los ojos á las cosas mas bajas de la tier- 
ra, desecha y mira como de léjos las que en ella 
nos parecen mas altas y elevadas. 

8 ¿Cómo, pues, podré yo dejar de acudir á 
vos en todas mis angustias? las experiencias pa- 
sadas me dicen, que cuente seguramente con 
vuestra proteccion y amparo. Cercado me ví mu- 
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chas veces de furiosos é implacables enemigos : 
extendísteis vuestra mano, y esta fue la que me 
cubrió y salvó. El Señor les dará por mí el pa- 
go que merecen. 

9 Eternamente permanece, Señor, vuestra 
misericordia : hechuras somos, y obras de vues- 
tras manos; no nos desecheis, ni abandoneis en 
nuestras miserias. 


SALMO CXAXVIHL, 


1 Vos, Dios mio, me teneis perfectamente 
conocido: sabeis por prueba quién soy yo; que 
me esté quieto, ó que me mueva, ninguna ig- 
norais de todas mis acciones. 

2 Descubrís muy desde léjos, y mucho an- 
tes que en mí se formen, mis mas ocultos pen- 
samientos, nada se os oculta de todo el hilo y 
série de mis pasos. 

3 Todas mis acciones os son patentes; y no 
teneis necesidad de que yo hable, porque sabeis 
lo que quiero decir, aun antes de abrir la boca 
para pronunciar las palabras. 

4 Todo lo que por mí ha pasado, desde que 
comencé á ser: todo lo que en lo venidero pasa- 
rá, mientras que fuere, todo lo sabeis: ¿pero 
cómo no lo habeis de saber, si soy criatura vues- 
tra y obra de vuestras manos? 

$ ¡0 qué maravillosa se descubre en mí vues- 
tra sabiduría ! infinitamente excede la corta esfe- 
ra del humano entendimiento, y en vano inten— 
taria yo llegar á penetrarla. 

6 ¿En dónde podré yo esconderme, de ma- 
nera que vuestro inmenso espíritu, que lo llena 
todo, no me vea? ¿ó á dónde huiré, para que 
vuestra vista no me alcance? 

7 Si pretendo subir á los cielos, allí, Señor, 
os encontraré; y si penetrar hasta los mas pro- 
fundos abismos de la tierra, allí tambien estais. 

8 Si tomando alas , quisiere volar de orien- 
te á poniente, y de este modo llegar á hacer man- 
sion en las extremidades de el mar y del uni- 
verso; 

9 Vuestra mano será la que allá me conduz- 
ca; y no podré subsistir allí, si no me sostiene 
vuestra derecha. 

10 Silisonjeándome de quesirviendo de ve- 
lo á vuestros ojos la oscuridad y tinieblas de la 
noche , puedo yo entregarme libremente á mis 
deleites : la misma noche será la que descubra 
mis excesos en medio de ella. 

11 Porque para vos no hay oscuridad en me- 
dio de las mayores tinieblas; y la noche será tan 
clara como el mismo dia; y sus tinieblas son res- 
pecto de vos, como la luz y claridad del medio- 
día. 

12 Vos veis y conoceis todo lo que hay den- 
tro de mi pecho: patentes os son todos mis afec- 
tos y deseos; y vos me tomásteis por vuestra cuen- 
ta desde el vientre de mi madre. 

13 Mas aunque son maravillosas y espanto— 
sas todas las obras, que han salido de vuestras 
manos; esto no obstante queda sorprendida mi 
alma, al considerar la admirable estructura de 
este cuerpo, que me hace conocer, cuán grandes 
y estupendas son todas ellas. 


14 Conoceis bien toda su fábrica, y teneis 
contados todos los huesos que la sostienen, los 
que fuísteis formando en el secreto del seno de 
mi madre, como un exquisito y maravilloso bor- 
dado de imaginería. 

15 Todavía no tenia yo perfecta configura- 
cion, sino que era un embrion informe, y ya me 
veíais vos con los ojos de vuestra Divinidad; y 
tanto los diferentes grados de mi formacion, co- 
mo todos los dias, en que los hombres son for- 
mados en la matriz, están escritos en el libro de 
vuestra ciencia, de manera que no falta ni si- 
quiera uno de ellos. 

16 Mas aunque vos teneis un tan grande co- 
nocimiento de todos los hombres, y despues de 
haberlos formado, mostrais tal providencia y cui- 
dado para que se conserven : esto no obstante os 
merecen sin duda mayor atencion y cariño, los 
que vos escogeis para vuestros amigos. A estos 
miro yo con mayor respeto, pues llegais, por de- 
cirlo así, á excederos en honrarlos y elevarlos. 

17 Vos prometísteis 4 Abraham y á Jacob, 
que multiplicaríais su posteridad como las are- 
nas de la ribera de la mar, que por su multitud 
no se pueden reducir á número: he querido po-— 
nerme muy de asiento á contar la larga série de 
sus descendientes; mas he tenido que dejarlo, 
oprimido de su cálculo, que no alcanzo. 

18 ¿Y habrá todavía impíos, que duden, Se- 
ñor, de vuestra adorable providencia? Si los hay, 
Dios mio, tomad por vuestra cuenta el destruir— 
los á todos y exterminarlos. Huid de mí, hom- 
bres crueles y sanguinarios, que no os quiero su- 
frir en mi presencia. 

19 Huid de mí los que temerariamente de- 
cís á Dios en el secreto de vuestro corazon: En 
vano darás á ese tu pueblo la posesion de tus 
ciudades: poco durarán en ella, porque nosotros 
acabarémos luego con todos, y los exterminaré— 
mos de la tierra. 

20 Esto, Señor, que digo, no es deseo de 
venganza, sino un ardiente celo de vuestra glo- 
ria: aborrezco á los que os aborrecen , y se me 
repudren las entrañas, cuando veo su insolencia. 

21 De todo mi corazon, repito, que los abor- 
rezco; y los miro como á mis mortales enemigos, 
porque lo son vuestros. 

22 Sondead, Dios mio, mi corazon, y ved 
si hablo con verdad : examinad, reconoced y pro- 
bad todas mis acciones. 

23 Y si hallais, que me aparto del camino de 
lo justo, ó que no lleyo un fin recto en lo que 
digo; cortad (que yo me doy por contento) el 
hilo de los dias de mi vida: y guiadme derecha- 
mente á la eternidad. 


SALMOS CXXXIX, CXL Y CXLL 
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SALMO CXXXIX, 


1 ¿A quién acudiré por socorro , viéndome 
cercado de hombres inícuos y perversos? ¿á quién 
sino á vos, Dios mio, para que me guardeis de 
su malicia ? 

2 No cesan de inventar calumnias contra mí 
todo el dia: están armando mil máquinas y es- 
tratagemas para hacerme guerra y asaltarme. 

3  Aguzaron sus serpentinas lenguas, y el ve- 
neno, que se oculta en sus malignos discursos, 
mata con mayor actividad, que el de los áspides. 

4 Por tanto, Dios mio, libradme de la vio- 
lencia y malignidad de estos impíos. 

5  Llenos de orgullo, andan buscando ocasion 
para derribarme por tierra , y no cesan de ar- 
marme zancadillas para atropellarme y hacer- 
me caer. 

6 Por todas partes me tienden redes; y has- 
ta en los mismos caminos me ponen tropiezos pa- 
ra que caiga. 

7 En esta angustia ¿¿quién podré volverme, 
á quién clamaré, sino á vus, Dios mio, que sojs 
mi único refugio? No desecheis, pues, mi hu- 
milde ruego. 

8 Vos habeis sido siempre el que habeis em- 
pleado vuestro poder para salvarme : vos me ha— 


beis servido de escudo en todos mis combates. 

9 No me entregueis ahora en manos de estos 
impíos, porque no vean cumplidos los deseos y 
malos designios, que han formado para perder - 
me: no me abandoneis, porque no se vayan va- 
nagloriando de haber salido con la suya. 

10 Toda la malignidad desustrazas y rodeos, 
y todo el mal que con sus calumnias intentan 
hacerme , se revolverá contra ellos, y los aca- 
bará. 

11 Vivas brasas lloverán del cielo sobre sus 
cabezas : los precipitarás en el fuego; y perece- 
rán abrumados del insoportable peso de sus mis- 
mas miserias. | 

12 Este fin desastrado espera al hombre in- 
justo : ni tampoco piense el calumniador y el 
maldiciente, que prosperarán sobre la tierra. 

13 Sé muy bien que el Señor es el escudo y 
protector de los que no tienen quien les valga; y 
que toma por su cuenta vengar las injurias, que 
se hacen á los pobres. 

14 ¿Mas quién será, Señor, el que dará glo- 
ria á vuestro nombre, y vivirá siempre en vues- 
tra presencia ? quién sino el que con corazon fiel 
y sincero cultivare la justicia ? 


SALMO CAL, 


1 Señor, nunca han sido vanos mis clamo- 
res, cuando he recurrido á vos en la oracion : 
estadme, os ruego, atento á lo que humildemen- 
te os suplico ahora. 

2 Suba mi oracion, que sale de un corazon 
abrasado en vuestro amor, como un perfume de 
grato olor á vuestra presencia; yla elevacion de 
mis manos os ofrezca un sacrificio tan agradable, 
como el que se os ofrece todas las tardes en vues- 
tro santo tabernáculo. 

3 Echad, Señor, un freno á mi boca, y un 
candado al cerco de mis labios , para que no se 
deslicen en palabras de queja ó de impaciencia. 

4 No permitais que mi lengua se ladee, in- 
clinada por mi corazon á proferir palabras de 
malicia , y de malicia tan sutil, que sepa hallar 
excusas para el pecado. 

5 Así acostumbran hacer losimpíos: con es- 
tos no quiero tener el menor comercio, ni tam- 
poco parte en sus delicados banquetes y mayores 
deleites. 

6 Si el justo quiere reprenderme ó castigar- 
me, lo cuento por una particular misericordia, 
que usa conmigo; pero contodo mi corazon abor- 
rezco y detesto la falsa blandura y complacencia, 


or 


con que el lisonjero aplaude mis desórdenes. 
7 Yo opondré mi oracion llena de fe á todo 


aquello, que pueda ser capaz de lisonjear sus gus- 


tos y deseos; y los principales de entre ellos se- 
rán precipitados y estrelladoscontra los peñascos. 

8 Y oirán mis enemigos como han sido efi- 
caces delante del Señor mis oraciones. Así como 
una tierra dura se rompe, y cediendo á la fuerza 
del arado, se derrama y extiende sobre otra que 
le está cercana ; del mismo modo han maltratado 
con sus persecuciones mis huesos, dejándolos 
desencajados, y como ya cerca de las puertas del 
sepulcro. 

9 Mas á vos, Dios mio, vuelvo mis ojos: de 
vos espero el socorro, y confio que no me pon- 
dréis en manos de mis enemigos, para que me 
quiten la vida. | 

10 Guardadme de caer en los lazos y embos- 
cadas con que están acechando mis pasos estos 
impíos. 

11 Y mientras ellos quedan enredados en Jas 
redes de su misma iniquidad: yo aunque solo y 
abandonado, con vuestra compañía y favor pa- 
saré por encima de ellas sin el menor estorbo. 


SALMO CXLL 


1 Hácia vos, Dios mio, dirijo mis suspiros y 
clamores, rogándoos que vengais á ayudarme y 
socorrerme. 

2 En vuestra presencia derramo mi corazon, 
haciéndoos presentes mis angustias y trabajos. 

3  Desfallece mi espíritu en medio de tantas 
penas ; y vos, Señor, sabeis y teneis bien cono- 


cida mi inocencia , y todas mis acciones. 

4 Cuando me veia y huia perseguido, á cual- 
quier parte que me volvia encontraba lazos ar- 
mados , para enredarme los pasos. 

$ Buscaba alguno , que quisiese acudir á mi 
defensa : mas era en vano, porque no habia ni si- 
quiera uno, que hiciese semblante de conocerme. 
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6 No me quedaba medio ni arbitrio para po- 
nerme á cubierto del furor de mis enemigos: ni 
menos habia quien tomase por su cuenta el bus- 
car algun medio para salvarme la vida. 

7 En este apuro me hallaba, y en este era en 
el que recurrí á vos, para protestaros y deciros : 
Vos solo sois mi única esperanza : no tengo otro 
favorecedor, ni otro protector en toda la tierra 
de los vivientes. 

8 Escuchad mis humildes ruegos, pues me 
veis en tal extremo de afliccion y abatimiento. 

9 Ved que me faltan ya las fuerzas para po- 


SALMO 


1 Dignaos, Señor, de escuchar mi oracion, 
y usando conmigo de misericordia, segun la ver- 
dad de vuestras promesas, inclinaos á dar benig- 
namente oidos á mis ruegos. 

2 Reo soy, lo confieso; ¿mas quién hay en- 
tre los hombres, que pueda decirse justo en vues- 
tra presencia? 

3 Portanto, Dios mio, no querais entrar en 
juicio con vuestro siervo. 

4 Olvidando, pues, mis iniquidades, aten- 
ded al furor de los que cruelmente me persiguen: 
mirad el extremo abatimiento, á que su insolen- 
- cia me tiene reducido. 

5 Semejante soy á los que ya de mucho tiem- 
po han muerto, y se hailan sepultados en la os- 
curidad y en el olvido : siento en mi alma las an- 
gustias mas terribles, y mi corazon se halla todo 
turbado. 

6 Para podermesostener, traigo á la memo- 
ria y medito sin cesar las misericordias, que en 
los siglos pasados habeis usado con vuestro pue- 
blo: las obras de vuestra bondad y de vuestro 
poder, y los efectos maravillosos de vuestra ma- 
no omnipotente. 

7 De este modo alzo á vos mis manos, y co- 
mo un terreno árido , que aguarda del cielo la 
lluvia , así espera de vos mi alma todo el con- 
suelo. 

8 Oidme prontamente, pues en vista del ex- 
tremo desfallecimiento en que me veo, solamen- 


SALMO 


1 Bendito sea el Señor mi Dios, en cuya es- 
cuela he aprendido el arte de pelear, y vencer 
á mis enemigos. 

2 Élesla fuente de todos los bienes, que po- 
seo: me ha mostrado siempre unas entrañas lle- 
nas de piedad, y ha sido mi abrigo, mi defen- 
sor y mi libertador. 

3 Él es mi escudo, en quien siempre he 
puesto toda mi esperanza: el que me ha suje- 
tado los pueblos, y puesto sobre mi cabeza la co- 
rona. 

A  Mastodo esto lo ha hecho por su pura bon- 
dad y misericordia : porque al cabo ¿quién soy 
yo, y qué es el hombre, para que vos os le deis 
á conocer, y mostreis, que haceis de él algun 
caudal ? 

$ No .es otra cosa sino vanidad y miseria, sus 
dias pasan como sombra. 


PARÁFRASIS DE LOS SALMOS. 


der resistir á los que en tan gran número y con 
tanto empeño y encono me vienen persiguiendo: 
libradme de su furor y de sus manos. 

10 Sacadme del riesgo que corre ahora mi 
vida, encerrado en esta estrecha gruta, que me 
sirve de guarida. Así podré ir á daros las debidas 
gracias, y á glorificar vuestro santo nombre en— 
tre vuestros sagrados ministros, que tienen fijos 
en mí los ojos, esperando ver cómo me vengais 
de mis enemigos, y me sacais bien de este peli 
gro, en que me veo. 


CXLII, 


te puede valerme un socorro pronto de vuestra 
piedad. 

9 No me escondais vuestro rostro: si luego 
no me alargais piadoso vuestra mano, no me 
queda otro arbitrio, que contarme ya con los 
muertos. 

10 Nosean vanas mis esperanzas: haced que 
experimente prontamente los efectos visibles de 
vuestra misericordia. 

11 Tomadme por la mano; guiadme vos mis- 
mo, y mostrad el camino, que debo seguir: y 
puesto que á vos solo encamino todos mis sus- 
piros, 

12 Y solamente cuento con acogerme á vos: 
libradme, os ruego, de las asechanzas de estos, 
que me buscan. Vos sois mi Dios, y á vos toca 
mostrarme la senda que debo tomar, para hacer 
vuestra voluntad. 

13 Y enviadme, Señor, vuestro santo espi- 
ritu, que me guie por un camino y tierra llana, 
que derechamente me lleve á vos. 

14 Por la gloria de vuestro nombre, y en 
vista de la injusticia con que me persiguen, no 
permitiréis, que me quiten la vida: brillará en 
la dispersion de mis perseguidores la misericor- 
dia, que useis conmigo, sacándome de la gran - 
de angustia , en que me tienen. 

15 Y haréis que perezcan los que han sido 
causa de ello, volviendo por la justicia y causa 
del que es y protesta ser siempre vuestro siervo. 


CALI, 


6 Y sin embargo de esto con el hombre ha- 
llais vuestras delicias. Por tanto, Dios mio, in- 
clinad ahora esos cielos, y venid á socorrernos : 
tocad al paso los montes, y se verá luego cubier- 
to el aire de negro y denso humo , que arroja- 
rán de sí. 

7  Vibrad por el aire vuestros relámpagos , y 
lanzad vuestras abrasadoras saetas, que desba- 
ratando á nuestros enemigos, y dejándolos ató- 
nitos, los hagan huir llenos de espanto y de con- 
fusion. 

S Déjese ver desde lo alto la omnipotencia de 
vuestro brazo ; y libradnos de la horrible tem- 
pestad é inundacion, con que esos pueblos bár- 
baros quieren engañarnos. 

De su boca no sale sino vanidad y menti- 
ra, y sus manos están llenas de maldad y de in- 
justicia. 


SALMOS GXLIV Y CXLV. 


10 Yo, Dios mio, en accion de gracias de 
haberme librado de sus manos, tomaré el salte- 
rio y decacordo, y os cantaré un nuevo cántico. 

11 Vos sois el que salvaís los reyes, y vos 
me haréis triunfar de ese fiero gigante, que con 
tanta insolencia os está insultando. 

12 Libradme ahora y sacadme de las manos 
de estos bárbaros idólatras, que solo alientan por 
su boca vanidad y mentira: en cuyas manos no 
se ve sino maldad é injusticia. 

13 De nada les aprovechará su felicidad y 
abundancia en que confian: bien sé, que como 
nuevas plantas crecen robustos sus hijos: 

14 Que sus hijas se presentan orgullosas y 
cargadas de adornos, semejantes á las columnas 
y estatuas en los ángulos de los templos: 


SALMO 


1 Ensalzar quiero vuestra gloria, Rey y Dios 
mio, y bendecir eternamente vuestro nombre. 

2 Cantaré todos los dias alabanzas, y engran- 
deceré vuestra bondad por los siglos de los siglos. 

3 Grande es el Señor, y su grandeza excede 
infinitamente á todo lo que podemos decir en su 
alabanza. 

A Todas las generaciones venideras se em- 
plearán en alabar incesantemente vuestras obras, 
y en celebrar vuestra omnipotencia. 

5 Hablarán de la majestad de vuestra gloria 
y de vuestra santidad , y cantarán vuestras ma- 
ravillas y portentos. 

6 Referirán los efectos espantosos de vuestra 
justicia sobre los impíos, y publicarán vuestra 
infinita grandeza. 

7  Llenos de sorpresa, rebosando por sus la- 
bios la alegría, que no podrán contener dentro 
de su pecho, traerán á la memoria ejemplos de 
vuestra justicia, de vuestra bondad y misericor- 
día. 

8 ¿Mas quién podrá alabar como merece la 
piedad de nuestro Dios? ¿la paciencia con que 
sufre las injurias, y la clemencia con que las per- 
dona? 

9 Con todos se muestra suave y apacible; y 
extiende su piedad á todas sus obras y criaturas. 

10 Todas ellas, Señor, dén gloria á vuestro 
santo nombre; y su contemplacion encienda el 
corazon de vuestros siervos, para bendeciros sin 
cesar y daros gracias. 

11 Cantarán la admirable providencia, con 
que gobernais el universo, y ensalzarán vuestra 
grandeza. 

12 Para que en los siglos venideros tengan 
los hijos de los hombres alguna idea de vuestro 
gran poder, y materia para celebrar la gloria é 
inmensidad de vuestro imperio. 


SALMO 


4 Alaba, alma mia, á tu Señor: sí, alabar 
quiero á mi Dios continuamente, y cantarle him- 
nos, mientras viviere. 

2 ¡Qué loco y mentecato será el que fie su 
salud de un hombre frágil, aunque este sea un 
rey, que á sí mismo no puede valerse ni sal- 
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15 Que sus graneros y despensas están ates- 
tadas, y rebosando de toda suerte de frutos y 
comestibles. 

16 Que sus ovejas son muy fecundas y salen 
en hatos muy numerosos á pacer por los cam- 
pos: y que sus vacas están gordas y lozanas. 

17 Que no se ven portillos ni ruinas en sus 
cercas ni en sus casas: que viven tranquilamen— 
te en sus ciudades, gozando en ellas de sus bie- 
nes, sin que nadie los inquiete ni perturbe. 

18 Creen que esto los salvará, y tienen por 
feliz á aquel pueblo , que abunda en estos bie- 
nes: mas se engañan ciegos, porque solo es ver- 
daderamente feliz aquel pueblo, que tiene al 
Señior por su Dios, á cuyo imperio se sujeta y 
obedece. 


CALIV. 


13 Imperio, que no está sujeto á las mudan- 
zas , ni á las vicisitudes de los tiempos : imperio 
eterno, y que se extiende sobre los pueblos de 
todas las edades. 

14 Fiel es el Señor en cumplir todas sus pro- 
mesas; y siendo la santidad misma, ¿cómo po- 
drá dejar de resplandecer esta en todo lo que hi- 
ciere ? 

15 Alarga la mano á unos, que están para 
caer, y los sostiene para que no caigan; y á otros 
que ve caidos, quebrantados y sin poderse va- 
ler, los alza piadoso , y vuelve á poner en pié. 

16 Todos, Señor, tienen puestos en vos sus 
ojos , esperando que les acudais con el alimento 
necesario; y vos no se lo negais, antes se lo pro- 
veeis á su tiempo sin la menor escasez. 

17 Abrís liberal vuestra benéfica mano, y 
derramais abundantes bendiciones sobre todos 
los vivientes. 

18 La justicia es la regla de toda la conducta 
del Señor, y la santidad es la que se descubre 
luego en todas sus obras. 

19 Siempre está al lado de los que le invo- 
can: mas no de los que le invocan solamente 
con los labios, sino con verdad y sencillez de co- 
razon. 

20 Acogerá favorablemente las súplicas de 
los que con temor filial le sirven: cumplirá sus 
deseos, y estará pronto para salvarlos. 

21 Vela el Señor continuamente sobre la 
guardia y defensa de sus amigos y escogidos ; mas 
los impíos, que temerariamente se declaran con- 
tra él, perecerán sin remedio. 

22 En vista de esto, ¿cómo podré yo dejar 
de alabaros sin cesar ? y no solo esto, sino que 
convidaré á todas las criaturas , 4 que me acom- 
pañen á bendecir vuestro santo nombre por los 
siglos de los siglos. 


CXLV. 


varse! 

3  Esalcabo un hombre caduco y miserable. 
Separada el alma de su cuerpo volverá su carne 
á la tierra, de donde salió; y en aquel mismo 
dia perecerán y se desvanecerán todos sus pen- 
samientos y proyectos, 
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4 Y así solamente en el Señor hemos de con- 
fiar : en el gran Dios de Jacob, que á una sola 
insinuacion sacó de la nada el cielo, la tierra, el 
mar y cuanto en estos se contiene. 

3 No puede faltar la verdad de sus promesas: 
vuelve por los que ve oprimidos injustamente, 
ra y da alimento á los pobres y necesita- 

OS. 

6 Quita piadoso los lazos, y rompe las cade— 

nas á los cautivos: da vista á los ciegos. 


PARÁFRASIS DE LOS SALMOS. 


7 Alarga la mano para sostener al que va á 
caer, Óó para alzar al que ve caido: es amigo de 
sus amigos. 

8 Se declara protector del extranjero, del 
huérfano y de la viuda; y es el terror y azote de 
los impíos. 

9 Tales,ó Sion amada, el grande Dios á 
quien adoras, cuyo imperio se verá establecido, 
y durará por los siglos de los siglos. 


SALMO CXLVI. 


1 Alabad, ó Israelitas, al Señor, porque muy 
útil os será el cantarle salmos: pero salmos y ala- 
banzas, que le sean agradables, y que nazcan 
de corazones abrasados en su amor. 

2 Si así lo haceis, veréis, como el Señor ree- 
difica á Jerusalem; y como reune los miembros 
- dispersos de Israel. : 

3 Si le habeis abandonado, buscadle con co- 
razon contrito y humillado : que él como sobera- 
no médico ligará y curará todas vuestras heridas. 

A Como soberano Criador de todas las cosas, 
sabe el número prodigioso de las estrellas, y tie— 
ne de todas un perfecto conocimiento. - 

3 La grandeza, el poder, y la sabiduría de 
nuestro Dios son incomprensibles é infinitas. 

6 Es protector declarado de los que se hu- 
millan, y abate hasta el suelo el orgullo de los 
impíos. | 

Y  Ensalzad, pues, al Señor con santos cánti— 
cos: tomad los instrumentos músicos para acom- 


pañar sus alabanzas. 

8 Porque él es el que cubre el cielo de nu- 
bes, y el que envia la lluvia, tan necesaria á la 
tierra. 

9 Hace que produzcan los montes el heno 
para sustento de las bestias, y que se crien en 
los campos otras muchas yerbas, granos y frutos 
saludables para uso y servicio de los hombres. 

10 Da á las bestias el alimento, que les es 
propio; y no se le escasea ni aun á los polluelos 
de los cuervos, que pian clamando á él. 

11 Portanto, si quereis asegurar yuestra sa- 
lud, no pongais vuestra confianza en la veloci- 
dad de vuestros piés, ni en la fuerza de vuestros 
caballos ; que todo esto de nada os servirá. 

12 Si quereis agradarle, si quereis tenerle 
propicio, y que os salve, haced ver, que de ve- 
ras le temeis: contad con solo su misericordia, y 
ponedla por único fundamento de todas vuestras 
esperanzas. 


SALMO CXLVIL 


1 Alaba, ó Jerusalem , al Señor: alaba á tu 
Dios, ó Sion. 

2 El ha sacado á tus hijos del cautiverio, y 
reedificado tus muros: ha hecho tus puertas im- 
penetrables á todos los esfuerzos de tus enemi- 
gos : él te ha colmado de toda suerte de bienes, y 
ha reunido dentro de tí á todos tus hijos, que an— 
daban dispersos por tierras extrañas y remotas. 

3 Él ha establecido la paz en todos tus tér— 
minos: ha dado su bendicion á todos los frutos de 
la tierra, haciéndola producir con abundancia 
excelente trigo para tu alimento. 

Reconoce pues, ó Jerusalem, la grande mi- 
sericordia de tu Dios, y adora su omnipotencia. 
Considera como despacha sus órdenes soberanas, 
y prontamente son obedecidas por todo el uni- 
verso. | | 

5 Hace caer la nieve como copos de lana, y 


con ella cubre la superficie de la tierra, y espar- 
ce la escarcha, como si fuera ceniza. 

6 Envia el granizo á manera de pequeños pe- 
dacitos de cristal; y entre tanto hace soplar un 
viento de un rigor y frio insoportable. 

7 Mas á una insinuacion suya se muda este 
en un momento; y le sucede otro muy templa- 
do, con que se derrite todo, y se resuelve en 
aguas, con que se fecunda la tierra. 

8 Todo esto es un beneficio general, que se 
extiende á todos los mortales; pero el declarar 
su voluntad, y hacer conocer su ley y manda-— 
mientos, lo reservó solamente para los hijos de 
Jacob, y para su pueblo de Israel. 

9 Porque solamente á este entre todos los de 
la tierra es á quien ha revelado sus mas ocultos 
juicios y misterios. 


¿SALMO CXLVIIL, 


1 Alabad al Señor, espíritus divinos: ala- 
badle todos sus Angeles, y bendecidle en lo mas 
alto de los cielos. 

2 Glorificadle á una voz todos los ejércitos, 
que componeis su milicia celestial. 

3 Bendecid á vuestro Criador, sol, luna y 
hermosos astros , que comunicais vuestra luz al 
universo. ( 

4 Cielo empíreo, y todas las otras inmensas 


esferas celestiales: aguas que estais sobre el fir- 
mamento: cantad himnos al nombre augusto del 
Señor. 

5 Con solo una palabra, y á una sola insi- 
nuacion suya fueron sacadas todas las cosas de 
la nada. | 

6 A todas fijó leyes constantes é invariables : 
y estas se han conservado y conservarán eterna- 
mente. 


SALMOS CXLIX Y CL. 


7 Vosotras tambien, criaturas de la tierra, 
alabad á vuestro grande Hacedor; bendecidle to- 
dos los mónstruos marinos y ballenas, que po- 
blais los mares, y habitais en sus abismos. 

8 Metéoros, granizo, nieve, hielo, vientos, 
que moveis las tempestades : todos estais obe- 
dientes á las leyes del Señor: bendecidle y en- 
salzadle. | 

9 Montes, collados, árboles frutales y silves- 
tres, cantad alabanzas al Señor. 

10 Fieras de los bosques, animales domés-— 
ticos, serpientes, que arrastrais por el suelo, 
aves que con vuestras alas cortais el aire, ento- 
nad un himno festivo á la gloria del Señor. 

11 Y vosotros, hijos de los hombres, mos- 
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tradle vuestro agradecimiento, y concurrid to- 
dos á alabarle: reyes, pueblos, grandes y jueces 
de la tierra. 

12 Mancebos, doncellas , ancianos, niños, 
venid todos á ensalzar su nombre: porque solo 
él es el que por sus maravillosas obras debe ser 
engrandecido en todo el universo. 

13 Ensalzado y glorificado sea en los cielos 
y en la tierra: ¿y cómo no podrá serlo , el que 
ha elevado á su pueblo á un grado tan alto de 
poder y de gloria ? 

14 Justo es, pues, que sea alabado de todos 
sus sacerdotes y ministros, de todos los hijos de 
Israel, de todo su escogido pueblo, á quien su 
grande bondad permite, que tanto se le acerque. 
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4 Todos con un mismo corazon entonad un 
nuevo cántico á la gloria del Señor, porque esta 
perfecta union de sus santos para bendecirle, 
forma un concierto, que le es muy agradable. 

2% Muestre su regocijo Israel, y gócense los 
moradores de Sion, celebrando la grandeza de 
su Criador, y de aquel Rey, que se ha dignado 
de reconocerlos por su pueblo. 

3  Ensalcen su nombre con armoniosos con- 
ciertos de música; y publiquen sus alabanzas al 
son del pandero, y del salterio. 

4 El Señor ha mirado favorablemente á su 
pueblo; y le pondrá en libertad, y le ensalzará, 
si se hace digno por su humildad y sumision de 
la salud, que le prepara. 

5  GColmará de gloria á sus escogidos á vista 
de sus mismos enemigos; y tendrán el mayor re- 


poso sin temor de los que antes los perseguian. 

6 Se oirán siempre en su boca las alabanzas 
de su Dios: con su favor y proteccion empuña- 
rán cortantes espadas, y destrozarán á sus con- 
trarios. 

7 Se vengarán de los pueblos y naciones, que 
les han sido enemigas; y castigarán con el ma- 
yor rigor y severidad los agravios, que de ellos 
hubieren recibido. 

8 Se harán dueños de la libertad y de la vida 
de sus principales caudillos; y aun de sus mis- 
mos reyes, que pondrán en grillos y en cadenas. 

9 Y serán unos ministros y ejecutores del 
juicio, que tiene pronunciado el Señor contra su 
injusticia é impiedad. Esta es la gloria y el ho- 
nor, que tiene reservado el Señor para su pue- 
blo, si de veras le sirviere y adorare. 


SALMO CL. 


1 Alabad al Señor, que reside en el santua- 
rio majestuoso de los cielos; alabadle y glorifi- 
cadle, sentado sobre el trono de su inaccesible 
poder y majestad. 

2 Alabadle en los efectos de su virtud omni- 
potente: alabadle por los innumerables testimo- 
nios, que da continuamente de su infinita gran- 
deza. 


3  Alabadle al son de las trompetas : alabadle 
con el salterio y con la cítara. 

A  Alabadle con pandero y danza: alabadle 
con toda suerte de instrumentos músicos. 

5 Alabadle con címbalos sonoros: alabadle 
con címbalos de júbilo : empléese todo viviente 
en alabar al Señor sin cesar. 


ADVERTENCIA 
SOBRE EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS, 


Los cinco Libros que se siguen se llaman comunmente sapienciales, porque nos conducen al es- 
tudio y amor de la celestial sabiduría. En ellos se nos dan las mejores reglas y preceptos para saber 
dirigir muestras costumbres. Los tres primeros tienen indubitablemente por autor á Salomon, y se 
hallan en el cánon de los hebreos: es á saber, el de los Proverbios, el Eclesiastés , y el Cantar de 
Cantares. Estos tres juntamente con los otros dos, que son la Sabiduría y el Eclesiástico, han sido 
siempre reconocidos por la Iglesia católica como sagrados y canónicos. Los Padres, en especial san 
Jerónimo, san Basilio y san Ambrosio, advirtieron, que Salomon en estos tres Libros, que nos 
dejó escritos, nos dió excelentes máximas de moral, acomodadas á todos los estados y condiciones 
de la vida. Los Proverbios son instrucciones generales, que convienen aun á los menos adelantados 
en la virtud. El Eclesiastés adoctrina con mas particularidad á un hombre ya formado, y como se- 
parado de las cosas del mundo. El Cantar de Cantares es para las almas perfectas, que negándose á 
sí mismas, están inflamadas del amor de las cosas celestiales. San Isidoro Pelusiota compara los tres 
Libros de Salomon á las tres partes principales del templo. Los Proverbios son como el atrio, á don- 
de entraban los Israelitas. El Eclesiastés se representa por el lugar llamado el Santo, separado por 
un velo, á donde solo entraban los sacerdotes, y en el Sancta Sanctorum están figurados los Cantares, 
á donde solo entraba el sumo pontífice con singular aparato de ceremonias y muchas purificaciones. 

Por lo que mira al primero de estos, que es el de los Proverbios, que vamos á exponer, es cosa 
muy sabida, que en todas las naciones hubo antiguamente sábios, que acostumbraron dar precep- 
tos de sabiduría y de virtud por medio de breves sentencias, llamadas entre los griegos yvóa: : las 
cuales unas veces estaban concebidas en términos propios, claros y fáciles de entenderse; y otras 
en oscuros, figuradós y enigmáticos: todo con el fin de que se imprimiesen y fijasen mas fácil y 
profundamente en el ánimo y memoria de los hombres, y de que siendo como unos proverbios ó 
fórmulas comunes , se hiciesen familiares, y anduviesen en la boca de todos. Es muy probable que 
este uso tuvo su orígen de los hebreos, pues entre todos los escritores de este género no se conoce 
otro mas antiguo que Salomon , á quien Dios especialmente comunicó este don, y le inspiró para 
que pronunciase un gran número de sentencias de este género; pues la misma Escritura dice, que 
él compuso tres mil parábolas, 111 Regum, 1v, 32, de las cuales, reducidas en parte en un volú- 
men por el mismo Salomon, y recogidas otras de los demás libros suyos, por órden del rey Eze- 
chías, cap. xXxv, 1, se formó este sumario; y algunos expositores creen , que los dos últimos ca- 
pítulos los ordenaron otros dos sábios, Agur y Lamuel, y dispusieron en ellos aquellas sentencias 
que ellos mismos oyeron de boca del mismo Salomon, ó les fueron dictadas é inspiradas por el mis- 
mo Espíritu. Como estas sentencias constan por la mayor parte de comparaciones, por eso son lla- 
madas en hebreo 99% mischlé, esto es, parábolas ó semejanzas. Los Padres antiguos dieron á este 
Libro el epíteto de ravágerov, considerándolo como un prontuario de todas las reglas de moral, pro- 
pias para la práctica de toda virtud. Y san Jerónimo añade, que es una rica mina de oro, pero que 
es menester excavar y trabajar para hallar el precioso metal. 

El Libro, en que están comprendidas, consta de dos partes. La primera abraza los primeros 
nueve capítulos, y le sirve como de introduccion : en ella se representa la celestial Sabiduría, amo-— 
nestando y gritando á los hombres, que seducidos de los malos ejemplos de los mundanos, se ex- 
traviaron del camino derecho de la virtud por seguir el torcido de los vicios, para que vuelvan so- - 
bre sí, y se apliquen al estudio, amor y práctica de la verdadera sabiduría, que consiste en cono- 
cer la verdad, y en acertar á cumplir la voluntad del Señor. En la segunda parte, por medio de 
dichas sentencias, se dan reglas y preceptos para el ejercicio de toda suerte de virtudes, y para 
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evitar todos los vicios: y estos preceptos se extienden por todas las edades y condiciones de la vida, 
para arreglarla santamente, y pasarla en la mayor quietud y paz interior, encaminando todas las 
acciones de ella á asegurar la felicidad de la eterna. En una palabra, si aprendiéremos, dice el doc- 
tísimo Bossuet en su prólogo, estas sentencias, que tienen por su primer autor nada menos que al 
Espírita Santo, y que con tanto cuidado y esmero fueron recogidas por los hombres mas eminen- 
tes é instruidos que hubo entre los hebreos, nada echarémos menos de todo cuanto pertenece á 
la doctrina de la filosofía moral. Y para demostrar esto, va recorriendo todas las partes de dicha 
filosofía, á las cuales se extiende la doctrina que se contiene en este divino Libro. Y concluye des- 
pues diciendo: « Todo esto lo desempeña el sapientísimo Salomon con tan grande autoridad, ver- 
« dad y profundidad, que en sus parábolas reconocerás sin la menor dificultad el magisterio de aquel 
«Espíritu, que escudriña y penetra todas las cosas, y hasta los arcanos y profundos misterios de 
« Dios. » 1 Corinth. 11, 10. 

No nos detenemos aquí en tratar de las antiguas versiones de los Proverbios, y singularmente de 
la de los LXX , porque seguimos constantemente el texto de la Vulgata, bien que en la exposicion 
de esta harémos uso de aquella, y tambien del texto Hebreo, cuando creamos que puede ser de 
algun uso para darle mayor luz y claridad, como dejamos ya prevenido en la advertencia prelimi- 
nar al Salterio ; y porque, como advierte muy bien el citado ilustre expositor, de estas mismas va— 
riantes, que se notan en dichas versiones de los Proverbios, las cuales tienen á su favor la autori- 
dad, aprobacion y uso de la antigúedad y de los Padres, podemos sacar un grande fruto; pues 
nos presentan muchas y muy excelentes sentencias, muy acomodadas á las reglas de la fe, que sin 
el menor perjuicio delo principal, sirven tambien para hacer recomendable la abundancia y fecun— 
didad de las divinas Escrituras. Pero antes de dar principio á su traslacion se hace preciso advertir 
aquí que la sublimidad de pensamientos que se encierran en los Libros sapienciales, la concision 
con que se explican por medio de breves sentencias y comparaciones, y sobre todo el genio é idio- 
tismos de las lenguas orientales, contribuyen mucho á que aparezcan oscuros no pocos lugares en 
nuestra Vulgata, por conservarse en ella la misma sublimidad, concision y estilo con que se leen 
en los originales. Por esta razon he creido que será muy útil dar aquí un compendio de lo prin- 
cipal y mas general que hay que notar en esta parte, tomado del citado prólogo del mismo ilustre 
escritor. 

Y así para que Eden llanas muchas de las dificultades que en estos Libros se encuentran, se 
debe tener muy presente que anima en frase hebrea se toma con mucha frecuencia por la persona : 
cor, por entendimiento : callidus, versutus, astutus, en buen sentido, por un hombre prudente, cauto 
y sábio: que derisor, illusor, contemptor, prevaricator, pestilens, impius, denotan un hombre 
malvado, determinándose el género de maldad por lo que se declara y expresa en aquel lugar. Dis- 
ciplina significa comunmente la doctrina : indisciplinatus, el indocto, 6 que no ha tenido instruccion. 
Requies y reguiesco se toman comunmente por cesar; y tambien en significacion activa, por hacer 
cesar: infernus , por el sepulcro, como muchas veces en toda la santa Escritura: hereditare, por en- 
trar á suerte Ó herencia, Ó en significacion activa, por hacer entrar á suerte: panis, por todo lo que 
sirve para sustento de la vida: minoratio, por el daño 6 menoscabo: confessio, por alabanza. En el 
Libro del Eclesiástico, obductio, obductus se usa por una irrupcion de enemigos, y los males causa- 
dos. Alicujus rei continens, por el que ha llegado á conseguir alguna cosa: datus, por el don, ó ac- 
cion de dar: natio, por el nacimiento, por el hijo nacido, por el fruto de los campos Ó de los árboles ; 
y en este mismo sentido se halla tambien generatio y generationes. 

Las proposiciones d, de, ex, cum, que unas veces se omiten, y otras abundan, ocasionan no pe- 

.queña oscuridad; y asimismo el uso del infinitivo por el gerundio, como acostumbran los griegos ; 
el del pronombre is, por el nombre de Dios, á quien como debemos tener presente, lo mas que 
podamos, en todas las cosas, es estilo de la santa Escritura sobrentender su divino nombre, cuando 
alguna vez se omita. En las comparaciones y semejanzas hay tambien que suplir muchas cosas: 
primeramente las partículas de comparar, guemadmodum, sic, y otras, á las cuales los hebreos sus- 
tituyen la conjuncion ? váv, et, y aun no pocas veces la suprimen, de lo cual á cada paso se Ori- 
ginan no pequeñas dificultades: otras se ha de hacer el suplemento en aquello mismo á que se 
hace la comparacion : otras se omite el segundo miembro de esta, ó la apodosis y aplicacion. Fi- 
nalmente se debe tener muy presente, que el estilo de los hebreos y de los orientales deja muchas 
cosas que no se expresan, y que deben suplirse. Todo lo cual he querido prevenir en este lugar, 
para que sirva como de un subsidio para la inteligencia de estos Libros , dejando lo particular de 
cada una de estas cosas para sus respectivos lugares. 
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CAPÍTULO ]. 


Convite para entrar á otr la sabiduría. Perecen los que la desprecian. 


1 Parabole Salomonis, filii David, regis Is- 
rael. | 

2 Ad sciendam sapientiam, et disciplinam: 

3 Ad iintelligenda verba prudentize , et susci- 
piendam eruditionem doctrinze, justitiam, et ju- 
dicium , et seequitatem : 

4 Ut detur parvulisastutia, adolescenti scien- 
tia, et intellectus. 

5  Audiens sapiens, sapientior erit: etintelli- 
gens, gubernacula possidebit. | 

6 Animadvertet parabolam, etinterpretatio- 
nem , verba sapientum , et «enigmata eorum. 

7 Timor“ Domini principiam sapientiz. Sa— 
pientiam , atque doctrinam stulti despiciunt. 


8 Audi, fili mi, disciplinam patris tui, et ne 
dimittas legem matris tuz : 
Q  Psalm. cx, 10; Eccli. 1, 46. 


a 


1 La palabra griega rapabohat, que significa compa- 
raciones, Ó semejanzas, se toma en el sentido de senten- 
cias graves y llenas de sabiduría con alguna oscuridad. 
Los LXX ponen rapowytoa, que son adagios, Ó refranes. 

2 Novanay mundana especulativa, sino práctica, que 
consiste en el conocimiento de Dios, y en el temor y res- 
peto con que debe ser adorado. Es sábio aquel que se sa- 
borea en Dios, 6 4 quien Dios es sabroso, y á quien cada 
cosa le sabe como ella es en si misma; porque la palabra 
sábio se deriva de la palabra sabor. 

3 La palabra griega ra:deta , y la hebrea DY, no 
solo significan la instruccion y enseñanza que se da de 
palabra, sino la que va acompañada de reprension y cas- 
tigo, como acostumbra hacer un padre con sus hijos. 

4 Para saber discernir entre el bien y el mal. Sapien- 
tia y prudentia vienen á significar cási lo mismo en este 
Libro y en los siguientes: lo mismo justitia, judicium, 
«quitas. En todo ello se significa la obligacion que tiene 
el hombre de arreglar sus acciones, y conformarlas en un 
todo con lo que ordena la ley del Señor. Scientia, doc- 
trina, intelligentia significan el conocimiento de aquellas 
mismas obligaciones. 

5 A los sencillos y cándidos, á quienes fácilmente se 
engaña, porque no tienen luces ni sabiduría: Niños 
en el pensar, como los llama san PabLo, 1 Corinth. 
xvi, 20. 

8  Astucia se toma, en buen sentido, por discrecion, 
circunspeccion y diligente cautela para no dejarse enga- 
har. Véase el v. 10. Como si dijera : En este Libro no so- 


1 Parábolas * de Salomon, hijo de David, 
rey de Israel. j 

2 Para aprender sabiduría ? y doctrina *: 

3 Para entender palabras de prudencia, y 
recibir erudicion de doctrina, justicia, y juicio, 
y equidad *: 

A Para dar á los niños * astucia *, al mance- 
bo sabiduría y entendimiento. 

5 Oyéndolas el sábio, mas sábio será: y en- 
tendiéndolas, poseerá el gobernalle ”. 

6 Acertará la parábola y su interpretacion, 
las palabras de los sábios y sus enigmas $, 

7 El temor del Señor es el principio de la sa- 
biduría *. Los necios ** desprecian la sabiduría y 
la doctrina. 

8 Escucha, hijo mio, la instruccion de tu 
padre, y no dejes la ley de tu madre **: 


lamente se dan documentos á los simples é¿ incautos, co- 
mo son ordinariamente los muchachos y los jóvenes, sino 
que los mas adelantados, y que tienen ya conocimiento 
de la verdadera ciencia, si siguen sus preceptos serán 
mas sábios y podrán gobernarse á sí mismos, y tambien 
á los otros. 

7 Tendrá consejos con que gobernarse á sí y á sus co- 
sas, Ó poseerá modos y reglas de gobernar. La traslacion 
está tomada de un piloto , que por el timon gobierna el 
navío. 

8 Estas eran cuestiones ó sentencias morales, pro- 
puestas en términos oscuros y figurados, como adiívinan- 
zas, con el fin de acicalar los ingenios, para que busca- 
sen su verdadero sentido, y que de este modo quedasen 
impresas en el espíritu con mayor firmeza. Judic. xtv, 
12; et 111 Reg. x, 1; EzecH. xvi, 2. 

2 Ynosolamente el principio, sino tambien todos los 
progresos que se pueden hacer en ella, y su complemento 
ó perfeccion. Salmo cx, 10. 

10 Los verdaderos sábios conocen el precio y subidos 
quilates de la sabiduría, y por eso la aman y respetan ; 
al contrario los insensatos y necios, 

11 El sentido !iteral habla de las correcciones del pa- 
dre, y delos preceptos y avisos de la madre; pero el fi- 
gurado habla de las instrucciones de Dios tu Padre,que 
se contienen en la Escritura: y no abandones la ley de 
la Iglesia, que es tu Madre, y que te habla por sus Con- 
cilios, por sus tradiciones, y por la boca de sus pasto- 
res. Cap. Xx11,28; Deuter. xXXx11, 7. 
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9 Ut addatur gratia capiti tuo, et torques col- 
lo tuo. 

10 Fili mi, si te lactaverint peccatores, ne 
acquiescas eis. 

11 Si dixerint: Veni nobiscum, insidiemur 
sanguini, abscondamus tendiculas contra inson- 
tem frustra: 

12 Deglutiamus eum sicut infernus viventem, 
et integrum quasi descendentem in lacum. 

13 Omnem pretiosam substantiam reperie- 
mus , implebimus domos nostras spoliis. 

14 Sortem mittenobiscum, marsupium unum 
sit omnium nostrúm. 

15 Fili mi, ne ambules cum eis, prohibe 
pedem tuum a semitis eorum. 

16 Pedes 1 enim illorum ad malum currunt, 
et festinant ut effundant sanguinem. 

17 —Frustra autem jacitur rete ante oculos 
pennatorum. 

18 .Ipsi quoque contra sanguinem suum in- 
sidiantur, et moliuntur fraudes contra animas 
suas. 

19 Sic semitee omnis avari, animas possiden- 
tium rapiunt. 

20 Sapientia foris predicat, in plateis dat 
vocem suam: 

21 In capite turbarum clamitat, in foribus 
portarum urbis profert verba sua, dicens: 


22 ¿Usquequoó parvuli diligitisinfantiam, et 
stulti ea, que sibi sunt noxia , cupient et impru- 
dentes odibunt scientiam ? 


23 Convertimini ad correptionem meam: en 


A Isal. 1ix, 7. 
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9 Para que se añada bella gracia á tu cabe- 
za 1?, y un collar á tu cuello. 

10 Hijo mio, si te halagaren los pecadores, 
no condesciendas con ellos **, 

11 Si dijeren: Ven con nosotros, pongamos 
asechanzas á la sangre **, escondamos armadijos 
sin motivo contra el inocente ** : 

12 Traguémosle *? vivo como sepulcro, y en- 
tero como al que cae en sima. 

13 Hallarémos todo género de bienes precio- 
sos, llenarémos nuestras casas de despojos. 

14 Echa tu suerte con nosotros, sea una sola 
la bolsa de todos nosotros *”, 

15 Hijo mio, no andes con ellos , veda tu pié 
de las veredas de ellos **. 

16 Porque los piés de ellos á lo malo corren, 
y van apresurados á derramar sangre ?”, 

17 Mas en vano se echa la red ante los ojos 
de los que tienen alas ?*, 

18 Aun ellos mismos ponen asechanzas con- 
tra su propia vida ?**, y traman engaños contra 
sus almas ??. 

19 Así las veredas de todo avaro roban las 
almas de los poseedores ?*, 

20 La sabiduría predica por fuera, en las 
plazas da sus voces ?*: 

21 A la cabecera de los concursos ** grita, 
en las entradas de las puertas de la ciudad pro- 
fiere sus palabras, diciendo: 

22 ¿Hasta cuándo, ó niños, amaréis las ni- 
ñerías *, y los necios codiciarán las cosas, que 
les son nocivas, y los imprudentes aborrecerán 
la ciencia ? | 

23 Volveos á mi correccion ?” : ved aquí que 


12 Esta dócil obediencia te servirá de una hermosa 


guirnalda, y de un rico collar. 

13 Despues de haber propuesto la causas de la sabi- 
duría, explica ahora cómo se han de quitar Jos estorbos 
que hay para llegará ella, comenzando porla avaricia, que 
es la raíz de todos los males. I Timoth. vr, 10. Por peca- 
dores se entienden aquí los moradores del mundo; pues 
este, segun SANTIAGO, 1V, 4,€s el enemigo de Dios. 

14 A la vida del prójimo para quitársela. 

15 Los LXX, úódixoc, el Hebreo, 52373, sin haber re- 
cibido de él el menor daño, gratis : y el mismo sentido 
tiene el frustra en la Vulgata. Armadijo es lazo ó tram- 
pa para cazar algun ánimal, ó pájaro. 

16 Metáfora que se usa frecuentemente en la Escri- 
tura. Cap. xxx, 14; salmo x11, 4. Parece que se hace 
aquí alusion al suceso de Dathan y de Abiron. 

17 Para estrechar mas esta liga y malvada compañía: 
porque los amigos suelen tener entre sí comunes las co- 
sas. Muchos Padres con san AGUSTIN, de Civit. Dei, lib. 
xvn, cap. 20, reconocen en estos versículos una profe- 
cía de los que tramaron la muerte á Jesucristo. 

18 Previene al incauto que de ningun modo se acom- 
pañe con gente tan malvada. 

19 No solo quitando la vida del cuerpo, sino tam- 
bien la espiritual de las alnxas con su mal ejemplo y pa- 
labras. 

20 Los LXX, o yáp añixos, porque no en vano. El 
sentido es el mismo. Las aves, cuando ven que se les 
tiende una red para cazarlas, escapan y huyen: pues tú 
del mismo modo, puesto que estás ya bien avisado, cuan- 
do vieres estas redes tendidas por los impíos, huye, es- 
capa luego. BEDA. Otros por el contrario lo exponen de 
los hombres incautos, que son engañados por los malva- 
dos , como las aves por el astuto cazador. 


21 Esta es otra razon por la que debes evitar su com- 


pañía, porque en estas mismas asechanzas que ponen á 
los otros, encuentran ellos y sus secuaces su propia rui- 
na y perdicion. Psalm, vi. 

22 Contra sus mismas vidas y personas. 

23 Los inícuos medios de que se vale el avaro para 
amontonar riquezas, serán los lazos que le aprisionen y 
precipiten en una lastimosa é inevitable ruina. 

2% Se añade aquí una nueva causa, que nos debe mo- 
ver á buscar la sabiduría, yes la facilidad de poderla ha- 
llar : por cuanto ella misma sale al encuentro á convidar 
á los que de yeras la buscan. La divina sabiduría nos es- 
tá dando voces sin cesar por medio de la luz de la razon, 
y de las divinas Escrituras del antiguo y nuevo Testamen- 
to, por medio de su Iglesia y sus ministros; y tambien 
por los ejemplos de virtudes y de vicios, y de escarmien- 
tos que cada dia vemos. 

25  Desdeun lugar alto y elevado, á donde comunmen- 
te concurre mayor número de gente, como suele suceder 
en las plazas y en las puertas de las ciudades , en donde 
antiguamente se daba audiencia, y estaban lostribunales. 

26 El Hebreo: ¿Los burladores desearán aquello que 
los hará á ellos mismos un objeto de burla? Por estas ni- 
ñerías se entiende una vida toda sensual y animal; y la 
insensatez é imprudencia de estos locos consiste en bus- 
car solamente lo que contenta sus pasiones, y sirve pa- 
ra perderlos, no queriendo saber cuál es su obligacion, 
por no cumplirla. 

27 A escuchar mis amonestaciones y avisos: que yo 
os daré mi luz y mi espíritu, para que comprendais lo 
que os digo. Otros toman estas palabras como una pre- 
paracion para las amenazas que se siguen ; y así trasla- 
dan: Estad atentos á mis reprensiones : voy á declara- 
ros mis pensamientos, y haceros entender mis palabras. 


CAPÍTULO ll. 


proferam vobis spiritum meum, et ostendam yo- 
bis verba mea. 

24 —Quia “ vocavi, et renuistis: extendi ma- 
num meam, et non fuit qui aspiceret : 

25 Despexistis omne consilium meum, et in- 
crepationes meas neglexistis. 

26 Ego quoque in interitu vestro ridebo, et 
subsannabo, cúm vobis id, quod timebatis, ad- 
venerit. 

27  Cúm irruerit repentina calamitas, et in- 
teritas quasi tempestas ingruerit: quando vene- 
rit super vos tribulatio, et angustia : 


28 Tunc invocabunt me, et non exaudiam : 
mané consurgent, et non invenient me: 

29 Eo quod exosam habuerint disciplinam, 
et timorem Domini non susceperint, 

30 Nec acquieverint consilio meo, et detra- 
xerint universe corruptioni mex. 

31  Comedent igitur fructus vis sue, suisque 
consiliis saturabuntur. 

32 Aversio parvulorum interficiet eos, et 
prosperitas stultorum perdet illos. 

33 Qui autem me audierit, absque terrore 
requiescet, et abundantiá perfruetur, timore ma- 
lorum sublato. 
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os declararé mi espíritu , y os mostraré mis pa- 
labras. 

24 Por cuanto os llamé, y dijísteis que no: 
extendí mi mano **, y no hubo quien mirase : 

25  Despreciásteis todo mi consejo, y de mis 
reprensiones no hicísteis caso ?* : 

26 Yo tambien me reiré en vuestra muerte, 
y 0s escarneceré, cuando os viniere aquello, que 
temíais. 

27 Cuando se dejare caer de repente la ca- 
lamidad, y se echare encima la destruccion, co- 
mo una tempestad : cuando viniere sobre vos- 
otros la tribulacion y la angustia : 

28 Entonces me llamarán , y no oiré : ma- 
drugarán *, y no me hallarán : 

29 Porque aborrecieron la instruccion, y no 
recibieron el temor del Señor, 

30 Ni condescendieron á mi consejo, y des- 
acreditaron toda reprension mia. 

31 Comerán pues los frutos de su camino ?!, 
y se hartarán de sus consejos ?*?. 

32 El desvío de estos aniñados 9 los mata- 
rá, y la prosperidad de los necios los perderá. 

33 Mas el que me oyere, reposará sin temor, 
y gozará de abundancia, quitado el miedo de 
males. 


CAPÍTULO Il, 


Utilidad de la sabiduría, la cual comunica muchos y grandes bienes. 


1 Fili mí, si susceperis sermones meos, et 
mandata mea absconderis penes te, 

2 Ut audiat sapientiam auris tua: inclina cor 
tuum ad cognoscendam prudentiam. 

3 Si enim sapientiam invocaveris, et incli- 
naveris cor tuum prudentiz : 

4 Si quesieris eam quasi pecuniam, et sicut 
thesauros effoderis illam : 

5  Tunc intelliges timorem Domini, et scien- 
tiam Dei invenies : 

6 Quia Dominus dat sapientiam: et ex ore 
£jus prudentia, et scientia. 

7 GCustodiet rectorum salutem, et proteget 

A lsai. 1xv, 12, etuxv1, 4; Jerem. vir, 43. 


1 Hijo mio, si recibieres mis palabras, y tu- 
vieres escondidos dentro de tí mis preceptos *, 

2 De manera que oiga tu oreja la sabiduría : 
inclina tu corazon á conocer la prudencia. 

3 Porque si llamares á la sabiduría, é incli- 
nares tu corazon á la prudencia ?; 

A Si la buscares como el dinero, y la desen- 
terrares como los tesoros ? ; 

5 Entonces entenderás el temor del Señor *, 
y hallarás la ciencia de Dios : 

6 Porque el Señor da la sabiduría; y de su 
boca la prudencia y la ciencia 5. 

7 Él es el custodio de la salud delos rectos *, 


28 Esta es una accion de los que llaman á otros desde 
léjos, y se lo dan á entender con la mano. Isa. LXv, 2. 

29 Este desprecio que se hace no pocas veces de las 
divinas reprensiones, es un justo castigo con que aflige 
Dios á los obstinados, y á aquellos á quienes el Señor 
abandona á un réprobo sentido. 

30 FERRAR. Amañanearmean. Es un hebraismo que 
significa hacer los mayores esfuerzos para llegar al fin 
de alguna cosa. Estos clamores no serán eficaces ni de 
corazon, sino que nacerán de amor propio, y de un te- 
mor puramente servil, y por esto no serán oidos: sien- 
do la dureza de corazon la pena con que Dios castiga or- 
dinariamente á los que se hacen sordos á sus avisos y 
amonestaciones. Esto se cumplió á la letra en los judíos 
que fueron reducidos. las mayores calamidades y deso- 
lacion; porque no recibieron , ni quisieron oir la Sabi - 
duría Encarnada que vino á ellos. 

21 De su mal proceder, porque el hombre solamente 
segará y recogerá lo que sembrare. Galat. vi, 8. 

32 Delos frutos que cogerán, siguiendo sus devaneos 
y malas artes; y estos llegarán á causarles hastío. 

33 El apartarse de la sabiduría y saludables avisos, el 
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aborrecer y no querer abrazar aquello que les es útil, co - 
mo hacen los muchachos ó insensatos, eso será lo que los 
pierda; y aquello mismo que falsa y neciamente creen 
que es su felicidad , será lo que los destruya. 

CAPÍTULO Il. 

1 FERRAR. Mis encomendanzas. 

2 Invocando á Dios, y pidiéndole muy de veras que 
te la conceda. 

3 Sila escudriñares con el mismo ardor y teson con 
que se cava la tierra hasta lo mas profundo para hallar 
un tesoro. 

4 La verdadera sabiduría, que consiste en el conoci- 
miento de Dios, y en servirle como es debido.! 

3 Yla ciencia de su divina palabra, la cual nos ense- 
ña lo que debemos obrar ó huir, y que puede aprovechar 
ó dañar. 

6 Reserva como un tesoro la salud, esto es, los me- 
dios de conseguir la vida eterna para los justos , que son 
sus escogidos. Los LXX, xaí Onoaupíles tots xaropdovo: 
cortnpiay, y atesora salud para los rectos. El Hebreo de 
varios modos: Y guardará razon para los justos, cui- 
dando de ellos, y vengando sus injurias. Otros: Y guar- 
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gradientes simpliciter, 

8 Servans semitas justitise, et vias sancto 
rum custodiens. 

9 Tunc intelliges justitiam , et judieium, et 
equitatem, et omnem semitam bonam. 

10 Siintraverit sapientia cor tuum, et scien- 
tia anime tus placuerit : 

11  Consilium custodiet te, et prudentia ser- 
vabit te: 

12 Ut eruaris á via mala, et ab homine, qui 
perversa loquitur : 

13 Qui relinquunt iter rectum, et ambulant 
per vias tenebrosas : 

14 Qui letantur cúm malefecerint, et exul- 
tant in rebus pessimis : 

15 Quorum vis perversee sunt, et infames 
gressus eorum. 

16 Ut eruaris á muliere aliena, et ab extra- 
nea, que mollit sermones suos, 

17 Et relinquit ducem pubertatis suz, 

18 Et pacti Dei sui oblita est. Inclinata est 
enim ad mortem domus ejus, et ad inferos se- 
mito -ipsius. 

19 Omnes, qui ingrediuntur ad eam, non 
revertentur, nec apprehendent semitas vitee. 

20 Ut ambules in via bona, et calles justo- 
rum custodias. 

Qui enim recti sunt, habitabunt in ter- 
ra, et simplices permanebunt in ea.  * 

22 Impii * veró de terra perdentur : et qui 
iniqué agunt, auferentur ex ea. 


EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS. 


y el protector de los que andan en sencillez ”, 

8 El que conserva las sendas de la justicia *, 
y el que guarda los caminos de los santos. 

9 Entonces entenderás? la justicia, y el jui- 
cio, y la equidad de toda buena senda. 

10 Si entrare la sabiduría en tu corazon, y la 
ciencia agradare á tu alma: 

11 El consejo te guardará, y la prudencia te 
conservará 1: 

12 Para que te libres de mal camino, y de 
hombre que habla cosas perversas : 

13 Los que dejan el camino derecho, y an- 
dan por caminos tenebrosos **: : 

14 Los que se alegran cuando hacen mal, y 
saltan de contento en cosas malísimas *?: : 

15 Cuyos caminos son torcidos, € infames 
los pasos de ellos. 

16 Para que te libres de mujer ajena, y de 
la extraña, que usa de palabras blandas *, 

17 Y deja el caudillo de su pubertad **, 

18 Y se ha olvidado del pacto de su Dios **, 
Porque la casa de ella inclina á la muerte, y sus 
sendas á los infiernos **. 

19 Todos los que entran á ella, no volverán, 
ni tomarán otra vez las sendas de la vida *”. 

20 A fin que tú andes en el buen camino *, 
y guardes las veredas de los justos. 

21 Porque los que son rectos morarán en la 
tierra, y los sencillos permanecerán en ella *?. 

22 Maslos impíos serán destruidos de la tier- 
ra: ylos que obran maldad, serán quitados deella, 


CAPÍTULO 1H, 


Frutos de la sabiduría: bendiciones de los justos, y ruina de los amptos. 


1  Fili mi, ne obliviscaris legis meze, et pre- 
cepta mea cor tuum custodiat. 

2 Longitudinem enim dierum, et annos vi- 
tee, et pacem apponent tibi. 

A Job, xv, 47. 


1 Hijo mio, no olvides mi ley, y guarde tu 
corazon mis preceptos. | 

2 Porque ellos te añadirán largos dias, y años 
de vida, y paz !. 


dará el ser á los rectos, porque hará que nada les dañe. 
Otros: Y guardará sabiduria para los rectos, asistién- 
dolos con ella y con su gracia, cuando la necesiten. 

7 Con sencillez y humildad de corazon, irreprensi- 
blemente. 

8 MS. 3. Ecuriador de las carreras santas. Para no 
tropezar y caer. 

9 Todolo que debes hacer para agradar á Dios, y por- 
tarte bien con tu prójimo, cuando el Señor te concediere 
la sabiduría. 

10 MS. 3. Te curiará. No te faltará la luz de sábios y 
prudentes consejos, para que puedas dirigir todas tus 
acciones segun la justicia perfecta. 

11 En los cuales falta la luz de la verdad y da la jus- 
ticia. JOAN. vur, 12. 

12  MS.3. En las malhetrias. Que es haber llegado al 
colmo de la maldad y de la desvergiienza. Tales son los 
libertinosquetantoinficionan y perturban nuestros tiem- 
pos calamitosos. 

13 MS.3. Que ablandece. FERRAR. Sus dichos aliza. 
Bajo el nombre de ajena y extraña, parece significarse 
la mujer adúltera. Otros toman la primera por la prosti- 
tuida ó ramera. Este comercio ilícito estaba de tal manera 
prohibido á las mujeres israelitas, Deuter. xx11, 17, que 
las que lo hacian, eran tenidas por extrañas, profanas y 
excomulgadas. Este vicio es muy opuesto al estudio de 
la sabiduría, la cual no entra en alma impura. 


14 A su legítimo marido, cabeza de la mujer, 1 Cor, 
XI, 3, con quien se desposó, cuando era doncellica vír= 
gen, por lo que en JrEr. 111, 4, se llama : Caudillo de la 
virginidad. | 

15 De la fe del matrimonio que fue contraido en el 
nombre del Señor, invocándole como testigo y como jueza 
MALACHIZ, 11, 14. Y principalmente de la alianza que 
tenia hecha con el Señor. 

16 Amenaza ruina, que oprimirá á todos los que en- 
tran en ella. El Hebreo puede trasladarse en otro senti- 
do, que es propio: Inclinada está la adúltera á la muer- 
te, que es sucasa, su paradero. 

17 Sin una especial gracia del Señor. 

18 Esto es continuacion de lo que se dice en los vv. 12 
y 16. 

19 Véase el v. 21, capítulo precedente. Todo lo que 
se lee en la Vulgata de la mujer adúltera, es conforme á 
la version de Símaco. En los LXX no se hace mencion 
de ella, y todo se refiere á xax»% BovAñ , consejo malo, 6 
de los malos, en que termina el v. 16. Los Padres y ex- 
positores,á mas del sentido propio, entienden por la mu- 
jer adúltera, la herejía ó la corrupcion del siglo , la que 
igualmente se representa por la mujer prostituida del 
Apocalipsis. 

CAPÍTULO HI. 


1 Prosperidad constante en esta vida, y paz perpétua 
en la otra. 


CAPÍTULO 111. 


3 Misericordia, et veritas te non deserant, 
circumda eas gutturi tuo, et describe in tabulis 
cordis tui : 

4 Et invenies gratiam, et disciplinam bonam 
coram Deo et hominibus. 

5 Habe fiduciam in Domino ex toto corde 
tuo, et ne innitaris prudentje tus. 

6 In omnibus viis tuis cogita illum, et ipse 
diriget gressus tuos. 

7 Ne 2 sis sapiens apud temetipsum : time 
Deum, et recede á malo : 

8 Sanitas quippe erit umbilico tuo, et irri- 
.gatio ossium tuorum. 

9 Honora ? Dominum de tua substantia, et 
de primitiis omnium frugum tuarum da ei: 

10 Et implebuntur horrea tua saturitate, et 
vino torcularia tua redundabunt. 

11 Disciplinam * Domini, fili mi, ne abji- 
cias : nec deficias cúum ab eo corriperis : 

12 Quem enim diligit Dominus, corripit: et 
quasi pater in filio complacet sibi. 


13  Beatus homo, qui invenit sapientiam, et 
qui affloit prudentiá : 

14 Melior est acquisitio ejus negotiatione ar- 
genti, et auri primi et purissimi fructus ejus : 


15 Pretiosior est cunctis opibus: et omnia, 
que desiderantur, huic non valent comparari. 


16 Longitudo dierum in dextera ejus, et in 
sinistra illius divitise, et gloria. 

17 Vis ejus vis pulchre, et omnes semite 
illius pacifica. 

18 Lignum víte est his, qui apprehenderint 
eam : et qui tenuerit eam, beatus. 


19 Dominus sapientiá fundavit terram, sta- 
bilivit coelos prudentiá. 

20 Sapientíá ¡Mius eruperunt abyssi, et nu- 
bes rore concrescunt. 
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3 No se aparten de tí * la misericordia * y la 
verdad , rodéalas á tu garganta *, y cópialas en 
las tablas de tu corazon : 

4 Y hallarás gracia * y buen proceder de- 
lante de Dios y de los hombres. 

5 De todo tu corazon ten confianza en el Se- 
ñor, y no te apoyes en tu prudencia *. 

6 En todos tus caminos pon tu pensamiento 
en él, y él mismo enderezará tus pasos. 

7 Noseas sábio en tu opinion : teme á Dios, 
y apártate de lo malo: 

8 Pues esto será sanidad para tu ombligo ”, 
y riego de tus huesos ?*. 

9 Honra al Señor con tu hacienda, y dale 
las primicias de todos tus frutos ?. 

10 Y se llenarán tus trojes de hartura, y de 
vino rebosarán tus lagares. 

11 No deseches, hijo mio, la correccion del 
Señor : ni desmayes, cuando él te castiga : 

12 Porque al que ama el Señor, lo casti- 
ga *%; y se complace en él, como un padre en 
su hijo. 

13 Bienaventurado el hombre, que halló la 
sabiduría, y que es rico en prudencia : 

14 Mejor es su adquisicion que la granjería 
de la plata, y sus frutos mejores que la del oro 
mejor y mas puro *!, 

15 Mas preciosa es que todas las riquezas : y 
cuantas cosas son de desear, no se pueden com- 
parar con ella. 

16 Largueza de dias en su derecha, y en su 
izquierda riquezas y gloria *?. 

17 Sus caminos, caminos hermosos, y todas 
sus sendas son de paz. 

18 Arbol de vida ** es para aquellos, que la 
alcanzaren : y bienaventurado el que la tuviere 
asida **, 

19 El Señor por la sabiduría fundó la tierra, 
estableció los cielos por la prudencia. | 

20 Porsusabiduríaseabrieron los abismos 1*, 
y las nubes se condensan en rocío **, 


4 Rom. x11, 46. — 0 Tob. 1r, 7; Luc. xy, 43. — € Hebr. xn, 5; Apoc. 11, 49. 


2 Todos los oficios de misericordia que se deben al 
prójimo. 

3 La justicia y rectitud con que debemos dirigir to- 
das nuestras acciones. 

+ Para tenerlas siempre á la vista. En las tablas, en 
el fondo de tu alma. 

5 Y hallarás, que la conducta que has observado es 
buena, y merece la aprobacion de Dios y de los hombres. 

6  FERRAR. No te asufras en tu entendimiento. Por- 
que es vana la sabiduría que no tiene por apoyo la hu- 
mildad. 

7 Ensentido figurado: esto será un especial reparo 6 
confortativo para tu alma. Puede tambien significarse la 
parte inferior del alma, y la concupiscencia de la carne. 

8 MS.3. E ruciamiento. El Hebreo: Y tuétano. La 
FERRAR. Bebida á tus huesos. La letra de la Vulgata tie- 
ne este sentido: Si temes á Dios, y no eres dado á muje- 
res malas, tendrás robustez y buena salud en tu cuerpo. 
Con razon atribuye la sanidad al ombligo y no á otra par- 
te; porque por él se comienza á alimentar el hombre en 
el vientre materno, y porque la quebradura del ombligo 
es mortal. .El riego de los huesos es el jugo ó meollo que 
tienen. En sentido alegórico se significa el estado bueno 
y firme del alma. Los LXX, tao: ¿orar compartí 00, 
sanidad tendrá tu cueypo. MeENOCcHi1Oo. Porque los huesos 
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así llenos dejugo son una señal de perfecta salud, y dan 
un gran vigor á la persona. Jon, xx1, 24. 

9 Ofrece al Señor presentes voluntarios, y paga con 
fidelidad los diezmos y primicias de todos tus frutos. 

10 Y por esto mismo le corrige y le castiga, porque 
le ama y le trata como Padre, y lo endereza para la vida 
eterna. LosLXX, paoriyor dé móvTa drdv, o "y Tapadéxe- 
ta, azota ú todo hijo, que abraza; y así se lee en san 
PABLO, ad Hebr. x11, 6. 

11 El Hebreo, i1iNYan YIMDY, y mas que oro su 
renta. FERRAR. Mejor su mercaderia, mas que mercade- 
ría de plata. 

12 La acompañarán estas bendiciones de vida larga, 
riquezas y gloria. Véase el v. 2. Los bienes eternos son 
figurados porla derecha, y lostemporales'porlaizquierda. 

13 Como lo era el del paraíso, al que se hace alusion 


-en este lugar. 


14 Es necesario asirnos inseparablemente de este ár- 
bol de vida, porque de lo contrario tenemos en nosotros 
mismos una mala raíz que nos hará llevar siempre fru- 
tos de muerte. 

15 Las aguas del mar, Jo, xxxvr1, 8, y manaron las 
fuentes y los rios. 

15 Suben los vapores, y condensándose en nubes, cae 
el rocío, y cae tambien la lluyia sobre la tierra. 
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21 Fili mi, ne effluant hec ab oculis tuis : 
custodi legem atque consilium : 

22 Et erit vita anime tus, et gratia fauci- 
bus tuis. ? 

23 Tunc ambulabis fiducialiter in via tua, et 
pes tuus non impinget : 

24 Si dormieris, non timebis : quiesces, et 
suavis erit somnus tuus. 

25 Ne paveas repentino terrore, et irruen- 
tes tibi potentias impiorum. 


26  Dominus enim erit in latere tuo, et cus- 
todiet pedem tuum ne capiaris. 

27 Noli prohibere benefacere eum, qui po- 
test : si vales, et ipse benefac. 

28 Ne dicas amico tuo: Vade, et revertere: 
cras dabo tibi, cúm statim possis dare. 

29 Ne moliaris amico tuo malum , cúm ¡lle 
in te habeat fiduciam. 

30 Ne contendas adversús hominen frustra, 
cum ipse tibi nihil mali fecerit. 

31 Ne “ zemuleris hominem injustum, nec 
imiteris vias ejus : 

32 Quia abominatio Domini est omnis illu- 
sor, et cum simplicibus sermocinatio ejus. 

33 Egestas a Domino in domo impii : habi- 
tacula autem justorum benedicentur. 


34  Ipse deludet illusores, et mansuetis da— 
bit gratiam. | 

39 Gloriam sapientes possidebunt : stulto- 
rum exaltatio, ignominia. 
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21 Hijo mio, no se escapen estas cosas de tus 
ojos : guarda la ley y el consejo ?”: 

22 Y tendrá vida tu alma, y bella gracia tu 
garganta **. 

23 Entonces andarás confiadamente *? en tu 
camino, y tu pié no tropezará : 

24 Al dormirte no temerás: reposarás, y se- 
rá apacible tu sueño ?%, 

25 No te asustarás de espanto repentino, ni 
de las valentías, que vengan sobre tí, de los 
impíos. 

26 Porque el Señor estará á tu lado, y guar- 
dará tu pié para que no seas preso ?*, 

27 No estorbes hacer bien á aquel que pue- 
de : si puedes, hazlo tú mismo tambien. 

28 No digas á tu amigo ??: Véte, y vuelve : 
mañana te daré, pudiendo dar desde luego. 

29 No maquines mal contra tu amigo, pues- 
to que él en tí tiene confianza. 

30 No porfies sin razon contra aquel hom- 
bre, que no te hizo mal ninguno ??, 

31 No envidies al hombre injusto, ni imites 
sus caminos ?* ; 

32 Porqueabominacion del Señores todo bur- 
lador **, y su conversacion es con los sencillos **, 

33 Indigencia ?” de parte del Señor en la ca- 
sa del impío ** : y las habitaciones de los justos 
serán benditas ??, 

34 Él se burlará de los burladores, y á los 
mansos dará gracia **. 

39 Gloria poseerán los sábios: el ensalza- 
miento de los necios les es ignominia **. 


CAPÍTULO IV. 


El sábio con su propio ejemplo exhorta á buscar la sabiduría, demostrando asimismo sus utilidades. Re- 
comienda la guarda del corazon, de la boca y de los pasos. 


1 Audite filii disciplinam patris, et attendite, 
ut sciatis prudentiam. | 

2 Donum bonumtribuam vobis, legem meam 
ne derelinquatis : 

3 Nam et ego filius fui patris mei, tenellus, 
et unigenitus coram matre mea : 


A Psalm. xxxvr, 1. 


1 Oid, hijos, los documentos de un padre, 
y estad atentos para aprender la prudencia. 

2 Un buen don ! os daré á vosotros, no aban- 
doneis mi ley ?: 

3 Porque yo * fuí tambien hijo de mi padre, 
tiernecito, y unigénito delante de mi madre *: 


17 Lasreglas y consejos que justamente prescribe es- 
ta divina Sabiduría. 

18 Yteadornará, como si llevaras al cuello un collar 
muy precioso, v. 3, et 1, 9. 

19 Sin temor, sin peligro ni tropiezo. 

20  FERRAR. Y asaboreárseha tu sueño. 

21 De sus lazos y asechanzas. 

22 A tuprójimo. Hubo un Antíocho que tenia por so- 
brenombre ó dó00v, el que daria; porque nunca daba á 
sus amigos, sino que los entretenia siempre con prome- 
sas que no cumplia. 

23 Véase lo que á este mismo fin dice san PABLO en 
la l ad Corinth. v1, 7. 

24 Sus ejemplos y malos procederes. Salmo xxxvi, 1. 

25 El Hebreo: El perverso,'el impío: y en este senti- 
do se ha de tomar el illusor de la Vulgata. En los LXX, 
Tapavopos, el transgresor. 

26 Tiene sus delicias, les comunica sus secretos. 
JOAN. Xv, 16. 

27 Los LXX, xatápa 0e0% , maldicion de Dios, y lo 
mismo el Hebreo. 

28 Del que no tiene piedad, ni la usa; porque no re- 


conoce los beneficios que él ha recibido y está recibien- 
do sin cesar de la mano liberal del Señor. 

29 Lascasas de los justos, que reparten liberalmente 
con sus prójimos lo que tienen, estarán llenas de ben- 
diciones; y en ellas todo abundará. 

80 Los LXX, xúprocúmepnNPÁVOLE AYTITAOOETOAL, TATEL= 
voíc 0l diowo: xá4pr, el Señor resiste á los soberbios, y da 
gracia á los humildes. Y asíse lee en la Eptstola de SAN- 
TIAGO, IV, 6, y en la I de san PEDRO, v, 5. 

32 Porque cuanto mas ensalzados se ven, tanto mas 
patentes están todos sus vicios y desórdenes, que los cu- 
bren de ignominia. Y este tambien es el sentido del He- 
breo y de los LXX. 

| CAPÍTULO IV. 

1 El Hebreo, ¡sjaly Énn3 201 ur») Y), porque ex- 
celente doctrina os he dado. La Vulgata está conforme á 
la letra de los LXX, 

2 Mis instrucciones. 

2  Enlo que da á entender el grande cuidado que tuvo 
su padre, de que se aplicase á los ejercicios de piedad 
desde sus mas tiernos años. 

4 Amado como si fuera unigénito de mi madre; aun- 


CAPÍTULO I1V. 


A Et docebat me, atque dicebat: Suscipiat 
verba mea cor tuum, custodi preecepta mea, et 
vives. 

5 Posside sapientiam, posside prudentiam: 
ne obliviscaris, neque declines á verbis oris mei. 


6 Ne dimittas eam, et custodiet te: dilige 
eam, et conservabit te. 

7 Principium sapientiz, posside sapientiam, 
et in omni possessione tua acquire prudentiam : 


8 Arripe illam, et exaltabit te : glorificabe- 
ris ab ea, cúm eam fueris amplexatus. 

9 Dabit capiti tuo augmenta gratiarum , et 
corona inclyta proteget te. 

10 Audi fili mi, et suscipe verba mea, ut 
multiplicentur tibi anni vitee. 


11 Viam sapientis monstrabo tibi, ducam 
te per semitas «equitatis : 

12 Quas cúm ingressus fueris, non arcta- 
buntur gressus tui, et currens non habebis of- 
fendicolum. 

13 Tene disciplinam, ne dimittas eam : cus- 
todi illam, quia ¡psa est vita tua. 

14 Ne delecteris in semitis impiorum, nec 
tibi placeat malorum via. 

15 Fuge ab ea, nec transeas per illam : de- 
clina, et desere eam. 

16 Non enim dormiunt nisi malefecerint: et 
rapitur somnus ab eis nisi supplantaverint. 


17 Comedunt panem impietatis, et vinum 
iniquitatis bibunt. 

18 —Justorum autem semita, quasi lux splen- 
dens, procedit et crescit usque ad perfectam 
diem. | 

19 Via impiorum tenebrosa: nesciunt ubi 
corruant. 

20 Fili mi, ausculta sermones meos, et ad 
eloquia mea inclina aurem tuam. 
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A Y enseñóbame 5, y decíame: Reciba tu co- 
razon mis palabras, guarda mis preceptos, y vi- 
virás. 

5 Posee la sabiduría, posee la prudencia : no 
te olvides, ni te desvies de las palabras de mi 
boca. 

6 No la dejes, y te guardará : ámala, y te 
conservará. 

7 Principio de sabiduría f, posee la sabidu- 
ría, y con todo lo que posees adquiere la pru- 
dencia : 

8 Tómala con ansia, y te ensalzará : ella te 
dará gloria, cuando la hubieres abrazado. 

9 Dará á tu cabeza acrecentamientos de gra- 
cias, y una ínclita corona te cubrirá *. 

10 Escucha, hijo mio, y recibe mis pala- 
bras, para que se multipliquen los años de tu 
vida $. 

11 El camino de la sabiduría te mostraré, te 
guiaré por las sendas de la equidad ?: 

12 En las cuales despues que hubieres en- 
trado, no se estrecharán tus pasos **, y corrien- 
do no tendrás tropiezo. 

13 Ten asida la instruccion **, no la dejes : 
guárdala, porque ella es tu vida. 

14 Note deleites en las sendas de los impíos, 
ni te agrade el camino de los malos. 

15 Huye de él, y no pases por él: desvíate, 
y abandónalo. 

16 Porque no duermen, si antes no han he- 
cho mal: y el sueño es arrebatado *? de ellos, si 
no han armado alguna zancadilla *?, 

17 Comen el pan de la impiedad, y beben el 
vino de la maldad ?*. 

18 Mas la senda de los justos, como luz que 
resplandece, va adelante, y crece hasta el dia 
perfecto **, | 

19 El camino de los impíos es tenebroso : no 
saben dónde caerán. 

20 Hijo mio, escucha mis palabras , é incli- 
na tu oreja á mis dichos. 


que no lo fuese, respecto de haber tenido Salomon otros 
hermanos, hijos de David y Bethsabee. 1 Paralip. mu, 5. 
Y así unigénito quiere decir, amado de mi madre con 
preferencia á mis hermanos. Y esta exposicion se apoya 
en el texto de los LXX, en donde se lee: ¿yarópyevos tv 
rpwoórw pnteós, amado en los ojos de mt madre. En al- 
gunos ejemplares se lee: Unico entre los hijos de mi ma- 
dre, y el sentido es el mismo. Tiernecito, es ó de tierna 
edad, ó educado en regalos, ó dócil como la tierna cera. 

$ Enlos LXX están en plural estos verbos: y así pa- 
rece que lo que aquí se dice, se debe entender igualmen- 
te de David y de Bethsabee ; pero en el Hebreo está en 
singular, y en terminacion masculina; por lo que perte- 
nece solamente á David, como el contexto lo requiere. 

6 Por el principio de la sabiduría, que es el temor de 
Dios, has de llegar á la posesion de la sabiduría. Otros: 
Trabaja en adquirir la sabiduría á cualquier precio que 
sea, MATTH. xt, 46; porque el principio de ella es co- 
nocer y estimar su precio.Sonindignos de poseerla aque- 
llos que muestran indiferencia en buscar un don y tesoro 
tan precioso. FERRAR. Principio de sabiduria, compra 
sabiduria, y en toda tu compra, compra entendimiento. 
C. R. Primeramente sabiduría. Adquiere sabiduria, y 
ante toda tu posesion adquiere inteligencia. 

7 Lasotrascoronas necesitan defenderse para poderse 
conservar; pero esta llena de gracia y esplendor al que la 
posee, yal mismotiempo le cubre como un impenetrable 


escudo, y es toda su defensa. Por esta corona entienden 
comunmente los Padres la caridad. Y hasta aquí quieren 
algunos, que sean palabrasde David, que repite Salomon. 

8 Para que vivas aquí largamente , y despues consi- 
gas la felicidad eterna. 

9 Por caminos llanos y derechos , que son los de la 
justicia y de la verdad. 

10 El camino que guia á la yida es estrecho, porque 
hace frente á todas nuestras pasiones; pero se ya ensan- 
chando y haciendo suave, luego que entramos en él con 
entera resolucion, y comenzamos á quitar los estorbos 
que antesnosimpedian caminar por él. Salmo cxviut, 23, 

11 Enlo que se significa la vigilancia con que hemos 
de atender á dirigir bien todas nuestras acciones. Puede 
significar tambien los documentos y avisos que Dios nos 
da por medio de sus correcciones y castigos paternales. 

12 Pierden el sueño: no pueden dormir, si antes no 
han, etc. 

138 El Hebreo: Si no hicieren caer á alguno. Todo esto 
es una hermosa hipotiposis de las malas artes y consu- 
mada malicia de los impíos. 

14 Como si dijera : Solamente se alimentan con la 
maldad y con la injusticia. 

15 Como la luz del dia va siempre en aumento, hasta 
que el sol está ensu mayor elevacion; así los justosalum. 
brados de una fe viva crecen siempre en virtudes, hasta 
llegar á su perfeccion. FERRAR. Como luz del lucero, 
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medio cordis tui : | 

22 Vita enim sunt invenientibus ea, et uni- 
versa carni sanitas. 

23 Omni custodiá serva cor tuum, quia ex 
jpso vita procedit. 

24 Remove a te os pravum, et detrahentia 
labia sint procul a te. 

25 Oculi tui recta videant, et palpebre tus 
precedant gressustuos. 

26 Dirige semitam pedibus tuis, et omnes 
vie tus stabilientur. 

27 Ne declines ad dexterara, neque ad si- 
nistram: averte pedem tuum a malo: vias enim 
que a dextris sunt, novit Dominus: perverso 
vero sunt que a sinistris sunt. Ipse autem rec- 
tos faciet cursus tuos, itinera autem tua in pace 
producet. 


EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS. 
21 Ne recedant ab oculis tuis, custodi ea in | 


21 No se aparten de tus ojos, guárdalos en 
medio de tu corazon : 

22 Porque vida son para los que los hallan, 
y sanidad * para toda carne ”, 

23 Guarda tu corazon con toda custodia **, 
porque de él procede la vida. 

24 Aparta de tí la lengua maligna *?, y los 
labios, que desacreditan, léjos sean de tí. 

25 Tus ojos vean cosas derechas, y tus pár- 
pados vayan delante de tus pasos ?”. 

26 Endereza la senda para tus piés, y todos 
tus caminos serán firmes. 

27 No declines á la diestra ni á la siniestra ?*: 
aparta tu pié de lo malo : porque ?? el Señor co- 
noce los caminos, que están á la derecha ; y los 
que están á la izquierda son torcidos. Mas él en- 
derezará tus carreras, y guiará tus caminos en 
paz. 


CAPÍTULO Y. 


El amor conyugal es opuesto á los amores ilícitos, que deben evitarse. 


1 Fili mi, attende ad sapientiam meam : et 
prudentis mex inclina aurem tuam, 

2 Ut custodias cogitationes, et disciplinam 
labia tua conservent. Ne attendas fallacise mu- 
lieris : | 

3  Favus enim distillans labia meretricis, et 
nitidius oleo guttur ejus. 


A  Novissima autem illius amara quasi absyn- 
thium, et acuta quasi gladius biceps. 

5 Pedes ejus descendunt in mortem, et ad 
inferos gressus illius penetfrant. 

6  Persemitam vite non ambulant: vagi sunt 
gressus ejus, et investigabiles. 


1 Hijo mio, atiende á mi sabiduría, é incli- 
na tu oreja á mi prudencia, 

2 Para que guardes los pensamientos ?, y con- 
serven tus labios la instruccion. No atiendas ? á 
la superchería de la mujer : 

3  Porqueson panal, que destila miel, los la- 
bios de la ramera, y mas lustrosa * que el aceite 
su garganta *. ; 

A Mas los dejos de ella amargos como el ajen- 
jo, y agudos como espada de dos filos. 

5 Sus piés descienden á la muerte, y sus pa- 
sos penetran hasta los infiernos 5. 

6 Por sendero de vida no andan : vagos son 
sus pasos, é investigables *. 


18 El Hebreo: Medicina. 

17 A todo hombre; curándolos de las enfermedades 
que han contraido, y preservándolos de caer en otras. 
Puede tambien trasladarse: Y sanidad para su carne. 

18 El Hebreo: Mas que toda guarda; mas que todo 
lo que mas debe guardarse: porque el corazon, esto es, 
el alma ó su voluntad , ya racional, ya sensitiva, es el 
principio ú orígen de donde procede todo nuestro bien ó 
nuestro mal moral, conforme á lo que dijo Cristo nues- 
tro Señor : Del corazon salen los malos pensamientos, los 
homicidios, los adulterios, las fornicaciones , los hurtos, 
los falsos testimonios, las blasfemias. De este corazon es- 
piritual purificado y limpio procede la vida espiritual y 
las obras de virtud, así como del carnal que tenemos en 
el peeho procede la vida corporal y los espíritus vitales, 
que corresponden á los buenos pensamientos y deseos en 
el alma. MATTH. XV. | 

19 No permitas que ninguno en tu presencia murmu- 
re, óhable mal de su prójimo: ó mas bien, guárdate bien 
de mezclar en tus discursos alguna palabra que pueda 
dañar ú ofender á tu prójimo, ó violar la caridad. 

20 Así como el que camina debe poner los ojos antes 
que los piés en todos los pasos que da, para saber dónde 
los pone; así tú tambien has de examinar todas tus ac= 
ciones, si son ó no conformes á la ley de Dios, antes de 
ejecutar cosa alguna. 

21 Enel medio y en huir de los extremos está la vir- 
tud. El camino de la justicia, dice admirablemente san 
AGusTIN, Epist. xLvi, ad Valent. De Peccat. mer. et 
rem. lib. 11, cap. 35, que Dios conoce, aprueba y ama, 
está á la derecha, si se considera como opuesto á la in- 


justicia: mas aun en el camino derecho es necesario no 
torcer ni á la derecha ni á la izquierda. Se tuerce á la de- 
recha, cuando nos engreimos del bien que hacemos: y á 
la izquierda, cuando insensiblemente caemos en la pere- 
za; y así es necesario caminar siempre derecho entre la 
presuncion y la desidia. Estas palabras dan una luz ad- 
mirable para la inteligencia de la dificultad que se ofrece 
á primera vista en este lugar. 

22 Las palabras que siguen no se hallan hoy en el He- 
breo que tenemos, y se han pasado de la traslacion de 
los LXX al texto de nuestra Vulgata. 

CAPÍTULO Y. 

1 Los LXX, ¿vvoray aypbív, el pensamiento bueno; y 
estos son los consejos de la sabiduría. 

2 No te dejes llevar, no dés oidos, no hagas caso de 
los engaños y embustes de una mujer perdida. En el He- 
breo faltan estas palabras. 

$ El Hebreo: Mas suave. FERRAR. Liso mas que olío 
su paladar. 

4 Sus palabras blandas y lisonjeras. 

8 Sus piés caminan á largos pasos a la perdicion eter- 
na, 4 donde ella misma conduce tambien á los otros. 

6 MS. 3. Baldios son ¿ non seguideros. Ya se enamo- 
ran de uno, ya de otro , ya quieren, ya no quieren, de 
modo que no puede rastrearse la razon de tantas mudan- 
zas y tramoyas como usan para el cabestraje de los bo- 
bos. Emplean toda suerte de artificios para atraer y en- 
gañar insensiblemente á los hombres. San PróspPERO, 
Carm. de ingrat.cap. xxxu1, aplica excelentemente estas 
palabras al hombre, que habiendo dejado ya á su Cria- 
dor, va buscando inútilmente aquello de que se ve de- 


CAPÍTULO Y. 


- 7 Nunc ergo fili mi audi me, et ne recedas á 
verbis oris mel. 

8 Longé fac ab ea viam tuam, et ne appro- 
pinques foribus domús ejus. 

9 Ne des alienis honorem tuum, et annos 
tuos crudeli. . 

10 Ne forté impleantur extranei viribus tuis, 
et labores tui sint in domo aliena, 


11 Et gemasin novissimis, quando consump- 
seris carnes tuas et corpus tuum, et dicas: 

12 Cur detestatus sum disciplinam, et incre- 
pationibus non acquievit cor meum, 

13 Nec audivi vocem docentium me, et ma- 
gistris non inclinavi aurem meam ? 

14 Pene fui in omni malo, in medio eccle- 
sise ef synagoge. 

15 Bibe aquam de cisterna tua, et fluenta 
putei tui : | 

16 Deriventur fontes tui foras, et in plateis 
aquas tuas divide. 

17 Habeto eas solus, nec sint alieni partici- 
pes tui. 

18 Sit vena tua benedicta, et leetare cum mu- 
liere adolescentia tuz : 

19 Cerva charissima , et gratissimus hinnu- 
lus. Ubera ejus inebrient te in omni tempore, in 
amore ejus delectare jugiter. 


20 Quare seduceris fili mi ab aliena , et fo— 
veris in sinu alterius? 

21 Respicit 4 Dominus vias hominis, et om- 
nes gressus ejus considerat. 

22 Iniquitates sue capiunt impium, et funi- 
bus peccatorum suorum constringitur. 

23 Ipse morietur, quia non habuit discipli- 
nam, etin multitudine stultitiz sus decipietur. 


O Job, xiv, 16; xxx1, 4, et xxxiv, 21. 
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7 Ahora pues, hijo mio, escúchame, y no te 
apartes de las palabras de mi boca. 

8 Aleja de ella tu camino ”, y no te acer- 
ques á las puertas de su casa. | 

9 No dés tu honra á las ajenas *, ni tus años 
á una cruel ?. 

10 Para que no se llenen los extraños de tus 
haberes ?%, y tus trabajos *! estén en la casa 
ajena, 

11 Y gimas en las postrimerías, cuando ha- 
yas consumido tus carnes y tu cuerpo *?, y digas: 

12 ¿Por qué aborrecí la correccion, y no se 
aquietó mi corazon á las reprensiones, 

13 Ni of la voz de los que me enseñaban *, 
ni incliné mi oreja á los maestros? 

14 Cási en todo lo malo me hallé, en medio 
de la Iglesia y de la Sinagoga ?**. 

15 Bebe el agua de tu aljibe, y los raudales 
de tu pozo **: E 

16 Reviertan fuera tus fuentes *', y en las 
plazas reparte tus aguas. 

17 Tenlas tú solo, y los extraños no tengan 
parte en ellas ?”. 

18 Sea bendita tu vena, y alégrate con la 
mujer de tu mocedad ?**: 

19 Sea como cierva muy amada, y muy 
gracioso cervatillo **, Sus cariños te inunden de 
alegría en todo tiempo, en su amor busca siem- 
pre ?* tu placer. 

20 ¿Por qué, hijo mio, te dejarás engañar 
de la ajena, y reposarás en el seno de otra ? 

21 El Señor mira atentamente los caminos 
del hombre, y considera todos sus pasos. 

22 Sus propias maldades prenden al impío, 
y es apretado con las ataduras de sus pecados. 

23 El mismo morirá **, porque no abrazó la 
amonestacion, y se hallará engañado de su mu- 
cha locura ?”, 


fraudado, perdiéndole á él. Dice, pues, así. 
sssosssoso.o Manet ergo voluntas, 
Semper amans aliquid, quo se 
ferat, et labyrintho 
Fallitur, ambages dubiarum 
ingressa viarum, 
Vana cupit, vanis tumet, 
et timet: omnimodaque 
Mobilitate ruens in vulnera, 
vulnere surgit. 

7 El remedio del mal está en huir de él. San PALO, 
I Corinth. vi, 18: Fugite fornicationem. 

8 Ajenas son, ó las rameras, ó las adúlteras, Se des- 
honra á sí mismo el queanda enredado en ilícitos amores. 

9 La flor de tu edad á una mujer desapiadada que no 
tiene otra mira que despojarte de todos tas bienes, de la 
hacienda, de la honra, de la vida, y sobre todo de la rec- 
titud de conciencia. 

10 Te debiliten las fuerzas, y se apoderen de lo que tú 
á costa de fatigas y trabajos has adquirido. 

11 Las riquezas. que has adquirido trabajando. 

12 Y despues, cuando veas que el vicio te tiene debi- 
litado , consumido y sin fuerzas , gimas sin remedio, y 
llores los excesos pasados. 

13 El cerrar los oidos á las voces de Dios y de sus mi- 
nistros, es la causa de todos los desórdenes. 

14 Fuetan grande mi desenfreno y licencia, que faltó 
poco para entregarme á todo género de excesos, sin ver- 
gúenza, públicamente, y dando lugará que todos me se- 


ñalasen con el dedo. Algunos creen que estas son pala- 
bras de un pecador que reconoce sus errores, y comien- 
za á volver sobre sí, y convertirse de corazon. Pero co- 
munmente se entienden de la falsa penitencia de los que 
parece que detestan sus desórdenes , pero sin tener de 
ellos un verdadero arrepentimiento: lo cual ordinaria- 
mente sucede álos que han vivido en grandes desarreglos. 

15 Bajo de esta metáfora se amonesta á los casados, 
que se contenten con el uso mútuo del matrimonio, y no 
vayan con otras ni cun otros, con quienes no tienen este 
sagrado vínculo. 

16 Esto puede entenderse de los hijos que nacen de 
este legítimo uso; y del buen olor, ejemplo y edificacion 
que reciben los demás por la vida santa de los casados. 
Otros lo entienden de la limosna. 

17 Cuida de que tu mujer sea casta, y no solo que lo 
sea, sino que tambien lo parezca, y sepa ganarse la re- 
putacion que conviene á la delicadeza de su estado. 

18 MS. 3. De tu mancebez. Con la que casaste, siendo 
mozo. Dios le dé su bendicion, y te haga padre de mu- 
chos y buenos hijos. : 

19 FERRAR. Y cabriota de gracia. Animales sencillos 
y sin hiel, que se aman mucho entre sí: es figura que re- 
presenta una buena y virtuosa mujer, que vive atenta á 
sus obligaciones, y 4 ganarse el buen afecto de su marido. 

20 Esto se ha de entender en el sentido que lo explica 
san PABLO, 1 Corinth. vir, 29, 30, 31. 

21 De la muerte temporal y eterna. 

22 Porque no comprende que está sobre élla mano de 
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EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS. 


CAPÍTULO VI. 


De los fiadores. Contra la pereza, De siete vicios que aborrece Dios. 


1 Fili mi, si spoponderis pro amico tuo, de- | 


fixisti apud exftraneum manum tuam, 


2 Mlaqueatus es verbis oris tui, et captus 


propriis sermonibus. 

3 Fac ergo quod dico fili mi, et temetipsum 
libera: quia incidisti in manum proximi tui. Dis- 
curre, festina, suscita amicum tuum: 


A Ne dederis somnum oculis tuis , nec dor- 
mitent palpebre tus. 

5  FEruere quasi damula de manu, et quasi 
avis de manu aucupis. 

6 Vade ad formicam, ó piger, et considera 
vias ejus, et disce. sapientiam : 

T Que cúm non habeat ducem, nec preecep- 
torem, nec principem, 

8 Parat in «estate cibum sibi, et congregat 
in messe quod comedat. 

9 Usquequo piger dormies? quando consur- 
ges e somno tuo ? 

10 Paululúm 1 dormies, paululúm dormita- 
bis, paululúm conseres manus, ut dormias: 


11 Ef veniet tibi quasi viator, egestas , et 
pauperies quasi vir armatus. Si vero impiger 
fueris, veniet ut fons messis tua, et egestas lon- 
ge fugiet a te. 

12 Homo apostata, vir inutilis, graditur ore 
perverso, 

O Infra, xxiv, 33, 


1 Hijo mio, si salieres fiador por tu amigo ?,; 
has empeñado con un extraño tu mano ?. 

2 Te has enlazado con palabras de tu boca, 
y preso por tus propios dichos. 

3 Haz, pues, lo que te digo, hijo mio, y lí- 
brate á tí mismo : porque en mano de tu próji- 
mo caiste *. Corre á todas partes, apresúrate, 
despierta á tu amigo *: 

A No dés sueño á tus ojos, ni duerman tus 
párpados. | 

5 Escápate como gamo de su mano, y como 
ave de la mano del pajarero $. 

6 Véála hormiga, ó perezoso, y considera 
sus caminos, y aprende sabiduría *: . 

7 La cual no teniendo guia, ni maestro, ni 
caudillo, | 

S Previene para sí el sustento en el estío, y 
en tiempo de la miés allega lo que ha de comer. 

9 ¿Hasta cuándo, perezoso, dormirás ? 
¿cuándo te levantarás de tu sueño? 

10 Un poquito dormirás; dormitarás un po- 
quito, un poquito cruzarás las manos para dor- 
mir”; j 

11 Y te vendrá la indigencia como caminan - 
te $, y la pobreza como hombre armado. Mas si 
fueres diligente, vendrá como fuente tu miés ?, 

la indigencia huirá léjos de tí. 

12 El hombre apóstata ** es un hombre inú- 
ti), camina con boca perversa, 


Dios, y que aquel mismo reposo , ceguedad y tinieblas 
en que vive, son su mayor castigo. Todo lo que aquí se 
dice de la mujer prostituida, se explica tambien en sen- 
tido alegórico de la Babilonia y corrupcion del siglo, en 
que viven sumergidos los mundanos, 

CAPÍTULO VI. 

1 MS. 3. Finquest. Como la caridad bien ordenada 
comienza por sí mismo; por esto el Sábio en este lugar 
condena solo aquellas fianzas que se hacen precipitada é 
inconsideradamente, y que traen gravísimos perjuiciosal 
que las hace; mas no las que exigen las leyes de la cari- 
dad. Por esto le advierte tambien la solicitud y diligencia 
que ha de tener, para hacer que pague cuanto antes, óen 
el plazo señalado, el amigo por quien salió por fiador. 

2 Parece que se hace aquí alusion á la ceremonia de 
tocar la derecha del acreedor el que tomaba sobre sí la 
fianza, como señal de seguridad de la palabra dada, y de 
la promesa hecha. 

3 Has dado derecho al acreedor de repetir contra tí. 

£ Noexcuses diligencia alguna á tu amigo, y no le de- 
jes vivir hasta que pague: ni tú duermas ni descanses 
hasta salir de la obligacion en que te has puesto. El He- 
breo: Vé, humillate y solicita tus amigos, esto es, si no 
estás en proporcion de satisfacer, humíllate , y ruega 4 
tus amigos, que te ayuden á ello, ó que intercedan con 
el acreedor, para que te espere, ó para que te quite y li- 
bre de la obligacion. 

5 ( parancero, que es el cazador que caza con lazos, 
perchas y otrasinvenciones. Es continuacion de la alego- 
ría á que dió principio en el v. 2. El sentido espiritual 
da aquí una leccion para que ninguno temerariamente y 
sin mucho consejo se encargue del gobierno delasalmas; 
y para que una vez encargado, atienda con la mayor so- 


licitud y vigilancia á desempeñar su ministerio. 

6 FERRAR. Y asabienta. En las hormigas se repre- 
sentan aquellas almas que ocultan en su corazon las ver- 
dades de Dios, como una santa semilla, de que han he- 
cho su proyision en tiempo del agosto; esto es, en tiem- 
po de paz, de prosperidad y de saJud, para alimentarse 
en el invierno, en tiempo de afliccion, tristeza , adversi- 
dad, y 4 la hora de la muerte. Véase san AGUSTIN, in 
Psalm, LX, et LXVIl. 

7 Poco de sueño , poco dormitar, poco de estarse con 
las manos cruzadas, porque vendrá, etc., así el Hebreo: 
el sentido viene á ser el mismo. Puede tambien explicar- 
se en este otro: Poco te durará el dormir, el dormitar; 
porque luego vendrá la pobreza ,se echará sobre tí, y no 
te dejará dormir, ni estarte mano sobre mano. 

8 La palabra hebrea Om, significa tambien sallea- 
dor; y á esto puede reducirse la expresion de los LXX, 
xoxós ódormópos , mal caminante. Y en este sentido vir 
armatus, es una repeticion de la misma sentencia. El 
Hebreo, 1112 WYND, como varon de escudo ; lo cual unos 
interpretan del soldado que en tiempo de guerra entra 
de repente en las casas, y roba cuanto halla en ellas; y 
otros del mensajero ó posta, aludiendo al escudo que 
traen pendiente. 

9 Tendrás en tu cosecha como un manantial abun- 
dante de todos los bienes. 

10 Que ha sacudido el yugo de la ley de Dios.El He- 
breo: Hombre de Belial, perverso, ó como si dijéramos, 
hombre del diablo. Este no solo es inútil, sino pernicio- 
sísimo , como lo expresa el Hebreo. Al paso que mues- 
tra blandura y amistad en sus palabras, está maquinan- 
do mil perversidades en su corazon, y dando señales, co- 


mo se explica en el versículo siguiente, á los cómplices 


- CAPÍTULO VI. 


13 Annuit oculis, terit pede, digito loqui- 
tur: 

14 Pravo corde machinatur malum, et om- 
ni tempore jurgía seminat. 

15 Huic extemplo veniet perditio sua, et su- 
bitó conteretur, nec habebit ultrá medicinam. 


16 Sex sunt, que odit Dominus , et septi- 
mum detestatur anima ejus : 

17 Oculos sublimes, linguam mendacem, 
manus effundentes innoxium sanguinem, 

18 Cor machinans cogitationes pessimas, pe- 
des veloces ad currendum in malum, 

19 Proferentem mendacia testem fallacem, 
et eum qui seminat inter fratres discordias. 


20 Conserva fili mi precepta patris tui, et 
ne dimittas legem matrís tus. 

91 Liga ea in corde tuo jugiter, et circumda 
gutturi tuo. 

22 Cúm ambulaveris, gradiantur tecum: cúm 
dormieris, custodiant te, et evigilans, loquere 
cum eis : 

23 Quia mandatum lucerna est, et lex lux, 
et via vitee increpatio discipline : 


24 Ut custodiant te á muliere mala, et á 
blanda lingua extranez. 

25 Non concupiscat pulchritudinem ejus cor 
tuum, nec capiaris nutibus illius : 

26 Pretium enim scorti vix est unius panis : 
mulier autem viri pretiosam animam capit. 


27 Numgquid potest homo abscondere ignem 
in sinu suo, ut vestimenta illius non ardeant? 


28 Aut ambulare super prunas, ut non com- 
burantur plante ejus? 

29 Sic qui ingredietur ad mulierem proxi- 
mi sui, non erit mundus cúm tetigerit eam. 

30 Non grandis est culpa., cúm quis furatus 
fuerit : furatur enim ut esurientem impleat ani- 
mam : 

31 Deprehensus quoque reddet septuplum, 
et omnem substantiam domús sue tradet. 
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13 Guiña con los ojos, da pataditas, habla 
con los dedos : 

14 Con corazon bellaco maquina mal, y siem- 
bra rencillas á toda hora. 

15 A este vendrá repentinamente su perdi- 
cion, y de improviso será quebrantado, y no 
tendrá mas remedio. 

16 Seis cosas son las que aborrece el Señor, 
y la séptima la detesta su alma ** : 

17 Ojos altivos, lengua mentirosa, manos 
que derraman sangre inocente, 

18 Corazon que maquina *? designios pési- 
mos, piés ligeros para correr al mal, 

19 Testigo falso que profiere mentiras, y 
aquel que siembra discordias ** entre los her- 
manos. 

20 Guarda, hijo mio, los mandamientos de 
tu padre, y no dejes la ley de tu madre. 

21 Atalos ** en tu corazon perpétuamente, 
y rodéalos á tu garganta *", 

22 Cuando anduvieres, vayan contigo : cuan- 
do durmieres, sean tu guarda , y al despertar, 
habla con ellos ** ; | 

23 Porque el mandato es antorcha, y la ley 
luz, y camino de vida la reprension de la ense- 
ñÑanza : 

24 Para que te guarden de mujer mala, y 
de la lengua halagúieña *” de la extraña. 

25 No codicie tu corazon su hermosura, ni 
te dejes prender de sus señas ?*: 

26 Porque el precio de la ramera apenas es 
el de un pan ??: mas la mujer aprisiona el alma 
preciosa del varon. | 

27 ¿Por ventura puede el hombre esconder 
el fuego en su seno, de manera que sus vestidos 
no ardan ? 

28 ¿0 andar sobre las ascuas, de suerte que 
no se le abrasen las plantas ? | 

29 Así el que entra á la mujer de su próji- 
mo, no será limpio cuando la hubiere tocado. 

30 No es grande culpa ?”, cuando alguno 
hurtare: porque hurta para hartar su alma ham- 
brienta ?* : 

31 Sobre esto si fuere cogido, pagará siete 
tantos *?, y dará además todo el haber de su casa. 


de su maldad, de lo que deben ejecutar con aquel ino- 
cente, y que nada recela de sus artes. Y así nunca hay 
verdad en sus palabras, ni fidelidad en su trato. 

11 Esuna frase muy usada en la Escritura. En el He- 
breo : Seis cosas aborrece Dios; y siete son abominacion á 
su alma. Dios aborrece y abomina sumamente seis co- 
sas; y mucho mas al que siembra las discordias, y rom- 
pe los lazos de la caridad. 

12 MS. 3. Que assaca. 

13 MS. 3. Desacuerdo. 

15 Para meditarlos continuamente , y aun mas para 
reducirlos á la práctica. 

15 Para tenerlos siempre presentes, y para que, co- 
mo un precioso collar, te sirvan de adorno, como deja- 
mos dicho. Véase el Deuter. vi, 6, 7, 8. 

168 Para que te aconsejen y sirvan de guia en todas tus 
acciones. El Hebreo: Hable contigo el mandamiento de 
tu padre , v. 20, El sentido es el mismo. 

17 MS. 3. Falaguera. FERRAR. De alisamiento de len- 
gua extraña. | 

18 Que ella te haga con sus miradas. MS. 3. Ablan- 
damientos. FERRAR. Nite sombaya con sus párpados, 


19 Esuna cosa muy vil; y con ser esto así, la ruina 
que causa es la pérdida del alma, que es lo mas precioso 
que tiene el hombre. El Hebreo: Porque ú causa de una 
mujer ramera se llega hasta un pedazo de pan; á la ma- 
yor miseria y pobreza, hasta tener que mendigar un pe- 
dazo de pan. Y sobre todo se pierde el alma , que es la 
cosa mas preciosa, por una mujer mala, que es la cosa 
mas vil. 

20 Comparada con el adulterio, y porque en el hurto 
se disminuye su malicia, cuando concurren las circuns- 
tancias que aquí se expresan. El Hebreo: No tendrán en 
poco al ladron; no son despreciables las penas que los 
jueces aplican al ladron, por cuanto le condenan á azo- 
tes, á presidio, ó le multan en dinero; pero el adúltero 
tenía sentencia de muerte, impuesta por la ley santa de 
Dios, la que se ejecutaba. 

21 Su vientre. Compara el hurto con el adulterio, y 
dice que este es mayor que aquel. 

22 El número cierto por el incierto: quiere decir, lo 
pagará bien pagado; y cuando no pudiere pagar la mul- 
ta, será vendido como esclavo. Exod. Xxu, 3. 


390 


32 Qui autem adulter est, propter cordis 
inopiam perdet animam suam : 

33 Turpitudinem et ignominiam congregat 
sibi, et opprobrium illius non delebitur: 

34 Quia zelus et furor viri non parcet in die 
vindictee, 

39 Nec acquiescet cujusquam precibus , nec 
suscipiet pro redemptione dona plurima. 
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32 Mas el que es adúltero, por la mengua 
de su corazon perderá su alma ??: 

33 Allega para sí infamia é ignominia, y el 
oprobio de él no se borrará : 

34 Porque el celo y la saña del marido no 
perdonará en el dia de la venganza *, 

39 Ni se aquietará á ruegos de ninguno, ni 
recibirá dones en recompensa, aunque sean mu- 
chísimos. 


CAPÍTULO VIL 


Exhortacion á amar la sabiduría, y á evitar los artificios de una mujer adúltera. Males que sobrevienen 
á los que se dejan sorprender. 


1 Fili mi, custodi sermones meos, et pre- 
cepta mea reconde tibi. Fili, 

2 Serva mandata mea, et vives : et legem 
meam quasi pupillam oculi tui : 

3 Liga eam in digitis tuis, scribe jllam in ta- 
bulis cordis tui. 

4 - Dic sapientiz : Soror mea es: et pruden- 
tiam voca amicam tuam, 

5 Ut eustodiat te a muliere extranea, et ab 
aliena, que verba sua dulcia facit. 

6 De fenestra eam domús mex per cancel- 
los prospexi, | 

7 Et video parvulos, considero vecordem ju- 
venem, 

8 Qui transit per plateam juxtá angulum, et 
prope viam domús illius, graditar 

9 In obscuro, advesperascente die, in noc- 
tis tenebris, et caligine. | 

10 Et ecce occurrit illi mulier ornatu mere- 
tricio, preparata ad capiendas animas: garrula, 
et vaga, 

11 Quietis impatiens, nec valens in domo 
consistere pedibus suis, 

12 Nunc foris, nunc in plateis, nunc juxtá 
angulos insidians. 

13 Apprehensumque deosculatur juvenem, 
et procaci vultu blanditur, dicens : 

14 Victimas pro salute vovi, hodie reddidi 
vota mea. 

15  ldcirco egressa sum in occursum tuum, 
desiderans te videre, et reperi. 


1 Hijo mio, guarda mis palabras, 
dentro de tí * mis preceptos. Hijo, 

2 Guarda mis mandamientos, y vivirás; y 
mi ley como la niña de tu ojo ?: 

3 Atala en tus dedos, escríbela en las tablas 
de tu corazon. 

4 Dí á la sabiduría: Mi hermana eres tú ?: y 
llama amiga tuya á la prudencia, 

5 Para que te guarde de la mujer extraña, y 
de la ajena, que endulza sus palabras *. 

6 Porque desde la ventana de mi casa miré 
por las celosías, 

7 Y viendo unos párvulos *, considero un 
mancebo insensato, 

8 El cual pasa por la plaza junto á la esqui- 
na, y se anda por cerca de la casa de aquella 

9 En lo oscuro cuando ya va anocheciendo, 
en las tinieblas y oscuridad de la noche. 

10 Y hé aquí una mujer que le sale al en- 
cuentro con atavío * de ramera, prevenida ” pa- 
ra cazar las almas *: parlera y cantonera ?, 

11 Sin sufrir sosiego, y que no puede tener 
sus piés puestos .en casa, 

12 Acechando ** unas veces fuera, otras en 
las plazas, otras á las esquinas. 

13 Y asiendo del mancebo lo besa, y con 
semblante desvergonzado le acaricia, diciendo : 

14 Sacrificios ofrecí por tu salud, hoy he 
cumplido mis votos **, | 

15 Por esto he salido á tu encuentro, deseo- 
sa de verte, y te he hallado. | 


y esconde 


23 La vida temporal, Levéfico, xx, 10, y asimismo la 
eterna. 


24 Esta es la mas violenta de todas las pasiones, la 


que mas ciega al injuriado, y le impele á vengar su agra- 
vio luego que puede, sin dar lugar á ruegos ni á satisfac- 
ciones. Ya dejamos dicho que la doctrina de este capítulo 
en el sentido alegórico mira principalmente á los pasto- 
res de las almas: y en estas últimas palabras se da á en- 
tender el sumo rigor con que el Señor los tratará en su 
juicio; porque en vez de portarse como amigos del Es- 
poso, y como los protectores y defensores de las almas, 
que son sus esposas, y que el Señor les ha confiado para 
su defensa, han sido sus pervertidores y adúlteros, ó por 
sus malos consejos , ó por su mal ejemplo, ó Por su ne- 
gligencia y tolerancia. 
| - CAPÍTULO VIl. 

1 En tu corazon , como un tesoro muy precioso. 

2 Porquelaley de Dioseselojo ylaluzde nuestra alma. 

3 La eterna sabiduría vistiéndose de nuestra carne se 
hizo nuestra hermana. ¡ Cuánta gloria! ¡cuánta confian- 
za! ¡cuánto agradecimiento le debemos! 


4 Que engaña y atrae con sus palabras dulces y ha- 
lagúeñas. 

5 No de edad sino de juicio. La palabra hebrea 
COIINno, significa los simples, incautos, y que fácil- 
mente son engañados; y en este sentido se toma aquí 
párvulos, Puede ser este un suceso verdadero, ó una sen- 
cilla parábola, para representar las malas artes y mañas 
de una de estas mujeres. 

6 MS. 3. En contenente. 

1 El Hebr.: Guardada, reservada, de corazon, astuta. 

8 LosLXX, % tovet véwy ézimracdn: xapótas, que hace 
salir de si los corazones de los jóvenes ; cuyas palabras no 
se hallan en el texto Hebreo. ) 

9 FERRAR. Vagantía. Estas son las señales de una 
mujer mala; pues las buenas y castas hablan poco y con 
juicio, y se están dentro de sus casas. 

10 Alosjóvenes incautos. 

11 Ven por tanto á mi casa, porque tengo dispuesto 
un convite de la carne de aquellas víctimas pacíficas que 


he ofrecido por tu salud, y las he aparejado para rega- 
larte. Levttico , vi1, 19. 


CAPÍTULO VIII. 


16 Intexui funibus lectulum meum, stravi 
tapetibus pictis ex Agypto. 

17 Aspersi cubile meum myrrhá, et alot, et 
cinnamomo. 

18 Veni, inebriemur uberibus, et fruamur 
cupitis amplexibus, donec illucescat dies. 


19 Non est enim vir in domo sua, abiit viá 
longissimá. 

20 Sacculum pecuniz secum tulit: in die ple- 
ne lune reversurús est in domum suam. 

91 Irretivit eum multis sermonibus, et blan- 
ditiis labiorum protraxit illum. 

22 Statim eam sequitur quasi bos ductus ad 
victimarm, et quasi agnus lasciviens, et ignorans 
quod ad vincula stultus trahatur, 

23  Donec transfigat sagitta jecur ejus : velut 
si avis festinet ad laqgueum, et nescit quod de 
periculo anime illius agitur. 

24 Nunc ergo fili mi, audi me, et attende 
verbis oris mel. 

25 Ne abstrahatur in viis illius mens tua: 
neque decipiaris semitis ejus. 

26  Multos enim vulneratos dejecit, et fortis- 
simi quique interfecti sunt ab ea. 

927 Vie inferi domus ejus penetrantes in in- 
teriora mortis. 
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16 He encordado mi lecho, y le he puesto 
por paramento cobertores bordados de Egipto *. 

17 He rociado mi cámara con mirra, y aloe, 
y cinamomo. 

18 Ven, embriaguémonos de amores, y go- 
cemos de las caricias deseadas, hasta que ama- 
nezta el dia. 

19 Porque el marido no está en su casa, se 
fué á un viaje muy largo. | 

20 Un taleguillo de dinero llevó consigo : el 
dia del plenilunio *? ha de volver á su casa. 

21 Lo enredó con muchas palabras, y lo ar- 
rastró con los halagos de sus labios. 

22 Síguela luego como buey que llevan al 
sacrificio, y como cordero ** que retoza, é igno- 
ra el necio que es traido á los grillos, 

23 Hasta que una saeta le traspasa el híga- 
do * : como ave que va aprisa al lazo, y no sa- 
be que se trata del riesgo de su alma. 

24 Ahora pues, hijo mio, óyeme, y está 
atento á las palabras de mi boca. | 

25 No se deje arrastrar tu corazon en los ca- 
minos de ella : ni seas engañado en sus senderos. 

26 Porque á muchos derribó heridos, y los 
mas fuertes ** fueron muertos por ella. 

27 Caminos del infierno son su casa, que pe- 
netran hasta en las entrañas *” de la muerte. 


CAPÍTULO VIIL 


Voces de la sabiduría, con las cuales llama á todos á sí. Su excelencia. Bienes que trae á los que la es- 
cuchan ; y males que acompañan á los que la desechan. 


1 Numgquid non sapientia clamitat, et pru- 
dentia dat vocem suam? 

2 In summis, excelsisqué verticibus supra 
viam, in mediis semitis stans, 


3 Juxtá portas civitatis in ipsis foribus- lo- 
quitur, dicens : | 

A O viri, ad vos clamito, et vox mea ad fi- 
lios hominum. 

5 Intelligite parvuli astutiam, et insipientes 
animadvertite. 

6 Audite, quoniam de rebus magnis locutu- 
ra sum: et aperientur labia mea , ut recta pre- 
dicent. 


12 He adornado con paramentos escaqueados y muy 
vistosos mi cama, y para que esté mas blanda, no le he 
puesto tablas, sino delicados cordones ó cintas. 

13 Algunos creen que se indica aquí un tiempo de- 
terminado de una de sus solemnidades, pero remoto. 

14 En el Hebreo no se habla del cordero; solamente 

se dice, y como el grillo, la prision , el castigo del leco : 
como un loco es llevado á ser encerrado y estar en pri- 
siones , sin que lo entienda ni conozca. 

15 Esta saeta envenenada traspasa al impuro, llenan- 
do su cuerpo de males feos é intolerables, y su ánimo de 
amargos y crueles remordimientos. 

16 David, Samson, y aun el mismo Salomon, el mas 
sábio de los mortales, y que dió tan excelentes pre- 
ceptos y avisos para huir de estas redes, quedó preso 
en ellas. Véase la necesidad en que estamos de recur- 
rir 4 Dios continuamente, implorando su poderosa asis- 
tencia. 

17 Porqueaquellaesunacasa dondese reciben heridas 
mortales que nunca se curaráo; antes bien harán sentir 


1 ¿Por ventura la sabiduría * no está gritan- 
do, y la prudencia da su voz? 

2 En lo alto y elevado de las cumbres sobre 
En SIDO, en medio de los senderos puesta en 
ple, 

3 Cerca de las puertas de la ciudad, en las 
puertas mismas, habla diciendo ? : 

A O hombres ?, á vosotros estoy clamando, 
y mi voz á los hijos de los hombres. 

$ Aprended, ó párvulos, astucia *, y vos- 
otros, locos, prestad atencion. 

6 Escuchad , porque de cosas grandes os he 
de hablar; y se abrirán mis labios para anunciar 
cosas rectas $, 


su amargo dolor y sentimiento por toda una eternidad. 
CAPÍTULO VIH. 

1 La sabiduría aquí se entiende como está en Dios, 
y la que por su gracia se nos comunica, y es una parti- 
cipacion de aquella. Tambien se aplica á Cristo, verda- 
dera Sabiduría del Padre, que nos anunció la ley san- 
ta del Evangelio y las verdades eternas de nuestra 
creencia. 

2 Véase el cap. 1, 20, 21. 

$ Ladistincion que se nota en el Hebreo, pues se lee 
al principio LI7WYN, tschim, y despues (TN 132, de- 
né Adam, manifiesta que la divina Sabiduría convida á 
todos sin distincion; pues lo primero se dice de los hom - 
bres ilustres, y lo segundo de las gentes del vulgo y del 
comun , como se ha dicho otras veces. 

4% Ya dejamos dicho que la palabra astutia se inter- 
preta en buena parte, esto es, en el sentido de pruden- 
cia, sabiduría, circunspeccion. 

3 e que pertenece á la rectitud de las acciones de 
a vida. 
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7 Veritatem meditabitur guttur meum, et 
labia mea detestabuntur impium. 

8 Justi sunt omnes sermones mei, non est 
in cis pravum quid, neque perversum: 

9 Recti sunt intelligentibus, et «equi inve- 
nientibus scientiam. 

10 Accipite disciplinam meam, et non pecu- 
niam : doctrinam magis, quam aurum eligite. 

11 —Melior est enim sapientia cunctis pretio— 
sissimis : et omne desiderabile ei non potest com- 
parari. | 

12 Ego sapientia habito in consilio, et eru— 
ditis intersum cogitationibus. 

13 Timor Domini odit malum : arrogan- 
tiam, et superbiam, et viam pravam, et os bilin- 
gue detestor. 

14  Meum est consilium, et «quitas, mea est 
prudentia , mea est fortitudo. | | 

15 Per me reges regnant, et legum condito- 
res justa decernunt: 

16 Per me principes imperant, et potentes 
decernunt justitiam. 

17 Ego diligentes me diligo : et qui mane vi- 
gilant ad me, invenient me. 

18 Mecum sunt divitize, et gloria, opes su- 
perbe, et justitia. 

19 Melior est enim fructus meus auro, et la- 
pide pretioso, et genimina mea argento electo. 


20 In viis justitiss ambulo, in medio semita- 
rum judicii, | 

21 Ut ditem diligentes me, et thesauros eo- 
rum repleam. 

22 Dominus possedit me in initio viaruñ 
suarum , antequám quidquam faceret á princi- 
pio. 

23 Ab «eterno ordinata sum, et ex antiquis 
antequám terra fieret. 

24  Nondunm erant abyssi, et ego jam concep- 
ta eram: necdum fontes aquarum eruperant: 


25 Necdum montes gravi mole constiterant : 
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7 Verdad meditará mi garganta *, y mis la- 
bios detestarán al impío. 

8 Justas son todas mis razones, no hay en 
ellas cosa mala, ni depravada ” : 

9 Rectas son para los inteligentes, y justas 
para los que hallan ciencia *. 

10 Recibid mis documentos, y no dinero ?: 
elegid la doctrina antes que el oro. 

11 Porque mejor es la sabiduría que todas 
las riquezas mas preciadas; y nada de cuanto hay 
apetecible es comparable con ella. 

12 Yo la sabiduría moro en el consejo *, y 
asisto á los pensamientos juiciosos. 

13 El temor del Señor aborrece el mal *'*: 
detesto la arrogancia, y la soberbia, y el cami- 
no malo, y la boca de dos lenguas. 

14 Mio es el consejo y la equidad, mia es la 
prudencia, mia es la fortaleza. 

15 Por mí reinan los reyes ??, y los legisla- 
dores decretan lo justo : 

16 Por mí los príncipes mandan , y los po- 
derosos decretan la justicia. 

17 Yoamoálos que me aman, y los que de 
mañana velaren á mí, me hallarán **. 

18 Conmigo están las riquezas, y la gloria, 
la opulencia **, y la justicia **. 

19 Porque mejor es mi fruto que el oro, y 
que la piedra preciosa, y mis productos ** me- 
jor que la plata escogida. 

20 En caminos de justicia ando, en medio de 
senderos de juicio, 

21 Para enriquecer á los que me aman, y 
henchir sus tesoros *”. 

22 El Señor me poseyó ** en el principio de 
sus caminos, desde el principio antes que criase 
cosa alguna. 

23 Desde la eternidad fuí ordenada *”, y des- 
de antiguo antes que la tierra fuese hecha. 

24 Aun no eran los abismos, y yo ya era 
concebida: aun no habian brotaúo las fuentes de 
las aguas : 

25 Aun nose habian sentado los montes so- 


6 Hablará mi lengua. 

7 Este es carácter de la divina Sabiduría; pues la 
doctrina de los filósofos mas acreditados, como son Só- 
crates, Plutarco, Séneca, Confucio, está con mucha mez- 
cla de cosas contrarias á la misma razon. 

8 Véase la Epístola á los Romanos, vi, y la l á los 
Corinthios , 1, 18. 

9 Como si dijera: Lo que yo os doy, no es dinero ni 
riquezas, sino reglas é instrucciones para que sepais 
vivir. 

10 En donde se toman sanos y prudentes consejos, y 
yo siempre los doy muy saludables á todos los que me 
oyen como verdaderos discípulos. 

11 Porque este mismo temor es el principio y funda- 
mento de la sabiduría que yo enseño. Cap. 11, 7. 

12 Porque han recibido de mí el poder que tienen, 
Rom. X111; y que si se portan bien en su gobierno , yo les 
he dado reglas para que así lo hagan. 

13 Ylos que fueren diligentes en buscarme , segura- 
mente me hallarán. 

14 Y la opulencia estable : así el Hebreo. 

15 La buena conducta, la defensa, la recompensa; y 
segun el uso de los hebreos, la liberalidad , la benefi- 
cencia. 

18 MS.3. Ela mi partiguiella. 

17 Véase lo que dice Isaías, XXxIn, 6. 


18 Aunque todo lo referido hasta aquí se puede apli- 
car en cierto sentido á la Sabiduría criada, pero en este 
lugar habla de la Sabiduría eterna de Dios, que es el 
mismo Dios, ó el Hijo de Dios, que es la sabiduría del 
Padre. JoAn. 1, 2. Lo que despues se añade, et ego jam 
concepta eram ; no quiere decir que fuese jamás imper- 
fecta esta divina Sabiduría, y que llegase despues á te- 
ner toda su perfeccion. Porque así como in divinis es 
una misma cosa, pensar, querer, decir, hacer, en todo 
lo cual no se significa otra cosa que la voluntad eterna 
de Dios: del mismo modo en la genegracion del Hijo, 
ser concebido, ser engendrado y nacer, es una misma 
cosa: porque con todas estas voces no se quiere dar á 
entender otra cosa, sino la eterna generacion del Hijo 
de Dios. Esrio ín hune locum. Los LXX , xvpros extict 
pe 4pyhv Ó0Sv dvtod els e"pya áuTod, el Señor me crió 
principio de sus caminos sobre sus obras. Lo que los Pa- 
dres explícan en sentido católico de la Sabiduría encar- 
nada, ó toman el creavit por lo mismo que genuit vel 
condidit. 

19 El Hebreo: Tuve el principado. Porque el Verbo 
de Dios es ab eterno, y tiene el principado de todas las 
cosas criadas; porque en él fueron criadas. Asimismo el 
Verbo encarnado fue establecido Cabeza, Rey, y funda- 
mento de la Iglesia. Tal lo fue Jesucristo. Véase san 
ATHANASIO, Serm, 1 contra Arían. 


CAPÍTULO IX. 


ante colles ego parturiebar : 


26 Adhuc terram non fecerat, et flumina, et 
cardines orbis terre. 

27 Quando preeparabat celos, aderam: quan- 
do certá lege, et gyro vallabat abyssos : 


28 Quando «thera firmabat sursúm, et li- 
brabat fontes aquarum : 

29 Quando circumdabat, mari terminum 
suum, et legem ponebat aquis, ne transirent 
fines suos : guando appendebat fundamenta ter- 
re. 
30 Cum eo eram cuncta componens: et de- 
Jectabar per singulos dies, ludens.coram eo om- 
ni tempore; 

31 Ludensin orbe terrarum: et delicioo mes, 
esse cum filiis hominum. 


32 Nunc ergo, filii, audite me : Beati, qui 
custodiunt vias meas. 

33 Audite disciplinam, et estote sapientes, 
et nolite abjicere eam. 

34 Beatus homo qui audit me, et qui vigi- 
lat ad fores meas quotidie, et observat ad postes 
ostii mei. 

33 Qui me invenerit, inveniet vitam, et hau- 
riet salutem a Domino : 

36 Qui autem in me peccaverit, leedet ani- 
mam suam. Omnes, qui me oderunt, diligunt 
mortem. 
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bre su pesada masa: antes que los collados era 
yo dada á luz : 
26 Aun no habia hecho él la tierra, ni los 
rios, ni los polos de la redondez de la tierra. 
27 Cuando él preparaba los cielos, estaba yo 
presente ?” : cuando con ley cierta, y círculo re- 
dondo ** cercaba los abismos : 
28 Cuando afirmaba arriba la region eté- 
rea ??, y equilibraba las fuentes de las aguas ?* : 
29 Cuando circunscribia á el mar su térmi- 
no, y ponia ley á las aguas para que no pasasen 
sus límites: cuando ponia colgados ?* los cimien- 
tos de la tierra. 
30 Con él estaba yo concertándolo todo * : 


y me deleitaba cada dia, regocijándome ** en su 


presencia en todo tiempo ; | 

31 Regocijándome *” en la redondez de la 
tierra: y mis delicias estar con los hijos ** de los 
hombres ?*, 

32 Ahora pues, hijos, oidme : Bienaventu- 
rados los que guardan mis caminos. 

33 Escuchad la doctrina, y sed sábios, y no 
querais desecharla. 

34 Bienaventurado el hombre que me oye, 
y que vela á mis puertas cada dia, y está de ace- 
cho * en los postigos de mi puerta. 

39 Quien me hallare, hallará la vida, y sa- 
cará salud del Señor ?**: 

36 Mas el que pecare contra mí, dañará á 
su alma. Todos los que me aborrecen *?, aman 
la muerte. 


CAPÍTULO IX. 


La sabiduría dispone una mesa y convite, y prepara los ánimos contra la insensatez. La mujer mala con- 
vida á st á los necios, que son infelices, st se le rinden. 


1 Sapientia «edificavit sibi domum, excidit 
columnas septem. | 

2 Immolavit victimas suas , miscuit vinum, 
et proposuit mensam suam. 

3  Misit ancillas suas, ut vocarent ad arcem, 


1 La sabiduría edificó casa para sí, cortó 
siete columnas ?. 

2  Inmoló sus víctimas ?, mezcló el vino ?, y 
dispuso su mesa. 

3 Envió sus criadas, á fin que llamasen para 


20  Disponiendo y obrando con el Padre, como igual, 
y una misma causa. Véase JoAN. 1,3; Colos. 1, 6; He- 
breor. 1,2. ; 

21 El Hebreo: Cuando, como con un compás, descri- 
bia un circulo sobre la superficie del abismo de las aguas, 
de los mares. 

22 Delfuego ó del aire, ó el cielo estrellado. LosLXX, 
Ta a vw vépn , las nubes de arriba. 

23 Suspendiéndolas como un peso en lo alto, esto es, 
en las nubes. JoB, xxxIv. El Hebreo : Fortificando las 
fuentes del abismo; encerrándolas en las grandes conca- 
vidades de la tierra. 

24 Véase el salmo cm, 5. Sobre la verdadera signi- 
ficacion de appendebat, véase Isar., XL, 12, y Job, 
Xxvi, 7. 

25 Modo figurado de hablar para explicar en alguna 
manera la inefable union del Padre y del Hijo, y el per- 
fecto amor con que le amaba el Padre. Joan. f, 18. 

28 Véase lo dicho en el Génesis, 1, 4. 

27 Al ver la variedad y perfeccion de todas las cria- 
turas, y la facilidad con que eran sacadas de la nada. 

28 Mis delicias son el estar con los hombres. Véase 

el salmo cun. 

29 Y tanto mas, cuanto las criaturas son mas nobles, 
como es el hombre , en el cual brilla singularmente la 


sabiduría de Dios: ó se puede referir al inmenso amor 


con que el Hijo, que es la Sabiduría de Dios, amó al 


hombre ; pues por amor de él se encarnó y tomó su na- 
turaleza , y padeció tanto en ella, 

$0 Dichoso es aquel que está siempre en continua ve- 
la, y muestra un ardiente deseo de ser admitido á oir 
mis documentos y lecciones. MATTH. VII, 7. 

31 Salud eterna. El Hebreo: Y alcanzará la voluntad 
de Jehováh, la benevolencia del Señor, ó que el Señor 
le ame. Los LXX, xa: étoyudlerar Dédnois mapa xuptov, 
y se prepara la voluntad por el Señor: sobre la cual sen- 
tencia, véase san AGUSTIN en la Eptst. Cv11, y en otros 
muchos lugares contra los pelagianos. 

382 Todos aquellos que desechan los avisos saludables 
y doctrina que yo les doy, aman la muerte; porque si- 
guen aquello que les priva de la verdadera vida. 

CAPÍTULO IX. 

1 Para que sirviesen de estribo ála casa, Se pone nú- 
mero cierto por el indeterminado. 

2 Hizo degollar los animales que tenia preparados 
para este convite : ó tambien para sus sacrificios, y cele- 
brarle despues con los resíduos de ellos, 

3 Lo templó con cierta medida de agua, como se acos- 
tumbra en los países cálidos. Ó tambien; echó vino en 
los vasos. | : 
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et ad maenia civitatis : 

A Si quis est parvulus, veniat ad me. Et in- 
sipientibus locuta est : 

5 Venite, comedite panem meum, et bibite 
vinum, quod miscui vobis. 

6 Relinquite infantiam, et vivite, et ambu- 
late per vias prudentiz. | 

7 Qui erudit derisorem, ipse injuriam sibi 
facit: et qui arguit impium, sibi maculam ge- 
nerat. 

3 Noli arguere derisorem, ne oderit te. Ar- 
gue sapientem, et diliget te. 

9 Da sapienti occasionem, et addetur ei sa- 
pientia. Doce justum, et festinabit accipere. 


10 Principium 1 sapientise timor Domini: et 
scientia sanctorum, prudentia. 


11 Per me enim multiplicabuntur dies tui, 
et addentur tibi anni vite. 
12 Si sapiens fueris, tibimetipsi eris: si au- 
tem ¡illusor, solus portabis malum. 
13 Mulier stulta et clamosa , plenaque ¡lle- 
cebris, et nihil omnino sciens, 
14 Sedit in foribus domús sue super sellam 
in excelso urbis loco, 
15 Ut vocaret transeuntes per viam, et per- 
gentes itinere suo : 
16 Qui est parvulus, declinet ad me. Ef ve- 
cordi locuta est : 
17 Aque furtive dulciores sunt, et panis 
absconditus suavior. 
O  Psaim. cx, 40; Supra, 1,7; Eccli. 1, 46. 


EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS. 


el alcázar, y los adarves de la ciudad * : 

4 El que es párvulo *, venga á mí. Y á los 
insipientes dijo : 

5 Venid, comed mi pan, y bebed el vino, 
que os he mezclado. 

6 Dejad la infancia *, y vivid, y andad por 
los caminos de la prudencia. | 

7 El que instruye al escarnecedor ”, se agra- 
via á sí mismo; y el que corrige al impío, se 
mancha á sí mismo $, 

8 No reprendas al escarnecedor, para que no 
te aborrezca. Corrige al sábio, y te amará. 

9 Da al sábio ocasion ?, y se le añadirá sabt- 
duría. Enseña al justo, y será pronto en apren- 
der 1%, . 

10 El principio de la sabiduría es el temor 
del Señor ; y la ciencia de los santos, la pru- 
dencia ?**. 

11 Porque por mí se multiplicarán tus dias, 
y te se añadirán años de vida. 

12 Si fueres sábio, para tí mismo lo serás ?? : 
mas si burlador, tú solo llevarás el mal *3, 

13 Una mujer loca ** y vocinglera , y llena 
de halagos, y que absolutamente nada sabe ?*, 

14 Asentóse á las puertas de su casa sobre 
una silla en un lugar alto de la ciudad, 

15 Para llamar á los que pasaban por la ca- 
lle, y que iban á su camino : 

16 El que es párvulo **, venga 4 mí. Y dijo 
á un insensato : | 

17 Las aguas hurtadas 1” mas dulces son, y 
el pan escondido 18 mas sabroso. 


4 En donde tenia su domicilio. 

8 Simple , sencillo: corresponde á insipientibus. Si 
todo lo que aquí se dice se refiere á la sabiduría criada, 
es una alegoría por la que se da á entender cuánto debe 
trabajar cada uno por llegar á la posesion de la magnifi- 
cencia, firmeza, esplendor, delicias y castos deleites que 
se encuentran en ella. Si se refiere, como comunmente lo 
hacen los Padres, á la Sabiduría increada, se significa, 
que el Hijo de Dios fundó su Iglesia, y la edificó mien- 
tras vivió con sus palabras y ejemplos. En las siete co- 
lumnas se representan todos los doctores y pastores de 
ella, principalmente los Apóstoles y Profetas; Ó tambien 
los siete dones del Espíritu Santo: en sus enviados, v, 
3,1os santos Apóstoles. Inmoló ó dego!ló sus victimas, Ó 
su víctima, como se lee en el Hebreo, quiere decir, que 
ofreció de sí mismo un sacrificio en la cruz, y otro en la 
última cena, que aunque diversos en la accion, en lo que 
mira ála ofrenda y á la virtud y eficacia, son un solo y 
un mismo sacrificio. Mexcló el vino en el cáliz de hbendi- 
cion, para que los hombres, embriagándose divinamente 
con él, despreciasen el mundo y aun su propia vida : y 
puso su mesa para alimentar con su propia sustancia á 
los que no debian vivir sino para aquel que habia muer- 
to por ellos. Véase san ÁmBROSIO, de Fide, lib. 1, cap.7, 
y san AGUSTIN, de Civit. Dei, lib. xvu, cap. 20. 

6 Las niñerías y la inutilidad de las ocupaciones que 
nos apartan de Dios. 

7 Aun hombre obstinado que se burla de todo lo que 
se le dice. Entre los hombres hay unos que son profanos, 
ciegos é inflexibles, y otros que tienen alguna cordura 
para conocer sus defectos y buscar el remedio. Las amo- 
nestaciones y correcciones solamente sirven para irritar 
á los primeros, y para que se revuelvan con injurias y 
ultrajes contra los que los amonestan y corrigen, MATTH. 
vir, 6; pero las mismas fructifican en los segundos, y 
producen su salud y provecho. 


8 Porqueirrita contra sí á aquel hombre ciego y obs- 
tinado. De este modo le sucedió á san JuAn con Diotre- 
phes. Epíist. 1 Can. v. 9. Fuera de esto expone su crédito 
yreputacion,empleandoinútilmentesusavisos con quien 
ve que no ha de sacar ningun fruto. Salomon habla aquí 
de la correccion privada, que se debe omitir cuando no 
hay probabilidad ó esperanza alguna de enmienda. 

9 De aprender. La palabra ocasion no se lee en el He- 
breo. Está en los LXX. 

10 El Hebreo: F añadirá doctrina. 

11 La verdadera prudencia, porque conduce á un fin 
cierto y verdadero. | 

12 En otros lugares de la Escritura se nos manda que 
no seamos sábios á nuestros ojos, cap. 111; Rom. XI: es- 
to es, que fiados en nuestra prudencia, no despreciemos 
los consejos de los otros que nos pueden dar luz, y spro- 
vechar; y aquí se nos dice que nos aprovechemos de las 
luces y sabiduría que Dios nos da, aplicándola á nuestro 
bien. 

13 Porque tu misma malicia será la que te dañe. 

14  FERRAR. Muger de locura rugidera. A la Sabidu- 
ría celestial y á sus santas persuasiones opone el mun- 
do, y la carne y todos sus atractivos. Todo lo cual es re- 
presentado bajo la figura de los halagos, artes y redes 
de una mujer libre y desenvuelta ; para dar á entender 
por este medio, que todo deleite y amor del alma, fuera 
de Dios y de su gracia, no es sino un verdadero adul- 
terio. 

15 Los LXX. >» odx imtotara: ato xÚvnv, que no cono- 
ce verguenza. 

16 Porque esta solamente 4 los simples engaña, y per - 
suade á los mozuelos y gentes de poca precaucion. 

17 Véase san PABLO, Rom. vi, 2, 

18 El pan que se come á escondidas. Voces halagúe- 


ñas de aquella mujer con que provoca á un comercio 
ilícito. 


CAPÍTULO X. 


18 Et ignoravit quod ibi sint gigantes, et in 
profundis inferni convive ejus. 


PABRABOLE SALOMONIS. 
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18 Y no supo ** que allí están los gigan- 
tes *%, y en lo profundo del infierno los convi- 
dados de ella. 


PARÁBOLAS DE SALOMON 1. 


CAPÍTULO X. 


Sentencias que van alternando sobre el sábio y el necio; sobre la virtud y el vicio. 


1 Filius sapiens leetificat patrem: filius vero 


- stultus moestitia est matris sue. 


2 Nil 4 proderunt thesauri impietatis: justi- 
tia vero liberabit á morte. ? 

3 Non affliget Dominus fame animam justi, 
et insidias impiorum subyertet. 


A Egestatem operata est manus remissa : ma- 
nus autem fortium divitias parat. 

Qui nititur mendaciis, hic pascit ventos : idem 
autem jpse sequitur aves volantes. 


$ Qui congregat in messe, filius sapiens est: 
quí autem stertit «state, filius confusionis. 


6 Benedictio Domini super caput justi: os 
autem impiorum operit iniquitas. 

7 Memoria justi cum laudibus: et nomen 
impiorum putrescet. 

8 Sapiens corde preecepta suscipit: stultus 
ceditur labiis. | 

9 Qui ambulat simpliciter, ambulat confi- 
denter: qui autem depravat vias suas, manifes- 
tus erif. 


A Infra, x1, 4. 


1 El hijo sábio alegra al padre: mas el hijo 
necio tristeza es de su madre ?. 

2 Nada aprovecharán los tesoros de la im- 
piedad ?*; y la justicia + librará de la muerte 5. 

3 No afligirá * el Señor con hambre el alma 
del justo, y trastornará las tramas de los im- 
píos ”. 

A La mano floja * produjo indigencia : mas 
la mano activa acumula riquezas. 

Quien se apoya en mentiras ?, este se alimen- 
ta de los vientos; y este mismo sigue á aves, que 
vuelan. 

5 Quien allega en la miés *%, hijo sábio es : 
mas el que ronca en el estío, es hijo de confu- 
sion 1, 

6 La bendicion del Señor sobre la cabeza del 
justo: mas la cara de los impíos maldad la cubre. 

7 La memoria del justo con alabanzas; y el 
nombre de los impíos se pudrirá *?, 

8 El sábio de corazon recibe los preceptos : 
el necio es herido por los labios *. 

9 El que anda con sencillez, anda confiado: 
mas el que pervierte ** sus caminos, descubier- 
to será. 


19 Aquel mozuelo. Por el Hebreo, en que el ver- 
bo es masculino, se ve que pertenece á este, y no á la 
mujer. 

20 Que en aquella casa habitan los demonios y la 
muerte eterna, JOB, XXv; supra, 11, 18, y que los que 
ella convida y consienten en sus malos tratos, tendrán 
por último paradero los abismos profundos y horribles 
del infierno. FERRAR. En profundinas de huesa. 

CAPÍTULO X. 

2 Lo que se ha dicho hasta aquí no es otra cosa que 
una exhortacion al estudio de la sabiduría en general, 
Vienen ahora las parábolas ó sentencias morales prác- 
ticas, que contienen sus preceptos especiales; las cuales 
se nos proponen por medio de una cási continuada antí- 
tesis entre el bien y el mal. 

2 Con esta sentencia son amonestados los padres 4 
dar 4 los hijos la mejor educacion, dependiendo de esta 
cási todo su consuelo Ó su amargura. 

3  Adquiridos por medios ilícitos, ó haciendo de ellos 
mal uso. 

4 En todas las acciones; pero principalmente en la 
adquisicion de los bienes, y en la aplicacion y uso libe- 
ral y caritativo de ellos. 

5 Será para él como un manantial de gracias y de 
vida. Salmo xvii, 8, 9. 

6 Véase el salmo xxxv1, 25. 

7 El Hebreo: La sustancia de los impios, sus rique- 
zas Ó bienes, sus iniquidades, tramas y malas artes. 

8 MS. 3. Vagarosa. Es compañera inseparable de la 
desidia: lo que se aplica tanto á los bienes temporales 
como á los espirituales. 

3 Sobre las opiniones vanas de los hombres, sobre la 


instabilidad de las riquezas, honras, etc. Este se alimen- 
ta de viento, porque no logra lo que desea, apoyándose 
en una esperanza flaca y engañosa, cual es la mentira, la 
hipocresía, etc.; y es tan necio como aquel que á carrera 
tendida va persiguiendo y quiere coger un pájaro que ya 
volando. Este verso falta en el Hebreo, en el Griego, en 
la Biblia Complutense y otras latinas; y en los LXX se 
lee de este otro modo: viós rerardeuévos copos dorar, 
TO dé Lppov: Ouxxóvo xpñcetar, el hijo amaestrado sábio 
será, y tendrá por siervo al insensato. San AGUSTIN cita 
esta sentencia lib. xv1 de Civit. Dei; cap. 2, y en otros lu- 
gares. En algunos códices se halla en el capítulo ante- 
cedente, pero en la Vulgata no se lee de esta manera, ni 
en una ni en otra parte. 

10 Enel tiempo oportuno de hacer provision de cien- 
cia, experiencia y otras virtudes. 

11 Ynohallará otra cosa á la hora de la muerte. Los 
LXX, Alccw0dn Aro xXAÚLATOS ÚLOS VOÑ LV, UvepLópdopos 
de yiverar év Anto vids napavoy.os, libróse del calor el hijo 
prudente, mas el viento empece en el agosto al hijo malo. 
Simaco trasladó como se lee en la Vulgata. 

12 FERRAR. Ss encarcomerá. Será en abominacion, 
como lo que se pudre, y arroja de sí un hedor intole- 
rable. | 

13 Escuchay da oidos á los avisos que se le dan; pero 
estos mismos avisos y correcciones son intolerables para 
los necios, porque los miran como un azote, y se irritan 
con lo que se les dice. Puede tambien exponerse en este 
otro sentido: El necio se hiere y lastima por sus mismos 
labios, ó por las necedades y locuras que profiere. 

14 MS. 3. Malua. Y así siempre tiene que temer. 
Puede tambien trasladarse : Será señalado con el dedo 
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10 Qui % annuit oculo, dabit dolorem : et 
stultus labiis verberabitur. 

11 Vena vitee, os justi : et os impiorum ope- 
rit iniquitatem. 

12 Odium suscitat rixas : et universa ? de- 
lícta operit charitas. 

13 In labiis sapientis invenitur sapientia : et 
virga in dorso ejus, qui indiget corde. 


14 Sapientes abscondunt scientiam: os au- 
tem stulti confusioni proximum est. 

15 Substantia divitis urbs fortitudinis ejus : 
pavor pauperum, egestas eorum. 


16 Opus justi ad vitam : fructus autem im- 
pii ad peccatum. 

17 Via vite, custodienti disciplinam : qui 
autem increpationes relinquit, errat. 


18 Abscondunt odium labia mendacia: qui 
profert contumeliam, insipiens est. 

19 1n multiloquio non deerit peccatum : qui 
autem moderatur labia sua, prudentissimus est. 

20 Argentum electum, lingua justi: cor au- 
tem impiorum pro nihilo. 

21  Labia justi erudiunt plurimos : qui autem 
indocti sunt, in cordis egestate morientur. 


22 Benedictio Domini divites facit, nec so- 
ciabitur eis afflictio. 

23 Quasi per risum stultus operatur scelus : 
sapientia autem est viro prudentia. 

24 Quod timet impius, veniet super eum : 
desiderium suum justis dabitur. | 

25 Quasi tempestas transiens non erit im- 
pius : justus autem quasi fundamentum sempi- 
ternum. 


A Eccli. xxvum, 25. — DI Corinth. x11, 4; 1 Petr. 1,8. 


EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS. 


10 Quien hace del ojo, dará dolor ** ; y el 
necio será azotado por los labios. 

11 Vena de vida es la boca del justo *$: y la 
boca de los impíos oculta la maldad ?”. 

12 El odio levanta rencillas **; y la caridad 
cubre ** todas las faltas. 

13 En los labios del sábio se halla sabidu- 
ría; y vara ”% en la espalda de aquel, que es fal-- 
to de cordura. | 

14 Los sábios esconden el saber ?*: mas la 
boca del necio está cerca de la confusion. 

15 El haber *? del rico es la ciudad de su 
fortaleza ?* : la indigencia de los pobres los lle- 
na de pavor ?*. 

16 La obra del justo es para vida: mas el 
fruto del impío es para pecado ?**. 

17 Camino de vida tiene el que guarda la 
correccion: mas el que deja las reprensiones, va 
descarriado. 

18  Ocultan odio los labios mentirosos: el que 
profiere la contumelia, es necio ?*, 

19 En el mucho hablar?” no faltará pecado: 
mas el que modera sus labios, muy prudente es. 

20 La lengua del justo es plata escogida ?* : 
mas el corazon de los impíos no vale nada. 

21 Los labios del justo instruyen á muchísi- 
mos: mas los que son necios, en mengua de co- 
razon morirán ?”, 

22 La bendicion del Señor *” hace ricos , y 
nunca los acompañará afliccion. 

23 El necio obra la maldad como por risa ?': 
mas la sabiduría le es al hombre prudencia ?*?. 

24 Lo que teme el impío, eso vendrá sobre 
él 9: á los justos se les concederá su deseo. 

25 Desaparecerá el impío como la tempestad 
que pasa : mas el justo es como cimiento dura- 
ble por siempre. 


15 Véase el cap. vi, 13; Jon, xv, 12. 

16 Porque tiene siempre la boca para hablar con santa 
libertad en defensa del que ve injustamente oprimido; 
y para amaestrar, consolar y corregir á los otros. 

17 Puede exponerse segun el Hebreo. Oculta la vio- 
lencia y la malicia de que está lleno el impío. 

18 El ejemplo de los hijos de Jacob contra su her- 
mano Joseph, es buena prueba de esta sentencia. (renes, 
XXXVI, 4. 

19 Disimula y perdona las ofensas recibidas. Puede 
tambien explicarse en el sentido que le da san Pepro en 
su 1 Epist. 1v, y san Pao, H Corinth. Xt. 

20 Porque sola esta puede contenerle y hacerle entrar 
en cordura. 

21 Porque no hablan sino con mucha prudencia y cir- 
cunspeccion. Pero los necios como vacian sin reparo 
todo lo que tienen en el pecho, se atraen la ignomipia y 
la confusion. 

22 MS. 3. El algo del rico. 

23 Véase san Pano, 11 Timoth. vi, 17. 

24 Léjos de desalentarse y acobardarse por verse en 
este estado, deben vivir contentos con él, asegurados 
que tanto menos les faltará la providencia del Señor, 
cuanto mas abandonados y despreciados se vean por el 
mundo. , 

25 El justo trabaja para vivir y para emplear bien lo 
que gana, y merecer la vida eterna; pero el impío no 

tiene otro fin que satisfacer sus apetitos, con los que 
ofende á Dios y se precipita á la muerte eterna. 
, 26 El que tiene el corazon lleno de odio, y lo disimula 


y esconde con palabras suaves y halagúeñas, es hombre 
falso y traidor; y el que se desahoga cargando de inju- 
rias á su prójimo, es un necio é imprudente; porque se 
deja arrebatar de una pasion violenta, descubre su cora- 
zon, y da ocasion al otro de que se guarde de él ó tome 
satisfaccion. Y así el sábio nos insinúa , que para evitar 
estos dos extremos, debemos despojarnos de todo odio 
y mala voluntad. Cap. xtv, 17. 

27 Habla mucho el que babla palabras supérfluas , y 
es el vicio que se contrae por la pasion de hablar. San 
AGUSTIN contr. Cresc. lib. 1, cap. 1. Pero no es hablar 
mucho, segun dice el mismo Santo, cuando se habla lo 
que es menester, aunque se diga con prolijidad. Retract. 
lib. 1; Prol. Véase san MATHEO, XII, 36. 

28 Son preciosos los pensamientos, conceptos y de- 
liberaciones del justo. 

29 En su necedad y voluntaria ignorancia; porque 
mientras vivieron no quisieron aplicarse á saber para po- 
der practicar lo que les convenia. 

80 Porque se la da Dios en todo aquello en que ponen 
la mano. 

381 FERRAR. Como riso al loco facer malfechorta. Lo 
que muestra la corrupcion é insensibilidad de su co- 
razon. 

32 La verdadera sabiduría que viene de Dios, hace al 
hombre verdaderamente prudente, para que sepa lo que 
ha de huir y lo que ba de abrazar. 

33 La muerte, el infierno. Mas á losjustos su deseo, 
la posesion eterna de Dios, sin temor de perderle nunca 
jamás. 
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CAPÍTULO XI. 


26 Sicut acetum dentibus, et fumus oculis; 
sic piger his, qui miserunt eum. 


21 
piorum breviabuntur. 

28 Expectatio justorum leetitia: spes autem 
impiorum peribit, 

29  Fortitudo simplicis via Domini : et pavor 
his, qui operantur malum. 

30 Justus in «ternum non commovebitur : 
impii autem non habitabunt super terram. 

31 O3justi parturiet sapientiam : lingua pra- 
vorum peribit. 

32 Labia justi considerant placita : et osim- 
piorum perversa. 


Timor Domini apponet dies: et anniim- 


397 


26 Como el vinagre á los dientes %, y el hu- 
mo á los ojos; así es el perezoso á aquellos que 
lo envian. 

27 El temor del Señor añadirá dias *: y los 
años de los impíos serán acortados. 

28 La esperanza de los justos es alegría ? : 
mas la esperanza de los impíos perecerá. 

29 El camino del Señor * es fortaleza para 
el inocente *$, y espanto para. los que obran mal. 

30 El justo nunca será conmovido: mas los 
impíos no morarán ** sobre la tierra. 

31 La boca del justo producirá sabiduría : la 
lengua de los malos perecerá **, 

32 Loslabios del justo consideran cosas agra- 
dables: mas la boca de los impíos cosas perver— 
sas *, 


CAPÍTULO XI. 


De los bienes que lleva consigo la justicia: y de los daños que provienen de la injusticia, soberbia y de- 
más vicios. 


1 Statera * dolosa, abominatio est apud Do- 
minum : et pondus «quum, voluntas ejus. 


2  Ubi fuerit superbia, ibi erit et contumelia : 
ubi autem est ? humilitas, ibi et sapientia. 


3 Simplicitas justorum diriget eos: et sup- 
plantatio perversorum vastabit ¡llos. 

A Non C proderunt divitis in die ultionis: 
justitia autem liberabit a morte. 

5 Justitia simplicis diriget viam ejus: et in 
impietate sua corruet impius. 

6 Justitia rectorum liberabít eos : et in insi— 
dijs suis capientur iniqui. 

7 Mortuo homine impio, nulla erit uMrá spes: 
et expectatio sollicitorum peribit. 


8 Justus de angustia liberatus est: et trade- 
tur impius pro eo. 
A Infra, xx, 10 et 23. — D Infra, xv, 33. —C Supra, x, 2. 


í La balanza engañosa * es abominacion de- 
lante del Señor; y el peso justo cs su volun- 
tad ?. 

2 En donde hubiere soberbia *, allí habrá 
tambien deshonra : mas en donde hay humildad, 
allí tambien sabiduría *. 

3 La sencillez * de losjustos los guiará : mas 
la zancadilla de los perversos * los destruirá. 

4 No valdrán las riquezas en el dia de la ven- 
ganza: mas la justicia librará de la muerte ”. 

5 La justicia del sencillo enderezará su ca- 
mino; y en su impiedad se precipitará el impío. 

6 La justicia de los rectos los librará; y en 
sus mismas trampas serán cogidos los inícuos. 

7 El impío una vez muerto, no tendrá mas 
esperanza *; y la confianza de los codiciosos pe- 
recerá. 

8 El justo es librado de la congoja; y en su 
lugar será puesto el impío ?. 


25 Laacrimonia del vinagre da dentera, éimpide que 
se puedan emplear los dientes en otros manjares: el hu- 
mo entorpece ta vista, punza los ojos, saca las lágrimas: 
así el que fia un negocio á un hombre poco diligente, no 
saca sino pena y arrepentimiento de su poca precaucion 
en fiarse de él. Esto se puede aplicar á los ministros evan- 
gélicos. Véase san MATHEO, XXV, 12. 

35 Véase el salmo xa, y la 1 ad Timoth. 1v, 8. 

36 Porque va acompañada de dulce paciencia, y es 
coronada con un fin dichoso. Pero la de los impíos pere- 
cerá; porque hallarán especialmente en su fin verdade- 
ros males en vez de los bienes que engañosamente espe- 
raban. 

387 El caminar en todas sus acciones, sin perder de 
vista al Señor en ninguna de ellas. 

38 El Hebreo: an, para el perfecto, el irrepren- 
sible. 

39 Véase el salmo xtv, 5. No morarán sobre la tierra; 
pues aunque se les yea por algun tiempo en prosperidad, 
esta será muy pasajera, y al fin serán confundidos y ex- 
terminados. 

40 El Hebreo: Será cortada. 

41 Los justos guiados por la prudencia, hablan eon 
mucha consideracion lo que es agradable á Dios y á los 
hombres. Colos. 1y,6. Par el contrario los impíos. 
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CAPÍTULO XI. 

1 Véase el Deuteron. xxm, 13. 

2 Lo que él quiere. Los LXX, otábuiov dé Bíxarov 
dextóv aurú) , y el peso justo le es agradable. Los Padres 
aplican esto á toda suerte de justicia, la que mira á los 
particulares y al comun. 

8 Entra elorgullo, dice el Hebreo: luego por un justo 
juicio de Dios entra tambien la ignominia. 

4  MATTH. xI, 25. 

$8 Larectitud y sinceridad de su corazon será una se- 
gura guia para una cterna felicidad. 

6 El engaño con que intentan pervertir y derribar 4 
otros. 

7 Lajusticia que ha de brillar en todas las obras del 
justo, y principalmente en el buen uso de los bienes que 
Dios le ha dado, le librará de la muerte eterna. 

8 Porque en el infierno ro hay redencion ni queda 
lugar de esperanza allí, en donde tiene su asiento la de- 
sesperacion de los ambiciosos y avaros. El Hebreo: Y 
la esperanza de sus fuerzas, de sus riquezas en que es- 
triba toda su fuerza, es perdida; porque carece de fun- 
damento. ; 

9 Los ejemplos de Mardocheo, de David, de Daniel, 
de Susana y de otros muchos, confirman esta verdad. 


TOMO 11. 
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9 Simulator ore decipit amicum suum: justi 
autem liberabuntur scientiá. 

10 In bonis justorum exultabit civitas: etin 
perditione impiorum erit laudatio. 


11 Benedictione justorum exaltabitur civíi- 
tas: et ore impiorum subyertetur. 


12 Qui despicit amicum suum, indigens cor- 
de est: vir autem prudens tacebit. 

13 Quiambulatfraudulenter, revelatarcana: 
qui autem fidelis est animi, celat amici com- 
missum. 

14 Ubi non est gubernator, populus corruet: 
salus autem , ubi multa consilia. 


15 Affligetur malo, qui fidem facit pro ex- 
traneo: qui autem cavet laqueos, securus erif. 


16 Mulier gratiosa inveniet gloriam : et ro- 
busti habebunt divitias. 

17 Benefacit anime sue vir misericors: qui 
autem crudelis est, etiam propinquos abjicit. 


18  Impius facit opus instabile : seminanti au- 
tem justitiam merces fidelis. 


19 Clementia preparat vitam : et sectatio ma- 
lorum mortem. 

20 Abominabile Domino cor pravum: et yo- 
luntas ejus in ¡is, qui simpliciter ambulant. 


21 Manus in manu non eritinnocens malus: 
semen autem justorum salvabitnr. 

22 Circulus aureus in naribus suis, mulier 
pulchra et fatua. 

23 Desiderium justorum omne bonum est: 
prestolatio impiorum furor. 

24  Alii dividunt propria, et ditiores fiunt: 


EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS. 


9 El fingidor con la boca engaña á su amigo: 
mas los justos se librarán por su saber **. 

10 En los bienes de los justos se regocijará 
la ciudad **; y en la perdicion de los impíos ha- 
brá fiesta. 

11 Por la bendicion de los justos será ensal- 
zada la ciudad **; y destruida por la boca de los 
impíos. 

12 Quien desprecia á su amigo *?, menguado 
es de corazon: mas el varon prudente callará **, 

13 Quien anda con doblez **, descubre los 
secretos: mas el que es de corazon leal, calla lo 
que el amigo le fió **. 

14 En donde no hay gobernador, caerá el 
pueblo *: mas hay salud, donde muchos con- 
sejos. 

15 Padecerá daño el que afianza por un 
extraño **: mas el que se guarda de lazos, se- 
guro estará ??. 

16 La mujer graciosa ?* hallará gloria; y los 
robustos tendrán riquezas ?*. 

17 El varon misericordioso hace bien á su 
alma ??: mas el que es cruel, desecha aun á los 
parientes e 

18 El impío hace obra, que no subsiste ?*: 
mas para el que siembra justicia hay recompen-= 
sa fiel 35, 

19 La clemencia dispone á la vida **; y el 
seguimiento de los males conduce á la muerte. 

20 El corazon perverso es abominable al Se- 
ñor; y le son gratos los que andan con sinceri- 
dad. 

21 Mano sobre mano no será sin culpa el 
malo ?”: mas el linaje de los justos salvo será. 

22 Como anillo de oro en el hocico de una 
cerda **, es la mujer hermosa y fatua. 

23 El deseo de los justos es todo bien ??; la 
esperanza *% de los impíos furor. 

24 Unos reparten sus bienes, y se hacen mas 


10 Porque conocerán y descubrirán la oculta trama 
de los amigos falsos. 

11 En la exaltacion y felicidad de los justos, que ya- 
len para todos. 

12 Por sus buenos consejos y ejemplos; por sus ins- 
trucciones y oraciones. 

13 Por haber caido en alguna falta. 

14 La sabrá disimular y encubrir. 

158 Quien se finge amigo para explorar de este modo 
tos designios de otro. 

18 Ó tambien: la falta en que ha caido el amigo. To- 
do lo cual debe entenderse cuando puede hacerse sin 
ofensa de Dios y sin daño del prójimo. 

17 La falta del buen gobierno trae consigo la ruina de 
los Estados ; y al contrario ninguna cosa contribuye tan- 
to para su aumento y esplendor, como las providencias 
oportunas y acertadas. El Hebreo: Sin industrias pere- 
cerá el pueblo. 

18 Porotro. Véase el cap. vi, 1. 

19 Deestas obligaciones. El Hebreo: Mas el que abor- 
rece á los que tocan la mano, á los que temeraria ¿incon- 
sideradamente dan fianzas por otros, seguro estará; pues 
andará libre de este lazo. 

20 Agraciada por su buen modo, virtud y modestia, 
que son la verdadera hermosura, como en Judith. 

21 Los industriosos y laboriosos. Es una compara- 
cion: Así como la mujer dotada de virtud y modestia, 
adquiere gloria; del mismo modo el hombre con su in- 
dustria y trabajo logra bienes. 


22 Porque el hombre compasivo con sus liberalida- 
des atrae sobre sí las bendiciones de Dios y de los hom- 
bres. 

23 Véase lIsaAÍAs, Lv, 7. 

24 Como el que fabrica sobre arena. MATTH. vViL, 26. 

25 Segura, firme, estable. 

26 Parece que esto debe entenderse principalmente 
de la liberalidad que se usa con los pobres; y el segundo 
miembro se explica de la avaricia y de los medios injus- 
tos de adquirir riquezas. 

27 Aunque se esté mano sobre mano, esto es, que no 
cometa acciones externas malas, no por eso será inocen- 
te, pues su corazon está dañado. El Hebreo: Mano á ma- 
no no quedará sin castigo el malo; lo que se interpreta 
en diversas maneras : De hora en hora, ó de tiempo en 
tiempo, esto es, cada momento debe esperar su castigo. 
Otros lo explican de las ligas que hacen unos con otros 
para ayudarse mútuamente en sus fines é intentos de- 
pravados: injecta junguntur federa dextra; lo cual de 
nada le servirá para evitar el castigo. A este sentido se 
puede reducir el de los LXX, yetpt yetpas ¿ubarwv, tra- 
bando manos con manos. Cap. XvI, Í. * 

28 Porque por esto no dejará dereyolcarse en el cieno, 
y de demostrar luego lo que ella es. Se suple la voz sicut. 

29 Porque no miran á otra cosa que hacer en todo la 
voluntad de Dios. 

30 MS. 3. El atendimiento. Lo que les dicta el furor 
y locura de sus pasiones; ó porque no deben esperar sino 
la indignacion y venganza divina. 


CAPÍTULO XII. 


alii rapiunt non sua, et semper in egestate sunt. 


25 Anima, que benedicit, impinguabitur: et 
qui inebriat , ipse quoque inebriabitur. 


26 Qui abscondit frumenta , maledicetur in 
populis: benedictio autem super caput venden— 
tium. 

27  Bene consurgit diluculo qui querit bona: 
qui autem investigator malorum est, opprime- 
tur ab eis. 

28 Qui confidit in divitiis suis, corruet: justi 
autem quasi virens folium germinabunt. 

29 Qui conturbat domum suam , possidebit 
ventos: et quí stultus est, serviet sapienti. 

30 Fructus justi lignum vitee : et qui susci- 
pit animas, sapiens est. 

31 Si justus in terra recipit, quanto magis 
impius et peccator ? 
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ricos: otros roban lo que no es suyo, y siempre 
están en pobreza. 

25 El alma que bendice '**, será engrosa- 
da *; y quien embriaga *?, será tambien em- 
briagado. 

26 Quien esconde el trigo ?**, será maldito 
en los pueblo3: mas la bendicion sobre la cabeza 
de los que lo venden. 

27 Bien se levanta de mañana, quien busca 
bienes 9: mas el que es investigador de males, 
a oprimido de ellos. 

Quien en sus riquezas fia, caerá : mas los 
des brotarán como hoja verde. 

29 Quien perturba su casa *%, vientos posee- 
rá 9%; y el que es necio, servirá al sábio *, 

30. "El fruto del justo es árbol de vida 29, y 
quien ampara almas **, sábio es. 

31 Si el justo recibe en la tierra **, ¿cuánto 
mas el impío y el pecador? 


CAPÍTULO XIL 


Cotejo entre los que aman la correccion y los que huyen de ella, 


1 Qui diligit disciplinam , diligit scientiam : 
qui autem odit increpationes, insipiens est. 


2 Qui bonus est, hauriet gratiam á Domino: 
qui autem confidit in cogitationibus suis, impié 
agit. 

3  Nonroborabitur homo ex impietate : et ra- 
dix justorum non commovebitur. 


A  Mulier diligens, corona est viro suo: et 
putredo in ossibus ejus, que confusione res 
dignas gerit. 

5 Cogitationes justorum judicia: et consilia 
impiorum fraudulenta. 

6 Verba impiorum insidiantur sanguini: os 
justorum liberabit eos. 


1 El que ama la correccion, ama la ciencia : 
mas el que aborrece las reprensiones, es insi- 
piente. 

2 El que es bueno, percibirá gracia del Se- 
ñor *: mas el que fia en sus pensamientos, obra 
como impío?. 

3 Noserá afirmado el hombre por la im- 
piedad *; y la raíz de los justos no será conmo- 
vida. 

4 La mujer hacendosa * es la corona de su 
marido ; y la que hace cosas dignas de confusion, 
le será podredumbre en sus huesos 5. 

5 Los pensamientos delosjustos son juicios ?; 
y los consejos de los impíos son engañosos. 

6 Las palabras de los impíos arman asechan- 


zas " á la sangre: la boca de los justos los li- 
brará ?*. 


381 Que hace bien. 

82 FERRAR.Será aviciada. Es una sentencia que con- 
firma lo que precede, 

33 (Quien reparte liberalmente, ECHA tambien en 
abundancia. 

34 Reservándolo para venderlo en tiempo de mayor 
carestía á precio mas subido. Mas bendicion sobre los 
que lo venden en tiempo oportuno á un precio moderado, 
no pudiendo sufrir que perezcan los pobres, faltos de 
sustento. 

35 Como si dijera: Buen suceso tendrá, ó bien le irá 
al que con toda diligencia buscare la justicia. 

365 Con continuas inquietudes, Eccli. 1y , 35, ó disi- 
pando con sus prodigalidades y mal gobierno todo cuan- 
to tiene, lo cual suele ser seminario de continuas dis- 
cordias y rencillas domésticas. 

87 Se hallará con las manos llenas de viento, ó no 
tendrá que reponer para el tiempo de la necesidad , ó 
para que lo hereden sus hijos y descendientes. 

38 Porque ejercitando su paciencia y afligiéndole, le 
purificará y coronará de gloria. 

39 Las obras del justo. 

4% Ejercitándose en instruir á otros y en obras de ca- 
ridad. El Hebreo: Y el que caza ánimas, empleando su 
talento y sus cuidados en ganarlas para Dios. 

41 El sentido es: Si al justo no se le perdona en esta 
vida, sino que se le castiga por las culpas ligeras y ve- 
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niales que comete, ¿cuánto mas se castigará en esta y en 
la otra al impío y al pecador? Véase la Epistola 1 de 
san Pepro, 1v, 19. 

CAPÍTULO XII. 

1  Alcanzará el favor y benevolencia del Señor, y será 
agradable á sus ojos. 

2 El que fia en sus pensamientos, invenciones y fuer- 
zas propias es un soberbio, es un pelagiano, es un im- 
pío. El Hebreo Y3wW39Y TANDO WINT, y al varon de 
pensamientos malos condenará. Varon de pensamientos, 
se llama el que con sus máquinas y enredos espera en- 
gañar á los otros. 

3 No subsistirá mucho tiempo. 

4 MS. 3. Aguciosa. 

5 Hará que se repudra su marido, causándole una 
tristeza que le irá consumiendo los huesos. Los LXX, 
worép DE év Eúlow oxwAni, ou twc a vOpa ATÓAAVOL YUVA 
xaxorotós , y como en el madero la carcoma, ast destruye 
al hombre una mujer de malas artes. 

6 Sonjustos y se encaminan á lo justo. 

7 Sus conversaciones son acerca de cometer injus- 
ticias , engaños, asechanzas, homicidios contra sus pró- 
jimos. 

8 Alosinocentes, que son el objeto de los lazos y 
tramas de los impíos ; porque los descubrirán y les avi- 
sarán. 


A00 


1 Verte impios, et non erunt: domus autem 
justorum permanebit. 

8 Doctriná suá noscetur vir: qui autem va- 
nus et excors est, patebit contemptui. 


9  Melior 4 est pauper et sufliciens sibi, quám 
gloriosus et indigens pane. 


10 Novitjustus jumentorum suorum animas: 
viscera autem impiorum crudelia. 

11 Qui? operatur terram suam, satiabitur 
panibus: qui autem sectatur otium, stultissimus 
est. 

Qui suavis est in vini demorationibus, in suis 
munitionibus relinquit contumeliam. 

12 Desiderium impii munimentum est pes- 
simorum: radix autem justorum proficiet. 


13 Propter peccata labiorum ruina proximat 
malo: effugiet autem justus de angustia. 


14 De fructu oris sui unusquisque replebi- 
tur bonis, et juxtá_opera manuum suarum re- 
tribuetur el. 

15 Via stulti recta in oculis ejus: qui autem 
sapiens est, audit consilia. 


16  Fatuus statim indicat iram suam : qui au- 
tem dissimulat injuriam, callidus est. 

17 Qui quod novit loquitur, index justitize 
est: qui autem mentitur, testis est fraudulen- 
tus. 

18 Est qui promittit, et quasi gladio pungi- 
tur conscientiz : lingua autem sapientium sani- 
tas est. 

19 Labium veritatis firmum erit in perpe- 
tuum: qui autem testis est repentinus , concin- 
nat linguam mendacii. 

A Eceli. x, 30. — Ú Eceli. xx, 30. 


EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS. 


7 'Trastorna á los impíos, y no serán *: mas 
la casa de los justos permanecerá. 

8 Por su doctrina *? será conocido el varon: 
mas el que es vano y sin cordura, estará expues- 
to al desprecio. 

: 9 Mejor es el pobre, pero que se basta á sí 
mismo , que el jactancioso, y que está necesita- 
do de pan *?, 

10 El justo cuida dela vida desus bestias *? : 
mas las entrañas de los impíos crueles. 

11 El que labra su tierra, se saciará de pan: 
mas el que ama el ocio, es muy necio. 


El que tiene su gusto *? en detenerse en el vi- 
no **, en sus fortalezas ** deja afrenta **. 

12 El deseo del impío es la fortaleza de los 
peores *: mas la raíz ** de los justos aprove- 
Chará. 

13 Por los pecados de los labios se acerca la 
ruina al malo: mas el justo escapará de la an- 
gustia **, 

14 Del fruto ** de su boca será henchido de 
bienes cada uno, y segun las obras de sus manos 
le será retribuido. 

15 El camino del necio es derecho en los ojos 
de él **: mas el que es sábio, escucha los con- 
sejos. 

16 El fatuo luego muestra su enojo: mas el 
que disimula la injuria, es prudente ??. 

17 El que dice lo que sabe ?**, es un mani- 
festador de justicia : mas el que miente, testigo 
es engañoso ?*, 

18 Hay quien promete *5, y es aguijado de 
la conciencia como con espada: mas la lengua 
de los sábios es sanidad ?*, 

19 El labio de verdad será siempre constan- 
te ”7: mas el testigo que es inconsiderado, urde 
un lenguaje de mentira ?*, 
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9 Véase el salmo cun, 35. Los LXX, 0% ¿4y otpap% 
ú abc, Upaviletar, Á donde quiera que se volviere el 
impio, será exterminado. 

- 10 Por sus razones llenas de sabiduría. 

11 Como sucede á muchos hidalgos, que muy precia- 
dos de su nobleza no tienen pan que llevar á la boca, ni 
que dar á su familia, Eccli, x, 30, ni se aplican 4 indus- 
tría alguna para procurarlos. La verdadera nobleza , si 
bien se considera, no consiste en una vida orgullosa é 
indolente, sino en el trabajo y en la virtud. 

12 Extiende su cuidado y providencia aun á las bes- 
tias que están á su servicio. 

13 Quien pasa el tiempo en beber vino y saborearse 
con él. 

1 En los convites y tabernas, en donde se pasa ale- 
gremente el tiempo, bebiendo con destemplanza. 

15  Ó en su casa y familia. Parece que aquí tambien 
reprende á los soldados que estando para la defensa de 
una fortaleza, gastan el tiempo en beber y jugar. Estos 
dejan allíla afrenta, si viniendo de improviso el enemi- 
go, los coge descuidados. 

16 MS. 3. Escarmiento. La cual se sigue 4 la embria- 
guez y á la disipacion de los bienes. Este hemistiguio 
no se halla en el texto Hebreo; pero se lee en los LXX. 

17  Apetece el impio, dice el texto Hebreo, la red, las 
malas artes. Otros: La fortaleza, el apoyo de los malva- 
dos, que son sus semejantes; y este es tambien el sen- 
tido que explica en este lugar la Vulgata. Los LXX, éxi0u- 
ptas arsbmv xaxat, los deseos de los impíos son malos. 


18 La gracia y bendicion de Dios. 

19 Porque pone en Dios toda su confianza; y se vale 
de su prudencia. 

20 Lellenará Dios de bendiciones en premio del fruto 
que habrá hecho con sus santos documentos y exhorta- 
ciones. 

21 Y por eso su soberbia y ceguedad no le deja tomar 
ni seguir consejo ajeno, 

22 Llevándola con paciencia y sin conservar resenti- 
miento de ella. 

23 Y de lo que está bien asegurado. Aquí distingue 
el testigo falso del verdadero. Véase el cap. XIV, 5, y 
el xix. 

24 MS. 3. Acedado. 

25 Inconsideradamente, y despues cuando se ve en- 
redado y que no puede cumplir honesta y lícitamente lo 
que ha prometido, se arrepiente y atormenta, y quisiera 
revocarlo. Así sucedió á Herodes. MATTH. xIV,9. El 
Hebreo: Hay quien profiere palabras semejantes á esto- 
cadas deespada; que hieren como estocadas, etc., el ca- 
lumniador, murmurador, etc. 

28 Al contrario la lengua del justo, léjos de herir 
procura sanar las heridas que otros han hecho. 

27 Porque se mantiene siempre constante en lo que 
ha dicho. 

28 Con una sarta de mentiras procura componer la 
primera que dijo, por no parecer que mintió. El Hebreo: 
Mas la lengua de mentira por un momento ; por cuanto 
luego se descubre. 


CAPÍTULO XIII. 


20 Dolusin corde cogitantium mala: qui au- 
tem pacis ineunt consilia, sequitur eos gaudium. 


21 Non contristabit justum quidquid ei acci- 
derit: impii autem replebuntar malo. 


22 Abominatio est Domino labia mendacia : 
qui autem fideliter agunt, placent ei. 

23 Homo versutus celat scientiam : et cor in- 
sipientium provocat stultitiam. 

24% Manus fortium dominabitur : que autem 
remissa est, tributis serviet. 

25  M«eeror in corde viri humiliabit illum, et 
sermone bono letificabitur. 

26 Qui negligit damnum propter amicum, 
justus est : iter autem impiorum decipiet eos. 


27 Non inveniet fraudulentus lucrum: et 
substantia hominis erif auri pretium, 

28 In semita justitise, vita: ¡ter autem de- 
vium ducit ad mortem. 
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20 Engaño hay ?* en el corazon de los que 
piensan males: mas á los que tratan consejos de 
paz *, los sigue el gozo **, 

21 No se contristará el justo por cosa, que 
le acontezca : mas los impíos estarán llenos de 
mal. 

22 Los labios mentirosos son abominacion al 
Señor: mas los que obran fielmente, le agradan. 

23 El hombre cauto encubre *? el saber; y 
el corazon de los necios saca afuera su necedad. 

24 La mano de los fuertes * señoreará : mas 
la que es floja , será pechera. 

25 La melancolía en el corazon del hombre 
le abatirá, y con buenas palabras * se alegrará. 

26 El que por el amigo no hace caso del da- 
ño, es justo: mas el camino de los impíos * los 
engañará ?, 

27 El fraudulento *” no hallará ganancia; y 
el haber del hombre será oro precioso. 

28 En lasenda dela justicia está la vida : mas 
el camino extraviado * conduce á la muerte. 


CAPÍTULO XIII, 


De la lengua y de las riquezas. Los impios son insaciables. 


1 Filiussapiens, doctrina patris: qui autem 
jllusor est, non audit cúm arguitur. 

2 De fructu oris sui homo satiabitur bonis: 
anima autem preevaricatorum iniqua. 


3 Qui custodit os suum, custodit animam 
suam : qui autem inconsideratus est ad loquen- 
dum, sentiet mala. 

4  Vult et non vult piger : anima autem ope- 
rantium impinguabitur. 

5 Verbum mendax justus detestabitur: im- 
pius autem confundit, et confundetur. 

6 Justitia custodit innocentis viam: impietas 
autem peccatorem supplantat. 

7 Est quasi dives , cúm nihil habeat: et est 


1 El hijo sábio es la doctrina del padre * : el 
que es burlador no oye cuando le corrigen. 

2 El hombre se saciará de bienes , fruto de 
su boca: mas el alma de los prevaricadores es 
inícua ?. 

3 Quien guarda su boca, guarda su alma?; 
mas el que es inconsiderado para hablar, sentirá 
males. , 

A Quiere y no quiere el perezoso *: mas el 
alma de los laboriosos será engrosada 5. 

5 El justo detestará la palabra de mentira : 
mas el impío avergúenza *, y será avergonzado. 

6 La justicia guarda el camino del inocente: 
mas la impiedad echa por tierra al pecador. 

7 Hay quien parece rico, no teniendo nada; 


29 Falsa paz y contentamiento, porque se hallan des- 
pues burlados y defraudados del bien que esperaban sa- 
car por medio del mal que pensaron y maquinaron. 

$0 A los que alimentan en su corazon pensamientos 
de paz y de bien. 

31 (Que les dará la sinceridad y seguridad de su con- 
ciencia. 

32 MS. 3. Cela. 

33 El Hebreo: De los industriosos, y los que son la- 
boriosos. Supra, X, 4. 

34 Con que se muestre compasion de su trabajo, y se 
le consuele. 

35 Los cuales solo atienden á sus intereses sin cui- 
darse de los otros. 

36 Porque eniguales circunstancias tampoco encon- 
trarán quien acuda á socorrerlos; óporque Dios los aban- 
donará en pena de su malicia y crueldad. 

37 Elusurero, y el que se valiere de otros medios in- 
justos. El Hebreo: Elengañoso, etc. Otros: El perezo- 
so, V, 24, no chamuscará su caza, tomada la traslacion 
de los cazadores. Como si dijera: No tendrá el gusto de 
asar la caza que cogiere para comerla, porque antes le 
será quitada. El haber del hombre diligente es oro pre- 
cioso: la abundancia de las riquezas es para el hombre 
diligente. Ó tambien: las riquezas del hombre justo son 
preciosas como el oro. El Hebreo: ¿Debe haber para el 
hombre cosa mas preciosa que la diligencia ? 


38 Que se aparta de la razon y justicia. El texto Hebreo 
lee así: Yen el camino de su vereda no hay muerte; que 
es repeticion de la misma sentencia. 

CAPÍTULO XII, 

1 Como si dijera: El fruto de la buena educacion de 
un padre brilla en la sabiduría del hijo. Es una meto- 
nimia, en donde se pone la causa por el efecto. Los LXX, 
“Y ios TAVOVEYOS, UNY)IOOG TaATpÍóLOS DÉ AVAx0Oc Ev ÁTwAesla, 
el hijo sábio es obediente al padre, mas el hijo desobedien- 


te, en perdicion. 


2 El hombre justo se sacia de bienes que scn fruto 
de sus labios. El alma de los prevaricadores es mala. El 
Hebreo: Mas elalma delos prevaricadores comerá elmal: 
recibirá el galardon que corresponde á su iniquidad. 

3 Siendo circunspecto y mirado en el hablar, se li- 
brará de los muchos males á que exponen al necio sus 
palabras inconsideradas y poco meditadas. 

4 A vista del trabajo muda de propósito; y así se le 
pasa el tiempo en buenos deseos, pero sin hacer obra al- 
guna buena. Cap. xx1r, 25, 26. 

5 El que no huye del trabajo abundará de toda suer- 
te de bienes. Por sinécdoque alma se toma por todo el 
hombre. 

8 FEÉERRAR. Haráafedescer. Causará confusion y afren- 
ta á otf'os y á sí mismo, viéndose desechado y aborreci- 
do de todos. El Hebreo: Mas el impío se hace hediondo, 
odioso, abominable é infame. 
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quasí pauper, cúm in multis divitiis sit. 


8 Redemptio anime viri, divitim sue: qui 
autem pauper est, increpationem non sustinet. 


9 Lux justorum letificat : lucerna autem im- 
piorum extínguetur. 

10 Inter superbos semper jurgia sunt: qui 
autem agunt omnia cum consilio, reguntur sa- 
pientiá. 

11 Substantia festinata minuetur: que au- 
tem paulatim colligitur manu, multiplicabitur. 


12 Spes, que differtur, afíligit animam : lig- 
num vite desiderium veniens. 

13 Qui detrahit alicui rei, ipse se in futu- 
rum obligat: qui autem timet preceptum , in 
pace versabitur. 

Anime dolosz errant in peccatis : justi autem 
misericordes sunt, et miserantur. 


14 Lex sapientis fons vite, ut declinet á rui- 
na mortis. 

15 Doctrina bona dabit gratiam: in itinere 
contemptorum vorago, 

16 Astutus omnia agit cum consilio: qui au— 
tem fatuus est, aperit stultitiam. 

17 Nuntius impii cadet in malum: legatus 
autem fidelis, sanitas. 

18 Egestas, etignominia ei, qui deserit dis- 
ciplinam : qui autem acquiescit arguenti, glori- 
ficabitur. 

19 Desiderium si compleatur , delectat ani- 
mam : detestantur stulti eos, quí fugiunt mala. 

20 Qui cum sapientibus graditur, sapiens 
erit: amicus stultorum similis efficietur. 


EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS. 


y hay quien parece pobre, teniendo muchas ri- 
quezas ”. 

8 El rescate de la vida del hombre son sus 
riquezas : mas el que es pobre, no aguanta la 
amenaza ?, 

9 La luz de los justos da alegría : mas la lám- 
para de los impíos se apagará. 

10 Entre los soberbios siempre hay contien- 
das *: mas los que todas las cosas hacen con con- 
sejo , se rigen por la sabiduría. 

11 La riqueza hecha de prisa se menoscaba- 
rá: mas la que se recoge poco á poco con la ma— 
no, se aumentará ?”. 

12 La esperanza **, que se retarda, aflige al 
alma : árbol de vida el deseo, que se cumple. 

13 Quien vitupera alguna cosa *?, él mismo 
se obliga para lo futuro : mas el que teme el pre- 
cepto, en paz vivirá. 

Las almas engañadoras yerran en los peca- 
dos *?: mas los justos son misericordiosos , y se 
apiadan. 

14 La ley del sábio fuente de vida, para des- 
viarse de la ruina de la muerte **. 

15 La buena doctrina dará gracia 1*: en el 
camino de los menospreciadores hay sima **. 

16 El cuerdo todas las cosas hace con con- 
sejo : mas el que es necio, descubre su necedad. 

17 El mensajero del impío caerá en el mal: 
mas el enviado fiel, sanidad 1”. 

18 Pobreza €ignominia á aquel, que aban- 
dona la correccion : mas el que se aquieta al que 
le reprende, será glorificado *, 

19 El deseo, si se cumple, deleita el alma: 
detestan los necios á aquellos, que huyen el mal??. 
20 El que anda con sábios, sábio será: el 
amigo de los necios, tal se hará como ellos ?”. 


7 Estas palabras tienen dos sentidos. Hay algunos que 
se fingen ricos no teniendo nada; y otros por el contra- 
rio, que teniendo mucho, dan á entender que son pobres. 
Ó tambien: hay algunos, que en su misma pobreza son 
ricos, porque viven contentos con lo poco que tienen. 
Philip. rv, et 11 Corinth. v1; y hay otros, que teniendo 
muchas riquezas, son pobres de corazon y de espíritu, 
porque no saben usar de lo que tienen. Alavaro del mis- 
mo modo le falta lo que tiene que lo que no tiene. 

8 Elrico fácilmente se exime de cualquier gravámen 
ó peligro con el dinero que tiene; pero el pobre carecien- 
do de dinero con que poder rescatar la vejacion, tiene 
que ceder á todo. Puede tambien explicarse en otro sen- 
tido, que es conforme al Hebreo, en donde se lee: Y el 
pobre no oye amenaza ; porque su pobreza le pone á cu- 
bierto de las opresiones, peligros y violencias á que es- 
tán expuestos los que tienen riquezas. Véase san Acus- 
TIN, Serm. ccx1, de Tempore. 

9 Porque Cada uno de ellos quiere que prevalezca su 
dictámen. 

109 Con el trabajo, y por buenos medios. 

11 Del bien, porque aquel que espera, teme y está 
solícito de lo que espera. Mas la esperanza teológica, 
aunque por cuanto se difieren los bienes eternos, causa 
afliccion; pero por la mucha estima que se hace de ellos, 
da consuelo. S. THOM. 1, Quest. XXXI, Art. 11. 

12 ElHebreo: El que menosprectia la palabra de Dios, 
andará en perdicion, ó perecerá por ello. Y este es el 
sentido tambien de la Vulgata , como se ye por la antí- 
tesis que se sigue. Como si dijera : El que desprecia la 
ley, queda sujeto á la pena que prescribe la misma ley 
contra aquellos que la desprecian. 


13 Porque no aciertan á ejecutar sus engaños y do- 
bleces, permitiéndolo así Dios en castigo suyo. Tam- 
bien: Andan de aqut para allí en sus pecados. Y así su 
vida es un continuo círculo de vicios y de pecados. Este 
hemistiquio no se halla en el Hebreo. En los LXX se lee 
aquí el que está en la Vulgata despues del v. 15, en el 
capítulo siguiente. 

14 El Hebreo: De los lazos de la muerte, que son el 
pecado. 

15 Con Dios y con los hombres. 

16 Elquedesprecia la buena doctrina es una sima de 
perdicion. El Hebreo : El buen entendimiento conciliará 
gracia: mas el camino de los prevaricadores es duro, ás- 
pero, difícil, impracticable. . 

17  Esalivio y salud de los pueblos,porque manejando 
los negocios con destreza y prudencia, lo allana todo, y 
nunca llega álos extremos de un rompimiento. Los LXX 
leyeron mélech sin áleph, y así trasladan fPacikdevs Opacis 
épico el ros elg xoxo” Uyyehos Dé copós púcetal aAUTÓV , UN 
rey temerario caerá en males ; mas un enviado sábio le 
librará. Lo que por su imprudencia echó á perder un 
príncipe temerario, lo reparará con su buen manejo un 
ministro ó embajador sábio y prudente. 

18 Será honrado. 

13 Porque van encontrados en los sentimientos, te- 
niendo por males los que son bienes ; y al contrario. 

20 El Hebreo por una elegante paronomasia, Yy99 
== hlyh jah y ¡y 17, el que da de comer dlos necios será que- 
brantado. Los LXX, ú 0é cuy. rropevópevos 4ppost, yvos- 
Ofoeta:, el que anda con los necios será conocido ; y de 
aquí viene aquel dicho: Dime con quién andas , y te diré 
quién eres. 


CAPÍTULO XIV. 


21 Peccatores persequitur malum : et justis 
retribuentur bona. 

22 Bonus relinquit heredes filios, et nepo- 
tes: et custoditur justo substantia peccatoris. 


23 Multi cibi in novalibus patrum: et aliis 
congregantur absque judicio. | 

24 Qui 2 parcit virge, odit filium suum: 
qui autem diligit illum , instanter erudit. 


25  Justus comedit, et replet animam suam: 
venter autem impiorum insaturabilis. 
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21 El mal persigue á los pecadores; y los 
justos serán recompensados con bienes. 

22 El bueno deja que heredar á los hijos y 
nietos ?*; y para el justo se guarda la hacienda 
del pecador ??. 

23 En los barbechos de los padres hay mu- 
cho pan ?*; y se recoge para otros sin juicio. 

24 El que excusa la vara, quiere mal á su 
hijo ; y el que lo ama con muchas veras lo cor- 
rige **, | 

25 El justo come, é hinche su alma ?%: mas 


| el vientre de los impíos es insaciable ?*, 


CAPÍTULO XIV. 


Nada se debe hacer sin consejo. Efectos de la sabiduría y de la necedad. 


1 Sapiens mulier «edificat domum suam : in- 
sipiens extructam quoque manibus destruet. 

2  Ambulans recto itinere, et timens Deum ?, 
despicitur ab eo, qui infami graditur viá. 


3 In ore stulti virga superbise: labia autem 
sapientium custodiunt eos. 

4  Ubi non sunt boves, presepe vacuum est: 
ubiautem plurime segetes , ibi manifesta est for- 
titudo bovis. 

5 Testis fidelis non mentitur: profert autem 
mendacium dolosus testis. 

6 Queerit derisor sapientiam, et non inve- 
nit: doctrina prudentium facilis. 

7 Vade contra virum stultum, et nescit la- 
bia prudentiz. 

8 Sapientia callidi est intelligere viam suam; 
et imprudentia stultorum errans. 


Q Infra, xxm, 43. — D Job, xu, 4. 


1 La mujer sábia edifica su casa *: mas la 
necia aun la fabricada destruirá con sus manos. 

2 El que anda por camino derecho, y teme 
á Dios, será despreciado de aquel, que va por 
camino infame ?. 

3 La boca del necio es vara de soberbia ? : 
mas los labios de los sábios son su guarda *. 

A En donde no hay bueyes, el pesebre está 
vacío *: mas en donde hay muchas mieses, allí 
está manifiesta la fuerza del buey. 

9 El testigo fiel no miente: mas el testigo do- 
loso profiere mentira. 

6 El mofador busca sabiduría, y no la ha- 
lla : la doctrina de los prudentes es fácil *, 

T Marcha al contrario del varon necio, él no 
sabe palabras de prudencia ”. 

8 La sabiduría del prudente es entender su 
camino *; y la imprudencia de los necios va er- 
rante. 


21 El Hebreo y los LXX: A los hijos de los hijos. 

22 Porque segun el Evangelio, MATTH. XXV, 28, se 
quitará el talento al que no le dió á ganancia, para dár- 
selo al que hizo fruciificar los que recibió. 

23 Este versículose explica en varias maneras. Los pa- 
dres rompen muchos terrenos y labran muchas tierras, 
con lo que hacen un grande repuesto de riquezas; pero 
no consideran que las recogen para otros, porque luego 
que entren á heredarlas los hijos, las disiparán por falta 
de juicio y de conocimiento. Otros pretenden que hay 
error en alíis, y que se ha de leer alié, cibi, congregan- 
tur, absque judicio, en paz, sin contiendas, sin pleitos. 
La palabra hebrea C2I1WN” que san JERÓNIMO traslada 
padres, otros la interpretan pobres ó principes, etc., y ex- 
plican esto en diversos sentidos; y tambien el segundo 
miembro de este modo : El campo labrado por los po- 
bres, produce alimento en abundancia ; mas es tal, que 
se consume luego por falta de buen gobierno. Los LXX, 
Aíxao: Tromácovoly év Tmio0ÓÚTO ¿Tn moda Ub rxo1 Dé AmO A0U Y 
Tar cuvrópoo; los justos cumplirán muchos años en rique- 
zas, maslos injustos perecerán brevemente. 

24 Antes que tome malos resabios. 

25 Sacando como la abeja provecho de todo para ade- 
lantar en la virtud. 

28 Y así siempre están con hambre, como lo expresa 
el Hebreo; porque les falta el verdadero alimento del al- 
ma, que esla caridad. Los bienes de este mundo no pue- 
den contentar ni saciar. 

CAPÍTULO XIV. 

1 Le da seguridad y estabilidad con su diligencia, 

bucn gobierno, y sobre todo con la buena crianza de sus 


hijos. 

2  Porel camino del vicio, que trae consigo tanta des- 
honra. Este malvado aborrece á los que no se semejan á él. 

3 Porque es el instrumento con que los necios mues- 
tran la altiyez que alimenta en su corazon. Puede esto 
explicarse en dos sentidos: Con su desenfreno en el ha- 
blar ofenden sin respeto la fama ajena, Jop, v, 21; ó sus 
mismos discursos licenciosos son el castigo de su nece- 
dad y soberbia, porque los exponen á la risa y mofa de 
todos. 

4 Para evitar los males, por cuanto no hablan sino 
cuándo y- cómo deben. 

5 El Hebreo: El granero. Esto significa que en don- 
de no hay quien labre la tierra, tampoco puede haber 
cosecha; y por consiguiente, ni el fruto que de ella pro- 
viene. Lo cual puede aplicarse muy bien á los ministros 
del Evangelio. 

6 Elescarnecedor hace semblante de querer buscar- 
la; pero la malicia de su corazon impide el buen efecto. 
Il Tim. 11, 7. El prudente se instruye fácilmente, por= 
que tiene luz en el entendimiento, y desea con eficacia 
aprovechar, 

7 Note juntes ni tengas comunicacion con el necio; 
antes bien debes tomar el rumbo contrario en sus con- 
sejos. El Hebreo: Aléjate del hombre insensato, porque 
no hallarás en él palabras de prudencia. 

8 Examinar bien todas sus acciones, para no tener 
que arrepentirse de haber hecho alguna inconsiderada- 
mente. La imprudencia de los necios es errante, El He- 
breo: Es engaño ; porque se flan de su propio juicio, y 
todo esilusion. 
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9 Stultus illudet peccatum, et inter justos 
morabitur gratia. | 

10 Cor quod novitamaritudinem animesuz, 
in gaudio ejus non miscebitur extraneus. 

11 Domus impiorum delebitur: tabernacula 
vero justorum germinabunt. 

12 Est via, que videtur homini justa : no- 
vissima autem ejus deducunt ad mortem. 

13 Risus dolore miscebitur, et extrema gau- 
dii luctus occupat. 

14 Viis suis replebitur stultus , et super eum 
erit vir bonus. 

18 Innocens credit omni verbo : astutus con- 
siderat gressus suos. | 

Filio doloso nihil erit boni: servo autem sa- 
pienti prosperi erunt actus , et dirigetur via ejus. 


16 Sapiens timet, et declínat á malo : stultus 
transilit , et confidit. | 

47 Impatiens operabitur stultitiam: et vir 
versutus odiosus est. 

18 Possidebunt parvuli stultitiam, et expec- 
tabunt astuti scientiam. 

19 Jacebunt mali ante bonos : et impii ante 
portas justorum. 


20 Etiam proximo suo pauper odiosus erit: 
amici vero divitum multi. 

21 Qui despicit proximum suum, peccat: 
qui autem miseretur pauperis, beatus erit. 


Qui credit in Domino, misericordiam diligit. 


22 Errantqui operantur malum: misericor— 
dia et veritas preparant bona. 

23 In omni opere erit abundantia: ubi au- 
tem verba sunt plurima , ibi frequenter egestas. 


24 Corona sapientium, divitise eorum: fatui- 
tas stultorum , imprudentia. 

25 Liberat animas testis fidelis: et profert 
mendacia versipellis. 

26 In timore Domini fiducia fortitudinis, et 


EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS. 


9 El necio se mofará del pecado *, y entre 
los justos morará la gracia. 

10 El corazon que conoce la amargura de su 
alma , en su gozo no se mezclará extraño *, 

11 La casa de los impíos será arrasada: mas 
las tiendas de los justos florecerán. 

12 Hay un camino que al hombre parece 
real, mas su fin conduce á la muerte **, 

13 La risa será mezclada de dolor, y el llan- 
to ocupa los extremos del gozo. 

14 El necio será harto de sus caminos ?*?; y 
el hombre bueno será sobre él *?, 

15 El sencillo cree á toda palabra : el cauto 
considera sus pasos. 

Al hijo doloso nada le saldrá bien **: mas las 
acciones del siervo sábio tendrán prosperidad, y 
será enderezado su camino, 

16 El sábio teme, y se desvía del mal: el 
necio pasa adelante, y confia. 

17 El que no sufre obrará necedad; y el 
hombre solapado es aborrecible ?*. 

18 Los poco avisados poseerán la necedad, y 
los cautos esperarán la ciencia **. 

19 Estarán por tierra los malos delante de 
los buenos *”; y los impíos ante las puertas de 
los justos 18, 

20 Aun ásu deudo será enojoso el pobre : mas 
los amigos de los ricos serán muchos. 

21 El que mira debajo de sí á su prójimo, 
peca: mas el que se apiada del pobre, será bien- 
aventurado. 

El que cree en el Señor, ama la misericor- 
dia *?. 

22 Yerran los que obran el mal: la miseri - 
cordia y la verdad preparan bienes. 

23 En toda labor habrá abundancia: mas en 
donde hay muchísimas palabras, allí frecuente- 
mente hay pobreza ?*. 

24 Las riquezas de los sábios les son coro- 
na *!: la fatuidad de los necios es imprudencia. 

25 El testigo fiel libra las almas ??, mas el 
doble profiere mentiras. | 

26 En el temor del Señor hay confianza fir- 


2 Del suyo y del ajeno ; porque teniendo cauterizada 
la conciencia, le mira como una cosa de burla, supra, X, 
23: mas el justo goza de alegría sólida en su buena vi- 
da, porque siente en su corazon los consuelos de la gra- 
cia de Dios y su aprobacion. El Hebreo: Y entre los rec- 
tos hay amor, benevolencia, compasion de caridad que 
cubre las faltas del prójimo. 

10 MS. 3. No codra al extraño. El corazon propio ó 
conciencia de cada uno es solo el que puede conocer el 
gozo 6 tristeza interior de su alma: y así muchas veces 
exteriormente se muestra ó finge alegre ó triste; pero 
ninguno conoce mejor su verdadero estado interior que 
el mismo hombre. 

11 Aquí el sábio no parece que habla en general del 
camino que lleva á la perdicion; sino de algun caso par- 
ticular en el que nos parece camino real, derecho y de 
vida, y se halla despues que es muy torcido y de muer- 
te; tal puede considerarse la justicia carnal, como la de 
los judíos y pbariseos; ó un falso celo ó la prudencia, 
con la que creyéndonos sábios y que todo lo podemos go- 
bernar con acierto, no queremos admitir ni sujetarnos á 
consejo de otro. Rom. vlll. 

:2 Será castigado segun merece su proceder, Supra, 
x11, 14. 


13 El bueno es de mejor condicion que el necio ; se 
alimenta de bienes sólidos, y espera los eternos. 

15 En el Hebreo no se halla este hemistiquio. En 
los LXX se lee en el capítulo precedente despues del 
v. 13. 

15 El Hebreo: El que es pronto á la ira, comete locu- 
ras. Mas se hará odioso el solapado ó el que oculta su 
ira, esperando oportunidad para desahogarla con la ven- 
ganza. Cap. x, 18. 

16 Enel texto Hebreo se lee de este modo: yy 
Yin»! Ear myiy)y, y los prudentes se coronarán de sa- 
biduria, conseguirán gloria y honor por su sabiduría. 

17 Serán humillados: así sucedió á los hermanos de 
Joseph. | 

18 Para suplicar ó mendigar. 

19 Esto último falta en el Hebreo. 

20 Hay abundancia en donde hay industria y Se tra- 
baja. Mas hay pobreza en donde se habla mucho y nada 
se hace. 

21 Las riquezas sirven de adorno, y dan realce á la 
virtud de un hombre sábio; pero son inútiles para poner 
un velo á las sandeces de un necio. 

22 Delos calumniados y oprimidos. 


CAPÍTULO XV. 


filiis ejus erit spes. 

27 Timor Domini fons vitee, ut declinent á 
ruina mortis. 

28 In multitudine populi dignitas regis: ef. in 
paucitate plebis ignominia principis. 


29 Qui patiens est, multá gubernatur pru- 
dentiá : qui autem impatiens est, exaltat stul- 
titiam suam. 

30 Vita carnium, sanitas cordis: putredo os- 
sium, invidia. 

31 Qui.“ calumniatur egentem, exprobrat 
Factori ejus: honorat autem eum, qui miseretur 
pauperis. | 

32 lo malitia sua expelletur impius: sperat 
autem justus in morte sua. 

33 In corde prudentis requiescit sapientia, 
et indoctos quosque erudiet. 

34 Justitia elevat gentem : miseros autem 
facit populos peccatum. 

35 Acceptus est regi minister intelligens : 
iracundiam ejus inutilis sustinebit. 


405 


me ??, y sus hijos tendrán esperanza ?*. 

27 El temor del Señor es fuente de vida, pa- 
ra que se desvien de la ruina de muerte. 

28 En la muchedumbre de pueblo está la 
gloria de un rey; y en la escasez de plebe la ig- 
nominia de un príncipe. 

29 El que es sufrido, con mucha prudencia 
se gobierna : mas el que no es sufrido, alza ** su 
locura. 

30 La sanidad del corazon es vida de la car- 
ne: la envidia es podredumbre de los huesos ?*. 

31 El que calumnia al pobre, zahiere á su 
Hacedor *” : mas le honra aquel, que se compa- 
dece del pobre. 

32 Por su malicia será expelido el impío ?*: 
mas el justo espera en su muerte **, 

33 En el corazon del prudente reposa la sa- 
biduría, y enseñará á todos los que no saben ?*, 

34 La justicia levanta á la nacion : mas el pe- 
cado hace miserables á los pueblos. 

39 Es acepto al rey un ministro entendido: 
mas el inepto sufrirá su ira ?*, 


CAPÍTULO XV. 


Preceptos para una vida pacífica y tranquila. De la verdadera fortaleza. 


1 Responsio ? mollis frangit iram : sermo du- 
rus suscitat furorem. 

2 Lingua sapientium ornat scientiam: os fa- 
tuorum ebullit stultitiam. 

3 In omni loco oculi Domini contemplantur 
bonos et malos. 

4 Lingua placabilis, lignum vitee : que au- 
tem immoderata est, conteret spiritum. 

5  Stultus irridet disciplinam patris suis qui 
autem custodit increpationes, astutior fiet. 


In abundanti justitía virtus maxima est: cogi- 
tationes autem impiorum eradicabuntur. 


6 Domus justi plurima fortitudo: et in fruc— 
tibus impii conturbatio. 
7 Labia sapientium disseminabuntscientiam : 
cor stultorum dissimile erit. 
4 Infra, xvi, 9. — O Infra, xxv, 45. 


1 La respuesta suave quebranta la ira: la 
palabra dura aviva la saña. 

2 La lengua de los sábios adorna la ciencia : 
la boca de los fatuos hierve en necedades. 

3 En todo lugar los ojos del Señor están mi- 
rando á los buenos y á los malos. 

4 La lengua apacible! esárbol de vida ?: mas 
la que es destemplada, quebrantará el espíritu ?. 

5 El necio se mofa de la amonestacion de su 
padre: mas el que guarda * las correcciones, se 
hará mas advertido. 

En la abundancia de justicia hay grandísima 
virtud : mas los pensamientos de los impíos serán 
desarraigados *. 

6 La casa del justo es muy grande fortaleza; 
y en los frutos del impío hay perturbacion $, 

7 Los labios de los sábios sembrarán ciencia : 
el corazon de los necios será desemejante ”. 


A o o O A A ss 


23 Porque espera el auxilio del Señor para vencer to- 
dos los impedimentos que se le pongan en el camino de 
la virtud y observancia de sus mandamientos. 

2% Porque los que son hijos de Dios, le miran como 
á Padre y fuente de todo bien. 

25 La pone de manifiesto, como la que se pone en un 
lugar elevado para que todos lo vean. 

26 Porque la salud del cuerpo depende en gran parte 
de la tranquilidad y sosiego del alma; y la envidia, que 
es la pasion que mas daña la salud, consume las entra- 
ñas, roe los huesos y los pudre. 

27 Quien injuria y desprecia al pobre solamente por- 
que lo es. JoB, XXXI, 15. 

28 Desechado y condenado por Dios. 

29 Espera conseguir aquel fin dichoso á que fue cria- 
do y destinado por Dios. 

30 El Hebreo: Y será conocido en medio de los insen- 
satos; porque las necedades de estosla harán brillar, y que 
sobresalga mas por la enseñanza y doctrina del prudente. 

31 El Hebreo: Elque le avergiienza; mostrándose in- 
digno de aquel honor, y de la eleccion y confianza que 


el príncipe ha hecho de su persona para aquel empleo. 
IsAI, xXx, 18. 
CAPÍTULO XV. 

1 El Hebreo: MIND, sana y saludable: ó la medi- 
cina de la lengua, por sus buenos consejos y otros bue- 
nos efectos. Por sanidad de lengua se puede entendertam- 
bien el hablar verdad con sencillez y abertura de ánimo. 

2 Es semejante al árbol de la vida. 

3 No solamente del que habla, sino del que escucha, 
porque le llenará de amargura. El Hebreo se puede tras- 
ladar de este modo: La ruina que ella causa, es seme- 
jante á la que ocasiona un viento impetuoso ó un hura- 
can. JacoB,v, $8. 

4 El quese humilla y se enmienda de aquello que se 
le reprende ó avisa. j 

5 Esto no se lee en el Hebreo. 

6 En todos los intentos y acciones del impío no hay 
sino turbacion é inquietud. 

7 No es del mismo modo, porque no puede dar de sí 
cosa que algo valga. El Hebreo: El corazon de los nectos 
no ast. 
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8 Victime “impiorumabominabiles Domino: 
vota justorum placabilia. 

9 Abominatíio est Domino via impii: qui se- 
quitur justitiam , diligitur ab eo. 

10 Doctrina mala deserenti viaea vitee: qui 
increpationes odit, morietur. 


11 Infernus, et perditio coram Domino: 
quanto magis corda filiorum hominum? 


12 Non amat pestilens eum, qui se corripit: 
nec ad sapientes graditur. 

13 Cor ? gaudens exhilarat faciem: in ma- 
rore animi dejicitur spiritus. 

14 Cor sapientis queerit doctrinam : et os stul- 
torum pascitur imperitiá. 

15 Omnes dies pauperis, mali: secura mens 
quasi juge convivium. 

16 Melius est parum cum timore 
quam thesauri magni et insatiabiles. 

17 Melius est vocari ad olera cum charitate, 
quam ad vitulum saginatum cum odio. 

18 Viriracundus provocat rixas: qui patiens 
est mitigat suscitatas. 

19 Jter pigrorum quasi sepes spinarum: vía 
justorum absque offendiculo. 

20 Filius sapiens letificat patrem: etstultus 
homo despicit matrem suam. 

21 Stultitia gaudium stulto: et vir prudens 
dirigit gressus suos. 

22 Dissipantur cogitationes ubi non est con- 
silium: ubi vero sunt plures consiliarii, confir- 
mantur. 

23 Letatur homo in sententia oris sui: et 
sermo opportunus est optimus. 

24 Semita vite super eruditum, ut declinet 
de inferno novissimo. | 

25 Domum superborum demolietur Domi- 
nus: et firmos faciel terminos viduz. 

26 Abominatio Domini cogitationes male : 
et purus sermo pulcherrimus firmabitur ab eo. 


Domini, 


27 Conturbat domum suam qui sectatur ava- 


Ud Infra, xxi, 27; Eccli. xxxiv, 24. — Ú Infra, xvi, 24, et xvi, 22, 


EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS. 


8 Las víctimas de los impíos son abominables 
al Señor *: los votos de los justos le aplacan. ' 

9  Abominacion es al Señor el camino del im- 
pío : el que sigue la justicia, es amado de él. 

10 La doctrina es récia para el que deja el 
camino de la vida: el que aborrece las repren- 
siones, morirá. 

11 Elinfierno ?, y la perdicion están delante 
de Dios: ¿cuánto mas los corazones de los hom- 
bres ? 

12 El apestado *% no ama al que le corrige: 
ni va á buscar á los sábios. 

13 El corazon gozoso alegra la cara ; con la 
tristeza de corazon cae el espíritu. 

14 El corazon del sábio busca doctrina; y la 
boca de los necios se alimenta de sandeces **. 

15 Todos los dias del pobre son trabajosos: 
un espíritu tranquilo escomo un convitecontinuo. 

16 Mas vale poco con temor de Dios, que 
tesoros grandes que nunca sacian ??. 

17 Mas vale ser convidado á legumbres con 
amor, que con desafecto á un ternero cebado. 

18 Elvaroniracundo mueve rencillas : el que 
es sufrido, apacigua las que se han movido. 

19 El camino de los perezosos como vallado 
de espinas **: la senda de losjustos sin tropiezo **. 

20 El hijo sábio alegra al padre; y el hom- 
bre necio desprecia á su madre ?'5, 

21 La sandez es de gozo al necio; y el varon 
prudente endereza sus pasos **, 

22 Se disipan los pensamientos en donde no 
hay consejo *”; mas se afirman en donde hay 
muchos consejeros. 

23 Alégrase el hombre en la sentencia de su 
boca; y la palabra á sazon es muy buena **. 

24 Sendero de vida sobre el entendido *?, pa- 
ra desviarse de lo último del infierno. 

25 Derribará el Señor la casa de los sober- 
bios; y afirmará los términos de la viuda **. 

26 Los pensamientos malos son la abomina- 
cion del Señor, y la palabra pura como muy 
agradable será aprobada de él. 

27 El que va tras la avaricia perturba *! su 


8 Dios quiere ser adorado en espíritu y en verdad. Si 
no le es acepto el que hace la obra, tampoco lo puede ser 
la misma obra; y esto se verificaba en los sacrificios de 
la ley antigua. Pero no así en los de la nueva, que to- 
man su valor y eficacia ex opere operato, del sacrificio 
que ofreció Cristo en la cruz: estos aprovechan para 
aquellos por quien se ofrecen; pero al ministro, si está 
en pecado, le hacen mas reo y mas detestable. 

9 Los ojos de Dios penetran todo lo mas oculto que 
pasa en las entrañas de la tierra. Psalm. CXXXVIN. 

19 El de corazon corrompido. El Hebreo : El escar- 
necedor, que se burla de Dios, y no tiene de él temor al- 
guno, 

11 Porque no hallan gusto ni sabor, sino en lo que se 
les parece. Todos se alimentan con lo que les conviene, 
y procuran tambien buscar sus semejantes para acom- 
pañarse con ellos. 

12 MS.3. E non fartaderos. 

13 Todo le parece embarazoso y lleno de mil espinas 
de dificultades. 

14 FERRAR. ÁAcalceado. 

15 Véase el cap. x, 1. 

16 Atiende con la mayor diligencia á darlos muy de- 


rechos en todo lo que hace. 

17 El Hebreo: En donde no hay secreto. La falta de 
este hace muchas veces, que vayan al aire las mayores 
empresas y proyectos. Por eso, aunque se debe pedir 
consejo 4 muchos, deben estos ser hombres de secreto. 
No conviene tampoco pedírselo á todos sobre todo Jo que 
ocurre, sino á cada uno acerca de aquello en que pueda 
darlo. 

18 Por el segundo miembro se ve que solamente de- 
be tener este gozo, cuando ve que ha hablado con pru- 
dencia y muy al caso para el buen éxito de aquello que 
se trata. 

19 Es sobre, excede la capacidad del mas entendido. 
El Hebreo : El camino de la vida es hácia arriba, 6 á las 
cosas del cielo para el inteligente, ó prudente, para que 
se aparte del infierno, que está en lo mas profundo ó mas 
bajo de la tierra. El entendido seguirá un sendero que 
pueda conducir á la vida. 

20 Del campo de la viuda; porque el Señor es el que 
mantiene á los pobres y afligidos en la posesion justa de 
sus bienes. Psalm. cxLv, 9. 

21 Porque nose oirán en ella sino continuas contien- 
das y rencillas. 


CAPÍTULO XVI. 


ritiam : qui autem odit munera, vivet. 

Per 4 misericordiam et fidem purgantur pec- 
cata : per timorem autem Domini declinat omnis 
- ¿a malo. 

28 Mens justi meditatur obedientiam : osim- 
piorum redundat malis. 

29 Longé est Dominus ab impiis: et oratio- 
nes justorum exaudiet. 

30 Lux oculorum letificat animam: fama 
bona impinguat ossa. 

31 Auris, que audit imprecationes vite, in 
medio sapientium commorabitur. 

32 Qui abjicit disciplinam, despicit animam 
suam : qui autem acquiescitincrepationibus, pos- 
sessor est cordis. 

33 Timor Domini, disciplina sapientixw: et 
gloriam preecedit humilitas. 


407 


casa : mas el que aborrece las dádivas, vivirá ??. 

Por la misericordia ?** y por la fe se limpian 
los pecados; y por el temor del Señor todos se 
desvian del mal. | 

28 El corazon del justo medita obediencia ?*: 
la boca de los impíos rebosa en males. 

29 Léjos de los impíos está el Señor; y oirá 
las oraciones de los justos. 

30 La luz de los ojos alegra el alma *5: la 
buena fama engorda los huesos **, 

31 La oreja, que oye las reprensiones de vi- 
da, morará en medio de los sábios ”, 

32 Quien desecha la disciplina **, desprecia 
su alma: mas el que otorga á las reprensiones, 
es dueño de su corazon ?*, 

33 El temor del Señor es la disciplina de la 
sabiduría; y la humildad precede á la gloria *, 


CAPÍTULO XVI. 


Rectitud de los juicios de Dios, á quien es siempre abominable el soberbio. 


1 Hominis ? est animam preparare: et Do- 
mini gubernare linguam. 

2 Omnes “ vis hominis patent oculis ejus : 
spirituum ponderator est Dominus. 


3 Revela Domino opera tua, et dirigentur 
cogitationes tuzx. 

A Universa propter semetipsum operatus est 
Dominus : impium quoque ad diem malum. 

5 Abominatio Domini est omnis arrogans: 
etiam si manus ad manum fuerit, non estinno- 
Ccens. 

Initium vís bone, facere justitiam: accepta 
est autem apud Deum magis, quam immolare 
hostias. 

6 Misericordió Y et veritate redimitur iniqui- 


1 Del hombre es preparar el alma *; y del 
Señor gobernar la lengua. 

2 Todos los caminos del hombre patentes es- 
tán á los ojos de él ?: el Señor pesa los espíri- 
tus ?. 

3 Descubre al Señor tus obras *, y serán en- 
derezados tus pensamientos. 

4 Todas las cosas las ha hecho el Señor por 
sí mismo ; y aun al impío para el dia malo 5. 

3  Abominacion del Señor es todo arrogante: 
aunque estuviere mano sobre mano, no es ino- 
cente *. 

El principio del camino bueno es hacer justi- 
cia: porque delante de Dios es mas acepta , que 
ofrecer víctimas ”. 

6 Con misericordia y verdad se redime la ini- 


A Infra, xv1, 6. — b Infra, v, 9. — C Infra, xx, 24, et xx1, 2. — d Supra, xv, 27. 


22 Esto pertenece principalmente á los que gobier- 
nan y administran justicia. 

23 Esto último no se lee en el Hebreo, y se repite en 
el capítulo siguiente , v. 6. El sentido es, que con la fe 
viva y con las obras de misericordia se borran los peca- 
dos de la vida pasada. Psalm. xxtv, 10. 

22 Porque sabe que no se puede agradar á Dios sin 
obedecerle. En este sentido el Hebreo : Medita para res- 
ponder. 

25 Como la claridad ó luz del dia nos alegra natural- 
mente; así tambien contenta nuestra alma y la llena de 
gozo la buena reputacion que se esparce de nosotros y 
de nuestra buena conducta. 

26 FERRAR. Hace aviciar hueso. Consuela y fortifica 
4 los que por la solidez de su virtud son como los huesos 
y apoyo de la Iglesia. 

27  Ó para oir sus consejos, Ó porque será contado en 
el número de ellos. 

28 FERRAR. Baldán castigo. 

29 Porque se conserva en una grande paz., humildad 
y paciencia. Ó tambien porque da á entender que es hom- 
bre de cordura. 

s0 Para ser ensalzado es necesario ser antes humi- 
lado. El mismo Jesucristo no quiso entrar en su gloria 
sino pisando este camino. Pero aquí se toma la humal- 
dad por la modestia en oir los avisos. 

CAPÍTULO XVI. 

1 El sentido de este versículo es el mismo que el del 

9 de este capítulo, y el 23 del cap. xx. El hombre puede 


preparar su alma: se entiende con el concurso general 
de Dios en todas sus acciones; y con el socorro sobrena- 
tural en lo que toca á la salud eterna. 11 Corinth. 1. Y 
aun asf despues de haber preparado su alma , necesita 
implorar la gracia de Dios cada momento, para que go- 
bierne su lengua , porque ella fácilmente se desliza, y 
peca de mil maneras. JAc. 1, 26. El Hebreo: La respues- 
ta de la lengua viene de Dios. 

2 El Hebreo: Todos los caminos del hombre son puros 
en sus ojos, en la opinion del mismo hombre. 

2  Examina, discierne y juzga el corazon de cada uno, 
y todos sus movimientos. Cap, xxi, 2. 

+ En la oracion; y tambien al que dirige tu concien- 
cia. El Hebreo: Vuelve d refiere al Señor tus obras; en- 
camínalas todas á la mayor honra y gloria del Señor. 

$ Todo lo ha hecho el Señor para gloría suya : los 
justos, para que brilte en ellos su misericordia : y los ma- 
los, en cuya malicia no tiene parte alguna, para que se 
admire la paciencia con que los ha sufrido , la bondad 
con que los ha colmado de bienes en esta vida, y por úl- 
timo la justicia con que en la otra castigará su obstina- 
cion y malicia. Rom. 1x, 22, 23, et I Perr. 11, 8; Jud. 
1v. En los LXX y en el Chaldeo se lee: El impío que ss 
reserva para el dia malo, 

6 Aunque parezca que nada hace. FERRAR. No será 
quite. Véase el cap. xt, 21, pues se puede esto entender 
en los dos sentidos que allí se explican. 

7 Este versículo no se halla en el Hebreo, 
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tas: et in timore Domini declinatur á malo. 


7 Cúm placuerint Domino vis hominis, ini- 
micos quoque ejus convertet ad pacem. 


S  Melius est parum cum justitía, quám multi 
fructus cum iniquitate. | 

9 Cor hominis disponit viam suam : sed 
Domini est dirigere gressus ejus. 

10  Divinatio in labiis regis: in judicio non 
errabit os ejus. 

11 Pondus et statera judicia Domini sunt: et 
opera ejus omnes lapides sacculi. 

12 Abominabiles regi qui agunt impié: quo- 
niam justitiá firmatur solium. 


13 Voluntas regum labia justa : qui recta lo- 
quitar diligetur. | 

14 Iudignatio regis nuntii mortis : et vir sa- 
piens placabit eam. 

15 In hilaritate vultús regis, vita: et cle- 
mentia ejus quasi imber serotinus. 

16 Posside sapientiam, quia auro melior est: 
et acquire prudentiam, quia pretiosior est ar— 
gento. 

17 Semita justorum declinat mala: custos 
anime sue servat viam suam. 

18 Contritionem preecedit superbia: et ante 
ruinam exaltatur spiritus. 

19 Melius est humiliari cum mitibus, quám 
dividere spolia cum superbis. 

20  Eruditus in verbo reperiet bona: et qui 
sperat in Domino, beatus est. 

21 Qui sapiens est corde, apellabitur pru- 
dens: et qui dulcis eloquio, majora percipiet. 


a Infra, xx, 24. 
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quidad *; y con el temor del Señor se esquiva el 
mal. 

7 Cuando agradaren al Señor los caminos del 
hombre, aun á sus enemigos los volverá á la 

az ?, 
j 8 Mejor es lo poco con justicia , que muchos 
frutos con iniquidad. 

9 El corazon del hombre dispone su camino : 
mas del Señor es enderezar sus pasos ?*. 

10 Adivinacion hay en los labios del rey **: 
su boca no errará en el juicio *?. 

11 Peso y balanza son los juicios del Señor *?* : 
y obras de él todas las piedras del saquillo **. 

12 Son abominables al rey los que obran im- 
píamente **: porque con la justicia es afirmado 
el trono. 

13 La voluntad de los reyes ** son los labios 
justos: el que habla lo recto será amado. 

14 La indignacion del rey, mensajeros de 
muerte *7; y el varon sábio la aplacará. 

15 En la alegría de la cara del rey está la vi- 
da; y su clemencia *% es como lluvia tardía. 

16 Mantente en posesion de la sabiduría, 
porque mejor es que el oro; y adquiere la pru— 
dencia, porque mas preciada es que la plata. 

17 Elsendero de los justos aparta los males: 
el guardador de su alma conserya su camino *?, 

18 Alquebrantamiento precede la soberbia: 
y antes de la ruina se ensalzará el espíritu ?. 

19 Mejor es ser humillado con los mansos, 
que partir despojos con los soberbios ?*. 

20 El entendido en un negocio halla bienes; 
y el que espera en el Señor, es bienaventurado””, 

21 El que es sábio de corazon , será llamado 
prudente; y el que es dulce en su hablar, reci- 
birá mayores cosas *, 


8 Véase el v. 27 del capítulo antecedente. 

2% Dios castiga y aflige álos suyos porque los ama; y 
cuando los tiene bien purificados y está bien satisfecho 
de su resignacion y paciencia, hace que se les vuelvan 
amigos sus mismos enemigos. Esta verdad se confirma 
con los ejemplos que se refieren en la historia de Joseph, 
David, Daniel, Mardocheo y de otros. 

109 El hombre propone y Dios dispone. Véase el v.4. 

11 Esto se entiende de los buenos reyes; porgue Dios 
les inspira frecuentemente en el ejercicio de su oficio, de 
manera que parece que adivinan, ó previniendo loque ha 
de suceder, ó descubriendo lo que está muy en secreto, 
ó decidiendo las cosas dudosas. Genesis, xLIv, 15, et MI 
Reg. 111, 16. Tambien se declara en esto, que las órde- 
nes de los reyes se han de mirar, respetar y obedecer 
como oráculos divinos, por cuanto los príncipes son unos 
vicarios y ministros de Dios en la tierra. 

12 Por su prudencia y experiencia ; y principalmente 
porque su corazon está en la mano de Dios. Infra, xx1, 1. 
No quiere esto decir, que esta particular inspiracion sea 
perpétua, sino que la da en tiempo oportuno; y cuando 
la comunica obra tan eficaz y poderosamente, que hace 
pronunciar oráculos infalibles. 

13 Dios lo hace todo con la mayor justicia y equidad, 
como si examinara todas sus obras en la mas exacta y 
fiel balanza. 

14 Esrepeticion de la misma sentencia , haciéndose 
alusion á la costumbre de los antiguos, que usaban de 
piedras para pesar, y las guardaban en sacos ó bolsas. El 
Hebreo: Peso y balanza de juicio, justas, son de Tehováh : 
obra de él, todas las piedras de la bolsa.En lo que se sig- 
nifica que Dios es autor de toda justicia, y que no se 


pueden adulterar los pesos sin faltar á ella y ofenderle 
gravísimamente. 

15 Los que obran contra justicia: porque saben ó de- 
ben saber, que ella es el apoyo y la fuerza del trono. 

18 Deben manifestar su complacencia, agrado y amor 
4 los que con el debido respeto les hablan la verdad y lo 
que es justo. Pues esta es la intencion Real. 

17 En todos tiempos se han visto ejemplos de esto, y 
en los antiguos es muy señalado el de Abigail con David, 
y el de Assuero con Aman: y así el sábio procura tem- 
plarlo todo con su prudencia. 

18 Porque todos se consuelan y alegran, cuando ven 
risueño y placentero el rostro del rey; yuna mirada suya 
basta para dar aliento y espíritu al que no lo tiene. Por 
Uluvia tardía se entiende aquella que viene en tiempo de 
primavera, óesaguardada despues de una gran sequedad. 

19 Se mira en todas sus acciones , para no desviarse 
del camino de lo justo. 

20 La soberbia es el orígen y causa de todas las cai- 
das de los hombres. 

21 Que tener parte en sus bienes adquiridos con vio- 
lencias y opresiones. 

22 El que con inteligencia y conocimiento examina y 
maneja un negocio, saldrá bien de él; pero el que de tal 
suerte confia en el Señor, que desconfía de su industria, 
ese tal de todos modos es dichoso. Está claro en el texto 
Hebreo este sentido, y es de la Vulgata. ? 

23 Como si dijera: El sábio se hará lugar , y ganará 
crédito de hombre prudente; perosi á su sabiduría ana- 
de elocuencia y gracia en el decir, se llevará los aplausos 
de todos; ó tambien enseñará y persuadirá con mayor 
facilidad á los otros, como se insinúa en el Hebreo. 
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92 Fons vitee eruditio possidentis: doctrina 
stultorum, fatuitas. 

23 Cor sapientis erudiet os ejus: et labiis ejus 
addet gratiam. 

24  Favus 4 mellis, composita verba: dulce- 
do anime, sanitas ossium. 

25 Est via, que videtur homini recta : et no- 
vissima ejus dncunt ad mortem. 

26 Anima laborantis laborat sibi, quia com- 
pulit eum os suum. 

27 Vir impius fodit malum, et in labiis ejus 
jgnis ardescit. 

28 Homo perversus suscitat lites: et verbo- 
sus separat principes. * 

29 Vir iniquus lactat amicum suum: etdu- 
cit eum per viam non bonam. 

30 Qui attonitis oculis cogitat prava , mor- 
dens labia sua perficit malum. 


31 Corona dignitatis senectus, que in viis 
justitise reperietur. 

32 Melior est patiens viro forti: et qui do- 
minatur animo suo, expugnatore urbium. 


33 Sortes mittuntur in sinum, sed á Domino 
temperantur. 


22 Fuente de vída ** es la erudicion del que 
la posee: la doctrina de los necios es fatuidad. 

23 El corazon del sábio enseñará á su boca; 
y añadirá gracia á sus labios ?5. 

24 Las palabras compuestas son un panal de 
miel: dulzura del alma, sanidad de huesos ?*, 

25 Hay un camino, que parece al hombre 
derecho ; y sus postrimerías llevan á la muerte. 

26 El alma ” del que trabaja, para sí tria- 
baja, porque su boca le precisó á ello. 

27 El varon impío cava el mal *%, y en sus 
labios comienza á arder el fuego ??. 

28 El hombre perverso mueve pleitos; y el 
hablador pone division entre los príncipes. 

29 El hombre inícuo paladea * á su amigo, 
y llévalo por camino no bueno. 

30 Quien con los ojos de hito en hito maqui- 
na cosas malas, mordiendo sus labios ejecuta el 
mal *!, 

31 Corona de dignidad es la vejez *?, que se 
hallará en los caminos de la justicia. 

32 Mejor es el sufrido, que el hombre fuer- 
te; y el que domina su corazon, que el expug- 
nador de ciudades *, 

33 Las suertes se meten en el seno, mas el 
Señor dispone de ellas ?*, | 


CAPÍTULO XVII 


Dios prueba los corazones. Los juicios injustos son abominables delante de Dios. De la manera de hablar 
y de callar. 


1 Melior est buccella sicca cum gaudio, quám 
domus plena victimis cum jurgio. 


2  Servus ? sapiens dominabitur fills stultis, 
et inter fratres hereditatem dividet. 

3  Sicut igne probatur argentam, et aurum 
camino : ita corda probat Dominus. 


4 Malas obedit lingue iniquee, et fallax ob- 
A Supra, xv,43; Iofra, xvu, 22. — D Eccli. x, 28. 


1 Mejor es un bocado de pan * seco con go- 
zO, que una casa llena de víctimas * con pen- 
dencias. 

2 El siervo sábio dominará á los hijos necios, 
y partirá la herencia entre los hermanos ?. 

3 Así como en el fuego es probada la plata, 
y el oro en la hornaza : así prueba el Señor los 
Corazones. 

4 El malo obedece á la lengua inícua, y el 


24 ElGriego : La doctrina para el que la posee. Tam- 
bien da vida á otros,si va acompañada de rectitud, sa- 
nidad de corazon y buen ejemplo : mas cuando esto falta, 
se oyen los discursos; pero no persuaden ni fructifican. 

25 Porque la boca del sábio no hablará sino loque fue- 
re conforme ála sana doctrina que abriga en su corazon. 

25 Segun las reglas de la prudencia, de la dulzura y de 
la caridad; porque en estas virtudes se debe fundar una 
elocuencia vencedora. Esta misma es como el panal que 
suaviza el alma y da vigor á los huesos. 

27 La pobreza hace al hombre trabajador é industrio- 
so; porque la necesidad de acudir á su sustento le precisa 
al trabajo. 

28 No perdona á fatiga ni á diligencia por hacer mal: 
á toda costa procura hacerlo. 

29 Aquel fuego de discordias, pleitos y disensiones, 
que lo abrasan todo y lo consumen. JAcoB. 111, 6. 

30 Con palabras engañosas. Lacto es frecuentativo de 
lacio, de donde vienen allicio, illicio, etc. 

81 FERRAR. Guyfán sus ojos, etc., ceñán (con) sus 
labrios atema mal, El Hebreo: Elque cierra los ojos para 
pensar males. Esta es una descripcion de un hombre 
perverso, que dando á entender en su rostro y accio- 
nes el mal que medita, lo ejecuta despues con una in- 
creible obstinacion y furor. En los LXX se añade oros 


xGpivós tori xaxtoac, este es horno de maldad. 

32 FERRAR. Caneza. Muchos han envejecido en sus 
vicios, y estos no tienen otra corona que la infamia y la 
deshonra. La corona de honra y de gloria se debe sola- 
mente á aquellos en quienes con la edad han crecido las 
virtudes, y los méritos se han multiplicado con los años. 

33 Mayor victoria es vencerse á sí mismo, que con- 
quistar reinos. 

34  Diosesel árbitro aun de las mismas suertes que se 
echan en el seno ó falda, como se usaba antiguamente, y 
nada hay que no sea gobernado por su diyina providen- 
cia: Ella es la que todo lo ordena. Véase san AGUSTIN, 
de Civ. lib. y, cap. 9. 

CAPÍTULO XVII. 

1 La palabra y”32377, que algunos pronuncian karebá 
Ó karobá, es entre los latinos siligua, y entre nosotros 
algarroba, que es un bocado muy seco. 

2 Porque cuando se ofrecian á Dios sacrificios pací- 
ficos, se tomaba una parte de las carnes de las víctimas, 
para celebrar en casa un banquete con los amigos. 

3 Este siervo sábio dominará á los hijos de su amo: 
porque le habrá nombrado el padre por tutor de ellos ; ó 
porque habiendo sido adoptado por su señor, entrará á 
la parte en la herencia con los otros hijos: y sobre todo 
porque el sábio ordinariamente manda sobre el necio. 


> 
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temperat labiis mendacibus. 

$ Qui 1 despicit pauperem, exprobrat Factori 
ejus: et qui ruiná letatur alterius, non eritim- 
punitus. 

6 Corona senum filii filiorum : et gloria filio- 
rum patres eorum. 

7 Non decent stultum verba composita: nec 
principem labium mentiens. 

8 Gemma gratissima expectatio prestolan- 
tis: quocumque se vertit, prudenter intelligit. 


9 Qui celat delictum , queerit amicitias : qui 
altero sermone repetit, separat foederatos. 


10 Plus proficit correptio apud prudentenr, 
quám centum plage apud stultum. 

11 Semper jurgia queerit malus: angelus au- 
tem crudelis mittetur contra eum. 

12 Expedit magis urse occurrere raptis fo- 
tibus, quam fatuo confidenti in stultitia sua. 


13 Qui? reddit mala pro bonis, non recedet 
malum de domo ejus. 

14 Qui dimittit aquam, caput estjurgiorum: 
et antequam patiatur contumeliam, judicium 
deserit. 

15 Qui “justificat impium, et qui condemmat 
justam , abominabilis est uterque apud Deum. 


16 Quid prodest stulto habére divitias, cúm 
sapientiam emere non possit? 

Qui altam facit domum suam, querit ruinam: 
et qui evitat discere, incidet in mala. 

17 Omni tempore diligit qui amicus est: et 
frater in angustiis comprobatur. 


18  Stultus homo plaudet manibus, cúm spo- 
ponderit pro amico suo. 
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engañador se acomoda * á los labios mentirosos. 

5 El que menosprecía al pobre, insulta á su 
Hacedor $; y el que se alegra de la ruina de otro, 
no quedará sin castigo *. 

6  Gorona de los viejos son los hijos de los hi- 
jos; y gloria de los hijos los padres de ellos. 

7 Al necio no le están bien las palabras com- 
puestas : ni á un príncipe el labio mentiroso ”. 

8 Piedra preciosa muy agradable es la espe- 
ranza del que aguarda : 4 cualquiera parte que 
se vuelve, entiende en ello con prudencia ?. 

9 El que encubre el delito busca amistades? : 
el que lo cuenta y repite, separa á los que están 
unidos ?*, 

10 Mas aprovecha una reprension al pruden- 
te, que cien golpes al necio. 

11 El malo siempre busca rencillas: mas el 
ángel cruel ** será enviado contra él. 

12 Mejor es encontrarse con una osa á quien 
han robado sus cachorros, que con un necio con— 
fiado en su necedad. 

13 Elque vuelve ** males por bienes, no se 
apartará el mal de su casa. 

14 Quien suelta el agua *?, orígen es de ri- 
ñas; y antes que padezca el daño, desampara el 
pleito **. 

15 El que justifica alimpío , y el que conde- 
na al justo, ambos son abominables delante de 
Dios. 

16 ¿Qué le aproyecha al necio tener rique- 
zas, no pudiendo comprar sabiduría ? 

Quien hace alta su casa **, busca la ruina; y 
quien rehusa aprender , caerá en males. 

17 En todo tiempo ama el que es amigo ** : 
y el hermano se experimenta en las angus- 
tias ?”. 

18 El hombre necio dará palmadas **, cuan— 
do saliere fiador por su amigo ?*. 


A Supra, xiv, 31. — Dd Rom. x1, 47; 1 Thessal. y, 15; 1 Petr. 11, 9. — C lsai. y, 23. 


4  MS.3. Afazese. Cada oveja con su pareja. Cada uno 
se junta fácilmente con su semejante. 

5 Véase el cap. xv, 31. 

6 Así se verificó con el maldiciente Semei, porque se 
alegró é insultó á David cuando iba huyendo de su hijo 
Absalom. MM Reg. u, 44, etc. 

7 Es cosa muy indecorosa para un príncipe ó un gran 
personaje el decir mentira, ó el no cumplir lo que pro- 
metió. 

8 El que está esperando mucho tiempo, y por último 
consigue lo que esperaba, recibe un grande placer y sa- 
tisfaccion; y mientras está en expectativa, se porta en 
todo con la mayor circunspeccion , porque no le salga 
vana su esperanza. El Hebreo: Piedra preciosa, el pre- 
sente para aquel que le ofreciere : á cualquiera parte que sa 
vuelva, saldrá con lo que pretenda. Dádivas quebrantan 
peñas; y apenas habrá castillo, por muy fuerte y cerrado 
que esté, que no se rinda y abra cuando se le bate de este 
modo. 

9 El que interpreta en bien y oculta las faltas ajenas, 
$e gana amigos. 

10 El chismoso que va á contar lo que ha oido, y aun 
muchas veces añade ó quita, ó lo interpreta en mal sen- 
tido. 

11 Uno de los ángeles malos, ministro de las vengan- 
zas del Señor. Véase el salmo Lxxvu, 49. Puede tambien 
interpretarse de esta otra manera: Mas al fin dará con 
alguno que le dé las tornas. 

12 MS. 3. El que riende. 


13. El que con una palabra ó accion da lugar á que se 
mueva una querella ó diferencia, es como el que suelta 
el agua detenida, la cual derramándose lo inunda todo y 
causa gravísimos daños. 

14 Si es prudente, antes que padezca la afrenta de 
verse condenado por sentencia de juez , conociendo que 
él es el orígen de aquellos males, vea como del mejor 
modo los puede componer y remediar, y este viene á ser 
tambien el sentido del Hebreo: Y antes que se mueva 
pleito, déjalo. Principits obsta: desde los principios se 
han de cortar y atajar las rencillas y las ocasiones de los 
pleitos. 

15 Elprimer miembro de este versículo significa, que 
á la soberbia se sigue por lo comun el abatimiento; lo 
cual puede tambien convenir al que quiere hacer una fi- 
gura mayor de la que conviene á su esfera y estado: y el 
segundo significa, que aguel que por soberbia rehusa ser 
enseñado, caerá en muchos males, de los que hubiera 
podido librarse por la sabiduría. Este hemistiquio en el 
Hebreo es el segundo miembro del v. 19. 

16 Véase el Eclesiástico, vt, 8. 

17 El Hebreo: Es un hermano que nos ha nacido en 
la afliccion. 

18 De gozo y de contento, como si hubiera hecho una 
grande cosa; porque no conoce ni considera las malas 
resultas y la estrecha obligacion en que se ha metido. 

19 Sereprueban las fianzas hechas sin consideracion. 
Cap. vi, 1. 


CAPÍTULO XVIII. 


19 Qui meditatur discordias , diligit rixas: 
et qui exaltat ostium , queerit ruinam. | 

20 Qui perversi cordis est, non inveniet bo- 
num: et qui vertit linguam, incidet in malum. 

21 Natus est stultus in ignominiam suam: 
sed nec pater in fatuo letabitur. 

22  Animus * gaudens «eftatem floridam facit : 
spiritus tristis exsiccat ossa. 

23 Munera de sinu impius accipit, ut per- 
vertat semitas judicii. 

24 In ? facie prudentis lucet sapientia : oculi 
stultorum in finibus terrz. 


25 Ira patris, filius stultus: et dolor matris, 
que genuit eum. 

26 Non est bonum damnum inferre justo : 
nec percutere principem, qui recta judicat. 

27 Qui “ moderatur sermones suos, doctus 
et prudens est: et pretiosi spiritús vir eruditus. 


28  Stultus quoque si tacuerit, sapiens repu- 
tabitur : et si compresserit labia sua, intelligens. 
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19 Quien medita discordias, ama contien- 
das ?%; y quien alza su puerta, busca la ruina. 

20 Quien es de corazon avieso, no hallará 
bien; y quien vuelve su lengua ?*, caerá en mal. 

21 Nacido es el necio para ignominia suya; 
pues ni aun el padre se alegrará en el hijo necio. 

22 El corazon alegre hace la edad florida ?? : 
el espíritu triste seca los huesos. 

23 El impío toma dádivas del seno *?, para 
pervertir las sendas del juicio. 

24 En la cara del prudente luce la sabidu- 
ría **: los ojos de los necios en los cabos de la 
tierra ?5, | 

25  Enojo es del padre el hijo necio; y dolor 
de la madre, que lo engendró. 

26 No es bueno hacer daño al justo *: ni 
golpear al príncipe, que juzga lo recto. 

27 Quien mide sus razones, docto es y pru- 
dente; y el hombre entendido es de espíritu pre- 
ciado ?”, 

28 Aun el necio si callare **, será tenido por 
cuerdo; y por inteligente, si cerrare sus labios. 


CAPÍTULO XVHIL. > 


Del amigo infiel. Confianza del justo y del rico. La verdadera prudencia es guia y socorro de la vida. De 
la mujer buena, y de la mala. 


1 Occasiones querit, qui vult recedere ab 
amico: omni tempore erit exprobrabilis. 

2 Non recipit stultus verba prudentiz : nisi 
ea dixeris, que versantur in corde ejus. 

3 Impius, cúm in profundum venerit pec- 
catorum , contemnit: sed sequitur eum ignomi- 
nia et opprobrium. 

A Aqua “profunda verba ex ore viri : et tor- 
rens redundans fons sapientiz. 


5  Accipere personam impii non est bonum, 
ut declines á veritate judicii. 

6 Labia stulti miscent se rixis: et os ejus 
jurgía provocat. 


1 Achaques busca el que quiere retirarse del 
amigo: en todo tiempo será digno de vituperio ?. 

2 Norecibe el necio palabras de prudencia: si 
tú no le hablares aquello, que pasa en su corazon. 

3 El impío, despues de haber llegado al pro- 
fundo de los pecados, no hace caso: mas le si- 
gue la infamia y el oprobio ?. 

A Agua profunda las palabras de la boca del 
varon ?*; y la fuente de la sabiduría arroyo que 
inunda. 

$ No es bien tener respeto á la persona del 
impío, para desviarte de la verdad del juicio. 

6 Los labios del necio se mezclan en riñas; 
y su boca mueve contiendas. 


Q Supra, xv, 13; et xvi, 24. — D Eccles. 1, 44, et vin, 4. — € Jacob. 1, 49. — d Infra, xx, 5. 


20 Porque de estas se originan de ordinario aquellas. 
Este hemistiquio no se halla aquí en los LXX sino en el 
v. 16. 

21 El que habla lo contrario de lo que siente. 

22 Da vigor á la vejez. Supra, xv, 13. Hay tambien 
otra alegría y otra tristeza, que contribuyen mucho pa- 
ra la salud del alma. Philip. 1v, 4; 1 Colos. 1, 24, et II 
Corinth. 1, 7. 

23 Ocultamente, sise refiere al juez: ólas saca de su 
seno para darlas al juez, con el fin torcido de cohechar- 
le, y que pervierta de este modo la justicia. 

24 En su serenidad, gravedad y modestia exterior. 

25 Porque los mueye á todas partes sin cesar, dando 
á entender en esto mismo su necedad y desórden. Tam- 
bien : El alma que no está iluminada de Dios , siempre 
tiene los ojos bajos, y no desea mas que la tierra. San 
GREGORIO. 

26  FERRAR. Apenar al justo. Ni herir ó maltratar, ni 
de palabra ni de obra al juez que hace justicia. 

27 Porque medirá y pesará sus razones antes de de- 
cirlas, y por esto serán masapreciables. Los LXX, axpó- 
Buyos 32 avhp ppóvt.os, de larga espera elvaron prudente : 
porque callará y esperará la oportunidad de hablar con 
fruto. 


28 Porque si habla descubrirá lo que es; y si calla tie- 
ne á su favor el que opinen bien de él. Lo que sirye para 
recomendar la moderacion de la lengua. 

CAPÍTULO XVII. 

1 MS. 3. Será denostadero. Porque todos condenarán 
el mal modo que ha usado con su amigo. Puede tambien 
exponerse en significacion activa: No perderá ocasion ó 
coyuntura en que le pueda echar en cara cualquiera cosa, 
para llegar á su intento de separarse de él. El Hebreo : 
Conforme á su antojo buscará razones y pretextos: el 
apartado del comun sentido, el singular, el cismático. 
El que es de este carácter, en toda suerte de negocios, 
como quien todo lo sabe, se mezxclará, para decirlo todo 
por su juicio. Triste ejemplo nos ofrece de esta verdad 
el cisma de los griegos. Otros trasladan el Hebreo: Se 
burla de toda ley y razon. 

2 El Hebreo: Cuando viene el impto, viene tambien el 
desprecio; y con la ignominia , con el hombre ignomi- 
nioso , el vituperto. 

3 Las palabras de la boca del varon sábio y justo son 
como una agua profunda, ó como la de un pozo que nun- 
ca se agota. Tal es la profundidad de la doctrina del hom- 
bre sábio. Infra, xx, 5. 
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7 Os stulti contritio ejus: et labia ipsius, 
ruina anime ejus. 

8  Verba bilinguis, quasi simplicia : et ¡psa 
perveniunt usque ad interiora ventris. 


Pigrum dejicit timor: anime autem effemina- 
torum esurient. 

9 Qui mollis et dissolutus est in opere suo, 
frater est sua opera dissipantis. 

10  Torris fortissima, vomen Domini: ad ip- 
sum currit justus, et exaltabitur. 

11 Substantia divitis urbs roboris ejus, et 
quasi murus validus circumdans eum. 

12 Antequam conteratur, exaltatur cor ho- 
minis: et antequam glorificetur, humiliatur. 


13 Qui * priús respondet quám audiat, stul- 
tum se esse demonstrat, et confusione dignum. 

14 Spiritus virisustentatimbecillitatem suam: 
spiritum veró ad irascendum facilem quis poterit 
sustinere ? 

15 Cor prudens possidebit scientiam : et au- 
ris sapientium querit doctrinam. 

16 Donum hominis dilataf viam ejus, et an- 
te principes spatium ei facit. * 

17 Justus, prior est accusator sui: venit 
amicus ejus, et investigabit eum. 

18 Contradictiones comprimit sors, et inter 
potentes quoque dijudicat. 

19 Frater, qui adjuvatur á fratre, quasi ci- 
vitas firma : et judicia quasi vectes urbium. 


20  Defructu oris viri replebitur venter ejus : 
et genimina labiorum ipsius saturabunt eum. 


21 Mors, et vita in manu lingue: qui dili- 
gunt eam, comedent fructus ejus. 


22 Qui invenit mulierem bonam, invenit 
bonum : et hauriet jucunditatem á Domino. 
a Eccli. xt, 8. 


EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS. 


7 La boca del necio quebranto de él; y sus 
labios son la ruina de su alma *. 

8 Las palabras del de dos lenguas 5 parecen 
sencillas: mas ellas llegan al interior de las en- 
trañas *. 

El temor abate al perezoso: mas las almas de 
los afeminados hambrearán ”. 

9 Quien es muelle y flojo en sus labores, 
hermano es del que disipa sus obras ?. 

10 Torre muy fuerte el nombre del Señor ?*: 
al mismo corre el justo, y será ensalzado **. 

11 El haber del rico 1! es su ciudad fuerte, 
y como muro firme, que lo rodea ??. 

12 Antes de ser quebrantado, se eleva el co- 
razon del hombre; y antes de ser glorificado, es 
humillado. 

13 Quien responde antes que oiga, mani- 
fiesta que es un insensato y digno de confusion. 

14 El espíritu del hombre sustenta su flaque- 
za *9: mas ¿quién podrá aguantar un espíritu fá- 
cil de irritarse 1*? 

15 El corazon prudente poseerá ciencia; y 
la oreja de los sábios busca doctrina. 

16 La dádiva del hombre le ensancha el ca- 
mivo **, y le hace lugar delante de los príncipes. 

17 El justo es el primer acusador de sí mis- 
mo: viene su amigo, y lo sondeará **. 

18 La suerte comprime las contiendas, y de- 
cide aun entre los poderosos. 

19 El hermano ayudado del hermano, es co- 
mo una ciudad fuerte; y sus juicios son como 
cerrojos de ciudades *”. 

20 El vientre del hombre se henchirá del 
fruto de su boca **%; y los renuevos de sus labios 
lo hartarán ??. 

21 La muerte y la vida en mano de la len- 
gua: los que la aman, comerán los frutos de 
ellos ?0, 

22 Quien buena mujer halla, halla un bien; 
y recibirá contentamiento del Señor ”*., 


4 El texto Hebreo, 1WD3 wpa, lazo para su alma. 
Luc. x1x, 22. 


5 Infra, xxvi, 22. 

8 Hacen una herida muy profunda, tanto en aquel de 
quien se murmura, como en el murmurador, y en el que 
oye la murmuracion. San BERNARDO. 

T Esta sentencia no se lee en el Hebreo. 

8 Semejante es al que derriba y destruye lo que ka 
hecho. 

9 El auxilio y el poder del Señor. Psalm. x1x. 

10 Estará en lugar seguro é inaccesible, y así será en- 
salzado. 

11 Supra, x, 15. 

12 El Hebreo: En su imaginacion, 

13 El Hebreo: El espiritu del hombre, el vigor, firme- 
za, alegría de su ánimo, sostiene la enfermedad de él, le 
sostiene en las enfermedades de su cuerpo: mas que- 
brantado el ánimo y abatido el espiritu, ¿quién le sosten- 
drá, ó quién le alentará? 

14 MS. 3. Yafez de enseñar. 

18 Aun cuando los caminos para salir con un negocio 
parezcan estar cerrados, las dádivas los allanan y abren 
facilísimamente. 

16 Eljusto expone su causa con claridad y sinceridad, 
y sin disimular nada, aun de lo que es contra sí : y así 
aunque despues venga otro á examinarla de nuevo, no 
hallará sino sinceridad y verdad en todo lo que ha dicho. 


Ó tambien: Cuando esto haya hecho el justo, entonces 
podrá entrar él 4 escudriñar la conciencia del amigo, que 
se lo pide, para avisarle y reprenderle, etc. El Hebreo: 
Justo parece, ó que tiene razon el primero que habla en 
su causa : mas vendrá su compañero, su competidor, y 
le examinará lo que ha dicho. Este parece un aviso á 
los jueces, para que no decidan en una causa, sin oir 
antes muy de espacio las razones y réplicas de ambas 
partes. 

17 Y lajusticia es la seguridad y defensa de los Esta- 
dos, así como los cerrojos y barras lo son para las puer- 
tas de las ciudades. El Hebreo: Un hermano ofendido es 
mas contumaz, inexpugnable, que una ciudad fuerte: y 
las contiendas entre hermanos, como cerrojos de alcázar. 
Los odios y contiendas entre los hermanos y parientes 
mas cercanos suelen ser irreconciliables, 

18 Supra, xu, 14; xIn. 

19 Le sucederá bien ó mal, segun que hubiere bien 6 
mal hablado, Tal es el uso de la lengua. 

20 Para aprender á hablar es menester saber callar. 
Los que gustan hablar de todo, fácilmente caen en las 
faltas que trae consigo el mucho hablar. Supra, x, 19. 
Los LXX, ó1 0é xpatovvres avríc, los que la dominan, 
son señores de ella. 

21 Porque le será una fiel compañera, y le ayudará 
en el gobierno de la casa, y bará gran bien cuidando de 
la familia. 


CAPÍTULO XIX. 
Qui expellit mulierem bonam, expellit bo- 
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Quien repudia la mujer buena ?”, desecha el 


num: qui sutem tenet adulteram, stultus est et | bien : mas el que retiene la adúltera, es necio é 


impius. 
23 Cum obsecrationibus loquetur pauper : et 
dives effabitur rigide. | 
24 Vir amabilis ad societatem, magis ami- 
cus erit, quám frater. 


impío. 

23 Con plegarias hablará el pobre; y el rico 
responderá con aspereza ?*, 

24 El hombre amable en el trato, será ami- 
go, mas que un hermano ?**, 


CAPÍTULO XIX, 


La sabiduría , maestra de la verdad, de la mansedumbre y de la paciencia . 


1  Melior est pauper, qui ambulat in simpli- 
citate sua, quám dives torquens labia sua, et in- 
sipiens. | 

2  Ubi non est scientia anime, non est bo- 
num ; et qui festinus est pedibus, offendet. 

3 Stultitia hominis supplantat gressus ejus : 
et contra Deum fervet animo suo. 

A Divitiss addunt amicos plurimos: á paupe- 
re autem et hi, quos habuit, separantur. 


5 Testis “ falsus non erit impunitus : et qui 
mendacia loquitur, non effugiet. 

6 Multi colunt personam potentis, et amici 
sunt dona tribuentis. 

7 Fratres hominis pauperis oderunt eum: 
insuper et amici procul recesserunt ab eo. 


Qui tantúm verba sectatur, nihil habebit : 
8  Quiautem possessor est mentis, diligit ani- 
mam suam, et custos prudentiz inveniet bona. 


9  Falsus testis non erit impunitus : et qui lo- 
quitur mendacia, peribit. 

10 Non decent stultum deliciss: nec servum 
dominari principibus. 

11 Doctrina viri per patientiam noscitur : et 
gloria ejus est iniqua pretergredi. 


12 Sicut fremitus leonis, ita et regis ira : et 
sicut ros super herbam, ita et hilaritas ejus. 


13 Dolor patris, filius stultus : et tecta jugi- 
ter perstillantia, litigiosa mulier. 
4 Daniel. xi, 64. 


1 Mejor es el pobre, que anda en su senci- 
llez, que el rico que frunce sus labios ?*, y es in- 
sensato. 

2 En donde no hay ciencia del alma, no hay 
bien: y quien presuroso es de piés, tropezará ?. 

3 La necedad del hombre da un traspié á sus 
pasos *; y hierve contra Dios en su corazon ?. 

A Las riquezas multiplican mucho los ami- 
gos : mas del pobre aun aquellos, que tuvo, se 
separan. 

5 El testigo falso no será sin castigo; y el que 
habla mentiras, no escapará. 

6 Muchos honran la persona del poderoso, 
y son amigos del que da regalos. 

7 Los hermanos del hombre pobre le abor- 
recen : asimismo los amigos se retiraron léjos de 
él. 

Quien sigue palabras solamente *, nada ten- 
drá : 

8 Mas el que es poseedor de entendimien- 
to *, ama su alma ”, y el guardador de pruden- 
cia hallará bienes. 

9 El falso testigo no quedará sin castigo ; y 
el que habla mentiras, perecerá. 

10 Al necio nole están bien las delicias *: ni 
al siervo el dominar á los príncipes. 

11 La doctrina del hombre por la paciencia 
se conoce; y su gloria es pasar por encima de las 
cosas injustas ?. 

12 Como bramido de leon, tal es la ira del 
rey; y como el rocío sobre la yerba, tal tambien 
su jovialidad. 

13 Dolor del padre, el hijo necio; y tejado 
con continuas goteras, la mujer rencillosa ?*. 


22 Esto no se lee en el Hebreo, 

23 La pobreza engendra humildad : las riquezas cau- 
san soberbia y arrogancia. 

24 El que es afable en su trato, el que acude á su 
amigo, cuando le ve en trabajo y afliccion, se debe esti- 
mar y apreciar aun mas que el hermano que falta á estos 
oficios. Porque aquel ejercita con desinterés los deberes 
propios de la hermandad. 

CAPÍTULO XIX. 

1 El Hebreo: Que el de labios perversos; ó el que ad- 
quiere los bienes con fraude. 

2 Quien maneja los negocios sin la prudencia y tiento 
debido. | 

2 Es causa de su ruina, ó de que salga mal en sus 
empresas. 

4 Se irríta el necio, atribuyendo á Dios impíamente 
el mal suceso. 

8 Como sucede á los que atienden al adorno de ellas, 
y no á la gravedad y peso que en sí encierran. Lo cual 
principalmente se ha de entender de las palabras de Dios 
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en su Escritura. En el Hebreo se lee esto al fin del yer- 
sículo precedente: Buscará el pobre la palabra, y no 
la hallará; esto es, reconvendrá de su palabra y pro- 
mesas á los que fueron sus amigos; pero esto será sin 
efecto. 

6 El hombre cuerdo y sensato. 

7 Porque la felicidad y el bien del alma depende de la 
verdadera prudencia, 

8 Sinosolamente castigos y apremios. Ó tambien, por- 
que la inquietud y agitacion continua en que vive, no le 
deja atender á las cosas, y sacar de ellas el fruto y gusto 
que se logra de meditarlas y reflexionarlas. Y sobre todo 
las delicias espirituales que logra el sábio y amigo de Dios 
en el ejercicio de las obras de piedad, son ajenas, y están 
muy remotas del necio, imprudente y malvado; que to- 
do eso significa la palabra stultus. 

9 Disimulándolas, olvidándolas, y perdonándolas. 

10 Una gotera que no se repara, viene por último á 
arruinar toda la casa. Tal es la mujer rencillosa y pen- 
denciera. MS. 3. Barajosa. Otros, baragiega. 


TOMÓ 1, 
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14 Domus, et divitis dantur á parentibus : 
a Domino autem proprié uxor prudens. 

15  Pigredo immittit soporem, et anima dis- 
soluta esuriet. 

16 Qui custodit mandatum, custodit ani- 
mam suam: qui autem negligit viam suam, mor- 
tificabitur. 

17 Foneratur Domino, qui miseretur pau- 
peris : et vicissitudinem suam reddet ei. 

18 Erudi filium tuum , ne desperes : ad in- 
terfectionem autem ejus ne ponas animam tuam. 

19 Qui impatiens est, sustinebit damnum : 
et cúm rapuerit, aliud apponet. 

20 Audi consilium, et suscipe disciplinam, 
ut sis sapiens in novissimis tuis. 

21 Multe cogitationes in corde viri: volun- 
tas autem Domini permanebit. 


22 Homo indigens misericors est: et melior 
est pauper, quam vir mendax. 


23 Timor Domini ad vitam: etin plenitudi- 
ne commorabitur, absque visitatione pessima. 

24  Abscondit 4 piger manum suam sub as- 
cella, nec ad os suum applicat eam. 

25  Pestilente ? flagellato, stultus sapientior 
erit : si autem corripueris sapientem, intelliget 
disciplinam. 

26 Qui affligit patrem, et fugat matrem, ig- 
nominiosus est et infelix. | 

27 Non cesses, fili, audire doctrinam, nec 
ignores sermones scientiz. 

QA Tofra, xxv1, 45. — Ú Jofra, xxx, M4. 


EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS. 


14 Casas y riquezas los padres las dan: mas 
mujer prudente propiamente el Señor **, 

15 La pereza trae sueño, y el alma floja ham- 
breará *?, 

16 Quien guarda el mandamiento *?, guarda 
su alma: mas quien menosprecia su camino, in- 
currirá en la muerte. o 

17 A Dios da á logro el que hace misericor- 
dia con el pobre; y sus réditos se los dará á €l **, 

18 Enseña á tu hijo, no desesperes *5 : mas 
no intentes llegar hasta matarlo **, 

19 El que es impaciente, soportará el daño: 
y cuando lo quitare, añadirá otro *”, 

20 Oye el consejo, y recibe la correccion, 
para que seas sábio en tus postrimerías. 

21 En el corazon del hombre hay muchos 
pensamientos **; mas la voluntad del Señor per- 
manecerá. 

22 El hombre necesitado es misericordio- 
so *'”: y mejor es el pobre, que el hombre men- 
tiroso. 

23 El temor del Señor es para vida ?*; y en 
hartura morará, sin la vista pésima ??. 

24 Esconde el perezoso su mano debajo del 
sobaco, y no la lleva á su boca. 

25 Azotado el pestilencial ??, el necio será 
mas sábio: mas si corrigieres al sábio, entende- 
rá el aviso. 

26 Quien aflige al padre, y ahuyenta á su 
madre, es infame é infeliz ?3, 

27 No ceses, hijo, de oir la doctrina, y no 
ignores las palabras de ciencia ?*. 


11 Como un don señalado y singular. Esto hace ver 


qué cosa tan rara es una mujercon estas calidades, y cuán 
pura debe ser la intencion de los que abrazan el estado 
del matrimonio, y cuánto deben rogaral Señor, para que 
les dé su bendicion para saber escoger. Los LXX: El Se- 
ñor es quien da al hombre mujer de buena armonta ; y 
por no poderse guardar ordinariamente esta armonía y 
concordia entre consortes de diversa religion, prohibie- 
ron tales bodas los santos Padres. San AMBROSIO, in Luc. 
cap. XvI. 

12 Dela pereza viene el adormecimiento; del ador- 
mecimiento, el ocio; del ocio, la pobreza; de la pobreza, 
la hambre; y de la hambre todas las injusticias. 

13 Porque Dios no nos manda sino lo que nos con- 
duce á la salud y á la vida: por lo cual si lo desprecia- 
mos , venimos á caer en la muerte. 

14 Da Dios á interés ó á usura; y ciertamente las ga- 
nancias serán correspondientes á su liberalidad.San BA- 
SILIO. Ñ 
15 Mientras hay esperanza de enmienda; pero el cas- 
tigo ha de ser con moderacion y prudencia, para corre- 
girle, y no para matarle. Los LXX, raf0sue Útóv cov* od- 
twc y4p tortarivermis” elc0r U6pi py Emcaipos 7% Lux co: 
castiga ú tu hijo; porque ast será de buenas esperanzas : 
mas no te llenes de cólera , y le castigues con exceso. A 
lo que corresponde lo que dice san PABLO, Colos. 111, 24: 
Padres, no provoqueis á ira á vuestros hijos, para que 
no se hagan de ánimo apocado. Es necesario el medio. 

18 Apretándole tanto, 6 poniéndole en términos de que 
caiga enfermo y muera. 

17 Elimpaciente, y que no se va á la mano en la ira, 
caerá en varios males, y escapando de uno, no se corre- 
girá, sino que caerá en otro. Otros lo entienden del hijo, 
y traducen: Y si robare, añadirá otro robo. Pues el pa- 
dre que desespera de la enmienda de su hijo, y por esto 
deja de corregirle, soltándole la rienda, tendrá que su- 


frir los daños que resultarán desu poca paciencia; porque 
este hijo, libre ya y sin temor del castigo, cometerá un 
hurto, y á este añadirá otro y otro, y vendrá por último 
á parar en una horca. El Hebreo: El muy iracundo lleve 
la pena; porque si le librares, todavía añadirás, tendrás 
que volver á librarle, etc. Como si dijera: Mas vale que 
le dejes sufrir la pena que él mismo se ha ganado y me- 
recido por su ira; pues esto le podrá servir de escarmien- 
to; de otro modo tu compasion le será nociva á él y 4 
los otros. 

18 Para llegar á conseguir un intento ; pero no será 
mas de lo que Dios quisiere ; y así su único afan ha de 
ser el cumplir la voluntad del Señor. 

19 Porque la experiencia de lo que padece, le enseña 
á ser compasivo. El Hebreo: La benignidad del hombre 
es su codicia : mas el pobre mejor es que varon de men- 
tira. La liberalidad entre los mundanos viene á ser como 
un logro ó granjería; dan poco para recibir ó ganar mu- 
cho; pero el pobre misericordioso es mas de estimar que 
estos falsos bienhechores. A 

20 Tresgénerosde bienesacompañan al temor de Dios; 
la vida, la plenitud de riquezas, y la exencion de todo 
mal, y de la seduccion del maligno. 

21 Ósin ser castigado. El Hebreo: Y no seré visitado 
de algun mal. La visita pésima es la del pecado y del de- 
monio. 

22 Así lo ejecutan los magistrados, para que escar- 
mienten otros malos: mas para un hombre sábio y pru- 
dente basta un aviso, pues esto le servirá de medio po- 
deroso para corregirse de aquellas faltas que trae copsi- 
go la fragilidad humana. 

23 El Hebreo: El que despoja al padre, y ahuyenta 
ála madre, hijo es que causa vergilenza y deshonra. Con 
sus disoluciones destruye la casa; por las cuales tiene á 
veces que abandonarla su pobre madre. 

24 ElHebreo: Cesa, hijo, de oir doctrina que te haga 


CAPÍTULO XX. 


- 98 - Testis iniquus deridet judicium : et os im- 
piorum devoraf iniquitatem. 

29 Parata sunt derisoribus judicia : et mal- 
lei percutientes stultorum corporibus. 
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28 El testigo inícuo se burla del juicio * : y 
la boca de los impíos traga la iniquidad ?*, 

29 Aparejados están los juicios para los bur- 
ladores ; y mazos *” golpeadores para los cuer- 
pos de los necios. | 


CAPÍTULO XX. 


De las cosas de que el hombre debe guardarse. Los grandes males piden grandes remedios. 


1 Luxuriosa res, vinum, et tumultuosa ebrie- 
tas: quicumque his delectatur, non erit sapiens. 


2  Sicut rugitus leonis, ita et terror regis : qui 
provocat eum, peccat in animam suam. 

3 Honor est homini, qui separat se á con- 
tentionibus: omnes autem stulti miscentur con= 
tumeliis. 

A  Propter frigus piger arare noluit : mendi- 
cabit ergo «estate, et non dabitur i¡lli. 

5 Sicut “4 aqua profunda, sic consilium in 
corde viri : sed homo sapiens exhauriet jllud. 


6 Multi homines misericordes vocantur: vi- 
rum autem fidelem quis inveniet? 

Y Justus, qui ambulat in simplicitate sua, 
beatos post se filios derelinquet. | 

8 Rex, qui sedet in solio judicii, dissipat om- 
ne malum intuitu suo. 

9 Quis % potest dicere: Mundum est cor 
meum, purus sum a peccato ? 

10  Pondus “ et pondus, mensura et mensu- 
ra : utrumque abominabile est apud Deum. 

11 Ex studiis suis intelligitur puer, si mun- 
da et recta sint epera ejus. 

12 Aurem audientem, et oculum videntem, 
Dominus fecit utrumque. 

13 Noli diligere somnum, ne te egestas op- 
primat : aperi oculos tuos, et saturare panibus. 

14 Malum est, malum est, dicit omnis emp- 
tor + et cúm recesserit, tunc gloriabitur. 


1 Lujuriosa cosa es el vino, y la embriaguez 
tumoultuaria : cualquiera que se deleita en estas 
cosas, no será sábio?. 

2 Como bramido de leon ?, así la ira del rey: 
el que lo irrita, peca contra su propia alma. 

3 Honra es para el hombre, que se separa 
de contiendas: mas todos los insensatos se mez- 
clan en contumelias ?*. | 

A El perezoso no quiso arar por causa del frio: 
mendigará, pues, en el estío, y no le será dado. 

5 Como el agua profunda, así el consejo en 
el corazon del varon : mas el hombre sábio lo 
sacará *. 

6 Muchos hombres son llamados misericor= 
diosos: mas un hombre fiel ¿quién lo hallará *? 

7 El justo, que anda en su sencillez, dejará 
despues de sí hijos dichosos *. 

S El rey, quese sienta sobre el trono de jus- 
ticia, con una mirada suya disipa todo mal ”. 

9 ¿Quién puede decir: Limpio está mi cora- 
zon $, puro soy de pecado? 

10 Peso y peso, medida y medida *: ambas 
cosas son abominables delante del Señor. 

11 Por sus inclinaciones se conoce en el nj- 
ño, si sus obras serán limpias y rectas *”. 

12 Oreja que oye, y ojo que ve *!, ambas 
cosas hizo el Señor. 

13 No ames el sueño, para que no te oprima 
la indigencia: abre tus ojos, y hártate de pan *?. 

14 Malo es, malo es, dice todo comprador??; 
y despues que se retirare, entonces se gloriará **, 


Q Supra, xvur, 4. — bu Reg. vi, 46; II Paralip. vi, 36; Eccles. viu, 21 ; 1 Joan. 1, 8. — C Supra, x1, 4; Infra, v. 23. 


desviar delas razones de la verdadera ciencia. El senti- 
do es el mismo que el de la Vulgata. 

28 Deljuicio recto, de la justicia, 6 tambien de los 
tribunales. ' 

26 Como el agua. Bebe como agua la maldad. Job, 
xv, 16. 

27 Ylosgrandes golpes y suplicios, como leenlos LXX, 
para castigar los cuerpos de los necios. 

CAPÍTULO XX. 

1 VéasesanPABLO,ad Ephes. v, 18, y Eccli. xxu, 29. 
El Hebreo: El vino burlador, expone al hombre á la 
burla de todos, y le hace insolente: la cerveza, que es 
nombre comun á todas las bebidas artificiales ó com- 
puestas que pueden embriagar, alborotadora, porque 
del uso poco moderado de estos licores suelen nacer las 
pendencias, muertes y alborotos. Bajo de esta figura se 
entiende el amor desordenado de las criaturas de este 
mundo , que suele embriagar, y aun cegar á los morta- 
les. Todo esto se opone en derechura á la posesion de la 
sabiduría. 

2 FERRAR. Bramo, como de leoncillo. 

8 En el Hebreo y en los LXX está mas expreso, y no 
se opone la Vulgata. 

% FERRAR. Lo aposará. Penetrará lo mas profundo, 
y no se dejará sorprender. 
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8 Que sea fielmente caritativo y misericordioso; que 
guarde el órden de la caridad, y solamente mire á Dios 
en el socorro que dispensa á los pobres. 

6 Porque todos los mirarán como hijos de un hom- 
bre de bien y sencillo. 

7 MS. 3. Con sucatadura. El rey que vela y está aten- 
to á gobernar con rectitud y justicia, disipa el mal con 
su mirar, porque todo lo quiere ver y reconocer por sí 
mismo; y por esto no es fácil que le sorprendan ni ocul- 
ten la verdad. Job, XxIx, 16. 

8 Véase san Juan, I Eptst. 1, 8; Concil. Trident. sess. 
vi, can. 23; S. Au. Enchirid, cap. LXIv; S. HIERON. 
in Jer.cap. Xvu; S. GREG. lib. xvi Moral. cap. 4. 

9 Es unhebraismo: dos pesos, dos medidas para en- 
gañar y defraudar. 

10 Lo que podrán ser el dia de mañana, esto es, en 
adelante. Y estas inclinaciones cási las forma y fortifica 
la educacion. 

11 MS. 3. Oreja oyente, y ojo veyente. 

12 Vela, aplícate con cl mayor esmero, sé diligente 
y laborioso. | 

13 Quien desprecia, comprar quiere. Esto es lo que 
ordinariamente sucede. 


14 Despues de haber comprado una cosa buena por 
poco dinero. 
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vas pretiosum labia scientize. 
16 Tolle “ vestimentum ejus, qui fidejussor 
extitit alieni, et pro extraneis aufer pignus ab eo. 


17  Suavis est homini panis mendacii: et pos- 
tea implebitur os ejus calculo. 

18 Cogitationes consiliis roborantur : et gu- 
bernaculis tractanda sunt bella. 


19 Ei, qui revelat misteria, et ambulat frau- 
dulenter, et dilatat labia sua, ne commiscearis. 


20 Qui? maledicit patri suo, et matri, ex- 
tinguetur lucerna ejus in mediis tenebris. 


21  Hereditas, ad quam festinatur in princi- 
pio, in novissimo benedictione carebit. 


22 Ne“ dicas: Reddam malum : expecta Do- 
minum, ef liberabit te. 

23 Abominatio l est apud Dominum pondus 
et pondus : statera dolosa non est bona. 

24 A Domino diriguntur gressus viri: quis 
autem hominum intelligere potest viam suam ? 


25 Ruina est homini devorare sanctos, et 
post vota retractare. | 
26 Dissipat impios rex sapiens, et incurvat 
super eos fornicem. 
27 Lucerna Domini spiraculum hominis, 
que investigat omnia secreta ventris. 


28 Misericordia, et veritas custodiunt regem, 
et roboratur clementiá thronus ejus. | 

29 Exultatio juvenum, fortitudo eorum: et 
dignitas senum , canities. 

30 Livor vulneris absterget mala: et plage 
in secretioribus ventris. 


EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS. 
15 Est aurum, et multitudo gemmarum: et : 


15 Hay oro, y multitud de piedras preciosas : 
y el vaso precioso son los labios de ciencia *'. 

16 Tómate el vestido del que salió fiador por 
un extraño: y quítale la prenda por las deudas 
ajenas. 

17 Sabroso es al hombre el pan de menti- 
ra **: mas despues se llenará su boca de chinas. 

18 Los proyectos se corroboran con los con- 
sejos, y las guerras se han de manejar con la 
prudencia *”. 

19 Con aquel, que descubre los secretos, y 
anda con solapa, y abre mucho sus labios **, no 
te mezcles. 

20 Quien maldice á su padre y á su madre, 
apagada será su candela en medio de las tinie- 
blas ?*, 

21 La herencia que se allega con apresura- 
cion en el principio ?%, carecerá de bendicion en 
el fin. 

22 No digas: Tornaré mal : espera al Señor, 
y te librará **, 

23 Abominacion es delante del Señor peso y 
peso : la balanza engañosa no es buena. 

24 Por el Señor son guiados los pasos del 
hombre ?? : ¿mas quién de los hombres puede 
entender su camino ? 

25 Ruina es al hombre devorar los santos ?*; 
y despues de los votos retractarlos. 

26 El rey sábio disipa los impíos, y encorva 
sobre ellos el arco **, | 

27 Antorcha del Señor el espíritu del hom- 
bre *, que escudriña todos los secretos del in- 
terior. 

28 La misericordia, y la verdad guardan al 
rey, y su trono se corrobora con la clemencia. 

29 La alegría de los mancebos es la fuerza de 
ellos; y la dignidad de los viejos son sus canas. 

30 El cardenal de la herida ** limpia los ma- 


, les; y las llagas en lo mas secreto del vientre. 


A Infra, xxvn, 43. — Ú Exod. xx1, 47; Levit. xx, 9; Matth. xv, 4. — C Rom. x11, 47; 1 Thessal. v, 45; 1 Petr. 11, 9. — Q Supra, v, 40. 


15 TFERRAR. Afuendo precioso. Son de mayor valor y 
estimacion que el oro y las piedras preciosas. 

16 El pan adquirido por malos medios. Puede tam- 
bien interpretarse, que aparece bueno; pero examinado 
despues, se halla que está lleno de tierra y de arena. 
Así son los bienes del mundo , presentan solo una apa- 
riencia lisonjera. 

17 Que es como el gobernalle ó timon, en la nave, 
que la guia y pone en puerto seguro. 

18 Habla mucho, y como fanfarron. 

19 Esreo de muerte, Levítico, xx, 9, ó será castiga- 
do con la muerte de sus hijos, 111 Regum, xv, 6 vivirán 
estos en la mayor ignominia y deshonra. 

20 Lo mal adquirido, al principio da contento al que 
entra á poseerlo; pero por último viene todo ello á con- 
vertírsele en amargura y tristeza, porque le ya abando- 
nando poco á poco. Supra, xu1, 11, 

21 Véase san PABLO, ad Roman, xu, 17, 19. 

22 El Hebreo: Del Señor los pasos del hombre de- 
penden, ó están pendientes. El sentido es el mismo. 
¿Qué hombre entenderá su camino? ¿Quién conoce 
los movimientos secretos de su corazon ? ¿ y cuál será 
su paradero? ¿Qué éxito tendrán sus intentos y pro- 
yectos ? 

23 Perseguir los Santos, y alzarse con sus bienes. El 
Hebreo : Lazo es al hombre tragar la santidad, hacer á 


Dios, ó64los Santos grandes promesas, sin consideracion 
ni reflexion: y despues de los votos andar preguntando, 
consultando para ver cómo se podrán anular tales votos, 
salva la conciencia. Los LXX, rayic vOpt tayó tl tóv 
(Síwv Áyidcas, pera yáp To ¿ulacda, peravosiv yiveros : 
lazo es al hombre consagrar inconsideradamente alguna 
cosa de aquello que es propio, y despues de haberlo ofreci- 
do , arrepentirse. 

24 MS.3.E fórzalos. Y triunfa de ellos alcanzando 
una ilustre victoria, como se dice de Saul. I Regum, Xx, 
12. Otros: Haciendo pasar sobre ellos la rueda, como se 
lee en el Hebreo y en los LXX. 

25 MS. 3. El espiramiento. Es una luz que el Señor 
ha encendido en el hombre, y con ella él mismo registra 
todos los secretos del corazon ; y ella misma le descubre 
todos sus afectos interiores. 1 Corinth. xt, 2. 

28 FERRAR. Tolondros de herida. Porque no se cica- 
triza la herida, sino despues de haber salido las ronchas, 
y de haberse purgado bien de las materias interiores. En 
lo que se significa, que uno de los principales remedios 
del pecado, es castigar el cuerpo , y sujetarlo al espíritu, 
como lo hacia san PABLO. Mas el dolor de la misma he- 
rida, y el corte de ella para su curacion, ha de penetrar 
hasta lo mas íntimo del alma. Esto conviene al verda- 
dero arrepentimiento ó contricion de corazon, que es la 
que borra los pecados. 
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CAPÍTULO XXI. 


Dios es el que todo lo gobierna: no hay cosa mejor que agradarle, y usar bien de la razon y de sus 
beneficios. 


1 Sicut divisiones aquarum, ita cor regis in 
manu Domini: quocumque voluerit, inclinabit 
illud. 

2  Omnis 1 via viri recta sibi videtur: appen- 
dit autem corda Dominus. 

3  Facere misericordiam et judicium , magis 
placet Domino, quám victima. 

A  Exaltatio oculorum est dilatatio cordis: lu- 
cerna impiorum peccatum. 

5  Cogitationes robusti semper in abundan- 
tia : omnis autem piger semper in egestate est. 


6 Qui congregat thesauros in lingua menda- 
cii, vanus et excors est, et impingetur ad la- 
queos mortis. 

7 Rapine impiorum detrahent eos, quia no- 
luerunt facere judicium. 

8 Perversa via viri, aliena est: qui autem 
mundus est, rectam opus ejus, 

9 Melius ? est sedere in angulo domatis, 
quám cum muliere litigiosa, et in domo com- 
muni. 

10 Anima impii desiderat malum, non mi- 
serebitur proximo suo. 

11 Mulctato * pestilente sapientior erit par- 
vulus: et si sectetur sapientem, sumet scien- 
tiam. 

12 Excogitat justus de domo impii, ut de- 
trabat impios a malo. 

13 Qui obturat aurem suam ad clamorem 
pauperis, et ipse clamabit, et non exaudietur. 

14 Munus absconditum extinguitiras: et do- 
num in sinu indignationem maximam. 

15  Gaudium justo est facere judicium: et pa- 
vor operantibus iniquitatem. 

16 Vir qui erraverit á via doctrin«, in coetu 
gigantum commorabitur. 


17 Qui diligit epulas, in egestate erit: qui 
amat vinum, et pinguia, non ditabitur. 


4 Supra, xv1, 2, et xx, 24. — D Infra, xxv, 24. = C Supra, xix, 25. 


1 Como los repartimientos de las aguas, así 
el corazon del rey en mano del Señor: á cual- 
quiera parte que quisiere, lo inclinará *. 

2 Al hombre le parecen derechos todos sus 
caminos: mas el Señor pesa los corazones. 

3 Hacer misericordia y justicia, agrada mas 
al Señor, que las víctimas. 

A Altanería de ojos es hinchazon de cora- 
zon ?: el fanal de los impíos es el pecado ?, 

5 Los pensamientos del fuerte siempre son 
en abundancia: mas todo perezoso siempre está 
en pobreza *. 

6 Quien recoge tesoros con lengua menti- 
rosa *, vano y sin juicio es, y dará en lazos de 
muerte. 

7 Las rapiñas de los impíos los desmengua- 
rán, porque no quisieron hacer lo justo. 

8 El camino del hombre perverso es ajeno €: 
mas el que es limpio, su obra es recta. 

9 Mas vale estarse en el rincon de un terra- 
do”, que en una misma casa con mujer renci- 
llosa. 

10 El alma del impío desea el mal, no ten- 
drá él compasion de su prójimo. 

11 Castigado el pestilencial $, quedará mas 
sábio el párvulo ; y si siguiere al sábio, apren- 
derá saber. 

12 El justo de la casa del impío toma pen- 
samiento ?, para apartar del mal á los impíos. 

13 El que cierra su oreja al clamor del po- 
bre, él tambien clamará, y no será oido. 

14 El regalo secreto apaga las iras *%; y la 
dádiva en el seno la mayor indignacion *?. 

15 Gozo es al justo practicar la justicia ; y 
susto á los que obran la iniquidad. 

16 El varon, que se extraviare del camino 
de la doctrina, irá á estar en la junta de los gi- 
gantes ?*?. 

17 Quien ama banquetes , en pobreza será: 
quien ama el vino y el buen bocado, no se en- 
riquecerá **, 


1 Como losjardineros echan el agua por los regueros, 
y la encaminan como quieren; así tambien el Señor in- 
clina el corazon de los reyes, como le place. La palabra 
inclinar, da 4 entender que es sin forzar su libre albedrío. 

2 Lahinchazon del corazon trae consigo altanería de 
ojos ó de miras; esto es, causa pensamientos altivos y 
proyectos ambiciosos. 

3 La gloria, el fasto exterior que se admira en ellos, 
fruto es de pecado; porque por él han llegado á brillar de 
aquel modo: y tambien en sí mismo es pecado, por 
cuanto contribuye á mantener el orgullo y soberbia, que 
es el orígen de todos los pecados. 

4 Las prudentes reflexiones del diligente, aplicado y 
laborioso, producen siempre la abundancia. Al contrario 
está en indigencia el perezoso. El Hebreo: El presuroso, 6 
precipitado,queno da lugar á la reflexion; ósea temerario. 

3 ElHebreo: La obra de los tesoros, el amontonar te- 
soros, con lengua de vanidad, es falsedad, quees arroja- 
da por el viento como la paja ó el polvo: buscan , traen 
consigo, la muerte, y mas si se recogen por medio de frau- 


des y de mentiras, como sucede de ordinario. 

6 Es torcido y apartado de lo justo: opuesto á lo que 
Dios manda. 

T— Aóparta, los terrados ó tejados planos; como los 
usaban en la Palestina y Egipto. Mejor es vivir en paz al 
descubierto y á la inclemencia, que al abrigo de una casa 
con una mujer rencillosa, v. 19. Supra, xtx, 13. 

8 El que con su ejemplo y palabras perjudica á los 
otros. Supra', XIx ,25. Por párvulo se entiende el jóven 
falto de experiencia, el simple. 

9 Compadecido de su desgracia , piensa y busca me- 
dios para apartarle del mal. 

10 La dádiva hecha á tiempo aplaca la ira, como le 
sucedió á Abigail con David. 

11 Esrepeticion de lo mismo. Supra , xvi, 16. 

12 Delos demonios ó condenados: morirá, perecerá, 
se condenará ; que tal fue el paradero de los gigantes, fa- 
mosos malhechores. Jo, xXv1, 5; Supra, 11, 18; 1x, 18. 

13 Viandas gruesas, exquisitas, y que por lo mismo 
son de mucho coste. 
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18 Pro justo datur impius: et pro rectis ini- 

uus. 

19 Melius % est habitare in terra deserta, 
quám cum muliere rixosa et iracunda. 

20 Thesaurus desiderabilis, et oleum in ha- 
bitaculo justi: et imprudens homo dissipabit il- 
lud. 

21 Qui sequitur justitiam et misericordiam, 
inveniet vitam, justitiam, et gloriam. 

92 Civitatem fortium ascendit sapiens, et 
destruxit robur fiducia ejus. 

23 Qui custodit os suum, et linguam suam, 
custodit ab angustiis animam suam. 

24 Superbus et arrogans vocatur indoctus, 
qui ín ira operatur superbiam. 

25 Desideria occidunt pigrum : noluerunt 
enim quidqguam manus ejus operari: 

26 Totá die concupiscit et desiderat: qui au- 
tem justus est, tribuet, et non cessabit. 

27 Hostiw ! impiorum abominabiles, quia 
offeruntur ex scelere. 

28 Testis mendax peribit : vir obediens lo- 
quetur victoriam. 

29 Vir impius procaciter obfirmat vultum 
suum: quí autem rectus est, corrigit viam suam. 


30 Non est sapientia, non est prudentia, non 
est consilium contra Dominum. 

31 Equus paratur ad diem belli: Dominus 
autem salutem tribuit. 


EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS. 


18 El impío es entregado por el justo; y el 
inícuo por los rectos **, 

19 Mas vale morar en tierra yerma, que con 
mujer rencillosa é iracunda. 

20 Hay tesoro apetecible *5, y aceite en la 
morada del justo: mas el hombre imprudente lo 
disipará **. 

21 El que sigue la justicia y la misericordia, 
hallará vida, justicia, y gloria. 

292 El sábio subió á la ciudad de los fuer- 
tes **, y destruyó la fortaleza de su confianza. 

93 Quien guarda su boca, y su lengua, guar- 
da su alma de angustias. 

24 Elsoberbio y arrogante es llamado necio, 
porque en la cólera obra con soberbia **. 

25 Los deseos matan al perezoso: porque no 
quisieron sus manos obrar cosa alguna: 

26 En todo dia codicia y desea *?: mas el que 
es justo dará, y no cesará ?. | 

27 Las víctimas de los impíos son abomina- 
bles, porque son ofrecidas de la maldad **, 

28 El testigo mentiroso perecerá: el hom- 
bre obediente ?? contará la victoria. 

29 El hombre impío descaradamente para 
firme su rostro ?*: mas el que es recto, corrige 
su camino. 

30 No hay sabiduría, no hay prudencia, no 
hay consejo contra el Señor. 

31 Se previene el caballo para el dia de la 
batalla ”* : mas el Señor da la salud. 


CAPÍTULO XXIL 


Que debemos mirar adelante, huir las ocasiones y aplicarnos al trabajo. 


1 Melíus * est nomen bonum, quam divitis 
multe : super argentum et aurum gratia bona. 


2  Dives Y et pauper obviaverunt sibi: utrius- 
que operator est Dominus. 


1 Mejor es el buen nombre, que muchas ri- 
quezas: la buena gracia es sobre el oro y la 
plata *?. 

2 Se encontraron el rico y el dl el Se- 
or es hacedor del uno y del otro ? 


A Supra, v. 9; Infra, xxv, 24; Eccli. xxv; 23. — b Supra, xv, 8; Eccli. xxx1v, 24. — € Eccli. vir, 2. — O Infra, xxix, 13. 
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14 Castigando al que pecó, se aplaca el Señor con los 
otros. Así se vió en el ejemplo de Achan, que se refiere 
en JosuÉ, vit, 20. El Hebreo: Rescate del justo, el impío, 
Supra, x1, 8; Isal. xLut, 3; Psalm. Lxx vt, 6. Los LXX 
lo declaran mas así: El impio es entregado al sacrificio 
por el justo. 

15 Sehaliarán tesoros de oro y plata, ungúentos y per- 
fumes de buen olor, abundancia de todo en la casa del 
que por medios justos lo granjeó. 

16 Asíse ve que muchos hijos disipan en poco tiempo 
lo que con grande trabajo y en muchos dias allegaron 
sus padres. 

17 En esto se da á entender que la sabiduría triunfa 
de la fuerza, y le lleva mucha ventaja. Sapient, y1, 1. El 
sábio destruyó la confianza de ellos, aquella en que los 
fuertes ponian su seguridad. 

18 Los soberbios fácilmente se dejan arrebatar de la 
ira, cuando se creen ofendidos, ó que se toca á su esti- 
macion; y obran con modos fieros é insolentes. 

19 Todo el tiempo se le pasa en esto; pero sin apli- 
car jamás la mano al trabajo. 

20 El diligente y laborioso no se estará ocioso, y así 
abundará de todo, y podrá dar á los otros, 

21 El Hebreo: ¿Cuánto mas ofreciéndole con mal- 
dad? si lo que ofrecen es malamente adquirido , ó con 
depravada intencion y conciencia. Eccli. xxxIv, 24. 


22 Ala ley de Dios: huirá de la mentira, y triunfará 
de su competidor, ó ganará el pleito. El Hebreo: El va- 
ron que oye, que no habla temeraria y falsamente; ó que 
refiere fielmente lo que ha visto y oido; hablará siempre, 
tendrá tiempo, ocasion y lugar de hablar: ó podrá ha- 
blar en todas ocasiones, nunca se le podrá tapar la bo- 
ca. Los LXX, guiacoón.evos dias, hablará con cau- 
tela. * 

23 Se mantiene osadamente en su mal propósito, sin 
desistir jamás de él. 

24 Cuando seemprende una guerra, no se deben omi- 
tir los medios humanos que dicta la prudencia; pero 
la esperanza de la victoria se ha de poner únicamente 
en el Señor, de quien solo depende el suceso. Psalm., 
XXxu, 17. 

CAPÍTULO XXI. 

1 La sentencia es una misma, y de ella se ha de con- 
cluir que es un vicio muy grave el de la detraccion; por- 
que si el buen nombre es mas estimable que el oro y las 
riquezas, se infiere que es mayor pecado quitar la fama, 
que hurtar, por cuanto crece el daño, cuanto es mayor 
el bien de que se despoja al hombre. 

2 Enun Estado hay ricos y pobres; y esta circuns- 
tancia no ha de hacer que amemos á los unos, y despre- 
ciemos á los otros ; porque Dios los crió 4 todos, y los 
ama igualmente. Cap. Xx1x, 13. 


CAPÍTULO XXII. 


3  Callidus vidit malum, et abscondit se: in- 
nocens pertransiit, et afílictus est damno. 

4 Finis modestis timor Domini, divitise et 
gloria et vita. 

5 Arma et gladii in via perversi: custos au- 
tem anime sue longé recedit ab eis. 


6 Proverbium est: Adolescens juxta viam 
suam, etiam cúm senuerit, non recedet ab ea. 


7  Dives pauperibus imperat: et qui accipit 
mutuum, servus est foenerantis. 

8 Qui seminat iniquitatem, metet mala, et 
virgá ire sue consummabitur. 

9 Qui * pronus est ad misericordiam, bene- 
dicetur : de panibus enim suis dedit pauperi. 

Victoriam et honorem acquiret, qui dat mu- 
nera : animam autem aufert accipientium. | 

10  Ejice derisorem, et exibit cum eo jur- 
gium, cessabuntque cause et contumeliz. 

11 Qui diligit cordis munditiam, propter gra- 
tiano labiorum suorum habebit amicum regem. 

12 Oculi Domini custodiunt scientiam: et 
supplantantur verba iniqui. 


13 Dicit piger: Leo est foris, in medio pla- 
tearum occidendus sum. 

14 Fovea profunda os aliens: cui iratus est 
Dominus, incidet in eam. 


15 Stultitia colligata est iM corde pueri: et 
virga discipline fugabit eam. 


16 Qui calumniatur pauperem, ut augeat 
divitias suas, dabit ipse ditiori, et egebit. 


17 Inclina aurem tuam, et audi verba sa- 
pientium : appone autem cor ad doctrinam 
meam : 

18 Que pulchra erit tibi, cúm servaveris 
eam in ventre tuo, et redundabit in labiis tuis : 

A  Eccli. xxx1, 28. 
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3 El prudente vió el mal ?, y se escondió : 
el simple pasó adelante, y recibió el daño *. 

4 El fin de la modestia, es el temor del Se- 
ñor, las riquezas, y la gloria, y la vida *. 

5 Armas y espadas * en el camino del per- 
verso : mas el que guarda su alma, léjos se apar- 
ta de ellas. 

6 Proverbio es: El mancebo segun tomó su 
camino, aun cuando se envejeciere, no se apar- 
tará de él ”. 

7 El rico manda á los pobres: y quien toma 
prestado, siervo es del que le presta. 

8 Quien siembra maldad, males segará, y 
con la vara de su ira será acabado ?. 

9 Quien inclinado es á misericordia , será 
bendito: porque de sus panes dió al pobre ?. 

Victoria y honra adquirirá, quien dones da : 
porque arrebata el alma de los que los reciben *, 

10 Echa fuera al escarnecedor, y saldrá con 
él la reyerta, y cesarán los pleitos y agravios. 

11 Quien ama la sinceridad de corazon, por 
la gracia de sus labios tendrá por amigo al rey *?. 

12 Los ojos del Señor guardan la ciencia *? ; 
y son puestas bajo de los piés las palabras del 
infcuo *?, 

13 Dice el perezoso : El leon está fuera, en 
medio de las plazas me matará **. 

14 Hoya profunda la boca de la mujer aje- 
na: aquel con quien esté airado el Señor, caerá 
en ella *, 

15 La necedad está ligada al corazon del 
muchacho, y la vara de la correccion la ahu- 
yentará. 

16 Quien calumnia al pobre, para acrecen- 
tar sus riquezas, él dará al mas rico, y quedará 
necesitado. 

17 Inclina tu oreja **, y oye las palabras de 
los sábios : y aplica tu corazon á mi doctrina: 


18 La cual teserá hermosa?”, cuando la guar- 
dares en tu corazon, y rebosará de tus labios ** : 


3 Que amenazaba, y se precavió. 

4  Elincauto, que no prevé lo que puede sobrevenir, 
sigue su camino sin reflexion, y recibe todo el daño. 

8 Elfruto ó perfeccion de la modestia interior del áni- 
mo, propia de la humildad. 

8 Muchos y continuos peligros. El Hebreo: Espinas, 
1azos. 

7 Conservará, siendo viejo, las buenas ó malas mañas 
que aprendió de niño. El Hebreo: Amaestra el niño á la 
boca, á la entrada de su carrera, en su infancia. De aquí 
infieren los doctores la sumaimportanciadela buena edu- 
cacion de losjóvenes, y lo que interesan en ello los pa- 
dres y los Estados. Tal serán los hombres, cual fuere 
su educacion é instruccion desde niños: y tal el Estado, 
como fueren los indivíduos que lo componen. 

8 Y con la misma vara y rigor con que midió y trató 
á los otros, será él tambien medido y tratado. 

9 El Hebreo: El ojo bueno, el caritativo, será bendi- 
to, Así tambien se dice el ojo malo, ó maligno , por el 
envidioso. MATTH. Xx, 15. 

10 Se gana el corazon de aquellos á quienes los da. 
11 Regum, xv, 6. Esto último no se lee en el texto He- 
breo. 

11 La sinceridad y abertura de corazon es una pren- 
da estimada de todos. 


12 ElSeñor favorece los consejos sábios y prudentes, 
y los bendice. 

13 El Hebreo: Y trastornará las palabras, etc. 

14 Dice el desidioso: Hay grandes peligros que temo 
como á las fauces de un leon. Pretextos y excusas vanas 
para no trabajar. Los LXX, roopaciteras, nal Ayer óxvn- 
póc" Aiwv Ev tato Ódolc; Ev DE toto mhareías poveutal : Se 
excusa y dice el perezoso: Leon en los caminos, asesinos 
en las calles. 

15 Permitiéndolo así el Señor en castigo de sus pe- 
cados. Cap. xxuur, 27. 

16 En estos tres versículos se hace un elogio de la sa- 
biduría: y así se pueden considerar como una anacefa- 
leosis de todo lo que se ha dicho hasta ahora, y como una 
transicion para entrará decirotrascosasnuevas. En ade- 
lante se nota un estilo algo diverso, por cuanto hasta aquí 
cada sentencia por la mayor parte va comprendida en un 
versículo. Las que se siguen guardan mayor enlace, y el 
discurso va dirigido al lector, 4 quien se le da el nombre 
de hijo hasta el v. 13 del cap. xx1v, de manera, que el 
estilo se acerca mas al de los nueve primeros capítulos. 

17 Suave, sabrosa y amable. 

18 El movimiento del corazon arregla las palabras, y 
pone gracia en los labios de los que las profieren, apro- 
vechando con ellas á los prójimos. Eccli. xxt, 27. 


420 

19 Ut sit in Domino fiducia tua, undé et os- 
tendi eam tibi hodie. 

20 Ecce descripsi eam tibi tripliciter, in co- 
gitationibus et scientia : 

21 Ut ostenderem tibi firmitatem , et elo- 
quia veritatis, respondere ex his illis, qui mise- 
runt te. | 

22 Non facias violentiam pauperi, quia pau- 
per est : neque conteras egenum in porta : 


23 Quia judicabit Dominus causam ejus, et 
configet eos, qui confixerunt animam ejus. 

94 Noli esse amicus homini iracundo, ne- 
que ambules cum viro furioso: 

25 Ne forte discas semitas ejus, et sumas 
scandalum anime tuz. 

26 Noli esse cum his, qui defigunt manus 
suas, et qui vades se offerunt pro debitis : 

27 Si enim non habes unde restituas, quid 
cause est ut tollat operimentum de cubili tuo? 


28 Ne transgrediaris terminos antiguos, quos 
posuerunt patres tui. 

29  Vidisti virum velocem in opere suo? co- 
ram regibus stabit, nec erit ante ignobiles. 
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19 Para que sea en el Señor tu confianza, y 
por eso te la he mostrado hoy á tí tambien. 

20 Hé aquí que te la he representado en tres 
maneras *?, con pensamientos y con la ciencia ?*: 

21 Para mostrarte la firmeza ?*, y palabras 
de la verdad, á fin que respondas ?? con estas 
cosas á aquellos, que te enviaron. 

22 No hagas violencia al pobre, porque es 
pobre 23; ni quebrantes al necesitado en la puer- 
ta”: 

23 Porque el Señor juzgará su causa ?", y 
traspasará á los que le traspasaron el alma. 

24 No quieras ser amigo del hombre iracun- 
do, ni andes con el hombre furioso: 

25 No sea que aprendas los senderos de él, 
y tomes escándalo para tu alma ?*, 

26 No estés con aquellos, que aprietan sus 
manos?”, y quese ofrecen por fiadores de deudas : 

27 Porque si no tienes con que pagar, ¿qué 
razon hay para que te quiten la cubierta de tu 
cama? 

28 No traspases los términos antiguos ?**, 
que pusieron tus padres. 

29 ¿Viste un hombre puntual ?? en su obra? 
delante de los reyes estará *, y no estará delan- 
te de los de baja esfera. 


CAPÍTULO XXIIL 


Moderacion en la mesa de los grandes: educacion de los hijos : templanza y constancia en el temor santo 


del 


1 Quando sederis ut comedas cum principe, 
diligenter attende que apposita sunt ante faciem 
tuam. 

2 Et statue cultrum in gutture tuo, si tamen 
habes in potestate animam tuam. 

3 Ne desideres de cibis ejus, in quo est pa- 
nis mendacii. 


Señor. 


1 Cuando te sentares á comer con un prín- 
cipe, mira con atencion las cosas que te han 
puesto delante *. 

2 Y pon un cuchillo en tu garganta, si es que 
eres dueño de tu alma ?. 

3 No apetezcas las viandas de aquel, en quien 
hay pan de mentira *. 


19 De muchas maneras, con mucha atencion y dili- 
gencia. Isar. vil, 6; Ezecn. x111,8; Amos, 1,2, et 11 Co- 
rinth. x1, 8. La sabiduría entre los hebreos se conside- 
raba de tres maneras: moral, natural y teológica. Algu- 
nos pretenden que se refiere esto á los tres libros: Pro- 
verbios, Eclesiastés y Cantares. 

20 En un crecido número de sentencias y santas ins- 

- trucciones que te he dado. 

21 Enseñándote máximas celestiales de verdadera y 
sólida doctrina. 

22 Esun idiotismo griego: Ad respondendum, utres- 
pondeas: á aquellos que te enviaron á aprender en mi 
escuela. 

23 Usa con él de toda piedad y condescendencia, y así 
nunca debes apremiarle. 

24 Enjuicio, en los tribunales ó juzgados , que esta- 
ban en las puertas de las ciudades, como queda adverti- 
do en otros muchos lugares. 

25 Tomará por suya su causa y defensa. 

26 Sus malas mañas; lo cual será un escándalo y tro- 
piezo para tu alma. 

27 La formalidad de salir uno por fiador de otro con- 
sistia en tomarse las manos y estrechárselas. 

28 El Hebreo: No muevas para ensanchar tu here- 
dad, entrándote en la posesion y campo de otro. Pero 
esto principalmente mira á que no debemos hacer la 
menor novedad ni alteracion en la doctrina, sino se- 
guir firmemente la que hemos aprendido de los Padres 
antiguos por una constante tradicion. 1 Timoth. v1, 20. 


29 Y activo, que maneja con diligencia y expedicion 
los negocios. 

30 Entrará al servicio de los reyes, que le destina - 
rán á los primeros empleos, y no quedará oscurecido 
entre el comun del pueblo, 

CAPÍTULO XXIIL. 

1 Comecon limpieza y aseo las viandas que te pusie- 
ren delante, y usade moderacion y templanza. San AGus- 
TIN aplica estas palabras á la mesa del pan de la Euca- 
ristía, valiéndose del texto de los LXX y de la Vulgata 
de la edicion antigua, que dice: xat ¿xmi64A»e TNVe.. EL00S 
óti TOLAVTA dE Del Tapacxevóca:, sabiendo que tú tam - 
bien debes preparar cosas semejantes. Véase Tract. XLVII 
in Joan. 

2 Si mandas en tu apetito , pon un freno á tu gula y 
á tu lengua. No comas ni bebas con exceso, de manera 
que digas ó hagas alguna cosa que sea impropia y poco 
conveniente. Si eres dueño , etc., si tienes cordura, y 
puedes irte á la mano. Otros trasladan el texto Hebreo : 
Si tienes grande apetito. 

3 Algunos juntan el sentido de este versículo con el 
de los dos que preceden, de este modo : Note dejes llevar 
del deseo de sus manjares , porque son pan de mentira ; 
esto es, sus manjares son engañosos: te cebarán, y ha- 
rán hacer alguna cosa que no sea decente ; y este sentido 
se apoya en el Hebreo. Otros lo exponen de esta manera: 
No apetezcas la mesa de aquel que gana su comer por 
medio de injusticias y mentiras. 


CAPÍTULO XXIIlI. 


A Noli laborare ut diteris: sed prudentisz tus 
pone modum. 

5 Ne erigas oculos tuos ad opes, quas non 
potes habere: quia facient sibi pennasquasi aqui- 
lee, et volabunt in coelum. 

6 Ne comedas cum homine invido, et ne de- 
sideres cibos ejus : 

7  Quoniam in similitudinem arioli, et con- 
jectoris, «estimat quod ignorat. 

Comede et bibe, dicet tibi: et mens ejus non 
est tecum. 

8 Cibos, quos comederas, evomes : et per- 
des pulchros sermones tuos. 

9 lo auribus insipientium ne loquaris: quia 
despicient doctrinam eloquii tui. 

10 Ne attingas parvulorum terminos: et 
agrum pupillorum ne introeas : 

11 Propinquus enim illorum fortis est : et 
ipse judicabit contra te causam ¡llorum. 

12 Ingrediatur ad doctrinam cor tuum : et 
aures tuze ad verba scientiz. 

13 Noli 4 subtrahere a puero disciplinam: si 
enim percusseris eum virgá, non morietur. | 

14 Tu virgá percuties eum: et animam ejus 
de inferno liberabis. | 

15 Fili mi, si sapiens fuerit animus tuus, 
gaudebit tecum cor meum : 

16 Et exultabunt renes mei, cúm locuta fue- 
rint rectum labia tua. 

17 Non? semuletar cor tuum peccatores : sed 
in timore Domini esto totá die : 

18 Quia habebis spem in novissimo, et prees- 
tolatio tua non auferetur. 

19 Audi, fili mi, et esto sapiens: et dirige 
ín vía animum tuum. 

20 Noli esse in conviviis potatorum, nec in 
comessationibus eorum, qui carnes ad vescen- 
dum conferunt : 

21 Quia vacantes potibus, et dantes symbo- 
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A Noquieras trabajar para enriquecerte : mas 
pon coto á tu prudencia *. 

5 No alces tus ojos á las riquezas 5, que no 
puedes tener: porque ellas se harán alas como 
de águila, y volarán al cielo. 

6 No comas con hombre envidioso *, y no 
desees sus viandas : 

7 Porque á semejanza de adivino ”, y con- 
jeturador, hace juicio de lo que ignora. 

Come y bebe, te dirá *; y su corazon no está 
contigo. 

8 Vomitarás los manjares *, que habias co- 
mido; y perderás tus bellos discursos *. 

9 No hables á las orejas de los necios : por- 
que despreciarán la doctrina de tus palabras *?. 

10 No toques los términos *? de los peque- 
ñuelos: ni entres en el campo de los huérfanos: 

11 Porque fuerte es el pariente *3 de ellos; 
y él juzgará la causa de ellos contra tí. 

12 Dé entrada tu corazon á la doctrina; y 
tus orejas á las palabras de ciencia. 

13 No escasees al muchacho la correccion : 
porque si le golpeares ** con vara, no morirá. 

14 Tú le sacudirás con vara; y librarás su 
alma del infierno. 

15 Hijo mio, si fuere sábio tu ánimo, mi co- 
razon se gozará contigo : 

16 Y se regocijarán mis entrañas, cuando 
tus labios hablaren lo recto. 

17 No envidie tu corazon á los pecadores : 
mas todo dia *5 está firme en el temor del Señor: 

18 Porque esperanza tendrás en tu última 
hora 1%, y tu esperanza no te será quitada. 

19 Oye, hijo mio, y sé sábio; y endereza tu 
corazon en el camino. 

20 No quieras hallarte en los convites de los 
bebedores, ni en los banquetes de aquellos, que 
llevan el escote de carne para comer juntos *” : 

21 Porque pasando el tiempo en beber, y en 


4% Supra, xur, 24; Infra, xx1x, 45; Eccli. xxx, 4. — D Infra, xxiw, 4. 
nn nn 


* Ó4álaindustria. Pon medida á los medios, aunque 
sean lícitos, de amontonar riquezas sin término ; porque 
esta extremada solicitud está reprobada del Señor. Luc, 
xvi, 8. 

5 El Hebreo: ¿Has de poner tus ojos en ello? ¿en en- 
riquecerte ? y no ello; pero no lo conseguirás : porque ha- 
cer se hará alas, habla por prosopopeya, y como águila 
volará á los cielos. Todo lo cual se debe entender de los 
medios ilícitos de enriquecerse. Y en'otro sentido se nos 
enseña, que debemos poner freno á la curiosidad y pre- 
suncion en querer saber y penetrar aquellas cosas que 
exceden nuestra capacidad. Eccli. x11, 24. 

6 Porque siente que coman aquello mismo que les 
pone delante. El Hebreo: No comas pan de hombre de 
mal ojo. Véase el v. 9 del capítulo precedente. 

7 Porque luego que te sentares á la mesa, lleno de 
pesar comenzará á contar en su imaginacion los boca- 
dos que has de lleyar á la boca. 

8 Deceremonia, y por cumplimiento; y él hará mil 
juicios de tí, interpretando á mal todo cuanto digas y 
hagas. 

9 Porque no te hará asiento la comida, viendo sus mo- 
dos impolíticos, y su malignidad y avaricia. 

10 Será perdido todo lo bueno que hablares : 6 no ten- 
drás gusto, pues no podrás hablar con amistad y fran- 
queza, como se acostumbra en tales ocasiones. 

11 Porque no las tienen para oir avisos ni palabras de 
doctrina. 


12 Los mojones de los menores de edad, como suelen 
hacer los poderosos, tutores y curadores, | 

13 Entrelosisraelitas, cuando reducido alguno á los 
últimos apuros se veia en la necesidad de vender sus po- 
sesiones, el pariente mas cercano podía redimir al pobre 
lo que habia vendido. Levit. xxv, 25. En hebreo se lla- 
mó NA, Gohél, esto es, Redentor. Aquí se dice, que el 
pariente mas cercano, el Redentor, el defensor de los 
huérfanos y desamparados, es el Señor , como se dice 
expresamente en la version de los LXX. 

14 Sile corrigieres con un castigo que vaya acompa- 
nado de la moderacion. 

18 Sinapartarte jamás de cumplir su Ley, y hacer su 
voluntad. 

16 Enel último dia. El Hebreo: Porque ciertamen- 
tehay fin, premio; y Dios no dejará de remunerar tus 
buenas obras, ni quedarás frustrado de lo que de él es- 
peras. Otros entendiéndolo conforme á los LXX, ¿uv yáp 
TNPFONG ATA, E orar cos éxyova , porque si la guardares, 
no te faltará posteridad, trasladan así el texto Hebreo: 
Tendrás posteridad. FERRAR. Y tu esperanza no será la- 
jada. E 
17 Lo que se repite en el versículo siguiente con la 
expresion, dantes symbola, que es cuando cada uno pro- 
mete presentar un plato delicado, para que sea mas es- 
pléndido el convite, ó concurrir con alguna suma de 
dinero para una cena ó comida, lo que se llama, comida 
á escote. FERRAR. Con embriagos. 
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la consumentur, et vestietur pannis dormitatio. 


22 Audi patrem tuum, quí genuit te : et ne 
contemnas cúm senuerit mater tua. 

23 Veritatem eme, et noli vendere sapien- 
tiam, et doctrinam, et intelligentiam. 

24 Exultat gaudio pater justi: qui sapien— 
tem genuit, letabitur in eo. 

25 Gaudeat pater tuus, et mater tua, et 
exultet que genuit te. 

26 Preebe fili mi cor tuum mihi: et oculi tui 
vias meas custodiant. 

27 Fovea enim profunda est meretrix : et pu- 
teus angustus, aliena. 

28  Insidiatur in via quasi latro, et quos in- 
cautos viderit, interficiet. 

29 Cui ve? cujus patri ve? cui rixe? cui 
fovee? cui sine causa vulnera? cui suffusio ocu- 
lorum ? 


30 Nonne his, qui commorantur in vino, et 
student calicibus epotandis ? 


31 Ne intuearis vinum quando flavescit, cúm 
splenduerit in vitro color ejus : ingredietur 
blande, 

32 Sed in novissimo mordebit ut coluber, et 
sicut regulus venena diffundet. 

33  Oculi tui videbunt extraneas, et cor tuum 
loquetur perversa. 

34 Et eris sicut dormiens in medio mari, et 
quasi sopitus gubernator, amisso clavo : 


39 Et dices: Verberaverunt me, sed non 
dolui : traxerunt me, et ego non sensi : quando 
evigilabo, et rursús vina reperiam? 
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dar escotes, se consumirán , y su adormecimien- 
to será vestido de andrajos **. 

22 Oye á tu padre, que te engendró ; y no 
desprecies á tu madre, cuando envejeciere. 

23 Compra verdad, y no quieras vender ze 
sabiduría, ni doctrina, ni inteligencia. 

91 Salta de gozo el padre del justo : el que 
engendró al hijo sábio, se alegrará en él. 

25 Gócese tu padre, y tu madre, y regocí- 
jese la que te engendró. 

26 Dame, hijo mio, tu corazon; y tus ojos 
observen mis caminos **. 

21 Porque hoya profunda es la ramera ?*; 
y pozo angosto, la ajena ??, 

28  Acecha ella en el camino como ladron ?*, 
y matará á los que viere inicautos **, 

29 ¿A quién el ay? ¿á qué padre elay?4 
quién las rencillas? ¿4 quién los precipicios? ¿á 
quién las heridas sin causa *5? ¿á quién el en- 
turbiarse los ojos **? 

30 ¿Acaso no son para aquellos, que se de- 
tienen largo tiempo en el vino, y ponen su pla- 
cer en agotar copas? 

31 No mires al vino ?” cuando rojea, cuan— 
do resplandeciere su color en el vidrio: él entra 
blandamente, 

32 Mas al fin morderá como culebra, y der- 
ramará veneno como basilisco. 

33 Verán tus ojos mujeres ajenas **, y ha- 
blará tu corazon cosas perversas. 

34 Y serás como quien duerme en medio del: 
mar, bl como piloto adormecido, perdido el ti- 
mon ? 

35 Y dirás 9%: Me azotaron, y no me dolió: 
me arrastraron, y no lo sentí: ¿cuándo desper- 
taré, y hallaré otra vez ** vinos? 


CAPÍTULO XXIV. 


Gloria, prosperidad, prudencia del varon sábio. Socorrer á los oprimidos. 


1 Ne 4 ¿gemuleris viros malos, nec desideres 
esse cum els: 

2 Quia rapinas meditatur mens eorum, et 
fraudes labia eorum loquuntur. 

Q- Supra, xx, 17. 


1 No envidies á los hombres malos ?, ni de- 
sees estar con ellos : 

2 Porque su mente medita de y sus la- 
bios hablan engaños. 


18 Y el mucho dormir, y la mucha desidia que trae 
consigo la embriaguez, le reducirá á la mayor miseria 
y pobreza. 

19 Mas guárdalas como un tesoro muy precioso. En 
los LXX xai yn arwon copia, y no deseches el saber. Este 
versículo falta en muchos Libros y Códices de los LXX. 

20 Y está atento, y aplícate á observar mis avisos é 
instrucciones. 

21 Que nunca se llena. Es insaciable; y así aunque 
mucho le dés, nunca estará contenta, y pedirá siempre 
mas.Los LXX,i0os teronyévos... 2AóTeros otxoc, tinaja 
agujereada... la casa ajena. 

22 Del cual con dificultad se sale. 

23 Véase lo dicho en el cap. vu, 10. 

24 Quitándoles la vida del alma, ysiendo causa de su 
muerte corporal, como sucede muy de ordinario. 

25 Como si dijera: ¿Para quién están prevenidas las 
mayores penas, calamidades, angustias , peligros? etc. 

26 FERRAR. Bermejura de ojos. El Hebreo: Lo encen- 
dido de los ojos. Los LXX, nelidvot 0: óp0adpot; ¿cárde- 
nos los ojos ? 


27 Note dejes engañar del color hermoso que te presen- 
tael vino. En la Palestina era por lo comun de color de oro. 

28 Ylas codiciarán. Todo lo que se sigue es una des- 
cripcion de los excesos que produce la embriaguez. En el 
Hebreo se puede trasladar el femenino como el neutro, 
porque carecen de este, y usan de aquel en su lugar: Tus 
ojos verán cosas extrañas , como sucede á los que se em- 
briagan, pues se les trastorna la razon y los sentidos. 

29 MS.3. El clavo. Del juicio y de la razon. 

20 Despues de haber dormido, y cuando hayas vuel- 
to en tí de la embriaguez. 

31 El Hebreo: Cuando despertare, aun lo tornaré ú 
buscar. Los LXX, óte 0p0pos orar, tva ¿Awv Enticw, 
ueB' dv ouvehdeúcop. as; ¿ Cuándo vendrá la mañana para 
ir á buscar con quienes pasar el tiempo? Compotatores 
nempe. El mayor mal que trae consigo este infame vicio, 
es que rara vez llega á corregirse; antes suele ir en au- 
mento. Deuter. xxIx, 19, Isar. Lvr, 19. 

CAPÍTULO XXIV. 

1 Porque la prosperidad que presentan es aparen- 

te. Supra, 11, 31; xxu1L, 17. 


CAPÍTULO XXIV. 


3  Sapientiá edificabitur domus, et pruden- 
tiá roborabitur. 

4 In doctrina replebuntur cellaria, universa 
substantia pretiosa et pulcherrima. 

5 Vir sapiens, fortis est : et vir doctus, ro- 
bustas et validos. 

6 Quia cum dispositione initur bellum : et 
erit salus ubi multa consilia sunt. 


7 Excelsa stulto sapientia, in porta non ape- 
riet os suum. 
$ Qui cogitat mala facere, stultus vocabitur. 


9 Cogitatio stulti peccatum est: et abomina- 
tio hominum detractor. 

10 Si desperaveris lassus in die angustiz, im- 
minuetur fortitudo tua. 

11 —Erue 1 eos, qui ducuntur ad mortem: et 
qui trahuntur ad interitum liberare ne cesses. 


12 Si dixeris: Vires non suppetunt: qui in- 
spector est cordis, ipse intelligit, et servatorem 
anime tue nihil fallit, reddetque homini juxtá 
opera sua. 

13 Comede?, fili mi, mel, quia bonum est, 
et favum dulcissimum gutturi tuo. 

14 Sic et doctrina sapientis anime tua: 
quam cúm inveneris, habebisin novissimis spem, 
et spes tua non peribit. 


15 Ne insidieris, et queeras impietatem in 
domo justi, neque vastes requiem ejus. 

16 Septies enim cadet justus , et resurget : 
impii autem corruent in malum. 


17 Cúm ceciderit inímicus tuus, ne gaudeas, 
et in ruina ejus ne exultet cor tuum : 

18 Ne forté videat Dominus, et displiceat ei, 
et auferat ab eo iram suam. 

19 Ne contendas cum pessimis, nec «emule- 
ris impios : 

20 Quoníam non habent futurorum spem 


A Psalm, 1xxx1, 4. — Ú Infra, xxv, 16. 
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3 Con la sabiduría se edificará la casa, y con 
la prudencia se afirmará ?. 

4 Mediante la doctrina se henchirán las re- 
cámaras de todo haber preciado y muy hermoso. 

3 El varon sábio es fuerte ?; y el varon doc- 
to es robusto y valiente. 

6 Porque con el buen órden se conduce la 
guerra *; y habrá salud en donde hay muchos 
consejos. 

7 Para el necio es ardua la sabiduría *: no 
abrirá él su boca en la puerta $. 

8 Quien piensa hacer males, se llamará ne- 
cio ”. 

9 El pensamiento del necio es pecado ; y el 
detractor es abominacion de los hombres $. 

10 Si perdieres la esperanza desmayando en 
el dia dela angustia, tu fortaleza será menguada?. 

11 Liberta á aquellos, que son llevados á la 
muerte ; y no ceses de librar á los que son ar- 
rastrados al degolladero **, 

12 Si dijeres: No alcanzan mis fuerzas ** : el 
que es inspector del corazon, él lo considera, y 
al guardador de tu alma nada se le esconde, y 
galardonará al hombre segun sus obras. 

13 Come miel, hijo mio, porque es buena, 
y el panal será muy dulce á tu garganta. 

14 Tal tambien será la doctrina de la sabi- 
duría para tu alma: la cual en hallándola, ten- 
drás esperanza en las postrimerías, y tu espe- 
ranza no perecerá. 

15 No aceches, ni busques impiedad en la 
casa del justo, ni perturbés su reposo *?, 

16 Porque siete veces caerá el justo *3, y se 
levantará: mas los impíos se precipitarán en el 
mai **, 

17 Cuando cayere tu enemigo, no te alegres, 
ni se regocije tu corazon en su ruina: 

18 Para que el Señor que ve esto, no se 
ofenda, y aparte de él su ira *. 

19 No entres en porfías con los perversos **, 
ni envidies á los impíos : 

20 Porque los malos no tienen esperanza de 


2 La sabiduría, prudencia y doctrina, que todo esto 
forma la verdadera y sólida virtud , es la que gobierna 
bien una familia, la que le da seguridad y firmeza, y la 
que en fin la llena y enriquece de toda suerte de bienes. 

3 Suple el defecto de las fuerzas corporales, y aven- 
taja y vence á los fuertes. Supra, XxI, 22, 

£ Guardando el órden y disciplina militar, previnien- 
do los lances: con estratagemas, con oportunas y acer- 
tadas providencias se conducen las guerras. 

5 Es sublime é inaccesible. 

6 No abrirá su boca en los tribunales para juzgar ó 
tratar las causas. 

7 El Hebreo: Será llamado Señor, arquitecto, de ma- 
los pensamientos, de malicias. Y en esto se daña á sí 
mismo. 

8 Porque el que le oye murmurar , cree que lo mis- 
mo hará con él, luego que vuelva las espaldas. 

9 El que en tiempo de adversidad afloja y desmaya, 
tendrá un ánimo apocado, y perderá fácilmente la pa- 
ciencia. 

10 Lo que debe entenderse de los inocentes, y de aque- 
llos que no tienen quien les valga. Psalm. LXXxi1, 4. 

11 El Hebreo: No conozco á este. Esta excusa de nin- 
gun modo aprovecha; pues aquel que nos encomienda el 


Señor, es nuestro prójimo. .Eccli. xvn, 18. 

12 El Hebreo: Vo aceches, d impío, á la habitacion 
del justo; no saques su acostadero : no andes escudriñan- 
do todas sus acciones y palabras, con el fin de hallar en 
él alguna cosa con que calumniarle ó motejarle. 

13 Aquí se añade comunmente en el dia; pero esto no 
se lee ni en el Hebreo, ni en los LXX, ni en ningun MS., 
ni en impresos correctos. El sentido es, que aunque mu- 
chas veces cayere el justo, esto no obstante se levantará. 
Lo cual se entiende de caidas cotidianas y veniales , de 
las cuales con la gracia de Dios fácilmente se levanta. Y 
así el calumniador no hallará en él cosa grave de que po- 
der acusarle. San AGUSTIN, lib. X1 de Civit. Det, cap. 31, 
lo entiende de las tribulaciones con que Dios ejercita á 
losjustos, para quese conserven en humildad, de las cua- 
les por último los saca mas ejercitados, y con mucha 
ganancia suya. 

14 Para no levantarse jamás de él. 

18 Para volverla contra tí. 

16 MS. 3. No entiences. En el Hebreo el sentido del 
primer miembro es el mismo que el del segundo; porque 
en el salmo xxxvi1, 1, se dice: No envidies á los malig- 


nos; y las palabras hebreas son unas mismas en los dos 
lugares. 
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mali, et lucerna impiorum extinguetur. 


21 Time Dominum, fili mi, et regem: et 
cum detractoribus non commiscearis : 

22 Quoniam repenté consurget perditio eo- 
rum : et ruinam utriusque quis novit? 


23  Heec quoquesapientibus: Cognoscere per- 
sonam  jn judicio non est bonum. 


24 Qui dicunt impio: Justus es: maledicent 
eis populi, et detestabuntur eos tribus. 


25 Qui arguunt eum, laudabuntur : et su- 
per ipsos veniet benedictio. 

26 Labia deosculabitur, qui recta verba res- 
pondet. 

27 Prepara foris opus tuum, et diligenter 
exerce agrum tuum : ut postea «edifices domum 
tuam. 

28 Ne sis testis frustrá contra proximum 
tuum : nec lactes quemquam labiis tuis. 

29 Ne? dicas: Quomodo fecit mihi, sic fa- 
ciam ei: reddam unicuiquesecundúm opus suum. 


30 Per agrum hominis pigri transivi, et per 
vineam viri stulti : ' 

31 Et ecce totum repleverant urtice, et ope- 
ruerant superficiem ejus spin«e, et maceria hapi- 
dum destructa erat. 

32 Quod cúm vidissem, posui in corde meo, 
et exemplo didici disciplinam. 

33 Parum, inquam, dormies, modicum dor- 
mitabis, pauxillum manus conseres, ut quiescas : 


314 Et veniet tibi quasi cursor egestas , et 
mendicitas quasi vir armatus. 
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lo venidero *”, y la candela de los impíos se apa- 
gará *, 

21 Teme al Señor, hijo mio, y al rey **; y 
no te mezcles con los detractores ? ; 

22 Porque de repente se levantará la perdi- 
cion de ellos ?*; ¿y el quebranto de ambos quién 
lo sabe? 

23 Estas cosas tambien para los sábios ?”: 
Tener acepcion de personas en el juicio no es 
bueno ?, 

24 Los que dicen al impío: Justo eres **: los 
maldecirán los pueblos, y los detestarán las tri- 
bus. 

25 Los que lo reprenden, serán alabados; y 
sobre ellos vendrá la bendicion. 

26 El que responde palabras rectas, dará ós- 
culos sobre los labios **, 

27 Apareja de fuera tu obra, y labra cuida- 
dosamente tu campo : para que despues edifi- 
ques tu casa ?*, 

28 Noseas testigo en vano contra tu próji- 
mo ?”: ni adules á nadie con tus labios. 

29 No digas: Como él me trató á mí, así le 
trataré yo á él: volveré á cada uno segun su 
obra ?*, 

30 Pasé por el campo de un hombre pere- 
zoso, y por la viña de un hombre necio : 

31 Y ví que estaba todo lleno de ortigas, y 
las espinas habian cubierto su superficie, y la 
cerca de piedras estaba destruida. 

32 Lo que habiendo yo visto , púselo en mi 
corazon ?*, y con este ejemplo aprendí doctrina *. 

33 Un poco, dije, dormirás *%*, dormitarás 
otro poco, un poquito tendrás cruzadas las ma— 
nos, para descansar : 

34 Y tesobrevendrá la necesidad como cor- 
reo, y la mendicidad como hombre armado ?*?, 


QA Levit, xix, 45; Deuter. 1,47, et xvx, 49; Eccli. xx, 4. — Ú Supra, xx, 22, 


17 No se cuidan de lo que está por venir, y la muer- 
te corta y pone fin á todas sus esperanzas. 

18 Supra, xit, 9. 

19 Roman. xu1, 4. Porque es ministro de Dios sobre 
la tierra. 

20 El Hebreo: Con demudantes, amigos de mudanzas 
y novedades en los Estados que aspiran á ellas, y las so- 
licitan y promueven sin omitir diligencia. No hagas tú 
jamás liga con semejantes. 

21 Porque cuando menos se piense, Dios y el rey cas- 
tigarán con el último rigor á los calumniadores y detrac- 
tores. 

22 Las cosas que se siguen, son tambien para los sá- 
bios; porque para los necios son inútiles. En los LXX 
es muy diferente del de la Vulgata el órden que se guar- 
da en todo lo que se sigue hasta el fin, 

23 Véase Éccli. xLI1, 1. 

22 Losjueces, que contra razon justifican y absuel- 
ven al impío. Isat. y, 33. 

25 Unarespuesta blanda y apacible es tan gustosa co- 
mo el encuentro de dos amigos que bien se quieren, los 
cuales se saludan y abrazan estrechamente. Los orienta- 
les acostumbraban á darse el ósculo de paz en semejan- 
tes encuentros. 

26 Este es un precepto de economía en que se dice, 
que antes de pensar en levantar casa en poblado, se ha 
de atender á la agricultura, cria de ganados, etc. En sen- 
tido alegórico se significa, que no se ha de emprender 
una obra ardua, antes de tenerla bien premeditada, y de 


estar preparado para ella. Luc. xtv, 28. 

27 LosLXX, téivdic póúproo, falso testigo. 

28 Aquí se prohibe la venganza,como tambien el odio 
en el y. 17. Supra, v1, 10. Y aunque la ley decia : Ojo 
por ojo, diente por diente: no era esto aprobar la ven- 
ganza, sino ponerla límites; y como dice san AGUSTIN: 
Esta, si ast puede decirse, es la justicia de los injustos. In 
Psalm. cv. 

29 El Hebreo: Puse mi corazon, metí la mano en mi 
pecho, é hice reflexion. En el sentido espiritual se apli- 
ca esta sentencia al hombre perezoso. 

30 Los LXX leen en este lugar: Yorepov ¿yw petevónoo, 
¿méGhejya tod txde Eaoda matdciay: Últimamente yo he 
hecho penitencia, y he puesto la mira en elegir la correc- 
cion, ó el castigo. De las cuales palabras infieren san C1- 
RILO, Catach. 1, y san JERÓNIMO sobre el cap. XL de 
Ezechiel, que Salomon, despues de haber caido en la ido- 
latría, hizo penitencia, y se salvó. Y añade el mismo 
san JERÓNIMO, Comment. in Eccles., que era tradicion de 
los hebreos, que el Eclesiastés es el libro en queSalomon 
se manifiesta penitente. A la verdad el campo lleno de 
ortigas, la viña cubierta de espinas y hecha una selva, y 
la cerca destruida de que se habla en los artículos ante- 
cedentes, parece que son imágenes de su caida; por la 
cual dice que despues hizo penitencia. 

31 Y me dije 4 mí mismo, considerando las cuentas 
que se hace el ocioso, y sus resultas. Véase el capítulo 
vi, 10, 14. 

32 De modo que no podrás resistir. 
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CAPÍTULO XXV. 


Gloria de los reyes y de los particulares. Hacer bien aun á sus enemigos. 


1 He quoque parabole Salomonis, quas 
transtulerunt viri Ezechix regis Juda. 

2 Gloria Dei est celare verbum, et gloria re- 
gum investigare sermonem. 

3 Calum sursúm, et terra deorsúm, et cor 
regum inscrutabile. 


A -Aufer rubiginem de argento, et egredie- 
tur vas purissimum., 

5  Aufer impietatem de vultu regis, et firma- 
bitur justitiá thronus ejus. 

6 Ne gloriosus appareas coram rege, et in 
loco magnorum ne steteris. 

7 Melius est enim ut dicatur tibi: Ascende 
huc; quam ut humilieris coram principe. 

8 Que viderunt oculi tui, ne proferas in jur- 
gio citó: ne postea emendare non possis, cúm 
dehonestaveris amicum tuum. 

9  Causam tuam tracta cum amico tuo, et se- 
crétum extraneo ne reveles +: 

10 Ne forté insultet tibi cúm audierit, et ex- 
probrare non cesset. 

Gratia et amicitia liberant : quas tibi serva, 
ne exprobrabilis fias. 

11 Mala aurea in lectis argenteis, qui loqui- 
tur verbum in tempore suo. 

12 Inauris aurea, et margaritam fulgens, 
qui arguit sapientem, et aurem obedientem. 

13  Sicut 1 frigus nivis in die messis, ita le- 
gatus fidelis ei, qui misit eum, animam ipsius 
requiescere facit. 

14 Nubes, et ventus, et pluvize non sequen— 
tes, vir gloriosus, et promissa non complens. 


Infra, xxvi, 6. 


1 Estas son tambien parábolas de Salomon, 
que copiaron los siervos de Ezechías rey de Judá ?. 

2 Gloria de Dios es ocultar la palabra, y glo- 
ria de los reyes indagar la sentencia ?. 

3 Como el cielo en su altura, y la tierra en 
su profundidad, así el corazon de los reyes es 
inescrutable ?. 

A Quita la escoria * á la plata, y saldrá un 
vaso muy puro. 

5 Aparta la impiedad dela presencia del rey, 
y será afirmado por la justicia su trono. 

6 No aparezcas jactancioso delante del rey, 
y no te pongas en el lugar de los magnates. 

7 Porque mejor es, que te digan : Sube acá ; 
que no que seas humillado delante del príncipe*. 

8 Lo que vieren tus ojos, no lo digas luego 
en la contienda *: no sea que haciendo deshonor 
á tu amigo, despues no lo puedas enmendar. 

9 Trata tu causa con tu amigo, y tu secreto 
no le descubras á un extraño: 

10 No sea que te insulte luego que lo oye- 
re, y no cese de echártelo en cara ”. 

La gracia y la amistad hacen libres: guárda- 
las para tí, porque no caigas en desprecio ?, 

11 Manzanillas de oro en lechos de plata ?, 
el que habla palabra á su tiempo. 

12 Zarcillo de oro, y perla brillante, el que 
corrige al sábio, y á la oreja obediente ?, 

13 Como frio de nieve en tiempo de siega **, 
así el mensajero fiel á aquel, que lo envió, hace 
descansar su alma. 

14 Nubes y viento, á que no se sigue la llu- 
via, es el varon jactancioso *?, y que no cumple 
lo prometido. 


1 Esverisímil que estas sentencias se hallasen antes 
esparcidas en varios libros de Salomon, y que Ezechías 
las hizo recoger y recopilar por algunos hombres sábios, 
que depntó para esto, como Isaías, Eliacím , ú otro de 
su tiempo. 

2 La sagrada Escritura es secreta, oscura y llena de 
dificultades, lo cual pertenece á la gloria de Dios. La de 
los príncipes está en investigar en las sagradas Escritu- 
ras la voluntad divina, para gobernar conforme á ella los 
pueblos que les han sido encomendados. Se puede expli- 
car tambien de esta otra manera : Dios muestra la eleva- 
cion de su majestad , en que sin comunicar ni consultar 
con otros, cria ygobierna perfectísimamente todas las co- 
sas por medio de su secreta providencia: mas al contra- 
rio la gloria de los reyes está, en que conociendo que no 
tienen en sí mismos todas las calidades necesarias para el 
desempeño de su oficio, se valen del consejo de personas 
sábias y prudentes, para no errar en sus deliberaciones 
y providencias, y hacer conocer la justicia de su gobierno. 

3 MS. 3. No es escodrunnadero. Sus pensamientos y 
designiosson profundos é inapeables. Los arcanos del go- 
bierno, y los consejos de los reyes se han de venerar, y 
no querer averiguar. 

£ MS. 3. La bermetura. Así como un platero no po- 
drá hacer un vaso limpio y hermoso, si primero no puri- 
fica y refina bien la plata; del mismo modo para que en 
un reino florezca la justicia, que es la basa de los tronos, 
conviene apartar la impiedad. Esto es, se han de alejar 
del todo de la corte y del servicio de los reyes los im- 
píos , como se dice en el Hebreo. 


3 Véase san Lucas, xt1v, 10. 

6 Si vieres ó notares alguna falta ó exceso en tu pró- 
jimo, cállala y disimúlala, no te dejes llevar de la pasion, 
nidesde luego le dés en rostro con ella. En el Hebreo se 
lee: Al cual han visto tus ojos ; y pertenece al versículo 
precedente: el cual te ha honrado dándote entrada en su 
cuarto, y por eso te será mas vergonzoso. 

7 Dándote en rostro con alguna cosa menos decorosa 
tuya, que le hayas comunicado aconsejándote con él. 

8 La amistad y el favor son dos cosas que sacan á los 
hombres de sus mayores ahogos. Este verso no se lee en 
el Hebreo. 

9 Así como las manzanillas de oro puestas en las co- 
lumnillas de los lechos de plata, ó pendientes de ellos, 
los adornan mucho, y recrean la vista por su preciosidad 
y primor; así da mucho gusto, y es cosa preciosa hablar 
átiempo. Antiguamentelos muy ricos y poderosos tenian 
camas de oro y de plata, que adornaban con gran primor. 
Esth. 1, 6. El Hebreo: Entre figuras de plata. Los LXX , 
¿y óputoxo capótov, como un sardio engastado en oro, d 
en plata. 

10 Oreja, que escucha al que le corrige, y se aprove- 
cha de sus avisos. 

11 Enla Palestina en el tiempo en que se recogían las 
mieses eran grandes los calores; y los que tenian posibi- 
lidad, hacian uso de la nieve que traian del Líbano. 

1% MS. 3. Alabancioso. El fanfarron, que promete y 
no cumple, es semejante á las nubes fatuas , que vinien- 
do con grande aparato, por último se disipan en aire, sin 
derramar una gota de agua. 
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15 Patientiá 4 lenietur princeps, et lingua 
mollis confringet duritiam. 

16 Mel invenisti, comede quod sufficit tibi, 
ne forté satiatos evomas illud. 

17 Subtrahe pedem tuum de domo proximi 
tui, nequando satiatus oderit te. 

18 Jaculum, et gladius, et sagitta acuta, ho- 
mo qui loquitur contra proximum suum falsum 
testimonium. 

19  Dens putridus, et pes lassus, qui sperat 
super infideli in die angustiz, 


20 Et amittit pallium in die frigoris. 

Acetum in nitro, qui cantat carmina cordi 
pessimo. | 

Sicut tinea vestimento, et vermis ligno: ita 
tristitia viri nocet cordi. 


21 Si? esurierit inimicus tuus, ciba ¡llum : 
si sitierit, da ei aquam bibere : 

22 Prunas enim congregabis super caput 
ejus , et Dominus reddet tibi. 

23 Ventus Aquilo dissipat pluvias, et facies 
tristis linguam detrahentem. 

24  Melius “ est sedere in angulo domatis, 
quam cum muliere litigiosa, et in domo com- 
muni. 

- 25 Aqua frigida anime sitienti, et nuntius 
- bonus de terra longinqua. 

26 Fons turbatus pede, et vena corrupta, 

justus cadens coram impio. 


27  Sicut qui mel multum comedit, non est 
ei bonum: sic “ qui scrutator est majestatis, op- 
primetur a gloria. 


28 Sicut urbs patens, et absque murorum | 


ambitu, ita vir, qui non potest in loquendo co- 
hibere spiritum suum. 
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15 Con la paciencia se aplacará el príncipe, 
y la lengua blanda quebrantará la dureza. 

16 Hallaste miel, come cuanto te basta, no 
sea que harto de ella la vomites **., 

17 Retira tu pié de la casa de tu vecino **, 
no sea que harto de tí te aborrezca. 

18 Dardo, y espada, y saeta aguda, el hom- 
bre que habla contra su prójimo falso testimo- 
nio. 

19 Quien espera en el desleal en el dia de la 
angustia, es diente podrido *5, y pié descoyun- 
tado, | 

20 Y pierde ** la capa en el dia del frio. 

Vinagre en el nitro, quien canta canciones á 
un corazon ?*” pésimo. 

Como la polilla al vestido, y la carcoma á la 
madera: así la tristeza daña al corazon del hom- 
bre. 

21 Si tu enemigo tuviere hambre, dale de 
comer : si tuviere sed, dale á beber agua: 

22 Porque brasas ** allegarás sobre su cabe- 
za, y te lo galardonará el Señor. 

23 El viento Aquilon disipa las Muvias, y la 
cara triste la lengua murmuradora. | 

24 Mejor es estarse sentado en un rincon del 
terrado, que en una casa comun con una mujer 
rencillosa. 

25 Agua fria para el alma sedienta, y buena 
nueva la de tierra lejana ?*, 

26 El justo, que cae *” delante del impío, es 
una fuente enturbiada con el pié, y un manan- 
tial * corrompido. 

27 Como al que come mucha miel, no le es 
buena: así al que es escudriñador de la majes- 
tad, lo hundirá la gloria ??, 

28 Como ciudad abierta, y sin cerca de mu- 


ros, así el hombre, que no puede refrenar su es- 
píritu en hablar. 


A Supra,xw,4. —$Ú Roman. xn, 20. — C Supra, xx1, 9. — d Eccli. 11, 22. 


18 Debemos moderar nuestros deseos aun en las co- 
sas que nos parecen mejores; porque cuanto estas mas 
nos lisonjeen, su exceso será mas peligroso. Esto lo apli- 
can de varias maneras. 

14 Los LXX, oráviov eloaye, rara vez meterás tu 
pié: en castellano decimos: Vienes á deseo; huélesme ú 
poleo. 

15 En vano intentarémos emplear un diente podrido 
en romper alguna cosa dura; ó apoyarnos sobre un pié 
que tenemos dislocado : lo mismo nos sucederá si con- 
fiamos en un hombre pérfido é infiel. 

18 Serémos tambien semejantes al que en tiempo de 
frio pierde su capa. 

17 Ó 4un corazon afligido. Que quienimportunamen- 
te pretende consolar á un afligido, le aflige y atormenta 
mas. El nitro es una especie de sal terrestre que se di- 
suelve en el vinagre; y se hacia mucho uso de él en Pa- 
lestina para limpiar el rostro. Mezclado pues con el vina- 
gre, hace sentir mas vivamente su aspereza insufrible ; 
así las palabras de Dios solo sirven para irritar áun hom- 
bre corrompido. Otros trasladan el Hebreo : El que echa 
vinagre sobre jabon; porque le quita la virtud de limpiar 
las manchas. 

18 No del fuego de la ira de Dios para castigarlo, si- 


no del de una santa ira, que concebirá contra sí mismo, 
viendo que ha ofendido á un hombre que paga con bene- 
ficios las ofensas que de él ha recibido. Aucusr. lib. MI 
de Doctrina Christ. cap. 10. Véase san PALO, ad Ro- 
man. xt, 20. 

19 La nueva que viene de léjos, y que se ha esperado 
mucho tiempo, recrea como el agua fria. 

20 Enpecado, ó á quien el impío hace caer por sus ar- 
tificios y persuasiones. El Hebreo: El justo que vacila 
delante del impio, que por poquedad y vileza de ánimo no 
se atreve á oponérsele, antes le cede y teme, ó le lison- 
jea y honra: este no es útil para edificar ni corregir, 
porque vilmente ha enturbiado la pureza de su alma y 
vida con el cieno de respetos carnales, y de intereses 
mundanos. Lo cual principalmente mira á los pastores 
de las almas. EzEch. xxxIv, 18, 19. 

21 De agua ó fuente. 

22 DeDios ó de sus divinos arcanos, como en el He- 
breo. Es muy loable el estudio de las divinas Escrituras 
hecho con humildad; pero el que lo hace por curiosidad, 
y con ánimo de penetrar los divinos misterios, quedará 
deslumbrado , caerá en errores, y será oprimido de la 
majestad de Dios. 
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CAPÍTULO XXVI. 


Contra los necios, perezosos y pleitistas: y contra los falsos amigos. 


1 Quomodo nix in «estate, et pluvize in mes- 
se : sic indecens est stulto gloria. 


2  Sicut avisad alia transvolans, et passer quó 
libet vadens : sic maledictum frustra prolatum in 
quempiam superveniet. 


3  Flagellum “ equo, et camus asino, et vir- 
ga in dorso imprudentium. 

A Nerespondeas stulto juxta stultitiam suam, 
ne efficiaris ei similis. 

Y Responde stulto juxtá stultitiam suam, ne 
sibi sapiens esse videatur. 

6  Claudus ? pedibus, et iniquitatem bibens, 
qui mittit verba per nuntium stultum. 

7 Quomodo pulchras frustra habet claudus 
tibias: sic indecens est in ore stultorum parabola. 


8 Sicut qui mittit lapidem in acervum Mer- 
curii : ita qui retribuit insipienti honorem. 

9  Quomodo si spina nascatur in manu temu- 
lenti : sic parabola in ore stultorum. 

10 Judicium determinat causas : et qui im- 
ponit stulto silentium, ¡iras mitigat. 

14 Sicut * canis, qui revertitur ad vomitum 
suum, sic imprudens, qui iterat stultitiam suam, 

12 Vidisti hominem sapientem sibi videri ? 
magis ¡llo spem habebit insipiens. 


13 Dicit piger : Leo est in via, et lezena in 
itineribus : 

14 Sicut ostium vertitur in cardine suo, ita 
piger in lectulo suo. 

15 Abscondít Y piger manum sub asceila sua, 
et laborat si ad os suum eam converterit. 


1 Como la nieve en el estío *, y las lluvias 
en tiempo de siega: así no le está bien la gloria 
al necio ?. 

2 Como el ave, que vuela léjos 4 otra par- 
te, y el pájaro, que va á donde quiere: así so- 
brevendrá * la maldicion proferida sin causa con- 
tra alguno. 

3 El látigo para el caballo, y el cabestro para 
el asno, y la vara para la espalda de los necios. 

4 No respondas al necio segun su necedad, 
porque no te hagas semejante á él *, 

5 Responde al necio segun su necedad $, por- 
que él no se crea que es sábio. 

6 Es cojo de piés*, y bebedor de iniquidad, 
el que envia sus palabras por mensajero necio ”. 

7 Así como en vano tiene un cojo hermosas 
piernas: así es cosa que desdice la parábola en 
boca de los necios. 

8 Como el que echa una piedra en el monton 
de Mercurio : así el que da honor al necio *. 

9 Comosi naciese una espina en mano de un 
embriagado : así la palabra en boca de necios ?. 

10 El juicio *% determina los pleitos; y quien 
al necio impone silencio, aplaca las iras *?. 

11 Como perro ??, que vuelve á su vómito, 
tal es el imprudente, que repite su necedad. 

12 ¿Has visto un hombre, que se cree ser 
sábio? mayor esperanza tendrá que él un igno- 
rante *, 

13 Dice el perezoso : El leon está en la ca- 
lle, y la leona en los caminos **: 

14 Como se vuelve la puerta sobre su qui- 
cio, así el perezoso en su cama. 

15 Esconde el perezoso la mano debajo de 
su sobaco, y le cuesta trabajo si la ha de llevar 
á su boca. 


4 Supra, xxu1, 43. — b Supra, xv, 13. — C 11 Petr. n, 22, — d Supra, xix, 24. 


1 El frio en el estío quema las mieses,'y las lluvias 
impiden que se recojan. 

2 Los puestos y empleos de honra no los obtienen los 
necios sin un grande trastorno y ruina de la república. 

3 Pasará por encimasin hacerle daño, ni cumplirse. 
Este parece el sentido por el Hebreo y el Griego. Otros : 
Se extenderá por todas partes: haciendo que el sentido 
corresponda á la primera parte de la comparacion , del 
gorrion, golondrina y otras aves pequeñas, que sin di- 
reczion cierta vuelan, ya hácia una parte, ya hácia otra. 
Otros: Recaerá la maldicion sobre el que la ha pronun- 
ciado. 

4 Imitándole en su necedad, altercando como él, y 
volviendo injuria por injuria. 

5 Como merece su necedad, haciéndosela conocer, 
rebatiéndole con razones sólidas y graves, para que no 
triunfe en vano. Es verdadera una y otra sentencia. Véa- 
se san JERÓNIMO , in Ezech. lib, 1. 

6 Como si dijera: Es un hombre sin piés ni cabeza. 

7  Pagará su imprudencia, haciéndose responsable de 
las faltas que cometiere su enviado. En el mismo sentido 
se dice en el Hebreo: Beberá injuria, ó6 daño. Job, XXI, 
20; xxxtv, 8. 

8 “Mercurio era honrado por los gentiles como el Dios 
delos caminos, y se le erigian estatuas en sus encruci- 
jadas: todos los que pasaban echaban piedras en honor 


suyo en un monton que se formaba á la cabecera de ellas ; 
pero estas piedras así amontonadas servian despues para 
quitar la vida á los que eran condenados á morir ape- 
dreados. A este modo aquel que da una magistratura Ó 
empleo á un necio é incapaz de desempeñarla, es como 
hacerle que empuñe una espada contra el bien de la re- 
pública, ó armarle de honda, para que tire piedras y las- 
time con ellas á todos los que pasan, como se dice en 
el Hebreo y en los LXX. 

9 Los cuales se descubren demasiado, y se clavan por 
sus mismos dichos. 

10 Se deciden por sentencia de jueces. 

11 Así el sábio que hace callar á un necio, pone fin á 
todas las contiendas, y ataja sus malas consecuencias. El 
Hebreo: El grande, el Altísimo , el Autor de todas las 
cosas, da al insensato lo que le es debido, y á los trans- 
gresores de la ley lo que merecen. Otros: Los grandes 
atormentan, oprimen á sus súbditos con tributos y ga- 
belas, y asalarian y pagan charlatanes, bufones, vaga- 
mundos, para entretenerse y divertirse con ellos. 

12 li Perri, 11, 22. 

13 Un hombre de luces que cree que es sábio, está en 
peligro de cometer mas faltas que un ignorante que se 
conoce á sí mismo, y recurre á otros para consultarlos. 
Tal es el estado del arrogante y presuntuoso. 

14 Para excusar de este modo su desidia, 
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16 Sapientior sibi piger videtur septem viris 
loguentibus sententias. 

17  Sicut qui apprehendit auribus canem, sic 
qui transit impatiens, et commiscetur rix«e alte- 
rius. : 

18  Sicut noxius est qui mittit sagittas, et lan- 
ceas in mortem: 

19 Ita vir, qui fraudulenter nocet amico suo: 
et cúm fuerit deprehensus, dicit: Ludens feci. 


20 Cúm defecerint ligna, extinguetur ignis: 
et susurrone subtracto, jurgia conquiescent. 


21 Sicut carbones ad prunas, et ligna ad ig- 
nem, sic “ homo iracundus suscitat rixas. 


22 Verba susurronis quasi simplicia, et ipsa 
perveniunt ad intima ventris. 


23 Quomodo si argento sordido ornare velis 
vas fictile, sic labia tumentia cum pessimo corde 
sociata. 

24  Labiis suis intelligitur inimicus, cúm in 
corde tractaverit dolos. 

25 Quando submiserit vocem suam, ne cre- 
dideris ei: quoniam septem nequitise sunt in cor- 
de illius. 

26 Qui operit odium fraudulenter, revela- 
bitar malitia ejus in concilio. 

27 Qui fodit foveam, incidet in eam : et qui 
volvit lapidem, revertetur ad eum. 


28 Lingua fallax non amat veritatem: et os 
lubricum operatur ruinas. 
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16 Parécele al perezoso, que es mas sábio, 
que siete hombres, que hablan sentencias **. 

17 Como el que ase un perro por las orejas **, 
tal es el que pasando se impacienta, y mezcla en 
la riña de otro. 

18 Como es culpable el que arroja saetas y 
lanzas para matar : 

19 Así el hombre *”, que engaña con fraude 
á su amigo; y cuando fuere cogido, dice: Lo hi- 
ce por juego. 

20 Cuando faltare la leña, se apagará el fue- 
go; y quitado el chismoso **, cesarán las ren- 
cillas. 

21 Como los carbones para las brasas, y la 
leña para el fuego, así es el hombre iracundo 
para mover pendencias. 

22 Las palabras del chismoso parecen senti: 
llas *?, mas ellas penetran á lo mas íntimo de las 
entrañas. 

23 Como si quisieras adornar una vasija de 
tierra con plata roñosa ?*, tales los labios entu- 
mecidos ?* acompañados de pésimo corazon. 

24 Por sus labios es conocido el enemigo, 
cuando en el corazon revolviere engaños ?*, 

25 Cuando bajare su voz **, no le creas: por- 
que siete maldades hay en su corazon ?*. 


26 El que dolosamente oculta su odio, des- 
cubierta será su malicia en junta pública ?*. 

27 El que cava la hoya, caerá en ella ?*; y 
la piedra se revolverá ?” contra aquel, que le da 
vueltas. 

28 La lengua falaz no ama verdad; y la bo- 
ca resbaladiza ** obra ruinas. 


CAPÍTULO XXVII. 


Preceptos para la vida política y pastoril. Cuidado de las cosas domésticas. 


1 Ne glorieris in crastinum , ignorans quid 
superventura pariat dies. 


Q Supra, xv, 48. 


1 No te glories para el dia de mañana, no 


sabiendo lo que acarreará el dia, que está por 
venir !, 


15 Comosi dijéramos, que los siete sábios de la Gre- 
cia; porque se tiene por hombre prudente, y que mira 
las cosas con mucho reposo. En el texto Hebreo, (IVY 
TIVIND, que dan sábios consejos. 

16 Para azuzarlo y echarlo contra otro perro, suele ser 
mordido por el que tiene así asido, porque se vuelye 
contra él; del mismo modo el que intempestivamente 
se acalora viendo reñir á otros, y quiere mezclarse en 
su riña, suele salir de ella con las manos en la cabeza. 

17 Esto se dirige á aquellos que por medio de befas y 
pesadas burlas , mezclando dichos graciosos y donaires, 
. maliciosamente y de intento lastiman y ofenden á su pró- 
jimo. El Hebreo: Como el que enloquece. Otros : Como el 
que fingiendo hacerlo por juguete y diyersion, lanza lla- 
mas y saetas y muerte, cosas mortíferas ; pero su inten- 
to es matar y herir con lo que lanza: así tambien , etc. 

.18 MS.3. El mezclador: y en el verso siguiente : Del 
loseniador. 

19 Supra, xv, 8. 

20 No limpia de la escoria ; pues no será estimable ni 
de valor. Otros: Con plata muy tomada. 

_*1 El Hebreo: Tales son los labios encendidos, para 
calumniar y maldecir. Psalm. cx1x, 4. 
22 Sedará á conocer, como dice el Hebreo, por algu- 


na palabra que se le escape, por el semblante, por las 
acciones. Otros trasladan el Hebreo: El que odia, lo di- 
simula en sus palabras ó en su semblante; mas en su 
interior oculta engaño. 

23 MS. 3. Falaguera mientre. Con palabras halagúe- 
Das. 

24 Está lleno de infinitos malos designios. 

25 La malicia de él será conocida de todos ; porque 
Dios así lo permitirá y si no lo es en esta vida, lo será 
en el juicio universal. 

28  Psalm. vn, 16. 

27 Como se hace con una honda. Eccli. xxv11, 28. Ó 
contra el que la movió. 

28 MS. A. Desleable. Aquella lengua que se insinúa 
blandamente, como culebra, para decir mal de su próji- 
mo,es embustera y engañosa, y está llena de veneno. 
Otros: El que es fácil en hablar, y que no puede conte- 
ner en su pecho un secreto que se le ha fiado. Los LXX 
favorecen este sentido : otóy.a 82 4oteyov, la boca sin te- 
cho, Ó sin reserva. El Hebreo: La lengua embustera abor- 
rece al que ha quebrantado, ó lastimado. 

CAPÍTULO XXVII 

1 Véase la misma sentencia en la Epistola de SAN- 

TIAGO, Iv, 13. 


CAPÍTULO XXVII. 


2 Laudet te alienus, et non os tuum: extra- 
neus , et non labia tua. 


3 Grave % est saxum, et onerosa arena: sed 


ira stulti utroque gravior. 


A Ira non habet misericordiam, nec erum- 
pens furor: et impetum concitati ferre quis po- 
terit? 

S Melior est manifesta correptio, quám amor 
absconditus. 

6  Meliora sunt vulnera diligentis, quam 
fraudulenta oscula odientis. 

7 Anima ? saturata calcabit favum : et anima 
esuriens etíam amarum pro dulci sumet. 

8  Sicut avis transmigrans de nido suo, sic 
vir qui derelinquit locum suum. 

9 Unguento et variis odoribus delectatur cor: 
et bonis amici consiliis anima dulcoratur. 


10 Amicum tuum, et amicum patris tui ne 
dimiseris: et domum fratris tui ne ingrediaris 
in die afflictionis tuze. 

Melior est vicinus juxtá, quam frater procul. 


11 Stude sapientis, fili mi, et leetifica cor 
meum, ut possis exprobranti respondere sermo- 
nem. 

12 Astutus videns malum, absconditus est: 
parvuli transeuntes sustinuerunt dispendia. 

13 Tolle * vestimentum ejus qui spopondit 
pro extraneo: et pro alienis, aufer ei pignus. 


14 Qui benedicit proximo suo voce grandi 
de nocte consurgenos, maledicenti similis erit, 


15 Tecta “ perstillantia in die frigoris, et li- 
tigiosa mulier comparantur: 

16 Qui retinet eam, quasi qui ventum te- 
neat, et oleum dextere sue vocabit. | 
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2 Alábete el ajeno, y no tu boca: el extra- 
ño, y no tus labios. 

3 Grave esla piedra, y pesada la arena: pe- 
ro la ira del necio es mas pesada que entram- 
bas *. 

4 La ira no tiene misericordia, ni el furor 
que rompe ?: ¿quién podrá sufrir el ímpetu de 
un espíritu alborotado *? 

5 Mejor es la correccion manifiesta, que el 
amor escondido *. 

6 Mejoresson las heridas * del que ama , que 
los ósculos fraudulentos del que aborrece. 

7 El alma harta pisará el panal”: mas el al- 
ma hambrienta aun lo amargo tomará por dulce. 

8 Como el ave, que se pasa de su nido á otra 
parte, así el hombre que deja su lugar *. 

9 Deléitase el corazon con ungúentos, y con 
variedad de olores: y el alma se endulza con los 
buenos consejos del amigo. 

10 Ni de tu amigo, ni del amigo de tu padre 
te deshagas; y no entres en casa de tu hermano 
en el día de tu afliccion ?. 

Mejor es el vecino cerca, que el hermano lé- 
0S. 

E 11 Estudia la sabiduría , hijo mio, y alegra 
mi corazon, para que puedas responder al que 
te lo echa en cara ?*”. 

12 El astuto viendo el mal, se escondió *!: 
los simples pasando adelante sufrieron daño. 

13 Quita el vestido á aquel, que salió fiador 
por el extraño; y llévatele la prenda, por los 
forasteros *?, 

14 Quien bendice á su vecino á grandes vo= 
ces levantándose de noche, será semejante al que 
le maldice **, 

15 Los tejados, que se llueven en tiempo de 
frio **, y la mujer rencillosa son comparables : 

16 Quien la contiene, es como el que quisie- 
ra detener el viento *5, y volver á su mano el 
aceite **, 


Q Supra, xxu, 48. —Ú Job, v1, 7, — € Supra, xx, 46. — d Supra, xix, 13. 


2 Porque aquel peso es molesto solamente al cuerpo: 
pero la pesadez del necio llega á abrumar el alma, y ape- 
nas la puede soportar aun.el mas sufrido. 

3 MS, 3. Derrompida. Porque obra en todo ciega- 
mente. 

* El Hebreo: ¿Mas quién parará delante de la en- 
vidia? 

5 Que no se manifiesta en las obras, como aquel que 
nO Se atreve á reprender al amigo por recelo de enojarle. 

6 El Hebreo: Fieles son, de amor, de corazon bueno 
y compasivo nacen las heridas, las reprensiones severas, 
los avisos del que ama: mas importunos, y como inter- 
pretan otros, disimulados los deculos del que aborrece. 

7 El alma del que está harto. 

8 El ave que abandona su nido, lleva expuesta su vi- 
da: y del mismo modo se expone á muchos peligros é 
incomodidades, el que por inconstancia abandona su es- 
tado y vocacion. 

9 Cuando te vieres en afliccion, busca el consuelo y 
alivio en tu amigo, ó en el que lo fue de tu padre con 
mas confianza que en tu mismo hermano, si este te mira 
con indiferencia. Véase san AGUSTIN, serm, 1 de Temp. 

10 Para que puedas defenderte contra el que quiera 
darte en cara con algun exceso. Ó tambien : Hacerle ver 
que no has perdido el tiempo, si pretende argijirte de flojo 
y desaplicado. El Hebreo: Y tendré que responder al que 


28 


me vituperare: no estaré expuesto al vituperio, con que 
un enemigo puede darme en rostro de que tengo un hi- 
jo disoluto y de perversas costumbres. 

11 Supra, xXxui, 3. 

12 Supra, xx, 16. Y quítale la prenda que él tiene en 
casa, porque salió por fiador inconsideradamente de una 
persona á quien no conocia. 

13 Quien con afectacion importuna é intempestiva 
alaba á otro, es como si dijera mal de él. Los adulado- 
res hacen el mal á las claras : los detractores ocultamen- 
te. Consurgens se ha de juntar con benedicit. 

14 El Hebreo: En tiempo de lluvia. 

15 - Quien pretende contenerla y moderarla, es como 
quien quiere oponerseal ímpetu ó furor del viento: ó apre- 
tar y estrechar el aceite en su mano, que se le escapará 
por todas partes. Este lugar se explica en diferentes ma- 
neras; pero la exposicion que damos, parece mas con- 
forme al Hebreo. Los LXX , fBopéas, oxAnpós Úvepos, 
ováparti Dé emdébros xadelras, el cierzo, viento áspero, tie- 
ne nombre de favorable ; porque refrigera, cuando sopla, 
en tiempo del mayor calor. Lo cual san JERÓNIMO aplica 
al marido que debe sufrir y llevar con paciencia la récia 
condicion de la mujer, y mirarla como un lenitivo de su 
propia soberbia, y de otros malos hábitos y pasiones que 
suelen dominar al alma. 

6 Que se escurrió de ella. 


TOMO MI, 
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17 Ferrum ferro exacuitur, et homo exacuit 
faciem amici sui. 

18 Qui servat ficum , comedet fructus ejus: 
et qui custos est domini sui, glorificabitur. 


19 Quomodo in aquis resplendent vultus 
prospicientium , sic corda hominum manifesta 
sunt prudentibus. 

20  Infernus et perditio numquam implen- 
tur: similiter et “ oculi hominum insatiabiles. 


21 Quomodo Y probatur in conflatorio ar- 
gentum, et in fornace aurum: sic probatur ho- 
mo ore laudantis. 

Cor iniqui inquirit mala; cor autem rectum 
inquirit scientiam. 

22 Si contuderis stultum in pila quasi ptisa- 
nas feriente desuper pilo , non auferetur ab eo 
stultitia ejus. 

23 Diligenter agnosce vultum pecoris tui, 
tuosque greges considera : 

24 Non enim habebis jugiter potestatem : sed 
corona tribuetur in generationem et generatio— 
nem. 

235  Aperta sunt prata, et apparuerunt herbe 
virentes, et collecta sunt foena de montibus. 


26 AgniC ad vestimentum tuum: et hoedi 
ad agri pretium. 
27  Sufficiat tibi lac caprarum in cibos tuos, 


et in necessaria domús tus, etad victum ancil- 
lis tuis. 


EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS. 


17 El hierro con hierro se aguza, y el hom- 
bre aguza la cara *” de su amigo. 

18 Quien guarda la higuera, comerá su fru- 
to: y el que está de guardia de su señor, será 
glorificado. 

19 Gomo relucen en las aguas las caras de los 
que allí se miran, así los corazones de los hom- 
bres están manifiestos á los prudentes **. 

20 El infierno y la muerte nunca se llenan: 
así tambien los ojos de los hombres son insacia— 
bles ??, 

21 Como se prueba la plata en el lugar de la 
fundicion, y en la hornaza el oro : así es proba- 
do el hombre por la boca del que alaba ?*. 

El corazon del inícuo busca males **: mas el 
corazon del recto busca la ciencia. 

22 Aun cuando majares al necio en un mor- 
tero, como granos de cebada majados con la ma- 
no *?, no se le quitará á él su necedad. 

23 Conoce diligentemente de vista á tu ga- 
nado, y considera tus rebaños ?*: 

24 Porque no siempre tendrás poder *”*; mas 
te será dada la corona por generacion y genera- 
cion. 0 

25 Patentes están los prados, y aparecieron 
las yerbas que verdeguean, y se recogieron los 
henos de los montes **. 

26 Los corderos para tu vestir; y los cabri- 
tos para el precio del campo ?*. 

27  Bástete la leche de las cabras para tu sus- 
tento, y para lo que hubieres menester en tu ca— 
sa, y para comida á tus criadas ?”. 


CAPÍTULO XXVII. 


De la quietud sincera, honor verdadero, y de las riquezas estables. 


1 Fougit impius, nemine persequente: jus- 
tus autem quasi leo confidens, absque terrore 
erif. 


A  Eccli. xiv, 9. —d Supra, xvi, 3. — C 1 Timoth. vi, 8. 


17 El ánimo de su amigo. El ingenio se cultiva con 
el continuo trato, y el ánimo se enmienda y perfecciona 
con piadosas exhortaciones. 

18 Porque los conocen y miran como en un espejo.El 
Hebreo: Como el agua representa la cara á la cara: asé 
el corazon del hombre, la conciencia, que es el verdadero 
espejo del hombre, representa al hombre: le descubre lo 
que es. Otros: Como aguas faces á faces , como un agua 
se parece á otra, así el corazon de un hombre al de otro. 

19 Los ojos lascivos, codiciosos, avaros, no tienen 
término ni medida. 

20 Pésimo género de enemigos los que adulan, dijo 
un filósofo. 

21 No se halla esto en el Hebreo. 

22 Para hacer hordeate. FeErrRAR. Con majadero. En 
lo que se significa cuán difícil cura es la de esta enfer- 
medad. Para hacer las tisanas, de que hacian mucho uso 
los antiguos, humedecian el grano de cebada, y cuando 
estaba hinchado, lo secaban al sol; y despues lo maja- 
ban en un mortero con un mazo ó mano de madera, hasta 
que soltaba la corteza ó cascarilla. Véase Prini0, lib. 
xv, 7; xxu, 25. 

23 Precepto que pertenece á la economía, en el que se 
encomienda el gran cuidado que un padre de familias 
debe tener del estado de sus ganados, reconociéndolo y 
revistándolo todo por sí mismo, como que de ello depen- 
de toda la subsistencia de su familia. En esta alegoría se 


1 Huyeel impío, no persiguiéndole nadie *: 


mas el justo como leon confiado , estará sin mie- 
do ?. 


acuerda tambien á los príncipes y á los superiores ecle- 
siásticos la vigilancia que deben tener para desempeñar 
bien sus cargos, y cómo deben tratar y conocer á sus súb- 
ditos. . 

24 Fuerzas para poderlo hacer: y si así lo hicieres, tus 
hijos, nietos y descendientes te llenarán de bendiciones; 
porque pasará de unos á otros tu herencia, y la mirarán 
como fruto de tus desvelos y cuidado. Otros: Porque lle- 
gará el tiempo de que te quitenel poder, y tepidan cuen- 
ta estrecha de tu administracion. El Hebreo: Porque no 
para siempre la fortaleza, los tesoros, las riquezas: y la 
corona, el reino, será para perpétuas generaciones; en io 
que se significa, que la vida sencilla y pastoril se debe 
preferir á la política; porque además de otras comodi- 
dades trae consigo la de que son mas permanentes las 
riquezas que por ellas se adquieren, pues pasan sin in- 
terrupcion como herencia propia de hijos á nietos. 

25 Todo lo que sirve para alimento de los ganados. 

26 Para pagar las dehesas y los pastos, 6 para dar mas 
cultivo al campo, y que tenga mas valor. 

27 Parala subsistencia de toda vuestra casa. Los pas- 
tores de las almas tendrán por fruto de su caridad la 
abundancia de los bienes de la casa de Dios. BEDA. 

CAPÍTULO XXVIII. 

1 ¿Qué mayor perseguidor que su propia conciencia ? 
JoB, xv, 21. 

2 Estas palabras faltan en el Hebreo. 


CAPÍTULO XXVIII. 


2  Propter peccata terra: multi principes ejus: 
et propter hominis sapientiam , et horum scien- 
tiam que dicuntur, vita ducis longior erit. 


3 Vir pauper calumnians pauperes , similis 
est imbri vehementi, in quo paratur fames. 


4 Qui derelinguunt legem, laudant impium: 
qui custodiunt, succenduntur contra eum. 


5  Viri mali non cogitant judicium: qui au- 
tem inquirunt Dominum, animadvertunt omnia. 


6 Melior “ est pauper ambulans in simplici- 
tate sua, quam dives in pravis itineribus. 

7 Qui custodit legem, filius sapiens est : qui 
autem comessatores pascit, confundit patrem 
suum. ) 

8 Qui coacervat. divitias usuris et foenore, 
liberali in pauperes congregat eas. 

9 Qui declinat aures suas ne audiat legem, 
oratio ejus erit execrabilis. 

10 Qui decipit justos in via mala, in interitu 
suo corruet: et simplices possidebunt bona ejus. 


11 Sapiens sibi videtur vir dives: pauper 
autem prudens scrutabitur eum. 

12 In exultatione justorum multa gloria est: 
regnantibus impiis ruine hominum. 


13 Qui abscondit scelera sua, non dirigetur: 
quí autem confessus fuerit , et reliquerit ea, mi- 
sericordiam consequetur. 

14 Beatus homo, qui semper est pavidus : 
quí veró mentis est dure, corruet in malum. 


15 Leo rugiens, et ursus esuriens, prineeps 
impius super populum pauperem. 

16 Dux indigens prudentiá, multos oppri- 

A Supra, xix, 1. 
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2 Por los pecados de la tierra son muchos los 
príncipes de ella ?*; y por la sabiduría del hom- 
bre, y por la ciencia de estas cosas que se dicen *, 
la vida del caudillo será mas larga *. 

3 El hombre pobre, que calumnia á los po- 
bres $, semejante es á la nubada fuerte, por la 
cual se acarrea el hambre. 

A Los que abandonan la ley, alaban al im- 
pío 1: los que la guardan, se enardecen contra 

$ Los hombres malos no piensan en el jui- 
cio 9: mas los que buscan al Señor, lo advierten 
todo *, 

6 Mejor es el pobre, que anda en su senci- 
llez, que el rico en caminos perversos. 

7 El que guarda la ley **, hijo sábio es: mas 
quien mantiene á glotones *?, avergienza á su 
padre ?*, 

8 Quien amontona riquezas por usuras y lo- 
gro, las allega para el liberal con los pobres. 

9 Quien desvia sus orejas por no oir la ley, 
su oracion será execrable **, 

10 Quien engaña á los justos en el mal cami- 
no **, caerá en su ruina **; y los sencillos po- 
seerán los bienes de él 1”, 

11 Parécele al rico que es sábio: mas el po- 
bre prudente lo sondeará **, 

12 En la ufanía de los justos hay mucha glo- 
ria 19: reinando los impíos, son las ruinas de los 
hombres ??, 

13 El que oculta sus maldades ?*, no será bien 
dirigido: mas quien las confesare y abandonare, 
misericordia alcanzará. 

14 Bienaventurado el hombre, que siempre 
está pavoroso *?: mas el que es de duro corazon, 
se precipitará en el mal ?*, 

15 Leon rugiente, y oso hambriento, es un 
príncipe impío sobre un pueblo pobre ?**, 

16 El caudillo falto de prudencia, oprimirá 


3 Habrá en poco tiempo muchos príncipes que suce- 
dan unos á otros: y así no durarán, y se experimentarán 
los malos efectos que se siguen á los reinados cortos, en 
que ninguna cosa queda con asiento fijo: y de aquí se 
originan los alborotos, disensiones y guerras civiles. 

4 Delos consejos sábios y prudentes que le acuer- 
dan. El Hebreo : Y por hombre sábio y entendido prolon- 
gará ast. 

5 La vida del soberano, ó caudillo del reino; porque 
Diossela alargará para el bien y felicidad de aquel Estado. 

$ Yi que siendo antes pobre, se pone en estado de ri- 
queza á fuerza de oprimir á otros pobres. 

7 Porque hacen gente, y buscan apoyo para su pre- 
varicacion. 

8 Por el celo y amor de la misma ley que ven atrope- 
llada y pisada. 

9 Nose cuidan de lo que es justo. 

10 Están atentos á todo, para no hacer cosa con que 
le ofendan y disgusten. 

11 Los preceptos de Dios, de los padres, de los maes- 
tros, de los superiores , etc. 

12 Quenotienenotro oficio que irá donde hallen pues- 
ta la mesa, y se la franqueen. Otros: El que se acompa- 
ña con tales gentes dadas al vicio de la gula. 

13 Porque da con esto á entender, que no tuvo cui- 
dado de su educacion. 

14 Dios castigará su malicia, cerrándolas tambien á 
sus ruegos. 
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15 Fomentando con sus malos ejemplos y consejos el 
vicio ylacorrupcionensucorazon. Véase el texto Hebreo. 

16 En su muerte perecerá. Ó caerá en la misma rui- 
na que disponia para los otros; ó en el hoyo mismo que 
les abrió. Así el Hebreo. 

17 Los que están dotados de corazon bueno y senci- 
llo. El Hebreo: Los que se han conservado puros, ó los 
perfectos. 

18 Conocerá luego su soberbia y necedad; y será co- 
nocida de otros. 

19 Porque exaltados los justos, queda abatida la in- 
justicia. 

20 Cuando reina la injusticia, lo padecen los Esta- 
dos. El Hebreo : Mas cuando son levantados los impios, 
Psalm. x1,9, los hombres son buscados, porque se reti- 


ran todos, temiendo sus violencias y tiranías. Ó los 


hombres de bien se están escondidos , y no quieren de- 
jarse ver por temor de los mismos. 

21 Elquesiendo avisado y corregido pretende encu- 
brir y excusar sus defectos, no hay esperanza de que los 
reconozca y enmiende; y nada le sucederá bien, 

22 Que en todas sus acciones va con el mayor tiento, 
temiendo no hacer alguna cosa con que ofenda al Señor.. 
Jo, x, 28. Este pavor hace á muchos santos. 

23 Mas aquel que en nada halla tropiezo, á quien nin- 
guna cosa hace mella ni impresion, y que tiene cauteri- 
zada la conciencia; este caerá en todos los males. 

24 Porque lo saqueará y acabará. 
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met per calumniam: qui autem odit avaritiam, 
longi fient dies ejus. 

17 Hominem, qui calumniatur anime san— 
guinem, si usque ad lacum fugerit, nemo sus- 
tinet. | 

18 Qui ambulat simpliciter, salvus erit: qui 
perversis graditur viis, concidet semel. 


19 Qui 4 operatur terram suam, satiabitur 
panibus: qui autem sectatur otium, replebitur 
egestate. 

20 Vir fidelis multúm laudabitur : qui ? au- 
tem festinat ditari, non erit innocens. 


21 Qui ignoscit in judicio faciem, non bene- 
facit : iste et pro buccella panis deserit verita- 
tem. 

22 Vir, qui festinat ditari, et aliis invidet, 
ignorat quód egestas superveniet ei. 


23 Qui corripit hominem, gratiam posteá 
inveniet apud eum, magis quám ille, qui per 
lingue blandimenta decipit. 

24 Qui subtrahit aliquid á patre suo et á ma- 
tre, et dicit hoc non esse peccatum, particeps 
homicide est. 

25 Qui se jactat, et dilatat, jurgia concitat : 
qui veró sperat in Domino, sanabitur. 


26 Qui confidit in corde suo, stultus est : qui 
autem graditur sapienter , ipse salvabitur. 

27 Qui dat pauperi, non indigebit: qui des- 
picit deprecantem , sustinebit penuriam. 


28  Cúm surrexerint impii, abscondentur ho- 


mives: cúm illi perierint, multiplicabuntur 
justi. 


EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS. 


á muchos con calumnias *5: mas el que aborrece 
la avaricia, largos serán sus dias. 

17 A hombre, que calumnia la sangre de 
persona *, aunque huya hasta el lago, ninguno 
le sostendrá. | | 

18 Quien anda sencillamente , será salvo; 
quien camina por caminos perversos, alguna vez 
caerá ”, 

19 Quien su tierra labra, se hartará de pan: 
mas quien ama el ocio, se llenará de necesidad. 


20 El varon fiel será muy alabado *: mas 
quien se apresura á enriquecerse, no será sin 
culpa. 

21 Quien en el juicio mira la cara, no hace 
bien ?**: este aun por un bocado de pan abando- 
na la verdad *. 

22 El hombre, que se da priesa á enrique- 
cerse, y envidia á otros, ignora que le sobreven - 
drá pobreza **, | 

23 Quien corrige á un hombre, hallará des- 
pues mayor gracia para con él, que aquel que le 
engaña con lengua halagúeña. 

24 Quien á su padre y á su madre quita algo, 
y dice que esto no es pecado , participante ** es 
del homicida. 

25 Quien se jacta, y se ensancha *, contien- 
das mueve: mas el que en el Señor espera, sa— 
no ** será. 

26 Quien confia en su corazon ?", necio es: 
mas el que camina sábiamente?*, este será salvo. 

27 Quien da al pobre, no estará necesitado: 
quien desprecia al que pide rogando, sufrirá pe— 
nuria ? 

28 Cuando se levantaren los impíos *, se es- 
conderán los hombres: cuando ellos perecieren, 
se multiplicarán los justos. 


CAPÍTULO XXIX. 


Avisos á los príncipes y á los siervos, á los padres y á los hijos. Del temor de los hombres. Dios es el 
Juez supremo. 


1 Viro, qui corripientem durá cervice con- 


1 Al hombre, que desprecia con dura cerviz 


temnit, repentinus ei superveniet interitus: et | al quele corrige, repentina destruccion le sobre- 


eum sanitas non sequetur. 
2 In multiplicatione justorum letabitur vul- 


vendrá; y no le seguirá sanidad *. 
2 En la multiplicacion de los justos se ale- 


4 Supra, xu, 44; Eccli, xx, 30. — 0 Supra, xuu, 44, et xx, 21, et Eccli. y, 22, 


25 Con cualquier injuria. Por lo cual odiado de mu- 
chos, y desamparado de los suyos, fácilmente ó será 
oprimido de los enemigos, ó muerto por los suyos. 

28 Que por calumnia hace un homicidio, aunque le 
vean á punto de caer en precipicio, no habrá quien acu- 
da y le libre de él. 

27 Una vez ú otrallegará á caer. Ó se precipitará en 
el hoyo de la perdicion. 

28 Seráalabado de todos el hombre de verdad, y fiel 
en sus tratos. 

29 Supra, xvi, 5; xxtv, 33. 

$0 Porque dominado de la codicia, venderá la verdad 
£ cualquier precio. 

si Cuando le sorprenda la muerte, y lo separe pa- 
ra siempre de aquellas riquezas que él amó con tanto 
afan, y lo arroje á padecer las penas que merece su co- 
dicia. 

22 Es semejante á un hombre malvado y homicida. 


MS. A. Parcionero. Los LXX , avópós ¿cebous, de un 
hombre impío. 

383 El soberbio y arrogante. Los LXX , el insaciable, 
el codicioso. El Hebreo, WD 3” 2117, el ancho de ánimo, 

34 El Hebreo, quan, engordará ; tendrá prosperidad, 
y todas sus cosas le saldrán á pedir de boca. 

35 En su prudencia ó consejo. 

386 El que toma por guia á la sabiduría. 

87 El Hebreo : Y al que aparta de él sus ojos, multitud 
de maldiciones. 

38 Ó fueren ensalzados á los empleos y dignidades de 
la república, se retirarán los hombres de mérito y hábi- 
les, temiendo las violencias y vejaciones. 

CAPÍTULO XXIX. 

1 MS.3. Acedado empiego le sobreverna, é nol sigra 
sanidat. El Hebreo : De repente será quebrantado, y nun- 
ca curará. Y por eso el obstinado se precipita en una rui- 
na eterna. 


CAPÍTULO XXIX. 


gus: cúm impii sumpserint principatum, gemet 
populus. 

3 Vir, qui amatsapientiam, leetificat patrem 
suum : qui “ autem nutrit scorta, perdet sub- 
stantiam. 

4 Rex justus erigit terram, vir avarus des- 
truet eam: 

5 Homo, qui blandis fictisque sermonibus 
loquitur amico suo, rete expandit gressibus ejus. 


6 Peccantem virum iniquum involvet la- 
queus: et justus laudabit, atque gaudebit. 

7  Novit justus causam pauperum : impius ig- 
norat scientiam. 

8 Homines pestilentes dissipant civitatem : 
sapientes veró avertunt furorem. 

9 Vir sapiens, si cum stulto contenderit, 
sive irascatur, sive rideat, non inveniet re- 
quiem. 

10 Virisanguinum oderunt simplicem: justi 
autem querunt animam ejus. 

11 Totum spiritum suum profert stultus: 
sapiens differt, et reservat in posterum. 

12 Princeps, qui libenter audit verba men- 
dacii, omnes ministros habet impios. 


13 Pauper ?, et creditor obviaverunt sibi : 
utriusque illuminator est Dominus. 

14 Rex, qui judicat in veritate pauperes, 
thronus ejus in «ternum firmabitur. 

15 Virga “ atque correptio tribuit sapien- 
tiam: puer autem, qui dimittitur voluntati sue, 
confundit matrem suam. 

16 In multiplicatione impiorum multiplica— 
buutur scelera : et justi ruinas eorum videbunt. 


17 Erudi filium tuum, et refrigerabit te, et 
dabit delicias anime tu. 

18 Cúm prophetia defecerit, dissipabitur po- 
pulus: qui vero custodit legem, beatus est. 
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grará el vulgo ?: cuando los impíos tomaren el 
mando , gemirá * el pueblo. 

3 El hombre, que ama la sabiduría, alegra 
á su padre: mas el que sustenta malas mujeres, 
perderá la sustancia *. 

4 El rey justo alza la tierra 5, el hombre ava- 
ro la destruirá *. 

$ El hombre, que habla á su amigo con con 
versaciones halagieñas y fingidas, red tiende á 
sus pasos. 

6 Al hombre pecador inícuo ” envolverá el 
lazo *; y al justo alabará ?, y se gozará. 

7 El justo conoce la causa de los pobres 1: 
el impío ignora la ciencia. 

8 Los hombres pestilentes disipan la ciu- 
dad **: mas los sábios apartan el furor. 

9 El hombre sábio si contendiere *? con el 
necio, que se enoje, ó quese ria, no hallará re- 
poso ?**, 

10 Los hombres sanguinarios aborrecen al 
sencillo: mas los justos buscan su alma **. 

11 El necio saca afuera todo su espíritu *': 
el sábio lo dilata, y reserva para en adelante. 

12 El príncipe, que oye con gusto palabras 
de mentira, todos los ministros los tiene im- 

fos 10, 

13 El pobre y su acreedor se encontraron : 
de entrambos es iluminador el Señor *”. 

14 El rey que juzga á los pobres en verdad, 
su trono eternamente será afirmado 1*. 

15 La vara y la correccion dan sabiduría : 
mas el muchacho, que es dejado 4su voluntad, 
avergúenza á su madre. 

16 Con la multiplicacion de los impíos se 
multiplicarán las maldades *?; y los justos verán 
la ruina de ellos. 

17 Enseña á tu hijo, y te recreará, y causará 
delicias á tu alma. 

18 Cuando faltare la profecía , será disipado 
el pueblo ?%: mas el que guarda la ley, es bien— 
aventurado. 


4 Luc. xv,13.— b Supra, xx, 2. — € Supra, xx, 43, et Infra, v. 47. 


2 Cuando el mando estuviere en manos de hombres 
justos y de buena intencion, todo el pueblo se alegrará. 

3 MS. 3. Emesa. 

4  Acabará con su cuerpo, con su alma, y con todos 
sus bienes. Esta ha sido la causa de arruinarse muchas 
familias. | 

5 La pone en buen pié, y hace felices y gloriosos á 
sus Estados. 

6 El Hebreo: El varon de presentes; el que se deja 
llevar de la codicia, y admite cohecho. 

7 Que obra con engaño é injusticia. 

8 Caerá en sus mismos lazos. 

9 Eljusto dará gloria al Señor. 

10 Seinformay toma conocimiento de la causa de los 
pobres, para volver por suinocencia, y socorrerlos en sus 
necesidades. Al contrario el impío los desconoce, no se 
cuida de esto. 


11 Destruyen la ciudad en que viven, porque la llenan ' 


de males y calamidades. Mas los sábios aplacan la ira de 
Dios, y el furor de los príncipes que las gobiernan. 

12 MS. 3. Entenzare. 

13 Porque despues de haber tentado todos los medios 
para ponerle en razon, áunque se enoje, viendo su pre- 
suncion y obstinación, ó série de sus impertinencias y 
sandeces; nada adelantará por eso, ni podrá convencer- 


le, y tendrá que dejarle por no saber qué hacerse. 

14 Procuran por todos los caminos conservar la honra 
y vida de los inocentes, haciendo frente á los que preten- 
den despojarlos de ellas. Psalm. cxL1, 5. 

15 Todo lo que tiene en su pecho; pero el sábio no ha- 
bla sino con moderacion, y espera la oportunidad y sa- 
zon en los negocios. El Hebreo: Todo su espíritu, toda 
su ira, desfogará el necio; mas el sábio al fin con pacien- 
cia, y buscando oportunidad, le sosegará. Los LXX : Mas 
el sábio la aplica por partes. 

16 Porque conociendo la flaqueza del príncipe, solo 
tienen entrada á él los hombres depravados, y estos ha- 
llan en él todo el apoyo para ejercer impunemente cual- 
quier suerte de injusticias, agravios y violencias. 

17 Esel que da y conserva en vida á los dos: es aquel 
á quien deben acudir por luz para saberse manejar: es el 
que conoce bien á entrambos. Supra, xxt1, 2. Y dará su 
merecido al pobre por su paciencia, y al acreedor por sus 
usuras. Que es sentido del texto Hebreo. 

18 Será estable el trono de aquel príncipe que no per- 


- mite que los poderosos los opriman; sino que se declara 


protector y defensor de su inocencia. 
19 Véase elv. 2. Los justos sobrevivirán, y verán la 
ruina de los malvados, que de ordinario viven de priesa. 
20 Esto por lo que mira al pueblo de los judíos, quie- 
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19 Servus verbis non potest erudiri: quia 
quod dicis intelligit, et respondere contemnit. 


20 Vidisti hominem velocem ad loquendum ? 
stultitia magis speranda est, quam illius cor- 
reptio. 

21 Qui delicaté á pueritia nutrit -servum 
suum, posteá sentiet eum contumacem. 

22 Vir iracundus provocat rixas: et qui ad 
indignandum facilis est, erit ad peccandum pro- 
clivior. 

23 Superbum ? sequitur humilitas: et hu- 
milem spiritu suscipiet gloria. 

24 Qui cum fure participat, odit animam 
suam: adjurantem audit, et non indicat. 


25 Qui timet hominem, citó corruet: qui 
- sperat in Domino, sublevabitur. 

26 Multi requirunt faciem principis: et ju- 
dicium á Domino egredietur singulorum. 

27 Abominantur justi virum impium: et 
abominantur impii eos, qui in recta sunt via. 


Verbum custodiens filius, extra perditionem 
erit. 


EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS. 


19 El siervo no puede ser instruido con pa- 
labras **: porque entiende lo que dices, mas se 
desdeña de responder ??. 

20 ¿Has visto 4 un hombre precipitado para 
hablar? se han de esperar de él necedades, an- 
tes que enmienda ?*, 

21 Quien desde la niñez cria ásu siervo con 
regalo, despues lo experimentará contumaz ?*. 

22 El hombre iracundo provoca á riñas, y el 
que es fácil para indignarse, será mas inclinado 
á pecar ?*, 

23 Al soberbio le sigue la humillacion **; y 
la gloria recibirá al humilde de espíritu. 

24 El que es particionero con el ladron, 
aborrece su alma *” , oye al que le conjura, y 
nada manifiesta ?*, 

25 Quien al hombre teme ??, prontamente 
caerá: quien en el Señor espera, será levantado. 

26 Muchos buscan la cara * del príncipe : 
mas del Señor sale el juicio de cada uno ?*, 

27 Abominan los justos al hombre impío ; y 
los impíos abominan á los que están en camino 
recto ?*?, 

El hijo, que guarda la palabra **? será exento 
de perdicion. 


CAPÍTULO XXX. 


Confesion y correccion del error para que escarmienten los otros. Cuatro vicios pésimos éinsaciables, que 
perturbar al mundo, se han de precaver cuidadosamente. 


1 Verba Congregantis filii Vomentis. 


A Job, xxu, 29. 


re decir, que seria disipado y destruido, cuando faltasen 
en él profetas; porque carecerian de pastor que los guia- 
se, y que les hiciese conocer la voluntad del Señor: mas 
en el sentido moral por profecia se entiende la explica- 
cion de la palabra de Dios; como en san Pano, 1 Co- 
rinth. xiv, y aun en la Epist. ad Roman. Xut. Y así se di- 
ce aquí, que se disipa, corrompe y perece el pueblo, 
cuando no tiene ministros y sacerdotes que le instruyan 
en la ley del Señor. BrEDA. 

21 Con solas palabras; y así el palo es mas útil que las 
palabras blandas y cariñosas, para hacer entrar en razon 
al que tiene un ánimo servil, que nada hace sino por el 
temor de la pena. 

22 Porsusoberbia é indocilidad. Véase el v. 21. Fer- 
RAR. Y no respuestar. 

23 Otros: Mas se puede esperar que se enmiende un 
necio, que él. 

24 Olvidado desucondicion, querrá despues que se le 
trate como á un hijo de la casa. MS. 3. Losintra refertero. 

25 Estará mas expuesto. El texto Hebreo lee de este 
modo: YWD” 27 caerá en muchos pecados. MS. 3. E quise 
fazes desensannar. 

26 El Hebreo: El orgullo del hombre le humillará : su 
misma soberbia será la que le abata, y haga despreciable 
á todos. Se repite esta sentencia á cada paso, y cada dia 
la acreditan las experiencias; pero no por eso escarmien- 
ta el hombre, ni reprime su orgullo. Triste verdad, que 
manifiesta mas y masla miseria y corrupcion del hombre. 

27 El quesehace á una, y coopera con el ladron, abor- 
rece su vida, porque la lleva en continuo peligro de que 
se la quiten. 

28 Oye al que le pide que declare bajo de juramento. 
Véase el Éxodo, xxn, 8; Levit. vr, 4. Se entiende prin- 
cipalmente, cuando el juez legítimamente le obliga con 
juramento á que descubra el hurto, ó el ladron; y no lo 


1 Palabras del que congrega ?, hijo del que 
rebosa saber. 


hace, sino que perjura. Y este tambien parece que es el 
sentido del Hebreo. 

29 Prefiriendo su temor al de Dios. 

30  Elsemblante risueño, ó el favor. Se reverencia sin 
dificultad á los príncipes del mundo, y se busca su favor: 
pero no nos cuidamos de aplacar á Dios, y darle el culto 
soberano que le debemos; sin embargo de que es nues- 
tro juez, y no los reyes, que serán tambien juzgados co- 
mo nosotros. 

31 Y no se cuidan de tener á Dios propicio, que es el 
que á todos nos ha de juzgar. Ó tambien, que es el que 
mueve el corazon del príncipe. 

s2 En estas y otras sentencias de este Libro, se indi- 
can las dos ciudades que siempre están en oposicion, que 
son la ciudad de Dios, y la ciudad del diablo : aquella es 
la de los justos, y esta es la de los impíos. San AGUSTIN. 

383 El que guarda las palabras que están escritas en 
este divino Libro, estará léjos de perderse. 

CAPÍTULO XXX. . 

1 Si se expone esto por lo que suenan en latin las pa- 
labras, ha de ser de este modo: Palabras del que con- 
grega, de Salomon, que congrega y llama á los hombres 
para exhortarlos é instruirlos: Hijo del que rebosa, de 
David, que estando lleno del espíritu de Dios y de su sa. 
biduría, echó fuera y derramó verdades y doctrina sólida, 
para que seaprovechasen de ellastodos los hombres. Pero 
como congregans y vomens son nombres propios en el 


“Hebreo, parece que se deben tomar como tales, y por esta 


razon sus iniciales son mayúsculas en las Biblias. El He- 
breo pues dice de esta manera: Palabras de 37 1N Agúr, 
hijo de ap Jakeh. Y sigue: Profecía que dijo el varon 

Ny) N5, á Ithiél, y á 538 Uchál. Y segun este sentido 
este capítulo, en opinion de algunos, no es de Salomon, 
sino de Agúr, que instruyó á estos dos discípulos, ó tal 
vez hijos suyos, dándoles documentos santos éinspirados 


CAPÍTULO XXX. 


Visio, quam locutus est vir, cum quo est 
Deus, et qui Deo secum morante confortatus, 
aif. 

2 Stultissimus sum virorum, et sapientia 
hominum non est mecum. 

3 Non didici sapientiam, et non novi scien- 
tiam sanctorum. 

4  Quis ascendit in coelum atque descendit ? 
quis continuit spiritum in manibus suis? quis 
colligavit aquas quasi in vestimento? quissusci- 
tavit omnes terminos terre ? quod nomen est 
ejus y et quod nomen filii ejus, si nosti? 


5 Omunis % sermo Dei ignitus, clypeus est 
sperantibus in se: 

6 Ne addas quidquam verbis illius, et ar- 
guaris, inveniarisque mendax. 

7 Duo rogavi te : ne deneges mihi antequám 
moriar. 

8 Vanitatem, et verba mendacia longé facá 
me. 

Mendicitatem, et divitias ne dederis mihi: 
tribue tantúm victui meo necessaria: 

9 Ne forte satiatus illiciar ad negandum, et 
dicam: Quis est Dominus? aut egestate compul- 
sus furer, et perjurem nomen Dei mei. : 


10 Ne accuses servum ad dominum suum, 
ne forté maledicat tibi, et corruas. 
11 Generatio, quee patri suo maledicit, et 
quee matri suse non benedicit. 
12 Generatio, que sibi munda videtur, et 
tamen non est lota a sordibus suis. 
A Psalm. x1,7. —Ú Denter. 11, 2, et xn, 32. 
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Vision ?, que habló el varon, con quien está 
Dios, y quesiendo fortificado por Dios, que mo- 
ra con él, dijo: 

2 El mas necio soy de los hombres ?, y la sa- 
biduría de los hombres no está conmigo. 

3 No aprendí sabiduría, y no conozco la 
ciencia de los santos *. 

4 ¿Quién subió al cielo $ y descendió? ¿quién 
contuvo el viento * en sus manos? ¿quién reco- 
gió las aguas ” como en un vestido? ¿quién le- 
vantó todos los términos * de la tierra ? ¿cuál es 
el nombre de este ?, y cuál el nombre de su hi- 


jo , si tú lo sabes? 


5 Toda la palabra de Dios encendida como 
fuego *%, escudo es para los que esperan en él: 

6 Noañadas cosa alguna !*á las palabras de él, 
porque no seas reprendido, y hallado mentiroso. 

Dos cosas te rogué: no me las niegues, an- 
tes que yo muera. 

8 Vanidad, y palabras mentirosas aléjalas de 
mí. ¡ 
Mendiguez, ni riquezas no me dés á mí: dame 
solo lo necesario para mi sustento ?*?. 

9 No sea que halláíndome harto me tiente á 
negarte **, y diga: ¿Quién es el Señor? ó aco- 
sado de necesidad hurte, y perjure el nombre de 
mi Dios. 

10 No acuses al siervo ante su señor **, no 
sea que te maldiga, y caigas ?5. 

11 Hay una casta **, que á su padre maldi- 
ce, y que á su madre no bendice. 

12 Hay una casta, que se tiene por pura, y 
con todo eso no está lavada de sus manchas *”. 


de Dios: y siendo lo que se va á decir un sumario de ellos, 
se pudo juntar despues á los Proverbios de Salomon por 
la semejanza de la materia. Son débiles conjeturas. Di- 
chos nombres propios no se hallan en otro lugar de la Es- 
critura. Pero todos convienen en la autenticidad de es- 
tos capítulos, y los abrazan como divinos. 

2 Discurso profético, ó mas bien doctrinal, pareceins- 
pirado del Señor; por cuanto en todo este Libro todos 
sus documentos miran á las costambres. 

3 Esprobable que le instasen sus discípulos para que 
hablase, y que él sintiendo de sí modestamente les res- 
pondiese: Yo soy el mas idiota de todos los mortales, y 
no se halla en mí la ciencia que adquieren los hombres 
4 costa de fatigas y vigilias: tampoco poseo el conoci- 
miento de las cosas naturales y humanas, ni el de las 
santas y divinas: mas con todo eso fiado en el Señor, di- 
ré lo que su Espíritu me ha inspirado. 

4 Por mí mismo la ciencia de las cosas santas y divi- 
nas; Ó la ciencia que hubo en los santos Profetas, y hay 
en los Angeles. En el Hebreo no hay negacion en este 
miembro; pero se suple del primero, y el sentido es el 
mismo. Otros lo trasladan sin negacion de esta manera : 
No he aprendido sabiduria, mas sé la ciencia de los San- 
tos. Y conforme á esto Agúr pudo ser un hombre del yul- 
go y sin letras, como Amós, vit, 14, pero fue sobrena- 
turalmenteinspirado de Dios. Como los Angeles sin otro 
maestro ni enseñanza que la luz de Dios infusa en ellos, 
conocen los divinos misterios; así yo sin medios huma- 
nos ó naturales, iluminado de Dios solamente, profiero 
y publico estas verdades. 

3 Para poder hablar de Dios, del cielo, y de sus obras, 
como corresponde. 

6 ¿Quién es el que tiene como en la mano los vientos 
y las tempestades , que están obedientes á sus menores 


insinuaciones ? 

7 ¿Quién es el que contiene las aguas en las nubes, 
haciendo que no caigan impetuosamente y de tropel, si- 
no gota á gota, para beneficio de la tierra ? 

8 ¿Quiénes el que ha afirmado la tierra sobre su pro- 
pio peso, equilibrándola como en medio del mundo ? 

9 Inefable á los hombres y á los Angeles, ¿Qué nom- 
bre el de su Hijo ? De aquí se infiere la distincion de las 
divinas Personas, y la divinidad de Jesucristo, á quien 
se aplica esto conforme á aquello: Ninguno subió al cielo, 
sino el que bajó del cielo, el Hijo del Hombre, que está en. 
el cielo. JOAN. 1. 

10  Ó ensayada y purificada al fuego, de todo vicio de 
falsedad y corrupcion. Véase el salmo xvu, 31. 

11 Véase el Deuter. 1y,2; x11, 32. 

12 Y para que yo esté libre de vanidad y de palabras 
de mentira, no me dés sino lo que es necesario para vi- 
vir. La razon de esto se da en el versículo siguiente; por 
esto mismo se ve ser esta una deprecacion del Sábio en 
boca de hombres imperfectos, ó que se ensoberbecen en 
la abundancia, ó se abaten en la miseria, y extienden la 
mano á lo que está prohibido. 

13 No reconociendo que lo¡he recibido todo de tu ma- 
no liberal. La riqueza induce á soberbia; y la indigencia 
á fraudes y mentiras. 

14 Ligeramente, y sin motivo muy urgente, por no 
faltar á la caridad. 

15 En la maldicion ó en el pecado, castigando así Dios 
tu crueldad. 

16 Como si dijera: Huye y detesta las clases de hom- 
bres que te voy ahora á decir. Y primeramente huye de 
la especie de maldicientes contra sus padres. 

17 Ni se cuida de lavarlas, por creer que no lo nece- 
sita. De esta falsa opinion de virtud nace el no conocer 
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13 Generatio , cujus excelsi sunt oculi, et 
palpebre ejus in alta surrectee. | 
14 Generatio, que pro dentibus gladios ha- 
bet, et commandit molaribus suis, ut comedat 
inopes de terra, et pauperes ex hominibus. 


15 Sanguisuge due sunt filie, dicentes : 
Affer, affer. 

Tríia sunt insaturabilia, et quartum, quod 
numguam dicit: Sufficit. 

16 Infernus, et os vulva , et terra que non 
satiatur aquá : ignis vero numquam dicit : Suffi- 
cit. 

17 Oculum, qui subsannat patrem, et qui 


despicit partum matris sue, effodiant eum corvi. 


de torrentibus, et comedant eum filii aquile. 
189 Tria sunt difficilia mihi, et quartum pe- 
nitús ignoro: 
19 Viam aquile in coelo, viam colubri super 
petram, viam navis in medio mari, et viam viri 
in adolescentia. 


20 Talis est et via mulieris adultere, que 
comedit, et tergens os suum , dicit: Non sum 
operata malum. 

21 Per tria movetur terra, et quartum non 
potest sustinere. 

22 Per servum cúm regnaverit: per stultum 
cúm saturatas fuerit cibo : 

23 Per odiosam mulierem cúm in matrimo- 
nio fuerit assumpta: et per ancillam cúm fuerit 
heres domine suz. 

24  Quatuor sunt minima terra, et ipsa sunt 
sapientiora sapientibus. 


25 Formice, populus infirmus , qui preepa- 
raf in messe cibum sibi: | 

26 Lepusculus, plebs invalida, qui collocat 
in petra cubile suum: 

27 Regem locusta non habet, et egreditur 
universa per turmas suas: 
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13 Hay una casta, cuyos ojos son altivos, y 
sus párpados alzados á lo alto. i 

14 Hay una casta, que por dientes tiene es- 
padas, y masca con sus muelas, para comer los 
desvalidos de la tierra, y los pobres de entre los 
hombres. 

15 Dosson las hijas ** de la sanguijuela, que 
dicen: Dame, dame. 

Tres cosas hay insaciables, y la cuarta *?, que 
nunca dice: Basta. 

16 El infierno *, y la boca de la matriz, y 
la tierra que nunca se harta de agua: además el 
fuego nunca dice: Basta **.. 

17 El ojo de aquel, que se mofa de su padre, 
y que desprecia el parto de su madre *?, cuervos 
de arroyos lo saquen, y cómanlo hijos de águila. 

18 Tres cosas son difíciles para mí, y la cuar- 
ta del todo ignoro: 

19 El camino del águila por el aire, el cami- 
no de la culebra sobre la peña, el camino de la 
nave en medio del mar, y el camino del hombre 
en la mocedad ?*. 

20 Tal es tambien el camino de la mujer 
adúltera, que come, y limpiándose la boca, di- 
ce: No he hecho maldad. 

21 Por tres cosas se conmueve la tierra, y la 
cuarta no la puede sufrir. 

22 Por el esclavo cuando reinare **: por el 
necio cuando estuviere harto de comida ?**: 

23 Porla mujer aborrecida, cuando se casa- 
re ?*: y por la sierva cuando fuere heredera de 
su señora ?”, 

24 Cuatro son las cosas pequeñitas dela tier- 
ra, y estas son mas sábias que los mismos sá- 
bios *, 

25 Las hormigas, pueblo débil, que en tiem- 
po de la miés prepara su comida: 

26 La liebrecilla, pueblo flaco, que hace su 
cama en la piedra: 

27 La langosta no tiene rey, y sale toda or- 
denada en sus escuadrones : 


los propios defectos: de aquí el descuido en enmendar- 
los: de este descuido la soberbia y arrogancia: y de allí 
las violencias y opresion de los desvalidos y miserables. 

18 MS.3. Sangusuela. FERRAR. Sanguisuela. La ava- 
ricia no solo tiene dos,sino muchas hijas; esto es, se vale 
de muchos medios para adquirir injustamente, y para no 
gastar lo que ha adquirido. Otros lo juntan con el versí- 
culo precedente, y otros con el que se sigue. El Bossuer 
lo expone como si sanguisuge estuviera en nominativo 
del plural: hay dos sanguijuelas, que son la avaricia, y 
la lascivia. Supra, xxvi, 20. Pero esta exposicion no 
tiene apoyo ni en la Vulgata, ni en el Hebreo, ni en los 
LXX, 77 fOéklAn tpels Duyatépes Yoay AYATÑODEL AY AT puE= 
val, xo aí tpete aras odx iveriprinoa y AUTAV, % TETÁD= 
qr, 0Ux Fpxéc On strretv. Txavóv: tres hijas muy amadas te- 
niala sanguijuela, y estas tres no la hartaron, ni la cuar- 
ta quiso decir: Basta. 

19 Ó mas bien cuatro. Y lo mismo se ha de entender 
en los versos siguientes. 

20 (tambien el sepulcro, óla muerte. Y los placeres 
carnales que expresa el Hebreo cuando dice: El útero es- 
téril. 

21 Que cuanta mas leña se le echa, mas se enciende, 

22 A sus hermanos. El texto Hebreo: La obediencia 
que debe á su madre. 

23 Porque es muy vario, mudable é inconstante. El 


Hebreo: En la moza, que es de quien habla en el versí- 
culo siguiente. En todo esto parecen insinuarse los de- 
signios y altos pensamientos de los ambiciosos, que no 
omiten medio, fraude ó maldad, para llegar á lo que in- 
tentan. Y esto mismo parece que se da á entender tam- 
bien en lo que se sigue. Algunos intérpretes modernos 
han mirado este texto como una profecía de la encarna- 
cion del Verbo en las purísimas entrañas de la santa Vír- 
gen María, á que da f ndamento el Hebreo, por hallarse 
la misma palabra que en el texto de Isaías, vir, 15. Ecce 
virgo concipiet. Pero el sentido literal es el mas natural. 

24 Porque no sabe usar con una justa moderacion de 
aquel puesto, que de ningun modo convenía á su condi- 
cion. 

25 Porque el exceso en el comer y en el beber le hace 
ser mas necio, y por lo mismo mas insufrible. 

26 Por haberse de vivir en compañía de una mujer, que 
por sus costumbres y malos modossolamente merece odio. 

27 Que por muerte de su señora, ó por otra causa en- 
tra á ocupar su lugar : porque ella entonces suele reves- 
tirse de una autoridad y altivez intolerable. 

28 Por solo el instinto que Dios les ha dado, hacen al - 
gunas cosas con mayor perfeccion, que los mismos hom- 
bres que son capaces de doctrina y de sabiduría. La na- 
turaleza, dice san JERÓNIMO, nunca es tanto de admi- 
rar como en las cosas pequeñas. 


CAPÍTULO XXXI. 


28 Stellio manibus nititur, et moratur in 
edibus regis. 

29 Tria sunt, quee bene gradiuntur, et quar- 
tum quod incedit feliciter : 

30 Leo fortissimus bestiarum, ad nullius pa- 
vebit occursum: | 

31  Gallus succinctus lumbos: et aries: nec 
est rex, qui resistat ei. | 

32 Est qui stultus apparuit postquam eleva- 
tus est in sublime: si enim intellexisset, ori suo 
imposuisset manum. 

33 Qui autem fortiter premit ubera ad eli- 
-ciendum lac, exprimit butyrum: et qui vehe- 
menter emungit, elicit sanguinem : et qui pro- 
vocat iras, producit discordias. 


437 


28 El estelion ** se apoya en las manos, y 
mora en los palacios de los reyes. 

29 Tres cosas son las que andan bien, y la 
cuarta que camina felizmente. 

30 El leon el mas fuerte de las bestias , no 
tendrá miedo en ningun encuentro: 

31 El gallo ceñido de lomos *%; y el carne- 
ro; y el rey *, á quien nada contrasta. . 

32 Hay quien se manifestó necio despues que 
fue elevado en alto *?; y si lo hubiera entendido, 
hubiera puesto la mano en su boca ?, 

33 Quien de récio aprieta la ubre para sacar 
leche, exprime manteca **; y quien con mucha 
fuerza se suena, saca sangre; y quien provoca á 
ira, causa discordias. 


CAPÍTULO XXXI. 


Refiere Lamuel los avisos que le dió su madre la reina. De la mujer fuerte y sus alabanzas. 


1 Verba Lamuelis regis. Visio, quá erudivit 
eum mater sua. 

2 Quid dilecte mi, quid dilecte uteri mei, 
quid dilecte votorum meorum ? 

3 Ne dederis mulieribus substantiam tuam, 
et divitias tuas ad delendos reges. 

A Noli regibus,ó Lamuel, noli regibus dare 
vinum: quia nullum secretum est ubi regnat 
ebrietas : 

5 Et ne forté bibant, et obliviscantur judi- 
ciorum, et mutent causam filiorum pauperis. 


6 Date siceram mcaerentibus, et vinum his, 
quí amaro sunt animo: 


1 Palabras del rey Lamuel *, La vision ?, con 
la que le instruyó su madre. 

2 ¿Qué cosa, amado mio *, qué cosa, amado 
de mis entrañas, qué cosa amado de mis deseos ? 

3 No dés tu sustancia á mujeres *, ni tus ri- 
quezas, para arruinar reyes *. 

4 No quieras, ó Lamuel, no quieras dar vino 
á los reyes *: porque no hay ningun secreto en 
donde reina la embriaguez: 

$ Y porque no sea caso que beban, y se ol- 
viden de los juicios, y muden la causa de los hi- 
jos del pobre. 

6 Dad cerveza ” á los que están afligidos, y 
vino á los que están en amargura de corazon : 


29 Con el apoyo y ayuda de sus manos va arrastran- 
do, y halla modo de estar en los palacios de los reyes. Co- 
munmente se dice salamanquesa. Levit. x1, 30. El texto 
Hebreo, TININV, la araña, 

30 Arrogante, fuerte. Otros trasladan las palabras he- 
breas: El lebrel, ceñido de lomos, y el macho de cabrio. 

31 Sise traslada la Vulgata comosuenan las palabras: 
Ni hay rey que le resista, esto es, al carnero, resulta un 
sentido poco acomodado, y entonces no serán cuatro, co- 
mo se dice en el y. 29, sino tres los que se representan 
y caminan con majestad. El Hebreo: Y el rey, contra el 
cual ninguno se levanta. El texto actual de la Vulgata se 
puede reducir á este sentido, si la palabra rex se toma 
como indeclinable al modo de los nombres hebreos, y se 
pone por dativo: mec est regá, qui resistat ei. De estas 
cuatro cosas, el leon enseña la fortaleza; el gallo, la vi- 
gilancia; el carnero, el cuidado de la familia ó grey; y 
el rey, la magnanimidad. 

3% En el cap. 111, 35, se dice: Que el ensalzamiento de 
los necios les es ignominia; en donde se habla de los que 
son elevados á los puestos sin tener las calidades nece- 
sarias para desempeñarlos, entrando en ellos por el ca- 
mino torcido de la ambicion y del interés; pero aquí se 
habla de los que teniendo bastante virtud para conser- 
varse en un estado particular y menos expuesto, descu- 
bren su flaqueza, y se ponen en peligro de perderse, cuan- 
do sin las prendas necesarias son elevados á los prime- 
ros cargos y empleos. . 

33 Antes que hablar y pretender semejante cosa. El 
Hebreo : Si neciamente has hecho alguna cosa para ele- 
varte ; y sí mal has pensado, mano á la boca, ó punto en 
boca, calla, y no pretendas justificarte. 

314 Como de la leche si se bate mucho, despues de ha- 
bersesacado de la ubre, se hace manteca: y como el que 
con mucha fuerza se suena las narices, saca por último 


sangre; así tambien el que apura la paciencia de otro, le 

hace prorumpir en palabras de ira, y que se arroje á al- 

gun exceso. Otros: El que mucho aprieta la ubre para 

sacar leche, en vez de leche saca sangre. Lo que indica, 

que por la paz hemos de ceder de nuestro derecho. 
CAPÍTULO XXXI. 

1 El Hebreo nm), Lemuel, 6 Lamuel , se inter- 
preta: Uno, que es de Dios , ó enseñado de Dios, ó con el 
Dios; y bajo de este nombre comunmente se entiende 
Salomon. 

2 Doctrina divinamente inspirada. MS. 3. Nodreció. 

3  Equivaleá una interjeccion para llamar suatencion. 

¿ El Hebreo: Tu fuerza; pues esto te gastará la del 
alma y la del cuerpo. 

5 FERRAR. Para arrematar reyes. Para guerras in- 
justas : para fomentar una rebelion contra tu legítimo so- 
berano. El Hebreo puede tambien exponerse: No dés tus 
bienes á las mujeres, ni pongas tu aficion en ellas, por- 
queesto es lo que destruye á los mayores reyes. Los LXX: 
M» 005 yuvauél cow rhoUTOV, xat tóv 0óv vodv, xal Blow 
eto VOTEPOGOVA LAY" petá BovAñs mayra Tort, pero BovAñs 
oívorotel: No dés á las mujeres tus riquezas , ni tu cora- 
zon, ni tu vida, para mudar tarde de consejo : hazlo todo 
con consejo, bebe vino con consejo. 

6 MS. 3. O befdez regna. No creas, Lamuel, que con- 
viene á los reyes el uso inmoderado de todo lo que pue- 
de embriagar. Y despues da la razon. Los LXX: Oí 8u- 
yácta dudes Enciv: olvoy dl y% miverwoav, los podero- 
$08 son iracundos: y ast no beban vino. Esto falta en el 
Hebreo. Los orientales fueron muy parcos y mirados en 
el uso del vino y licores que podian perturbar la razon. 
Y es mucho mas nociyo, y se debe precaver mas en los 
climas cálidos. 

7 MS. 3. Cizra. Una de las virtudes del vino es ale- 
grar el corazon. 
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T  Bibant, et obliviscantur egestatis suse , et 
doloris sui non recordentur amplis. 

8 Aperi os taum muto, et causis omnium 
filiorum qui pertranseunt : 

9 Aperi os tuum, decerne quod justum est, 
et judica inopem et pauperem. 

10  Mulierem fortem quis inveniet? procul, 
et de ultimis finibus pretium ejus. 

11 Confidit in ea cor viri sui, et spoliis non 
indigebit. 

12 Reddet ei bonum, et non malum, omni- 
bus diebus vite sus. 

13 Quesivit lanam et linum, et operata est 
consilio manuum suarum. 

14 Facta est quasi navis institoris, de longé 
portans panem suum. 

15 Et de nocte surrexit, deditque predam 
domesticis suis, et cibaria ancillis suis. 


16 Consideravit agrum, et emit eum : de 
fructa manuum suarum plantavit vineam. 

17 Accinxit fortitudine lumbos suos, et ro- 
boravit brachium suum. 

18 Gustavit , et vidit quia bona est negotia- 
tio ejus: non extinguetur in nocte lucerna ejus. 


19 Manum suam misit ad fortia, et digiti 
ejus apprehenderunt fusum. 

20 Manum suam aperuit inopi, et palmas 
suas extendit ad pauperem. 

21 Non timebit domui sue a frigoril'us ni- 
vis : omnes enim domestici ejus vestiti sunt du- 
plicibus. 

22 Stragulatam vestem fecit sibi: byssus, et 
purpura indumentum ejus. 

23 Nobilis in portis vir ejus, quando sederit 


EL LIBRO DE LOS PROVERBIOS. 


7 Beban, y olvídense de su necesidad, y no 
se acuerden mas de su dolor. 

8 Abre tu boca al mudo, y en las causas de 
todos los hijos de los que pasan ?: 

9 Abre tu boca, decide lo que es justo, y 
juzga al desvalido y al pobre. 

10 ¿Mujer fuerte ** quién la hallará 11? léjos, 
y de los últimos confines de la tierra su precio. 

11 —Confia en ella el corazon de su esposo, y 
de despojos *? no tendrá necesidad. 

12 Le dará el bien, y no el mal *?, en todos 
los dias de su vida. 

13 Buscó lana y lino **, y lo trabajó con la 
industria de sus manos **, 

14 Hiízose como nave de mercader **, que 
trae su pan de léjos *”. 

15 Y se levantó de noche, y dió la porcion 
de carne á sus domésticos, y los mantenimien- 
tos 1 á sus criadas. 

16 Puso la mira en un campo, y lo compró: 
del fruto de sus manos ** plantó una viña. 

17 Cinó ** de fortaleza sus lomos, y fortale- 
ció su brazo. 

18 Gustó, y vió que su tráfico ** es pro- 
vechoso: no se apagará su candela durante Ja 
noche. 

19 Echó su mano á cosas fuertes ??, y toma- 
ron sus dedos el huso. 

20 Abrió su mano al desvalido, y extendió 
sus palmas al pobre ?*, 

21 No temerá para los de su casa los frios de 
la nieve : porque todos sus domésticos vestidos 
están de ropas dobles ?*, 

22 Hizo para sí un vestido acolchado ?*: el 
lino fino ?*, y la púrpura la vestidura de ella. 

23 Su esposo será conocido en las puertas, 


8 En defensa del que no sabe, ó no puede defender la 
justicia de su causa. 

9 Detodos aquellosque están en peligro de perecer; ó 
de los peregrinos y forasteros. Los LXX, Gvowye cdy oró- 
ua yw deoU, xa xpive rávtas Úy io, abre tu boca para 
palabra de Dios, y juzga á todos con rectitud. 

10 Los LXX: La mujer varonil. La voz hebrea Chail 
no solo comprende la significacion de fuerte en cuerpo y 
alma, sino todas las virtudes de una mujer caseda ; y co- 
mo si dijéramos tan cabal en el cumplimiento de la ley 
de Dios, y gobierno de su familia, que en esto nada le fal- 
te. Desde aquí hasta el fin en el Hebreo son acrósticos los 
versículos, empezando por el aleph, y siguiendo el órden 
del alfabeto hebreo, como se ha dicho de algunos salmos. 

11 Comosi dijera: Es una cosa muy rara y preciosa, 
como lo son las que se traen de países muy distantes. San 
AMBROSIO aplica estas alabanzas de la mujer fuerte á la 
Iglesia extendida por todo el mando. Y san EPIPHANIO en 
el Ancor. las explica de la Vírgen María, Madre del di- 
vino Salvador. Véase san AGUSTIN, serm. LVIl Y LVIM, 
de divers. 

12 Porque las manos de su mujer le llenarán la casa 
de todo cuanto pueda necesitar para la decencia y como- 
didad de la vida. 

13 Sin causarjamás la menor molestia á su marido, le 


consolará, aliviará sus penas, y le será una fiel y solícita 


compañera, procurándole las mayores ventajas y bienes. 
14 No esperó á que su marido selo mandara; sino que 
ellalo buscó solícita, y ansiosa de ocupar bien yútilmen- 
te el tiempo, y de hacer que lo empleasen del mismo mo- 
do sus criadas. 
15 Con el arte, habilidad y primor de sus manos. El 


Hebreo: Con la voluntad de sus manos, hallando no solo 
su ocupacion, sino todo su recreo en la labor. 

16 Vendiendo lo que sobra despues de bien surtida la 
casa, y comprando otras cosas necesarias con su precio. 
Los LXX : Se ha hecho como una nave que trafica. 

17 Lo cual debe referirse no á la nave, sino á la mu- 
jer, la que en esto se asemeja á aquella; porque con el 
trabajo de sus manos trae á casa de su marido no solo 
las riquezas del país, siro tambien las extranjeras. 

18 Para todos los criados y animales. Los LXX : La 
tarea para aquel dia, 

19 Delo que tiene ganado por sus manos, y ahorrado 
para emplearlo útilmente en beneficio de la casa. 

20 MS, 3. Cuizxó feramente. Se revistió de fortaleza 
varonil. 

21 MS. 3.Su alinnamiento. Viendo y sabiendo por ex- 
periencia cuántas utilidades le trae su labor, empleará en 
ella algunas horas de la noche, y velará rodeada de sus 
criadas. 

22 A cosas de mas fatiga; y así ella acudirá á todos 
los ministerios de la casa propios de una madre de fa- 
milia. El Hebreo : Aplicó sus manos al huso, al torno, al 
devanador, Ó á la rueca para disponer los tejidos. 

23 En todo esto se da á entender su liberalidad con 
los pobres y necesitados. 

24 No tendrá miedo de que sus domésticos padezcan 
frio en el invierno , porque no les faltará la ropa interior 
y exterior que necesiten para abrigarse. 

258 No comprándolo, sino haciéndolo por sus manos. 
El Hebreo: Tapetes, cubiertas, tapices bordados y pin- 
tados de varios colores al estilo oriental. 

28 MS. 3. Ranzan. 


CAPÍTULO XXXI. 


cum senatoribus terre. 

24 Sindonem fecit, et vendidit, et cingulum 
tradidit Chananzxo. 

25 Fortitudo et decor indumentum ejus, et 
ridebit in die novissimo. 

26 Os suum aperuit sapientim, et lex cle- 
mentize in lingua ejus. 

27 Consideravit semitas domús sue, et pa- 
nem otiosa non comédit. 

28 Surrexerunt filii ejus, et beatissimam 
predicaverunt: vir ejus, et laudavit eam. 

29 Multa filie congregaverunt divitias : tu 
supergressa es universas. 

30 Fallax gratia, et vana est pulchritudo : 
mulier timens Dominum ipsa laudabitur. 


31 Date ei de fructu manuum suarum: et 
laudent eam in portis opera ejus. 
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cuando sesentare con los senadores?” de la tierra. 

24  Echó delicados lienzos, y los vendió **; 
entregó cíngulos al Chananeo ?*. 

25 Fortaleza y decoro el vestido de ella, y 
estará risueña en el dia último *, 

26 Abrió su boca á la sabiduría %*, y la ley 
de la clemencia está en su lengua ?*, 

27 Consideró las veredas de su casa *, y no 
comió ociosa el pan. 

28 Levantáronse sus hijos, y la predicaron 
por beatísima *; y su marido tambien la alabó. 

29 Muchas hijas allegaron riquezas : túlas has 
sobrepujado á todas 35, 

30 Engañosa es la gracia, y vana la hermo- 
sura *: la mujer, que teme al Señor, esta será 
alabada. 

31 Dadle del fruto de sus manos; y alábenla 
sus obras en las puertas. 


27 Lo que hace ver, que la mujer casada que se des- 
eribe en este lugar, es ilustre, y de la primera distincion. 

28 De estos lienzos de lino muy fino y delicado usa- 
ban las mujeres para el adorno de la cabeza, y se cree que 
se inventaron en Sidon, ciudad de Phenicia, de donde 
viene el nombre Sindon. 

29 Alchananeo, ó al mercader. 

30 Enlo que hace consistir principalmente su adorno 
y hermosura, es en la virtud, en la modestia, en la ho- 
nestidad, en la gravedad, y en que brille la piedad y mi- 
sericordia en todas sus acciones. Y en recompensa esta- 
rá alegre en los años de su vejez', ó en el dia último, qde 
será el de su muerte. | 

si El Hebreo: Con sabiduria; porque sus palabras 
son muy medidas, sábias y circunspectas. 

32 Porque sus discursos son sobre las obras de mise- 
ricordia que se deben ejercitar con el prójimo. Ó tam- 
bien, porque sus palabras van siempre acompañadas de 
la mayor blandura y suavidad. 

33 Considera y reconoce atenta y continuamente cómo 
van las cosas de la familia, y cómo cada uno cumple con 
la parte y cargo que le toca. 

34 FERRAR. Y bienaventuraronla. Su esposo, y sus 
hijos ávoces y públicamente despues de su muerte la elo- 
giarán y llenarán de bendiciones, diciendo: Muchas mu- 
jeres ha habido muy aplicadas, que han recogido mu- 
chas riquezas con el trabajo de sus manos; pero ninguna 
ha llegado á tí. ¿De qué sirve la vanidad que otras necia- 
mente ponen en sus gracias y hermosura ? Estas sola- 
mente merecen desprecio; y la que es digna de que to- 
dos la elogien , es la que como esta en todas sus obras 
muestra que teme al Señor.Por tanto dadle gloria, y ala- 
badla por el fruto de sus manes: ó mas bien , sus mis- 
mas obras y méritos sean su mayor elogio. 

38 MS. 3. Las entreste todas. Ha habido muchas mu- 
jeres solicitas, caseras, aplicadasá las labores propias del 
sexo, y tambien mujeres fuertes y virtuosas : pero tú las 
has aventajado á todas ellas; Porque las prendas de tu 
ánimo han sido muy superiores á las de las otras mujeres, 

36 Muchas son las mujeres que ponen su considera- 
cion en el parecer, en la hermosura del cuerpo, y demás 
prendas exteriores. Pero su elogio no se forma por estas 
vanas apariencias que desaparecen en un momento co- 
mo el humo. Ni se fija la alabanza en las virtudes y pren- 
das naturales del ánimo. De nada serviria esto, si no se 
fundan estas virtudes en la sabiduría, en la piedad, en la 
caridad, en el temor de Dios. Las obras hechas por estos 
impulsos son las verdaderas; ellas son las que forman el 


elogio inmortal de la mujer fuerte. 

Para cerrar la exposicion de este Libro me ha parecido 
conveniente añadir aquí algunas de las reflexiones con 
que pone fin á la suya el doctísimo Bossurr. La mujer 
casada que nos pinta aquí SALOMON, para que como en 
un espejo se miren en ella las que tienen este estado, no 
es de una condicion pobre, rústica Ó aldeana; ni de un 
ánimo vil y codicioso é interesado,/que solo atiende áalle- 
gar y á guardar lo que allega. Es mujer de un senador, 
que toma asiento en los tribunales entre los principales 
de la ciudad. Vestida de lino muy fino y de púrpura, cui- 
da de que nada falte de lo necesario para el aseo, decen- 
cia y comodidad de su marido, hijos y familia. Su dili- 
gencia se extiende á que la casa se vea adornada de her- 
mosas colgaduras y cortinas, de tapetes vistosos en las 
mesas, y de exquisitas cubiertas en las camas; todo tejido 
y trabajado por sus manos. No se habla aquí de diaman- 
tes, perlas ú otras piedras preciosas, ni de alhajas ó vaji- 
lla de oro; porque huyendo de la vanidad , atiende sola- 
mente á lo útil y sólido de las cosas. Se muestra de una 
grande mansedumbre, muy afable con la familia, y muy 
pronta para acudir con mano liberal al socorro de los ne- 
cesitados. Desempeña el oficio de ama y madre, pero con 
mucha prudencia, solicitud y providencia: no solamente 
manda, sino que enseña, exhorta y amonesta : no salen 
de su boca sino palabras llenas de sabiduría : nada hace 
que no sea con la mayor madurez y reflexion : compra un 
campo ó heredad, pero mirando bien antes la utilidad y 
frutos que de allí puedenresultar. Tampoco se habla aquí 
de la honestidad que conforme á su estado debe guardar; 
pues siendo tan prudente esta mujer, sabe que sin esta 
virtud no hay alabanza alguna en las casadas; porque 
siendo la primera que debe brillar en ellas, se debe dar 
por supuesta, como el fundamento de todas ellas. Su pri- 
mera atencion es, temer á Dios, y darle el culto que le 
es debido, pero sin supersticion. Atendiendo á la labor y 
al cuidado de su casa, coloca la principal y mayor parte 
de su piedad en cumplir con la mayor exactitud los ofi- 
cios de una buena madre de familias. Últimamente todo 
suelogiose comprende en esta brevísima sentencia : Con- 
sideró las veredas de sucasa, y no comid el pan estándose 
ociosa. Mírense ahora en este dechado las mujeres casa- 
das de nuestros dias, y hagan con él un fiel cotejo de lo 
que practican para el desempeño de sus obligaciones, y 
hallarán tal vez muchas, aun de las que se tienen por 
buenas y por recomendables, que por evitar ilícitas dis- 
tracciones, el ocio y la murmuracion, emplean y gastan 
el tiempo en el juego y continuas diversiones, 


ADVERTENCIA 


SOBRE EL LIBRO DEL ECLESIASTÉS. 


En este Libro, llamado por los griegos Eclesiastés, esto es, Predicador, y por los hebreos np 
Cohéleth en género femenino, Predicadora, entendiéndose la divina Sabiduría, hace esta un sermon 
á los hombres, dividido en dos partes. En la primera les da documentos, con el fin de que apren- 
dan á gobernar sábiamente su vida en este mundo, para que puedan vivir en él con buena dicha. 
En la segunda les dice cómo han de enderezar todas sus acciones al fin soberano de la eterna bien- 
aventuranza. Para declarar lo primero, hace presente la vanidad, que se encierra en todas las cosas, 
su instabilidad y corta duracion, y como no es permanente ni durable la felicidad, que neciamente 
nos imaginamos hallar en disfrutarlas. De todo lo cual concluye, que será muy grande nuestra 
locura, si ponemos en ellas nuestra confianza, ó damos lugar á que su amor eche hondas raíces en 
nuestros corazones. Para enseñarnos lo segundo, nos exhorta á meditar de continuo en la vida 
eterna , como fin y término que es de la presente: á no perder de vista la muerte, que nos servirá 
para poner freno á nuestros excesos, y para vivir en el santo temor de Dios, y de sus juicios, y en 
la mas atenta y exacta observancia de los divinos mandamientos. Por lo cual este Libro puede con 
razon llamarse el tesoro de los preceptos de la verdadera felicidad, y del soberano bien del hombre. 

Y en efecto, como observa un docto y piadoso expositor *, las palabras que se leen al principio 
de él, hacen ver que habla Salomon como enajenado y fuera de sí mismo, ó como un hombre que 
sale de una profunda meditacion, en la cual Dios le ha hecho conocer la nada del mundo, y la va- 
nidad de todas las cosas. Por esto los Santos han observado, que el Libro del Eclesiastés es en cierto 
modo mas sublime y mas espiritual que el de los Proverbios; por cuanto Salomon acomodándose 
en el de los Proverbios á los pensamientos ordinarios de nuestros espíritus, para arreglar á los hom- 
bres por la sabiduría de Dios, va recorriendo todas las obligaciones de la sociedad humana en todas 
suertes de condiciones, y habla como un hombre entre otros hombres. Mas en el Eclesiastés parece 
que, elevándose sobre sí mismo, eleva tambien al hombre á un grado mas alto de sabiduría, ha- 
ciéndole ver, como observa san Agustin ?, el grande vacío que se halla en todo lo que los hombres 
mas estiman, para que únicamente encaminesus deseos hácia aquella vida, que no conoce variedad 
alguna ni sombra de mudanza , como todo lo que está bajo de este sol que nos alumbra, sino que 
será estable y eterna , contemplando y gozando el soberano Ser de aquel que ha criado este sol. 

Pero al paso mismo que todo esto es indubitable , es necesario advertir aquí, que hay en todo este 
Libro muchos lugares muy oscuros, y muchas sentencias que á primera vista parecen repugnantes 
entre sí. En lo cual se ha de ir con el mayor tiento y cuidado; porque Salomon proponiendo varias 
opiniones acerca de los fines de los buenos y de los malos, habla en boca de los que sentian de di- 
verso modo; y aunque á veces al parecer se conforma con sus sentimientos, es para refutarlos in- 
mediatamente, y para concluir, que solamente en Dios se puede y debe buscar la verdadera feli- 
cidad, y no en Jas criaturas, por cuanto estas son vanas y llenas de inconstancia. Por lo cual, si aun 
en vista de esto preguntares á Salomon : ¿Qué cosa es buena, esto es, la menos mala, en esta mi- . 
seria en que vivimos? Te responderá, que el deleite, que Dios concedió á los hombres como un 
condimento de la vida. Y si al oir esta respuesta le replicas: ¿Luego lícito nos será entregarnos á 


1 Sacy, dans l'Avertissement. — ? In Prefat. 
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las delicias de ella? No hay la menor duda, te dirá, si quieres gozar de bienes frívolos y perecede- 
ros: mas mira bien, que por seguir estos, no pierdas los eternos y verdaderos. Pues aunque pa- 
rece que en esta vida van cambiadas todas las cosas; debes tener entendido, que el bien sólido ha 
de ser por último la porcion que quepa á los justos; y el mal la de los impíos y pecadores. Por lo 
cual si ves que esto no sucede en el tiempo presente, has de confesar que hay otro, en que infali- 
blemente se ha de verificar. Si no esperas este tiempo, que ha de venir y durar eternamente, pue- 
des enhorabuena entregarte mientras vives al deleite. Bebe, come, triunfa y vive como se te ocurra, 
puesto que dices que con la muerte todo se acaba; pero si aspiras como es justo á una eterna feli- 
cidad, debes portarte de manera, que puedas llegar 4 conseguirla. Teme pues á Dios, que es el 
que ha de dar á cada uno conforme á sus obras. | 

Este es el argumento de todo este gran sermon, que he querido proponer aquí de nuevo, aunque 
en otro aspecto, para que ninguno padezca, ni pueda alegar error, ó el menor engaño. Se hallan 
muchos , que sin atender al fin y objeto de los libros, luego que hallan en ellos algun lugar, que 
parece acomodar á su paladar y antojo, se asen fuertemente de él, y le oponen como un escudo, 
para defender su desenvoltura y demasiada licencia en su modo de pensar; como si el juicio que 
hacen de sí mismos hubiera de ser confirmado por el de Dios. El fin, pues, de toda esta exhorta- 
cion es hacer palpable la vanidad de las cosas humanas, de nuestras inclinaciones, afectos y desig- 
nios: condenar la bulliciosa curiosidad é inconstancia de los corazones humanos, y apartarlos del 
amor de las criaturas, para que se apliquen á la consideracion de las cosas eternas, teman á Dios, 
y adoren sus juicios, sin que por esto se les prohiba usar con moderacion y accion de gracias de 
las cosas de este mundo. 

Los hebreos, griegos y latinos unánimemente reconocen á Salomon por autor del Eclesiastés: 
por lo cual es supérfluo detenernos aquí en refutar la opinion singular y poco fundada de los que 
lo atribuyen á Ezechías, Zorobabel, ú otros escritores; pues para refutarlos á todos, basta su solo 
título, que dice: Palabras del Eclesiastés, hijo de David, rey de Jerusalem, las cuales á ninguno se 
pueden aplicar sino á Salomon. No es tan fácil de resolver otra duda, que se mueve acerca del tiempo 
en que Salomon escribió su Eclesiastés. Muchos dicen, que fue despues de su terrible caida, y que 
este escrito es como un público testimonio de su verdadero arrepentimiento y conversion. Este fue 
el comun sentir de los hebreos, y aprobó su opinion san Jerónimo, siguiéndola cási todos los Padres 
griegos y latinos; y la persuade mucho mas el mismo contexto del Libro, en que se ve, que su au— 
tor habia vivido en toda la opulencia y regalos del mundo, y que tenia mucha experiencia de todas 
sus grandezas, y de todo cuanto pueden dar de sí los bienes de la tierra, y las cosas mas halagúe- 
ñas de acá bajo. Mas desengañado por fin de la vanidad de todas estas cosas de la tierra, redujo sus 
pensamientos á esta sola, útil € importante doctrina: Temamos á Dios, y guardemos sus manda- 
mientos , teniendo siempre presente en la memoria , que el mismo Dios nos ha de juzgar , y nos 
ha de pedir cuenta de todo cuanto hacemos, por mas secreto que sea, tanto de las acciones buenas, 
como de las malas. Y esta es la verdadera clave para la inteligencia de este Libro misterioso, á que 
debe aplicar el hombre toda su consideracion para el arreglo de su vida presente, y para excitar 


mas y mas sus ansias hácia la venidera , que esperamos, en la cual sola podemos lograr nuestra 
felicidad y eterna bienaventuranza. 


EL LIBRO 


DEL  ECLESIASTES. 


CAPÍTULO 1. 


Que todas las cosas mundanas son vanidad. Nada hay de nuevo bajo del sol. 


1 Verba Ecclesiastee, filii David, regis Jeru- 
salem. 

2 Vanitas vanitatum, dixit Ecclesiastes: va- 
nitas vanitatam , et omnia vanitas. 

3 Quid habet ampliús homo de universo la- 
bore suo, quo laborat sub sole? 

A Generatio preterit, et generatio advenit: 
terra autem in «ternum stat. 

5  Oritur sol, et occidit, et ad locum suum 
revertitur : ibique renascens, 

6  Gyrat per Meridiem , et flectitur ad Aqui- 
lonem: lustrans universa in circuitu pergit spi- 
ritus, et in circulos suos revertitur. 


7 Omnia flumina intrant in mare, et mare 
non redundat : ad locum, undé exeunt flumina, 
revertuntur ut iterúm fluant. 


1 Palabras del Eclesiastés , hijo de David, 
rey de Jerusalem *. 

2 Vanidad de vanidades ?, dijo el Eclesias- 
tés: vanidad de vanidades, y todo es vanidad ?. 

3 ¿Qué tiene mas el hombre de todo su tra- 
bajo *, con que se afana $ debajo del sol? 

A Una generacion pasa, y otra generacion 
viene : mas la tierra siempre queda estable “. 

5 Nace el sol, y pónese, y tórnase á su lu- 
gar ”; y renaciendo allí, 

6 Gira por el Mediodía, y se revuelve hácia 
el Aquilon *: andando al rededor en cerco por 
todas partes el espíritu * va, y vuelve á sus ro- 
deos. 

7 Todos los rios entran en el mar, y el mar 
no rebosa : al lugar de donde salen, tornan los 
rios, para correr de nuevo *, 


1 Véasela advertencia preliminaryelv.12.LosLXX, 
Rey de Israel en Jerusalem, como en la Vulgata al v. 12. 

2 Vanidad vanísima, ó cosa vanísima. Es un idiotis- 
mo hebreo, al modo que despues se dice Cantar de Can- 
tares; cuya expresion equivale á cantar ó cántico exce- 
lentísimo; por carecer los hebreos de snperlativo. 

3 Vanidad y vano no se llama aquí lo que es malo por 
naturaleza,sino lo que no tiene estabilidad de duracion, 
ni fruto de verdadera utilidad, ni virtud de producir al 
hombre la felicidad que busca, sino que por el contrario 
le acarrea mil males, y lo seduce miserablemente. Ad 
Rom. viu, 20. Llámanse tambien vanidad y humo los 
bienes temporales y criados, comparados con los bienes 
espirituales y eternos. San JERÓNIMO. 

4 ¿Qué saca el hombre de todo lo que trabaja en esta 
vida , sino solamente un triste alimento y vestido para 
cubrir sus carnes, á costa de mil cuidados, afanes y pe- 
ligros? Pues él nace para el trabajo, como el ave para el 
vuelo. Jon, v, 17. 

8 Como si dijéramos: bajo de la capa del sol: en esta 
vida temporal. 

6 Mueren unos hombres y nacen otros , para entrar 
en el lugar de los que murieron; mas la tierra subsiste, 
y es como una casa de posada, donde de continuo salen 
unos, y entran otros pasajeros. 


7 El sol mismo, que ha sido dado á los mortales para 
que los alumbre con sus brillantes rayos, les está dicien- 
do todos los dias, que pasarán todas las cosas que nacen. 
En esto se indica el movimiento diurno del sol desde Le- 
vante á Poniente. 

8 Este es el movimiento ánuo del sol, que recorre los 
doce signos del zodíaco; los seis en el hemisferio sep- 
tentrional, y los otros seis en el meridional, desde el un 
trópico hasta el otro. 

2 El espíritu ó el viento, que yendo y volviendo por 
todas partes lleya consigo los vapores y las nubes : y es 
una imágen de la nada y volubilidad de las cosas del 
mundo, que aparecen y desaparecen cási 4 un mismo 
tiempo. Jaco, 1v, 14. San JERÓNIMO aplica la palabra 
espiritu al sol, porque es como el alma del mundo, que 
con su actividad, viveza y calor todo lo vivifica, y que en 
cierto modo vuelve sobre sus pasos en la revolucion que 
hace entre los trópicos. 

19 Por los vapores que el sol saca de la mar, y que 
elevados á la region media del aire se resuelven en llu- 
vias, de donde se forman las fuentes y los rios que vuel- 
ven al mar otra vez, para ser de nuevo convertidos en 
vapores. En todo lo cual se representa al hombre la ra- 
pidez continua con que pasan todas las cosas de este mun- 
do, y su poca estabilidad. 


ALA 


S  Cuncte res difficiles: non potest eas homo 
explicare sermone. Non saturatur oculus visu, 
nec auris auditu impletuar. 

9 Quid est quod fuit? ipsum quod futurum 
est. Quid est quod factum est? ipsum quod fa- 
ciendum est. 

10 Nihil sub sole novum, nec valet quis- 
quam dicere: Ecce hoc recens est: jam enim 
precessit in seculis, que fuerunt ante nos. 


11 Non est priorum memoria: sed nec eo- 
rum quidem , que postea futura sunt, erit re- 
cordatio apud eos, qui futuri sunt in novissimo. 


12 Ego Ecclesiastes fui rex Israel in Jerusa- 
em, 

13 Et proposui in animo meo querere et 
investigare sapienter de omnibus que fiunt sub 
sole. Hanc occupationem pessimam dedit Deus 
filiis hominum, ut occuparentur in ea. 


14 Vidi cuncta, que fiunt sub sole, et ecce 
universa vavitas, et afflictio spiritús. 

15 Perversi difficile corriguntur, et stulto- 
rum infinitus est numerus. 

16 Locutus sum in corde meo, dicens: Ecce 
magnus eflectus sum, et preecessi omnes sapien- 
tiá, qui fuerunt ante me in Jerusalem: et mens 
mea contemplata est multa sapienter, et didici. 


17 Dedique cor meum ut scirem pruden- 
tiam, atque doctrinam, erroresque et stulti- 
tiam: et agnovi quód in his quoque esset labor, 
et afílictio spiritús: 

18 E0 quod in multa sapientia multa sit in- 
dignatio: et qui addit scientiam, addit et labo- 
rem. 
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8 Todas las cosas son difíciles 1*: no las pue- 
de el hombre explicar con palabras. No se harta 
el ojo de ver ??, ni la oreja se hinche de oir. 

9 ¿Qué es lo que fue? lo mismo que ha de 
ser 1%. ¿Qué es lo que fue hecho ? lo mismo que 
se ha de hacer. 

10 No hay cosa nueva debajo del sol, ni pue- 
de decir alguno: Ved aquí esta cosa es nueva; 
porque ya precedió en los siglos, que fueron an- 
tes de nosotros **. j 

11 No hay memoria ** de las primeras cosas : 
ni habrá tampoco recordacion de las que sucede - 
rán despues, entre aquellos que han de ser en lo 
postrero. 

12 Yo el Eclesiastés fuí rey de Israel en Je- 
rusalem **, 

13 Y me propuse en mi corazon inquirir é 
investigar sábiamente sobre todas las cosas, que 
se hacen debajo del sol. Esta pésima ocupacion *” 
dió Dios á los hijos de los hombres, para que se 
ocupasen en ella. 

14 Ví todo lo que se hace debajo del sol, y 
hé aquí todo es vanidad y afliccion de espíritu *?. 

15 Los perversos con dificultad *? se corri- 
gen, y el número de los necios es infinito ?, 

16 Hablé en mi corazon, diciendo: Hé aquí 
yo he llegado á ser grande, y he aventajado en 
sabiduría á todos los que fueron antes de mí en 
Jerusalem **; y mi entendimiento contempló mu- 
chas cosas sábiamente, y las aprendí ??. 

17 Apliqué mi corazon á aprender ?* la pru- 
dencia y la doctrina, y los errores y la necedad: 
y conocí que aun en esto * habia trabajo y aflic- 
cion de espíritu : 

18 Por cuanto en la mucha sabiduría hay 
mucha indignacion; y quien ciencia añade, aña- 
de tambien trabajo **. 


11 Aun aquellas que mas conocemos y nos son mas 


familiares: y no solamente las físicas, que por la mayor 
parte no entendemos; sino tambien las que miraná nues- 
tras costumbres y gobierno, como la experiencia cotidia- 
na nos lo enseña. Este es un admirable antídoto contra 
la soberbia, viendo cuán limitadas son nuestras luces, y 
á qué poco se extienden todos nuestros conocimientos. 

12 Porque le esconnatural al hombre el apetito de sa- 
ber y conocer cosas nuevas, al mismo paso que le cau- 
san hastío las viejas que ya sabe. 

12 No solamente en las cosas naturales, sino tambien 
en las morales, porque las inclinaciones, pasiones y cos- 
tumbres de los hombres han sido, son y serán siempre 
unas mismas, siendo todos hijos de aquella primera raíz 
corrompida. | 

14 Pues aunque no vuelven las mismas cosas que pe- 
recieron y ya pasaron otra vez, vuelven otras muy seme- 
jantes y parecidas á las que habian pasado primero; es- 
tando todas como en un flujo y reflujo. 

15 MS. 3. Recordamiento. La razon de esto se da en 
el v. 16 del capítulo siguiente. 

16 Fuí establecido rey, y puedo hablar de esta vanidad 
por experiencia propia. 

17 Muy molesta y laboriosa. MS. 3. Este embarga- 
miento malo, etc., que fuesen embargados en él. Llena de 
trabajo y de molestia, queriendo Dios, que el trabajo y 
fatiga que cuesta el saber é indagar las cosas, sea como 
una pena ó castigo de la curiosidad humana. Pessima en 

este lugar se toma como en el Griego, rovwnpóv, malum, 
laboriosum, molestum, erumnosum, Amd tov róvov, QUe 
es trabajo 6 molestia. 


18 Vanos son, caducos y pasajeros todos los placeres 
del siglo, pasan como el agua : vanos son los deseos, los 
cuidados, los pensamientos de los hombres : vanas sus 
esperanzas. Todo lo que intenta el hombre , todo lo que 
maquina, le agita, le atormenta, le inquieta y le fatiga. 
Todo es afliccion de espíritu. . 

19 MS.3. Con graveza. 

20 Las almas pervertidas: los vicios arraigados. No 
tiene guarismo el número de los necios, de los que aban- 
donan á Dios. El Hebreo: Lo torcido no se puede endere- 
zar ; y lo falto, lo defectuoso, no se puede contar. Véase 
JEREMÍAS , XINI, 23. 

21 Hice dentro de mí mismo estas reflexiones. 

22 Y he aprendido y llegado á entender muchas co- 
sas, por haberlas considerado con la mayor atencion. 
SALOMON no dice aquí sino lo que es notorio á todo el 
mundo, y de ello habia dado testimonio el mismo Dios. 
Y todo esto lo expresa para mayor confirmacion de lo que 
dijo primero, que todo es vanidad. 

23 Y apliqué mi corazon; porque las cosas se entien- 
den mejor con la comparacion de las que son contrarias 
entre sí como la necedad y la sabiduría, segun san Jk- 
RÓNIMO. 

24 Aun en conocer estas cosas, 

25 Muchas dificultades que vencer; porque el sábio 
ve que la sabiduría está escondida en un lugar muy pro- 
fundo, y que no se puede llegar á ella sino á costa de mu- 
cha fatiga y dolor; y así cuanto mas aumenta los cono- 
cimientos , conoce que le fatiga mas, y tanto crece mas 
su trabajo por adquirirla. Otros lo entienden de la indig- 
nacion que concibe cada uno contra sus propios defectos, 
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CAPITULO Il. 


Vanas las delicias, las riquezas y las faenas de los hombres. Ventajas de la sabiduría. 


- A Dixi ego in corde meo: Vadam, et affluam 


deliciis, et Íruar bonis. Et vidi quod hoc quoque 
esset vanitas. 

2  Risum reputavi errorem, et gaudio dixi: 
Quid frustra deciperis? 

3 Cogitavi in corde meo abstrahere á vino 
carnem meam, ut animum meum transferrem 
ad sapientiam, devitaremque stultitiam, donec 
viderem quid esset utile filiis hominum: quo fac- 
to opus est sub sole numero dierum vite sue. 


4  Magnificavi opera mea, «edificavi mihi do- 
mos, et plantavi vineas, 

S Feci hortos, et pomaria, et consevi ea 
euncti generis arboribus, 

6 Et extruxi mihi piscinas aquarum, ut ir- 
rigarem silvam liguoorum germinantium : 

7  Possedi servos et ancillas, multamque fa- 
miliam habui: armenta quoque, et magnos 
ovium greges, ultra omnes qui fuerunt ante me 
in Jerusalem: 

8 Coacervavi mihi argentum, et aurum, et 
substantias regum ac provinciarum: feci mihi 
cantores et cantatrices, et delicias filiorum ho- 
minum, scyphos, et urceos in ministerio ad vi- 
na fundenda : 

9 Et supergressus sum opibus omnes, qui 
ante me fuerunt in Jerusalem : sapientia quoque 
perseveravit mecum. 


o 


A AA, O Pu a 


la cual crece mas, cuanto mas llega á conocerlos; y tam- 
bien porque ve cuánto mas le falta para llegar á la per- 
fecta sabiduría: ó se indigna al ver las necedades de los 
hombres, y que por mas que se aplique, no podrá ni 
bastará á corregirlas. Pero de todo ello concluye el Sá- 
bio, que la sabiduría y la ciencia humana no son en sí 
mismas otra cosa que vanidad. 
CAPÍTULO Jl. 

1 Despues de haber visto que en la adquisicion de los 
conocimientos de las cosas no se halla sino fatiga, aflic- 
cion y vanidad, me apliqué á contemplar de cerca qué es 
lo que se encuentra en los deleites, y en lo que los hom- 
bres cuentan por bienes y felicidad, y ví del mismo mo- 
do que todo ello no es sino vanidad, fatiga y afliccion de 
espíritu. Lo que advierte SALOMON. para que ninguno 
se deje seducir con lo aparente de los placeres y gustos 
sensibles de esta vida, porque en síestán realmente Jle- 
nos de amargura y de sinsabores. 

2 Todoslos placeres del mundo. 

3 Ilusion, mentira, engaño. 

4 Es una prosopopeya. El Hebreo: ¿Quées lo que ha- 
ces? ¿Por qué pretendes engañarme, si conozco que 
todas las ofertas que me haces son una mera ilusion y 
mentira ? . 

5 En vista de este engaño. 

6  FERRAR. Sontraer. De cuanto podia perturbarme. 

7 De todos los deleites de la vida. Ephes. v, 18. Y así 
lo explica san JERÓNIMO. 

8 Yen que deben emplearse en este mundo mientras 
viven en él. El Hebreo: Propuse en mi corazon de traer 
al vino mi carne, de pasar mi vida dulcemente en con- 
tinuos convites, y dirigiendo mi corazon en sabiduria ; 
pero con mucha atencion y moderacion, y reteniendo la 
locura , acomodándome en lo exterior á la locura de los 
mundanos, particularmente los grandes, que siguen de 
lleno los placeres de esta vida, hasta ver en dónde se ha- 
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1 Dije yo en mi corazon ': Iré, y tendré 
abundancia de delicias, y gozaré de los bienes. 
Y ví, que esto tambien era vanidad. 

2 La risa? la repulé por error *; y dije al 
gozo *: ¿Por qué vanamente te engañas? 

3 Pensé * en mi corazon apartar * mi carne 
del vino 7, para trasladar mi corazon á la sabi- 
duría, y evitar la necedad, hasta ver qué cosa 
seria útil á los hijos de los hombres : qué es lo 
que han de hacer bajo del sol en el número de 
los dias de su vida *. 

4 Engrandecí mis obras, me edifiqué casas, 
y planté viñas ?, 

38 Hice huertos y verjeles, y plantélos de to- 
da especie de árboles, 

6 Y mehice fabricar albercas de aguas, para 
regar el bosque ** de los árboles que brotaban : 

7 Poseí siervos y siervas, y tuye mucha fa- 
milia **: tambien ganados mayores, y numero- 
sos rebaños de ovejas, mas que todos los que fue- 


'ron antes de mí en Jerusalen: : 


8  Amontoné para mí plata y oro, y los ha- 
beres de los reyes, y de las provincias *?: me es- 
cogí ** cantores y cantoras, y las delicias de los 
hijos de Jos hombres, vasos **, y jarros para el 
servicio de escancear los vinos : 

9 Y superé en riquezas á todos los que fue- 
ron antes de mí en Jerusalem : perseveró tam- 
bien conmigo la sabiduría *', 


llaba este bien de los hijos de Adam, en qué se ocupaban 
debajo del cielo en el número de los dias de su vida; para 
ver si la felicidad que pretenden los hombres, estaba en 
donde la buscan. A este sentido es conforme tambien la 
traslacion de los LXX, 

9 Kecorriendo todas las cosas,de las cuales los hom- 
bres pueden sacar alguna utilidad ó deleite, me he pues- 
to á pensar muy de asiento en todas la magníficas obras 
que yo me he hecho hacer: en los palacios, en las casas 
de campo, etc. 

10 El Hebreo y los LXX: El bosque en donde se crian 
los árboles. 

11 El Hebreo: Y tuve hijos de familia, siervos ó es- 
clavos, nacidos y criados en mi misma casa. 

12 Los tributos que le pagaban las provincias y los 
reyes que le eran tributarios, juntándose á esto los in- 
mensos tesoros que le dejó David su padre, y los que le 
conducian de Ophir sus flotas, 

13 Dispuse tener cantores y cantoras, y disfrutar to- 
das las delicias y abundancia que pueden apetecer los 
hombres. 

14 El Hebreo: Sinfonía y sinfontas ; música simple 
y conciertos de música. La palabra hebrea es de signifi- 
cacion muy incierta, y por esto se traslada de diversas 
maneras. Los LXX, oívoxóov, xaf oívoyóas, escanciado- 
res y escanciadoras de vino. Véase la nota 8, del v. 3. 

15 La sabiduría de que habla aquí SALOMON , es la 
que hace al hombre docto, pero no justo, pues babla de 
la que puede permanecer en el alma aun despues del pe- 
cado. Y así se puede tomar aquí por el arte de reinar, 
por la industria en saberse manejar, por el conocimiento 
de la misma naturaleza: de todo lo cual pudo servirse 
muy bien SALOMON para añadir nueya lujo á las delicias 
que aquí nos describe. Otros creen que la verdadera sa- 
biduría, que va acompañada con la justicia, no habia 
abandonado aun á SALOMON con relacion al tiempo en 
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10 Et omnia, quee desideraverunt oculi mei, 
non negavi eis: nec prohibui cor meum quin 
omni voluptate frueretnr, et oblectaret se in his, 
que preparaveram: et hanc ratus sum partem 
meam, si uterer labore meo. 

11 Cúmque me convertissem ad universa 
Opera, quee fecerant manus mee, et ad labores, 
in quibus frustrá sudaveram, vidi in omnibus 
vanitatem et afilictionem animi, et nihil perma- 
nere sub sole. 

12 Transivi-ad contemplandam sapientiam, 
erroresque et stultitiam (quid est, inquam, ho- 
mo, ut sequi possit regem Factorem suum?) 

13 Et vidi quod tantúm precederet sapien- 
tia stultitiam, quantúm difíert lux á tenebris. 


14 Sapientis % oculi in capite ejus : stultus in 
tenebris ambulat : et didici quód unus utriusque 
esset interitus, 

15 Et dixi in corde meo: Si unus et stulti et 
meus occasus erit, quid mihi prodest quód ma- 
jorem sapientie dedi operam? Locutusque cum 
mente mea, animadverti quód hoc quoque es- 
set vanitas. 

16 Non enim erit memoria sapientis simili- 
ter ul stultí in perpetuum, et futura tempora 
oblivione cuncta pariter operient: moritur doc- 
tus similiter ut indoctus. 

17 Et idcircó teeduit me vitse mex videntem 
mala universa esse sub sole, et cuncta vanitatem 
et afflictionem spiritús. 


18 Rursús detestatus sum omnem industriam 
meam, quá sub sole studiosissimé laboravi, ha- 


a Proverb. xvi, 24; Infra, vu, 4. 
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10 Y no les negué á mis ojos todas cuantas 


cosas desearon: ni vedé á mi corazon que goza: 


se de todo placer, y se deleitase en las cosas, que 
yo habia aparejado ; y juzgué que esta era mi 
parte **, el disfrutar yo de mi trabajo. 

11 Y habiéndome vuelto * á todas las obras, 
cuantas habian hecho mis manos, y á los traba- 
jos, en que yo inútilmente habia sudado, ví en 
todo vanidad y afliccion de corazon, y que nin- 
guna cosa era permanente debajo del sol. 

12 Pasé á contemplar la sabiduría **, y los 
yerros y la necedad (y dije : ¿Qué es el hombre 
para que pueda seguir al rey *? su Hacedor?) 

13 Y ví que la sabiduría aventaja tanto á la 
necedad *%, cuanto se diferencia la luz de las ti- 
nieblas. 

14 Los ojos del sábio en la cabeza de él ?* : 
el necio en tinieblas anda *?*; y aprendí que era 
una misma la muerte del uno y del otro ?**. 

15 Y dije en mi corazon: Si una ha de ser 
la muerte del necio y la mia, ¿qué me aprove- 
cha haber aplicado mayor desvelo á la sabidu- 
ría? Y despues de haber hablado con mi cora- 
zon, advertí que aun esto era vanidad **. 

16 Porque la memoria del sábio no será pa- 
ra siempre ?*, como ni la del necio, y los tiem- 
pos venideros lo cubrirán todo igualmente con 
el olvido : muere el docto así como el indocto. 

17 Y por esto me fue fastidiosa mi vida ?*, 
viendo que hay toda suerte de males debajo del 
sol, y que todas las cosas son vanidad y aflic- 
cion de espíritu. 

18 Detesté de nuevo toda mi industria, con 
la que me afané diligentísimamente bajo del 


que describe esta suntuosidad y magnificencia propia de 
un rey tan grande, de que solo hacia uso. 

16 Miúnica felicidad, todo mi bien, el disfrutar las 
delicias que habia juntado á costa de mi trabajo é in- 
dustria. 

17 Al contemplar estas cosas, ví de nueyo que todas 
ellas eran vanidad ; y que solo servian para atormentar 
el ánimo, y afligir el espíritu del hombre, que ya desde 
su caida no le queda de todo esto otra cosa, que solo su 
uso ordenado ; pues lo demás no le es lícito. Véase san 
GREGORIO. 

18 Para ver nuevamente si hallaria una felicidad só- 
lidaenlas meditaciones de una ciencia profunda, en cuan- 
to los entendimientos humanos son capaces de ella. 

19 ¿Quées toda la sabiduría del hombre para poder al- 
canzarlade Dios,que resplandeceentodo lo queha criado? 
El Hebreo : Porque ¿qué cosa son los hombres para po- 
der seguir al rey en lo que ya hicieron? ¿hacer tanto co- 
mo un rey en estos gastos? Como si dijera: ¿Y qué hom- 
bre hay que pueda hacer estas experiencias como yo, que 
soy rey, y rey tan poderoso? Ó tambien: ¿Qué es el hom- 
bre que pueda seguir al rey? ¿que pueda hablar como yo 
de aquellas cosas que ya hicieron los hombres; de los he- 
chos de los hombres, y por consiguiente de su sabiduría ? 

20 En el primer sentido : Y aunque veo que la sabi- 
duría humana queda infinitamente inferior á la de Dios, 
esto no obstante, no dejo de conocer que hay tanta dife- 
rencia entre el sábio y el necio, cuanta es la que hay 
entre la luz y las tinieblas. En el segundo: Y en vista 
de esto digo, que hay tanta diferencia, etc. 

21 Dala razon: Porque así como los ojos están en la 
cabeza del hombre, que es la parte mes alta del cuerpo, 
para que vea dónde pone los piés, y no tropiece, del mis- 


mo modo está colocada la razon en el alcázar de su al- 
ma, para que le sirva de guía en todas sus acciones. 

22 A oscuras y sin camino, como si llevara los ojos á 
las espaldas. 

23 Mas despues reflexioné, que el sábio viene por úl- 
timo á desaparecer de este mundo del misma mado que 
el ignorante, y que la muerte los iguala. 

24 Si el buscar la ciencia y los conocimientos no se 
ordena á otro fin que sea superior á los bienes de la tier- 
ra , Supuesto que esto no libra al hombre del dolor y de 
la muerte, aprovecharia muy poco el alcanzarlos; por 
esto se han de apetecer como medios útiles para enca- 
minarlos á los bienes eternos. 

25  Faltará con el tiempo, que hace olvidar todas las 
cosas; y aun suponiendo que no falte, ¿de qué aprove- 
chará esta memoria á un hombre muerto? Ni de esta ni 
de otras sentencias como esta se puede inferir, que el 
Eclesiastés no sintió bien de la inmortalidad del alma ó 
del juicio venidero; pues habla expresamente sobre es- 
tos puntos en los cap. It, 17; v, 5; vi, 8; vin, 9, 41; 
xI1, 14. Y aun de esto mismo se infiere ; porque si en 
esta vida presente está expuesto á todas sus penalidades 
y miserias el sábio igualmente que el necio, el justo lo 
mismo que el injusto, es prueba que hay otra vida, en 
donde el justo Juez recompensará á cada uno segun sus 
obras. 

265 El Hebreo : Porque mala, trabajosa, sobre mi la 
obra que hay debajo del sol ; porque con todo mi saber y 
poder, estoy sujeto á los males y trabajos de la vida, co- 
mo lo está el hombre mas vil é ignorante. Así dijo san 
PABLO: Si solo por lo de esta vida presente esperára- 
mos en Cristo, seríamos los mas miserables de todos los 
hombres. [ Corinth. xv, 19. 


CAPÍTULO III. 


biturus heredem post me, 

19 Quem ignoro, utrúm sapiens an stultus 
futurus sit, et dominabitur. in laboribus meis, 
quibus desudavi et sollicitus fui. Et est quid- 
quam tam vanum ? 

20 Unde cessavi, renuntiavitque cor meum 
ultra laborare sub sole. 

21 Nam cúm alius laboret in sapientia, et 
doctrina, et sollicitudine, homini otioso quesita 
dimittit : et hoc ergo vanitas, et magnum ma- 
lum. 

22 Quid enim proderit homini de universo 
labore suo, et afílictione spiritús, quá sub sole 
cruciatus est ? 

23 Cuncti dies ejus doloribus, et «serumnis 
pleni sunt, nec per noctem mente requiescit : et 
hoc nonne vanitas est? 

24 Nonne melius est comedere et bibere, et 
ostendere anime sue bona de laboribus suis ? et 
hoc de manu Dei est. 

25 Quis ita devorabit, et deliciis affluet ut 
ego ? 

26 Homini bono in conspectu suo dedit Deus 
sapientiam, et scientiam, et leetitiam : peccatori 
autem dedit afflictionem, et curam superfluam, 
ut addat, et congreget, et tradat ei qui placuit 
Deo: sed et hoc vanitas est, et cassa sollicitudo 
mentis. 


A8T7 


sol ?”, para tener despues de mí un heredero, 
19 Que ignoro si ha de ser sábio ó necio ?*, 

mas él será dueño de mis trabajos, en que yo su- 

dé y me afané. ¿Y hay alguna cosa ?* tan vana? 


20 Por lo cual cesé, y renunció mi corazon 
el afanarse en adelante debajo del sol *, 

21 Porque despues que uno ha trabajado con 
sabiduría, y doctrina, y solicitud, deja lo adqui- 
rido á un hombre ocioso **; y esto tambien es 
vanidad, y grande mal. 

22 ¿Porque qué provecho sacará el hombre 
de todo su trabajo, y de la afliccion de espíritu, 
con que es atormentado *” debajo del sol? 

23" Todos sus dias llenos están de dolores, y 
miserias, ni aun por la noche descansa con el 
pensamiento : ¿y esto acaso no es vanidad ? 

24 ¿Acaso no es mejor comer y beber, y dar 
á conocer á su alma los bienes de sus propios tra- 
bajos 99? y esto ** de la mano de Dios es. 

25 ¿Quién así engullirá, y abundará de de- 
licias *% como yo? | 

26 Alhombre bueno en su presencia dió Dios 
sabiduría, y ciencia, y alegría %: mas al peca- 
dor le dió afliccion y cuidado supérfluo *”, para 
que acreciente y allegue, y lo entregue á aquel 
que agradó á Dios *% : mas aun esto vanidad es, 
é ¡nútil afan del ánimo. | 


CAPÍTULO 111. 


Todas las cosas pasan con el tiempo. Y así debemos arrojarnos en los brazos de la Providencia. 


1 * Omnia tempus habent, et suis spatiis trans- 
eunt universa sub ceelo. 

2 Tempus nascendi, et tempus moriendi. 

Tempus plantandi, et tempus evellendi quod 
plantatum est. 

3 Tempus occidendi, et tempus sanandi. 


1 Todas las cosas tienen su tiempo, y por sus 
espacios pasan todas ellas debajo del cielo ?. 

2 Hay tiempo de nacer, y tiempo de morir. 

Tiempo de plantar, y tiempo de arrancar lo 
que se plantó. 

3 Tiempo de matar ?, y tiempo de sanar. 


27 Véase lo que se dijo arriba en el v. 8. 

28 Necio y muy necio fue el hijo que dejó por here- 
dero. Eccli. xLvn, 97, 28. 

29 ¿Y puede darse mayor vanidad y miseria que es- 
ta? El gran patrimonio que ha de dejar un padre á un 
hijo, ha de ser el encomendarlo al Señor mediante sus 
oraciones, sus continuas obras de caridad con los po- 
bres, y mediante la buena educacion que le da, para que 
sea temeroso de Dios, y aplicado á hacer bien á sus se- 
mejantes. Lo demás es humo. 

30 El Hebreo: Y volvime á desesperar en mi corazon 
por todo el trabajo que trabajé; á aborrecer la yida y los 
afanes de los hombres, v. 17. 

31 Que nunca crió la mano al trabajo, y abusa de es- 
tos bienes. 

32 MS. 3. Es cruciado. 

33 ¿Pues no vale mas dejarse de esta continua in- 
quietud y afan, y usar con templanza de los bienes que 
cada uno pueda adquirir con un moderado y prudente 
trabajo, tomándolos como dones de Dios, y bendicion 
suya ? 

34 Véase en la advertencia preliminar el sentido que 
se da á estas palabras. Otros las entienden del uso mo- 
derado que se puede hacer de las cosas, como frutos y 
bendicion que recibimos de la mano de Dios. /nfra, rx, 
v. 7. Véase la nota antecedente. Otros las explican de 
esta otra suerte : Es obra de Dios el hacer conocer al 
hombre que su felicidad no está en los placeres de esta 
vida, sino en distribuir los bienes temporales á los po- 
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bres, en ejercitar con los necesitados las obras de mise- 
ricordia,en usar de estos bienes con templanza y accion 
de gracias, como dones de Dios. 

83 ¿Y quién podrá disfrutar todos estos bienes con 
mas justo derecho que yo, que Jos he adquirido con 
tanto trabajo? El verbo 53N9 iochál, que en la Vul- 
gata se traslada devorabit, viene de by achal, que se 
toma en buen sentido. 

28 Y que use con moderacion y alegría de los bienes 
de este mundo. 

37 Dios hace que el pecador halle su castigo en el mís- 
mo pecado, y que viniendo á ser el ayaro idólatra del 
dinero, sea tambien este su verdugo. 

38 Proverb. x11, 22. Todo esto viene muy al propó- 
sito para confirmar el segundo sentido de la nota segun- 
da del v. 24. 

CAPÍTULO JH. 

1 Hasta ahora ha mostrado SALOMON cuán incierto 
y vario es el estado de la condicion humana; ahora quie- 
re hacer ver que todas las cosas en el mundo no solamente 
son inciertas, sino contrarias entre sí, y que nada hay 
estable en todo lo que se registra debajo del sol. De todo 
lo cual se infiere que no puede haber mayor vanidad que 
poner el corazon en las cosas del mundo, porque todas 
ellas pasan luego como en figura. Habla de las cosas cor- 
pórales, porque las espirituales, ni están bajo del cielo, ni 
están sujetas al tiempo, como observó san JERÓNIMO. 

2 O enlas guerras justas, ó castigando á los delin- 
cuentes. 
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Tempus destruendi, et tempus «edificandi. 

4 Tempus flendi, et tempus ridendi. 

Tempus plangendi, et tempus saltandi. 

5 Tempus spargendi lapides, et tempus col- 
ligendi. 

Tempus amplexandi, et tempus longe fieri ab 
amplexibus. 

6 Tempus acquirendi, et tempus perdendi. 

Tempus custodiendi, et tempus abjiciendi. 

7 Tempus scindendi, et tempus consuendi. 

Tempus tacendi, et tempus loquendi. 

8 Tempus dilectionis, et tempus odii. 

Tempus belli, et tempus pacis. 

9 Quid habet amplius homo de labore suo? 

10 Vidi afilictionem, quam dedit Deus filiis 
hominum, ut distendantur in ea. 

11  Cuncta fecit bona in temporesuo, et mun- 
dum tradidit disputationi eorum, ut non inve- 
niat homo opus, quod operatus est Deus ab ini- 
tio usque ad finem. ] 

12 Et cognovi quod non esset melius nisi l.e- 
tari, et facere bene in vita sua. 

13 Omnis enim homo, qui comedit et bibit, 
et videt bonum de labore suo, hoc donum Dei 
est. 

14  Didici quod omnia opera, que fecit Deus, 
perseverent in perpetuum: non possumus eis 
quidquam addere, nec auferre, quee fecit Deus 
ut timeatur. 

15  Quod factum est, ipsum permanet : que 
futura sunt, jam fuerunt: et Deus instaurat 
quod abiit. 

16  Vidi sub sole in loco judicii impietatem: 
et in loco justitis iniquitatem. 

17 Et dixi in corde meo: Justum et impium 
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Tiempo de derribar, y tiempo de edificar. 

A Tiempo de llorar, y tiempo de reir ?*. 

Tiempo de plañir +, y tiempo de bailar. 

-$ Tiempo de esparcir piedras *, y tiempo de 
recogerlas $. 

Tiempo de abrazar ”, y tiempo de alejarse de 
los abrazos. 

6 Tiempo de ganar, y tiempo de perder. 

Tiempo de guardar, y tiempo de arrojar ?. 

7 Tiempo de rasgar ?, y tiempo de coser. 

Tiempo de callar, y tiempo de hablar. 

8 Tiempo de amor *%, y tiempo de odio. 

Tiempo de guerra, y tiempo de paz. 

9 ¿Qué tiene mas el hombre *! de su trabajo? 

10 Ví la afliccion, que dió Dios á los hijos 
de los hombres, para que se llenen de ella. 

11 Todaslas cosas hizo buenas *? en su tien» 
po, y entregó el mundo á la disputa de ellos **, 
para que el hombre no halle la obra, que hizo 
Dios desde el principio hasta la fin. 

12 Y conocí queno habia mejor cosa que ale- 
erarse, y hacer bien en su vida **, 

13 Porque todo hombre, que come y bebe, 
y ve el bien de su trabajo **, este es don de Dios. 


14 Aprendí que todas las obras **, que hizo 


Dios, perseverarán perpétuamente: no podemos 


añadir, ni quitar nada á lo que Dios hizo para 
ser temido ?”. a 
15 Lo que fue hecho, eso mismo dura ?**: 
las cosas que han de ser, ya fueron; y Dios res- 
taura aquello, que pasó ?*, | 
16 Vídebajo del solen el lugar del juicio la im- 
piedad ?%, y en el lugar de la justicia la iniquidad. 
17 Y dije en mi corazon : Al justo, y al im- 


3 El tiempo de llorar precede, y es el de la vida pre- 
sente; despues sigue el de la otra yida, que para los bue- 
nos es el de reir. 

4 MS. 3. De llanner. 

5 Cuando se destruye un edificio; y puede tambien 
ser alusivo á lo que se hacia en los campos para que no 
fructificasen. Véase en el IV Reg. m1, 25. 

6 Para limpiarlos y que pudiesen producir. Otra ex- 

.posicion da san AGUSTIN. 

7 Tiempo de casarse, ó de trabar amistades. 

8 Como sucede á los que navegan en una tempestad 
deshecha, 

9 Las vestiduras, como hacian los hebreos en tiem- 
po de duelo. 

10 Tiempo de emplearse en obras externas de mise- 
ricordia, y tiempo de ejercer las que pide la justicia, 
castigando á los delincuentes, y detestando con indigna- 
cion sus delitos. ; 

11 Despues de todo este trabajo que emplee el hom- 
bre en hacer y deshacer continuamente, ¿qué fruto sa- 
cará que pueda corresponder á él? Y así ¿de qué sirve 
tanto afan en la vida por unas cosas que sabemos que 
muy luego se han de acabar? Cap. 1, 13; 11, 22. 

12 Con tal que se usen á su tiempo, y de la manera 
que Dios lo ordena. Todo es puro para los que son pu- 
ros, Tit. 1, 15. 

13 Viendo Dios que los hombres despues del pecado 
mirarian el mundo con ojos de soberbia y de curiosidad, 
los abandonó á aquella ansia inquieta en que continua- 
mente viven, de querer disputar y discurrir sobre todas 
las cosas, pero sin atinar ni poder comprender la admi- 
rable sabiduría que brilla y brillaráen todas las obras del 
Criador, desde el principio del mundo hasta el fin. 


14 Contemplándose como huésped y pasajero en ella, 
y mirando siempre á la venidera, que ha de ser eterna : 
no en cl sentido en que se dice en Isaías, xx11, 13: Co- 
mamos y bebamos, porque mañana morirémos: sino co- 
mo nos enseña el Apóstol Teniendo que comer y que 
vestir, contentémonos con eso. 1 Timoth. vi, 8. 

15 Y usa moderadamente de los bienes que adquiere 
con. su sudor y trabajo. Véase el capítulo antececente. 

18 Los cielos, los elementos, las especies de los ani- 
males y plantas duran; y nada pudemos añadir, porque 
todo es perfecto en su género. Además las obras de Dios, 
á diferencia de las de los hombres, son tales, que nada 
se les puede añadir, ni se les puede quitar, segun lo de- 
mostró san AGUSTIN, de Liber. arb. lib. y, cap. 5. 

17 Para que admiremos y adoremos la omnipotencia 
y sabiduría del Criador al contemplar sus obras. 

18 Duran esas cosas, Ó en sí mismas, como los ele- 
mentos, los astros, etc., ó en su semejante y especie, 
como los animales, las plantas, etc., y ninguna sustan- 
cia de cuantas Dios crió al principio se aniquila ó pasa á 
la nada, como lo enseña santo Thom. 1 part., quest. c1v, 
art. 1v. 

19 Haciendo que se produzcan otras semejantes, ó de 
la misma especie. Los LXX, xa: 6 Beóc (ntíoer toy Ótto- 
xóo.evov, y Dios demandará ú aquel que padece persecu- 
cion. Así se lee en la Vulgata antigua, y san JERÓNIMO 
ad Paul. lo expone: Para consolar á aquel que persevera 
en el martirio. 

20 En Jos mismos tribunales de los jueces, que de- 
bian ser defensores declarados de la justicia, ví la ini- 
quidad y la injusticia. Este es otro argumento para mos- 
trar la vanidad de las cosas humanas. 


CAPÍTULO 1V. 


judicabit Deus, et tempus omnis rei tunc erit. 


18 Dixi in corde meo de filiis hominum, ut 
probaret eos Deus, et ostenderet similes esse 
bestiis. | 

19 Tdcirco unus interitus est hominis, et ju- 
mentorum, et «qua utriusque conditío : sicut 
moritur homo, sic et ¡lla moriuntar : similiter 
spirant omnia, et nihil habet homo jumento am- 
plius : cuncta subjacent vanitati, 


20 Et omnia pergunt ad unum locum : de 
terra facta sunt, et in terram pariter revertun- 
tur. 

21 Quis novit si spiritus filliorum Adam as- 
cendat sursúm , et si spiritus jumentorum des- 

cendat deorsúm? 

22 Et deprehendi nihil ese melius, quam 
leetari hominem in opere suo, et hanc esse par- 
tem jllios. Quis enim eum adducet, ut post se 
futura cognoscat ? 
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pío juzgará Dios, y entonces ?* será el tiempo de 
toda cosa. 

18 Dije en mi corazon acerca de los hijos de 
los hombres, que los probaria Dios, y mostraria 
que eran semejantes á las bestias ?. 

19 Por eso una es la muerte de los hombres, 
y de las bestias, é igual la condicion de entram- 
bos : como muere el hombre. así tambien aque- 
llas mueren : del mismo modo respiran todos, y 
nada tiene el hombre mas que la bestia : todo 
está sujeto á vanidad, 

20 Y todas las cosas caminan á un lugar 20* 
de tierra fueron hechas?*, y en tierra igualmen- 
te se vuelven otra vez. 

21 ¿Quién sabe ** si el espíritu de los hijos 
de Adam subirá arriba ?*, y si el espíritu de las 
bestias descenderá abajo? 

22 Y comprendí que ninguna cosa habia me- 
jor que alegrarse el hombre de su obra ””, y que 
esta era su parte. ¿Porque quién le llevará * á 
Ia las cosas , que han de ser ps 

e 


CAPÍTULO 11, 


De la opresion de los inocentes: de la envidia, avaricia é inconstancia de los afectos humanos. 


1 Verti me ad alia, et vidi calumnias, que 
sub sole geruntur, et lacrymas innocentium, et 
neminem consolatorem : nec posse resistere eo- 
rum violentiz, cunctorum auxilio destitutos. 


2  Etlaudavi magis mortuos, quam viventes: 


A 


21 Y viendo este trastorno, dije en mi corazon: Tiem- 
po llegará en que todo se compondrá, y se ajusten todas 
las cuentas; porque Dios juzgará al justo y al impío, y 
entonces dará á cada uno lo que le corresponda confor- 
me á sus obras. MATTH. XII. Ahora, dice san JERÓNI- 
MO, domina la tniquidad en el mundo ; mas cuando el Se- 
ñorempezará á juzgar, entonces estará en el trono la ver- 
dad, y reinará la justicia. 

22 El Hebreo: Dije yo en mi corazon acerca de la con- 
dicion de los hijos de los hombres, que seria de desear que 
Dios los esclareciese, y que ellos viesen que de si mismos, 
ó en cuanto á la parte animal, son parecidos á las bes- 
tías. Este es otro argumento aun mas fuerte, y que se 
tocó ya en el capítulo 11, 15. ¿Qué hay que extrañar que 
no se haga diferencia entre el bueno y el malo, que al 
cabo son hombres igualmente, si tampoco se hace entre 
los hombres y las bestias por lo que mira á la vida pre- 
sente sensitiva; puesto que del mismo modo nacemos en 
cuanto al cuerpo, y de la misma manera nos converti- 
mos en polvo? San JerónIimMO. 

23 Atendido solo el cuerpo, y segun el órden natu- 
ral; mas segun el alma espiritual y el órden sobrenatu- 
ral, el cuerpo resucitará, y el espíritu nunca muere. 

24 Dela tierra fue hecho el cuerpo, y de este se dijo: 
De tierra eres, y en tierra te convertirás; y así por esto 
se nos hace ver, que en cuanto á la fragilidad del cuerpo 
somos bestias y animales. San Jerónimo. Esto para el 
hombre sábio es motivo muy poderoso para despreciar 
las cosas presentes y perecederas, y buscar únicamente 
las espirituales y eternas. Pero para el necio y hombre 
carnal es un lazo, en que por satisfacer á sus apetitos 
brutales cae fácilmente ; y en este estado es peor que las 
mismas bestias. 

28 Sin la luz de la fe, ó sin un profundo raciocinio y 
atenta meditacion. 

26 La inmortalidad del alma por la evidencia de la ra- 


1 Volvíme á otras cosas, y ví las calumnias, 
que pasan debajo del sol, y las lágrimas de los 


inocentes, y ningun consolador : ni que ellos, 


destituidos del socorro de todos, pueden resistir 
á sus violencias. 
2 Y alabé masálos muertos*, que ¿los vivos: 
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zon, y principalmente por la palabra de Dios, es certí- 
sima. Pero de estas cosas que hasta aquí he referido, 
dice SALOMON , nacimiento, vida y muerte, ¿quién hay 
hoy que sepa la diferencia que hay entre el hombre y la 
bestia? Los que toman estas palabras como dichas por 
los epicúreos, y no por el mismo Salomon, explican fá- 
cilmente este versículo; pero con mucho trabajo se des- 
embarazan de su contexto, y se meten en otras dificul- 
tades. No es cosa fácil, dice SaALoMoN, saber esto, puesto 
que aun muchos grandes filósofos de la antigúedad, ó no 
lo conocieron, ó lo propusieron como una opinion par- 
ticular suya. Y así Salomon se queja, segun su modo de 
preguntar, de esta inconsideracion de los hombres, que 
miran la inmortalidad del alma, ó como si la ignorasen, 
ó con poca reflexion. Véase el cap. x11,5,7, en donde 
dice : Que el hombre irá á la casa de su eternidad, etc., 
y el polvo tornará á su tierra, de donde era, y el espiritu 
volverd á Dios, que se lo habia dado. Que es una deci- 
sion expresa de lo que aquí parece dejó pendiente. 

27 Véase el capítulo precedente, vv. 24, 26. No hay 
cosa mejor en la vida presente, que atender el hombre 
con alegría á su obra, esto es, á aquella obra que es pro- 
pia de la inmortalidad de su alma: tales son las obras 
buenas, especialmente las obras de caridad, quan unen al 
hombre con Dios. 

28 ¿Quién le podrá dar luz ó noticia de lo que suce- 
derá despues de él, y si el que le ha de heredar será sá- 
bio Óó necio, 6 si sabrá aprovecharse de lo que le deja, ó 
lo disipará todo? San Jerónimo. Y así vive ahora de mo- 
do que por tus obras seas digno de la inmortalidad. 

CAPÍTULO IV. aj 

! Tuve por mas dichosos. El Sábio no considera en 
esta expresion sino el trabajo en el estado de los: vivos, 
y el descanso en el de los muertos. Véase san JERÓNI- 
mo; Jos, m, 6, 18, y el Hde los Machab. 11, $9. - 
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3 Et feliciorem utroque judicavi, qui nec- 
dum natus est, nec vidit mala que sub sole fiunt. 


4  Rursúm contemplatus sum omnes labores 
hominum, et industrias animadverti patére in- 
vidie proximi: et in hoc ergo vanitas, et cura 
superílua est. 


5  Stultus complicat manus suas, et comedit 
carnes stas, dicens: 

6  Melior est pugillus cum requie, quám ple- 
na uftraque manus cum labore, et afilictione 
animi. | 

7  Considerans reperi et aliam vanitatem sub 
- sole: 

8 Unos est, et secundum non habet, non 
filium, non fratrem, et tamen laborare non ces- 
sat, nec satiantur oculi ejus divitiis: nec reco 
gitat, dicens : Cui laboro, et fraudo animam 
meam bonis? in hoc quoque vanitas est, et af- 
flictio pessima. 

9 Melius est ergo duos esse simul, quam 
unum: habent enim emolumentum societatis 
su! 

10 Si unus cecíderit, ab altero fulcietur..Ve 
soli! quia cúm ceciderit, non habet sublevan- 
tem se. 

11 Et si dormierint duo, fovebuntur mutuo: 
unus quomodo calefiet? 

12 Etsi quispiam prevaluerit contra unum, 
duo resistunt ei: funiculus triplex difficile rum- 

itur. . | 
; 13 Melior est puer pauper et sapiens, rege 
sene et stulto, qui nescit preevidere in posterum. 


14 Quod de carcere, catenisque interdum 
quis egrediatur ad regnum: et alius natus in 
regno, inopiá consumatur. 

15 Vidi cunctos viventes, qui ambulant sub 
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3 Y tuve por mas feliz que el uno y el otro, 
al que todavía no es nacido ?, ni ha visto los 
males, que se hacen debajo del sol. 

A De nuevo contemplé todos los trabajos de 
los hombres, y eché de ver que sus industrias 


| están expuestas á la envidia del prójimo ?*; y en 


esto hay tambien vanidad, y cuidado supérfluo. 

9 El mecio cruza sus manos *, y come sus 
carnes, diciendo : 

6 Mejor es un puñadito con reposo, que las 
dos manos llenas con trabajo y afliccion de co- 
razon. 

7 Considerando hallé aun otra vanidad de- 
bajo del sol : 

8 Hay uno solo, y no tiene segundo, ni hi- 
jo, ni hermano, y con todo eso no cesa de tra- 
bajar, ni se hartan * sus ojos de riquezas: ni re- 
capacita, diciendo *: ¿Para quién trabajo, y de- 
fraudo mi alma de los bienes? en esto tambien 
hay vanidad, y afliccion pésima. 

9 Mejor es, pues, que estén dos juntos, que 
uno solo”: porque tienen la ventaja de su com- 
pañía : 

10 Si uno cayere, le sostendrá el otro. ¡Ay 
del solo! que cuando cayere, no tiene quien le 
levante. 

11 Y si durmieren dos juntos, se calentarán 
mútuamente : ¿uno solo cómo se calentará *? 

12 Y si alguno prevaleciere contra el uno, 
los dos le resisten : una cuerda de tres dobleces 
difícilmente se rompe ?. | 

13 Mejores mozo pobre *” y sábio, que rey 
viejo y necio, que no sabe prever para en ade- 
lante *1, 

14 Porque de la cárcel, y de las cadenas sa- 
le á las veces alguno para reinar; y otro nacido 
en el reino, se consume 1? en la miseria. 

15 VÍ todos los vivientes, que andan debajo 


2 Se comparan aquí los vivos con los muertos, ó con 
los que no han nacido, solo en cúanto á los bienes y ma- 
les de naturaleza , prescindiendo de lo que nos propone 
la fe tocante á los bienes y males de la vida venidera y 
eterna, los cuales no tienen cotejo alguno con todo lo 
temporal. 11 Corintñ. 1v. 

3 Cuando el hombre llegando al colmo de su felicidad, 
cree que vivirá quieto y sosegado en el empleo á que le 
elevaron sus propios méritos, echa de ver que solo ha 
sido para que se le aumenten las penas y los disgustos, 
y para que con su autoridad y crédito crezcan sus ému- 
los y enemigos, que na pierden momento de asestar Jos 
tiros de su mortal envidia para derribarle. Entonces des- 
cubre y conoce la vanidad de sus pensamientos, y cuán 
falsa es la felicidad que goza. 

4 El perezoso, Prov. xx1V, 30, etc., por otro extre- 
mo se está con los brazos cruzados, sin querer aplicarse 
al trabajo, y echando consigo cuentas, de que le vale mas 
tener muy poco sin que le cueste sudar, que mucho á 
costa de afanes y fatigas ; y de este modo se está mano 
sobre mano, y comiéndose los codos, esto es , misera- 
ble y pereciendo de hambre. Es una locucion hiperbóli- 
ca. De todo lo. cual se infiere, que SALOMON ¡igualmente 
condena el trabajar y atormentarse inútilmente por 
amontonar tesoros, que el estarse y vivir en una conti- 
nua y detestable ociosidad. Ambas cosas son reprensi- 
bles..San JERÓNIMO. 

$ Esta es una descripcion de un ayariento, que halla 
todo su placer en dar cebo á sus ojos, con mirar y re- 
mirer muchas veces al dia sus riquezas , pero sin atre- 


verse á tocarlas ni usar de ellas, porque teme no se dis- 
minuyan. Capítulo v, 10. 

6 Esto falta en el texto Hebreo y en la version de 
los LXX. 

7 Porque el hombre es sociable. Genesis, 11, 18. Pue- 
de ser tambien este un remedio eficaz contra la avari- 
cia; porque viviendo juntos, participa el uno de lo que 
tiene el otro; se ayudan mútuamente en sus aflicciones 
y trabajos, y viven en amable y gustosa compañía, 

8 De todo esto se infiere, que la vida solitaria y ana- 
corética no es pira todos, ni conforme á la ley comun y 
natural, sino solo para los perfectos y que están ya muy 
ejercitados en la vida cenobítica. Véase san JERÓNIMO, 
Epist. 1v ad Rustic., y tambien á santo ThomáÁs, 11, 11, 
Quest. CLXXx Vit, art. vi, in Corp. 

9 MS.3. Terliz. Cuerda de muchos hilos. Es un pro- 
verbio, con el que se recomiendan los grandes prove- 
chos que trae consigo la union y concordia, y sobre todo 
la caridad, para vencer las mayores dificultades. 

10 Pasa ahora á hacer ver la vanidad de los puestos 
sublimes, aun de los mismos reyes; y demuestra esto, 
diciendo primeramente, que un rey sin la prudencia y 
sabiduría necesaria para el gobierno, es mas débil é inú- 
til que un jóven sábio, aunque este sea pobre. 

11 MS. 3. De cabadelant. FERRAR. Que no sabe para 
acavidarse mas. 

12 Lo prueba en segundo lugar, proponiendo los al- 
tos y bajos, y los reveses á que del mismo modo que los 
otros hombres están sujetos los reyes, como lo acredi- 
tan las cotidianas experiencias. 


CAPÍTULO V. : 


sole cum adolescente secundo, qui consurget 
pro eo. 

16 Infinitus numerus est populi omnium, 
qui fuerunt ante eum: et qui postea futuri sunt, 
non letabuntur in eo. Sed et hoc vanitas et af- 
flictio spirivús. 

17 Custodi pedem tuum ingrediens domum 
Dei, et appropinqua ut audias. Multo “ enim 
melior est obedientia, quam stultorum victimee, 
qui nesciunt quid faciunt mali. 
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del sol con el jóven segundo, que se levantará 
en Jugar de él *, 

16 Es infinito el número de pueblo de todos 
los que fueron delante de él **; y los que des- 
pues ha de haber, no se alegrarán en él. Mas es- 
to tambien es vanidad y afliccion de espíritu. 

17 Guarda tu pié *% al entrar en la casa de 
Dios, y acércate para oir *. Porque es mucho 
mejor la obediencia, que las víctimas de los ne- 
cios *”, los cuales no conocen el mal que hacen. 


CAPÍTULO V. 


Venera á Dios, cúmplele tus votos , y prefiere la medianía á la avaricia y á las riquezas. 


1 Ne temeré quid loquaris, neque cor tuum 
sit velox ad proferendum sermonem coram Deo: 
Deus enim in coelo, et tu super terram : idcircó 
sint pauci sermones tui. 


2 Multas curas sequuntur sombia, etin mul- 
tis sermonibus invenietur stultitia. 

3 Si quid vovisti Deo, ne moreris reddere: 
displicet enim ei infidelis et stulta promissio. Sed 
quodcumque voveris, redde : 


A Multóque melius est non vovere, quám 
post votum promissa non reddere. 

5 Ne dederis os tuum ut peccare facias car- 
nem tuam : neque dicas coram Angelo: Non est 
providentia : ne forté iratus Deus contra sermo- 

QA. ] Reg. xv, 22; Osee, vi, 6. 


1 No hables * ninguna cosa temerariamen- 
te?, ni tu corazon sea ligero para proferir pala- 
bra delante de Dios. Porque Dios está en el cie- 
lo $, y tú sobre la tierra : por tanto sean pocas 
tus razones. 

2 A los muchos cuidados siguen sueños, ó 
en las muchas palabras se hallará necedad *. 

3 Si hiciste algun voto á Dios, no tardes en 
cumplirlo : porque le desagrada la promesa in- 
fiel y necia $. Mas cumple todo lo que hubieres 
prometido: 

A Y es mucho mejor no hacer voto, que des- 
pues del voto no cumplir lo prometido. 

5 No dés tu boca para hacer pecar á tu car- 
ne *: ni digas delante del Ángel ”: No hay provi- 
dencia *: no sea que enojado Dios contra tus pa- 


13 Aljóven que sucederá despues al padre. En tercer 
lugar pone delante lo que muy comunmente se ve en las 
gentes de palacio, que haciendo su corte al príncipe he- 
redero, y rindiendo sus obsequios y adoraciones al sol 
que nace, vuelven las espaldas al que está ya para po- 
nerse. Comd lo vió por sí Salomon en la rebelion de Ab- 
salom contra David su padre. 

14 Esta parece una leccion que da Salomon á un prín- 
cipejóven y heredero, para que no se deje llevar de los 
aplausos y obsequios de tales adoradores, poniéndole á 
la vista la vanidad de su misma elevacion, y cuán cortos 
son los límites á que se extenderá su mando; puesto que 
han vivido antes de él, viven en su tiempo, y vivirán 
despues que él muera tantos millones de hombres que 
ni siquiera le conocen: y asimismo que estos mismos 
que entonces le muestran tanta inclinacion, se la per- 
derán cuando le vean elevado á la corona, ó cuando mas 
los necesite. Este pensamiento debia causar sin duda 
mucha pena al corazon de Salomon, viendo que era muy 
necio el hijo que habia de dejar por sucesor y heredero 
de su reino. 

15 Mira con qué disposiciones entras en la casa de 
Dios; en lo que se encarga no solamente el respeto in- 
terior del espíritu, sino tambien la modestia exterior y 
compostura del cuerpo. 

16 Loque Dios te habla al corazon por medio de sus 
ministros, para obedecerlo y cumplirlo. 

17 Porque estos creen que cumplen con Dios con los 
actos externos de religion; siendo así que el Señor debe 
ser adorado en espíritu y en verdad, como dueño sobe- 
rano de todo. No conocen el mal que hacen, cuán gra- 
vemente ofenden á Dios, y qué castigos tan terribles les 
amenazan por su hipocresía. Algunes dan principio por 
este versículo al capítulo y, en el cual hasta el v. 9 se 
hace mencion del respeto que se debe á Dios. 

CAPÍTULO V. 
1 FERRAR. No te apriesses con tu boca. 


2 Sino con mucha consideracion y respeto. MATTH. 
VI, 7. 

s Porque Dios es el supremo Rey y Hacedor de to- 
das las cosas, y tú eres un vil gusano de la tierra ; y el 
guardar silencio delante del rey, es señal del respeto y 
reverencia que se le debe. 

4 Así como á un hombre lleno de cuidados y de ne- 
gocios le inquietan y acosan muchos sueños muy mo- 
lestos y pesados; así tambien un necio habla mucho, pe- 
ro no muestra sino sandeces en todo lo que habla. Guár- 
date, pues, de hablar de Dios y de los divinos misterios, 
si no es que sea con mucha moderacion y un profundí- 
simo respeto. 

5 Hecha sin reflexion, y en cuyo cumplimiento no se 
demuestra despues la menor solicitud y cuidado. El He- 
breo: Porque la voluntad de Dios no en los necios, que es 
el sentido de la Vulgata. San Jerónimo lo traslada tam- 
bien en otro: Porque no hay voluntad, esto es, constan- 
cia de voluntad, en los necios, sino que sus propósitos 
vienen á ser como los sueños , esfuerzos todos vanos y 
á ciegas. Aquí se ve que el voto es de consejo, mas el 
cumplimiento del voto es de estrecha obligacion. 

6 Unos aplican esto á la materia de votos y prome- 
sas de que va tratando. No hagas inconsideradamente 
votos por los cuales la carne frágil se exponga al peca- 
do. Otros: No intentes, despues de haber prometido, sa- 
cudir la obligacion del voto, ó portarte del mismo modo 
que si estuvieses libre de ella. 

7 El Angel de tu guarda, el cual es el ejecutor de las 
órdenes del Señor. Ó tambien delante de los ministros 
de la Iglesia, que suelen llamarse ángeles en la Escritu- 
ra. I Corinth. x1, 10. 

8 Que vele sobre las acciones del hombre, para dar á 


- cada uno segun sus méritos. El Hebreo: Que ha sido er- 


ror ó ignorancia, como en los LXX , que lo has hecho 
inconsideradamente y sin pensarlo, y que por esto no 
estás obligado á cumplirlo. 
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nes tuos, dissipet cuncta opera manuum tuarum. 

6 Ubi multa sunt somnia, plurime sunt va- 
nitates, et sermones innumeri: ta veró Deum 
time. | 

T Si videris calumnias egenorum et violenta 
judicia, et subverti justitiam in provincia, non 
mireris super hoc negotio : quia excelso excel- 
sior est alius, et super hos quoque eminentiores 
sunt alii, | 

8 Et insuper universe terre rex imperat 
servienti. | 

9 Avarus non implebitur pecuniá: et qui 
amat divitias, fructum non capiet ex eis, et hoc 
ergo vanitas. 

10 Ubi multe sunt opes, multi et qui come- 
dunt eas. Et quid prodest possessori, nisi quód 
cernit divitias oculís suis ? 


11 —Dulcis est somnus operanti, sive parúm, 
sive multúm comedat : saturitas autem divitis 
non sinit eum dormire., 

12 Est 2 et alia infirmitas pessima quam vi- 
di sub sole : divitise conservatee in malum do- 
mini sui. 

13 Pereunt enim in afflictione pessima : ge- 
neravit filium, qui in summa egestate erit. 


14 Sicut ? egressus est nudus de utero ma- 
tris suse, sic revertetur, et nihil auferet secum 
de labore suo. 

15 Miserabilis prorsús infirmitas: quomodo 

a Job, xx ,20. — D Job, 1, 21; 1 Timoth. v1, 7. 


EL LIBRO DEL ECLESIASTEÉS. 


labras, destruya todas las obras de tus manos ?- 

6 En donde hay muchos sueños, hay mu- 
chísimas vanidades, y palabras sin cuento *” : 
mas tú teme á Dios. 

7 Si vieres calumnias de pobres y juicios yio- 
lentos, y que está trastornada la justicia en la 
provincia, no extrañes este hecho **: porque hay 
otro mas alto *? que el alto, y sobre estos hay 
tambien otros mas elevados, 

8 Y además de esto el rey manda á toda la 
tierra, que le está sujeta *9. | 

9 El avaro no se hartará de dineros; y quien 
ama las riquezas, ningun fruto sacará de ellas **; 
y esto tambien es vanidad. 

10 En donde hay muchas riquezas, muchos 
hay tambien que las comen. ¿Y qué provecho 
saca el poseedor, sino el ver las riquezas con sus 
ojos? 

11 Dulce es el sueño al trabajador, ya coma 
poco, ya mucho: mas la hartura del rico no le 
deja dormir. 

12 Hay tambien otra enfermedad muy ma- 
la, que ví debajo del sol : las riquezas guarda- 
das para mal de su dueño **, 

13 Porque ellas perecen con una afliccion pé- 
sima: él engendró un hijo, que estará en la ma- 
yor pobreza. | 

14 Como salió desnudo del vientre de su ma- 
dre, así tornará, y nada llevará consigo de su 
trabajo. 

15  Achaque es este del todo miserable : como 


2 Todos tus proyectos, y no deje que tenga buen 
suceso ninguno de ellos, sino que te vayas precipitando 
en obras malas, de manera que en fin te arrastren á una 
eterna condenacion. San JERÓNIMO. 

10 A la manera que el que mucho sueña, no puede 
hacer el mewor caudal de todo lo que sueña; así tam- 
bien en el que mucho habla no se pueden atar ni des- 
atar cabos en todo lo que habla. Por lo cual tú véte con 
mucho tiento en hablar con Dios y en hacerle votos; y 
lo que principalmente has de procurar es, temerle mu- 
cho, y hacer obras buenas. 

11 Esta es otra prueba de la divina Providencia, que 
vela sobre todo. Como si dijera : Cuida de tí y de tus co- 
sas; y aunque veas que son oprimidos los pobres é ino- 
centes, y que va trastornado todo el órden de la justi- 
cia, no por eso te irrites ni te metas á quererlo enmen- 
dar : porque hay magistrados mayores y menores, y un 
rey que es superior á estos, y que debe estar atento á 
todo lo que hacen; á estos, pues, es á quien toca el re- 
mediarlo. Mas aun cuando veas que esto no se hace, no 
por eso creas que quedará de aquel modo ; porque hay 
uno que es el Señor de todos los reyes y magistrados, y 
este es el que ha de residenciar á todos estos; y aunque 
ahora calle, él juzgará al mundo segun justicia. Y así 
déjate de querer enmendar el mundo, encomiéndalo to- 
do 4 Dios, que ellos están acá en la tierra, y Dios mora 
en lo alto de los cielos. Véase el v. 1. 

12 El Hebreo: Que está de guarda , de vela ó miran- 
do sobre el alto. ME 

13 El Hebreo: Y la excelencia de la tierra en todas 
las cosas : el rey está sujeto al campo. Estas palabras se 
pueden considerar como una regla de economía , como 
si dijera : Entre todas las artes, industrias y manejos 
propios para sustentar la vida, ninguno hay mas noble, 


átil, inocente y gustoso que el de la agricultura. Pro- ' 


verb. xxvi1, 23, 24. No bay hombre alguno, por grande 
que sea, que pueda pasar sin la tierra, porque necesa- 


riamente ha de sustentar su vida con los frutos que ella 
produce. Y tambien porque ya que hay esta graduacion, 
y órden vario de puestos y de dignidades, vienen todos 
despues á igualarse, de manera que sin distincion algu- 
na tienen por comun madre á la tierra, con cuyos fru- 
tos se mantienen todos, así los unos come los otros ; 
y esta es una ventaja y excelencia suya muy conside- 
rable. 

14 Vuelve á tratar de las vanidades, y principalmen- 
te de la que se halla en la avaricia y en las riguezas. Lo 
cual demuestra haciendo ver que no pueden las rique- 
zas saciar el alma, porque es muy corto el fruto que se 
saca de ellas. Por muy rico que seas, no por eso come- 
rás mas que los otros, sino que éso mismo servirá para 
que dés de comer á otros que coman mas que tú : no te 
atreverás á tocarlas ni gastarlas, sino que te contenta- 
rás con verlas solamente : y si quieres usar de ellas y 
hartarte hasta que mas no puedas, esto mismo despues 
te tendrá inquieto sin dejarte dormir ni tomar el reposo 
pecesario aun en la cama mas blanda, la cual te se con- 
vertirá en un potro. No sucede esto al trabajador, pues 
comiendo moderadamente, duerme con el mayor sosie- 
go sobre la tierra dura, como pudiera sobre colchones 
de plumas. Las riquezas están expuestas á la violencia 
y rapiña de otros mas poderosos; y por último han de 
perecer, y te han de dejar con grande pena de tu cora- 
zon. Aunque vivas con el mayor aparato, esplendor y 
magnificencia, no por eso serán dichosos los hijos que 
dejes; que los ricos, como todos los mortales, desnudos 
nacen y desnudos mueren, porque todo lo dejan acá. 
Últimamente las riquezas van acompañadas de mil va- 
nos cuidados, que atormentan y consumen á los que las 
adquieren y poseen. Todo esto se comprende en los ver- 
sículos siguientes hasta el 17. 

15 Por lo comun las riquezas dan ocasion á los la- 
drones á armar lazos á la yida de los ricos, para hacerse 
así dueños de sus bienes. 


Er 


CAPÍTULO VI. 


venit, sic revertetur. Quid ergo prodest ei quod 
laboravit in ventum ? | 

16 Cunctis diebus vitee suse comédit in te- 
nebris, et in curis multis, et in «erumna atque 
tristitia. | 

17 Hocitaque visum est mihi bonum, ut co- 
medat quis, et bibat , et fruatur letitiá ex la- 
bore suo, quo laboravit ipse sub sole numero 
dierum vite sue quosdedit ei Deus, et heec est 
pars jllius. 

18 Et omni homini, cui dedit Deus divitias, 
atque substantiam, potestatemque ei tribuit ut 
comedat ex eis, et fruatur parte sua, et letetur 
de labore suo : hoc est donum Dei. 

19 Non enim satis recordabitur dierum vite 
sus, eo quod Deus occupet deliciis cor ejus. 
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vino, así se volverá. ¿Qué le aprovecha, pues, 
el haber trabajado para el viento **? 

16 Todos los dias de su vida comió en tinie- 
blas, y con muchos cuidados, y en la miseria y 
tristeza. 

17 Esto, pues, me pareció bien, que coma 
el hombre, y beba, y disfrute con alegría de su 
trabajo, con que se fatigó él mismo debajo del sol 
durante los dias de su vida, que Dios le dió *”, 

esta es la parte de él. 

18 Y átodo hombre, á quien dió Dios ri- 
quezas , y hacienda, y le dió tambien facultad 
para que coma de ellas, y disfrute su parte, y se 
alegre de su trabajo : esto es don de Dios. 

19 Porque no se acordará mucho de los dias 
de su vida **, por cuanto Dios hinche su cora- 
zon de delicias. 


CAPÍTULO VI. 


Es infeliz el que no sabe disfrutar ni hacer buen uso de lo que ha ganado y adquirido. 


4  Estet aliud malum, quod vidi sub sole, et 
quidem frequens apud homines : 

2 Vir, cui dedit Deus divitias, et substan- 
tiam, et honorem, et nihil deest anime sue ex 
omnibus, que desiderat : nec tribuit ei potesta- 
tem Deus uf comedat ex eo, sed homo extra- 


neus vorabit illud. Hoc vanitas, et miseria mag- 


na est. | 

3 Si genuerit quispiam centum liberos, et 
vixerit multos annos, et plures dies «tatis ha- 
buerít, et anima illias non utatur bonis substan- 
ti sua, sepulturáque careat : de hoc ego pro- 
nuntio, quod melior illo sit abortivus. 

4 Frustrá enim venit, et pergit ad tenebras, 
et oblivione delebitur nomen ejus. 

5 Non vidit solem, neque cognovit distan- 
tiam boni et mali: 

6 Etíam si duobus millibus annis vixerit, et 
non fuerit perfruitus bonis: nonne ad unum lo- 
cum properant omnia? 


o 


16 ¿Si el viento se lleva todo su trabajo ? 

17 En vista, pues, de tanta miseria, lo que á mí me 
parece mejor es, que cada uno trabaje para adquirir lo 
que necesite para vivir; que use moderadamente de ello, 
puesto que Dios para esto se lo concede, y lo disfrute 
todo ei tiempo que le permita vivir en este mundo, y 
que se deje de afanes y de cuidados que tanto inquie- 
tan; pues de este modo el mismo Señor llenará su alma 
de sólido placer, con el que no solamente llevará con 
paciencia las miserias y penalidades de esta vida, sino 
que vivirá en el mayor contento, olvidado de todas ellas. 
Es don de Dios el usar con templanza y sin codicia de 
los bienes de esta vida. 

18 La vida le parecerá corta, porque la pasará alegre- 
mente; asimismo la abundancia de los bienes presentes 
fue dada por Dios á sus siervos, no como bienaventuran- 
za, sino como consuelo y confortacion. San AGUSTIN. 

CAPÍTULO Vil. 

1 Vuelve otra vez el Sábio á detestar y reprender el 
vicio de la avaricia, como que sabia bien que esta es la 
raíz de todos los males. I Timoth. v1, 10. 

2  ( porque le quita lo que tiéne, ó mas bien porque, 
dominado de su avaricia, no se atreve á gastarlo, y lo 
deja para que un extraño lo disipe y consuma despues de 


1 Aun hay otro mal, que ví debajo del sol, 
y en verdad frecuente entre los hombres * : 

2 El hombre, á quien Dios dió riquezas, y ha- 
ber, y honra, y nada falta ásu alma de cuantas 
cosas desea ; y no le dió Dios facultad para que 
coma de ello ?*, sino que el hombre extraño lo 
devorará. Esto es vanidad y grande miseria. 


3 Si engendraré alguno cien hijos, y viviere 
muchos años, y tuviere ya muchos dias de edad, 
y su alma no se sirviere de los bienes que po- 
see, y careciere de sepultura * : de este tal digo 
yo, que el abortivo es mejor que él. 

A Porque en vano vino, y á tinieblas va, y 
con el olvido será borrado su nombre Y. 

5 No vió el sol $, ni conoció la distancia del 
bien y del mal *: 

6 Aunque haya vivido dos mil años, si él no 
disfrutó de sus bienes: ¿por ventura no se apre- 
suran todas las cosas ” á un mismo lugar ? 


su muerte. En donde se ve que las riquezas dominan al 
avaro, y no el avaro á las riquezas; lo que está mas ex- 
preso en el Hebreo. 

3 Porque no quiso que aun en esto se gastase algo 
de su caudal. 

4 Vino al mundo el avaro como el abortivo, € irá á la 
oscuridad del sepulcro sin haber sido útil para sí ni pa- 
ra Otros. 

$ Todo lo cual pertenece á la comparacion del abor- 
tivo. No vió ni siguió la luz de la fe, ni la claridad de la 
razon. 

6 El abortivo no disfrutó de los bienes de este mun- 
do, porque no vivió en él; pero el avaro, sin disfrutarlos, 
padece mil males y pesares á que le sujeta su avaricia : en 
lo que es de peor condicion que el abortivo. Todo esto se 
puede aplicar al cristiano que no busca la gloria de Dios 
mientras vive, ni procura su verdadera felicidad ni la de 
otros. Este es de peor condicion, y tendrá mayor casti- 
go que el mismo infiel, que se quedó sepultado en las 
oscuras tinieblas de su infidelidad, por no haber ama- 
necido á sus ojos la luz del verdadero Sol de justicia. 

7 Asu término, al sepulcro. 11 Reg. x1v, 14. Esta es 
otra razon para persuadirnos que usemos moderada- 
mente de las cosas mientras vivimos; puesto que si por 
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7 Omnis labor hominis in ore ejus : sed ani- 
ma ejus non implebitur. 

S Quid habet amplius sapiens á stulto ? et 
quid pauper, nisi ut pergat illuc, ubi est vita? 


9 Melius est videre quod cupias, quam de- 
siderare quod nescias. Sed et hoc vanitas est, et 
presumptio spiritús. 

10 Qui futuros est, jam vocatum est nomen 
ejus: et scitur quod homo sit, et non possit con- 
tra fortiorem se in judicio contendere. 


11 Verba sunt plurima, multamque in dis - 
putando habentia vanitatem. 
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7 Todo el trabajo del hombre es para la bo- 
ca de él *: mas su alma no se llenará ?. 

8 ¿Qué tiene el sábio mas que el necio? ¿y 
qué el pobre, sino caminar allá *”, en donde es- 
tá la vida? 

9 Mejor es ver lo que codicias, que desear 
lo que no sabes *?. Mas aún esto es vanidad, y 
presuncion de espíritu ??. 

10 El que ha de ser **, ya es llamado por su 
nombre; y se sabe que será hombre, y que no 
podrá disputar en juicio contra el que es mas 
fuerte que él. 

11 Muchísimas son las palabras **, y en la 
disputa tienen mucha vanidad. 


CAPÍTULO VII. 


El hombre de su grado y voluntad se enreda en innumerables molestias. De la medianía en todas las cosas. 


1 Quid necesse est homini majora se que- 
rere, cúm ignoret quid conducat sibi in vita sua 
numero dierum peregrinationis sue, et tempo- 
re, quod velut umbra preterit ? Aut. quis ei po- 
terit indicare quid post eum futurum sub sole sit? 


2  Melius “ est nomen bonum, quám unguen- 
ta pretiosa: et dies mortis die nativitatis. 


3  Melius est ire ad domum luctús, quam ad 
domum convivii: in illa enim finiscunctorum ad- 
monetur hominum, et vivens cogitat quid futu- 
rum sit. 

A  Melior estira risu: quia per tristitiam vul- 
tús, corrigitur animus delinquentis. 


A  Proverb. xxu, 4. 


1 ¿Qué necesario es al hombre inquirir co- 
sas mayores que él *, ignorando lo que le es con- 
ducente en su vida, en el número de los dias de 
su peregrinacion, y en el tiempo, que pasa co- 
mo sombra? ¿O quién le podrá manifestar lo que 
despues de él ha de ser debajo del sol? 

2 Mejor es buen nombre, que bálsamos pre- 
ciosos ; y el dia de la muerte que el dia del na- 
cimiento ?. 

3 Mejor es ir á la casa del luto, que á la ca- 


sa del convite *: porque en aquella se recuerda 


el fin de todos los hombres, y el que vive pien- 
sa lo que ha de ser. 

A Mejor es el enojo * que la risa * : porque 
con la tristeza del rostro se corrige el ánimo del 
que peca. 


avaricia nos abstenemos de ellas, no por eso mejoraré- 
mos de condicion en la hora de la muerte, á la que ca- 
minamos con pasos muy acelerados. 

8 Para tapar su boca ó saciar su apetito : todos sus 
cuidados son ganar, y tener con que mantenerse y so- 
correr las necesidades corporales. | 

9 Nose saciará el alma con la comida y bebida, por- 
que la crió Dios espiritual é inmortal, para que gozase 
otros bienes sin comparacion mas excelentes. 

10 Todos igualmente tienen necesidad de comer pa- 
ra vivir. Pero el sábio y pobre va á donde está la verda- 
dera vida, y el necio á donde está la muerte. Además de 
esto, el pobre tiene la ventaja sobre el rico avaro de ga- 
nar con su trabajo lo necesario para mantenerse, y sabe 
usar de ello con alegría , que falta á el otro. 

11 Mas vale usar con paz y reposo de lo que tienes, 
que andar con una sed y codicia insaciable tras lo que 
no tienes, Ó dar rienda suelta al apetito deseoso de co- 
sas vanas; como se ve en el Hebreo. 

12 El desear lo que no sabes, y aun el conseguir lo 
mismo que deseas. 

13 El hombre que ha de ser, tiene ya Dios decretado 
con decreto infalible é irrevocable, quién, cómo y de qué 
condicion ha de ser: lo que sabemos es, que será hom- 
bre flaco y miserable como todos los hijos de Adam. Y 
así, siendo vana nuestra solicitud acerca del estado ve- 
nidero de nuestras cosas, y siendo cierto que nos ator- 
mentaríamos inútilmente en pretender saber lo que Dios 
tiene aun reservado en sus decretos, ó en querer que nos 
toque una suerte ó condicion que hasta ahora no ha ca- 
bido 4 ninguno de los mortales ; lo mejor es estar con- 
tentos con la suerte ó condicion en que Dios nos ha pues- 


to, gozar con paz y reposo aquello que nos ha dado, y 
dejarnos de afanes é inquietudes por amontonar rique- 


zas que al cabo nos han de dejar. 


14 Esta es otra razon con que rebate la vanidad de la 
sabiduría humana, por cuanto en las cuestiones y dispu- 
tas que mueven los hombres, hablan mucho, y en todo 
lo que hablan se halla muy poca ó ninguna sustancia y 
solidez. Y á esto pertenece lo que se sigue. El texto He- 
breo dice así: Porque multitud de palabras multiplica 
vanidad ; ¿y qué ventaja de esto para el hombre ? 

CAPÍTULO VII. 

1 Que exceden su capacidad. Es una grandísima va- 
nidad andar á caza de lo que no podemos alcanzar, al 
tiempo mismo que ignoramos las cosas necesarias y mas 
comunes. En el Hebreo solo se dice, como continua- 
cion del versículo último del capítulo precedente: Por- 
que ¿quién sabe lo que es ventajoso al hombre en el núme- 
ro de los dias de la vida de su vanidad, que los pasa co- 
mo sombra? 

2 No solamente porque la muerte es la que asegura 
la reputacion, la que declara lo que somos, y es como 
el sello y corona de la vida de los justos, sino tambien 
porque cuando nacemos entramos en los trabajos y mi- 
serias de la vida, y con la muerte todos se acaban. Esto 
se entiende de la muerte del hombre justo, para quien 
la muerte es ganancia, como decia el Apóstol. 

3 A la casa donde hay un difunto, ó se llora, que á la 
casa donde hay convite, por celebrarse en ella el naci- 
miento de alguno. . 

4 La severidad y ceño en el semblante del que cor- 
rige y reprende. y 

$ Enel rostro de aquel que lisonjea. 


CAPÍTULO VII. 


5 Cor sapientium ubi tristitia est, et cor stul- 
torum ubi letitia. 


6  Melius est á sapiente corripi, quám stul- 
torum adulatione decipi. 

7 Quia sicut sonitus spinarum ardentiam 
sub olla, sic risus stulti : sed et hoc vanitas. 


8 Calumnia conturbat sapientem, et perdet 
robur cordis ¡llius. 

9 Melior est finis orationis, quam princi- 
pium. Melior est patiens arrogante. | 

10 Ne sis velox ad irascendum : quia ira in 
sinu stulti requiescit. 

11 Ne dicas: Quid putas cause est quod prio- 
ra tempora meliora fuere quam nunc sunt? stul- 
ta enim est hujuscemodi interrogatio. 

12 Utilior est sapientia cum divitiis, eb ma- 
gis prodest videntibus solem. 

13 Sicut enim protegit sapientia, sic prote- 
git pecunia. Hoc autem plus habet eruditio et 
sapientia, quod vitam tribuunt possessori suo. 

14 Considera opera Dei, quod nemo possit 
corrigere quem ille despexerif. 

15 In die bona fruere bonis, et malam diem 
preecave. Sicut enim hanc, sic et illam fecit Deus, 
ut non inveniat homo contra eum justas queri- 
monías. 

16 Hee quoque vidi in diebus vanitatis 
mee. Justus perit in justitia sua, et impius mul- 
to vivit tempore in malitia sua. 

17 Noli esse justus multúm , neque plus sa- 
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3  Elcorazon de los sábios está en donde hay 
tristeza *, y el corazon de los necios en donde 
hay alegría. | 

6 Mejor es ser reprendido del sábio, que ser 
engañado de la adulacion de los necios. 

7 Porque como el ruido ” de las espinas, que 
arden debajo de la olla, así la risa del insensa- 
to : mas aun esto es vanidad. 

8 La calumnia perturba al sábio *, y echará 
á perder la fortaleza ? del corazon de él. 

9 Mejor es el fin de la oracion, que el princi- 
pio *. Mejor es el sufrido que el arrogante *?, 

10 No seas ligero en airarte **: porque la ira 
reposa en el seno del necio. 

11 No digas: ¿Cuál es la causa de que los 
tiempos primeros fueron mejores que lo son aho- 
ra? porque necia es semejante pregunta *?, 

12 La sabiduría es mas útil con las rique- 
zas**, y mas aprovecha ** á los que ven el sol **. 

13 Porque como protege el saber, así prote- 
ge el dinero. Pero tienen esto de mas la erudicion 
y la sabiduría, que dan vida á su poseedor ?”. 

14 Considera las obras de Dios, que ningu— 
no puede corregir al que él desechó **. 

15 En el dia bueno goza de los bienes, y pre- 
cave el dia malo. Porque como á este, así hizo 


Dios á aquel, para que no halle el hombre con- 


tra él quejas justas ??, 

16 He visto asimismo esto en los dias de mi 
vanidad *. Perece el justo en su justicia 31, y el 
impío vive mucho tiempo en su malicia. 

17  Noquieras ser demasiado justo ??, ni saber 


6 El Hebreo: El corazon del sábio en la casa del llan- 

to, y el corazon de los insensatos en la casa dela alegria; 
y lo mismo los LXX. Porque una alegría sin medida, 
como la que reina comunmente en los banquetes es- 
pléndidos , y los excesos que en ellos sen muy ordina- 
rios, impiden y embotan la sabiduría. 
. 1 Las espinas cuando arden al fuego hacen mucho 
ruido, y no producen sino un humo espeso que ofusca 
los ojos : así las lisonjas y los aplausos de los necios cie- 
gan á los que les prestan oidos, y solo sirven para en- 
cender mas y mas en ellos el fuego de la concupiscencia 
y vanidad. 

8 El sábio, aun el que es justo, cuando se ve injusta- 
mente agraviado, siente en su alma una grande tristeza, 
y se acobarda. San Jerónimo entiende esto del justo 
que camina á la perfeccion; porque el perfecto sufre con 
constancia y aun con alegría la calumnia. 

2 Como la calumnia suele traer el peligro de abatir 
el corazon, por eso David pedia á Dios que le librase de 
las calumnias para guardar su ley. Psalm. cxvum, 134. 

10 Para el que la dice, porque sale de la congoja y 
cuidado que tuvo en el principio, y para el que la oye, 
porque cesa en él el deseo de oir que antes tenia, y por- 
que se halla ya instruido con lo que ha oido. El Hebreo 
se puede exponer en términos mas generales: Mejor el 
remate de un negocio, que el principio de él. No basta co- 
menzar bien, si no perseveramos hasta el fin. Véase tam- 
bien el v. 2. 

11 Mas vale sufrir una injusticia con paciencia, que 
tener Ja insolencia de cometerla contra otro. 

12 Aun los mas santos no han estado libres de los 
primeros movimientos de la ira; pero en ellos pasa lue- 
go, y al punto condenan su arrebato y se humillan; mas 
en el corazon de los necios hace asiento, y llega despues 
á convertirse en odio. 

13 Porque da á entender que ignora que los hombres 
siempre fueron unos mismos, y que las costumbres de 


los que vivieron fueron tan corrompidas como las de los 
que viven, siendo estas las que hacen que los tiempos 
sean felices ó desgraciados. Supra, 1, 10; 11, 15. 

14 Porque el sábio sabrá usar de los bienes en bene- 
ficio suyo y del prójimo. 

15 Pero la sabiduría es mejor, porque nos conducirá 
á la vida verdadera, v. sig. 

16 A los que viven; á los hombres. 

17 Pero con esta grande diferencia, que la buena ins- 
truccion y la sabiduría nos pueden servir de escudo y 
protegernos delante de Dios ; pero el dinero solamente 
librarnos de algunos males y peligros que tememos de 
los hombres. 

18 El Hebreo: Porque ¿quién podrá enderezar al que 
él haya encorvado? La correccion entonces es saludable, 
cuando el Médico celestial mira al pecador, obrando en 
él, al tiempo mismo que le corrige, con oculta inspira- 
cion el mismo querer corregirse. San AGUSTIN , de cor- 
rept. et grat. cap. 5. 

19 El dia que Dios te diere de gusto y de contento, 
aprovéchate de él y alégrate; mas cuando fuere de trís- 
teza y de adversidad, confórmate con su voluntad , y 
guárdate de quejarte y de murmurar de su providencia ; 
porque todo viene de su mano, y será muy temerario el 
que quiera enmendar lo que Dios hizo. Este es como un 
corolario del verso precedente. En otro sentido : Apro- 
véchate del tiempo que Dios te concede para que llegues 
á gozarle en la otra vida; y guárdate de llegar sin ha- 
berlo hecho al dia de la cuenta : porque el Señor te da 
lo uno, y no deja de cumplir lo otro, sin que puedas ale- 
gar la menor réplica, ni justa queja de la conducta que 
ha guardado contigo. 

20 En esta mi vida vana y caduca. 

21 Vive poco tiempo en la tierra, y su justicia no le 
libra de una muerte acelerada y pronta. Véase el salmo 
LXxIr, 2. 

22 Acusando á la justicia divina, porque permite que 
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pias quam necesse est, ne obstupescas. 


18 Ne impié agas multúm: et noli esse stul- 
tus, ne moriaris in tempore non tuo. 


19 Bonum est te sustentare justum, sed et 
ab illo ne subtrahas manum tuam: quía qui ti- 
met Deum, nibil negligit. 

29 Sapientia confortavit sapientem super de- 
cem principes civitatis. 

21 Non 2 est enim homo justus in terra, qui 
faciat bonum, et non peccet. 

22 Sed et cunctis sermonibus, qui dicuntur, 
ne accommodes cor tuum : ne forté audias ser- 
vum tuum maledicentem tibi. 

23  Scit enim conscientia tua, quía et tu cre- 
bro maledixisti aliís. 

24  Cuncta tentavi in sapientia. Dixi: Sapiens 
efficiar : et ipsa longiús recessit á me 


25  Multó magís quam erat : et alta profun- 
ditas, quis inveniet eam ? 

26 Lustravi universa animo meo, ut sci- 
rem, et considerarem, et quererem sapientiam, 
- et rationem: et ut cognoscerem impietatem stul- 
ti, el errorem imprudentium: 

927 Et ínveni amariorem morte mulierem, 
que laqueus venatorum est, et sagena cor ejus, 
vincula sunt manus illius. Qui placet Deo, effu- 
giet illam : qui autem peccator est, capietur ab 
illa. 

4 UI Reg. vin, 46; ll Paralip. vx, 36; Prov, xx, 9; I Joan. 1, 8. 


viva poco tiempo el justo aun en medio de sujusticia, etc. 
Nadie es demasiado justo con verdadera justicia; mas 
para que la justicia sea verdadera, es necesario que esté 
en un medio. San JERÓNIMO. 

23 Pretendiendo sondear ó escndriñar los arcanos de 
la divina sabiduría. Los LXX', ymód¿ cogítov replocá, ni 
argumentes supérfluamente. Demasiado justo se entien- 
de del exceso en cualquiera de las virtudes morales, que 
consistiendo en el medio, dejan de ser virtud en dando 
en exceso. Y así dijo san AGusTIN: No se censura la jus- 
ticia del sábio, sino la soberbia del presuntuoso : aquel, 
pues, que sea demasiado justo, la misma demasta le hace 
injusto, concluye el Santo. 

24 Aquí multum es lo mismo que diú 6 multum tem- 
poris. No dés rienda suelta á la impiedad, ni añadas pe- 
cados á pecados : mas si cayeres, procura luego leyan- 
- tarte, y esfuérzate para no volver á caer. 

25 Cuando menos lo pienses; porque el tiempo no es- 
tá en tu mano, ni puedes disponer de él como gustares. 
Ó en tiempo en que no estés preparado para la muerte, 
y Caigas en el juicio divino en tal estado. 

26 A losjustos y pobres de Jesucristo, socorriéndo- 
los en sus necesidades. 

27 Del otro que no lo es; porque esto te podrá ser- 
vir de pretexto para cubrir tu avaricia: antes bien imita 
al Padre celestial, que llueve sobre los justos y los injus- 
tos. MATTH. V, 45. El Hebreo : Bueno es que te apliques 
á lo uno, y que no apartes tu mano de lo otro; esto es, 
que te apliques constantemente á hacer bien y usar de 
misericordia con todos. . 

28 A nadie desecha. El Hebreo : Saldrá bien con to- 
do. Así tambien los LXX. 

29 El número determinado por el indeterminado. 

Proverb. xx1, 22; xx1v, 5. 
30 Y porque esto es así, debe reconocer el hombre su 
propia flaqueza, y que es de Dios todo lo que tiene : y 
mucho mas si considera, que aun siendo justo, con 
todo eso peca mientras viye en la tierra, y cae en aque- 


EL LIBRO DEL ECLESIASTÉS. 


mas quees menester**, porque no quedes atónito. 

18 No obres impíamente mucho **: y no 
quieras ser insensato, no sea que mueras en 
tiempo no tuyo **, 

19 Bueno es que tú sustentes al justo ?%, mas 
tambien que no apartes tu mano de aquel?” : por- 
que el que teme á Dios, nada desprecia ?8, 

20 La sabiduría hizo al sábio mas fuerte que 
diez príncipes de una ciudad ?”. 

921 Porque no hay hombre justo en la tier- 
ra, que haga bien, y no peque ?*, 

22 Mas no apliques tu corazon á todas las 
palabras, que se dicen *: no sea que oigas á tu 
siervo que dice mal de tí. 

23 Porque sabe tu conciencia *, que tú mu- 
chas veces dijiste mal tambien de otros. 

24 Todas las cosas probé por amor de la sa- 
biduría *, Dije: Me haré sábio: y ella se retiró 
léjos de mí 

25 Mucho mas de lo que estaba : y es gran- 
de su profundidad **, ¿quién la sondeará ? 

26 Recorrí todas las cosas dentro de mi áni- 
mo, para saber, y considerar, y buscar la sabi- 
duría, y la razon *: y para conocer la impie- 
dad del necio, y el error de los imprudentes: 

27 Y hallé mas amarga que la muerte á la 
mujer **, la cual es lazo de cazadores, y red el 
corazon de ella , prisiones son sus manos. El que 
agrada á Dios, huirá de ella * : mas el que es 
pecador, preso será de ella *, 


llas faltas que los Santos llaman defectos de los justos. 
Por lo cual en muchas cosas. todos tropezamos. JACOB. 
nr, 2. 

sí No seas nímio en querer apurar y saber todo lo 
que dicen y hacen tus domésticos ; pues quien escucha, 


su mal oye. 


32 Porque tú mismo, si metes la mano en tu seno, 
hallarás, que si otros te quieren estrechar demasiado, 
los censuras, y no hablas bien de ellos. Pues si tú has 
dicho mal de otros, otros lo dirán de tí. 

33 Por adquirir la sabiduría, y gobernarme en todo 
por ella. El Hebreo: Todo he probado, he examinado, en 
sabiduria, con mucha atencion y cuidado, para ver si 
podia llegar á comprender el bien y deleite, ó el mal y 
molestia que hay en cada cosa. Mas cuando me creí que 
estaba cerca de alcanzarlo, hallé que estaba muy distan- 
te de ello, y que es una cosa profunda, profunda, así 
el Hebreo: muy profunda, que ninguno puede sondear, 
Job, xxvm, 12, 27, ni llegar á entenderla. 

34 Aquel que mas se acerca ú la sabiduria, conoce que 
está mas distante de ella, dice san GREGORIO, Moral. 
lib. xxxu, cap. 1. Porque es un don de Dios inaccesible 
á las fuerzas naturales. | 

35 Velas cosas, ó la manera con que el hombre pue- 
da vivir sábiamente. Los LXX trasladan calculum, ó el 
número y suma de las cosas. 

38 Mas peligrosa que el mortal veneno. Y hé aquí el 
fruto de tantas pesquisas y pruebas. Ó tambien : Des- 
pues de haber examinado todos los yerros de los hom- 
bres, ninguna cosa he hallado mas cierta que esta acer- 
ca de la mujer: Que ella es un lazo, una red, una liga- 
dura 6 cadena que te reducirá á una infame y miserable 
esclavitud, y no la podrás fácilmente romper ni librarte 
de ella cuando quieras. 

27 Secautelará, huirá, y con auxilio de Dios se li- 
brará de sus redes. 

88 Porque él mismo se mete en sus lazos. Y este es 
un error capital y principio de la impiedad, de la cegue- 


CAPÍTULO VIII. 


98 Ecce hoc inveni, dixit Ecclesiastes, unum 
et alterum, ut invenirem rationem, 


29 Quam adhuc queerit anima mea, et non 
inveni. Virum de mille unum reperi, mulierem 
ex omnibus non inveni. 

30 Solummodó hoc inveni, quód fecerit 
Deus hominem rectum, et ¡pse se infinitis mis- 
cuerit questionibus. Quis talis ut sapiens est? et 
quis cognovit solutionem verbi? 
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- 28 HÉé aquí lo que yo hallé, dijo el Eclesias- 
tés, cotejando una cosa con otra, para hallar la 
razon ?, 

29 Queaun busca mi alma *, y no la he ha- 
llado. De mil hombres hallé uno **, mas mujer 
de entre todas ninguna hallé *?, 

30 Solamente hallé esto, que Dios hizo al 
hombre recto *?, y él se mezcló en infinitas cues- 
tiones. ¿Quién es tal ** como el sábio? ¿y quién 
conoció la solucion de la palabra? 


CAPÍTULO VIII 


Obedece á Dios, no abuses de su paciencia , y con alegría déjate todo en sus manos. 


1 Sapientia “4 hominis lucet in vultu ejus, et 
potentissimus faciem ¡llius commutabit. 

2 Ego os regis observo, et precepta jura- 
menti Dei. 

3 Ne festines recedere á facie ejus, neque 
permaneas in opere malo: quia omne, quod vo- 
lJuerit, faciet : 

4 Et sermo illius potestate plenus est: nec 
dicere ei quisquam potest : Quare ita facis? 


5 Qui custodit preceptum, non experietur 
quidguam mali. Tempus et responsionem cor 
sapientis intelligit. 

6 Omni negotíio tempus est, et opportunitas, 
et multa hominis afilictio : 

4 Supra, 11, 14. 


1 La sabiduría del hombre luce en su ros- 
tro *, y el Todopoderoso ? mudará la cara de él. 

2 Yo guardo la voz del rey, y los preceptos 
del juramento de Dios?.  * 

3 No te apresures á retirarte de su presen- 
cia, ni perseveres en la obra mala *: porque ha- 
rá todo lo que quisiere : 

4 Y la palabra de él está llena de poderío $: 
ni le puede decir alguno *: ¿Por qué haces 
esto? 

$ Quien guarda el precepto ”, no experi- 
mentará ningun mal *. El corazon del sábio co- 
noce el tiempo, y la respuesta ?. 

6 Cada cosa tiene su tiempo, y sazon, y es 
mucha Ja afliccion del hombre : 


dad, de la dureza, y de toda suerte de males. San JERó- 
NIMO. 

39 Para hallar la causa de la ruina de tantos hombres. 

40 Que aun no he llegado á alcanzar bien; esto es, la 
causa de las malas artes y de la malignidad de la mujer. 

41 "Muy pocos, cuya sabiduría y conversacion me pu- 
diese ser útil; ó que tuviesen los adornos de la verda- 
dera sabiduría, Ó que fuesen del todo cumplidos y per- 
fectos. Es una expresion hiperbólica. 

42 Muy pocas ó ninguna , porque todas me arrastra- 
ron al pecado y apartaron del camino de la justicia. San 
JERÓNIMO. Parece que quiere decir Salomon, que la 
conversacion con un hombre malo por lo comun es me- 
nos peligrosa que la que se tiene con una mujer muy 
modesta ; porque en esta puede haber un peligro secre- 
to, que no se hallará en la primera. 

43 Últimamente la causa que he hallado, dice SALo- 
MON, de esta general perversion del linaje humano, par- 
ticularmente de las mujeres, es que habiendo Dios criado 
al hombre derecho, esto es, en rectitud y justicia; él mis- 
mo se torció ya desde el principio, y por su curiosidad se 
mezcló despues en mil cuestiones y pensamientos malos. 
El orígen y fuente de todo ello fue, el que constando al 
hombre la verdad del precepto y decreto divino, no quiso 
estar á esta decision, sino que preguntó si debia ser obe- 
decido ó no; y la mujer dió oidos gratos á la cuestion te- 
meraria: ¿Por qué os mandó Dios, etc., Genesis, 111, 1, 
persuadiendo á su marido á que preguntase y dudase 
tambien sobre ella. Y de este temerario y desatinado prin- 
cipio unas cuestiones nacieron de otras, y se llegó á du- 
dar entre los hombres hasta de la existencia de Dios, 
de su providencia y de sus leyes. Abandonó el hombre 
aquella rectitud en que Dios le habia criado; y así se fué 
envolviendo en infinitas cuestiones con que se pervierte 
su ánimo inquieto, y vive en un continuo desasosiego. 

44 Como lo es Salomon, el cual con toda su sabiduría 
todavía no ha hallado la solucion de estos oscuros nudos 


y enigmas. Ó ¿quién se puede preciar de tener tanta sa- 
biduría, que pueda dar solucion á estas intrincadas di- 
ficultades ? 

CAPÍTULO VIII. 

1 Su modestia, gravedad y santa alegría. Ecclí. x1x, 
26. El Hebreo: Hará brillar la cara del hombre. Y lo 
mismo los LXX.: 

2 Y el Omnipotente hará que se acomode á lo que pi- 
den las circunstancias y los tiempos, para que se alegre 
con los alegres, y se entristezca con los tristes, y se ha- 
ga todo, etc., y le mudará el rostro, quitándole la sabi- 
duría á su voluntad. Los LXX , xal ávaiónc TPOTNTW 
auto prondioetal, y el desvergonzado por su cara será 
aborrecido. El Hebreo : Y la fuerza de su cara se muda- 
rá ; no se notará en su cara aspereza ni desabrimiento, 
sino que será todo blandura y mansedumbre, 

8 Yo respeto al Rey de los reyes, y ejecuto sus órde- 
nes, y lo que con juramento me he obligado á cumplirle. 
Los LXX en imperativo: atóya Bacidés púdatoy, guar- 
da la boca del rey, las órdenes del rey. El juramento de 
que se habla, tambien se mira de parte de Dios, pues con 
él prometió hacer eternamente felices á los que Je sean 
fieles, y castigar sin fin á los que le sean infieles. 

+ Si le has ofendido, procura volver á su gracia, y no 
te obstines en el mal; no sea que te castigue como tú 
mereces. 

$ El Hebreo: Y donde hay palabra real, allí hay ém- 
perio y dominacion. 

6 Pedirle cuenta de lo que hace, 

7 Quien obedece sus órdenes. 

8 En la hora de la muerte, 

Y El sábio, mientras vive, medita y piensa bien; y por 
esto sabe qué es lo que le ha de responder en el tiempo 
de la cuenta. Algunos lo explican así: Cuande un hombre 
sábio debe decir al rey alguna cosa que no le es agrada- 
ble, busca para esto tiempo favorable, y de tal modo mi- 
de sus palabras, que el rey lleve 4 bien lo que se le dice, 
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Y Quia ignorat preeterita, et futura nullo 
scire potest nuntio. 


8 Non est in hominis potestate prohibere 
spiritum, nec habet potestatem in die mortis, 
nec sinitur quiescere ingruente bello, neque sal- 
vabit impietas impium. 

9 Omnia hzec consideravi, et dedi cor meum 
in cunctis operibus, que fiunt sub sole. Inter- 
dum dominatur homo homini in malum suum. 


10 Vidi impios sepultos : qui etiam cúm ad- 
huc viverent, in loco sancto erant, et laudaban- 
tur in civitate quasi justorum operum : sed et 
hoc vanitas est. 

11 Etenim quía non profertur citó contra 
malos sententia , absque timore ullo filii homi- 
num perpetrant mala. 

12 Attamen peccator ex eo quod centies fa- 
cit malum, et per" patientiam sustentatur, ego 
cognovi quod erit bonum timentibus Deum, qui 
verentur faciem ejus. . 

13 Non sit bonum impio, nec prolongentur 
dies ejus, sed quasi umbra transeant, qui non 
timent faciem Domini. 

14 Est et alia vanitas, que fit super terram. 
Sunt justi, quibus mala proveniunt, quasi ope- 
ra egerint impiorum : et sunt impii, qui ita se- 
curi sunt, quasi justorum facta habeant. Sed et 
hoc vanissimum judico. 


15 Laudavi igitur leetitiam, quod non esset 
homini bonum sub sole, visi quod comederet, 
et biberet, atque gauderet: et hoc solum se- 
cum auferret de labore suo, in diebus vite suzx, 
quos dedit ei Deus sub sole. 

16 Et apposui cor meum ut scirem sapien- 
tiam, et intelligerem distentionem, que versatur 
in terra : est homo, qui diebus et noctibus som- 
num non capit oculis. 

17 Et intellexi quód omnium operum Dei 


EL LIBRO DEL ECLESIASTÉS. 


7 Porque ignora las cosas pasadas, y las que 
han Je ser por ningun mensajero las puede sa- 
ber *, 

8 No está en poder del hombre retener el es- 
píritu **, ni tiene potestad sobre el dia de la 
muerte, ni se le da tregua en la guerra que le 
amenaza **, ni al impío salvará su impiedad. 

9 Todas estas cosas consideré, y puse mi co- 
razon en todas las obras, que se hacen debajo del 
sol. El hombre domina al hombre á veces para 
su propio mal ?*, 

10 Ví los impíos sepultados **: los que aun 
cuando vivian, estaban en lugar santo **, y eran 
alabados en la ciudad como de obras justas : mas 
esto tambien es vanidad **, 

11 Pues por cuanto la sentencia no es pro- 
ferida Juego contra los malos, los hijos de los 
hombres cometen males sin temor alguno *”. 

12 Mas por lo mismo que el pecador cien 
veces hace mal, y se le sufre con paciencia , he 
conocido yo, que los que á Dios temen, tendrán 
bien, los que respetan su presencia **, 

13 No tenga bien el impío, ni sean prolon- 
gados sus dias, mas como sombra pasen los que 
no temen la cara del Señor **. 

14 Hay aun otra vanidad, que se hace ?* 
sobre la tierra. Justos hay, á quienes provienen 
males, como si hubieran hecho obras de impíos: 
y hay impíos, que están tan seguros, como si 
tuvieran hechas obras de justos. Mas aun esto lo 
juzgo por cosa muy vana ?*, 

15 Por tanto alabé la alegría, que no tu- 
viese el hombre bien debajo del sol, sino que 
coma y beba, y se alegre: y esto solo llevará 
consigo de su trabajo, en los dias de su vida, que 
le dió Dios debajo del sol ??, 

16 Y apliqué mi corazon á aprender sabi- 
duría, y á entender la distraccion **, que se ha- 
lia en la tierra: hombre hay, que ni de dia ni de 
noche toma el sueño en sus ojos. 

17 Y entendí, que el hombre no podria ha- 


10 Porque ignora la oportunidad y tiempo propio de 
cada cosa ; no sabe las cosas pasadas que le pudieran dar 
luz para precaverse en le venidero, ni tampoco si el su- 
ceso será bueno ó malo. 

11 Ni prolongar la vida un momento. 

12 De enfermedades y tentaciones en aquella última 
hora. La impiedad, que procura apartar de la memoria 
delimpío estos objetos terribles, no le valdrá ni lesalvará. 

13 Como sucede ordinariamente á los tiranos, que 
suelen ser víctimas del furor de aquellos sobre los cua- 
les dominaron con un imperio violento. 

14  Ví que muchos impíos eran enterrados con gran- 
de aparato y pompa. 

13 Siendo hipócritas, eran tenidos y alabados por 
príncipes buenos y santos. Véase san JeróNIMO. Puede 
tambien aplicarse esto á los que están revestidos de al- 
gun ministerio sagrado y eclesiástico. MENOCHIO. 

16 Porque de nada les servirá á los malos para la otra 
vida esta opinion y vanas alabanzas de los mundanos, que 
las suelen tributar por adulacion ó por temor. 

17 Pecan á rienda suelta, abusando de la paciencia 
de Dios, como si su justicia no los hubiera de castigar 
despues con tanto mayor rigor, cuanto mas los ha su- 
frido. Aun del pecado que está perdonado, no estés sin 
miedo, dice el Eclesiástico, v, 5. Es grande mal el abu- 
sar de la bondad de Dios. 


18 Mas esta misma paciencia del Señor, de que tan- 
to abusan los pecadores, sirve para persuadirme y con- 
vencerme, que es grande el bien que tiene reservado pa- 
ra los que le temen y obedecen. 

19 Esta no es imprecacion,sino anunciar lo que les 
sucederá, como se lee en el Hebreo. Pues no hay cosa 
mas infeliz para el impío, que su misma prosperidad 
temporal, como lo observó san AGUSTIN. 

20 Que sucede sobre la tierra. 

21 Cosa que parece desórden , pero no lo es ; porque 
en Dios hay providencia, sabiduría y poder, y vela so- 
bre todo : y esta misma desigualdad que vemos en este 
mundo, nos debe estimular eficazmente á esperar el pre- 
mio en el otro, y 4 despreciar las cosas de acá abajo, que 
están sujetas á tanta inconstancia y mudanza. Y así, en 
vista de esto, lo que me parece justo es vivir en temor 
de Dios, y usar moderadamente de todo, etc. 

22 El Hebreo: Y esto se le pegará. De esto infiere, 
que sola la alegría del ánimo, con tal que esté ella acom- 
pañada con la inocencia de costumbres, es el verdadero 
bien que podemos disfrutar en la tierra. 

23 Las ocupaciones que distraen , entretienen y lle- 
nan de cuidados á los hombres, mientras viven en la 
tierra. Los LXX , tóv rmepiorracy.óv, los cuidados supér- 
fluos. Supra, 1, 13. 


CAPÍTULO IX. 


nullam possit homo invenire rationem eorum, 
que fiunt sub sole : et quanto plus laboraverit 
ad querendum, tanto minus inveniat : etiam si 
dixerit sapiens se nosse, non poterit reperire. 
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llar ninguna razon de todas las obras de Dios**, 
de aquellas, que se hacen debajo del sol: y cuan- 
to mas trabajare en buscarla, tanto menos la ha- 
lNará: aunque dijere el sábio, que él lo sabe, no 
la podrá encontrar **. 


CAPÍTULO IX. 


Los verdaderos bienes están ocultos; y por la adquisicion de solos estos hemos de trabajar. 


1 Omnia hec tractavi in corde meo, ut cu- 
riosé intelligerem: Sunt justi atque sapientes, et 
opera eorum in manu Dei: et tamen nescit ho- 
mo utrúm amore, an odio dignus sit: 


2 Sed omnia in futurum servantur incerta, 
eó quod universa «equé eveniant justo et impio, 
bono et malo, mundo et immundo, immolanti 
victimas, et sacrificia contemnenti. Sicút bonus, 
sic et peccator : ut perjurus, ita et ¡lle qui ve- 
rum dejerat. 


3 Hoc est pessimum inter omnia, que sub 
sole fiunt, quia eadem cunctis eveniunt. Undé 
et corda filiorum hominum implentur malitiá, 
et contemptu in vita sua, et post heec ad inferos 
deducentur. 

A Nemo est qui semper vivat, et qui hujus 
rei habeat fiduciam : melior est canis vivus leo- 
ne mortuo. 

5 Viventes enim sciunt se esse morituros, 
mortui veró nihil noverunt amplius, nec habent 
ultrá mercedem : quia oblivioni tradita est me- 
moria eorum. 

6 Amor quoque, et odium, et invidise simul 
perierunt, nec habent partem in hoc seeculo, et 
in opere, quod sub sole geritur. 


1 Vade ergo et comede in letitia panem 
tuum, et bibe cum gaudio vinum tuum : quia 
Deo placent opera tua. 


24 Ni aun conoce la causa de las penalidades de esta 
vida, sino por la luz de la fe, ó por ilustracion divina. 

25 Y así se ve, que toda la sabiduría humana no es 
mas que vana ostentacion, pues de ningun modo puede 
alcanzar ni comprender los arcanos de Dios, ni conocer 
la admirable economía que guarda el Señor con sus cria- 
turas, y en especial con el hombre. . 

CAPÍTULO IX. 

1 Otrostraducen: Hayjustos y sábios, y sus obras, etc. 

2 Dios solo es el que lo sabe y conoce. Nadie en par- 
ticular puede conocer por sí mismo cuáles son sus obras 
delante de Dios. Por eso mismo no llega á alcanzar el 
hombre si es digno de amor ó de odio; si sus obras me- 
recen ó no la aprobacion divina; si el Señor le tiene per- 
donados los pecados. Véase lo que sobre esto nos ense- 
na el Conc. Trid. sess. tv, cap. 1x, et Can. x1.1. Este no 
saber no impide que los justos deban vivir siempre acá 
abajo en una confianza llena de alegría. 

3 El Hebreo: Todas las cosas delante de ellos ; y lo 
mismo los LXX. Y Símaco : Todas las cosas delante de 
ellos son inciertas. Otros trasladan: En todo lo que pasa 
delante de ellos. 

4 El Hebreo y los LXX : El que jura en falso, como el 
que teme el juramento. Esta es otra demostracion de que 
los efectos de la gracia de Dios y de su justicia:se man- 
tienen escondidos, mientras vivimos. 

$ Escosa muy mala, muy difícil de entenderse, y muy 


1 Todas estas cosas traté en mi corazon, pa- 
ra entenderlas diligentemente: Los justos * y los 
sábios , y las obras de ellos están en las manos 
de Dios: y con todo eso no sabe el hombre, si 
es digno de amor, ó de odio ?: 

2 Mas todo se reserva incierto para lo veni- 
dero?, pues todas las cosas acontecen igualmen- 
te al justo y al impío, al bueno y al malo, al 
limpio y al no limpio, al que sacrifica víctimas, 
y al que desprecia los sacrificios. Como el bue- 
no, así el pecador: como el perjuro, así el que 
jura verdad ?. 

3 Esto es pésimo entre todo lo que se hace 
debajo del sol 5, que unas mismas cosas suceden 
á todos. Y así los hijos de los hombres llenan su 
corazon de malicia y desprecio * en su vida, y 
despues de esto serán llevados á los infiernos ”. 

A Nadie hay que viva siempre, y que de ello 
tenga esperanza *: mejor es perro vivo, que leon 
muerto ?. 

5 Porque los que viven saben que han de 
morir *%, mas los muertos nada mas saben ?**, ni 
tienen mas recompensa *?: porque al olvido ha 
sido entregada su memoria. 

6 El amor, y el odio, y las envidias pere- 
cieron tambien á una con ellos, ni tienen parte 
en este siglo, ni en la obra, que se hace debajo 
del sol *?. 

1 Vé, pues, y come tu pan con alegría, y 
bebe con gozo tu vino, porque á Dios agradan 
tus obras **, 


peligrosa", porque los impíos abusan de ella, para dar 
fomento y color á su impiedad, y tomar de aquí pretex- 
to para negar la divina providencia. 

6 De Dios y de las cosas santas. El texto Hebreo lee 
así: Y de locura. Los LXX, xat mepipépera dv xupdla ab- 
tóv, y soberbia en el corazon de ellos: así viven y así 
piensan hasta la muerte. 

7 Allugar de los muertos, ó á los infiernos, donde se- 
rán destinados á los suplicios eternos que merecieron. 

8 De vivir siempre; porque cada dia ve muchos ejem- 
plos que le anuncian que él tambien ha de morir. 

9 Un pobre miserable é inocente, ó que busca la sa- 
lud, aunque lleno de trabajos, vale mas que un rey 
muerto; porque con la muerte todo se acaba, y aun la 
memoria de todo lo que ellos hicieron, por lo que res- 
pecta á este mundo. 

10 Y pueden prepararse con buenas obras para ase- 
gurar este camino. A 

11 Job, xtv, 21; Supra, 11, 16. 

12 No pueden los muertos hacer obras que merezcan 
recompensa alguna, porque no se hallan en estado de 
merecer. 

13 Psalm. cxLv,4. Todo esto y lo que se sigue se pue- 
de poner en la boca de los impíos, como discursos que 
hacen ellos. Véase la advertencia preliminar. 

14 Supra, 11, 24, et viu, 45. Usa de los bienes de es- 
te mundo, y recíbelos de la mano de Dios como dones 
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8 Omni tempore sint vestimenta tua candi- 
da, et oleum de capite tuo non deficiat. 

9 Perfruere vitá cum uxore quam diligis, 
cunctis diebus vite instabilitatis tue, qui dati 
sunt tibi sub sole omni tempore vanitatis tue : 
hec est enim pars in vita, et in labore tuo, quo 
laboras sub sole. 

10 Quodcumque facere potest manus tua, 
instanter operare:quia nec opus, nec ratio, nec 
sapientia , nec scientia erunt apud inferos, quó 
tu properas. 

11 Verti me ad aliud , et vidi sub sole, nec 
velocium esse cursum, nec fortium bellum, nec 
sapientium panem, nec doctorum divitias, nec 
artificum gratiam: sed tempus casumque in 
omnibus. 

12 Nescit homo finem suum: sed sicut pis- 
ces capiuntur hamo, et sicut aves laqueo com- 
prehenduntur, sic capiuntur homines in tempo- 
re malo, cúm eis extempló supervenerit. 


13 Hanc quoque sub sole vidi sapientiam, 
et probavi maximam : 

14 Civitas parva, et pauci in ea viri: venit 
contra eam rex magnus, et vallavit eam, extru- 
xitque munitiones per gyrum, et perfecta est 
obsidio. 

15 Inventusque est in ea vir pauper et sa- 
piens, et liberavit urbem per sapientiam suam, 
et nullus deinceps recordatus est hominis ¡llius 
pauperis. 

16 Et dicebam ego, meliorem esse sapien- 
tiam fortitudine: quomodo ergo sapientia pau- 
peris contempta est, et verba ejus non sunt au- 
dita? 

17 Verba sapientium audiuntur in silentio 
plus quám clamor principis inter stultos. 


suyos. Lo que solo practican los justos que están dota- 
dos de aquella alegría y gratitud que acompaña á la bue- 
na conciencia, 

15 Como estas son señales de regocijo, quiere decir : 
alégrate, y usa moderadamente de los placeres. Y á esta 
proposicion se reduce lo que se sigue, que, como deja- 
mos dicho, puede ponerse tambien en boca de los impíos. 
San JERÓNIMO por ropas blancas entiende la pureza de 
costumbres , y por el óleo las obras de misericordia que 
el hombre justo debe practicar con sus prójimos. 

16 De tu vida, que siendo frágil y caduca es vanísi- 
ma. Supra, vt, 16. 

17 Supra, 11,10. San JERÓNIMO por la mujer ó con- 
sorte, entiende místicamente la sabiduría, que es la que 
debemos amar, y ella misma nos puede consolar en los 
trabajos que lleva consigo esta vida miserable. 

18 Ahora que puedes y tienes fuerzas para ello, y que 


estás en estado de trabajar para merecer la gloria á que 


estás destinado. Este es el tiempo precioso: Hé aqui 
ahora el tiempo aceptable ; hé aqui ahora el día de la sa- 
lud. 11 Corinth. vi, 2; Eccli. x1v, 17. 

19 El texto Hebreo: Ni industria. Los LXX leen: 
loy:op.ós, discurso, raciocinio. 


20 Porque un acaso aparente, ó la malicia y envidia 


de los hombres suelen impedir que se elijan para los 
empleos los mas dignos, y que pueden mejor desempe- 
ñarlos. Si se consideran estas palabras como dichas por 
los impíos, tienen contra sí á san PABLO, ad Roman, 
1x,16, que dice, que esto no es del que corre, ni del que 
lo quiere, sino de Dios, que misericordiosamente y co- 


EL LIBRO DEL ECLESIASTÉS. 


8 En todo tiempo sean blancos tus vestidos, 
y no falte el óleo de tu cabeza ?*". 

9 Goza de la vida con tu mujer que amas, 
todos los dias de tu vida instable, que te han sido 
dados debajo del sol por todo el tiempo de tu va- 
nidad **: porque esta es tu parte en la vida, y 
en tu trabajo, con que te afanas debajo del sol ?*”. 

10 Cualquier cosa que puede hacer tu ma- 
no, Óbrala con instancia *$ : porque ni obra, ni 
razon ??, ni sabiduría, ni ciencia habrá en el se- 
pulcro, á donde caminas aprisa. 

11 Volvíme á otra cosa, y ví debajo del sol, 
que ni la carrera es de los ligeros, ni la guerra 
de los fuertes, ni el pan de los sábios, ni las ri- 
quezas de los doctos, ni la gracia de los artífi- 
ces : sino el tiempo, y la casualidad en todo ?”. 

12 Nosabe el hombre su fin **: sino que co- 
mo los peces son cazados con el anzuelo, y las 
aves comprendidas con el lazo, así los hombres 
son cazados en el tiempo malo, cuando de im- 
proviso les sobreviniere ?”. 

13 VÍ asimismo debajo del sol esta sabidu- 
ría, y la aprobé por muy grande : 

14 Habia una ciudad pequeña, y pocos hom- 
bres en ella : vino contra ella un grande rey, y 
cercóla, y levantó fortalezas al rededor *, y que- 
dó concluido el cerco. 

15 Y se halló en ella un hombre pobre y sá- 
bio, y libró la ciudad por su saber, y despues 
ninguno se acordó de aquel hombre pobre ?*. 


16 Y decia yo que es mejor la sabiduría que 
la fuerza : ¿pues cómo ha sido despreciada la 


sabiduría del pobre **, y sus palabras no han si- 
do escuchadas? 


17 Las palabras de los sábios son oidas en 


silencio, mas que el clamor del príncipe entre 
los insensatos ?*, 


mo gusta distribuye los sucesos de todas las cosas. Todo 
esto indica, que nadie debe fiarse de sí mismo por mas 
esforzado que sea, porque todo bien desciende de Dios, 
y el buen suceso lo da la dicha, esto es, su providencia, 
á quien quiere. Esto tiene todavía mas lugar respecto de 
los bienes espirituales que se nos conceden por la gra- 
cia especial del Señor y su misericordia. 

21 Cuándo será el dia de su muerte. 

22 Eltiempo de la adversidad, y el de la hora de la 
muerte, que sorprende á los hombres, cuando menos 
piensan en ella. 

23 MS. 3. Carcauedla. 

24 Esto sucede muy de ordinario, porque lo que prin- 
cipalmente hace recomendables á Jos hombres son las 
riquezas. 

25 Si es cierto, como lo es, que la sabiduría ayentaja 
á la fuerza, ¿en qué consiste que no se escucha á este sá- 
bio aunque sea pobre; y por qué no se oyen y siguen sus 
consejos ? 

26 Cuandose ponia sitio á la ciudad,daba muchas dis- 
posiciones, y gritaba mucho el gobernador: pero no se le 
oia con gusto, porque no parecian prudentes, sino teme- 
rarias las medidas que tomaba : mas cuando abrió su boca 
este sábio aunque pobre, como se vejan en el último apu- 
ro, escucharon en silencio y con la boca abierta, y apro- 
baron todas sus razones y consejos; y poniéndolas en eje- 
cucion, quedó libre la ciudad de la ruina que le amena- 
zaba: mas despues que salieron del apuro, como es tan 
comun la ingratitud de los hombres, viendo que aquel po- 
bre no tenia otra recomendacion que su misma sabidw- 


CAPÍTULO X. 


18  Melior est sapientia, quám arma bellica: 
et qui in uno peccaverit, multa bona perdet. 
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18 Mejor es sabiduría, que armas de guer— 
ra; y el que en una cosa pecare, perderá mu- 
chos bienes ””. 


CAPÍTULO X, 


Se recomienda la sabiduría, y se descubren los daños de la necedad. 


1  Muscw morientes perdunt suavitatem un- 
guenti. Pretiosior est sapientiá et gloriá parva 
et ad tempus stultitia. 


2 Cor sapientis in dextera ejus, et cor stulti 
in sinistra illius. 

3 Sed et in via stultus ambulans, cúm ipse 
insipiens sit, omnes stultos sestimat. 


4 Si spiritus potestatem habentis ascenderit 
súper te, locum tuum ne dimiseris: quia cura- 
tio faciet cessare peccata maxima. 

5 Est malum quod vidi sub sole, quasi per 
errorem egrediens a facie principis: 

6  Positum stultum in dignitate sublimi, et 
divites sedere deorsúm. 

7  Vidi servos in equis, et principes ambu- 
Jantes super terram quasi servos. 

8 Qui 4 fodit foveam, incidet in eam: et qui 
dissipat sepem, mordebit eum coluber. 

9 Qui transfert lapides, affligetur in eis: et 
qui scindit ligna, vulnerabitur ab eis. 


Q  Proverb. xxv1, 27; Eccli. xxv1, 29. 


1 Las moscas que mueren, malean la suavi- 
dad del perfume. Mas preciosa cosa es que la sa- 
biduría y que la gloria , la pequeña necedad y á 
tiempo ?, 

2 El corazon del sábio en su derecha, y el 
corazon del necio en su izquierda ?, 

3 Y aun el necio andando en su camino ?, 
siendo él un insipiente , á todos los juzga por ne- 
cios *, 

A Si el espíritu * del quegjene poder subiere 
sobre tí, no dejes tu lugar: porque la curacion 
hará cesar los mayores pecados. 

5 Hay otro mal que ví debajo del sol, que 
como por yerro * sale de delante del príncipe: 

6 Que un necio está puesto en alta dignidad, 
y que los ricos están sentados en lugar bajo. 

7 Ví ásiervos en caballos, y á príncipes” an- 
dar sobre la tierra * como siervos. 

8 - Quien hoya cava ?, en ella caerá; y quien 
vallado deshace, le morderá culebra. 

9 El que transporta piedras , lastimado será 
en ellas 19; y quien raja leña, herido será de 
ella *, 


ría, le abandonaron y olvidaron su memoria, porque no 
necesitaban de él ni de ella. 

27 Un hombre sábio puede, como he dicho, traer mu- 
cho bjen á un pueblo, y aun á un Estado entero; pero 
para que esto sea así, ha de procurar seguir sin desviar- 
se un punto todas las reglas que dicta la razon y la pru- 
dencia; por cuanto de una sola que se desprecie ó des- 
cuide, pueden seguirse muchos males, ó no conseguirse 
todo el bien que se pretende. El Hebreo y los LXX : Mas 
un pecador perderá mucho bien. Y es una antítesis de lo 
que ha dicho : Así como un solo hombre sábio puede sal- 
var una ciudad; del mismo modo puede tambien pere- 
cer esta por el pecado de uno solo. 

CAPÍTULO X. 

1 La mosca es un insecto pequeño, y con todo eso si 
se la halla muerta en la cosa mas delicada y gustosa, en 
el mismo punto la retiramos con hastío por no verla. Así 
tambien una palabra imprudente, un breve razonamiento 
fuera de tiempo, basta para desacreditar á un hombre sá- 
bio. Este sentido es conforme al Hebreo, y á aquella sen- 
tencia: Modicum fermentum totam massam corrumpit, 
Otroslo exponen deesta otra manera: La prudenciaacom- 
pañada de sencillez y de rectitud, y que no usa de artifi- 
cios, ni hace ostentacion de sí misma, la cual tienen co- 
munmente los mundanos por necedad, es mas estimable 
que la sabiduría ostentosa, y que la gloria; esto es, que 
una prudencia llena de ambicion y de altanería , que es 
la prudencia de este siglo: la cual con el aparente y va- 
no pretexto de defender su honra y fama, no sufre que se 
le injurie, y sigue la carrera de la ambicion con color de 
honestidad. Véase san GREGORIO, Moral. lib. x, cap. 16. 

2 Las palabras, acciones y pensamientos del sábio se 
encaminan siempre al bien; al contrario las del necio. 
La derecha es símbolo de lo recto, y de los bienes espi- 
rituales y celestiales; y la siniestra de lo malo, ó de los 
bienes temporales. 

3 Que es el de la siniestra y el de la perdicion, cree 
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que todos siguen el mismo. 

4 Puede tambien trasladarse el Hebreo: Es falto de 
sentido, y dice á todos que es loco: Ó descubre á todos su 
propia locura. 

5 De malicia, de tentacion, de envidia, de calum- 
nia, etc.; ó un superior de dura y récia condicion, etc. No 
dejes tu lugar : procura conservarte en humildad, pacien- 
cia y conformidad, mirando á Dios solamente. Porque 
hará cesar los pecados la curacion : la pena yafliccion que 
te causaren, será una eficaz medicina para curar las ma- 
yores enfermedades de tu alma. Ó tambien: Si á benefi- 
cio de un viento favorable subieres á un punto elevado, 
no te engrias, consérvate en tu lugar, que es la humil- 
dad : no abandones las obras buenas que antes practica- 
bas; porque te librarás de gravísimos pecados, si usas de 
este remedio, y te portas con esta cautela y moderacion. 

6 Los LXX, %0< áxoúvciov, como involuntariamente. 
Los príncipes caen muchas veces en el yerro de nom- 
brar para los empleos á los que son menos dignos. Y es- 
to sucede contra su intencion por los cambiados infor- 
mes que reciben: y cuanto mas sano es su corazon, se 
les engaña mas fácilmente. Por tanto deben estar muy 
alerta, para asegurarse de las luces, rectitud y buena in- 
tencion de los que los cercan. A los ricos de prudencia 
y sabiduría vió en lugares bajos. 

7 Los que sobresalen en virtud, sabiduría, doctrina 
y méritos. 

g Enlas dignidades mas elevadas los que eran escla- 
vos de sus pasiones; y á los justos sin honor, y aun por 
lo comun en afliccion é infamias. 

9 Para que otro caiga en ella. Psalm, y11, 16; Prov. 
XXVI, 27. Y será mordido quien vallado cava; quien pre- 
tende trastornar y derribar lo que de mucho tiempo se 
halla establecido, Prov. xx1u1, 18: ó aquello en que con- 
siste la principal fuerza y Ja seguridad de un Estado. 

10 Esta es una confirmacion de lo que acaba de decir. 

11 El que corta árboles ajenos. 
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10 Si retusum fuerit ferrum, et hoc non ut 

priús, sed hebetatum fuerit, multo labore exa- 

cuetur, et post industriam sequetur sapientia. 


11 Si mordeat serpens in silentio, nihil eo 
minus habet qui occulte detrahit. 

12 Verba oris sapientis gratia: et labia insi- 
pientis precipitabunt eum. 

13 Initium verborum ejus stultitia, et no- 
vissimum oris illius error pessimus. 

14  Stultus verba multiplicat. Ignorat homo 
quid ante se fuerit: et quid post se futurum sit, 
quis ei poterit indicare? 

15 Labor stultorum affliget eos, qui nesciunt 
in urbem pergere. 

16 Ve tibi terra, cujus rex puer est, et cu— 
jus principes rmané comedunt. 

17 Beata terra, cujus rex nobilis est, et cu- 
jus principes vescuntur in tempore suo ad refi- 
ciendum, et non ad luxuriam. 

18 lo pigritiis humiliabitur contignatio, et 
in infirmitate manuum perstillabit domus. 

19 Jo risum faciunt panem et vinum, ut epu- 
lentur viventes : et pecunis obediunt omnia. 

20 In cogitatione tua regi ne detrahas , etin 
secreto cubiculi tui ne maledixeris diviti: quia 
et aves cosli portabunt vocem tuam, et qui ha- 
bet pennas annuntiabit sententiam. 


ECLESIASTÉS. 


10 Siel hierro estuviere embotado, y no está 
como antes, sino que estuviere romo, con mucho 
trabajo se aguzará: tambien la sabiduría vendrá 
despues de la industria ??. 

11 El que de otro dice mal en secreto, no es 
menos que una sierpe, que muerde sin ruido *, 

12 Las palabras de la boca del sábio son gra- 
cias; y los labios del insipiente lo precipitarán **. 

13 El principio de sus palabras es necedad, 
y lo último de su boca es un error pésimo ?*. 

14 El necio multiplica palabras. Ignora el 
hombre lo que fue antes de él; y lo que será des- 
pues, ¿quién se lo podrá mostrar? 

15 Eltrabajo delos necios afligirá á aquellos, 
que no saben ir á la ciudad **. 

16 Desdichada de tí tierra, cuyo rey es ni- 
ño 17, y cuyos príncipes comen de mañana **, 

17 Bienaventurada la tierra, cuyo rey esno- 
ble 9, y cuyos príncipes comen á su tiempo, pa- 
ra repararse, y no por jira ?”. 

18 Por pereza *' irá abajo el enmaderamien- 
to *, y por flojedad de manos se lloverá la casa. 

19 En risa emplean el pan yel vino, viviendo 
para banquetear ??*; y todo obedece al dinero ?*. 

20 No digas mal del rey en tu pensamiento, 
ni hables mal del rico en el secreto de tu aposen- 
to 25: porque aun las aves del cielo llevarán tu 
voz, y el que tiene alas dará noticia de tu sentir, 


CAPÍTULO XL 


Procura ser liberal y dadivoso: mira al fin en todas las cosas: y sacude de tu ánimo la ira y la malignidad. 


1 Mittepanemtuumsupertranseuntes aquas: 
quia post tempora multa invenies illum. 
€ Proverb. xxv1, 27; Eccli. xxyir, 99. 


1 Echa tu pan sobre las aguas que pasan ?*: 


porque al cabo de muchos tiempos lo hallarás. 


12 Como un cuchillo, 6 segur, si no se usa se llena de 
orin, se embota y pierde los filos, y no se puede lograr 
que vuelva á servir, sino á costa de mucho trabajo ; de 
la misma manera el ingenio bien cultivado, si está mu- 
cho tiempo ocioso, cuando despues quiera volver á sus 
acostumbradas tareas y fatigas, le será ya difícil, y no 
lo logrará sino á fuerza de mucha aplicacion y teson 

"grande. 

13 El detractor es semejante á la serpiente y á su pi- 
cadura. El Hebreo: Si la serpiente muerde no siendo en- 
cantada. Véase el salmo Ly11,5, 6; CXXXIX, 4.; 

14 Esto y lo que se sigue manifiesta los daños que cau- 
sa el detractor. 

15 Todo lo que habla desde el principio hasta el fin, 
lleno está de malignidad y veneno. 

16 Están sujetos á mucha molestia y miseria, porque 
ignoran aun aquello que todos saben, como es ir á la cia- 
dad por el camino real, llano y derecho. 

17 Niño en edad, ó en sabiduría, 

18 Como acostumbran á practicarlo los muchachos, 
que por las mañanas cási abren la boca antes que los ojos. 
Esto es, cuando los principales sujetos del reino em- 
plean el tiempo, que debería ser destinado á cosas gran- 
des, en satisfacer su destemplanza, y en buscar las di- 
versiones de una vida regalada y deliciosa. 

19 Porsusobras, y por ser hijo de héroes: así el He- 
breo y los LXX , esto es, de hombres ilustres en el arte 
de gobernar, y en el manejo de las armas. 

20 Jira es el banquete ó merienda que se tiene con 
alegría, bulia y chacota. 

21 MS.S. Con los enperezamientos, etc. Si hay des- 
cuido en reparar una casa, poco tardará ella en venir al 


suelo; y sino se reteja, 6 limpian los tejados, pronto 
será una gotera toda ella, Con tiempo se han de reme- 
diar los males, antes que lleguen á hacerse incurables. 

22 Del techo de la casa. FERRAR. El avigamiento. 

23 Los vivientes, los hombres, emplean el pan y el vi- 
no, todo lo que adquieren, para risa, para banquetear, 
para vivir en placeres y comilonas. Puede tambien tras- 
ladarse : En risa emplean el pan y el vino los que viven 
para comer: cuyo Dios es el vientre. 

24 Porque da al hombre proporcion de satisfacer sus 
pasiones, de las que es un esclayo. El Hebreo : Por el 
placer se hace el pan, el convite: y el vino ulegra á los vi- 
vos, y el dinero responde á todo, es fiador que sirve para 
todo. 

25 MS.3. Enla priuadanza de tu cámara. Véase con 
cuánta cautela se debe proceder en esta parte. Dirás una 
queja, un sentimiento, etc., á uno que tienes, y es para 
tí de la mayor confianza ; y con todo eso, ves que luego 
llega, como si fuera lleyado con alas, á los oidos del prin- 
cipe todo lo que has dicho, y aun algo mas. Y esto su- 
cede, porque en los palacios andan como revoloteando 
ciertas aves, 6 mas bien abejaruco3, que haciendo sem - 
blante de bobos, y que á nada atienden, cogen al aire lo 
que vuela, y no pierden lance en la menor accion ó pa- 
labra que se escapó al que es menos cauto, ó no habla 
con el mayor tiento. 

CAPÍTULO XI. 

1 Da liberalmente á los pobres, que son como las 
aguas de un rio, que pasan, y de los que no debes espe- 
rar ninguna recompensa temporal; porque al cabo lo ha- 
llarás: no creas que es perdido como lo que se arroja en 
la corriente de un rápido y profundo rio, el bien que les 


CAPÍTULO XI. 


2 Da partem septem , necnon et octo: quia 
jgnoras quid futurum sit mali super terram. 

3 Si replete fuerint nubes, imbrem super 
terram effundent. Si ceciderit lignum ad Aus- 
trum, aut ad Aquilonem, in quocumque loco 
ceciderit , ibi erif. 

A Qui observat ventum, non seminat : et qui 
considerat nubes, numquam metet, 

$  Quomodo ignoras quee sit via spiritús, et 
qua ratione compingantur ossa in ventre preg- 
nantis; sic nescis opera Dei, qui fabricator est 
omnjum. 


6 Mané semina semen tuum, et vespere ne 
cesset manus tua : quia nescis quid magis oria- 
tur, hoc aut illud: et si utrumque simul, me- 
lius erit. | 

7 Dulce lumen, et delectabile est oculis vi- 
dere solem. 

8 Si annis multis vixerit homo et in his om- 
nibus leetatus fuerit, meminisse debet tenebrosií 
temporis , et dierum multorum : qui cúm vene- 
rint, vanitatis arguentur preterita. 


9 Lketare ergo, juvenis, in adolescentia tua, 
etin bono sit cor tuum in diebus juventutis tuze, 
et ambula in viis cordis tui, et in intuitu oculo- 
rum tuorum: et scito quód pro omnibus his ad- 
ducet te Deus in judicium. 

10 Aufer iram á corde tuo, et amove mali- 
tiam á carne tua. Adolescentia enim et voluptas 
vana sunt. 
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2 Reparte á siete, y aun á ocho: porque no 
sabes qué mal ha de haber sobre la tierra ?. 

3 Silas nubes estuvieren cargadas, derra= 
marán lluvia sobre la tierra. Si el madero cayere 
hácia el Austro, ó hácia el Aquilon, en cualquier 
lugar que cayere, allí quedará ?*, 

A El que observa el viento, no siembra; y el 
que atiende á las nubes, jamás segará *. 

5 Como ignoras cuál sea el camino del espí- 
ritu *, y el modo con que se compaginan los hue- 
sos en el vientre de la que está en cinta; así tam- 
poco sabes las obras de Dios, que es el hacedor 
de todas las cosas. 

6 Por la mañana siembra tu simiente, y por 
la tarde * no cese tu mano: porque no sabes qué 
nacerá antes, si esto ó aquello; y silo uno y lo 
otro á una, será mejor. 

7 Dulce es la luz, y co3a deleitosa á los ojos 
ver el sol 7. 

8 Si el hombre viviere muchos años, y en to- 
dos ellos se alegrare, se debe acordar del tiempo 
tenebroso, y de los dias largos $: pues cuando 
vinieren ellos, serán convencidas de vanidad las 
cosas pasadas. 

9 Alégrate, pues, mancebo, en tu mocedad, 
y en bien esté tu corazon en los dias de tu juven- 
tud, y anda por los caminos de tu corazon, y por 
las miradas de tus ojos *: pero sabe que por to- 
das estas cosas te traerá Dios á juicio. 

10 Aparta la ira de tu corazon, y aleja la ma- 
licia de tu carne *”. Porque la mocedad y el de- 
leite son cosas vanas *?, 
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hicieres ; porque á la hora de la muerte lo hallarás todo 
junto y recogido, y te aprovechará mucho para entrar en 
la beata eternidad. 

2 Haz limosna á muchos, ó á todos los que te se pre- 
senten, y veas necesitados. TobLE£, 1v, 7. No sabes qué 
mal puede haber; y por este bien que has hecho, el Se- 
ñor por un efecto de su misericordia te librará de él. 
Psalm. xL, 1. 

3 Las nubes cuando están cargadas, derraman abun- 
dantemente agua sobre la tierra para regarla, y hacer 
que fructifique; á este modo has de repartir tú la limos- 
na. Haz todo el bien que pudieres mientras vivas; por- 
que en llegando la hora de la muerte, necesariamente 
te ha de caber una de dos suertes, ó de felicidad , 6 de 
desgracia, y estas han de ser eternas. Un árbol mien- 
tras se mantiene sobre la tierra, puede dar su fruto; pe- 
ro en cortándole, deja ya de darle : si es úlil sirve para 
fábricas, estatuas, etc., pero si inútil, se le echa al fue- 
20. MATTH, V11,10. Y en el lugar en donde cayere, allí 
quedará para siempre. San AcustT. Epist. cxx ad Hono- 
rat. cap. 12, entiende por el Austro, ó Mediodia, el lu- 
gar de los escogidos y justos; por el Aguilon ó el Norte, 
el de los réprobos. Por estas palabras no se excluye el 
purgatorio, á donde van las almas de los que mueren en 
gracia, y no están del todo purificadas; pero están allí 
de paso, y con la seguridad de ir á parar á la bienaven- 
turanza; y así tambien pertenecen al Austro. 

4 Porque teme que sea el tiempo contrario á la siem- 
bra, y que se le perderá. En lo que se significan los pre- 
textos que buscan los avaros para no dar limosna. 

5 Algunos toman la palabra spiritus por el viento, 
JOAN. m1, 10, en lo que se simboliza la operacion del 
Espíritu Santo, que reparte sus dones á quién y cómo 
quiere. I Corinth. x11, 11. Los mas atendiendo á lo que 
despues se dice del feto, la toman por el alma ; porque 
se ignora el modo con que se infunde en el cuerpo. 
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6 MS. 3. Een la uesperada. En esta alegoría se com- 
prende todo el tiempo de la vida ; y se nos avisa por 
ella, que desde el punto mismo del uso de la razon, has- 
ta el último momento que respiremos, no hemos de le- 
vantar la mano del trabajo y aplicacion á obrar lo bue- 
no; porque no sabemos si agradarán á Dios las prime- 
ras obras que hicimos, ó las últimas que hiciéremos, 
debiendo poner todo nuestro conato en procurar que le 
agraden todas, 

7 Dulce es al hombre la vida , y dulce cosa es ver la 
luz del sol; pero al cabo él ha de morir; y lo que le im- 
porta sobre todo, es aprovechar todos los momentos qué 
viviere. Aquí comienza la peroracion ó conclusion de 
todo lo que ha disputado hasta aquí acerca de la vani- 
dad de todas las cosas, y de la verdadera felicidad del 
hombre: y da la solucion á todas las cuestiones; en que 
poniendo las palabras en boca de los impíos, parece 
aprobada su vida licenciosa; pero en realidad era para 
cargar mas sobre ellos el terrible juicio de Dios. 

8 Los dias de la muerte y de la eternidad, que son los 
dias largos, que nunca fenecen. 

9 Esta es una concesion irónica, MATTH. XXVI, 43; 
como si dijera : En vista de esto, puedes enhorabuena 
pasar en placer los años lozanos de tu juventud, y en 
dar satisfaccion á todo aquello que apetezca tu corazon, 
y vean tus ojos: mas sabe, y ten entendido, que despues 
de tu muerte, te espera una terrible cuenta que has de 
dar de toda tu vida en el tribunal del Juez supremo. 

10 Y aléjate de los pecados de la carne. 

11 Por tanto procura poner freno á todas las pasio- 
nes y afectos de tu alma, y á todos los deleites que pue- 
des percibir por los sentidos ; por cuanto esa lozanía y 
verdor de edad en que ahora confias, y esos deleites á 
que con tanto desenfreno te entregas, cosa muy vana 
son, y pasarán luego como una sombra que desaparece; 
y su fruto será la pena eterna. 
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EL LIBRO DEL ECLESIASTÉS. 


CAPÍTULO XII 


Descripcion de la vejez. Dios ha de ser temido; y se han de guardar sus mandamientos. 


1 Memento Creatoris tui in diebus juventu- 
tis tue, antequám veniat tempus afflictionis, et 
appropinquent anni de quibus dicas: Non mihi 
placent: 

2 Antequám tenebrescat sol, et lumen, et 
luna, et stellee, et revertantur nubes post plu- 
viam: 

3 Quando commovebuntur custodes domús, 
et nutabunt viri fortissimi, et otioses erunt mo- 
lentes in minuto numero, et tenebrescent viden- 
tes per foramina: 


A Et claudent ostia in platea, in humilitate 
vocis molentis, et consurgent ad vocem volucris, 
et obsurdescent omnes filiss carminis. 


5 Excelsa quoque timebunt, et formidabunt 
in via, florebit amygdalos, impinguabitur locus- 
ta et dissipabitur capparis: quoniam ibit homo 
in domum «eternitatis sua, et circuibunt in pla- 
tea plangentes. 


6 Antequám rumpatur fuviculus argenteus, 
et recurrat vitta aurea, et conteratur hydria su- 
per fontem, et confringatur rota super cister- 
nam, 

7 Etrevertatur pulvis in terram suam unde 
erat, et spiritus redeat ad Deum, qui dedit llum. 


1 Acuérdate de tu Criador * en los dias de tu 
juventud ?, antes que venga el tiempo de la aflic- 
cion *, y se acerquen aquellos años de los que 
digas: No me placen : 

2 Antes que se oscurezca el sol, y la luz, y 
la luna, y las estrellas *, y vuelvan las nubes 
despues de la lluvia *: 

3 Cuando se conmoverán las guardas de la 
casa *, y vacilarán los varones muy fuertes *, y 
estarán ociosas las que muelen en corto púme- 
ro *, y seoscurecerán los que miran por las ven- 
tanas ?: | 

A Y cerrarán las puertas en la plaza, por la 
voz baja del que muele *%, y se levantarán á la 
voz del ave *!, y se ensordecerán todas las hijas 
del canto *?. 

5 Temerán tambien los lugares altos *?, y 
tendrán miedo en el camino ?**, florecerá el al- 
mendro **, se engrosará la langosta **, y se di- 
sipará la alcaparra *”: porque irá el hombre á la 
casa de su eternidad, y le rodearán en la plaza 
plañidores **, | 

6 Antes que se rompa la cuerda de plata **, 
y se corra atrás ?* la venda de oro, y se quiebre 
el cántaro sobre la fuente, y se haga pedazos la 
rueda sobre la cisterna, 

7 Y se torne el polvo á su tierra de donde 
era, y el espíritu vuelva á Dios, que lo dió ”*. 


1 Entre muchas exposiciones que se dan á este ca- 
pítulo enigmático, seguimos la de san JERÓNIMO, que 
lo explica de las incomodidades de la vejez. Y el mismo 
Santo lo explica tambien de las calamidades que han de 
preceder al último juicio. 

2 Que son los que comunmente se pasan en satisfa- 
cer las pasiones. 

3 La edad de la vejez, llena de incomodidades y ma- 
les. 

4 Antes que se debiliten las facultades superiores 
del alma, la razon, el juicio, la memoria, la imagina- 
cion; las cuales tienen la misma correspondencia con 
el cuerpo que los astros con la tierra. 

5 Las fluxiones y los malos humores que caen al pe- 
cho y al estómago, y que continuamente hacen subir 
vapores á la cabeza, que la trastornan : incomodidad á 
que están mas sujetos los viejos. 

6 Las manos y los brazos temblarán. 

7 Los colmillos. 

8 Dientes y muelas. 

9 Los ojos. 

10 Cuando la extrema vejez los reduzca á estar siem- 
pre sentados, sin permitirles salir fuera de casa. Y tam- 
bien : Cuando la voz será débil por faltar las fuerzas, y 
estar hundida la boca; y las palabras mal articuladas 
por la falta de los dientes, tan necesarios para la buena 
pronunciacion. 

11 Porque los viejos padecen mucha vigilia, y cual- 
quier ruido ó canto de ave les impide, ó les interrumpe 
el sueño. 

12 Son las orejas, que se deleitan con la armonía de 
la música, y son las que mas se entorpecen en los vie- 

OS. 
: 13 Estando ya trémulos, temerár" subir á algun lu- 
gar elevado, como cuesta, escalera, etc., por miedo de 
caer. 


14 Aun en lo mas llano, porque se cansan luego, y 
les falta la respiracion. 

15 Se llenará su cabeza de cabellos blancos, como 
son las flores del almendro. 

16 Las piernas, en que tenian antes tan grande agi- 
lidad, se les hincharán con la gota y otros humores es- 
pesos, que les bajarán á ellas, y apenas les dejarán dar 
un paso sino con mucha fatiga. 

17 MS.3. Alcapar. Mata cálida y bien conocida, cu- 
yo fruto sirye para excitar el apetito, y se toma meta- 
fóricamente por el mismo. Pues los viejos no hallarán 
gusto en la comida. 

18 MS. 3. Los llantores. Cuando le lleven á enterrar, 
y se le hagan los últimos honores. 

19 Por cuerda de plata se entiende comunmente la 
medula espinal que nace del celebro, y va por medio del 
espinazo hasta el hueso sacro, y los músculos y nervios 
que de ella salen, y se extienden por todos partes, para 
dar movimiento á toda la máquina del cuerpo: por ven- 
da de oro, la membrana que envuelve el celebro, llama- 
da meninge. Por cántaro unos entienden la vejiga de la 
hiel: otros los riñones, y la vejiga de la orina. La rue- 
da, grua ó garrucha es la cabeza sobre la cavidad del 
pecho, figurado por la cisterna ó pozo. Se explica esto 
de diversos modos; y con todos ellos no se significa otra 
cosa que la separacion del alma de su cuerpo, cuando se 
rompe la preciosa ligadura que los une. 

20 Se encoja ó arrugue. 

21 Antes que el alma, que templaba en el cuerpo tan- 
tos humores y afecciones contrarias, vuelva á Dios. To- 
das estas imágenes sirven para figurarnos la muerte. Si 
se rompe el cántaro, no se puede lleyar agua á las ca- 
sas, y si se quiebra la garrucha, no se puede sacar agua 
de un pozo. Del mismo modo cuando llega á romperse 
esta cadena de plata , ó esta preciosa venda de oro, el 
hombre cesa de ser para esta vida por la muerte, Ó por 


CAPÍTULO XII. 


8 Vanitas yvanitatum , dixit Ecclesiastes, et 
omnia vanitas. 

9 Cúmque esset sapientissimus Ecclesiastes, 
docuit populum, et enarravit que fecerat: et in- 
vestigans composuit parabolas multas. 

10 Quesivit verba utilia, et conscripsit ser— 
mones rectissimos, ac veritate plenos. 

11 Verba sapientium sicut stimuli, et quasi 
clavi in altum defixi, que per magistrorum con- 
silium data sunt á pastore uno. 


12 His amplius fili mi ne requiras. Faciendi 
plures libros nullus est finis : frequensque medi- 
tatio , carnis afílictio est. 

13. Finem loquendi pariter omnes audiamus. 
Deum time, et mandata ejus observa: hoc est 
enim omnis homo: 

14 Et cuncta, que fiunt, adducet Deus in 
judicium pro omni errato, sive bonum, sive ma- 
lum illud sit. 
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S Vanidad de vanidades, dijo el Eclesiastés, 
y todo vanidad ??. 

9 “Y siendo muy sábio el Eclesiastés, ense- 
ñó al pueblo, y contó las cosas que habia hecho: 
é investigando compuso muchas parábolas ?*. 

10 Buscó palabras útiles ?*, y escribió dis- 
cursos rectísimos , y llenos de verdad. 

11 Las palabras de los sábios son como agui- 
jones, y como clavos hincados profundamente ?, 
las cuales por consejo de maestros son dadas por 
el pastor único **, 

12 No busques, hijo mio, mas que estas 2”, 
No hay término en multiplicar libros; y la me- 
ditacion frecuente es afliccion de la carne. 

13 Oigamos todos juntos el fin del discur- 
so *, Teme á Dios, y guarda sus mandamien- 
tos: porque esto es todo el hombre ??: 

14 Y todo cuanto se hace, lo traerá Dios á 
juicio por cualquiera yerro , sea aquea cosa 
buena , Ó mala *. 


la separacion que hace el alma de su propio cuerpo. Es- 
ta es una solucion clara de todas las cuestiones, y par- 
ticularmente de aquella que se toca en el cap. nr, 21. 
Cada cosa vuelve á su lugar: la tierra, esto es, el cuer- 
po á la tierra, de la cual fue formado , Genesis, 1,7: el 
espíritu á Dios, porque todo es de él, que lo crió de la 
nada, y lo destinó á esta vida para ser juzgado al fin, 
como se ve por lo que precede y por lo que se sigue, y 
recibir el galardon que corresponda á sus obras. Daniel 
Guillermo Triller tiene una docta é ingeniosa diserta- 
cion, De senilibus morbis, en que compara y procura 
concordar la descripcion que aquí hace Salomon de las 
enfermedades que incomodan á los viejos, con la que 
hace Hipócrates de las mismas. Es digna de leerse y ob- 
servarse. 

22 Concluye este Libro con las mismas palabras con 
que le dió principio. 

23 FERRAR. Y pesquirió adereco exemplos muchos. 
Sentencias graves y divinas mezcladas de alguna oscu- 
ridad, en donde la verdad está cubierta con un velo, ba- 
jo el cual se pasa por lo comun en la naturaleza. 

24 MS. 3. Aprovechables. Para los que las oyeren ó 
leyeren. 

25 No causan una herida ligera, sino que penetran 
hasta lo mas vivo del alma : no van dichas con el fin de 
halagar los oidos, ó contentar las pasiones, sino que 
van dirigidas al corazon con el fin de atravesarlo, y mo- 
verlo eficazmente. 


26 Porlas sagradas Escrituras y tradiciones que han 
sido dadas á los fieles por un solo pastor, que es Dios, 
autor principal de las Escrituras, y por Jesucristo nues- 
tro Señor, y comunicadas por el ministerio de maestros 
prudentes: lo que se aplica á la perpétua sucesion de los 
Obispos y de los Papas, y de las tradiciones de la Igle- 
sia. San JERÓNIMO. Otros por pastor entienden á Salo- 
mon. 

27 Que las que Dios te dice por boca de sus minis- 
tros. Esto basta, y así ten entendido, hijo mio, que 
cuando escriben los hombres por sí mismos, y se es- 
fuerzan á enseñar á otros por su propio espíritu, los li- 
bros que se multiplican de esta manera infinitamente, 
no pueden menos de atormentar el espíritu y cansar el 
cuerpo. Mas el Sábio no condena por estas palabras á 
los que componen libros para la instruccion de los hom- 
bres, segun las reglas y el espíritu de los Santos. 

28 Toda la suma del Libro se reduce á estas brevísi- 
mas palabras, que debemos oir todos, y fijarlas profun- 
damente en nuestro corazon. 

29 Porque esto es el todo del hombre, ó lo que debe 
buscar y saber todo hombre ; porque en ello estriba su 
felicidad en esta vida. 

$0 El Hebreo : Porque toda obra traerá Dios á jui- 
cio, sobre toda cosa oculta, d buena ó mala. Estas dos 
sentencias bien meditadas con reflexion, bastan para 
hacer al hombre acepto á Dios en esta vida, y merecer 
la felicidad eterna. 


ADVERTENCIA 


SOBRE EL CANTAR DE CANTARES 


DE SALOMON. 


Los santos Padres de consentimiento con los doctores hebreos atribuyen este Libro de los Cantares 
á Salomon, de quien consta, III Reg. 1v, 32, que escribió hasta el número de cinco mil. Él mismo se 
nombra diferentes veces en el cuerpo de esta obra por su nombre propio, y expresa su calidad de rey, 
y de rey pacífico, haciendo mencion de sus riquezas y-magnificencia, y hasta de sus esposas de pri- 
mero y de segundo órden, conforme á la costumbre de aquellos tiempos. El título de este Libro en 
el texto Hebreo es A11VN vW y los LXX , “opa dopárov, y una y otra letra se traslada por san 
Jerónimo Canticum Canticorum, y entre nosotros Cántico de Cánticos, ó Cantar de Cantares. Pero la 
Iglesia en el oficio lo cita en el número plural Cantica Canticorum, sin duda para denotar, que esta 
obra se compuso de muchos cánticos separados, los cuales incluyen cada uno su accion propia; 
aunque todas ellas conspiran á formar un mismo epitalamio en la letra, y unos mismos misterios 
en el sentido espiritual. 

Los antiguos hebreos, comparando los tres Libros, que llevan el nombre de Salomon , con las tres 
partes del templo que edificó, dijeron, como insinuamos en otro lugar, que los Proverbios corres- 
ponden al atrio, el Eclesiastés al lugar santo, y el Cantar de los Cantares al lugar santísimo: dando á 
entender con esto, que en este último se esconde un tesoro de los misterios mas sagrados y subli- 
mes de las divinas Escrituras. Y en hecho de verdad, no habiendo, como dice excelentemente un 
antiguo expositor nuestro *, cosa mas propia de Dios que el amor hácia sus criaturas, del cual hace 
alarde en todas sus obras; y queriendo manifestar por todos caminos , que ama infinitamente á los 
hombres, y que desea que estos segun su medida le correspondan, y se le muestren agradecidos; 
para hacerlo ver, se acomoda á nuestros estilos y lenguaje, imitando en sí proporcionadamente 
toda la variedad de nuestro ingenio y condiciones; haciendo del alegre y del triste; mostrándose 
airado y pesaroso : amenazando á veces, y á veces dejándose vencer de blanduras y caricias, sin 
que haya aficion ni cualidad tan propia á nosotros, y tan extraña á él, en que no se transforme; y 
todo á fin de que no huyamos de él, ni nos extrañemos de su gracia: y que vencidos, ó bien por 
aficion , Ó á lo menos por vergúenza, hagamos lo que nos manda, que es aquello en que consiste 
nuestra mayor felicidad. Y como entre los hombres en ninguna cosa se echa de ver mas la llama 
de un amor encendido, perfecto y puro, que entre dos espesos, que casta y tiernamente se aman; 
por eso el Señor, para darnos á conocer el que nos tiene, y el que quiere que le tengamos, puso 
€ inspiró en el ánimo de Salomon, que nos dejase un admirable bosquejo de esto mismo en un poema, 
que con razon es llamado Cantar de Cantares, como el mas excelente de todos los que se conocen, 
por cuanto en él se canta y celebra el mas sublime Sacramento de un Dios encarnado y de su Igle- 
sia, y la mayor de las virtudes, y que nunca faltará, que es la caridad. Salomon pues inspirado 


1 Yr. Luis de Leon, Pról. al Cantar de Cantares. 
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del Espíritu Santo, en esta poesía, que es como una especie de égloga pastoril, en la que en len- 
guaje y palabras de pastores hablan dos caros esposos en los primeros dias de sus bodas, acompa- 
ñados tambien de los jóvenes , que se les daban para obsequiarlos, y se llamaban sus amigos; ex- 
plica de una manera la mas elevada y escondida, aunque muy acomodada, la Encarnacion del 
Verbo eterno, y el entrañable amor que siempre tuvo á su Iglesia, con otros misterios de gran 
secreto y de gran peso. 

Algunos expositores católicos han creido, que el sentido histórico y literal de este Libro mira en 
la mayor parte de él á los desposorios del rey Salomon con la hija del rey de Egipto; pero de ma- 
nera que Salomon es figura de Jesucristo, y la hija de Pharaon de la Iglesia, y de las almas unidas 
con Jesucristo por caridad. Esta opinion nos parece la mas seguida, y la mas probable, pero de 
modo que se entienda, que aquí la letra ó el sentido histórico es solo una sombra ó imágen, bajo 
la cual el Espíritu Santo nos propone el desposorio de Jesucristo con la Iglesia, como objeto prin— 
cipal de este divino Cántico. No se excluyen en su letra los amores de Salomon con su esposa; pero 
aquí la letra sola mata, y es necesario con los santos Padres elevarse por ella al sentido espiritual» 
y reconocer los rasgos del amor de un Dios encarnado, y muerto por enriquecer á su Esposa la 
Iglesia, y entregarse á ella con mayor confianza, para atraer mas y mas hácia sí á toda alma fiel 
y agradecida. Y así este cántico es una locucion figurada y parabólica, que pertenece principal- 
mente á Cristo y á la Iglesia; pero sesupone fundada y escrita esta alegoría en el recíproco y grande 
amor de Salomon y de su esposa principal, que parece fue la egipcia, figurándose en esto mismo 
la vocacion del pueblo de los gentiles á la verdadera religion. 

Para dar alguna idea de la letra de este divino epitalamio, cuando basta á conducirnos á los mis- 
terios que ella encubre , se ha de tener presente, que los hebreos, á lo menos en los siete prime-— 
ros dias de las bodas, eran acompañados de dia y de noche de cierto número de jóvenes de su 
edad, que se les destinaban para su obsequio, y se llamaban los amigos del esposo, de que se hace 
mencion repetidas veces en las Escrituras; y durante este tiempo los recien desposados no se veian 
sino raras veces, y con mucha reserva. Las vistas de Salomon con su esposa en estos siete dias, Ó 
siete noches, tomando en ellos diferentes formas ó representaciones, hacen el objeto histórico de 
estos ocho capítulos ó cánticos, y se pueden distinguir con el docto obispo Bossuet en esta manera : 

En el cap. 1 se representan estos Esposos en figura de pastores, y la Esposa pregunta al Esposo 
el lugar á donde conduce su ganado á sestear, durante los ardores del mediodía, para concurrir ella 
con el suyo al mismo sitio. Luego sigue la primera noche de los desposorios, indicada en los vv. 3, 
4,5, y 6, del cap 11. El Esposo se levanta de madrugada, deja ásu Esposa dormida, y se retira con 
diligencia al campo, v. 7. La segunda noche se expresa en los vv. 8, 9 y sig. del cap. u, y el Es- 
poso se presenta á la ventana donde le aguarda la Esposa, que le introduce en su casa, y muy por 
la mañana se retira al campo á su rebaño ó á sus ejercicios, v. 17. La tercera noche, tardando en 
venir el Esposo , sale ella en busca suya, y habiéndole encontrado, lo conduce á su morada, como 
se ve en el cap. 111, 1, 2, 3, 4. Por la mañana sale el Esposo al cuidado de sus ganados, y Juego 
tambien su consorte, v. 5, 6. En el cap. tv se contiene un elogio de la hermosura de la Esposa. 
Esta convida al Esposo para que vaya á verla, cap. Y, 1, el cual deja despues el convite donde es- 
taba con sus amigos, y va á la puerta de la Esposa, v. 2; mas no abriéndola esta, se vuelve á su 
jardin. 

Sale la Esposa á buscarlo , pregunta por él á los guardas de la ciudad, y despues de haber sido 
maltratada por estos, va desde allí á las doncellas de Jerusalem , para adquirir noticias de él, v. 5 
y sig., y finalmente se encuentra con el Esposo, cap. vr, 1 y sig., y despues de haber estado al- 
gun tiempo con él, se vuelve, v. 9, y esta es la cuarta noche. El cap. vit, 1 y sig. denota la quinta 
noche, y el Esposo en ella repite las alabanzas de la Esposa, saliendo al otro dia ambos de com- 
pañía , para pasar al campo, vv. 11, 12, 13. Y en este y en casa de la madre del Esposo pasan la 
sexta noche. Cap. vit, 13; cap. vir, 1, 2, 3. Aquí convida la Esposa á su amado, y le promete 
un regalo de exquisitas frutas y vinos; y se retira este muy temprano á los montes, v. 4. La sép- 
tima noche, cap. vir, 3, la pasan en el jardin, segun el razonamiento ó diálogo que allí se ex- 
presa. Bajo de este aspecto y economía será fácil el distribuir este divino poema en siete como diá- 
logos y diferentes vistas de los Esposos, para reconocer mas bien por este órden los grandes arcanos 
del amor divino, ya con la naturaleza humana, con la que se unió el Verbo hipostáticamente; ya 
con la Iglesia militante , y con sus fieles incorporados en este cuerpo místico por fe y caridad, y 


ya finalmente con la misma Iglesia triunfante, y con sus miembros reunidos en ella con lazos in- 
disolubles de caridad. 
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De todo lo cual se infiere evidentemente, que todas aquellas expresiones, que en la corteza de 
la letra y á primera vista parecen absurdas y poco convenientes al carácter de los personajes que 
aquí se representan, no tienen otro objeto que la mística y espiritual union de Jesucristo con su 
Iglesia, y con las almas, que están unidas con él, no como quiera, sino con los mas estrechos lazos 
de una viva, perfecta y encendida caridad. Porque lo que aquí se trata, no tanto pertenece al es- 
tado ordinario de los fieles, ni á las acciones comunes de su fe y de su piedad, ni á los beneficios 
que reciben de Dios todos los dias; sino á las primicias de las virtudes del siglo venidero; á íntimas 
y extraordinarias infusiones de su gracia en los corazones de sus verdaderos amigos; á inefables 
consolaciones del Espíritu Santo; á elevaciones de ánima y de mente; á efectos de una fe viva, y 
en su mayor fuerza; y á raptos de amor divino, purificado ya de todos los pensamientos y afectos 
carnales y mundanos. Todo esto se representa en este Libro, en el que por espíritu profético se 
introduce á Cristo muerto, resucitado, y subido al cielo, despues de haber contraido esponsales 
con su Iglesia, y con toda alma que le es verdaderamente fiel, viniendo de tiempo en tiempo, 
mientras ella está aun en el mundo esperando el cumplimiento y consumacion de este matrimonio 
en el cielo, á visitarla y darle nuevas, y cada vez mayores pruebas y seguridades de su amor, Y 
de su amable presencia. De aquí es, que cuanto las almas son mas espirituales, y están mas Ínti- 
mamente unidas con su Dios, tanto mas gustan y se aprovechan de la lectura de este Libro, ha- 
llando en él dulzuras y consolaciones inefables. 

Pero al paso que esto es así, es igualmente cierto que es muy dificultosa su inteligencia. Porque 
primeramente, como advierte muy bien un docto expositor *, se halla muy grande dificultad en to- 
das aquellas Escrituras , «adonde se explican algunas grandes pasiones ó afectos, mayormente de 
«amor, que al parecer van las razones cortadas y desconcertadas, aunque á la verdad entendido una 
«vez el hilo de la pasion, que mueven, responden maravillosamente á los afectos, que explican, los 
«cuales nacen unos de otros por natural concierto. Y la causa de parecer así cortadas es, que en el 
«ánimo enseñoreado de alguna vehemente pasion, no alcanza la lengua al corazon, ni se puede decir 
«tanto, como sesiente; y aun eso que se puede, no se dice todo, sino por partes y cortadamente: una 
«vez el principio de la razon, otra el fin sin el principio: que así como el que ama, siente mucho lo 
«que dice; así le parece, que en apuntándolo él, está por los demás entendido: y la pasion con su 
«fuerza y con increible presteza le arrebata la lengua y corazon de un afecto en otro. Y de aquí nace 
«que son sus razones cortadas entre sí, porque responden al movimiento, que hace la pasion en el 
«ánimo del que las dice: la cual quien no la siente ó ve, juzga mal de ella, como juzgaria por cosa 
«de desvarío y de mal seso los meneos de los que bailan, el que viéndolos de léjos no percibiese el 
«sonido del instrumento, á quien siguen. Lo cual es mucho de advertir en este Libro, y en todos 
«los semejantes. 

«Lo segundo que pone oscuridad es, ser la lengua hebrea, en que se escribió, de su propiedad y 
«condicion, lengua de pocas palabras y de cortas razones, y esas llenas de diversidad de sentidos; y 
«juntamente con esto, por ser el estilo y juicio de las cosas en aquel tiempo, y en aquella gente tan 
«diferente de lo que se platica ahora. De donde nace, parecernos nuevas y extrañas, y fuera de todo 
«buen primor, las comparaciones, de que usa este Libro, cuando el Esposo ó la Esposa quieren mas 
«loar la belleza del otro: como cuando se compara el cuello á una torre, y los dientes á un rebaño 
«de ovejas, y así otras semejantes: como á la verdad cada lengua y cada gente tenga sus propie- 
«dades de hablar, á donde la costumbre usada y recibida hace que sea primor y gentileza lo que 
«en otra lengua y en otras gentes pareceria muy tosco. Y así es de creer, que todo esto, que ahora 
«por su novedad, y por ser ajeno de nuestro uso, nos desagrada , era el todo bien hablar, y toda 
«la cortesía de aquel tiempo entre aquella gente. Porque claro es, que Salomon era no solamente 
«muy sábio, sino rey é hijo de rey; y que cuando no lo alcanzara por letras y por doctrina, por 
«crianza sola, y por el trato solo de su corte y casa supiera hablar su lengua mejor y mas cortesa— 
«namente que otro ninguno. » 

Todo esto es necesario tenerlo muy presente para la inteligencia de este Libro, en cuya exposi- 
cion seguirémos muy de cerca los pasos del incomparable escritor, de quien lo hemos tomado, para 
trasladarlo á este lugar. Seguimos igualmente la division de este epitalamio en siete dias, como lo 
hizo el obispo Bossuet, segun queda mencionado; pues además de ser esta distribucion muy á 
propósito para la inteligencia del poema, se funda ella en la costumbre que tenian los antiguos he- 
breos de celebrar sus bodas por otros tantos dias, como se ve en los ejemplos de Jacob ?, de Samson ?, 


1 Fr. Luis de Leon, Pról. sobre los Cantares. — ? Genes. xxtv, 27. — 3 Judic, xty, 12, 15, 17. 
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de Tobías *, y de otros; y de dar al esposo sus compañeros 6 amigos, y á la esposa sus doncellas, 
que no se apartaban respectivamente de su lado todo el tiempo que duraban. Segun el sentido es- 
piritual, en los amigos del Esposo se representan los santos Angeles; y en las doncellas, compa- 
ñieras de la Esposa , las iglesias particulares, ó las almas mas flacas, que no por eso dejan de tener 
y mostrar al Esposo y á la Esposa alguna aficion ó cariño. 

Por lo que á nosotros toca, atendiendo principalmente á que la lectura de este divino Cantar 
pueda hacerse con mayor facilidad y aprovechamiento, hemos procurado en las notas añadir á la 
exposicion de la letra el sentido místico ó espiritual, sin perder jamás de vista lo que han enten- 
dido y dejado escrito sobre el uno y sobre el otro los santos Padres, y los expositores católicos mas 
pios y acreditados. Por este medio esperamos, que podrá resultar mucho fruto en las almas de aque- 
llos que, sintiéndose penetrados y abrasados en las llamas del amor divino, se acercaren á beber 
las aguas puras de esta cristalina fuente; 4 las que no pueden y deben aplicar sus impuros labios 
los que, sumidos en el cieno de sus pasiones, no piensan ni siguen otra cosa que la inmundicia de 
las obras de la carne. Procul, procul este profani. Todo lo comprendió maravillosamente san Ber- 
nardo Serm. 1 in Cant. por estas palabras, que ponemos para concluir nuestra advertencia: Rex 
Salomon sapientiá singularis, sublimis gloriá, rebus affluens, pace securus, divinitús inspiratus, Christi 
et Ecclesiee laudes, et eterni connubii cecinit sacramenta, et epithalamii carmen exultans in spiritu, ju- 
cundo composuit elogio, figurato tamen , velans et ipse, instar Moyst, faciem suam, quod rart erant eo 
tempore qui revelata facie gloriam istam speculari sufficerent. 


1 Tob. vuu, 23. 


EL 


CANTAR DE CANTARES 


DE SALOMON. 


CAPÍTULO 1. 


Este cantar es todo místico, y explica el incomparable amor de Cristo á su esposa la Iglesia, y el de esta 
á su esposo Jesucristo. 


1 Osculetur me osculo oris sui: quia melio- 
ra sunt ubera tua vino, 
2 Fragrantia unguentis optimis. Oleum effu- 


1 Béseme él con el beso de su boca *: porque 
mejores son tus pechos ? que el vino ?, 
2 Fragantes como los mejores ungúentos *. 


1 La Esposa, de quien se habia ausentado el Espo- 
so, haciendo prueba de su amor y fidelidad, es la que 
comienza á hablar en este capítulo. Esta ausencia , y el 
deseo de volverle á ver, la tenian en tan grande congoja, 
que cayendo en frecuentes deliquios, no suspiraba por 
otra cosa que por la presencia de su Esposo, y por al- 
guna de sus acostumbradas caricias, para verse libre de 
la pena y angustia que padecia. Volviéndose pues á sus 
compañeras, les dice: Veisme morir sin consuelo, por- 
que mi alma no está conmigo, sino con aquel que es to- 
do mi embeleso. Él se me ha ausentado, sin cuidarse, a] 
parecer, del desfallecimiento en que me deja. ¡Oh si lo- 
grara yo ahora, que aplicase sus labios á los mios; pues 
solo esto bastaria para restituirme la vida que me tie- 
ne! Aquellas palabras de su boca, son enfáticas ; como 
si dijera : No quiero otros regalos, sino los de aquel á 
quien únicamente amo. Estas son ansias de una alma 
dulcemente enamorada de su Esposo Jesucristo, la cual 
creyendo que se le ha ausentado , suspira por los con- 
suelos de su presencia, y negándose al amor de todas 
las criaturas, protesta y dice: Que no quiere otra vida, 
ni otro amor, que el de su Esposo. Philip. 1, 21. Pue- 
den tambien por estos besos, segun el Hebreo, que son 
símbolo de un amor sincero y santo, entenderse los do- 
nes del Espíritu Santo, y las inspiraciones interiores y 
palabras de vida eterna, con que consuela y alienta á los 
suyos. JoAN. VI, 69. Pero mas principalmente se signi- 
fican en esto las ansias de la Sinagoga, con las que de- 
manda ardientemente la Encarnacion del Verbo, como 
el Señor lo habia prometido. Pide que se verifique el ós- 
culo de las dos naturalezas en la persona del Hijo; que 
se una con la misma Iglesia, como esposo con su espo- 
sa; que descienda á ella, como cabeza á su cuerpo, co- 
mo pastor á su grey, y como pontífice 4 su pueblo. Asi 


amó Dios al mundo, que le dió á su Unigénito, para que 
todo aquel, que cree en él, no perezca, sino que tenga vi- 
da eterna. JoAN. 111, 16. 

2 El Hebreo, “1177, tus amores. El sentido es el mis- 
mo. El ímpetu de amor, de que se hallaba penetrada, la 
hace desear de su Esposo, aun antes de nombrarle, y sin 
usar de rodeos, uno de sus particulares fayores, al modo 
que la Magdalena dijo á Cristo, creyendo que era un hor- 
telano : Señor, si tú le llevaste , etc. Por esta misma ra- 
zon, de repente muda de persona, y dejando á las com- 
pañeras, con quienes comenzó á hablar, dirige sus ra- 
zones al Esposo, como si le tuviera presente. Por pechos 
los Padres entienden los dos Testamentos , que ambos 
respiran el celestial amor del Esposo Cristo, como pro- 
metido al mundo en el Viejo, y como dado en el Nuevo. 
Pueden tambien denotar, que la palabra de Dios en am- 
bos forma como dos manantiales, de donde corren las 
aguas saludables que resurten hasta la vida eterna, mas 
gustosas sin comparacion, que lo que desea la carne, y 
cuantos placeres nos puede suministrar el siglo. 

3 Suele usarse el vino, para hacer volver de un des- 
mayo ; y suponiendo que las compañeras se lo ofrecian 
para el mismo fin, lo desecha de sí, diciendo que no 
quiere otro confortativo ni reparo que el amor y pre- 
sencia de su Esposo, mas poderoso y eficaz para hacer- 
la volver, que todas las confecciones mas suayes y olo- 
rosas del mundo. Un alma herida del amor de Dios, en 
el que se hallan las verdaderas delicias, tiene por basu- 
ra todas las del mundo y de la carne. 

4 Haciendo alusion el Espíritu Santo á un uso muy 
comun en Oriente, de ungirse el cuerpo con perfumes, 
ya por delicia, ya por la salud ; denota por esta expre- 
sion figurada, que el amor de Jesucristo debia ser como 
un perfume delicioso que se derramaria por todas partes. 
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sum nomen uum: ideó adolescentule dilexe- 
runt te. 

3 Trahe me: post te curremus in odorem 
unguentorum tuorum. Introduxit me rex in cel- 
—laria sua: exultabimus et leetabimur in te, me- 
mores uberum tuorum super vinum: recti dili- 
gunt te. 

A  Nigra sum, sed formosa, filise Jerusalem, 
sicut tabernacula Cedar, sicut pelles Salomo- 
nis. 

3  Nolite me considerare quod fusca sim, quia 
decoloravit me sol: filii matris mes pugnave- 
runt contra me, posuerunt me custodem in vi- 


5 Sigue declarando las propiedades, eficacia y virtu- 
des del amor de su Esposo : Oleo derramado, dice, tu 
nombre ; como si dijera: Tu nombre es óleo, es un un- 
gúento aromático ó agua de olor, de que hacian grande 
uso los hebreos; mas un óleo no encerrado en vasija, en 
donde no se percibe su suavidad, sino esparcido ó der- 
ramado, que es cuando mas trasciende: y por esto las 
doncellas, que tanto gustan de buenos olores, se van 
todas en pos de tí, atraidas de aquella admirable fra- 
gancia que las embriaga en tu amor. Las almas puras, 
que esto se da á entender en la palabra unby, virge- 
nes, que se lee en el original, renunciando á la corrup- 
cion del siglo y á las concupiscencias de la carne, son 
atraidas á amarte ardientemente, por el buen olor de los 
dones de tu gracia y del Espíritu Santo, con que el Pa- 
dre te ungió, y que derramas sobre ellas. El nombre de 
Cristo ó de Mesías, que quiere decir Ungido, se derra- 
mó y difundió en todo el mundo por la predicacion del 
Evangelio: y muchos millares de almas, atraidas de la 
suavidad de tan dulce nombre, abrazaron la fe y renun- 
ciaron á las abominaciones de los ídolos, y á lasinmun- 
dicias de la carne en que estaban sumergidas. EUsEB. 
Demonst. lib. 1, cap. 1. 

6  FERRAR. Son(raeme. La Esposa, aunque desfalle- 
cida y sin fuerzas, desea estar tan estrechamente unida 
al Esposo, que si quisiese llevarla consigo, lo seguirá 
corriendo. Yo por la enfermedad de mi naturaleza, y por 
la herida que hizo en mi alma el pecado, no puedo dar 
ni un solo paso en tu amor; mas si me hicieres sentir los 
efectos de tu gracia, me arrastrarás á tí: me iré en pos 
de tí, y no ya paso á paso, sino corriendo; ni tampoco 
sola, sino en compañía de todas aquellas almas á quie- 
nes igualmente comunicares tus dones. Joan. VI, 44; 
Xu, 32. Las palabras, al olor de tus ungientos, no se leen 
en el Hebreo, sino en los LXX , de donde parece haber 
sido tomadas. Los LXX puntúan el versículo como la 
Vulgata : Trahe me : post te curremus in odorem, etc. 

7 Es cosa natural á el amor, dice el maestro LrEoN, 
imaginar que pasó ya lo que desea, y tratar como de cosa 
hecha de lo que pide la aficion. Segun el uso de la len- 
gua hebrea, lo que aquí se explica por tiempo pasado, es 
cosa que está por venir, y la cuenta como hecha por la 
certidumbre, firmeza y esperanza de que así seria. Se ol- 
vida asimismo de la persona de pastora en que hablaba; 
y por esto le llama por su nombre, que siempre el amor 
trae consigo esos descuidos : ó puede ser propiedad de 
aquella lengua, como lo es de la nuestra, todo lo que se 
ama con extremado amor, llamarlo así: Mi rey. 

8 Enloretirado y escondido de los tesoros de su ine- 
fable misericordia, sabiduría y caridad; ó en los eternos 
alcázares de su gloria. Segun muchos Padres con san 
JERÓNIMO, por cámara del rey se entiende el sentido ín- 
timo y espiritual de las sagradas Escrituras de ambos 
Testamentos, á donde introdujo Dios á la Esposa ; con 
la diferencia que por Moisés introdujo á la Iglesia como 
en los atrios del tabernáculo, pero por Jesucristo la en- 
tró en el Sancta Sanctorum. 

9 En donde verémos todas tus riquezas, y nos goza- 


EL CANTAR DE CANTARES. 


Óleo derramado es tu nombre *: por eso las don- 
cellas te amaron. 

3 Tráeme *: en pos de tí correrémos al olor 
de tus ungúentos. Introdújome el rey * en su cá- 
mara *: nos regocijarémos y alegrarémos en tí ?, 
acordándonos de tus pechos mejores que el vino: 
los rectos te aman ?**. 

A Negra soy, pero hermosa **, hijas de Je- 
rusalem, así como las tiendas de Cedar, como las 
pieles de Salomon. 

5 No me considereis ** que soy morena, por- 
que el sol me estragó el color 13: los hijos de mi 
madre lidiaron contra mí **, pusiéronme por 


veo. 


rémos en tí perfectamente en la abundancia de todos tus 
tesoros y regalos; y será esto con tanto exceso, que ven- 
drémos á perder la memoria de cualquier otro placer y 
contento. 

10  FERRAR. Derechedades te amaron. MS. 6. Amante 
los derechureros. Atraidos de la dulzura y esperanza de 
tus bienes, no podrán dejar de amarte los de recto co- 
razon, y te seguirán sin titubear, y sin el menor temor; 
porque tú eres la misma verdad, y serás la regla y me- 
dida de todas sus acciones. La palabra hebrea 12031 vYNI 
se interpreta de varios modos; pero nosotros, tomando 
el concreto por el abstracto, seguimos á la Vulgata. Las 
derechedades, ó derechezas, trasladándolo á la letra con el 
maestro Lkon, esto es, los derechos 6 rectos, te amaron. 

11 Parece respuesta á esta objecion, que le podian 
hacer sus compañeras: ¿De qué te jactas tanto del amor 
de tu Esposo? ¿Ó cómo pretendes que te ame, siendo 
tú morena? Y ella les responde: Negra soy, yo lo con- 
fieso, hijas de Jerusalem; mas en todo el resto soy her- 
mosa y bella, y digna de ser amada; porque debajo de 
este mi color moreno, se esconde y encierra la mayor be- 
lleza. Y declara luego cómo sea, por dos comparaciones: 
Soy, dice, como las tiendas de Cedar, como las pieles de 
Salomon. Llama Cedar á los Cedarenos ó Alárabes, des- 
cendientes de Agar, hijo segundo de Ismael. Estos, no 
teniendo asiento fijo, se mudaban de continuo de un lu- 
gar á otro; y para poder hacerlo con mayor comodidad, 
usaban de tiendas de cuero ó de lienzo, que por estar ex- 
puestas al sol, á las inclemencias del aire, á las lluvias y 
al polvo, aparecian denegridas, pobres ¿incómodas por 
defuera, al mismo tiempo, que en lo interior ocultaban 
grandes tesoros y riquezas. Y lo mismo se entiende de las 
que solia usar Salomon en la guerra, que estando en lo 
exterior cubiertas de pieles para reparo de las aguas; en 
lo de dentro se veian adornados de magníficos y precio- 
sos muebles y colgaduras, como convenía á la persona 
de un rey tan poderoso. La gracia de Dios adorna inte- 
riormente con sus mas ricos é inefables dones las almas 
delos justos, al paso mismo que ellos están sujetos á las 
consecuencias del pecado original y de la naturaleza cor- 
rompida, y á las tribulaciones, tentaciones y otras mise- 
rias de la vida. Las persecuciones, herejías y escándalos 
dan á la Iglesia en lo exterior un aspecto muy triste; pe- 
ro en lo interior se ve llena de riqueza, magnificencia y 
hermosura, porque está adornada de las mas excelentes 
virtudes, y encierra en sí un numeroso ejército de santos 
y dejustos ; por lo que de ella con propiedad se dice: To- 
da la gloria de la hija del rey es de dentro. Salm. xL1v, 14. 

12 MS. 6. No asmedes. Muestra asimismo que aquel 
color no le es natural, sino que lo habia contraido por 
haber andado al sol, y esto no de su grado, sino por fuer- 
za, como despues dice. Véase la nota precedente.. 

13 MS. 6. Ca el sol me descoloró. FERRAR. Enegreció. 
El Hebreo: Porque me miro el sol, cuando estaba en su 
mayor fuerza , como á la hora del mediodía, y me tostó 
toda con sus rayos. Salm. xc ,6. El ardor de las tribula- 
ciones y trabajos, que afligen á la Iglesia y á cada justo. 

14 Los hijos de mi madre la Sinagoga, al tiempo de 


CAPÍTULO 1. 


neis: vineam meam non custodivi. 

6 Indica mihi, quem diligit anima mea, ubi 
pascas , ubi cubes in meridie, ne vagari incipiam 
post greges sodalium tuorum. 


T Si igaoras te, 6 pulcherrima inter mulie- 
res, egredere, et abi post vestigia gregum, et 
pasce haoedos tuos juxta tabernacula pastorum. 


8 Equitatui meo in curribus Pharaonis assi- 
milavi te, amica mea. 
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guarda de viñas: mi viña no guardé *5, 

6 Muéstrame ** tá, á quien ama mi alma, 
dónde apacientas, dónde sesteas al mediodía pa- 
ra que no comience á vaguear tras los rebaños 
de tus compañeros. 

Y Si no te lo sabes 1”, Ó hermosísima entre 
las mujeres, sal, y vé tras de las 1? huellas de 
los rebaños, y apacienta tus cabritos junto álas 
cabañas de los pastores. 

S A micaballería *? en los carros de Pharaon 
te asemejé , amiga mia ?*. 


nacer la Iglesia de Cristo, lidiaron contra ella, para aca- 
barla. 1 ad Thessal. 1, 14. Ellos mismos me obligaron á 
guardar las viñas de otros, y entre tanto no pude guar- 
dar la mia. Ningun género de gente suele ser mas con- 
traria á la verdadera virtud, que los que la profesan en 
solos los títulos y apariencias de fuera : y los que nos 
son en mayor deuda y obligacion, á esos las mas veces 
experimentamos mas capitales enemigos. Conviene esto 
tambien á los pastores de almas, á quienes la caridad 
fraterna obliga á velar sobre los otros, cuando creen que 
no son suficientes para cuidar de sí mismos. Y por cuan- 
to con el trato y conversacion de los hombres suelen caer 
en algunas faltas aun los hombres mas santos ; por eso 
á cada paso se les oye lamentar y suspirar por la sole- 
dad y el retiro. 

15 El Hebreo: Mi viña, que á mi, que era mia, ó 
como traslada el maestro LEoN , mía, remia, no guar- 
dé: como si dijera: La mi querida viña de mi alma. En 
lo que se da á entender cuán propia es de cada uno su 
alma, y cuánto cuidado debe tener de ella. Y tambien 
por esta viña se entiende la nacion de los judíos, ahora 
abandonada y castigada, pero reservada por el Señor 
para su futura conversion. Roman. Xi, 25. 

16 Aquí comienza á intervenir el Esposo, movido y 
llamado de los suspiros y clamores de su Esposa amada; 
y un dulce coloquio entre ambos, al que da principio la 
Esposa, diciendo: Muéstrame, etc. Como si dijera: ¡ Oh 
cuánto has tardado en venir, Esposo mio! si no querias 
tomarte este trabajo, ¿por qué no me decias, dónde apa- 
cientas, dónde sesteas? que yo con mucho gusto iria cor- 
riendo á buscarte al mediodía, sin que me detuviese el 
temor de exponerme á los rayos del sol en su mayor fuer- 
za. ¿Díme, qué lugares sombríos buscas, para sestear 
con el ganado? ¿qué abrevaderos, para apacentarle jun- 
to 4 ellos? Si yo lo supiera, ó tú me lo hubieras dicho, 
hubiera corrido luego allá: pero no lo he hecho, por no 
andar de cabaña en cabaña, preguntando por tí á los 
otros pastores. Y así justo es que melo digas, porque no 
ande yo descaminada, como si fuera una mujer de mal 
vivir. El alma fiel que busca á su verdadero y buen Pas- 
tor, que es Jesucristo, no oye la voz de otro : á él pide 
que le muestre el lugar de su descanso; porque de otra 
manera andará perdida. Ps. xx, 1,2,4; JoAN, x, 3, 
4, 6. Lo cual se expresa aun mas vivamente en el He- 
breo, en donde se dice : ¿Que por qué seré como la que 
se aparta hácia los hatos de sus compañeros? Ó como la 
que se cubre y arreboza , que esto tambien significa el 
participio 1D Y nghoteiáh ; porque este era el distin- 
tivo de las mujeres perdidas y sin Vergiienza; y así ve- 
mos que Thamar usó de este mismo artificio para sor- 
prender á Judá su suegro. Genes. xXxxvut, 14,18, 

17 Eltees un pleonasmo y hebraismo, como cuando 
decimos en nuestra lengua: No sabes lo que te dices. Es- 
ta respuesta, como observó san AGUSTIN, va mezclada de 
reprension y de dulzura. Si tú, Esposa mia, dices, que 
no sabes dónde yo reposo, dónde tengo mis pastos, etc., 
das en esto 4 entender, que no te conoces á tí misma ; 
porque debias saber, que tú eres el lugar de mis pastos y 
el lugar de mi reposo; pues por esto te hice yo tan her- 
mosa. Si no te conoces á tí misma, y que siendo única y 


pura, no te puede contaminar el trato y conversacion de 
mis fingidos y malos compañeros, etc., si no te conoces 
por tal, sal fuera, vé siguiendo los rastros de esos reba- 
ños, que andan extraviados; vé á apacentar tus cabritos 
junto á las cabañas, no del pastor, sino de los pastores; 
no en la unidad, sino en la division; porque entonces no 
estarás en donde es uno solo el pastor, y uno solo el re- 
baño. Así san AGustTIN. Estas palabras del Esposo son 
solamente de amenaza, porque la Iglesia católica no pue- 
de separarse de Cristo, ni ir en pos de falsos pastores, 
que sean maestros del error: solo puede esto verificar- 
se, y se ha verificado muchas veces de las iglesias par- 
ticulares. Así que las sobredichas palabras miran prin- 
cipalmente á que conozcan la grande dicha que gozan to- 
dos aquellos que tienen la suerte de estar en su unidad, 
y que hagan el mayor aprecio de esta felicidad, contando 
por el mayor de todos los males la separacion del único 
rebaño, de quien es Cristo la cabeza invisible, y la visi- 
ble el Pontífice romano. No hay mal que no deba temer 
una alma, si no se conoce á sí misma; si ignora á seme- 
janza de quién fue criada ; de qué pecados fue librada ; 
y para qué fin fue destinada ; y si se separa de los yer- 
daderos pastores y ministros de Jesucristo. 

18 El Hebreo: Si no te lo sabes , ó hermosa entre las 
mujeres, salte en rastros del ganado, y apacienta tus ca- 
britos cerca de las cabañas de los pastores. Esto es: Si no 
lo sabes, vé siguiendo los rastros del ganado que ya pasó; 
Ó ve en pos de tus cabritos, que ellos por la costumbre 
de otras veces, ó por instinto y amor natural que los guia 
á sus madres, te llevarán á donde tienen su pasto, que 
es el lugar en donde yo estoy con los demás pastores. A 
las mujeres ordinariamente por ser mas delicadas, no 
las ponen en récios trabajos : si el marido cava, ella qui- 
ta las piedras; si él poda, ella coge los sarmientos ; si él 
siega, ella hacina : y así si el marido trae el ganado ma- 
yor, ella suele traer el menudo. Para hallar á Dios aun 
en las cosas brutas y sin razon, tenemos bastante guia. 
Salmo xv. El camino para hallarle, no es el que cada 
uno por los rincones quisiere imaginar y trazar por sí 
mismo ; sino el trillado ya, y usado por el bienaventu- 
rado ejemplo de infinitas personas santísimas y doctí- 
simas, que nos han precedido. Así el maestro Leon, 

19 Como si dijera : No tienes, no, que temer asechan- 
zas de otros pastores, ni violencias de enemigos ; por- 
que la fortaleza que yo te he dado, es semejante á la de 
mi caballería y carros de guerra que yo compré á Pha- 
raon , Ó que él me dió. Otros: Es semejante á mi caba- 
llería, que derribó los carros de Pharaon, los dejó ane- 
gados en el mar Bermejo. Lo que conviene muy bien á 
la Jglesía militante, y á cada alma fiel en particular, ar- 
mada y cubierta de la virtud del cielo, para que no pue- 


dan prevalecer contra ella las puertas del infierno. 


20 El Hebreo : A mi yegua en carros de Pharaon te 
asemeje yo, amada mia, etc. El nombre de Pharaon se 
toma por la tierra de Egipto, en donde reinaba. Eran 
muy preciados los carros que se hacian en Egipto, y las 
yeguas que para ellos se traian de allá, como parece del 
Libro 11 de los Reyes, x , 28, 29, etc. Salomon tenia de 
estas cosas en grande abundancia, porque ó enviaba á 
buscarlas á Egipto, Ó aquel rey se las presentaba, La 
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9 Pulchre sunt gens tue sicut turturis: 
collum tuum sicut monilia. 

10 Murenulas aureas faciemus tibi, vermi- 
culatas argento. 

11 Dum esset rex in accubita suo, nardus 
mea dedit odorem suum. 


12 Fasciculus myrrhe dilectus meus mibi, 
inter ubera mea commorabitur. 


EL CANTAR DE CANTARES. 


9 Hermosas son tus mejillas *! así como de 
tórtola: tu cuello como collares de perlas. 

10 Cadenillas ?? de oro harémos para tí, nie- 
ladas de gusanillo de plata. 

11 Cuando estaba el rey en su reclinatorio **, 


-mi nardo dió su olor. 


12 Hacecito de mirra es mi amado para mí?*, 
entre mis pechos morará. 


principal hermosura de la Iglesia y de las almas consis- 
te en la docilidad y obediencia, con que reciben el yugo 
y se sujetan para ser gobernadas por su divino Esposo, 
y llevadas á donde y como él quiere. Apoc. x1x, 11. Pa- 
rece que aquí olvidándose de las personas de pastor y 
de pastora, que representan, hablan como lo que son. 
Lo que debe tenerse advertido para otros muchos luga- 
res semejantes que ocurrirán. M. Leon. Aquí dan tam- 
bien principio entre los dos Esposos los versos amebeos, 
ó alternativos, tomados por la mayor parte de compa- 

- raciones, que las unas dan luz á las otras, como es fre- 
cuente en las églogas. 

21 FERRAR. Afermosiguáronse. El color encendido 
que da tanta gracia á tus mejillas, descubre la pureza de 
tu corazon, semejante en esto á el de la tórtola : tu blan- 
co cuello, hermoso por sí mismo, no necesita de otros 
adornos; pues excede en gentileza todos los mas precio- 
sos joyeles con que pudiera adornarse. La tórtola es una 
ave solitaria, y que muerto su consorte, no vuelve á ad- 
mitir la compañía de otro. Y en estas dos imágenes se 
representan la pureza, la fe y sumision con que deben 
servir las almas á su Esposo Jesucristo. Esta letra es la 
que se lee en los LXX. La del Hebreo se traslada co- 
munmente de esta manera: Hermosas son tus mejillas en, 
ó entre joyas : tu cuello en, Ó entre sartales, de que es- 
tán adornados. La palabra bebrea 31391 thorim, es de 
significacion varia : significa, hilos de perlas ó de aljó- 
far, cadena de oro delgada, y tortolillas hechas de bulto. 
Puede entenderse uno y otro; esto es, hilos de perlas ó 
de aljófar, con los cabos ó remates de piñas de oro pe- 
queñas y en forma de tortolillas, ó de otras cosillas se- 
mejantes. Puede tambien reducirse al sentido que he- 
mos dado al segundo miembro del texto de la Vulgata. 
Y así no se significa aquí, que la Esposa tuviese alguno 
de estos arreos que le añadiesen hermosura; sino que 
por el contrario estando desnuda de ellos, al parecer y 
dicho del Esposo, estaba mucho mas hermosa que otra 
que los tuviese. Porque así como decir : Hermosa entre 
las mujeres, es tanto como decir, mas hermosa que to- 
das las mujeres ; así tambien decir: Hermosas tus me- 
jillas entre las joyas: tu cuello entre los collares, es como 
si dijese, mas hermosa que todas las perlas y aljófares 
que á otras hermosean : y tu cuello sin joyeles es mas 
lindo que todas las joyas que suelen hermosear y ador- 
nar los de las demás mujeres. M. Leon. 

22  Ó gargantillas de oro; pues san JeróNIMO dice que 
era adorno de oro del cuello. Grusanillo era cierta labor 
entallada ó trabajada de relieve en la plata. Otros trasla- 
dan : Zarcillos y collares de oro, con varios esmaltes de 
puntos menudos de plata. MS. 6. Armiellas doro, niela- 
das de plata. La murena es un pez semejante á la an- 
guila, que tiene las quijadas salpicadas de manchas de 
un bellísimo color. Y de aquí tomó la idea para formar 
este adorno, que constaba de una varita de oro en figura 
circular, remedando la de este pez, y en la que se engas- 
taban diversas piedras preciosas que parecian otras tan- 
tas estrellas; ó tambien tenia los remates de plata, esto 
es, la cabeza y la cola. En el oro se simboliza la caridad, 
y en la plata el candor de las costumbres y la inocencia 
de la vida. En el Hebreo se repite la misma palabra 1ho- 
rim; y así muchos la trasladan, tortolillas, cadeni- 
llas, etc., como dejamos ya notado. En los LXX es di- 
versa la leccion, pues uniendo este versículo con una 
parte del siguiente, lo trasladaron de este modo : ópoto- 


PLATO XPUOLOUV TOLACOpLÉV 00l LETÓ OTIYUAÁTIV TOV Ápyuptou, 
EW 00 Ó Gacideds Ev avaxhicer auto : figuras de oro te 
harémos con puntas de plata , hasta tanto que el rey esté 
en su reclinatorio. Y así leyeron ORIGENES, el NISENO, 


y aun san Austin. El oro es la vision beatífica, reser- 


vada para los bienaventurados en la gloria. Las figuras de 
este oro, son las parábolas y semejanzas tomadas de las 
cosas naturales, y todo aquello que sirye para manifestar 
á los hombres los misterios de Dios en el estado presen- 
te, y que por esta misma razon se comparan á la plata. 

23  FERRAR. En 8u rescobdo. Como si dijéramos, repo- 
so 6 recostamiento ; porque aquí se hace alusion á los con- 
vites antiguos, en que comian recostados y puestos á la 
redonda; y tambien al uso muy frecuente entre los orien- 
tales, de esparcir sobre los convidados ungúentos aro- 
máticos, de los cuales se tenia por el mas preciado, el 
que se componia de la espiga del nardo. Marc. xIv, 8. 
De este hay muchas diferencias ; y una de ellas se cria 
en abundancia en la Siria y en la Palestina. En algunas 
partes de España le llaman azúmbar. Dice pues la Es- 
posa: Cuando mi rey (el mismo que la introdujo en sus 
retretes, encareció su hermosura, y la colmó de sus do- 
nes) estaba en su banquete, mi nardo dió su olor; su- 
poniendo que lo derramó y esparció sobre su cabeza, pa- 
ra que mejor se percibiese. Este es símbolo de la gracia 
y de las virtudes infusas, que entonces arrojan de sí me- 
jor olor, y producen sus efectos, cuando se reducen á la 
práctica y ejercicio. 11 Corinth. x1, 15. Así la oracion 
fervorosa despide olor de fe, de esperanza, de caridad, 
de religion, etC. La limosna espiritual Ó corporal derra- 
ma olor de amor de Dios y del prójimo, etc. Muchos in- 
térpretes creen que la Esposa, por puro afecto y ternu- 
ra llama su nardo al mismo Esposo ; lo cual conviene 
muy bien con la traslacion de los LXX en donde se lee, 
vaupdos you ¿dwxev Oc autov, mi nardo dió el olor de 
si mismo. Y en este sentido el reclinatorio de este celes- 
tial Esposo, segun la exposicion de los Padres, es de 
muchas maneras. El primero es eterno en el seno del 
Padre celestial : el segundo tempora! en el seno de la 
bienaventurada Vírgen María, cuando se encarnó : el 
tercero en el pesebre de Bethlehem: el cuarto en la cruz 
y en el sepulcro: el quinto en el cielo empíreo á la dies- 
tra de su Padre: el sexto en la sacrosanta Eucaristía: el 
séptimo en toda alma fiel y santa, en donde por gracia 
aun en este siglo reposa y se recrea, para sentarla des- 
pues á Ja mesa de sus eternas delicias en la gloria. En 
todos estos reclinatorios derramó siempre y derramará 
un olor suavísimo de todas las virtudes, y de todos sus 
dones y gracias hácia los hombres. 

2% Comoescosa hermosa, y de que gustan mucho las 
doncellas, un ramillete de flores ó de otras cosas oloro- 
sas, que lo traen siempre en las manos, y lo llegan á las 
narices, y lo esconden entre sus pechos; tal dice que es 
para ella su Esposo, á quien por el grande amor que Je 
tiene, lo trae siempre delante de sus ojos, puesto en sus 
pechos, y asentado en su corazon, La mirra es un árbol 
pequeño y espinoso que se cria en la Arabia, en Egipto 
y en la Judea, y que tiene la corteza roja. Haciendo in- 
cisiones en esta, destila unas lágrimas ó gotas olorosas, 
de las que espesadas y endurecidas se pueden hacer fras- 
quitos y llevarlos en el pecho para olor. Y aunque la mir- 
ra es de gusto amargo, es muy estimada y sirve para 
varios usos, y principalmente para preservar de la cor- 
rupcion; y por eso se aplicaba entre otros aromas y dro- 


CAPÍTULO 1. 


13 Botrus cypri dilectus meus mihi, in vi- 
neis Engaddi. 

14 Ecce tu pulchra es, amica mea, ecce tu 
pulchra es, oculi tui columbarum. 

15 Ecce ta pulcher es, dilecte mi, et deco— 
rus. Lectulus noster floridus : 

16 Tigaa domorum nostrarum cedrina, la- 
quearía nostra Cypressina. 
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13 Racimo de cipro ** es mi amado para mí, 
en las viñas de Engaddi. 

14 ¡0 qué hermosa eres tú, amiga mía! ¡ó 
qué hermosa * eres tú! tus ojos de palomas ?”. 

15 ¡0 qué hermoso eres tú, amado mio, y 
gracioso ?**: Nuestro lecho es florido ?*: 

16 Los cabrios * de nuestras casas de cedro, 
los artesonados de ciprés *!, 


gas, para embalsamar los cadáveres. Y esta es la mirra 
de que habla en este lugar la Esposa. En la que los Pa- 
dres entienden la pasion, muerte y sepultura de Jesu- 
cristo; y la Esposa llena de amoroso reconocimiento 
protesta y dice: mi amado es para mí como un hacecito 
de mirra, en el que registro reunidos todos los oprobios 
y dolores: no quiero perderle jamás de vista, tendré 
siempre fijas en mi corazon las amarguras y penas que 
sufrió : y esta memoria será para mí un principio de in- 
corrupcion y de inmortalidad. En los LXX, en vez de 
amado, se lee, ú¿deslpi6ós pLov, mé primo hermano, ó el 
hijo de mi hermana. La Sinagoga y la Iglesia son dos 
hermanas: Jesucristo nació de la primera segun la car— 
ne, y es Esposo y Señor de la segunda. Tambien se sig- 
nifica por la mirra la penitencia cristiana que debemos 
ofrecer con los Magos, que fueron los primeros que del 
pueblo de los gentiles adoraron al Señor y se la ofrecie- 
ron. 

25 Así se traslada comunmente la palabra hebrea 
21D) cópher: por la que se entiende un género de arbus- 
to, que en las hojas tira algo á la oliva, y echa una flor 
blanca y olorosa, cuyos frutos cuelgan en grandes raci- 
mos de un olor muy agradable: es aromático y de gran- 
des provechos. Hace mencion de este arbusto balsámi- 
co PLINIO, lib. xu1, cap. 24. Tiene alguna semejanza el 
que en español se llama juncia de olor, 6 avellanada. Se 
cria aquel en la Palestina, en Engaddi, en la campiña 
de Jerichó, cerca del lago de Aspháltithes, ó mar Muer - 
to, donde están las vides que llevan el bálsamo ; y por 
eso añade en las viñas de Engaddi. Algunos trasladan, 
alcanfor, 6 alheña. El sentido, tomado del versículo pre- 
cedente, es este: Mi amado es para mí un grumo de flor 
de cipro, ó ramillete de juncia, que estará siempre en mi 
seno, para nunca perderle de vista, y percibir mas de 
cerca aquella fragancia, que dió al mundo, cuando des- 
tilando su sangre desde la cruz, redimió al mundo, y nos 
la dejó en el cáliz, para que la bebiésemos y participá- 
semos de ella. 

28 Aquí se descubre una.amorosa competencia, en 
la que cada uno de los Esposos procura aventajarse al 
otro en decirle amores. Y la repeticion de que aquí usa 
el Esposo, sirve para encarecer mas la belleza de la 
Esposa ; como si dijera : Hermosa, hermosísima eres. 
M. Leon. Esta repeticion explica tambien la doble her- 
mosúura de que están adornadas la Iglesia y las almas de 
los justos, exterior é interior. La primera consiste en la 
devocion y aparato externo, con que se emplean en dar 
culto y adoraciones al Señor. La segunda se funda en la 
justicia interior, que procede de una viva fe, con que se 
las ofrecen, y que hace que le sean agradables. 

27 Habla aquí de las palomas de Siria y de África, que 

se llaman tripolinas, cuyos ojos son grandes y llenos de 
resplandor, y de un color de fuego y viveza extraordina- 


ria. Se significa en esto el ojo espiritual de la recta in- 
tencion, que es el que debe dirigir todas las acciones 
del alma. MaATTH. VI, 22, 23; Luc. x1, 34. La simplici- 
dad tambien, y singularmente la perspicacia de la Igle- 
sia, para discernir todo aquello que pertenece á la fe, 
al culto de Dios, y á las costumbres. San BERNARDO, 
serm. XLVY in Cant. dice: que cuando el Esposo llama 
aquí á la Esposa dos veces hermosa, y le atribuye los 
ojos de las palomas; en el mismo hecho de decírselo, le 
dió efectivamente esta doble hermosura, simplicidad y 
perspicacia de ojos; y que por esto con estos ojos pers- 
picaces, vió luego que aquellos encomios de una per- 
fecta hermosura convenian mas bien á su Esposo, por 
lo cual inmediatamente se los aplica á él y repite. 

28 MS. 6. E que opuesto. Amado mio, le replica la 
Esposa, no reconozco en mí otra cosa de mí misma, que 
fealdad y negrura. Si soy hermosa, te lo debo á tí; y es- 
ta hermosura que se registra en mí, comparada con la 
tuya, nada es. Tú, Esposo mio, eres verdaderamente, y 
solo el hermoso, que segun tu divinidad eres el resplan- 
dor y la lumbre del Padre; y segun tu humanidad, por 
la union hipostática con el Verbo, eres el lleno de gra- 
cia entre todos los hijos de los hombres, y la fuente y 
orígen de toda la que hay en ellos. Así san AGusTIN y 
san BERNARDO. 

29 En el lecho se representa tambien la santa huma- 
nidad de Nuestro Señor Jesucristo. Dice nuestro, signi- 
ficando que tomó nuestra misma naturaleza, para sa- 
narla y santificarla; y que es florido, esto es, dormido 
de todas las gracias, bendiciones y dones del cielo. El 
alma por su párte, para que este lecho sea un albergue 
propio de la grandeza y majestad” de tal Esposo, debe 
estar adornada de'las principales virtudes, que la hagan 
digna de recibirle, y de unirse con él estrechamente. 

30  FERRAR. Vigas dé huestras tasas alarzes : nues- 
tros corredores abetos. Esta es una descripcion de un pa- 
lacio magnífico, espacioso, y cual convenia que fuese cl 
de un rey tan poderoso como Salomon. En él habia mu- 
chas y varias habitaciones Ó separaciones ricamente 
adornadas, concurriendo todas á formar un edificio el 
mas vistoso y hermoso que se conocia. Esta es una viva 
figura de la verdadera Iglesia, que abraza y comprende 
en sí otras iglesias particulares, que todas se reunen en 
ella por medio de la comunion con el Pontífice romano, 
que es el centro de la unidad. Y lo mismo se puede de- 
cir de las almas de los justos, reunidos todos por la ca- 
ridad con su Cabeza, que es Jesucristo. 

31 .El cedro y el ciprés, cuya madera es firme, incor- 
ruptible y de buen olor, representan la firmeza, estabi- 
lidad y adorno de la Jglesia, y el buen olor de virtudes 
que debe resplandecer en cada uno de sus miembros. 
1 Corinth. 1, 15. 
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: EL CANTAR DE CANTARES. 


CAPÍTULO Il 


Prerogativas del Esposo y de la Esposa: el sumo grado del amor divino: la presencia de Dios, y los 
perseguidores de la Iglesia. 


1 Ego flos campi, et lilium convallium. 

2  Sicut lilium inter spinas, sic amica mea 
inter filias. 

3  Sicut malus inter ligna silvarum, sic di- 
lectus meus inter filios. Sub umbra illius, quem 
desideraveram, sedi: et fructus ejus dulcis gut- 
turi meo. 


1 Comunmente se ponen estas palabras en boca del 
Esposo: Yo soy flor, no de un jardin delicioso y cultiva- 
do por mano de hombre, sino del campo, que se abre y 
se descubre á beneficio.del calor del sol, y de la lluvia que 
viene del cielo. Yo soyla flor de la raiz de Jessé, que brotó 
de una tierra vírgen, á la que no tocó hierro para abrir- 
la. En estas palabras se encierra una profecía, de la ma- 
nera con que Jesucristo habia de ser concebido por obra 
del Espíritu Santo, y nacer de María santísima sin tener 
Padre sobre la tierra. Otros dicen que es la Esposa la que 
habla, y que estas palabras forman una sola sentencia 
con lo que acaba de decir: Nuestro lecho florido, etc. Yo 
soy flor del campo; lo que explica la modestia y senci- 
Mez de las almas castas, que hallan su descanso y deli- 
cias en el retiro y en la soledad, apartadas del bullicio y 
ceremonias de los mundanos. El Hebreo : Yo rosa de la 
llanura. Algunos trasladan : Yo rosa de Saron, interpo- 
niendo este último nombre, como propio de un lugar ó 
campo entre Joppe y Cesarea. Jos. x11, 18, y 1 Paralip. 
v, 16; xxv11, 29. Pero los LXX trasladan, 0% redtov, de 
la llanura, y conforme á estos nuestra Vulgata. 

2 La palabra hebrea “¡1W9YW schoschannáh, signifl- 
ca flor de seis hojas : y así no es fácil de determinar cuál 
sea, pues puede convenir á muchas. En los LXX está 
indicada la azucena ó lirio, xpivov; y lo.mismo en la Vul- 
gata. Esto conviene al Esposo. Los que quieren que estas 
sean palabras de la Esposa, las:entienden de esta.mane- 
ra: Yo soy flor del campo. y tú de los valles. El lirio ne- 
cesita de mucha humedad para criarse ; y como esta se 
mantiene mas en los lugares bajos y hondos, por eso goza 
de mayor frescura : es mas cloroso y de mejor parecer el 
de los valles, que el que se cria en los montes. En la azu- 
cena primero se descubre el blanquísimo color de las ho- 
jas: luego se observan en lointeriorunas florecitas de co- 
lordeoro, queensíencierra. El Verbo eterno, habiéndose 
encarnado y descendido á este valle, fue tenido primero 
por un hombre admirable; pero despues se hizo conocer 
por verdadero Dios, con las muestras que dió de que lo 
era, por medio de su doctrina, y de sus obras y milagros. 

3 Los que entienden que las palabras del verso pre- 
cedente pertenecen al Esposo, ponen estas en boca del 
mismo para corresponder á su Esposa : Como lirio entre 
las espinas, ast mi amada entre las hijas. Y es como si 
dijera: La diferencia que hay entre las espinas y el lirio 
en blancura, lozanía, fragancia y hermosura; esta misma 
hay entre mi amada, y las otras doncellas. Una flor, que 


nace entre las espinas, es tanto mas amada y apreciada, . 


cuanto son mas aborrecibles las espinas entre quienes 
nace; y de la fealdad de las unas viene á descubrirse mas 
la hermosura de las otras. Así que si las otras doncellas 
quieren compararse con mi Esposa, se hallará que ella 
sola es la azucena; porque las demás en su comparacion 
parecerán espinas. San AGusTIN aplica esto á la Iglesia, 
que es como azucena, Isat, y, 4, entre las espinas, y no 
azucena cultivada y regada; porque no es obra de los hor- 
telanos del mundo, sino flor que se sustenta y crece con 
sola la influencia del cielo, y está cercada de espinas, por 
la muchedumbre de diversas sectas de infidelidad , here- 


1 Yo flor del campo *, y lirio delos valles ?. 

2 Como lirio entre las espinas *, así mi ami- 
ga entre las hijas. 

3 Como el manzano entre los árboles de las 
selvas, así mi amado entre los hijos. A la sombra 
de aquel, á quien yo habia deseado, me senté; 
y su fruto dulce á mi garganta *. 


jías y supersticiosas creencias que están al rededor de 
ella,las cuales procuran ahogarla; pero firme y segura es 
la promesa del Señor : y entre estos golpes, mientras 
mayores fueren, mas centelleará la luz de la verdad. El 
maestro LeoN. Esto mismo puede aplicarse á las almas 
de aquellos justos, á quienes Dios sostiene con el poder 
y auxilios de su gracia, haciendo que dén muestras de 
mayor virtud, cuanto son peores los ejemplos que tienen 
á su vista, y han de sufrir mas de aquellos que Jos cer- 
can, y con quienes tienen necesariamente que vivir. 

4 La Esposa, agradecida á los favores del Esposo, le 
corresponde del mismo modo, y le compara á un hermo- 
so manzano, que lleno de hojas y rico de fruto, sobresale 
entre todas las otras plantas que le cercan en el bosque ; 
procurando hacer de él un elogio tanto mayor, cuanto ex- 
cede el manzano á la azucena en el olor, utilidad y dul- 
zura de sus frutas. A la sombra de aquel á quien yo habia 
deseado, me senté ; esto es, llegué al fin de mis deseos: 
y su fruto dulce á mi garganta; con lo que explica haber 
llegado á la perfecta y suspirada posesion de su amado. 
Entre los hijos de los hombres, ó entre los otros jóvenes, 
así como en el verso precedente : entre las hijas. Es de 
adyertir, que la Esposa no compara aquí á su Esposo al 
cedro, ciprés, plátano, 6 á la palma, que son árboles al- 
tos y crecidos; sino al manzano, que en comparacion de 
los referidos es una planta muy pequeña y humilde ; por- 
que aquí lo que principalmente se encarece es la humil- 
dad y la caridad con que la eterna Sabiduría se anonadó 
por el hombre: cosa bien sabida es, que el manzano y su 
fruto era el símbolo y jeroglífico del amor entre los an- 
tiguos. Los Padres comunmente reconocen en este árbol 
á aquel en que el amor de Jesucristo le bizo dar la vida, 
crucificado entre dos ladrones por la redencion de los 
hombres; los cuales, perdida la justicia original por el 
pecado de los primeros padres, quedaron como árboles 
silvestres, que de sí mismos no producen sino frutos 
amargos, inútiles y dañosos. La sombra del manzano se 
apetece mucho; porque es muy fresca, suave y saluda- 
ble; y su fruta, tomada y comida en sazon, y á la som- 
bra del mismo árbol, causa uno de los mayores recreos 
y delicias. La Iglesia, y todas las almas santas hallan su 
refrigerio y perfecto descanso á la sombra de Jesucristo 
crucificado, con quien se unen íntimamente, de quien 
reciben la abundancia y colmo de todos los bienes y de- 
licias, y bajo de cuya proteccion están á cubierto de las 
asechanzas, persecuciones, odios y estratagemas de to- 
dos sus enemigos. En el Hebreo se lee 5332 navy 
1 1DM, en su sombra deseé, ó codicié, y sentéme. La Es- 
posa pidiendo á su Esposo su sombra y proteccion para 
la vida presente, suspira por su perfecta felicidad , y por 
su cumplido gozo en la patria celestial, para contem- 
plarle de asiento, y verle cara á cara, y no: solamente 
como ahora por enigmas y con velos que se Jo ocultan. 
Y á este mismo sentido se puede tambien reducir el tex- 
to de la Vulgata. Todos los favores y muestras de amor 
con que el Señor consuela y regala á sus amigos, se han 
de entender siempre con la proporcion de que son capa- 
ces, mientras viven en este mundo, 


CAPÍTULO 11. 


A 1Introduxit me in cellam vinariam, ordi- 
navit in me charitatem. 

5 Fulcite me floribus, stipate me malis: quía 
amore langueo. 

6 Leva ejus sub capite meo, et dextera il- 
lius amplexabitur me. 

7 Adjuro vos filise Jerusalem per capreas, 
cervosque camporum, ne suscitetis, neque evi- 
gilare faciatis dilectam, quoadusque ipsa velit. 
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A Me introdujo en la cámara del vino *, or- 
denó en mí la caridad *. 

-5 Sostenedme con flores, cercadme de man- 
zanas : porque desfallezco de amor”. 

6 La izquierda de él debajo de mi cabeza, y 
su derecha me abrazará $. 

1 Conjúroos, hijas de Jerusalem, por las cor- 
zas y por los ciervos de los campos, que no le 
vanteis , ni hagais despertar á la amada, hasta 
que ella quiera ?. 


8  Débese advertir aquí, como ingeniosamentelo hace 
el M. Leon, que la Esposa cuando decia las palabras del 
verso precedente, acordándose del tiempo pasado, y de 
aquellos sus primeros y dulces amores, sigue el hilo del 
pensamiento, y cuentacon grandes gracias y blandura de 
afectos mucha parte de sus accidentes: la posesion de sí 
que le dió el Esposo: como ella se le desmayó entre los 
brazos : los regalos que recibió de él, estando así desma- 
yada, con otras cosas de grande aficion, ternura y blan- 
dura, y así dice: Me introdujo en la cámara del vino. 
El vino y el uso de él en la Escritura, es símbolo del amor, 
y tambien de su vehemencia y plenitud, que arrebata y 
saca fuera de sí á las almas, elevándolas á la contempla- 
cion delos mas sublimes misterios de Jesucristo. Véanse 
los Act. 11, 13, 15. Y así lo que aquí quiere dar á enten- 
der la Esposa es, que enteramente se le comunicó su Es- 
poso, recibiendo de él los mayores consuelos, y las mues- 
tras mas evidentes del puro y entrañable amor que le te- 
nia. Tambien se explica así: Me introdujo en el altar de 
Dios,' para que allí bebiera el cáliz de la salud, que ale- 
gra mi juventud. 

6 Me comunicó este mismo amor, haciendo que mi 
corazon ardiese en sus vivas llamas, y que en todas mis 
operaciones no buscase ni amase á otro queá mi Esposo. 
Ordenó en mi, haciendo que amase al prójimo por Dios, 
y que me negase en todo 4 mí misma por Dios. Otros tras- 
ladan: Pusu en órden contra mi la caridad, hablando 
como de un ejército fuerte y puesto en órden de batalla, 
y dando á entender que su Esposo, para cautivarla y pren- 
derla en su amor, le puso delante los infinitos beneficios 
que le habia hecho, y las grandes é innumerables pren- 
das del excesivo amor que le tenia; y señaladamente en 
haberseencarnado por redimirla con su muerte y pasion, 
y en el adorable misterio de su cuerpo y de su sangre. 
Como si dijera : Ya que los hombres no saben amarme en 
fuerza de su natural obligacion, y en virtud de mi man- 
damiento; quiero oponerles un ejército de beneficios que 
por puro amor y gracia les he hecho, para obligarlos por 
este camino á que me correspondan. El Hebreo: Y su ban- 
dera sobre mi amor. Suelen los capitanes levantar una 
bandera ó pendon para juntar los soldados, ponerlos en 
órden, y que la vayan siguiendo sin perderla de vista en 
sus marchas y combates. Y la Esposa dice aquí, que la 
bandera que ha levantado su esposo para que en todo le 
siga y se fie de él, es el amor. Algunos lo exponen de este 
otro modo : En ninguna cosa quiso señalarse, ni aventa- 
jarse tanto, como en amarme. El amor que me tiene es 
tan patente, y se descubre tanto, como en un ejército las 
banderas ó pendones. Y subandera de amor puso sobre má, 
para que yo milite bajo la insignia y estandarte desu amor. 

7 - No pudiendo sufrir la natural flaqueza del corazon 
de la Esposa la abundancia y exceso de los favores y re- 
galos de su Esposo, cae en desfallecimiento, confesando 
Ja enfermedad que padecia, que era estar herida y tras- 
pasada de las saetas del amor divino, como se lee en los 
LXX, ót: tetowmuéva ¿yáreac iyó, porque herida de amor 
yo; y para remedio de ello, pide que le apliquen cosas 
olorosas con que pueda volver sobre sí. La palabra he- 
brea TiWYWUN aschischóth, que en la Vulgata se trasla- 
da flores, es trasladada comunmente copas, ú frascos lle- 
nos de vino, para que con su olor y fuerza volviese en sí 
el corazon desmayado. Y es cosa muy de notar, que para 
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volver del desmayo, pide que le apliquen aquello mismo 
que se lo habia causado.Se han visto muchas almas san- 
tas, que no pudiendo sufrir en sí la vehemencia y fuerza 
de las encendidas llamas de amor divino en que se abra- 
saban, pedian á Dios que las templase; pero al mismo 
tiempo no suspiraban sin cesar por otra cosa, que por 
aquella misma que las hacia caer en desfallecimientos y 
deliquios. Las flores y manzanas que pide la Esposa para 
volver de su desmayo, son las flores y frutos de aquel mis- 
mo árbol, á cuya sombra se habia sentado. Supra, 1, 3. 
Con las palabras y ejemplos de Cristo crucificado se con- 
suelan las almas en el tédio y amargura de esta su pere- 
grinacion, y con ellas dan esfuerzo á su afligido y an- 
gustiado corazon. 

8 La desmayada Esposa, viéndose pronta á caer, pide 
á suEsposo que la sostenga entre sus brazos; y el Espo- 
so no haciéndose sordo á sus ruegos, llegó luego, y to- 
mándola, puso la izquierda debajo de su cabeza, abra- 
zando el cuerpo con la derecha ;encuyasituacionsequedó 
dormida. Una alma herida del amor divino, en ninguna 
cosa halla recreo ni medicina para su dolencia y herida, 
sino en su divino Esposo Jesucristo. Desea, pues, que su 
amado sea su único consuelo y reparador en sus amoro- 
sos desfallecimientos: quiere que la sostenga con su iz- 
quierda, en que se figuran los misterios obrados por ella 
en su carne mortal: pide que la abrace con su derecha, 
esto es, con el poder de su divinidad, y de este modo se 
adormece y queda sosegada, puesta toda en los brazos de 
suProvidencia. Puede tambien entenderse por la zquier- 
da, la gracia con que en la vida presente consuela el Se- 
ñor y sostiene á las almas fieles; y por la derecha, la fe- 
licidad eterna de la vida venidera, que él mismo les tiene 
reservada. BossuET pone fin aquí al primer dia de las bo- 
das, delos siete en que divide toda la accion de este Libro. 

9 FERRAR. Fasta que envolunte. Adormecida así en- 
tre los brazos del Esposo, la recostó este blandamente y 
con mucho tiento sobre el lecho, encargando á las donce- 
llas compañeras de la Esposa, y conjurándolas por lo que 
mas apetecian, que era perseguir las fieras de caza, y de- 
seándolas todo buen suceso en ella, que no la interrum- 
piesen el sueño, y que la dejasen reposar hasta que ella 
por sí misma despertase. Débese advertir aquí de paso, 
que las doncellas de Palestina, así.como las de Tiro sus 
vecinas, muy distantes de la delicadeza y desidia de nues- 
tros tiempos, se empleaban en obras duras y penosas, y 
entre ellas en el ejercicio de la caza. Las cabras monte - 
ses, Ó Corzas y ciervos que aquí se nombran, son apaci- 
bles, hermosas, y de que gustan mucho los cazadores ; 
las primeras en griego se llaman 3opxadec, dro rod Bop- 
xetv, por la perspicacia de vista que tienen. En estas se 
representan los Patriarcas, Profetas y Apóstoles, á quie- 
nes tanto aman los hijos de la paz; esto es, los verdade- 
ros fieles. Á estos, pues, conjura el Esposo, que no inquie- 
ten á su amada, y que la dejen reposar en su contempla- 
cion, hasta que la recta razon y la caridad la obliguen á 
interrumpir algun tanto su trato interior con Dios, y se 
levante para asistir y acudirá su prójimo. Asísan GREGO- 
RIO y San BERNARDO. Los Patriarcas y los Profetas con la 
perspicacia y viveza de su vista alcanzaron y profetizaron 
la venida del Mesías; estos y los Apóstolesestuvieron ex- 
puestos á las emboscadas y asechanzas de los cazadores 
de este mundo : aquellos por fe, y estos personalmente, 


TOMO ITI, 
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8 Vox dilecti mei, ecce iste venit saliens in 
montibus, transiliens colles : 


9 Similis est dilectus meus capres*, hinnu- 
loque cervorum. En ipse stat post parietem nos- 


trum respiciens per fenestras, prospiciens per 
cancellos. ¡ 


10 En dilectus meus loquitur mihi: Surge, 


propera amica mea, columba mea, formosa mea, 
et veni. 


11 Jam enim hiems transiit, imber abiit, et 
recessit. 


acudieron á la fuente de Jesucristo, y haciendo salir de 
las cavernas las serpientes de la infidelidad y de los vi- 
cios, las mataron con su aliento; y la morada de unos y 
de otros fue en montes altos, esto es, en los cielos, por 
la contemplacion y pureza de su vida y costumbres. El 
docto BossuEr da aquí principio al segundo dia, supo- 
niendo que habiéndose cantado á los Esposos un epitala- 
mio, cuando se retiraron á dormir, acudieron las donce- 
llas por la mañana para cantar otro, antes que la Esposa 
se levantase, segun la costumbre de aquellos tiempos; y 
estando ya para dar principio, les advierte el Esposo que 
no despierten á su Esposa, sino que la dejen dormir hasta 
que ella por sí misma se despierte. 

10  FERRAR. Saltan sobre los montes. MS. 6. Salien los 
oteros. Comunmente suponen los expositores, que la Es- 
posa refiere aquí lo que la fuerza de la imaginacion y 
del amor la hizo ver en sueños, luego que adormecida en 
los brazos de su Esposo , la dejó este recostada , y repo- 
sando en su cama. Mas aunque dormida, su amor hacia 
estar en vela á su corazon; y así le pareció que á grande 
distancia , porque estos inconvenientes desaparecen en 
los sueños, oia la voz de su amado, y que le veia venir 
saltando y volando por los montes y collados, semejante 
á una corza ó ciervo, cuya ligereza es bien conocida. Mu- 
chas fueron las voces con que hablando el Esposo á los 
Patriarcas y álos Profetas, ya desde el principio del mun- 
do anuncio y señaló su venida; pero la voz clara y distin- 
ta que se oyó, fue la del santo Precursor, á quien fue dado 
como nombre propio y peculiar,dice san AGUSTIN, serm. 
xx de Sanctis, el de Voz. Luc. 11, 4. Los antiguos Pro- 
fetas solamenle podian decir: Vendrá; pero Juan, como 
señalándole con el dedo, dice : Ved que viene: Vedle aquí 
presente.En la velocidad y ligereza con que viene, semues- 
tra la presteza con que el Señor socorre á los suyos, y con 
la que señaladamente vino á reparar la ruina del género 
humano por medio de su muerte, con la que abatiendo 
el orgullo de los poderosos del siglo, y humillando la so- 
berbia de los amadores del mundo que se representan en 
los montes y collados de que se habla en este lugar, los 
hizo humildes, dóciles y obedientes á su voz. Véanse en 
el mismo sentido las palabras del mismo precursor Juan 
en san Lucas, 11, 5. 

11 Añade la Esposa, que llegando su Esposo, que no 
quiso entrarse desde luego, ni del todo mostrársele, sino 


como quien haceademanes dejuguetear; primero, están- 


dose quieto y cubierto tras la pared ;despuesasomándose, 
ya por un lado, ya por otro, por las ventanas saeteras, 
por losresquicios de la puerta, por las celosías, etc., pero 
siguiéndole siempre la Esposa, y no perdiéndole de vista. 
Todo lo cual explica con mucha propiedad los juegos gra- 
ciosos en que hallan su contento y satisfaccion los muy 
enamorados, y al mismo tiempo representa admirable- 
mentelasinvenciones delamordivino hácia las almassus 
esposas. Estas le tienen siempre vecino; pero lesestá es- 
condido, y no le pueden ver sino por los ojos de la fe. La 
pared que media entre la Esposa y el divino Esposo, es 
la condicion de la mortalidad que oculta su divinidad; 
pero no en tanto grado, que no se deje sentir por los efec- 
tos de sus obras maravillosas; que esto quiere significar 
lo que aquí se dice: que miraba por las ventanas, y ace- 
chaba por las celosías, etc. Despues que subió al cielo, la 


EL CANTAR DE CANTARES. 


8 La voz de mi amado, vedle que viene sal- 
tando por los montes, atravesando collados *”. 

9 Semejante es nuestro amado á la corza, y 
al cervato. Vedle que él mismo está tras nuestra 


pared, mirando por las ventanas, acechando por 
las celosías **, 


10 Hé aquí mi amado me dice: Levántate, 
apresúrate, amiga mia, paloma mia, hermosa 
mia , y ven ??, 

11 Porque ya pasó el invierno, se fué la llu- 
via, y se retiró *?, 


pared que puso él entre sí y la Iglesia militante es nada 
menos que todo el cielo; pero sin dejar de estar cerca, 
ayudándola con su gracia y consuelos en el tiempo de la 
tribulacion. Y últimamente la pared que le esconde á la 
vista de los fieles,son las especies de pan y de vino, bajo 
de las cuales está oculto en la Eucaristía; pero de mane- 
ra que no le impiden llenar de sus bendiciones, y comu- 
nicar la dulzura de sus regalos á los que dignamente le 
reciben; los cuales entregados á su amor, jamás le pier- 
den de vista en ninguna de sus obras. 

12 Sigue la Esposa contando lo que le dijo, ó por me- 
jor decir, lo que soñó que el Esposo le decia: lo cual, por 
cuanto de todo resulta una sentencia seguida, lo expon- 
drémos aquí todo junto. Levántate, le dice, amor mio, de 
ahí donde estás en tu cama acostada, y vente; no tengas 
temor á la salida, porque el tiempo está múy gracioso. El 
invierno con sus vientos y sus frios, que te pudieran fa- 
tigar, ya se fué: el verano, como se ye por todas sus se- 
nales, ya ha venido: los árboles se visten de flores: las 
aves entonan sus músicas con nueva y mas suave melo- 
día; y la tortolilla, ave peregrina, que no invierna en 
nuestra tierra, ha venido á ella, y la hemos oído cantar : 
la higuera brota ya sushigos:las vides tienen pámpanos, 
y huelen á su flor: de manera que por todas partes se des- 
cubre ya el verano: la sazon es fresca y el campo está 
hermoso : todas las cosas favorecen á tu venida, y ayudan 
á nuestro amor, y parece que naturaleza nos adereza y 
adorna el aposento. Por eso levántate, amiga mia, her- 
mosa mia, y vente. En todo lo cual, explica las condicio- 
nes de la primavera, el tiempo de podar, que es el mes 
de marzo, etc., que todo le convida á que se esfuerce y 
se salga con él á gozar de la hermosura y frescura del cam- 
po, lo que servirá para su salud. Así el maestro LkEoN. 
Débese advertir primeramente, que las tres voces, leván- 
tate, apresúrate, ven, corresponden á tres géneros de 
personas, á quienes Dios llama á sí con la eficacia de su 
gracia. La primera, levántate, se dice por aquellos que 
comienzan á seguir al Esposo: la segunda, apresúrate, 
por los que van aprovechando en su servicio; y la terce- 
ra, ven, por los perfectos, y que son dignos de estar en 
la sala de las bodas. Igualmente á estos tres mismos gé- 
neros de personas convienen los tres dulces nombres con 
que el Esposo apellida á su Esposa, que son amiga mía, 
paloma mía (esto no se lee aquí en el Hebreo, sino en el 
v. 14), hermosa mia. El primero se adapta á los que han 
salido del estado miserable de la culpa: el segundo á los 
que le sirven con fidelidad, en pureza é inocencia de cos- 
tumbres; y el tercero á los que tienen ya en sí todo el 
adorno de las virtudes, y mayormente el de la reina de 
todas ellas, que es la caridad. 

13 En el invierno se figura muy bien la triste condi- 
cion y estado miserable del género humano en todo el 
tiempo que precedió á la venida del Mesías, que como 
hermoso Sol de justicia, se acercó á nosotros, y dió luz, 
vida y salud á todos los que estaban de asiento en las ti- 
nieblas y en la sombra de la muerte, y dió tambien: li- 
bertad á los que estaban cautivos bajo el intolerable yugo 
de Satanás. En el invierno se representan asimismo las 
tentaciones, sequedades y miserias interiores de la vida 
humana; y en la lluvia, las persecuciones exteriores , y 
los otros trabajos á que estamos sujetos, 


CAPÍTULO 11. 


12 Flores apparuerunt in terra nostra, tem- 
pus putationis advenit: vox turturis audita est 
in terra nostra : 

13 Ficus protulit grossos suos: vinez floren- 
tes dederunt odorem suum. Surge, amica mea, 
speciosa mea, et veni: 

14 Columba mea in foraminibus petre, in 
caverna macerís, ostende mihi faciem tuam, 
sonet vox tua in auribus meis: vox enim tua 
dulcis , et facies tua decora. 

15 Capite nobis vulpes parvulas, quee demo- 
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12 Las flores parecieron en nuestra tierra **, 
el tiempo de la poda *” ha venido : la voz de la 
tórtola *$ se ha oido en nuestra tierra: 

13 La higuera brotó sus brevas *”: las viñas 
en cierne dieron su olor 1%. Levántate, amiga 
mia , hermosa mia, y ven: 

14 Paloma mia, en los agujeros de la peña *?, 
en la concavidad de la albarrada ?, muéstrame 
tu rostro, suene tu voz en mis orejas: porque tu 
voz es dulce, y tu rostro hermoso. 

15 Cazadnos las raposas pequeñas **, que 


14 FERRAR. Los hermollos aparescieron. En nuestra 
tierra, en donde solamente se veian brotar y criarse abro- 
jos y espinas, se ven ya nacer flores hermosísimas. Pri- 
meramente Jesucristo, que se llama la flor del campo, 
v. 1, despues su santísima Madre ; y luego los pastores, 
los Magos, los santos Inocentes, los Apóstoles, discípu- 
Jos, y otros innumerables Santos de que fue compuesta la 
Iglesia de Jerusalem. Lo cual igualmente puede enten- 
derse de toda la Iglesia universal; y en otro sentido, de 
Jos fervorosos deseos y conatos con que muchas almas 
puras aspiran á su salud, implorando, para conseguirla, 
el socorro del cielo. 

15 MS. 6. Tiempo de cuedar vino, que suele ser á la 
salida del invierno. Se cortan de la vid los sarmientosinú- 
tiles, para que ella dé fruto en mayorabundancia. En esto 
se nos declara con cuánto cuidado hemos de cortar y se- 
parar de nosotros todo aquello que nos puede servir de es- 
torbo para crecer en la virtud y en el amor de Jesucristo. 

16 FERRAR. Del tortol. Otros, segun el Hebreo: El 
tiempo del canto de las aves y los pajarillos. La tórtola 
busca lugares templados para pasar el invierno, y vuelve 
en la primavera á sus acostumbrados nidos que fabrica 
en lo alto de los árboles, y en lugares solitarios y mon- 
tuosos. Esunjeroglífico de los gemidos, soledad, peni- 
tencia, pureza y otras virtudes que comenzaron á culti- 
varse en el campo de Jesucristo. Lo es tambien de aque- 
llas almas elevadas, que apartadas del trato y bullicio de 
los hombres, no quieren otro amante ni otro amado que 
£ Jesucristo, por quien gimen, y á quien encaminan sus 
llantos y amorosos suspiros. 

17 Esto es,sus primeros frutos, que nacen juntamen- 
te con las hojas, y llegan mas prontamente á su sazon. 
En estos se señalan primeramentetodos losjustosdel An- 


tiguo Testamento, que fueron los primeros frutos para el. 


cielo, por la resurreccion de Jesucristo, que descendió 
al limbo para comunicarles una bienaventuranza cum- 
plida con su presencia. Despues de esto los Apóstoles y 
discípulos del Señor, y otros Santos muy ¡ilustres de la 
glesia de Jerusalem. £l Esposo convida á la Esposa á 
que mire con alegría y contento estos primeros frutos, 
como indicios de la primera estacion, ó de los principios 
de la ley de gracia. 

18 Enestasviñasserepresentan las iglesias delos gen- 
tiles, que esparcieron y difundieron tanto el olor de la re- 
ligion cristiana, ála queen poquísimo tiempo se convir- 
tieron muchos millares, Se represéntan tambien las igle- 
sias particulares, y cada una de las almas, en las cuales, 
como expone ORÍGENES, si no hay flores, no puede haber 
uvas; si no hay olor, tampoco habrá sabor; si no se 
aplican al cultivo de su salud, mo podrán dar frutos de 
buenas obras, ni esparcir olor de virtudes para edifica- 
cion y aprovechamiento de sus prójimos. 

19 En las quiebras ú horados de las peñas, y en los 
resquicios y escondrijos de alguna pared de edificio anti- 
guo y caido,como suele haber en los campos, es en donde 
comunmente tienen su asiento, y hacen su nido las pa- 
lomas campesinas, y otras aves. Por estas palabras con- 
vida el Esposo á su amada Esposa, á que salga á vivir en 
su compañía al retiro y soledad,en donde á semejanza de 
la paloma no conozca otro amor que el suyo :le dice que 
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habite en los huecos delas piedras, ó en la hendedura del 
muro, asegurándole que allí se le podrá mostrar sin el 
menor estorbo, pues su vista allí le será muy amable, y 
su voz muy suave y agradable. La piedra de que aquí se 
habla es Jesucristo ; las quiebras de esta piedra son $us 
preciosas llagas y hendeduras; y la principal del costado 
se representa en la abertura de la pared. El Esposo, pues, 
exhorta y convida con el mayor amor á su paloma, á que 
vaya á reposar en sus llagas, y principalmente en la del 
costado, en donde hallará el remedio, la proteccion y re- 
fugio para todos los peligros, y el colmo de todas las con- 
solaciones espirituales en todas sus necesidades. Si esto 
haces, le dice, allí me harás conocer tu fe y tu amor; allí 
mepresentarástus gemidos, tusdeseos, tureconocimien- 
to, tu ardiente caridad: y allí me complaceré mirando 
tu belleza, y la dulzura de tu voz, cuando implores mi 
misericordia, y confieses tu propia enfermedad y mise- 
ria: y esto hará que yo dé total cumplimiento á todo lo 
que desees y me pidas. Véase san BERNARDO. 

20 Que es la pared hecha de piedra secasin cal ni bar- 
ro. Las palabras hebreas “319711377 ¿1D besether ham- 
madhregháh, se trasladan tambien: En lo escondido de 
la escalera. El sentido es el mismo, representándose en 
esta á Jesucristo, que es por quien subimos al Padre. En 
los LXX se lee, ¿v oxémo 7% rÉéTpaOC, ExÓpLEvo TOU TPOTEL=- 
xicuatos, al cubierto de la piedra : junto á la antemu- 
ralla; en lo que se da á entender á la Esposa, que allí 
estará al abrigo de todas las inclemencias y de todos los 
peligros. 

21 Esta es una apóstrofe del Esposo á sus amigos, en 
la que mientras seentretenia en dulces coloquios y tratos 
con su Esposa lesencarga y manda que con el mayor cui- 
dado busquen las madrigueras de las raposas; y que to- 
mando aun las pequeñas, y matándolas, prevengan todo 
el daño que pudieran hacer en lo venidero á su viña, que 
todavía estaba en floróen cierne. Esta exhortacion se en- 
caminaprimeramenteá los santos Angeles, áquienes es- 
tá encomendada la custodia de la Iglesia; y en segundo 
lugar á los Apóstoles y á sus sucesores en el ministerio. 
Por estas raposas entienden los Padres comunmente á 
Jos herejes, á los cuales se debe resistir y hacer frente en 
los principios, cuando comienzan á sembrar sus errores, 
sin esperar á que crezcan y formen partidos, y arrastren 
tras síá la muchedumbre con sus novedades; porque en- 
tonces es mas difícil y peligroso el entrar en lid con ellos. 
Serepresentan tambien los sábios del siglo, aquellos con- 
tra quienes habla san PABLO en la 1 á los de Corintho, 1, 
que condenan como necedad y locura la sabiduría, 'sim- 
plicidad y verdad cristiana, detestando como error y men- 
tira todo lo que no es conforme á los principios de su de- 
pravada y corrompida filosofía, pretendiendo, si fuese 
posible, introducir una libertad y licencia sin freno ni 
medida en el pensar, en el dogmatizar, y en el vivir. Ul- 
timamente se da aquí un importantísimo aviso á las al- 
mas de los justos, para que no desprecien aquellas faltas 
y defectos que parecen pequeños; sino que procuren con 
el mayor cuidado ahogarlos y desarraigarlos en los prin- 
cipios, porque creciendo y tomando fuerzas no vengan 
despues poco á poco á serles causa de una entera, inevi- 
table y lastimosa ruina. San GREGORIO. 
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liuntur vineas, nam vinea nostra floruit. 


16  Dilectus meus mihi, et ego ¡lli, qui pas- 
citur inter lilia 

17 Donec aspiret dies, et inclinentur um- 
bree. Revertere: similis esto, dilecte mi, capreze, 
hinnuloque cervorum super montes Bether. 


EL CANTAR DE CANTARES. 


asuelan las viñas: pues nuestra viña está ya en 
cierne. 

16 Mi amado para mí ?”?, y yo para él, que 
apacienta entre los lirios ? 

17 Hasta que sople el dia y declinen las som- 
bras *. Vuélvete ?5: sé semejante, amado mio, 
á la corza, y al enodio de los ciervos sobre los 
montes de Bether. 


CAPÍTULO III. 


Solicitud de un alma en buscar al Esposo, y esfuerzos para hallarlo. Y como despues de hallado lo ha de 
conservar en su corazon, 


1 In lectulo meo per noctes quesivi quem 
diligit anima mea: queesivi illum, et non inveni. 
2 Surgam, et circuibo civitatem: per vicos 


1 En mi lecho por las noches busqué al que 
ama mi alma *: le busqué, y no le hallé. 
2 Melevantaré, y daré vueltas á la ciudad ?: 


22 La Esposa, agradecida á tan señalados favores, pu- 
hlica la estrecha union y amor que merece á su Esposo: 
lecorresponde, dando muestras de los grandes deseos que 
tiene de que no le falte su vista ni presencia, hasta que 
pueda gozarle del todo, sin temores de que se le ausente, 
ni de perderle. Mi amado, dice, es para mí todo lo que yo 
puedo desear, esposo, padre, salvador, amigo, maestro, 
protector y todo mi bien; y yo soy para él el objeto del 
mas tierno y excesivo amor. Todo lo cual conviene per- 
fectamente á la Iglesia en general, y á cada una de las 
almas que estando en gracia pueden justamente gloriar- 
se de la estrecha union que tienen con Jesucristo: im- 
ploran su presencia y asistencia en esta vida, y suspiran 
con las mayores ansias por aquella vision perfecta y cum- 
plida que se ha de consumar en los cielos. 

23 Esto se interpreta comunmente en sentido activo, 
conforme al Hebreo y á los LXX, esto es, que tiene apa- 
centando, ó que apacientasu ganado entre las azucenas; 
quiere decir, que conduce á sus fieles á los pastos mas 
amenos, suaves y deliciosos; y en ellos se entienden las 
sagradas Escrituras, los Sacramentos, todo género de vir- 
tudes,los divinos atributos y misterios, etc., con que sus- 
tenta y da aliento á las almas, Puede tambien explicarse 
en sentido pasivo: que se apacienta entre azucenas, que 
halla sus delicias en estar con los hijos de los hombres; 
con aquellos que, conservándose en pureza de vida, dan 
de sí olor subido y suave de santidad, y de las principa- 
les virtudes cristianas. 

24 Algunos expositores: Hasta que apunte el día. 
MS. 6. Fasta que sala el dia. FERRAR. Mientras que aso- 
pla el dia, y huyen las solombras. Quiere decir, hasta 
la tarde ; porque siempre al caer del sol se levanta un aire 
blando, y las sombras que al mediodía estaban como que- 
das, al declinar de él, crecen con tan sensible movimien- 
to, que parece que huyen. Así el maestro Leon. Lo cual 
conviene muy bien conla letra: Que apacienta su ganado 
entre azucenas hasta que viene la noche. Dios no deja de 
asistir á los suyos con los auxilios de su gracia y con- 
suelos hasta la noche, en la que por medio de un apaci- 
ble sueño pasan á despertar y amanecer en aquel dichoso 
dia, que no conocerá fin. Otros entienden el tiempo de la 
mañana: Hasta que apunte, ó vuelva eldía, que escuando 
suele tambien soplar un viento suave: y huyan, como se 
lee en el Hebreo, ó sean movidas las sombras, como en 
los LXX, hasta que amanezca el dia eterno de la bien- 
aventuranza. El sentido viene á ser el mismo. 

28 Vuélyete luego, volando como un corzo de los que 
se crian en los montes de Bether: aseméjate al enodíio de 
los ciervos, ó al cervatillo. La Esposa, sabiendo por ex- 
periencia cuán dulce y cuán importante le era la presen- 
cia del Esposo, le pide que no se aparte nunca de su lado; 
y que si alguna vez se ye precisado á hacerlo, vuelva lue- 
go á consolarla con aquella velocidad con que los corzos 
saltan sobre los montes de Bether. Estos tiempos de au- 


sencia se pueden entender de aquellos en que parece que 
el Señor abandona por un tiempo á su Iglesia y 4 las al- 
mas, permitiendo que padezcan violentas persecuciones, 
tentaciones y trabajos, para ejercitar y probar su fe, para 
acrisolar su virtud y amor, y para que recurriendo á él 
en todo trance imploren su socorro y asistencia con fer- 
vOros0s ruegos, con continuas lágrimas, y con todo el es- 
fuerzo de su corazon. Y como todas las fuerzas delinfierno 
no pueden prevalecer contra aquellos de quienes el Señor 
es el escudo y amparo, Psalm. LXxxv, 16; por eso están 
seguros de que sus enemigos, con vergiienza y confusion 
suya, verán como el Señor nuncales falta, ni deja de acu- 
dir á su socorro. Segun ADRICOMIO, estos montes de Be- 
ther estaban en la tribu de Benjamin, El P. CALMET cree 
que son los de Bethoron, no léjos de Jerusalem. En el 
Hebreo se lee 312, ó por el acento rey 2 Bether, que 
muchos trasladan como apelativo: Montes de division ; 
porque suelen serlo de algunas tierras; ó montes de inci- 
sion, porque en ellos se crian los arbolitos de que se sa- 
can por incision licores olorosos. Los LXX trasladaron 
émt ópn xothwpuáérov sobre montes de cavidades; con lo 
que se explican las aberturas, valles y concavidades que 
hay en ellos. BossuET pone aquí finaisegundo dia de las 
bodas.. 
CAPÍTULO HI. 

1 Hemos de suponer, que volviendo en sí la Esposa 
del sueño y del desmayo en que estaba, y viéndose sola, 
y conociendo su engaño, dijo á sus compañeras las si- 
guientes palabras: En mi lecho, etc., como si dijera : Veo 
que ha sido un sueño todo lo que por mí ha pasado esta 
noche: creí tener en mi compañía al único amor de mi 
alma; y ahora que he despertado, veo que está ausente, 
y que en vano lo he buscado. Por las noches ; el plural 
por el singular. La Iglesia habia visto á Jesucristo su Es- 
poso en medio de la congregacion de los fieles, antes que 
subiese álos cielos; y despues que esto sucedió, comenzó 
á buscarle con el mayor cuidado en su lecho; esto es, en 
la Sinagoga, en la que hasta entonces habia él acostum- 
brado reposar. Allí le buscó, intentando sacar aquella na- 
cion incrédula de las tinieblas de la ignorancia á la luz y 
conocimiento de la verdad; pero no hallando bien dis- 
puesto aquel pueblo, se ve en la precision de salir fuera 
á buscarle. 

2 Esta ciudad de que habla la Esposa, es Jerusalem, 
lo que manifiesta el asiento de la Sinagoga. Gran fuerza 
de amor es esta, que ni la noche, ni la soledad, ni los 
atrevimientos de hombres perdidos, que en tales tiempos 
y lugares suelen desmandarse , pudieron estorbar á la 
Esposa, que dejase de buscar lo que deseaba. M. LEON. 
La Esposa, no hallando en el lecho á su amado, salta 
Juego de la cama, y no deja barrio, plaza ni calle de toda 
la ciudad, que no recorra, buscándole en las sinagogas 
de los hebreos que habia esparcidas por el mundo, y en- 
tre los mismos gentiles, y no le halla tan pronto como ella 


CAPÍTULO Ill. 


et plateas queram quem diligit anima mea: quee- 
sivi illum, et non inveni. 

3 Invenerunt me vigiles, qui custodiunt ci- 
vitatem: Num quem diligit anima mea, vidistis? 


A Paululúm cúm pertransissem eos, inveni. 


quem diligit anima mea : tenui eum : nec dimit- 
tam donec introducam illum in domum matris 
meze, et in cubiculum genitricis mex. 

5 Adjuro vos filiw Jerusalem per capreas, 
cervosque camporum, ne suscitetis, neque evi- 
gilare faciatis dilectam , donec ¡psa velit. 


6 Que est ista, quee ascendit per desertum 


e 


pensaba. Es un conocido engaño pretender buscar á Dios 
descansando; pues para buscarle de veras, no hay peli- 
gro á que no nos hayamos de exponer: todo lo hemos de 
arriesgar. 

3 No se espanta, ni se enflaquece el amor por ningun 
poder humano; y el que es verdadero, no trata de encu- 
brirse de nadie, ni de buscar colores para que los otros 
no lo entiendan; y así la Esposa en viendo á los guardas 
que hacian la ronda, les pregunta, y dice, etc. FERRAR. 
Los arrodeantes en la ciudad. 

%* Todo grande afecto trae consigo una grande cegue- 
dad , y en el presente es muy graciosa la que padece la 
Esposa; pues piensa quecon decir: ¿ Vísteisá quien amo? 
estaba entendido por todos, como por ella, quién era aquel 
por quien preguntaba. En estos centinelas, que hacian las 
rondas, se significan los príncipes de las sinagogas, los 
sacerdotes y sacrificadores de los gentiles, los grandes y 
sábios del mundo, que tienen la guarda y gobierno de la 
política y de los Estados de la tierra, mientras dure la 
noche de esta vida. Todos estos, divertidos en varios y 
diversos pensamientos, saben poco de esto, que es amor 
con verdad; pues segun el sentido espiritual que aquí se 
pretende, con toda la alteza del saber y prudencia huma- 
na, en cuya guarda y conservacion velan los hombres, ja- 
másalcanzaron ellosá dar ciertas muestras de Jesucristo. 
M. LkEonN.Por esto cuando la Esposa les pregunta por su 
amado; ó no le respondieron, ó no hicieron caso deella, 
teniéndola por fatua. La cruz de Jesucristo fue escándalo 
para los judíos, y locura para los gentiles. Que por estos 
centinelas, Ó veladores, se deben entender los que quedan 
referidos, se infiere de lo que dice en el cap. v, 7: Que 
estos mismos la hirieron, llagaron, y la quitaron el manto 
de encima, con el cual ella iba cubierta. 

3 No pierde la esperanza el amor, aunque no halle 
nuevas de lo que busca y desea ; antes entonces se en- 
ciende mas. Y así la Esposa anduvo, y halló por sílo que 
no supieron mostrarle las otras gentes : y dice, que le ha- 
116 á poco que se apartó de las rondas de la ciudad. Que 
segun el sentido espiritual, es cosa de grande admiracion, 
y de considerar que antes le habia buscado mucho, y no 
le halló; y en apartándose de los guardas de la ciudad, 
luego le halló : en lo que se nos avisa, que en las cosas 
mas desesperadas, y cuando toda la índustria humana se 
confiesa por mas rendida, entonces se muestra Dios mas 
inclinado á nuestro favor; y juntamente con esto se ve la 
razon por que muchos buscando á Cristo por largo tiem- 
po, y con grandes trabajos, no le hallan, hallándole otros 
con mas brevedad; y es porque estos le buscan donde él 
está: y no le hallan los otros, ni él quiere mostrárseles, 
porque nole buscan en donde él está, sino donde ellos de- 
sean hallarle, sirviéndole solo en aquellas cosas de que 
ellos mas gustan, y les caen mas en gracia, por ser con- 
formes á susinclinaciones y particulares juicios. Maestro 
LrEoN. El ejemplo del eunuco de Candaces, del centurion 
Cornelio, y de otros muchos demuestran esta verdad. 

6 MS. 6. Prisle. FeErRAR. Y no le afloxé. La Iglesia, 
despues de haber hallado y abrazado á su Esposo, pro» 
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por las calles y por las plazas buscaré al que ama 
mi alma: le busqué, y no le hallé. 

3 Me hallaron los centinelas *, que guardan 
la ciudad: ¿Vísteis * por ventura al que ama mi 
alma ? 

4 Cuando hube pasado de ellos un poquito $, 
hallé al que ama mialma: yole así $; y no le de- 
jaré hasta que lo meta en la casa de mi madre”, 
y en la cámara de la que me engendró. 

5 Conjúroos, hijas de Jerusalem, por las cor- 
zas y por los ciervos de los campos, que no des- 
perteis, ni hagais recordar á la amada, hasta que 
ella quiera *. 

6 ¿Quién es esta, que sube por el desierto ?, 


pone no desasirse de él hasta introducirle en la casa de 
su madre; esto es, hasta que se salven las reliquias de 
Jacob, y Cristo sea introducido en la Sinagoga en la que 
la misma Iglesia nació, y fue criada: lo que sucederá há- 
cia la fin del mundo, despues de convertirse á la fe los 
judíos. Todo esto que hasta aquí hemos referido, se veri- 
ficó tambien ála letra en María Magdalena, que era figu- 
ra de la Iglesia. JoAN. Xx, 1,2, 13, 17. Dejó su cama, 
cuando aun no habia comenzado á amanecer, para iren 
busca de suamado: no hallándole, va de una á otra par- 
te, del sepulcro á los Apóstoles, y de los Apóstoles al se- 
pulcro nuevamente. Allí ve, no al que busca, sino Ange- 
les, que son los guardas de la Iglesia; y reconociéndolo 
todo, y tendiendo la vista á todas partes, por último le 
ve, aunque en traje ajeno; y arrebatada del ímpetu del 
amor: Señor, le dice, si tú le has llevado, dime en dónde 
le has puesto, y yo le llevaré. JoAN. xx, 15. Por último 
le reconoce, y arrojándose á sus piés, se abraza de ellos, 
aun queriéndoselo estorbar el mismo Señor; y abrazada 
de esta manera, nunca se desasió , creyendo en él resu- 
citado, y siendo la primera que anunció á la Iglesia afli- 
gida la fe de su resurreccion. 

7 Llama á su casa, no suya, sino de su madre, y cá- 
mara de quien la engendró, imitando en esto la comun 
manera de hablar de las doncellas, que se usatambien en 
nuestra lengua, Es tambien un modo proverbial para sig- 
nificar el tálamo nupcial, que solia estar reservado para 
este fin en el cuarto de la madre. A este modo Isaac lleyó 
á Rebeca á la tienda de Sara su madre, y la tomó por mu- 
jer. Genesis, xxIv, 67. La casa de la Esposa es la celestial 
Jerusalem. Allí está el tálamo en donde ha de reposar 
en el sene del Esposo por una eternidad. 

8 Cansada la Esposa de buscar á suamado por una y 
por otra parte, despues de haber vuelto con él á su casa, 
se rindió al sueño, ó bien sea á un éxtasis amoroso; y el 
Esposo encarga que no la interrumpan, como en el ca- 
pítulo precedente, v. 7. 

9 Desde aquí, segun algunos, hasta el fin del capítulo 
hablan los compañeros ó amigos del Esposo. Despues de 
haberreposadola Esposa algun espacio de tiempo, leyan- 
tándose, y adornándose delos mas preciososatavíos y per- 
fumes, salió fuera en compañía del Esposo; y encontrán- 
doles los amigos, sorprendidos de ver tan grande hermo- 
sura, y percibiendo la suavidad y fragancia que de sí 
despedia la Esposa, llenos de admiracion preguntaron : 
¿Quién es esta, etc. Los hebreos dan el nombre de de- 
sierto á las campiñas, porque lo son en comparacion de 
las ciudades concurridas y pobladas. Cuando la Sinagoga 
en otro tiempo peregrinaba por los desiertos de la Ara- 
bia, para ir á la tierra de promision,excitaba la admira- 
cion y celos de las naciones comarcanas. Pero despues los 
amigos del Esposo, que como hemos dicho son los santos 
Angeles, ó los justos del Antiguo Testamento, admiran 
sin envidia la hermosura incomparable de la nueva Igle- 
sia, compuesta de gentiles, quesale del desierto de la in- 
fidelidad, y por todas partes derrama la suavidad de to- 
dos los olores, extendiendo por todo el mundo la doctrina 
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sicut virgula fumi ex aromatibus myrrhe, et 
thuris, et universi pulveris pigmentarii? 

T En lectulam Salomonis sexaginta fortes 
ambiunt ex fortissimis Israel : 


8 Omnes tenentes gladios, et ad bella doc- 
tissimi: uniuscujusque ensis super femur suum 
propter timores nocturnos. 

9 Ferculum fecit sibi rex Salomon de lignis 
Libani: 

10 Columnas ejus fecit argenteas, reclinato- 
rium aureum, ascensum purpureum : media 
charitate constravit propter filias Jerusalem : 


EL CANTAR DE CANTARES. 


como varita *% de humo de los aromas de mirra, 
y de incienso, y de todo polvo de perfumero ? 

7 Ved aquí que el lecho de Salomon lo ro- 
dean sesenta valientes de los mas fuertes de Is- 
rael **: ¡ 

8 Que todos tienen espadas, y muy diestros 
para la guerra: la espada de cada uno sobre su 
muslo por los temores nocturnos *?, 

9 Litera hizo para sí el rey Salomon de ma- 
deras del Líbano *?: ? 

10 Sus columnas hizo de plata **, el reclina- 
torio de oro **, la subida de púrpura **: lo de 
en medio *” lo cubrió de amor por las hijas de 
Jerusalem: 


de la Encarnacion del Verbo, la humanidad de Jesucris- 
to, su pasion y muerte, representada por la mirra ; su 
divinidad, figurada en el incienso, y la fragancia de la ley 
evangélica, que se significa en los aromas y perfumes. 

10 El Hebreo: Columna de humo, como el humo ó va- 
porcito que sube de los perfumes de mirra, etc. 

11 MS. 6. Sesenta arreciados. FErRRAR. Barraganes: 
Todos ellos travantes espada , abezados de pelea. Pare- 
cen serestas palabras de la Esposa, que avergonzada de 
oirse alabar con tanto exceso, convida con su ejemplo á 
los mismos, que así la loaban, á que empleasen sus elo- 
gios en quien mejor los merecia , que era su Esposo. Y 
es como si dijera: No me avergonceis, no,ensalzando mi 
hermosura y atavíos: elogiad á aquel á quien debo toda 
la gracia y los adornos que admirais. El es hermosísimo 
y riquísimo. Ved el lecho, en donde reposa Salomon mi 
Esposo, rodeado de mucha gente de armas, toda escogi- 
da entre los mas fuertes y mas diestros guerreros que tie- 
ne Israel, los cuales están velando siempre para su se- 
guridad y defensa. 

12 La espada de cada uno sobre su muslo, la que pen- 
diente del cinturon, viene á caer sobre el muslo, para po- 
der fácilmente desenvainarla y manejarla. Por los temo- 
res nocturnos; esto es, por los peligros, que por la noche 
son mas frecuentes y mayores que de dia. Algunos expo- 
nen esto á la letra de Salomon, pero parece mas propio, 
aun enelsentidoliteral, de Jesucristo,rey pacífico; pues- 
to que ni las sagradas Letras, ni las memorias de los an- 
tiguos hacen mencion de este lecho de Salomon que aquí 
se refiere. En él se representa la misma Esposa; esto es, 
la Iglesia rodeada y defendida por todas partes de lossan- 
tos Angeles, de los justos, que ya murieron, y que sin 
cesarruegan á Dios por la Iglesia su madre; y de los San- 
tos que aun viven, y entre estos principalmente los pre- 
lados y doctores. Todos estos pertrechados de unasarmas, 
y sobretodo ceñidos de la espada del espíritu,están siem- 
pre en vela contra los temores de las noches, y contra los 
peligros que continuamente están maquinando y movien- 
dolos príncipes de lastinieblas contra la Iglesia militante, 
y contra sus miembros. Se ve tambien por aquí, cuán 
grande es el cuidado y guarda que Dios pone, á fin que 
nadie interrumpa el reposo de los que en él descansan. 

13 La palabra ferculum, á quien corresponde la de 
los LXX, gopetoy, significa litera, coche, carroza, silla 
de manos, peana, Ó andas, como son en las que llevan 
las imágenes de los Santos en las procesiones , ó lo que 
sirve para llevar ó ir de una parte á otra. A esta misma 
significacion se ha de reducir el Hebreo, 1917 9N, appi- 
rión, 6tálamo: bien que por no hallarse en otro lugar de 
los Libros sagrados, le han aplicado otras interpretacio- 
nes que no son tan oportunas, para significar el misterio 
que aquí se trata. La Esposa, pues, ensalzando la mag- 
nificencia, riquezas y majestad de su Esposo, nóhace otra 
cosa que celebrar al mismo tiempo, y poner á la vista de 
todos las prerogativas, gracias, hermosura y ricos ador- 
nos de que ella misma goza, que la hacen sobresalir en- 
tre todas, y que debe únicamente á la liberalidad de su 


amado. Esta litera del rey pacífico es una viva y noble 
figura de la misma Esposa, ó de la Iglesia, en la que to- 
das las partes de que se compone concurren para formar 
una obra la mas perfecta, como que en ella, el mismo que 
la hizo para sí, dió á conocer su grandeza, omnipotencia, 
sabiduría, y sobretodosu infinito amorhácialos hombres. 
La litera real ó silla gestatoria servia para la solemne 
pompa, en la que como en carrotriunfal,Salomon, segun 
el estilo de los reyes orientales, era llevado en hombros. 
La Iglesia militante no tiene acá abajo asiento ni ciudad 
estable; y así camina siempre hácia aquella que su Es- 
poso le tiene aparejado, y que ha de permanecer por los 
siglos de los siglos. La madera de que Salomon la fabri- 
có, es madera del Libano, monte muy celebrado por los 
elevados y corpulentos cedros que en él se criaban, y es- 
tos lo han sido siempre por su buen olor é incorruptibili- 
dad de sus maderas: prerogativas que el Señor ha con- 
cedido 4 su Iglesia; pues en todos tiempos ha dado de sí 
suavísimos olores de santidad y de todo género de virtu- 
des; y nila incredulidad ni el error han podidojamáscon- 
taminarla, ni podrán prevalecer contra ella todas las ar- 
tes y máquinas del infierno. Algunos, por estos cedros 
entienden las naciones idólatras, que estando antes su- 
mergidas en el cieno de los vicios, y de las mas abomina- 
bles torpezas, lavadas y reengendradas por el Bautismo, 
fueron las que principalmente concurrieron para formar 
el grande cuerpo de la Iglesia, cumpliéndose la profecía 
de David, que el Señor con su voz, Ó con la fuerza y efi- 
cacia de su gracia, haria estremecer y quebrantaria los 
cedros del Líbano. Psalm.xxv1m1,5. Véase san GREGORIO. 

14 Enlas columnitasó pilares de plata para sostener 
la cubierta y cortinas, se representan los santos Apósto- 
les y sus sucesores en el ministerio, los cuales con la ino- 
cencia y pureza de vida dan firmeza á la palabra delSeñor, 
palabra casta, como plata pasada por el fuego, probada 
en el crisol, y refinada siete veces. Psalm. x1, 7. 

15 Este reclinatorio denota el respaldo, recostamien- 
to, ó lugar que está á Jas espaldas, y sirve para que en él 
descanse el cuerpo, apoyándolo sobre él. Se figura por él 
la fe que en los Santos obra por la caridad. 

16 La grada por donde se sube, cubierta de grana. 
FERRAR. Su enlosamiento de oro, su silla de púrpura, 
segun el Hebreo. Ó el cojin de púrpura. Otros su cielo, 
esto es, la cubierta de la litera, que sube por encima de 
las columnas de plata, estaba vestida y entapizada de gra- 
na. La púrpura es símbolo de la preciosa sangre con que 
los Mártires, principalmente en los primeros siglos de la 
Iglesia, la adornaron y propagaron. 

17 Media es acusativo del plural. Los LXX traslada- 
ron, ¿vto aútod AÑOOTAwWTOY, ¿yá Aro Duyarépowv íe- 
povoakny., lo que está en medio de él solado de piedras 
de diversos colores, amor de las hijas de Jerusalem. El 
Hebreo: Su interior enlosado : otros, abrasado de amor 
por causa de las hijas de Jerusalem: ó en medio está co- 
locado el mismo amor, esto es, Salomon, queconsu her- 
mosura y riqueza aficiona á amarle á las hijas de Jerusa- 
lem. Muchos entienden la palabra charitate de la Vulga- 


CAPÍTULO 1V. 


11 Egredimini et videte filie Sion regem Sa- 
lomonem in diademate, quo coronavit illum ma- 
ter sua in die desponsationis illius, et in die lee- 
titise cordis ejus. 
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11 Salid, y ved **, hijas de Sion, al rey Sa- 
lomon con la corona *?, con que le coronó su ma- 
dre en el dia de su desposorio *”, y en el dia de 
la alegría de su corazon. | 


CAPÍTULO IV. 


Declarando el Esposo la hermosura de su Esposa, testifica el entrañable amor que le tiene. Reconoce la 
Esposa que todo cuanto tiene de bueno le viene de la liberalidad de su Esposo. 


1 Quám pulchra es amica mea, quám pul- 
chra es! Oculi tui columbarum, absque eo, 
quod intrinsecús latet. Capilli tui sicut greges 
caprarum, ques ascenderunt de monte Galaad. 


ta, de cosas preciosas y raras, como son perlas, diaman- 
tes, rubíes, y otras de varios colores y muy preciadas; y 
en este sentido se significan por ellas todas las otras ex- 
celentes virtudes de que está adornado lo interior de la 
Iglesia. Pero no dando lugar á este sentido el texto He- 
breo, ni el de los LXX, parece que debe reducirse al de 
estos el de la Vulgata. El centro de esta litera le ocupa la 
caridad, el amor, Jesucristo, JOAN. 1V,9, Deus chari- 
tas est; él cual tiene su asiento en el corazon de los que 
le son fieles, por cuyo amor se les muestra en esta her- 
mosura y grandeza, para llenar y satisfacer los deseos 
con que solamente aspiran á saciarse con la vista y pre- 
sencia de su amado. 

18 La Esposa, despues de haber declarado la hermo- 
sura y riqueza de la litera en que iba Salomon, agrade- 
cida al amor de su Esposo, y deseando arrastrar á todos 
4 que le amasen á él solo con el mayor afecto; convida y 
exhorta á las hijas de Sion, esto es, á todas las almas fie- 
les, á que se vuelvan á contemplar al mismo en su ma- 
yor gala y majestad, y con lacorona que le puso su madre 
- sobre la cabeza, el dia que tuvo de mayor alegría, que fue 
el de su desposorio. Acostumbraban antiguamentellevar 
los esposos una guirnalda ó corona sobre la cabeza.Isa1. 
Lx1,10, y esta se la ponian sus madres. El Hijo de Dios 
cuando se hizo hombre por los hombres, celebró sus des- 
posorios con la Iglesia, y fue coronado con la humanidad, 
ó con la carneque tomó de las purísimas entrañas deMa- 
ría. Y esta carne frágil y enferma se llama corona, ó dia- 
dema, porque con ella triunfó de todos sus enemigos, del 
demonio, del pecado y de la muerte, dejándolos postra- 
dos y vencidos á todos. Este fue el dia de su perfecta ale- 
gría, porque dió saltos de alegría como gigante, para cor- 
rer su camino, Psalm. xvi, 6: y sus delicias son estar 
y conversar con los hijos de los hombres. 

19 Otra corona recibió el Señor sobre su cabeza, que 
fue la de espinas, de otra manera muy diferente. La Igle- 
sia convida igualmente á las almas fieles y compasivas á 
que salgan á ver y contemplar al rey pacífico, con aque- 
Ha corona que puso sobre sus sienes una madre cruel, la 
Sinagoga, en aquel mismo dia en que muriendo por su 
Esposa, consumaba y sellaba consusangre la eterna alian- 
za y los desposorios indisolubles que habia contraido con 
ella. Este dia, aunque por lo que mira á la parte inferior 
era de ansia y de tristeza, fue para su corazon el de ma- 
yor consuelo y alegría, porque en él se cumplia su obra, 
como el mismo Señor significó á sus discípulos, cuando 
les dijo: Tengo un bautismo, con el que debo ser bauti- 
zado: ¿y qué angustia es la mía hasta tanto que sea cum- 
plido? Luc. xt, 50. Ultimamente fue adornada su cabeza 
de otra corona de inmortalidad y de gloria en el dia de su 
resurreccion. Hebreor. 1, 9; Psalm. xx, 3, 5, 6: XxIXx, 
3,5, 11. 

20 MS. A. De su desposamiento. 

CAPÍTULO IV. 

1 Fue de tanto gusto al Esposo la exhortacion que hi- 

zo la Esposa á las hijas de Sion, para empeñarlas en su 


1 ¡Qué hermosa eres *, amiga mia, qué her- 
mosa eres! Tus ojos de palomas, sin lo que está 
oculto por de dentro *?. Tus cabellos como ma- 


nadas de cabras, que subieron del monte de Ga- 
laad ?, 


amor, que como sorprendido y lleno de admiracion, pro- 
rumpió encareciendo la hermosura de su Esposa, repi- 
tiendo primera ysegunda vez para mayor confirmacion y 
demostracion de lo que sentia : ¡Qué hermosa eres, ami- 
ga mia, qué hermosa eres ! Y porque no pareciese que la 
aficionle cegaba, y hacia decir como á bulto aquellas pa- 
labras, alaba en particular cada cosa, comenzando por los 
ojos, que son en donde mas se descubre la belleza y ama- 
bilidad interior, y por donde entre las personas mas se 
comunica y enciende la aficion. M. LkoN. Tus ojos, dice, 
de palomas. Lo cual dejamos ya explicado en el cap. 1,14. 
En los ojos se pueden entender los obispos, los prelados 
y otros que son como inspectores, y velan siempre en 
defensa y guarda-de la Iglesia. 

2 FERRAR. De dentro á tu chrencha, que es cada una 
de las dos partes en que se divide el cabello, cuando se 
echa la mitad á un lado, y la otra mitad 4 otro, que en 
castellano se llaman tambien lados, segun Fr. Lurs pk 
LkEoN. Como sidijera : Yo no pretendo hacer aquí un elo- 
gio de las relevantes prendas que adornan tu alma, y en 
que consiste tu principal hermosura, Psalm. XL1v, 14; 
solamente quiero elogiarte poraquellas calidades exterio- 
res que arrebatan la admiracion de todos los que te mi- 
ran. Con estas palabras se insinúa á los cristianos, que 
además dela santidad interior yde la perfeccion del hom- 
bre, que se oculta en el corazon, que esla que principal- 
mente han de procurar y pedir á Dios con vivas ansias, 
tambien han de tener cuenta de la exterior, atendiendo 
ála edificacion y buen ejemplo delos prójimos. Los LXX, 
ÉxTOc TÍS CLOTÍÁCEOS cov, Además de tu silencio; Ó segun 
la antigua Vulgata, además de lo que debe callarse en ti ; 
porque tus clamores son los deseos, suspiros y gemidos 
silenciosos de tu corazon, con que me obligas á amarte. 
Las palabras hebreas ny) 1YIN, se interpretan de 
diversos modos: entre tus guedejas: entre tus copetes, ri- 
zos debajo de tu velo, etc., y otros que no son de mi pro- 
pósito. 

3 Hay aquí dos semejanzas tomadas, segun el estilo 
bucólico, de la vida pastoril. Por la primera, se compara 
la cabeza al monte de Galaad, muy vistoso y ameno, y 
lleno de variedad de árboles y plantas aromáticas. En la 
segunda son comparados los cabellos de la Esposa, que 
componen y hermosean su cabeza con gentil color y mu- 
chedumbre, á los rebaños ó hatos de cabras que se re- 
gistran paciendo en la cumbre de dicho monte, al que 
adornan y hacen que parezca bien. Galaad significa mon- 
te, Ó monton del testimonio; y metafóricamente se aplica 
á Cristo, que es monte puesto en la cima de los montes, 
como Cabeza de la Iglesia, en quien se reunen todas las 
figuras y testimonios de la ley antigua que miraban á él. 
Las cabras que se apacientan en este monte, son los fie- 
les que están unidos con Cristo su Cabeza por medio de 
la fe y de la caridad, recibiendo de él toda la hermosura 


que los adorna, y alimentándose con su palabra y con sus 
Sacramentos.En los LYXX selee «várexalúpOn ca ámo 700 


yohaoo, que se descubrieron de Galaad : la propiedad de 
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2 Dentes tui sicut greges tonsarum, quas as- 
cenderunt de lavacro, omnes gemellis foetibus, 
et sterilis non est inter eas. 

3  Sicut vitta coccinea labia. tua : et eloquium 
tuuam, dulce. Sicut fragmen mali punici, ita ge- 
ne tus, absque eo, quod intrinsecus latet. 


4  Sicut turris David collum tuum, que «edi- 
ficata est cum propugnaculis: mille clypei pen- 
dent ex ea, omnis armatura fortium. 

5 Duo ubera tua, sicut duo hinnuli capres 
gemelli, quí pascuntur in liliis, 


6 Donec aspiret dies, et inclinentur umbre, 
vadam ad montem myrrhe, et ad collem thuris. 


EL CANTAR DE CANTARES. 


2 Tus dientes como manadas de trasquiladas 
que subieron del lavadero, todas con crias me- 
llizas, y no hay estéril * entre ellas. 

3 Como venda de grana tus labios, y tu ha- 
blar dulce $. Como cacho de granada *, así son 
tus mejillas, sin lo que por de dentro está ocul- 
to”. 

A Tu cuello como la torre de David, que está 
fabricada con baluartes $: mil escudos cuelgan 
de ella *, toda armadura de valientes. 

5 Tus dos pechos *%, como dos cervatillos 
mellizos de corza, los cuales se apacientan entre 
lirios, 

6 Hasta que sople el dia, y declinen las som-= 
bras **. Iré al monte de la mirra, y al collado 
del incienso *?. 


la cabra es, ir saltando de roca en roca por lo mas alto y 
quebrado de los montes, lo que hace que se puedan des- 
cubrir mejor desde léjos: y este es tambien el sentido de 
nuestra Vulgata. 

4 FERRAR. Y deshijada. C. R. Y amovedera. La bon- 
dad de la dentadura consiste en quelos dientessean blan- 
cos, iguales, proporcionados y bien unidos entre sí; y por 
esto los compara á un hato de ovejas trasquiladas á una 
misma regla y medida, que quiere decir iguales : blan- 
cas, porque suben de lavarse: apiñadas, para abrigarse 
unas áotras y repararse del frio: y todas con sus crias 
mellizas, ó de un parto, sin que entre ellas haya ningu- 
na estéril;en lo quese significa su fecundidad. Los dien- 
tes de la Iglesia son los predicadores y doctores quere- 
parten el pan de la doctrina á los pequeñuelos. Son se- 
mejantes á las ovejas lavadas, por el candor y pureza de 


su santidad y vida: trasquiladas, porque dando de mano, 


4los cuidados del siglo, solamente atienden al ministerio 
de la palabra : ótambien,como hacen los religiosos de las 
sagradas Órdenes, los que por el voto de una voluntaria 
pobreza se despojan de los bienes temporales: con crias 
mellizas, porque engendran en los corazones de sus hijos 
espirituales el amor de Dios y del prójimo : no hay esté- 
ril entre ellas, porque producen en sí y en otros una ad- 
mirable cosecha de buenas obras. 

8 Delos dientes pasa á los labios, que para ser her- 
mosos han de ser delgados, y que viertan sangre. Lo cual 
declara admirablemente diciendo : Como venda de grana, 
ó de color carmesí tus labios. Y luego añade: Y tu hablar 
es dulce; lo cual viene muy natural con los labios delga- 
dos, como cosa que se sigue una de otra. Porque, segun 
dice ARISTÓTELES en las reglas de conocer las calidades 
de un hombre por sus facciones, los labios delgados son 
señal de hombre discreto y bien hablado, y de dulce y 
graciosa conversacion. El maestro LkonN. En el color de 
carmesí se figura la fe de la pasion y de la sangre de Je- 
sucristo, y su encendida caridad. Por esto agradan tanto 
al Esposo los labios de la Esposa, porque los ye teñidos 
de sangre, y abrasados de su amor, como que le tiene 
siempre en ellos y en su corazon; y de aquí no es tampo- 
co de maravillar que su hablar le sea tambien tan agra- 
dable. Esto conviene muy bien á los predicadores. 

6 MS. 6. De malgranada. FErRRAR. Pedazo de gra- 
nada. Por su figura y color. Enlos LXX se lee %; déru- 
poy, como corteza. Pero si hablase aquí de lo bermejo de 
la corteza, y no de los granos, no era necesario hacer men- 
cion del cacho : bastaria entonces comparar las mejillas 
con el color de la granada. En las mejillas de la Esposa 
se representan los santos Mártires, soldados esforzados 
de Jesucristo, que derramando su sangre porla confesion 

dela fe, dieron pruebas de la ardentísima caridad que los 
abrasaba. Y esta gloria alcanzó no solamente al sexo va- 
ronil, sino tambien al mas flaco, que por eso se nom- 
bran las dos mejillas de la Esposa. 

7 Véase lo dicho en el vu. 1, 


8 FERRAR. Fraguada para abezamientos. Tu cuello 
de buen aire, derecho, alto y fuerte, como la torre que 
edificó David, etc. Que está fabricada con baluartes ; en 
lo que se explica la gallardía de los hombros, y la ma- 
jestad, hermosura y proporcion de toda la estatura. Los 
LXX trasladaron, ó 0xodoynuévos é1c Vadoíó0, edificada 
en Thalphióth , conservando la palabra hebrea como si 
fuera nombre propio de algun lugar; pero esta se inter- 
preta comunmente edificada, ó puesta en lugar alto pa- 
ra enseñamientos, ó para enseñar; esto es, que sirve co- 
mo de atalaya para descubrir los enemigos si vienen, y 
para mostrar el caminoá los que pasan: todo lo cual con- 
viene perfectamenteá los prelados, pastores y doctores de 
la Iglesia, que deben estar siempre en vela para defensa 
de la piedad y de la fe, armados de celo y de toda la ar- 
madura de Dios, Il Corinth. x, 4,5; que es lo que se 
quiere significar en las palabras que se siguen. 

9 Dela torre. Toda armadura de valientes, de gente 
de armas que la guarnece. Puede tambien hacerse aquí 
alusion á la costumbre antigua de consagrar á Dios los 
despojos que se tomaban á los enemigos, y se colgaban 
en las torres y otros lugares elevados; y así esta torre se 
veia adornada detodo género de armas y despojos de ene- 
migos. En lo que se significan las repetidas y señaladas 
victorias que ha alcanzado siempre la Iglesia de todos sus 
perseguidores. 

10 Estos dos pechos de la Esposa son el amor de Dios 
y del prójimo; lo que se da bien á entender en el Hebreo, 
“TW Iv, que comunmente se traslada tus dos amores. 
Estos alimentándose entre las hermosas y blancas azuce- 
nas de los divinos misterios, procuran por todos los mo-= 
dos posibles dar á Dios lo que es suyo, y no defraudar al 
prójimo nada de lo que le corresponde. Son semejantes 
entre sí, como suelen serlo los mellizos. Así lo declaró el 
Señor cuando dijo: Amarás al Señor tu Dios, etc. El se- 
gundo es semejante á este: Amarás á tu prójimo. No pue- 
de estar el uno sin el otro. 1 JoAn. 1v,21. Y los dos se 
reunen en uno, porque el que ama al prójimo, cumplió la 
ley, Rom. X111, 8; puesto que en el amor consiste el cum- 
plimiento de la ley. Gralat. y, 14. 

11 Hasta que anochezca, que es cuando los enodios de 
corza, 6 cervatillos vuelven de los pastos con sus madres. 

12 Comunmente ponen los Padresy expositores estas 
palabras en boca del Esposo. En este monte y collado se 
representa la Esposa contodo eladorno de susraras pren- 
das y virtudes, Y así el Esposo prendado de estas le dice, 
que irá al monte de la mirra yal collado del incienso, pa- 
ra reposar en él, y recrearse con la suavidad y fragan- 
cia de sus olores. Infra, 10,11 , 14,16. En la mirra y 
en el incienso se significan la mortificacion y la oracion, 
por las cuales los Santos que hay en la Iglesia procuran 
llegar á la cumbre de la perfeccion. En otro sentido se 
registra aquí una clara profecía de la pasion y muerte 
del Salvador, y de su gloriosa resurreccion. THEODO- 
RETO. 


CAPÍTULO 1V. 


7 Tota pulchra es amica mea, et macula non 
est in te. 

8 Veni de Libano sponsa mea , veni de Li- 
bano , veni: coronaberis de capite Amana, de 
vertice Sanir et Hermon, de cubilibus leonum, 
de montibus pardorum. 


9 Vulnerasti cor meum soror mea sponsa, 
vulnerasti cor meum in uno oculorum tuorum, 
et in uno crine colli tui. 

10 Quám pulchre sunt mamme tue soror 
mea sponsa! pulchriora sunt ubera tua vino, et 
odor unguentorum tuorum super omnia aro- 
mata. 

11 Favus distillans labia tua sponsa, mel et 
lac sub lingua tua: et odor vestimentorum tuo- 
rum sicut odor thuris. 

12 Hortus conclusus soror mea sponsa, hor- 
tus conclusus, fons signatus. 


13 ElEsposo en una palabra dice y comprende lo que 
antes habia dicho por muchas. Y mancilla no hay en tt; 
esto es, ningun defecto: en lo que se hace alusion á los 
de las víctimas que impedian que pudiesen ser ofrecidas 
al Señor en sacrificio, como se puede ver en el Levítico. 
E! sentido espiritual de estas palabras se halla ensan PA- 
BLO, Ephes. v, 25, 27. San AGUSTIN sobre aquel texto en- 
seña , que la Iglesia en este siglo no es sin mancha; sino 
que necesita limpiarse aquí cada dia, para ser por último 
en la otra vida presentada sin mancha alguna á su Es- 
poso Jesucristo. Y así esto pertenece principalmente ¿ la 
Iglesia triunfante. Si se refiere á la militante, se dirá que 
es toda hermosa y sin mancilla, por lo que mira á la pro- 
fesion de la santidad y de la fe. Porque nada prescribe que 
no sea verdadero en la fe; nada que no sea limpio en las 
costumbres; todo es puro, santo, sin arruga, sin vicio y 
sin mancilla. Muchos Santos y Doctores aplican muy bien 
estas palabras á la purísima Vírgen María, Madre de Dios. 

14 No es este el monte de donde se llevó la madera 
para el templo y casa de Salomon, porque este no estaba 
en la Judea; sino el que en los Libros de los Reyes se 
dice: Saltus Libani, el bosque del Líbano, uno de los si- 
tios reales cerca de Jerusalem, por alguna semejanza que 
tenia con los árboles,ó con alguna otra cosa de aquel mon- 
te. M. Leon. Jerusalem es tambien llamada Libano en 
algunos lugares de la Escritura. EzEcH. xv11,3;ZACHAR. 
1, 3. Amana, quieren muchos que sea el Amano, que 
separa la Siria de la Cilicia. El Hermon y el Sanir eran 
puntas ó collados de un mismo monte, que estaba al otro 
lado del Jordan, entre el país de Manassés y la Arabia 
Desierta. No falta quien dice que el Esposo no habla aquí 
de los verdaderos montes Amana, Hermon ó Sanir; sino 
de algunos collados que tenia en sus campos,á quienes 
habia puesto los nombres de aquellos montes señalados; 
y que por esto hace tambien mencion de las cuevas de las 
fieras, que son muy comunes en ellos. El Esposo, pues, 
mostrando el ardentísimo amor que tenia de la salud de 
todos, convida no una, Sino tres veces á la Iglesia, que 
por el Bautismo y venida del Espíritu Santo era toda her- 
mosa, á salir de Jerusalem, y á extenderse por aquellos 
montes; esto es, por todas las regiones y provincias del 
mundo, sin temer los leones ni los leopardos, cuales eran 
sus enemigos ó perseguidores, asegurada de la victoria y 
de la corona. 

15 FERRAR. Descorazonasteme. El Hebreo: Robaste 
mi corazon. Como si dijera: Allá me tienes el corazon. 
Manifiesta tambien con aquella repeticion la vehemencia 
de su amor. 

16 En lo que se hace sin duda alusion á la costumbre 
de las mujeres orientales, y se usa tambien en alguna de 
nuestras provincias, que cuando salian de casa, lleyaban 
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7 Toda eres hermosa, amiga mia, y manci- 
lla no hay en tí *?, 

8 Ven del Líbano **, Esposa mia, ven del Lí- 
bano, ven : serás coronada de la cima de Ama- 
na, de la cumbre de Sanir y de Hermon, de las 
cuevas de los leones, de los montes de los leo- 
pardos. 

9 Llagaste mi corazon **, hermana mia Es- 
posa, llagaste mi corazon con el uno de tus ojos, 
y con la una trenza de tu cuello **. 

10 ¡Cuán hermosos son tus pechos, herma- 
na mia Esposa! mas hermosos son tus pechos que 
el vino, y el olor de tus perfumes sobre todos los 
aromas *”. 

11 Panal, que destila, tus labios, ó Esposa : 
miel y leche debajo de tu lengua; y el olor de tus 
vestidos como olor de incienso *. 

12 Huerto cerrado eres, hermana mia Espo- 
sa, huerto cerrado, fuente sellada *?. 


toda la cabeza cubierta con un velo, dejando solamente 
descubierto un ojo y un resquicio para ver en dónde po- 
nian el pié, y no tropezar. Puede tambien trasladarse: 
Con una sola mirada, ú ojeada tuya. Y con la una tren- 
za de tus hermosos cabellos, que sedesprende por tucue- 
llo. Los ojos de la Iglesia son sus prelados que la enca- 
minan á las cosas del cielo: los cabellos son los súbditos : 
su cuello son los perfectos. Uno de los ojos, ó de los ca- 
bellos, es la unidad y conformidad de la fe que tienen unos 
y otros, prelados y súbditos, por la cual fue llagado y he- 
rido Jesucristo. AquiLA traslada rh1orrápyo, trenza. A este 
modo en el cap. xvi de los Jueces, en donde se hace me- 
moria de los siete cabellos de Samson, los LXX trasla- 
daron ért% oetpac, siete trenzas, en las que Samson reco- 
gia y ataba su hermoso cabello , etc. 

17 Véase el cap.1, 1,2,en donde queda explicada esta 
expresion, con sola la diferencia que allí se habla de los 
pechos del Esposo, y aquí de los de la Esposa. Allí se con- 
sidera la intrínseca bondad del Esposo, que siendo Dios, 
es esencial y únicamente bueno: aquí se considera la ca- 
ridad de la Esposa, en atencion al bien que hace á las al- 
mas, alimentándolas, instruyéndolas y fortificándolas en 
los caminos de Dios. | 

18 El Hebreo: Panal de miel destilan tus labios ; y los 
LXX del mismo modo, xnpgioy ároorálovo: xelln 00. 
Como si dijera : Tus palabras son todas miel, y tulengua 
parece que anda bañada toda en leche y miel; y no es si- 
no dulzura, gracia y suavidad todo lo que sale de tus la- 
bios: hasta tus vestidos, demás de que te están bien, y 
adornan maravillosamente tu gentil persona, despiden tal 
fragancia, que pareces con ellos al bello monte Líbano, 
donde hay tanta frescura, así en la vista de las verdes y 
floridas plantas, como en los suaves olores que el aire 
mezcla, v. 16. Maestro Leon. Véase cap. 11, 14; Iv, 3. 
Los labios de la Esposa son comparados á la miel y á la 
leche, para significar que la Iglesia, cual tierna madre, 
alimenta á todos sus hijos con la palabra de Dios, que es 
dulce como la miel, blanca y pura como la leche, sin mez- 
cla de erroresni de profanas novedades. Se significa tam- 
bien la sabiduría de las sagradas Escrituras, que es de la 
mayor suavidad y dulzura para el paladar de los Santos. 
Los vestidos de la Iglesia son las buenas obras exterio- 
res; y el olor de estos vestidos sube al cielo por medio de 
la oracion, que se denota en el incienso. Psalm. cxL, 2. 

19 Por medio de dos hermosas semejanzas encarece 
de nuevo el Esposo la entereza y castidad de su Esposa, 
y encerrando en ellas todo lo que en particular habia di- 
cho antes de su gracia, frescura y gentileza, dice ahora : 
Que toda ella es como un jardin cerrado y guardado, lle- 
no de mil variedades de frescas y preciosas plantas y yer- 
bas, parte olorosas, y parte agradables á la vista y á los 
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13 FEmissiones tus paradisus malorum pu- 
nicorum cum pomorum fructibus. Cypri cum 
nardo, | 

14 Nardus et crocus, fistula et cinnamomum 
cum universis lignis Libani, myrrha et aloe cum 
omnibus primis unguentis. 

15 Fons hortorum: puteus aquarum viven- 
tium , que fluunt impetu de Libano. 


EL CANTAR DE CANTARES. 


413 Tus renuevos * son verjel de granadas 
con frutos de los manzanos. Cipros con nardo ?*, 


14 Nardo ?* y azafran, caña aromática, y Ci- 
namomo ** con todos los árboles del Líbano, mir- 
ra y aloe con todos los primeros perfumes. 

15 Fuente de huertos: pozo de aguas vivas, 
que corren con ímpetu del Líbano ?*. 


demássentidos, que es la cosa mas cabal y mas expresiva 
que le pudo decir en este caso, para declarar del todo el 
extremo de una hermosura llena de frescor y gentileza, 
Y añade, que es tan agradable y linda, como lo es, y pa- 
rece una fuente de agua pura y serena, rodeada de oloro- 
sas plantas , y guardada con todo cuidado , para que los 
animales ni otra cosa alguna la enturbien. Y para enca- 
recer mas la significacion de lo que dice, repite segunda 
vez, Huerto cerrado, etc. Maestro Lmon. La Iglesia es 
este huerto cerrado, que tiene para su resguardo y de- 
fensa la custodia de los santos Angeles y aun del mismo 
Dios. Los montes, 6 los santos Angeles, en rededor de 
ella, y el Señor en rededor de su pueblo. Psalm. cxxiv, 
2. En este jardin la fuente es el mismo Jesucristo, que di- 
jo de sí mismo: Si alguno tiene sed, venga á mi, y beba. 
JOAN. vir, 37. Fuente verdaderamente sellada y cerra- 
da á los infieles y á los herejes; y por otra parte abierta 
y patente para todos los que quieran llegar á gustar sus 
dulces aguas,como lo expresó el profeta ZACHARÍAS, XII, 
1, diciendo: Fuente patente ú la casa de David. Fuente 
sellada es tambien la Iglesia, en la cual están las vivas, 
puras y limpias aguas de la sana doctrina, y de las sagra- 
das Escrituras; y asimismo las del santo Bautismo, 'en el 
que todos loshijos de la Iglesia son sellados conel mismo 
sello de Jesucristo. Muchos Padres por los símbolos de 
huerto cerrado y fuente sellada, entendieron figurada 
tambien la virginidad, virtud tan rara en el Antiguo Tes- 
tamento; pero que debía ser uno de los mas ilustres or- 
namentos y prerogativas de la Iglesia de Jesucristo en el 
Nuevo, sobre lo cual puede verse lo que dice san Am- 
BROSIO, lib. 1 de Virginit. 

20 Todo lo que de tí despides, y sale; lo que de tí en- 
vias, todos los árboles que produces. FERRAR. Tus ra- 
mas vergel de granadas con fruto de mejorias. Esto es, 
las lindezas y grandezas innumerables que hay, amiga 
mia, en este tu huerto, que eres tú, son como verjel de 
granadas con fruto de dulzuras , cuales son las manza- 
nas: donde tambien hay cipro y nardo, con los demás ár- 
boles olorosos, de los cuales especifica un grande núme- 
ro; de manera que viene á ser un deleitoso jardin el que 
pinta. Y tal dice que es su Esposa, tal su belleza y gra- 
cia, toda ella, y por todas partes y en todas sus cosas gra- 
ciosa y amable y alindada,como es el jardin á que la com- 
para, que no hay en él parte desaprovechada ni por culti- 
var, que no lleve algun árbol ó yerba que la hermosee; ni 
de los árboles ó plantas que tiene, hay alguna que no sea 
de grande deleite y provecho. Segun el sentido espiritual, 
se entiende esto del hombrejusto y virtuoso, en quien es- 
tán juntos provecho, deleite y alegría con todoslos demás 
bienes, sin haber cosa en él que no sea de utilidad y de 
valor; y que no solo tiene y produce fruto que deleite el 
gusto y recree la vista, sino tambien verdor de hojas, olor 
de buena fama, con que procura el bien de su prójimo, 
como lo declara maravillosamente el real profeta DA vip 
en el salmo 1. Donde dice del justo, que es como el árbol 
plantado en las corrientes de las aguas, que da fruto á su 
tiempo, y está siempre verde y fresco, sin secarse jamás 
la hoja. Y señaladamente es de advertir, que todos estos 
árboles de que hace mencion, son de hermosa vista, y 
asimismo de excelente olor, por lo cual queda confundido 
el desatino de los que dicen, que las ceremonias sagra- 
das y obras exteriores no son necesarias junto con la fe ; 
porque lo son mucho para la salud del alma del justo con 
la fe que está escondida en eila: y es gran disparate no 


hacer mucho caso de las buenas y loables obras y mues- 
tras de fuera, que son las hojas y el olor que edifica á los 
circunstantes. M. LrEoN. 

21 El Hebreo: Con fruto de dulzuras;, esto es, con to- 
da fruta suave y deliciosa. Cypri está en nominativo del 
plural. Véase el cap. 1, 13. Se nombra dos veces el nar- 
do, ó porque lo hay de varias especies, Ó porque hace 
buena mezcla con la juncia de olor y con el azafran. 

22 C. R. Camphoras y espiques. Juncias de olor. 

23  Fistula aquí noesel género de árbol balsámico, que 
se llama casía fistula, parecida en parte á la canela en la 
fragancia, sino otra mata diferente que se cria en la Si- 
ria, parecida algo en la fragancia á la juncia, pero mucho 
mas olorosa que ella. Cinamomo es de sabor y olor mas 
delicado y de mayor precio que la canela. Con todos los 
árboles del Libano, ó como en el Hebreo, de incienso ; esto 
es, aromáticos. Mirra y aloe; sobre la primera véase el 
cap. 1, 12. Aloe ó acibar, es un arbusto oloroso de un jugo 
muy amargo, que resiste ála corrupcion y á los gusanos. 
Algunos trasladan la palabra hebrea ayb N ahalóth, 
sándalo, que es un árbol hermoso y de buen olor. Mu- 


chos Padres é intérpretes yan aquí buscando las cualida- 


des y condiciones de cada una de estas plantas, para de- 
terminar la virtud que se significa por cada una de ellas. 
Bajo el nombre de granadas entienden comunmente los 
frutos de la caridad, de la paz y union fraterna. En las 
manzanas, que son de un olor y sabor muy suave , los 
frutos del santo y divino amor. En el cipro, que es una 
planta muy olorosa y activa, la contemplacion de las co- 
sas divinas. En el nardo, que se repite dos veces, la es- 
peranza en Dios, y la desconfianza de sí mismo. En el 
azafran, la fe. En la caña aromática , que es de suave 
olor, la prudencia. En el cinamomo, que es de natura- 
leza cálida y fuerte, la justicia. En la mirra y aloe, que 
preservan de la corrupcion, la fortaleza y la templanza. 
En todos los árboles del Libano, todas las demás virtu- 
des. Por todos los perfumes mas preciados, se simbolizan 
los actos y afectos delas otras virtudes que sejuntan siem- 
pre con los de las sobredichas. Tal es el huerto ó jardin 
de la Iglesia. Muy diferentes son estos frutos de las es- 
pinas, abrojos, cardos y ortigas que producen los huer- 
tos del diablo, del mundo y de la carne. 

24 Despues de haber comparado el Esposo á su Espo- 
sa á un delicioso jardin, y á una fuente pura y sellada; 
declara mas ahora este segundo, especificando las calida- 
des de esta fuente, diciendo: Fuente de huertos ; esto es, 
tan abundante y copiosa, que de ellasesaca agua por ace- 
quia para regar muchos huertos. Pozo de aguas vivas ; 
esto es, no encharcado, sino que perpétuamente manan 
sin faltar jamás. Que corren del monte Libano; que co- 
mo hemos dicho, es monte de grandes y lindas arboledas, 
y muy nombrado en la Escritura; para que de esto se en- 
tienda que es muy dulce y muy delgada el agua de esta 
fuente de que habla, pues nace y corre por tales mineros. 
M. LkonN. La Iglesia católica, que contiene y abraza en sí 
muchas iglesias particulares, y un número muy crecido 
de almas fieles, envia á las unas y á las otras las aguas 
puras y vivas de las divinas Escrituras, que corren im- 
petuosamente del monte del Líbano; esto es, de la boca 
deJesucristo, que es el monte puesto sobre la cima de los 
montes.S. GREGORIO. Esta segunda comparacion da una 
grande idea de la abundancia y riqueza de estas aguas 
que posee la Iglesia, y que simbolizan la celestial sabi- 
duría, la gracia santificante, que es inseparable de la ca- 


CAPÍTULO Y. 


16 Surge Aquilo, et veni Auster, perfla hor- 
tum meum, ef fluant aromata illius. 
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16 Levántate, Cierzo, y ven, Austro, sopla 


| por mi huerto, y corran los aromas de él *, 


CAPÍTULO Y. 


Convida la Esposa al Esposo á sus jardines. Se celebra allí el convite. Caractéres que distinguen al Esposo. 


1 Veniat dilectus meus in hortum suum, et 
comedat fructum pomorum suorum. Veni in 
hortum meum soror mea sponsa, messui myr- 
rham meam cum aromatibus meis : comédi fa- 
vum cum melle meo, bibi vinam meum cum 
lacte meo : comedite , amici, et bibite, et ine- 
briamini charissimi. 

2 Ego dormio, et cor meum vigilat: vox di- 


1 Venga mi amado á su huerta *, y coma el 
fruto de sus manzanos. He venido * á mi huerto, 
hermana mia Esposa, he segado mi mirra con 
mis aromas: he comido panal con mi miel, he 
bebido mi vino con mileche : comed, amigos, y 
bebed, embriagaos, los muy amados. 


2 Yo duermo, y mi corazon vela *: la voz 


ridad, los dones del Espíritu Santo y los Sacramentos, 
por donde, como por perennes canales, se comunican á 
las almas para instruirlas, regarlas y fecundarlas. 

25 Levántate, Cierzo: retírate, véte, huye. Esta es 
una hermosa apóstrofe poética, por la cual el Esposo 
vuelve su razonamiento á los vientos Cierzo y Ábrego, 
pidiendo al uno que se vaya, y no dañe en este lindo jar- 
din; y al otro que venga, y con su soplo templado y apa- 
cible lo recree y lo mejore, y ayude á que broten las plan- 
tas que hay en él; que es bendecir á su Esposa, y desear 
su felicidad y prosperidad : lo cual es muy naturalcuando 
se ve ó se pinta con aficion y palabras alguna cosa que 
nos es grata. Segun el espíritu, significa hacer Dios que 
cesen los tiempos ásperos y de tribulacion, que encogen, 
y como que marchitan la virtud; y envie el temporal tem- 
plado y blando de su gracia, en que las virtudes que tie- 
den raíces en el alma, suelen brotar en público para olor 
y buen ejemplo, y provecho de los prójimos. M. LkEoN. 
Muchos santos Padres creen, que por el viento Austro 
ó de Mediodía, se simboliza el Espíritu Santo sobre los 
Apóstoles y discípulos en el dia de Pentecostes. 'THEo- 
DORETO. Algunos exponen la palabra levántate en este 
modo: Levántate, Cierzo, ven y sopla juntamente con 
el Austro; porque el Señor queria que las tribulaciones, 
persecuciones y trabajos fuesen el medio por donde su 
Esposa se fundase en humildad, reconociese su debilidad 
y flaqueza, y que sin el soplo y socorro del Espíritu de 
Dios no podia mantenerse; de donde desconfiando de sí, 
reconociese en todassus necesidadesásolo Dios, de quien 
ha de recibir toda la virtud y fortaleza para triunfar. de 
todos Jos enemigos visibles é invisibles que la persiguie- 
sen. Estas mismas tribulaciones y trabajos le dieron oca- 
sion para que por todas partes esparciese el buen olor y 
fragancia de todas las virtudes cristianas, de que dieron 
tan ilustres ejemplos los Santos de la Iglesia católica, es- 
pecialmente los Mártires y Confesores de Cristo. 

CAPÍTULO Y. 

1 Enel Hebreo las primerag palabras de este versí- 
culo se leen unidas con las últimas del capítulo prece- 
dente; bien que todas ellas pertenecen al mismosentido. 
La Esposa manifiesta el deseo que tiene de que su Es- 
poso venga á su jardin, y que allí coma de sus frutas; 
dando á entender por medio de este estilo y lenguaje fi- 
gurado, la disposicion en que estaha su corazonrespecto 
de su Esposo. En el Hebreo se lec : El fruto de sus dul- 
zuras, como en el v.13 del capítulo precedente; esto es, 
sus frutas dulces y delicadas. Es símbolo de la Iglesia este 
huerto: las manzanas, ó frutas suaves son las buenas 
obras de los escogidos, que como los árboles florecen y 
fructifican en este huerto. Y Jesucristo se deleita y apa- 
cienta con ellas, como con un manjar muy delicado y 
sabroso á su paladar. 

2 Aun no bien habia acabado la Esposa de hacer el 
convite, cuando lo admitió el Esposo prendado del sin- 
cero afecto con que se le hacia. Y así dice: He venido á 
mi huerto. hermana, etc, Débese notar, que como ya se 


ha advertido en otros muchos lugares, es esto muy fre- 
cuente en la Escritura, usar el pretérito por el futuro, y 
al contrario; y esto seve principalmente en las promesas 
que la divina palabra bace por sus Profetas, para mos- 
trar que son tan ciertas como si fuesen pasadas y cum- 
plidas. Y no solo esto, sino que tácitamente le insinúa 
que irá con sus amigos á regocijarse ensuhuerto: y como 
si estuviera ya en él, convida á estos á que se alegren y 
beban hasta embriagarse; no porque esto habia de ser 
así,sino por un encarecimiento de lo mucho que deseaba 
que se regocijasen y alegrasen, que es lo que quiere sig- 
nificar esta expresion de los hebreos. Las gentes, cuando 
salen á una quinta á recrearse allí un dia, llevan viandas 
y vino: allí comen y meriendan, toman yerbas olorosas 
y flores, y cogen de las frutas que hay en ella, Las vian- 
das que aquí se proponen, leche, vino, panales de miel, 
son convenientes á las personas de pastores queaquí ha- 
blan. Puede tambien entenderse con san GREGORIO NISE- 
NO, que el Esposo, despues de haber sido convidado por 
la Esposa, se retiró de su presencia, diciéndole que iba á 
llamar á sus amigos, y traer algunos presentes para que 
fuese mas solemne el convite y mas cumplida la alegría. 
Lo que ejecutó prontamente; y volviendo despues de ha- 
ber prevenido todo lo necesario , se sienta á la mesa y 
exhorta á los convidados á que se alegren y regocijen en 
obsequio de su Esposa. En el sentido espiritual denota 
la encarnacion del Verbo, que se efectúa á las preces de 
la Iglesia, segun aquello: Héme aquí. Isar. Lvnit, 9. 
Cristo la llama hermana, por la naturaleza que tiene co- 
mun con ella, y Esposa por el desposorio de la fe. Quiere 
que asistan á este convite sus amigos, que son aquellos 
justos que se aplican á procurar su propia perfeccion : y 
los muy amados, que son los perfectos, á los que exhorta 
á embriagarse; esto es, á saciarse de aquella miel, vino 
y leche, para emplearse despues en solicitar la santifica- 
cion de sus prójimos, y en inspirarles su amor y deseo. 
En este convite se figura la Eucaristía. La mirra es el 
Bautismo, por el cual somos enterrados con Cristo. Nin- 
guno es admitido al convite, si no es antes ungido con 
mirra. Los otros aromasson los dones del Espíritu Santo. 
El panal es el cuerpo de Jesucristo, fabricado en las pu- 
rísimas entrañas de la Virgen María. La miel, la espiri- 
tual dulzura que se percibe de este panal. El vino, el cá- 
liz de salud de la sangre del Señor. La leche, la doctrina 
de los secretos de la divina palabra. De estas cosas se 
apacienta Jesucristo en sus miembros, cuando los que 
le son fieles las comen y disfrutan, siendo á un mismo 
tiempo el que convida y el convidado, y convidando á 
todos con las mismas palabras que dijo ásus Apóstoles : 
Tomad y comed : Este es mi cuerpo. Bebed todos de este 
cáliz: Porque esta es mi sangre. MATTH. XXVI, 27. 
A quí da fin Bossurr al tercero dia de las bodas. 

3  Hase de entender aquí, que concluido el convite se 
fué el Esposo, y vino la tarde, y pasó aquel dia, y ama- 
neció otro; y la Esposa cuenta que en aquella noche le 
habia acontecido con su Esposo, que la vino á ver y lla- 
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lecti mei pulsantis: Aperi mihi soror mea, ami- 
ca mea, columba mea, immaculata mea: quia 
caput meum plenum est rore, et cincinni mel 
guttis noctium. 

3  Expoliavi me tunicá meá, quomodo induar 
illa? lavi pedes meos, quomodo inquinabo illos ? 

A  Dilectus meus misit manum suam per fo- 
ramen , et venter meus intremuit ad tactum 
ejus. 


EL CANTAR DE CANTARES. 


de mi amado que toca *: Abreme, hermana mia, 
amiga mia, paloma mia, mi sin mancilla: porque 
mi cabeza llena está de rocío Y, y mis guedejas 
de las gotas de las noches. | 

3 Despojéme de mi túnica *, ¿cómo me la ves- 
tiré? lavé mis piés, ¿cómo me los ensuciaré 7? 

A Miamado metió su mano por el resquicio ?, 
y á su toque se estremecieron mis entrañas ?. 


mó á su puerta, y por poco que se detuvo en abrirle, se 
tornó á ir: lo que fue causa de que ella saliese de su casa, 
perdida de noche, y se fuése á buscarle: lo cual todo 
cuenta y cada cosa en particular con extraña gracia y 
sentimiento. M. LkEoN. San AmBRroSsIO0, á quien han se- 
guido algunos otros intérpretes, dice: Que embriagada 
la Esposa de los divinos misterios, y como adormecida 
con el vino celestial del banquete de su Esposo, da gritos 
en medio del transporte en que se halla , diciendo : Yo 
duermo. Otros lo exponen como que cuenta á sus com- 
pañeras un sueño que habia tenido; y de este modo se 
pueden explicar, segun el Hebreo, estas palabras: Yo 
duermo ; como si dijera: Yo dormia, y mi corazon ve- 
laba. ¿Y en qué podia este corazon soñar velando sino 
en su santo Esposo? No hay tampoco que extrañar que 
vuelva aquí á repetir una parte de las cosas que habia 
dicho en el capítulo 1. Porque ¿cuál podia ser el objeto 
mas ordinario de sus pensamientos y de sus sueños, sino 
todo lo que miraba á aquel á quien con tanta razon ama- 
ba tan tiernamente? Yo dormia, dices pero mi alma, li- 
bre de las sombras del cuerpo y solícita por la ausencia 
de mi Esposo, no cesaba de revolver sus acostumbrados 
pensamientos. En esto estaba, cuando llegó mi Esposo; 
llamó á la puerta, y me dijo con palabras de la mayor 
ternura que le abriese. Conocí su voz, y habiendo tardado 
un poco en abrirle, se fué. En este sueño de la Esposa, 
segun la exposicion de san AGUSTIN, se describe la vida 
sosegada, libre y desembarazada delos negocios del siglo, 
á los cuales dan de mano los que de veras buscan á Dios, 
por aplicarse del todo al estudio de la celestial Sabiduría. 
Algunos quieren que la segunda parte de estas palabras 
se entienda del Esposo, á quien llama su corazon, por- 
que se lo tenia robado. Y en este sentido dice, como las- 
timándose del trabajo de su Esposo: Que mientras ella 
reposaba, su corazon, esto es, su Esposo, velaba. Dios 
muchas veces, cuando los suyos están mas olvidados de 
él,entonces por su grande amor los vela y los rodea con 
mayor cuidado. Maestro Leon. Buena prueba tenemos 
de esto, en lo que quiso el Señor darnos á entender, 
cuando estando en el huerto, dormian con un sueño tan 
pesado sus tres discípulos, mientras que el mismo Se- 
nor estaba tan desvelado, orando y derramando su san- 
gre con tanta voluntad por su salud y remedio. 

4 A la puerta. MS. 3. Enpuxant. FERRAR. Batien. 
Como el corazon de la Esposa estaba en vela, y quien le 
hacia estar así era el amor de su Esposo; por eso, luego 
que sintió llamar á la puerta, sacudió el sueño, que no 
debia de ser muy profundo, y oyó la voz del Esposo que 
le decia: Ábreme, etc. No se puede pintar con mas vivos 
colores la solicitud que aquí muestra el Esposo por todo 
lo que mira al bien de la Iglesia y de cada una de las al- 
mas. Hermana mia, amiga mia, paloma mia, mi sin 
mancilla 6 inmaculada y purísima mia: palabras todas 
de la mayor suavidad y ternura. Ábreme, hermana mía, 
dame lugar en tu corazon, pues yo te hice hermana mia, 
haciéndome hombre por tí, y vistiéndome de tu naturale- 
za. Amiga mia, pues con mi muerte te reconcilié con mi 
Padre, y te restituí á su amistad. Paloma mia , que te 
hice, enviando sobre tí mi divino Espíritu. Inmaculada 
mia, haciéndote participante de mis Sacramentos y de 
todos los dones de mi gracia. 

8 Y para obligarla á que se levantase luego á abrirle, 
le hace presente la necesidad que tenia de tomar luego 


reposo,diciéndoleque caia mucho rocío, y que traja llena 
de él la cabeza y los cabellos. El Señor llama una y otra 
vez al corazon del hombre, usando de las mas dulces y 
tiernas maneras para atraerle á su amor; y aunque halle 
en él resistencia, no por eso se retira luego,sino quecon- 
tinúa llamando y esperando con grande paciencia , su- 
friendo cada dia mucho, segun es nuestra dureza y resis- 
tencia. 

6 La Esposa en esta ocasion dando muestras de una 
excesiva delicadeza , comenzó á excusarse entre sí, y á 
manifestar algun sentimiento por tener que levantarse á 
abrir la puerta; como si dijera: ¡ Válgame Dios! ¿ por 
qué no habrá venido mi Esposo cuando yo estaba en pié, 
y antes de acostarme? Llega ahora, cuando ya estoy me- 
tida en la cama, y tengo mis piés limpios y lavados; y 
ahora tengo que vestirme y mancharme para levantarme 
á abrirle. En lo quese atiende al decoro conveniente á la 
persona, y ála limpieza y honestidad que guardaba. Esta 
excusa y tardanza de la Esposa representa la pena y sen- 
timiento que experimentan los varones espirituales y da- 
dos á la contemplacion, los cuales teniendo que enten- 
der en el negocio de la salud delos prójimos, tienen tam- 
bien que atender á ocupaciones seculares, y temen justa- 
mente que los piés de los afectos que lavaron con la com - 
puncion y con las lágrimas, vuelvan otra vez á contami=- 
narseconel polvo y conel lodo de los negocios del mundo. 

7 MS. 3. Los enlixaré. 

8 MS. 3. Por el forado. FERRAR. Por el horado. Dice 
ahora, que como se detuviese un poco, á lo que se en- 
tiende, en tomar los vestidos para levantarse ; no su- 
friendo el Esposo la dilacion, tanteó de abrir la puerta, 
y metiendo la mano por los resquicios de ella, procuró 
de alcanzar la aldaba para abrirla por sí; y que ella sin- 
tiendo el ruido, toda muy turbada en ver su priesa, y 
como causándole dolor en las entrañas, de la pereza que 
habia mostrado y de su tardanza, así como estaba medio 
vestida y revuelta , acudió á abrir. M. LeoN. Algunos 
opinan que esto está tomado de la hechura de las cerra- 
duras de madera que usaban entonces los hebreos, como 
vemos aun en el dia de hoy en las aldeas y en las casas 
de los pobres, que usan de un palo ó madero, y movién- 
dole á un lado y á otro,abren ó cierran fácilmente. Otros 
entienden que metió la mano por una especie de venta- 
nilla ó abertura, Isar. xxIt, 22, que habia en la puerta 
ó en la misma cerradur*, para tantear si podia levantar 
el pestillo y abrir la puerta. En todo lo cual se representa 
la fuerza y eficacia de la divina gracia, para quitar la du- 
reza del corazon, la resistencia y la tardanza que se opo- 
nenal cumplimiento de lo que quiere el Esposo; y el modo 
con que mueve y determina á los que así llama, á que le 
obedezcan , se levanten y corran á abrirle sin dilacion. 

9 Así el Hebreo; lo mismo trasladó SÍMACO: xat ra 
¿ytepd p.ov ¿rapáxBn , que es lo que tambien se significa 
en la Vulgata. Esto es, en el punto mismo que le sentí 
meter la mano y tantear por levantar el pestillo, me tur- 
bé toda, y me levanté corriendo á abrirle. Luego que el 
Señorquita la dureza del corazon y los impedimentos que 
detienen su gracia, se despierta en el alma del pecador 
la compuncion, el sincero arrepentimiento y las lágrimas. 
Las palabras que se leen en nuestra Vulgata ad tactum 
ejus, no se hallan en el Hebreo ni en los LX X , sino en 
su lugar, ¿7 aútóv, sobre él, viendo el esfuerzo que hacia 
para abrir, y el trabajo que le costaba. 


CAPÍTULO Y. 


5 Surrexi, ut aperirem dilecto meo: manus 
mee stillaverunt myrrham, et digiti mei pleni 
myrrhá probatissimá. 

6 Pessulum ostji mei aperui dilecto meo: at 
ille declinaverat, atque transierat. Anima mea 
liquefacta est, ut locutus est: quesivi, et non 
inveni illum: vocavi, et non respondit mihi. 


7 Invenerunt me custodes qui circumeunt 
civitatem: percusserunt me, et vulneraverunt 
me: tulerunt pallium meum mihi custodes mu- 
rorum. 

8 Adjuro vos filisve Jerusalem, si inveneritis 
dilectum meum, ut nuntietis ei quia amore lan- 
gueo. 

9 Qualis est dilectus tuus ex dilécto, ó pul- 
cherrima mulierum? qualis est dilectus tuus ex 


10  FERRAR. Myrrha recendién, y lo mismo en el v.13. 
El Esposo con solo tocar el pestillo y la cerradura con su 
dedo, las dejó tan llenas de licor de escogida mirra, que 
cuando acudió la Esposa á levantar el pestillo, con solo el 
contacto se llenó tambien las manos de aquel ungúento 
de suavísimo y subidísimo olor. Mirra muy probada, 
quiere decir la mas excelente y preciada. La palabra he- 
brea 123 nghobér significa corriente, ó que pasa por 
buena por todas partes : lo cual segun la propiedad de 
aquella lengua, es decir que es muy buena y perfecta, y 
aprobada de todos los que la ven, conforme á lo que se 
dice de la moneda de ley, que es moneda que corre. El 
M. LroN y otros explican esto, presuponiendo, que le- 
vantándose la Esposa, tomó algun botecillo de mirra para 
ofrecerlo al Esposo, y que con la priesa que llevaba de 
abrirle, estuvo á punto de caérsele; pero al fin se le vol- 
vió y derramó entre las manos, y sobre los goznes de la 
aldaba que estaba abriendo. En esto se da á entender el 
nuevo espíritu que recibió la Esposa, y que le fue comu- 
nicado por su Esposo; con el cual, sintiendo la suavidad 
y fragancia de la gracia que habia derramado sobre ella, 
se vió revestida de un nuevo esfuerzo, y que exhalaba de 
sí sus mismos olores; y de aquí comenzó á condenar su 
tardanza y pereza en no haberse resuelto á levantarse 
luego á abrir á un Esposo tan amable y tan lleno de sua- 
ves y olorosos perfumes. La mirra en este lugar se toma 
por la penitencia y por los piadosos afectos del alma. 

11 Estas palabras, que parecen como de asombrada y 
medio fuera de sí, dan bien á entender cuán corrida y 
triste quedó la Esposa de su descuido: lo cual se muestra 
tambien en la repeticion de su decir, que se habia ido, y 
que se habia pasado. Mi alma se derritió luego que ha- 
bló, esto es, derritióse mi alma en amor y pena al ver que 
se habia ido y pasado de largo; mas yo iré y le buscaré á 
voces; henchiré el aire del sonido de su nombre para que 
me responda y venga á mí. Mas ¡ay de mí! que buscán- 
dolo no le hallo, y llamándole no me responde. M. LkEoN. 
Como si dijera: Me quitó de nuevo aquella ¡uz extraordi- 
naria con que me habia comenzado á alumbrar, y aquella 
fuerte y eficaz inspiracion con que me hizo sacudir la pe- 
reza y saltar de la cama, dejándome desolada y afligida, 
y solamente ungida de mirra; y esto no por odio de mi 
persona, sino por castigo de mi pereza y poca urbanidad 
que habia usado con él, y para que en otra ocasion me 
portase con mayor tiento y cautela: y al mismo tiempo 
para inflamar mas mideseo con su ausencia, y obligarme 
£ que le ame con mayor ardor, y le busque con mayor so- 
licitud y ansia; y despues de haberle hallado le guarde 
con mayor atencion y cuidado. Luego que habló mi amado 
de este modo, pues su retirada fue para mí una voz muy 

alta y severa que reprendia mi pereza y tardanza, mi al- 
ma se derritió; quedé como fuera de mí llena de triste- 
za, de pena y de estupor; pero esta no fue tal, que mo- 
viese en mí alguna desconfianza, ó queme quitase las 
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5 Levantéme para abrir á mi amado: mis 
manos destilaron mirra, y mis dedos llenos de 
mirra muy probada ?*'. 

6 Abrí á mi amado el pestillo de mi puerta: 
mas él se habia desviado **, y habia pasado ade- 
lante. Mi alma se derritió luego que habló : lo 
busqué, y no le hallé: lo llamé, y no me res- 
pondió *?. 

7 Halláronme las guardas, que rondan la 
ciudad: me hirieron, y me llagaron: lleyáronme 
mi manto las guardas de los muros *?, 


8 Conjúroos, hijas de Jerusalem, si halláreis 
á mi amado, que le aviseis, que de amor desfa— 
llezco **, 

9 ¿Cuál es tu amado mas que los amados, ó 
la mas hermosa de las mujeres? ¿cuál es tu ama- 


fuerzas para ir en busca de él, antes me aumentó las an- 
sias, dándome mayores estímulos para salir 4 buscarle. 
Salí en efecto. 

12 Lo busqué por todas partes, y no le hallé : le llamé 
con tiernos y repetidos gemidos, y no me respondió. No 
ya en el regalo y delicias de mi cama, sino por las calles 
cubiertas de lodo entre densas tinieblas, sufriendo la in- 
clemencia del aire frio, llorando,dando gritos y gemidos ; 
pero se hizo sordo á todas mis voces y lamentos, que- 
riéndome enseñar por experiencia, que ha de perseverar 
mucho tiempo en buscar y llamar á Dios el que con po- 
ca urbanidad le hizo esperar mucho, cuando este Señor 
le buscaba y llamaba. 

13 Cuenta la Esposa como salió á buscar á su Esposo, 
al modo que en el capítulo 111, 2; pero esta segunda vez 
fue maltratada y herida, y con poco comedimiento des- 
pojada del manto ó mantellina con que se cubria : con lo 
que da 4entender, que no habia rehusado exponerse á to- 
dos los peligros á trueque de hallar á su amado. En el 
sentido espiritual es gran verdad que todos los que con 
ansia buscan á Cristo, tropiezan siempre en grandes es- 
torbos y contradicciones; yes cosadegrande admiracion, 
que los que tienen de oficio la guarda, la vela y cargo del 
bien público, y en quien de razon habia de tener todo su 
amparo la virtud; estos mismos en muchas ocasiones la 
persiguen y maltratan. M. LxoN. 

14 Noparece que hizo mucha impresion en el corazon 
de la Esposa el maltratamiento que habia recibido de los 
guardas, porque lo tenia herido de otra llaga mas pro- 
funda: y así todo su consuelo es, que sepa su Esposo 
cuánto es lo que le ama la que anda así perdida por ha- 
llarle, y por esto á los primeros que encuentra les en- 
carga que se lo digan y le lleven esta noticia; por cuanto 
muchos despertando á sus clamores, hombres y muje- 
res habian acudido á ver qué era aquello. Ruega , pues, 
á todos estos que dén nuevas á su Esposo si le hallaren 
de la llama de amor que la abrasaba y consumia. En esto 
se representan los clamores y fervorosos ruegos con que 
la Iglesia y las almas fieles imploran el favor y socorro de 
los otros fieles, y de los Santos que viven y reinan ya con 
Jesucristo en los cielos. El Hebreo y los LXX con mayor 
énfasis: Si halláreis, ó doncellas de Jerusalem, al ama- 
do, ¿qué le haréis saber? Hacedle saber, que de amor 
estoy enferma. Y es cosa muy de notar, que la Esposa 
solamente llora la ausencia del Esposo, y de esto se la- 
menta sin acordarse de lasinjurias que le habian hecho, 
sin quejarse de su amado, y sin aflojar un punto en los 
vivos deseos de buscarle y hallarle. En lo que se mues- 
tra lo ardiente de su amor, lo invencible de su pacien- 
cia, y la resignacion en la voluntad de su Esposo: pues 
no pide que vuelva presto, ni que se deje hallar; sino 
que le digan, y él sepa y esté cierto de lo mucho que 
ella le ama. 
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dilecto, quia sic adjurasti nos? 


10 Dilectus meus candidus et rubicundus, 
electus ex millibus. 

11 Caput ejus aurum optimum: come ejus 
sicut elate palmarum, nigre quasi corvus. 


12 Oculi ejus sicut columbe super rivulos 
aqguarum, que lacte sunt lote, et resident jux- 
tá fluenta plenissima. 


EL CANTAR DE CANTARES. 


do mas que los amados **, porque así nos con- 
juraste ? 

10 Miamado es blanco y rubio, escogido en- 
tre millares **. 

11 Su cabeza oro muy bueno ?7: sus cabe- 
llos como renuevos de palmas, negros como el 
cuervo ?**, 

12 Sus ojos como palomas ** sobre los arro- 
yuelos de las aguas *, que están lavadas con le- 
che, y sentadas junto á corrientes muy copiosas. 


158 Es un hebraismo : Mas que todos los amados. Los 
Padres entienden aquí comunmente al Verbo eterno en- 
gendrado del Padre; y en la pregunta repetida de aque-= 
llas doncellas, las dos naturalezas de Jesucristo, divina y 
humana, deseando saber los privilegios de una y otra: lo 
que la Esposa desde luego comienza á declarar, El He- 
breo se puede trasladar: ¿Qué tiene tu amado mas que 
otro amado? Aquellas doncellas que la oyeron, sorpren- 
didas por una parte de que una doncella tan hermosa á 
tal hora anduviese con tanta ansia buscando á su amado; 
y por otra movidas á lástima y compasion de su ardiente 
deseo, la preguntan, qué amado sea este por quien tanto 
se afligia, y en qué se aventajaba á los demás, que mere- 
ciese el extremo que hacia, buscándole á tal hora, lo cual 
no haria otra. Porque creyeron sin duda que esto nacia de 
grandeza de amor, ó de alguna locura ó desativo; ó por 
ventura por ser el amado merecedor de todo esto, para 
poderle conocer si le hallaban, por las señales que diese. 
M. LkronN. Se debe notar aquí, que representándose en 
estas doncellas de Jerusalem las almas de los justos que 
viven sobre la tierra, se debe suponer que estas tienen 
noticia del Esposo. Y si esto es así, ¿cómo es que mues- 
tran tanta solicitud y ansia de querer saber las prero- 
gativas del Esposo, como si no leconocieran ? Hacen esto 
primeramente por poner en ocasion á la Esposa de ala- 
bar á suamado, y de publicar sus grandes calidades. En 
segundo lugar, para encender una llama mas viva de 
amor en el corazon de la Esposa, cuando fuése contando 
y haciendo particular memoria de cada una de las per- 
fecciones del Esposo. En tercero, pararecrearseellas mis- 
mas y encenderse mas en el amor del mismo á quien 
tambien deseaban con las mayores ansias, cuando oyesen 
repetir sus alabanzas. En cuarto, para que conociendo 
bien las raras prendas de tan noble Esposo , pudiesen 
ellas asimismo ir en busca de él y gozarle. Y esto es lo que 
insinúa la repeticion de las palabras : ¿Cuáles tu amado 
entre los amados, ó la mas hermosa de las mujeres ? 

18  FERRAR. Apendoneado de millaria. La Esposa pa- 
ra satisfacer á los deseos y preguntas de aquellas donce- 
llas, da aquí principio á describir las señas y calidades 
del Esposo: Mi amado, les dice, es blanco y rubio; lo 
que contribuye ordinariamente á la belleza del rostro ; 
escogido entre millares; ó como puede tambien trasla- 
darse el Hebreo: lleva la bandera entre diez mil. Como 
si dijera : No hay para qué os diga quién es; porque en- 
tre diez mil que esté se echa de ver y descubre, así como 
el que lleva la bandera ó el alférez se distingue entre to- 
dos los de su escuadron. Jesucristo, segun su divina na- 
turaleza, es el resplandor de la gloria del Padre, Hebr, 
1, 3: y rubio al mismo tiempo por el amor; pues del Pa- 
dre y del Hijo procede el divino amor ó el Espíritu Santo. 
Segun la naturaleza humana, es blanco por su inocencia, 
y rubio por la sangre que derramó para rescatarnos del 
pecado. Escogido entre millares ; porque no hay entre 
los Angeles ni entre los hombres quien pueda serle com- 
parado. Esto es por lo que hace al color: y por lo que 
mira á la estatura, sobresale entre todas las criaturas, 
con una admirable proporcion y hermosura de todas y 
cada una de sus partes. 

17 Como oro de Tibar, el mas fino y acendrado, lla- 
mado así del rio Tibar en Arabia. La Cabeza en Jesu- 
cristo, segun su naturaleza divina, es Dios, 1 Corinth, 


XI, 3: y segun su naturaleza humana, es la parte supe- 
rior del alma, en que es imágen de Dios. Uno y otro es 
en él oro purísimo: lo que se verifica de la Cabeza de Je- 
sucristo, ya considerada segun su sustancia, ya por la 
corona de nobilísimas perfecciones que la ciñen, ya final- 
mente por ser cabeza mística de la Iglesia. De esta Cabe- 
za de oro mana á nosotros perpétuamente toda la vida 
sobrenatural de la gracia y de las virtudes; y toda la sa- 
biduría, poder, caridad y hermosura. 

18 Las palabras elate palmarum no se leen en el He- 
breo; y en los LXX solamente se lee la primera ¿darat, 
que tiene la penúltima breve, y significa una planta aro- 
mática que describe PLiNIO0, libro x11, 28, y á esta son 
comparados los cabellos del Esposo,segunlos LX X.Para 
explicar el texto de la Vulgata, unos entienden aquellos 
ramos mas tiernos y que en grande abundancia brotan en 
las copas de las palmas; otros aquellas vainas en que es- 
tán envueltos los dátiles antes de llegar 4 sazon, que se 
llaman tambien spathe, y son de color negro, y que en 
número muy crecido cuelgan hácia el tronco y bácia abajo. 
Negros como el cuervo. El cabello negro era muy esti- 
mado entre los orientales, mayormenteentre los hebreos 
en los hombres, como señal é indicio de fortaleza y de 
edad robusta y floreciente; y cierto al rostro de un hom- 
bre muy blanco mejor le están Ja barba y cabellos ne- 
gros que los rubios, por ser colores contrarios, que el uno 
da luz al otro. Los*Padres entienden comunmente figu- 
rado en los cabellos del Esposo el grande número y ejér- 
cito de losSantos unidos con su divina cabeza, cuyo prin- 
cipal adorno consiste en las continuas y siempre nuevas 
victorias que consiguen de todos sus enemigos, y en la 
paciencia y vigor con que sufren las persecuciones de 
estos, y los trabajos de la vida. Muchos por los cabellos 
del Esposo entienden los consejos divinos, que se dicen 
ser negros, porque para nosotros son oscuros é impene- 
trables. En el Hebreo se lee: Sus cabellos crespos , ne- 
gros como el cuervo. 

19 Debe advertirse, que columbe es nominativo del 
plural, no genitivo del singular, como claramente se ye 
en el Hebreo y en los LXX, en donde se lee (23992, y 
replorepat: sus ojos son hermosos, castos, puros , Ssan- 
tos, resplandecientes como las palomas, que tienen sus 
nidos junto á las corrientes de las aguas, y que lavándose 
muchas veces, aparecen mas hermosas á los ojos de los 
que las miran, y tan blancas como si se lavaran con le- 
che. Todo esto es un rodeo para explicar el color blanco. 
Los ojos del Esposo son su diyina sabiduría y providen- 
cia. Muchos aplican tambien esto álos ojos místicos del 
Esposo y de la Esposa, que son los Apóstoles y sus Suce- 
sores en el ministerio, 4 los cuales convienen perlecta- 
mente las propiedades que quedan referidas. Sedebetam- 
bien notar aquí, que en el Hebreo el participio 719 YM, 
que es femenino , pertenece á la yoz 1131Y, ojos, que 
tambien es de este género en aquella lengua; y noálas pa- 
lomas, que es masculino. Lo cual puede tambien aplicar- 
se al blanco delos ojos, que imita en el color á la leche. 

20 Que es una repeticion de lo mismo. Las palabras 
hebreas TINY 73921) toschebhóth nghal-milleóth, 
se trasladan en diversos sentidos : Que están sobre la ple- 
nitud, ó6 junto á abundancia de aguas, que es el de la 
Vulgata, que están sobre engaste. Exod. xvi, 17. Esto 
es, sus ojos están tan bien puestos y ajustados en sus 


CAPÍTULO Y. | z 


13 Gene illius sicut areole aromatum con- 
sites á pigmentariis. Labia ejus lilia distillantia, 
myrrham primam. 

14 Manus illius tornatiles aureze, plene hya— 
cinthis. Venter ejus eburneus, distinctus sap- 
phiris. 

15 Crura illius columns marmoree, que 
fundate sunt super bases aureas. Species ejus 
ut Libani, electus ut cedri. 

16 Guttur jllius suavissimum, et totus desi- 
derabilis: talis est dilectus meus, et ipse est ami- 
cus meus, filise Jerusalem. 

17 Quo abiit dilectus tuus ó pulcherrima mu- 
lierum? quo declinavit dilectus tuus , et quere- 
mus eum tecum? 
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13 Sus mejillas como eras de aromas planta - 
dos por los perfumeros ?*. Sus labios lirios, que 
destilan la mirra mas pura *?. 

14 Sus manos de oro torneadas, llenas de ja- 
cintos ??. Su vientre de marfil, guarnecido de 
zafiros **, 

15 Sus piernas * columnas de mármol, que 
están fundadas sobre basas de oro. Su parecer 
como el Líbano, escogido como cedros ?*, 

16 Su garganta suavísima, y todo él desea- 
ble ?” : tal es mi amado, y el mismo es mi ami- 
go , hijas de Jerusalem ?. 

17 ¿Dónde se ha ido tu amado, ó la mas 
hermosa de las mujeres? ¿á dóndese ha desviado 
tu amado, y le buscarémos contigo ?*? 


propios lugares, que parecen dos piedras preciosas bien : 


engastadas en sus anillos. 

21 Porlas mejillas se entiende todo el rostro y todo lo 
que en español llamaban faces ; y dice, que es tan her- 
moso y tan bienasentado, de gentil parecer y gracia, cuan- 
to lo son y parecen unas eras de yerbas y plantas aromá- 
ticas puestas por gentil órden, y criadas con cuidado y 
regalo , como se crian y ponen en Palestina y Oriente, 
donde la Esposa habla , y donde se hallan estas yerbas 
mas que en otra parte. Pues como son hermosas estas 
yerbas en igualdad y parecer, así lo es, y no menos el 
agraciado rostro del Esposo. M. LrEoN. En lo que se sig- 
nificansus perfecciones esenciales, queson las divinas, y 
tambien las humanas: asimismo su majestad mezclada 
de suavidad y blandura; y su modestia llena de gra- 
vedad. ; 

22 Compara los labios del Esposo con los lirios de co- 
lor de púrpura, que en la Siria son muy preciosos. Con 
lo que encarece la suavidad y fragancia de aquellos labios 
en los que estaba derramada Ja gracia, Psalm. XLtv, 3, 
de los que salian palabras de vida, JoAN. vi, 69, y con 
los que no pueden compararse los de ningun puro hom- 
bre. JoAN. vit, 46. Los labios de Cristo destilaban tam- 
bien mirra cuando reprendia á los pecadores, y los ex- 
hortaba á la penitencia y 4 la mortificacion. Aquí se da 
un aviso muy importante álos predicadores evangélicos, 
para que por el vano deseo de agradar á los hombres no 
separen de la suavidad de las palabras evangélicas la se- 
veridad santa de la ley. 

23 Esta expresion significa la grande perfeccion con 
que estaban hechas, como tambien lo solemos nosotros 
explicar en nuestra lengua, cuando decimos que una cosa 
parece estar hecha á torno. Son de oro; quiere decir de 
un precio infinito: y los dedos llenos de anillos de oro en 
que sobresalen preciosísimos jacintos. En las manos se 
simbolizan las obras asombrosas que hizo el Verbo eterno 
hecho hombre por nosotros. Son de oro, porque son obras 
divinas ó teándricas: y llenas de caridad, porque no tu- 
vieron otro principio que el amor hácia su Padre y hácia 
los hombres. Los Padres toman comunmente en sentido 
activo la palabra tornátiles, como si dijéramos mañosas, 
por cuanto sin el menor estorbo, en un momento , con 
una sola palabra, hace cuanto quiere en el cielo y en la 
tierra. Llenas de jacintos, Ó cuajadas de perlas, de efec- 
tos de su misericordia hácia nosotros. El Hebreo: Sus 
manos, circulos, anillos ó rollos de oro con tharsis. Esta 
esuna piedrapreciosa, llamada asídela provincia en que 
se halla; es un poco entre roja y blanca, segun la pinta 
un hebreo antiguo llamado Alvenecio. M. LkoN. 

24 Esto es, su pecho lucido y resplandeciente como 
una pieza de maríil blanquísima y cercada de zafiros. El 
marfil es.el diente del elefante, cuyas partes están tan 
estrechamente cerradas y unidas entre sí, que no dan lu- 
gar á la corrupcion, y le hacen de una firmeza inaltera- 
ble; lo que junto con su extraordinaria blancura, nos fi- 
gura perfectamente laincorruptibilidad y la perfecta pu- 


reza de la carne de Jesucristo. En los zafiros, en cuyo 
color se representa el del cielo, se significa muy bien el 
resplandor de las obras celestiales y divinas, que se re- 
gistraban en medio de la mortalidad de su carne sacro- 
santa. 

25 FERRAR. Sus coxas. Con estas palabras muestra 
la Esposa la firmeza y gentil postura y proporcion de las 
piernas, dando á entender que eran blancas, sólidas, 
fuertes y gruesas como si fueran de mármol de Paros, y 
que se mantenian sobre basas ó piés de oro. En lo que se 
significan todos los pasos y acciones de Jesucristo mien- 
tras vivió con nosotros, fundados en caridad, en miseri- 
cordia y justicia, y en una solidez y fortaleza inalterable, 
y superior á todas Jas ingratitudes y persecuciones delos 
hombres. En las piernas del Esposo se pueden conside- 
rar tambien los Apóstoles y todos sus sucesores en el mi- 
nisterio, que por medio de una señalada piedad y de una 
sana y Sólida doctrina sostienen el cuerpo de la Iglesia, co- 
mo las piernas del Esposo, y como las columnas de la ver- 
dad, quees el mismo Jesucristo. Asimismo todo su cuer- 
po místico sobre dos piés, que son el amor de Dios y del 
prójimo; y tiene por fundamento y por basa de oro la fe 
y la esperanza, que le dan una solidez inalterable. 

26 Despues de haber loado al Esposo tan en particu- 
lar, como habemos visto y dicho, señalando su belleza 
por partes, desde la cabeza hasta los piés, como no bien 
satisfecho de lo dicho y de las señas dadas, pasa á com- 
prender en breves palabras lo que ha publicado, y ahora 
mucho mas , diciendo: Su parecer, etc. Mostrando con 
harta significacion la hermosura y gentileza del Esposo, 
como lo es cosa bellísima y de gran demostracion de ma- 
jestad un monte grande y alto cual es el Líbano, vestido 
de espesos y deliciosos árboles, al parecer de los que lo 
miran de léjos. M. LeEocN. Y por cuanto entre todos los 
árboles del Líbano son los cedros los que sobresalen en 
altura; por eso dice, que es suestatura escogida 6 erguida 
comolos cedros. Plantado por Dios en su Iglesia para que 
fuese su Cabeza, descuella no solamente entre los hom- 
bres, sino entre todos los Angeles: porque los cedros no 
fueron mas altos que él en el paraiso. EzkcH. XXxt, 8. 

27 Esto es, su habla es muy dulce y suave, y todo él 
deseable, amable. El Hebreo y los LXX : Su paladar dul- 
zuras, y lodo él deseos. Esto es, todo él es amor, y cuan- 
to hay en él excita un deseo ardentísimo en todos aquellos 
que tienen la dicha de verle y de conocerle, porque esel 
deseado de todas las gentes, y el deseo de los collados 
eternos. AGGX1, 11, $. 

28 Comooslehe pintado desde la cabeza hasta los piés. 
Y para que noextrañeis que me haya detenido y recreado 
tanto en ejogiarle, y que ahora emplee tanta fatiga y su- 
dores en buscarle; os declaro que este es mi querido, á 
quien amo de todo mi corazon; y estoy asegurada que él 
me corresponde ¡del mismo modo. Ved ahora si tengo 
razon de buscarle con tanta ansia y fatiga. 

29 Sabidas las facciones y señas por aquellas donce- 
llas, y conociendo con cuán justa razon estaba enamorada 
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EL CANTAR DE CANTARES. 


CAPÍTULO VI. 


Nuevos elogios de la Esposa que le da el Esposo. Ella es hermosa y asimismo terrible. 


1  Dilectus meus descendit in hortum suum 
ad areolam aromatum, ut pascatur in hortis, et 
lilía colligat. 

2 Ego dilecto meo, et dilectus meus mibi, 
qui pascitur inter lilia. . 

3 Pulchra es, amica mea, suavis , et decora 
sicut Jerusalem: terribilis ut castrorum acies or- 
dinata. 

4  Averte oculos tuos á me, quia ipsi me avo- 
lare fecerunt. Capilli tui sicut grex caprarum, 
que apparuerunt de Galaad. 

5  Dentes tui sicut grex ovium, que ascen- 
derunt de lavacro, omnes gemellis foetibus, et 
sterilis non est in eis. 


1 Mi amado descendió á su jardin á la era de 
los aromas, á apacentar en los huertos, y á co- 
ger lirios ?, 

2 Yo para mi amado, y miamado para mí ?, 
que apacienta entre los lirios. 

3 Hermosa eres *, amiga mia, suave y gra- 
ciosa como Jerusalem: terrible como un ejército 
de escuadrones ordenado *. S 

4  Aparta de mí tus ojos, porque ellos me hi- 
cieron volar *. Tus cabellos como manada de ca- 
bras, que aparecieron de Galaad. 

5 Tus dientes como hato de ovejas, que su— 
bieron del lavadero, todas con crias mellizas, y 
estéril no hay entre ellas. 


la Esposa, atormentándose y cuidándose por su ausen- 
cia, y moviéndolas ahora á compasion su tormento, con 
el deseo de remediarle, piden de nuevo á la Esposa, que 
si lo sabe, les diga hácia dónde cree ó imagina haber de- 
clinado su amado, porque se lo ayudaráná buscar; y así 
dicen: ¿Dónde ha declinado tu amado, etc. A lo cual 
parece queresponde la Esposa en el principio del capítulo 
siguiente. M. LkEoN. La felicidad de estas doncellas con- 
sistió en unirse con la Esposa; porque de otra suerte no 
hubieran podido jamás, ni conocer ni hallar al Esposo. 
Todas las iglesias, que son como nacidas de la Iglesia 
apostólica, no han podido buscar con seguridad al Esposo, 
sino en la union, y siguiendo las tareas de la Iglesia pri- 
mitiva, fundada por los santos Apóstoles, que fueron y 
serán hasta el fin de los siglos el fundamento del edificio 
espiritual de todos los cristianos. Y sobre esta piedra edi- 
ficaré, etc. MATTH. XVI, 18, 
CAPÍTULO VI. 

1 Seha deentender,que la Esposa dice estas palabras 
respondiendo á las hijas de Jerusalem, no entono de afir- 
marlo ; porque si sabia en dónde estaba su Esposo, pa- 
recia supérfluo que le anduviese buscando perdida por 
todas partes; sino como sospechando que habria ido á su 
jardin, lugar en que solia estar frecuentemente recreán- 
dose con las yerbas olorosas que habia en él, apacentando 
su ganado, y cogiendo entre tanto hermosas flores. El 
huerto de los aromas es la Iglesia, á donde desciende Je- 
sucristo para hacer en ella de pastor, y apacentar á los 
suyos con su palabra y Sacramentos en sus amenísimos 
huertos; y para coger las santas obras de los que Je son 
fieles, y aprobarlas y remunerarlas.Ó tambien para cor- 
tar de esta vida á los perfectos y probados, y asociarlos 
con los Angeles. Pascatur se puede tomar en sentido 
activo y pasivo. 

2 Véase el cap. 11, 16. Mientras estaba diciendo estas 
palabras, resuelta de ir al huerto á buscar á su Esposo, 
se le pone este delante; y viéndola tan afanada y la gran- 
de congojacon que le buscaba, con muestras del mas vivo 
y encendido amor, le habla con el mayor cariño. 

3 Esto es, adornada de todo género de virtudes. En 
donde la Vulgata lee suave, y los LXX trasladaron ws 
eúdoxta, como el contento y deleite; se lee en el Hebreo, 
“YN >, que unos trasladan suave, amena, deleitable ; 
y otros lo toman como nombre propio de una ciudad en 
Ja tribu de Ephraim, en tiempo de los chananeos, JosuE, 
x1, 24, que fue la corte de los reyes de Israel, 111 Reg. 
xIv, 17; xv,53, y á la que por su amenidad se le dió el 
nombre de Thersa. Y en este sentido es comparada la 
Esposa á estas dos ciudades metrópolis, que sobresalian 

entre todas las otras en hermosura, riqueza, variedad y 
magnificencia de edificios, número de habitadores, etc. 
Todo lo cual conviene perfectamente á la Iglesia deJesu- 


cristo. Notan tambien algunos, que Thersa en otro tiem- 
po servia de domicilio á los Profetas, así como Jerusalem 
era el lugar y asiento de la ley y del culto divino; lo cual 
todo contiene y abraza en sí la Iglesia. Añade despues, 
para significar que no podia resistir á la fuerza de su 
hermosura, que era terrible. 

_% FERRAR. Como reales apendoneados. Como un ejér- 
cito en órden de batalla, con sus estandartes ó banderas 
tendidas, que dice el Hebreo; el cual todo lo vence y alla- 
na, sin ponérsele cosa por delante que no la rinda y su- 
jete. Diciendo esto , supone que su Esposa tiene enemi- 
gos, como son los príncipes de las tinieblas, y todos los 
que siguen su partido, los cuales continuamente le hacen 
guerra, y así ella ha de estar siempre en órden de ba- 
talla, pronta para combatir. Los enemigos de la Esposa 
lo son tambien del Esposo; y así no puede faltarle la asis- 
tencia de este, hasta alcanzar de ellos perfecta y cum- 
plida victoria. Esto se verifica tambien en toda alma jus- 
ta, cuya vida es milicia sobre la tierra. Jo, vit, 1. No 
solamente dice esto el Esposo por lo que mira á los ene- 
migos de su Esposa, sino que asienta, que es tambien 
terrible para el mismo; pues con los dardos de su corazon 
y con las saetas de sus ojos, en los que se simboliza la 
contemplacion, le traspasa y le lleva como cautivo el co- 
razon. Ya antes habia dicho, cap. tv, 9: Llagaste mi co- 
razon, etc. Y así vencido el Esposo, pide treguas, y rue- 
ga que le deje un poco respirar, diciendo: Aparta de má 
tus ojos. 

5 Porque no puedo sufrir sus miradas, pues me arre- 
batan y sacan fuera de mí. Hipérbole muy graciosa con 
que declara laincomparable hermosura de su Esposa. Pi- 
diendo esto el Esposo, le pide lo que no quiere que haga, 
esto es, que deje de mirarle; porque es grande el placer 
que siente consu vista : quiere que la tenga siempre vuel- 
ta hácia él con una viva fe, y con deseos de agradarle ; 
mas usa de estos términos tan fuertes y expresivos para 
declarar cuánto le es apreciable un tal amor, pues á true- 
que de conseguirlo, da porbien empleadostodos los exce- 
sos de caridad, y todo lo que ha hecho por ella. El He- 
breo lo traducen unos: Aparta de mi tus ojos, que ht- 
cieron sobrepujarme. Otros: Que me hicieron ensober- 
becer; y otros: Que prevalecieron sobre mi, me vencie- 
ron, me forzaron. El sentido es el mismo. La Iglesia cada 
dia desarma á Dios airado, como luchando con él, alcan- 
zando lo que quiere, y como sacándole el castigo de las 
manos á fuerza de ruegos y delágrimas. Continúa despues 
en los versos siguientes haciendo un particular elogio de 
las otras partes de la cabeza y del rostro, cabellos, dien- 
tes, labios y mejillas, como en el cap. 1v,1,2,3,4 
donde remitimos al lector : lo cual repite en este lugar, 
porque esta consideracion es la que mas recrea su co- 
razon. 


CAPÍTULO VI. 


6 Sicut cortex mali punici, sic gene tue 
absque occultis tuis. 

7 Sexaginta sunt regine, et octoginta con- 
cubine, et adolescentularum non est numerus. 

8 Una est columba mea, perfecta mea, una 
est matris suse, electa genitrici sue. Viderunt 
eam filise, et beatissimam preedicaverunt: regi- 
ne et concubine, et laudaverunt eam. 


9 Que est'ista, que progreditur quasi auro- 
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6 Como corteza de granada, así tus mejillas 
sin lo que en tí está oculto. 

7 Sesenta son las reinas, y ochenta las con- 
cubinas, y las doncellas son sin número 6. 

8 Una sola es mi paloma, mi perfecta, úni- 
ca es de su madre ”, escogida de la que la en— 
gendró. Viéronla las hijas, y la predicaron muy 
bienaventurada *: las reinas y las concubinas, y 
la alabaron. 

9 ¿Quién es esta * que marcha como el alba 


6 La Escritura parece hacer aquí alusion á lo que en 
aquel tiempo se veia en los palacios de los reyes de 1s- 
rael, en donde efectivamente habia muchas mujeres que 
tenian el nombre de reinas ó mujeres de primer órden : 
otras que aunque eran mujeres legítimas, eran llamadas 
concubinas ó de segundo órden, porque no gozaban de la 
dignidad y privilegio de aquellas, Genes. xXxVv,6,y XXXV: 
y las otras doncellas eran las que estaban reservadas para 
escoger de ellas las que habian de entrar en el númeroy 
goce de reinas ó de mujeres de primer órden; ó tambien 
las que estaban en clase de sirvientas ó dedoncellas. Sen- 
tado, pues, esto, y que aquí se toma el número definido 
por el indefinido, para encarecer el Esposo el amor sin- 
gular con que distingue á su Esposa, declara qne la ama 
con tauta preferencia sobre todas las otras que aquí se 
refieren, que las demás en su comparacion no merecen 
este nombre de amor; y que aunque hay allí muchas, solo 
su Esposa esá quien prefiere en el amor. Y así dice, v. 8: 
Una sola es mi paloma. En las reinas, concubinas y don- 
cellas se figuran tres órdenes de personas en la Iglesia 
militante, Los que comienzan ó están aun como en la in- 
fancia de la piedad; los que han crecido ó adelantado al- 
guna cosa, pero que reina todavía en ellos mas el temor 
que la caridad; y los perfectos, que son los que están es- 
trechamente unidos con su Esposo por un principio de 
amor. Mas por cuanto es muy difícil que la caridad sea 
absolutamente sin temor en este mundo, y por otra parte 
Ja caridad que es perfecta, echa fuera de sí todo temor, 
I Joan. 1v, 148; de aquí es que no debemos mirar pro- 
piamente á la Iglesia, como la paloma que es única al Es- 
poso, y por consiguiente elevada sobre todas las otras 
mujeres, sino cuando la caridad perfecta, habiendo des- 
terrado de sí todo temor, reuna como en su seno para 
gloria de su Esposo todas aquellas que han trabajado du- 
rante esta vida, para hacerse dignas de poseerle, aunque 
en grados diferentes. De modo que aunque hay sesenta 
reinas, ochenta concubinas, y doncellas sin número; esto 
no obstante una sola es la paloma, porque todo está en- 
cerrado en el seno de la Iglesia católica, que ha de ser 
presentada áJesucristo como su único Esposo, como una 
vírgen toda pura. 11 Corinth. xt, 2. 

7 La madre de esta paloma debe ser otra paloma. Y 
así es, porque la Iglesia debe de ser considerada como el 
fruto espiritual y la obra del Espíritu Santo; pues verda- 
deramente fue formada por esta divina Paloma el dia de 
Pentecostes, que en él la escogió, apartó y separó de to- 
das las otras. Hay algunos, no obstante, que aplican todo 
esto á la Iglesia militante, y tambien á la triunfante. 
Véaselo dicho en el cap. 1vy,7. Y por la madre de la úni- 
ca Esposa y de la paloma escogida, entienden la Jerusa- 
lem que está en lo alto, que es verdaderamente libre, y 
tambien nuestra madre, (zalat. 1v, 26, de la cual la que 
está en la tierra es única y escogida; porque mientras 
vive desterrada de su patria, se forma únicamente sobre 
el modelo de tal madre, que goza ya de una manera tan 
perfecta del Esposo, y que procura todos los dias, si- 
guiendo su doctrina é imitando sus ejemplos, hacerse 
digna de reinar como ella con Jesucristo. 

8 FERRAR. Y bienaventuráronla. Con cuyas palabras 
da nueyo realce á la hermosura de la Esposa, y se mues- 
tra la preferencia que tenia sobre la de todas las otras; 
pues estas, léjos de envidiarla y léjos de mostrársele ri- 
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vales, conociéndose vencidas, ellas mismas son las pri- 
meras que celebran y publican sus alabanzas, llenas de 
embeleso, de admiracion y de asombro. En lo que se nos 
da á entender, que todas, aunque en diferentes grados, 
no tienen otra mira que la felicidad y perfeccion de esta 
paloma. Y como es natural desear un estado que se re- 
conoce ser feliz, y hacer todo el empeño y esfuerzo para 
llegar á alcanzarlo; por eso cuando publican los elogios 
de la paloma, desean tambien ellas mismas participar 
de las gracias y la hermosura de esta paloma, y gozar de 
aquello mismo que tanto las arrebata y alaban. Aquí po- 
ne fin BossueEr al cuarto dia. 

9 Despues de haber hecho ver que la Esposa excedia á 
todas las mujeres en hermosura, pasa abora á dar á es- 
ta un nuevo realce, comparándola por medio de una gra- 
ciosa auxesis ó incremento, primeramente con el alba, 
cuando rosada y hermosa aparece y disipa las tinieblas 
de la noche: despues con la luna, que se muestra tan 
hermosa y resplandeciente entre los demás astros; y lue- 
go con el sol, que es el príncipe de la luz, de quien la re- 
ciben los otros cuerpos luminosos; y últimamente mues- 
tra que esta hermosura va acompañada de tanta gravedad 
y majestad, que no parece sino un ejército puesto en 
órden de batalla, que á todos pone temor y reverencia. 
La Iglesia es para los pecadores é imperfectos, como 
una aurora que sale disipando las tinieblas de la noche, 
y prometiéndoles la luz y claridad del sol y del dia: pa- 
ra los que van adelantando con el estudio de las virtu- 
des, es una luna llena que brilla en medio del cielo, 
para que puedan caminar sin tropiezo en medio de la 
mayor oscuridad : para los perfectos, es escogida ó her- 
mosa como el sol, oscureciendo con su luz todas las es- 
trellas, alumbrando, alegrando y adornando todo el mun- 
do, dando calor, vida y fecundidad á todas las cosas , y 
tan adornado de gracias por su Esposa, y con tal copia, 
que pueda enriquecer á otras con sus virtudes, instruc- 
cion y exhortaciones. Y sobre todo puesta siempre en 
órden de batalla, se muestra á sus enemigos tan terri- 
ble, que hace inátiles sus correrías, máquinas y ase- 
chanzas, quebrantando sus fuerzas y todo el poder de sus 
armas; y se les presenta siempre invencible y llena de 
nuevo esfuerzo. Pueden tambien registrarse aquí los pro- 
gresos que habia de hacer la Iglesia, Esposa de Jesu- 
cristo. Fue como la aurora todo aquel tiempo en que los 
Apóstoles y discípulos del Señor escuchaban la celestial 
doctrina de su divino Maestro, con que eran disipadas 
las tinieblas de su ignoracia, y-sus corazones poco á 
poco se iban despertando para ver de lleno la luz de la 
verdad, é inflamándose en el amor de las virtudes. Cuan- 
do llegó el dia grande de Pentecostes, la Iglesia pareció 
como una luna en todo su lleno: y en medio de un mun- 
do ciego, perverso éidólatra, comenzó á dar todo su res- 
plandor en la pureza de las costumbres, en la santidad 
de la vida, y en la práctica y ejercicio de las buenas obras. 
En el mismo apareció hermosa y escogida como el sol, 
por su extraordinaria sabiduría, por su ardentísima ca- 
ridad, y comenzó á derramar su luz, y á encender por 
todas partes el fuego de que estaba llena, haciéndose ter- 
rible á los demonios, á los falsos sábios, y á los tiranos 
enemigos de la fe, con su invencible fortaleza, y con la 
maravillosa y celestial constancia de que fue reyestida 
de lo alto, 


TOMO 11. 
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ra consurgens, puichra ut luna , electa ut sol, 
terribilis ut castrorum acies ordinata ? 


10  Descendi in hortum meum, ut viderem 
poma convallium, et inspicerem si floruisset vi- 
nea, et germinassent mala punica. 


11 Nescivi: anima mea conturbavit me prop- 
ter quadrigas Aminadab. 

12 Revertere, revertere Sulamitis : reverte- 
re, reyertere, ut intueamur te. 


¿TOO 


EL CANTAR DE CANTARES. 


al levantarse, hermosa como la luna, escogida 
como el sol, terrible como un ejército de escua- 
drones ordenado? 

10 Descendí al huerto de los nogales, para 
ver las manzanas de los valles, y observar si es- 
taba en cierne la viña, y habian brotado los gra- 
nados ?*, 

11 No lo supe : mi alma me conturbó por los 
carros de Aminadab *?. 

192 Vuélvete, vuélvete Sulamita: vuélvete, 
vuélvete, para que te miremos *”, 


10 Aunque muchos ponen estas palabras en boca de 
la Esposa, vienen mas naturales en la del Esposo, res- 
pondiendo en ellas ála secreta queja que verisímilmente 
se presume tener la Esposa de él, por haber llegado á su 
puerta y llamádola, y despues pasádose de largo, dedonde 
nació andar ella perdida buscándole. A lo cual, ganán- 
dola por la mano, responde, qué como se tardó en abrirle 
quiso ver el estado de su huerto entre tanto, y proveerá 
lo que fuese necesario; y con esta disculpa vienen muy 
á propósito las palabras que se siguen. M. Leon. Por 
huerto de nogales, se entiende un lugar plantado de ár- 
boles cuya fruta es de cáscara dura como las nueces: y 
en las manzanas se entienden las que la tienen tierna y 
. delicada. En los valles, como lugares mas bajos y que 

tienen el agua en mayor abundancia,es en donde se crian 
mejor las frutas. En estas palabras se representan las dos 
Iglesias, la antigua y la nueva. Jesucristo vino á la Sina- 
goga, y manifestándose como verdadero Mesías, cum- 
plió todas las figuras y profecías que hablaban de él, y 
quebró la corteza de la nuez, apartando el velo de la le- 
tra. Vino principalmente á visitar en la Sinagoga los ár- 
boles de fruto plantados en los valles , esto es, aquellas 
almas humildes que habia dentro de la Sinagoga, y que 
con grande ansia deseaban su venida. Vino para ver si 
su viña, que es la casa de Israel, Isai. v, 7, habia flore- 
cido; y hallando que era muy corto el fruto que prome- 
tia, despues de haberla cultivado con grande paciencia y 
mansedumbre tanto tiempo, escogió de aquel pueblo los 
que daban esperanzas de copiosísimo fruto, los mas hu- 
mildes y pobres, que fueron sus Apóstoles y primeros 
discípulos. En estos, figurados por los granados, halló 
flores el Esposo, que formándose en frutos muy sazona- 
dos y copiosos, los comunicaron despues por toda la re- 
dondez de la tierra, extendiendo por toda ella la luz, la 
verdad y la dulzura del Evangelio. 

11 FERRAR. Por lasquatregas de pueblo voluntarioso. 
Responde la Esposa diciendo: No sabia que habias des- 
cendido al huerto de los nogales; porque si esto hubie- 
ra sabido, hubiera salido de un grande cuidado. Temí no 
encontrases, andando de noche y á deshora, con los car- 
ros de Aminadab, y que teniéndote por algun malhechor, 
fueses por él maltratado y herido. Entre muchos senti- 
dos que se dan á estas palabras, nos ha parecido propio 
este, que sirve para unir mejor el alegórico y profético 
que seguimos. Aminadab, que en el Hebreo se lee divi- 


dido en dos palabras 2173 "DY nghammi nadhib, 6 de 
mi pueblo voluntario, se explica tambien por muchos in- 
térpretes como apelativo, y no como nombre propio de 
persona ó de lugar. Esto supuesto, la Sinagoga, que se- 
gun el oráculo de los Profetas y de san PABLO, Se con- 
vertirá algun dia y abrazará la fe de Jesucristo, confie- 
sa aquí su miserable y funesto estado de ignorancia y de 
voluntaria ceguedad, y compungida de esto, dirá de es- 
ta manera: El Esposo descendió al huerto de los noga- 
les, visitó su viña, y vino á ver si habia florecido; mas 
yo estuve en ignorancia, no conocí al Esposo, no conocí 
al Mesías, no conocí el tiempo de su visita. Se juntó á 
esto, que viendo concurrir de tropel, y con la mayor an- 
sia y muestras de sumision, para reconocer al Esposo é 
incorporarse con la nueva Iglesia, al pueblo de los gen- 
tiles, pueblo que yo tenia por maldito de Dios é incapaz 
de llegar á recibir la salud; me turbé toda, y esto mis- 
mo contribuyó á que yo mas y mas me obstinase y per- 
maneciese en mi incredulidad y ceguedad. Y esto pare- 
ce que es lo que gime y llora la Sinagoga, cuando arre- 
pentida dice: Conturbóme mi alma por los carros de 
Aminadab. Véase Roman. x, 28. : 

12 La Esposa de Cristo espera con ansia esta conver- 
sion de Israel, y deseando vivamente ver esta reunion, 
la llama, la exhorta y convida llena del mayor afecto, á 
que vuelva y se convierta. Estas ansias y deseos se mues- 
tran en la palabra vuélvete, cuatro veces repetida. Sula- 
mitis, y no Sunamitis, como se lee en los LXX, es deri- 
vada de Schelemoh, Salomon, pacífico, feliz, augusto ; y 
así Schulamit, quiere decir que pertenece á Salomon ó 
al pacífico, esto es, esposa de Salomon, ó pacífica, feliz, 
augusta. Otros la derivan de uv Schalém, nombre que 
se dió tambien á Jerusalem, Psalm. Lxxv,3,como si 
dijéramos: Solimitana 6 Jerosolimitana, habitadora de 
Jerusalem; y el sentido viene á ser el mismo. Las almas 
fieles representadas en el coro de aquellas mujeres , y 
que componen el cuerpo místico de la Esposa de Jesu- 
cristo, exhortan á la Sinagoga á que vuelya cuanto antes 
y reconozca á su verdadero Mesías, con el fin de ver y 
gozar su hermosura, que será inexplicable, cuando tenga 
la dicha de incorporarse con ellas y con la Esposa, para 
noreconocer niadorar otro Esposo que á Jesucristo, aquel 
mismo á quien puso en una cruz en otro tiempo. Hasta 
tanto que se salve todo Israel. Rom. x1, 11, 23, 
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CAPÍTULO VII 


Es alabada la Esposa por las victorias que ha de conseguir de sus enemigos, por su fecundidad y por la 
educacion que dará á su prole. 


1 Quid videbis in Sulamite, nisi choros cas- 
trorum? Quám pulchri sunt gressus tui in cal- 
ceamentis, filia principis! Juncture femorum 
tuorum, sicut monilia, que fabricata sunt manu 
artificis. 

2  Umbilicus tuus crater tornatilis  nUmquam 
indigens poculis. Venter tuus sicut acervus tri- 
tici, vallatus liliis. 


1 ¿Qué verás en la Sulamita *, sino coros ? 
de escuadrones? ¡Cuán hermosos son tus pasos * 
en los calzados, hija de príncipe! Los juegos de - 
tus muslos *, como ajorcas que han sido labra- 
das de mano de artífice. 

2 Tu ombligo es taza torneada, que nunca 
está falta de bebida 5. Tu vientre como monton 
de trigo, cercado de lirios 6. 


1 Enel Hebreo y en los LXX: ¿Qué veréis? y en el 
primero se lee esto unido con el versírulo último del ca- 
pítulo precedente. Son palabras de la Esposa, que vién- 
dose alabar por aquel coro de doncellas, les responde 
confirmando lo mismo que decian. ¿Qué veréis les di- 
ce, en la convertida Sinagoga, sino coros y escuadrones 
de gente armada, que cantará alabanzas á su divino Re- 
dentor, y estará pronta para combatir y dar su sangre y 
la vida por él y por la fe? La conversion entera de los 
judíos, el fervor de espíritu y de caridad que mostrarán 
y los ejemplos de viva fe que darán por todas partes, ser- 
virán de confusion á los cristianos viejos, los moverán 
eficazmente á que mejoren las costumbres, y contribui- 
rán á que se renueve y encienda el espíritu de religion y 
de caridad, que se habrá resfriado por la mayor parte, 
ó cási enteramente apagado en el corazon de las naciones. 
Massiguiendo el contexto de la Vulgata, se pueden enten- 
der en esta Sulamitana á aquellos Hebreos, que conver- 
tidos á la fe ya desde el principio por la predicacion de los 
Apóstoles, formaron con ellos y con los otros discípulos 
del Salvador unos coros ó escuadrones de gente, que no 
tenia otra ocupacion que alabar de continuo al Señor, 
combatir por la fe, sufrir persecuciones, predicar el Evan- 
gelio, y hacer bien á todo el mundo. 

2 MS. 3. Sino carolas. FERRAR. Como danga de los 
reales. 

8 MS. 3. Tus andamios. Las doncellas, cuando oye- 
ron estas palabras de la Esposa, comenzaron de nuevo 
á loar con gran particularidad y encarecimiento su gra- 
cia y gentileza, refiriendo todas sus perfecciones desde 
la mayor hasta la menor. Hija de principe, es un he- 
braismo, y quiere decir princesa: y aquí se significa la 
modestia, majestad y aire en el andar, cual conviene á 
una princesa. Por esta entienden comunmente los Pa- 
dres á la Iglesia formada de los Apóstoles y discípulos 
del Salvador, cuyos pasos y andar son aquí elogiados, 
porque en ellos se significan el celo y caridad que mos- 
traron, corriendo sin cesar de una parteá otra, parasem- 
brar la palabra del Eyangelio, para instruir y exhor- 
tar, para corregir y convertir las almas. De estos mis- 
mos habia tambien dicholIsaías proféticamente: ¿Cuán 
lindos son los piés de aquellos que anuncian nuevas de 
paz, nuevas de felicidad! Rom. x, 15; Isar. Lu, 7, NA- 
Hum, 1,15. El calzado ó sandalias, que dan el mayor 
realce á los pasos ó andar de esta princesa ,son la hu- 
mildad y pobreza de espíritu, de que deben ir calzados 
los que anuncian á los hombres la paz de Dios, apareja- 
dos para mantenerse firmes, y andar y correr en el ca- 
mino de su divina vocacion en beneficio comun de las al- 
mas. Ephes. vi, 15. 

4 Las vértebras, cercos, ó choquezuelas, segun el He- 
breo. Esto es, las coyunturas, artejos ó goznes de tus ro- 
dillas, que es donde juega el muslo, y que son de una 
obra ó artificio tan particular y maravilloso, como pue- 
den serlo unas charnelas ó goznes hechos con la mayor 
proporcion y primor por mano de un maestro muy hábil 
é industrioso. En lo que se significa la facilidad y acti- 
vidad con que la Esposa caminó y siguió 4 su Esposo en 
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la carrera de la predicacion del Evangelio. San GREGORIO 
por esta juntura ó juego del muslo con la pierna, entien- 
de la union de los dos pueblos de los judíos y de los gen- 
tiles, con la que abrazaron y profesaron una misma fe : 
obra ejecutada por la mano omnipotente del Altísimo. 

5 Esta parte del cuerpo humano es el conducto por 
donde el niño es alimentado en el vientre de su madre. 
Y con esta comparacion se da aquí á entender el grande 
cuidado que tenia la Iglesia de dar á sus hijos el necesa- 
rio alimento. Para alimentarse es necesario beber y co- 
mer, y esto es lo que aquí se declara. Acabamos de decir 
que la conversion y la union de los dos pueblos se repre- 
senta en la figura precedente. Y por esto la Esposa no es 
bien que deje sin alimento á los que ha dado la vida de 
la fe. Esto explica admirablemente san PABLO, diciendo 
á los de Corintho, | Corinth. 11, 2, que primeramenteles 
habia dado á beber leche, como á niños que no tienen 
aun fuerza para tomar y digerir alimento sólido, que es 
el que pertenece á los perfectos. Y tal es la copa ó taza, 
dice san AMBROSIO, in Psalm. CxvH1, hecha como á tor- 
no por el autor mismo de nuestra fe ; esto es, de la ma- 
yor perfeccion, y siempre llena de un licor espiritual y 
divino. En la Iglesia de Jesucristo corren aguas sin ce- 
sar, que siryen para lavarla, santificarla , purificarla, y 
aun extinguir en ella los ardores del deleite. Hay tambien 
vino en esta taza que alegra el corazon del hombre, y des- 
tierra toda la tristeza del siglo, aquella que causala muer- 
te, segun el testimonio del Apóstol. II Corinth. yu, 10. 
Esta piadosa madre les distribuye tambien el alimento 
sólido de los perfectos, cuando están mas crecidos y mas 
fuertes ; lo cual se declara por las siguientes palabras. 

6  FERRAR. Avalladado. El seno sagrado de la Espo- 
sa no solamente tiene un alimento sólido, dice san Am- 
BROSIO, Annot. in Exod. cxv1, para fortificar los cora- 
zones de los fieles, sino tambien un alimento agradable 
y que les es delicioso por su excelente olor. Quiere esto 
decir, que no solamente está llena de la fuerza de la jus- 
ticia como de un pan de trigo,sino tambien de la dulzu- 
ra de la gracia, y de la uncion del espíritu , figurada por 
el olor de la azucena: y tiene tambien el pan adorable del 
cuerpo de Jesucristo con que se alimentan los fieles, y 
participan de la dulzura de su sabiduría y de su palabra. 
En estas dos comparaciones de que se habla aquí, sesig- 
nifica tambien, segun san JeEróNIMO , la admirable fe- 
cundidad de la Esposa, acompañada de la mas rara pu- 
reza, simbolizada por el monton de trigo cercado de her- 
mosas y blancasazucenas. Esta prodigiosafecundidad fue 
anunciada muchos siglos antes por los Profetas, que lle- 
nos de asombro yvaticinaron esta rápida y prodigiosa fe - 
cundidad de la Iglesia, Psalm. LXxxv1,5; 1sAI LI, 1, 
2,3; Lv1,7, 8, particularmente en sus primeros felices 
siglos. Es espiritual madre de un crecidísimo número de 
hijos, que todos forman un mismo y solo cuerpo, cerca- 
do de lirios Ó azucenas; lo que significa la divina Provi- 
dencia y omnipotente proteccion, para poner á cubierto 
y defender este monton de granos de trigo que están en 
la santa era del divino Esposo, el cual se llama la Axuce- 
na de los valles. Supra, 1, 1. 
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3 Duo ubera tua, sicut duo hinnuli gemel- 
li caprez. 

4  Collum tuum sicut turris eburnea. Oculi 
tui sicut piscine in Hesebon, que sunt in porta 
filiee multitudinis. Nasus tuus sicut turris Libani, 
quee respicit contra Damascum. | 


5  Caputtuum ut Carmelus: et coma capitis 
tui, sicut purpura regis vincta canalibus. 


6  Quam pulchra es, et quám decora, cha- 
rissima , in deliciis! 


EL CANTAR DE CANTARES. 


3 Tus dos pechos como dos ceryatillos me- 
llizos de corza ”. 

A Tu cuello como torre de marfil *. Tus ojos 
como pesqueras en Hesebon ?*, que están en la 
puerta de la hija de la muchedumbre. Tu nariz 
como la torre del Líbano, que mira hácia Da- 
masco ?**, 

5 Tu cabeza como el Carmelo **; y los ca- 
bellos de tu cabeza 1? como púrpura de rey atada 
en canales *?, | 

6 ¡Cuán hermosa eres **, y cuán graciosa, Ó 
carísima en las delicias! | 


7 Véase el cap. 1v, 3. 

8 Esto es,alto, blanco, liso y bien sacado, que es todo 
lo bueno que ha de tener el cuello para ser hermoso. La 
Iglesia, como lo enseña el Apóstol, es como un cuerpo, 
cuya cabeza es Cristo : en ella la diferencia de los esta- 
dos y vidas hace lo mismo que los diferentes miembros en 
el cuerpo. El cuello por donde se recibe el alimento y se 
despide la palabra, son en la Iglesia los predicadores que 
reciben el alimento de la Escritura, y lo comunican por 
la palabra á los demás. Pues los tales han de ser como 
torre de marfil, esto es, firmes, blancos y sin mancha 
ni engaño en su doctrina; que ni dejen por temor de de- 
cir claramente lo que deben, nioscurezcan con afectados 
colores, con palabras enderezadas á solo el gusto de los 
oyentes, la sencillez y pureza de la santa doctrina, y la 
verdad constante y sencilla del Evangelio. M. LkoN. 

% Enlo quese figura su grandeza y su vivacidad, por 
relacion álo cristalino de las aguas puras y claras que se 
recogian en las grandes pesqueras ó estanques de Hese- 
bon,junto á una puerta, en donde solia ser grande el 
concurso del pueblo. Hesebon fue una ciudad en la tribu 
de Ruben, que en otro tiempo habia sido de los moabi- 
tas, y distaba no pocas millas del Jordan. La hija de la 
muchedumbre ; es un hebraismo, por el que se significa 
la muchedumbre óconcurso numeroso. Los hebreos usan 
decir hijo de sabiduria, por muy sábio; é hijo de maldad, 
por muy malo ó inícuo. En todo lo cual se significa la 
perspicacia y agudeza grande de la Iglesia, para penetrar 
en el conocimiento de los divinos misterios y de la celes- 
tial doctrina de que está llena, la clara y distinta inteli- 
gencia de todo aquello que no es verdadero, santo y útil 
para la salud: lo que la hace segura de todo error en sus 
juicios y definiciones acerca delos principios de la fe y de 
las reglas de las costumbres. Estas cristalinas pesqueras 
están junto á la puerta, que es Cristo, el cual dice de sí 
mismo, que es puerta de las ovejas, JoAN. x, 7, y de la 
muchedumbre ó numeroso pueblo; por la cual han de 
entrar todos los que han de ser moradores del reino de 
los cielos. Los pastores y prelados son tambien como los 
ojos de la Esposa, los cuales, á semejanza de las pesque- 
ras de Hesebon, deben estar llenos de aguas puras y lim- 
pias de verdadera sabiduría, de aquella que viene de Dios; 
y de una ciencia especulativa y práctica de la salud para 
poder servir de guia y de luz 4 sus ovejas, y darles á be- 
ber de las mismas aguas puras y cristalinas. 

10 MS. 3. Que cata esquantra Damasco. Se levanta 
fuera de tu graciosísimo rostro, como aquella hermosa y 
celebrada torre que se levantaba sobre el monte Líbano, 
y que servia como de atalaya en las fronteras de Damas- 
co, para descubrir desde allítodos los movimientos de los 
sirios, enemigos declarados de los judíos, que solian en- 
trar en la Judea para hacer allí sus correrías y presas. La 
nariz, en el lenguaje ordinario de aquellos pueblos, se 
toma por la honra, gloria, grandeza y elevacion de cora- 
zon, y aquella santa fiereza que hace á la Esposa inacce- 
sible 4 todo otro que á su Esposo. Significa tambien la 
prudencia y discernimiento para conocer y distinguir las 
verdaderas virtudes de las falsas, la verdad del error; y 
para preyer muy de antemano los males y peligros, y pre- 


caverlos con oportunos remedios.Todo lo cual conviene 
perfectamente á la Iglesia, y álos que en ella están pues- 
tos como atalayas para velar y guardar la casa de Dios. 
Todas estas comparaciones muy comunes y del uso de 
los orientales, nos parecerán menos impropias, sise tie- 
ne presente lo que ya adyertimos en el prólogo á este 
libro. 

11 El Carmelo es un monte de la Palestina en la tribu 
de Issachar, muy elevado, ameno y de gran nombre por 
su fecundidad, y por lo que abunda en viñas y en todo 
género de frutos, A este monte, dice que es semejante la 
cabeza de la Esposa, esto es, mas alta, mas hermosa, y 
con mayores adornos que las de todas las otras mujeres. 
Jesucristo es la cabeza de la Iglesia, Ephes. v, 23, que 
fue elevado á la gloria de su Padre por el mérito de su 
pasion, y por la ignominia de su muerte, encerrando en 
sí el colmo de todos los bienes, para hacer participantes 
de ellos, y comunicarlos á sus miembros, Rom, vH, 32, 

12 Delos cabellos seha hablado ya enel capítulo 1v, 1. 
Aquí se dice, que son como púrpura de rey atada en ca- 
males. La púrpura era color propio de las vestiduras de 
los reyes; y se hace aquí comparacion de los cabellos de 
la Esposa con las madejas de seda ó de lana que se desti- 
nan para tejer los mantos y púrpuras reales, que son 
púrpura reciente, y estaban bien atadas en los canales ó 
tinas de los tintoreros, para que no se caigan y para ser 
teñidas segunda vez, y que queden de un color mas vivo, 
mas lucido y de mas lustre. Jesucristoteñiido todo de púr- 
pura por la caridad, atado al madero de la cruz en las 
canales de sus heridas á sus verdaderos fieles, que son 
como los cabellos que cuelgan de la cabeza, los tiñe do- 
blemente, y con la mayor viveza, con el doble lustre que 
les da el amor de Dios y del prójimo. Las palabras del He- 
breo se interpretan diversamente. Pondré aquí la expo- 
sicion de aquellos, que siguiendo la propiedad de dicha 
lengua (en donde despues de la voz púrpura se halla el 
acento athnach, que es señal de distincion) lo interpre- 
tan de esta manera: Y los cabellos de tu cabeza como púr- 
pura: el rey atado ó preso álas canales; quiere decir, 
colgado de losmismos cabellos por el amor y aficion; por- 
que en las canales, el agua cuando corre se vaencrespan- 
do y haciendo unos altos y bajos muy semejantes á los 
que parecen en los largos y hermosos cabellos, que suel- 
tos, con el movimiento sobre los hombros, se ondean y 
tornan nuevos de diferentes lustres, y hacen unas como 
aguas muy graciosas. De este modolo explica el M. Lron. 
Otros conforme á los LXX trasladan la palabra hebrea 
rn; así: La madeja de tu cabeza como púrpura, el 
rey atado en palos atravesados, Ó como púrpura de rey 
atado en palos atravesados: en lo que se declara el profundo 
misterio de la cruz y de la sangre de Jesucristo. Los pen- 
samientos, deseos y adorno de la Iglesia están teñidos con 
la púrpura de la sangre de Cristo nuestro rey, que fue 
atado en palos atravesados, esto es, clavado en una cruz. 

13 MS. 3. Ela clin de tu cabeza, como porpola de rey, 
canalada., 

14 Esta es una exclamacion ó epifonema, con la que 
dan fin las doncellas á todo lo que han dicho. Llenas de 
admiracion concluyen diciendo : Pero ¿para quénos can- 


CAPÍTULO VII. 


7 Statura tua assimilata est palmee, et ubera 
tua botris. 

8 Dixi: Ascendam in palmam : et apprehen- 
dam fructus ejus : et erunt ubera tua sicut botri 
vines : et odor oris tui sicut malorum. 


9  Guttur tuum sicut vinum optimum, dig- 
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7 Tu estatura **' se semeja á la palma, y tus 
pechos á los racimos **. 

8 Dije: Subiré 4 la palma, y asiré los frutos 
de ella 17; y serán tus pechos como racimos de 
viña; y el olor de tu boca ** como de manza- 
nas. : 

9 Tu garganta como el mejor vino *?, digno 


samos en decir en particular tus gracias, si es cosa que 
saca dejuicio ver cuánto eres graciosa en todas tus cosas, 
tus dichos, tus obras, pues eres el extremo de la hermo- 
sura y de la lindeza? ¡Cuán bella y graciosa en las virtu- 
des y operaciones santas, que son tus delicias !¡Qué gozo 
tan cumplido, qué júbilo, qué abundancia de placer, al 
contemplar tu excesiva hermosura y la de tu Esposo, y 
las sobresalientes prerogativas de que su gracia te ha col- 
mado! Consuelos y gustos, que no te faltan aun en me- 
dio de los trabajos, tentaciones, miserias y sequedades, 
que solamente pueden turbar, afligir y entristecer la par- 
te inferiordelalma: pero que no llegan á la superior, por- 
que está esta asida firmemente y estrechamente unida 
con su Dios. En el Hebreo se lee: Amor en deleites ; esto 
es, ¡oh amor mio deleitoso! ¡oh tú que eres mi amor y 
mis delicias! Porque las delicias de Cristo son estar con 
Jos hijos de los hombres. 

15 Es tu disposicion, esto es, tu gallardía y bien sa- 
cada estatura, semejante á la palma. Esta cuanto mas 
crece y sube, tanto mas se dilata y ensancha en la copa, 
sin que por esto tenga ensanche el tronco : en lo que se 
simbolizan losprogresos dela Esposa y detodos los miem- 
bros de la Esposa, que crecen en la virtud hasta la ma- 
yor perfeccion; esto es, hasta que todos lleguemos al es- 
tado de un varon perfecto, á la medida de la edad y de 
la plenitud, segun la cual Jesucristo debe ser formado en 
nosotros. Ephes. 1v, 11, 12, 13, 15. Puede esto entender- 
se tambien de los maravillosos progresos que hizo la 
Iglesia despues de la venida del Espíritu Santo sobre los 
Apóstoles y los primeros discípulos del Salvador. Esta 
palma ya desde aquel tiempo no creció en la grosura del 
tronco, porque despues no se conoció santidad que exce- 
diese á la de los Apóstoles, y de aquellos primeros hom- 
bres apostólicos, pero creció extendiendo y dilatando sus 
ramas por todas las naciones del mundo, en donde ha 
habido siempre hombres muy señalados por su virtud, 
que imitaron á los Apóstoles. 

16 Algunos por estos racimos han entendido aquellos 
grumos ó sacos en que se encierran los dátiles; pero el 
comun de los Expositores entiende los racimos de la vid, 
como parece indubitable por el versículo siguiente. En 
la Palestina acostumbraban enredar las vides con las pal- 
mas, como en otras partes suelen hacerlo con los olmos, 
para que creciendo se fuésen asiendo á ellas, y estuvie- 
sen mas expuestas al sol, y con su calor se sazonasen 
mejor sus frutos. A los racimos de una vid asida á una 
palma, con quien acaba de comparar á la Esposa, ase- 
meja ahora sus dos pechos. En estos se representan los 
dos Testamentos, y tambien, como dejamos dicho en el 
cap. 1v, 5, los dos preceptos de la caridad de Dios y del 
prójimo; porque la palabra de Dios encerrada en estos 
dos divinos Testamentos y los dos amores, que miran á 
Dios y al prójimo, tienen la fuerza de embriagar y de ena- 
jenar á-las almas que están llenas de ellos. Mas así como 
es necesario estrujar y apretar los racimos para sacar el 
vino; del mismo modo hemos de entender, que la verdad 
que se contiene en las Escrituras no se adquiere sino con 
trabajo: nilos dos amores se cumplen tampoco sino con 
Jas obras. : 

17 Algunos ponen estas palabrasen boca de una de las 
doncellas, ó en la de todas, pero de manera que cada una 
las diga por sí, mostrando el grande deseo y codicia que 
ponia la Esposa con su hermosura en ellas, y en todas las 
que la miraban. Otros quieren, que es el Esposo el que 
aquí habla, En la primera exposicion, el sentido literal es 


este: ¡ Ay, linda eres como una palma! yo quiero llegar- 
me á ella; asiréme de tus racimos altos, y subiréme has- 
ta la cumbre, y seránme tus pechos como racimos de vid » 
alegrarmehe y deleitarmehe con ellos, tratándolos como 
unos frescos y apiñados racimos de uvas; cogeré el alien= 
to de tu boca, mas olorosa que manzanas; gustaré del 
gusto de tu lengua y paladar, que en el deleitar, alegrar, 
embriagar con dulzura y aficion, tiene mas fuerza que 
el vino mejor; y mas gusto da á mi alma, cuando mas 
sabor halla en él, y mas con él se paledea y mas dulce lo 
siente; que bebe tanto de él, que despues habla temblando 
los labios y desconcertadamente como si estuviese dur= 
miendo. Asíel M. Lron siguiendo el Hebreo. Los pueblos 
representados por la que aquí habla, viendo la elevacion, 
lafecundidad y la extraordinaria belleza dela Esposa, mo- 
vidos de un ardiente deseo de participar de sus celestiales 
frutos, toman la resolucion de hacer todos sus esfuerzos 
para llegar á esto. Subiré, dicen, esto es, no perdonaré á 
fatiga ni á trabajo para gozar de un bien tan grande. Esta 
es empresa que excede todas mis fuerzas; pero no obs- 
tante, subiré y llegaré, no por mis débiles fuerzas , sino 


con la asistencia de aquel, que siendo Cabeza de la Igle- 


sia, me convida á que vaya á él, y me exhorta á tomar so- 
bre mí su yugo, si quiero hallar reposo para mi alma. Los 
que dicen que es el Esposo el que aquí habla, lo explican 
de otra manera, y entre todos con particular uncion san 
GREGORIO por lassiguientes palabras: El Esposo dijover- 
daderamente que subiria; y subió en verdad como lo di- 
jo: porque habiendo resuelto antes de los siglos el morir 


. paraólibrarnos de la muerte, y habiéndolo tambien decla- 


rado por los Profetas, lo cumplió á la fin de los tiempos 
por un efecto de su misericordia. Subió, pues, sobrela pal- 
ma, y cogió sus frutos, porque habiendo sido clavado y 
puesto en la cruz, que era el árbol y el instrumento de 
su triunfo, como la palma es señal de la victoria, halló 
efectivamente allí el fruto de la vida, y lo cogió para dár- 
noslo. Así se vió cumplir entonces lo que se sigue: Y tus 
pechos serán como racimos; porque por la cruz y por la 
muerte de Jesucristo, los pechos de la Esposa, esto es, 
los dos Testamentos y los preceptos de la caridad, ha- 
ciéndose señores de nuestros corazones, los han embria- 
gado con un nuevo vino, y les han hecho olvidar, como 
á san Pablo, todo lo que dejaban atrás, para no pen- 
sar mas, ni aspirar sino solamente á lo que estaba de- 
lante. 

18 Eneste olor se significa la predicacion: y cuando 
la Esposa abre la boca para anunciar la verdad, da de sí 
como un olor de vida, un olor de gracia y de salud, que 
sale de ella y que penetra con su dulzura lo interior de 
los corazones. 

19 Lo que sale de tu garganta. Esto parece que que- 
da explicado con lo expuesto en el fin del que precede ; 
porque por la garganta, se entiende la voz y habla de la 
Esposa para predicar á los pueblos el Evangelio. Véase 
tambien el cap. 1v, 11. La palabra del Evangelio es un 
vino nuevo que causa en las almas una santa embria- 
guez, por la cual como transportados y fuera de sí se ele- 
van sobre las cosas de la tierra para buscar las del cielo, 
en donde está Jesucristo. Este es aquel vino excelente 
que salia de la boca de los Apóstoles, cuando en el prin- 
cipio hablaban un lenguaje tan nuevo, y que anunciaban 
una doctrina tan desconocida á la falsa sabiduría de los 
mundanos, que los tenian efectivamente por unos hom- 
bres fuera de sentido, y como si hablasen enajenados por 
la fuerza del vino. 
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num dilecto meo ad potandum, labiisque et den- 
tibus illius ad ruminandum. 


10 Ego dilecto meo, etad me conyersio ejus. 


11 Veni, dilecte mi, egrediamur in agrum, 
commoremur in villis. 

12 Mané surgamus ad vineas, videamus si 
floruit vinea, si flores fructus parturiunt, si flo- 
ruerunt mala punica: ibi dabo tibi ubera mea. 
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deser bebido ?** de mi amado, y de los labios y 
dientes de él para rumiarlo. 

10 Yo á mi amado, y la vuelta de él hácia 
mí ??, 

11 Ven, amado mio, salgamos al campo, mo- 
remos en las granjas ??, 

12 Levantémonos de mañana á las viñas, vea- 
mos si floreció la viña, si producen fruto las flo- 
res, si están ya en flor los granados ?*: allí te da- 
ré mis pechos. 


20 Cuando fa Iglesia enseña á sus oyentes la utilidad 
y provecho que hay en amar á Jesucristo, en imitarle y 
abrazarle, presenta á su Esposo un vino delicioso á su 
boca, para quese saboree con él y le traiga entre los dien- 
tes: porque así lo hace el buen Señor, cuando los fieles, 
que son los miembros de su cuerpo místico, lo beben con 
ardor.Puede esto aplicarse tambien á cada una de las al- 
mas justas, porque en el Hebreo la palabra 15975, á4mi 
amigo, se explica por unos como que no determina cosa 
ó persona cierta, sino que confusamente las significa to- 
das: y por eso otros las explican por el plural ers, 
quitando por apócope la última letra; como si dijera, cual 
es el que coge fulano, mi vecino ó amigo. El Esposo, pues, 
las exhorta á que repasen en su memoria y espíritu con 
piadosas reflexiones las verdades que oyeren, para ali- 
mentarse con ellas despues de haberlas como rumiado y 
saboreado muy de espacio por relacion á sus necesida- 
des. En el Hebreo se lee esto diversamente: El tu pala- 
dar como vino bueno, que vuámiamadoálas derechuras, 
que hace hablar ú los labios de durmientes, ó de los vie- 
jos, como trasladan otros; esto es, como el vino suave, 
que se cuela derechamente y sin sentir, y hace hablar 
despues desconcertadamente, como suelen hablar los que 
están vencidos del yino, que es propiedad del bueno y 
suave, que se bebe como si se bebiese agua ; y puesto 
despues en la boca, y hecho señor de ella y de la rázon, 
traba la lengua y parte las palabras, y muda las letras, 
y turba todo el órden de la buena pronunciacion. El maes- 
tro LroN. El sentido espiritual es el mismo. 

21 La Esposa humilde y reconocida á las alabanzas que 
Je habia dado su Esposo, protesta que todo lo que tiene 
es don y gracia suya. Véase el cap. 11, 16; vi, 2. En es- 
tos tres lugares, como observa san AMBROSIO, de Isaac, 
cap. 8, se representan tres estados diferentes de la Es- 
posa: en el primero su primera institucion, ó como for- 
macion : en el segundo los progresos que ha hecho; y en 
el tercero, que es el presente, su perfeccion, en el que 
dice: Yo, si algo soy, por beneficio de mi amado lo soy: 
y cuando se ha vuelto á mí, ha sido para dárseme todo, 
mostrándome su deseo y el grande amor que me tiene. 
Todo se volvió á mí y se me dió á mí, cuando tomó carne 
parasalvarme: todo se volvió á mí y se medió á mí cuando 
instituyó el Sacramento de su cuerpo y sangre para ali- 
menfarme y enriquecerme: todo se volvió á mí y se me 
dió 4 mí, cuando derramó toda su sangre para redimir- 
me; y todo lo que ahora veis que me hermosea y enri- 
quece, todo es suyo, y todo lo debo á los benignos influ- 
jos de su gracia. BossUuET pone aquí fin al dia quinto. 

22 FERRAR. Manirémos. En prueba del grande amor 
que tiene á su Esposo, pues acaba de declarar que es to- 
da suya, le convida á salir á la campaña, para poder allí 
fuera del bullicio gozar de sus amores, y emplearse en el 
cultivo y cuidado de sus campos. El efecto infalible de esta 
íntima union de la Esposa con el Esposo, es de trabajar 
en el cultivo del campo del Señor, ó de lasalmas. La Igle- 
sia penetrada del amor de su santo Esposo, desea comu- 
nicar á los otros el bien de que ella goza. Mas como sabe 
que no es el que planta ni el que riega, sino solo Dios el 
que hace que crezca y medre lo que se ha plantado; por 
eso le ruega que salga al campo con ella. Parece, que 
como cansada ya y fastidiada de vivir en medio del tu- 


multo y de la muchedumbre , deseosa de la soledad, le 
propone un nueyo género de vida, que es la de salir fuera 
de poblado, para vivir de asiento en las granjas ó casas de 
campo. En lo que sin duda se recomienda la santa reso- 
lucion de aquellos solitarios y anacoretas, que por entre- 
garse mas libremente á la contemplacion y amor del di- 
vino Esposo, se retiraron del mundo, y huyeron á lo mas 
escondido delosdesiertos. Puede tambien cada uno, cuan- 
do la necesidad le obligue á viviren poblado, formar den- 
tro de sí mismo una soledad, separándosecon el corazon 
y afecto de todos los objetos de la vanidad y de la corrup- 
cion del siglo, pues en esto consiste la verdadera separa- 
cion del mundo, y de este mado dar lugar solamente en 
su corazon al que es el solo dueño de él, y que le llenará 
de divinas éinefables consolaciones. Se da tambien aquí 
una importante leccion á los que se emplean en predicar 
la palabra de Dios, para que sin hacer distincion de per- 
sonas, se apliquen principalmente á instruir á los mas 
rudos, incultos y necesitados, como son frecuentemente 
los que viven en las aldeas, granjas y casas de campo. 
23 Hablando la Esposa al Esposo de esta manera, no 
solamente da muestras de su grande ardor por trabajar, 
sino que al mismo tiempo le pide su asistencia, sin la 
que nada puede hacer, y que bendiga sus tareas y le co- 
munique su luz para hacerle ver el estado de la viña, si 
las flores producen los frutos, y si brotan ó apuntan las 
granadas. En donde se debe observar, que no dice, me 
levantaré y veré, sino nos levantarémos y verémos;como 
que no verá ella sola las cosas de que habla, sino junta- 
mente con su Esposo, que es el que le ha de comunicar 
la luz para no errar ni engañarse en sus juicios. Toda la 
ocupacion de la Iglesia ha sido desde el principio, y será 
en toda la série de los siglos, ver sin cesar los diversos 
grados y los diferentes progresos de la virtud de los fieles. 
Se notan aquí tres grados ú órdenes de personas, que es- 
tán al cargo de los que cuidan de esta viña del Señor. La 
viña en flor, ó en cierne, representa el estado de aque- 
llos que comienzan á andar en los caminos del Señor, en 
los cuales se descubre la muestra del fruto que puede es- 
perarse por los buenos deseos que manifiestan, y por al- 
gunos actos no difíciles de virtudes en que se ejercitan. 
Las flores de que se van ya formando los frutos, simbo- 
lizan á aquellos que van haciendo progresos en la virtud, 
y aunque á costa de muchos esfuerzos y fatigas, van po- 
niendo en obra sus buenos deseos. Ultimamente en las 
granadas cuando están en flor, ó cuando muestran aque- 
lla como corona que arrojan encima, semejante á una 
flor (Ó como se lee en la traslacion de AquiLA %voitay, se 
abrieron, lo cual no sucede sino cuando están ya en toda 
susazon) se significa el estado de los perfectos. La Iglesia, 
pues, considera y reconoce en sus hijos, si la fe se halla 
bien establecida y arraigada en ellos ; sisolamente se con- 
tentan con una fe que sea puramente especulativa, sin 
procurar que vaya acompañada de la caridad y buenas 
obras. Y últimamente, si arraigados en la fe y en una 
fe viva se hallan en estado de imitar los trabajos de Je- 
sucristo, y de sufrir por su amor á ejemplo de los prime- 
ros fieles, cuando en los primeros siglos era perseguida la 
Jglesia; pues entonces el hacer profesion de la fe de Je- 
sucristo, era como levantar el estandarte para ir á pade- 
cer el martirio. En este sentido se dice con verdad, que 


CAPÍTULO VIII. 


13 Mandragore dederunt odorem. In portis 
nostris omnia poma: nova et vetera , dilecte mi, 
servavi tibi. 
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13 Las mandrágoras han dado olor **. En 
nuestras puertas todas las frutas ?*: las nuevas y 
las añejas **, amado mio, he guardado para tí. 


CAPÍTULO VII. 


Desea la Esposa estar muy unida con su Esposo, y declara que es imposible apagar la llama del amor 
que la abrasa. 


1 Quis mibi det te fratrem meum sugentem 
ubera matris mez, ut inveniam te foris , et deos- 
euler te, etjam me nemo despiciat ? 

2 Apprehendam te, et ducam in domum 


mm 


1 ¿Quién te me dará á tí, hermano mio !, 
mamando los pechos de mi madre, que te halle 
fuera, y te bese, y ya nadie me desprecie? 

2  Asiré de tí ?, y te llevaré á la casa de mi 


la Esposa da su pechos á su Esposo; esto es, los testimo- 
nios mas auténticos de su verdadero y tierno amor para 
con sus hijos, que lo son tambien de la Esposa, á los cua- 
les alimenta con la leche sagrada y con el vino excelente 
de sus pechos, que poco antes han sido comparados á los 
racimos de las vides. Supra, v, 8. 

24 Esta es una expresion figurada. Se creia que las 
mandrágoras tenian una virtud particular para lograr la 
fecundidad, como se ve por el hecho de Rachel, que era 
estéril, cuando las pidió á Lia su hermana. (renes. XXX, 
14. En lo que se figura la grande fecundidad de la Igle- 
sia, que habia de ser madre de tantos hijos por la con- 
version de las gentes á la fe de Jesucristo. Las mandrá- 
goras dieron olor, cuando los Apóstoles y sus sucesores 
difundieron entrelos pueblos esteolorfecundo de piedad, 
que como dice san PABLO, IT Cor. 1, 14, los hizo triunfar 
y ser un olor de vida, para los que debian tener parte en 
la salud, llegando á ser hijos de la santa Iglesia. 

25 FERRAR. Todas mejortas. A las mismas puertas, 
sin necesidad de ir á buscarlas léjos, tenemostodo género 
de frutas dulces y delicadas, conforme al Hebreo. En lo 
que se da á entender la prontitud de ánimo y el celo con 
que han de procurar la salvacion de las almas, los que 
están encargados de ellas. Pomum significa la manzana, 
y toda fruta que se puede comer como se coge del árbol. 

26 Lo que da á entender una grandísima abundancia. 
JLev. xxvr, 10; MartrH. xu1, 52. Como si dijese: Demás 
de estos gustos y pasatiempos que tendrémos en gozar del 
campo, y andar viendo como florecen los árboles, no nos 
faltarán buenos mantenimientos, y dulces y sabrosas fru- 
tas, así de las frescas y recien cogidas, como de las de 
guardar. M. LkEon. Y en sentido espiritual: Te he uni- 
do por la fe y por la religion los justos del Antiguo y del 
Nuevo Testamento: te he consagrado los dos pueblos, el 
antiguo y el nuevo :á tí dirijo y encamino á beneficio tuyo 
todas las buenas obras que he hecho y que ahora hago. 

CAPÍTULO VIII. 

1 FERRAR. Alechán. Esta dulce expresion en la len- 
sua hebrea vale tanto como decir: ¡ Ojalá, pluguiera á 
Dios que te pudiese yo tratar como á un niño pequeño, 
hermano mio, que aun mamase ; y que te hallase en Ja 
calle para tomarte en mis brazos, y llenarte de caricias 
delante de todos cuantos allí estuviesen! Porque esto es 
muy usado de las mujeres con los niños, y no son nota- 
das por ello ni tienen empacho de hacer estos regalos y 
mostrarles este amor públicamente. Esta felicidad desea 
tener la Esposa en los besos de suEsposo; é insistiendo 
aun en la semejanza que ha puesto del niño, prosigue 
en su deseo, diciendo, etc. 

2 Te tomaria y te llevaria á la casa de mi madre, y en 
teniéndote allí, con mil besos y caricias te daria á beber 
vino dulce, vino confeccionado con mil espíritus y otras 
cosas que los antiguos usaban para que fuese mas suave 
y menos dañoso; y esto era un género'de regalo mas que 
bebida ordinaria. Y te daria tambien arrope de granadas, 
porque en todas estas cosas dulces se huelgan los niños; 
y sus madres y hermanas tienen gran cuidado de hacerles 

stos regalos. Y lo que dice: Allí me enseñarás, es como 


si dijese: Estando todavía en la figura de niño, y comen- 
zando á hablar, diríasme mil cosas de las que hubieses 
visto y oido por la calle, y mil cantarcicos; porque los ni- 
ños, todo cuanto ven y oyen, lo parlan bien ó mal, como 
aciertan, y de esto reciben gran regocijo los que los crian 
y aman. Así el maestro Leon y MARTIN DEL Rio. 

En el sentido espiritual se supone aquí el grado mas 
alto y de mas subido amor que hay entre Dios y los jus- 
tos, que es llegar á amarle con toda el alma; de modo, 
que no se recelen ya ni se recaten de ninguna cosa de las 
del mundo, llenos de una santa libertad que no se sujeta 
álasleyesdelosjuicios y devaneos mundanos;antes rom- 
pe con todos, y hace ley sobre todos por sí, y sale con es- 
to; porque al fin la razon y la verdad es la que vence. Es- 
tos tales son hermanos de Cristo, é hijos perfectos de Dios, 
como lo manifiesta el Apóstol : Los que son gobernados 
por el espiritu de Dios, estos son hijos de Dios, Ad Rom. 
vin, y el mismo Señor dice, que tiene muchos herma- 
nos, y que él es el primogénito entre ellos. Estos mis- 
mos, aunque por el extremo de su amor y gracia, tienen 
ya cobrada licencia para amar y servir á Dios á ojos vistas 
del mundo, sin temor de sus juicios; esto no ubstante 
sienten un particular gusto y una libertad desembarazada, 
cuando se ven á solas consu Dios, sin compañeros ni tes- 
tigos, y por eso dice: Que te hallase fuera ; y así por la 
mayor parte se retiran de los negocios y trabajos de esta 
vida, huyen el trato y conversacion de los hombres, des- 
terrándose de las ciudades: amanlos desiertos y los mon- 
tes; y vivenentre árboles á solas, y solos al parecer y ol- 
vidados y pobres; pero á la verdad alegres y contentos, y 
tanto mas, cuanto en vivir así, están mas seguros de que 
cosa alguna les pueda cortar el hilo de su bienaventurado 
pensamiento y deseo, que de continuo les avisa y dice con 
la Esposa: ¿Quién me diera ser tú mi hermano, criado áú 
los pechos de mi madre, y que te hallase fuera? Esto quiere 
la Esposa para gozarle así por sí cual es, y cuán grande 
y perfecto es llegarle á sí, abrazarle con un nuevo y en- 
trañable amor, meterlo en su casa y en lo secreto de su 
alma, hasta transformarse toda en él, y hacerse una mis- 
ma cosa con él, como dice el Apóstol : El que se une con 
Dios,hácese un mismo espiritu con él. Y entonces se verá 
la verdad de lo que añade : Y ya nadie me despreciaria ; 
que como dice san PABLO, todo lo que acá se vive, está 
sujeto 4 vanidad y escarnio ; pero aquel dia será el que 
volverá por la honra de la virtud, y descubrirá la gloria 
de los hijos de Dios. M. LrEoN. 

Los santos Padres comunmente reconocen en las pa- 
labras de estos dos versos la voz de la Iglesia, que prece- 
dió á la venida de Jesucristo; esto es, la congregacion de 
los antiguosjustos que vivieron antes de la Encarnacion. 
Esta, pues, dirigiendo sus suspiros y deseos al Verbo 
eterno: Ó tú, le dice, que al presente estás en el seno del 
Padre, ¿quién me dará este consuelo de que yo te vea 
hecho hombre por amor de mí, y participante de mi na- 
turaleza, de modo que con verdad te pueda llamar her- 
mano mio? Mamando los pechos de mi madre : verdade- 
ramenterevestido de nuestra naturaleza y verdadero hom- 
bre como nosotros, á excepcion del pecado. Quete hallase 
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matris mex: ibi me docebis, et dabo tibi pocu- 
lum ex vino condito, et mustam malorum gra- 
natorum meorum. 

3 Leva ejus sub capite meo, et dextera ¡llius 
amplexabitur me. 

4 Adijuro vos, filivs Jerusalem, ne suscitetis, 
neque evigilare faciatis dilectam, donec ipsa ve- 
lit. | 

5  Quee est ista, que ascendit de deserto, de- 
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madre ?: allí me enseñarás, y yo te daré bebida 
del vino adobado *, y el mosto de mis granadas *. 


3  Suizquierda debajo de mi cabeza, y la de- 
recha de él me abrazará $. 

A Conjúroos, hijas de Jerusalem, que no des- 
perteis, ni hagais recordar á la amada, hasta que 
ella quiera ”. 

5 ¿Quién es esta que sube del desierto *, lle- 


fuera: que te vea al descubierto en tu santa humanidad; 
y que lo que es incomprensible en sí mismo, se deje com- 
prender en nuestra naturaleza, bajo de la cual has de apa- 
recer, Y que te besase, y que yo sea tan dichosa, que vea 
en persona la verdad misma, que ahora no poseo sino por 
la fe. El amado no daba á su Esposa este ósculo que pide 
sino por la boca de los Profetas, que le anunciaban su ve- 
nida. Y la Esposa explica aquí el deseo ardiente que tiene 
de que venga él mismo á darle este santo ósculo , unién- 
dose á su carne, y haciéndosele presente. Y ya nadie me 
despreciaria. La Sinagoga antes de Jesucristo estaba en 
cierto modo expuesta al desprecio, como estéril que era, 
y estando sujeta á las observancias legales, y no tenien- 
do sino sombras y figuras, no poseia la verdad misma. 
Dios la reservaba para cierto tiempo, en que la que era 
estéril debia verse libre de su oprobio por la gracia del 
Evangelio, que la ha hecho fecunda y madre de muchos 
hijos. Galat. 1v, 27; Isat. Liv, 1. El ósculo es señal de 
adoracion y de amor. Psalm, 11, 12. La Iglesia de los an- 
tiguos justos deseaba ver á su Dios sobre la tierra hecho 
hermano suyo, para adorarle y mostrarle su fe y amor. 
Este debia ser el carácter de la nueva alianza: y así co- 
mo al principio de este cántico pide la Esposa á su Es- 
poso esta señal de amor, como principio de su felicísima 
union con él; así ahora pide su venida para adorarle, y 
darle este ósculo , para que quede perfeccionado su es- 
piritual desposorio con el mismo. 

3 En estos términos figurados parece que se declara 
la mas perfecta union de Jesucristo con su Iglesia, por 
respecto y con alusion á lo que se practicaba en los tiem- 
pos de las bodas. Genes. xxtv, 67. La Esposa condujo al 
Esposo á la casa de su madre, cuando los votos de los 
santos Patriarcas, de los Profetas, y de los antiguos jus- 
tos que representaban la Esposa en estos tiempos, hicie- 
ron por último descender al Verbo del seno de su Padre 
á la Sinagoga, que era su madre: y que alli, esto es, en 
medio de la congregacion delos judíos, diese á la que ha- 
bia escogido por su Esposa aquellas admirables instruc- 
ciones, y aquellas divinas reglas de su conducta, que él 
solo podia dar á su Iglesia. Allí, dice la Esposa, yo te to- 
maré y te llevaré al templo, y te mostraré á todo el mun- 
do; alli todos oirán tu predicacion y la palabra de tu 
Evangelio, y alli serás mi maestro, enseñnándome tu nue- 
va ley, ley toda de gracia, y de amor y de perfeccion. 

4 FERRAR. De conficion. MS. A. De vin piment. 

5 Enlo que sin duda se hace alusion á lo que tambien 
se usaba entre los hebreos, que en el tiempo de celebrar 
las bodas, el Esposo y la Esposa bebian juntos de lo que 
se les presentaba en la misma copa, que eran vinos 
confeccionados y compuestos con varios perfumes y espí- 
ritus aromáticos. La Iglesia agradecida á un amor tan 
excesivo, le promete que no serán perdidas las fatigas y 
trabajo que empleará en darle sus instrucciones y docu- 
mentos; pues como fruto de ellos, le presentará un cre- 
cidísimo número de hombres escogidos enlos Apóstoles, 
discípulos y otros innumerables justos, que mostrarán el 
ardiente amor que le tendrán, en la práctica de todas las 
virtudes, y en ofrecer su vida y derramar su sangre por 
su amor. Este vino nuevo ó nuevo licor de las granadas 
explica muy bien el ardor de la caridad de aquellos que 
amaron al divino Esposo, hasta no temer morir por él: 
un vino nueyo que hierve, no sufre ni consiente en sí im- 
purezas, sino que las arroja y echa todas fuera. Este vino 


nuevo debia echarse en odres nuevos; esto es, en hom- 
bres que, renovados por el Espíritu Santo, pudiesen so- 
portar la fuerza de este vino nuevo en aquel cáliz que el 
Esposo bebió primero. 

6 Estando, como parece, la Esposa con su Esposo en 
el campo, aunque gozaba de su presencia, deseaba unirse 
toda con él, sin que nada pudiera entibiar sus ansias, co- 
mo declaró en las palabras ya dichas. Mas viendo que le 
faltaba aquella facilidad para gozar totalmente de suama- 
do, sedesmaya con una amorosa congoja, como en seme- 
jantes afectos otra vez lo ha hecho; y porque para todo 
tiene por único remedio á su Esposo, le pide al tiempo 
de su desfallecimiento el regalado socorro de su abrazo: 
lo que practica el Esposo, conforme á la demanda de otro 
tiempo que ya dijimos, donde queda declarado el senti- 
do de este versículo. Cap. 11, 6, 7. 

7 Estas palabras y el sentido de ellas se exponen y 
unen de diversos modos. Luego que yo, dice la Esposa, 
convidé á mi Esposo del modo que queda referido, y le 
mostré los ardientes deseos que tenia de unirme toda con 
él, fueron tantas las caricias que me hizo, y tan grande 
la dulzura y excesivo gozo con queembriagó mi alma, que 
me quedé dormida con un suavísimo y apacibilísimo sue- 
ñoentrelos brazos de mi Esposo. Y élreclinándome blan- 
damente sobre el lecho, encargó á todos que no hiciesen 
ruido, y me dejasen dormir todo el tiempo que quisiese. 
Desperté, y levantándome salí á mis acostumbradas ta- 
reas; pero no ya sola, sino acompañada de mi amado, 
apoyada sobre él , y sustentando mi cabeza con su iz- 
quierda, yteniéndomeabrazada con la derecha. Mis com- 
pañeras al verme así, atónitas y cási desconociéndome, 
preguntaron y dijeron: ¿Quién es este, etc. 

La Esposa,comoseveenlosdosprimeros versos, trans- 
portada de amor y como fuera de sí, habia pedido y pro- 
metido grandes cosas, cuando fuesen oidos sus ruegos y 
plegarias; y ahora volviendo sobre sí, y conociendo su 
flaqueza, ve que nada puede sin la asistencia del Esposo; 
pero confiada en que no sela negaria, y contando ya con 
ella, se deja toda en sus brazos, y en ellos reposa con 
tanto gusto del Esposo, que encarga á todos que no la in- 
terrumpan el sueño, ni la desasosieguen, sino que la de- 
jen reposar todo el tiempo que ella quisiese; con lo que 
se explica admirablemente la elevacion de una alma que 
libre de toda turbacion interior ó exterior, está toda ocu- 
pada en su Dios, se abrasa en amor del mismo, y se une 
con él íntimamente. El docto obispo BossuzT pone aquí 
el fin del sexto dia. 

8 Este versículo quiere el M. Leon que sea como un 
paréntesis ó sentencia entretejida entre las hablas de los 
dos, Esposo y Esposa, y que sean palabras de las perso- 
nas , que despues de recobrarse la Esposa del desmayo 
sobredicho, la vieron volver desde el campo á la ciudad, 
muy unida y abrazada con su Esposo. Perosiguiendo nos- 
otros la série é hilo que llevamos, parece que la Esposa 
luego que despertó y vió á su Esposo, encendida en nue- 
vas llamas de su amor, y superior á todos los respetos 
del mundo, se arrojó á los brazos de su Esposo, y soste- 
nida por él, volvió de este modo desde el desierto, ócam- 
po á la ciudad: lo que dió ocasion á los compañeros del 
Esposo á que la elogiasen llenos de admiracion y sorpre- 
sa.Los mismos Angeles se admirarán cuando vean subir 
la Iglesia desde el desierto de este mundo, en donde no 
habia sino falta de todos los bienes, á la celestial Jerusa- 


CAPÍTULO VIII. 


liciis affluens, innixa super dilectum suum? sub 
arbore malo suscitavi te: ibi corrupta est mater 
tua, ibi violata est genitrix tua. 

6 Pone me ut signaculum super cor tuum, 
ut signaculam super brachium tuum: quia for- 
tis est ut mors dilectio, dura sicut infernus «mu- 
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na de delicias, apoyada sobre su amado? Debajo 
de un manzano te desperté ?*: allí fue corrompida 
tu madre: allí fue violada tu engendradora. 

6 Ponmecomo sello ** sobre tu corazon, como 
sello sobre tu brazo **: porque fuerte es como la 
muerte el amor, duro como el infierno el celo *? : 


jem, acompañada de tan noble adorno de méritos y de 
virtudes. Sube, porque emplea toda su voluntad y todas 
sus fuerzas, pero apoyada y sostenida siempre por su Es- 
poso, que bajó del cielo para ser todo su apoyo y defensa. 

La Iglesia es figurada por la Esposa, unida por caridad 
con este Esposo admirable. Y Jesucristo, como tomán- 
doía por la mano en calidad de su Esposa, la conduce al 
cielo,como á la cámara nupcial, en que esta santa alian- 
za debe recibir su perfeccion. Llena de delicias , esto es, 
de la dulzura de su palabra, y de la union de su espíritu 
y de sugracia. Apoyada sobre su amado, esto es, ponien- 


do su confianza en el socorro de Jesucristo, solamente 


halla en su gracia la fuerza de salir de este destierro , y 
de elevarse hácia el cielo, que es su patria. Los Padres 
comunmente entienden tambien esto de los rápidos y 
asombrosos progresos de la primitiva Iglesia, sobre la 
cual se vió derramada la plenitud de la gracia y de los 
dones del Espíritu Santo. 

9 Otros traducen: Te levanté. Estas son palabras del 
Esposo, que oyendo á sus compañeros alabar á su Espo- 
sa de la manera dicha, para que esta no tomase ocasion 
de engreirse al oir sus propias alabanzas, aunque verda- 
deras,le hace presente de dónde le venia esta gracia sin- 
gular de que gozaba, y ledice: Debajo de un manzano, etc., 
haciéndole á la memoria aquelárbol funesto, bajo del cual 
Eva su madre habia sido pervertida, y habia perdido su 
inocencia original, cuando quiso antes dar oidos á la voz 
de la serpienteque la halagaba para perderla, que al pre- 
cepto de su Criador, que de ningun modo la podia enga- 
ñar. Esta es la exposicion comun de los Padres. La letra 
del Hebreo dice así: Debajo del manzano te desperté : 
alli tuvo dolores de ti, te parió con dolores , tu madre : 
alli tuvo dolores la que te parió: y siendo masculinos los 
pronombres te, y tú, son palabras que la Esposa dice á 
su Esposo, y que pueden exponerse en el mismo sentido 
que lleyamos. Comiendo yo debajo del árbol de la ciencia 
del bien y del mal, de la fruta prohibida, te desperté y 
moví, para que vinieses al mundo á borrar mis pecados: 
alli, esto es, debajo de aquel árbol, te concibió, y te pa- 
rió tu madre, esto es, Eva, ó la naturaleza humana, y 
con gravísimo pecado fue causa de tu Encarnacion, Algu- 
nos quieren que aquellas palabras, debajo del manzano, 
sean tomadas del uso de los pastores, que se suelen echar 
á reposar debajo de los árboles. El M. Leon siguiendo es- 
ta exposicion, supone que la Esposa, volviendo á la ciu- 
dad abrazada de su Esposo, y acordándose del principio 
de sus amores, se los cuenta ahora con grande alegría, 
viendo el dichoso fin que habian tenido, y le dice : Espo- 
so mio, que me parece que ahora te desposaron conmigo: 
y esto era estando tú y yo debajo de un árbol en las huer- 
tas, debajo de aquel árbol donde te parió tu madre; y alli 
estuvo de parto la que te parió : repitiendo la sentencia 
como suele. Quiere decir: No eres extranjero, porque de 
allí eres natural, y allí te parió tu madre, y allí te desper- 
té, y encendí en mi amor; y porque este amor me ha he. 
cho tan dichosa, gozando del bien que por él gozo; ben- 
digo aquel dia y aquella hora, y el lugar donde tú me 
amaste. Lossantos Padres entienden poreste árbol óleño, 
bajo el cual el Esposo despertó y resucitó á la Esposa, el 
santo leño de la craz, como diciéndola: Debajo del árbol 
de mi cruz te levanté, te dí vida, y te resucité á tí, 6 Es- 
posa mia, cuya madre Eva bajo de otro árbol halló la cor- 
rupcion y la muerte, no solo la suya propia, sinola detoda 
su posteridad. Tal fue tu salud, tu vida y tu renovacion. 

10 Sigue el Esposo amaestrando á la Esposa, y expli- 
cándole las condiciones y leyes del verdadero amor. Para 


lo cual compendiarémos aquí la exposicion del M. LronN, 
que es excelente. Y pues tú, Esposa mia, tanto me de- 
bes, y te he dado muestras tan claras de cuánto te amo, 
y cuánto he penado por tus amores; te encargo particu- 
larmente que nunca me dejes de tu corazon, ni de amar- 
me: de manera que tu corazon tenga esculpida en sí mi 
imágen, y no la de otro ninguno. Haz que yo esté en él 
tan firme, como está la figura en el sello, que está siem- 
pre en él sin mudarse; y todo cuanto se imprime en él, 
sale de una misma imágen : así quiero yo que en tu cora- 
zon no haya otra imágen mas que la mia, ni que tus pen- 
samientos impriman en él mas que á mí; y primero le ha- 
gan pedazos, que le puedan hacer mudar el retrato que 
en sí tiene mio. Y no solo deseo que me traigas en tu co- 
razon y pensamiento; mas tambien de fuera quiero que 
no mires otra cosa, ni oigas otra cosa, sino á tu Esposo, 
y que todo te parezca que soy yo, y que allí estoy yo; y 
esto lo harás, trayéndome siempre delante de tus ojos, 
como los que usan sellar sus secretos y sus escrituras, que 
porque nadie las hurte y falsee el sello, le traen siempre 
consigo enalguna sortija en la mano, de manera quesiem- 
pre ven su sello. Y sabe, Esposa, que tengo razon d6 pe- 
dirte esto, por lo que he hecho por tí, por causa del amor 
tuyo, que está en mi pecho, el cual es tan fuerte, y me ha 
forzado tanto sin poderlo resistir, que la muerte, contra 
quien no se ve defensa humana, no es mas fuerte que el 
amor que yo te tengo; ha hecho esto mismo de mí y lo 
que ha querido este mi amor, como la muerte hace su vo- 
luntad con loshombres, sin ser ellos parte para defender- 
se de ella. El celo que he tenido de tu bien, me ha puesto 
en tantas fatigas y afanes: por eso ten cuenta de amarme 
solo, así como solo lo merezco por el encendido amor que 
te tengo. Las brasas de amor que arden en mi pecho, son 
brasas vivas y de fuerte llama: mayor y mas ardiente fue- 
go es este, que el que acá se usa; porque el fuego de acá, 
con echarle un poco de agua se apaga; mas el fuego del 
amor vence á todas las aguas: échanle agua , arde mas, 
y se embrayece mas, aunque se derramasen sobre él los 
rios enteros. Porque tan fuerte es el amor, que no basta 
todo el poder de la tierra para vencerlo, ni tampoco se 
quiere dejar vencer por dádivas ni sobornos, pues no se 
abate á nada de esto el amor por su gran majestad. Es 
esto en tanto extremo, que si un hombre quiere rescatar 
del amor, cuando él cautiva á uno, y le diese cuantas ri- 
quezas y haberes tiene en su casa, y aunque fuese el mas 
rico, no haria aprecio de ellas, y desecharia de sí al que 
selas ofreciese con grande desprecio, y le haria servir por 
fuerza; de manera que el amor es señor muy fuerte é im- 
pagable, cuando ha tomado posesion en el corazon de al- 
guno. Todo lo cual en un sentido espiritualse puede apli- 
car muy fácilmente al amor perfecto que Dios pide á las 
almas que han de dar muestra de que verdaderamente le 
aman, y que han de vivir en obras de santa caridad. 

11  Algunos,fundados en el Hebreo, en que el pronom- 
bre es masculino, cuando dice sobre tu corazon, ponen 
estas palabras en boca de la Esposa, como si dijese : Pues 
tú, Esposo mio, llévame tambien en tu corazon, en tus 
ojos, en tus manos, etc., como se lleyan las joyas en el 
pecho, los anillos en los dedos, etc. 

12 Lo que unos explican del sepulcro, en cuya signi- 
ficacion se usa enmuchos lugares dela Escritura ; y otros 
del infierno: el sentido viene áser uno mismo. El celo de 
la caridad es inflexible, como el sepulcro , ó como el in- 
fierno, porque cuando ella es verdadera , antes querria 
sufrir la muerte, y aun el mismo infierno, que perosna 
por el pecado, 
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latio: lampades ejus lampades ignis atque flam- 
marum. 

T Aquée multe non potuerunt extinguere 
charitatem , nec flumina obruent illam : si dede- 
rit homo omnem substantiam domús sus pro 
dilectione, quasi nihil despiciet eam. 

8 Soror nostra parva, et ubera non habet. 
Quid faciemus sorori nostre in die quando allo— 
qguenda est ? 

9 Si murus est, «edificemus super eum pro— 
pugnacula argentea : si ostium est, compinga- 
mus illud tabulis cedrinis. 

10 Ego murus: et ubera mea sicut turris, ex 
quo facta sum coram eo quasi pacem reperiens. 


EL CANTAR DE CANTARES. 


sus lámparas son lámparas de fuego y de lla- 
mas **. 

7 Muchas aguas no pudieron apagar ** la ca- 
ridad, ni rios la anegarán: si diere el hombre 
toda la sustancia de su casa por el amor, como 
nada la despreciará **, 

8 Nuestra hermana es pequeña **, y no tiene 
pechos. ¿ Qué harémos á nuestra hermana en el 
dia *” cuando se le ha de hablar ? 

9 Si es un muro, edifiquemos sobre él al- 
menas de plata **: si es puerta, guarnezcámos- 
la *% con tablas de cedro. 

10 Yo soy muro; y mis pechos como torre, 
desde que delante de él he sido hecha como la 
que halla paz ?”. 


13 El Hebreo: Sus brasas, brasas de fuego, llama di- 
vina, esto es, muy fuerte, de grande actividad. Es una 
expresion hebrea, á la manera que en España y otras na- 
ciones, para sublimar y engrandecer una cosa, usamos 
del nombre divino, diciendo: Es un hombre divino; tie- 
ne una divina elocuencia. 

14 FERRAR. Amatar. En lo que serepresentan las mas 
violentas y fuertes tentaciones y persecuciones, con qué 
los enemigos de la Iglesia han intentado inútilmente se- 
pararla del amor de su Dios. ¿Quién nos separará del 
amor de Cristo, dice san PABLO ? ni larmuerte, etc. Ro- 
mar viu, 35. 

18 Cuando el que da todos sus bienes por la caridad, 
mira con ojos puros lo que ha dejado , y lo que adquie- 
re, todas las riquezas de que ha podido despojarse le 
parecencomo la misma nada en comparacion de la gran- 
deza infinita de Dios, cuyo amor ocupa en su corazon el 
lugar de todos los tesoros imaginables. 

16 Contenta la Esposa con la entera posesion del Es- 
poso, y cuidadosa de una hermana pequeña que queda 
en casa de sus padres, comienza á mirar por ella y por su 
honra. Se lo dice al Esposo, quien desde luego toma por 
su cuenta todo el acomodo de la hermana, Entre muchas 
exposiciones que se dan á este lugar, nos parece que esta 
es la mas natural para seguir el hilo que llevamos. Dice, 
pues, la Esposa al Esposo: Mucho gusto he tenido, Es- 
poso mio, de oirte hablar de las leyes del verdadero amor, 
que guardaré yo contigo inviolablemente; pero estoy con 
mucho cuidado por una hermana que tenemos tan pe- 
queña, que aun no ha llegado á los años de la pubertad: 
ella es en extremo hermosa; y así mira, amado mio, qué 
podemos hacer por ella, para que nada le falte en el dia 
que se trate de sus desposorios: que esto quiere decir, 
el dia en que se ha de hablar de ella, segun el Hebreo. 

17 La Esposa, que se debe considerar aquí en la per- 
sona de los antiguos justos del pueblo judío , manifiesta 
una santa inquietud por la Iglesia de losgentiles, que mi- 
ra ya como á su hermana, segun el eterno decreto de la 
divina eleccion. Esta Iglesia de los gentiles, considerada 
en su orígen, ó en el tiempo de los Apóstoles, era aun 
pequeña en atencion al corto númerode aquellos que des- 
de luego abrazaron la fe: yesto mismose significa en aque- 
lla expresion de que aun no estaba en la pubertad. Fuera 
de esto ya dejamos dicho que los pechos de la Esposa figu- 
raban las divinas Escrituras comprendidas en el Antiguo 
y en el Nuevo Testamento; y estos pechos sagrados pro- 
piamente eran los pechos de la Iglesia de los judíos ; por- 
que con ellos fue contratada la antigua alianza, habién- 
dosehecho hombre el Verbo entre losjudíos : ellos recibie- 
ron las primicias de la gracia del Evangelio ; y solamente 
despues que la mayor parte de este pueblo se negó á so- 
meterse á la fe de Jesucristo, fue cuando los gentiles, co- 
mo dice san PABLO, fueron admitidos. Así que cuando la 
Iglesia delosgentiles comenzó á formarse por la predica- 
cion delos Apóstoles, era pequeña y débil; y no tenia pe- 
chos, porque la Escritura respecto de ellos habia sido 


hasta entonces extranjera, y la palabra de Dios miraba 
primeramente al pueblo judío, á quien los Profetas ha- 
bian prometido el Mesías muchos siglos antes : ¿Qué ha- 
rémos , pues, a nuestra hermana, cuando será necesario 
hablarle, esto es, como entiende san AMBROSIO, cuando 
llegará el dia de su boda y de sus desposorios ? 

18 Son palabras del Esposo, que responde á la solici- 
tud y pregunta de la Esposa, diciéndole: Sosiégate, Es- 
posa mia, que no faltaré yo á tu hermana, pues yo supli- 
ré en ella lo que le falta. Si es como un muro, esto es, si 
el amor profano la separa de nosotros, hagamos sobre 
ella almenas de plata; cambiemos este amor nocivo en 
un amor santo: hasta aquí ha estado separada de nos- 
otros por un amor desordenado hácia las criaturas; pues 
separémosla ahora de las criaturas por un amor santo y 
perfecto hácia su Criador : el muro de la infidetidad, que 
antes la separaba de su Dios, múdese en un muro de fe 
viva y de caridad, que la separe para siempre de los ene- 
migosdel divino Esposo. Levantando de este modo sobre 
ello almenas de plata, no solamente podrá defenderse de 
sus enemigos, sino buscarlos para atacarlos en campo 
abierto, y derribarlos con la fuerza de la verdad y del san- 
to amor, que sacarán ellos del tesoro de las Escrituras. 
Psalm. x1, 7. Véase san PABLO, Roman. vi, 19; Ephes. 
1, 13, 14, 45, 16. 

19 FERRAR. Encastillemos sobre ella. Sigue el Espo- 
so: Si hasta aquí ha sido como una puerta patente y abier- 
ta á sus enemigos, y á todos los objetos que podian oca- 
sionarle su ruina; cerrarémos esta puerta, y la guarne- 
cerémoscontablas de cedro, para cortarlaentradaá todos 
aquellos que con pretexto de amarla son causa de su per- 
dicion. En el cedro, que es una madera incorruptible, se 
simboliza la caridad , que nunca faltará, 1 Corinth. x1m, 
8, y que es sola la que nos hace dignos de alcanzar la in- 
mortalidad é incorruptibilidad bienaventurada. Se repre- 
senta tambien la cruz del Hijo de Dios, que habiendo des- 
truido el imperio de la muerte y del pecado, comunicó á 
los hombres la vida eterna. Y esta caridad y esta cruz del 
Salvador es la que sola puede y debe cerrar la puerta, por 
la cual la muerte tiene entrada á los hombres. 

20 Estas son palabras de la Esposa, como si dijera: 
Así es, Esposo mio, y yo misma puedo hablar por expe- 
riencia: Sisoy muro, y mis pechos son coma torre , es 
desde que delante de él he sido hecha como la que halla paz. 
En lo que se significa que toda la fuerza y todo el amor 
de la Esposa está fundado sobre su reconciliacion y s0- 
bre su paz con Dios, que le mereció el Esposo por su 
cruz. Así que es necesario considerar la cruz del Salya- 
dor, ó mas bien el amor infinito que le hizo morir sobre 
una cruz, como el manantial de todos los bienes que ha 
derramado sobre nosotros. La Iglesia nunca hubiera sido 
un muro inaccesible á sus enemigos; nunca su caridad 
la hubiera hecho como una torre terrible á todo el infier- 
no, si suEsposo no la hubiera reconciliado con Dios, en- 
tregándose á la muerte por ella; y si no la hubiera hecho 
hallar en su presencia aquella paz tan deseada desde la 


CAPÍTULO VIII. 


11 Vinea fuit pacifico in ea, quee habet po- 
pulos: tradidit eam custodibus, vir affert pro 
fructu ejus mille argenteos. 


12 Vinea mea coram me est. Mille tui paci- 
fici, et ducenti his, qui custodiunt fructus ejus. 


13 Que habitas in hortis, amici auscultant : 
fac me audire vocem tuam. 
14 Fuge, dilecte mi, et assimilare caprez, 
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11 Una viña tuvo el pacífico ** en aquella, 
que tiene pueblos ??: la entregó á los guardas, 
el hombre trae por el fruto de ella míl monedas 
de plata. 

12 Mi viña ** delante de mí está **, Tus mil 
del pacífico *5, y doscientas para aquellos, que 
guardan los frutos de ella. 

13 O tú que moras en los huertos, los ami- 
gos escuchan : hazme oir tu voz ?**. 

14 Huye, amado mio *”, y aseméjate á la 


caida de Adam, anunciada por todos los Profetas, y es- 
perada despues de tantos siglos. 

21 Prosigue la Esposa confirmandolo que acaba de de- 
cir. El pacífico, esto es, Salomon, tuvo una viña cerca de 
Jerusalem; y esta viña la arrendó, y la dió á unos hom- 
bres para que la guardasen y cultivasen, y le trajesen mil 
monedas ó siclos de plata, y que ellos se ganasen lo de- 
más; y de aquí concluye la Esposa, que por fuerza su vina 
habia de rentar mas que la de Salomon, porque ella mis- 
ma la guarda, gue es su propiaseñora, y que por esta ra- 
zon será mejor labrada que no la otra. Y así dice : Pues si 
la tuya, Salomon, te renta mil á tí, y los que la arrien- 
dan y guardan, ganan por lo menos la quinta parte , que 
son doscientos: ¿qué me rentará á mí la mia, de quien 
yo tendré tanto cuidado? M. Leon. La parábola de la vi- 
ha, que el Señor propuso á los sacerdotes y á los ancia- 
nos, MATTH. XXI, 33, etc., sirve admirablemente para 
dar luz á este lugar. Despues de haberles hecho pronun- 
ciar por su propia boca el decreto de su reprobacion, les 
hizo tambien conocer que ellos mismos eran aquellos la- 
bradores homicidas de los que acababa de hablar, y les 
declaró abiertamente : Que el reino de Dios les seria qui- 
tado y dado á otro pueblo, que diese sus frutos. Los ju- 


díos, á quienes desde luego habia sido confiado el reino. 


del Señor, porque les habia declarado su voluntad, y da- 
do su ley por el ministerio de Moisés, estaban obligados 
á llevar obras y frutos dignos de Dios, figurados por es- 
tas mil monedas de plata debidas 4 Salomon por su viña. 
Pero bien léjos de pagar á Dios lo que le debian por tan- 
tas gracias como habian recibido de él, entregaron á la 
muerte ásu Hijo único, Nuestro Señor Jesucristo. Ó mas 
bien,siguiendo mas exactamente laletra de la Escritura: 
Cada varon pagaba mil siclos de plata; esto es, cada uno 
de aquellos que obraban por un movimiento generoso de 
fe viva, como los Patriarcas, los Profetas, y los otros jus- 
tos de la ley antigua, ofrecian á Dios de hecho con ale- 
gría todo cuanto poseian sobre la tierra, teniéndolo todo 
por nada en comparacion de la gracia y dicha que goza- 
ban de ser ellos mismos la yiña y la heredad del Señor. 
Pero el número de estos justos era muy pequeño; y to- 
dos los demás abandonaron la ley de Dios, y se sublevya- 
ron contra sus Profetas, que de tiempo en tiempo les en- 
viaba para darles en cara con sus abominaciones, y ame- 
nazarles con el justo castigo de sus maldades. Y para col- 
mo de su impiedad hicieron morir al Hijo del Señor de la 
viña de Israel, esto es, á Jesucristo. Y así el reino de Dios 
fue trasladado, segun su palabra, á otros; esto es,los san- 
tos Apóstoles, que salieron de esta primera viña, plan- 
taron otra, que fue la santa Iglesia; y como excelentesla- 
bradores que eran, y muy diferentes de los primeros, la 
propagaron y extendieron por toda la tierra, no solamen- 
te por medio de la predicacion, sino tambien derraman- 
do su sangre en testimonio de las verdades que predi- 
caban. 
22 Enel Hebreo y enlos LXX, en baal-hamon, 6 
mar 5by132, en señorio de muchos, ó en la aldea, ó pa- 
go de muchas viñas. El intérprete, así como en otros lu- 
gares, sustituyó aquí al nombre propio el de su signifi- 
cado. Cada varon, en hebreo WYN Isch, ó cada uno de 
los labradores, 6 mas bien el hombre fuerte y de corazon. 
23 Tuvo en otro tiempo Salomon, esto es, el Señor, 
una viña, ó la Sinagoga, de la que percibia algunos fru- 


tos; pero frutos que de ningun modo pueden compararse 
con los que percibirá de mi viña. Y la razon de esto es, 
porque los que cultivaban aquella viña, eran los sacer- 
dotes, los profetas y los reyes; pero esta viña de la 1gle- 
sia es el mismo Señor, mi Esposo, el que la cuida : él es el 
que hecho hombre la cultiva juntamente con su Esposa, 
por lo que necesariamente sus frutos han de ser mas co- 
piosos. Esta es da viña del verdadero Pacifico, en la cual 
aunque tiene puestos sus obreros para que la labren y cui- 
den, les tiene prometido que nunca les faltará su asis- 
tencia. MATTH. xxvVHL, 20. Desechada la antigua viña, 
es entregada esta nueva á nuevos obreros mas fieles que 
los primeros, y ellos se harán dignos de recibir la recom- 
pensa que les es debida, ciento por uno en este mundo, 
y en el siglo venidero la vida eterna. Pero es de notar, 
quelas doscientas monedas de plata no se dan sino á aque- 
Jlos que guardan los frutos de la viña, y despues que ha- 
yan pagado los milal verdadero Salomon; quiere esto de- 
cir, que recibirán la justa recompensa de su vigilancia, 
caridad y fidelidad. 

24 En estas palabras: Mi viña delante de mi está, se 
contiene un excelente documento, para que cada uno de 
los fieles se aliente y exhorte con ellas á arreglar su con- 
ducta conforme al estado de su vida y á sus obligacio- 
nes. La viña de mi alma, regada con la preciosa sangre 
de Jesucristo, siempre está delante de mí. Yo la he de 
cultivar como conviene, para que ella dé el fruto que de- 
be; y tenga yo despues la recompensa prometida á los 
obreros fieles y colonos diligentes. 

25 Son para tí, ópacifico. En el Hebreo y en lus LXX 
está en vocativo. Tui es genitivo. 

26 Hemos visto ya, que la Iglesia es comparada á un 
jardin , cap. 1v,12; v, 1; v1,1, y la Esposa á una jar- 
dinera, que se emplea en cultivar las viñas y losjardines : 
y así no es de extrañar ahora, que el Esposo divino que- 
riéndola dejar despues de la solemnidad de las bodas es- 
pirituales para volverse á su Padre, la señale aquí por 
estas palabras : Túque moras, etc. Los intérpretes con- 
vienen comunmente, que este es el último coloquio que 
tiene el Esposo con la Esposa, en que la exhorta á des- 
empeñar como debe el ministerio de la predicacion de la 
verdad, por lo que respecta á los que nombra sus amigos, 
que son los que están destinados á escuchar la voz de la 
Esposa, como que estos le pertenecen de derecho. Y así 
le dice: Predica el Evangelio, y los santos preceptos de 
mi ley, y anuncia al mismo tiempo los bienes celestiales, 
que deben ser la recompensa de los que los hubieren ob- 
servado. Porque ninguna cosa me puede ser mas agrada- 
ble, que oir tu voz, aquella voz con que se anuncian á los 
pueblos las palabras de la vida y de la salud eterna. Y la 
respuesta que le da la Esposa es la siguiente, etc. 

27 Que es como si le dijera: Vos me mandais predi- 
car, y quereis oir mi vox; mas huid, Esposo mio, esto es, 
despues de haber cumplido todos los misterios de vues- 
tra Encarnacion, y de vuestra pasion, daos prisa á subir 
álos montes altos de la celestial Jerusalem, á los montes 
de los aromas, en donde os ofrecerán el nuevo cantar, y 
el oloroso sacrificio de sus alabanzas los santos Angeles, 
y las almas glorificadas que !levaréis con Vos en vuestro 
triunfo. Desde allí me enviaréis vuestro santo Espíritu, 
sin el cual no puedo yo ponerme en estado de cumplir lo 
que me decís y ordenais. Cuando exhorta á su divino Es- 
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poso á elevarse sobre los montes eternos, segun el len- 
guaje del Profeta rey, Psalm. Lxxv, 4, avisa á todos sus 
hijos,¿que allíes á donde deben encaminar todos sus de- 
seos, desprendido su corazon de las cosas de acá bajo, 
puesto que siendo miembros de Jesucristo están obliga- 
dos á reunirse con su Cabeza, que está en el cielo. Y aquí 
es, dice un docto y piadoso intérprete, en donde da fin 
este Cántico verdaderamente divino, que elevando así 
nuestros corazones, nos hace comprender que la alianza 
que en él se nos representa del Esposo con la Esposa, na- 
da tiene de humano ni de terrestre; y que este desposo- 
rio espiritual de nuestras almas con Dios, que se co- 
mienza desde acá bajo por la gracia que nos ha adquiri- 
do la virtud de la sangre adorable de Jesucristo, no será 
perfectamente consumado sino en los cielos, figurados 
por estos montes de los aromas. Allí es en donde por toda 
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corza, y á los tiernos cervatillos sobre los mon- 
tes de los aromas. 


la eternidad se ofrecerá el incienso al Padre como á ca- 
beza de Jesucristo : al Hijo como á Cabeza y Salvador de 
la Iglesia, que es su cuerpo; y al Espíritu Santo como 
al santificador de la misma Jglesia. 

La Iglesia y los santos Padres, especialmente san Am- 
BROSIO, á mas de las exposiciones que van mencionadas, 
aplican muchos lugares de estos divinos cánticos á Ma- 
ría santísima, Madre de Dios; pues le conviene con mu- 
cha propiedad la calidad de Esposa y Madre del divino 
Amor; y así la Vírgen María es aquella verdaderamen- 
te: Tota pulchra, et macula non est in te; y aquella de 
quien se dice: Que est ista, que ascendit, innixa super 
dilectum suum? con otros muchos lugares que segun la 
economía de este sublime epitalamio, y el uso que hace 
la Iglesia, se puede decir, que aun literalmente son pro- 
pios de la que dijo: Ego Mater pulchre dilectionis. 


ADVERTENCIA 


SOBRE EL LIBRO DE LA SABIDURÍA. 


Que el verdadero y primer autor de este Libro sea el rey Salomon , no solamente lo declaran por 
la mayor parte los Padres antiguos, sino que se reconoce claramente por muchos lugares de él, 
señalándose como con el dedo, que no pudo ser otro el que lo escribió; en tanto grado, que no 
falta otra cosa, sino solo que se exprese su nombre. Pero ni aun esta circunstancia le falta, pues 
aunque los Latinos no lo añaden en el título, esto no obstante en el texto Griego se lee de esta 
manera : Lopía Xaloyóvros, Sabiduría de Salomon. Convienen comunmente los doctos en que Salo- 
mon lo escribió en hebreo, pero que se perdió el original, del cual aun en tiempo de san Jeróni— 
mo no se tenia noticia de que hubiese ya quedado ejemplar alguno. Por esta razon la última y 
- sola fuente que nos ha quedado abierta es griega, y así este Libro juntamente con el del Eclesiás- 
tico entra en el número del Heptateuco, Ó de los siete Libros que del Antiguo Testamento tenemos 
en griego, es á saber: Los dos dichos, el de Judith, el de Tobías, los dos de los Machabeos, y el de 
Baruch. 

Mas aunque reconozcamos por su verdadero autor á Salomon, muchos Expositores son de pa- 
recer, que lo es solamente en cuanto al sentido , 6 á las sentencias que en él se encierran, pero no 
en cuanto á las palabras, y á la composicion ó coordinacion de ellas: por cuanto, como observa muy 
bien san Jeróñimo *, brilla en todo él aquella elocuencia y erudicion griega, que florecia en todo 
el Oriente, y principalmente en Alejandría en el imperio de los reyes de Macedonia; habiendo dis- 
puesto el Señor, que los divinos oráculos se escribiesen tambien en este estilo, aunque muy dife- 
rente de la sencillez hebrea, acomodándose aquella celestial y divina Sabiduría á los usos y gusto 
de todos los hombres y tiempos. Lo cual se echa tambien de ver en el Libro 11 de la historia de los 
Machabeos. Algunos pretenden , que quien lo escribió, ó sea su compilador, fue Philon, recogien- 
do y tomando las sentencias de varios escritos de Salomon. Este Philon no fue el jóven 6 el ale- 
jandrino, sino otro contemporáneo de Demetrio Phalereo, de quien hace mencion Josepho ?, y 
que se cree haber sido uno de los LXX Intérpretes, lo que solo está apoyado en conjeturas poco 
ciertas. De lo que no podemos dudar es, de la autoridad divina y canónica, que tiene este Libro 
por consentimiento expreso de la Iglesia católica , que declaró solemnemente esta verdad en mu- 
chos Goncilios, especialmente en el Tridentino, y de que el principal autor, que lo dictó é inspi- 
ró , fue el Espíritu Santo; y esto es lo que hace á nuestro propósito , sea quien fuere el instrumento 
de que se sirvió para comunicar á los hombres los preceptos de la verdadera sabiduría. Esta sola con- 
sideracion debe bastar para que un católico oiga todas sus palabras con el mayor respeto, humil- 
dad y sumision. 

Es muy elevada la doctrina que en él se contiene; inspira un profundo respeto hácia Dios, y un 
grande desprecio de todo aquello que arrebata en este mundo el corazon de los mortales; y sus 
exhortaciones y avisos van principalmente encaminados á los reyes, poderosos, jueces y superio- 
res, á quienes pone delante sus estrechas obligaciones, y tambien anuncia los terribles tormen— 
tos, y el severísimo juicio que espera á todos los que gobiernan; y esto con tan vivos colores y 
con razones tan fuertes, que en toda la Escritura no se leen expresiones mas propias para hacer 


1 Prefat. ad Heliodor. — ? Lib. 1 contr. Appion. 
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que los hombres vuelvan sobre sí, ni mas acomodadas para mover los mas duros corazones. Pode- 
mos dividir este Libro en tres partes: en la primera hasta el cap. v11 se alaba y recomienda el amor 
y estudio de la sabiduría; y en la segunda hasta el cap. x se describe su celestial orígen. En am- 
bas á dos se leen cosas admirables acerca de la pasion del divino Redentor, de que se halla un va- 
ticinio muy ¡lustre : se dice que no fue Dios el que introdujo la muerte en el mundo, sino el pecado 
y la envidia del demonio, y que nos hizo el Señor un beneficio muy señalado , librándonos pron- 
tamente por medio de la sabiduría de las miserias y peligros de esta vida: y últimamente se leen 
otras cosas admirables, que justamente llaman y convidan toda nuestra atencion y meditacion. En 
la tercera parte, despues de decirse en la introduccion, que la verdadera sabiduría es un don de 
Dios, se pasa á hacer ver sus frutos y efectos, recorriéndose para esto la historia del Pentateuco 
desde Adam hasta Moisés, y haciéndose muchas reflexiónes llenas de edificacion sobre las plagas 
de Egipto, en que se notan mucha. circunstancias, que no se refieren en el Libro del Exodo: se 
nos dan lecciones acerca del modo y disposicion con que hemos de leer la Historia sagrada , para 
que saquemos frutos copiosos de su lectura: se nos hace presente la providencia con que la di- 
vina Sabiduría atiende siempre á los suyos, y castiga 4 los impíos; y asimismo la longanimidad de 
nuestro Dios, que está pronto para perdonar á todos; y que aun cuando castiga á los mdos, no 
lo hace si no es despues de haberlos esperado mucho tiempo, y convidado de mil maneras á que se 
conviertan á él, le pidan perdon, y experimenten su bondad y misericordia; empleando por último 
todo su rigor con aquellos que, sordos á sus voces, permanecen endurecidos y obstinados en el 
pecado. 

En vista, pues, de todo esto no podemos dudar, que si leemos este divino Libro con la prepa- 
racion interior, con que debe leerse la palabra de Dios, su doctrina será una eficaz medicina para 
curar las dolencias y llagas de nuestra alma: una antorcha y luz brillante con que caminarémos 
sin tropiezo por medio de las espesas tinieblas que nos cercan por todas partes, y que nos des- 
cubrirá nuestros propios defectos, para que conociéndonos á nosotros mismos, aborrezcamos y 
evitemos todo aquello que pueda desagradar á Dios, abrazando y siguiendo solamente lo que pue- 


da conducir á que le amemos y sirvamos, mientras vivimos aquí en la tierra, y 4 que le goce- 
mos despues por una eternidad en su gloria. 


EL LIBRO 


DE LA SABIDURÍA. 


CAPÍTULO 1, 


Quiénes son los que ama la sabiduría, y de quiénes huye. La muerte tuvo orígen del hombre, no de Dios. 


1 Diligite 2 justitiam, quí judicatis terram. 
Sentite de Domino in bonitate, et in simplicitate 
cordis querite illum: 

2  Quoniam ? inyenitur ab his, qui non ten- 
tant llum: apparet autem eis, qui fidem habent 
in jllum: 

3 Perverse enim cogitationes separant a Deo: 
probata autem virtus corripit insipientes : 


4  Quoniama in malevolam animam non in- 
troibit sapientia, nec habitabit in corpore sub- 
dito peccatis. 

$ Spiritus enim Sanctus discipline effugiet 
fictum, et auferet se á cogitationibus, quee sunt 
sine intellectu, et corripietur a superveniente 
iniquitate. 

6 Benignus “ est enim spiritus sapientiz, el 
non liberabit maledicum á labiis suis : quoniam 4 
renum illius testis est Deus, et cordis illius scru- 
tator est verus, et lingus ejus auditor. 


1 Amad la justicia los que juzgais la tierra. 
Sentid bien del Señor *, y buscadlo con sencillez 
de corazon : 

2 Porque es hallado de aquellos, que no le 
tientan ?; y se manifiesta á aquellos, que en él 
tienen fe: 

3 Porque los pensamientos perversos apar- 
tan de Dios; y su poder puesto á prueba corrige 
á los necios ?: 

A Por cuanto en alma maligna * no entrará 
la sabiduría $, ni morará en cuerpo sometido á 
pecados. 

5 Porque el Espíritu Santo * de disciplina 
huirá de lo fingido, y se retirará de pensamien- 
tos, que son sin entendimiento ”, y será arreba- 
tado de la iniquidad que sobreviene $, 

6 Porque el espíritu de sabiduría es benig- 
no ?*, y no librará al maldiciente de sus labios *”: 
porque Dios es testigo de sus riñones *!*, y es ver- 
dadero escudriñador de su corazon, y oidor de 
su lengua *?. 


4 TM Reg. m, 9; Isai. 1v1, 4. — Ú uu Paralip. xr, 2. — C Galat. y, 22, — d Jerem. xvu, 46. 


1 Elargumentodetodo el Librose contiene en este ver- 
sículo : Amad la justicia, siendo vosotros justos, y pro- 
curando con celo que lo sean los otros. Y sentid bien, sen- 
tite in bonitate, que es un hebraismo , por bené sentite : 
tened sentimientos dignos de la bondad de Dios, de su 
providencia, de su sabiduría y de su justicia. Guardaos 
detener, nipermitirlas doctrinasimpías deloslibertinos. 

2 Tentará Dios,es no creer en sus palabras, si no las 
vemós confirmadas con prodigioshechosá nuestro modo; 
lo que es opuesto á lo que despues sedice : es tambien es- 
perar la salud de las propias fuerzas, y no de la asisten- 
cia del Señor. 

3 ElGriego, ¿kdéyxe:, redarguye. El poder de Dios tan 
manifiesto, convence de necios á los que niegan su pro- 
videncia. San BUENAVENTURA.. 

4 ElGriego, xaxótexvov,taimada, fraudulenta, que 
con engaños fragua males. 

38 Que segun san AGUSTIN, Enchirid. cap. 11, es la 
verdadera piedad, llamada en griego deocé6era , culto de 
Dios, Jos, xvi. Este consiste en la expresion de un áni- 
mo ileno de fe, esperanza y caridad: y en donde mora la 


caridad, no puede habitar con ella la malicia ó el pecado. 

8 Que es el maestro de esta divina sabiduría, ama á 
los sencillos, justos y verdaderos. Fictum en el Griego, 
¿0kov, engaño, ó dolo. 

7 Imprudentes, maliciosos, etc. 

8 Segun el Griego: Será contradecido, confutado y 
como deshonrado por la iniquidad , la cual es causa de 
que se retire: pues la sabiduría y la maldad no cabenjun- 
tas en un mismo corazon. 

9 Lleno de bondad y amor á los hombres, como en 
el Griego; y por esto mismo no dejará al maldiciente sin 
eljusto castigo que merece por sus labios, ó por sus pa- 
labrás. Ó tambien, porque él mismo por su boca se con- 
dena y pronuncia'contra sí mismo la sentencia. Psalm. 
cxxxiIx, 10; ad Roman. x1, 1. 

10 No lo dejará sin el castigo que mereció por los pe- 
cados de sus labios. 

11 De todos sus pensamientos, afectos y designios. 
Es un idiotismo hebreo muy repetido. 

12 Desus palabras, aunque las diga muy en se- 
creto. 
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7 —Quoniam ? spiritus Domini replevit orbem 
terrarum: et hoc, quod continet omnia, scien- 
tiam habet vocis. 


8  Propter hoc qui loquitur iniqua, non po- 
test latere, nec preteriet illum corripiens judi- 
cium. 

9 In cogitationibus enim impii interrogatio 
erit: sermonum autem illius auditio ad Deum 
veniet, ad correptionem iniquitatum illius. 


- 10 Quoniam auris zeli audit omnia, et tu- 
multus murmurationum non abscondetur. 


11 Custodite ergo vosá murmuratione, que 
nihil prodest, et á detractione parcite lingua, 
quoniam sermo obscurus in vacuum non ibit: os 
autem, quod mentitur, occidit animam. 

12 Nolite zelare mortem in errore vitee ves- 
tre, neque acquiratis perditionem in operibus 
manuum vestrarum. 

13 Quoniam * Deus mortem non fecit, nec 
leetatur in perditione vivorum. 

14 Creavit enim, ut essent omnia : et sana 
biles fecit nationes orbis terrarum : et non est in 
jllis medicamentum exfterminii, nec inferorum 
regnum in terra. 

15 Justitia enim perpetua est, et immor- 
talis. 

16 Impii autem manibus et verbis accersie- 
runt illam : et sestimantes illam amicam, deflu- 
xerunt, et sponsiones posuerunt ad illam: quo- 
niam digni sunt qui sint ex parte illius. 


4 Isai. y1, 3. — Ú Ezech, xv, 32; xxxmx, 44. 
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7 Porque el Espírita del Señor llenó *? la re- 
dondez de la tierra: y este **, que contiene to- 
das las cosas, tiene conocimiento hasta de una 
voz. 

8 Por esto el que habla cosas malas, no pue- 
de esconderse, ni lo pasará de largo el juicio que 
castiga **. | 

9 Porque se hará interrogatorio de los pen- 
samientos del impío **: y sus palabras llegarán 
á los oidos de Dios, para el castigo de sus mal- 
dades. 

10 Porque oreja de celo *” oye todas las co- 
sas, y el ruido de las murmuraciones no se en- 
cubrirá **. 

11 Guardaos, pues, de la murmuracion, que 
nada aprovecha ??, y contened la lengua de la de- 
traccion, porque palabra encubierta no irá en 
vacío: y la boca que miente, mata el alma ?*. 

12 No busqueis afanados la muerte en el er- 
ror de vuestra vida, ni adquirais la perdicion con 
las obras de vuestras manos ??, 

13 Porque Dios no hizo la muerte, ni se ale- 
gra de la perdicion de los vivos ??. 

14 Porque crió todas las cosas para que fue- 
sen **; é hizo saludables las cosas, que nacen en 
el mundo **; y no hay en ellas ponzoña de ex- 
terminio ?*, ni reino de infiernos en la tierra. 

15 Porque la justicia es perpétua **, é in- 
mortal. 

16 Maslos impíos con manos y con palabras 
la llamaron ?”; y estimándola amiga, se desva- 
necieron %, é hicieron con ella tratados : porque 
dignos son de ser del partido de ella ?*. 


13 Todo lo sabe, porque todo lo llena por la inmensi- 
dad de su ser, y en todas partes está presente. 

14 Hoc, el Espiritu, que se refiere al rveúp.a, que en 
griego es neutro. San AGusTIN in Speculo lee: Hic, qui 
continet omnia. Y el mismo Padre, en la Epístola Lvi, 
usa de este texto para probar la divinidad del Espíritu 
Santo. El contienetodas las cosas, conservándolas, abar- 
cándolas y penetrándolas todas. Y así no puede ignorar 
lo que cada uno habla, y tiene en su corazon, por oculto 
que sea. 

15 Castiga todo mal. Judicium está en nominativo, y 
corripiens concierta con él, como se ve por el Griego. 

16 Esto es, se le examinará y pedirá estrecha cuenta 
de todos sus pensamientos y palabras. 

17 Celosa,óde un Dios que se llama Dios celoso, por- 
que está siempre atenta para ver si se hace alguna cosa 
contra su honra. 

18 El Griego, xa: 0podc yoyyucu.Gv, y el menor susur - 
ro, rumor, sonido. 

19 Esta es una diminucion, por la cual se dice mucho 
menos de lo que se significa. Quiere decir, es muy noci- 
va y perniciosa. Y la palabra encubierta, aunque se haya 
dicho muy en secreto, no dejará de ser oida, ni quedará 
sin castigo. 

20 En especial siendo con daño grave del prójimo, ó 
trayendo á Dios por testigo de ella, etc., Ócontra la ver- 
dad de la religion y del culto que se debe á Dios. 

21 No andeis como á caza de la muerte, ni sigais con 
tanta fatiga y extravíos aquellas cosas que os la han de 
dar,niosla granjeeis ó atraigais, ofendiendo á Dios con 
obras de vuestras manos. 

22 Porque hubiera querido que todos viviesen : mas la 
muerte entró en el mundo por el pecado, como justa pe- 


na de él. EzECHIEL. xvi, 32. Lo que demuestra asimis- 
mo el Apóstol, Rom. v, 12. 

23 Para que no pereciesen. 

24 Los elementos, las plantas, los frutos de la tierra. 
Nationes, está, segun el Griego, a yevéceis, por gene= 
rationes, esto es, todas las criaturas, como criadas por 
Dios,son saludables. Véase la Advertencia al Libro de los 
Proverbios. 

258 Ynohabia en ellos cosa nociva, ó veneno que ma- 
tase. Nada de esto habia en el huerto de Eden; ó si lo ha- 
bia, no hubiera dañado al hombre. Véase san BASILIO, 
Hexam. hom. v. Ni la muerte ni el demonio tenia do- 
minio, ó ejercia suimperiosobrela tierra ósobrelos mor- 
tales. Porque todo esto es efecto de la culpa y de la injus- 
ticia del hombre,que dió oidos á las palabras del demonio. 

26 Lajusticia original por síes inmortal; y si el hom- 
bre se hubiera conservado en el estado feliz de ella, no 
hubiera muerto. El texto Griego, drxatocúvn de ¿A VaTÓs 
¿ot:, mas la justicia es inmortal. 

27 A la muerte; como si dijera: Adam y sus descen- 
dientes, que contrajeron é imitaron el pecado de Adam, 
llamaron á la muerte con todo el abinco, y por todos los 
caminos la tuvieron por digna de su amistad, Proverb. 
vi, 36, y sele coligaron estrechamente. IsAl. XXVI, 
15, 18. 

28 Mas se corrieron y pasaron como agua , ó se der- 
ritieron como cera al calor del fuego, perdiendo todo su 
vigor y fuerzas. 

29 Porque no merecen otra paga ni otra recompensa, 
sino ser entregados á la muerte, los que se echaron al 
partido de ella. Todo lo que hasta aquí se ha dicho de la 
muerte temporal del cuerpo, conviene tambien á la eter- 
na del alma. 
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CAPÍTULO Il. 


Sentimientos y deseos de los imptos. Profecía insigne acerca de Jesucristo. 


1 Dixerunt enim cogitantes apud se non rec- 
té : Exiguum %, et cum teedio est tempus vitee 
nostre, et non est refrigerium in fine hominis, 
et non est quí agnitus sit reversus ab inferis: 


2  Quia ex nihilo nati sumus, et post hoc eri- 
mus tamquam non fuerimus : quoniam fumus 
flatus est in naribus nostris : et sermo scintilla 
ad commovendum cor nostrum : 


3  Quá extinctá, cinis erit corpus nostrum, 
et spiritus diffundetur tamquam mollis aér, et 
transibit vita nostra tamquam vestigium nubis, 
et sicut nebula dissolvetur, que fugata est á ra- 
diis solis, et á calore illius aggravata : 


A  Etnomen nostrum oblivionem accipiet per 
tempus, et nemo memoriam habebit operum 
nostrorum. 

5 Umbre ? enim transitus est tempus nos- 
trum, et non est reversio finis nostri : quoniam 
consignata est, et nemo revertitur. 

6 Venite“ ergo, et fruamur bonis que sunt, 
et utamur creaturá tamquam in juventute cele- 
riter. 

7 Vino pretioso, et unguentis nos implea- 
mus : et non pretereat nos flos temporis. 

8 Coronemus nos rosis, antequám marces- 
cant: nullum pratum sit, quod non pertranseat 
luxuria nostra. 

9 Nemo nostrúm exors sit luxuris nostre : 
ubique relinguamous signa leetitise : quoniam hec 
est pars nostra, et heec est sors. 


10 Opprimamus pauperem justum, et non 


1 Porque dijeron, pensando entre sí ro bien!: 
Corto y enojoso es el tiempo de nuestra vida, y 
no hay refrigerio en el fin del hombre ?, ni se 
ha conocido quien haya tornado de los infier- 
nos *: 

2 Porque de nada hemos nacido *, y despues 
de esto serémos como si no hubiéramos sido : 
porque humo * es el resuello en nuestras nari- 
ces; y la habla * una centella para mover nues- 
tro corazon : | 

3 La cual apagada, ceniza será nuestro cuer- 
po, y el espíritu se difundirá como el aire blan- 
do, y pasará nuestra vida como el rastro de la 
nube, y se desvanecerá como niebla, que es ahu- 
yentada de los rayos del sol, y oprimida de su 
calor ”: 

4 Y nuestro nombre con el tiempo caerá en 
olvido, y ninguno tendrá memoria de nuestras 
obras. | 

5 Porque paso de sombra es nuestro tiem 
po *, y no hay vuelta de nuestro fin *: por cuan- 
to se le pone el sello, y nadie vuelve. 

6 Venid, pues, y gocemos de los bienes, que 
son *%, y usemos de la criatura á toda prisa co- 
mo en la juventud. 

7 Llenémonos de vino precioso, y de perfu- 
mes *!': y no se nos pase la flor del tiempo. 

8  Coronémonos de rosas *?, antes quese mar- 
chiten : no haya prado alguno, por el que no 
pase nuestra licencia ??. 

9 Ninguno de nosotros quede sin parte de 
nuestra disolución : en cada lugar dejemos se-= 
nales de alegría : porque esta es nuestra porcion, 
y esta es nuestra suerte ?**. 

10 Oprimamos al pobre justo, y no perdo- 


A Job, vu, A, etxw, 14. —ÚI Paralip. xx1x, 15, — € Isai. xx, 43, et xvi, 12; 1 Corinth. xv, 32, 


1 Los impíos. Se introduce aquí una conversacion de 
aquellos libertinos que niegan la inmortalidad del al- 
ma, el premio de los buenos, y el castigo de los malos, 
y generalmente la providencia de Dios, los cuales viven 
como bestias. 

2 El Griego, xa: odx totiy tacts, y NO hay remedio en 
el fin del hombre contra la muerte. El hombre al fin de la 
vida nada tiene que le consuele. 

3 ¿Quién despues de muerto ha vuelto á contarnos 
lo que pasa por allá? dicen los libertinos. La resurrec- 
cion de Cristo basta á confundir á semejantes impíos, y 
á mostrar con toda evidencia la falsedad y necedad de 
sus discursos. 

4 El Griego, aútooyeóteos, acaso ; porque los impíos 
no reconocen la providencia de Dios en el nacimiento 
de los hombres. 

$ Porque nuestra respiracion ó resuello es como un 
ligero humo, que inmediatamente pasa y se desvanece 
del todo. 

8 Sermo;la razon, ó el alma segun el Griego. Y sien- 
do, como es, hebraismo, se toma por aquella cosa que 
pone en movimiento vital el corazon, y todos los miem- 
bros de nuestro cuerpo. El alma es una centella que al 
fin se apaga; esto es, se retira y separa; y cuando suce- 
de esto, se convierte en polvo nuestro cuerpo. Tal es el 
habla de los impíos. 

7 Los filósofos no se convinieron sobre la naturaleza 
de nuestra alma ; y por lo mismo fue muy conveniente 
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que Dios nos revelase la espiritualidad ¿inmortalidad de 
nuestro ser. Véase LACTANCIO de Opif. Dei, cap. XvIL. 

8 Porque nuestra vida es como sombra que pasa. 

9 No vuelve atrás, sino que permanece firme y co- 
mo cerrado con un sello ó con un decreto irreyocable. 
Ó consignata est non reversio, se ha de referir á la pala- 
bra tedevrí, fin, que en griego es del género femenino. 

10 Delos bienes presentes, ó tambien de los que son 
verdaderos bienes, porque no hay esa otra vida que sue- 
nan esos hombres. Y usemos de las cosas criadas con 
todo ahinco, y sin perder un instante, como se hace en 
la juventud; como que estamos en tiempo propio de 
disfrutar todo esto. Esta es la conclusion de los liberti- 
nos. Pero san PABLO, por lo mismo que veia que todo lo 
del mundo pasa como sombra, exhorta á despreciar es- 
tos bienes caducos, y aspirar solo á los espirituales, que 
permanecen para siempre. I Corinth. vir, 29. 

11 Dicen los impíos : Entreguémonos á todo género 
de licencias y placeres. 

12 El Griego, pódwv xaAvés, con botones de rosas. De 
los gentiles pasó á los hebreos en tiempos licenciosos el 
uso de coronarse con rosas en los convites. 

13 Dejemos por todas partes señales de nuestros ex- 
cesos de licencia y de lascivia ; pues la voz lujuria signi- 
fica esto, y además la insolencia, profusion y descoco. 

14 Porque en viniendo la muerte, se acabó todo pa- 
ra nosotros; y así esto es lo que nos toca hacer mien- 
tras vivimos. TeRTUL. de Cor. Mil, cap. 1x. 


TOMO MI. 
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parcamus viduse, nec veterani revereamur ca— 
nos multi temporis. 

11 Sit autem fortitudo nostra lex justitis : 
quod enim infirmum est, inutile invenitur. 

12 Circumveniamus ergo justum, quoniam 
inutilis est nobis, et contrarius est operibus nos— 
tris, et improperat nobis peccata legis, et diffa— 
mat in nos peccata discipline nostre. 


13 Promittit % se scientiam Dei habere, et 
filium Dei se nominat. 

14  Factus 0 est nobis in traductionem cogi- 
tationum nostrarum. 

15  Gravis est nobis etiam ad videndum, quo- 
niam dissimilis est aliis vita illius, et immutate 
sunt vie ejus. 

16 Tamquam nugaces estimati sumus abil- 
lo, et abstinet se á viis nostris tamquam ab im- 
munditiis, et preefert novissima justorum, et glo- 
riatur patrem se habere Deum. 

17 Videamus ergo si sermones illius veri 
sint, et tentemus quee ventura sunt jlli, et scie- 
mus que erunt novissima illius. 

18 Si “ enim est verus filius Dei, suscipiet 
illam, et liberabit eum de manibus contrario- 
rum. 

19 Contumeliá et tormento interrogemus 
eum, ut sciamus reverentiam ejus, et probemus 
patientiam illius. 

20 Morte ¿ turpissima condemnemus eum: 
erit enim ei respectus ex sermonibus illius. 

21 Hec cogitaverunt, et erraverunt : exce: 
cavit enim ¡llos malitia eorum. 

22 Et nescierunt sacramenta Dei, neque 
mercedem speraverunt justitise, nec judicaye- 
runt honorem animarum sanctarum. 


O Matth. xxvm, 43. — Ú Joan. vu, 7. — C Psalm. xxx, 9. — U Jerem. 
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nemos á la viuda, ni respetemos las canas del 
viejo de mucho tiempo ?**. 

11 Y sea nuestra fuerza la ley de la justicia ?*: . 
porque lo que es flaco, se reputa por inútil *”. 

12 Tomemos, pues, en medio al justo *?, por 
cuanto nos es inútil, y es contrario á nuestras 
obras, y nos echa en cara los pecados de la ley, 
y disfama contra nosotros las faltas de nuestra 
conducta ??., 

13 Protesta que él tiene la ciencia de Dios, 
y él se nombra Hijo de Dios. 

14 Se nos ha hecho el censor de nuestros 
pensamientos ?”, 

15 Nos es gravoso aun el verlo **, porque la 
vida de él es desemejante á la de otros, y sus ta- 
minos son bien diferentes. 

16 Somos tenidos por él como gente vana ??, 
y se abstiene de nuestros caminos como de in— 
mundicias, y prefiere las postrimerías de los jus- 
tos?*, y se gloría de que él tiene por Padre á Dios. 

17 Veamos, pues, si son verdaderas sus pa- 
labras, y probemos lo que le ha de venir, y sa- 
brémos cuál será su fin?*, 

18 Porque si es verdadero Hijo de Dios, le 
amparará, y le librará de manos de los adver- 
sarios **, 

19 Recarguémosle con ultrajes y con tor- 
mentos, para que sepamos su acatamiento, y 
probemos su paciencia ?*. 

20 Condenémosle á la muerte mas infame ?”: 
pues segun sus palabras será él atendido ?. 

21 Estas cosas pensaron, y erraron : porque 
los cegó su malicia. 

22 Y nosupieron los sacramentos de Dios ?*, 
ni esperaron galardon de justicia, ni hicieron 
cuenta de la honra de las almas santas *, 


x1, 19. 


15 Despues que los hombres pasan, como sucede or- 
dinariamente, de la impiedad á la disolucion, atropellan 
con todo lo que se opone á sus pasiones; y para fomen- 
tarlas y mantenerlas se arrojan temerariamente á co- 
meter todo género de violencias é injusticias. 

16 No tengamos otra ley de la justicia que nuestra 
fuerza ; y así el que mas pueda, ese tenga la justicia. 
Creamos que nos es permitido, justo y lícito todo lo que 
podemos hacer. 

17 Los pobres y sin valimiento ni fuerzas, aunque 
virtuosos, ni á sí mismos ni á otros aprovechan. Los 
malos no tienen otro motivo para aborrecer 4 los bue- 
nos, sino el ver que lo son. Isar. XLI, XLV, LI; DAN. 1X. 

18  Armemos lazos al Justo y al Santo por excelen- 
cia, esto es, al Mesías. Esta es una profecía insigne de 
la pasion de Cristo, y de las persecuciones que le mo- 
vieron los judíos , y de las causas del odio de aquellos 
hombres depravados. Véase LACTANCIO. 

19 Divulga contra nosotros, etc. Nos desacredita, y 
haciendo ver á todos la falsedad de lo que enseñamos, 
reprueba nuestra doctrina, y reprende nuestras costum- 
bres. 

20 Nos redarguye hasta los pensamientos; porque los 
descubre todos, y pone de manifiesto la culpable mali- 
cia de ellos. 

21 El Griego, xa: Bherrópevos, aun solamente visto : 
porque no podemos sufrir ni aun su vista. 

22 Otros: Nos mira como hombres de nonada, y gen- 
te ridícula, El Griego sis xí63mhov, como cosa falsa y 
adulterina. Esto se dice de los metales que tienen mez- 

cla de escoria, tierra, etc., y se traslada á los que son 


dobles de corazon, y faltos de sinceridad. 

23 Diciendo, que su fin es dichoso. 

24 Hagamos prueba por lo que le vendrá, y porel fin 
que tendrá, si es verdadero lo que dice. 

25 El Griego, ei y%p ¿otiv ó Dlatos vids Oeod, porque 
si es aquel Justo, Hijo de Dios: si es aquel Cristo, que 
tanto tiempo há que se le espera con el nombre del Jus- 
to. Véanse estas mismas palabras puestas en boca de los 
judíos perseguidores de Jesucristo. MATTH. XXVII. 

26 Otros: Ensayémosle, exploremos y examinemos, 
cargándole de ultrajes y de penas, si se conserva en esta 
sumision, mansedumbre, moderacion y paciencia que 
tanto nos predica. 

27 De cruz, que era la mas ignominiosa, y que se da- 
ba á los esclavos. 

28 Pueden darse dos sentidos á este lugar: Ó por- 
que será mirado favorablemente de Dios, y cuidará de 
él : Ó porque estarémos á la mira, y por lo que diga co- 
nocerémos lo que es. Porque si son verdaderas sus pa- 
labras, Dios de quien dice que es Hijo, le atenderá y 
acudirá á librarle de nuestras manos. Todos los santos 
Padres, y particularmente san AGUSTIN, reconocen que 
todo lo que se dice aquí, desde el v. 12, es una admira- 
ble profecía perteneciente á la pasion y muerte de Je- 
sucristo. Cotéjese todo con san MATHEO, XXVII, 40, 
42, 43. 

22  Losarcanos y ocultos juicios de Dios, ni sus obras, 
ni los misterios de la cruz y de nuestra redencion. 

30 El Griego, yépac, del premio, que tiene Dios re- 
servado para todos los justos : y en este sentido se to- 
ma tambien la palabra latina honos. 


CAPÍTULO 111. 


23 Quoniam 1 Deus creavit hominem inex- 
terminabilem, et ad imaginem similitudinis sue 
fecit ¡llum. 

24 Invidiá autem ? diaboli mors introivit in 
orbem terrarum : 

25 Imitantur autem illum quí sunt ex parte 
illius. 
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23 Por cuanto Dios crió al hombre inexter- 
minable, y lo hizo á la imágen de su seme- 
janza ?*. 

24 Mas por la envidia del diablo entró la 
muerte en el mundo ??. 


25 Y le imitan á él los que son de su parti- 
do *, 


CAPÍTULO 1, 


La felicidad que espera á los justos. Son desgraciadas las obras, y desdichada la descendencia de los 
malvados. 


4 Justorum autem “ anime in manu Dei 
sunt, et non tanget ¡llos tormentum mortis. 

2 Visi sunt oculis insipientium mori: et «es- 
timata est afflictio exitus jllorum : 

3 Et quod a nobis est iter, exterminium: il- 
Ji autem sunt in pace. 

4  Etsicoram hominibustormenta passi sunt, 
spes illorum immortalitate plena est. 


$ In paucis vexati, in multis bene disponen- 
tur: quoniam Deus tentavit eos, et invenit illos 
dignos se. 

6 Tamgquam aurum in fornace probavit il- 
los, et quasi holocausti hostiam accepit illos, et 
in tempore erit respectus illorum. 

7 Fulgebunt d justi: et tamquam scintillee 
in arundineto discurrent. 

8 Judicabunt * nationes, et dominabuntur 
populis, et regnabit Dominus illorum in perpe- 
tuum. 

9 Qui confidunt in illo, intelligent verita— 
tem: et fideles in dilectione acquiescent illi : 
quoniam donum et pax est electis ejus. 


10 Impii autem secundúm que cogitaverunt, 


1 Mas las almas de los justos están en la ma- 
no de Dios, y no les tocará tormento de muerte ?. 

2 Pereció á los ojos de los insensatos que mo- 
rian : y la salida de ellos fue reputada afliccion : 

3 Yel viaje, que hacen desde nosotros, ex- 
terminio ?*: mas ellos están en paz 3. 

4 Y si delante de los hombres padecieron 
tormentos, su esperanza llena está de la inmor- 
talidad *. 

5 Vejados en pocas cosas, en muchas les se- 
rá bien distribuido *: porque Dios los tentó *, y 
los halló dignos de sí. 

6 Probólos como el oro en la hornilla, y re- 
cibiólos como ofrenda de holocausto ”, y á su. 
tiempo se tendrá cuenta de ellos *. 

7 Resplandecerán los justos, y como cente- 
llas en el cañaveral discurrirán ?. 

8 Juzgarán las naciones *”, y señorearán á 
los pueblos, y reinará el Señor de ellos ** por 
siempre. 

9 Los que confían en él, entenderán la ver- 
dad ??: y los fieles en el amor descansarán en 
- DN Porque el don y la paz es para sus escogi- 

os **, 


10 Mas los impíos conforme á lo que pensa- 


A Genes. 1, 27, et 11,7, et w, 4; Eccli, xvu, 1. — D Genes. m1, 4. — € Deuter. xxxux, 3; Infra, v, 4. — Q Matth. xn, 43. — C 1 Corinth. v1, 2. 


31 Inmortal, y para la incorrupcion. El Griego, i0tó- 
Ty oc, de su propiedad; porque es propio de Dios el ser 
por sí inmortal: todas las cosas por sí mismas van des- 
falleciendo, si no las conserva y mantiene Dios con el 
influjo de su divina virtud y providencia. 

32 El diablo envidió al hombre su felicidad, y movi- 
do de su malicia, engañó á Eya, é indujo á Adam á cul- 
pa, y con esta vino la muerte. 

33 El Griego, teipóátovo: S¿ auróv, lo que se refiere á 
dávatov: mas la experimentan, ó prueban en si la muer- 
te que Satanás introdujo en el mundo. Quien sigue á 
Satanás en el pecado, será igualmente su compañero en 
el suplicio. 

CAPÍTULO II. 

1 Esto es, eterna. En el Griego no se lee de muerte, 
sino solamente tormento. Lo que puede significar, que 
no les sucederá mal alguno ; porque para el justo la po- 
breza, la enfermedad, y aun la muerte, no son males: el 
único mal verdadero es el pecado. 

2 El camino en que entran cuando se separan de nos- 
otros, especialmente el de los santos Mártires, á quie- 
nes la Iglesia aplica estos versículos, pereció á los ama- 
dores del mundo, que era un cruel exterminio: el Grie- 
go, cúvtom.a, quebrantamiento : tomándose la trasla- 
cion de las vasijas de tierra, que, una vez quebradas, 
despues para nada sirven. 

3 Reposando en aquella verdadera paz que el mundo 
no puede dar. 

4 Lo que esperaban era una inmortalidad dichosa, y 
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un peso eterno de gloria. 

5 Por las aflicciones temporales tendrán una eterna 
recompensa, con la que de ningun modo puede compa- 
rarse todo cuanto hayan padecido en este mundo. Rom. 
viu, 8, et II Corinth. 1v, 17. El Griego, xa: óMya rardeu= 
Dévtec, peyóda edepyerndíhoovra: , enseñados un poco, en 
la escuela de la paciencia, recibirán grandes beneficios. 

6 No con tentacion, que inclina á lo malo, sino con 
tentacion de prueba, que hace conocer á los justos lo in- 
terior de su corazon, y 4los demás la solidez de su virtud. 

7 Enel holocausto la víctima toda entera quedaba 
consagrada á Dios. 

8 Dios á sutiempo mirará y premiará la voluntad con 
que se ofrecieron á ser sacrificados. Y serán consola- 
dos llenamente cuanto al alma, y cuanto al cuerpo en el 
dia del juicio; cuando resucitarán en cuerpo inmortal y 
glorioso. 

9 En lo que se declaran los dotes que tendrán los 
cuerpos de los bienaventurados, de claridad y agilidad. 
EsrTi0, TIRINO. 

10 Véase san MATH. XIx, 28; Apoc. 11, 26. 

11 Y reinarán eternamente con él; 6, el Señor rei- 
nará en ellos ; pues illorum puede estar en vez de tllis, 
por un arcaismo. 

12 De estos importantes artículos. 

13 Como lo hacen los amigos. 

14 El texto Griego lee así : St: yxápte, xa ÉAcoc, por= 
que gracia y misericordia, Roman. ty, 23, es para sus 
escogidos. 
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correptionem habebunt: qui neglexerunt jus- | ron, tendrán el castigo : los que despreciaron lo 


tum, et á Domino recesserunt. 

11 Sapientiam enim, et disciplinam qui ab- 
jicit, infelix est : et vacua est spes illorum, et 
labores sine fructu, et inutilia opera eorum. 


12 Mulieres eorum insensate sunt, et ne- 
quissimi filii eorum. 

13 Maledicta creatura eorum, quoniam fe- 
lix est sterilis: et incoinquinata, que nescivit 
thorum in delicto, babebit fructum in respec- 
tione animarum sanctarum: 

14 Et 4spado, qui non operatus est per ma- 
nus suas iniquitatem, nec cogitavit adversús 
Deum nequissima : dabitur enim illi fidei donum 
electum, et sors in templo Dei acceptissima. 

15 Bonorum enim laborum gloriosus est 
fructus, et que non concidat radix sapientis. 


16 Filii autem adulterorum in inconsum- 
matione erunt, et ab iniquo thoro semen exter- 
minabitur. 

17  £t si quidem longa vite erunt, in nihi- 
lum computabuntur, et sine honore erit novis- 
sima senectus ¡llorum. 

18 Et si celeriús defuncti fuerint, non habe- 

_bunt spem, nec in die agnitionis allocutionem. 


19  Nationis enim iniquee dire sunt consum- 
mationes. 


justo, y se apartaron del Señor. 

11 Porque desdichado es el que desecha la 
sabiduría, y la instruccion : y vana es la espe- 
ranza de ellos, y los trabajos sin fruto, é inúti- 
les sus obras **, 

12 Sus mujeres son insensatas, y perversí- 
simos sus hijos **, 

13 Maldita la raza *” de ellos, porque feliz 
es la estéril: y la no manchada, que no conoció 
lecho con delito 18, tendrá su fruto cuando se 
atienda á las almas santas *?: 

14 Y el eunuco, que no obró iniquidad por 
sus manos, ni pensó cosas perversas contra 
Dios : porque le será dado don escogido de fe, y 
suerte muy agradable ?* en el templo de Dios. 

18 Porque glorioso es el fruto de los bue- 
nos trabajos, y la raíz de Ja sabiduría, que no 
caerá *. 

16 Mas los hijos de los adúlteros no serán 
consumados ??, y la raza de lecho inícuo será 
exterminada ?*, 

17 Y aun cuado fueren de larga vida, se- 
rán reputadu:x por nada, y la última vejez de 
ellos será sin honor. 

18 Y si mas presto acabaren, no tendrán es- 
peranza, ni palabras de consuelo en el dia del 
reconocimiento **, 

19 Porque los remates de la raza inícua son 
muy acerbos ?*. 


CAPÍTULO IV, 


De los frutos de una buena y una mala raíz; y de la temprana muerte de los justos. 


1 O quam pulchra est casta generatio cum 
claritate! immortalis est enim memoria illius: 
Q- Isal. Lvr, 3. 


15 Véase IsAl. LIX, 5, 6, 7. 

18 Contaminados y pervertidos con los malos ejem- 
plos de los padres. 

17 ElGriego,% yéveo:c,la generacion de los hijos. Véa- 
se la Advertencia preliminar al Libro de los Proverbios. 

18 Aunque la esterilidad estaba en oprobio entre los 
judíos , el Sábio no obstante manifiesta, segun algunos, 
que una mujer que no tiene hijos, pero que es casta en 
el matrimonio, no deja de ser feliz, porque su virtud 
será recompensada de Dios. Otros creen, que el Sábio 
quiso manifestar por estas palabras el estado de las vír- 
genes, aunque desconocido al pueblo judáico, y que su 
gloria fue reservada á la ley nueva. 

19 Aunque carezca de hijos carnales, tendrá otros 
espirituales ; esto es, sus buenas obras, que serán re- 
muneradas en la visita de las almas santas, como se di- 
ce en el Griego, en donde falta la última palabra : esto 
es, cuando Dios juzgará la causa de cada uno, para dar- 
Je lo que corresponda á sus obras. 

20 MS. A. Recebedera. Estos son aquellos eunucos, 
de los cuales se habla en san MATHEO, XIX, 12, Estos ten- 
drán un don escogido: á estos, que lo son en el espíritu, 
se les dará su porcion y herencia en el templo de Dios. 
Los que lo eran en el cuerpo, estaban separados del ser- 
vicio del templo, Deut. xxu1, 1; y á esto parece que se 
hace alusion en este lugar. Véase Isat. Lvt, 3, 4, 5. 

21 La sabiduría, que es raíz de buenas obras, no se 


secará jamás, sino que se conservará siempre muy fir- 
me y estable, 


1 ¡Oh qué hermosa es la generacion casta 
con Claridad! pues es inmortal su memoria *: 


22 Serán imperfectos, segun el Griego, no llegarán 
á su perfeccion, perecerán antes de tiempo, y antes que 
dén de sí fruto alguno. 

23 Los hijos que nazcan de comercio ilícito ó de adul- 
terio. Lo contrario promete SALOMON Áá los que son de 
un lecho santo y puro. Proverb. y, 15, 16. 

24 Siendo perversos, é hijos de padres igualmente 
perversos, no tendrán esperanza, ni quien les hable, ni 
los consuele, como en el Griego, en el dia del reconoci- 
miento ó de la cuenta, en que todas las cosas serán re- 
conocidas y examinadas. 

25 MS.A. De crua fin. Los hijos que nacen de adul- 
terio y de comercio ilícito, suelen tener fines muy in- 
faustos. Ó por nombre de casta y generacion malvada se 
denota cierta raza de gentes, como en el Evangelio. San 
MATHEO, XVI, etc. 

CAPÍTULO 1vV. 

1 ¡Oh cuánto mas glorioso es y mas conducente pa= 
ra adquirir un nombre inmortal, carecer de hijos por 
amor de la virtud, que tenerlos aunque sea por medios 
lícitos y legítimos! en lo que se encierra un singular elo- 
gio de la virginidad. En este sentido aplica esto la Igle- - 
sia 4 las santas Vírgenes. Otros lo explican de los hijos 
nacidos del uso casto y legítimo del matrimonio, en con- 
traposicion delos que nacen de adulterios, incestos, etc. 
El Griego xpetoowy átexvía peto dperTc, mejor es carecer 
de hijos con virtud, que tener hijos de adulterio. Es una 
comparacion con lo que precede; y puede explicarse 
tambien de la virginidad. ISA. LVI. 


CAPÍTULO 1V. | 


quoniam et apud Deum nota est, et apud ho- 
mines. 

2  Cúm preesens est, imitantur illam : et de- 
siderant eam cúm se eduxerit, et in perpetuum 
coronata triumphat incoinquinatorum certami- 
num premium vincens. 

3  Multigena autem impiorum multitudo non 
erit utilis, et spuria vitulamina non dabunt ra- 
dicesaltas, nec stabile firmamentum collocabunt., 


4 Et 4 si in ramis in tempore germinave- 
rint, infrmiter posita, a vento commovebuntur, 
et á nimietate ventorum eradicabuntur. 


5 Confringentur enim rami inconsummati, 
et fructus illorum inutiles, et acerbi ad mandu- 
candum, et ad nihilum apti. 


6 Ex iniquis enim somnis filii, qui nascun— 
tar, testes sunt nequitis adversús parentes in 
interrogatione sua. 

7  Justas autem si morte preeoccupatus fue- 
rit, in refrigerio erit. 

8 Senectus enim venerabilis est non diutur- 
na, neque annorum numero computata : cani 
autem sunt sensus hominis, 

9 Et eetas senectutis vita immaculata. 


140 Placens ? Deo factus est dilectus, et vi- 
vens inter peccatores translatus est. 

11 Raptus est ne malitia mutaret intellec- 
tum ejus, aut ne fictio deciperet animam i¡llius. 


12 Fascinatio enim nugacitatis obscurat bo- 
na, et inconstantia concupiscentis transvertit 
sensum sine malitia. 

QA  Jerem. xv, 6; Matth, vn, 27. — D Hebreor. x1, 5. 
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por cuanto es conocida delante de Dios, y de- 
lante de los hombres ?. | 

2 Cuando está presente 3, la imitan; y la 
echan menos, cuando se ha retirado, y corona- 
da para siempre triunfa *, llevando el premio de 
los combates castos *. 

3 Mas la multiplicada muchedumbre de los 
impíos no será útil *, y los renuevos bastar- 
dos” no echarán hondas raíces *, ni asentarán 
firmeza estable. | 

A Y si por algun tiempo brotaren en las ra- 
mas, como no están firmes, serán conmovidos 
del viento, y desarraigados por la demasía de los 
vientos. 

5 Por lo cual serán quebrados sus ramos an- 
tes que lleguen á perfeccion, y los frutos de ellos 
inútiles, y ásperos para comer, y para nada bue- 
nos. 

6 Porque los hijos, que nacen de inícuos 
sueños ?, testigos son de la maldad contra los 
padres, cuando se les pregunta. 

7 Mas el justo aunque fuere antecogido de 
la muerte, estará en refrigerio **, 

8 Porque la vejez venerable no es la durade- 
ra, nila computada por número de años **: pues 
las canas del hombre son sus sentimientos *?, 

9 Y la edad de la vejez es la vida sin man- 
cilla *. 

10 Elque agradaba á Dios, fue amado de él, 
y viviendo entre los pecadores fue trasladado **. 

11 Fue arrebatado para que la malicia no 
alterase su entendimiento, ó para que lo apa- 
rente no sedujera su alma 1", 

12 Porque la fascinacion de lo vano oscure- 
ce 1 el bien, y la inconstancia *” de la concu- 
piscencia trastorna el sentido sin malicia **, 


2 Agradable es á Dios, que no la olvidará para pre- 
miarla, Psalm, 1, 6; y los hombres la admirarán y aplau- 
dirán. 

3 Mientras viven, mueven con su ejemplo á otros 
para que los imiten ; y cuando mueren , desde luego se 
echa menos su presencia, porque deja de brillar el res- 
plandor que despedia de sí su virtud. 

4 Vaen triunfo, y recibe una corona inmortal, por 
haber vencido y llevado el premio incorruptible en las li- 
des y contiendas que tuvo por conservar la castidad. 

5 Enel Griego selee ¿yóva, contienda, lid, lucha. 

5 "Porqueó no durará mucho tiempo, ó vivirá en in- 
famia. 

7 MS. 6. Fornezinas. S. Acust. lib. 11 de Doct. Christ. 
traslada spurie, sive adulterine propagines, plantatio- 
nes. En el Griego, pocyeópoara, que en la Vulgata con 
una nueva voz se traslada vitulamina , de óoxoc, vitu- 
lus, en el sentido de nuevas plantas. 

8 Porque la maldicion pronunciada contra el desór- 
den de los padres, recae ordinariamente sobre los hijos, 
y porque no están apoyadas estas infelices plantas en la 
justicia y en la piedad; y así serán desarraigadas por la 
divina venganza. 

9 Tales hijos nacidos de union ilegítima, cuando se 
Jes pregunta de quién son, deponen como testigos con- 
tra el delito de su padre y de su madre. 

10 En el eterno reposo. 

11 Porque la honra que se da á los ancianos nace de 
la opinion y concepto que tienen á su favor, de que con 
los muchos años habrán adquirido mucho juicio, conse- 
jo y madurez. 


12 Deprudencia; pues esta suele hallarse aun en los 
pocos años, y entonces suple por ellos, 

13 Aunlaedad corta es acreedora á la honra que se da 
álos viejos. El quees bastante sábio, es bastante anciano. 

14 Factus pertenece á placens, de este modo : Pla- 
cens Deo factus, est dilectus, como se ve por el Griego. El 
que es agradable á Dios, fue amado de él: y por esto le 
hizo el singular beneficio de trasladarle de entre los pe- 
cadores con quienes vivia. En lo que parece que se hace 
alusion alsanto patriarca Henoch. Gen. v; Eccli. xL1v, 16. 

158 Fue arrebatado de las cosas de este mundo. Esto 
no pertenece ya á Henoch, sino á todo justo, que muere 
en la flor de sus años, v. 7, para que no le engañe lo apa- 
rente. El vicio y la virtud toman la máscara el uno del 
otro ; y así se ve, que muchas veces el vicio es honrado, 
y la virtud despreciada. Todo lo grande que hay en el 
mundo, es propiamente un juguete de niños; y esto no 
obstante nos dejamos llevar y encantar de esas bagate- 
las, que nos impiden conocer el verdadero bien. En las 
cosas que parecen indiferentes, y aun en las que tienen 
semblante de buenas, suele haber á veces tal oscuridad, 
que frecuentemente, cuando menos lo pensamos , nos 
hallamos esclavos de la concupiscencia y de las pasio- 
nes, de una manera tan solapada, que no lo creeríamos, 
si no nos desengañaran las experiencias cotidianas. 

16 MS. 6. Denegrece. 

17 Los movimientos vagos éinconstantes de los sen- 
tidos; ó tambien el ímpetu de la concupiscencia, que 
nos lleva 4 mal traer y á rodapelo, como lo explica vi- 
vamente la palabra griega peybaouós. 

18 Del hombre sencillo é inocente. 
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13 Consummatus in brevi explevit tempora 
multa : 

14 Placita enim erat Deo anima illius: prop- 
ter hoc properavit educere illum de medio ini- 
quitatum. Populi autem videntes, et non intel- 
ligentes, nec ponentes in precordiis talia : 

15 Quoniam gratia Dei, et misericordia est 
in sanctos ejus, et respectus in electos illius. 


16 Condemnat autem justus mortuus vivos 
impios, et juventus celeriús consummata, lon- 
gam vita injusti. | 

17 Videbunt enim finem sapientis, et non 
intelligent quid cogitaverit de illo Deus, et qua- 
re munierit illum Dominus. 

18 Videbunt et contemnent eum : ¡llos au- 
tem Dominus irridebíit. 

19 Et erunt post heec decidentes sine hono- 
re, et in contumelia inter mortuos in perpe- 
tuum: quoniam disrumpet ¡llos inflatos sine vo- 
ce, et commovebit illos a fundamentis, et usque 
ad supremum desolabuntur: et erunt gementes, 
et memoria illorum peribit. 

20 Venient in cogitatione peccatorum suo- 
rum timidi, et traducent ¡llos ex adverso iniqui- 
tates ipsarum. 
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13 Consumado en breve llenó muchos tiem- 
pos *”: | 

14 Porque agradable era á Dios su alma: por 
eso se apresuró á sacarle de en medio de las mal- 
dades. Mas los pueblos viendo, y no entendien- 
do, ni poniendo en sus corazones tales cosas ?* : 

15 Que la gracia de Dios y la misericordia 
está sobre sus santos, y su mirada sobre los es- 
cogidos. 

16 Mas el justo muerto condena á los impíos 
vivos, y la juventud consumada en breve, la lar- 
ga vida del injusto ?*. 

17 Porque verán el fin del sábio, y no en- 
tenderán, qué haya pensado Dios de él, y por 
qué le haya asegurado el Señor ??, 

18 Le verán, y menospreciarán **: mas el 
Señor se burlará de ellos. 

19 Y despues de esto morirán sin honor, y 
estarán con infamia para siempre entre los muer- 
tos : porque los hará estallar hinchados sin voz ”*, 
y los trastornará desde los cimientos *5, y serán 
desolados hasta el extremo: y estarán gimiendo, 
y su memoria perecerá. 

20 Vendrán medrosos con el pensamiento 


de sus pecados, y se presentarán contra ellos sus 
iniquidades ?*, 


CAPÍTULO Y. 


Lamentos de los condenados. Armas de Dios contra los impíos. Felicidad de los justos. 


4 Tuncstabunt justiín magna constantia ad- 
versús eos, qui se angustiaverunt, et qui abstu- 
lerunt labores eorum. 

2 Videntes turbabuntur timore horribili, et 
mirabuntur in subitatione insperate salutis, 


3  Dicentes intra se, poenitentiam agentes, et 
pre angustia spiritús gementes: Hi sunt, quos 
habuimus aliquando in derisum , et in similitu- 
dinem improperii. 

A Nos % insensati vitam illorum «estimaba- 
mus insaniam, et finem illorum sine honore : 

A Supra, a, 2. 


1 Entonces * estarán los justos con grande 
constancia contra aquellos, que los angustiaron, 
y que les quitaron sus trabajos ?. 

2 Viéndolos serán turbados con temor hor- 
rendo, y se maravillarán de la repentina salud, 
que ellos no esperaban ?, 

3 Diciendo dentro de sí, pesarosos *, y gi- 
miendo con angustia de espíritu : Estos son los 
que en otro tiempo tuvimos por escarnio, y co- 
mo ejemplo de oprobio 5. 

4 Nosotros insensatos tenfamos su vida por 
locura, y su fin por una deshonra : 


19 De manera que no dejó ningun vacío en los pocos 
años que vivió, pues en ellos llegó á conseguir aquella 
sublime perfeccion, que otros no alcanzan sino á costa 
de muchos años y fatigas. 

20 Se ha de suplir aquí : Lloraban su temprana muer- 
te, no considerando ni atendiendo á que Dios, viendo 
que están ya en sazon para la eternidad, les hace la par- 
ticular gracia y misericordia de sacarlos cuanto antes 
de las miserias de este mundo, ó tambien : Erant vi- 
dentes, etc., lo veian, y no lo entendian, etc. 

21 Porque las obras buenas en que se empleó el poco 
tiempo que vivió sobre la tierra, serán fiscales de las ma- 
las, en que malgastaron toda su larga vida los impíos; co- 
mo de los ninivitas lo enseña Jesucristo. MATTH. XI1, 41. 

22 Porque le ha llevado á la seguridad del puerto, 
sacándole prontamente de la incertidumbre del borras- 
coso y peligroso mar de este siglo maligno. 

23 Y tendrán por desgraciada su muerte, por cuanto 
ha sido arrebatado en lo mas florido y lozano de la edad; 
y porque no entienden, que esta traslacion es el princi- 
pio de su gloría é inmortalidad. 

24 Hará reventar la hinchazon de su orgullo, sin 
que tengan que decir una palabra , ó sin que se atreyan 


á abrir la boca. 

25 Destituidos de toda esperanza, y separados para 
siempre y sin recurso de la vista y vida de Dios. Ephes. 
1y, 18. 

28 MS. 6. E sus maldades tirarlos an de travieso, 
Sus maldades, que serán sus contrarios, los presentarán 
en juicio á vista de todos, convencidos como reos; de 
manera que no podrán ni negarlas, ni paliarlas, ni ex- 
cusarlas. 

CAPÍTULO Y. 

1 El dia del juicio. En el Griego se habla del justo en 
singular. Con grande constancia: el Griego, év zapencia. 
roM%, con mucha libertad, llenos de seguridad y con- 
fianza, en contraposicion de lo que ha dicho de los im- 
píos en el v. 19 del capítulo precedente, que estarán mu- 
dos, sine voce. 

2 Lo que ganaron con su trabajo. 

3 Quedarán absortos y pasmados, cuando de repente 
los vean en tanta gloria, que ellos no creyeron ni espe- 
raron. 

4 Mostrando tarde é inútilmente su arrepentimiento, 

8 Y los hacíamos ser el blanco y el objeto de todos 
nuestros oprobios é improperios. 


CAPÍTULO V. 


$ Ecce quomodo computati sunt inter filios 
Dei, et inter sanctos sors illorum est. 


6 Ergo erravimus a via veritatis, et justitise 
lumen non luxit nobis, et sol intelligentix non 
est ortus nobis. 


7 Lassati sumus in via iniquitatis et perdi- 
tionis, et ambulavimus vias difficiles, viam au- 
tem Domini ignoravimus. 


8 Quid nobis profuit superbia ? aut divitia- 
rum jactantia quid contulit nobis? 

9 Transierunt omnia illa tamquam um- 
bra, et tamquam nuntius percurrens, 

10 Et? tamquam navis, que pertransit fluc- 
tuantem aquam : cujus, cúm preeterierit, non 
est vestigium invenire, neque semitam carinse 
illius in fluctibus : 

11 Aut tamquam avis, quee transvolat in aé- 
re, cujus nullam invenitur argumentum itineris, 
sed tantúm sonitus alarum verberans levem ven- 
tum, et scindens per vim itineris aérem, com- 
motis alis transvolavit, et post hoc nullum sig- 
num invenitur itineris illius : 


12 Aut tamquam sagitta emissa in locum 
destinatum, divisus aér continuo in se reclusus 
est, ut ignoretur transitus ¡llius : 


13 Sic et nos nati continuo desivimus esse : 
et virtutis quidem nullum signum valuimus os- 
tendere : in malignitate autem nostra consum - 
pti sumus. 

14 Talia dixerunt in inferno hi, qui pecca- 
verunt: 

15 Quoniam C spes impii tamquam lanugo 
est, que a vento tollitur: et tamquam spuma 
eracilis, que á procella dispergitur : et tamquam 
fumus, qui á vento diffusus est: et tamquam 
memoria hospitis unius diei preetereuntis. 

16 Justi autem in perpetuum vivent, et 
apud Dominum est merces eorum, et cogitatio 
jllorum apud Altissimum. 

17 1Ideó accipient regnum decoris, et diade- 
ma speciei de manu Domini: quoniam dexterá 
suá teget eos, et brachio sancto suo defendet il- 
los. 

18 Accipiet “ armaturam zelus illius, et ar- 
mabit creaturam ad ultiomem inimicorum. 

19 Induet pro thorace justitiam , et accipiet 
pro galea judicium certum. 

20 Sumetscutuminexpugnabile, «equitatem: 


91 —Acuet autem duram iram in lanceam, et 
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5 Ved como han sido contados entre los hi- 
jos de Dios, y entre los santos está la suerte de 
ellos. | 

6 Luego hemos errado del camino de la ver- 
dad, y la luz de la justicia no nos ha alumbra- 
do, ni el sol de la inteligencia ha nacido para 
nosotros f, 

7 Nos hemos cansado en el camino de la ini- 
quidad y de la perdicion, y hemos andado por 
caminos ásperos ”, y hemos ignorado el camino 
del Señor. 

8 ¿Dequénos aprovechó la soberbia? ¿6 qué 
nos ha traido la jactancia de las riquezas? 

9 Todas aquellas cosas pasaron como som- 
bra, y como mensajero, que va corriendo, 

10 Y como nave, que pasa por el agua on- 
deante : de la cual luego que pasó, no es dable 
CP rastro, ni la vereda de su quilla en las on- 

asi, 

11 O como ave, que vuela atravesando por 


el aire, de la que ningun indicio se encuentra de 


camino, sino solo el ruido de las alas, que azo- 
tan el viento ligero, y hendiendo el aire con la 
fuerza de su vuelo, pasó batiendo las alas, y 
despues de esto no se halla ninguna señal de su 
camino; 

12 Ócomo saeta despedida contra lugar se- 
ñalado *, el aire dividido luego se cierra en sí 
pales de manera que no se sabe el paso de 
ella : 

13 Así tambien nosotros, luego que naci- 
mos, dejamos de ser*: y á la verdad ninguna 
señal de virtud pudimos mostrar : mas nos con- 
sumimos en nuestra malicia. 

14 Tales cosas dijeron en el infierno estos, 
que pecaron *': 

15 Porque la esperanza del impío tal es co- 
mo la pelusa, que lleva el viento : y como la es- 
puma delgada que se esparce por la tempestad : 
y como el humo que disipa el viento: y como la 
memoria del huésped de un dia que pasa. 

16 Mas los justos para siempre vivirán, y su 
recompensa está en el Señor, y el pensamiento 
de ellos en el Altísimo **, 

1'7 Por tanto recibirán de la mano del Se- 
ñor reino de honra, y corona de hermosura : 
porque con su derecha los cubrirá, y con su san- 
to brazo los defenderá. 

18 Su celo tomará la armadura *?, y armará 
á las criaturas para la venganza de los enemigos. 

19 Por coselete se vestirá de justicia, y por 
yelmo tomará el juicio cierto. 

20 Tomará la equidad por escudo inexpug- 
nable: 

21 Y aguzará su inexorable ira como á lan- 


4 1 Paralip. xxix, 45; Supra, 1, 5. — D Proverb. xxx, 19. — C Psalm. 1, 5; Proverb. x, 28, et x1, 7. — d Psalm. xvi1, 40; Ephes. vi, 13. 


6. En algunos ejemplares se lee solamente el Sol : en 
otros el Sol de justicia. La inteligencia de estas palabras 
se puede ver en san PABLO, ad Ephes. 1v, 18, y en JoB, 
xxt1, 17; xx1v, 13. En el texto Griego falta la palabra 
inteligencia. 

7 El Griego, ¿pipovs ¿6átouc, desiertos sin camino. 

8 Como sucede tirando al blanco. 

2 Porque fue cortísimo todo el plazo de nuestros 
dias, y toda nuestra carrera ha pasado con una increi- 


ble rapidez. 


10 Tal es el juicio que harán los condenados de las 
honras y placeres á que se entregaron viviendo en esta 
vida, y por cuya causa padecerán tormentos sin fin. 

11 Y el Señor tiene puestos sobre ellos sus ojos, su 
cuidado y su beneficencia. 

12 El Griego, Myerta: ravorhtav, tov Ejkov aútod, to- 
Edo toda su armadura, su celo ; se armará de todo su 
celo. i 
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pugnabit cum ¡llo orbis terrarum contra insen- 
satos. 

22 Ibunt directé emissiones fulgurum, et 
tamquam a bené curvato arcu nubium extermi- 
nabuntur, et ad certum locum insilient. 

23 Etá petrosa ira plene mittentur grandi- 
nes, excandescet in ¡llos aqua maris, et flumina 
concurrent duriter. 

24 Contra illos stabit spiritus virtutis, et 
tamquam turbo venti dividet illos: et ad ere— 
mum perducet omnem terram iniquitas illorum, 
et malignitas evertet sedes potentium. 
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za, y peleará con él todo el universo contra los 
insensatos. 

22 Irán derechamente los tiros de los ra- 
yos13, y como de un arco bien entesado de las nu- 
bes serán arrojados, y resurtirán á lugar cierto. 

23 Y la ira ** que apedrea, lanzará espeso 
granizo, se embravecerá contra ellos el agua del 
mar, y los rios correrán juntos con furia 15, 

24 El espíritu de virtud se levantará contra 
ellos, y como torbellino de viento *$ los espar— 
cirá: y su iniquidad *” reducirá á yermo toda la 
tierra, y la malicia trastornará las sillas de los 
poderosos. 


CAPÍTULO VI. 


Exhorta á los reyes y jueces á buscar la sabiduría; poniéndoles á la vista los suplicios espantosos prepa- 
rados para los que gobiernan mal. 


41 Melior “ est sapientia quam vires: et vir 
prudens quám fortis. 

2 Audite ergo reges, et intelligite : discite 
judices finium terre. 

3 Prebete aures vos, qui continetis multi- 
tudines, et placetis vobis in turbis nationum: 

A Quoniam ? data est a Domino potestas 
vobis, et virtus ab Altíssimo, qui interrogabit 
opera vestra, et cogitationes scrutabitur : 

$  Quoniam cúm essetís ministri regni illius, 
non recté judicastis nec custodistis legem justi- 
tis, neque secundúm voluntatem Dei ambulas- 
tis. 

6 Horrende et cito apparebit vobis: quoniam 
judicium durissimum his, qui preesunt, fiet. 


7. Exiguo enim conceditur misericordia: po- 
tentes autem potenter tormenta patientur. 


8 Non “ enim subtrahet personam cujus- 
quam Deus, nec verebitur magnitudinem cujus- 
quam : quoniam pusillum et magnum ipse fecit, 
et «qualiter cura est ¡lli de omnibus. 

9 Fortioribus autem fortior instat cruciatio. 


10 Ad vos ergo, reges, sunt hi sermones 
mei, ut discatis sapientiam, et non excidatis. 


Q  Eccles. 1x, 48. — D Roman. xn, 4. 
Ephes. v1, 9; Colos. 11, 25; 1 Petr. 1, 47. 


1 Mejor es la sabiduría que las fuerzas; y el 
varon prudente que el fuerte ?. 

2  Oid, pues, reyes, y entended : aprended 
vosotros, jueces de toda la tierra. 

3  Dadoidos vosotros, que refrenais pueblos, 
y os complaceis con muchedumbre de naciones ?. 

A Porque de Dios os ha sido dado el poder, y 
del Altísimo la fuerza, el cual examinará vues- 
tras obras, y escudriñará los pensamientos ?*: 

5 Porquesiendo ministros de su reino *, no 
juzgásteis derechamente, ni guardásteis la ley 
de la justicia, ni anduvísteis segun la voluntad 
de Dios. 

6 Con espanto y de repente se os mostra- 
rá 5: por cuanto juicio muy duro se hará sobre 
los que gobiernan. 

7 Porque al pequeño es otorgada misericor- 
dia $: mas los poderosos poderosamente pade- 
cerán tormentos. 

8 Porque Dios no exceptuará persona algu- 
na, ni respetará la grandeza de nadie”: por 
cuanto él hizo al pequeño y al grande, é€ igual- 
mente tiene él cuidado de todos. 

9 Mas á los mas fuertes mas fuerte suplicio 
les amenaza. 

10 A vosotros, pues, reyes, son estas mis ra- 
zones, para que aprendais sabiduría, y que no 
resbaleis. 


— ( Deuter. x, 47; 11 Paralip. xix, 7; Eccli. xxxv, 15; Actor. x, 34; Roman. 1, 41; Galat. 1, 6; 


13 Y como disparados por diestrísimo flechero irán 
derechos, y sin que se pierda tiro, darán en el blanco. 
En el Griego falta exterminabuntur. 

14 De Dios, que á semejanza de ballesta, el Griego, 
rrerpo6ódov, arrojará piedras. Éxodo, 1x, 18; JosuÉ, X, 
v. 1. 

15 Para anegarlos. Señales del juicio. Luc. xxi, 25. 

18 Horribles tempestades y furiosos huracanes lo 
arrebatarán. Luc. xxi, 25. i 

17 MS. 6. La malueztat é maldigneza. Sus mismas 
iniquidades y malicia serán las que derriben de su tro- 
no y elevacion á los soberbios y poderosos. 

| CAPÍTULO VI. 

1 Enel Griego no se halla esta sentencia. Se lee otra 
semejante en el Eclesiástico, 1x, 18; Prov. xv1, 32. 

2 Que os están sujetas. 

3 No preguntará á los que vilmente os hayan lison- 
jeado sobre lo que hicísteis ó pensásteis, sino á yosotros 


mismos ; Y para pronunciar un juicio justo y una sen- 
tencia irrevocable, no necesitará de mas pruebas ni de 
consultar con otro. 

+ No como soberanos absolutos é independientes; si- 
nocomo administradores ó vireyes de Dios, que ha pues- 
to en vuestra mano el poder y dominio, no para abusar 
de él,sino para emplearlo segun las reglas de su volun- 
tad y justicia. 

5 El Griego, imtoríoetas duiv, se dejará caer, d esta- 
rá sobre vosotros. 

6 Es tratado con mayor compasion, y se le da menos 
pena. De aquí se ve la diferencia de la gravedad de un 
mismo pecado, si se atiende á la calidad y circunstan- 
cias del que lo comete. 

7 El Grjego, ó ráviwv deorróric, que es á quien todo 
está sujeto : no se paga de grandezas humanas ; sino del 
respeto y amor con que cada uno le sirve. Ni cabe en 
Dios acepcion de personas. 


CAPÍTULO vil. 


11 Qui enim custodierint justa juste, justi- 
ficabuntur: et qui didicerint ista, invenient quid 
respondeant. 

12 Concupiscite ergo sermones meos, dili-- 
gite illos, et habebitis disciplinam. | 

13 Clara est, et que numquam marcescit sa- 
pientia, et facilé videtur ab his qui diligunt eam, 
et invenitur ab his qui querunt illam. 

14 Preeoccupat qui se concupiscunt, ut illis 
se prior ostendat. | 

15 Qui de luce vigilaverit ad illam, non la- 
borabit : assidentem enim illam foribus suis in- 
veniet. 

16 Cogitare ergo de illa, sensus est consum- 
matus : et qui vigilaverit propter illam, cito se- 
curus erit. 

17 Quoniam dignos se jpsa circuit queerens, 
et in viis ostendit se ¡llis hilariter, et in omni 
providentia occurrit ¡llis. 


18 Initium enim illius verissima est discipli- 
ne concupiscentia. 

19 Cura ergo disciplin«ee, dilectio est: et di- 
lectio, custodia legum illius est : custoditio au- 
tem legum, consummatio incorruptionis est : 


20 Incorruptio autem facit esse proximum 
Deo. 

21 Concupiscentia itaque sapientiz deducit 
ad regnum perpetuum. 

922 Si ergo delectamini sedibus et sceptris, ó 
reges populi, diligite sapientiam, ut in perpe- 
tuum regnetis. 

23 Diligite lumen sapientixz omnes qui prees- 
tis populis : 

24 Quid est autem sapientia, et quemadmo- 
dum facta sit referam : et non abscondam a vyo- 
bis sacramenta Dei, sed ab initio nativitatis in- 
vestigabo, et ponam in lucem scientiam illius, 
et non preeteribo veritatem: 

25 Neque cum invidia tabescente iter habe- 
bo : quoniam talis homo non erit particeps sa- 
pientize. 

26 Moltitudo autem sapientium sanitas est 
orbis terrarum : et rex sapiens stabilimentum 
populi est. 


8 Serán declarados justos. Deuteron. xvi, 20. 

9 Enel dia terrible de la cuenta. 

10 Llena de caridad y de hermosura, que no perece 
ni falta jamás. 

11 "Véanse los Prov. 11, VI!I, etc. 

12 Desde que raya la luz. Quien la buscare con di- 
ligencia y ansia de encontrarla, no tendrá que dar mu- 
chos pasos para esto. Por medio de Cristo nos buscaste, 
Señor, á nosotros, para que nosotros te buscásemos á 
tí. San AGUSTIN. 

13 La perfeccion de la prudencia está en procurar 
ser verdaderamente feliz : lo que no puede ser sino po- 
seyendo á Dios. Y para esto es necesario pensar en él, 
y ocuparse en este pensamiento. Esto es lo que única- 
mente interesa al hombre. 

14 En todas las ocasiones, cuando la necesitan y han 
de hacer uso de ella. 

15 Con el mayor cuidado y atencion. Puede tambien 
trasladarse: En todo consejo, cuando han de deliberar 
alguna Cosa. 

15 Es una gradacion. Dei deseo ardiente de ser ins- 
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11 Porque los que lo justo guardaren justa- 
mente, serán justificados*: y los que aprendie- 
ren esto, hallarán que responder ?. 

12 Codiciad, pues, mis palabras, amadlas, y 
tendréis instruccion. 

13 Esclarecida es la sabiduría **, y que nun- 
ca se marchita, y fácilmente la ven aquellos que 
la aman, y la hallan los que la buscan *!. 

14 Toma la delantera á los que la codician, 
y se les muestra á ellos la primera. 

15 El que desde la madrugada *? velare á 
ella, no estará en trabajo : porque á sus puertas 
la encontrará sentada. 

16 El pensar, pues, en ella **, es prudencia 
consumada : y el que velare por amor de ella, 
luego estará seguro. 

17 Porque ella misma rodea, buscando á los 
dignos de sí, y en los caminos se les muestra ale- 
gremente *, y en toda coyuntura se hace en- 
contradiza con ellos **. | 

18 Porque el principio de ella es un deseo 
muy verdadero de instruccion **. 

19 Mas el cuidado de la instruccion es el 
amor; y el amor es la guarda de sus leyes; y la 
guarda de sus leyes es la consumacion de la in— 
corrupcion 1”; 

20 Y la incorrupcion hace ser cercano á 
Dios. 

21 Y así el deseo de la sabiduría conduce al 
reino eterno 18, 

22 Puessi hallais contentamiento en los tro- 
nos y cetros, ó reyes de los pueblos, amad la 
sabiduría, para reinar perpétuamente. 

23 Amad la lumbre de la sabiduría todos los 
que presidís á los pueblos : 

24 Y os contaré qué cosa es la sabiduría **, y 
cómo fue hecha: y no os encubriré los sacra- 
mentos de Dios, sino que los investigaré desde 
el principio de su nacimiento, y pondré en cla- 
ro su ciencia, y no pasaré por alto la verdad: 

25 Ni haré camino con el quese repudre de 
envidia : porque un tal hombre no será partici- 

ante de la sabiduría ?*. 

26 Mas la multitud de sábios es la salud del 
universo : y un rey sábio es la firmeza de su 
pueblo **, 


truido, náce la diligencia y solicitud para alcanzar la 
sabiduría : de esta se sigue su amor ó el de Dios, que 
es lo mismo: del amor de Dios, el puntual cumplimien- 
to de su ley, JoAN. x1v, 18; Rom. xu1, 8; del exacto 
cumplimiento de su ley, una perfecta pureza del alma, 
que es la que acerca al hombre á Dios, y hace que le sea 
grato y que despues le premie con una eterna é incor- 
ruptible corona de gloria. 

17 De la perfecta pureza del alma. Ephes. y1, 24. En 
el Griego, de la inmortalidad. 

18 El reino vuestro, ó reyes y príncipes de la tierra, 
es amargo y tempestuoso, pasajero, y luego se acaba ; 
mas el reino que se consigue por medio de la sabidu- 
ría, es feliz, pacífico y eterno. 

19 Véase el cap. siguiente, vv. 25, 26. 

20 Ni imitaré á los que celosos de que otros los igua- 
len ó excedan en el saber, no quieren comunicar los co- 
nocimientos que tienen. Estos de ningun modo serán 
participantes de la sabiduría , porque les falta la cari- 
dad, en que ella se funda y apoya. Cap. vu. 

21 Véanse los Proverbios, x1, 14. 
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27 Ergo accipite disciplinam per sermones 
meos, et proderit vobis. 


EL LIBRO DE LA SABIDURÍA. 


27 Por tanto recibid la instruccion por mis 


palabras, y os aprovechará ?”. 


CAPÍTULO VII. 


Deseo de la sabiduría, y su elogio. Expone su orígen, su fuerza, sus dotes y su hermosura. 


1 Sum quidem et ego mortalis homo, simi- 
lis omnibus, et ex genere terreni illius, qui prior 
factus est, et in ventre matris figuratus sum caro, 


2 Decem “4 mensium tempore coagulatus 
sum ín sanguine, ex semine hominis, et delec—- 
tamento somni conveniente. 

3 Et ego natus accepi communem aérem, et 
in similiter factam decidi terram, et primam vo- 
cem similem omnibus emisi plorans. 

4 In involumentis nutritus sum, et curis 
magnis. | 

5 Nemo enim ex regibus aliud habuit nati- 
vitatis initium. 

6 Unus? ergo introitus est omnibus ad vi- 
tam, et similis exitus. 

7 Propter hoc optavi, et datus est mihi sen- 
sus: et invocavi, et venit in me spiritus sapien- 
tigo : 

8 Et preposui illam regnis et sedibus, et di- 
vitias nihil esse duxi in comparatione illíus : 


9 Nec “ comparavi illi lapidem pretiosum : 
quoniam omne aurum in comparatione illius, 
arena est exigua, et tamquam lutum «estimabi- 
tur argentum in conspectu illius. 

10 Super salutem et speciem dilexi illam, et 
proposui pro luce habere illam : quoniam inex- 
tinguibile est lumen illius. 

11 Venerunt 4 autem mihi omnia bona pa- 
riter cum illa, et innumerabilis honestas per ma- 
nus ¡llius. | 

12 Et leetatas sum in omnibus : quoniam an» 
tecedebat me ista sapientia, et ignorabam quo- 
niam horum omnium mater est. 

13 Quawm sine fictione didici, et sine invidia 
communico, et honestatem illius non abscondo. 


1 Ciertamente yo tambien soy hombre mor- 
tal *, semejante á todos, y del linaje de aquel 
terreno, que fue hecho el primero, y en el vien- 
tre de mi madre fuí figurado carne, 

2 Enel espacio de diez meses fuí cuajado en 
sangre, de el sémen del hombre, y concurrien- 
do el deleite del sueño ?. 

3 Y yo luego que nací respiré el aire comun, 
y caí en la tierra hecha del mismo modo 3, y dí 
la primera voz semejante á todos llorando. 

4 En pañales fuí criado, y con grandes cui- 
dados *. 

5 Porque ninguno de los reyes tuvo otro 
principio de nacer. 

6 Y así una misma es para todos la entrada 
á la vida, y semejante la salida. 

7 Por esto deseé, y me fue dada inteligen- 
cia: é invoqué, y vino en mí el espíritu de sa- 
biduría $: 

8 Y la antepuse á los reinos y sillas, y juz- 
gué que las riquezas nada son en comparacion 
de ella : | 

9 Ni comparé con ella las piedras preciosas : 
porque todo el oro en su comparacion, es una 
arena menuda, y la plata será tenida como bar- 
ro delante de ella. 

10 La amé mas que la salud y la hermosu- 
ra, y propuse tenerla por luz : porque es inex- 
tinguible su resplandor. ? 

11 Y me vinieron todos los bienes junta- 
mente con ella, é innumerable riqueza por sus 
manos f. 

12 Y me alegré en todas las cosas: porque 
iba delante de mí esta sabiduría 7, y yo no sa- 
bia como es madre de todas estas cosas *. 

13 La que yo sin ficcion aprendí, y la co- 


munico sin envidia, y no escondo los bienes de 
ella ?. 


A Job, x, 10. —Ú Job, 1, 21; 1 Timoth. vi, 7. — C Job, xxvm, 45; Proverb. vu, 44. — d uu Reg. 11, 43; Matth. y1, 33. 


22 MS. A. Y pro vos terná. 
CAPÍTULO VII. 

1 El Griego, toos dxooL, xa ynYEVOUVG TÓYOVOS TOw- 
torháctoy , igual á todos, y nacido del primero que fue 
formado de la tierra. Lo que se sigue se lee en el prin- 
cipio del v. 2. E 

2 A este modo, y en el mismo sentido se dice tam- 
bien frecuentemente en la Escritura , dormir con algu- 
na. Supra, tv, 6. Diez meses; esto es, nueve cumplidos, 
que es la comun opinion. 

-3 El Griego, óy.otorab% sujeta á las mismas miserias 
y molestias de frio, hambre, desnudez, etc. Véase san 
AGUSTIN, de Civit. lib. xx1, cap. 14. 

4 Grandes son los cuidados que los padres toman so- 
bre sus hijos en sus principios, y sin ellos no vivieran ; 
pues el niño cuando nace, por sí solo no sabe ni puede 
hacer otra cosa que llorar. Tal es su enfermedad y mise- 
ria. San AcustTIN, lib. 1 de Pecc. merit. et remiss. cap. 38. 

$ Por ver que en nada me diferenciaba de los otros 
hombres, y que todos nacen de una misma condicion ; 
y en la ignorancia invoqué al Señor, y le pedí el espíri- 


tu de sabiduría, y me lo concedió. Débese advertir aquí, 
que muchas cosas de las que SALOMON ha dicho en el 
capítulo precedente y dice en este, pertenecen propia- 
mente á la sabiduría criada : y con ocasion de estas in- 
troduce otras muchas acerca de la increada , que es el 
orígen y fuente de la criada ; porque esta es una parti- 
cipacion de aquella. Así tambien san Juan, hablando 
en su 1 Epistola, 1v, de la caridad fraterna que es cria- 
da, hace mencion de la increada, repitiendo una y mu- 
chas veces : Deus charitas est. Se hace aquí alusion al 
libro 111 de los Reyes, 11, 9. 

6 Así á la letra el texto griego. Entre los latinos es 
frecuente el significarse la riqueza por esta voz honor, 
honorarium, honestas , honestare aliquem. 

7 El Griego, ót: advtov Nyetra copta, porque es guía 
de ellas la sabiduria. 

8 Los verdaderos sábios toman el principio de la sa- 
biduría, del conocimiento y confesion ingénua de su ig- 
norancia. 

9 Esto es, sus riquezas, como se ha explicado ya en 
el v. 11. 


CAPÍTULO VII. 


14 Infinitus enim thesaurus est hominibus: 
quo qui usi sunt, participes facti sunt amicitis 
Dei, propter discipline dona commendati. 


15 Mihi autem dedit Deus dicere ex senten- 
tia, et presumere digna horum, que mihi dan- 
tur: quoniam ipse sapientise dux est, et sapien- 
tium emendator : 

16 In manu enim illius et nos, et sermones 
nostri: et omnis sapientia, eb operum scientia et 
disciplina. 

17 1Jpse enim dedit mihi horum, quee sunt, 
scientiam veram: ut sciam dispositionem orbis 
terrarum, et virtutes elementorum, 


18 Initium, et consummationem, et medie- 
tatem temporum, vicissitudinum permutatio- 
nes, et commutationes temporum, 

19 Anni cursus, et stellarum dispositiones, 


20 Naturas animalium, et iras bestiarum, 
vim ventorum, et cogitationes hominum, diffe- 
rentias virgultorum, et virtutes radicum, 


921 Et quecumque sunt absconsa et impro- 
visa, didici: omnium enim artifex docuit me sa- 
pientia : 

22 Estenim in illa spiritus intelligentis, sanc- 
tus, unicus, multiplex, subtilis, disertus, mobi- 
lis, incoinquinatus, certus, suavis, amans bo- 
num, acutus, quem nihil vetat, benefaciens, 


23 Humanus, benignus, stabilis, certus, se- 
curus, omnem habens virtutem, omnia prospi- 
ciens, et qui capiat omnes spiritus : intelligibi- 
lis, mundus, subtilis. 

24 Omnibus enim mobilibus mobilior est sa- 
pientia : attingit autem ubique propter suam 
munditiam. 

25 Vapor est enim virtutis Dei, et emanatio 
quedam est claritatis omnipotentis Dei sincera : 
et ideó nihil inqguinatum in eam incurrit : 


10 Han merecido su aprobacion y agrado por haber 
enseñado á sus prójimos. 

11 Conforme á la letra el texto Griego, xa: ¿vduyn07- 
yor áliwc tv dedo évov, y pensar cosas dignas de sus 
dones. 

12 Cuanto puede caber en un hombre. 

13 Que existen en el mundo. 

14 Elórden, constitucion y arreglo. Se hace mencion 
expresa de este conocimiento de las cosas naturales, que 
se concedió 4 Salomon, en el libro 111 Reg. 1v, 29, y 1X, 
4, 2,3. ed 

15 Del sol y de los planetas, etc. | 

16 Así lo hizo ver en el juicio célebre que pronunció 
entre las dos mujeres. El sentido de estas palabras es el 
que queda explicado en el cap. xxvi1, 13, de los Pro- 
verbios. 

17 Estas palabras solo se pueden aplicar á la Sabidu- 
ría increada, aquella por la cual fueron hechas todas las 
cosas. JOAN. 1, 3. Esta Sabiduría fue la que me instru- 
yó, y me dió este conocimiento universal aun de las co- 
sas naturales. 

18 Enesta sabiduría de que voy hablando. Todo lo 
que aquí se dice de la sabiduría, se halla en la increada 
por esencia, y en la criada por participacion de aquella. 
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14 Porquees un tesoro infinito paralos hom- 
bres: del cual los que han usado, han sido he- 
chos partícipes de la amistad de Dios, recomen- 
dables por los dones de la doctrina **. 

15 Mas á mí me concedió Dios el decir lo que 
siento, y presumir cosas dignas de estas, que se 
me dan **: por cuanto él es la guia de la sabi- 
duría, y el enmendador de los sábios : 

16 Porque en mano de él así nosotros como 
nuestras palabras, y toda la sabiduría, y la cien- 
cia de las obras y la disciplina. 

17 Porque él me dió á mí la verdadera cien- 
cia de estas cosas *?, que son **: para que sepa 
la disposicion del mundo, y las virtudes de los 
elementos **, 

18 El principio, y el remate, y el medio de 
los tiempos, los cambios de las alternativas, y las 
revoluciones de los tiempos, . 

19 El curso del año *5, y las disposiciones de 
las estrellas, 

20 Las naturalezas de los animales, y las 
bravezas de las bestias, la fuerza de los vientos, 
y los pensamientos de los hombres **, las dife- 
rencias de las matas, y las virtudes de las raíces, 

21 Y aprendí todas cuantas cosas hay escon- 
didas y no descubiertas: porque me adoctrinó la 
sabiduría, artífice de todo *” : 

22 Porque hay en ella *9 un espíritu de in— 
teligencia, santo, único *?, de muchas maneras 
sutil, discreto, ágil, inmaculado, certero, suave, 
amante del bien, agudo, á quien nada impide, 
benéfico, 

23 Amador de los hombres ?”, benigno, es- 
table, constante, seguro, que tiene todo poder, 
que todo lo ve, y que abarca todos los espíritus: 
inteligible **, puro, sutil. 

24 Porque la sabiduría es mas ágil que to- 
das las cosas movibles; y alcanza á todas partes 
á causa de su pureza ?”, 

25 Porquees un vapor de la virtud de Dios, 
y como una sincera emanacion de la claridad 
del omnipotente Dios: y por eso nada mancha- 
do cae en ella ?*: 


mo. 


Muchos Padres dicen, que por el nombre Spiritus se en- 
tiende aquí la tercera persona de la santísima Trinidad, 
y demuestran su dignidad , explicando este texto contra 
los herejes. 

19 Siendo único, se multiplica en las muchas perfec- 
ciones que contiene , y en la variedad de dones que co- 
munica. Sutil, porque penetra los tuétanos. Ágil, acti- 
vo. Esto explica la palabra griega ¿uxtyntov, fácil á mo - 
verse. Agudo, perspicaz y penetrativo. Irresistible, pues 
para nada halla estorbo ni impedimento. 

20  Filantrópico ó amador de los hombres ; que da fir- 
meza, seguridad y quietud , ó quita toda solicitud y cui- 
dado. 

21 El Griego, xo 01% TÁVTOV XWOPOUY TVEULÁTOV VOE= 
póBv, xadapódv, ArTOTÁTOY, Y Que corre por todos los es- 
piritus inteligentes, puros, muy sutiles: que penetra y 
escudriña los ánimos de todos. Proverb. xvi, 2. 

22 Por su sutileza y espiritualidad. 

23 Enestos versos se explica excelentemente la ge- 
neracion eterna del Verbo; y todas sus expresiones se 
pueden ver explicadas en san PAbLo, II Corinth. 1y, 4 ; 
Colos. 1,15, 16, 17; Hebr. 1, 3. Véase san AGUSTIN, de 
Anima, cap. Iv. 
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26 Candor 4 est enim lucis «eterne , et spe- 
culum sine macula Dei majestatis, et imago bo- 
nitatis ¡llius. 

27 Etcúm sit una, omnia potest: et in se 
permanens omnia innovat, et per nationes in 
animas sanctas se transfert, amicos Dei et pro- 

phetas constituit. 
28 Neminem enim diligit Deus, nisi eum qui 
cum sapientia inhabitat. 

29 Est enim heec speciosior sole: et super 
omnen dispositionem stellarum , luci compara- 
ta invenitur prior. 

30  1li enim succedit nox, sapientiam autem 
non vincit malitia. 


EL LIBRO DE LA SABIDURÍA. 


26 Porque es resplandor de la luz eterna **, 
y espejo sin mancilla de la majestad de Dios, é 
imágen de su bondad. 

27 Y siendo una sola, todo lo puede: y per— 
maneciendo en sí misma renueva todas las co- 
sas, y por las naciones ** se difunde en las almas 
santas, forma amigos de Dios y profetas. 

28 Porque Dios no ama á nadie, sino á aquel 
que mora con la sabiduría. 

29 Porque esta es mas hermosa que el sol, y 
sobre toda la disposicion de las estrellas, compa- 
rada con la luz, ella se encuentra primero **. 

30 Porque á ella sucede la noche, mas la 
malicia no vence á la sabiduría ?”. 


CAPÍTULO VINIL. 


La sabiduría abraza todos los bienes. Viene de Dios. Dichoso el que la posee. 


1 Attingit ergo a fine usque ad finem forti- 
ter, et disponit omnia suaviter. 

2  Hanc amavi, et exquisivi a juventute mea, 
et quesivi sponsam mihi eam assumere, et ama- 
tor factus sum forme illius. 

3  Generositatem illius glorificat, contuber- 
nium habens Dei: sed et omnium Dominus di- 
lexit illam. 

4  Doctrix enim est disciplina Dei, et elec- 
trix operum illius. 

5 Et si divities appetuntur in vita, quid sa- 
pientiá locupletius, que operatur omnía ? 


6 Si autem sensus operatur: quis horum, 
que sunt, magis quam jlla est artifex ? 


7 Etsi justitiam quis diligit, labores hujus 
magnas habent virtutes : sobrietatem enim, et 
prudentiam docet, et justitiam, et virtutem, 
quibus utilius nihil est in vita hominibus, 


8 Et si similitudinem scientiz desiderat quis, 
scit preterita, et de futuris «estimat: scit versu- 
tias sermonunm, et dissolutiones argumentorum : 

A Hebreor. 1, 3. 


1 Ella, pues, alcanza de fin á fin con forta- 
leza, y todo lo dispone con suavidad ?. 

2 A esta amé, y busqué desde mi juventud, 
y escogí tomármela por esposa, y me hice ama- 
dor de su hermosura. 

3  Realza su nobleza la estrecha union que 
tiene con Dios?: y sobre esto la amó el Señor 
de todas las cosas *, 

A Porque esenseñadora de la ciencia de Dios, 
y la electora de las obras de él *, 

5 Y siseapetecen riquezas en la vida, ¿qué 
cosa mas rica que la sabiduría, que obra todas 
las cosas? 

6 Y sies la industria la que obra 5, ¿quién 
es mejor artífice que ella de estas cosas * que 
existen ? 

7 Y si alguno ama la justicia, las fatigas de 
esta tienen grandes virtudes * : porque enseña 
templanza, y prudencia, y justicia, y fortaleza, 
que es lo mas útil que hay en la vida para los 
hombres. 

8 Ysi alguno desea el mucho saber *, cono- 
ce lo pasado, y hace juicio de lo venidero : co- 
noce los enredos maliciosos de los discursos, y 


24 De aquí aquellas palabras del Símbolo: Lumen de 
lumine. Todo esto manifiesta abiertamente la consus- 
tancialidad del Hijo con el Padre. Véase san AGUSTIN, 
de Trinit. lib. 1v, cap. 20. 

25 Por todo el linaje de los hombres. El Griego, xo: 
XUTÁ YEVEAG, Y Por generaciones, por edades de siglo en 
siglo. 

26 Y mas elevada ó mas altamente colocada que to- 
das las estrellas. Ella es primero y antes que la luz, por- 
que es eterna, y porque es infinita. 

27 La noche ahuyenta y oscurece la luz del dia: mas 
las tinieblas de la malicia y de la iniquidad de ningun 
modo pueden prevalecer contra la sabiduría. 

CAPÍTULO VIH. 

1 Deuna manera proporcionada á la naturaleza de 
cada causa segunda, á quien ella mueve á obrar. EstI0. 
Porque la sabiduría comienza y acaba en nosotros la obra 
de la salud, y esto con tanta fuerza y suavidad, que no 
hay corazon, por duro que sea, que no ceda á sus santas 
inspiraciones y dulces movimientos. Véase san ÁGUs- 
TIN, de Civit. lib. yt, cap. 30. 

2 Yes tan estrecha la union que tiene con Dios, que 
es del todo inseparable. 


38 El mismo Padre ha declarado, que tiene en su Hi- 
jo todas sus delicias. 

4 Esta divina Sabiduría encarnada es la que enseña 
á los hombres Ja ciencia de Dios, y á que sepan dirigir 
á él todas sus obras : ella ilumina á todo hombre que 
viene á este mundo. JoAN. 1. 

$ Y si se desea talento, ingenio para hacer algunas 
cosas, ¿quién mejor lo puede dar que la Sabiduría, que 
las hizo todas ? 

6 Delos verdaderos bienes, sra, 1, 6; contra lo 
que piensan los impíos. 

7 El Griego, o: mróvo: taútns evo petar, los traba- 
jos, las obras en que se emplea y trabaja, son virtudes. 
Y como la justicia, que se nombra en primer lugar, es 
lo mismo que la santidad de la vida ; de esta como de 
fuente proceden las cuatro virtudes, que los teólogos lla- 
maron cardinales, y son prudencia, justicia, fortaleza y 
templanza. 

8 Profundidad. Penetra la sutileza de los argumen- 
tos, de los enigmas, parábolas, sentencias, etc. Y cono- 
ce los advenimientos, los cometas, eclipses, y otras co- 
sas portentosas, que se ven en la naturaleza. 


CAPÍTULO VIII. 


signa et monstra scit antequám fiant, et eventus 
temporum et seeculorum. 


9 Proposui ergo hanc adducere mihi ad con- 
vivendum : sciens quoniam mecum communica- 
bit de bonis, et erit allocutio cogitationis et tee- 
dii mei. 

10 Habebo propter hanc claritatem ad tur- 
bas, et honorem apud seniores juvenis: - 

11 Ef acutus inveniar in judicio, et in con- 
spectu potentium admirabilis ero, et facies prin- 
cipum mirabuntur me: 

12 Tacentem me sustinebunt, et loquentem 
me respicient, et sermocinante me plura, ma- 
nus ori suo imponent. . 

13 Preetereá habebo per hanc immortalita- 
tem : et memoriam «ternam his, qui post me 
futuri sunt, relinquam. 

14 Disponam populos : et nationes mihi 
erunft subdite. | 

15 Timebunft me audientes reges horrendi : 
in multitudine videbor bonus, et in bello fortis. 


16 Intrans in domum meam, conquiescam 
cum illa : non enim habet amaritudinem con- 
versatio illius, nec tedium convictus illius, sed 
leetitiam et gaudium. 

17 H:ec cogitans apud me, et commemorans 
in corde meo: quoniam immortalitas est in cog- 
natione sapientiz, 

18 Et in amicitia illius delectatio bona, et in 
operibus manuum illius honestas sine defectio- 
ne, et in certamine loquele illius sapientia, et 
preclaritasin communicatiorte sermonum ipsius: 
circuibam querens, ut mihi illam assumerem. 


19 Puer autem eram ingeniosus, et sortitus 
sum animam bonam. 

20 Et cúm essem magis bonus, veni ad cor- 
pus incoinquinatum. 

21 Et ut scivi quoniam aliter non possem 
esse continens, nisi Deus det, et hoc ipsum erat 
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las soluciones de los argumentos: sabe las seña— 
les y maravillas antes que sucedan, y los adve- 
nimientos de los tiempos y siglos. 

9 Propuse, pues, traérmela para vivir en 
compañía : sabiendo que ella comunicará con- 
migo sus bienes ?, y será el consuelo de mis 
pensamientos y de mi tédio ?”, 

10 Por esta tendré gloria entre las gentes, y 
honra entre los ancianos siendo jóven : 

11 Y seré hallado agudo en el juicio **, y ad- 
mirable delante de los poderosos, y los prínci- 
pes se admirarán de mí en sus semblantes : 

12 Me esperarán **? cuando calle, y cuando 
hablare me mirarán, y cuando me extendiere en 
mi discurso, pondrán las manos á su boca. 

13 Además por esta tendré yo la inmortali- 
dad **; y dejaré eterna memoria á los que han 
de venir despues de mf. | 

14 Gobernaré los pueblos ; y las naciones 
me serán sometidas. 

15 Temerán al oirme los reyes horribles ** : 
en el pueblo pareceré bueno, y en la guerra 
fuerte **. 

16 Entrando en mi casa **, con ella tendré 
descanso : porque nisu conversacion tiene amar- 
gura, ni tédio su trato, sino alegría y gozo. 


17 Pensando esto conmigo *”, y repasando 
en mi corazon : que se halla inmortalidad en la 
union con la sabiduría, 

18 Y un santo placer en su amistad, y en 
las obras de sus manos riquezas inagotables, y 
la inteligencia ** en el ejercicio de su conversa- 
cion, y grande lustre '? en la comunicacion de 
sus razonamientos: daba vueltas buscando có- 
mo tenerla conmigo. 

19 Ya de niño era yo ingenioso *, y tuve 
por suerte una buena alma ?**. | 

20 Y siendo así mas bueno, vine á un cuer- 
po no contaminado ??. 

21 Y como llegué á entender que de otra 
manera no podria alcanzarla **, si Dios no me la 


9 Otros: Tratará conmigo de cosas buenas, y me 
aconsejará lo bueno. 

10 De mis cuidados y penas. 

11 Se conocerá mi penetracion cuando sentencie y 
decida las causas: los mas poderosos quedarán sorpren- 
didos al verme; y los príncipes al oirme mostrarán su 
admiracion en sus semblantes. 

12 Si callo, quedarán en silencio, y esperando que 
hable, Job, xxIx, 8, 9; y si hablo, se estarán mirándo- 
me y escuchando lo que digo con la mayor atencion; y 
si me alargare en mis discursos, pondrán el dedo en su 
boca, y estarán como mudos sin abrirla ni chistar. 

13 De nombre y fama : alcanzaré un renombre in- 
mortal en la realidad. 

14 Por su fiereza. El Griego , tópavvo: pprxtol, tira- 
nos terribles. | 

18 En tiempo de paz haré ver al pueblo, que soy 
bueno para el manejo y gobierno de los negocios públi- 
cos; y en el de guerra, que soy valiente y lleno de for- 
taleza para las expediciones. 

18 Cuando despues de las fatigas del gobierno y ma- 
nejo de los negocios volviere á mi casa. 

17 Repasando conmigo estas cosas. 

18 El Griego, xa: £+ovyyvpvacia ÓpuiMas aut ppóvn- 
6c, en el ejercicio de sus discursos, y en el conversar con 
ella frecuentemente, prudencia. 


19 Grande nombre y crédito. 

20 De buena índole é industrioso. 

21 Recibí de Dios por pura liberalidad suya un buen 
natural é inclinacion á lo bueno. El buen natural en al- 
gunos es en alguna manera un don sobrenatural y gra- 
tuito de Dios: Divinum naturaliter munus , dice san 
AGUSTIN, lib. 10 in bon. 

22 Otros : Conservé mi cuerpo sin ser manchado. Y 
creciendo mas y mas en mí con la asistencia de Dios es- 
ta bondad que Dios me dió, llegué á conseguir el man- 
tenerme y conservarme puro y limpio en mi cuerpo, y 
con buenas inclinaciones. La causa de haber conserva- 
do un cuerpo limpio, fue la bondad del alma que Dios 
me dió. Véase el versículo siguiente. Otros explican el 
seguudo miembro de la salud y robustez, hermosura y 
otras bellas disposiciones del cuerpo. 

23 La palabra continens es aquí lo mismo que com- 
pos, como se ve por la griega ¿yxparíc. En otros luga- 
res de la Escritura se usa en el mismo sentido. Eccli. 
vi, 28; xv, 1. No obstante muchos Padres latinos la ex- 
plican de la continencia, la cual se extiende al ejercicio 
de las virtudes, y á la fuga de los vicios: lo que no pue- 
de conseguirse sin un particular don y gracia de Dios. 
San AcustTIN, lib. x Confess. cap. 29; De Grat. et liber. 
arb. cap. 1v; De Bono persever. cap. xvi; Supra, 1, 4, 
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sapientix, scire cujus esset hoc donum: adii 


EL LIBRO DE LA SABIDURÍA. 


daba, y que esto mismo era de la sabiduría, el 


Dominum, et deprecatus sum illum, et dixi ex | saber cuyo era este don : acudí al Señor, y le ro- 


totis preecordiis meis : 


gué, y dije de todo mi corazon : 


CAPÍTULO IX. 


Confesando Salomon su ignorancia y miseria, pide á Dios la sabiduría. 


1 Deus 2 patrum meorum, et Domine mi- 
sericordise, qui fecisti omnia verbo tuo, 

2 Et sapientiá tuá constituisti hominem, ut 
dominaretur creature, que a te facta est, 


3 Ut disponat orbem terrarum in x«quitate et 
justitia, et in directione cordis judicium judicet : 


A Da mihi sedium tuarum assistricem sa- 
pientiam, et noli me reprobare á pueris tuis: 

$ Quoniam ? seryus tuus sum ego, et filius 
ancille tus, homo infirmus, et exigui temporis, 
et minor ad intellectum judicii et legum. 

6 Nam et si quis erit consummatus inter fi- 
lios hominum, si ab illo abfuerit sapientia tua, 
in nibilum computabitur. 

1 Tu -C elegisti me regem populo tuo, et ju- 
dicem filiorum tuorum, et filiarum : 

8 Et dixisti me eedificare templum in monte 
sancto tuo, et in civitate habitationis tus alta- 
re, similitudinem tabernaculi sancti tui, quod 
preparasti ab initio: 

9 Et d tecum sapientia tua, quee movit ope- 
ra tua, que et affuit tunc cúm orbem terrarum 
faceres, et sciebat quid esset placitum oculis tuis, 
et quid directum in preceptis tuis. 


10 Mitte ¡llam de coelis sanctis tuis, et á se- 
de magnitudinis tus, ut mecum sit et mecum 
laboret, ut sciam quid acceptum sit apud te: 


11 Scit enim illa omnia, et intelligit, et de- 
ducet me in operibus meis sobrié, et custodiet 
me in sua potentia. 

12 Et erunt accepta opera mea, et disponam 
populum tuum justé,*et ero dignus sedium pa- 
tris meli. | 

13 Quis * enim hominum poterit scire con 
silium Dei? aut quis poterit cogitare quid velit 
Deus? 

14 Cogitationes enim mortalium timide, et 


1 Dios de mis padres, y Señor de misericor— 
dia, que hiciste todas las cosas por tu palabra ?, 

2 Y con tu sabiduría estableciste al hombre, 
para que dominase á las criaturas, que fueron 
hechas por tí, | 

3 Para que gobernase la redondez de la tier— 
ra con equidad * y justicia, y pronunciase juicio 
con rectitud de corazon ?*: 

A Dame la sabiduría que asiste á tu trono *, 
y no me quieras desechar de entre tus siervos : 

5 Por cuanto yo soy siervo tuyo, é hijo de 
tu sierva, hombre flaco *, y de poco tiempo, y 
poco idóneo para entender el juicio y las leyes *. 

6 Porque aunque fuere alguno consumado ” 
entre los hijos de los hombres, si estuviere au- 
sente de él tu sabiduría, por nada será contado. 

7 Tú me escogiste por rey de tu pueblo, y 
por juez de tus hijos, é hijas : 

8 Y dijiste que yo edificaria un templo en tu 
santo monte?*, y un altar en la ciudad de tu mo- 
rada, á semejanza de tu santo tabernáculo, que 
tá preparaste desde el principio:  . 

9 Y contigo tu sabiduría *, que conoce tus 
obras, la cual estuvo tambien entonces cuando 
hacias la redondez de la tierra, y sabia lo que 
era agradable á tus ojos, y lo que era recto en 
tus preceptos ?*, 

10 Envíala de tus santos cielos, y del trono 
de tu grandeza, para que esté conmigo, y con- 
migo trabaje **, para que sepa yo lo que te es 
agradable : 

11 Porque ella sabe todas las cosas, y las en- 
tiende, y me guiará *? en mis obras con pruden- 
cia, y me guardará con su poder *?, 

12 Y serán aceptas mis obras, y jJuzgaré á 
tu pueblo en justicia, y seré digno del trono de 
mi padre. 

13 ¿Porque quién de los hombres podrá sa- 
ber el consejo de Dios? ¿ó quién podrá alcanzar 
lo que quiere Dios? 

14 Porque los pensamientos de los hombres 


a IReg. 11,9. — Ú Psalm. cxv, 16. — CI Paralip. xxvut, 4, 5; Il Paralip. 1, 9. — d Proverb. vin, 22, 27; Joan. 1,4. — € lsal. xx, 43; 


Rom. x1, 44; 1 Corinth. 11, 46. 


1 Hiciste todas las cosas verbo tuo, por medio de tu 
Verbo ó Palabra, que es tu Hijo, per quem omnia facta 
sunt. 

2 El Griego, ¿y óctórnt:, en santidad. 

3  Pronunciase los juicios, juzgase las causas. En lo 
que se da á entender, que aun cuando el hombre hubie- 
se perseverado en la inocencia, hubiera habido gobierno 
y cabezas en la república. Véase san AGUSTIN, de Civit, 
lib. x1x, cap. 14. 

4 Véanse los Proverb. vu, 27. 

3 Y miserable, y de vida muy poco duradera. 

6 Lo que es justo, y segun las reglas de vuestra ley, 
y sentenciar por ellas. Véase en el III de los Reyes, 11, 
7,8, esta oracion cási con las mismas palabras. 

7 Aunque sea tenido por el primer sábio del mun- 


do, esto no obstante si no posee vuestra sabiduría, toda 
la que tenga no será otra cosa que ceguedad , presun- 
cion é ignorancia. 

8 En el Mória. El santo tabernáculo preparado desde 
el principio, puede tambien entenderse literalmente del 
tabernáculo erigido en el desierto por Moisés. Exodo, 
XxvI. Véase san PABLO, ad Hebr, 

9 Y que tu sabiduría preparó contigo; comunicando 
á Beseleel y otros artífices el espíritu de sabiduría y de 
inteligencia. JANSEN. MENOCH. 

10 Conforme á tu santísima voluntad. 

11 Para que ella me asista y me enseñe á trabajar. 

12 Para que no me aparte dedo que pide y prescribe 
la recta razon. 

13 El Griego, ¿y 17 Sófy artis, en su gloria. 


CAPÍTULO X. 


incerte providentie nostre. 

15 Corpusenim, quod corrumpitur aggravat 
animam, et terrena inhabitatio deprimit sensum 
multa cogitantem. 

16 Et difficile «estimamus que in terra sunt: 
et que in prospectu sunt, invenimus cum labo- 
re. Que autem in coelis sunt quis investigabit ? 


17 Sensum autem tuum quis sciet, nisi tu 
dederis sapientiam, et miseris spiritam sanctum 
tuum de altissimis: 

18 Et sic correcte sint semite eorum, qui 
sunt in terris, et que tibi placent didicerint ho- 
mínes ? 

19 Nam per sapientiam sanati sunt quicum- 
que placuerunt tibi Domine á principio. 
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son tímidos, € inciertas nuestras providencias **. 

15 Porque el cuerpo corruptible apesga al 
alma, y la habitacion terrestre abate la men- 
te *5, que piensa muchas cosas **. 

16 Y con dificultad llegamos á alcanzar lo 
que hay en la tierra ; y hallamos con trabajo lo 
que tenemos delante. ¿Pues lo que está en los 
cielos quién lo *” investigará ? 

17 ¿Y quién sabrá tu consejo **, si tú no le 
dieres sabiduría, y desde lo mas alto enviares tu 
Santo Espíritu: 

18 Yasísean enderezados los senderos *? de 
aquellos, que están en la tierra, y aprendan los 
hombres las cosas, que á tí te placen? 

19 Porque por la sabiduría fueron sanos to- 
dos los que te agradaron, Señor, desde el prin- 
cipio ?%, 


CAPÍTULO X. 


Adam, Noé, Abraham, Lot, Jacob, Joseph, Moisés y su pueblo fueron felices con la compañía de la 
sabiduría. 


» 


1 Hec“illum, qui primus formatus est a 
Deo pater orbis terrarum, cúm solus esset crea- 
tus, custodivit, 

2 Et? eduxit illum a delicto suo, et dedit 
jlli virtutem continendi omnia. 

3  Ab“hacut recessit injustus in ira sua, per 
iram homicidii fraterni deperiit. 

A  Propter “quem, cúm aqua deleret ter- 
ram, sanavit iterúm sapientia, per contemptibi- 
le lignum justum gubernans. 

5 Hec?* et in consensu nequitis cúm se na- 
tiones contulissent, scivit justum, et conserva- 
vit sine querela Deo, et in filii misericordia for- 
tem custodivit. 


1 Esta guardó á aquel, que fue formado de 
Dios el primer padre de la redondez de la tier- 
ra, habiendo sido criado solo ?, 

2 Y lo sacó de su pecado ?, y dióle fuerza 
de gobernar todas las cosas ?. 

3 De esta luego que se apartó el injusto * en 
su ira, pereció por la ira del homicidio fraterno. 

A Y cuando por él * el agua arrasaba la tier- 
ra, la sanó de nuevo la sabiduría, gobernando 
al justo por un leño despreciable $. 

5 Esta tambien cuando se alzaron las na- 
ciones * en conspiracion de maldad, conoció al 
justo, y lo conservó para Dios sin culpa, y lo 
mantuvo * fuerte en la compasion del hijo. 


A Genes. 1, 27. — Ú Genes. n, 7. —C Genes. 11, 8. — U Genes. vi, 21. — € Genes. x1, 4. 


14 Porque no sabemos si tendrán buen éxito las me- 
didas y deliberaciones que tomamos. El Griego, éxiopa- 
Aer at éxivoro: Anv, y poco seguras, son falaces, nues- 
tras invenciones, consejos y opiniones. 

15 El Griego, vovv, el espiritu, la mente, el entendi- 
miento. 

18 Que está lleno de cuidados, rolwppovtida. Este 
enlace, que tiene el cuerpo corruptible con el alma in- 
 corruptible, la sirve de grande estorbo para entender 
muchas cosas. San BERNARDO. 

17 Es una comparacion de menor á mayor. Si con 
mucha dificultad y á costa de mucha fatiga apenas llega- 
mos á entender alguna de las cosas que están acá abajo; 
¿cómo podrémos llegar á rastrear, y mucho menos son- 
dear las que están en el cielo, tan distantes de nosotros? 

18 MS. 6. El to sen, Los consejos de tu voluntad. 

19 Enel Griego está en pretérito, como principio de 
transposicion para lo que dirá en el capítulo siguiente: 
Porque de este modo fueron enderezados los caminos de 
los de la tierra, de los que habitan en la tierra, y fueron 
enseñados los hombres en lo que te agrada, y por la sabi- 
duría fueron salvados. Todo lo restante falta. 

20 Del mundo. Los justos se salvaron por la sabidu- 
ría, como lo va á demostrar con los ejemplos que alega 
hasta el fin del Libro. 

CAPÍTULO X. 

1 A Adam en su primera inocencia, mientras estu- 
vo en el paraíso. 

2 Inspirándole penitencia, y perdonándole el pecado 
que habia cometido. 


3 Y dióle poder y autoridad para tenerlo todo en ór- 
den. Véase Genes. 1, 28. 

4 Caín; como si dijera: El mismo furor y envidia que 
le instigó á quitar la vida á su hermano, mató tambien 
su alma, y le hizo perecer. 1 JoAn. m1, 12, 

8 Por Caín, y por otros muchos impíos como él, que 
imitaron sus pecados; ó por su desventurada raza, que 
corrompió y pervirtió á los descendientes de Seth, por 
los casamientos que entre sí hicieron. Genes. v1,92. En 
el Griego, 51 ó, por lo cual, cuando el agua del diluvio 
inundaba la tierra, condujo al justo Noé en un leño, en 
el arca, de que se burlaban los otros, no dando crédito 
á las exhortaciones y á los avisos que oian frecuente- 
mente del mismo Noé. Ó tambien: porque aquella arca 
les parecia cosa poco proporcionada para poderle librar 
de una inundacion tan grande y tan universal. Véase san 
AGUSTIN, de Civit. Dei, lib. xy, cap. 27. 

6 Conduciendo á Noé en el arca. 

7 Cuando las naciones todas, como dándose las ma- 
nos, conspiraron á una, y se abandonaron á la maldad 
y á la idolatría. El Griego, ¿dvóv cuyyudévtuwv, de las na- 
ciones confundidas : lo que puede convenir á lo que se 
dice de la confusion de las lenguas en la torre de Babel. 

8 Escogió á Abraham, y dándole muestras de su 
amor, le preservó entre los idólatras de pecado; y cuan- 
do le mandó sacrificar á su hijo Isaac, le dió fuerza y 
valor, para que por compasion y ternura hácia su hijo, 
no desobedeciese al mandamiento de Dios, El Griego, 
edpe tov Síxarov, halló al justo. 
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6 Hec“justam á pereuntibus impiis libera- 
vit fugientem, descendente igne in Pentapolim: 


7  Quibus in testimonium nequitiw fumiga- 
bunda constat deserta terra, et incerto tempore 
fructus habentes arbores, et incredibilis anime 
memoria stans figmentum salis. 


8 Sapientiam enim pretereuntes, non tan 
túm in hoc lapsi sunt ut ignorarent bona, sed et 
insipientis sue reliquerunt hominibus memo- 
riam, ut in his, que peccaverunt, nec latere po- 
tuissent. 

9 Sapientia autem hos, qui se observant, á 
doloribus liberavit. 

10  Hzec? profugum ire fratris justum dedu- 
xit per vias rectas, et ostendit illi regnum Dei, 
et dedit illi scientiam sanctorum : honestavit il- 
lum in laboribus, et complevit labores illius. 


11 In fraude circumvenientium illum affuit 
illi, et honestum fecit ¡llum. 

12 Custodivit ¡llum ab inimicis, et á seduc- 
toribus tutavit ¡llum , et certamen forte dedit il- 
li ut vinceret, et sciret quoniam omnium poten- 
tior est sapientia. 

13 Hec “ venditum justum non derelíquit, 
sed a peccatoribus liberavit eum : descenditque 
cum illo in foveam, 

14 Etdin vinculis non dereliquit illum, do- 
nec afferret illi sceptrum regni, et potentiam 
adversús eos, qui eum deprimebant: et menda- 
ces ostendit, qui maculaverunt illum, et dedit 
illi claritatem «eternam. 

198 Hec* populum justum, et semen sine 
querela liberavitá nationibus, que illum depri- 
mebant. | 

16 Intravit in animam servi Dei, et stetit 
contra reges horrendos in portentis et signis, 


17 Etreddidit justis mercedem laborum suo- 


EL LIBRO DE LA SABIDURÍA. 


6 Esta libró al justo ?, que huia de los im- 
píos que perecian, cuando descendia el fuego so- 
bre la Pentápolis ?*: 

7 En el testimonio de la maldad de los cua- 

les permanece la tierra humeando desierta, y los 
árboles que dan frutos de incierta estacion 1!, y 
la estatua de sal que queda en pié por memoria 
de una alma incrédula *?. 
« 8 Porque dejando ellos á un lado la sabidu- 
ría, no solo cayeron en la ignorancia de los bie- 
nes 1%, sino que dejaron tambien memoria de su 
necedad á los hombres, de manera que no pudo 
quedar encubierto aquello, en que pecaron. 

9 Mas la sabiduría á los que la honran, los 
libró de dolores. 

10 Esta condujo por caminos derechos al jus- 
to ** cuando huia de la ira de su hermano, y le 
mostró el reino de Dios *5, y le dió la ciencia de 
los santos **: lo enriqueció en los trabajos *”, y 
completó sus fatigas. | 

11 En el dolo de aquellos, que lo sorpren- 
dian * le asistió, y lo hizo rico. 

12 Le guardó de los enemigos, y le aseguró 
de engañadores *?, y le dió una fuerte lucha ? 
para que venciese, y supiese que de todas las 
cosas la mas poderosa es la sabiduría ?*, 

13 Esta no desamparó al justo ?? vendido, 
mas le libró de los pecadores; y descendió con 
él al hoyo ”, 

14 Y en las prisiones no le desamparó, has- 
ta darle el cetro del reino ?*, y el poder contra 
aquellos, que le deprimian **; y ella sacó por 
mentirosos á los que le pusieron tacha, y le dió 
esclarecimiento eterno. 

15 Esta libró al pueblo justo **, y al linaje 
irreprensible ”” de las naciones, que le abatian. 


16 Entró ella en el alma del siervo de Dios?*, 
y mantúvose ** contra reyes terribles con por- 
tentos y señales. 

17 Y dió á los justos el galardon de sus tra- 


O Genes. xix, 17, 22. — Ú Genes. xxwin, 5, 10. — C Genes. xxxvn, 28. — Q Genes. x11, 40; Actor. vi, 40. == € Exod. 1, 44. 


9 A Lot, sobrino del patriarca Abraham, lo sacó de 
entre los sodomitas. 

10 Compuesta de las cinco ciudades, Sodoma , Go- 
morrha, Adama, Seboim y Segor. Esta última fue pre- 
servada por las súplicas de Lot. 

11 Fuera de estacion, y que no llegan á sazon, ó que 
no tienen sino una vana apariencia de madurez : que 
se parecen á los otros, pero que se reducen en ceniza 
cuando se abren. 

12 Dela incredulidad de la mujer de Lot, cuyo cuer- 
po fue convertido en estatua de sal. 

13 El Griego, ¿6l4é6noav, no solamente recibieron el 
daño, ó tuvieron la desgracia de ignorar el bien, etc. Y 
no pudieron quedar encubiertos, haciendo patente 4 to- 
dos su locura en lo mismo en que pecaron. 

14 La misma sabiduría condujo derechamente y sin 
tropiezo á Jacob á la Mesopotamia ; Ó tambien preser- 
vándole así de la malicia y del pecado ; cuando huia de 
la ira de su hermano Esaú. 

15 Aquella escala misteriosa, por la que subian y 
bajaban los Angeles. 

16 Aquella que les enseña á sufrir con paciencia los 
trabajos de esta vida, para ganar con ellos el cielo. 

17 Haciendo que sacase de los mismos trabajos un 
grande fruto. 


18 De Laban y de sus hijos, que como se dice en el 
Griego, le querian oprimir y defraudar lo que ganaba, 
por satisfacer ellos su avaricia. 

19 De Esaú, y de los artificios de Laban, y tambien 
del furor de los sichimitas. 

20 En la lucha con el Angel, que le dijo, que habia 
prevalecido contra Dios, como se significa en el nom- 
bre de Israel, que entonces le dió. 

21 El Griego lee evceóeta, la piedad. 

22 Joseph; y lo libró de los pecadores, de la mortal 
envidia de sus hermanos. En el Griego, ¿¿ ¿poprias , del 
pecado, cuando fue tentado por la mujer de Putiphar. 

23 A la cisterna en que le echaron sus hermanos; ó 
4 la cárcel y prisiones de Egipto. 

24 Dándole la superintendencia y gobierno de todo 
Egipto. 

25 Sus hermanos, Putiphar y la mujer de este, etc. 

25 A Israel, que gemia bajo el yugo de los egipcios, 
sin haberles dado el menor motivo para ello. 

27 Porque se habia conservado en el culto del verda- 
dero Dios, sufriendo con paciencia el trabajo de la es- 
clavitud. 

28 Entró en el espíritu de Moisés. 

29 Resistió é hizo frente al rey Pharaon y á todos sus 
ministros y cortesanos, y á los encantadores y magos. 


CAPÍTULO XI. 


rum , et deduxit illos in via mirabili: et fuit ¡l- 
lis in velamento diei, et in Juce stellarum per 
noctem: 

18 Transtualit ¡llos “ per mare Rubrum, et 
transvexit ¡llos per aquam nimiam. 

19 Inimicos autem illorum demersit in ma- 
re, et ab altitudine inferorum eduxit illos. Ideo 
justi % tulerunt spolia impiorum, 

20 Etc decantaverunt Domine nomen sanc- 
tum tuum, et victricem manum tuam laudave- 
runt pariter: | 

21 Quoniam sapientia aperuit os mutorum, 
et linguas infantium fecit disertas. 
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bajos *%, y los condujo por camino maravilloso: 
y sirvióles de toldo durante el dia, y de lumbre 
de estrellas por la noche *!: 

18 Los traspasó por el mar Rojo, y los trans- 
portó por las muchas aguas ?*?, 

19 Mas sumergió en el mar á sus enemigos, 
y los sacó del profundo de los abismos ??, Por esto 
los justos se llevaron Jos despojos de los impíos, 

20 Y con cánticos celebraron, Señor, tusan- 
to nombre, y alabaron todos á una tu mano ven- 
cedora: 

21 Porque la sabiduría abrió Ja boca de los 
mudos, é hizo elocuentes las lenguas de los in- 
fantes. 


CAPÍTULO XI. 


La divina Sabiduría protegió á los hebreos en los desiertos espantosos de la Arabia, y les hizo triunfar 
- de los egipcios. 


1 Direxit opera eorum “in manibus prophe- 
te sancti. 

2  Iter fecerunt per deserta, que non habi- 
tabantur: et in locis desertis fixerunt casas. 

3 Steterunt * contra hostes, et de inimicis 
se vindicaverunt. 

4  Sitierunt /, et invocaverunt te, et data est 
illis agua de petra altissima, et requies sitis de 
lapide duro. 

5 Per que enim poenas passi sunt inimici il- 
lorum , a defectione potús sui, et in eis, cúm 
abundarent filii Israel, leetati sunt; 


6 Per hec, cúm illis deessent, bené cum il- 
lis actum est. 

7 Nam pro fonte quidem sempiterni flumi- 
nis, humanum sanguinem dedisti injustis. 


8 Qui cúm minuerentur in traductione in- 
fantium occisorum, dedisti illis abundantem 
aquam insperate, 

9  Ostendens per sitim, que tunc fuit, quem- 
admodum tuos exaltares, et adversarios illo 
rum necares. 

10 Cúm enim tentati sunt, et quidem cum 


1 Dirigió las obras de éllos por mano del san- 
to profeta ?. . 

2 Caminaron por desiertos, que no eran ha- 
bitados; y en lugares yermos fijaron chozas. 

3 Hicieron frente á sus enemigos, y se ven— 
garon de sus contrarios ?, 

4 Tuvieron sed, y te invocaron, y fueles 
dada agua de una peña muy alta, y refrigerio 
de la sed de una piedra muy dura. 

35 Porque con aquello con que fueron casti- 
gados sus enemigos por la falta de agua que be- 
ber, con lo mismo se alegraron los hijos de Is— 
rael ?, teniéndola en abundancia; 

6 Por eso, cuando les faltó *, ellos fueron 
bien tratados. 

7 Porque á la verdad en vez de fuente de un 
rio perenne, diste á los injustos sangre huma- 
na $. 

8 Y cuando estos perecian en castigo de ha- 
ber hecho morir á los infantes, diste á aquellos 
agua abundante inesperadamente *, 

9 Mostrando por la sed, que hubo entonces, 
que por lo mismo con que ensalzabas á los tuyos, 
matabas á sus contrarios. 

10 Porque cuando fueron probados ”, y re- 


A Exod. xiv, 22; Psalm. 1xxvu, 43, 44. — D Exod. x11, 35, — € Exod. xv, 1. — d Exod. xvi, 4. — € Exod. xv, 12. — Í Numer. xx, 14. 


30 Haciendo que á su salida les prestasen de buena 
voluntad los egipcios las alhajas y joyas mas preciosas 
que tenian. 

31 Y lacolumna maravillosa que los guiaba por el de- 
sierto, les hacia sombra durante el dia, y luz durante la 
noche. 

32 Por medio de las aguas de el mar. 

33 Esto denota su profundidad. 

CAPÍTULO XI. 

1 Les dió buena conducta y feliz éxito en todo lo que 
emprendieron bajo la conducta del santo profeta Moi- 
sés, que les fue dado por conductor y caudillo. 

2 Véase el Excdo, xvu, 8. 

3 Cuando los egipcios eran atormentados de una sed 
insoportable, porque toda su agua se habia convertido en 
sangre; los israelitas vivian alegres en su mansion, te- 
niéndola en abundancia. El Griego, díbv y4péxodaobncay 
oí ¿yBpol avróv , DL TOUÚTOY aAUTOL ÁTOPOLVTES EVEPYETÍ- 
Bnoaw, porque con lo mismo con que fueron castigados 
sus enemigos, estos otros en sus necesidades recibieron 
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beneficio. Porque Dios castigó con sed á los egipcios : y 4 
losisraelitas cuando la padecieron, les dió agua en abun- 
dancia. 

4 El agua á los israelitas en el desierto. Pues el Señor 

les socorrió por medio de milagros repetidos y estupen- 
dos. 
5 Éxodo, v11,17. El rio Nilo, que se convirtió en san- 
gre. E 
6 Hiciste que pereciesen los egipcios de sed, en pena 
de la crueldad que habian usado con los hebreos, hacien- 
do echar sus hijos en el Nilo; y cuando los hebreos la pa- 
decieron enel desierto, les diste agua abundante en don- 
de no la esperaban, ni era regular que la pudiesen ha- 
llar. El Griego, v.6, úvti piy anyñs devvdov Trotápov, 
atari Aubdpwde: tapaydévees 7, ei" Edeyxov vn tioxtóvou 
SiaTÓYpaTos, etc., porque cuando los egipcios en vez de 
un río perenne, se hallaban conturbados con inmunda 
sangre, en castigo del decreto matador de los niños , diste 
á los israelitas agua, etc. 

7 Los del pueblo de Israel. 


TOMO 111. 
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misericordia disciplinam accipientes, scierunt 
quemadmodum cum ira judicati impii tormenta 
paterentur. 

11 Hos quidem tamquam pater monens pro- 
basti: illos autem tamquam durus rex interro- 
gans condemnasti. 


12 Absentes enim et preesentes similiter tor- 
quebantur. 

13 Duplex enim illos acceperat tedium, et 
gemitos cum memoria preteritorum. 

14 Cúm enim audirent per sua tormenta be- 
né secum agi, commemorati sunt Dominum, 
admirantes in finem exitús. 


15 Quem enim in expositione prava projec- 
tum deriserunt, in finem eventús mirati sunt: 
non similiter justis sitientes. 


16 Pro cogitationibus autem insensatis ini- 
quitatis illorum, quod quidem errantes 4 cole- 
bant mutos serpentes, et bestias supervacuas, 
immisisti illís multitudinem mutorum anima- 
lium in vindictam : 

17 Ut scirent quía per que peccat quis, per 
hec et torquetur. 

18 Non enim impossibilis erat omnipotens 
manus tua, que creavit orbem terrarum ex ma- 
teria invisa, immittere ? ¡llis multitudinem urso- 
rum, aut audaces leones, 

19 Aut novi generis irá plenas ignotas bes- 
tias, aut vaporem ignium spirantes, aut fumi 
odorem proferentes, aut horrendas ab oculis 
scintillas emittentes: 

20 Quarum non solúm leesura poterat ¡llos 
exterminare , sed et aspectas per timorem occi- 
dere. 

21 Sed et sine his uno spiritu poterant occi- 
di persecutionem passi ab ipsis factis suis, et dis- 
persi per spiritum virtutis tus: sed omnia in 
mensura, el numero , et pondere disposuisti. 


A Infra, x11, 24. — Ú Levit. xx, 22; Infra, xv1, 4; Jerem. wir, 47, 
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cibian el castigo ciertamente con misericordia *, 
reconocieron * de qué manera padecian tormen- 
tos los impíos juzgados con ira. 

11 A los unos en verdad los probaste como 
padre que amonesta: mas á los otros los conde- 
naste haciéndoles su interrogatorio como rey 
duro. | 

12 Porque estando ausentes y presentes eran 
igualmente atormentados ?*. 

13 Porque los tomó doble pesar y llanto con 
la memoria de las cosas pasadas. 

14 Pues cuando oian, que era bien para los 
otros ** lo que para ellos habia sido tormento, 
acordáronse del Señor, admirando el fin del su- 
ceso. 

15 Porque al que burlaron desecbado en la 
cruel exposicion de los niños *?, al fin del suceso 
le admiraron, habiendo ellos padecido la sed, no 
como los justos *3, 

16 Mas por los pensamientos locos de su ini- 
quidad **, por cuanto algunos errados adoraban 
serpientes mudas, y bestias inútiles *5, enviaste 
contra ellos muchedumbre de animales mudos 
en venganza **, 

17 Para que supiesen que por las cosas en que 
uno peca, porlas mismas es tambien atormentado. 

18 Porque no estaba imposibilitada tu omni- 
potente mano, que crió el mundo de una mate- 
ria nunca vista *”, de enviar sobre ellos muche- 
dumbre de osos, ó leones bravos, 

19 O bestias de una nueva especie no cono— 
cidas, llenas de furor, ó que respirasen vapor de 
fuego , ó que echasen olor de humo, ó que lan- 
zasen por los ojos centellas espantosas: 

20 Que no solamente pudiesen exterminarlos 
con su daño, mas con sola su vista matarlos de 
espanto. 

21 Y aun sin estas cosas con un solo alien- 
to ** podian ser muertos, padeciendo la persecu- 
cion de sus mismas fechorías **, y esparcidos por 
el espíritu de tu virtud: mas todo lo dispusiste 
en medida, y cuenta, y peso ?”. 


8 Porque sus murmuraciones no les hacian acree- 
dores á que Dios los tratase con tanta piedad. 

9 La diferencia que hay en el modo con que corrige á 
los suyos, de cuando se arma de furor y saña para casti- 
gar á sus enemigos. Esta diferencia se explica en el yer- 
sículo siguiente. 

10 Cuando se hallaban distantes de los hebreos : por- 
que estos caminaban ya por el desierto; ó cuando toda- 
vía no habian salido del Egipto, eran atormentados de la 
misma manera. Porque llegando á su noticia, como ha- 
biendo padecido los hebreos sed en el desierto, Dios ha- 
bia acudido luego á apagársela, se acordaban al mismo 
tiempo de la que ellos habian padecido, cuando se les 
convirtieron en sangre todas sus aguas. Todo lo cual 
era para ellos un doble motivo de tormento, como des- 
pues lo declara en particular. 

11  Oian los egipcios, que les sucedian á los hebreos 
prósperamente todas sus cosas, y entonces conocian mas 
y mas la mano de Dios sobre ellos. 

12 Exponiéndole como á los otrosniños, para que fue- 
se ahogado en las aguas del Nilo. Puede esto entenderse 
tambien no solo de Moisés, sino de todo el pueblo; por- 
que al pueblo que los egipcios abatieron y humillaron con 
una dura esclavitud, y con exponer cruelmente sus niños 


á las corrientes del Nilo, le admiraron despues viéndolo 
tan favorecido. 

13 Viendo la diferencia de la sed que ellos padecieron 
á la que tuvieron los hebreos ; pues la suya fue mortal y 
rabiosa en medio de las aguas mas copiosas de Egipto; 
y la de los hebreos fue pasajera y recompensada con el 
agua milagrosa ea las mayores arideces del desierto. 

14 En castigo de la idolatría de los egipcios, que ado- 
raban hasta los insectos mas viles, inmundos y despre- 
ciables. 

15 Reptiles sin razon, é insectos despreciables, segun 
el Griego. 

16 En pena y castigo de semejantes abominaciones. 

17 El Griego, é£ póppov Úlac, de materia informe, 6 
sin forma. Genes. 1, 2. 

18 Como un soplo tuyo, ó de tu ira. 

19  Oprimidos de la conciencia y torcedor de sus mis- 
mos delitos, que los fuése persiguiendo y atormentan- 
do por todas partes, sin dejarlos vivir ni respirar. El 
Griego, úro The Slxnc Suoybévtes, perseguidos de tujus- 
ticia. 

20  Castigaste á los egipcios, no segun tu poder, sino 
proporcionando la pena al pecado, y guardando las mas 
exactas reglas de justicia”, para castigar su malicia. 


CAPÍTULO XII. 


22 Multúm enim valere, tibi soli supererat 
semper: et virtuti brachii tui quis resistet ? 


23 Quoniam tamquam momentum staterz, 
sic est ante te orbis terrarum , et tamquam gut- 
ta roris antelucani, que descendit in terram. 


24 Sed misererisomnium, quia omnia potes, 
et dissimulas peccata hominum propter peni- 
tentiam. 

25 Diligis enim omnia, que sunt, et nihil 
odisti eorum que fecisti: nec enim odiens ali- 
quid constituisti, aut fecisti. 


26 Quomodo autem posset aliquid permane- 
re, nisi tu voluisses? aut quod á te vocatum non 
esset, conservaretur ? 

217  Parcis autem omnibus: quoniam tua sunt 
Domine, qui amas animas. 
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922 Porque tú solo tienes siempre á la mano 
el sumo poder: ¿y quién podrá resistir á la fuer- 
za de tu brazo ?* ? 

23 Pues todo el mundo es delante detí, co- 
mo un pequeño grano de balanza ??, y como una 
gota del rocío de la mañana, que desciende á la 
tierra ?, 

24 Mas tienes piedad de todos, porque todo 
lo puedes, y disimulas los pecados de los hom- 
bres por amor de la penitencia ?*. 

25 Porque amas todas las cosas que son, y 
ninguna aborreces de aquellas que hiciste ?*: 
porgue ninguna estableciste, ó hiciste aborre- 
ciéndola. 

26 ¿Pues cómo podria permanecer cosa al- 
guna, si tú no hubieras querido? ¿ó cómo se 
conservaria lo que de tí no fuese llamado **? 

27 Mas perdonas á todas las cosas : porque 
tuyas son ”, Señor, que amas las almas. 


CAPÍTULO XII. 


Paciencia de Dios, que sufrió por muchísimos años las maldades de los chananeos. 


1 O quám bonus, et suavis est, Domine, 
spiritus tuus in omnibus! 

2  Ideóque eos, qui exerrant, partibus cor- 
ripis: et de quibus peccant, admones et alloque- 
ris: ut relictá malitiá, credant in te Domine. 


3 Illos 2 enim antiquos inhabitatores terre 
sancte tus, quos exhorruisti, 

4 Quoniam odibilia opera tibi faciebant per 
medicamina, et sacrificia injusta, 

5 Et filiorum suorum necatores sine miseri- 
cordia, et comestores viscerum hominum, et 
devoratores sanguinis a medio sacramento tuo, 

6 Et auctores parentes animarum inauxilia- 
tarum , perdere voluisti per manus parentum 
nostrorum, 


Q  Deuter. 1x, 3; x11, 29; xvi, 12. 

21 Soberano, absoluto, independiente é irresistible. 

22 Tambiense puede entender por momentum la pun- 
ta de un fiel de peso, ó la mínima declinacion de la ba- 
lanza, que cada uno hace que se incline á una parte 6 á 
otra, como quiere. Isal. xL, 15. 

23 Queseseca luego. Del mismo modo puedes tú des- 
truir y aniquilar todas las cosas en un momento, y tras- 
tornarlas segun fuere tu soberana voluntad. 

24 Y en esto es en lo que hace brillar singularmente 
su poder, en compadecerse de nuestras miserias, en es- 
perarnos para que nos arrepintamos, y en perdonarnos 
arrepentidos. 

25 Por dos razones, porque las crió, y porque las con- 
serva. Dios no aborrece nada de todo lo que hizo. Crió la 
naturaleza angélica y la humana en una perfecta sumi- 
sion á su voluntad, y ama en la una y en la otra aquella 
rectitud de corazon que les dió. Mas el primer ángel y el 
primer hombre, habiéndose separado de él por una des- 
obediencia voluntaria, al paso que ama aun en ellos la 
naturaleza que hizo, aborrece el pecado que no hizo.San 
AGUSTIN, Tract. cx in Joan. 

26 Continuamente de la nada, y del no ser al ser y 
subsistir; porque de otra suerte, nada seria ni subsisti- 
ria por un solo momento. 

27 Todas las cosas: en especial las almas hechas á 
imágen y semejanza suya. 
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1 ¡Oh cuán bueno y suavees, Señor, tu es- 
píritu * en todas las cosas! 

2 Y por esto corriges por partes ? á los que 
yerran; y los amonestas delas cosas en que pe- 
can, y les hablas: para que dejada la malicia, 
crean en tí, Señor. 

3 Pues á aquellos moradores antiguos de tu 
tierra santa *, á quienes tú aborreciste, 

A Porque hacian obras, que te eran abomi- 
nables por sus maleficios y sacrificios impíos, 

5 Y mataban sus propios hijos sin misericor- 
dia, y comian las entrañas humanas, y tragaban 
sangre en medio de tu juramento *, 

6 Y álos padres autores de almas no socor- 
ridas Y, los quisiste destruir por las manos de 
nuestros padres €, 


CAPÍTULO XII. 

1 ElGriego, ro yá4p ¿p0apróv cov TveUpd dotiv dv ras., 
porque tu incorruptible espiritu está en todas las cosas. 

2 No de una vez, sino poco á poco. 

3 Los chananeos y otros pueblos, que poblaban la 
Tierra Santa, antes que entrasen en ella los hebreos. El 
verbo, que determina este acusativo, se ha de tomar del 
v. 6, perdere voluisti. 

4 En medio de una tierra, que por tu juramento y 
alianza hecha en ella con Abraham, estaba en cierto mo- 
do consagrada á tu culto. Esta explicacion de los antiguos 
intérpretes es la mas fundada en la letra. 

8  MS.6.No ayudaderas. Desayudadas, y destituidas 
de socorro. 

6 - Voluisti perdere, v. 6, d medio sacramento tuo, 
esto es, e medio terre sucramenti lui: De la tierra, que 
prometiste conjuramentoá Abraham, Isaac y Jacob nues- 
tros padres: Jllos antiguos habitatores, etc., v. 3. Y á los 
autores de estas maldades, que por sus mismas manos 
quitaban la vida á sus inocentes hijos, para ofrecerlos á 
los demonios. Puede tambien trasladarse de este otro mo- 
do: Et parentes, auctores cedis animarum inauxiliata- 
rum perdere voluisti. Y esta exposicion es conforme á Jo 
que lee el texto Griego: porque avdévras significaba an- 
tiguamente lo mismo que aúvtóyeipas, los que se matan áú 
simismos , d 4 otros. 
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7 Ut dignam perciperent peregrinationem 
puerorum Dei, que tibi omnium charior est 
terra. 

8 Sed et his tamquam hominibus pepercisti, 
et misisti antecessores exercitús tui vespas, ut 
illos paulatim exterminarent. 


9 Non quia impotens eras in bello subjicere 
impios justis, aut bestiis seevis, aut verbo duro 
simul exterminare: 

10 Sed? partibus judicans dabas locum pae- 
nitenti2, non ignorans, quoniam nequam est 
natio eorum, et naturalis malitia ipsorum, et 
quoniam non poterat mutari cogitatio ¡llorum in 
perpetuum. 

11 Semen enim erat maledictum ab initio: 
nec timens aliquem, veniam dabas peccatis ¡llo- 
rum. 

12 Quis enim dicet tibi: Quid fecisti? aut 
quis stabit contra judicium tuum? aut quis in 
conspectu tuo veniet vindex iniquorum homi- 
num? aut quis tibi imputabit, si perierint na- 
tiones, quas tu fecisti? 

13 Non enim est alius Deus quam tu ?, cui 
cura est de omnibus, ut ostendas quoniam non 
injustée judicas judicium. 

14 Neque rex, neque tyrannus in conspectu 
tuo inquirent de his, quos perdidisti. 

15 Cúm ergo sis justus, justé omnia dispo- 
nis: ipsum quoque, qui non debet puniri, con- 
demnare, exterum «estimas á tua virtute. 


16 Virtus enim tua justitis initium est: et 
ob hoc quod omnium Dominus es, omnibus te 
parcere facis. 

17 
deris esse in virtute consummatus, et horum, 
qui te nesciunt , audaciam traducis. 


18 Tu autem dominator virtutis, cum tran- 
quillitate judicas, et cum magna reverentia dis- 
ponis mos: subest enim tibi, cúm volueris, 
posse. 

19 Docuisti autem populum tuum per talia 
opera, queniam oportet justum esse et huma- 
num, et bone spei fecisti filios tuos: quoniam 

QA Exod. xxut, 30; Deuter. vu, 22. —Ú 1 Petr. y, 7. 


Virtutem enim ostendis tu, qui non cre-. 
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Y Para que la tierra, que te es la mas amada 
de todas , recibiese una colonia digna de hijos de 
Dios”. 

S Mas aun á estos perdonaste como á hom- 
bres, y les enviaste avispas como batidores de 
tu ejército, para que los exterminasen poco á 
poco?. 

9 No porque no podias someter por armas 
los impíos á los justos, ó acabarlos á una con 
bestias crueles, ó con una palabra severa ?: 

10 Masjuzgándolos por grados, dabas lugar 
á la penitencia, aunque no ignorabas, que es mal- 
vada la casta de ellos, y connatural su malicia ?9, 
y que jamás se podria mudar su modo de pensar. 


11 Porque su raza era maldita desde el prin- 
cipio **; y sin temer á alguno *?, les dabas tre- 
guas en sus pecados. 

12 Porque quién te dirá á tí: ¿Qué has he- 
cho? ¿0 quién se opondrá á tu juicio? ¿ó quién 
se pondrá en tu presencia por defensor de los 
hombres inícuos? ¿ó quién te hará cargo, si pe- 
recieren las naciones, que tú hiciste ? 

13 Porque no hay otro Dios sino tú, que de 
todas las cosas tienes cuidado, para mostrar que 
no hay injusticia alguna en tus juicios *?, 

14 Y ni rey, ni tirano delante de tí pedirá 
cuenta de aquellos, que tú destruiste. 

15 Siendo pues tú justo, con justicia orde- 
nas todas las cosas; y crees, que es ajeno de tu 
poder el condenar á aquel, que no merece ser 
castigado. 

16 Porque tu poder es el principio de la jus- 
ticia **; y por lo mismo, que eres el Señor de 
todas las cosas, te haces clemente con todos. 

17 Porque tú muestras tu poder, cuando no 
te creen, que eres soberano en poder, y confun- 
des el atrevimiento de aquellos, que no te reco- 
nocen **. 

18 Y tú, dominador poderoso, juzgas con 


tranquilidad, y nos gobiernas con grande come- 


dimiento **: porque tienes el poder en la mano, 
cuando quisieres. | 

19 Masenseñaste á tu pueblo portalesobras?”, 
que conviene ser justo y humano '*, é hiciste á 
tus hijos tener buena esperanza: porque juzgan- 


7 Esuna endlage de número: El Griego: tva delay 
arorxtav Cééntar Deod ráLdowv, para que recibiese una co- 
lonia digna de hijos de Dios, de adoradores del verda- 
dero Dios. 

8 Masaun á los mismos chananeosno los trataste con 
el rigor que merecian, ni los acabaste de una vez; sino 
que los castigaste con misericordia y poco á poco, dándo- 
Jes tiempo para que se reconociesen y arrepintiesen, etc. 

9 No porque te faltase poder para someterlos á los 
hebreos, Ó para acabar con todos ellos juntos en un mo- 
mento. 

10 Profundamente arraigada, y comunicada de pa- 
dresá hijos desde su orígen. Y sabias que jamás muda- 
rian; porque estaban obstinados enel pecado, y esta mis- 
ma obstinacion era pena y castigo de su malicia, á la que 
voluntariamente se habian habituado. 

11 Noé maldijo ya á Chanaan padre de los chananeos. 
Genes. 1x, 28. 

12 No porque temas el poder de alguno; sino por 
singular efecto de tuinfinita misericordia con el hombre. 


13 Que aunque eres un Señor y Juez soberano, inde- 
pendiente y absoluto, con todo eso guardas con la ma- 
yor exactitud todas las reglas de la equidad y de la jus- 
ticia. 

14 Esla fuente, el orígen, ó la suma de la justicia, 
como puede tambien trasladarse la palabra griega úpy%. 

15  Empleas tu poder, tu fuerza conlos impfos é incré- 
dulos de tu omnipotencia, El Griego,xa: év toís e10601, y 
en los sábios de este mundo, en estos espíritus fuertes, 
que creen saberlo todo, ignorando lo principal, tó 0pácos 
¿ledéyyerc, redarguyes, convences, abates la osadía. 

16 El Griego, é¿v émierxeto, con mucha equidad y mo- 
deracion, y nos gobiernas peta roldWc perd00<, con MU- 
cha parsimonia; perdonándonos y disimulándonos mu- 
chas cosas. | 

17 De tu clemencia y longanimidad. 

18 El Griego, óti deT, tóv Oixatov eival prlávdpwToy, 
que conviene que el justo sea humano, que el juez no se— 
pare de sus juicios la humanidad, ó no se despoje de 
humanidad para juzgar. 


CAPÍTULO XIII. 


judicans das locum in peccatis ponitentis. 

20 Si enim inimicos servorum tuorum, et 
debitos morti, cum tanta cruciasti attentione, 
dans tempus et locum , per que possent mutari 
á malitia; 

21 Cum quanta diligentía judicasti filios tuos, 
quorum parentibus juramenta et conventiones 
dedisti bonarum promissionum ? 

922 Cúm ergo das nobis disciplinam, inimicos 
nostros multipliciter flagellas, ut bonitatem tuam 
cogitemus judicantes: et cúm de nobis judicatur, 
speremus misericordiam tuam. 

23 Unde et illis, qui in vita sua insensate et 
injusté vixerunt, per heec, quee coluerunt, de- 
disti summa tormenta. 


94 Etenim “ in errorís via diutiús errave- 
runt, deos eestimantes hec, que in animalibus 
sunt supervacua, infantium insensatorum more 
viventes. 

25 Propter hoc tamquam pueris insensatis 
judicium in derisum dedisti. 

26 Qui autem ludibriis et increpationibus 
non sunt correcti, dignum Deijudicium experti 
sunt. | 

27 In quibus enim patientes indignabantur, 
per heec quos putabant deos, in ipsis cúm exter- 
minarentur videntes, illum, quem olim nega- 
bant se nosse, verum Deum agnoverunt: prop- 
ter quod et finis condemnationis eorum venit su- 
per illos. 
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do das lugar á la penitencia en los pecados. . 

20 Pues si á los enemigos de tus siervos, y 
reos de muerte, castigaste con tanta circunspec- 
cion **, dándoles tiempo y lugar, en que se pu- 
dieran apartar de la malicia ; 

21 ¿Con cuánto cuidado juzgaste á tus hijos, 
á cuyos padres hiciste buenas promesas con ju- 
ramentos y con pactos? 

22 Y así cuando nos das una correccion, azo- 
tas de mil maneras á nuestros enemigos, para 
que atentos pensemos en tu bondad ; y cuando 
somos juzgados, esperemos en tu misericordia. 

23 Por lo cual aun á aquellos, que vivieron 
como insensatos é injustos, les diste sumos tor— 
mentos , por medio de aquellas cosas , que ado- 
raron **, 

24 Porque en el camino del error erraron 
largo tiempo, creyendo dioses aquellas cosas, 
que entre los animales son inútiles **, viviendo 
á manera de niños insensatos. 

25 Por esto como á muchachos insensatos les 
diste un castigo como por escarnio *?, 

26 Mas Jos que no se enmendaron con es- 
carnios *3, ní con reprensiones, experimentaron 
un juicio digno de Dios ?*. | 

27 Porque padeciendo con indignacion ?'5 
por causa de aquellas cosas, que tenian por dio- 
ses , viéndose exterminar por estas mismas, re— 
conocieron ser verdadero Dios aquel, á quien en 
otro tiempo decian que no conocian : por lo cual 
vino sobre ellos su final condenacion ?**, 


CAPÍTULO XII. 


Locura de aquellos que adoraron como á dioses las obras de Dios, y los ídolos hechos por manos de hombres. 


1 Vani? autem sunt omnes homines, in quí- 
bus non subest scientia Dei : et de his, que vi- 
dentur bona, non potuerunt intelligere eum, 
qui est, neque operibus attendentes agnoverunt 
quis esset artifex : 

2 Sed C aut ignem, aut spiritum, aut cita- 
tum aérem, aut gyrum stellarum, aut nimiam 
aquam, aut solem et lunam , rectores orbis ter- 
rarum deos putaverunt. 


1 Vanosson ciertamente todos los hombres?, 
en quienes no se halla la ciencia de Dios; y que 
por las cosas buenas que se ven no pudieron co- 
nocer á aquel, que es ?, ni considerando las obras 
reconocieron quién era el artífice : 

2 Sino que tuvieron por dioses gobernado- 
res del universo, ó al fuego, ó al espíritu *, 6 al 
aire conmovido, ó al giro de las estrellas +, ó á 
la mucha agua *, ó al sol y la luna. 


A Supra, x1, 16; Rom. 1, 23. — Ú Rom. 1, 48. — € Deuter. 1r, 19, et xv, 3. 


19 Como si tuvieras atadas las manos para poder ha- 
cerlo: ó mas bien, como quien va con el mayor tiento, 
midiendo la pena, para que no exceda á la culpa. 

20 El Griego, 01% tv ldtwv ¿bacavicas Posluypátov, 
atormentándolos por sus propias abominaciones, con los 
mismosanimales, álos cuales daban culto. Loschananeos 
adoraban á Beelzebub, que quiere decir dios de las mos- 
cas; y el Señor envió avispas para que los atormenta- 
sen; y los egipcios adoraban las moscas; y los castigó 
con los mismos insectos. 

21 Supra, x1, 16. Se entiende de los egipcios lo que 
sigue hasta el fin del capítulo. 

22 Porque parecia cosa ridícula y como un juguete 
propio para castigar á muchachos y sin juicio, el enviar 
ratones, moscas y ranas en castigo y en escarnio. 

23 Con estos castigos, que mas parecian juguetes de 
niños, que castigos severos. 

24 Como sucedió á Pharaon, que con todo su ejérci- 
to quedó anegado en los abismos mas profundos del mar 
Rojo. 

25 MS. 6. Sin grado. 


26 Porque despues de haber conocido á Dios y su jus- 
ticia y misericordia, permanecieron en su obstinacion y 
dureza. 

CAPÍTULO XIII. 

t Enel Griego se añade, ovo:: por naturaleza. Véa- 
se arriba, x11L, 10. 

2 Al que dijo de sí mismo : Yo soy el que soy. Éxo- 
do, 11, 14. Ni supieron reconocer el artífice, 6 su Cria» 
dor. 

3 Comunmente se entiende del viento, que algunos 
adoraron por Dios. Bien sabidas son las palabras del 
poeta: 

Spiritus intús alit, etc. 

4 Las estrellas del Zodíaco, ó el cielo que vemos es- 
trellado. 

8 Como la mar, los rios, las fuentes, etc. Por la ce- 
guedad de su entendimiento y dureza de corazon cayeron 
las nacionesenerrores tan groseros, apartándose de aque - 
lla misma teología que dictaba la luz de la razon, libre de 
aquellas tinieblas. Véase san AGUSTIN, de Civit. lib. vi, 
cap. 5. 
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3, Quorum si specie delectati, deos putave- 
runt, sciant quanto his dominator eorum spe- 
ciosior est. Speciei enim generator heec omnia 
constituit. 

4 Autsi virtutem, et opera eorum mirati 
sunt, intelligant ab illis, quoniam quí hec fe- 
cit, fortior est illis: 

5 A magnitudine enim speciei , et creature 
cognoscibiliter poterit creator horum videri. 


6 Sed tamen adhuc in his minor est querela. 
Et hi enim fortasse errant, Deum querentes, et 
volentes invenire. 

7  Etenim “ cúm in operibus illius conversen- 
tur, inquirunt: et persuasum habent quoniam 
bona sunt que videntur. 

8 Iterúm autem nec his debet ignosci. 

9 5Si enim tantum potuerunt scire , ut pos- 
sent «estimare seeculum, quomodo hujus Domi- 
num non faciliús invenerunt ? 

10 Infelices autem sunt, et inter mortuos 
spes illorum est, qui appellaverunt deos opera 
manuum hominum, aurum et argentum, artis 
inventionem , et similitudines animalium, aut 
lapidem inutilem opus manús antiquee, 


11 Aut? si quis artifex faber de silva lignum 
rectum secuerit, et hujus docté eradat omnem 
corticem, et arte suá usus, diligenter fabricet 
vas utile in conversationem vitee, 


12 Reliquiis autem ejus operis, ad preepa- 
rationem esce abutatur: 

13 Et reliquum horum, quod ad nullos usus 
facit, lignum curvum, et vorticibus plenum, 
sculpat diligenter per vacuitatem suam, et per 
scientiam sue artis figuret illud, et assimilet ¡l- 
lud imagini hominis, 


14 Aut alicui ex animalibus illud comparet, 
perliniens rubricá, et rubicunadum faciens fuco 
colorem illius, et omnem maculam, que in illo 
est perliniens : 

15 Ef faciat ei dignam habitationem, et in 
pariete ponens illud, et confirmans ferro, 


16 Ne forté cadat, prospiciens ¡lli, sciens 


A Roman, 1, 24, — Ú Isai. xLiv, 12; Jerem. x, 3. 
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3 Decuya hermosura si encantados, los cre- 
yeron por dioses, reconozcan cuánto es mas her- 
moso que ellos el que es su Señor. Pues el autor 
de la hermosura crió todas estas cosas. 

A  Osise maravillaron de su virtud éinfluen- 
cias, entiendan por ellas, que el que las hizo, es 
mas fuerte que ellas. 

5 Porque de la grandeza de la hermósura y 
de la criatura se podrá á las claras venir en co- 
nocimiento del Criador de ella *. 

6 Mas sin embargo todavía contra estos es 
menor la queja *. Porque los tales yerran tal vez 
buscando á Dios, y deseando hallarle. 

7 Por cuanto conversando $ entre sus obras, 
le buscan; y están persuadidos, que son buenas 
las cosas, que se ven. 

8 Mas ni aun á estos se les debe perdonar. 

9 Porque si pudieron saber tanto, que podian 
hacer concepto del mundo: ¿cómo con mayor 
facilidad no hallaron * al Señor de él? 

10 Pero malaventurados son, y entre los 
muertos está la esperanza de aquellos **, que 
llamaron dioses á las obras de manos de hom- 
bres, al oro, y la plata, invencion del arte *!, y 
á las semejanzas de animales, ó á una piedra in- 
útil obra 1? de mano antigua. 

11 Como si algun obrero hábil cortase del 
monte algun madero derecho, y con destreza ** 
le rayase toda la corteza, y empleando su arte, 
hiciese con esmero un mueble útil para uso de 
la vida ?**, 

12 Y gastase los resíduos de aquella obra en 
aparejar la comida : 

13 Y loque sobra de esto, que para ningun 
uso es útil, un madero torcido, y lleno de nudos, 
fuése á ratos desocupados debastándolo cuidado- 
samente 15, y con la pericia de su arte le diese fi— 
paras y lo hiciese semejar á imágen de hom- 

re, , 

14 O que se pareciese á alguno de los ani- 
males, dándole de bermellon, y poniéndolo de 
color encarnado postizo *$, y tapando todas las 
manchas, que hay en él: 

15 Y le hiciese un nicho correspondiente, y 
poniéndolo en la pared, y afirmándolo con cla- 
vos 1”, 

16 Usando con él de esta precaucion, porque 


6 Porque de las mismas criaturas y de su hermosura, 
The xahov%s, como en el Griego, por proporcion y ana- 
logía se puede llegar al conocimiento del Criador. Si hay 
poder, si bay hermosura, si hay influencia benéfica en 
las criaturas, que excitan vuestro reconocimiento yaten- 
cion; ¿cuánto mayor será el poder, la hermosura y la be- 
neficencia de aquel que lo crió todo, y que dió á sus cria- 
turas semejantes dotes y excelencias? Es un raciocinio 
sencillo, que hace conocer á todos la infinita majestad, 
bondad y excelencia de un Dios criador. 

7 Estos son menos reprensibles. 

8 Ocupándose en escudriñar sus obras. 

9 Porque pudieron llegar á comprender, que esto no 
habia sido techo, ni podia existir, ó conservarse por aca- 
so ni por sí mismo, sino por un principio ó causa pri- 
mera, de la que, sin depender esta de otra, dependie- 
se todo, y se gobernase á su absoluta voluntad y arbi- 
trio. 


10 Y deben mirarse como gente, de cuya salud no 
queda la menor esperanza, como no se ticne de los que 
ya han muerto. | 

11 Alaobra trabajada con invención y arte. Actor. 
xvi1, 29, 

12 MS. 6. Assacamiento. Y que por esto se creia tal 
vez bajada del cielo, como el Paladion. 

13 MS. 6. Maestramientre. 

14 Véase Isaias, xLiv, 12, etc. 

15 Con mucho cuidado, cuando no tiene otras cosas 
que bacer, como se insinúa en el texto Griego. 

16  Fucus, en general es todo color postizo: y pguxoc, 
es tambien una yerba marina de color rojo; y en este 
sentido puede trasladarse, de encarnadura, que es una 
tinta hecha con albayalde rojo, que servia para encarnar 
las figuras de los ídolos. Véase PLINIO , libro Xxu1, ca- 
pitulo 6. 

17 MS.6. Con un prego. 


CAPÍTULO XIV. 


quoniam non potest adjuvare se: imago enim 
est, et opus est illi adjutorium. 


17 Et de substantia sua, et de filiis suis, et 
de nuptiis votum faciens inquirit. Non erubes- 
cit loqui cum illo, qui sine anima est: 


18 Et pro sanitate quidem infirmum depre- 
catur , et pro vita rogat mortuum, et in adju- 
torium inutilem invocat : 

19 Et pro itinere petit ab eo, qui ambulare 
non potest: et de acquirendo, et de operando, 
et de omnicm rerum eventu petit ab eo, qui in 
omnibus est inutilis. 


531 


no cayese, sabiendo que no puede valerse á sí 
mismo : puesto que es solo una imágen, y ella 
necesita de ayuda: 

17 Y haciéndole votos , le consultase acerca 
de su hacienda, y de sus hijos, y de sus bodas. 
No tiene vergúenza de hablar con aquel, que es- 
tá sin alma: 

18 Y por la salud ruega ciertamente á un in- 
válido, y por la vida pide á un muerto, é invoca 
en su favor á un inútil : 

19 Y para un viaje ruega á aquel, que no 
puede andar; y para sus ganancias, y para sus 
haciendas, y para el buen éxito de todas sus co - 
sas serecomienda á aquel, que esinútil para todo. 


CAPÍTULO XIV. 


Cuán vano sea el culto de los ídolos lo demuestra con el ejemplo de los navegantes. Se describe el orígen 
de los idolos. 


1  Iterúm alius navigare cogitans, et per fe- 
ros fluctus iter facere incipiens, ligno portante 
se, fragilius lignum invocat. 


2 Tlud enim cupiditas acquirendi excogita- 
vit, et artifex sapientiá fabricavit suá. 

3 Tuaautem, Pater, providentia gubernat : 
quoniam * dedisti et in mari viam, et inter fluc- 
tus semitam firmissimam, 

A  Ostendens quoniam potens es ex omnibus 
salvare, etiam si sine arte aliquis adeat mare. 


5 Sed ut non essent vacua sapientiz tus 
opera: propter hoc etiam et exiguo ligno cre- 
dunt homines animas suas, et transeuntes mare 

per ratem liberati sunt : 

-— 6 Sed? et ab initio cúm perirent superbi gi- 
gantes, spes orbis terrarum ad ratem confugiens, 
remisit seculo semen nativitatis, que manu tua 
erat gubernata. 


7 Benedictum est enim lignum, per quod 
fit justitia. 

8 Per“ manus autem quod fitidólum , ma- 
ledictum est et ipsum, et qui fecit illud: quia 
jlle quidem operatus est: illud autem cúm esset 
fragile, deus cognominatus est. 


1 Pensando asimismo otro navegar, y estan- 
do para hacer el viaje por las ondas bravas, in- 
voca á un leño *, mas frágil que el leño, que le 
lleva ?. 

2 Porque la codicia de ganar lo inventó ?, y 
el artífice lo fabricó en su saber. 

3 Mas tu providencia, ó Padre, lo gobierna * : 
por cuanto aun en el mar diste camino, y vere- 
da muy segura entre las ondas *, 

A Mostrando, que eres poderoso para salvar 
de todo riesgo, aunque alguno sin arte * se meta 
en el mar. 

5 Mas porque no fuesen vanas las obras de 
tu sabiduría; por esto tambien fian los hombres 
sus almas á un pequeño leño, y pasando la mar 
se libraron por un barco ”: 

6 Y alprincipio cuando perecieron los sober- 
bios gigantes *, refugiándose la esperanza de to- 
da la tierra ? en un navío, que era gobernado 
por tu mano ?, traspasó al siglo el linaje del re- 
nacimiento. 

7 Porque bendito es el madero, por quien 
se hace justicia **. 

S Mas el ídolo, que es hecho de manos, 
maldito es él, y quien lo hizo: este porque de 
cierto lo fabricó, y aquel porque no siendo sino 
una cosa frágil, se le dió el nombre de dios. 


a Exod. xiw, 22. — D Genes. vi, 4; vu, 7. — C Psalm, cx1m, 4; Baruch, v1, 3. 


1 Como si dijera: Aun hay otra grande locura de los 
hombres. Hay quien invoca á un leño, esto es, á Neptu- 
no hecho de leño; ó 4 Cástor y Polux, á quienes á este 
efecto daban culto los gentiles. 

2 Mucho mas fácil de quebrarse, que el mismo navío 
en que él navega. 

3 A el arte de navegar, ó de hacer navíos para ir por 
las aguas, con tal fortaleza, que pudiesen resistir el ím- 
petu de las olas y de los vientos. 

4% Pero seria inútil toda su industria, si vos, Dios 
mio, no le gobernáseis por la mar con vuestra paternal 
providencia. 

5 Enlo que se hace alusion al tránsito de los israeli- 
tas por el mar Rojo, 

6 MS. 6. Sin governio. Sin el auxilio del arte. 

7 Para que no pareciese, que habias criado inútil- 
mente, y congregado en un lugar una inmensided tan 
grande de aguas; y para que comerciasen y comunicasen 


entre sílos hombres los unos con los otros,les enseñaste 
el arte de fabricar navíos, y de hacer yiajes por la mar, 
dándoles el modelo en el arca de Noé. Lo que condujo 
no solo para que los hombres conociesen las cosas que 
habias criado para ellos, sino tambien para la propaga- 
cion de la religion. . 

8 En las aguas del diluvio universal. 

9 Noé y sus hijos y sus mujeres, que habian de po- 
blar de nuevo el mundo. 

10 Sin timon, sin remos, sin velas, y sin otro Socorro 
de la industria fue gobernada por sola tu providencia. 

11 Elarca en que se salvó eljusto Noé al tiempo mis- 
mo que perecieron todos los impíos que habia en el 
mundo. Pero en esta expresion los santos Padres obser- 
van, que se alude alleño de la cruz de nuestro Salvador, 
en la cual fue redimido el mundo, y se nos mereció el don 
de la justicia por la sangre de Jesucristo. Véase san Am- 
BROSIO, Serm. vu in Psalm. CXVH1L. 
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9 Similiter autem odio sunt Deo impius, et 
impietas ejus. 

10  Etenim quod factum est, cum illo, qui 
fecit, tormenta patietur. 

11 Propter hoc et in idólis nationum non 
erit respectus: quoniam creature Dei in odium 
factee sunt , et in tentationem animabus homi- 
num, et in muscipulam pedibus insipientium. 


12 Initium enim fornicationis est exquisitio 
idolorum: et adinventio illorum corruptio vitee 
est: 

13 Neque enim erant ab initio, neque erunt 
in perpetuum. 

14 Supervacuitas enim hominum hec advé-— 
nit in orbem terrarum: et ideó brevis illorum 
finis est inventus. 

15 Acerbo enim luctu dolens pater, cito sibi 
rapti filii fecit imaginem: et llum, qui tunc 
quasi homo mortuus fuerat, nunc tamquam 
deum colere c«epit, et constituit inter servos 
suos sacra et sacrificia. 


16 Deinde interveniente tempore, convales- 
cente iniguá consuetudine, hic error tamquam 
lex custoditus est, et tyrannorum imperio cole- 
bantur figmenta. 

17 Et hos, quosin palam homines honorare 
non poterant, propter hoc quod longé essent, 
e longinquo figurá eorum allatá, evidentem ima- 
ginem regis, quem honorare volebant, fecerunt: 
ut illam, qui aberat, tamquam presentem cole- 
rent suá sollicitudine. 


18 Provexit autem ad horum culturam et 
hos, qui ignorabant, artificis eximia diligentia. 


19 llle enim volens placereilli, quiseassump- 
sit, elaboravit arte sua, ut similitudinem in me- 
lius figuraret. 

20 Moltitudo autem hominum abducta per 
speciem operis, eum, qui ante tempus tamquam 
homo honoratus fuerat, nunc deum «estimave- 
runt. 

21 Et hec fuit vites hamanz deceptio: quo- 
niam aut affectui, aut regibus deservientes ho- 
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9 Y Dios aborrece igualmente al impío, yá 
su impiedad ??, | 

10 Y así la obra, que fue hecha , con aquel 
que la hizo, padecerá tormento ?**. 

11 Por esto no se tendrá respeto á los ídolos 
de las naciones **: porque las criaturas de Dios 
se han tornado en abominacion **, y en tenta- 
cion á las almas de los hombres, y en lazo ** á 
los piés de los necios. | 

12 Porque el principio de la fornicacion *” 
fue la invencion de los ídolos; y su hallazgo fue 
la corrupcion de la vida **: 

13 Porque ni los habia al principio **, ni se- 
rán para siempre ?”, 

14 Porcuanto la vanidad delos hombres los 
ha introducido en el mundo ?*; y por esto es ha- 
llado en breve su fin ??, 

15 Pues penetrado un padre de amargo do- 
lor, hizo la imágen del hijo, que le fue arreba- 
tado pronto; y á aquel que entonces habia muer- 
to como hombre, comiénzale á adorar ahora co- 
mo á dios ?*, y le establece entre sus siervos 
ceremonias y sacrificios ?*, 

16 Despues con el andar del tiempo, toman- 
do cuerpo la inícua costumbre, este error fue ob- 
servado como ley, y por mandato de los tiranos 
eran adorados los simulacros. 

17 Y á aquellos, á quienes los hombres no 
podian honrar en presencia, por estar ausen- 
tes ?5, haciendo traer de léjos la figura de ellos, 
hicieron manifiesta la imágen del rey, á quien 
querian honrar : para con su solicitud dar culto 
á aquel, que estaba ausente, como si estuviera 
presente **. 

18 A los ignorantes tambien los llevó al 
culto de ellos la extremada industria del artí- 
fice ”, 

19 Porque queriendo este dar gusto al que 
echó mano de él ?*, se esforzó con su arte en sa- 
car el retrato lo mejor que pudiese. 

20 Y el vulgo de los hombres engañado de 
la hermosura de la obra, á aquel que poco antes 
habia sido honrado como hombre, le tuvieron 
ahora por dios. 

21 Y este fue el engaño de la vida humana: 
porque los hombres, ó por servir á la pasion, ó 


12 Supra, x1, 25. Al artífice impío, que fabricó el ído- 
lo, y al ídolo mismo. 

13 Elídolo será despedazado ó entregado á las llamas, 
y el que lo hizo á las penas eternas del infierno. 

14 Serán destruidos sin que se atienda 4 la materia 
de que son hechos. 

18 Por culpa y abuso de los mismos hombres, que 
abusaron de las criaturas de Dios para sus supersti- 
ciones. 

16 MS. 6. E por murera , ratonera. 

17 Porestapalabra se puede entender la idolatría, que 
en frase de la Escritura se llama fornicacion , adulterio, 

prostitucion , y con mas propiedad todo género de im- 
pureza; porque la idolatría trastornó del todo el corazon 
del hombre, y pervirtió su culto y sus costumbres. Véa- 
se san ATHANASIO, Orat. contr. ¿dol. 

18 La que ha hecho caer á los hombres en los vicios 
que son mas opuestos á la naturaleza, y que mas los de- 
gradan.. 

19 Antes del diluvio, porque no hay memoria ni prue- 
ba de que los hubiese, 


20 Este es un vaticinio claro de la destruccion de los 
ídolos, cumplido de una manera prodigiosa en el estable- 
cimiento y progresos de la ley de gracia. 

21 La vanidad fue la que introdujo los ídolos. 

22 El pretérito por el futuro, segun estilo profético, 
Y por esta razon pronto se verá su fin ó destruccion. 

23 Por este ejemplo se ve el orígen de la idolatría, 
y la manera como se introdujo en el mundo el culto de 
los ídolos. FULGENC. de diis Gent. 

24 Prescribe ó señala á sus domésticos ó vasallos, 
como se lee en el Griego, el modo y género de culto, que 
han de dar á aquel ídolo, inventado por la imaginacion 
perturbada de un hombre. 

25 Se describe aquí un otro motivo de haberse intro- 
ducido la idolatría. 

26 Por este medio y providencia de que usaban. De 
estas dos ocasiones al parecer tan inocentes, como las 
que aquí se declaran, tuvo orígen Ía idolatría. 

21 El Griego: La ambicion, y ansia de distinguirse el 
escultor por su obra. Otra ocasion de la idolatría. 

28 Para hacer aquel retrato ó figura. 
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mines, incommunicabile nomen lapidibus et lig- 
nis imposuerunt. 

22 Et non suffecerat errasse eos circa Dei 
scientiam , sed et in magno viventes inscientiz 
bello , tot et tam magna mala pacem appellant. 


23 Aut “ enim filios suos sacrificantes, aut 
Obscura sacrificia facientes, aut insanis plenas 
vigilias habentes, 

24 Neque vitam, neque nuptias mundas jam 
custodiunt, sed alius alium per invidiam occi- 
dit, aut adulterans contristat : 

25 Et omnia commista sunt, sanguis, ho- 
micidium, furtum et fictio, corruptio et infide- 
litas, turbatio et perjurium, tumultus bonorum, 


26 Dei immemoratio, animarum inquinatio, 
nativitatis immutatio, nuptiarum inconstantia, 
inordinatio mochis et impudicitiz. 


927 Infandorum enim idolorum cultura, om- 
nis mali causa est, et initium, et finis. 

28 Aut enim dum leetantur, insaniunt: aut 
certe vaticinantur falsa, aut vivunt injusté, aut 
pejerant cito. 

29 Dum enim confidunt in idólis, quee sine 
anima sunt, malé jurantes noceri se non spe- 
ranf. 

30 Utraque ergo illis evenient digné, quo- 
niam male senserunt de Deo, attendentes idólis, 
et juraverunt injuste, in dolo contemnentes jus- 
titiam. 

31 Non enim juratorum virtus, sed peccan- 
tium pona perambulat semper injustorum pree- 
varicationem. 
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á los reyes ??, dieron á las piedras y á los leños 
un nombre incomunicable ?. 

22 Y no bastó haber errado ellos acerca del 
conocimiento de Dios, mas aun viviendo en gran- 
de guerra de ignorancia **, llaman paz á tantos 
y tan grandes males. 

23 Porque ó sacrificando sus hijos, 6 hacien- 
do sacrificios oscuros, ó celebrando vigilias lle- 
nas de locura *?, 

24 No conservan ya pura su vida, ni los ma— 
trimonios, sino que el uno mata al otro por en- 
vidia , Ó lo contrista con su adulterio **: 

25 Y todo está mezclado, sangre, homici- 
dio, hurto y engaño , corrupcion é infidelidad, 
turbulencia y perjurio, tumulto de los bue- 
nos **, 

26 Olvido de Dios *%, contaminacion de las 
almas, trueque de nacimiento *, inconstancia 
de matrimonios, desórdenes de adulterio y de 
impureza. 

27 Porque el abominable culto de los ídolos, 
es la causa, y el principio, y fin de todo mal. 

28 Porque ó mientras se alegran ?”, se en- 
furecen: ó bien vaticinan falsedades, ó viven sin 
justicia, Ó perjuran prontamente. 

29 Porqueconfiando en los ídolos, que están 
sin alma, jurando malamente esperan * que no 
recibirán daño. 

30 Mas porlo uno y por lo otro tendrán su 
merecido, por cuanto sintieron ** mal de Dios, 
atendiendo á los ídolos, y juraron injustamente, 
menospreciando con dolo la justicia. 

31 Porque no la virtud de aquellos por quien 
juraron *%, sino la pena de los que pecan, es la 
que anda siempre en pos de la prevaricacion de 
los injustos. 


CAPÍTULO XV. 


El sábio alaba al Señor por haber preservado á Israel de la idolatría. Menosprecio de que son dignos 
los ¿dolos. 


1 Tuautem Deus noster, suavis et verus es, 
patiens, et in misericordia disponens omnia. 


QA Deuter. xvut, 10; Jerem. vn, 6. 


1 Mas tú, Dios nuestro, suave eres y ver- 
dadero, paciente, y que ordenas todas las cosas 
con misericordia. 


29 Estoes, por la pasion de un padre respecto de su 
hijo, que es el primer ejemplo; ó por lisonja y adula- 
cion á los príncipes, que es el segundo. 

30 Dieron á las criaturas nombre de Dios, que ni les 
conviene ni de ningun modo se les puede dar , porque 
lleva consigo mismo la sublime idea de Criador. 

31 En las tinieblas de la ignorancia, que los están 
siempre combatiendo, y sin conocer su mal, llaman fe- 
liz y pacífico el estado desastrado en que viven. 

32 Infamesy clandestinos misterios en cuevas y luga- 
res subterráneos, ó en la oscuridad de la noche, para 
entregarse con mayor libertad á la licencia y disolucion. 
El Griego, % ¿up.ovets ¿£ dAlwv Decó KPLOVE ÁYOVTEG, 
ó celebrando festines llenos de furia de otros ritos. Lo cual 

puede convenir á las Bacanales. 

383 Todo lo que se sigue es una descripcion de los in- 
fames frutos que produjo la idolatría en el mundo. Véa- 
se san PABLO ad Rom. 1, 24, 28, 29, etc. 

35 Otros lo entienden de la perturbacion y confusion 
de bienes. 

386 El Griego, yxapitos ¿p.vncía, olvido de beneficios. 


De aquí nacen todos los pecados nefandos y abominables 
tan frecuentes entre los idólatras , v. 27. 

36 Otros: La incertidumbre del nacimiento, que re- 
sulta de los adulterios y desenfreno. Otros : Trastorno 
de la naturaleza por el pecado, que reprende en los idó- 
latras. San PABLO, Roman. 1,26, 27. 

37 Porque sus fiestas y diversiones no son modestas 
ni moderadas, sino llenas de furor y excesos; y si quie- 
ren dar á entender con mayor dolo y malicia, que les ins- 
pira alguna deidad, lo desmienten con la misma falsedad 
de lo que anuncian. 

38 No temen ni se persuaden que serán castigados 
por sus perjurios. | 

39 Enel dar culto á los ídolos. 

+0 No serán los ídolos los que los castiguen por sus 
perjurios, porque no tienen virtud ni poder para ello: 
mas aquella justicia vengadora de todas las ofensas que 
se le hacen, estará siempre en vela para castigarlos, ya 
porque juraron en falso, y ya porque lo hicieron por los 
dioses falsos, dándoles un culto que es debido única- 
mente al verdadero Dios. 
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2  Etenim sj peccaverimus, tui sumus, scien- 
tes magnitudinem tuam: et si non peccaverimus, 
scimus quoniam apud te sumus computati. 

3  Nosse enim te, consummata justitia est: et 
scire justitiam , et virtutem tuam, radix estim- 
mortalitatis. 

4 Non enim in errorem induxit nos homi- 
num male artis excogitatio, nec umbra picture 
labor sine fructu, effigies sculpta per varios co- 
lores, 

$5  Cujus aspectus insensato dat concupiscen- 
tiam, et diligit mortue imaginis effigiem sine 
anima. 

6 Malorum amatores, digni sunt qui spem 
habeant in talibus , et qui faciunt ¡llos , et qui 
diligunt , et qui colunt. 

7 Sed 1 et figulus mollem terram premens, 
laboriosé fingit ad usus nostros unumquodque 
vas, et de eodem luto fingit que munda sunt 
in usum vasa, et similiter que his sunt contra- 
ria: horum autem vasorum quis sit usus, judex 
est figulus. 


8 Et cum labore vano deum fingit de eodem 
luto : ille qui paulo anté de terra factus fuerat, 
et post pusillum reducit se unde acceptus est, 
repetitus anime debitum quam habebat. 


9 Sed cura estilli, non quia laboraturus est, 
nec quoniam brevis illi vita est, sed-concertatur 
aurificibus et argentariis : sed et serarios imita- 
tur, et gloriam prefert, quoniam res superva- 
cuas fingit. 

10 Cinis est enim cor ejus, et terra super- 
vacua spes illíus, et luto vilior vita ejus: 


11 Quoniam ignoravit qui se finxit, et qui 
inspiravit ¡lli animam, que operatur, et qui in- 
sufílavit ei spiritum vitalem. 

12 Sed ef «estimaverunt lusum esse vitam 
nostram, et conversationem vitee compositam 
ad lucrum, et oportere undecumque etiam ex 
malo acquirere. 

13  Hic enim scit se super omnes delinquere, 
qui ex terre materia fragilia vasa, et sculptilia 
fingit. 

14 Omnes enim insipientes , et infelices su- 
pra modum animes superbi, sunt inimici populi 

A Roman. 1x, 21. 
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2 Porque si pecáremos, tuyos somos *, co- 
nociendo tu grandeza; y si no pecáremos, sabe- 
mos que tú tienes cuenta de nosotros. 

3 Porque el conocerte á tí ?, es la justicia 
consumada; y el saber tu justicia y tu poder, es 
la raíz de la inmortalidad ?. 

A Pues no nos ha inducido á error la inven- 
cion del arte mala * de los hombres, ni el tra- 
bajo sin fruto de una pintura sombreada, efigie 
entallada con varios colores, 

$  Cuya vista da concupiscencia * á un insen- 
sato, que ama la figura de una imágen muerta 
sin alma. 

6 Los que aman el mal son dignos de tener 
su esperanza en tales cosas *, y los que las hacen, 
y los que las aman , y los que les dan culto. 

Y Asimismo el alfarero apretando la tierra 
muelle, forma con su trabajo las vasijas destina- 
das para nuestros usos, y del mismo lodo hace 
vasijas que sirvan en cosas limpias, éigualmen- 
te otras que á estas son contrarias: mas el alfa- 
rero es árbitro del uso, que han de tener estas 
vasijas. 

8 Y con vana fatiga forma un dios del mis- 
mo barro: aquel que poco antes fue hecho de la 
tierra, y que de allí á poco se reduce á aquello 
mismo de donde fue tomado, cuando se le de- 
mande la deuda * del alma que tenia. 

9 Mas él no se cuida, ni del trabajo * que ha 
de tener, ni de que la vida le es corta, sino que 
va á competencia con los artífices de oro y plata, 
é imita tambien á los broncistas *, y prefiere la 
gloria en formar figuras de cosas vanas. 

10 Porque ceniza es el corazon de él, y tier- 
ra vana Su esperanza, y mas vil que el lodo su 
vida 1: 

11 Pues no conoció al que le hizo á él **, y 
al que le inspiró el alma que obra *?, y al que 
sopló en él el espírita vital. 

12 Y aun ellos ** creyeron que es un juguete 
nuestra vida, y la manera del vivir de ella he- 
cha para ganar **, y que conviene granjear por 
cualesquiera medios, aunque sean malos. 

13 Porque este, que forma de materia de 
tierra vasos quebradizos y simulacros, sabe ** 
que peca mas que todos. 

14 Porque los enemigos de tu pueblo, y que 
le dominan, son todos necios-**, é infelices, y 


CAPÍTULO XV. 

1 Si pecamos, sabemos que estamos en tu mano, y 
que nos puedes castigar ó perdonar segun tu misericor- 
dia. Y si no pecamos, sabemos que nos cuentas por tus 
amigos y participantes de tus gracias. 

2 Porfe viva, de manera que te amemos y adoremos. 
Este es el propio carácter del verdadero justo. Roman. I, 
17; 11, 28. 

3 Esel principio de la vida eterna é inmortal. Véase 
san PABLO, Galat. 11, 16. 

4 Por el abuso que de ella han hecho los hombres. 
Sobre el orígen de la pintura, que aquí indica el Sábio, 
véase PLINIO, lib. xXxxV, cap. 3 y 4. 

5 La pasion torpe é infame. 

6 En cosas tan vanas como los ídolos. 

T La muerte, que es deuda comun. 

8 El Griego puede tener otro sentido: Porque no se 
cuida ni atiende á lo mucho que tiene que trabajar, niá 


la corta ganancia que le ha de quedar de su trabajo: sino 
que pone toda su gloria, y encamina todo su afan á imi- 
tar y competir con los artífices, que de oro , de plata y 
de bronce hacen estatuas tan vanas é inútiles, como las 
que él hace de barro, no obstante la diferencia de la ma- 
teria. 

9 MS. 6. Con argentadores é arambreros. 

10 Como si dijera : Y no debe parecer extraño: por- 
que como no maneja sino lodo y tierra, todos sus pen- 
samientos y todo él se resiente de la vileza de aquello 
mismo que tiene siempre entre las manos. 

11 Al yerdadero Dios. 

12 Sin la cual no pudiera hacer aquellas obras que 
muestran su autor. 

13 Estos artífices de los simulacros. 

14 Actor. xix, 25. 

158 Fácilmente puede saber y conocer. 

18 Tales fueron los egipcios, que adoraban las ser- 
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tui, et imperantes ¡lli : 

15 Quoniam omnia idóla nationum deos «es- 
timaverunt, quibus “ neque oculorum usus est 
ad videndum, neque nares ad percipiendum 
spiritum, neque aures ad audiendum, neque 
digiti manuum ad tractandum, sed et pedes eo- 
rum pigri ad ambulandum. 

16 Homo enim fecit illos: et qui spiritum 
mutuatus est, is finxit illos. Nemo enim sibi si- 
milem homo poterit deum fingere. 


17 Cúm enim sit mortalis, mortuum fingit 
manibus iniquis. Melior enim est ipse his, quos 
colit , quia ipse quidem vixit, cúm esset morta- 
lis, ¡li autem numguam. 

18 Sed et animalia miserrima colunt: insen- 
sata enim comparata his , illis sunt deteriora. 


19 Sed nec aspectu aliquis ex his animalibus 
bona potest conspicere. Effugerunt autem Dei 
laudem , et benedictionem ejus. 
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mas que puede pensarse soberbios ?*” : 

15 Porque tuvieron por dioses á todos los 
ídolos de las naciones , los cuales ni tienen uso 
de ojos para ver, ni narices para recibir el aire, 
ni orejas para oir, ni dedos de manos para to- 
car, y aun sus piés son perezosos para andar ?*, 


16 Porque es hombre el que los hizo; y el 
que recibió el espíritu prestado *?, este los for 
jó. Pues ningun hombre podrá formar un dios 
semejante á sí ?, 

17 Por cuanto siendo mortal, forma cosa 
muerta con manos inícuas. Pues él mismo es me- 
jor que aquellos á quienes adora, porque él real- 
mente vivió, siendo mortal, mas aquellos nunca. 

18 Y aun adoran á los mas viles animales?? : 
mas las cosas insensibles comparadas con estos, 
peores son que ellos ??. 

19 Mas ni aun por el aspecto puede ningun 
hombre ver de aquellos animales alguna cosa 
buena. Y huyeron la alabanza de Dios y su ben- 
dicion ?, 


CAPÍTULO XVI, 
Plagas de Egipto: Codornices dadas á los hebreos: Serpiente de bronce: Maná. 


1 Propter heec, et per his similia passi sunt 
digne tormenta, et per multitudinem bestiarum 
exterminati sunt. 

2 Pro quibus tormentis bené disposuisti po- 
pulum tuum, quibus ? dedisti concupiscentiam 
delectamenti sui novum saporem, escam parans 
eis ortygometram: 

3 Utilli quidem concupiscentes escam prop- 
ter ea, que illis ostensa et missa sunt, etíam a 
necessaria concupiscentia averterentur. Hi au- 
tem in brevi inopes facti, novam gustayerunt 
escam. 


A  Oportebat enim illis sine excusatione qui- 
dem supervenire interitum exercentibustyranni- 
dem : his autem tantúm ostendere quemadmo- 
dum jnimici eorum exterminabantur. 


4 Psalm. cxum, 5, et cxxx1v, 47, — Ú Numer. x1, 34. 


pientes, cocodrilos, moscas y otros insectos, los cuales 
causan horror con sola la vista, y no tienen que ver con 
las hermosas estatuas de los ídolos, que adoraban otras 
naciones. 

17 Puede tambien trasladarse superbí en genitivo, y 
mas desventurados que el alma del soberbio, que los 
soberbios y locos; así el Griego. Estos adoraban los ído- 
Jos, y perseguian al pueblo de Dios. 

18 Inhábiles, inútiles. Ps. cx, 5; cxxxtv, 46. 

19 Y que con la muerte lo ha de restituir al Criador, 
de quien él es. 

20 Que viva y tenga movimiento y use de la razon 
como él. 

21 El Griego, ¿yx0i0va, á los animales mas contrarios, 
odiosos, nocivos, como son muchos de los reptiles y ser- 
pientes. 

22 Las cosas insensibles, como son los ídolos. Otros: 
Porque comparados con otros animales útiles, son de 
peor condicion que estos. Y despues da la razon; por 
cuanto aun la vista sola de aquellos causa horror, y por 
otra parte son muy nocivos. Este parece ser el verdadero 
sentido segun el texto Griego. 


1 Por estas cosas, y por otras semejantes pa- 
decieron dignamente * tormentos, y fueron ex- 
terminados por muchedumbre de bestias. 

2 En lugar de los cuales tormentos trataste 
bien á tu pueblo, á los"que diste el apetecido 
deleite de un nuevo sabor, aparejándoles por 
vianda gruesas codornices ?: 

3 Para que aquellos * apeteciendo vianda, 
por causa de aquellas cosas, que se les mostra- 
ban, y les eran enviadas, perdiesen el apetito 
aun de lo necesario *. Mas estos * puestos en ne- 
cesidad por un poco de tiempo, gustaron una 
nueva vianda. 

A Porque convenia que viniese ruina inex- 
cusable * sobre aquellos que ejercitan la tiranía ; 
y á estos mostrarles " solo en qué manera eran 
exterminados sus enemigos. 


23  Ahuyentaron de sí, etc., porque Dios maldijo á la 
serpiente. 

CAPÍTULO XVI. 

1 Segun lo merecian justamente. Padecieron y fueron 
exterminados los egipcios por medio de los mas viles y 
abominables insectos, porque adoraban las serpientes, 
cocodrilos, etc. 

2  Ortygometram, algunos lo explican de la codorniz, 
que va guiando á las otras, y que puede llamarse como 
madre de ellas; pero aquí se significa una nueva espe- 
cie de codornices mas crecidas, y de mejor y mas exqui- 
sito sabor que las comunes. 

3 Los egipcios. 

4 Por el asco que les causaba la vista de las ranas, 
sapos, etc., que les ensuciaban las comidas. 

$ Los hebreos padeciendo hambre por poco tiempo. 
SALOMON explica aquí tres diferentes maneras con que 
castigó Dios á los egipcios y á su pueblo. 

6 Así se lee en el texto Griego. 

7 Para que fuesen agradecidos á los beneficios de su 
misericordia. 
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35 Etenim * cúmillis supervenit seeva bestia- 
rum ira, morsibus perversorum colubrorum ex- 
terminabantur. 

6 Sed non in perpetuum ira tua permansit, 
sed ad correptionem in brevi turbati sunt, sig- 
num habentes salutis ad commemorationem man- 
dati legis tuz. 

7 Qui enim conversus est, non per hoc, quod 
videbat, sanabatur , sed per te omnium salva- 
torem : 

8 In hoc autem ostendisti inimicis nostris, 
quia tu es, qui liberas ab omni malo. 

9 Tlos? enim locustarum et muscarum occi- 
derunt morsus, et non est inventa sanitas ani- 
mee illorum : quía digni erant ab hujusmodi ex- 
terminari. 

10 Filios autem tuos, nec draconum vene- 
natorum vicerunt dentes: misericordia enim tua 
adveniens sanabat illos. 

11 In memoria enim sermonum tuorum 
examinabantur , et velociter salvabantur, ne in 
altam incidentes oblivionem, non possent tuo uti 
adjutorio. 

12 Etenim neque herba, neque malagma sa- 
navit eos, sed tuus , Domine , sermo qui sanat 
omnia. | 

13 TuCesenim, Domine, qui vite et mor— 
tis habes potestatem, et deducis ad portas mor— 
tis, et reducis : 

14 Homo autem occidit quidem per mali- 
tiam, et cúm exierit spiritus, non revertetur, 
nec revocabit animam que recepta est: 


15 Sed tuam manum effugere impossibile est. 

16 Negantes “ enim te nosse impii , per for- 
titudinem brachii tui flagellati sunt: novis aquis, 
et grandinibus, et pluviis persecutionem passi, 
et per ignem consumpti. 


17 Quod enim mirabile erat, in aqua, que 
omnia extinguit, plus ignis valebat: vindex est 
enim orbis justorum. 

18 Quodam enim tempore, mansuetabatur 
ignis, ne comburerentur que ad impios missa 
erant animalia: sed ut ¡psi videntes scirent, quo- 
niam Dei judicio patiuntur persecutionem. 


19 Ef quodam tempore in aqua supra virtu- 
tem ignis exardescebat undique, ut inique ter— 
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$ Porque cuando vino sobre ellos la cruel ira 
de las bestias $, eran destruidos con mordeduras 
de culebras perversas. 

6 Mas tu ira no duró para siempre *, sino 
que fueron turbados por poco tiempo para cor- 
reccion, teniendo una señal de salud ** para re- 
cuerdo del mandamiento de tu ley 1. 

7 Porque el que á ella 1? se volvia, no que- 
daba sano por aquello que veia **?, sino por tí, 
Salvador de todos: 

8 Y en esto mostraste á nuestros enemigos, 
que tú eres el que libras de todo mal. 

9 Pues á aquellos ** los mataron las morde- 
duras de las langostas y moscas, y no se halló 
sanidad para su alma: porque eran dignos de ser 
así exterminados. 

10 Mas á tus hijos ni los dientes de drago- 
nes venenosos los vencieron: porque sobrevi- 
niendo tu misericordia los sanaba. 

11 Pues eran probados en la memoria ** de 
tus preceptos, y luego quedaban libres, para que 
no cayendo en un profundo olvido, pudiesen 
servirse de tu ayuda. 

12 Por cuanto ni los sanó yerba, niemplas- 
to suave **, sino tu palabra, ó Señor, que sana 
todas las cosas. 

13 Pues tú eres, Señor, el que tienes el po- 
der de la vida y de la muerte, y conduces hasta 
las puertas de la muerte, y retiras de allí. 

14 Un hombre puede ciertamente matar á 
otro por malicia, mas cuando hubiere salido el 
espíritu, no volverá, ni hará que torne el alma, 
que ya fue recibida ?”: 

15 Mas el huir de tu mano es cosa imposible. 

16 Por lo cual los impíos *?, que negaban 
conocerte, por la fuerza de tu brazo fueron azo-— 
tados: padeciendo persecucion con nuevas aguas, 
y pedriscos *?, y lluvias, y consumidos por el 
fuego. 

17 Y lo maravilloso era, que en el agua que 
lo apaga todo , podia mas el fuego : porque el 
universo ?” es vengador de los justos. 

18 Pues en un tiempo se amansaba el fuego, 
para que no se quemasen los animales, que ha- 
bian sido enviados contra los impíos: á fin que 
viéndolo ellos mismos, reconociesen que por jui- 
cio de Dios padecian la persecucion. 

19 Y enotro tiempo ardia de todas partes en 
el agua el fuego sobre su virtud *!, para destruir 


( Numer. xx1, 6. — Ú Exod. vi, 24, et x, 4; Apocalyp. 1x, 7. — C Deuter. xxxn, 39; I Reg. 1, 6; Tob, xux, 2. — Q Exod. 1x, 23. 


8 Cuando Dios envió serpientes venenosas contra los 
hebreos. Num. Xxxit, 6. Este es el segundo ejemplo. 

Y9 Hasta consumirlos del todo. 

109 La serpiente de bronce, que levantó Moisés por 
mandamiento de Dios. 

11 Para que escarmentasen, y aprendiesen á ohede- 
cer tus ordenanzas y leyes. Lo que demuestra la clemen- 
cia de Dios con su pueblo. Véase los Núm, XXI. 

12 A mirar aquella señal. 

13 Porque en la serpiente de bronce, en que los is- 
raélitas fijaban los ojos, no habia virtud natural para esto. 

14 Los egipcios en tiempo de Pharaon. 

15 Eran mordidos de las serpientes, para que tuvie- 
sen en memoria tus mandamientos; porque permane- 
ciendo en un largo y voluntario olvido de ellos, no se 
hiciesenindigaos é incapaces de demandarte el auxilio, 


y de recibirlo. 

16  Malagma, fomento ó lenitivo, ¿ro tod uakldcoely, 
que significa ablandar, mitigar; y de aquí viene tam- 
bien el nombre de malva. 

17 No podrá hacer que el muerto vuelva á vivir, ni 
que salga el alma de aquel lugar en que ha sido recibida 
segun las obras de ella, sea que se halle aquella alma en 
el paraíso, sea en el purgatorio, Ó sea su paradero en el 
infierno. 

18 Vuelyc á hacer memoria de las plagas con que es- 
tos fueron afligidos. 

19 Porque en la tierra de Egipto apenas lovia sino 
muy pocas veces. 

20 Todas las criaturas del mundo. 


21 Sobre su virtud natural; porque el agua apaga el 
fuego. 


CAPÍTULO XVII. 


ro nationem exterminaret. 

20 Pro 4 quibus Angelorum escá nutrivisti 
populum tuum, et paratum panem de caelo prees- 
titisti illis sine labore , omne delectamentum in 
se habentem, et omnis saporis suavitatem. 

21 Substantia enim tua dulcedinem tuam, 
quam in filios habes, ostendebat: et deserviens 
uniuscujusque voluntati, ad quod quisque vole- 
bat, convertebatur. 

22 Nix ? autem et glacies sustinebant vim ig- 
nis, et non tabescebant : ut scirent quoniam frue- 
tus inimicorum exterminabat ignis ardens in 
grandine et pluvia coruscans. 


23 Hic autem iterúm ut nutrirentur justi, 
etiam sue virtutis oblitus est. 

24 Creatura enim tibi Factori deserviens, 
exardescit in tormentum adversús injustos: et 
lenior fit ad benefaciendum pro his, qui in te 
confidunt. 

25 Propter hoc et tunc in omnia transfigu- 
rata, omnium nutrici gratis tus deserviebat, ad 
voluntatem eorum, qui a te desiderabani : 


26 Ut scirent filii tui, quos dilexisti Domi- 
ne, quoniam € non nativitatis fructus pascunt 
homines , sed sermo tuus hos, qui in te credi- 
derint, conservat. 

27  Quod enim ab igne non poteral extermi- 
nari, statim ab exiguo radio solis calefactum ta- 
bescebat : 

28 Ut notum omnibus esset, quoniam opor- 
tet prevenire solem ad benedictionem tuam, et 
ad ortum lucis te adorare. i 
29 Ingrati enim spes tamquam hybernalis 
glacies tabescet, et disperiet tamquam aqua su- 
pervacua. 
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lo nacido ?** de una tierra inícua. 

20 En lugar de lo cual ** alimentaste á tu 
pueblo con vianda de Angeles ?*, y les diste pan 
del cielo aparejado sin trabajo , que tenia en sí 
toda la delicia, y la suavidad de todo sabor **, 

21 Porque tu sustancia mostraba la dulzu- 
ra **, que tienes para con tus hijos; y acomo- 
dándose á la voluntad de cada uno , se volvia en 
lo que cada uno queria ?”, 

22 Y la nieve y la helada sufrian la fuerza 
del fuego, y no se derretian : para que supiesen, 
que un fuego que ardia y relumbraba entre el 
granizo y la lluvia destruia los frutos de los ene- 
migos *, 

23 Y de nuevo este mismo??* aun desu virtud 
se olvidó, para que fuesen sustentados los justos. 

24 Porque la criatura sirviéndote á tí su Ha- 
cedor, se enfurece para tormento contra los in- 
justos; y se amansa para hacer bien á favor de 
aquellos, que en tí confian. 

25 Y por esto transfigurada tambien enton- 
ces en todas las cosas , servia á tu gracia * que 
todo lo nutre , á voluntad de aquellos, que de 
tí la deseaban ?** : 

26 Para que supiesen tus hijos , á-quienes 
amaste, Señor, que no los frutos naturales apa— 
cientan á los hombres, sino que tu palabra ?? 
conserva á aquellos, que en tí creyeren. 

27 Porque lo que el fuego no podia des- 
truir *%, calentado de un pequeño rayo del sol, 
luego se deshacia ?*: | 

28 Para que fuese notorio á todos, que con- 
viene adelantarse al sol para tu bendicion, y 
adorarte al nacer de la luz ?. 

29 Porque la esperanza del ingrato * se des- 
hará como la helada del invierno, y se perderá 
como agua inútil, 


CAPÍTULO XVII 


Se describen las horrendas tinieblas de Egipto, y el pavor en que andaban los egipcios cuando los israe- 
litas gozaban de mayor claridad. | 


1 Magna sunt enim judicia tua Domine, et 
inenarrabilia verba tua : propter hoc indiscipli- 
nate anime erraverunt. 


1 Grandes son pues, Señor, tus juicios , é 
inefables tus palabras *: por esto erraron las al- 
mas sin disciplina ?. 


4 Exod, xv, 14; Namer. xi, 7; Psalm. Lxxvxu, 25; Joan. vi, 34. — 0 Exod. 1x, 24. — € Deuter. ym, 3; Matth, 1y, 4. 


22 Lasproducciones de la tierra malvada, yevvípora, 
como se lee en el Griego, del mismo modo que en el y. 22. 

23 Y al contrario: ó tambien, y al paso mismo que 
destruiste todos los frutos en la tierra de Egipto, diste 
pan del cielo á tu pueblo. Este es el tercer ejemplo. 

24 Así se considera el maná. 

25 Véase san Paño, ad Hebr. 1x, 4; UI Reg. viu; 
M Paralip. y, 10, et infra, cap. x1x, 7. 

26 La suavidad y variedad de sabores que daba á 
aquel celestial alimento. 

27 Algunos entienden y explican esto diciendo , que 
guisado y sazonado aquel manjar de mil maneras, como 
cada uno apetecia, de todos modos conservaba un gusto 
muy grato al paladar. 

28 Y el granizo que hacias llover sobre los egipcios, 
aunque mezclado con fuego, no se deshacia. Otros lo en- 
tienden del maná, que á la vista se diferenciaba poco de 
la nieve y de la escarcha. 

29 El fuego. El maná resistia á toda la fuerza del fue- 
go, cuando se preparaba para que sirviese de alimento á 


tu pueblo; y se derretia al menor rayo del sol. 

50 A tu voluntad benéfica. 

21 El Griego, tó deoy.évov, de los que te lo pedian, ó 
mas propiamente , de los que lo necesitaban. 

382 Tu voluntad y mandamiento. 

33 Supra, v. 23. 

84 Véase lo que sobre todo esto queda ya advertido 
en el Éxodo, xvi, 21. 

25 Para recoger, antes que el sol lo derritiese, el ma- 
ná que tu misericordia y liberalidad les enviaba, dándo- 
te las debidas gracias por tan insigne beneficio, 

36 Porque el ingrato que no se muestra agradecido á 
tus beneficios, ó el que es perezoso para darte las debi- 
das gracias, quedará frustrado de todas sus esperanzas. 

CAPÍTULO XVII. 

1 Magníficas é inefables son las obras de tu poder. 
Verbum por res. : 

2 Los humbres ignorantes, y no acostumbrados á ser 
iluminados con tu luz celestial, no penetraron tus jui- 
cios y maravillas. 
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2  Dum ? enim persuasum habent iniqui pos- 
se dominari nationi sancte : vinculis tenebrarum 
et longe noctis compediti, inclusi sub tectis, 
fugitivi perpetus providentiz jacuerunt. 


3 Et dum putant se latere in obscuris pec- 
catis , tenebroso oblivionis velamento dispersi 
sunt, paventes horrende, et cum admiratione 
nimia perturbati. 

A  Neque enim que continebat ¡llos spelun— 
ca, sine timore custodiebat: quoniam sonitus 
descendens perturbabat illos, et persone tristes 
illis apparentes pavorem illis preestabant. 

5 Ef ignis quidem nulla vis poterat illis lu- 
men prebere, nec siderum limpide flamme il- 
luminare poterant illam noctem horrendam. 


6  Apparebat autem illis subitaneus ignis, ti- 
more plenus: et timore perculsi jllius, quae non 
videbatur, faciei, «estimabant deteriora esse que 
videbantur : 


7 Et? magice artis appositi erant derisus, 
et sapientiz glorise correptio cum contumelia. 


8 Mii enim qui promittebant timores et per- 
turbationes expellere se ab anima languente, hi 
cum derisu pleni timore languebant. 


9 Nam etsi nihil illos ex monstris perturba- 
bat, transitu animalium et serpentium sibilatio- 
ne commoti , tremebundi peribant: et aérem, 
quem nulla ratione quis effugere posset, negan- 
tes se videre. 

10  Cúm sit enim timida nequitia, dat testi- 
monium condemnationis: semper enim preesu- 
mit seeya , perturbata conscientia. 


11 Nihil enim est timor nisi proditio cogita- 
tionis auxiliorum. 

12 Et dum ad intus minor est expectatio, 

A Exod. x, 23. —Ú Exod. yn, 22, et viu, 7. 
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2 Pues cuando los inícuos * se persuaden, 
que podian dominar á una nacion santa : embar- 
gados con prisiones de tinieblas * y de una larga 
noche, encerrados en sus casas, quedaron fugi- 
tivos de la eterna Providencia 5. 

3 Y creyendo estar ocultos en la oscuridad 
de sus pecados €, fueron dispersos con un velo 
tenebroso de olvido ”, horrendamente asombra- 
dos , y perturbados con una excesiva sorpresa. 

A Porque ni la cueva , en que estaban , los 
guardaba sin temor *; por cuanto el estruendo 
que bajaba los perturbaba ?, y las tristes fantas- 
mas , que les aparecian , los espantaban. 

5 Y ála verdad ni aun el fuego mas activo 
les podia dar lumbre, ni las llamas puras de las 
estrellas podian alumbrar aquella noche horro- 
rosa. 

6 Mas se les mostraba de repente un fuego, 
que los llenaba de temor *%; y aturdidos por el 
temor de aquella vision , que mal veian, juzga- 
ban ser mas terribles las cosas que se les objeta- 
ban 1*: 

7 Y se pusieron en escarnio las ilusiones del 
arte mágica, y la vanagloria de su sabiduría *? 
quedó rechazada con ignominia. 

8 Porque aquellos que prometian echar del 
ánimo descaecido los temores y las turbaciones, 
estos mismos llenos de terror estaban abatidos 
con escarnio. | 

9 Porque aunque nada de los espectros los 
turbaba *, estremeciéndose con el pasar de los 
animales, y con los silbos de las serpientes , pe- 
recian llenos de susto; y rehusando ** ver el ai- 
re, que nadie puede evitar de ningun modo. 

10 Porque siendo medrosa la maldad, da 
testimonio de su condenacion *5: porque una 
conciencia perturbada siempre se presume cosas 
crueles. 

11 Pues no es otra cosa el temor, sino el pen- 
sar que uno está abandonado de todo socorro **, 

12 Y al paso que de dentro menos se espe- 


2 Los egipcios creyeron, que podian impunemente 
tratar con altivez, y emplear su tiranía en vuestro santo 
pueblo. 

4 MS. 6. Compressos en los atamientos de tiniebras. 
Porque eran tan densas aquellas tinieblas, que se po- 
dian palpar. Éxodo, x, 21. 

8 Como esclavos fugitivos, que huyen de la luz con 
que tu providencia perennemente alumbra á los mor- 
tales. 

6 Ocultos, cometidos en medio de la oscuridad de las 
tinieblas. 

7 Porque no atreviéndose á mover del sitio en que 
fueron sorprendidos de tan espantosa oscuridad, no po- 
dian los unos ir en busca de los otros, para juntarse, 
ayudarse, y consolarse; y embargado cada uno del mal 
que padecia, no se cuidaba de lo que pasaba porlosotros. 

8 Ni se libraban de este espanto por meterse yescon- 
derse en cuevas Ó lugares subterráneos. 

9 Sintiendo de continuo un horrible estruendo, y 
pareciéndoles que todo el terreno se desplomaba sobre 
ellos. 

10 Repentinos y vivos relámpagos, que los asombra- 
ban. Deteriora esse ¡is que videbantur. 

11 Con la luz repentina y pasajera de aquellos relám- 
pagos entreyeian solamente aquellos espectros y fantas- 


mas que les aparecian ; y esto mismo aumentaba en 
ellos el espanto, porque temian que aun seria mas es- 
pantoso lo que no habian visto, y esperaban ver por mo- 
mentos. 

12 Con que los encantadores habian fascinado la vista 
y el corazon de Pharaon y de los egipcios; por cuanto 
fueron castigados ignominiosamente, y quedando con- 
fusa y avergonzada la vanidad de la ciencia en que con- 
fiaban, se encontraban envueltos en las mismas tinie- 
blas que los otros,no teniendo poder alguno contra ellas 
todas sus artes y encantamientos. 

13 Porqueestaban acostumbrados á estas visiones. Se 
estremecian de las bestias, mientras permanecieron en 
estas tinieblas, con solo pasar por cerca de ellos un ani- 
mal , ó con oir el silbo de alguna serpiente. 

14 Estaban con los ojos cerrados, por no ver aquellas 
figuras horrendas. Otros: no podian respirar el aire co- 
mun. 

15 El temor esiel que declara la maldad, y la concien- 
cia es el juez que la condena. Mientras dura la maldad 
permanece el temor, y así nunca falta un testimonio y 
una sentencia, que condena al malyado. El temor da el 
testimonio: la conciencia la sentencia. 

16 Sino la turbacion del alma, que se cree destituida 
de todo socorro. 


CAPÍTULO XVIII. 


majorem computat inscientiam ejus cause, de 
qua tormentum preestat. 

13 1li autem qui impotentem veré noctem, 
et ab infimis, et ab altissimis inferis superve- 
nientem, eumdem somnum dormientes, 


14 Aliquando monstrorum exagitabantur ti- 
more, aliquando anime deficiebant traductione : 
subitaneus enimillis etinsperatus timor superve- 
neraf. 

15 Deinde si quisquam ex illis decidisset, 
custodiebatur in carcere sine ferro reclusus. 


16 Si enim rusticus quis erat, aut pastor, 
aut agri laborum operarius preeoccupatus esset, 
ineffugibilem sustinebat necessitatem. 


17 Uná enim catená tenebrarum omnes erant 
colligati. Sive spiritus sibilans, aut inter spissos 
arborum ramos avium sonus suavis, aut vis 
aque decurrentis nimium, 


18 Aut sonus validus precipitatarum petra- 
rum, aut ludentium animalium cursus invisus, 
aut mugientium valida bestiarum vox, aut reso- 
nans de altissimis montibus echo : deficientes fa- 
ciebant illos pree timore. 


19 Omnis enim orbis terrarum limpido illu- 
minabatur lumine, et non impeditis operibus 
continebatur. 

20 Solis autem illis superposita erat gravis 
nox, imago tenebrarum, que superventura illis 
erat. Ipsi ergo sibi erant graviores tenebris. 
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ra 17, cuenta por mayor aquella causa descono- 
cida, que le da el tormento. 

13 Aquellos, pues, que en una noche ver- 
daderamente impotente **, y avenida de lo mas 
inferior y profundo de los infiernos, dormian un 
mismo sueño, 

14 Unas veces eran agitados por el temor de 
los mónstruos, otras desfallecian sus almas de 
abatimiento: porque los sobresaltaba un repen- 
tino y no esperado terror. 

15 Demás de esto si alguno de ellos llegaba 
á caer *?, quedaba como preso en una cárcel en- 
cerrado sin hierros ?, 

16 Porque si el que estaba en el campo, 6 
el que era pastor, ó el que se ocupaba en sus la- 
bores, era sorprendido **, sufria una necesidad 
inevitable ??. 

17 Pues todosquedaban ligados con una mis- 
ma cadena de tinieblas. Y el silbar del viento, ó 
el sonido suave de las aves entre los ramos es- 
pesos de los árboles, ó la violencia del agua que 
corría con ímpetu, 

18 el récio estruendo de peñascos que se 
precipitaban, ó una carrera invisible de anima- 
les que jugueteaban *?, ó voz récia de bestias 
que bramaban, ó el eco que resonaba de los mas 
altos montes: todo esto les hacia desmayar de 
temor. 

19 Porque todo el mundo era iluminado con 
despejada luz, y se ocupaba sin impedimento en 
sus labores. 

20 Mas sobre solo ellos estaba puesta una 
pesada noche, imágen de las tinieblas, que les 
habian de sobrevenir. Así ellos se eran á sí mas 
insoportables que las tinieblas ?*, 


CAPÍTULO XVII 


Una columna de fuego alumbra á los hebreos. Los egipcios quedan privados de sus primogénitos. Aaron 
intercede por el pueblo. 


1 Sanctis % autem tuis maxima erat lux, et 
horum quidem vocem audiebant, sed figuram 
non videbant. Et quia non et ipsi eadem passi 
erant, magnificabant te: 

2 Et qui ante leesi erant, quia non ledeban- 

a Exod. x, 23. 


1 Mas tus santos tenian una luz muy gran- 
de, y oian la voz de estos *, mas no veian su fi- 
gura. Y por cuanto ellos no habian padecido las 
mismas cosas, te engrandecian: 

2 Y los que antes habian sido maltratados, 


17 Y cuanto mas destituida se halla de este socorro, 
tanto mas oculta cree que es la causa de los tormentos 
que padece: y esto mismo llena al alma de amargura ; 
por cuanto es alguna parte de alivio y de consuelo saber 
el orígen del mal. 

318 Porque no podian hacer en ella nada los egipcios; 
ó impenetrable, porque venia de las impenetrables ca- 
vernas del infierno; ó intolerable, por no poder tolerar- 
se. El órden en la Vulgata puede ser este: JIli autem qui, 
per impotentem veré noctem, etc., eumdem somnum dor- 
mientes erant, dormiebant. Mas estos, que en una noche 
intolerable, pues los tenia sin accion ni movimiento, y 
de tinieblas tan espesas y palpables, que solamente po- 
dian comparárseles las del infierno, estaban sepultados 
en un mismo sueño, llenos de temores y sobresaltos, 
unas veces; etc. Me parece que este es el modo mas pro- 
pio para poder explicar este lugar tan oscuro. 

19 Allí se quedaba sin accion, porque no podia ni 
osaba moyerse de temor. 


20 Porqueaquellas tinieblas horribles eran como unas 
cadenas que los tenian aprisionados en un calabozo muy 
Oscuro. 

21 De las tinieblas. 

22 De estarse allí en un mismo sitio sin poderse mo- 
ver. Lo que representa al vivo el estado inmutable de los 
condenados. . 

23 MS. 6. Que treueiaban. El estrépito de las carre- 
ras de los animales los atemorizaba, aunque no los veian 
á causa de las tinieblas. 

24 Se ha de suplir aquí ejus noctis: Por la ceguedad 
y tinieblas que padecian en su alma. Entre las tribula- 
ciones del alma, ninguna tribulacion hay mayor ni mas 
continua, ni que atormente mas al vivo, que la concien- 
cia de los pecados propios. San Acusr. in Ps. xLy. 

CAPÍTULO XVIII. 

1 Tu pueblo, que habia oido la voz y los clamores de 
estos, de los egipcios; pero sin verlos, porque estaban 
cubiertos de tinieblas. E 
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tur, gratias agebant: et ut esset differentia, do- 
num petebant. 

3  Propter “ quod ignis ardentem columnam 
ducem habuerunt ignote vie, et solem sine le— 
sura boni hospitii preestitisti. 

4 — Digni quidem illi carere luce, et pati car- 
cerem tenebrarum, qui inclusos custodiebant fi- 
lios tuos, per guos incipiebat incorruptum legis 
lumen seculo dari. 

5 Cúmo? cogitarent justorum occidere infan- 
tes: et uno C exposito filio, et liberato, in tra— 
ductionem illorum, multitudinem filiorum abs- 
tulisti, et Y pariter illos perdidisti in aqua valida. 


6  Jlla enim nox ante cognita est á patribus 
nostris, ut vere scientes quibus juramenti credi- 
derunt, animequiores essent. 


T  Suscepta est autem a populo tuo sanitas 
quidem justorum, injustorum autem extermi- 
natio. 

8 Sicut enim lesisti adversarios: sic et nos 
provocans magnificasti. 

9  Absconseé enim sacrificabant justi pueri bo- 
norum , et justitise legem in concordia disposue- 
runt: similiter et bona et mala recepturos jus- 
tos, patrum jam decantantes laudes. 


10 Resonabat autem inconveniens inimico— 
rum vox, et flebilis audiebatur planctus plora- 
torum infantium. 

11 Simili * autem pana servus cum domino 
afilictus est, et popularis homo regi similia pas— 
sus. 

12 Similiter ergo omnes uno nomine mortis 
mortuos habebant innumerabiles. Nec enim ad 
sepeliendum vivi sufficiebant: quoniam uno mo- 
mento, que erat preclarior natio illorum, ex- 
terminata est. 


13 De omnibus enim non credentes propter 
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te daban gracias, porque ya no lo eran *; y te 
pedian el favor de que hubiese tal diferencia *. 

3  Porlocual tuvieron por guía de un camino 
que no sabian * una columna ardiente de fuego, 
y les diste un sol sin daño del buen hospedaje 5. 

A Los otros f bien merecian el carecer de luz, 
y padecer una cárcel de tinieblas, pues guardaban 
encerrados á tus hijos, por los cuales se empeza - 
ba á dar al mundo la luz incorrupta de tu ley”. 

5 Cuando pensaron quitar la vida á los in- 
fantes de los justos; y expuesto un hijo $, y li- 
bertado para castigo de ellos, les quitaste muche- 
dumbre de hijos ?, y juntos los destruiste en las 
récias aguas *, 

6 Porque aquella noche fue antes conocida 
por nuestros padres **, para que sabiendo ellos 
con verdad á qué juramentos creyeron *?, queda- 
sen mas tranquilos sus ánimos. 

7 Y tu pueblo verdaderamente recibió la sa- 
lud de los justos, y el exterminio de los injustos. 


S Porque como dañaste á los contrarios : así 
llamándonos ** á nosotros nos engrandeciste. 
-9 Porque los justos, hijos de los buenos **, 
te ofrecian de oculto ** el sacrificio, y estable- 
cieron concordes esta ley de justicia **; y que los 
justos recibirian igualmente los bienes y los ma- 
les, cantando ya las alabanzas de los padres ?”. 

10 Yresonaba la desentonada voz delos ene- 
migos, y se oia el lamentable Manto de los niños, 
que eran llorados **, 

11 Y con la misma pena fue afligido el sier- 
vo y el señor , y el hombre plebeyo padeció lo 
mismo que el rey. 

12 Todos, pues, con uniforme género de 
muerte tenian muertos sin cuenta. Porque los 
vivos no bastaban para enterrarlos: por cuanto 
en un momento fue exterminada la prole mas 
esclarecida de ellos **, 


13 Porque los que eran del todo incrédulos 


O Exod. xiv, 24; Psalm. nxxvi, 14, et civ, 39. — Ú Exod. 1,46, et m, 3. — € Exod. 11, 23. — U Exod. xv, 27. — € Exod. xu, 29, 30. 


2 Los hebreos, que habian sido maltratados por los 
egipcios. 

3  Dequecontinuases tratándolos con esta diferencia. 
En el Griego estos dos versículos se refieren á los egip- 
cios, y el sentido parece ser el siguiente: Totc Se óotor 
OU pLéYLOTOV YY PÓC' Ov pwvAv piv dxodovtec, 1opphy dE 
OUX ÓPÓVTEC, ÓTL EV ÓUV 4AXKETVOL ÉTETOVDELO OY, ÉLAMOPL= 
Cov: ti di os PlártovO: Tpondixnpévot, eúxaprIoToUOt, xab 
TOV Otevey0% var yápiv tótovto. Mas tus santos tenian una 
luz muy grande, cuya voz oyendo los egipcios, mas no 
viendo su figura, porque se lo impedian las tinieblas, 
los tenian por dichosos, por cuanto no padecian como 
ellos. Y de que no les hacian daño, habiéndolos antes in- 

juriado, les daban las gracias, y les pedian perdon de 
haberles sido enemigos. 

4 El Griego, «v0' dv, en vez de las cuales cosas: en 
vez de las tinieblas les diste una columna inflamada de 
fuego, que los guiase por un camino desconocido; y el 
sol, que sin ofenderlos los alumbrase en su gloriosa pe- 
regrinacion, 

5  Diosles envió un sol templado, y que no les moles- 
taba, cuando descansaban en sus paradas y estaciones. 

6 Los egipcios. 

7 Porque ya tenian hecha alianza con Dios de ser su 
pueblo, de observar el sábado, y la circuncision, y poco 
antes habia sido instituida la Pascua , v. 6. El Griego, 
<y.ckMe... dSíidordar, debia darse la ley en el Sínai. 


8 Elniño Moisés. 

9 En la muerte de los primogénitos. 

10  Anegados en el mar Rojo. 

11 Fue anunciada á Abraham, etc., Genes. xv, 13, 
14, y tambien á los israelitas por medio de Moisés. 
Exod. 1, 20; 1v, 22; xr1, 12, 

12 Estando seguros, y viendo por la experiencia como 
se cumplian las promesas hechas por Dios, y juradas á 
sus padres, estuviesen alegres y animosos, y no descon- 
fiasen del poder y socorro del Señor, y fuesen mas mo- 
derados en sufrir las adversidades sin quejarse. 

13 A ser agradecidos, y á corresponderte en el amor. 

14 Delos santos Patriarcas. 

15 De noche celebraron el sacrificio del cordero pas- 
cual. 

15 Prometian observar la ley, que les habias de dar, 
y ofreciéndose á recibir de la mano de Dios con accion 
de gracias y perfecta conformidad el bien ó el mal que 
quisiese darles en su peregrinacion. 

17 Alabando á Dios como sus padres lo habian ense- 
nado. Otros : Celebrando las alabanzas y glorias de sus 
padres. 

18 De los primogénitos, cuya muerte lloraban sin con- 
suelo los padres afligidos. 

19 Cuales eran los primogénitos , como que en ellos 
se fundaban todas las esperanzas de las familias y de la 
nacion. 


CAPÍTULO XVIII. 


veneficia, tunc veró primúm cúm fuit extermi- 
nium primogenitorum , spoponderunt populum 
Dei esse. 

14 Cúm enim quietum silentium contineret 
omnia, et nox in suo cursu medium ittr habe- 
ret, 

15 Omnipotens sermo tuus de coelo á rega- 
Jibus sedibus, durus debellator in mediam ex- 
terminii terram prosilivit, 

16 Gladius acutus insimulatum imperium 
tuum portans, et stans replevit omnia morte, et 
usque ad coelum attingebat stans in terra. 


17 Tunc continuo visus somniorum malo- 
rum turbayerunt illos , et timores supervenerunt 
insperati. 

18 Et alius alibi projectus semivivus, prop- 
ter quam moriebatur, causam demonstrabat 
mortis. 

19 Visiones enim, que illos turbaverunt, 
hxc premonebant, ne inscií, quare mala patie— 
bantur, perirent. 

20 Tetigit autem tunc et justos tentatio mor- 
tis, et commotio in eremo facta est multitudi- 
nis: sed non diú permansit ira tua. 


21 Properans “ enim homo sine querela de- 
precari pro populis, proferens servitutis sux 
scutum, orationem et per incensum deprecatio- 
nem allegans, restitit ire, et finem imposuit ne- 
cessitati, ostendens quoniam tuus est famulus. 


22 Vicit autem turbas, non in virtute cor- 
poris, nec armature potentiá , sed verbo illum, 
qui se vexabat, subjecit, juramenta parentum, 
et testamentum commemorans. 


23 Cum enim jam acervatim cecidissent su- ' 


per alterutrum mortui, interstitit, et amputavit 
impetum: et divisitillam , quee ad vivos ducebat 
viam. 


A  Numer. xvi, 46. 


20 El Griego, Gpolóynoay 0e00 dtov Adv elvas, confe= 
saron que el pueblo era hijo de Dios, pueblo escogido 
y amado de Dios. Véase otra expresion semejante en 
ÓSEAS, XI, 2. 

21 Eldecreto de tu soberana voluntad, á la cual nada 
puede resistir. 

22 A semejanza de fiero y fuerte guerrero. En la tier= 
ra llamada del exterminio, destinada á ser destruida y 
asolada. 

22 Cierto y eficaz mandato. Tu palabra omnipotente 
bajó del cielo y de tu trono real, y se echó de repente so- 
bre esta tierra abandonada al exterminio; y el ánge) ex- 
terminador, que enviaste á semejanza de un fiero éin- 
exorable guerrero, llevando tu irrevocable decreto, y ar- 
mado de una espada aguda, lo llenó todo de mortandad; 
y estando sobre la tierra, alcanzaba con la cabeza hasta 
el cielo. Habla enfáticamente del ángel exterminador, 
como de un grande gigante, que teniendo los piés en la 
tierra, tocaba las nubes con la cabeza. 

24 Antes de la muerte de los primogénitos, y de los 
otros males que despues les vinieron. - 

28 Parece que el Angel no los remataba del todo, si- 
no que los dejaba con algunos momentos de vida, para 
que fuese mayor la pena de los padres al verlos morir, 
sin poderlos remediar. 

28 Porque no era natural, sino una justa y merecida 
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á causa de los encantos , Juego que acaeció el ex- 
terminio de los primogénitos, confesaron * que 
aquel era el pueblo de Dios. 

14 Porque cuando un quieto silencio conte- 
nía todas las cosas, y la noche en su carrera te- 
nia ya la mitad de su camino, 

15 Tu omnipotente palabra ?** desde el cie- 
lo, desde tus reales asientos, fuerte guerrero ?? 
saltó fuera al medio de la tierra del exterminio, 

16 Una espada aguda, que llevaba tu no fin- 
gido mandato ??, y que presentándoseles lo lle - 
nó todo de muerte, y estando en la tierra alcan- 
zaba hasta el cielo. 

17 Entonces ** los turbaron de improviso 
visiones de malos sueños, y vinieron sobre ellos 
temores no esperados. 

18 Y echados uno á un lado, y otro á otro 
medio vivos *5, mostraban la causa de la muer- 
te por la cual morian ?*. 

19 Porque las visiones, que los habian tur- 
bado, les advertian esto antes, para que no pe- 
reciesen sin saber por qué padecian los males. 

20 Alosjustos? tocó tambien entonces una 
tentacion de muerte, y hubo en el desierto al- 
boroto de la muchedumbre: mas no duró tu ira 
mucho tiempo. 

21 Porque apresurándose un hombre irre- 
prensible * á interceder por el pueblo, echan- 
do mano del escudo de su ministerio, presen- 
tando oracion y ruego con incienso , contrastó á 
la ira, y puso.fin á la necesidad ??, mostrando 
que es tu siervo *. 

22 Y venció las turbaciones *!, no con fuer- 
za de cuerpo, ni con poder de armadura, sino 
que con la palabra sujetó á aquel, que se mal- 
trataba á sí mismo *?, recordando los juramen- 
tos y alianza de los padres. 

23 Porque habiendo caido ya muertos á mon- 
tones uno sobre otro, se puso en medio **, y cor- 
tó el ímpetu **: y separó aquel camino **, que 
llevaba hácia los vivos. 


venganza del cielo. 

27 A los hebreos. Vum. xvi, 43. 

28 Habla de Aaron, que intercedió por el pueblo, por 
los de su pueblo. El Griego, oreóoas... Tpozsydynsz, se 
apresuró á defenderlos, á combatir por ellos; y despues 
sigue: trayendo la armadura, los instrumentos de su 
propio ministerio; es á saber, oracion y reconciliacion de 
incienso; porque pasó á donde las llamas devoraban al 
pueblo, y ofreciendo incienso se apagaron luego, y cesó 
el azote. 

29 El Griego: Ala desgracia. En la Vulgata se llama 
necesidad, porque el pueblo de ningun modo podia evi- 
tarla. 

30 Escogido por tí, y á quien amabas. 

21 Que habia en el pueblo por el voraz incendio qué 
lo puso en confusion. 

22 A] mismo pueblo con sus alborotos ; ó que á ellos 
los maltrataba, entendiendo al Angel exterminador que 
los heria. 

23 Aaron se puso de por medio entre los que habian 
ya perecido, y entre los que estaban vivos, y no los ha- 
bia aun alcanzado el fuego. Numer. xvi, 44. 

24  Detuvo la violencia del fuego ó de la llama que se 
iba extendiendo, y estaba ya para dejarse caer sobre los 
vivos. E 
35 El camino que llevaba la llama. 

TOMO Ill. 
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24 “Tn veste 4 enim podéris, quam hahebat, 
totus erat orbis terrarum: et parentum magna- 
lia in quatuor ordinibus lapidum erant sculpta, 
et magnificentia tua in diademate capitis ¡llius 
sculpta erat. 

25 His autem cessit qui exterminabat, et heec 
extimuit. Erat enim sola tentatio irse sufficiens. 
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24 Porque en la vestidura talar * que te- 
nia, estaba todo el mundo; y las grandezas de 
los padres *” estaban esculpidas en los cuatro ór- 
denes de piedras, y tu majestad ** estaba enta- 
llada enela corona de su cabeza *?. 

25 A estas cosas pues cedió el exterminador, 
y estas temió *”. Porque bastaba sola una prue- 
ba de ira *?. | 


CAPÍTULO XIX. 


Los egipcios despues de sufrir tantas plagas, perecen sumergidos en el mar, y los hebreos se salvan. 


1 Impiis autem usque in novissimum sine 
misericordia ira supervenit. Presciebat enim et 
futura illorum : 

2 Quoniam cúm jpsi permisissent ut se edu— 
cerent, et cum magna sollicitudine preemisis- 
sent illos, consequebantur ¡llos ponitentiá acti. 

3 Adhuc?! enim inter manus habentes luc- 
tum, et deplorantes ad monumenta mortuorum, 
alíam sibi assumpserunt cogitationem inscientiz: 
et quos rogantes projecerant, hos tamquam fu- 
gitivos persequebantur : 

4 Ducebat enim jllos ad hunc finem digna 
necessitas : et horum, quee acciderant, comme- 
morationem amittebant, ut quee deerant tor- 
mentis, repleret punitio: 

5 Et populus quidem tuus mirabiliter tran- 
siret, ¡illí autem novam mortem invenirent. 

6  Qmnis enim creatura ad suum genus ab 
initio refigurabatur, deserviens tuis preeceptis, 
ut puerl tui custodirentur i¡lleesi. 


7 Nara nubes castra eorum obumbrabat, et 
ex aqua, que ante erat, terra arida apparuit, 
et in mari Rubro via sine impedimento, et cam- 
pus germinans de profundo nimio: 


8 Per quem omnis natio transivit, que te- 
A Exod. xxvim, 6. —Ú Exod. x1v, 5. 
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1 Mas sobre losimpíos * hasta lo último * vi- 
no ira sin misericordia. Porque él tambien sabia 
de antemano lo que les acontecería á ellos *: 

2 Por cuanto habiéndoles permitido, que se 
marchasen *, y enviádolos delante con grande 
instancia, arrepentidos les iban al alcance. 

3 Y cuando tenian aun entre las manos el 
duelo, y estaban llorando junto á los sepulcros 
de los muertos $, tomaron otro consejo de igno- 
rancia; y 4los que habian echado con ruegos, los 
perseguian despues como á fugitivos : 

A  Porquelos llevaba á este fin una necesidad 
merecida *; y perdian la memoria de lo que les 
habia acaecido, para que el castigo llenase lo que 
faltaba 4 los tormentos 7: 

5 Y así tu pueblo tuviese un paso maravillo- 
so, y los otros hallasen una nueva muerte *. 

6 Porque toda criatura * segun su género to- 
maba nueva forma como al principio, sirviendo 
á tus mandatos, á fin de que tus siervos se con- 
servasen ilesos. 

7 Porque una nube hacia sombra á su cam- 
pamento, y donde habia antes agua, apareció 
tierra seca *%, y en el mar Rojo camino sin im- 
pedimento, y campo que brota yerba ** en el 
profundo abismo: 

. 8 Por el cual pasó toda la nacion *?, que era 


38 Enla vestidura pontifical que llevaba Aaron, pro- 
pia de su ministerio, en la que, como enseñan comun- 
mente los hebreos, se simbolizaba todo el mundo. Véa- 
se san JERÓNIMO, Epist. CXXVUl; JOSEPHO, lib. 3 Antig. 
cap. 8 y 11. 

37 - Los nombres gloriosos de los doce Patriarcas, de 
quienes los tomaron las tribus, y llevaba el soberano 


pontífice en el racional grabados sobre doce piedras pre- j 


ciosas. Exod. xvi, 27. 

38 Tu grande, augusto é inefable nombre. 

39 MS. 6. De sutiesta. En la lámina ó plancha de oro, 
que llevaba sobrepuesta en la tiara. 

40 ElGriegoofreceotro sentido, diciendo: ¿po6%dncav, 
temieron los sediciosos, y escarmentados, se sosegaron, 
viendo el castigo de los mas culpados. 

41 Bastó esta prueba de tu ira para corregir y Casti- 
gar á tu pueblo, 

CAPÍTULO XIX. 

1 Los egipcios obstinados en su mal. 

2 Hasta ejecutar su total exterminio. 

3 Preveia Dios que habian de permanecer en su obs- 
tinacion, y que por ella habian de perecer. 

4 De Egipto los hebreos. | 

8 Cuando todavía no habian acabado de enjugar sus 
lágrimas por la espantosa muerte de los primogénitos. 

6 El Griego, eidxe, los arrastraba. Esta suerte de 


necesidad, que segun expresion de la Escritura se halla 


en los pecadores obstinados, no encierra violencia algu- 
na: es la inclinacion misma, y propension del corazon 
maleado, que se va tras el mal con placer, y cási sin re- 
flexion, como la piedra hácia su centro. 

7 Para que llenando este pueblo fiel y obstinado la 
medida de su malicia, tuviese la pena que le corres- 
pondia. 

8 Unnuevo género de muerte, sepultados en los abis- 
mos del mar Rojo. 

9 Porque todas las criaturas, que al principio obede-. 
ciendo á tu voz, tomaron las formas que quisiste darles 
4 cada una en su género; respetándola ahora del mismo 
modo, se revistieron de una nueva y extraordinaria yir- 
tud á beneficio de tu púeblo, y para escarmiento y cas- 
tigo de sus enemigos. | 

10 Aquel trecho, que antes estaba cubierto deinmen- 
sidad de aguas. 

11 Dios los hizo pasar por lo profundo del mar Rojo, 
como por un campo vestido de verde yerba y de flores 
en la estacion mas apacible de todo el año; y en él se 
alegraron y engrandecieron al Señor, como los potros y 
cabritillos, que retozan y saltan de contento, cuando es- 
tán paciendo en un frondoso campo. 

12 Todo el pueblo de los israelitas. 


CAPÍTULO XIX. 


gebatur tuá manu, videntes tua mirabilia et 
monstra. 

9 Tamquam enim equi depaverunt escam, 
et tamquam agni exultaverunt, magnificantes 
te, Domine, qui liberasti ilos. 

10 Memores enim erant adhuc eorum , que 
in incolata illorum facta fuerant, quemadmo- 
dum pro natione animalium eduxit terra mus- 
cas, et pro piscibus eructavit fluvius multitudi- 
nem ranarum. 


11 Novissime % autem viderunt novam crea- 
turam avium, cúm adducti concupiscentiá pos- 
tulaverunt escas epulationis. 


12 In allocutione enim desiderii, ascendit. 


¡lis de mari ortygometra : et vexationes pecca- 
toribus supervenerunt, non sine illis, que anté 
facta erant, argumentis per vim fulminum: jus- 
te enim patiebantur secundúm suas nequitias. 


13 Etenim detestabiliorem inhospitalitatem 
instituerunt: alii quidem ignotos non recipie- 
bant advenas, alii autem bonos hospites in ser- 
vitutem redigebant. 


14 Et non solúm hec, sed et alius quidam 
respectus jllorum erat: quoniam inviti recipie- 
bant extraneos. 

15 Qui autem cum Jetitia receperunt hos, 
qui eisdem usi erant justitiis, seevissimis afflixe- 
runt doloribus. 

16 Percussi sunt autem cecitate, sicut ? ¡li 
in foribus justi, cúm subitaneis cooperti essent 
tenebris , unusquisque transitum ostii sui que- 
rebat. 

17 In se enim elementa dum convertuntur, 
sicut in organo qualitatis sonus immutatur, et 
omnia suum sonum custodiunt: undé «estimari 
ex jpso visu certo potest. 


A Exod. xvi, 43; Numer,, x1, 31 ; Supra, xv1, 2. — Ú Genes. x1x, 14. 
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protegida de tu mano, viendo tus maravillas y 
prodigios. 

9 Porque á manera de caballos pacieron la 
comida **, y como corderos saltaban de alegría, 
engrandeciéndote á tí, Señor, que los libraste. 

10 Porque se acordaban aun de aquellas co- 
sas que acontecieron en la morada de tierra ex- 
traña **; como en vez de generacion de anima- 
les 1 produjo la tierra moscas, y como en vez 
de peces echó fuera el rio muchedumbre de ra- 
nas. 

11 Yála postre vieron una nueva creacion ** 
de aves, cuando llevados de la concupiscencia 
pidieron viandas delicadas. 

12 Porque en la habla *” de su deseo vinié— 
ronles del mar grandes codornices : mas á los pe- 
cadores ** sobrevinieron vejaciones, no sin aque- 
llas pruebas que antes habian sido hechas por la 
violencia de los rayos *?: pues justamente pade- 
cian segun sus maldades. 

13 Porque dispusieron la inhospitalidad mas 
detestable ?”: por cuanto los unos ”* no recibie- 
ron áunos extranjeros desconocidos; y los otros** 
reducian á servidumbre á unos buenos huéspe- 
des ?*, 

14 Y no solo esto, sino que habia aun otro 
respecto ** de aquellos: que recibian ** de mal 
agrado á unos extraños. 

15 Mas los que con alegría recibieron á es- 
tos ?é, que habian usado de unos mismos fue- 
ros, los. afligieron con muy crueles trabajos. 

16 Y fueron heridos de ceguedad ?””, como 
los otros á las puertas del justo, cuando cubier- 
tos de repentinas tinieblas, buscaba cada uno la 
entrada de su puerta. 

17 Porque mientras los elementos se con- 
vierten unos en otros ?$, como en un instrumen- 
to músico ?* se muda la cualidad del son *, y 
todo guarda su sonido 3!: de lo cual con solo ver 
puede hacerse juicio cierto. 


18 Otros: Como caballos bien pacidos. El sentido es, 
que Dios los sustentó en el desierto con la sabrosa y re- 
galada comida del maná, á la manera que los caballos 
de casta y los corderos son apacentados en muy abun- 
dantes y amenas dehesas. 

14 En el país en donde habian estado como extranje- 
ros y desterrados, 

18 En cambio de otros animales, que pudiesen ser 
útiles á los hombres. 

16 Codornices muy delicadas y de nueva especie. Véa- 
se el cap. xvi, 20. 

17 A medida de lo que desearon y pidieron. El Grie- 
go: ei rapayubiav, para consuelo y alivio suyo : falta de- 
siderii. 

18 A los egipcios, Otros lo aplican á los mismos he- 
breos, porque se amotinaron, y mirando con hastío el 
maná, pidieron carnes. Y del mismo modo todo lo que 
sesigue,confirmándolo con varios lances y sucesos, co- 
mo se puede ver en la exposicion dei docto Bossurr. 
Pero entendiéndolo de los egipcios, queda mas unido y 
natural todo el contexto hasta el fin del capítulo, 

19 Los egipcios fueron primero heridos de los rayos, 
y luego sepultados en el mar. 

20 Hace ver aquí por medio de una comparacion, que 
lainhumanidad que usaron losegipcios conlos israelitas, 
fue mayor y mas detestable, que habia sido la de los ha- 
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bitadores de Sodoma con los Angeles que fuéron á sal- 
yar á Lot. 

21 Los moradores de Sodoma. 

22 Se refiere esto á los egipcios. 

23 De quienes habian recibido mil beneficios por me- 
dio de Joseph, y que despues no les habian sido moles- 
tos, ni dado el menor motivo de queja.' 

24 Otro motivo de venganza y castigo á su tiempo. 

25 Los moradores de Sodoma. 

28 Como se verificó, cuando pasó Jacob á Egipto con 
toda su familia. 

27 De tinieblas oscurísimas, que los privaban deluso 
de la vista. Y así en el Griego se dice dopacia, como si 
dijera, non videntia, que san AGUSTIN traslada aviden- 
tia, y no significa propiamente ceguedad, sino un jm- 
pedimento puesto á los ojos, que los estorbaba ver por 
algun tiempo;óabsolutamente como lo eran las tinieblas 
para los egipcios: ó respectivamente como los de Sodo- 
ma, que viendo otros objetos, sintino, y como deslum- 
brados, no pudieron dar con la puerta de la casa de Lot. 

28 Se mudan cuando Dios quiere, para producir efec- 
tos extraordinarios. 

29 EnelGriego: Como en un salterio. 

30 Resultan diferentes conciertos. 

21 Las cuerdas gruesas dan un sonido grave, las del- 
gadas le dan agudo; y esto fo obstante, por la mudanza 
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18 Agrestia enim in aquatica converteban - 
tur: et quecumque erant natantia, in terram 
transibant. 

19  Ignis in aqua valebat supra suam virtu- 
tem, et aqua extinguentis nature obliviscebatur, 


20 Flamme econtrario, corruptibilium ani- 
malium non vexaverunt carnes coambulantium, 
nec dissolvebant illam , que facile dissolvebatur 
sicut glacies, bonam escam. 1n omnibus enim 
magnificasti populum tuum Domine, et hono- 


EL LIBRO DE LA SABIDURÍA. 


18 Porque las cosas terrestres * se conver- 
tian en las de agua; y aquellas que nadaban, se 
pasaban á la tierra *, 

19 El fuego en el agua era activo sobre su 
virtud 9, y el agua se olvidaba de la naturaleza 
de apagar. | 

20 Lasllamas por el contrario no molestaron 
las carnes de los animales corruptibles ** que an- 
daban entre ellas, ni disolvian aquella buena 
vianda *, que se deshacia fácilmente como la he- 
lada. Porque en todas las cosas engrandecíste, 


rasti, et non despexisti, in omni tempore, et | Señor, á tu pueblo, y le honraste, y no le des- 


omni loco assistens eis. 


preciaste, asistiéndole en todo tiempo , y en to- 
do lugar. 


de los dedos, y diverso modo de pulsarlas, resulta una 
concertada armonía, que se aplica á diversidad de obje- 
tos, alegres, tristes, etc. Del mismo modo el soberano 
Dueño y Señor de toda la naturaleza , con poder absoluto 
la maneja como quiere, resultando de todo una armonía 
admirable, y conforme en todo á sus designios insondea- 
bles á nuestras cortas luces. 

32 Porque los animales terrestres á uso de los israe- 
litas pasaron con ellos por medio del mar Rojo. 


33 Porque las ramas se hallaron en las casas de los 


egipcios como en el agua. 

34 Cuando el fuego, la lluvia y el granizo caian todos 
mezclados. 

35 Langostas, ranas; viles insectos con que afligió 
Dios á los egipcios. 

36 El maná, que para los israelitas fieles era de un 
gusto delicado. Supra, xvi, 22. 


ADVERTENCIA 


SOBRE EL LIBRO DEL ECLESIÁSTICO, 


El Libro del Eclesiástico es así llamado, del mismo modo que el Eclesiastés de Salomon, como 
si dijéramos, un Libro que predica, y que es muy útil para instruir y edificar á la Iglesia, por los 
admirables preceptos de doctrina que contiene. Los griegos le intitulan: Sabiduría, 6 Panaretos 
de Jesús hijo de Sirach; porque en él se dan documentos muy saludables y sábios de todas las vir- 
tudes. Este Jesús hijo de Sirach nació en Jerusalem, en donde se aplicó con el mayor esmero á la 
lectura y meditacion de la Ley, de los Profetas y de los otros Libros sagrados, que los judíos habian 
recibido de sus padres. Mas como en el reinado de Antíocho Epíphanes viese la furiosa persecu- 
cion, que se comenzaba á declarar contra ellos, resolvió retirarse á Egipto, en donde se dice, que 
compadecido de la apostasía de muchos, y para preservar de ella á otros, escribió este Libro lle- 
no de excelentes máximas y ejemplos, que pudiesen arraigar mas y mas la observancia y el amor 
de la Ley en los corazones de aquellos, que aplicándose á su lectura quisiesen saber por menor 
cuáles eran sus obligaciones. 

Esto parece que sucedió despues de la muerte de Simon II, en tiempo de Onías III, y antes de 
su muerte. Lo que se evidencia por el mismo hecho, de que haciendo mencion honorífica en este 
Libro de otros muchos varones ilustres que le precedieron, no hubiera dejado de hacerla de este, 
si hubiera ya muerto, ni de publicar los elogios que le merecieron sus raras virtudes, y el celo 
grande que le hizo tan señalado entre todos. Un nieto de este, llamado tambien Jesús , habiendo 
asimismo pasado á Egipto, y morado allí muchos años, halló un ejemplar del Libro que escribió 
su abuelo; y viendo cuán útil podia ser su doctrina para todos los de su nacion , alentado y movi.- 
do del mismo celo que su abuelo, le trasladó del hebreo ó del siríaco al griego, lengua que en 
aquel país habia prevalecido entre los hebreos, pues apenas conservaban ya la propia, que des- 
pues olvidaron enteramente. Esto se cree haber sido el año de 38 del reinado de Ptolemeo Ever- 
getes, que tuvo tambien el sobrenombre de Physcon; ó mas bien del treinta y ocho de la edad del 
que le trasladó, como enseñan graves autores con mas fundamento. El texto Hebreo ó Siríaco, que 
san Jerónimo afirma haber visto *, no se sabe que exista en el dia, y ahora sirve de original el 
texto Griego que tenemos. Se ignora igualmente el autor y el tiempo de la version latina. San Je- 
rónimo no trasladó los Libros de la Sabiduría, ni del Eclesiástico; y la que hoy corre en la Vul- 
gata es la que se usaba ya comunmente en el tiempo del mismo Santo y de san Agustin, lo que per- 
suade haber sido hecha en los primeros tiempos de la Iglesia; bien que aun entonces habia tam- 
bien otra mas ajustada al Griego, que hoy tenemos, de la cual usaron otros Padres, y aun el mis- 
mo san Agustin. 

La Iglesia ha reconocido en todos tiempos la suma utilidad, importancia y excelencia de este Li- 
bro; pues aunque no tenia lugar en el cánon primitivo de los judíos, y aun ella misma no le ad-— 
mitió desde luego en el suyo, esto no obstante le hacia leer, dice san Jerónimo ?, para edificacion 
del pueblo. Y Orígenes Lib. vi, contra Celsum; san Agustin en muchos lugares; Casiano Coll. x11, 
y Otros Padres citaron este Libro para confirmar los dogmas de la fe: y el mismo autor, cap. XXXIX, 
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habla á cada paso como un hombre inspirado de Dios; delo cual ninguno puede ya dudar despues 
de una solemne definicion de la Iglesia en el concilio de Trento. 

El Eclesiástico no es de Salomon, sino de Jesús hijo de Sirach, que vivió largo tiempo despues; 
bien que muchos lo atribuyeron á aquel Rey por la semejanza del estilo, y así corria bajo del títu- 
lo de Proverbios ó Sentencias de Salomon. San Agustin Lib. xvi de Civit. Dei, cap. 20. En los Pro- 
verbios las sentencias al parecer tienen menor enlace que en el Eclesiástico, en donde se ven mas 
unidas, y como reducidas á ciertos capítulos ó títulos, en los que se comprende la materia que se 
propone; añadiéndose al fin á los preceptos de las costumbres los ejemplos de los mayores. Todo 
él se puede dividir en tres partes: en la primera desde el cap. 1 hasta el xx1v, y desde este hasta 
el xLIr, habla largamente acerca de la sabiduría, y va entretejiendo sentencias de todos géneros 
conforme al uso delos sábios hebreos; y desde el cap. xLir, 15, comenzando por las alabanzas de 
Dios, se va extendiendo despues en encarecer y elogiar á los hombres mas ilustres de toda la an- 
tigúedad; y concluye con una deprecacion llena de piedad, y con una santa exhortacion á los ju- 
díos, persuadiéndoles á ellos, y en ellos á nosotros, al estudio de este divino Libro, á fin que todos 
se aprovechen de este grande tesoro , y de las riquezas que él les ofrece. 

Ojalá sepamos nosotros aprovecharnos de él, y aprendamos á ser felices y sábios, alimentándo- 
nos con sus buenas palabras, y guardándolas dentro de nuestro corazon ; porque como él mismo 
dice, cap. L, 31, El que cumpla lo que aquí está escrito, valdrá para todo, porque la luz del Señor será 
la que guie sus pasos. En él, como que su doctrina se extiende y conviene á todo género de perso- 
nas de toda edad, sexo y condicion, cada uno de nosotros podemos descubrir lo que debemos á 
Dios, á nosotros mismos, á la familia en que vivimos, y á todos y á cada uno en particular; en una 


palabra, todas las obligaciones de la Religion y de la vida civil, y aprender reglas seguras para 
reformar nuestras costumbres. 


PRÓLOGO. 


ECCLESIASTICUS 
JESU FILII SIRACH. 


PROLOGUS, 


Multorum nobis, et magnorum per legem, et 
prophetas, aliosque qui secuti sunt illos, sapien- 
tia demonstrata est: in quibus oportet laudare Is- 
rael doctrine et sapientiv causá: quia non so- 
lúm ¡psos loquentes necesse est esse peritos, sed 
etiam extraneos posse et dicentes et scribentes 
dectissimos fieri. Avus meus Jesus, postquam se 
ampliús dedit ad diligentiam lectionis legis, et 
prophetarum, el aliorum librorum, qui nobis a 
parentibus nostris traditi sunt; voluit et ¡pse 
scribere aliquid horum, que ad doctrinam et sa- 
pientiam pertinent: ut desiderantes discere, et 
illorum periti facti, magís magisque attendant 
animo, et confirmentur ad legitimam vitam. 
Hortor itaque venire vos cum benevolentia , et 
attentiori studio lectionem facere, et veniam ha- 
bere in illis, in quibus videmur sequentes ima - 
ginem sapientis deficere in verborum composi- 
tione. Nam deficiunt verba hebraica, quando 
fuerint translata ad alteram linguam. Non autem 
solúm heec, sed et ipsa lex, et prophete, cete- 
raque aliorum librorum, non parvam habent 
differentiam, quando inter se dicuntur. Nam in 
octavo et trigesimo anno temporibus Ptolemei 
Evergetis regis, postquam perveni in Algyptum: 
et cúóm multum temporis ibi fuissem, inveni ibi 
libros relictos, non parve, neque contemnendee 
doctrin«e. Itaque bonum et necessarium putavi 
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EL ECLESIÁSTICO 
DE JESÚS HIJO DE SIRACH +. 


PRÓLOGO. 


Muchas, y grandes cosas nos han sido sábia- 
mente mostradas por la Ley, y por los Profetas, 
y por los otros que los han seguido: en las cua- 
les con razon conviene alabar á Israel por su doc- 
trina y sabiduría: por cuanto no solo los mismos 
que escribieron * estos discursos, es necesario 
que sean doctos y sábios, sino tambien los extra- 
ños pueden asimismo llegar por su medio á ser 
muy hábiles, tanto para hablar como para es- 
eribir. Mi abuelo Jesús, despues de haberse 
aplicado con la mayor diligencia á la leccion de 
la Ley y de los Profetas, y de los otros libros que 
nos entregaron de mano en mano nuestros pa- 
dres; quiso él tambien escribir alguna cosa de 
las que pertenecen á la doctrina y á la sabiduría; 
para que los que desean aprender, y tener ins- 
truccion de aquellas cosas, atiendan mas y mas 
á su deber, y se fortifiquen en vivir segun la ley. 
Amonéstoos pues que Jlegueis con beneyolencia, 
y que lo leais con muy atento cuidado, y que nos 
perdoneis en aquellas cosas, en que siguiendo la 
imágen de la sabiduría *, parece que hemos des- 
fallecido en la contextura de las palabras *. Por- 
que desfallecen $ las palabras hebreas cuando son 
trasladadas en otra lengua. Y no solo estas *, si- 
no tambien la misma Ley y los Profetas y las de 
los otros libros, no tienen pequeña diferencia, 
cuando se enuncian ” en la propia lengua. Por- 


1 Véase la advertencia que precede á este libro, y lo 
dicho sobre su autor. 

2 El Griego: Con los cuales no solo los que los lean 
puedan hacerse doctos, sino tambien siendo aplicados 
pueden aprovechar á los extraños, tanto de palabra co - 
mo por esuríio. Por medio de la version se hacia univer- 
sal su utilidad. 

3 Quiere decir, procurando explicar aquella sabidu- 
ría, que brilla y se advierte claramente en el original. El 
Griego: Perdonadnos, si en algun lugar, despues de ha- 
ber trabajado mucho en la interpretacion, parece que no 

hemos alcanzado la fuerza de algunas palabras. 

£ Por atender á la doctrina quizá habrémos faltado 
en la traduccion , no dando la fuerza necesaria en las pa- 
labras. 

5 Pierden una gran parte de su energía. 

6 De aquí se infiere, que ya en aquel tiempo la Ley, 
los Profetas y los otros libros sagrados habian sido tras- 
ladados al Griego. 

7 Como si dijera : Las palabras originales hebreas se 
diferencian mucho de las griegas ó latinas, en que son 
trasladadas. Por aquí se ve cuán necesario es el conoci- 
miento de la lengua hebrea para la inteligencia de la Sa- 
grada Escritura; porque si las palabras hebreas, trasla- 
dadas 4 otra lengua, no guardan toda su fuerza; luego 
los que ignoran el hebreo no pueden percibir toda la 
fuerza, energía, virtud y misterios que contienen aque- 


llos sagrados oráculos en su lengua primitiva y original. 
Y de aquí se ve tambien, que los que quieran trasladar 
del hebreo las sagradas Escrituras á otras lenguas, y sá- 
car un puro y legítimo sentido de su misma fuente, tie- 
nen necesidad de hacerlo palabra por palabra, cuanto sea 
posible, y lo permita la propiedad y concierto de una y 
otra lengua. El que se aparta de esta regla tenga enten- 
dido, que no cumple con el oficio de fiel traductor. Y Ja 
razon es clara. El que en la interpretacion va arrimadoá 
las palabras está menos expuesto á errar, que el que por 
buscar el sentido, hace poco aprecio de las palabras; sien- 
do mas fácil alucinarse en esto, que en volver con exac- 
titud la propiedad de las palabras. Siguiendo esta regla 
en la traslacion de la sagrada Escritura, queda esta en 
toda su extension y fecundidad, y en la variedad y mul- 
tiplicidad de sentidos que ofrece, sin ceñirla á un sentido 
solo y determinado, que es como eprimir, agobiar y 0s- 
curecer aquella grande majestad con que se presenta. 
Que esto pertenezca á la fidelidad de un intérprete, lo di- 
jo CICERON, cuando refiere que habia trasladado dos ora- 
ciones de Eschines y de Demóstenes, no como intérpre- 
te palabra por palabra, sino como orador, valiéndose de 
las mismas sentencias, etc., y tambien Horacio, en el 
Arte poética, por las siguientes tan repetidas y mal ci- 
tadas palabras: 


Nec verbum verbo curabis reddere fidus inter= 
pres; etc. 
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et ipse aliquam addere diligentiam et laborem in- 
terpretandi librum istum : et multa vigiliá attuli 
doctrinam in spatio temporis ad illa, que ad fi- 
nem ducunt, librum istum dare, et illis qui vo- 
lunt animum intendere , et dicere quemadmo- 
dum oporteat instituere mores, qui secundúm 
legem Domini proposuerint vitam agere. 


- ECM AITIO 


Este es el camino seguro que han seguido todos los que 
en todo tiempo han trasladado del hebreo las divinas Es- 
crituras con mayor 'aceptacion y mérito. Valga por to- 
dos san JERÓNIMO, el cual tomándose la misma licencia 
que CICERON para trasladar los otros autores griegos, fue 
escrupulosísimo en la version de las sagradas Escrituras, 
como él mismo confiesa por las siguientas palabras: Ego 
enim non solúm fateor, sed libera voce profiteor, me in- 
terpretatione grecorum, absque Scripturis Sanctis, ubi 
et verborum ordo, et mysterium est, non verbum e verbo, 
sed sensum exprimere de sensu, Epist. ct, ad Pamma- 
chium, de Optimo yenere interpretandi. Vean ahora, qué 
apoyo tendrán los que siguiendo la libertad y licencia 
que les sugiere su fantasía en el traducir los Libros sa- 
grados, pretenden hallar en este grande Doctor el apoyo 
y ejemplo de esta libertad y licencia mal entendida que 
se toman. Bien cierto es, que esta interpretacion verbal 
muchas veces es mas dura y oscura; pero esto se suple 
con la explicacion ó notas, en que se descubren los mis- 
terios y la fecundidad de los sentidos. A lo que se añade, 
que es de la mayor importancia conocer las mismas pa- 
labras, el órden de ellas, los idiotismos de la lengua, 
aquel nativo modo de hablar, y la sencillez y gravedad con 
que el Espíritu Santo habló por boca de aquellos santos 
hombres: todo lo cual se ve tambien perfectamente co- 


PRÓLOGO. 


que el año treinta y ocho *, en tiempo del rey 
Ptolemeo Evergetes, despues que llegué á Egip- 
to, y habiendo estado en él largo tiempo, en- 
contré allí'los libros ? que se habian dejado , de 
no pequeña ni despreciable doctrina. Y así yo 
tambien creí, que seria bueno y necesario apli- 
car algun estudio y trabajo para interpretar este 
libro; y en este espacio de tiempo 19 empleé har-— 
tas vigilias y no pequeño estudio, con el fin de 
concluirlo, y darlo acabado á aquellos que quie- 
ren aplicarse, y aprender de qué manera deben 
arreglar sus costumbres, los que se han propues- 
to vivir segun la ley del Señor. 


piado en una lengua extraña ó peregrina. Por esta razon 
ha sido en todos tiempos recomendable entre los doctos 
la Biblia hebrea, trasladada al español,impresa en Fer- 
rara. Los que juzgan ó lo ejecutan de otra manera, dan 
claramente á entender que tienen poco ó ningun gusto 
en la leccion de las Escrituras, Pero de esto hemos tra- 
tado copiosamente en la Disertacion segunda, puesta en 
el tomo I de esta edicion, y al frente del Testamento 
Nuevo, en la primera, á donde remitimos al lector; pues 
aquí solamente hemos querido renovar la memoria, co- 
piando lo que sobre esto siente uno de nuestros mas cé- 
lebres expositores. 

8 Desu edad, ó despues que fue compuesto este li- 
bro, Ó despues que Ptolemeo Philadelpho puso en liber- 
tad á los judios; MenocH. Muchos leen esto, como si 
hubiera sido en el año 38 del reinado de Ptolemeo Ever- 
getes, y dicen que fue el año en que se tradujo este li- 
bro de hebreo en griego: sin embargo, algunos auto- 
res aseguran que este príncipe reinó solamente veinte y 
y seis años. TiRINO. Pero Bossuet señala dos épocas al 
reinado de Evergetes 11, y compone con la primera los 
38 años. 

2 El Griego: Un ejemplar de este libro. 

10 Que estuve en Egipto, empleé mis fatigas por los 
judíos que vivian desterrados. 


EL LIBRO 


DEL ECLESIÁSTICO. 


CAPÍTULO 1, 


Exhorta á todos al amor de la sabiduría, mostrando que su orígen es eterno, y su principio Dios. El 
camino por donde se halla, es el temor y la obediencia del Señor: sus frutos, gozo, gloria y felicidad ' 


eterna. Se debe huir sobre todo de la hipocresía. 


1 Omnis 1 sapientia a Domino Deo est, et 
cum illo fuit semper, et est ante «evum. 

2 Arenam maris, et pluvis guttas, et dies 
seeculi quis dinumeravit? Altitudinem coeli, et 
latitudinem terre, et profandum abyssi quis di- 
mensus est? 

3 Sapientiam Dei precedentem omnia quis 
investiga vit ? 

A Prior omnium creata est sapientia, et in— 
tellectus prudentizx ab vo. 


5 Fonssapientis verbum Dei in excelsis, et 
ingressus illius mandata «eterna. 


6 Radix sapientis cui revelata est? et astu- 
tias ¡llius quis agnovit? 

7 Discliplina sapientise cui revelata est, et 

a WHikReg. 1, 9, et 1v, 29. 


1 Toda sabiduría * es del Señor Dios, y con 
él estuvo siempre, y está antes de los siglos. 

2 ¿La arena del mar, y las gotas de la lluvia, 
y los dias del siglo ? quién los contó? ¿La altura 
del cielo, y la anchura de la tierra, y el profun- 
do del abismo * quién lo midió? 

3 ¿La sabiduría de Dios, que precede á to- 
das cosas, quién la rastreó ? 

A La primera de todas las cosas fue criada la 
sabiduría *, y el entendimiento de prudencia $ 
ab eterno $. 

5 La fuente de la sabiduría es el Verbo de 
Dios en las alturas 7, y su entrada son los man- 
damientos eternos. 

6 ¿La raíz de la sabiduría * 4 quién ha sido 
revelada? ¿y sus astucias * quién las conoció? 

7 ¿La disciplina de la sabiduría á quién fue 


1 Habla aquí prescindiendo de la sabiduría criada ó 
increada ; y así unas cosas convienen á la primera, y 
otras á la segunda. 

2 (Que ha de haber hasta el fin del mundo, ó tambien 
los de la eternidad. 

3 El Griego: xat «buocoy xal copia y tic EELYVIÓOEL; 
¿y el profundo del abismo y la sabiduria quién la ras- 
treará? C. R. ¿Quién la sacará de rastro? Si Dios es tan 
grande en la creacion y conservacion de sus criaturas, 
¿cuánto mas incomprensible será en sí mismo ? 

4 Lo mismo se lee en el y. 9, y en el cap. xxtv, 10. 
Si se toma de la Sabiduría divina y eterna, esto es, del 
Hijo de Dios, criada equivale á fue engendrada, fue, 
existió, cuya significacion admite tambien la palabra 
griega ¿xtiotat. Prov. vin, 22. Si se entiende de la cria- 
da,se tomará en su propia significacion. D. Thom. ]l Part. 
Quest. XLI, árt. 11 ad1v. Los arrianos impíamente abu- 
saban de estas palabras contra la divinidad del Hijo. 

5 La prudente inteligencia , la luz de la inteligencia, 


que es la misma sabiduría. 

6 De toda eternidad : si se habla de la increada , es- 
tuvo en Dios formalmente; si de la criada, estuvo en él 
de toda eternidad como en su causa ejemplar y eficiente. 

7 Aquel Verbo, aquella Sabiduría de Dios es el orí- 
gen de la sabiduría, que se comunica á los hombres : y 
el camino para llegar á ella los divinos mandamientos, 
quesoninmutables y durarán eternamente. Segun otros : 
Lo que la Sabiduría ha producido fuera de sí en la crea- 
cion del mundo, subsistirá eternamente; ó tambien: los 
caminos y reglas con que gobierna las criaturas, son fi- 
jos y perpétuos, como mandamientos perdurables, 

8 Se ve y reconoce alguna vislumbre ó rayo de ella 
en las criaturas; pero ¿quién podrá llegar hasta el orígen 
de esta luz, que es el mismo Dios ? 

% Susconsejos secretos, sus arcanos, sus admirables 
efectos, sus dones, sus impresiones en las almas. Se to- 
ma aquí en buen sentido, del mismo modo que los LXX 
la trasladan en los Proverbios. 
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manifestata? et multiplicationem ingressús ¡illius 
quis intellexit ? 

8  Unusest Altissimus Creator omnipotens, et 
rex potens, et metuendus nimis, sedens super 
thronum illios, et dominans Deus. 

9  Jpse creavitillam in Spiritu Sancto, et vi- 
dit, et dinumeravit, et mensus est. 

10 Et effadit illam super omnia opera sua, 
etsuper omnem carnem secundúm datum suum, 
et prebuit illam diligentibus se. 

11 Timor Domini gloria, et gloriatio, et lee- 
titia, et corona exultationis. 

12 Timor Domini delectabit cor, et dabit lee- 
titiam, et gaudium, et longitudinem dierum. 

13 Timenti Dominum bene erit in extremis, 
et in die defunctionis suse benedicetur. 


14 Dilectio Dei honorabilis sapientia. 

13  Quibusautem apparueritin visu, diligunt 
eam in visione, et in agnitione magnalium suo- 
rum. 

16  Initium “sapientiz, timor Domini, et cum 
fidelibus iu vulva concreatus est, cum electis fe— 
minis graditur, et cum justis et fidelibus agnos- 
citur. 

17 Timor Domini, scientis religiositas. 


18 Religiositas custodiet et justificabit cor, 
jucunditatem atque gaudium dabit. 

19 Timenti Dominum bené erit, et in diebus 
consummationis ¡llius benedicetur. 

20 Plenitudo sapientisz est timere Deum, et 
plenitudo a fructibus illius. 

( - Psalm. cx, 10; Proverb. 1, 7, et 1x, 40. 


Erasmo 3oCoomatrinin ete, sumado 
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revelada *%, y manifestada? ¿y sus muchas en- 
tradas ** quién las entendió ? 

8 Uno esel Altísimo *? Criador omnipotente, 
y rey poderoso, y muy digno de ser temido, sen- 
tado sobre su trono, y Dios que domina. 

9 Él la crió en el Espíritu Santo *?, y la vió, 
y la contó, y la midió **, 

10 Y la derramó sobre todas sus obras os y 
sobre toda carne segun su don **, y la dió á los 
que le aman. 

11 El temor del Señor *” es la gloria, y el 
gloriarse, y la alegría, y una corona de regocijo. 

192 El temor del Señor deleitará el corazon, 
y dará alegría, y gozo, y longura de dias **, 

13 Al que teme al Señor bien le irá en las 
postrimerías, y en el día de su muerte será ben - 
dito 1?. 

14 El amor de Dios ?* es sabiduría gloriosa. 

15 Y aquellos, á quienes se descubriere en 
vision, la aman luego que la ven, y que recono- 
cen sus grandezas. 

16 Principio de sabiduría es el temor del Se- 
ñor, y con los fieles fue criado en la matriz ?*, 
anda con las mujeres escogidas ??, y se reconoce 
en los justos y fieles ?3. 

17 “El temor del Señor es la religiosidad de 
la ciencia **. 

18 La religiosidad guardará, y justificará al 
corazon, dará alegría y gozo. 

19 Al que teme á Dios bien le irá, y en los 
dias de su consumacion será bendito. 

20 El temer á Dios es la plenitud de la sa- 
biduría?*, y el complemento de los frutos de ella. 


10 Dice con diversas palabras lo mismo que en el ver- 
sículo precedente. Por disciplina se entiende el órden, 

la regla y la razoo con que todo lo dispuso. 

11 La multitud de sus caminos y modos. Adviértase 
que los griegos omiten este y otros muchos versículos de 
este Libro, como el 3, 14, 15, 17, 48, 19, y otros varios. 
Hay apariencias de que el intérprete latino tomó del He- 
breo lo que faltaba al Griego. 

12 Que la haya comprendido. En el Griego se añade 
el sábio. 

13 Otros, por el Espíritu Santo : esto es, por medio 
de aquel Espíritu criador, que cria en nosotros un cora- 
zon puro, y nos infunde la verdadera sabiduría. 

14 Conoció todas las cosas, que la Sabiduría dispuso 
en número, peso y medida. Sap. x1, 21. 

158 Y la manifestó en todas sus criaturas ; porque no 
hay ninguna de estas, en quien n>» brille la bondad y sa- 
biduría de su Hacedor. Pero la criatura racional tiene 
esto de particular, que es tambien capaz de participar de 
la sabiduría de Dios; y sobre todo se comunica princi- 
palmente á los que le aman. 1 Corinth. x11, 11 ; ad Ephe- 
sios ,1v, 7. 

16 Segun su liberalidad y bondad; ó como quisiere 
comunicarla á cada uno, 

17 Este es un temor sólido: y reverencial, acompaña- 
do del verdadero culto que se debe á Dios. Y este no so- 
Jo no es incompatible con la caridad, sino que por el con- 
trario sirve para fomentarla y mantenerla. Y este estam- 
bien la alegría y la corona del hombre , y el motivo de 
que se glorie, etc., con todo lo demás que despues se si- 
gus segun este sentido. 

18 La vida eterna: ó tambien vida larga, la que suele 
Dios conceder á los que le temen. 

19 El Griego, evdoños: xr, hallará gracia. 


20 Junta el amor de Dios con su temor, del cual ha- 
bla en los versículos siguientes. Aquella sabiduría me- 
rece ser honrada, que abraza el amor de Dios; y por con- 
siguiente solo merece desprecio si le falta este amor. 
Esta hermosísima sabiduría, luego que se descubre al 
alma, la despierta y mueve á su amor, y á que conozca 
sus grandezas. 

21 Lo cual se ha de entender de aquellos dones espe- 
ciales, que Dios concede á algunos desde el vientre de su 
madre, ó desde la cuna, con los que desde luego mues- 
tran inclinacion á la piedad, Jon, xxx1, 18; asícomo por 
el contrario en el Salmo LXxxv se dice de otros, que han 
sido enajenados y embotados desde el vientre de su ma- 
dre.Otros lo explican de la predestinacion, así como JE- 
REMÍAs fue santificado, 1, 5, y san PABLO separado, Ga- 
lat. 1, desde el vientre de su madre. 

22 Porque jamás la pierden ellas de vista en todas sus 
acciones. 

23 Se nota en toda su conducta. El Griego, xal perO 
evdp rior OcuéAtov aióóvos ÉVÓOCEUOE, KAÍ ETA TOV OTÉp- 
patos avtwv égumiotevdhoetás, y entre los hombres fundd 
un eterno nido, morada: y se dará eternamente á la pos- 
teridad de los mismos. Con las cuales palabras se signi- 
fica la grande familiaridad y trato que tiene la sabiduría 
con los hombres, con Jos cuales nace, crece, y conversa 
familiarmente. 

24 Estoes, el culto y religion, de que nace el buen 
uso de la ciencia; y así el amor filial es una sábia, pru- 
dente y verdadera religion y culto de Dios. 

25 Así como el principio del amor es el principio de 
la sabiduría; del mismo modo el amor perfecto es una 
perfecta y consumada sabiduría. Y en este caso la sabi- 
duría colma de sus frutos, Óó embriaga , como se lee en 
el Griego, á los que de este modo temen á Dios. 


CAPÍTULO l. 


21 Omnem domum illius implebit a genera- 
tionibus, et receptacula a thesauris illius. 

22 Corona sapientiz, timor Domini, replens 
pacem, et salutis fructum : 

23 Et vidit, et dinumeravit eam, utraque 
autem sunt dona Dei. 

24 Scientiam, et intellectum prudentis sa- 
pientia compartietur: et gloriam tenentium se, 
exaltat. 

25 Radix sapientise est timere Dominum: et 
rami jllius longevi. 

26 In thesauris sapientiz intellectus, etscien- 
tize religiositas: execratio autem peccatoribus sa- 
pientia. 

27 Timor Domini expellit peccatum : 

28 Nam qui sine timore est, non poterit jus- 
tificari: iracundia enim animositatis illius, sub- 
versio ¡llius est. 

29 Usque in tempus sustinebit patiens, et 
postea redditio jucunditatis. 0 

30 Bonus sensus usgue in tempus abscondet 
verba illius, et labia multorum enarrabunt sen- 
sum ¡llius. 

31 In thesauris sapientis significatio disci- 
plinze : 

32 Execratio autem peccatori, cultura Dei. 

33 Fili, concupiscens sapientiam , conserva 
justitiam , et Deus preebebit illam tibi. 

34 Sapientia enim et disciplina timor Domi- 
ni: et quod beneplacitum est illi, 

35 Fides, et mansuetudo , etadimplebit the- 
sauros illius. 
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21 Toda su casa llenará de sus produccio- 
nes *%, y las despensas de sus tesoros ?”, 

22 Corona de sabiduría es el temor del Se- 
ñor, que llena de paz**, y del fruto de la salud : 

23 Y la vió, y la contó **: mas lo uno y lo 
otro son dones de Dios *, 

24 Ciencia, y entendimiento de prudencia 
repartirá la sabiduría **; y ensalza la gloria de 
aquellos, que la poseen. 

25 La raíz de la sabiduría es temer al Señor; 
y sus ramos son de larga duracion *, 

26 En los tesoros de la sabiduría entendi- 
miento y ciencia religiosa 9: mas la sabiduría es 
execración á los pecadores **, 

27 El temor del Señor expele el pecado ?*, 

28 Porque el que está sin temor *, no po- 
drá ser justificado: porque la ira * que le da 
brios, es la ruina de él. 

29 Por cierto tiempo sufrirá 9 el que pade- 
ce, mas despues volverá á él la alegría. 

30 El de buen juicio * por cierto tiempo es- 
conderá sus palabras, y los labios de muchos 
contarán la prudencia de él. | 

31 En los tesoros de la sabiduría está la sig- 
nificacion ** de la disciplina : 

32 Mas el pecador ** tiene por execrable el 
culto de Dios. 

33 Hijo, codiciando sabiduría, guarda la jus- 
ticia *?; y Dios te la dará. 

34 Porque sabiduría ** y disciplina temor del 


Señor; y lo que á él le es agradable, 


39 La fe**, y la mansedumbre, y henchirá 
los tesoros de él. 


26 Llena su alma de sus bienes y frutos : y tambien 
su casa material de frutos temporales, porque estas co- 


sas se dan por añadidura á los que buscan el reino de 


Dios. El Griego, turiioe: ¿mbuynuárov, llenará de de- 
seos: de todos los bienes que puede desear. 

21 La sentencia es la misma, aunque con diversas 
palabras. 

28  Replens pacem, es un hebraismo por replens pace, 
et salutis fructu. El Griego, ¿vadáMov eiphvav, nai VylsLav 
ivozwc, haciendo florecer la paz en el espíritu, y la per- 
fecta salud en el cuerpo. La sabiduría enseña primera- 
mente al hombre á conocerse á sí mismo: despues le ins- 
pira poco á poco una luz de prudencia para someter su 
espíritu al de Dios: le da luz para que arregle todas sus 
acciones; y le pone en estado de poder comunicar tam- 
bien sus luces á los otros. 

29 Antes habia dicho, que ninguno sino solo Dios ha- 
bia contado y visto á la sabiduría: ahora dice, que el te- 
mor de Dios, por beneficio suyo, ve y cuenta á lo menos 
en parte la sabiduría, esto es, sus obras y maravillas. 

30 El temor de Dios y la sabiduría. 

312 Comunicará y distribuirá segun la capacidad de 
cada uno. El Griego, ¿¿uoybpnoe , envió á semejanza de 
lluvia : con lo que se explica su abundancia. 

32 Véase lo que se ha dicho v. 12. 

33 Ó ciencia del verdadero y religioso culto de Dios, 
v. 17. 

34 Porque no solamente no la siguen, sino que la 
aborrecen, como los ladrones la luz, porque descubre la 
malignidad de su corazon. 

35 O el ya cometido , ó el que nos solicita y quiere 
que le demos entrada. 

86 Porque solo el temor de Dios es el que puede de- 
tener esta inclinacion tan fuerte y tan violenta, que nos 
arrastra al mal, y nos precipita en él. 


387 Porque dejándose llevar de los deseos desarregla- 
dos de su corazon, se precipita, y él mismo se fabrica su 
ruina. Toda la sentencia en el texto Griego se lee de este 
modo: 0% duyfoeral Duy.os 40ixos Bixawbva:, el hombre 
iracundo, el que arrebatado de la ira injuria á otros de 
obra ó de palabra; este si no muda de conducta , nov po- 
drá justificarse, no será justo; por cuanto le hará pro- 
rumpir en maldiciones, blasfemias, injurias, etc. 

38 Mientras que pasa la calamidad que padece, pero 
despues que fuere disipado el nublado, volverá á gozar 
de su primera serenidad. 

39 El hombre prudente no habla, sino cuando la ne- 
cesidad ó la oportunidad lo requieren; y esta prudencia 
arrebata las alabanzas de muchos. 

40 Las máximas de buena conducta bajo de velos y 
enigmas. El Griego, ev 9noavpols copias rapadod ¿mio- 
Tñpns, en tesoros de sabiduria parábola de ciencia. Pa- 
rábolas, son sentencias graves, dichos instructivos, que 
sirven para el arreglo de la vida y de las costumbres. Es- 
tas son como unas piedras preciosas, que guarda la sa- 
biduría en sus tesoros. 

41 Porque no sigue otra regla, ni tiene otra mira, que 
la de su interés, y de satisfacer á su pasion. 

22 ElGriego, S:atipnoov ¿vtodác, guarda los manda- 
mientos. 

43 Disciplina es la ciencia que se adquiere por medio 
de la instruccion; porque de esta, acompañada del santo 
temor de Dios, nace en nosotros la justicia y la obser- 
vancia de los mandamientos. 

44 La fe hace que paguemos con fidelidad á Dios y al 
prójimo lo que les debemos: la mansedumbre nos hace 
sufridos, y nos da conformidad en los trabajos y adver- 
sidades. Y el Señor henchirá los tesoros de aquel que po- 
see estas dos virtudes , ó que observa estas cosas, 
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36 Ne sis incredibilis timori Domini : et ne 
accesseris ad illum duplici corde. 

37 Ne fueris hypocrita in conspectu homi- 
pum, et non scandalizeris in labiis tuis. 

38  Attende in jllis, ne forté cadas, et addu- 
cas anime tux inhonorationem, 

39 Et revelet Deus absconsa tua, et in me- 
dio synagoge elidat te: 

A0  Quoniamaccessisti malignéad Dominum, 
et cor tuum plenum est dolo et fallaciá. 
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36 No seas incrédulo *' al temor del Señor; 
y no te acerques á él con corazon doble. 

37 No seas hipócrita delante delos hombres**, 
y no te seas de escándalo en tus labios. 

38 Atiende á ellos *7, no sea que caigas, y 
atraigas ignominia á tu alma, 

39 Y descubra Dios tus secretos *, y en me- 
dio de la sinagoga te destruya: 

A0 Porque te llegaste con malignidad al Se— 
ñor**, y tu corazon está lleno de dolo y falacia. 


CAPÍTULO Il. 


Previene al discípulo de la verdadera sabiduría, y le declara que infaliblemente le ha de seguir cruz : le 
mstruye cómo se ha de haber cuando esto suceda: esto es, que no cese, ni se canse de esperar en Dios, 


aunque la pelea sea larga. 


4 Fili “ accedens ad servitutem Dei, sta in 
justitia, et timore, et preepara animam tuam ad 
tentationem. 

2  Deprime cor tuum, et sustine : inclina au- 
rem tuam, et suscipe verba intellectús: et ne 
festines in tempore obductionis. 

3 Sustinesustentationes Dei: conjungere Deo, 
et sustine, ut crescat in novissimo vita tua. 

4  Omne, quod tibi applicitum fuerit, accipe: 
et in dolore sustine, et in humilitate tua patien- 
tiam habe: 

$ Quoniam ? in igne probatur aurum et ar- 
gentum, homines vero receptibiles in camino 
humiliationis. 


6 Crede Deo, et recuperabit te. Et dirige | 


viam tuam, et spera in illum. Serva timorem 
illius, etin illo veterasce. 

7 Metuentes Dominum, sustinete misericor- 
diam ejus: et non deflectatis ab illo, ne cadatis. 


8 Qui timetis Dominum, credite illi: et non 
evacuabitur merces vestra. 

9 Qui timetis Dominum, sperate in illum: 
et in oblectationem veniet vobis misericordia. 


A Matth. 1v, 4; II Timoth. nu, 42. — Ú Sapient. 1, 6. 


A ACARICIO 


45  YEsto es, no rehuses fiarte y entregarte todo al te- 
mor de Dios, déjate regir de él. El Griego, y% GreiWonc, 
que se traslada á la letra: Vo seas rebelde , contumaz, 
desobediente. Con corazon doble, repartido entre Dios y 
el mundo; ó con hipocresía. 

45 Dando muestras de virtud y de piedad, que no tie- 
nes: y no seas escandalizado en tus labios, mintiendo 
y fingiendo santidad; hablando lo que no conviene, y 
lo que puede acarrearte daño, y causar á los otros es- 
cándalo. 

47 Atendiendo á lo que hablas; porque no profieras 
alguna cosa, que te cubra de ignominia. El Griego, tr 
¿cúpOv ceMuTov, iva ph réoas., note ensalces ú ti mismo, 
porque no caigas. 

48 Lo que está escondido en tí, tus maldades que es- 
taban ocultas; y te eche por tierra, y abata en medio 
de una grande muchedumbre. 

49 El Griego, óti 0% rmpocfAdes TS pób6w tod xuptov, 
xo. Y xoapóta* gov riñpne Dódov , porque no te allegaste al 
temor del Señor, y tu corazon está lleno de engaño. Aun 
aquí abate el Señor á los hipócritas. 

CAPÍTULO HI. 
Está firme y constante en la justicia é inocencia de 
vida ; y prepárate para pelear y rebatir la tentacion. 
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1 Hijo, cuando te llegues al servicio de Dios, 
está firme en justicia *, y en temor, y prepara 
tu alma á la tentacion. 

2  Humilla tu corazon, y sufre: inclina tu 
oreja, y recibe palabras de entendimiento ?; y 
no te apresures en el tiempo de la oscuridad ?. 

3  Aguarda si tarda Dios *: únete con Dios, 
y sufre, para que á lo postrero crezca tu vida. 

A Todo lo que te fuere aplicado, recíbelo 5; 
y en el dolor aguanta, y en tu humildad ten pa- 
ciencia *: 

5 Porque en el fuego es probado el oro y la 
plata, mas los hombres aceptables” en el horno 
de la humillacion. 

6 Cree á Dios, y te recobrará *. Y endereza 


tu camino ?, y espera en él. Conserva su temor, 
y en él envejece **. 

7 Los que temeis á Dios, aguardad su mise- 
ricordia ; y no os aparteis de él, porque no cai- 
gals. 

8 Los que temeis al Señor, creed á él; y no 
será vano vuestro galardon. 


9 Los que temeis al Señor, esperad en él; y 


para vuestro consuelo os vendrá su misericor- 
dia *!. 


rea. 


2 Que te hagan prudente y sábio. 

8 Y en el tiempo de la angustia y de la afliccion no 
muestres impaciencia, pretendiendo queluego te se cum- 
pla lo quete se ha prometido; mas espera con paciencia, 
asegurado de que el Señor no faltará á su promesa, y que 
te acudirá á su tiempo : no muestres impaciencia, pre- 
tendiendo que te saque luego del trabajo que padeces; 
mas espera resignado el tiempo en que Dios ha determi- 
nado hacerlo. 

* Todo el tiempo que Dios quiera hacerte esperar, y 
hasta que llegue su hora; ó tambien, lleva con pacien- 
cia las tribulaciones que Dios te enviare. 

$ Recibe conresignacion y de buena gana todo aque - 
llo que Dios te enviare. 

6 En tu humillacion, trabajo, calamidad. 

7 Dignosde que Dios los reciba y reconozca como su- 
yos, y que sean aceptos á Dios. Así lo significa con mas 
expresion el texto Griego : xai ¿vBpwror Dextoi. 

8 Y te sacará de todas tus angustias. 

9 Segun la regla de la ley divina. 

109 Y note apartes de él hasta que llegue la hora de 
la muerte. 

11 Yosveréis llenos de alegría y de regocijo, cuando 
os conceda los bienes que esperásteis de su misericordia. 


CAPÍTULO 11. 


10 Qui timetis Dominum, diligite ¡llum : et 
illuminabuntur corda vestra. | 

11 Respicite, filii, nationes hominum: et 
scitote quia nullus speravit in Domino, et con- 
fusus est. 

12 Quis 4 enim permansit in mandatis ejus, 
et derelictus est? aut quis invocaviteum, et des- 
pexit illum? 

13 Quoniam pius et misericors est Deus, et 
remittet in die tribulationis peccata : et protec- 
tor est omnibus exquirentibus se in veritate. 


14 Ve duplici corde, et labiis scelestis, et 
mauibus malefacientibus, et ? peccatori terram 
ingredienti duabus viis. 


15 Ve dissolutis corde qui non eredunt Deo: 
et ideó non protegentur ab eo. 


16 Ve his, qui perdiderunt sustinentiam, 
et qui dereliquerunt vias rectas, et diverterunt 
in vias pravas. 

17 Et quid facient, cúm inspicere coeperit 
Dominus? 

18 Qui timent Dominum, non erunt incre- 
dibiles verbo illius : et * qui diligunt illum , con- 
servabunt viam illius. 

19 Qui timent Dominum, inquirent quee be- 
neplacita sunt ei: et qui diligunteum, replebun- 
tur lege ipsius. | 

20 Qui timent Dominum, preparabunt cor- 
da sua, et in conspectu illius sanctificabunt ani- 
mas suas. 

21 Qui timent Dominum, custodiunt man- 
data illius, et patientiam habebunt usque ad 
inspectionem illius, 

22 Dicentes: Si poeenitentiam non egerimus, 
incidemus in manus Domini, et non in manus 
hominum. 

23 Secundúm enim magnitudinem ipsius, 
sic et misericordia illius cum ipso est. 

A Psalm. xxx, 1. — Ú III Reg. xvm, 24. — € Joan. x1v, 23. 
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10 Los que temeis al Señor, amadle: y sc— 
rán iluminados vuestros corazones *?, 

11 Contemplad, hijos, las generaciones de 
los hombres **; y sabed que ninguno esperó en 
el Señor, y fue confundido. 

12 Porque ¿quién permaneció en sus man- 
damientos, y fue desamparado? ¿6 quién le in- 
vocó, y fue de él despreciado? 

13 Porque piadoso y misericordioso es Dios, 
y perdonará los pecados en el dia de la tribula- 
cion **: y es protector de todos los que le bus- 
can en verdad. 

14 Ay del que es de corazon doble **, y de 
labios malvados, y de manos malhechoras, y del 
pecador, que va sobre la tierra por dos cami- 
nos *6, 

15 Ay delos desmazalados de corazon”, que 
no yo á Dios; y por eso no serán protegidos 

or él. 
ú 16 Ay de aquellos, que perdieron el sufri- 
miento **, y que dejaron los caminos derechos, 
y echaron por los caminos torcidos. 

17 ¿Y qué harán *?, cuando comenzare el 
Señor á examinar ?%? 

18 Los que temen al Señor, no serán incré-— 
dulos á su palabra; y los que le aman , conser- 
varán su camino. 

19 Los que temen al Señior, inquirirán las 
cosas, que á él le son agradables; y los que le 
aman, estarán llenos de su ley ?*. 

20. Los que temen al Señor, aparejarán sus 
corazones, y delante de él santificarán ?? sus al- 
mas. 

21 Los que temen al Señor, guardan sus 
mandamientos, y tendrán paciencia hasta la vis- 
ta de él ?, 

22 Diciendo: Si no hiciéremos penitencia, 
caerémos en las manos del Señor ?, y no en las 
manos de los hombres. 

23 Porque segun su grandeza, así tambien 
su misericordia es con él. 


12 Llenos de gozo y de consuelo. El Griego, ¿Aricare 
sic ¿yabd, xat sig eóppocóvny alóvos, xat ¿édtous, esperad 
bienes, y alegría eterna, y misericordia. 

13 El Griego, ápyxatas yeveás, las antiguas generacio- 
nes, ó edades: lo que ha pasado en todos los siglos. 

14 De la contricion y penitencia ; y cuando se arre- 
pienta de haber pecado. 

15 Hipócrita fingido, y nada sincero. El Griego, ovat 
xapraro de haíc, xat yepot roperpuévars : Ay de los corazo- 
nes timidos, y de las manos descoyuntadas ; esto es , de 
los que llenos de desconfianza y de temor carnal, no osan 
ó no quieren aplicarse á lo que toca al culto y honra de 
Dios. San AGUSTIN, Tract. 1x in Joan. 

16 Siguiendo á Dios en apariencia, y al mundo y sus 
vanidades con el corazon. 

17 Delos tibios en el servicio de Dios, y que no con- 
fian en él. 

18 Que despues de haber comenzado bien, se cansan, 
le dejan y le vuelven las espaldas. El Griego, óvatl bpiv 


tots ¿molwhexóc1 TV ÚrropoUv Av, Ay de vosotros que ha- 
beis perdido la paciencia. 

19 El Griego, xat tí momñoete; ¿y qué haréis ? 

20 ¿A entrar en cuentas con todos estos, á examinar 
todas las cosas ? 

21 De su amor y conocimiento, porque no se conten- 
tarán con la simple especulacion de ella, sino que inda- 
garán atentamente lo que manda para cumplirlo con la 
mayor puntualidad y exactitud. 

22 El Griego, tareiwvocovo: , humillarán. El que se 
humilla se santifica. 

23 Hasta el dia en que se vuelva á mirarlos con ojos 
benignos , para sacarlos de su miseria, como lo hizo el 
Salvador con san Pedro. | 

24 Yescosa espantosa caer en ellas,dice san PABLO: 
porque cuanto es larga y sufrida su paciencia para espe- 
rar álos pecadores; otro tanto será riguroso el juicio que 
haga de los que se obstinaron en el pecado. 
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CAPÍTULO IM. 


De la honra que es debida á los padres. Persuade á la humildad y mansedumbre. Exhorta á que huya- 
mos de la curiosidad en la inteligencia de los divinos misterios. Ultimamente encomienda la misericor- 


dia y compasion para con el prójimo. 


1  Filii sapientis, ecclesia justorum : et natio 
illorum , obedientia et dilectio. 


2 Judicium patris audite filii, et sic facite ut 
salvi sitis. 

3 Deus enim honoravit patrem in filiis: et 
judiciam matris exquirens, firmavit in filios. 


4 Qui diligit Deum, exorabit pro peccatis, 
et continebit se ab illis, et in oratione dierum 
exaudietur. 

5 Et sicut qui thesaurizat, ita et qui hono- 
rificat matrem suam. 

6 Qui honorat patrem suum, jucundabitur 
in filiis, et in die orationis sus exaudietur. 

Y Qui honorat patrem suum, vitá vivet lon- 
giore : etqui obedit patri, refrigerabit matrem. 


8 Qui timet Dominum, honorat parentes, et 
quasi dominis serviet his, qui se genuerunt. 


9 In 1 opere et sermone, et omni patientia 
honora patrem tuum, 

10 Ut superveniat tibi benedictio ab eo, et 
benedictio illius in novissimo maneat. 

11 Benedictio? patris firmat domos filiorum: 
maledictio autem matris eradicat fundamenta. 


12 Ne glorierisin contumelia patris tui: non 
enim est tibi gloria, ejus confusio : 

13 Gloria enim hominis ex honore patris sui, 
et dedecus filii pater sine honore. 


14 Fili, suscipe senectam patris tui, et non 
contristes eum in vita ¡llius: 

15 Et si defecerit sensu, veniam da, et ne 
spernas eum in virtute tua: eleemosyna enim 
patris non erit in oblivione. 

16 Nam pro peccato matris restituetar tibi 
bonum , 


a Exod. xx, 42; Deuter. v, 16; Matth. xv, 4; Marc. vi, 10; Ephes. 


1 Los hijos de la sabiduría * son congrega- 
cion de justos; y la nacion de ellos?, obediencia 
y amor. 

2 Hijos, escuchad el juicio * del padre, y ha- 
ced de manera, que seais salvos *, 

3 Porque Dios honró al padre! en los hijos; 
y demandando el juicio de la madre *, le afirmó 
sobre sus hijos, 

4 El queá Dios ama”, alcanzará perdon por 
los pecados, y se abstendrá de ellos, y en la ora- 
cion de cada dia será oido. 

5 Y comoelqueatesora, así es el que hon- 
ra á su madre. 

6 Quien honra á su padre, se alegrará en sus 
hijos, y en el dia de su oracion será oido. 

7 Quien honra á su padre, vida vivirá mas 
larga; y quien obedece al padre, recreará á la 
madre. | 

8 El que teme al Señor, honra á los padres, 
y servirá como á señores á aquellos, que le en- 
gendraron. | 

9 Enobra y en palabra y en toda paciencia 
honra á tu padre?, 

10 Para que venga sobre tí la bendicion de 
él ?, y su bendicion permanezca hasta lo último. 

11 La bendicion del padre afirma las casas 
de los hijos *%; y la maldicion de la madre les 
desarraiga los cimientos **. 

12 No te glories en la contumelia de tu pa- 
dre; porque no es gloria tuya su confusion : 

13 Pues la gloria del hombre proviene de la 
honra de su padre, y es desdoro del hijo un pa- 
dre *? sin honra. 

14 Hijo, ampara ** la vejez de tu padre, y 
no le contristes en su vida: 

15 Ysile faltare el sentido **, perdónalo *', 
y no le desprecies en tu valor **: porque la li- 
mosna del padre *” no quedará en olvido. 

16 Pues por el pecado de la madre ** te se 
pagará con bien, 


y1, 2. — Ú Genes. xxvn, 27, et xuix, 2. 


sus defectos, si los tiene; y obedeciendo en todo lo que 


1 Como si dijera: Los hijos legítimos de la sabiduría 


forman la congregacion de los justos, porque aman la jus- 
ticia. 

2 San AGustiIN leyó: Noti illorum. Su índole, su na- 
turaleza; lo que únicamente siguen, y á lo que entera- 
mente se aplican, es á obedecer y amar á Dios y al pró- 
jimo por su órden. 

3 Los documentos, avisos y preceptos. 

£ Y honrad á vuestros padres, de manera que consi- 
gais la salud temporal, v. 7; Deut. yv, 16, y despues la 
eterna. 

5 Dándole una autoridad sobre los hijos semejante á 
la suya. 

6 Y celoso de la autoridad de la madre,que le dió so- 
bre los hijos, quiere que estos la respeten y obedezcan. 

7 Y á sus padres, porque así se lo manda Dios. El 


Griego, ó tiuGv ratépa, el que honra á su padre. Este es ' 


el precepto primero á que Dios añadió una promesa. 
3 Sufriendo su condicion, si es áspera; encubriendo 


no se oponga á la ley de Dios. 

9 Dei padre; y que esta te alcance hasta el último 
aliento de tu vida. 

10 Hace que el hijo tenga sucesion, honra, provecho 
y felicidad en cuanto emprende. Y al contrario la maldi- 
cion: delo cual puede leerse un terrible escarmiento, que 
refiere san AusTIN, lib. xxu de Civit. Dei, cap. 8. 

11 MS. 6. Desrayga. 

12 El Griego, trop, una madre. 

is El Griego: ayuda y sobrelleva la vejez de tu padre. 

14 La prudencia y el juicio, ó si llegare á chochear; 
lo cual es como enfermedad comun de la vejez. 

15 Toléralo, y no le culpes, ni te burles de él. 

16 Porque ves que tú tienes tu juicio, y tus fuerzas 
están en todo su vigor. 

17 La beneficencia y los oficios de piedad y caridad 
que hayas usado con tu padre. 

18 Por haber sufrido su genio, pesadez, dichos pi- 


CAPÍTULO MI. 7 


17 Et in justitia «edificabitur tibi, et in die 
tribulationis commemorabitur tui: et sicut in se 
reno glacies, solventur peccata tua. 


18 Quám male fame est qui derelinquit pa- 
trem: et est maledictus a Deo, qui exasperat 
matrem. 

19 Fili, in mansuetudine opera tua perfice, 
et super hominum gloriam diligéris. 


20  Quanto % magnus es, humilia tein omni- 
bus, et coram Deo invenies gratiam: | 

21 Quoniam magna potentia Dei solius, et 
ab humilibus honoratur. 

22 Altiora % te ne queesieris, et fortiora te 
ne scrutatus fueris: sed que precepit tibi Deus, 
illa cogita semper, et in pluribus operibus ejus 
ne fueris curiosus. | 

23 Non est enim tibi necessarium ea, que 
abscondita sunt, videre oculis tuis. 

24 In supervacuis rebus noli scrutari multi- 
pliciter, et in pluribus operibus ejus non eris 
curiosus. 

25 Plurima enim super sensum hominum 
ostensa sunt tibi. 

26 Multos quoque supplantavit suspicio illo- 
rum, et in vanitate detinuit sensus illorum. 


27 Cor durum habebit malé in novissimo : 
et qui amat periculum, in illo peribit. 

28 Cor ingrediens duas vias, non habebit 
successus , et pravas corde in illis scandalizabi- 
tur. 

29 Cor nequam gravabitur in doloribus, et 
peccator adjiciet ad peccandum. 

30 Synagoge superborum non erit sanitas: 
frutex enim peccati radicabitur in illis, et non 
intelligetur. 

31 Cor sapientis intelligitur in sapientia, et 
auris bona audiet cum omní concupiscentia sa- 
pientiam. 

A Philip. n, 3. — 0 Proverb. xxv, 27. 
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17 Y se edificará para tí en la justícia **, y 
en el dia de la tribulacion se hará memoria de 
tí; y tus pecados serán desatados, como el hielo 
en día sereno. 

18 ¡Cuán infame es el que desampara á su 
padre! y es maldito de Dios el que exaspera á su 
madre. 

19 Hijo,con mansedumbre cumple tus obras, 
y á mas de la gloria de los hombres serás ama- 

o *, 

20 Cuanto mayor eres, humíllate en todas 
las cosas, y hallarás gracia delante de Dios: 

21 Porque el poder de solo Dios es grande, 
y de los humildes es honrado. 

22 No busques cosas mas altas que tú, y no 
escudriñes cosas mas fuertes que tú ?: mas las 
que Dios te mandó, piénsalas siempre, y en mu- 
chas de sus obras no seas curioso. 

23 Porque no tienes necesidad de ver por tus 
ojos aquellas cosas, que están escondidas ??. 

24 En Jas cosas supérfluas no escudriñes de 
muchas maneras *?, y en muchas de sus obras 
no seas curioso. 

25 Porque muchísimas cosas ** te han sido 
mostradas sobre el entendimiento delos hombres. 

26 A muchos tambien engañó la sospecha de 
ellas *, y en la vanidad ** entretuvo ella sus 
sentidos. 

27 El corazon duro lo pasará mal á lo últi- 
mo; y quien ama el peligro, perecerá en él. 

28 El corazon ?”, que entra en dos caminos, 
no tendrá buen suceso, y el depravado de cora- 
zon en ellos tropezará **, 

29 Elcorazon perverso ?? será agravado con 
dolores, y el pecador añadirá pecado á pecado *. 

30 La sinagoga de Jos soberbios no tendrá 
sanidad **: porque la mata del pecado echará 
raíces en ellos, y no se entenderá 3?, 

31 El corazon del sábio se entiende en el sa- 
ber *, y la buena oreja oirá con toda codicia la 
sabiduría *, 


E 


cantes, etc. Esto no se lee en el Griego, y en su lugar se 
lee: xa Úvtí 4paprióóv Tpocavorxodopndhaetal cor, mas 
contra los pecados te será esta piedad una fortaleza, te 
servirá de guarda. Otros: Por los pecados, que en la ju- 
ventud cometiste contra tu madre, debiendo ser por ellos 
castigado , te dará Dios bienes. 


19 Y por estajusticia y piedad que has usado con tus . 


padres, Dios te colmará de bendiciones, y te llenará de 
hijos y de todos los bienes aun temporales. Ó tambien : 
Cimentará tu casa por tu justicia. 

20 Nosolamentelograrás honor y gloria entre loshom- 
bres , sino tambien su amor y benevolencia. 


21 No inquieras lo que es sobre tu capacidad, ni in- 


dagues las cosas que exceden tus fuerzas. 

22 Pues aun esto puede serte dañoso. 

23 Esto es, con mucha curiosidad, impaciencia y an- 
sia por saberlas. | 

24 Porque muchas cosas que excedian la capacidad y 
alcance de los hombres, tanto en las naturales como en 
las sobrenaturales, les han sido mostradas, y les están 
reveladas en las divinas Escrituras. 
s 28 Lafalsa opinion de sí, creyendo por ciertas las con- 
jeturas. 

26 Encosas vanas. El Griego: xat úróvoia Trovhpda 
vMobnoe Sravotas avr , y la mala presuncion los der- 


ribó de su juicio, ó les hizo perder el juicio: ó tambien, 
destruyó sus pensamientos. Y en algunos libros se lee lo 
que se sigue: No teniendo niñetas en los ojos, carecerás 
de luz; por tanto no teniendo conocimiento, no te alabes: 
el corazon duro mal traido será en las postrimerías. El 
que dice que ve no teniendo ojos, se hace ridículo á to - 
dos; y del mismo modo el que pretende apropiarse la 
ciencia de aquello que no entiende. 

27 Véase lo dicho en el cap. 11, 14. 

28 Y caerá el de mal corazon. 

29 El Griego, oxAnex%, obstinado y endurecido en el 
mal. 

30 Pecado sobre pecados, como se lee expresamente 
en el Griego. ! 

31 Estos son esclavos de aquel, que es llamado el rey 
de los hijos del orgullo; y este mal es tanto mayor, cuan- 
to es menos conocido de los mismos que lo padecen. El 
Griego : ¿maywy» Úregngávos ovx dotiv lacio puróv yáp 
rrownpías ¿ppilwxey ¿y aúto, la persuasion del soberbio no 
tiene cura ; porque la planta del pecado echd raíces en él. 

32 Y noles dejará caer en la cuenta el hábito que ya 
tienen de pecar. 

33 Se deja ver, se descubre en su sabiduría; y como 
tiene un corazon bueno y dócil, la escuchará con codicia. 

34 El Griego: xapóía cuverod davondñaetas rapabe- 
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32 Sapiens cor, et intelligibile abstinebit se 
a peccatis, et in operibus justitise successus ha- 
bebit. | 

33 Ignem “ardentem extinguit aqua, et elee- 
mosyna resistit peccatis. 

34 Et Deus prospector est ejus, qui reddit 
gratiam: meminit ejus in posterum, et in tem- 
pore casús sui inveniet firmamentum. 
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32 El corazon sábio € inteligente se absten- 
drá de pecados, y en las obras de justicia tendrá 
buenos sucesos ?**, 

33 Al fuego ardiente spaga el agua, y la li- 
mosna resiste á los pecados *. 

34 Y Dios es quien mira á aquel, que hace 
bien %; y acuérdase de €l 9 para lo venidero, y 
en el tiempo de su caida hallará apoyo. 


CAPÍTULO IV. - 


Prosigue exhortando á la limosna: vuelve á describir los efectos de la sabiduría, y encarga mucho la 
defensa de la verdad. 


1 Fili? eleemosynam pauperis ne defraudes, 
et oculos tuos ne transvertas a paupere. 

2 Animam esurientem ne despexeris: et non 
exasperes pauperem in inopía sua. 

3 Gor inopis ne afflixeris, et non protrahas 
datum angustianti. 

4 Rogationem contribulati ne abjicias: et non 
avertas faciem tuam ab egeno. 

5 Ab inope ne avertas oculos tuos propter 
iram: et non relinquas querentibus tibi retró 
maledicere: 

6  Maledicentis enim tibiin amaritudine ani- 
mee exaudietur deprecatio illius: exaudiet autem 
eum, qui fecit illum. 

7 Congregationi pauperum affabilem te fa- 
cito, et presbytero humilía animam tuam, et 
magnato humilia caput tuum. 

8  Declina pauperi sine tristitia aurem tuam, 
et redde debitum tuum, et responde illi pacifica 
jn mansuetudine. 

9 Libera eum, qui injuriam patitur de ma- 
nu superbi: et non acidé feras in anima tua. 


10 In judicando esto pupillis misericors ut 
pater, et pro viro matri illorum: 

11 Et eris tu velut filius Altissimi obediens, 
et miserebitur tui magis quám mater. 

12 Sapientia filiis suis vitam inspirat, et sus- 

A Dan. 1v, 24. —Ú Tob. 1, 7. 


1 Hijo, no defraudes la limosna del pobre *?, 
y no apartes tus ojos del pobre. 

2 No desprecies al alma hambrienta; y no 
exasperes al pobre en su necesidad ?. 

3 No aquejes el corazon del desvalido ?, ni 
dilates el dar al angustiado. 

A No deseches el ruego del atribulado; y no 
vuelvas tu cara del necesitado. 

5 No apartes tus ojos del menesteroso á cau- 
sa de la ira *; y no dés lugar á los que te bus- 
can * de maldecirte por detrás: 

6 Porque oida será la plegaria del que te 
maldijere en la amargura de su alma; y le oirá 
aquel, que lo hizo. 

7 Muéstrate afable 4 la congregacion de los 
pobres, y humilla tu alma al anciano, y baja tu 
cabeza al hombre grande. 

8 Inclina al pobre tu oreja sin desden, y pa- 
ga tu deuda, y respóndele 'tosas apacibles con 
mansedumbre. Ñ 

9 Libra á aquel, que padece injuria de ma- 
no del soberbio *; y no lo lleves esto enojosa- 
mente ” en tu alma. 

10 En el juzgar? sé piadoso con los huérfa- 
nos como padre, y en vez de marido á su madre: 

11 Y serás tú como un hijo obediente del Altí- 
simo, y habrá de tí piedad * mas que una madre. 

12 La sabiduría inspira vida ** á sus hijos, y 


Añv" xal ous áxpoatos muta copov, el corazon del sen- 
sato meditará parábola , y la oreja del atento codicia del 
sábio ; esto es, y el sábio ninguna cosa desea tanto como 
que haya quien le escuche con atencion. 

85 Y el hombre sábio obrando en todo con sana y rec- 


ta intencion, logrará que sus empresas sean felices. Sal- . 


mo 1, 3. 

386 El Griego: ¿snhácera:, expiará, limpiará los pe- 
cados; porque, como dice el Evangelio, los misericor- 
diosos alcanzarán misericordia. MATTH. V, 7. 

37 La limosna no permitirá, como se dice en el Libro 
de Tobías, que el alma vaya á las tinieblas; porque Dios 
como remunerador del que da la limosna, ó sostendrá 
para que no caiga al que la hizo, ó le levantará de su 
caida. San CHRISÓSTOMO. 

38 Ó de la limosna, para remunerarla á su tiempo. 

CAPÍTULO IV. 

1 Al pobre de su limosna. De donde se ve, que lo su- 
pérfluo de los ricos es lo necesario delos pobres. El Grie- 
go : téxvov, TAV [od TOV TTO0YOV LA ÚTocTEpÑons, hijo, 
no defraudes la vida del pobre : no niegues al pobre lo 
necesario para que viva: xaf yn maperxóco%c ópdaA Ode 
¿mieeio, ni dés largas á los ojos menesterosos, no le ha- 
gas estar con los ojos suspensos, obligándole á que te 


esté mirando”, para ver si te puede arrancar algun so- 
Corro. 

2 MS.6. Enon maltrayas al pobre en su pobredat. 
Añadiendo afliccion al afligido. Ya que no le socorres, : 
trátale con dulzura y afabilidad. 

3 El Griego: xapótav Tapueyicuévny y» rooctapáins, 
al corazon irritado, por la miseria que padece, no leaña- 
das turbacion. Lo que harás, si obstinado le niegas el 
consuelo que necesita. 

4  Temiendo la ira de Dios, ó la del pobre, que vién- 
dose despreciado te cargue de maldiciones. Ó tambien, 


_ porque te es importuno. 


8 A los pobres que te piden limosna. 

6 Del que le ocasiona el agravio. 

7 C.R. Y no se te haga agro. Y no seas perezoso pa- 
ra librarle: ó tambien, y no te se haga esto pesado , en 
vista de la incomodidad y trabajos que de esto te se pue- 
den seguir. 

8 Enel Griego se junta esto con la sentencia que pre- 
cede: No seas apocado de corazon en eljuzgar: á los huér- 
fanos sé como padre. 

9 El Griego: xol4yamhoe: cs uMO0v, A pto d0v, Y 
te amará mas tu madre. 

10 El Griego, ávúguwoae, engrandece, ensalza. 


CAPÍTULO 1V. 


cipit inquirentes se, et preibit in via justitiz. 


13 Et qui illam diligit, diligit vitam : et qui 
vigilaverint ad illam, complectentur placorem 
ejus. 

14 Qui tenuerintillam, vitam hereditabunt: 
et quo introibit, benedicet Deus. 

15 Qui serviunt ei, obsequentes erunt sanc- 
to: et eos, qui diligunt illam, diligit Deus. 

16 Qui audit illam, judicabit gentes : et qui 
intuetur illam, permanebit confidens. 


17 Si crediderit ei, hereditabit illam, et 
erunt in confirmatione creature illíus. 

18 Quoniam in tentatione ambulat cum eo, 
et in primis eligit eum. 

19 Timorem, et metum, et probationem in- 
ducet super illum: et cruciabit ¡llum in tribula- 
tione doctrins suse, donec tentet eum in cogita— 
tionibus suis, et credat anime illius. 

20 Et firmabit illum, et ¡ter adducet direc- 
tum ad illum, et Jeetificabit illum, 

21 Et denudabit absconsa sua ¡lli, et thesau- 
rizabit super illum scientiam et intellectum jus- 
titiz. j 

22 Si autem oberraverit, derelinquet eum, 
et tradet eum in manus inimici sui. 

23 Fili, conserva tempus, et devita a malo. 

24 Pro anima tua ne confundaris dicere ve- 
rum. 

25 Est enim confusio adducens peccatum, et 
est confusio adducens gloriam et gratiam. 

26 Ne accipias faciem adversús faciem tuam, 
nec adversús animam tuam mendacium. 

27 Ne reverearis proximum tuum in casu 
suo : 


28 Nec retineas verbum in tempore salutis. 
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acoge á los que la buscan **, é irá delante de 
ellos en el camino de la justicia. 

13 Y quien la ama, ama la vida; y los que 
á ella velaren, gozarán de su placer *?, 


14 Losque la posean, heredarán la vida *?; 
y en donde entrare, Dios dará bendicion. | 

15 Los que la sirven, obedecerán al Santo **; 
y á aquellos, que la aman, ama Dios. 

16 Quien la oye, será juez ** de las nacio- 
nes; y el que la mira á la cara *, permanecerá 
seguro. 

17 Si se fiare de ella, la heredará, y sus hi- 
jos *Y quedarán confirmados. 

18 Porque ella en la tentacion anda con él*8, 
y entre los primeros lo escoge. 

19 Temor, y miedo, y prueba traerá sobre 
él; y le afligirá en la tribulacion de su doctrina??, 
hasta que le pruebe en sus pensamientos *, y se 
fie del alma de él. 

20 Y le afirmará ?**, y vendrá á él por ca- 
mino derecho, y le alegrará, 

21 Y le descubrirá sus arcanos, y atesorará 
sobre él la ciencia, y la inteligencia de la justicia. 


22 Mas si se extraviare ??, lo desamparará, 
y lo entregará en manos de su enemigo ?*?. 

23 Hijo, guarda el tiempo?*, y evita el mal. 

24 Por tu alma * no te avergúences de de- 
cir verdad. | | 

25 Porque hay vergúenza que trae pecado?*, 
y hay vergiienza que trae gloria y gracia. 

26 No tengas respeto á persona ?” contra tí 
mismo, ni mientas contra tu alma. 

27 No respetes á tu prójimo en su caida **: 


28 Ni retengas la palabra en tiempo de sa- 


11 MS, 6. A sus demandadores. 

12 Y los que solícitos la buscaren, gozarán de su sua- 
ve y gustosa alegría. El Griego: ¿yrinod%oovtas éuppo- 
cúvnc, serán colmados de alegría. 

13 El texto Griego lee: dózav, gloria. 

14 A Dios, quees santo por esencia. 

18 Podrá juzgar, será digno y capaz de juzgar. 

16 El Griego: ó mpoccA0wv avtí, y el que se allega ú 
ella: no la pierde de vista en todas sus acciones, vivirá 
á su sombra en toda seguridad. 

17 Enla firme posesion de ella. El Griego: xa ¿y xa- 
tacjécsl ¿sovtas al yeveal áÚuTtou, y $u posteridad que- 
dará en la posesion de ella ; porque los hijos imitando á 
sus padres, serán ellos tambien sábios; y poseerán la 
sabiduría, como si sus padres se la dejaran por heren- 
cia. 

18 Porque la Sabiduría, ó Dios, á aquel á quien quie- 
re poner entre los primeros, ó entre sus escogidos, pri - 
mero le prueba. El Griego: SBieotpapyevos mopeveras per” 
autov ¿v TpWtorc, anda primero con el por caminos torci- 
dos, ásperos y difíciles, para poner á prueba su virtud, 

19 La ética cristiana enseña á reprimir y cortar los 
movimientos de la ira, de la soberbia, de la gula, de la 
concupiscencia: y esta doctrina no se aprende sin hacer- 
nos violencia, sin resentimiento y tormento de la parte 
apetitiva é irascible; y sin pelear no se puede vencer. 

20 El Griego: xal rerpác aUTOV ÉvV TOTS OIMALOLADLY 
á¿vtac, y lo haya tentado en sus leyes, y haya visto por ex- 
periencia, si su discípulo sigue verdaderamente y de co- 
razon la justicia, y basta haberse asegurado de la dispo- 
sicion de su alma. La caridad es siempre dudosa, mien- 


36 


tras que no tienesobresíel carácter y sellodela paciencia. 

21 Cuando esté ya asegurada de esto, le dará que esté 
y permanezca firme en la virtud; ya no irá con él por ca- 
minos torcidos; sino que vendrá á buscarle derechamente 
para conducirlo por caminos amenos y deleitosos : le lle- 
nará de gozo con su presencia: le descubrirá sus secre- 
tos, como se hace con aquellos cuya fidelidad ha estado á 
prueba mucho tiempo: y depositará en su corazon un 
inestimable tesoro de inteligencia y de justicia. 

22 Si abandonare el camino derecho de la justicia. 

23 El Griego, rrócews ¿utod, de su caida, de su rui- 
na: le dejará ir á su ruina, ó á donde le arrebata su pe- 
cado. Porque cometido un pecado, se abre yallana el ca- 
mino para otros, y por último para una eterna ruina. 

24 El efecto de una virtud probada es saber discernir 
lo que Dios pide de nosotros en cada tiempo. 

25 Para salvar tu vida: Ó tambien para guardar tu 
alma de pecado. 

28 Como es la que nos obliga á hacer mas caso de los 
hombres que de Dios: la que trae gloria y gracia, es la 
que nos hace atropellar con todos los respetos del mun- 
do, por salvar la religion y la piedad. 

27 Norespetes á persona alguna de este mundo por 
grande y poderosa que sea, si con perjuicio de tu alma 
quiere obligarte á decir, ó apadrinar la mentira, ó callar 
la verdad cuando es necesario decirla. 

28 Un falso temor ó respeto no te impida advertir 6 
corregir á tu prójimo, cuando le vieres caer en algun pe- 
cado. Ó tambien: el respeto que tienes á alguna perso- 
na, no te mueya, si la vieres caer en pecado, á seguir su 
ejemplo. 


TOMO MI, 


998 
Non abscondas sapientiam tuam in decore suo. 


29 In lingua enim sapientia dignoscitur: et 
sensus, et scientia, et doctrina in verbo sensati, 
et firmamentum in operibus justitiz. 


30 Non contradicas verbo veritatis ullo mo- 
do, et de mendacio ineruditionis tus confun- 
dere. 

31 Non “ confundaris confiteri peccata tua, 
et ne subjicias te omni homini pro peccato. 


32 Noli resistere contra faciem potentis, nec 
conéris contra ictum fluvii. 

33 Pro justitia agonizare pro anima tua, et 
usque ad mortem certa pro justitia, et Deus ex- 
pugnabit pro te inimicos tuos. 

34 Noli citatus esse in lingua tua: et inutilis 
et remissus in operibus tuis. 

39 Noli esse sicut leo in domo tua, evertens 
domesticos tuos, et opprimens subjectos tibi. 

36 Non sit porrecta manus tua ad accipien- 
dum, et ad dandum collecta. 
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lud **. No encubras tu sabiduría en su hermo- 
sura %, 

29 Porque en la lengua se conoce la sabidu- 
ría; y la prudencia, y la ciencia, y la doctrina 
en el dicho del cuerdo, y la firmeza consiste en 
las obras de justicia **, 

30 De ningun modo contradigas á la palabra 
de la verdad, y ten vergúenza de la mentira por 
falta de tu saber ??, 

31 No tengas vergúenza de confesar tus pe- 
cados, y no te sometas 4 todo hombre por el pe- 
cado **, e 

32 No resistas ** en su cara al poderoso, ni 
quieras ir contra el raudal del rio. 

33 Lidia por la justicia * en favor de tu al- 
ma, y hasta la muerte combate por la justicia, 
y Dios peleará por tí contra tus enemigos. 

34 No seas precipitado en tu lengua **; € 
inútil y remiso en tus obras ?”. 

39 No seas en tu casa como leon, aterrando 
á tus domésticos %, y oprimiendo á tus súbditos. 

36 No esté tu mano extendida para recibir, 
y encogida para dar. 


CAPÍTULO Y. 


Contra la vana confianza en las riquezas, en el poder y en la misericordia de Dios, para pecar con ma- 
yor libertad. El hombre antes de resolver lo que ha de hacer, debe meditarlo bien, y despues ser cons— 
tante en lo que emprendiere. No debemos responder en lo que no entendemos , y hemos de huir de chis- 


mes, y de calumniar á nadie. 


1 Noli attendere ad possessiones iniquas, et 
ne dixeris: Est mihi sufficiens vita: nihil enim 
proderit in tempore vindicte et obductionis. 


2 Ne sequaris in fortitudine tua concupis- 
centiam cordis tui: 

3 Et ne dixeris: Quomodo potui? aut quis 
me subjiciet propter facta mea ? Deus enim vin- 
dicans vindicabit. 

a Infra, vi, 6. 


29 Esto es, cuando la palabra y correccion pueda ser 
saludable á tu prójimo. 

30 Cuando conviene hablar para gloria de Dios y edi- 
ficacion del prójimo. 

31 Como si dijera: La persuasion y la prueba mejor 
y mas sólida de sabiduría y de doctrina, no es aquella 
que consiste en las palabras; sino la que está fundada en 


las obras de justicia, en quese ejercita el mismo que ense- 


ña á otros la verdadera justicia. Esta prueba nunca falta. 

32 MS. 6. Por tu desensennamiento. Cuando lo co- 
nocieres confiesa ingénuamente que has errado, que te 
has engañado; y no quieras ser tan temerario, que 
defiendas tu yerro, aunque hayas dicho la mentira de 
buena fe. 

323 A ningun hombre que te persuade ó manda que 
ejecutes algun pecado. Ó en otro sentido: No comuni- 
ques las cosas de tu conciencia con todo hombre que se 
te ponga por delante: has de tener en esto un grande 
tiento y eleccion, para buscar uno que te sepa dirigir, 
para que con su direccion y consejo te apartes de tus vi- 
cios y pecados. El Griego, xal py ÚTOCTEOONS TELUTÓV 
¿vdpOTO pp, xal pr AnS TopócwToY DuvácToOs , Y Á 
hombre insensato note sujetes,, ni tengas respeto á la per- 
sona del poderoso, para descubrirle tu pecado. 

34 Porquesiesto haces, noadelantarás mas que si pre- 
tendieras detenerla rápida corriente de un rioimpetuoso. 

35 De combatir y emplear todas tus fuerzas para sal- 


1 No atiendas * á posesiones injustas, y no 
digas: Bastante tengo para vivir: porque nada 
te aprovechará en el tiempo de la venganza *, y 
de la ¡oscuridad. 

2 No sigas* en tu poder la codicia de tu co- 
razon : 

3 Y no digas: ¿Cómo he podido +? ¿ó quién 
me sujetará * por causa de mis acciones? porque 
Dios segurísimamente tomará venganza *. 


var tu vida, cuando fuere justo y en defensa de la justi- 
cia hasta la muerte; y Dios se pondrá de tu parte, y 
confundirá á tus enemigos. 

36 Enel Griego bay tres lecciones: tayóc, precipita- 
do, tpayóús, áspero, duro, Opacús, temerario, osado. La 
Vulgata sigue la primera, que corresponde mejor á lo 
que despues dice: y remiso ó perezoso en tus obras. Es- 
toes,no desmientas con la intencion y pereza en el obrar, 
la facilidad que tienes en hablar y en aconsejar á otros. 

387 MS. 6. E sin pro, é remetido en tus obras. 

38 El Griego: xat pavractoxoró Ev Tol OÍXÉTOLE TOV, 
y dejándote llevar de tu fantasia, sin dar lugar á la ra- 
zon para el gobierno y porte con los de tu casa; y por 
esto maltratándolos, y enfureciéndote con ellos, como 
si fueras un tigre ó un leon enfurecido. 

CAPÍTULO V. 
- 1 Note apoyes, no te fies. 

2  Ó sea en el dia de la muerte. 

8 Cuando te veas en altura y prosperidad, no sigas los 
deseos desarreglados de tu corazon, creyendo que pue- 
des todo lo que quieres. 

4 ¿Hacer lo que quise y se me antojó ? 

8 ¿Quién me obligará á dar razon de lo que hago? El 
Griego: tic p.e Suvacteúces: ¿Quién me dará la ley? Y así 
puedo pecar con toda libertad impunemente. 

6 A esto equivale el hebraismo : Vengando, vengará ; 
aunquehaya dilatado la venganza de semejante temeridad. 


CAPÍTULO Y. 


A Ne dixeris: Peccavi, et quid mihi accidit 
triste? Altissimus enim est patiens redditor. 


3 De propitiato peccato noli esse sine metu, 
neque adjicias peccatum super peccatum. 

6 Etne dicas: Miseratio Domini magna est, 
multitudinis peccatorum meorum miserebitur. 


7 Misericordia “enim, etira abillo cito pro- 
ximant, et in peccatores respicit ira ¡llius. 

8 Non tardes converti ad Dominum, et ne 
differas de die in diem. 

9  Subito enim venietira ¡llius, et in tempo- 
re vindicte disperdet te. 

10 Noli? anxius esse in divitiis injustis: non 
enim proderunt tibi in die obductionis et vin- 
dicte. 

11 Non ventiles te in omnem ventum, et 
non eas in omnem viam. Sic enim omnis pecca- 
tor probatur in duplici lingua. 

12 Esto firmus in via Domini, et in verita- 
te sensús tui et scientia, et prosequatur te ver— 
bum pacis et justitise. 

13 Esto mansuetus ad audiendum verbum, 
ut intelligas: et cum sapientia proferas respon- 
sum verum. 

14 Si est tibi intellectus, responde proximo: 
sin autem, sit manus tua super os tuum, ne ca- 
piaris in verbo indisciplinato, et confundaris. 


15 Honor et gloria in sermone sensati, lin- 
gua vero imprudentis subversio est ipsius. 

16 Non appelleris susurro, et linguá tuá ne 
capíaris, et confundaris. 

17 Super furem enim est confusio et pani- 
tentia, et denotatio pessima super bilinguem : 
susurratori autem odium, et inimicitia, et con- 
tumelia. 

18 Justifica pusillum, et magnum similiter. 

A Proverb. x, 6. — Ú Proverb. x1, 4, 28. 
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A No digas: Pequé, ¿ y qué adversidad me ha 
venido? Porque el Altísimo aunque sufrido da lo 
merecido. 

5 Del pecado perdonado ” no quieras estar 
sin miedo, ni añadas pecado sobre pecado. 

6 Y no digas*f: La misericordia del Señor es 
grande, de la muchedumbre de mis pecados ten- 
drá piedad. | 

7 Porque su ira está tan pronta * como su 
misericordia, y su ira mira á los pecadores. 

8 No tardes en convertirte al Señor, y no lo 
dilates de dia en dia : 

9 Porque su ira vendrá de improviso, y en 
tiempo de la venganza te perderá. 

10 No estés ansioso ** por riquezas no jus 
tas: porque nada te aprovecharán en el dia de 
la oscuridad, y de la venganza. 

11 Note vuelvas á todo viento, ni quieras ir 
por todo camino : porque así es probado todo pe- 
cador en su lengua doble *?. 

12 Está firme en el camino del Señor *?, y 
en la verdad de tu sentimiento y ciencia, y vaya 
en pos de tí palabra de paz y de justicia. 

13 Sé manso ** para oir la palabra de modo 
que la entiendas; y que con sabiduría dés una 
respuesta verdadera. 

14 Si tienes inteligencia **, responde al pró- 
jimo: si no, tu mano esté sobre tu boca, porque 
no seas tomado por palabra inconsiderada, y que- 
des avergonzado. 

15 Honra y gloria en el razonamiento del sen- 
sato *5, mas la lengua del necio es la ruina de él. 

16 No seas tenido por chismoso **, y tu len- 
gua no te sirva de lazo, y seas avergonzado. 

17  Porquesobre el ladron hay confusion *” y 
arrepentimiento, mas sobre el de dos lenguas 
una nota muy mala; y para el chismoso el odio, 
y la enemistad, y la afrenta. 

18 Justificaigualmentelo chico, ylogrande?**. 


7 Que crees que te ha sido perdonado, no estés sin 
temor: porque ninguno sabe si es digno de odio ó de 
amor: y tambien porque aunque te se haya perdonado, 
aun te queda que pagar la pena temporal. Y así se amo- 
nesta aquí al hombre á que castigue en sí los pecados per- 
donados y satisfaga á Dios por ellos para evitar su justa 
venganza. Y esta sentencia conviene mejor á la leccion, 
de propitiato peccato ; antes se leia de propitiato pecca- 
torum, conforme al Griego. Esto es, no quieras vivir en 
descuido, como si estuvieras seguro de que te han de ser 
perdonados los pecados; porque no se concede esto sino 
á los que de corazon se arrepienten y los detestan. Una y 
otra exposicion sirve contralos herejes de nuestrostiem- 
pos. La primera contra los que niegan, que perdonado el 
pecado queda que pagar la pena temporal; y una y otra 
contra los mismos que afirman que el hombre debe es- 
tar cierto y seguro que el pecado, ó se le ha perdonado, 
ó se le ha de perdonar. Ambos errores son perniciosos 
y detestables. 

8 Sirviéndote esta temeraria confianza y seguridad 
de apoyo para añadir pecado sobre pecado. 

9 Porque tan pronto puede Dios tener piedad de tí, 
como castigarte. El griego, ¿leos A%p xa 0py% Tap aytod 
xl ¿mi Gpaprwdods xataradoe, O Oup.ós autod, porque 
misericordia é indignacion hay en el, y su cólera reposa- 
rá sobre los pecadores : en lo que se significa la larga du- 
racion de la pena. 

10 La sentencia de este versículo es la misma que la 
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del primero. 

11 Porqueátodoseacomoda: unas vecesafirma, otras 
niega: unas veces alaba, otras vitupera, El Griego: oúzws 
ó áp.aprodós ó Siylwscoc; ast tambien el pecador de dos 
lenguas. 

(2 El Griego: 00: ¿ornprypevocév cuvécel c0U, XaÍ Els 
ectw c0v ó kyos, está firme en lo que entiendes, y una 
sea tu palabra. Esto es, tus palabras y sentimientos sean 
siempre unos mismos, uniformes, verdaderos, justos, 
pacíficos. 

13 MS. 6. Set sabroso. Escucha con mansedumbre, 
dulzura y agrado lo que te se dice. El texto Griego: yívov 
Tayús ¿y Aáxpodcel c0u, xa Ev paxpoduyla pdéyyov áró- 
xpuoi, séligero para otr, y circunspecto y lento para 
responder. 

14 Si sabes ó entiendes aquello de que te se pregun- 
ta. MS. 6. Recutes to vezino. 

15 El Griego: dóta xat driuta ¿y lada, xal Aydoca 
ávdp0rov TT AUTO , gloria y deshonra en el hablar, 
y la lengua del hombre su ruina. 

16 No seas chismoso. Es un hebraismo, ser llamado 
por ser. El Griego: xaí 77 yAw0cr c0u ph ¿védpeve, y NO 
armes lazos con tu lengua. 

17 El ladron incurre en confusion y en pena: mas el 
detractor y chismoso se hace odioso á todos, y lleya so- 
bre sí una nota muy mala de infamia. 

18 Juzga con justicia, hablando bien de todos. Otros 
trasladan: Haz igual justicia al chico y al grande. El 
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CAPÍTULO VI. 


Varias sentencias graves acerca la amistad. Prosigue en persuadir á la sabiduría. 


1 Noli fieri pro amico inimicus proximo : im- 
properium enim et contumeliam malus heredi- 
tabit, et omnis peccator invidus et bilinguis. 


2 Non 2 te extollas in cogitatione anime tus 
velut taurus: ne forte elidatur virtus tua per 
stultitiam, 

3  Etfolia tua comedat, et fructus tuos per- 
dat, et relinquaris velut lignum aridum in ere- 
mo. 

4 Anima enim neguam disperdet qui se ha- 
bet, et in gaudium inimicis dat illum, et dedu- 
cet in sortem impiorum. 

5 Verbum dulce multiplicat amicos, et mi- 
tigat inimicos: et lingua eucharis in bono homi- 
ne abundat. 

6 Multi pacifici sint tibi, et consiliarius sit 
tibi unus de mille. 

7 Si possides amicum, in tentatione posside 
eum, ef ne facilé credas ei. 

8  Estenim amicus secundúm tempus suum, 
et non permanebit in die tribulationis. 

9 Et est amicus qui convertitur ad inimici- 
tiam : et est amicus qui odium, et rixam, et con- 
vitia denudabit. | 

10 Est autem amicus socius mense, et non 
permanebit in die necessitatis. 

11 Amicus si permanserit fixus, erit tibi 


Q Roman. x1, 46; Philip. n, 3. 


1 No te hagas de amigo enemigo á tu próji- 
mo *: porque el malo heredará el improperio, 
y la contumelia, y todo pecador envidioso y de 
dos lenguas ?. 

2 No te alces en el pensamiento de tu cora- 
zon como un toro *: no acontezca que sea estre— 
llada tu fuerza por tu locura *, 

3 Y ella coma tus hojas", y eche á perder tus 
frutos, y te deje como árbol seco en el yermo. 


4 Porque el alma maligna arruinará al que 
la tiene, y le da en gozo á sus enemigos, y le 
llevará á la suerte de los impíos *. 

5 La palabra dulce multiplica amigos, y 
amansa á los enemigos; y la lengua de buena 
gracia en el hombre bueno abunda ”. 

6 Ten paz con muchos $, y sea tu consejero 
uno de mil. 

7 Si te haces con un amigo, hazte con él en 
la prueba ?, y no te fies de él fácilmente. 

8 Porque hay amigo segun su tiempo ?*”, y 
no durará este en el tiempo de la tribulacion. 

9 Y amigo hay que se torna enemigo **; y 
hay amigo que descubrirá su odio *?, y contien- 
das, é injurias. 

10 Y hay amigo compañero de la mesa, y 
que no permanecerá en el dia de la necesidad. 

11 El amigo si fuere firme **, será para tí co- 


Griego: tv peydlo xal dv puxpó y dyvócs, en lo poco ni 
en lo mucho no seas ignorante : en los negocios que están 
á tu cuidado procura no ignorar aun las cosas mas me- 
nudas. Otros, no seas imprudente ; esto es, no te portes 
imprudentemente. 

CAPÍTULO VI. 

1 Si te portas con el prójimo como amigo, hablando 
en su presencia con dulzura, no le quites el crédito con 
ausencia, como enemigo. Esto se ha de unir con lo últi- 
mo-del capítulo precedente, para que de este modo esté 
mas unida la sentencia. 

2 Enalgunos libros griegos se lee : Porque hereda- 
rás mala fama, oprobio é ignorancia ; tal es el pecador 
envidioso de dos lenguas. 

£ No entres en pensamientos altivos. Un toro acor- 
neador á todos embiste, y por esto se le tiene encerra- 
do, atado,ó se le mata, 

£ Porque tu misma locura y desatinos quebrantarán 
esos brios y animosidad en que confias. El Griego: iva 
gr OLaprray% ws tavpos Y Yuxñ sou, que por ventura tu 
ánima, tu genio feroz é indómito , no te despedace como 
toro. 

38 Tus obras exteriores: tus frutos, las buenas dispo- 
siciones de tu corazon. El Griego: t% ga co0v xatapó- 
yecal, xQ TOÚG XxUPTOÚG cOV ÁnOAECEL, Consumirás lus 
hojas , y perderás tus frutos. 

6 Siendo justo que sufra la pena de aquellos, de quie- 
nes imitó las costumbres. 

7 Esto significa la palabra, ¿vyapis, eucharis, y el 
sentido es este : La gracia en el hablar, acompañada de 
la buena opinion de la persona del que habla, persuade 
mucho. El Griego: xat yAWocaiviadoc rinduvel eurpocí- 
yopa , y la lengua bien hablada multiplica, da siempre 
(otros, se granjea) afables respuestas. 


8 Vive en paz, no solamente con muchos, sino con 
todos. Y esto es lo que explica la palabra griega, cipn- 
VEÚOVTEGO. 

2 Pruébalo primero en la adversidad. 

19 Mientras espera alguna utilidad de aquel á quien 
se vende por fiel amigo. 

11 Por causas que son muy ligeras. 

12 Que tenia encubierto en su corazon , cargándote 
de injurias y de villanías. Ó tambien, que descubrirá to- 
das aquellas cosas, que te pasaron con otros , y que tú 
como á amigo le confiaste. El Griego: Y en la contienda, 
cuandorotala amistad riñere y altercare contigo, óverBto- 
p.00 co0v ároxadúvyes, descubrirá tu vergúenza, cosas que 
te sean vergonzosas, si se saben ó publican. 

13 Si fuere fiel, será firme y constante en todos tiem- 
pos, yle tratarás como un igual, permitiéndole que ten- 
ga en tu casa la libertad que tiene en la suya. Si delante 
de tí por respeto, por no serte molesto, y aun á vtces se 
retirare por vergiienza, Ó por no atreverse á tratarte con 
toda libertad, no por eso le deseches; antes bien estíma - 
le mas, y procura mantener con él una amistad, que 
reuna estrechamente vuestros corazones y vuestros sen- 
timientos. El Griego ofrece otro sentido muy diÉtiunte : 
xo domi pídos xomvwvos tpamelóy, xal 0 yA mTapoyetvy 
¿y hupépa BAibeWms cov' xat ¿y tots yabdotc cov ¿cta, we 
GÚ, KAÍÍTL TOUG OLMKÉTAG OU TAPPNOLÁGETOL* EY TATELVW= 
0%, ETA 1ATÁ OU, XAÍÉ ÁTO TOV TPOGWTOV TOV XPUÉNIE- 
ta, Y hay un amigo para ser compañero de la mesa; pe- 
ro que en el día de la tribulacion no será constante, y en 
tu prosperidad será otro tú ; y sobre los de tu casa manda- 
rá con libertad. Mas si te viere abatido, se declarará con- 
tra tí, y se esconderá por no verte. 

La Vulgata puede tambien reducirse á este sentido : 
Si se humillare delante de tí, fingiéndose muy amigo tu- 
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quasi cosequalis, et in domesticis tuis fiducialiter 
aget: 

12 Si humiliaverit se contra te, et á facie tua 
absconderit se, unanimem habebis amicitiam bo- 
Dam. 

13 Ab inimicis tuis separare, et ab amicis 
tuis attende. | 

14 Amicus fidelis, protectio fortis: qui au- 
tem invenit illum, invenit thesaurum. 

15 Amico fideli nulla est comparatio , et non 
est digna ponderatio auri et argenti contra bo- 
nitatem fidei ¡llius. 

16 Amicus fidelis, medicamentum vite et 
immortalitatis: et qui metuunt Dominum, in- 
venient illum. 

17 Qui timet Deum, «qué habebit amici- 
"tiam bonam: quoniam secundúm ¡llum erit ami- 
cus ¡llius. 

189 Fili, á juventute tua excipe doctrinam, 
et usque ad canos invenies sapientiam. 

19 Quasi is qui arat, et seminat, accede ad 
eam, et sustine bonos fructus illius., 

20 In opere enim ipsius exiguum laborabis, 
et citó edes de generationibus illius. j 

21 Quám aspera est nimiúm sapientia indoc- 
tis hominibus! et non permanebit in illa excors. 


22 Quasi lapidis virtus probatio erit in illis, 
et non demorabuntur projicere illam. 

23 Sapientia enim doctrinss secundúm no- 
men est ejus, et non est multis manifesta: qui- 
bus autem cognita est, permanet usque ad con- 
spectum Dei. 

24 Audi fili, et accipe consilium intellectús, 
et ne abjicias consilium meum. 

25 Injice pedem tuum in compedes illius, et 
in torques illius collum tuum: 

26 Subjice humerum tuum, et porta illam, 
et ne acedieris vinculis ejus. 
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mo un igual, y obrará con confianza en tus cosas 
domésticas : 

12 Si se humillare delante de tí, y se escon- 
diere de tu presencia, tendrás una amistad bue- 
na y sincera. 

13 Sepárate de tus enemigos **, y está alerta 
con tus amigos. 

14 El amigo fiel es una defensa fuerte; y 
quien lo halló , halló un tesoro. 

15 Nada hay comparable al amigo fiel **, y 
no es digno el oro ni la plata de ponerse á peso 
con la bondad de la fe de €l. 

16 El amigo fiel es un medicamento de la vi- 
da ** y de la inmortalidad ; y los que temen al 
Señor, lo hallarán. 

17 Elque teme á Dios*”, igualmente tendrá 
buena amistad: porque conforme á él será su 
amigo. 

18 Hijo, desde tu niñez recibe la doctrina, 
y hasta las canas hallarás sabiduría. 

19 Acércate á ella como aquel, que ara y 
siembra *%, y espera sus buenos frutos. 

20 Porqueen su obra un poco trabajarás, mas 
luego comerás de las producciones de ella 1?. 

21 ¡Cuán demasiado áspera es la sabiduría 
para los hombres no enseñados ?%! y no perma- 
necerá en ella el insensato. 

22 Como fuerza de piedra ?* así será la prue- 
ba en ellos, y no tardarán en echarla de sí. 

23 Porque la sabiduría, que adoctrina ??, es 
segun el nombre de ella, y no es manifiesta á 
muchos: mas en los que la conocen, permanece 
hasta la presencia de Dios. 

24 Escucha, hijo, y recibe un consejo de en- 
tendimiento ?3, y no deseches mi consejo. 

25 Mete tus piés en sus cepos?*, y tu cuello 
dentro de sus argollas : 

26 Somete tu hombro, y llévala *%5, y no te 
sean desabridas sus prisiones. 


yo; pero si vieres que cuando lo necesitas, huye y se es- 
conde de tí, no te fies de tal amigo. ¿Quieres saber cuál 
es la amistad sólida y verdadera ? es la que une los co- 
razones de los amigos: esta es la amistad que has de te- 
ner por buena y por sincera. 

14 Temiendo sus lazos. Aun con los amigos has de 
estar sobre tí, mirando bien á quién entregas tu corazon, 
y hasta qué punto te debes fiar de ellos. 

15 El Griego, pgíhov miotoU 00% toriy GÚvTo_hhoy pa, xo 
oUx eori oTobos Th xao vhs artos, el amigo fiel no tie- 
ne precio, ni hay peso de su hermosura; esto es, no se 
puede apreciar, ni estimar, qué bien tan grande es un 
tal amigo. 

16 Porque con sus avisos y correcciones nos aparta de 
todo lo que nos puede dañar ó causar nuestra ruina; y 
así hace que vivamos aquí con buena fama, y que nos 
pongamos en estado de conseguir la vida eterna. Y así 
aun CICERON dijo, que no puede haber verdadera amis- 
tad sino entre los buenos. 

17 Dios premiará su fidelidad en servirle, haciendo 
que encuentre amigos que le sean tambien fieles, y que 
le amen sinceramente , y que se porten con él como él 
se porta con Dios. 

18 Como el labrador. Jac. v, 7. 

19 MS. 6. E ayna combras delos engendramientos del 
saber. 

20 Para los necios, que aborrecen la instruccion y la 
correccion, y por eso la desechan luego de sí los que no 
siguen otra regla que la de sus apetitos. 


21 Quiere decir, á proporcion de las fuerzas que se 
necesitan para levantar el peso de la piedra, así será la 
prueba que se haga. Si uno que es flojo y de fuerzas fla- 
cas intenta levantar una piedra pesada, luego que siente 
su peso la echa de sí; del mismo modo el que no hace 
rostro á vencer las dificultades que se encuentran en al- 
canzar la sabiduría, luego la desecha de sí, y no quiere 
entender mas en ella. En las ciudades de Palestina ha- 
bia piedras grandes, con que los hombres ejercitaban y 
probaban sus fuerzas.Se habla de esto en ZAcHARÍAS, XIL, 
3. El Griego, ws M0os Soxiacias loxvpos dotar ¿mm? au 
como piedra de toque, ó de fuerte prueba , será fuerte 
sobre él: tomada la semejanza de la piedra con que se 
prueban los metales, ó tambien de aquellas piedras gran- 
des y pesadas con que se probaban las fuerzas de los 
hombres, alzándolas, ó mudándolas de una parte á otra, 
como lo solian practicar los hebreos. 

22 Quees la fuente y matriz de la doctrina segun su 
nombre; esto es, por lo que se dice de ella, JoB, XXVIII, 
es una cosa escondida, sublime y difícil, y que no se ad- 
quiere sino á costa de mucho trabajo. Ó tambien, segun 
su nombre; porque copa en griego es como si dijéramos 
copia, oscuridad , y en hebreo y“D23;7 hokmáh, ó en 
chaldeo ockmáh, negrura , oscuridad. 

23 Sábio y prudente. 

24 Comosidijera: Eutrégate á la sabiduría como siervo 
y esclavosuyo; porque esta esclavitud te llenará de gloria. 

23 Sufre y aguanta lo pesado que hallares, hasta al- 
canzarla. 


562 

27 In omni animo tuo accede ad illam, et 
in omni virtute tua conserva vias ejus. 

28 Investiga illam, et manifestabitur tibí, et 
continens factus ne derelinquas eam: 

29 In novissimis enim invenies requiem in 
ea, et convertetur tibi in oblectationem. 

30 Et erunt tibi compedes ejus in protectio- 
nem fortitudinis, et bases virtatis, et torques 
illlus in stolam gloriz : 

31 Decor enim vitee est in illa, et vincula 
jllius alligatura salutaris. 

32 Stolam glorie indues eam, et coronam 
gratulationis superpones tibi. 

33 Fili, si attenderis mihi, disces: et si ac- 
commodaveris animum tuum, sapiens eris. 

34 Siinclinaverisaurem tuam, excipies doc- 
trinam: ef si dilexeris audire, sapiens eris. 

35 In 2 multitudine presbyterorum pruden- 
tium sta, et sapientiz illorum ex corde conjun- 
gere, ut omnem narrationem Dei possis audire, 
et proyerbia laudis non effugiant a te. 

36 Et si videris sensatum, evigila ad eum, 
et gradus ostiorum illius exterat pes tuus. 

37  Cogitatum ' tuum habe in preceptis Dei, 
et in mandatis illius maximé assiduus esto: et 
jpse dabit tibi cor, et concupiscentia sapientiz 
dabitur tibi. 


EL LIBRO DEL ECLESIÁSTICO. 


27 Con todo tu corazon llégate á ella, y con 
toda tu fuerza guarda sus caminos. 

28 Rastréala, y tese manifestará, y tenién- 
dola ya contigo, no la dejes : 

29 Porqueen las postrimerías hallarás reposo 
en ella ?8, y te se convertirá en contentamiento. 

-30 Y te serán sus cepos en defensa de forta- 
leza 27, y basas de virtud, y sus argollas en esto- 
la de gloria : 

31 Porque en ella está la belleza de la vida ?*, 
y sus prisiones son ligadura de salud. 

32 Te vestirás de ella como estola de gloria, 
y la pondrás sobre tí como corona de regocijo. 

33 Hijo, si me estuvieres atento, aprende- 
rás ??; y si aplicares tu corazon, serás sábio. 

34 Si inclinares tu oreja, recibirás doctrina ; 
y si amares oir, serás sábio. 

39 Está enla multitud * de los ancianos pru- 
dentes *, y únete de corazon á su sabiduría, pa- 
ra que puedas oir todo lo que cuenten de Dios, 
y no te se escapen los proverbios de alabanza. 

36 Y si vieres un hombre cuerdo, madruga 
á él ?, y gasten tus piés las gradas de su puerta. 

37 Ten tu pensamiento en los preceptos de 
Dios **, y en sus mandatos está muy de conti- 
nuo; y él te dará corazon **, y el deseo de la sa- 
biduría te será dado *. 


CAPÍTULO VII 


Se dan preceptos saludables que pertenecen á la vida comun ; y se explican los negativos, que prohiben 
lo malo. 


1 Noli facere mala, et non te apprehendent. 
2  Discede ab iniquo, et deficient mala abs te. 


3 Fili, non semines mala in sulcis injustitiz, 
et non metes ea in septuplum. 

4 Noli queerere a Domino ducatum, neque 
á rege cathedram honoris. 

A Infra, vir, 9. — Ú Psalm. 1, 2. 


1 No hagas males, y no te cogerán ?. 

2 Apártate de lo inícuo ?, y se retirarán de 
tí los males ?. 

3 Hijo, nosiembres* maldades en sulcos de 
injusticia, y no las segarás en e) siete tanto. 

4 No demandes al Señor principado $, ni al 
rey silla de honor. 


28 Lo que al principio te parecia molesto y no lleya- 
dero, al fin te se convertirá todo en dulzura, suavidad y 
alegría. * 

27 Defensa fuerte y base sólida, sobre la cual puedas 
sentar tus pasos. 

28 Consiste la honestidad de la vida ; y sus lazos son 
ligadura de salud; como son las que se suelen dar á las 
heridas,ó á los miembros dislocados. El Griego: xó01.0c 
y%4p xpúceós ¿ori Em auTAs, ral ol Deopol auTAs ADO pa 
vaxtvBivov, porque adorno de oro hay en ella, y sus pri- 
siones lazo de jacinto. En lo que parece hacerse alusion 
á las franjas de color de jacinto, que mandó Dios á los 
judíos que llevasen en las orlas de los vestidos, para que 
se distinguiesen de los gentiles, y fuesen considerados 
como un pueblo consagrado á Dios, y al estudio de la 
verdadera sabiduría. 

29 El Griego: ¿av 0élnc, téxvoy, maideudhon, si quie- 
res, hijo, serás enseñado. 

30 Frecuenta aquellos lugares, á donde concurren 
muchos hombres ancianos y sábios. 

31 Sábios, porque no todos lo son. En donde estuvie- 
ren congregados, acércate allá; escúchalos con deseo de 
aprender, y lo lograrás; porque los oirás hablar acerca de 
Ja religion y de las costumbres; y no pierdas la ocasion 
de aproyecharte de sus sentencias, y dichos graves y doc- 
tos, y dignos de la mayor recomendacion. El Griego: ¿v 


Ander Tpcobutépwy ar%0r xl tig cOpÓs 5 adTÓ TpocxokAr- 
On ti. Toa dry yaoi Dela Déde áxoúerv, está en la muche- 
dumbre de los ancianos, y si hay algun sábto, allégate á 
él. Ama oir toda divina declaracion. 

82 Para ir ú él, y tratar con él. | 

33 En meditarlos y cumplirlos conforme á lo del sal- 
mo 1, 2. 

34 Un corazon firme y sábio. El Griego: adtós otnprer 
Thv xapótay so, El fortalecerá tu corazon. 

85 Porque cuanto mas se adelanta en la verdadera sa- 
biduría,tanto se aumenta el deseo de crecer en ella mas 
y mas cada dia. Se indican aquí varios medios muy con- 
yvenientes para adquirir la sabiduría. 

CAPÍTULO VII. 

1 Noincurrirásenla pena que merecen; porque sien- 
do Dios justo no puede dejar los pecados sin castigo. 

2 Del hombre, que lo es, ó de la iniquidad. 

3 Evitarás muchos males, daños y peligros. 

4 No siembres en el campo de tu corazon malos de- 
seos, despues de haber echado en él los sulcos de los ma- 
los hábitos, (Gral. y1, 8; porque la mala semilla de los 
vicios arroja frutos muy copiosos de pecados, y de penas 
que les corresponden. 

38 El que pretende y busca honras, dignidades y em- 
pleos altos, muestra en esto su ambicion, se hace odioso á 
todos, y pone sobre su conciencia una carga muy pesada. 
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5  Non4 te justifices ante Deum, quoniam ag- 
nitor cordis ipse est: et penes regem nolli velle 
videri sapiens. 

6 Noli queerere fieri judex, nisi valeas vir— 
tute irrumpere iniquitates: ne forté extimescas 
faciem potentis, et ponas scandalum in «equitate 
tua. 

7 Non pecces in multitudinem civitatis, nec 
te immittas in populum, 

8 Neque? alliges duplicia peccata: nec enim 
in uno eris immunis. 

9 Noli esse pusillanimis in animo tuo: 

10 Exorare, et facere eleemosynam ne des- 
picias. | 

11 Ne dicas: In multitudine munerum meo- 
rum respiciet Deus, et offerente me Deo altissi- 
mo, munera mea suscipiet. 

12 Non irrideas hominem in amaritudine 
anime : est “ enim qui humiliat et exaltat, cir- 
cumspector Deus. 

13 Noli arare mendacium adversús fratrem 
tuum: neque in amicum similiter facias. 

14 Noli velle mentiri omne mendacium: as- 
siduitas enim illius non est bona. 

15 Noli verbosus esse in multitudine pres- 
byterorun, et non iteres verbum in oratione tua. 


16 Non oderis laboriosa opera, et rusticatio- 
nem creatam ab Altissimo. 

17 Non te reputes in multitudine indiscipli- 
natorum. 

18 Memento ire, quoniam non tardabit. 


19 Humilia valde spiritum tuum: quoniam 
vindicta carnis impii, ignis et vermis. 


20 Nolí preevaricari in amicum pecuniam 
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5 No te justifiques delante de Dios *, porque 
él es conocedor del corazon; y cerca del rey no 
quieras parecer sábio ”. 

6 No pretendas ser juez, si no tienes valor 
para entrar con fuerza por entre las iniquida— 
des *: no sea que temas la cara del poderoso ?, 
y pongas tropiezo en tu equidad. 

7 No peques contra la muchedumbre de una 
ciudad *%, ni te metas entre el pueblo. 

8 Ni ates pecados dobles **: porque ni aun 
en uno solo quedarás sin castigo. 

9 No seas pusilánime en tu corazon *?: 

10 No desprecies el orar, y hacer limosna *?. 


11 No digas: Tendrá Dios miramiento á la 
muchedumbre de mis dones **, y ofreciendo yo 
al Dios altísimo , recibirá mis dones. 

12 No te burles de un hombre en la amar— 
gura de su alma; porque hay quien humilla y 
ensalza, Dios, que todo lo mira ?'5, 

13 No ares mentira contra tu hermano 16: 
ni tampoco lo hagas contra tu amigo. 

14 No quieras mentir mentira alguna *”: por- 
que la continuacion de ella no es buena **, 

15 No seas hablador entre la muchedumbre 
de los ancianos *?, y no repitas la palabra en tu 
oracion ?*, 

16 No aborrezcas las obras laboriosas, ni la 
labranza del campo, criada por el Altísimo ?*. 

17 No te cuentes entre la turba de los indis- 
ciplinados ?”. 

18 Acuérdate de la ira ??*, porque no tar- 
dará. 

19 Humilla mucho tu espíritu; porque la 
venganza de la carne del impío será fuego y gu- 
sano. 


20 No quieras andar torcido contra el ami- 


a Job, 1x, 20; Psalm. cxuu, 2; Eccles. yu, 47; Luc. xvm1, 44. — D Infra, xu, 7. — C 1 Reg. u, 7. 


6 Creyendo que tienes entí el caudal necesario de jus- 
ticia y prudencia, para desempeñar los empleos que le 
pides; porque en esto mismo das claramente á entender 
que te falta uno y otro. 

7 Con el fin de que eche mano de tí para los prime- 
ros empleos. 

8 Parahacerte paso, y cortar los desórdenes. El Grie- 
go: sino pudieres quitar las injusticias. 

9 No perviertas la justicia por respeto á algun pode- 
roso, de manera que este te haga abandonarla. 

10 No irrites á todo un pueblo,mostrando por ejem- 
plo, que tienes á todos los de él en mal concepto : ni te 
expongas á su furor, cuando está irritado. Esto princi- 
palmente habla con los magistrados. C. R. Y no te ar- 
ronges en el pueblo alborotado. 

11 Dobles, 6 uno sobre otro: ó sea añadiendo á los 
personales los del oficio. Si alguna vez errares, vé con 
cuidado para no errar segunda vez, porque el yerrosegun- 
do es peor que el primero. De otra manera multiplican- 
do los yerros, multiplicarás la pena; y está cierto, que 
ni uno solo de ellos quedará sin su merecido. 

12 Si Dios te ha puesto en un empleo no te asustes; 
antes bien muestra firmeza de corazon para satisfacer á 
tus obligaciones. Otros: Si faltares en alguna cosa, no 
te acobardes , antes bien esto mismo te ha de excitar á 
que vayas con mayor atencion en lo venidero. El Griego: 
y? SA yoYpuyxñons ¿y T Tpocevx%A OV, RD Seas de ánimo 
apocado en tu oracion; desconfiando , ó dudando de la 
bondad de Dios y de su socorro. 

18 Acompaña el fervorde tu oracion con obras de mi- 


sericordia y de caridad. 

14 Porque Dios se paga de la pureza y sinceridad del 
corazon, y no del crecido número, ó precioso de las 
ofrendas. 

15 No olvides la suerte y mudanza de las cosas hu- 
manas, pues todas ellas están en la mano de Dios. 

16 Es un hebraismo: no inventes, no fabriques men- 
tira alguna. 

17 Esun hebraismo: de ningun modo mientas, por- 
que sino poco á poco caerás en la costumbre de mentir. 

18 Es una yelwotc, Ó diminucion hebrea; quiere de- 
cir, es muy mala. 

19 Este es un aviso muy importante para los jóvenes, 
en quienes debe brillar la modestia y el respeto hácia los 
ancianos, considerándolos mas instruidos, mas experi- 
mentados y mas llenos de prudencia. 

20 Algunos trasladan, en tu razon, en tus discursos, 
cuando hables; pero por el texto Griego, ¿v rpooceuy% 
cov, se ve que la sentencia es la misma que se lee en el 
Evangelio, y enseñó despues Jesucristo á sus discípu- 
los. MATTH. VI, 7. No querais hablar mucho, etc. 

21 Poniendo al hombre en el paraíso, para que lo cul- 
tivase y guardase. Genes. 11, 19. Por aquí se ve cuánto 
mayor aprecio merece la agricultura, que otros muchos 
ejercicios y artes que ha introducido el lujo, la avaricia 
y la vanidad. 

22 Desarreglados. El Griego, úy.aprwióv, de los pe- 
cadores. 

23 Delaira y venganza de Dios, que vendrá sobre los 
que viven sin freno. 
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differentem, neque fratrem charissimum auro 
spreveris. 

21 Noli discedere a muliere sensata et bona, 
quam sortitus es in timore Domini: gratia enim 
verecundiz jllius super aurum. 

22 Non 1 leedas servum in veritate operan- 
tem, neque mercenarium dantem animam suam. 

23 Servus sensatus sit tibi dilectus quasi ani- 
ma tua, non defraudes illum libertate, neque 
inopem derelinquas illum. 

94% Pecora tibi sunt? attende illis: et si sunt 
utilia, perseverent apud te. 

25  Filii tibi sunt? erudi ¡llos , et curva ¡llos 
á pueritia illorum. 

26 Filis tibi sunt? serva corpus illarum, et 
non ostendas hilarem faciem tuam ad illas. 

27 Trade filiam, et grande opus feceris, et 
homini sensato da illam. 

28  Mulier si est tibisecundúm animam tuam, 
non projicias illam: et odibili non credas te. In 
toto corde tuo | 

29 Honora ! patrem tuum , et gemitus ma- 
tris tue ne obliviscaris : 

30 Memento quoniam nisi per illos natus 
non fuisses: et retribue illis, quomodo et iii 
tibí. 

31 In tota anima tua time Dominunm, et sa- 
cerdotes illius sanctifica. 

32 In omni virtute tua dilige eum qui te fe- 
cit: et ministros ejus ne derelinquas. 

33 Honora “* Deum ex tota anima tua, et ho- 
norifica sacerdotes, et propurga te cum brachiis. 

34 Da illis partem, sicut 4 mandatum est ti—- 
bi, primitiarum et purgationis: et de negligen- 
tia tua purga te cum paucis. 

35 Datum brachiorum tuorum et sacrificium 
sanctificationis ofteres Domino, et initia sanc- 
torum: 
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go, que dilata el dinero ?*, ni desprecies por el 
oro * á tu hermano muy amado. 

21 No te apartes de la mujer sensata y bue- 
na, que lograste en temor del Señor: porque la 
gracia de su vergilenza es sobre el oro ?*. 

22 No trates mal al siervo, que trabaja con 
fidelidad, ni al jornalero, que da su vida ””. 

23 Alsiervo cuerdo ámalo como á tu alma, 
no le defraudes de su libertad, ni le dejes des- 
valido ?, 

24 ¿Tienes tú ganados? cúidalos; y si son 
provechosos, perseveren en tu poder. 

25 ¿Tienes tú hijos? adoctrínalos, y dóbla- 
los desde su niñez *?, 

26 ¿Tienes tú hijas? guarda sus cuerpos ?, 
y no les muestres á ellas placentero tu rostro **. 

27 Casa tu hija, y dala á un hombre sensa- 
to, y habrás hecho una grande obra ?*?. 

28 Si tienes una mujer segun tu corazon, no 
la deseches *: y de la que es aborrecible ** no 
te fies. De todo tu corazon 

29 Honra á tu padre, y de los gemidos ** de 
tu madre no te olvides : 

30 Acuérdate, que no hubieras nacido sino 
por ellos; y correspóndeles del modo que ellos 
hicieron tambien por tí *, 

31 Con toda tu alma teme á Dios, y reve- 
rencia % á sus sacerdotes. 

32 Con todas tus fuerzas ama á aquel, que te 
hizo: y no desampares * sus ministros. 

33 Honra á Dios de toda tu alma, y da honra 
á los sacerdotes, y purifícate con los brazos **. 

34  Dales, como te está mandado, la parte de 
las primicias, y de la expiacion; y de tus negli- 
gencias purifícate con pocos **, 

39 La ofrenda de tus brazos, y el sacrificio 
de santificacion ** ofrecerás al Señor, y las pri- 
micias de las cosas santas *?. 


A Levit. xix, 13. — $ Tob. 1v, 3. — € Deuter, xu, 48. — U Levit. 1, 3; Numer. xviu, 45. 


24 No quieras romper con el amigo, porque tarda en 
pagarte, ó por materia de interés. El Griego, évexev 4810- 
pópos, por cosas indiferentes, y de poca importancia. 

25 El Griego, év ypeuaíw covgeta, por oro de Ophir, 
que es el mas puro. 

26 Su modestia vale mas y es mas preciosa que el 
Oro. 

27 Que trabaja con el mayor teson por aumentar tu 
hacienda , y aun expone su vida por tu causa. 

28 Ni dejes de asistirle viéndole pobre. Otros, ni le 
dejes caer en pobreza. En el año sabático, entre los he- 

. breos se daba libertad á todo siervo hebreo, segun lo 
mandaba la ley. Deut. xv1, 12; y no se le despachaba 
con las manos vacias, segun la disposicion de la misma. 

29 Enséñales á ser humildes y obedientes, y domé- 
nalos desde pequeñitos. Acostúmbralos muy desde lue- 
go al yugo de la obediencia y del trabajo. 

30 La honestidad de sus cuerpos. 

31 Porque esto las contendrá en temor, é impedirá 
que se hagan livianas. 

32 Te librarás de un grande cuidado. 

33 Dándola escritura de repudio. 

24 No te entregues á la que es odiosa, esto es, no te 
cases con ella, segun el Griego. Esto puede tener otro 
sentido: Si hallas una mujer cual tú la deseas, no la des- 
eches, cásate con ella; pero si por su mala conducta no 
merece que la mires, no te entregues á ella, como se lee 
en algunos libros griegos; esto es, no te cases con ella. 

33 Delos dolores que ella sufrió, cuando te dió á tíá 


este mundo. 

36 El Griego: xat tí 4vTaTmodWwoELc aUTOLC, AÑ WS Autol 
got ¿y cuándo les pagarás como ellos hicieron por 11? 

87 A laletra. Santifica. El Griego, daóúyale, respeta. 

38 Contribuyendo con lo que luego despues dice, para 
su debido alimento y decencia, porque son ministros de 
Dios. 

39 Haciendo ofrendas, que hayas ganado con el tra- 
bajo de tus brazos, que es la penitencia que Dios impuso 
al hombre. Y en esta expresion sesignifica tambien, que 
lo que Dios quiere que se le ofrezca, ha de ser de lo bien 
adquirido; porque lo injusto no puede agradar al que es 
la justicia misma. En el Griego se lee esto de otra suer- 
te, 4 lo que puede tambien reducirse el sentido de la 
Vulgata: Teme al Señor, y honra al sacerdote y dale su 
parte, como te está mandado, las primicias y los sacrifi- 
cios por el pecado, y la ofrenda de las espaldas, y el sa- 
crificio de la santificacion, y las primicias de las cosas 
santas. Todo lo cual queda explicado en el Levítico y en 
los Números. 

40 Ofreciendo aunque sea poco, si eres pobre, y no 
puedes mas. Otros, en presencia de pocos, para que 
atiendas á tu fama, siendo pocos los que lleguen á en- 
tender tu falta, omision ó descuido. 

41 MS. 6. E el sacrificio de santiguamiento ofrez á 
Dios; compezamientos de los santos. El holocausto, que 
se consumia todo en honra de Dios; de que se habla en 
muchos lugares de la Escritura. 

42. Consagradas á Dios. Num. XyHl. 


CAPÍTULO VIII. 


36 Et pauperi porrige manum tuam, ut per- 
ficiatur propitiatio et benedictio tua. 

37 Gratía dati in conspectu omnis viventis, 
et mortuo non prohibeas gratiam. 

38 Non ? desis plorantibus in consolatione, 
et cum lugentibus ambula. 

39 Non? te pigeat visitari inirmum: ex his 
enim in dilectione firmaberis. 

40 Tn omnibus operibus tuis memorare no- 
vissima tua, et in «ternum non peccabis. 


565 


36 Y al pobre alarga tu mano *?, para que sea 
cumplida tu propiciacion y bendicion *, 

37 La gracia del don * delante de todo vi- 
viente, y no la prohibas al muerto **. 

38 No faltes *” en el consuelo á los que llo- 
ran, y anda con los que lamentan *. 

39 No te pese de visitar al enfermo: porque 
por tales cosas serás afirmado en la caridad *?. 

40 En todas tus obras acuérdate de tus pos- 


trimerías %, y no pecarás jamás. 


CAPÍTULO VII. 


En muchos preceptos negativos se enseña qué es lo que no se debe hacer con diversas clases de personas. 


1 Non litiges cum homine potente, ne forté 
incidas in manus illius. ! 

2 Non C contendas cum viro locuplete, ne 
forté contra te constituat litem tibi: 

3 Muitosdenim perdiditaurum et argentum, 
et usque ad cor regum extendit, et convertit. 

4 Non litiges cum homine linguato, et non 
strues in ignem illius ligna. 

5 Non communices homini indocto, ne malé 
de progenie tua loquatur. 

6 Ne despicias hominem avertentem se á 
peccato, neque * improperes ei. Memento quo-— 
niíam omnes in correptione sumus. 

7 Ne Í spernas hominem in sua senectute: 
etenim ex nobis senescunt. 

8 Noli de mortuo inimico tuo gaudere: 
sciens quoniam omnes morimur, et in gaudium 
nolumus venire. 

9 Ne/despicias narrationem presbyterorum 
sapientium, et in proverbiis eorum conversare: 

10  Abipsis enim disces sapientiam, et doc- 
trinam intellectús, et servire magnatis sine que- 
rela. 

11 Non te pretereat narratio seniorum: ip- 
si enim didicerunt á patribus suis : 

12” Quoniam ab ipsis disces intellectum, et 
in tempore necessitatis dare responsum. 


1 Nolitigues* con hombre poderoso, no sea 
que caigas en sus manos. 

2 No contiendas con hombre rico, no sea 
que te ponga pleito ?: 

3 Porque á muchos perdió el oro y la plata, y 
hasta el corazon de los reyes se extiende, y trueca. 

4 No tengas pleito con hombre leaguaz, y no 
eches leña en su fuego 3. 

5 No comuniques con hombre ignorante *, 
porque no diga mal de tu linaje. 

6 No tengas en poco al hombre que se apar— 
ta del pecado, ni le improperes. Acuérdate que 
todos estamos bajo de la correccion. 

7 No desprecies al hombre en su vejez: por- 
que de nosotros son los que envejecen 5. 

8 Note huelgues de tu enemigo muerto: sa- 
biendo que todos morimos, y no queremos ve- 
nir en gozo f, 

9 No desprecies lo que contaren los ancianos 
sábios, y estudia en los proverbios de ellos 7” : 

10 Porque de ellos aprenderás sabiduría, y 
doctrina de inteligencia, y á servir á los magna- 
tes sin queja *. 

11 No te se pase lo que cuentan los ancia-— 
nos: porque ellos lo aprendieron de sus padres: 

12 Porque de ellos aprenderás entendimien- 
to ?, y á dar respuesta cuando fuere menester. 


A Roman. x1u, 45. — Ú Matth. x1v, 36. — C Matth. xxv, 25. — d Infra, xxx1, 6. — € 11 Corinth. 1, 6; Galat. vi, 4. — Í Levit. xix, 32. 


— (/ Supra, vi, 39. 


43 Socórrele con toda liberalidad. 

44 Tu ofrenda bendita de Dios. 

45 El don es agradable á todo viviente. 

46 Y esta gracia extiéndela hasta con los muertos, co- 
mo lo hacia el santo Tobías, enterrándolos , ofreciendo 
oraciones , limosnas y sacrificios por sus almas. Véase 
1 Machab. x1, 43. Lo cual parece haber dicho el Ecle- 
siástico, que vivia por este tiempo, con intencion de in- 
culcar mas estos oficios de piedad con los muertos en los 
corazones delos hebreos, porque por entonces tuvo prin- 
cipio la herejía de los saduceos, que negaban la resur- 
reccion, y por consiguiente la inmortalidad. 

47 Sigue recomendando varias obras de misericordia. 

48 Llora con los que lloran. Roman. xu1, 15. 

49 El Griego: éx yáp tv totoUTOY AYATNO ON ) POr= 
que por tales cosas serás amado : por estas obras de mi- 
sericordia serás tú muy amado de Dios y de los hom- 
bres. 

580 Delo que á la postre te espera: muerte, juicio, 
infierno ó gloria. 

CAPÍTULO VII. 
1 MS. 6. No entiences. 
2 El Griego: imote ávticthoA 00U TAV ÓAXYV, POrque 


no traiga en contrario tu balanza ; porque con su poder 
y dineros, sobornando jueces y testigos, no haga incli- 
nar hácia su lado la balanza. 

3 MS. 6. Con hombre lenguado. Porque esto será lo 
mismo que añadir leña al fuego; le pondrás en ocasion 
de que se desate en nuevas y mayores injurias y dichos 
picantes contra tí. 

4  Grosero y sin crianza, porque no te eche en cara si 
sabe alguna falta de tu linaje. El Griego :tva 7 tiálwv - 
Ta ol rpóyovol cov, porque no sean afrentados tus ma- 
yores. 

5 Delos que vivimos, son los que llegan á ser viejos. 
Y si los despreciamos antes de llegar á serlo, enseña- 
mos á otros lo que han de hacer con nosotros, si llega- 
mos á la misma edad. 

6 Llegar á ser objeto de gozo; porque llevamos á mal 
que otros se huelguen y tengan alegría de nuestra muerte. 

7 En sus sentencias graves y agudas, comparaciones, 
desengaños, etc., con que sazonan sus discursos, y sue- 
len ser muy útiles para formar las costumbres. 

8 De un modo irreprensible. El Griego : Con des- 
treza. 

9 Máximas acertadas de prudencia. 
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13 Non incendas carbones peccatorum ar- 
guens eos, et ne incendaris flammá ignis pecca- 
torum illorum. 

14 Ne contra faciem stes contumeliosi, ne 
sedeat quasi insidiator ori tuo. 

15 Noli % foenerari homini fortiori te: quod 
si fceneraveris, quasi perditum habe. 

16 Non spondeas super virtutem tuam : quód 
si spoponderis, quasi restituens cogita. 

17 Non judices contra judicem : quoniam se- 
cundúm quod justum est judicat. 

18 Cum ? audace non eas in via, ne forte 
gravet mala sua in te: ipse enim secundúm vo- 
luntatem suam vadit, et simul cum stultitia ¡l- 
lius peries. 

19 Cum iracundo non facies rixam, etcum 
audace non eas in desertum : quoniam quasi ni- 
hil est ante ¡llum sanguis, et ubi non est adju— 
torium, elidet te. 

20 Cum fatuis consilium non habeas: non 
enim poterunt diligere nisi que eis placent. 

21  Coram extraneo ne facias consilium: nes- 
cis enim quid pariet. 

22 Non omni homini cor tuum manifestes : 
ne forte inferat tibi gratiam falsam , et convitie— 
tur tibi. 
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13 No enciendas los carbones de los pecado- 
res ** reprendiéndolos, y no seas abrasado con 
la llama del fuego de sus pecados. 

14 Noresistas en cara al ultrajador **, por— 
que no esté como acechador á tus palabras. 

15 No dés á usura á hombre mas poderoso 
que tú: porque si lo dieres, tenlo por perdido. 

16 No salgas fiador *? sobre tus fuerzas: pero 
si has afianzado, piensa que tienes que pagarlo. 

17 No juzgues contra el juez **: porque él 
juzga segun lo que es justo. 

18 Con el osado no vayas camino, no sea que 
cargue sus males sobre tí: porque él anda segun 
su voluntad **, y tú perecerás con él por su lo- 
cura. 

19 Con el colérico no tomes pendencia **, y 
con el atrevido no vayas á un lugar solitario: 
porque para él es nada la sangre, y te destroza- 
rá, cuando no haya quien te socorra. 

20 Con los necios no consultes: porque estos 
no podrán amar sino las cosas que les placen **. 

21 Nd-tomes consejo *” delante del extra— 
ño 1%: porque no sabes lo que él dará de sí. 

22 No manifiestes tu corazon á todo hombre: 


no sea que te muestre una falsa amistad, y te de- 
nueste ??, 


CAPÍTULO IX. 


Preceptos acerca del trato y comercio con las mujeres. Tratar con los sábios. Tener siempre presente á Dios. 


1 Non zeles mulierem sinús tui, ne ostendat 
super te malitiam doctrine nequam. 


2 Non des mulieri potestatem anime tuz, 
ne ingrediatur in virtutem tuam, et confundaris. 


3 Ne respicias mulierem multivolam : ne for- 
te incidas in laqueos illius. 

A Cum saltatrice ne assiduus sis: nec audias 
illam, ne forté pereas in efficacia illius. 


(Infra, xxrx, 4. — Ú Genes. 11, 8. — € Proverb. xxu1, 24. 


1 No seas celoso de la mujer de tu regazo ?» 
porque no descubra contra tí la malicia de tu 
mala doctrina ?. 

2 No dés á la mujer poder sobre tu alma, 
porque no se levante contra tu autoridad, y que- 
des avergonzado ?. 

3 No mires á mujer, que quiere á muchos *: 
porque no caigas en sus lazos. 

A No frecuentes el trato con la bailarina $ : 
ni la escuches, porque no perezcas con su efica- 
cia *. 


10  Reprender á un pecador, que está obstinado en su 
pecado, es lo mismo que soplar el fuego para que se en- 
cienda mas: y te expones, haciéndolo, á que arrebatado 
de ira se vuelva contra tí, y te hiera ó te llene de impro- 
perios. 

11 No contrastes, no te metas en contiendas; porque 
estará de espera, observando todas tus palabras , para 
ver si te puede coger en alguna. 

12 Como que tienes que pagar por el otro. ¡Cuántos 
se pierden por semejantes fianzas, á que se prestan in- 
discretamente!Veéase lo dicho en los Proverb. yi, 1, etc. 

13 Condenándole temerariamente como injusto. El 
Griego: p.7 Orxálou perd xipTOD, GTA y Ap TNV DóLa y OdDTOL 
xpivo0UOLY AUT, nO tomes pleito contra el juez, porque le 
sentenciará segun su parecer. 

14 Su antojo y temeridad, que te perderán á tí y á él. 
El Griego, rowíosi hard. 

15 MS. 6. Con el sannudo no te refiertes, 

_ 16 Locuras y desatinos, que te expondrán á mil daños 
y peligros. El Griego: 0% yap Suvñoetar Ayov otécas, 
porque no podrá guardar secreto en lo que le hubieres con- 
fiado. El intérprete leyó cortépta:, que significa amar. 

17 De cosas reservadas é importantes. 

18 Ó que no conoces, El Griego, y.) orhons xpurtóy, 
no hagas ninguna cosa que pide secreto , porque no sa- 
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bes que puede él concebir, y despues parir cosa que sea 
en daño tuyo. 

19 Se burle despues de tí, y te afrente, te avergúence 
y llene de oprobios y denuestos. 

CAPÍTULO IX. 

1 De tu mujer, á quien debes amar. 

2 Porque con el mal ejemplo que le das, no lle- 
gue á aborrecerte, Ó á tramar algo contra tí. Los ce- 
los de un marido suelen despertar el corazon de una 
mujer, para que piense y haga maldades, en que no 
pensaria, si se viera libre de tener que sufrirlos. El ma- 
rido enseñe la continencia con su ejemplo. LAcr. de 
Verb. Rel. L. yt. 

3 Porque es ignominia del marido dejarse mandar 
de la que debe obedecer. 

4 Otros: Yaga en sus deseos; que quiere á cuantos 
ye. El Griego: pr vrmávra yuvarxi EetaroiZoyévn, NO le en- 
cuentres con la mujer prostituida ó ramera., El sentido es 
el mismo. 

5 MS. 6. No seas afincadamente con baylarina. El 
Griego : pera Ya kiovons, con la que canta ; porque uno 
y Otro suele hallarse junto. Es una eliptote: No frecuen- 
tes su trato; quiere decir: evítalas absolutamente, huye 
de ellas. 

6 Con la fuerza de su atractivo y zalamerías. 


CAPÍTULO IX. 


5  Virginem * ne conspicias, ne forté scanda— 
lizeris in decore illius. 

6 Ne? des fornicariis animam tuam in ullo, 
ne perdas te, et hereditatem tuam. 

7 Noli circumspicere in vicis civitatis, nec 
oberraveris in plateis illius. 

8 Ayverte “ faciem tuam á muliere compta, 
et ne circumspicias speciem alienam. 

9 Propter speciem mulieris multi perierunt: 
et ex hoc concupiscentia quasi ignis exardescit. 


10 Omnis mulier, que est fornicaria, quasi 
stercus in via conculcabitur. 

11 Speciem mulieris aliense multi admirati, 
reprobi facti sunt: colloquium enim ¡llius quasi 
jgnis exardescit. 

12 Cum aliena muliere ne sedeas omnino, 
nec accumbas cum ea super cubitum: 

13 Et non alterceris cum illa in vino, ne for- 
te declinet cor tuum in illam, et sanguine tuo 
labaris in perditionem. 

14 Ne derelinquas amicum antiquum : novus 
enim non erit similis ¡lli. 

15 Vinum novum, amicus novus: veteras— 
cet, et cum suavitate bibes illud. 

16 Non ? zeles gloriam, et opes peccatoris: 
non enim scis que futura sit ¡llius subversio. 

17 Non placeat tibi injuria injustorum, 
sciens quoniam usque ad inferos non placebit 
impius. 

189 Longeé abesto ab homine potestatem ha- 
bente occidendi, et mon suspicaberis timorem 
mortis. 

19 Et si accesseris ad illum, noli aliquid 
committere, ne forté auferat vitam tuam. 

20 Communionem mortis scito: quoniam in 
medio laqueorum ingrediéris, et super dolen- 
tium arma ambulabis. 

21 Secundúm virtutem tuam cave te a pro- 
ximo tuo, et cum sapientibus et prudentibus 
tracta. 

22 Viri justi sint tibi convivee, et in timore 
Dei sit tibi gloriatio, 


A Genes. v1, 2. — Ú Proverb, yv, 2. — C Genet. xxx1v, 2; II Reg. 


xxxv1, 4, 7, 8. 


7 Porque su hermosura no te sea ocasion de tropiezo 
y de caida. El Griego: ¿y tots ¿miriptors autAc, por el 
precioso adorno que lleva sobre st. 

8 Perderás la salud, el alma y la hacienda. 

9 Porque esta curiosidad te puede ser muy peli- 
grosa, y es indicio poco sano. Véase san BasiLio, Lib. 
de Virgin. 

10 El Griego: xatév tas Epñp.ors avtis, y en los lu- 
gares solitarios de ella;como los ladrones y asesinos que 
huyen de la luz, y de que los vean. 

11 MS. 6. De la mujer apuesta. El Griego , edpópoos, 
hermosa. 

12 Se malearon en sus costumbres. 

13 MS. 6. Ni te acopdes con ella con el copdo. Mano á 
mano junto á ella, y mucho menos en la mesa, y llegán- 
dote á ella con demasiada familiaridad. 

14 Empeñándola con brindis á que beba, y te corres- 
ponda con otros. 

15 Además de perder tu alma, te expones á perder la 
vida, Ó por sentencia del juez , ó por enojo y venganza 

del marido. 

16 Al antiguo le tienes ya conocido y experimenta- 
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5 No pongas los ojos en la doncella, porque 
no tropieces en su belleza ”. 

6 No entregues en nada tu alma á fornica- 
rias, porque no perezcas tú, y tu herencia *. 

7 No derrames? la vista por las calles de la 
ciudad, ni andes vagueando por sus plazas *”. 

S  Aparta tus ojos de la mujer ataviada **, y 
no mires curioso la hermosura ajena. 

9 Por la hermosura de la mujer se perdieron 
muchos: y de aquí la concupiscencia se enciende 
como fuego. 

10 Toda mujer, que es fornicaria, será ho- 
llada como el estiércol en el camino. 

11 Muchos admirando la belleza de la mujer 
ajena, se hicieron réprobos '?*: porque su trato 
enciende como fuego. 

12 Gon la mujer de otro no estés jamás de 
asiento, ni te recuestes con ella de codo 1?: 

13 Y no alterques con ella en el vino **, no 
sea que tu corazon se incline á ella, y con tu 
sangre caigas en perdicion 1*, 

14 No abandones el amigo antiguo: porque 
el nuevo no será semejante á él **. 

15 Vino nuevo, el amigo nuevo: se hará añe- 
jo, y lo beberás suave. 

16 No envidies la gloria y las riquezas del pe- 
cador: porque no sabes cuál haya de ser su ruina. 

17 No te complazcas en la injuria de los in- 
justos , sabiendo que el impío no agradará hasta 
los infiernos ?”. 

18 Apártate léjos de hombre, que tiene po- 
der de matar, y no estarás en recelo por temor 
de la muerte **. ' 

19 Y si te llegares á él, no cometas mal al- 
guno, no sea que te quite la vida. 

20 Sabe que comunicas con la muerte **: por- 
que caminarás en medio de los lazos, y andarás 
sobre las armas de hombres resentidos : 

21 Segun tu fuerza anda en cautela con tu 
prójimo *, y trata con los sábios y entendidos ?*. 


22 Hombres justos sean tus convidados, y 
sea tu gloria en el temor de Dios, 


x1, 4, et xu, 4; Matth. v, 28. — QU Judic. 1x, 4; Il Reg. xv, 10; Psalm. 


do, y te puedes fiar mejor de él. 

17 Y sabes que no puede agradar, mientras vive. Ó 
tambien, porque será abominable á Dios y á los hom- 
bres, hasta que descienda á losinfiernos. Y con esta ex- 
posicion conviene tambien el Griego : Vo apruebes lo 
que aprueban los impíos : acuérdate que hasta los infier- 
nos no serán justificados. 

18 Esta doctrina nos muestra que hemos de usar con 
mucho tiento y moderacion del trato y familiaridad con 
Jos poderosos. 

19 MS. 6. Sepas la comunalanza de la muerte. Sabe 
que si vives con el poderoso, es muy comun el incurrir 
para con él en la muerte ; porque no será menester un 
grave motivo, para hacerte quitar, si quiere, la vida. Haz 
cuenta que caminas en medio de lazos, y de enemigos ar- 
mados llenos de furor. El Griego : emi ¿émáditwy rólewv, 
sobre almenas de ciudades, con mucho peligro de caer, ó 
de que los enemigos que las sitian, te atraviesen con sus 
dardos. 

20 Aunque sea tu pariente, si no le tienes bien pro- 
bado y conocido. 

21 "Toma consejo, y trata con ellos, 
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23 Et in sensu sit tibi cogitatus Dei, et om- 
nis enarratio tua in preceptis Altissimi. 


94 In manu artificam opera laudabuntur, et 
princeps pepuli in sapientia sermonis sui, in 
sensu vero seniorum verbum. 


25 Terribilis est in civitate sua homo linguo- 
sus: et temerarius in verbo suo odibilis erit. 
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'. 23 Y enelsentido sea 4 tí el pensamiento de 
Dios ??, y toda tu conversacion de los manda- 
mientos del Altísimo. 

24 Las obras serán alabadas en manos de sus 
artífices, y el príncipe del pueblo por la sabidu- 
ría de sus discursos, y por el seso las palabras de 
los ancianos. 

25 Terrible es en su ciudad el hombre len- 
guaz 23; y el temerario en sus palabras será abor- 
recido ?*. 


CAPÍTULO X. 


Reglas para los magistrados. Habla contra la soberbia y orgullo, especialmente de los poderosos. Elogios 
y efectos del temor de Dios. Debemos trabajar para vivir y alimentarnos. 


1 Judex sapiens judicabit populum suum, et 
principatus sensati stabilis erit. 

2  Secundúm %judicem populi, sic et minis- 
tri ejus: et qualis rector est civitatis, tales et in- 
habitantes in ea. 

3 Rex? iinsipiens perdet populum suum: et 
civitates inhabitabuntur per sensum potentium. 


4 In manu Dei potestas terra: : et utilem rec- 
torem suscitabit in tempus super illam. 


5 In manu Dei prosperitas hominis, et su- 
per faciem scribe imponet honorem suum. 


6 OmnisCinjuris proximi ne memineris, et 
nihil agas in operibus injuriz. 

7  Odibilis coram Deo est et hominibus su— 
perbia : et execrabilis omnis iniquitas gentium. 


8 Regnum /aá gente in gentem transfertur 
propter injustitias, et injurias, et contumelias, 
et diversos dolos. 

9 Avaro autem nihil est scelestius. Quid su- 
perbit terra et cinis? 


10  Nihil est iniquius quam amare pecuniam. 
Hic enim etanimam suam venalem habet: quo- 
niam in vita sua projecit intima sua. 


1 El juez * sábio juzgará * su pueblo, y el 
principado del prudente será estable ?. 

2 Segun el juez del pueblo, así son sus mi- 
nistros *; y cual fuere el gobernador de la ciu- 
dad, tales tambien los que moran en ella, 

3  Elreyimprudente echará á perder su pue- 
blo; y las ciudades serán pobladas por la pru- 
dencia de los poderosos *. 

A La potestad de la tierra está en mano de 
Dios; y él levantará á su tiempo á quien la go- 
bierne útilmente. 

$ La prosperidad del hombre está en mano 
de Dios, y sobre la persona del escriba * pondrá 
su honor. 

6 Note acuerdes de injuria alguna de tu pró- 
jimo 7, y nada hagas en las obras de injuria. 

7 La soberbia es aborrecible á Dios y á los 
hombres : y execrable toda iniquidad de las gen- 
tes *. 

8 Un reino es trasladado de gente en gente 
por causa de las injusticias, y agravios, y ultra- 
jes, y diferentes engaños ?*. 

9 No hay cosa mas detestable que el ava- 
ro *%. ¿Por qué se ensoberbece la tierra y ce- 
niza ? 

10 No hay cosa mas inícua que el que ama el 
dinero. Porque este aun su alma tiene venal **: 
pues aun en vida suya arroja de sí sus en- 
trañas. 


A Proverb. xxix, 42. — Ú II Reg. x11, 43. — € Levit. x1x, 43. — d Daniel. 1v, 14. 
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22 Conprudencia y sábiamentepiensa de Dios, por no 
dar lugar á algun error ó absurdo. Otros: Dios es el que 
ha de ocupar todos tus pensamientos, y en cuya presen- 
cia has de estar en todo tiempo. 

25 MS. 6. Espaventable es el hombre lenguado. Y así 
no hay ninguno que no le tema, y se guarde de su len- 
gua. 

24  Elinconsiderado y precipitado en hablar será abor- 
recido de todos, por los males y daños que hace con su 
lengua. 

CAPÍTULO X. 

1 Elpríncipe, el gobernador. 

2 El Griego: mardeúcer, instruirá. 

3 El gobierno del prudente será duradero. El Grie- 
go, tetayuéva , bien arreglado. 

4 Porque segun el dicho antiguo: Regis ad exemplum 
toltus componitur orbis. 

3 Delos príncipes que los gobiernan. 

6 Del ministro, sábio en la ley, haciendo que gobier- 
ne, ó que asista á su príncipe con sus buenos consejos, 
sea en el pueblo como un oráculo. 


7 Olvida fácilmente todas las injurias que te hicieren, 
y no hagas cosa ninguna con injuria y daño de otro. 

8 Delos hombres. El Griego: xai ¿2 auporépov TAN p.- 
ueloe: ¿bixa, y de entrambos, esto es, de Dios y de los 
hombres, es desechado lo injusto. El Griego en este lugar 
es muy oscuro, y ha dado lugar á diversas interpretacio- 
nes. C. R. Y de ambas partes deseñará castigos; esto 
es, le serán intentados castigos. 

9 El Griego, xal xoñpara , y por las riquezas: y en 
algunos libros se añade, adquiridos con fraudes, ó ma- 
lamente. La historia de las naciones y de los reinos po- 
ne á la vista de todos la verdad de esta sentencia. 

10  Porquela avaricia, como dice san PABLO, l ad Ti- 
moth. vi, es la raíz de todos los males; y en otra parte, 
Ephes. v, la llama idolatría. El Griego: Mas sin ley ; 
porque atropella todas las leyes y derechos. 

11 Porque por poco dinero está dispuesto á sacrificar 
su honor y su conciencia, y aun se expondrá á peligro de 
morir y condenarse. Y aun estando sano y robusto, él 
mismo de su grado se arroja á los peligros, y se despoja 
de todo sentimiento de humanidad. 


CAPÍTULO X. 


11 Omnis potentatús brevis vita. Languor 
prolixior gravat medicum. 

12 Brevem languorem preecidit medicus : sic 
et rex hodie est, et cras morietur. 

13 Cúm enim morietur homo , hereditabit 
serpentes, et bestias, et vermes. 

14 Initium superbis hominis, apostatare a 
Deo: 

15 Quoniam ab eo, qui fecit illum, recessit 
cor ejus “. Quoniam initium omnis peccati est 
superbia : qui tenuerit illam, adimplebitur ma- 
ledictis, et subvertet eum in finem. 

16 Proptereá exhonoravit Dominus conven- 
tus malorum, ef destruxit eos usque in finem. 

17 Sedes ducum superborum destruxit Deus, 
et sedere fecit mites pro eis. 

18 Radices gentium superbarum arefecit 
Deus, et plantavit humiles ex ipsis gentibus. 


19 Terras gentium evertit Dominus, et per- 
didit eas usque ad fundamentum. 

20 Arefecit ex ipsis, et disperdidit eos, et 
cessare fecit memoriam eorum a terra. 

21 Memoriam superborum perdidit Deus, et 
reliquit memoriam humilium sensu. 


22 Non est creata hominibus superbia: ne- 
que iracundia nationi mulierum. 


23 Semen hominum honorabitur hoc, quod 
timet Deum: semen autem hoc exhonorabitur, 


A Proverb. xvi, 12. 
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11 Breve es la vida de todo potentado *?. La 
prolija enfermedad es pesada al médico **. 

12 La corta enfermedad la ataja el médico *: 
así tambien el rey hoy es, y mañana morirá. 

13 Pues cuando morirá el hombre, hereda- 
rá serpientes, y bestias, y gusanos. - 

14 El principio ** de la soberbia del hombre 
es apostatar de Dios: 

15 Porcuanto su corazon se apartó de aquel, 
que le hizo. Porque el principio ** de todo pe- 
cado es la soberbia: quien la tuviere, será lleno 
de maldicion ?*”, y al cabo le trastornará. 

16 Por eso el Señor denostó las juntas 1? de 
los malos, y las destruyó hasta la fin. 

17 —Destruyó Dios las sillas 1? de los príncipes 
soberbios, é hizo sentar en su lugar á los mansos. 

18 Secó Dios las raíces de las naciones sober- 
bias, y plantó los humildes de las mismas nacio- 
nes ?, 

19 Trastornó el Señor las tierras de las gen- 
tes, y las destruyó hasta los cimientos. 

20  Secó de ellas ”*, y los destruyó, é hizo ce- 
sar de la tierra la memoria de ellos. 

21 Acabó Dios con la memoria de los sober- 
bios, y dejó la memoria de los humildes de pen- 
samiento ??, 

22 No fue criada ?* la soberbia para los hom- 
bres: ni la cólera para la nacion de las muje- 
res *, 

23 Este linaje de hombres, que teme á Dios, 
será honrado ?*: mas aquel linaje será deshon- 


12 Enlo que se entiende todo gobierno violento y ti- 
ránico, porque los tales no suelen ser muy duraderos. 

13 Elsentido parece ser este: Un médico cura fácil- 
mente una enfermedad, cuando el enfermo toma las me- 
dicinas que pueden servir para atajar y desarraigar el 
mal; pero si el enfermo se resiste á tomarlas, y por esto 
da lugar áque la enfermedad vaya tomando cada dia nue- 
vas fuerzas, y se perpetúe y dure; el médico se cansa, 
viendo la inutilidad de su trabajo, y la duracion del mal 
por culpa del mismo enfermo. 

14 El Griego: paxpóy «ppdatep.a oxorter larpós, xal 
Baciheds oáp.epov , xald duprov TEAleUTAOEL, UNA larga en- 
fermedad la corta, ó ataja el médico; y el rey hoy es, y 
mañana finará. El médico para cortar una enfermedad 
pertinaz y envejecida, se deja de lenitivos y de medica- 
mentos suaves, echa mano del fuego y del hierro, caute- 
riza y saja. Así Dios pone la mano en los príncipes so- 
berbios y tiranos, los quita de en medio, y mediante su 
muerte corta aquella larga enfermedad y peste que pade- 
cia la república. Otros exponen estas últimas palabras de 
esta manera: Si el que hoy es rey, mañana puede morir, 
y el hombre despues de su muerte no ha de heredar otra 
cosa que la estrecha oscuridad del sepulcro y los gu3a- 
nos, y otras sabandijas, que se alimentarán con su cuer- 
po; ¿de qué le sirve el orgullo con que vive, y quiere 
poner á todos debajo de sus piés, y la avaricia con que 
por todos los medios amontona tesoros, como si hubie- 
ra de ser eterno en este mundo ? 

15 EnelGriego la palabra pyí significa no solamente 
principio, sino tambien primacia 6 principado ; y á este 
sentido se puede reducir tambien la palabra initium de 
la Vulgata. El principio, y asimismo el colmo y último 
grado de la soberbia, es separarse de Dios, y no querer 
sujetarse á su Hacedor. 

18 Bajo de la misma interpretacion: Porque la sober- 
bia es la que tiene el principado entre todos los pecados; 


porque desprecia á Dios, y pretende oponer su propia vo- 
Juntad á la divina, usurpándose su poder y autoridad. Ó 
tambien : Porque los Angeles y los primeros padres pe- 
caron por soberbia, y de este primer pecado dimanaron 
todos los demás pecados y males en el mundo. Puede asi- 
mismo explicarse en un sentido mas general, de este mo- 
do: La soberbia es el principio de todo pecado; porque 
en todos va embebida una soberbia general, por la cual 
el hombre rehusa sujetarse á las leyes y mandamientos 
de Dios. 

17 Todos le abominarán y cargarán de maldiciones, El 
Griego: ¿¿oy.bpños: Boéduyy.a, inundará abominacion ; Ó 
arrojará de sí abominacion, como una copiosa lluvia : 
en sus dichos y en sus hechos no se verán sino cosas 
abominables. 

18 ElGriego, ¿raywy4c. C. R. Los sobrecejos, los pen- 
samientos altivos. El intérprete latino leyó sin duda suy- 
aYywid4c» 

19 Los tronos. Deposutt potentes de sede, et exaltavit 
humiles. Luc. 1, 82. 

20 El Griego, ávr' avrov, en lugar de ellas, 

21 Buenejemplo tenemos de esto enel castigo que en- 
vió el Señor contra los de Sodoma y Gomorra. 

22 MS. 6. De los humildosos de seso. Los que son de 
humilde corazon: los que sienten y piensan de sí humil- 
demente. 

23 Noes ingénpita ni propia de los hombres , sino de 
las fieras; porque los hombres deben ser mansos y hu- 
manos. 

24 Para los nacidos delas mujeres, que son los mis- 
mos hombres. Otros: Para el sexo de las mujeres; por- 
que es muy contraria á la modestia que debe brillar en 
todas sus acciones. La cólera en los hombres ó en las mu- 
jeres nace del orgullo. 

25 El Griego puede servir de exposicion á este versí- 
culo: ¿Cuál es la casta honrosa? la casta del hombre; 
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quod preterit mandata Domini. 

24 In medio fratrum rector illorum in ho- 
nore: et qui timent Dominum, erunt in oculis 
ius. 

23 Gloria divitum , honoratorum, et paupe- 
rum, timor Dei est. 

26 Noli despicere hominem justum paupe- 
rem, ef noli magnificare virum peccatorem di- 
vitem. 

27 Magnus, et judex, et potens est in ho- 
nore: et non est major illo, qui timet Deum. 


28 Servo? sensato liberi servient : et vir pru- 
dens et disciplinatus non murmurabit correp- 
tus, et inscíus non honorabitur. 


29 Noli extollere te in faciendo opere tuo, 
et noli cunctari in tempore angustize. 

30 Melior ? est qui operatur, et abundat in 
omnibus, quam qui gloriatur, et eget pane. 

31 Fili, in mansuetudine serva animam 
tuam, et da illi honorem secundúm meritum 
suum. 

32 Peccantem in animam suam quis justifi- 
cabit? et quis honorificabit exhonorantem ani- 
mam suam ? 

33 Pauper gloriatur per disciplinam et ti- 
morem suum: et est homo qui honorificatur 
propter substantiam suam. 

34 Qui autem gloriaturin paupertate, quan- 
to magis in substantia? et qui gloriatur in sub— 
stantia, paupertatem vereatur. 
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rado, que traspasa los mandamientos de Dios. 

24 En medio de los hermanos el que los go— 
bierna ** está en honor: así estarán ante los ojos 
del Señor ?” aquellos que le temen. 

25 La gloria de Jos ricos, de los honrados, 
y de los pobres, es el temor de Dios. 

26 No quieras despreciar al hombre justo * 
pobre, ni quieras engrandecer al hombre peca- 
dor rico. 

27 El grande, y el juez, y el poderoso está 
en honor ?*: pero nadie lo está en mayor que 
aquel que teme á Dios. 

28 Alsiervo juicioso los libres le servirán; y 
el hombre prudente y bien enseñado no mur- 
murará cuando es corregido, mas el ignorante ** 
no será honrado. 

29 No te engrias cuando has de hacer tu 
obra?*!, ni seas detenido?*? en tiempo de estrechez. 

30 Mejor es el que trabaja y abunda de todas 
las cosas, que el jactancioso?*? y necesitado de pan. 

31 Hijo, conserva tu alma ** en mansedum- 
bre, y dale honra segun su merecimiento. 


32 ¿Al que peca contra su alma ** quién le 
justificará? ¿y quién honrará al que deshonra su 
alma ? 

33 El pobre recibe su gloria ** por sus cos- 
tumbres y su temor; y hay hombre, que es hon- 
rado por sus riquezas *”. 

34 Mas el que es glorificado en la pobreza, 
¿cuánto mas en las riquezas? y el que recibe su 
gloria en las riquezas, tema la pobreza *. 


CAPÍTULO XL 


El hombre se debe preciar de la verdadera sabiduría, no de la hermosura, ni de otras calidades exterio- 
res. No debemos ser precipitados en juzgar. Dios es el que reparte la pobreza 6 la riqueza. No debe- 


mos fiarnos de todos. 


1 Sapientia * humiliati exaltabít caput ¡llius, 
et in medio magnatorum consedere illum faciet. 


1 La sabiduría del humillado * levantará su 


cabeza ?, y hará que se siente en medio de los 
magnates. 


A Proverb. xyn, 2; ll Reg. x1, 43. — Ú Proverb. x11, 9. — € Genes. x11, 40; Daniel. n, 3; Joan. vi, 18. 


¿cuál es la casta honrosa? los que temen al Señor : ¿cuál 
es la casta sin honra? la casta del hombre: ¿cuál es la 
casta sin honra ? los que traspasan los mandamientos. 

28 El primogénito ó el mayor. 

27 Porque no los perderá de vista, y será el que los 
dirija y defienda. 

28 El Griego dice, cuveróv, prudente. 

29 Están en honra; pero están en mucho mayor los 
temerosos de Dios. 

20 Al necio no se le hará esta honra; sino que será 
despreciado. 

81 Cuando hayas de hacer tu deber, no te tengas por 
hombre grande, creyendo que te tendrán en menos vién- 
dote trabajar: ni en tiempo de apuro y estrechez de fa- 
cultades empereces y rehuses el trabajo, alegando que 
esto no corresponde á un hombre de tus circunstancias. 

322 Dehonra, cuando se trata de acudir á la necesidad 
por medios y ejercicios lícitos y honestos. Así el Griego, 
que dice: 7 cogílov roca: TO Lpyov sou, no dés excu- 
sas para dejar de hacer tu obra, de trabajar para ganar 
el necesario sustento, procurando encubrir tu pereza, 6 
la vergúenza que te causa tener que aplicarte á aquel 
ejercicio. 

33 El que se anda con estos vanos puntillos, y no tie- 
ne pan que llevar á la boca. 


34 No te descuides en adquirirte honra y estimacion 
por tu moderacion y modestia: y procura que no se os- 
curezca en tu alma la alta dignidad en que la puso el 
Criador. 

35 Sitúteabandonas á tí mismo, y no cuidas de man- 
tener el honor, que te corresponde, ¿quién será el que 
mire por él, no teniendo otro que te sea mas allegado, 
que tú á tímismo? Ó tambien : ¿Quién tendrá por digno 
de honra al que desfigura en sí la imágen de Dios? ¿6 
quién podrá sostener al que abandona su alma propia ? 

36 Es honrado por su virtud y modestia. El Griego, 
01 ETMLOTA NV aAUTOV, por su ciencia. 

37 El Griego: xai mhoúcios, y el rico. 

38 Porque si perdiere las riquezas, no le queda ya 
ningun motivo para ser honrado. El Griego: xaió ádotos 
Ev TAOÚTO, XOL EY TTWXELA TOTALDS , Y €l que es sin hon- 
ra en las riquezas, ¿cuánto mas lo seria en la pobreza ? 
Si el que carece de estos bienes exteriores y superficiales 
es no obstante honrado por su virtud y modestia; ¿cuán- 
to mas lo seria si fuese rico ? Y si el que es rico no tiene 
honra, ¿cuánto menos la tendria si fuera pobre ? Véase 
lo de Togías, 1v, 23. 

CAPÍTULO XI. 
1 Del que es de baja condicion. 
2 Es una expresion hebrea : quiere decir, le pondrá 


CAPÍTULO XI. 


2 Non laudes virum in specie sua, neque 
spernas hominem in visu suo. 

3 Brevis in volatilibus est apis, et initium 
dulcoris habet fructus illius. 

A In * vestitu ne glorieris umquam, nec in 
die honoris tui extollaris: quoniam mirabilia 
opera Altissimi solius, et gloriosa, et absconsa, 
et invisa opera illíus. 

5 Multi tyranni sederunt in throno, et in- 
suspicabilis portavit diadema. 

6 Multi 5 potentes oppressi sunt valide, et 
eloriosi traditi sunt in manus alterorum. 


7 Priúsquam interroges, ne vituperes quem- 
quam: et cúm interrogaveris, corripe justé. 


8 Priúsquám “ audias, ne respondeas ver— 
bum: et in medio sermonum ne adjicias loqui. 


9 De ea re, quee te non molestat, ne certe- 
ris: etin judicio peccantium ne consistas. 

10  Fili, ne in multis sint actus tui: et Jsi di- 
yes fueris, non eris i¡mmunis a delicto. Si enim 
secutus fueris, non apprehendes: et non effu- 
gies, si preecucurreris. 

11 Est * homo laborans, et festinans, et do- 
lens impius , et tantó magis non abundabit. 


12 Est homo marcidus egens recuperatione, 
plus deficiens virtute, et abundans paupertate: 


13 Et/ oculus Dei respexit illum in bono, et 
erexif eum ab humilitate ipsius, et exaltavit ca- 
put ejus: et mirati sunt in illo multi, et honora- 
verunt Deum. 

14 Bona et mala, vita et mors, paupertas 
et honestas a Deo sunt. 

15 Sapientia, et disciplina, et scientia legis 
apud Deum. Dilectio , et vis bonorum apud ip- 
sum. 
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2 No alabes al hombre por su bello aspecto, 
ni desprecies á alguno por lo que aparece ?, 

3 Pequeña es la abeja entre las aves, mas su 
fruto tiene el principio de la dulzura *. 

4 Nunca te glories por tu vestido $, ni te en- 
vanezcas en el día de tu honra: porque las obras 
de solo el Altísimo son maravillosas, y sus obras 
son gloriosas, y escondidas, y no vistas. 

5 Muchos tiranos se sentaron en el trono €, 
y otrode quien no se sospechaba, llevó la corona. 

6 Muchos poderosos fueron muy oprimi- 
dos 7, y los vanagloriosos fueron entregados en 
manos de otros. 

7 A nadie vituperes antes de informarte *: 
cuando ya hubieres preguntado, reprende jus- 
tamente. 

8 Antes que oigas, no respondas palabra; y 
en medio del razonamiento * no te metas á ha- 
blar. 

9 Por aquello, que no te molesta, no porfies; 
y no te sientes en el juicio *% con los pecadores. 

10 Hijo, no tengas muchas agencias 1*; y si 
fueres rico, no serás sin culpa *?. Porque si si- 
guieres, no alcanzarás; y no escaparás, si fuéres 
corriendo delante. 

11 Hay hombre, que trabaja y se afana *?, 
y se atormenta sin piedad, y no por eso abun- 
dará mas. 

12 Hay hombre macilento, que necesita de 
recobro **, falto de fuerza, y que es mas abun- 
dante en pobreza: 

13 Y miróle benignamente el ojo de Dios **, 
y alzóle de su bajeza, y levantó su cabeza; y ma- 
ravilláronse de ello muchos, y glorificaron á 
Dios. 

14 Los bienes y los males**, la vida y la muer- 
te, la pobreza y la riqueza vienen de Dios. 

15 La sabiduría, y la disciplina, y la ciencia 
de la ley son de Dios *”. La caridad y los cami- 
nos de los bienes son de él mismo **. 


A 1Reg. xv1, 7; II Corinth. x, 40; Jacob. 1, 4; Actor. x11, 21, 22, — b 1 Reg. xv, 28; Esther, v1, 7. — € Proverb. xvm1,43. — Q ]Ti- 


moth. yr, 9. — € Eceles. 11, 8. — Í Job, x111, 40. — Y Job, 1, 40, 


en honor ó en empleos honoríficos, y hará que tenga lu- 
gar y asiento entre las personas mas elevadas. 

3 Nole desprecies por lo que aparece á la vista, y se 
descubre por de fuera. 

4 Lo exquisito de las dulzuras; ó el principado y la 
primacía. Supra, Xx, 14. 

5 Por el resplandor, y exterior pompa, que suele 
acompañar á los que están en empleos altos, acostum- 
brando ser la vestidura particular el distintivo de ellos. 

6 El Griego, tri ¿84g0ve, en el suelo, habiendo sido 
derribados del trono que antes ocupaban. 

7 El Griego, >»ti4cdncay, fueron deshonrados. Caye- 
ron en mano de extraños, que los despojaron del reino, 
y muchas veces de la vida. 

8 El Griego: toi ¿tetácyc, antes de indagar, 6 apu- 
rar la cosa, y péudy, no reprendas Ó acuses: vóncov 
ToÚÓTOY, xat tote imiripoa, hazte cargo antes de ella, y 
entonces reprende. 

9 A nadie cortes la palabra. 

10 En los corrillos de aquellos que con imprudencia 
y temeridad se ponen de asiento á censurar vidas ajenas. 

11 No te embaraces con muchos negocios. 

12 San Pato da la razon, diciendo, que los que 
quieren llegar á ser ricos, caen en los lazos del diablo, y 
en deseos que los precipitan en la perdicion, porque la 


avaricia es la raíz de todos los males. El Griego : ¿dv 
TrAnduvñs , si te multiplicares. Otros: Si te hincheres de 
riquezas ó de negocios, ovx «dwwBnor, no serás sin cul- 
pa. Y da la razon: Aunque te afanes por alcanzar rique- 
zas, no las tendrás, si Dios no te las da; y no escaparás 
de ser pobre, por mas que huyas de serlo, si Dios quie- 
re quelo seas. Puede tambien exponerse de este otro mo- 
do: Si te enredares en muchos negocios, no podrás dar 
salida á ellos : y si tú mismo te adelantares en busca de 
ellos, á cada paso hallarás dificultades de que no te po- 
drás desenredar, aunque quieras; porque quien mucho 
abarca, poco aprieta. 

13 No pierde ocasion de allegar riquezas, atormen- 
tándose, y sufriendo mucho, y tanto mas necesidad pa- 
dece: así el Griego. 

14 MS. 6. Hay hombre magro, é non puede recom- 
brar, menguado de fuerza, é complido de pobredat. 

15 La providencia de Dios en bien, para llenarle de 
bendiciones y abundancia. 

16 Lopróspero y lo adverso. 

17 De Dios dimanan, que es la fuente y el orígen de 
todo bien. 

18 Las fuentes de los bienes, las buenas obras: ó tam- 
bien: los caminos de los buenos, que pisan y siguen los 
buenos. 
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16 Error et tenebre peccatoribus concreata 
sunt: qui autem exultantin malis, consenescunt 
in malo. 

17 Datio Dei permanet justis, et profectus 
jllius successus habebit in «eternum. 


18 Est qui locupletatur parcé agendo, et 
hxc est pars mercedis illius, 

19 In eo quod dicit: Inveni 1 requiem mihi, 
et nunc manducabo de bonis meis solus : 

20 Et nescit quod tempus preteriet, et mors 
appropinquet, et relinquat omnia aliis, et mo- 
rietur. 

21 Sta in testamento tuo, et inillo colloque- 
re, et in opere mandatorum tuorum veterasce. 


22 Ne manserisin operibus peccatorum.Con- 
fide autem in Deo, et mane in loco tuo. 

23 Facile est enim in oculis Dei subito ho- 
nestare pauperem. 


24 Benedictio Dei in mercedem justi festinat, 


etin hora veloci processus illius fructificaf. 


25 Ne dicas: Quid est mihi opus, et que 
erunt mihj ex hoc bona ? 

26 Ne dicas: Sufficiens mihi sum : et quid 
ex hoc pessimabor ? 

27 In? die bonorum ne immemor sis malo- 
rum: et in die malorum ve immemor sis bono- 
TUm: 

28 Quoniam facile est coram Deo in die obi- 
tús retribuere unicuique secundúm vias suas. 


29 Malitia horse oblivionem facit luxurise 
magne, el in fine hominis denudatio operum 
illius. 

4 Luc. xu, 49. —Ú Infra, xvm, 25. 
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16 El error y las tinieblas ** fueron criadas 
con los pecadores; y los que se huelgan en los 
males, en el mal envejecen. 

17 El don de Dios permanece ?* en los jus- 
tos; y el adelantamiento ** de él tendrá siempre 
buen suceso. 

18 Hay quien se enriquece viviendo con es- 
casez ??, y esta es la parte de su galardon *, 

19 Porque dice: Yo he hallado mi reposo, 
y ahora comeré solo de mis bienes: 

20 Y nosabe que el tiempo pasará ?*, y que 
se le acerca la muerte, y que lo dejará todo á 
otros, y morirá. 

21 Persiste en tu pacto ?*, y habla de él de 
continuo, y envejece en la obra de lo que te está 
mandado. ] 

22 No hagas mansion en las obras de los peca- 
dores *, Mas confia en Dios, y estáte en tu lugar. 

23 Porque fácil cosa es delante de Dios el en- 
riquecer de repente al pobre. i 

24 La bendicion de Dios se apresura ” á re- 
compensar al justo, y en breve tiempo Je hace 
crecer y fructificar ?, 

25 No digas: ¿Qué me queda ya que hacer”?, 
y qué bienes me vendrán en lo venidero? 

26 No digas: Bástome yo para mí mismo **; 
¿y qué mal puedo temer para en adelante ? 

27 Enel dia de los bienes ** no te olvides de 
los males; y en el dia de los males no te olvides 
de los bienes: 

28 Porque fácil cosa es delante de Dios en el 
día de la muerte galardonar á cada uno segun 
sus caminos ?, 

29 La malicia de una hora **? hace olvidar los 


mayores placeres, y en el fin del hombre se des- 
cubrirán sus obras. 


19 La ceguedad é ignorancia fueron criadas , porque 
van siguiendo al pecado, y son la pena que le es propia. 

20 Permanece seguro :está reservado para los justos, 
y no lo perderán. 

21 MS. 6. El bienfecho del. Esto es, y lo que quiere 
adelantar y promover en ellos,tendrá por término la fe- 
licidad eterna. El Griego: xaí y evdoxta auTtOO elg TOV aÍÓ- 
ya evodwbncera, y la buena voluntad de él los hará feli- 
ces para siempre. 

22 El Griego: árxó mpoocoxás, xal opiyylas auToU , por 
su cuidado , y por el trato miserable que se da. 

23 Y todo el fruto y premio que logra es decir: De 
hoy mas viviréen reposo, y me comeré solito lo que ten- 
g9 : y no considera que está cerca la muerte. 

24 Nose debe trasladar : Y no sabe que pasará el tiem- 
po; porque quod no es conjuncion, sino adjetivo, como 
advirtieron los correctores romanos, conforme al Griego, 
que dice: tic xapós rapedevcetá,, qué tiempo le vendrá, 
y si podrá gozar de lo que amontonó, tratándose mise- 
rablemente. 

25 Enel empeño y alianza, que hiciste con Dios de 
guardar sus mandamientos : de esto has de hablar y pen- 
sar siempre; y esta ha de ser la ocupacion séria de toda 
tu vida. 

26 No te arrastre su mal ejemplo: no te pongasácon- 
siderar si son felices en este mundo: tú debes poner en 
Dios tu confianza, y seguir constantemente tu modo de 
vivir, con que sabes que le agradas. MATTH. X, 22. El 
Griego: yn daúpale ¿y Epyorc 4uaprwA0d, no te maravilles 
en las obras de los pecadores; ó tambien no las alabes : 
xo Ep eve TÁ TÓVP c0V, MAS persevera en tu trabajo. 


27 Pararecompensarle las obras de justicia y de pie- 
dad, en que se ha empleado. El Griego: eúldoyla xupíov 
év prod evoebons, la bendicion del Señor está en la re- 
compensa; es la recompensa del justo. 

28 El Griego: ¿vadáde: evAoyiav aútod, hace que su 
bendicion dé fruto. 

29 Estas parecen palabras de un pobre abatido de la 
miseria, y en la última consternacion; como si dijera : 
¿Qué me queda ya que hacer , ni qué tengo que esperar, 
en vista de que no puedo salir de miseria ? Ó tambien: 
¿Por qué no muero ? ¿qué falta hago yo en el mundo, ni 
qué bien me queda que esperar en él? El Griego : tic 
¿oti pov xpeta, xal tiva dro TtoU vuy ¿aras pov Ta iyadd; 
¿qué uso es el mio de contentamiento, y cuáles desde aho- 
ra serán mis bienes? ¿Qué contentamiento he tenido yo 
hasta ahora en este mundo, y de hoy mas, qué bien po- 
dré esperar ? 

30 Estas son voces de hombres soberbios : De nadie 
necesito, pues tengo lo que me sobra, y sin temor algu- 
no de mal que me pueda sobrevenir. 

31 Este es el remedio que aplica á estas dos suertes 
de personas. El Griego: ty hyépoa dyadGy dun cia XA, 
xal Ey NyÉpa xaxoy 0U pynobdnoetar ¿yadóv, en el dia de 
los bienes olvido de los males, y en el dia de los bienes no 
se acordará de los males ; dando la razon de lo dicho. 

82 Lo cual han de tener todos muchas veces presen- 
te: los unos para no desmayar ; y los otros para no en- 
soberbecerse. 

83 Una hora de mal. Esto se verifica principalmente 
en la hora terrible de la muerte. 


CAPÍTULO XII. 


30 Ante mortem ne laudes hominem quem- 
quam, quoniam in filiis suis agnoscitur vir. 


31 Non omnem hominem inducas in domum 
tuam: multe enim sunt insidize dolosi. 

32 Sicut enim eructant preecordia foeten— 
tium, et sicut perdix inducitur in caveam, et ut 
caprea in laqueum: sic et cor superborum, et 
sicut prospector videns casum proximi sui. 


33 Bona enim in mala convertens insidiatur, 
et in electis imponet maculam. 

34 A scintilla una augetur ignis , et ab uno 
doloso augetur sanguis: homo vero peccator san- 
guini insidiatur. 

35 Attende tibi á pestifero, fabricat enim 
mala: ne forté inducat super te subsannationem 
in perpetuum. 

36 Admitte ad te alienigenam, et subvertet 
te in turbine, et abalienabit te a tuis propriis. 
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30 No alabes á hombre alguno antes de su 
muerte, porque el hombre es conocido por sus 
hijos **. 

31 No metas en tu casa ¿toda suerte de hom- 
bres : porque el doloso tiene muchas asechanzas. 

32 Porque conoce los regúeidos delos queles 
hieden las entrañas 9, y como la perdiz es metida 
en la jaula *, y como la corza en el lazo ; así tam- 
bien el corazon de los soberbios, y como el que 


desde lo alto está viendo la caida de su vecino. 


33 Porque tornando *” el bien en mal arma 
asechanzas, y pondrá tacha en lascosas mas puras. 

34 De una centella se aumenta el fuego, y 
por un doloso se aumenta la sangre *; y el hom- 
bre pecador acecha á la sangre *”. 

39 Guárdate del hombre pestífero *%, pues 
está fraguando males: no sea que haga caer so- 
bre tí una perpétua infamia **. 

36 Recibe en tu casa al extranjero, y te tras- 
tornará con torbellino *?*, y te enajenará de lo 
que es tuyo propio **. 


CAPÍTULO XII, 


A quién se debe hacer bien, y á quién no. Se descubren los artificios de un falso amigo, para que fácil- 
mente no nos fiemos de todos. 


1 Si benefeceris, scito cui feceris, et erit 
gratia in bonis tuis multa. 

2 Benefac justo, et invenies retributionem 
magnam: et si non ab ¡pso, certé a Domino. 


3 Non est enim ei bené qui assiduus est in 
malis, et eleemosynas non danti: quoniam et 
Altissimus odio habet peccatores , et misertus 
est ponitentibus. 

A Da misericordi %, et ne suscipias peccato- 
rem: et impiis et peccatoribus reddet vindictam, 
custodiens eos in diem vindictee. 


Y Da bono, et non receperis peccatorem. 

6 Benefac humili, et non dederis impio : 
prohibe panes illi dari, ne in ipsis potentior te 
sit: 

a Galat. vi, 10. 


1 Si hicieres bien, mira á quién lo haces, y 
en tus beneficios habrá mucha gracia *. 

2 Haz bien al justo, y hallarás una grande 
recompensa; y si de él no, ciertamente del Se- 
ñor. 

3 Por cuanto xp lo pasa bien ?, el que es con- 
tinuo en el mal, y no da limosnas: porque el Al- 
tísimo aborrece á los pecadores, y usa de mise- 
ricordia con los que se arrepienten. 

4 Daal misericordioso, y no acojas al peca- 
dor: porque á losimpíos y á los pecadores dará * 
el castigo, guardándolos para el dia de la ven- 
ganza. 

5 Da al bueno, y no acojas al pecador. 

6 Haz bien al humilde *, y no dés alimpío: 
impide que se le dé pan *, para que con él no sea 
mas poderoso que tú: 


38 Por el estado en que quedan, ó los deja : por aquí 
se conocerá quién fue el padre. 

35 MS. 6. De los fidiondos. 

36 El Griego, réporE Onpeurhe Ev xaprálo, perdiz 
cazadora en orzuelo, que se pone en una jaula, para 
que en la caza sirva de reclamo, y llame á las otras, y 
que incautamente caigan en el lazo que se les tiene ar- 
mado : oútws xapóra ÚTEPNPÁVOV, KAL WE Ó KATÁOKOTOS 
imbiére, rro, ast el corazon del soberbio, y como el 
atalaya acecha la caida. Los soberbios disimulados fin- 
gen amistad, y aparentan el compadecerse de tus de- 
sastres, y entre tanto están viendo como desde un lugar 
alto tu desgracia, para hacer burla de tí, holgándose con 
ella. 

37 Abusando de tu sencillez y humanidad, él atien- 
de á todo lo que dices y haces , y todo lo echa á la peor 
parte, poniendo tacha aun en las cosas mas sencillas é 
inocentes. Ó tambien : pondrá tacha en los escogidos, aun 
en los que por sus acciones son irreprensibles. 

38 Se multiplican los homicidios, y derramamiento 
de sangre. 

39 Busca ocasion de quitar la yida. 


31 


40 Del pernicioso, ó del malicioso. : 

41 Haciendo que seas la risa y la fábula de todos. 

42 Como un torbellino. Así el Griego, dv tapáxale, en 
los alborotos que moverá. 

43 Ó tambien, te echará de tu propia casa. Y así es 
importante la cautela. 

CAPÍTULO XII. 

1 Aquí no habla el Sábio precisamente de la limos- 
na que se da á los pobres por Dios, sino del favor de la 
amistad, ó de la justicia distributiva : en lo cual se de- 
be tener gran miramiento, de no hacer tales beneficios 
sino á los dignos, y á los que no abusen de ellos con da- 
ño del que los hace, ó del Estado. 

2 Porque muy mal lo pasará el que está de asiento 
en sus pecados, sin pensar en arrepentirse de ellos, y 
rescatarlos con limosnas y obras buenas. 

$ El Altísimo, y Juez soberano. 

4 Alafligido, y al que verdaderamente está necesi- 
tado. 

5 El Griego añade: xal ph Só avró, y no se lo dés. 
El Sábio habla aquí contra aquellos que emplean sus 
bienes en mantener hombres ociosos , inútiles, malva= 


TOMO 111. 
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7 Nam duplicia mala invenies in omnibus 
bonis, quecumque feceris illi: quoniam et Al- 
tissimus odio habet peccatores, et impiis reddet 
vindictam. 

8 Non agnoscetur in bonis amicus, et non 
abscondetur in malis inimicus. 

9 In bonis viri, inimici illius in tristitia: et 
in malitia illius, amicus agnitus est. 


10 Non credas inimico tuo in «ternum: si- 
cut enim eramentum, «eruginat nequitia illius: 


11 Et si humiliatus vadat curvus, adjice ani- 
mum tuum, et custodi te ab illo. 

12 Non statuas illum penes te, nec sedeat ad 
dexteram tuam, ne forté conversus in locum 
tuum, inquirat cathedram tuam: et in novissi- 
mo agnoscas verba mea , et in sermonibus meis 
stimuleris. 

13 Quis miserebitur incantatori á serpente 
percusso , et omnibus , qui appropiant bestiis ? 
et sic qui comitatur cum viro iniquo, et obyo- 
lutus est in peccatis ejus. 


14  Uná horá tecum permanebit : si autem de- 
clinaveris, non supportabit. 

15 In “ labiis suis indulcat inimicus: et in 
corde suo insidiatur ut subvertat te in foveam. 


_ 16 In oculis suis lacrymatur inimicus : et si 
invenerit tempus, non satiabitur sanguine: 


17 
illic priorem. | 

18 In oculis suis lacrymatur inimicus, et 
quasi adjuvans suflodiet plantas tuas. 


a  Jerem. xu1, 6. 


Et si incurrerint tibi mala, invenies eum 


EL LIBRO DEL ECLESIÁSTICO. 


7 Pues doblados males * hallarás en todos los 
bienes, que le hicieres: porque el Altísimo abor- 
rece tambien á los pecadores, y tomará vengan- 
za de los impíos. 

8 El amigo no será conocido en los bienes, y 
el enemigo no quedará oculto en los males ”. 

9 En los bienes del hombre, están sus ene- 
migos en tristeza; y en sus males *, el amigo es 
conocido. 

10 Nunca jamás creas á tu enemigo *: por- 
que como vaso de cobre, cria cardenillo su mali- 
cia : 

11 Y si va humilde y cabizbajo *”, está aler- 
ta, y guárdate de él *?, 

12 No le pongas cerca de tí, ni se siente á tu 
derecha, no sea que volviéndose contra tu pues- 
to, pretenda tu cátedra; y á la postre conozcas 
mis palabras *?, y seas estimulado de mis razo- 
nes *?, 

13 ¿Quién tendrá lástima del encantador he- 
rido de la serpiente, y de todos los que se acer- 
can á las fieras ? pues así es del que se acompa- 
ña con hombre inícuo, y queda envuelto en sus 
pecados **, 

14 Una hora estará contigo *5: mas si decli- 
nares, no sufrirá. 

15 El enemigo tiene la miel en sus labios : 
mas en su corazon pone asechanzas para derri- 
barte en el hoyo. 

16 Tiene las lágrimas el enemigo en sus 
ojos **: mas si halla la ocasion, no se hartará de 
sangre: 

17 Y si te sucedieren males, á él hallarás allí 
el primero ?”, 

18 Tiene el enemigo las lágrimas en sus ojos, 
mas como quien ayuda socavará tus plantas **. 


dos; y tambien de la justicia distributiva, por la cual los 
beneficios, honras y dignidades se han de dar con aten- 
cion á los méritos de las personas. No habla principal- 
mente de las limosnas manuales, que se dan todos los 
dias; porque en estas se ha de atender ante todas las co- 
sas á la necesidad que se padece, y despues á la bundad 
del que pide la limosna. Demás de esto á un pobre en- 
tregado ai vicio se le ha de dar lo muy necesario para 
salir de la necesidad en que se le vea; porque corre pe- 
ligro, que si se le socorre abundantemente, lo malgaste 
en sus vicios: mas esto no se entiende con el pobre vir- 
tuoso, pues este si despues de socorrer la necesidad pre- 
sente le sobra alguna cosa, es de presumir que hará de 
ello un buen uso, socorriendo á otros. Así que se le ha 
de socorrer liberalmente, porque á los buenos es á quien 
se debe ayudar, y no á los malos ; bien que aun estos 
han de ser convidados con beneficios, á que se hagan 
buenos. Proverb. xxv. Véase santo ToMÁS, 11, MU, 
quest. XXxu1, art, 1x. 


6 Perdiendo lo que le das, y no logrando que mejore 
sus costumbres. 

7 Porque en la prosperidad muchos se fingen ami- 
gos, y la adversidad es como la piedra de toque en que 
se distinguen los verdaderos de los que no lo son. 

8 En su desgracia se conoce el amigo, porque no le 
abandona. El Griego : xat ¿v toís xaxois auto xa ó pidos 
daywprodicstar, y en sus males aun el amigo se sepa- 


rará. 


% Lo. que aquí se dice no es contrario á lo que nos 


manda el Eyangelio, que perdonemos á nuestros ene- 


migos, puesto que el Sábio en otros muchos lugares es- 
tablece esta misma verdad ; sino que no nos fiemos fá- 
cilmente de aquel, qué sabemos que encubre y disimula 
su odio, para podernos engañar y sorprender mas á su 
salvo; y de este nos dice, que nos guardemos, y que es- 
temos siempre alerta con él, para que no nos sorpren- 
da. Es como el cobre que se carga de orin. Un vaso de 
metal aunque esté liso y pulido , fácilmente se toma de 
orin : del mismo modo el enemigo, aunque parezca que 
te es amigo, y está reconciliado contigo, vuelve luego á 
sus odios y antiguas mañas. MS. 6. Ca asi orinece la su 
maldat, como arambre. | 

10 Y si te se mostrare humilde, manso y rendido. 

1! El Griego añade aquí : Y serás con él como quien 
limpió un espejo, y conocerás que las manchas no están 
del todo limpias. Lo cual se verifica en un espejo de me- 
tal en llegándose á tomar. 

12 La verdad de mis palabras. 

13 Doliéndote de no haber dado crédito 4 mis razones. 

14 Tampoco habrá quien se duela del mal que le ven- 
ga al que se acompaña con malos; porque él mismo se 
ha buscado su propio daño. 

15 Algun tiempo. Si declinares de tu primera felici- 
dad; si te viere un poco caido, ó se recelare de tu des- 
gracia. 

18 Como dando á entender, que se compadece de tus 
males. 

17 Para reirse de tí, € insultarte. 


18 Para que caigas, y te precipites : te armará econ 
disimulo un fuerte lazo. 


CAPÍTULO XIII. 


19 Caput suum movebit, et plaudet manu, 
et multa susurrans commutabit vultum suum. 
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19 Moverá su cabeza *?, y dará palmadas, y 
hablando mucho ?* entre dientes mudará su ros- 
tro. 


CAPÍTULO XIII. 


El pobre y humilde se deben guardar del trato con el soberbio y rico. Malas artes de que se valen los po- 
derosos que son impíos. El pobre y el humilde deben acompañarse con sus iguales. 


1 Qui tetigerit picem, inquinabitur ab ea: 
et 4 qui communicaverit superbo, induet super- 
biam. 

2 Pondus super se tollet qui honestiori se 
communicat. Et ditiori te ne socius fueris. 


3 Quid communicabit cacabus ad ollam ? 
quando enim se colliserint, confringetur. 


A  Dives injuste egit, et fremet: pauper au- 
tem leesus tacebit: 

5 Si largitus fueris, assumet te: et si non 
habueris , derelinquet te. 

6 Si habes, convivet tecum , et evacuabit te, 
et ipse non dolebit super te. 

7 Si necessarius ¡lli fueris, supplantabit te, 
et subridens spem dabit, narrans tibi bona, et 
dicet: Quid opus est tibi? 

8 Et confundet te in cibis suis, donec te exi- 
naniat bis, et ter: et in novissimo deridebit te: 
et posteá videns derelinquet te, et caput suum 
movebit ad te. 

9 Humiliare Deo, et expecta manus ejus. 

10  Attende ne seductus in stultitiam humi- 
lieris. 

11 Noli esse humilis in sapientia tua, ne hu- 
miliatus in stultitiam seducaris. 

12 Advocatus á potentiore discede: ex hoc 
enim magis te advocabit. 

13 Ne improbus sis, ne impingaris: et ne 
longé sis ab eo, ne eas in oblivionem. 


Q  Deuter. vi, 2. 


1 El que tocare la pez, se ensuciará con ella; 
y quien conversare con el soberbio , se revestirá 
de soberbia ?. 

2 Carga pesada pondrá sobre sí ? el que tie- 
ne trato con otro mas poderoso que él. Y no te 
acompañes con quien es mas rico que tú. 

3 ¿Qué parte sacará la olla , que está junto 
al caldero ?? porque cuando chocaren, se que- 
brará *. 

4  Elrico hizo una injusticia, y bramará: mas 
el pobre maltratado callará $: 

9 Si le dieres con largueza, te tomará con- 
sigo $: mas si no tuvieres, te desamparará. 

6 Sitienes, vivirá contigo, y te evacuará ”, 
y él no se dolerá de tí. 

7 Sile fueres necesario, te engañará *, y 
sonriéndose te dará esperanza, hablándote bien ?, 
y te dirá: ¿Qué has menester? 

8 Y te confundirá 1% con sus comidas, has- 
ta que te apure dos, y tres veces; y á la postre 
se buriará de tí, y despues viéndote te abando- 
nará, y moverá hácia tí su cabeza. 

9 Humfllate á Dios, y espera de su mano *!, 

10 Repara no sea que engañado *? caigas en 
la bajeza de la necedad. 

11 No te abajes *? en tu saber, no sea que 
envilecido caigas seducido en locura. 

12 Llamado de un poderoso retírate: pues 
así te llamará mas. 

13 No seas importuno **, porque no te eche 
De ni te alejes de él, porque no caigas en ol- 
vido. 


19 Señales todas de burlarse de tí, y de alegrarsé, y . 
mudando de cara y de lenguaje, se dará el parabien de 
tu ruina. 

20 MS. 6. Losenrando. 

CAPÍTULO XIII. 

1  Aprenderá á ser soberbio. 

2 Porque tendrá que acomodarse á todo lo que quie- 
ra el poderoso, y obedecer aun á sus menores insinua- 
ciones. 

. 3 MS. 6. El cacavo. 

+ La olla como que es de barro, siendo el otro de 
cobre. 

5 El Griego: xa aútos rpocdendñcetar, y aun tendrá 
que rogar, ó que pedir perdon: otros', y aun se le ame- 
nazará. 

6 Te admitirá 4 su amistad. 

7 Consumirá cuanto tienes, sin pena de lo que gas- 
tas; antes bien te dará á entender, que todo aquello es 
nada para lo que él se merece, y para la honra que te ha- 
ce de venir á sentarse á tu mesa. 

8 Con sus caricias y palabras halagúeñas, y mos- 
trándote un semblante risueño, te irá consumiendo. 

9 Diciéndote que te fies de él, que en él tienes todo 
tu apoyo, y que lo experimentarás, si te vieres en algun 
apuro, etc. 
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10 Y dándote él un suntuoso banquete, tirará 4 ayer- 
gonzarte, y á que picado le convides á él, y te esfuerces 
á tratarle del mismo modo; y así en dos ó tres de estos 
convites dará contigo en tierra, etc. Ó tambien : Te con- 
vidará dos ó tres veces, para que avergonzándote y con- 
fundiéndote de tu miseria, te esfuerces convidándole á 
él á hacer lo que no puedes ; y de este modo dará luego 
contigo en tierra, y se burlará de tí, y cuando te vea 
meneará su cabeza, y dirá con frescura y escarnio: Mi- 
ra tú el necio, que se las queria apostar conmigo. 

11 Y espera los bienes de las manos del Señor, y no 
de las del rico. 

12 Seducido con sus buenas palabras, no te le humi- 
lles y abatas demasiado, y gastes con él locamente lo que 
estaria mas bien empleado en el alivio y sustento de los 
pobres. El Griego : rmpócexe, ph drordavnd%c, xa ph 
tareivobne ey edppociv% sou, guárdale que no te dejes 
engañar, y que no te entregues á una alegría que te re- 
duzca ú pobreza: mira, no sea que neciamente -fabri- 
ques tu propia ruina con estos gastos tan supérfluos. 

13 Aprovéchate de tu saber y cordura, pues esto te 
impedirá caer en alguna cosa, que exceda la moderacion 
y templanza que debe brillar en todas tus acciones. 

14 MS. 6. E non seas auol, ni emperezes, ni seas al- 
uenne del, por tal que no cayas en oluidanza. 
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14 Ne retineas ex «quo loqui cum illo : nec 
credas multis verbis illius. Ex multa enim loque- 
la tentabit te, et subridens interrogabit te de 
absconditis tuis. 

15 Immitis animus ¡llius conservabit verba 
tua : et non parcet de malitia, et de vinculis. 


16 Cave tibi, et attende diligenter auditui 
tuo: quoniam cum subyersione tua ambulas. 

17  Audiens vero illa quasi in somnis vide, 
et vigilabis. 

18 Omni vita tua dilige Deum, et invoca il- 
lum in salute tua. 

19 Omneanimal diligit simile sibi: sic et om- 
nis homo proximum sibi. 

20  Omnis caro ad similem sibi conjungetur, 
et omnis homo simili sui sociabitur. 


21 Si communicabit lupus agno aliquando, 
sic peccator justo. | 

22 Que “ communicatio sancto homini ad 
canem ? aut que pars diviti ad pauperem? 


23 Venatio leonis onager in eremo: sic et 
pascua divitum sunt pauperes. 


24 Et sicut abominatio est superbo humili- 
tas: sic et execratio divitis pauper. 


25 Dives commotus confirmatur ab amicis 
suis: humilis autem cúm ceciderit, expelletur 
eta notis. 

26  Divitidecepto multi recuperatores: locu- 
tus est superba, et justificaverunt illum. 


27  Humilis deceptus est, insuper et argui- 
tur: locutus est sensaté, et non est datus ei lo— 
cus. 

28 Dives locutus est, et omnes tacuerunt, et 
verbum illius usque ad nubes perducent. 

29 Pauper locutus est, et dicunt: Quis est 
hic? et si offenderit, subyertent illum. 

a TI Corinth. yx, 44. 


15 Ó no te detengas con él mucho tiempo, estorbán- 
dole que atienda á otros negocios, y hablándole con tan- 
ta familiaridad como si fuera con igual tuyo. Ó tambien: 
Y no quieras ó pretendas hablar con él como con un 
igual ; pero tampoco te fies de sus muchas y blandas pa- 
labras, porque con estas pretende halagarte y acariciar- 
te para sondearte el corazon, y mostrándote un sem- 
blante risueño, hará que se lo descubras todo. 

18 Y malicioso corazon, aprovechándose de tu poca 
cautela é inconsideracion, irá pensando tus palabras ; y 
esto servirá para dar fomento á las sospechas que tiene 
de tí: las conservará en su pecho, y cuando vea la suya, 
te hará todo el mal que pueda, y te reducirá si es me- 
nester á la estrechura de una cárcel. 

17 MS. 6. Que odras. En vista de esto véte con él con 
mucho tiento, atiende muy bien á lo que te dice, y ob- 
sérvalo todo con el mayor cuidado ; así el texto Griego: 
y mira que su trato te pone en peligro de arruinarte á tí 
y á todo lo que tienes. 

18 Oyendo lo que te dice, haz lo mismo que te suce- 
de cuando estás soñando: porque si sueñas que te ves 
en algun grave mal ó peligro, despiertas luego, sacudes 
el sueño, y te pones en vela. El Griego : Oyendo estas 
cosas : tú que tratas con los poderosos, vela en tu sue- 
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14 Guárdate de hablar con él * como igual : 
ni fies en sos muchas palabras. Porque con la 
mucha habla hará prueba de tí, y sonriéndose 
te preguntará de tus secretos. 

15 Su ánimo cruel *% conservará tus pala- 
bras; y no te escaseará el mal trato, y las pri- 
siones. 

16 Guárdate, y atiende con cuidado á lo que 
oyes *”: porque andas á pique de tu ruina, 

17 Mas oyendo aquellas cosas **, míralas co— 
mo en sueños, y despierta. 

18 Ama á Dios toda tu vida, éinvócale para 
tu salud **, 

19 Todo animal ama á su semejante: asítam- 
bien todo hombre á su prójimo ?”, 

20 Toda carne se juntará con la que le se- 
meja, y todo hombre se acompañará con su se- 
mejante. 

21 Si el lobo comunicare alguna vez con el 
cordero, así el pecador con el justo ??, 

22 ¿Qué comunicacion tendrá el hombre 
santo ** con el perro? ¿ó qué parte el rico con 
el pobre? 

23 Caza del leon ?* es el asno montés en el 
desierto: así tambien los pobres son pastos de 
los ricos. 

24 Y así como el soberbio detesta la humil- 
dad, así tambien el pobre ** es en execracion al 
rico. 

25 El rico cuando se bambolea es sostenido 
de sus amigos: mas el humilde cuando cayere, 
será empujado aun de sus conocidos ?*, 

26 El rico que se engaña **, tiene muchos 
que le recobren: ha hablado con arrogancia, y 
ellos le justifican. 

27 Engáñase el pobre, y además es repren- 
dido: habló cuerdamente, y no le dan oidos. 


28 Habló el rico, y callaron todos, y ensal- 
zarán su palabra hasta las nubes. 

29 Habló el pobre, y dicen: ¿Quién es es- 
te? y si tropezare *”, luego le trastornarán. 


ño; aun cuando estás durmiendo, debes estar pensando 
en esto. Ó tambien: Medítalo en el silencio de la noche, 
que es cuando lo puedes hacer con mayor atencion, y de 
este modo no serás sorprendido. 

19 Para que te salve con su gracia. 

20 Al de su condicion y su semejante, como lo exige 
la misma naturaleza. 

21 La partícula si en este lugar como en otros mu- 
chos, es negativa; esto es: ni el lobo hace compañía con 
el cordero, ni el pecador con el justo. 

22 El Griego: vatyn tods xuvá ; ¿la hiena con el per- 
ro? Son dos animales de diferente especie, y enemigos 
entre sí. El intérprete latino leyó sin duda, ayíc. 

23 MS. 6. Venado del leon es el asno salvage. 

24 Elrico tiene odio á la pobreza. 

25 El Griego : úro qídwv, de sus amigos. 

26 Que cae en un error, que dice una necedad, en- 
cuentra muchos que le excusan é interpretan en buen 
sentido su dicho, ó que apoyan su error, y lo defienden 
con arrogancia. El Griego, ú¿roppnta, lo que no era de 
decir: ó si descubre lo que debia estar en secreto. En to- 
das ocasiones hallará el rico aduladores que lo apoyen. 

27 MS.6. Esi refestare enbocar lan. Ó si él diere un 
paso en falso. 


CAPÍTULO XIV. 


30 Bona est substantia, cui non est peccatum 
in conscientia: et nequissima paupertas in ore 
impii. 

31 Cor hominis immutat faciem illius, sive 
in bona , sive in mala. 

32 Vestigium cordis boni, et faciem bonam 
difficile invenies, et cum labore. 
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30 Buena es la riqueza para el que no tiene 
pecado en su conciencia; y muy mala la pobreza 
en boca del impío ?8, | 

31 El corazon del hombre le hace mudar el 
rostro ??, ó para bien, ó para mal. 

32 Rastro de buen corazon, y buena cara di- 
fícilmente, y con trabajo lo hallarás ?. 


CAPÍTULO XIV, 


Debemos poner freno á la lengua, y guardar fidelidad. Artes del avaro. Exhortacion á la caridad, y al 
estudio de la sabiduría. 


1 Beatus vir, quí non est lapsus verbo ex 
ore suo, et non est stimulatus in tristitia de- 
licti. 

2 Felix, qui non habuit animi sui tristitiam, 
et non excidit á spe sua. 

3  Viro cupido et tenaci sine ratione est sub- 
stantia, et homini livido ad quid aurum? 


4  Quiacervat ex animo suo injusté, aliis con- 
gregat , et in bonis illius alius luxuriabitur. 


$ Qui sibi nequam est, cui alii bonus erit? 
et non jucundabitur in bonis suis. 


6 Qui sibi invidet, nihil est ¡illo nequius, et 
hec redditio est malitiz ¡llíius: 


7 Et sí bené fecerit, ignoranter, et non vo— 
lens facit: et in novissimo manifestat malitiam 
suam. 

8 Nequam est oculus lividi: et avertens fa- 
ciem suam, et despiciens animam suam. 

9 Insatiabilis oculus cupidi in parte iniqui- 
tatis: non satiabitur donec consumat arefaciens 
animam suam. 


1 Bienaventurado el varon, que no se desli-- 
zó en palabra de su boca, y no fue aguijoneado 
con la tristeza del delito. 

2 Feliz, el que no tuvo tristeza * de su áni- 
mo, ni decayó de su esperanza ?. 

3 Para el varon codicioso * y apretado son 
inútiles las riquezas, ¿ y al hombre envidioso pa- 
ra qué el oro? 

A El que amontona por su genio injustamen- 
te *, para otros allega, y con sus bienes se rega- 
lará otro 5. 

5 Quien para sí mismo es malo *, ¿para 
qué otro será bueno 7? y no se gozará en sus 
bienes. 

6 Quien á sí mismo se envidia *, no hay peor 
cosa que él, y esta es la recompensa de su mali- 
cia ?: 

7 Y si hiciere bien, sin saber, y no querien- 
do lo hace 1%; y á lo último descubre su mali- 
cia *?. 

8 Maligno es el ojo del envidioso *?; y el que 
aparta su cara **, y desprecia ** su alma. 

9 El ojo del avaro no se sacia con una parte 
de iniquidad **: no se saciará hasta que secán- 
dose consuma su propia vida. 


28 Porque la detesta y abomina. 

29 MS. 6. Le hace camiar la faz, si quier en mal. Co- 
mo si dijera: La disposicion que tiene el hombre en su 
interior, se muestra en su semblante por el color, vive- 
za 6 caimiento de ojos, alegría ó tristeza que en él se re- 
gistra ; y así conocemos si goza salud, ó está enfermo: 
pero con dificultad encontrarémos rastros que nos des- 
cubran la pureza y sinceridad de un corazon verdadera- 
mente bueno, cuya virtud se manifieste en su semblan- 
te y en todo el cuerpo de sus acciones. Lo cual puede 
ser alusivo á lo que acaba de decir, que es muy peligro- 
so á los inferíores el trato familiar con los superiores; 
porque si estos están poseidos de soberbia , por la ma- 
yor parte abrigan en su corazon un deseo secreto de 
abatir y humillar mas y mas á los inferiores. 

30 MS.6. El andamio del buen corazon, é la buena 
cara, con graveza é con trabaio lo fallarás. El Griego: 
tyvoc xapótas év Gyabote Toócwrov ihapdv, xal eUpeote 
roapatolóv Bradoyiopol peta xórov, el rastro del corazon 
en bienes, en la prosperidad, es el rostro alegre, y el ha- 
llazgo de las parábolas pensamientos con trabajo : no se 
hallan sino á costa de mucha meditacion y trabajo las 
parábolas, esto es, las sentencias graves y agudas ; y 
sin este medio no se descubre su sentido oculto, 

CAPÍTULO XIV. 

1 Porconciencia de pecado. Es repeticion de lo mis- 
mo. El Griego: 0% 0% xatéyvo % buxñ aytod, á quien su 
alma, ó conciencia, no condena. 

2 Y que tiene puesta firmemente su esperanza en el 
Señor. 


8 Para el avaro; porque no aprovechan para él ni 
para otros. 

4 El que indebidamente cercena y quita de lo que 
necesita para vivir, con el fin de amontonar y allegar ri- 
quezas. 

8  MS.6. E en sos bienes sotornará otro. 

6  Apretado, escaso. 

7 Liberal, dadivoso. 

8 Tratándose con miseria, y escaseándose lo que 
necesita. 

9 MS.6. Retornamiento es de su maldat. Él mismo es 
su verdugo, y se da la pena que merece ; pues se con- 
sume y mata de hambre. 

10 Si hace bien á otro, es, ó sin advertirlo ni pensar- 
lo, 6 á mas no poder. 

11 Manifiesta que no le sale del corazon aquello que 
hace. 

12 El ojo del envidioso, ó sea del avaro. 

13 Del pobre, por no ver la necesidad que padece, y 
ponerse como en precision de darle algun socorro. 

14 Pues se dejará morir, á trueque de no gastar en 
medicinas. El Griego, Wuyác, las almas de los que pa- 
decen pobreza. 

15 Nunca está contento con la parte ó porcion que le 
toca, y que por esta razon se llama de la iniquidad: ó 
tambien, que adquirió por medios injustos. El Griego : 
ovx ¿urimiata: pepídi, NO Se contenta con una parte, por- 
que lo quiere todo; y su injusticia malvada consume su 
alma, llenándose él mismo de cuidados, fatigas, congo- 
jas y despechos. NS 
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10 Oculus malus ad mala, et non satiabitur 
pane, sed indigens et in tristitia erit super men- 
sam suam. 

11  Fili, si habes, benefac tecum, et Deo dig- 
nas oblationes offer. | 

12 Memor esto quoniam mors non tardat, et 
testamentum inferorum quia demonstratum est 
tibi: testamentum enim hujus mundi morte mo- 
rjetur. 

13 Ante 4 mortem benefac amico tuo, et se- 
cundúm vires tuas exporrigens da pauperi. 


14 Non defrauderis a die bono, et partícula 
boni doni non te preetereat. 

15 Nonmne aliis relinques dolores et labores 
tuos in divisione sortis ? 

16 Da, et accipe, et justifica animam tuam. 

17 Ante obitum tuum operare justitiam : 
quoniam non est apud inferos invenire cibum. 

18 Omnis Y caro sicut foenum veterascet, et 
sicut foliumn fructificans in arbore viridi. 

19 Alia generantur, et alia dejiciuntur : sic 


generatio carnis et sanguinis, alía finitur, et alia 


nascitur. 

20 Ommne opus corruptibile in fine deficiet : 
et qui illud operatur, ibit cum illo. 

21 Et omne opus electum justificabitur : et 
qui operatur illud, honorabitur in illo. 

22 Beatus C vir, qui in sapientia morabitur, 
et qui in justitia sua meditabitur, et in sensu co— 
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10 El ojo maligno á cosas malas '*; y nose 
hartará de pan *”, sino que estará falto y en tris- 
teza sobre su mesa. 

114 Hijo, si tienes de qué, hazte bien á tí 
mismo **, y ofrece á Dios oblaciones dignas. 

12 Acuérdate que la muerte no tarda, y que 
te ha sido notificado decreto de los infiernos ?? : 
porque es decreto de este siglo * el morir cer- 
tísimamente. 

13 Antesdela muerte haz bien á tu amigo?*, 
y extendiendo tu mano segun tu poder da al po- 
bre. 

14 No te defraudes de un buen dia *?, y la 
partecita de un buen don no se te pase ?*, 

15 ¿Acaso no dejarás tú á otros tus congojas 
y trabajos ** para que se repartan por suerte? 

16 Da, y recibe, y justifica tu alma *". 

17 Antes que mueras obra justicia **: porque 
en el sepulcro *” no se puede encontrar comida. 

18 Toda carne envejece * como heno, y 
como hoja que fructifica ?? en árbol verde. 

19 Unas hojas nacen, y otras se caen: así la 
generacion de la carne y de la sangre, la una fe- 
nece, y la otra nace. 

20 Toda obra corruptible al fin faltará; y el 
que la obró, irá con ella. 

21 Y t. da obra escogida será abonada *; 
el que la obra, honrado será en ella. 

22 Bienaventurado el varon, que morare en 
la sabiduría **, y el que meditare en su justicia, 


QA Supra, tv, 1; Tob. 1r, 7; Luc. xv1, 9. — D Isai. xu, 6; Jacob. 1, 40; I Petr, 1, 24, — C Psalm. 1, 2. 


16 El ojo maligno del avaro está siempre alerta ú co- 
sas malas, y á no perder ocasion de granjear y de amon- 
topar riquezas por medios ilícitos é infames. 

17 Porque aunque lo tenga delante, lo comerá con 
mucha escasez, porque no se gaste; y estará en la mesa 
triste, ó porque no come lo que necesita, 6 consideran- 
do cuánto desperdician y consumen los de su casa. 

18 Tomando lo que necesitas para vivir con decen- 
cia, haciendo á otros el bien que puedas, pues para esto 
te ha concedido el Señor los bienes que tienes : y pre- 
séntale dignas ofrendas, y no como los avaros, que le 
ofrecen lo peor. 

19 Llama decreto de los infiernos, Ó de sepulcro y 
muerte, á la ley y decreto absoluto establecido por Dios, 
de que todos han de morir una vez: Statutum est homi- 
nibus semel morí. Y en el. Antiguo Testamento la muer- 
te ó el estado de los muertos se denota con el nombre 
de infierno ó de infiernos, por cuanto entonces todos 
cuantos morian, descendian á los lugares ínfimos de la 
tierra, que se significan con el nombre de infiernos, es 
á saber, al purgatorio, al seno de los justos, ó al lugar 
de los condenados. 

20 Eldecreto pronunciado por Dios sobre este mundo 
dice así: Todo hijo de Adam morirá sin recurso. Pues si 
sabes por las Escrituras , por la tradicion, por la expe- 
riencia, que hay un decreto fulminado contra todos los 
hombres, que mueran sin recurso, y que tú brevemente 
has de quedar comprendido en la ejecucion de este de- 
creto; ¿á qué fin tanto afan para amontonar lo que des- 
pues de no haber aprovechado ni para tí ni para los otros, 
al cabo lo has de dejar todo aquí, para que se sirva de 
ello, y tal vez burlándose de tí, de tu miseria y de tu ava- 
ricia, el que menos ahora piensas ó menos quisieras? El 
Griego : xai 0:a0%xn ado ovx úredeix0n cor, acuérdate 
que la muerte no tardará, y que el testamento, decreto 6 
tiempo de la sepultura no te ha sido declarado. Acuérda- 
te que morirás muy en breve, y que debiendo estar muy 
ciertó de esto, no sabes el cómo ni cuándo esto será. 


21 A tu prójimo necesitado. 

22 No te prives por avaricia de aplicar para tu ho- 
nesto sustento mientras vives, los bienes que Dios te ha 
dado. 

23 MS. 6. Ela partiexilla del buen dia not escape. Es 
repeticion de lo mismo. Puede tambien exponerse : Y 
no dejes pasar la ocasion ó el tiempo que Dios te conce- 
de de hacer bien, El Griego: xal p.epis ¿mbuntas d¿yabhs 
ph os mapeldáto, y la parte del buen deseo no te se esca— 
pe; esto es, usa con moderacion de los bienes que de- 
seaste adquirir por buenos medios, y ya tienes. El sen- 
tido es el mismo. 

24 ¿Quieres por ventura dejar tus bienes á otros, pa- * 
ra que se repartan por suerte, y malgasten, y disipen lo 
que tú hayas ahorrado matándote de hambre, y vivien- 
do en la mayor miseria? 

25 Daálos pobres con liberalidad : toma lo que ne- 
cesitas para tu uso: y justifica, ó como en el Griego, 
G¿yiacov, santifica tu alma, empleando todos tus cauda- 
les en obras de justicia y de misericordia. Psalm. u1, 9. 

28 Por nombre de justicia se entiende muchas veces 
la misericordia. MATTH. vi, 1. 

27 Porque lo que ahorres, aquí se queda; puesto que 
nada has de llevar contigo á la sepultura, pues para los 
que mueren todo es supérfluo. Ó tambien: Ahora mien- 
tras vives aplícate á la práctica de buenas obras, porque 
en llegando la muerte , se acabó para siempre jamás el 
tiempo de merecer. Joan. vi, 27. 

28 Todo animal viviente: el Griego, w< ipátiov ra- 
AaLoUTaL, como un vestido envejece. l 

29 Otros: Que está lozana y florida. En el Griego es 
una sentencia seguida: Como las hojas que brotan en un 
árbol espeso, unas se caen, y otras nacen de nuevo, ast 
la generacion de la carne y de la sangre, etc. 

20 Dada por buena, y premiado y honrado por ella el 
que la hizo. 

31 Que vive aplicado á la sabiduría, que se ejercita 
en la justicia, y que no pierde á Dios de vista, sabiendo 


CAPÍTULO XV. 


gitabit circumspectionem Dei. 

23 Qui excogitat vias illius in corde suo, et 
in absconditis suis intelligens, vadens post illam 
quasi investigator , et in viis ¡llius consistens : 


24 Qui respicit per fenestras illius, et in ja— 
nuis ¡llius audiens: 

25 Qui requiescit juxtá domum illius, et in 
parietibus illius figens palum, statuet casulam 
suam ad manus illius, et resquiescent in casula 
jllius bona per =vum: 

26 Statuet filios suos sub tegmina illius, et 
sub ramis ejus morabitur. 

27 Protegetur sub tegmine illius a fervore, 
et in gloria ejus requiescet. 
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y pensare con cordura de la providencia de Dios. 

23 El que piensa los caminos de ella *? en su 
corazon, y entiende sus arcanos, que va en pos 
de ella como quien sigue el rastro, y está de 
asiento en sus caminos: 

24 El que mira por sus ventanas *%, y está 
escuchando en sus puertas : 

25 El que reposa cerca desu casa, é hincan- 
do una estaca en sus paredes **, asienta al lado 
de ella su casilla, y en esta casilla tendrán sus 
bienes reposo para siempre: 

26 Pondrá sus hijos * á la sombra de ella, 
y morará debajo de sus ramas. 

27 Será defendido á su sombra del calor, y 
reposará en su gloria. 


CAPÍTULO XV. 


Describe los frutos de la sabiduría, que no conocen los necios; y á los justos da ocasion de alabar á Dios. 
Invectiva contra los que blasfeman, haciendo á Dios autor de sus pecados. Se muestra lo contrario por 
la palabra del mismo Dios, y por lo que tiene declarado por su ley. 


4 Qui timet Deum, faciet bona: et qui con- 
tinens est justitis, apprehendet illam, 

2 Et obviabit ¡lli quasi mater honorificata, 
et quasi mulier á virginitate suscipiet illum. 

3  Cibabit ¡llum pane vitee et intellectús, et 
aquá sapientiz salutaris potabit ¡llum “: et fir— 
mabitur in illo, et non flectetur : 


a Joan. 1v, 10. 


1 El que teme á Dios, hará bienes *; y el que 
tiene en sí la justicia ?, echará mano de ella ?, 

2 Y le saldrá ella al camino como madre hon- 
rada, y le recibirá como una esposa vírgen *. 

3 Lo alimentará con pan de vida Y y de en- 
tendimiento, y agua de sabiduría de salud * le 
dará á beber; y se afirmará en él, y él no se do- 
blegará ”: 


que está presente á todo, y que nada se esconde á los 
ojos de su providencia. El Griego : Bienaventurado el 
varon, que con sabiduria meditará cosas buenas, y que 
con su prudencia hablará cosas santas, y que en su cora- 
zon piensa sus caminos. 

32 Dela sabiduría, aplicándose á cohocer la volun- 
tad y conducta de Dios, á leer su divina palabra para 
entrar en la inteligencia de sus secretos: yendo en pos 
de ella, como un cazador, que sigue un rastro, buscán- 
dola por las criaturas , y por la imitacion de los ejem- 
plos de los santos : y está de asiento en sus caminos, en 
la contemplacion é imitacion de la humildad, pacien- 
cia, mansedumbre del Salvador, que es el modelo de to- 
das nuestras acciones, y el camino verdadero por donde 
hemos de llegar á él, y es asimismo nuestra vida. 

33 El que llegando á sus ventanas, y hallándolas cer- 
radas, registra y acecha por los resquicios que hay en 
ellas, y aplica el oido á las puertas, para ver si puede 
alcanzar á ver ú oir alguna cosa de la sabiduría que allí 
se encierra. La casa de la sabiduría es el cielo: sus ven- 
tanas son las divinas Escrituras, las instrucciones que 
recibimos por medio de los ministros del Evangelio, y 
las inspiraciones con que Dios nos habla al corazon. La 
puerta de esta casa es la Iglesia, ante la cual nos pos- 
tramos, y aun llamamos frecuentemente implorando su 
misericordia, para que nos franquee la entrada por me- 
dio de la participacion de sus Sacramentos. 

34 Para atar á ella las cuerdas que han de sostener 
su tienda ó pabellon: á las manos, al lado, cerca de ella, 
É hincando un palo ; esto es, una firme confianza que 
hemos de tener en la gracia y socorros de Dios por los 
méritos de Jesucristo : y esta confianza se asienta bien 
haciéndose violencia por medio de la mortificacion y de 
la penitencia : asienta su casilla al lado de ella : puesto 
que vive en este mundo como de paso, como peregrino 
y como pobre, y en esta casilla tendrán sus bienes repo- 
so ; porque en este estado esperará con reposo los bie- 
nes eternos que tiene Dios prometidos á los humildes y 


pobres de espíritu. El Griego: xai xaradóce: dv xaradló= 
parti ¿yadóv, y reposará en la casa de los bienes. 

$5 Segun la carne ó segun el espíritu; porque procu- 
rará inspirarles su piedad, y el amor á la sabiduría : y 
morará bajo las ramas de ella, de la sabiduría, que es 
el árbol de la vida: y alli será defendido á su sombra del 
calor, de las tentaciones, y de todo lo que pudiera abra- 
sarla, y secar sus fuerzas y virtud : y reposará en su glo- 
ría : aun en esta vida descansará en medio de sus traba- 
jos con la esperanza de la gloria venidera; porque aun- 
que viva en la tierra, su conversacion será en el cielo. 
Se hace alusion á la columna de nube que protegía á los 
israelitas en el desierto. Exod. xxiv, 12, 

CAPÍTULO XV. 

1 Se empleará en buenas y santas obras, segun se 
acaba de explicar. 

2 MS. 6. Y el que tenedor es de justicia. El justo. El 
Griego : xai ó ¿yxpathc tod vóp.OV, y el que alcanzare el 
conocimiento de la ley : el que se arraigare en ella con 
ejercicios continuos de caridad y de buenas obras. 

3 Alcanzará la sabiduría. 

4 Que siendo aun vírgen, se desposó. Lo que hace, 
que ame mas á su esposo. El Sábio usa de los términos 
de madre, y de esposa, para significar la ternura con que 
la sabiduría ama á los suyos. 

$ Que le comunique la vida y la verdadera sabidu- 
ría. El verbo griego, vopíte:, significa desmenuzar la co- 
mida, como lo hacen las madres que están criando, pa- 
ra ponerla despues en la boca de sus hijos, y ellos sin 
trabajo la puedan tragar y digerir. 

6 Para distinguirla de la falsa sabiduría del mundo, 
en la que solamente se hallan tinieblas, achaques y 
muerte. | 

7 Porque todos los accidentes de la vida, y las ma- 
yores calamidades no pueden doblar y abatir al que es- 
tá bien arraigado en esta celestial y divina sabiduría, 
como lo insinúa el texto Griego. 
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4 Et continebít illum , et non confundetur : 
et exaltabit ¡llum apud proximos suos, 

5 Etin medio ecclesiss aperiet os ejus, et 
adimplebit ¡llum spiritu sapientia et intellectús, 
et stolá glorisv vestiet ¡llum. | 

6 Jucunditatem et exultationem thesauriza- 
bit super illum, et nomine «terno hereditabit 
illam. 

7 Homines stulti non apprehendentillam, et 
homines sensati obviabunt illi, homines stulti 
non videbunt eam: longé enim abest a superbia 
et dolo. 

8 Viri mendaces non erunt illius. memores: 
et viri veraces invenientur in illa , et successum 
habebunt usque ad inspectionem Dei. 


9 Non est speciosa laus in ore peccatoris: 


10 Quoniamá Deo profecta est sapientia. Sa- 
pientiv enim Dei astabit laus, et in ore fideli 
abundabit , et dominator dabit eam illi. 


11 Non dixeris: Per Deum abest: que enim 
odit ne feceris. 

12 Non dicas: llle me implanavit: non enim 
necessarii sunt ei homines impii. 

13 Omne execramentum erroris odit Domi-— 
nus, et non erit amabile timentibus eum. 

14 Deus ab initio constituit hominem, et re- 
liquit ¡llum ín manu consilii sui. 

15 Adjecit mandata et preecepta sua: 

16 Si 4 volueris mandata servare , conserva- 

Aa  Matth. xix, 17; Joan. vur, 31, 32. 
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4 Y le tendrá de la mano *, y no será aver- 
gonzado; y le ensalzará entre sus vecinos, 

5 Y en medio de la iglesía * abrirá la boca de 
él, y lo llenará de espíritu de sabiduría y de in- 
teligencia, y le vestirá de vestidura de gloria. 

6 Gozo y regocijo atesorará *” sobre él, y 
le hará heredar un nombre eterno **. 


7 Los hombres necios no la alcanzarán *”, 
mas los cuerdos le saldrán al camino, los hom- 
bres necios no la verán : porque léjos está de la 
soberbia y del engaño. 

8 Los hombres mentirosos no se acordarán 
de ella: mas los hombres verdaderos serán ha- 
llados en ella 19, y tendrán buen suceso ** hasta 
la vista de Dios. 

9 La alabanza ** no es vistosa en la boca del 
pecador : 

10 Pues que de Dios salió la sabiduría. Por- 
que la alabanza *f de Dios estará al lado de la 
sabiduría , y abundará en la boca fiel, y el Señor 
se la dará. 

11 No digas: Por Dios falta *” : pues no ha— 
gas las cosas que él aborrece. 

12 No digas: El me engañó *$: porque no 
le son necesarios los hombres impíos. 

13 Teda abominacion de error aborrece el 
Señoz , y no será amable á los que le temen. 

14 Dios desde el principio crió al hombre, y 
le dejó en la mano de su consejo ?*. 

15 Añadió sus mandamientos y preceptos : 

16 Si quieres guardar los mandamientos ?*, 


8 Para guiarle, é impedir que no caiga. El Griego : 
xo ¿nm aútAc Epéñer, Hal 0d y xataroxuv0%, y estribará 
sobre ella, y no será avergonzado ; porque el que sabe 
que por sí nada puede, y que todo lo espera del socorro 
y poder de Dios, en él pondrá todo su apoyo, y nunca 
quedará burlado de sus esperanzas. * 

9 Para que enseñe la verdadera y sana doctrina: y le 
henchirá de espiritu de sabiduria y de inteligencia , para 
que no hable á los hombres por su propio espíritu, sino 
por el de Dios: y le revestirá de la vestidura de gloria, 
de justicia y de caridad, de tal manera que le hará com- 
parecer hermoso y brillante delante de Dios y de los 
hombres. | 

10 Llenará su corazon de una inefable alegría, que 
le hará perder el gusto de todas las cosas de la tierra, y 
que le halle solamente en las del cielo. 

11 Dándole por recompensa en esta vida y en la otra 
un nombre eterno. 

12 El Griego, «yaprwkot, los pecadores no la verán. 

13 Con ella, como que en ella tienen todas sus delicias. 

14 Y caminarán sin tropiezo, hasta que vean á Dios 
cara á cara. 

15 De Dios, y de la sabiduría no es hermosa, no está 
bien, en la boca del pecador. El Griego añade: ót: 0ú 
Tropa xuptov ámectáAn, porque no le es enviada, inspira- 
da, del Señor. Y así ninguno debe ingerirse en el oficio 
de alabar y predicar la sabiduría, si no es enviado, ins- 
pirado y enseñado de Dios, el cual ordinariamente no 
escoge para esto á hombres pecadores; porque no está 
bien la parábola en la boca de los necios. Proverbios, 
XXvI, 7. 

16 El Griego: év yáp cogía pndiostas alvoc, porque 
en sabiduria se pronunciará, se debe pronunciar, la ala- 
banza de Dios: xai ó xúpios evodwoe: avróv, y el Señor 
la hará prosperar ; hará que aproveche y haga mucho 
fruto en boca de aquel, á quien él mismo ha enseñado y 


comunicado la sabiduría. 

17 En Dios consiste que me falta la sabiduría ; ó Dios 
es causa de que yo no la tenga y sea bueno. Porque la 
falta no está erfíDios, sino en tí, porque haces lo que á 
Dios no agrada, y ahuyentas de tí la sabiduría : haz, pues, 
lo que le agrada, é indubitablemente la alcanzarás. 

18 Dios me metió, me hizo caer en error, en pecado, y 
apartarme de la sabiduría. En algunos libros griegos en 
vezde imdávnoev me hizo errar, se lee ¿miacev, me formó, 
me hizo impío y pecador. Pero todo ello es muy ajeno de 
la bondad é intencion divina ; porque ¿á qué fin esto? 
¿por ventura para hacer alarde de su poder y de su jus- 
ticia? Para esto no tiene necesidad de los hombres im- 
píos, pues sin ellos puede manifestar á todo el universo 
por otros muchos caminos sus divinas perfecciones. 

19 Las palabras siguientes se pueden entender del pri- 
mer hombre, ó de sus hijos. Del primer hombre, porque 
Dios le dejó propiamente en las manos de su consejo, y puso 
delante de él el agua, y el fuego, la vida, y la muerte, el 
bien, yel mal. Le crió puro é inocente; y el precepto, que 
le impuso de no comer de cierta fruta, fue para darle á 
entender la obediencia que le debia como á su soberano 
Señor y Criador, y dejando todas las cosas, y el uso de la 
gracia misma con que habia adornado su alma, á la dis- 
posicion y eleccion de su voluntad. Escogió el mal con la 
misma libertad con que hubiera podido escoger el hiena; 
y cayó en pecado con un claro conocimiento de lo que 
debia á Dios, y con una malicia que era del todo volun- 
taria. Las mismas palabras se pueden entender de los 
hombres despues del pecado ; porque habiendo recibido 
de Dios la ley, ya la natural, ya la escrita, y no faltándo- 
les por otra parte gracias interiores , que los ponen en 
estado de poder cumplirla; si la quebrantan pecando, 
desechan la vida, y se abrazan con la muerte por una 
voluntaria desobediencia á la ley santa del Señor. 

20 Si quisieres guardar constantemente la fe, que de- 
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bunt te, et in perpetuum fidem placitam facere. 


17 Apposuit tibi aquam et ignem: ad quod 
volueris porrige manum tuam. 

18 Ante “ hominem vita et mors, bonum et 
malum: quod placuerit ei, dabitur illi: 


19 Quoníam multa sapientia Dei, et fortis in 
potentia , videns omnes sine intermissione. 


20 Oculi * Domini ad timentes eum, et ipse 
agnoscit omnem operam hominis. 

21 Nemini mandavitimpié agere, et nemini 
dedit spatium peccandi : 

22 Non enim concupiscit multitudinem filio- 
rum infidelium et inutilium. 
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y hacer perpétuamente agradable la fe **, ellos 
te conservarán. 

17 Te puso delante el agua y el fuego: alar- 
ga tu mano á lo que quisieres ??. 

18 Ante el hombre la vida y la muerte, y el 
bien y el mal: lo que le pluguiere á él, le será 
dado ?. 

19 Pues que la sabiduría de Dios es grande **, 
y fuerte su poder, y está viendo á todos sin in- 
termision ?*, 

20 Los ojos del Señor á los que le temen á 
él, y él conoce todas las obras del hombre. 

21 No mandó á ninguno obrar impíamente, 
y 4 ninguno dió espacio ** de pecar: 

22 Porque no codicia ?” la multitud de hijos 
infieles é inútiles. 


CAPÍTULO XVI 


El hombre pio no debe desear hijos que no tengan temor de Dios; y silos tiene tales, debe mostrar su des- 
contento. Escarmientos que Dios ha hecho en cabeza de los impíos ; por lo cual estos no piensen que es- 
caparán sin castigo. Nos convida á contemplar las obras de Dios, para adquirir por este medio la sa- 


biduría. 


1 Ne jucunderis in filiis impiis, si multipli- 
centur: nec oblecteris super ipsos, si non est 
timor Dei in illis. 

2 Non credas vitse illorum, et ne respexeris 
in labores eorum. 

3  Melior est enim unus timens Deum, quam 
mille filii impii. 

A Et utile est mori sine filiis, quam relin- 
quere filios impios. 

5 Ab uno sensato inhabitabitur patria , tri- 
bus impiorum deseretur. 

6 Multa talia vidit oculus meus, et fortiora 
horum audivit auris mea. 

7 In “ synagoga peccantium exardebit ignis, 
et in gente incredibili exardescet ira. 


1 No te alegres con los hijos impíos, si se 
multiplican *: ni te complazcas sobre ellos, si en 
ellos no hay temor de Dios. 

2 No creas á la vida de ellos *, ni mires á 
sus tareas ?*. | 

3 Porque mejor es uno que teme á Dios, que 
mil hijos impíos. 

_ 4 Y mas vale morir sin hijos, que dejar hi- 
jos impíos. | 

5 Por uno solo cuerdo será poblada la pa- 
tria *, mas una tribu * de losimplosserá desolada. 

6 Muchas de estas cosas ha visto mi ojo, y 
mas fuertes * que estas ha oido mi oreja. 

7 En la congregacion de los pecadores arde- 
rá mucho el fuego ”, y en la gente incrédula * 
se encenderá la ira. 


A Jerem. xxi, 8. — Ú Psalm. xxxu1, 16; Hebreor. 11, 13. — C Infra, xx1, 40. 


bes á Dios, y que tanto le agrada, cumpliendo puntual- 
mente sus mandamientos: esta misma fidelidad, que tú 
Je guardes, será la que á tí tambien te guardará y con- 
servará. El Griego: ¿dv 0éldns cuvtnpñoei évtokdc , x0l 
rricriv romoa: eúdoxiac: si quisieres, guardarás los man- 
damientos, y cumplirás la fe de buena voluntad, la fide- 
lidad que le debes, y que tanto le agrada. 

21 A Dios. MS. 6. E fazer tan aver siempre fe pla- 
zient. 

22 MS. 6. A qual quisieres. 

23 El premio ó castigo que mereciere por su libre 
eleccion. 

24 Así como se descubre muy grande la sabiduría de 
Dios en haber cñado al hombre, dotándole de una en- 
tera libertad ; así tambien brilla su irresistible poder en 
los castigos que hace con aquellos que se apartan del 
camino derecho. Por tanto ninguno se persuada, que 
podrá escapar de unas manos tan robustas, ni escon- 
derse á sus ojos que todo lo penetran, y que tiene pues- 
tos particularmente sobre los que le temen para ayu- 
darles y favorecerles. Nada, nada se le oculta de cuanto 
hacen ó piensan los hombres. 

25 MS. 6. Sin encubierta ninguna. 

28 Un tiempo. Así el Griego : xal oUx Edwxev Áveory 
oúdeví hyaprávew, y no dió á nadie permiso de pecar; tan 
léjos está de eso, que por el contrario tiene promulga- 


das atroces penas y amenazas contra los pecadores, para 
apartarlos del pecado. 

27 De ningun modo le son agradables los impíos, 
que abandonan su ley, antes los aborrece del todo, y los 
abomina. Es una expresion figurada, semejante á la que 
queda ya explicada en el o, 11. 

CAPÍTULO XVI. 

1 Aunque tengas un crecido número, si son malos, 
no te alegrarán. 

2 No fies en su vida; porque pueden faltar y morir, 
aunque sean jóvenes y robustos. 

3 Aunque sean industriosos y aplicados al trabajo. 
El Griego: ¿mt tóv tórmov avr v, á su lugar, al puesto ó 
dignidad que ocupan. 

£ Una nacion. 

8 Una larga descendencia. En el Griego puAhde dvó- 
puwv : por lo cual trasladan mal los que vierten, y por 
tres impíos será asolada. Aquello se vió cumplido en Ja- 
cob y en sus hijos, y esto último en los moradores de la 
Pentápolis. 

6 Mayores, mas terribles. 

7 De la divina venganza. 

8 MS. 6. En la yente descreuda. Rebelde, contumaz: 
se encenderá la ira, la ira de Dios para castigar sus mal- 
dades. 
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S Non 1 exoraverunt pro peccatis suis anti- 
qui gigantes, qui destructi sunt confidentes suse 
virtuti: 

9 Et non pepercit peregrinationi Lot, et 
execratus est eos pre superbia verbi illorum. 


10 Non misertus est illis, gentem totam per- 
dens, et extollentem se in peccatis suis. 

11 Ef? sicut sexcenta millia peditum, qui 
congregati sunt in duritia cordis sui: et si unus 
fuisset cervicatus, mirum si fuisset immunis : 


12 Misericordia enim et ira est cum illo. Po- 
tens exoratio, et effundens iram : 

13 Secundúm misericordiam suam, sic cor- 
reptio illius hominem secundúm opera sua ju- 
dicat. 

14 Non effugiet in rapina peccator, et non 
retardabit sufferentia misericordiam facientis. 


15 Omnis misericordia faciet locum “ unicui- 
que secundúm meritum operum suorum, et se— 
cundúm intellectum peregrinationis ipsius. 

16 Non dicas: A Deo abscondar: et ex sum- 
mo quis met memorabitur? 

17 In populo magno non agnoscar: que est 
ením aníma mea ín tam immensa creatura ? 


18 Ecce cocelum , et coeli coelorum, abyssus, 
et universa terra, et que in eis sunt, in con- 
spectu illius commovebuntur, 

19 Montes simul, et colles, et fundamenta 
terre: cúm conspexerit illa Deus, tremore con— 
cutientur. 


20 Et in omnibus his insensatum est cor: et 
omne cor intelligitur ab illo : 
291 Et vias illius quis intelligit, et procellam, 
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8 No alcanzaron perdon por sus pecados los 
antiguos gigantes ?, los cuales fueron destruidos, 
confiando en sú fuerza: 

9 Y noperdonó á la peregrinacion de Lot **, 
y los maldijo por la soberbia de la palabra de 
ellos **, 

10 No tuvo piedad de ellos *?, perdiendo to- 
da la gente, que se engreia en sus pecados. 
14 Y así los seiscientos mil de á pié, que se 
congregaron *? en la dureza de su corazon; y si 
uno solo 1* hubiera sido cabezudo, seria mucho 
que hubiera quedado impune: 

12 - Porque la misericordia y la ira es con él *, 
Puede aplacarse, y derramar su ira : 

13 Segun su misericordia, así su castigo **: 
juzga al hombre segun sus obras. 


14 No escapará el pecador en su rapiña, ni 
se tardará la paciencia del que hace miseritor— 
dia *”. 

15 Toda misericordia hará lugar á cada uno ** 
segun el merecimiento de sus obras *?, y segun 
la prudencia de su peregrinacion. 

16 No digas ?*”: Me esconderé de Dios, ¿y 
desde lo alto ?* quién se acordará de mí? 

17 Entre un grande pueblo no seré conoci- 
do ??: ¿pues qué es mi alma en tanta inmensi- 
dad de criaturas? 

18 Hé aquí el cielo, y los cielos de los cie- 
los ??, el abismo, y toda la tierra, y las cosas que 
hay en ellos, á su vista se conmoverán, 

19 Asimismo los montes, y los collados, y 
los fundamentos de la tierra: cuando Dios los 
mirare, serán unos con otros sacudidos ?** de 
temblor. 

20 Y en medio de todo esto * es insensato 
el corazon: mas él entiende todo corazon : 

21 ¿Y quién entiende sus caminos, y la tem- 


U Genes. v1, 4. — Ú Numer. xiw, 22, 23, etc., et xxvi, 51. — C Roman. 11, 6. 


9 Antes del diluvio, Genes. v1, 4; no aplacaron á 
Dios, que se mostró inexorable contra ellos por su so- 
berbia. 

10 MS. 6. Al desterramiento de Loth. A la ciudad de 
Sodoma, en donde Lot vivia como extranjero. 

11 Por su soberbia en hablar, ó por los hechos de 
ellos. Verbum significa uno y otro, como dejamos notado 
en varios lugares. 

12 El Griego: ¿0vos uxukelas, de la gente de perdi- 
cion, destinada para ser destruida, que seensoberbecian 
en sus pecados. Lo cual conviene á los chananeos, á los 
israelitas en el desierto, á los de Sodoma, y principal- 
mente á Pharaon con los egipcios, que quedaron todos 
anegados en el mar Rojo. 

135 Que se coligaron para ser rebeldes á Dios y á 
Moisés. —, 

14 Como si dijera : Si Dios no perdonó á un pueblo 
tan grande en vista de su dureza y contumacia; ¿quién 
habrá que presuma quedar sin castigo, si se muestra 
contumaz y de dura cerviz como ellos ? 

158 Porque así como es infinita su misericordia para 
perdonar, lo es del mismo modo su justicia para cas- 
tigar. 

16 MS. 6. Su matamiento. 

17 Así como no dejará al pecador sin castigo, así 
tampoco dilatará dar el premio al piadoso, que espera 
con paciencia, y que se emplea en obras de misericor- 
dia. El Griego: xal 0% ñ xabuorepnoe: ÚrtopovÍiv edne-= 
605, y no retardará la paciencia del pio; lo que el pio 


espera con paciencia. 

18 Usada con el prójimo, hará lugar á cada uno en 
el cielo. 

19 Segun la piedad, religion, intencion, etc., con 
que acompañó sus obras, mientras vivió peregrino en 
este mundo. El Griego: A foda misericordia hará lu- 
gar : cada uno segun sus obras hallará. Y en algunos li- 
bros se añade: El Señor endureció 4 Pharaon para que 
no le conociese, para que fuesen notorias sus obras por- 
tentosas, á lo que está debajo del cielo. A toda criatura es 
manifiesta su misericordia, y apartó su luz de las tinie- 
blas con un diamante, por medio del sol, á quien por se- 
mejanza compara con el diamante. 

20 Despues de haber refutado el error de los que re- 
fundian en Dios la causa del pecado, continúa ahora en 
confundir á los que negaban su providencia, como si no 
se cuidase de las cosas de acá abajo. 

21 Véase Job, xxt1, 14. 

22 ¿Qué mundo compone un hombrecillo, compara- 
do con todos los de todas las naciones ? 

23 Los mas altos cielos: el abismo, la mar. 

24 Psalm. x1u; Job, 1x, 5, 6. 

25 Y siendo esto así, y no pudiendo dejar de cono- 
cerlo el pecador, no entra en cordura, para pensar, que 
no puede esconderse á aquel que penetra los corazones 
de todos. El Griego: xa ¿m aútols od Savondñoeras 
xapdta, y de estas cosas no hará el corazon del hombre la 


estimacion que conviene: ó no formará pensamientos 
dignos de estas cosas. 


CAPÍTULO XVI. 


quam nec oculus videbit hominis? 

22 Nam plurima illius opera sunt in abscon- 
sis: sed opera justitise ejus quis enuntiabit? aut 
quis sustinebit? Longé enim est testamentum á 
quibusdam, et interrogatio omnium in consum- 
matione est. 

23 Qui minoratur corde , cogitat inania : et 
vir imprudens, et errans, cogitat stulta. 


94 Audi me fili, et disce disciplinam sensús, 
et in verbis meis attende in corde tuo, 


25 Et dicam in «quitate disciplinam, et 
serutabor enarrare sapientiam : et in verbis meis 
attende in corde tuo, et dico in «equitate spiri- 
tús virtutes, quas posuit Deus in opera sua ab 
initio, et in veritate enuntio scientiam ejus. 


26 In judicio Dei opera ejus ab initio , et ab 
institutione ipsorum distinxit partes illorum, et 
initia eorum in gentibus suis. 


27 Ornavit in «ternum opera illorum, nec 
esurierunt, nec laboraverunt, et non destite- 
runt ab operibus suis. 

28 Unusquisque proximum sibi non angus- 
tiabit usque in «eternum. 

29 Non sis incredibilis verbo ¡llius. 

30 Post hec Deus in terram respexit, etim- 
plevit illam bonis suis. 

31 Anima omunis vitalis denuntiavit ante fa- 
ciem ipsius, et in ipsam iterúm reversio illo- 
rum. 
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pestad , la que ojo de hombre nunca verá ?*? 

22 Pero muchísimas obras de él son escon- 
didas: ¿mas quién contará las obras de su justi- 
cia? ¿Ó quién las sufrirá? Porque sus decretos ?” 
léjos están de algunos, y el exámen de todo será 
en la consumacion. 

23 Quien se apoca ** en el corazon, piensa 
cosas vanas; y el hombre sin juicio, y que yer= 
ra, piensa sandeces. 

24 Oyeme, hijo, y aprende ciencia de cor— 
sa 22, y está atento en tu corazon á mis pala- 

ras, 

25 Y te diré documentos de equidad *, y te 
manifestaré *! lasabiduría escondida; y está aten- 
to á mis palabras en tu corazon , y te digo con 
rectitud de espíritu las virtudes, que puso Dios 
en sus obras desde el principio, y te declaro con 
verdad su ciencia. 

26 En juicio formó Dios *? sus obras desde 
el principio, y desde su creacion las distinguió en 
partes, y á las principales de ellas segun sus fa- 
milias. 

27  Adornó * para siempre sus operaciones, 
y no han tenido ellas hambre **, ni trabajado, 
ni han cesado jamás en sus oficios. 

28 Ni una sola de todas ellas ha estrechado 
á otra jamás ?*", 

29 No seas incrédulo *' á su palabra. 

30 Despues de esto *” miró Dios á la tierra, 
y la llenó de sus bienes. 

31 Lo denunció así toda alma ** vital ante la 
faz de ella , y á la misma otra vez volverá. 


28 Ni entenderá, porque sus causas se encierran en 
los tesoros escondidos de Dios. Psalm. cxxxtv, 7; Job, 
XXXVII. | 

27 Su ley, su disposicion, su decreto de dar á cada 
uno segun sus obras, está léjos de muchos, porque no 
piensan en esto. Sepan, pues, y tengan entendido que 
el exámen, el juicio de cada uno se hará en su consu- 
macion, en la hora de su muerte, y que entonces irre- 
vocablemente serán sentenciados segun sus obras. 
Otros trasladan : Porque su ordenacion ó su conducta 
nos es muy remota, no la alcanzamos; y la inquisicion 
de todos queda corta : ó el hombre se halla atajado cuan- 
do quiere entrar á sondear estas cosas : Investigabiles 
vie ejus. 

28 El mentecato, necio: cosas vanas, de la vida pre- 
sente. El Griego : ¿hdattoúpevos xapólo DLAVOETTAL TAVTA, 
xal ivhdp Gppñy xa xhavpevos SravocTtar pepó: el que 
es humilde de corazon piensa estas cosas, mas el hombre 
necio y errado piensa sandeces. 

29 Que te haga cuerdo y sábio. 

30 El Griego: ¿xqaívw ¿v otaduó xabeiay, Muestro en 
peso instruccion ; te daré unas instrucciones muy exac- 
tas y ajustadas. 

st El Griego: xal ¿v dxprócia ¿rayyéMw ¿mori pon, 
y con diligencia declaro ciencia. 

32 Con grande sabiduría, y con el mejor órden crió 
Dios todas las cosas. Distribuyó sus oficios y empleos, 
dando á cada una sus movimientos, virtudes, influen- 
cias. Y los principios de ellas, ó las principales de ellas, 
como son el sol, los astros, los cielos, las distinguió en 


sus géneros ó clases, haciendo que cada una tuviese su 
peculiar naturaleza, propiedad, oficio, movimiento. 

83 Para que no solamente fuesen útiles; sino que 
sirviesen tambien de adorno al universo. Otros: Dióles 
virtud. 

34 Ni fatigadas de la hambre ó del cansancio han 
desfallecido jamás aquellas obras; ni han dejado por al- 
guna causa de hacer cada una de ellas el oficio propio, 
á que su Criador las destinó. 

85 No se embarazan las unas á las otras ; sino que 
puesta cada una en su lugar le guarda constantemente, 
como tambien el órden en que Dios la puso. 

36 MS. 6. No seas decreyente de su palabra. Como si 
dijera : Y puesto que los cielos y los astros cumplen las 
órdenes de Dios, y obedecen á su palabra; tú, ó hom- 
bre, obedécela tambien como es justo. El Griego : xa 
¿ws añóvos 0Ux UmeLDñoovOt TOV pNY.ATOS AYTOV, Ni Jamás 
desobedecerán, 6 contravendrán, á su palabra. 

37 Despues de la creacion de los cielos. 

s8 Todo viviente, todo animal declara esto mismo, 
que Dios la hinchió de bienes, viviendo en su superfi- 
cie, y manteniéndose de los frutos que produjo ; y des- 
pues que muera, volverá á la misma tierra, como al se- 
no de una grande madre. El Griego: pux»v maprós wow 
éxáduye vo reócwror ati, ánima de todo animal es- 
condió su haz; esto es, todo género de animales cubre 
su superficie : xal elg adyrhv Y ármootpoprA aúrov, y dá la 
misma la conversion de ellos; y en tierra se convertirán. 
Grande argumento de la divina Providencia. 
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CAPÍTULO XVIL 


Creacion del hombre y su dignidad. Eleccion que Dios hizo de su pueblo: como cuida de sus obras: el 
juicio que hará de los malos: la paciencia con que espera, y la misericordia con que recibe á los que á 
él se vuelven. Exhorta á que cada uno corresponda á su vocacion. 


1 Deus 1 creavit de terra hominem, et se- 
cundúm imaginem suam fecit ¡llum. 

2 Etiterúm convertit illum in ipsam , et se- 
cundúm se vestivit ¡llum virtute. 

3 Numerum dierum, et tempus dedit ¡lli, 
et dedit illi potestatem eorum , que sunt super 
terram. 

A  Posuift timorem illius super omnem car- 
nem, et dominatus est bestiarum et volatilium. 

5 Creavit ' ex ipso adjutorium simile sibi : 
consilium, et linguam, et oculos, et aures, et 
cor dedit illis excogitandi: et discipliná intellec- 
tús replevit illos. 

6  Creavit illis scientiam spiritús, sensu im- 
plevit cor illorum, et mala et bona ostendit 
illis. 

7  Posuit oculum suum super corda illorum, 
ostendere illis magnalia operum suorum, 

8 Ut nomen sanctificationis collaudent : et 
gloriari in mirabilibus illius, ut magnalia enar- 
rent operum ejus. 

9  Addidit illís disciplinam, etlegem vit he- 
reditavit illos. 

10 Testamentum «eternum constituit cum il- 
lis, et justitiam et judicia sua ostendit illis. 

11 Ef magnalia honoris ejus vidit oculus il- 
lorum, et honorem vocis audierunt aures illo- 
rum, et dixit illis: Attendite ab omni iniquo. 


12 
suo. 

13 Viseillorum coram ipso sunt semper, non 
sunt absconse ab oculis ipsius. 


14 In “ unamquamque gentem preeposuit 
rectorem : 


A Genes. 1, 27,etv, 4. — Ú Genes. 1, 48. — C Roman. xux, 4. 


Et mandavit illis unicuique de proximo 


1 Dios crió al hombre de la tierra, y lo hizo 
segun su imágen. 

2 Y de nuevo le hizo volver á la misma ?, y 
le vistió de la virtud propia de su ser ?. 

3 Dióle número de dias ?, y tiempo, y le dió 
potestad sobre las cosas, que están sobre la tierra. 


A Puso el temor de él sobre toda carne *, y 
le dió el dominio de las bestias y de las aves. 

$5  Crió de él mismo una ayuda * semejante á 
él: les dió consejo y lengua, y ojos y orejas, y 
corazon para pensar €; y los llenó de la doctrina 
del entendimiento. 

6 Crió en ellos la ciencia del espíritu”, hin- 
chió sus corazones de sentido $, y les mostró los 
males y los bienes ?. 

7 Puso su ojo *” sobre los corazones de ellos, 
para mostrarles las grandezas de sus obras, 

8 Para que alaben el nombre de santifica- 
cion **; y le glorifiquen en sus maravillas, y pu- 
bliquen las grandezas de sus obras. 

9 Añadióles la disciplina *?, y dióles en he- 
rencia la ley de vida **. 

10 Hizo con ellos eterno pacto **, y les mos- 
tró su justicia y sus juicios *', 

11 Y con sus propios ojos vieron ellos ** las 
grandezas de su gloria, y las orejas de ellos oye- 
ron la majestad de su voz *”, y les dijo: Guar- 
daos de toda iniquidad *. 

12 Y les mandó á cada uno de ellos acerca 
de su prójimo **. 

13 Los caminos de ellos delante de él están 
siempre ?%, no están escondidos de los ojos de él. 

14 Sobre cada nacion *!* puso gobernador: 


1 Pronunció luego la sentencia de muerte contra él, 
para que su cuerpo volviese otra vez á la tierra. Genes. 11. 

2 Puede entenderse de Dios, de este modo : Dios á 
su semejanza le vistió de fuerza ; y dió al mismo hbom- 
bre virtud segun su ser, segun su estado y condicion, ó 
segun le convenia. En el Griego se determina este se- 
gundo sentido, y es mas conforme á él la Vulgata. 

3 Cierto y determinado tiempo y número de dias pa- 
ra vivir sobre la tierra. 

4 Sobre todos los animales. (renes. 1, 96. 

5 MS. 6. Un ayudorio. A Eva, para que le asistiese 
y fuese su compañera. 

6 Y un entendimiento, para que pudiesen pensar. 

7 Para conocer las cosas espirituales. 

8 Un corazon lleno de discernimiento, de inteligen- 
cia, de prudencia. | 

9 Dela culpa y de la pena; y los bienes de la virtud y 
del premio. 

10 Su favor, providencia é ilustraciones sobre ellos, 
lHenando sus almas de la justicia original y virtudes so- 
brenaturales. 

11 Elnombredesantificacion: esun hebraismo, en lu- 
gardesusantonombre, digno desersantificado yalabado. 

12 Reglas llenas de sabiduría para que por ellas or- 


denasen bien su vida. 

13 Como una rica posesion para sí y para sus hijos 
les dió la ley de vida; el modo con que podian vivir, y 
ser felices eternamente. Y esto consistia en guardar los 
divinos mandamientos y principalmente el de no comer 
la fruta que les vedó; de cuya observancia dependia, 
que se conservase y propagase la vida en ellos y en sus 
descendientes. Otros lo exponen de la ley escrita; y otros 
de la de gracia. 

14 Prometió con alianza eterna é inviolable , que les 
daria la tierra de Chanaan, si le adoraban y guardaban 
su ley. 

15 Lo que alude á las leyes ceremoniales y judiciales. 

16 Los israelitas vieron por sus ojos la grandeza de 
Dios cn el monte Sínai. 

17 La gloria y majestad de su voz. Muchos exposito- 
res aplican todo esto 4 Adam y á Eva en el paraíso, 

18 En esto quiso comprender la suma de la ley.. 

19 Que tuviese cuidado de su prójimo, segun los pre- 
ceptos de la segunda tabla. 

20 Teniendo puestos siempre sus ojos sobre ellos, 
para ver con qué fidelidad cumplian su alianza. 

21 Señaló á cada nacion un príncipe, un rey que go- 
bernase en su nombre. 


CAPÍTULO XVII. 


15 Et pars Dei, Israel facta est manifesta. 


16 Et omnia opera illorum velut sol in con- 
spectu Dei: et oculi ejus sine intermissione ins- 
picientes in viis eorum. 

17 Non sunt absconsa testamenta per iniqui- 
tatem illorum, et omnes iniquitates eorum in 
conspectu Dei. 

18 Eleemosyna ? viri quasi signaculum cum 
jpso, et gratiam hominis quasi pupillam conser- 
vabit: 

19 Et postea ? resurget, et retribuet illis re- 
tributionem, unicuique in caput ipsorum, et 
convertet in interiores partes terre. 

20 Poenitentibus autem dedit viam justitize, 
et confirmavit deficientes sustinere, et destina- 
vit illis sortem veritatis. 


21 Convertere ad Dominunm, et relinque pec- 
cata tua: 

22 Precare ante faciem Domini, et minue 
offendicula. 

23 Revertere ad Dominum, et avertere ab 
injustitia tua , et nimis odito execrationem : 

24 Et cognosce justitias et judicia Dei, et sta 
in sorte propositionis, et orationis altissimi Dei. 


25 In partes vade seeculi sancti “, cum vi- 
vis et dantibus confessionem Deo. 

26 Non demoreris in errore impiorum, ante 
mortem confitere. A mortuo quasi nihil, perit 
confessio. 

27 Confiteberis vivens, vivus et sanus con- 
fiteberis, et laudabis Deum , et gloriaberis in 
miserationibus illius. 

28 Quám magna misericordia Domini, et 
propitiatio illius convertentibus ad se! 
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15 E Israel * fue visiblemente la porcion de 
Dios. 

16 Y todas las obras ?** de ellos están como 
el sol delante de Dios; y los ojos de él mirando 
sin intermision en los caminos de ellos. 

17 Su alianza ** no quedó escondida por la 
maldad de ellos, y todas sus iniquidades en la 
vista de Dios. 

18 La limosna ** del varon es como un sello 
con él mismo, y él guardará la gracia ** del hom- 
bre como las niñas de sus ojos ”” : 

19 Y despues se levantará ?*, y les dará su 
paga, á cada uno sobre su cabeza, y los tornará 
á las partes ínfimas de la tierra. 

20 Mas á los que se arrepienten, dióles ca- 
mino de justicia ?%, y fortificó á los que flaquea- 
ban * para que se mantuviesen, y destinó para 
ellos suerte de verdad. 

21 Conviértete al Señor, y deja tus pecados: 


22 Ruega ante la faz del Señor, y disminu- 
ye ** los tropiezos. 

23 Vuélvete al Señor, y apártate de tu in- 
justicia, y aborrece mucho lo abominable ?? : 

24 Y conoce las justicias ** y los juicios de 
Dios, y persevera en la suerte, que te es pro- 
puesta **, y en la oracion del Dios altísimo. 

25 Camina á la porcion del siglo santo *5, con 
los vivos y con los que dan alabanzas * á Dios. 

26 No hagas asiento en el error de los ma- 
los, antes de la muerte dale gloria. Porque co- 
mo nada perece la alabanza del muerto *”. 

27 Le confesarás viviendo, viyo y sano le 
confesarás, y alabarás á Dios, y te gloriarás en 
sus misericordias. 

28 ¡Cuán grande esla misericordia del Señor, 
y su piedad para con los que á él se convierten! 


A Infra, xxix, 46, —Ú Matth. xxy, 33. — C Psalm. vr, 6; Isai. xxxvi, 49. 


22 Mas por lo que hace á Israel, se lo reservó mani- 
fiestamente entre todos como pueblo peculiar suyo, y no 
quiso que tuviese otro rey que al mismo Dios. Deutero- 
nomíio, XXxiI1, 8, 9, et 1 Reg. vu, 7. 

23 Véase el v. 13. 

24 Los pactos ó tratados que hizo Dios con los israe- 
litas, no se han derogado por los pecados de estos. El 
Griego: ox ¿xpúbnoav aí ddixlal AUTOV ÁT” AYTO, KOL 
Taca, al duapria, aut Evavri xupiov , nO Se le esconden 
sus injusticias, y todos sus pecados delante del Señor. 

25 La de un particular la tiene fija en la memoria, 
como si la hubieran sellado, y guarda como una escri- 
tura, á quien ha puesto un sello para recompensar á su 
tiempo todas las buenas obras. 

26 La mas pequeña gracia, que se haga por limosna, 

27 Como la cosa mas preciada. 

28 El yersículo precedente se debe leer como entre 
paréntesis ; porque lo que aquí se dice es continuacion 
del versículo 17. Como uno que ha estado durmiendo, 
despues de haberlos tolerado y esperado mucho tiempo, 
por último se levantará á juicio, para dar á cada uno de 
los malos segun sus méritos, á los cuales como á impíos 
y prevaricadores de su alianza los precipitará y arrojará 
en lo mas profundo del infierno. 

29 Para que le buscasen y hallasen. MS. 6. A los re- 
pintientes. 

30 Dióá los flacos y que titubeaban, fuerzas para 
vencer la tentacion. Este parece el sentido del Griego. 
Algunos trasladan : xa) roapexúdeoev ¿xdeírovtas Úropo- 


vív, 4 los que son tentados de perder la paciencia. Y pre- 
paróles suerte de verdad ; ó sea la suerte y corona que 
se debe á la justicia. Verdad en la Escritura suele signi- 
ficar la justicia, y todo lo que pertenece á la virtud. 

81 Vé dejando las ocasiones. 

82 Todo lo que es abominable delante de Dios, lo 
que no merece sino execracion, que es propiamente el 
pecado. 

838 La ley y los mandamientos de Dios, que ordenan 
lo que es justo. 

34 En tu estado, en tu vocacion, orando sin cesar á 
Dios, que te dé su gracia para vivir en él santamente. 

25 Vé á tomar parte en la herencia, etc. Incorpórate 
con los verdaderos fieles, que viven por la gracia, y no 
cesan de alabar á Dios, y de atribuirle á él toda la gloria. 
Algunos entienden por siglo santo la eterna bienaventu- 
ranza, en donde los santos viven y vivirán sin fin. 

88 MS. 6. Confessamiento. 

37 MS. 6. No te tardes en la error de los malos. Por- 
que el muerto, si mientras que vivió no procuró dar glo- 
ria á Dios con sus buenas obras, no podrá suplir des- 
pues este descuido, y será para esto como si no existiese, 
por cuanto despues de esta vida no hay ya lugar de me- 
recer: y tambien porque si el pecador se condena por 
sus pecados, en el infierno no es Dios alabado, sino blas- 
femado. El Griego: Úyioto Tic aivéce, ¿y ddov; ávri Lv 
Twv, xa dido vtwv ávdopdóynoi; ¿al Altísimo quién ala- 
bará en el sepulcro? en lugar de los vivos, y de los que á 
una le dan confesion. Véase el salmo cx, 
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29 Nec enim omnia possunt esse in homini- 
bus, quoniam non est immortalis filius hominis, 
et in vanitate malitise placuerunt. 


30 Quid lucidius sole? et hic deficiet. Aut 
quid nequius quám quod excogitavit caro et 
sanguis? et hoc arguetur. 


31 Virtutem altitudinis coeli ¡pse conspicit : 
et omnes homines terra et cinis. 


EL LIBRO DEL ECLESIÁSTICO. 


29 Pues no todo puede hallarse en los hom- 
bres %, por cuanto no es inmortal el hijo del 
hombre, y se complacen ellos en la vanidad de 
la malicia. 

30 ¿Qué cosa hay mas lucida ** que el sol? 
pues este se eclipsará. ¿Ó qué cosa peor, que lo 
que pensó la carne y la sangre? pues esto será 
sindicado. 

31 El mira *? el poder del alto cielo; y to- 
dos los hombres son tierra y ceniza. 


CAPÍTULO XVIII 


Grandeza de Dios, su eternidad y poder, y la misericordia que usa con los hombres. Reglas para em- 
plearse el hombre en buenas obras, y mantener una conciencia pura delante del Señor. 


í Qui * vivit in «ternum, creavit omnia si- 


1 El que vive eternamente, crió * todas las 


mul. Deus solus justificabitur , et manetinvictus | cosas juntamente. Dios solo ? será hallado justo, 


rex in «ternum. 
2  Quis sufficit enarrare opera illius? 


3  Quis enim investigabit magnalia ejus? 

A Virtutem autem magnitudinis ejus quis 
enuntiabit ? aut quis adjiciet enarrare misericor- 
diam ejus ? 

$ Non est minuere, neque adjicere, nec est 
invenire magnalia Dei. 

6 Cúm consummaverit homo, tunc incipiet : 
et cúm quieverit, aporiabitur. 


7 Quid est homo, et que est gratia ¡llius? 
et quid est bonum, aut quid nequam illius? 

8 Numerus ? dierum hominum ut multúm 
centum anni: quasi gutta aquee maris deputati 
sunt: et sicut calculus aren«e, sic exigui anni in 
die evi. 


9 Propter hoc patiens est Deus in ¡llis , et 
effundit super eos misericordiam suam. 
10 Viditpresumptionem cordis eorum, quo- 


A Genes. 1,4. — Ú Psalm. 1xxxix, 40. 


y permanece rey invencible eternamente ?. 

2 ¿Quién es constante * para contar menu- 
damente sus obras ? 

3 Porque ¿quién investigará sus maravillas? 

A ¿Y quién declarará el poder de su gran- 
deza? ¿ó quién se pondrá á contar su misericor- 
dia? | 

5 No hay que quitar *, ni que añadir, ni es 
posible hallar las maravillas de Dios. 

6 Cuando el hombre hubiere acabado *, en- 
tonces comenzará; y cuando cesare, quedará 
perplejo ”. 

7 ¿Qué cosa es el hombre, y cuál es la gra- 
cia de él *? ¿y cuál essu bien, ó cuál es su mal ? 

8 El número de los dias del hombre cuando 
mucho cien años: como una gota de agua de la 
mar son reputados , y como una chinita de are— 
na, así son pocos los años en el dia de la eter- 
nidad ?. 

9 Por esto es Dios paciente con ellos, y der- 
rama sobre ellos su misericordia. 

10 Vió la presuncion ** de sus corazones, 


288 Porque los hombres son imperfectos, flacos, mu- 
dables, miserables, y su natural propension les inclina 
á la vanidad y al mal. Genes. vi, 21. 

39 MS. 6. Mas luzía. Como si dijera: ¿Qué cosa mas 
hermosa y brillante que el sol? y con todo eso tiene sus 
manchas, y padece sus eclipses. ¿Pues qué hay que ma- 
ravillar, que las tenga el pecador, que no hay cosa peor 
que él, inclinado naturalmente al mal, y que sigue las 
sugestiones de la carne, de la concupiscencia, y de su 
naturaleza viciada ? Mas no por eso entienda, que que- 
darán sin castigo sus excesos, y que la flaqueza, á que 
está sujeto el hombre, le librará de la pena que merece. 

40 El sol, como príncipe de todos los astros y plane- 
tas, que hay en el cielo, los domina, brilla entre todos; 
y con todo eso se oscurece, y tiene sus eclipses: ¿pues 
qué hay que esperar del hombre, que es tierra y ceniza? 
¿qué será la pureza y justicia del hombre, comparada 
con la de Dios? ¿cómo podrán subsistir en su presencia 
los pensamientos de un hombre, que no es sino carne y 
sangre? Él registra debajo de sí todo lo mayor que hay 
en lo mas alto de los cielos : ¿pues qué pueden ser de- 
lante de él todos los hombres, que en su orígen son tier- 
ra, y que por último serán reducidos, atendida su con- 
dicion, á polvo y á ceniza? 

CAPÍTULO XVIII. 

t Todas sin exceptuar ni una sola. El adverbio simul 

no se ha de juntar con creavit, sino con omnia, como se 


ve por el Griego: tú rávto xow%, todo sín excepcion. 

2 Porque solo Dios es la suma justicia y perfeccion, 
sin la menor mezcla ni sombra de injusticia, ó de im- 
perfeccion. En algunos libros griegos se añade aquí: El 
Señor solo justo, y no hay otro fuera de él: el que ordena 
el mundo con el palmo de su mano: y todas las cosas obe- 
decen á su voluntad ; porque él es rey de todos en su po- 
der, apartando en ellos lo santo de lo profano. 

3 Inmutable, inmóvil, Señor de todo. 

4 El Griego: ovdevi ¿terrolnoey ¿Eayyeihas ta Epya du- 
tov, á nadie ha dado poder de contar sus obras. 

3 En ellas, porque son en todo perfectas, acabadas, 
y sobre toda humana inteligencia. MS. 6. No puede hom- 
bre amenguar, ni annader, ni fallar. 

8 Cuanto mayores progresos haga el hombre, debe 
pensar que está mas léjos del fin. 

1  Aporiabitur se debe leer en la Vulgata , y no ope- 
rabitur. 

8 ¿Y qué utilidad puede traer á Dios, que de nadie 
y de nada necesita? Los buenos y los malos le son in- 
útiles: ni los unos con su bondad le añaden nada, ni los 
otros con su maldad le perjudican en un ápice. Véase 
JOB, XXI1, 3. 

9 Los años del hombre son nada comparados con el 
dia de la eternidad. 

10 Su temeridad y osadía, y sus malas inclinaciones, 
que los habian de pervertir y trastornar. 


CAPÍTULO XVIII. 


niam mala est , et cognovit subversionem illo- 
rum , quoniam nequam est. 

11 Ideo adimplevit propitiationem suam in 
jllis, et ostendit eis viam «equitatis. 

12 Miseratio hominis circa proximum suum: 
misericordia autem Dei super omnem carnem. 


13 Qui misericordiam habet, docet et eru- 
dit ques pastor gregem suum. 

14 Miseretur excipientis doctrinam misera- 
tionis , et qui festinat in judiciis ejus. 


15  Fili, in bonis non des querelam, et in om- 
ni dato non des tristitiam verbi mali. 

16 Nouue ardorem refrigerabit ros? sic et 
verbum melius quam datum. 

17 Nonne ecce verbum super datum bonum? 
sed utraque cum homine justificato. 


18  Stultus acriter improperabit: et datus in- 
disciplinati tabescere facit oculos. 

19 Ante judicium para justitiam tibi, etan- 
tequám ¡oquaris disce. 

20 Ante languorem adhibe medicinam “, et 
ante judicium interroga teipsum, et in conspec- 
tu Dei invenies propitiationem. 

21 Ante languorem humilia te, et in tem- 
pore infirmitatis ostende conversationem tuam. 


22 Non * impediaris orare semper, et ne ve- 
rearis usque ad mortem justificari: quoniam 
merces Dei manet in eternum. 


23 Ante orationem prepara animam tuam: 
et noli esse quasi homo qui tentat Deum. 
A 1 Corinth. x1, 28. — Ú Luc. xvi, 4; 1 Thessal. y, 17. 


$87 


que es mala, y conoció el trastorno de ellos, que 
es perverso. 

11 Por esto les manifestó de lleno ** su cle— 
mencia, y mostróles el camino de la equidad. 

12 La compasion del hombre es cerca de su 
prójimo **: mas la misericordia de Dios es sobre 
toda carne. . 

13 Elque tiene misericordia, enseña y amaes- 
tra *? como el pastor á su grey. | 

14 Se apiada del que recibe la doctrina de su 


| misericordia, y del que se apresura en sus jui- 


cios **, 

15 Hijo, en el bien ** no dés motivo de queja, 
y en todo don no entristezcas con palabra mala. 

16 ¿Acaso el rocío no templará el ardor? así 
tambien la palabra es mejor que el don. 

17 ¿No veis que la palabra ** es mejor que 
un buen don ? mas lo uno y lo otro con el hom- 
bre justificado ?”, 

18 El necio impropera con aspereza **; y el 
don del indisciplinado hace consumir los ojos *?. 

19 Antes del juicio ?*” prepara para tí justi- 
cia, y antes que hables, aprende. 

20 Antes de la enfermedad aplica la medici- 
na **, y antes del juicio pregúntate á tí mis— 
mo ?*?, y delante de Dios hallarás gracia. 

21 Antes de la dolencia humfllate *?, y en el 
tiempo de la enfermedad da muestras de tu con- 
ducta ?*. | 

22 Nada te impida de orar siempre, y no te 
avergúences *5 de justificarte hasta la muerte : 
porque el galardon de Dios permanece parasiem- 

re. 

23 Antes de la oracion prepara tu alma **; 
y no seas como hombre que tienta á Dios. 


11 Esto parece que debia mover á Dios á detestar, y 
mirar á los hombres como á unos pobres infelices y lle- 
nos de soberbia, para derramar sobre ellos toda su ira; 
y así lo hará algun dia con aquellos que no se arrepien- 
tan y vuelvan á él de todo corazon: mas á los que se ar- 
repintieren , los abrazará como padre, y los tratará con 
la mayor dulzura, y les mostrará desde luego el camino 
de la justicia, que han de seguir, para apartarlos del que 
los conduce á la perdicion y á la muerte. 

12 Solamente se extiende á uno ó á otro de sus próji- 
mos, á quien pueda favorecer ó ayudar, y muchas yeces 
sucede, que él mismo tiene necesidad del socorro de 
aquel á quien antes ayudó ; pero Dios, que es indepen- 
diente, y de quien todo depende, extiende su cuidado, su 
providencia y hisericordia á todas las criaturas, 

13 El Griego añade : xaí ¿mortpépov, y los convierte, 
ó llama á sí. 

14 El que está pronto á caminar con alegría por la 
senda de sus mandamientos: Psalm. cxvIn. 

15 Que hicieres con tu prójimo, no le dés ocasion á 
que tenga que quejarse de tí, por el mal modo con que 
lo haces : porque Dios ama al que da con alegría. 11 Co- 
rinth. vu, 9. 

16 C.R. Dad acá. La buena razon y el buen trato. 

17 Suave, gracioso: así el Griego, xexapirwyévó. Es- 
te con sus beneficios y buen modo se hace agradable á 
Dios y á los hombres. 

18 El indiscreto, malcriado, rústico, desapiadado, 
como insinúa despues. El Griego se puede trasladar: Se 
hará odioso dando en cara con el bien que hiciere. 

19 MS. 6. Haze podrecer. Contrista en gran manera, 
y saca las lágrimas á los ojos del necesitado. Algunos 


quieren, que indisciplinati se junte con oculos, y no con 
datus: y el don, ó lo que da, hace sacar los ojos al avaro 
y poco caritativo, que cuando lo da, parece que se lo en- 
vidia al mismo que se lo da. 

20 Asegúrate de tu justicia, procura para ti justicia : 
procura adquirir por tu propia experiencia la justicia y 
la piedad. Antes de ser maestro, procura desempeñar 
las obligaciones de buen discípulo : antes de mandar, 
aprende á obedecer. 

21 Para preservar al enfermo. 

22 Y mira si hay en tí el caudal de prudencia, de luz 
y de caridad, que necesitas para juzgar á otros. De este 
modo Dios te mirará con misericordia en el dia de su 
visitacion, ó cuando comparezcas en su juicio. 

22 Esun hebraismo : ayuna, guarda dieta. Ó tam- 
bien: agradece á Dios el beneficio que te hace. 

24 De tu paciencia, y que la recibes como una visita 
y gracia que Dios te hace. Procura precaver la enferme- 
dad; mas si te viniere, muéstrate agradecido á Dios, y 
haz ver tu conformidad y paciencia. No solamente has 
de ser humilde y agradecido á Dios en el tiempo en que 
todo corre prósperamente ; sino mucho mas en el de la 
tribulacion, que seguramente es el tiempo de la prueba 
y de acrisolarte. El conversatio de la Vulgata puede 
tambien estar por conversion. El Griego : xaí ty xalpú 
ÚpapTAudtwv detiov Emborpopny, y en el tiempo de los pe- 
cados muestra conversion: cuando hubieres pecado, da 
muestras de tu conversion. 

25 Por ningun respeto del mundo dejes de procurar 
ir cada dia adelantando mas y mas en la virtud hasta-la 
muerte. MS. 6. De ser derecho. 

28 Arrepintiéndote de tus pecados, considerando que 


588 


24 Memento 4 ir: in die consummationis, et 
tempus retributionis in conversatione faciei. 


25 Memento ? paupertatis in tempore abun- 
dantize, et necessitatum paupertatis in die divi- 
tiarum. 

26 A mané usque ad vesperam immutabitur 
tempus, et heec omnia citata in oculis Dei. 


27 Homo sapiens in omnibus metuet, et in 
diebus delictorum attendet ab inertia. 

28 Omnis astutus agnoscit sapientiam, et in- 
venienti eam dabit confessionem. 

29  Sensati in verbis etipsi sapienter egerunt : 
et intellexerunt veritatem et justitiam , et im- 
pluerunt proverbia et judicia. 


30 Post “ concupiscentias tuas non eas, etá 
voluntate tua avertere. 

31 Si preestes anime tus concupiscentias 
ejus, faciet te in gaudium inimicis tuis. 

32 Ne oblecteris in turbis nec in modicis : 
assidua enim est commissio illorum. 


33 Ne fueris mediocris in contentione ex foe= 
nore, et est tibi nihil in sacculo : eris enim in- 
vidus vito tus. 


EL LIBRO DEL ECLESIÁSTICO. 


24 Acuérdate de la ira en el dia de la con- 
sumacion ?”, y del tiempo de la recompensa, 
cuando vuelva la cara **. 

25 Acuérdate de la pobreza ?* en el tiempo 
de la abundancia, y de las necesidades de la po- 
breza en el dia de las riquezas. 

26 Dela mañana á la tardese mudará el tiem- 
po, y todas estas cosas son aceleradas *” en los 
ojos de Dios. 

27 Elhombresábio temerá en todo, y en los 
dias de los delitos *! se guardará de la flojedad. 

28 Todo prudente conoce la sabiduría, y él 
dará alabanza al que la hallare. 

29 Los cuerdos en las palabras obraron tam - 
bien con sabiduría; y entendieron la verdad , y 
la justicia, y derramaron como lluvia * prover- 
bios y sentencias. ] 

30 No vayas en pos de tus concupiscencias, 
y apártate de tu propia voluntad. 

31 Si contentas á tu alma en sus apetitos, 
hará que seas el gozo de tus enemigos ?, 

32 No te deleites en los bullicios %, ní aun 
en los pequeños *5: porque se falta en ellos con- 
tinuamente. 

33 No te empobrezcas tomando á usura por 
competir *, mientras que nada tienes en la bol- 
sa : porque serás envidioso á tu vida. 


CAPÍTULO XIX, 


Contra la embriaguez y lascivia. Debemos refrenar la lengua, y corregir á nuestros hermanos. La 
sabiduría sin el temor de Dios es vana. Señales para conocer el hipócrita. 


1 Operarius ebriosus non locupletabitur : et 
qui spernit modica, paulatim decidet. 


1 El operario dado al vino * no se enrique- 
cerá, y el que desprecia * las cosas pequeñas, 
poco á poco caerá. 


Q Supra, vu, 18. — ' Supra, x1, 27. — C Roman. vi, 12, 43, et x11, 14. 


vas á ponerte en la presencia de Dios, y rectificando tu 
intencion para pedirle lo que conviene. De otra suerte 
orando tentarás á Dios. 

27 En el dia del juicio ó de la muerte. 

28 Cuando Dios torcerá y apartará su cara de los im- 
píos, y los precipitará en el abismo. Ó tambien, á la 
hora de la muerte. 

22 El Griego: xatpóv Atov, del tiempo del hambre. 
Ahora que vives, y Dios te da tiempo y oportunidad, pro- 
cura atesorar méritos de buenas obras: que te aprovecha- 
rán en el tiempo de la necesidad, que es el de la muerte. 

30 Pasan en un momento en los ojos de Dios, porque 
no necesita de tiempo para deliberar y hacer las mu- 
danzas que quisiere. 

31 Y mientras el hombre sábio está en esta vida mor- 
tal, en que vive en una continua tentacion y peligro , y 
expuesto á caer en pecado á cada paso, cuidará sacudir 
la pereza, y tener despierta su fe, y alentar mas y mas 
su confianza en el Señor. El Griego : rpocéze: «ro rin 
pedetac, se guardará de la iniquidad. 

32 Nos dieron como una fecunda lluvia, etc. Se debe 
leer, impluerunt, conforme al Griego: xat ¿vopbpnoav, 
y derramaron como lluvia. Otros libros: y con modestia 
destilaron sentencias para la vida. La mejor libertad de 
hablar de Dios está en solo el Señor, de solo él viene; 
porque en el hombre muerto el corazon es muerto: en el 
hombre sin Dios está muerta la virtud del corazon, para 
hablar bien de él. 

33 Te hará hacer cosas que dén gozo y contento á tus 
enemigos, que son los demonios; los cuales poseerán 
tu corazon, y lo tiranizarán violentamente. 


384 De que resultan frecuentes desórdenes y pecados; 
como acontece en las comilonas y otros bullicios de 
francachelas, para las que suelen concertarse, y escotar 
muchos. 

35 Aunen aquellos que se componen de gente de me- 
diana clase. Porque por la mayor parte en ellos se care- 
ce de freno y de temor de Dios. In modicis, puede inter- 
pretarse, cum modicis. El Griego: yn evppalvou érnt 
TOM TpUPT , pndé rpocde0%s cubo adTAc, NO pongas 
tu contento en las muchas delicias, ni te enlaces con el co- 
mercio de ellas ; esto es, huye del trato con los hombres 
entregados á los deleites. 

86 Dando á competencia banquetes á tys amigos, mas 
de lo que alcanzan tus fuerzas, y tomando para esto di- 
neros prestados, cuando ya nada te ha quedado de lo tu- 
yo; porque de este modo serás injusto y traidor á tí mis- 
mo, y te meterás en mil embarazos, de los que no podrás 
desenredarte fácilmente. El Griego: yn ytvou rtwyóds 
cvuboloxoróv ¿x Davero ou, nO te hagas pobre convidan- 
do de prestado. Será esto buscarte tú mismo una vida 
infeliz y miserable. 

CAPÍTULO XIX. 

1 MS. 6. El obrero bebdero. 

2 La partícula ef es causal, y equivale á quia; porque 
el que cada dia gasta en vino, aunque sea poco, del jornal 
que gana, por sus pasos contados se ya imposibilitando 
mas y mas para ahorrar alguna cosa, de que pueda echar 
mano para el tiempo de la hambre y de la necesidad. 
El que se acostumbra á cometer faltas ligeras, poco á 
poco va perdiendo el miedo, que le ha de preservar de 
las mayores. Véase san AGusTIN, Epist. ad Seleuc. 


CAPÍTULO XIX. 


2  Vinum ? et mulieres apostatare faciunt sa- 
pientes, et arguent sensatos: 

3 Et qui se jungit fornicariis, erit nequam: 
putredo et vermes hereditabunt illum , et extol- 
letur in exemplum majos, et tolletur de numero 
anima ejus. 

A Qui? credit cito, levis corde est, et mino- 
rabitur: et qui delinquit in animam suam, in- 
super habebitur. 

$ Qui gaudet iniquitate, denotabitur: et qui 
odit correptionem, minuetur vitá: et qui odit 
loquacitatem , extinguit malitiam. 


6 Qui peccat in animam suam, poenitebit: 
et qui jucundatur in malitia, denotabitur. 

7 Ne iteres verbum nequam et durum, et 
non minoraberis. 

8 Amico et inimico noli narrare sensum 
tuum: et si est tibi delictum , noli denudare: 

9  Audiet enim te, et custodiet te, et quasi 
defendens peccatum odiet te, et sic aderit tibi 
semper. 

10 Audisti verbum adversús proximum 
tuum? commoriatur in te, fidens quoniam non 
te dirumpet. 

11 A facie verbi parturit fatuus, tamquam 
gemitus partús infantis. 

12 Sagitta infixa femori carnis, sic verbum 
in corde stulti. 

13 Corripe * amicum, ne forté non intelle- 
xerit, et dicat: Non feci: aut si fecerit, ne ite- 
rúm addat facere. 

14 Corripe proximum, ne forté non dixerit: 
et si dixerit, ne forté iteret. 
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2 El vino y las mujeres hacen apostatar * 4 
los sábios, y reprenderán á los cuerdos: 

3 Y quien se junta con las fornicarias, será 
malvado *: podre y gusanos le heredarán *, y 
será propuesto por un grande escarmiento, y 
será quitada de cuenta su alma *. 

4 Quien se cree de ligero *, es de corazon 
liviano, y será menoscabado; y el que peca con- 
tra su alma ?, será reputado como de sobra. 

5 El que se goza en la iniquidad , será infa- 
mado; y al que aborrece la correccion, se abre- 
viará la vida; y el que aborrece la parlería, apa- 
ga la malicia ?. 

6 El quepeca contra su alma, se arrepentirá; 
y el que toma placer en la malicia, será infamado. 

1 No repitas palabra mala *%, y dura, y no 
tendrás menoscabo. 

8 No cuentes lo que sientes al amigo, y al 
enemigo **; y si tienes delito, no lo descubras: 

9 Porque te oirá *?, y se guardará de tí, y 
como disculpando tu pecado te aborrecerá, y así 
estará siempre á tu lado *?. 

10 ¿Oiste alguna cosa contra tu prójimo? 
muera en tí **, confiando que no te hará reven- 
tar. 

11 Por una palabra está el necio en dolores, 
como mujer que gime al parir el niño 15. 

12 Como saeta hincada en muslo carnoso **, 
así es la palabra en el corazon del necio. 

13 Corrige*” al amigo, no sea que no lo ha- 
ya entendido **, y diga: No lo hice: ó si lo hi- 
zo, para que no lo vuelva á hacer. 

14 Corrige al prójimo **?, por si acaso no lo 
ha dicho: ó si lo dijo, para que no lo repita. 


Q Genes. xx, 33; Ull Reg. 1x1, 1. — D Josué, 1x, 45, et xx, 44. — C Levit. xix, 47; Matth. xvi, 45; Luc. xvn, 3. 


3 Trastornan, corrompen, ylos harán dignos de re- 
prension. El ejemplo de David, de Salomon y de Samson 
confirman esta terrible verdad. 

4 Será castigado como un malvado. El Griego, to2- 
unpótépos torta: , será mas atrevido y osado para arro- 
jarse á todos los excesos. 

8 Aun en vida será pasto de ellos. 

6. Luego de este mundo: no será contado en el núme- 
ro de los que viven, ni en la tierra ni en el cielo. El Grie- 
g0: xal Y dux?ñ toAunpa ¿capbñcetar, y el alma osada, 
temeraria, rebelde, se secará. 

7 Y particularmente si se hace costumbre de hablar 
de faltas del prójimo. 

8 Contrasímismo, será despreciado y tenido en nada. 
¿Cómo le han de perdonar los otros, si á sí mismo no se 
perdona ? El Griego: xal ó ápaprávov , elo puxñv aytod 
TrAnupelhost, el que peca del modo que va diciendo, con- 
tra su misma alma pecará. Véase san PABLO, 1 Corinth. 
vi, 8. 

2 Porque le corta el cebo, dando á entender el dis- 
gusto que recibe de oir hablar mal. El Griego en algunos 
Jibros : El que toma contento en la mala costumbre, será 
condenado : mas el que mira con ceño los deleites, corona 
su vida. El modesto de lengua no rencillosa , vivirá con 
los otros : y el que aborrece parleria, se ahorrará de ma- 
licia, muchos pecados y perjuicios que la acompañan y 
se siguen de ella. En otros ejemplares griegos se lee con 
alguna diferencia. 

10 Palabras de ira, de amenazas injuriosas, y te ex- 
cusarás del daño que estas traen consigo, porque pro- 
nunciadas una vez, no se pueden recoger. Ó mas bien, 
conforme-á lo que se dice en el v. 10: No vayas á contar 
las palabras malignas que has oido de tu prójimo; y así 
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te excusarás de los muchos males y daños que esto trae 
consigo. 

11 Sin hacer distincion, ni mirar de quién te fias; por- 
que esto será una ligereza é imprudencia muy grande, 
Otros: Niá amigo ni enemigo; pero parece mas natu- 
ral el otro sentido. En el Griego puede acomodarse me- 
jor: Ni á amigo ni á enemigo cuentes vidas ajenas ; y si 
lo puedes hacer sin pecado, no las descubras; porque en 
algunos casos hay obligacion de hacerlo. 

12 Temiendo que hagas con él lo que con otros, des- 
cubriendo sus faltas y secretos: no te reprenderá descu- 
biertamente, antes excusará lo que dices, asegurando 
que tienes justa causa de quejarte; pero en su corazon te 
despreciará y aborrecerá : y de este modo se portará siem- 
pre contigo. 

13 MS. 6. East te cuntra spre. El Griego, xal ¿y xatpú 
uiohoe: cs, Y Á su tiempo declarará el odio que te tiene. 

14  Cállala hasta la muerte, que no reventarás si no 
la publicas. 

15 El necio luego que oye una palabra de secreto, en- 
tra en tanta angustia y congoja, que no para ni descansa 
hasta que la deposita en el pecho de otros; del mismo 
modo que una mujer cuando está de parto, no se aquieta 
hasta que se ve libre del peso que la oprime. 

16 (Quepor no hallar embarazo se hinca mas profun- 
damente, y causa mayores dolores y daño. Una palabra 
traspasa el corazon flaco á manera de saeta. 

17  Avísale de su falta ó yerro. 

18 Lo que de él se anda diciendo, aunque tal vez no 
lo haya hecho. 

19 Avisándole dela facilidad que tuvo en hablar, pues 
tal vez estará inocente; y si no lo está, para que se vaya 
con mayor recato en adelante. 


TOMO 111. 
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15 Corripe amicum: seepé enim fit commis- 
sio. 
16 Ef non omni verbo credas. Est qui labi- 
tur linguá, sed non ex animo. 

47 —Quis2 est enim qui non deliquerit in lin- 
gua sua? Corripe proximum antequám commi- 
néris. 

18 Et da locum timori Altissimi: quia omnis 
sapientia timor Dei, et in illa timere Deum, et 
in omni sapientia dispositio legis. 


19 Et non est sapientia nequitis disciplina: 
et non est cogitatus peccatorum prudentia. 

20 Est nequitia, et in ipsa execratio: et est 
insipiens, qui minuitur sapientiá. 

21  Melior est homo, qui minuitur sapientiá, 


et deficiens sensu in timore, quám qui abundat 


sensu, el transgreditur legem Altissimi. 
22 Est solertia certa, et ¡psa iniqua. 


23 Et est qui emittit verbum certum enar- 
rans veritatem. Est qui nequiter humiliat se, et 
interiora ejus plena sunt dolo : 

24 Et est qui se nimiúm submittit á multa 
humilitate: et est qui inclinat faciem suam, et 
fingit se non videre quod ignoratum est: 

25 Etsiab imbecillitate virium vetetur pec- 


lb si invenerit tempus malefaciendi, male- 
aciet. 


26 Ex visu cognoscitur vir, et ab occursu 


faciei cognoscitur sensatus. 
A Jacob. m1, 8. 


EL LIBRO DEL ECLESIÁSTICO. 


15 Corrige al amigo: porque muchas veces 
hay falta ?*. 

16 Y no creas á toda palabra. Hay quien se 
desliza de palabra **, mas no de corazon. 

- 17 Porque ¿quién hay que no haya pecado 
con su lengua ? Corrige al prójimo antes que le 
amenaces ??. 

18 Y da lugar al temor del Altísimo ?*: por- 
que toda sabiduría es temor de Dios *?*, y en ella 
está el temer á Dios, y en toda sabiduría la dis- 
posicion de la ley. 

19 Y la sabiduría no es doctrina de maldad ?*; 
y no es pensamiento de pecadores ?* la prudencia. 

20 Hay malignidad ””, que es en sí execra- 
cion; y es necio el que está falto de sabiduría. 

21 Mejor es el hombre, que es menguado 
de saber, y falto de cordura, pero timorato, que 
el que tiene grande juicio, y traspasa la ley del 
Altísimo ?, | 

22 Hay una sagacidad certera ??, mas ella 
es injusta. 

23 Y hay quicr habla con franqueza, dicien- 
do la verdad, Hay quien se humilla bellacamen- 
te 9, y sus cutrañas están llenas de engaño: 

24 Y hay quien se abate demasiado con mu- 
cha sumision **; y hay quien inclina su rostro ?**, 
y finge que no ve lo que es secreto : 

25 Y si la debilidad de las fuerzas le impide 
pecar *, cuando hallare oportunidad de hacer 
mal, hará mal. 

26 Por la vista es conocido el hombre, y por 
el aire de la cara ** es conocido el cuerdo. 


20 Hay motivo para avisarle y corregirle. El Griego, 
yíveras rabo», hay calumnia, esto es, falsos rumores; 
y así mirará por su fama. 

21 Por hablar precipitada éinconsideradamente: pe- 
ro no maliciosamente,ó con ánimo de causar daño á 
otro. 

22 Es mejor hacerle entrar en razon por medio de sua- 
ves palabras, que echar mano de amenazas, ó hacerlo 
con aspereza y malos modos. 

23 El Griego, vópo úbicrtov, á la ley del Altísimo, 
que te manda amar á tu prójimo como á tí mismo, y que 
uses con él de esta blandura. En algunos libros griegos se 
lee: Y aplacado de ira, lleno de mansedumbre, da lu- 
gar ála ley del Altisimo. El temor del Señor, principio 
de acepcion para serle agradable, y la sabiduría que de 
él viene, alcanza amor. El conocimiento de los manda- 
mientos de Dios ciencia de vida ; y los que hacen lo que 
le es agradable, toman fruto del árbol de la inmorta- 
lidad. 

24 La cumplida y perfecta sabiduría se encierra en el 
temor de Dios: y todo lo que en ella se enseña es temer 
á Dios, y ejecutar lo que se ordena en su ley ; porque el 
sábio ha de mostrar que lo es, no tanto con las palabras, 
como con los hechos. En algunos libros griegos: Toda 
sabiduria temor del Señor, y en toda sabiduria ejecucion 
de su ley , y conocimiento de su omnipotencia. El siervo 
que dice á su señor : no lo haré como quieres ; si despues de 
esto lo hiciere, enoja al que lo alimenta. 

25 Como si dijera: Un arte de hacer mal con destre- 
za; como la falsa política, que aunque se reviste del 
nombre de sabiduría, es un nombre que se usurpa, dis- 
tando mucho de la verdadera. 

28 El texto Griego: xal oux eotiy, órrov Bovkh ápap- 
twiy ppóvesis, y nO hay prudencia donde hay consejo de 
pecadores. Esta solo se halla en los que son justos. 


27 Esta arte de hacer mal con ingenio y destreza es 
una astucia llena de malicia y digna de execracion ; y los 
que aspiran á ella, no se tengan por sábios : viven enga- 
ñados si esto piensan. Tengan entendido, que se queda- 
rán en la clase de muy necios é ignorantes, si no tienen 
la sabiduría sólida y verdadera. Tales son muchos de los 
que hoy corren en el mundo con el nombre de filósofos y 
de po'íticos, aborrecidos de Dios, y dignos de la exe- 
cracion de todos los hombres. 

28 Todo es confirmacion de lo que acaba de decir. 

29 El Griego, travovpyia xp, malicia exquisita, 
cumplida y refinada. 

¿0 Manifestando esta sumision en sus palabras, ac- 
ciones, etc., pero al mismo tiempo su corazon está lleno 
de engaño y de veneno. El Griego: xai dot: Dractoépwy 
yapry ToU ¿xpávar «pipa, y hay quien pervierte la gracia 
de declarar el derecho, y en algunos libros se añade : y 
hay otro sábio, que juzga derechamente. 

31 Que aparenta á lo exterior. 

382 MS. 6. Quien acorva su faz. Para aparentar que 
no ve nada. Lo que es secreto , lo que debe estar en se- 
creto, ó que quieren los otros que lo esté. Esta es una 
pintura del hipócrita, y de sus ficciones y malas artes. 

33 El Griego: Este hipócrita que dejamos dicho, que 
baja la cabeza, por no dar á entender que está obser- 
vando: que se hace medio sordo; xal étepoxwgGv, Ó Sor- 


do de un oido; porque no entiendas que atiende á lo que 


dices, al mismo tiempo que está con tanto oido: óxov 
oux ¿meyvowodn, cuando menos te catares, cuando vea la 
suya, y que lo puede hacer sin ser descubierto, rpop0a- 
csi as, te sorprenderá para hacerte daño. Tales son los 
caractéres del hipócrita. 

34 MS. 6. E en el contenente de la cara. Se señalan 
aquítres cosas,que particularmente dan á conocer quién 
es un hombre: el vestido, si ha de ser precisamente á la 


| CAPÍTULO XX. 
97 Amictus corporis, et risus dentium, et 


ingressus hominis enuntiant de illo. 

28 Est correptio mendax in ira contumelio- 
si: ef est judiciam, quod non probatur esse bo- 
num: ef est tacens, etipse est prudens. 
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97 El vestido del cuerpo, y la risa de los dien- 
tes, y el andar del hombre dan muestras de €l. 

28 Hay una correccion falaz *5 en la ira del 
contumelioso *; y hay juicio que se prueba, que 
no es recto *; y hay quien calla *%, y este es 
prudente. 


CAPÍTULO XX. 


Reglas que se deben guardar en la correccion fraterna. Del silencio. De las dádivas: del hablar, y de la 
mentira. Hemos de comunicar con otros la sabiduría. 


1 Quam bonum est arguere, quám irasci, et 
confitentem in oratione non prohibere! 

2 Concupiscentia spadonis devirginabit ju- 
venculam: 

3 Sic qui facit per vim judicium iniquum. 


A Quám bonum est correptum manifestare 
penitentiam ! sic enim effugies voluntarium pec- 
catum. 

5 Est tacens, qui invenitur sapiens: et est 
odibilis, qui procax est ad loquendum. 

6 Est tacens non habens sensum loquele : et 
est tacens sciens tempus aptum. 


7 Homo sapiens tacebit usque ad tempus: 
lascivus autem, et imprudens non servabunt 
tempus. | 

8 Qui multis utitur verbis, leedet animam 
suam: et qui potestatem sibi sumit injuste, 
odietur. 

9 Est processio in malis viro indisciplinato, 
et est inventio in detrimentum. 

10 Est datum, quod non est utile; et est 
datum, cujus retributio duplex. 

11 Est propter gloriam minoratio: et est qui 
ab humilitate levabit caput. 


1 ¡Cuánto mejor es reprender, que estar eno- 
jado *, y al que confiesa no prohibirle hablar! 

2 La concupiscencia del eunuco desflorará la 
doncella ? : 

3 Así el que ejercita con violencia un juicio 
inícuo. 

A ¡Qué buena cosa es que el corregido ma- 
nifieste su arrepentimiento! porque así huirás el 
pecado voluntario ?. 

5 Hay quien calla, y es tenido por sábio; y 
hay quien es odioso por su flujo en hablar. 

6 Hay quien calla no teniendo cordura para 
hablar *; y hay quien calla que sabe el tiempo 
oportuno. 

7 El hombre sábio callará hasta que sea tiem- 
po: mas el liviano, y el imprudente no guarda- 
rán tiempo. 

8 Quien muchas palabras usa, dañará á su 
alma *; y el que se usurpa la potestad * injusta- 
mente, será aborrecido. 

9 A veces sucede bien en los males al hom- 
bre desarreglado ”, mas el hallazgo es para daño. 

10 Hay don, que no es provechoso $; y hay 
don, que tiene recompensa doble ?. 

11 Hay mengua porel ensalzamiento?*?; y hay 
quien por la humillacion levantará cabeza *?. 


moda, y con una afectada limpieza y aseo; ó por el con- 
trario, si con estudio es extraño y desaliñado : la risa, 
si es descompuesta, ó afeminada, ó con poca urbanidad : 
el andar, si es arrogante y descompasado, etc. 

35 El texto Griego: Fuera de tiempo d de sazon. 

36 MS. 6. En la ira del escarnidor. Cuando se corrige 
á otro con ira y con injurias, y cuando se le pretende en- 
señar la virtud por medio de un vicio. 

37 Porque suele ser precipitado, falso, y nacer de la 
ira ó de otra pasion. 2ró 

38 Disimula y calla las faltas ajenas, Ó porque no se 
siente en disposicion de corregirlas; Ó porque no la halla 
en aquel que ha de ser corregido; Ó porque es muy re- 
servado, y va con mucho tiento en juzgar de otros, y pro- 
cura excusarlos antes que condenarlos: y este se llama 

y es verdaderamente sábio y prudente. 

' CAPÍTULO XX. 

1 ¿Cuánto mejor es que corrijas con humanidad áun 
hombre, que no que disimules y calles, conservándole 
encono en tu pecho? y cuando reconoce y condena la fal- 
ta que ha cometido contra tí, no le impidas que se jus- 
tifique, ó que te pida que le perdones. El Griego : xal ó 
ávdoy.ohoyoúp.evos mo ¿arroces wd oetas, y el que 
confiesa, libre será de daño. 

2 MS. 6. Desescosjó la mancebiella. Es delito intole- 
rable que los eunucos, á quienes está confiada la custo- 
dia de las doncellas, se atrevan á contaminarlas : así son 
los jueces injustos, que siendo los depositarios de la jus- 
ticia se atreven á quebrantarla: sobre lo cual véase PHI- 
LÓSTRATO, lib, 1, cap. 21, en el Diálogo de Apolinio con 


38 * 


Damis; san BasiLi0, lib. de Vera viryinitate; san AGus- 
TIN, lib. v1 in Julian, cap. 16; san IsiporO, lib. x Ori- 
ginum , y otros. 

$ El que luego detesta el pecado, muestra que faltó 
por flaqueza, por ignorancia ó sorpresa, y no por mala 
voluntad. Voluntario, el que cometes si té excusas. 

4 Que conociéndose, ó temiendo proferir alguna cosa 
poco arreglada, calla. El Griego, 0% ydp Eye: Úrróxproi, 
porque no tiene que responder. j 

3 Se ocasionará daño á sí mismo. 

6 El que se apropia sin razon la potestad de juzgar 4 
otros, la de zaherirlos, y de sindicar sus dichos y he- 
chos, etc. 

7 Muchas veces acaece que al hombre malo le salen 
bien á pedir de boca todas las cosas. Pero esta misma 
prosperidad le es causa de grandes males, ó se convierte 
en su daño y ruina. Otros: El hombre desarreglado ade- 
lanta mas cada dia en el mal; pero esto mismo es para 
su mayor precipicio y atelerar su ruina. 

8 Como el que se hace á un ingrato. 

2 Como e! que se hace por motivo de caridad, y con 
la mira de agradar á Dios. 

10 Pues empleando gruesas sumas por conseguir al- 
gun empleo ó dignidad, se queda sin ella, y sin lo mu- 
cho que gastó. Ó tambien: Porque elevado y puesto en 
ella, nd la desempeña segun el concepto que de él se te- 
nia; y así lo pierde. 

11 Y por su virtud y moderacion conseguirá honras y 
riquezas. 
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12 Est qui multa redimat modico pretio, et 
restituens ea in septuplum. 


13 Sapiens in verbis seipsum amabilem fa- 
cit: gratis autem fatuorum effundentur. 

14  Datus insipientis non erit utilis tibi: ocu- 
li enim illius septemplices sunt. 

15 Exigua dabit, et multa improperabit: et 
apertio oris illius inflammatio est. 

16 Hodie foeneratur quis, et cras expetit: 
odibilis est homo hujusmodi. 

17 — Fatuo non erit amicus, et non erit gratia 
bonis illius. 

18 Qui enim edunt panem illius, false lin- 
gue sunt. Quoties, et quanti irridebunt eum ? 


19 Neque enim quod habendum erat, direc- 
to sensu distribuit: similiter et quod non erat 
habendum. 

20  Lapsus false lingue, quasi qui in pavi- 
mento cadens: sic casus malorum festinanter 
veniet. 

21 Homo acharis quasi fabula vana, in ore 
indisciplinatorum assidua erit. 


22 Ex ore fatui reprobabitur parabola: non 
enim dicit ¡llam in tempore suo. 

23 Est qui vetatur peccare pre inopia, et in 
requie sua stimulabitur. 

24 Est qui perdet animam suam pre confu- 
sione, et ab imprudenti persona perdet eam: 
persone autem acceptione perdet se. 


25 Est qui pre confusione promittit amico, 
et lucratus est eum inimicum gratis. 
26 Opprobrium nequam in homine menda- 


EL LIBRO DEL ECLESIÁSTICO. 


12 Hay quien comprará muchas cosas por 
poco precio, y quien las restituye *? con el siete 
tanto. 

13 El sábio en sus palabras se hace amable: 
mas las gracias *? de los fatuos serán derramadas. 

14 El don del necio no te será útil: porque 
los ojos ** de él están á siete partes. 

15 El dará poco, y lo echará en cara mu- 
cho 15; y el abrir de su boca es un incendio **, 

16 Hoy da prestado uno, y mañana lo pide: 
aborrecible es este tal hombre. 

17 El necio no tendrá amigo, ni habrá gra- 
cia en sus bienes ”, 

18 Porque los que comen el pan de él, son 
de lengua fementida. ¿Cuántas veces, y cuán- 
tos ** se le burlarán ? 

19 Porque no distribuyó con recto juicio *? 
lo que habia de tener; y lo mismo lo que no se 
debia tener ?*, 

20 El desliz ?i de la lengua falsa, como el 
que cae en un pavimento; así la caida de los ma- 
los vendrá á toda prisa. 

21 El hombre sin gracia ?*? será como una 
conseja vana **, repetida en boca de gente sin 
disciplina. 

22 Será reprobada la parábola ** de la boca 
del fatuo: porque no la dice á su tiempo. 

23 Hay quien no puede pecar por pobreza, 
y en su reposo *5 será aguijoneado. 

24 Hay quien perderá su alma por vergúen- 
za *9, y la perderá por respeto á una persona 
imprudente; y por acepcion de persona se per— 
derá á sí mismo. 

25 Hay quien por vergúenza promete al ami- 
go ”, y selo gana por enemigo de balde ?*, 

26 La mentira en el hombre es oprobio pé- 


12 Elayaro por no gastar, compra siempre lo peor y 
mas vil; y despues cuando lo ha de usar, halla que no le 
sirve ni aprovecha, y tiene que comprar una y otra vez 
inútilmente; y así gasta mucho mas que el que liberal- 
mente expende en lo que le es útil y necesario: y este 
es el que por poco compra mucho. | 

13 Los donaires ó dichos que ellos tienen por gracio- 
sos: Ó tambien los beneficios, por no saberlos emplear 
bien, serán derramados, ó perdidos. 

14 Con que te mira, esperando que le correspondas 
con siete tantos mas: ó para ver si tus dichos y hechos 
corresponden á la idea que ha concebido de las obligacio- 
nes que le tienes. Otros : Sus ojos miran áú siete partes; 
esto es, á todos lados con la intencion de sacar interés. 
El Griego: En vez de un ojo tendrá muchos para re- 
cibir, 

18 Dándote en rostro con ello á cada paso, y ma- 
nifestándote la obligacion, en que por ello le has de vi- 
vir. 

16  Abrirá su boca, para manifestar á todo el mundo 
lo que ha hecho por tí, mostrándose quejoso é indignado 
de que eres un desagradecido, y en nada le correspondes. 
El Griego: xat ávotíci tó otópo avrod ws x%pué, y abrirá 
su boca como un pregonero. 

17 Niseráagradecido el bien que hiciere. El Griego: 
puwpós ¿pet* ody Urápyel por pídos, xaí ovx lor: y api toto 
ayadoís pLov, ot ¿odovrec tOV 4ptov p.ov, paño: yA 07, el 
insensato dirá: Yo notengo amigo, ni hay agradecimien- 
to á mis beneficios. Los que comen mi pan son de mala 
lengua. Y no es mucho, siendo otros tales como él, aque- 
los en quien emplea sus beneficios. 

18 Porsu necedad, y de ver cuán sin tino ni medida 


gasta lo que tiene. 

19 Gastó indiscretamente lo que habia de reservar, 
porque le era necesario. ; 

20 Porque no sabe cuándo ha de emplear lo que tie- 
ne, y que ha de usar de ello en hacer obras buenas y li- 
mosnas. 

21 MS. 6. El deslenamiento. La caida de los adulado- 
res y mentirosos es repentina, y cuando menos lo pien- 
san ;semejante á la del que corriendo por un enlosado de 
jaspe se le van los piés, y da consigo en el suelo, El Grie- 
go: La caida de un soldado, y.etilwv, mejor, mas tolera- 
ble, que la de la lengua. 

22 Necio, insulso, 

23 El Griego, dxa:pos, intempestiva : que solamente 
sirye para entretenimiento ó pasatiempo de niños y de 
necios. 

24 La sentencia aguda, que se dice por medio de al- 
guna comparacion. 

25 MS.6. Y en su bienandanza. Y esto mismo de no 
poder satisfacer su deseo por falta de medios, le ator- 
mentará, ó le aguijoneará mas. El Griego, od xatavuy%- 
cetat, y en Su reposo no será compungido ; esto es, vien- 
do que no puede lograr lo que apetece por falta de me- 
dios, no se compungirá, no se arrepentirá de su mala 
inclinacion y depravada voluntad. 

25 Quiere decir, por no atreverse á hacer lo que es 
justo y debido, por un pueril respeto á un hombre necio, 
imprudente ó malo, á quien sabe que va á disgustar. 

27 Muchas cosas que despues no puede cumplir. 

28 Porque se ofende de que no le cumple lo que le pro- 
metió; mejor fuera haberle confesado ingénuamente su 
imposibilidad ó falta de medics para servirle. 


CAPÍTULO XXI. 


cium, et in ore indisciplinatorum assidué erit. 


27 —Potior fur quam assiduitas viri mendacis. 
Perditionem autem ambo hereditabunt. 


28 Mores hominum mendacium sine hono- 
re: et confusio illorum cum ipsis sine intermis- 
sione. 

29 Sapiens in verbis producet seipsum, et 
homo prudens placebit magnatis. 


30 Qui operatur terram suam, inaltabit acer- 
vum frugum: et qui operatur justitiam, ipse 
exaltabitur: qui vero placet magnatis, effugiet 
iniquitatem. 

31 Xenia “et dona exceecant oculos judicum, 
et quasi mutus in ore avertit correptiones eo- 
rum. 

32 Sapientia ? absconsa et thesaurus invi- 
sus: que utilitas in utrisque? 

33 Melior est qui celat insipientiam suam, 
quam homo qui abscondit sapientiam suam. 
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simo, y será continua en la boca de gente sin 
crianza ?*. 

27 Mejor es el ladron que el hombre habi- 
tuado á mentir *”, Mas ambos heredarán la per- 
dicion. 

28 Las costumbres de los hombres mentiro- 
sos son sin honra **; y su confusion estará con 
ellos sin intermision. 

29 El sábio con sus palabras se promoverá á 
sí mismo , y el hombre prudente agradará á los 
magnates. 

30 El que labra su tierra *, hará alto el 
monton de sus frutos; y el que obra justicia, él 
mismo será ensalzado; y el que agrada á los mag- 
nates, evitará la iniquidad *, 

31 Los regalos, y las dádivas cierran los ojos 
de losjueces, y haciéndolos como mudos *' apar- 
tan sus castigos. 

32 La sabiduría escondida , y el tesoro no 
visto, qué provecho traen ambos? 

33 Mejor es el hombre que encubre su ig- 
norancia *, que el que esconde su sabiduría. 


CAPÍTULO XXI. 


Debemos huir del pecado y de la soberbia. Se declaran muchas calidades del insensato, y tambien del 
prudente y sábio. 


1 Fili, peccasti? non adjicias iterúm: sed et 
de pristinis deprecare ut tibi dimittantur. 


2 Quasiá facie colubri fuge peccata: et si 
accesseris ad illa, suscipient te. 


3  Dentes leonis, dentes ejus, interficientes 
animas hominum. 

4  Quasi rompheea bis acuta omnis iniquitas, 
plage ¡llius non est sanitas. 


5 Objurgatio et injuris annullabunt sub- |. 


stantiam : et domus que nimis locuples est , an- 
nullatibur superbiá : sic substantia superbi era- 
dicabitur. 


a Exod. xxi, 8; Deuter. xvi, 49. — b Infra, xn1, 47. 


1 Hijo, ¿pecaste? no añadas * otra vez: mas 
ruega por las culpas antiguas que te sean per- 
donadas ?. 

2 Como de la vista de la serpiente huye de 
los pecados: y si te acercares á ellos *, te reci- 
birán *. 

3 Sus dientes son dientes de leon, que ma- 
tan las almas de los hombres. 

4 Como espada ' de dos cortes todo pecado, 
para su llaga no hay sanidad. 

5 La reñidura y las injurias * aniquilarán la 
hacienda: y la casa que es muy rica, por sober- 
bia será deshecha; así la hacienda del soberbio 
será desarraigada. 


29 La costumbre de mentir es infame. 

30 Elladron roba el dinero ó la hacienda; el mentiro- 
so, detractor y calumniador, la fama. Aquel perjudica 
£ una 6 á otra persona; este trastorna y revuelve fami- 
lias, ciudades , y aun toda una república. 

31 Vilesy dignas del mayor desprecio. En el Griego se 
interpone aquí, Aóyo: rapabolóv , Sermones parabola- 
rum, eomo si este fuese un nueyoprincipio de sentencias. 

32 Como sidijera : Elque procura cumplir exactamen- 
te con sus obligaciones recibirá de Dios una abundante 
bendicion en todo. 

33 El que complace á los príncipes, procurando des- 
empeñar los cargos que le han encomendado , evitará 
la injusticia, se portará con la mayor rectitud; y así lé- 
jos de merecer reprension ó castigo, se granjeará su vo- 
luntad , su gracia, sus premios y sus honras. 

34 Es un hebraismo. El Griego : Y como el freno en la 
boca; y como que le han tapado la boca , para que en- 
mudezca y disimule el pecado; de este modo los regalos 
y las dádivas son como frenos que ciegan y hacen mudos 
á los jueces, para que no se atreyan á corregir y castigar 
á los delincuentes que se los han dado. | 

35 El cubrir la propia ignorancia es una parte de sa- 
biduría; pero el encubrir su sabiduría, y negar sus bue- 


nos consejos, que pueden darse para beneficio del pú- 
blico y de los particulares, pertenece al vicio de la adu- 
lacion, envidia, cohecho, que es el peor género de ne- 
cedad que se conoce. Véase san GREGORIO, Past. P. 11, 
adm. XXvi. 

CAPÍTULO XXI. 

1 No vuelvas á pecar. 

2 La verdadera penitencia pide, que no solo enmen- 
demos lo pasado, no volviendo á pecar mas; sino que ro- 
guemos á Dios sin cesar que nos lo perdone , procuran- 
do al mismo tiempo inclinarle á esto con obras de peni- 
tencia. ; 

3 Porque si te llegares á ellos. | 

4 Se harán señores de tí. El Griego, díteta:, te mor- 
derán: el intérprete leyó déZletas. 

5 MS. 6. Como azcona. Porque da muerte, y muerte 
eterna al alma y al cuerpo. La herida es incurable : el 
hombre puede, abusando de su libertad, darse esta he- 
rida mortal; pero no puede curársela de ningun modo sin 
la gracia de Dios. En esto se significa cuán difícil es la 
cura de las heridas , que causan en el alma los pecados 
mortales, particularmente los mas graves, que encierran 
en sí una particular deformidad. 

6  Pleitos y agravios hechos á otros, 


$94. 

6 Deprecatio pauperis ex ore usque ad au- 
res ejus perveniet, et judicium festinató adve- 
niet ¡lli. 

7 Qui odit correptionem, vestigium est pec- 
catoris: et qui timet Deum, convertetur ad cor 
suum. 

8 Notus a longé potens linguá audaci: et 
sensatus scit labi se ab ¡pso. 


9 Qui eedificat domum suam impendiis alie- 
nis, quasi qui colligit lapides suos in hyeme. 

10 Stuppa ” collecta synagoga peccantium, 
et consummatio illorum flamma ignis. 


11 Via peccantium complanata lapidibus, et 
in fine illorum inferi, et tenebre, et pone. 


12 Qui custodit justitiam, continebit sensum 
ejus. 

13 Consummatio timoris Dei, sapientia et 
sensus. 

14 Non erudietur qui non est sapiens in 


bono. 
15 Est autem sapientia, que abundat in ma- 
lo: et non est sensus ubi est amaritudo. 


16 Scientia sapientis tamquam inundatio 
abundabit, et consilium illius sicut fons vite 
permanet. 

17 Cor fatui quasi vas confractum, et om- 
nem sapientiam non tenebit. 

189 Verbum sapiens quodcumque audierit 
scius laudabit, et ad se adjiciet: audivitluxurio- 
sus, et displicebit illi, et projiciet illud post dor- 
sum suum. 

19 Narratio fatúi quasi sarcina in via. Nam 
in Jabiis sensati inyenietur gratia. 


QA Supra, xv, 7. 


7 Esto es, de Dios.Otros: las plegarias del pobre no 
llegan sino hasta las orejas del rico ó del soberbio, y de 
allí no pasan; pero sujuicio ó castigo vendrá luego so- 
bre él. 

8 Y el Señor vengará prontamente los agravios que 
le fueren hechos. 

9 Da á entender, que sigue el camino de los pecado- 
res. El Griego: ¿y tyve: 4paprwkov, en rastro de pecador 
está. El sentido es el mismo. 

10 Se arrepentirá de todo corazon. 

11 Huir de su trato. El Griego: ó 3 voruwv oldev ty 
TG óhodatvery aútóv, lo que comunmente se traslada: 
mas el sábio entiende bien cuando cae; pero me parece 
que podia tambien trasladarse: mas el prudente aprende, 
escarmienta, en sus caidas y deslices; y así huye de 
su trato y familiaridad. 

12 Para fabricar en el invierno, que es un tiempo im- 
propio, porque se hiela la cal, y no une las piedras; y 
de este modo queda en falso la obra. El Griego, ei xet- 
póva, para el invierno; y en algunos libros, eicxópa 
rap%c abro, en monton de ó para su sepultura. 

13  Enlosado de piedras lisas para que notropiece, lla - 
no, ancho, ameno, lleno de deleites; pero que conduce 
en derechura al infierno, etc. 

14 La ley del Señor, como el Griego. 

18 Conocerá el espíritu de la ley. 

168 Comosi dijera: la sabiduría y la inteligencia cre- 
cerán en nosotros, al paso que fuéremos adelantando en 
el temor de Dios. Ó tambien: El verdadero y perfecto 


EL LIBRO DEL ECLESIÁSTICO. 


6 La oracion del pobre desde su boca llegará 
hasta las orejas de él”, y prontamente le vendrá 
la justicia $. 

7 El que aborrece la correccion ,, huella es ? 
de pecador; y el que á Dios teme, se convertirá 
de todo su corazon *%. 

8 El poderoso de léjos es conocido por su 
lengua atrevida; y el prudente sabe retirarse de 
él á la deshilada *?. 

9 El que edifica su casa á expensas ajenas, 
como quien recoge sus piedras en el invierno *?, 

10 La junta de los pecadores es un monton 
de estopa, y la consumacion de ellos llama de 
fuego. 

11 El camino de los pecadores está pavi- 
mentado de piedras *?; mas su fin infierno, ti- 
nieblas y penas. 

12 Quien guarda la justicia t*, comprende- 
rá el sentido de ella **. 

13 La consumacion 1% del temor de Dios, 
sabiduría y prudencia. 

14 No será adoctrinado *” el que no es sábio 
en el bien. 

15 Mas hay una sabiduría 1%, que abunda 
en el mal; y no hay prudencia donde hay amar- 
gura. 

16 La c.>ncia del sábio como inundacion ** 
rebosará, y su consejo permanece como una 
fuente de vida ?*. 

17 El corazon del fatuo es como vasija cas 
cada *1, y no retendrá nada de sabiduría. 

18 Cualquier palabra bien dicha, que oyere 
el sábio, la alabará, y se la aplicará á sí ??: oyó- 
la el vicioso, y le desagradará ?*, y la echará 
tras sus espaldas. | 

19 La narracion del necio como carga en un 
viaje **, Mas en los labios del cuerdo se hallará 
gracia. 


amor de Dios se halla en la verdadera sabiduría, y en el 
perfecto conocimiento de su voluntad. 

17 Noescapaz de sabiduría el que no es mañoso y 
diligente para buscar el bien, y el modo de hacerlo, Otros: 
El que no toma el gusto á las cosas de Dios. 

18 MS. 6. Ahy mal sen. Falsa y maliciosa, que es as- 
tuta para el mal: y no hay prudencia ó sabiduría donde 
se halla la amargura del pecado. Ó tambien: Y en don- 
de está esta falsa sabiduría, no se halla la inteligencia y 
posesion de los frutos suaves de la verdadera; sino la 
amargura y hiel del pecado. Deuter. xxIx, 18. El Grie- 
go : ¿otirravovpyia rindúvovoa mixplav, hay una astucia 
que multiplica la amargura de las pasiones del hombre 
y la malicia de ellas, y mayormente de la envidia; 

19 Que se derrama por todas partes, y todo lo cubre. 
El Griego: (< xataxkvouós , como un diluvio. 

20 Fuente perenne, que nunca falta, ni se seca. 

21 Que no puede retener ningun licor que se eche en 
ella. 

22 Nola dejará caer ni perder: se aprovechará de ella. 
El Griego: xatér” aytov rpocdhoe:, y añadirá sobre ella, 
porque la meditará : y sacará de ella reflexiones muy úti- 
les é importantes. | 

23 Porque estragado de los vicios no tiene el pa- 
ladar hecho á gustar la suavidad y dulzura que en sí en- 
cierra. 

24 Llena de mil impertinencias é indiscreciones, es 
tan molesta á los que la escuchan, como una pesada 
carga á los que hacen largo viaje á pié. 


CAPÍTULO XXII. 


20 Os prudentis queeritur in ecclesia, et ver- 
ba illius cogitabunt in cordibus suis. 


291 Tamquam domus exterminata , sic fatuo 
sapientia: et scientia insenmsati inenarrabilia 
verba. 

22 Compedes in pedibus, stulto doctrina, et 
quasi vincula manuum super manum dextram. 


23 —Fatuus in risu exaltat vocem suam: vir 
autem sapiens vix tacite ridebit. 

24 Ornamentum aureum prudenti doctrina, 
et quasi brachiale in brachio dextro. 

25 Pes fatui facilis in domum proximi: et 
homo peritus confundetur a persona potentis. 


26 Stultus a fenestra respiciet in domum: vir 
autem eruditus foris stabit. 


27 Stultitia hominis auscultare per ostium: 
et prudens gravabitur contumelia. 


28 Labia imprudentium stulta narrabunt: 
verba autem prudentium staterá ponderabuntur. 


29 In ore fatuorum cor illorum: etin corde 
sapientium os illorum. 


30 Dum maledicit impius diabolum , male- 
dicit ipse animam suam. | 

31 Susurro coinquinabit animam suam, et 
in omnibus odietur: et qui cum eo manserit, 
odiosus erit: tacitos et sensatus honorabitur. 
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20 La boca del prudente es buscada en la 
iglesia *, y meditarán sus palabras en sus co- 
razones. 

21 La sabiduría es para el necio como una 
casa demolida; y la ciencia del insensato con- 
siste en palabras inexplicables ?*. 

22 La doctrina es para el necio, como los 
grillos ?7 en los piés , y como las esposas sobre 
la mano derecha. 

23 El necio en la risa alza la voz ?9: mas el 
varon sábio apenas se sonreirá en silencio. 

24 Ornamento de oro?? es la doctrina para el 
prudente, y como brazalete en el brazo derecho. 

25 El pié del necio es fácil %% á meterse en 
la casa del vecino: mas el hombre experimenta- 
do tendrá empacho dela persona del poderoso?*. 

26 El necio por la ventana * mirará en la 
casa: mas el hombre de buena crianza se estará 
defuera. 

27 Es de hombre necio ** el escuchar por la 
puerta: mas al prudente le será pesada esa con- 
tumelia *, 

28 Los labios de los imprudentes * contarán 
necedades: mas las palabras de los cuerdos pe- 
sadas serán en la balanza. 

29 En la boca de los necios el corazon de 
ellos *; y en el corazon de los sábios la boca de 
ellos ?”. 

30 Cuando el impío maldice al diablo, mal- 
dice él mismo á su alma *, 

31 El chismoso manchará *? su alma, y en 
todo será aborrecido; y el que con él permane- 
ciere, se hará odioso: el callado ** y sensato se- 
rá honrado. 


CAPÍTULO XXI. 


Del perezoso: de los hijos: del loco, y cómo se han de haber con él. Ninguna cosa se ha de emprender sin 
consejo. Cómo se debe conservar una buena amistad. De la lengua, que no conoce freno alguno. 


1 In lapide luteo lapidatus est piger, et om- 
nes loquentur super aspernationem illjus. 


1 Con piedra enlodada * fue apedreado el pe- 
rezoso , y todos hablarán del vilipendio de él. 


25 Enlos consejos y consultas de los negocios graves 
y escabrosos ; y los que las oyen, pesarán sus razones, y 
la fuerza de ellas, para tomar resolucion. 

28 Porque habla sin órden ni concierto, aunque por 
otra parte sea bueno lo que diga. Y sus palabras son in- 
explicables ó mal digeridas, sin piés ni cabeza, El Grie- 
go: úBietéracoTOL yor, palabras no investigables, que no 
hay por donde atarlas , ni buscar su sentido. 

27 Ó cormas, 6 cepo, etc., y astcomo esposas ; porque 
le impide vivir y obrar segun su necedad; y por esto sin 
duda la aborrece. | 

28 Rieácarcajada suelta, sin moderacion ni término. 

29 Porque le descubre y have conocer la verdad, para 
que la ame, y despues la siga en todas sus acciones. 

380  Llevado de la curiosidad de saber lo que allí pasa. 
Lo que pierde á muchos. 

31 De ponerse delante, ó concurrir á la casa y trato 
del poderoso. El Griego: ávdpwros e rokúrerpos ato xuy- 
Onoetar Áámo TpocWrov, mas el hombre de mucha expe- 
riencia se avergonzará de si mismo; ó áxn” áutod, de es- 
to, segun se lee en algunos libros : se estará quieto en 
su Casa. 

32 Ya que no pueda entrar de otra manera , solo por 
satisfacer su curiosidad. 

33 De hombre que tiene poca crianza. 


35 MS. 6. Eel sabio agraviar sa de lo fazer. 

35 El Griego: xetdn áMotpícv ¿v toútOL Bapuvbnoe- 
tar, los labios de los de sin propósito tendrán esto por 
cosa pesada , afrentosa ó ignominiosa. En otros libros : 
yeldn rolwidiwv Ta 0ux autTO Y dinynoeros, los labios de 
los muy parleros hablarán lo que no es suyo, ó no les 
toca. 

36 Porque hablan sin reserva niconsideracion cuanto 
les ocurre. 

87 Porque antes de hablar lo meditan y piensan mu- 
cho. 

38 A sí mismo; porque él esel diablo, por cuanto se 
le parece en la malicia : ó si maldice á los calumniado- 
res, que esto quiere decir diablo, á sí mismo se maldice, 
porque es del número de ellos. 

39 MS. 6. El loseniador. Por el pecado que comete, y 
por la infamia, descrédito y odio en que caerá; y esto 
se trasfundirá tambien en el que con él tratare. El Grie- 
go: Y doquiera que conversare, ó segun se lee en otros 
libros, se domiciliare, será en odio. 

40 El que callare lo que oyó, y con prudencia lo re- 
servare en su pecho, este será honrado y estimado de 
todos. 
| CAPÍTULO XXII. Í 
1 Cubierta de lodo, ó con pella de lodo. En lo que se 
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2 De stercore boum lapidatus est piger: et 
omnis, qui tetigerit eum, excutiet manus. 


3  Confusio patris est de filio indisciplinato : 
filia autem in deminoratione fiet. 

4  Filia prudens hereditas viro suo. Nam que 
confundit, in contumeliam fit genitoris. 


5 Patrem et virum confundit audax, et ab 
impiis non minorabitur: ab utrisque autem in- 
honorabitur. 

6 Musica in luctu importuna narratio : fla- 
gella et doctrina in omni tempore sapientia. 

7 Qui docet fatuum, quasi qui conglutinat 
testam. 

8 Qui narrat verbum non audienti, quasi 
qui excitat dormientem de gravi somno. 


9 Cum dormiente loquitur qui enarrat stul- 
to sapientiam : et in fine narrationis dicit: Quis 
est hic? 


10 Supra * mortuum plora, defecit enim lux 


ejus: et supra fatuum plora, deficit enim sen- 
sus. 

11 Modicúm plora supra mortuum, quoniam 
requievit. 

12 Nequissimi enim nequissima vita super 
mortem fatui. 

13 Luctus? mortui septem dies: fatui autem 
et impii omnes dies vite ¡llorum. 

14 Cum stultu ne multúm loquaris, et cum 
insensato ne abieris. 

15 Serva te ab illo, ut non molestiam ha- 
beas, et non coinquinaberis peccato illius, 

16 Deflecte ab illo, et invenies requiem, et 
non acediaberis in stultitia ¡llius. 

17 Super plumbum quid gravabitur? et quod 
idli aliud nomen quam fatuus ? 

A Infra, xxxvu:, 46. — Ú Genes. 1, 40. 
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2 Con el estiércol de los bueyes fue apedrea- 
do el perezoso; y todo aquel, que le tocare, sa- 
cudirá las manos ?. 

3  Afrenta del padre es el hijo malcriado; y 
la hija * padecerá menoscabo. 

A La hija prudente es una herencia * para su 
marido. Porque la que le avergúenza *, es para 
ignominia * del padre. 

$ La que es atrevida * deshonra al padre y 
al marido, y no quedará inferior á los impíos ?; 
y del uno y del otro será deshonrada. 

6 Música en luto es un cuento importuno: 
azotes y doctrina en todo tiempo * sabiduría. 

7 Quien enseña al fatuo, como el que en—- 
gruda un tiesto. 

8 Quien cuenta palabra al que no la oye, 
como el que despierta al que duerme de un pe- 
sado sueño *0, 

9 Con un dormido habla el que habla de sa- 
biduría al necio; y al fin de la conversacion di- 
ce: ¿Quién es *! este ? 

10 Sobre el muerto llora, porque le faltó la 
luz; y sobre el fatuo **? llora, porque le faltó el 
entendimiento. 

11 Llora poco sobre el muerto, porque está 
en reposo. 

12 Porque peor es la mala vida del malva- 
do *?, qua la muerte del fatuo. 

13 El to del muerto es siete dias: mas el 
del fatuo éimpío todos los dias de la vida de ellos. 

14 No hables mucho con el necio, ni te va- 
yas con el insensato **, 

15 Guárdate de él, porque no tengas moles- 
tia, y no te contaminarás con su pecado 15, 

16 Retírate de él, y hallarás reposo , y no te 
acederás con su necedad **, 

17 ¿Qué cosa habrá mas pesada que el plo- 
mo? ¿pues qué otro nombre”" tiene el fatuo ? 


significa que el perezoso en la opinion comun será teni- 
do por una cosa tan vil, que todos le arrojarán lodo, pie- 
dras cubiertas de cieno, estiércol, etc., sin que haya quien 
se compadezca de él; antes bienle mofarán y silbarán con 
escarnio , como se dice en el Griego, en donde se lee : 
Mdow Apdadwpévo guyeGANON ÓxvNpOs, xa Tac éxouprel ¿ml 
7 átiylo adrov, á la piedra cubierta de lodo es s:mejante 
el perezoso, y todos le silbarán para afrentarle. Y lo mis- 
mo despues : Es semejante al estiércol de los bueyes. 

2 MS. 6. Que tranziere, etc., sagudra. Como si hu- 
biera tocado una peste, ó la cosa mas hedionda. Le de- 
testan y echan de sí todos con escarnio. 

3 Se entiende, indisciplinata, inmodesta, malcriada. 
Padecerá menoscabo en su fama; y así no encontrará 
quien la quiera por mujer. MS. 6. Será peorada. 

4 Es tan útil, como una herencia, que adquiere el 
que se casa con ella; ó tambien en sentido activo: Ten- 
drá como por derecho de herencia un buen marido: ó 
merecerá por sus virtudes que su marido al morir la deje 
heredera de todos sus bienes, conforme al Griego. 

$ La que hace avergonzar por su desenvoltura, 

6 El Griego: els Army, para dolor. 

1 Descocada, desenvuelta y sin vergúenza. 

8 En desenvoltura, desenfreno y licencia. Ó tambien: 
No será desechada de los impíos, que son sus semejan- 
tes. El sentido es el mismo. 

9 Son sabiduria; son oportunos para infundir la sa- 
biduría. El Griego en algunos libros: A su tiempo son de 
sabiduria; aplicándose á tiempo son útiles para infundir 


la sabiduría. Y despues añade en confirmacion de lo que 
antes dijo: Los hijos, que con una vida honesta tienen el 
sustento, cubrirán la bajeza de sus padres : los hijos que 
con menosprecio y falta de instruccion se ensoberbecen, la 
nobleza de su linaje contaminan. 

109 Como el que está aletargado, que aunque parece 
que abre los ojos, luego vuelve á quedarse dormido pro- 
fundamente , y no oye lo que le dices. 

11 ¿Qué me está inquietando? El Griego: tí ¿otw; 
¿qué cosa? 

12 No merece llorarse menos que si hubiera muerto ; 
antes mas, v. 13. Los nombres de loco, insensato, fatuo, 
necio, imprudente, etc., en la sagrada Escritura , y par- 
ticularmente en loslibros sapienciales, sonsinónimos de 
impio, pecador, rebelde á Dios, aunque por diversos res- 
petos y consideraciones. 

13 Porque á la verdad es mas detestable el fatuo ma- 
lo, que su muerte. Mas se debe llorar la vida del impío, 
que su muerte, pues muriendo cesan Sus excesos. 

14 El Griego : mpóc acuveroy y» ropevov, al hombre 
sin sentido no vayas; y en algunos libros se añade: Por- 
que sin conocimiento tendrá en nada todas las cosas. 

15 Y no te contagiarás con su pecado; porque si le 
tratas con frecuencia, tendrás que sufrir mil molestias, 
y condescender con él, y aun complacerle en alguna co- 
sa que no sea justa. 

16 Norecibirás tédio ni fastidio de su necedad. 

17 Como si dijera: Plomo y fatuo tienen un nombre, 
y son una misma cosa. 


CAPÍTULO XXII. 


18 Arenam2, et salem, et massam ferri fa- 
cilius est ferre, quam hominem imprudentem, 
et fatuum, et impium. 

19 Loramentum ligneum colligatum in fun- 
damento «edificii non dissolvetur : sic et cor con- 
firmatum in cogitatione consilii. 


20 Cogitatus sensati in omni tempore, metu 
non depravabitur. 

21 Sicut pali in excelsis, et coementa sine 
impensa posita contra faciem venti non perma- 
nebunt: 

22 Sic et cor timidum in cogitatione stulti 
contra impetum timoris non resistet. 


23 Sicut cor trepidum in cogitatione fatui, 
omni tempore non metuet, sic et qui in precep- 
tis Dei permanet semper. 


24  Pungens oculum deducit laerymas; et qui 
pungit cor, profert sensum. 

25  Mittens lapidem in volatilia, dejiciet illa: 
sic et qui convitiatur amico, dissolvit amicitiam. 


26 Ad amicum etsi produxeris gladium, non 
desperes: est enim regressus. Ad amicum 


27 Si aperueris os triste, non timeas. Est 
enim concordatio: excepto convitio, etimprope- 
rio, et superbiá, et mysterii revelatione, et pla- 
gá dolosá : in his omnibus effugiet amicus. 


28 Fidem posside cum amico in paupertate 
illias, ut et in bonis ¡llius leeteris. 

29  Intempore tribulationis illius permaneil- 
li fidelis, ut et in hereditate ¡llius coheres sis. 


Q Proverb. xxv1, 3. 
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18 Es mas fácil ** de llevar la arena, y la 
sal, y una masa de hierro, que á un hombre im- 
prudente, y fatuo ** € impío. 

19 La trabazon de madera ?%, que está bien 
ligada en el cimiento de un edificio, no se disol- 
verá: así tampoco el corazon que está afirmado 
con el pensamiento del consejo ?*. 

20 El mismo pensar del prudente no se ma- 
leará por el miedo *? en ningun tiempo. 

21 Así como los palos ?? en lugares altos, y 
las paredes hechas á poca costa ?*, no permane- 
cerán contra el ímpetu del viento: 

22 Así el corazon del necio, tímido ** en sus 
pensamientos, no podrá resistir el ímpetu del 
miedo. 

23 Como el corazon del necio, medroso en 
sus pensamientos, no temerá en todo tiempo ?*; 
así tambien el que permanece siempre en los 
mandamientos de Dios. 

24 El que punza el ojo saca lágrimas; y el 
que punza el corazon ?” saca sentimiento. 

25 El que tira piedras á las aves, las echará 
de allí ?9: así tambien el que habla mal del 
amigo, disuelve la amistad. 

26 Aunque saques la espada contra el amigo, 
no desesperes; porque hay vuelta á él ?9, Al 
amigo 

27 Si abrieres la boca para cosas tristes *, 
no,temas. Porque hay lugar á la concordia: con 
tal que no haya denuesto **, é improperio, y so- 
berbia, y revelacion de un secreto, y herida á 
traicion: por todas estas cosas huirá el amigo. 

28 Guarda fidelidad * á tu amigo en su po- 
breza, para que tambien te alegres en sus bienes. 

29 En el tiempo de su tribulacion 9 man- 
tente fiel á él, para que tambien seas el cohere- 
dero en su herencia. 


18 Véanse los Proverb. xxvi, 3. 

19 MS. 6. Efado. 

20 ElGriego: ipávtooi EvukAivn évSedepévn ele oixodo- 
pony ¿y ouccero po 0% duakudoera:, la trabazon de ma- 
dera bien unida á un edificio no se desunirá en un ter- 
remoto. 

21 Así el corazon robustecido con un consejo pensa- 
do, prudente, y con ciencia sólida, quedará firme en 
medio de las turbaciones de esta vida. 

22  () respeto de persona alguna. El Griego: El cora- 
zon que se apoya sobre consejo de prudencia, como orna- 
mento de cal y arena en pared lisa, que resiste á la llu- 
via y á todos los temporales. 

22 La palabra griega yúpaxec, significa las estacas ó 
rodrigones que se ponen para sostener las vides. 

24 Porahorro de cal y otros materiales necesarios 
para la union y firmeza. 

25 Que inquieta al necio con pensamientos de temor. 
No durará: luego cederá á la adversidad y contratiem- 
po. Toda la sentencia es esta: Los hombres graves y pru- 
dentes son semejantes á los edificios bien unidos y tra- 
bados: los necios é imprudentes á los que se hacen á po- 
ca costa, atendiendo mas á lo que se ve en ellos, que á 
su seguridad y firmeza. 

26 Porque al necio le mueve aquello que debia llenar- 
le de horror y espanto, como es la culpa y la pena, que 
le es consiguiente: mas por el contrario el prudente, 
que solamente teme ofender á Dios, en todo lo demás 
permanece inalterable, sin que pueda perturbarle cosa 
alguna. 


27 El que habla al alma con desengaño y con palabras 
eficaces de verdad, hace que se compunja, que conozca 
sus faltas, que las sienta, que se avergúence, etc. O tam- 
bien, el que meditando punza el corazon, lo aguijonea y 
hace entrar en pensamientos sérius. 

28 Donde están. El Griego áxroco6eí ¿vra, las espan- 
tará. 

29 Porque puedes esperar que vuelva á la amistad, y 
se reconcilie. 

30 Para decirle palabras pesadas é inconsideradas, 
que le causen tristeza ó molestia. 

31 Zahiriéndole y afrentándole con alguna cosa que 
ofenda ó perjudique á su buen nombre, crédito, etc. Im- 
properio, dándole en cara con su ingratitud, ó con al- 
gun vicio que le haga poca honra. Soberbia, tratándole 
con altivez, y procurando abatirle y tenerle siempre de- 
bajo. Por descubrir un secreto de importancia que se le 
haya fiado : por herida á traicion, por cualquier daño 
que engañándole á traicion se le hiciere. Todasestas co- 
sas por la mayor parte son las que al fin rompen las amis- 
tades para siempre sin esperanza alguna de reconcilia- 
cion. 

32 No le desampares, socórrelo, y muéstratelo tan 
amigo como siempre. 

83  MS.6. De su malandanza. El sentido es el mismo 
que el del versículo precedente : para que si mejorase de 
fortuna, puedas disfrutar con él alegremente aquello que 
tuviere. En el Griego se añade: Porque no siempre se ha 
de despreciar la estrechura, ni es digno de admiracion el 
rico que no tiene entendimiento . 
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30 Ante ignem camini vapor, et fumus ig- 
nis inaltatur: sic et ante sanguinem maledicta, 
et contumelie, et mine. 


31 Amicumsalutare non confundar, a facie 
illius non me abscondam: et si mala mihi eve- 
nerint per illum, sustinebo. 

32 Omnis qui audiet, cavebit se ab eo. 


33 Quis “ dabit ori meo custodiam, et super 
labia mea signaculum certum, ut non cadam ab 
jpsis, et lingua mea perdat me? 


EL LIBRO DEL ECLESIÁSTICO. 


30 El vapor y el humo del horno sube á lo 
alto antes que la llama del fuego: así tambien 


preceden á la sangre ** las maldiciones, y ultra- 
Jes, y amenazas. 


31 No me avergonzaré de saludar al amigo ?*", 
no me esconderé de su rostro; y si me vinieren 
males por él *, los sufriré. 

32 Todo aquel que lo oyere, se guardará de 
él *. 

33 ¿Quién pondrá una guarda á mi boca, y 
un sello seguro * sobre mis labios, para no caer 
por ellos, y que no me pierda mi lengua? 


CAPÍTULO XXII. 


Ruega al Señor que le libre de los males de la lengua, de la soberbia, vana esperanza, gula y otros vi- 
cios. Enseña que se ha de evitar la costumbre de jurar, y de decir palabras injuriosas. De la impure- 


za, y de sus efectos y castigo. 


1 Domine pater, et dominator vitw mex, ne 
derelinquas me in consilio eorum: nec sinas me 
cadere in illis. 

2  Quis superponet in cogitatu meo flagella, 
et in corde meo doctrinam sapientiz, ut igno- 
rationibus eorum non parcant mihi, et non ap- 
pareant delicta eorum, 


3 Ef ne adincrescant ignorantiz mex, ef 
multiplicentur delicta mea, et peccata mea abun- 
dent, et incidam in conspectu adversariorum 
meorum, et gaudeat super me inimicus meus? 

4 Domine pater, et Deus vitw mex, ne de- 
relinquas me in cogitatu illorum. 

5  Extollentiam oculorum meorum ne dede- 
ris mihi, et omne desiderium averte a me. 

6 Aufer a me ventris concupiscentias, et con- 
cubitus concupiscentis ne apprehendant me, et 
anime irreverenti et infrunite ne tradas me. 


7. Doctrinam oris audite filii: et qui custodie- 
rit illam, non periet labiis, nec scandalizabitur 


QA Psalm. cxx, 3. 


34 De ordinario preceden las injurias al homicidio, ó 
á la efusion de sangre. 

85 Cuando le vea pobre y abatido. El Griego : oxerá- 
ca, desamparar. 

38 Poracompañarle y defenderle. 

37 Massi despues de haberme portado con él del mo- 
do dicho , me correspondiere mal, callaré y lo sufriré; 
pero todos los que vean una tan mala correspondencia, 
se guardarán de él y de su amistad. 

38 MS. 6. E cannado cierto. El Griego: tavovpyov, 
de prudencia, de cautela, segun se dice en el salmo CXL, 3. 

CAPÍTULO XXIII. 

1 Delos necios é impíos, de que ha hablado antes; ó 
mejor, de mis labios; pues el sentido de este versículo 
va enlazado con el último del capítulo precedente. 

2 Así llama á la doctrina de la sabiduría, pidiendo al 
Señor, que como con una vara ó látigo contenga su co- 
razon y pensamientos con el temor de sus juicios ; y ha- 
ciendo que more en su corazon la sabiduría, para que le 
reprenda con fuerza, sin dejarle pasar ninguna de las fal- 
tas de ignorancia, en que su lengua le hiciere caer, para 
que aquellas no se aumenten, y con esto se multipliquen 
sus pecados, de manera que quede expuesto á los insul- 
tos y mofa de sus enemigos. Estos enemigos pueden ser 
los demonios; ó tambien los que dominados del amor del 
mundo, se alegran viendo caer en semejantes excesos á 


1 Señor, padre, y dueño de mi vida, no me 
abandones al consejo de ellos *: ni permitas que 
yo caiga por ellos. 

2 ¿Quién pondrá sobre mi pensamiento Jos 
azotes *, y en mi corazon la doctrina de sabi- 
duría, para que en las ignorancias de ellos no 
me perdonen, y no se descubran los delitos de 
ellos, 

3 Y no se acrecienten mis ignorancias, ni 
se multipliquen mis faltas, ni se aumenten mis 
pecados, y que caiga delante de mis adversa- 
rios *, y se goce mi enemigo sobre mí? 

A Señor, padre, y Dios de mi vida, no me 
abandones al pensamiento de ellos *. 

5 No me dés altanería de ojos *, y aparta de 
mí todo deseo. 

6 Quita de mí las concupiscencias del vien- 
tre, y no se apoderen de mí los apetitos de lu— 
juria, ni me entregues * á un alma sin vergúenza 
y desconcertada ”. | 

7 Oid, hijos,-la doctrina * acerca de la len- 
gua; y el que la guardare, no perecerá * por los 


los que antes con su vida arreglada y buena conducta 
condenaban los desórdenes de la suya. 

3 En algunos libros griegos se añade : Y que lus ene- 
migos se burlen de mi, de quienes está léjos la esperan- 
za de tu misericordia : Ó que no esperan en tu miseri- 
cordia. 

£ De mis enemigos, ó de mis pecados. 

5 El sábio pide á Dios que no le permita abandonar- 
se al orgullo, ni á los deseos desarreglados de su cora- 
zon, ni á los antojos de los sentidos, ni á la pasion de la 
impureza. Enalgunos libros griegos se añade lo siguien- 
te: Y alma de gigante, espíritu de soberbia, aparta siem- 
pre de tus siervos, etc. Esperanzas vanas y concupiscen- 
cias aparta de mi, y relen en su deber al que desea servirte 
en todo. 

6 A una vida. Y no me dejes al arbitrio de otro que 
sin freno y sin temor de Dios vaya tras todos sus apeti- 
tos. Ó mas bien : Y no permitas que mi corazon se der- 
rame sin rienda y sin vergúenza; mas ponme el freno de 
tu santo temor en todas mis acciones, MicH. vi, 8. 

7 MS. 6. E afrontado. 

$ Enel Griego se lee este título : Madeia oróuaroc, 
Doctrina de la boca ; esto es, de cómo se debe arreglar la 
lengua. 

9 El Griego: 0% pr 410 év tol yelhdeoty AUTO” , NO SE= 
rá preso por sus mismos labios. 


CAPÍTULO X XIII. 


in operibus nequissimis. | 

8 In vanitate sua apprehenditur peccator, et 
superbus et maledicus scandalizabitur in illis. 

9 Jurationi % non assuescat os tuum, multi 
enim casus in illa. 

10 Nominatio vero Dei non sit assidua in ore 
tuo, et nominibus sanctorum non admiscearis: 
quoniam non eris immunis ab eis. 

11 Sicut enim servus interrogatus assidué, a 
livore non minuitur: sic omnis jurans, et no- 
minans, toto a peccato non purgabitur. 


12 Vir multúm jurans implebitur iniquitate, 
et non discedet a domo illius plaga. 

13 Et si frustraverit, delictam illius super 
jpsum erit: et si dissimulaverit, delinquit du- 
pliciter. 

14 Et si in vacuum juraverit, non justifica- 
bitur: replebitur enim retributione domusillius. 


15 Est et alia loquela contraria morti, non 
inveniatur in hereditate Jacob. 


16 Etenim á misericordibus omnia h:ec aufe- 
rentur, et in delictis non volutabuntuar. 

17 lodisciplinate loquele non assuescat os 
tuum: est enim in jlla verbum peccati. 

18 Memento patris et matris tus, in medio 
enim magnatorum consistis : 

19 Ne forte obliviscatur te Deus in conspectu 
jllorum, et assiduitate tua infatuatus, imprope- 
rium patiaris, et maluisses non nasci, et diem 
nativitatis tus: maledicas. 

20 Homo” assuetus in verbis improperii, in 
omnibus diebus suis non erudietur. 

21 Duo genera abundant in peccatis, et ter- 
tium adducit iram, et perditionem. 

22 Anima calida quasi ignis ardens non ex- 

4 Exod. xx, 7; Matth. v, 33. — Ú II Reg. xw, 7. 
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labios, ni tropezará en obras malísimas ?**. 

8 En su vanidad ** es cogido el pecador, y 
el soberbio y maldiciente tropezará en ellos *. 

9 No acostumbres tu boca á la maña de ju- 
rar, porque hay muchas caidas en ella. 

40 Y el nombrar á Dios no sea continuo en 
tu boca *?, ni te metas con los nombres de los san- 
tos: porque no estarás en ello exento de falta. 

11 Porque como el siervo puesto de conti- 
nuo á cuestion de tormento, no está sin carde- 
nales: así todo el que jura, y repite aquel nom- 
bre, no será del todo limpio de pecado. 

12 El hombre que mucho jura [leno será de 
maldad, y no se apartará el azote de su casa. 

13 Y siengañare**, su pecado sobre él mis- 
mo será; y si disimulare **, peca doblemente. 


14 Y si jurare en vano *%, no será justifica- 
do: porque:llena será su casa de la correspon- 
diente paga *”. 

15 Hay tambien otro hablar *? contrapuesto 
á la muerte *?, no sea hallado en la heredad de 
Jacob. | 

16 Porque todo esto será retirado de hom- 
bres pios, y no serán envueltos en los delitos. 

17 No se acostumbre tu boca á lenguaje in- 
discreto: porque hay en él palabra de pecado ?”. 

18 Acuérdate *! de tu padre y de tu madre, 
porque estás *? en medio de los magnates: 

19 No sea que te olvide Dios delante de 
ellos 22, é infatuado tú con tu continuo trato, 
padezcas el improperio, y quieras antes no ha- 
ber nacido, y maldigas el dia de tu nacimiento. 

20 El hombre acostumbrado á palabras de 
improperio, no se corregirá ** en toda su vida. 

21 Dos géneros de personas ** abundan en 
pecados, y el tercero trae la ira, y la perdicion ?*. 

22 El alma encendida ?” como un fuego ar— 


10 Como son juramentos, blasfemias, calumnias, de- 
tracciones , etc. 

11 En su necio hablar. 

12 Caerá en ellos por sus labios. 

13 Sino por honrarle. Exod. xx. El Griego: tod áytov, 
del Santo, ó de lo santo: de Dios , de sus Santos, de 
aquellas criaturas en quienes particularmente resplande- 
ce su grandeza, ó de lo que está consagrado á su culto : 
todo lo cual no se ha de nombrar sino con la mayor re- 
yerencia, y cuando la necesidad lo pidiere. Jurar falso 
es muy dañoso, jurar con verdad peligroso, y no jurar 
seguro. San AGUSTIN, Serm. LXXx de Verb. Ap. 

14 Y si faltare, y no cumpliere el juramento. 

15 No haciendo caso, por negligencia ú otro motivo, 
de haber jurado. El Griego: ¿4v rAnuyperion, y si lo tu- 
viere en poco, y si no se le diere nada por ello. 

16 Sin necesidad , por cosas de poca monta, etc., no 
será justificado, no por eso será inocente. 

17 Véase lo dicho en el v. 12. 

18 La palabra de blasfemia , que los hebreos no osa- 
ban nombrar. 

19 Quecorresponde á la muerte. El texto Griego : 4v- 
terepi6cbAquévo daváro , que está por todas partes rodea- 
da de muerte. 

20 Verbum ó res; quiere decir palabra, ó cosa de pe- 
cado. Es un hebraismo. 

21 Si Dios desde un estado humilde te elevare á un 
puesto alto: cuando estuvieres entre los hombres mas 
principales y nobles, no disimules que conoces á tus pa- 


dres, aunque sean de humilde y baja esfera. Otros : 
Acuérdate cuando estás entre los grandes, quiénes fue- 
ron tus padres: si humildes, para conservarte entre ellos 
en humildad y modestia; si nobles, para corresponder 
en todas tus acciones á la nobleza de tu linaje. Otros : 
No maldigas, ni quites el crédito á tus padres, pues 
estás en medio de los magistrados que examinarán tu 
conducta; y Dios permitirá, que por tu mala costum- 
bre de jurar y dé maldecir, llamándote á juicio te conde- 
nen, y padezcas tal confusion , que quisieras no haber 
nacido. | 

22 Otros: cuando estés ó aunque estés. 

23 Mira no sea que Dios te deje de su mano, y des- 
vanecido con el continuo trato de gente grande, vengas 
al término de desconocer y avergonzarte de tus padres ; 
porque permitirá Dios que algunos de tus compañeros 
te dén en rostro con la bajeza de tu extraccion, y enton- 
ces lleno de confusion desees no haber nacido, ó maldi- 
gas el dia en que naciste. El Griego se puede trasladar: 
unaot' ¿made ¿vorriov avr , no Sea que te olvides á 
ti mismo delante de ellos, Ó estando en su compañía. 

24 Porque todo hábito malo con dificultad se desar- 
raiga. 

258 Pecan con mucha frecuencia. 

26 El tercero, que excede en malicia y gravedad á los 
dos primeros, provoca contra sí la ira y la venganza del 
Señor. 

27 Que arde y se abrasa en ambicion, en avaricia, en 
cólera ó en lascivia. 
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tinguetur donec aliquid glutiat : 


23 Et homo nequam in ore carnis sus non 
desinet donec incendat ignem. 

24 Homini fornicario omnis panis dulcis, non 
fatigabitur transgrediens usque ad finem.  ” 

25 Omnis homo qui transgreditur lectum 
suum , contemnens in animam suam, et dicens: 
Quis 4 me videt? 

26 Tenebre circumdant me, et parietes coo- 
periunt me, et nemo circumspicit me: quem 
vereor? delictorum meorum non memorabitur 
Altissimus. 

27 Et non intelligit quoniam omnia videt ocu- 
los illius, quoniam expellit á se timorem Dei 
hujusmodi hominis timor, et oculi hominum ti- 
mentes illum: 

28 Et non cognovit quoniam oculi Domini 
multó plus lucidiores*sunt super solem, circum- 
spicientes omnes vias hominum, et profundum 
abyssi, et hominum corda intuentes in abscon- 
ditas partes. 

29 Domino enim Deo antequám crearentur, 
omnia sunt agnita : sic et post perfectum respi- 
cit omnia. 

30 Mic in plateis civitatis vindicabitur, et 
quasi pullus equinus fugabitur: et ubi non spe- 
ravit, apprehendetur. 

31 Et erit dedecus omnibus, eó quód non in- 
tellexerit timorem Domini. 

32 Sic? et mulier omnis relinquens virum 
suum, et statuens hereditatem ex alieno matri- 
monio : 

33 Primo enim in lege Altissimi incredibilis 
fuit: secundo in virum suum deliquit: tertió in 
adulterio fornicata est, et ex alio viro filios sta- 
tuit sibi. 

34 Hec in ecclesiam adducetur, et in filios 
ejus respicietur. 

35 Non tradent filii ejus radices, et rami ejus 
pon dabunt fructum. 

36 Derelinquet in maledictum memoriam 
ejus, et dedecus illius non delebitur. 

37 Et agnoscent qui derelicti sunt, quoniam 
nihil melíus est quám timor Dei: et nihil dulcius, 

A Isai. xxix, 45. — Ú Levit. xx, 40; Deuter. xxu, 22. 
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diente, no se apagará hasta que trague alguna 
cosa *3; 

23 Y el hombre malo ** en el apetito de su 
carne % no cesará hasta que encienda el fuego ?*. 

24 Al hombre fornicario todo pan le es dul- 
ce, y no cesará de pecar hasta el fin *”, 

25 Todo hombre que traspasa su lecho ?*, 
que desprecia su propia alma, y que dice: ¿Quién 
me ve? 

26 Las tinieblas me rodean, y las paredes 
me encubren, y ninguno me está mirando: ¿á 
quién temo? el Altísimo no se acordará de mis 
delitos. 

27 Y no entiende ?** que todas las cosas ve su 
ojo , porque semejante temor humano echa de 
sí al temor de Dios, y los ojos de los hombres 
son los que le hacen temer: 

28 Y no conocióque los ojos de Dios son mu- 
cho mas claros que el sol, que registran todos 
los caminos de los hombres, y lo profundo del 
abismo, y que ven los corazones de los hombres 
hasta los senos mas ocultos. 

29 Porque todas las cosas conoció el Señor 
Dios antes que fuesen criadas: asimismo lo ve él 
todo despues que fue acabado. 

30 Este tal * en las plazas de la ciudad será 
castigado, y será ahuyentado** como un potro de 
yegua, y donde menos esperaba, será cogido. 

31 Y será deshonrado delante de todos ?*”, 
porque no entendió el temor del Señor. 

32 Lo mismo será de toda mujer que deja á 
su marido, y que establece heredero * de ajeno 
matrimonio: 

33 Porque primeramente fue incrédula * 4 
la ley del Altísimo: lo segundo pecó contra su 
marido : lo tercero fornicó con adulterio: y se 
procreó hijos de otro hombre **, 

34 Esta será llevada á la iglesia **, y se in- 
quirirá sobre sus hijos *. 

35 No echarán raíces ** sus hijos, y los ra- 
mos de ella no darán fruto. 

36 Dejará en maldicion su memoria, y su 
infamia jamás se borrará **. 

371 Y conocerán los que quedaren, que no 
hay mejor cosa que el temor de Dios: ni mas 


28 Hasta que haya puesto en obra alguna de las co- 
sas 4 que le arrastra su pasion. Otros explican esto del 
primer grado de la impureza; esto es, de los que pecan 
por pensamiento y por deseo. 

29 Fornicario, como se expresa en el Griego. El 
intérprete leyó movnpóc, en vez de rrópvos. 

30 In ore: la boca se toma aquí, haciendo uso de la 
metonimia, por el gusto ó apetito. 

s1 Hasta abrasarse todo en ardientes llamas de las- 
civia. 

32 Hasta la muerte; á no ser que se convierta por un 
milagro extraordinario de la mano del Altísimo. 

33 La fe del tálamo conyugal. 

34 El Griego: xa óp0dakduol ¿vdpórov Ó póbos auto 
y los ojos de los hombres son su temor ; solamente teme 
ser visto de los hombres: xa 0dx ¿yv 6t: ópda ol xu- 
píou pupromiacios TAlov pteiwótepos, y NO piensan, que 
los ojos del Señor, millares y millares de veces son mas 
claros que la lumbre del sol. 

35 Este tal adúltero será castigado , por el adulterio 
que cometió en secreto, y que creyó que estaba oculto. 


86 Lleno de temor y sobresalto viéndose sorprendido 
y descubierto, querrá huir y esconderse; pero nada de 
esto le valdrá, porque en donde menos se piense le echa- 
rán la mano. 

37 Con un castigo público, que le cubra de ignomi- 
nia á él y á toda su familia. 

28 A un espurio que tuyo de otro casado con otra 
mujer. 

389 Desobediente, rebelde á la ley de Dios; así el Grie- 
go. Peca contra su marido; faltándole á la fe que Je de- 
bia, y lleva consigo el contrato matrimonial. 

40 Haciendo una gravísima injaría y dafío notabilísi- 
mo á los legítimos, y poniendo entre ellos otros que sin 
ningun derecho entran á la parte de la herencia. 

41 Al consejo del pueblo, para ser castigada de muer- 
te segun la ley. 

42 Para separarlos de los legítimos , notarlos de in- 
fames y delarar que no tienen parte en la herencia. 

43 Nose arraigará su posteridad , porque no tendrán 
otros hijos. Sap. 1vy, 3. 

44 MS. 6. No será desleyda. 


CAPÍTULO XXIV. 


quám respicere in mandatis Domini. 


38 Gloria magna est sequi Dominum: longi- 


tudo enim dierum assumetur ab eo. 
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dulce, que atenderá los mandamientos del Señor. 
38 Grande gloria es seguir al Señor: porque 
de él se recibirá ** longura de días. 


CAPÍTULO XXIV. 


Declara el origen y eternidad de la sabiduría, y predica sus alabanzas para aficionar á ella los cora- 
zones de los hombres. Dice que tiene su asiento en el pueblo é Iglesia de Dios: explica sus efectos ma— 
ravillosos, y el ardiente deseo que tiene de comunicarse á los hombres. 


1 Sapientia laudabit animam suam, et in Deo 
honorabitur, et in medio populi sui gloriabitur, 


2 Et in ecclesiis Altissimi aperiet os suum, 
et in conspectu virtutis ¡llius gloriabitur, 

3 Etin medio populi sui exaltabitur, et in 
plenitudine sancta admirabitur, 

A Et in multitudine electorum habebit lau- 
dem, et inter benedictos benedicetur, dicens: 


9 Ego ex ore Altissimi prodivi primogenita 
ante omnem creaturam: 

6 Egofeci in coelis ut oriretur lumen indefi- 
ciens, et sicut nebula texi omnem terram: 

7 Ego in altissimis habitavi, et thronus meus 
in columna nubis. 

8  Gyrum ceeli circuivi sola, et profundum 
abyssi penetravi, in fluctibus maris ambulavi, 


. 9 Etin omni terra steti: etin omni populo, 
10 Et in omni gente primatum habui: 
11 Etomnium excellentium et humilium cor- 
da virtute calcavi: et in his omnibus requiem 
queesivi, et in hereditate Domini morabor. 


12 Tuncprecepit, et dixit mihi Creator om- 
nium: et qui creavit me, requievit in taberna- 
culo meo, 


í La sabiduría alabará su alma ?, y se hon- 
rará en Dios ?, y se gloriará en medio de su 
pueblo, 

2 Y abrirá su boca en las iglesias * del Altí- 
simo, y se gloriará á la vista del poder de él *, 

3 Y en medio de su pueblo será ensalzada, 
y será admirada en la plenitud de los santos *, 

A Y en la muchedumbre de los escogidos 
tendrá alabanza, y entre los benditos será ben- 
dita, diciendo: 

5 Yo salí de la boca del Altísimo * engen- 
drada primero que ninguna criatura: 

6 Yo hice que naciese en los cielos la luz, que 
nunca falta, y como niebla * cubrí toda la tierra. 

7 Yo habité en las alturas *, y mi trono so— 
bre una columna de nube. 

8 Yosola * rodeé el giro del cielo, y me en— 
tré por el profundo del abismo, en las ondas del 
mar me paseé, 

9 Yestuve*” en toda tierra: y en todo pueblo, 

10 Y en toda gente tuve la primacía **: 

11 Y pisé con mi poder los corazones de los 
grandes y de los pequeños; y en todos estos ** 
busqué reposo, y en la heredad del Señor mo- 
raré *, | 

12 Entonces mandó, y me dijo el Criador 
de todas las cosas; y el que me crió **, reposó 
en mi tabernáculo *, 


48 Por aquel que sigue al Señor y al que Dios reciba 
bajo su proteccion hallará en esto dias sin fin; que es la 
vida eterna. 

CAPÍTULO XXIV. 

1 Sealabará 4 sí misma, y ella hará su elogio, di- 
ciendo sus alabanzas. Es un hebraismo muy frecuente en 
las Escrituras. Mi alma aborrece vuestras solemnidades. 
1sA1. 1, 4, Yo. Es una prosopopeya é imitacion de lo que 
se dice en los Proverb. vi, á donde remitimos al lec- 
tor. Como si dijera: Yo el Eclesiástico hasta aquí he 
publicado las alabanzas de la Sabiduría; mas ahora quie- 
ro que oigais á la misma Sabiduría, cómo se elogia y 
pinta á sí misma con los mas vivos colores. 

2  Porlos dones que de Dios ha recibido para su honor 
y para sola su gloria. 

3 Enla congregacion de los fieles. 

4 Delos eiércitos de la celestial milicia del Señor. 

8 Que componen la Iglesia; y que despues llama es- 
cogidos y benditos. 

6  Esclaro, que es la Sabiduría eterna la que habla en 
todo este discurso. La Escritura pasa frecuentemente de 
la sabiduría y palabra criada á la increada y eterna. Yo 
salí dela boca del Altisimo , como su palabra , que le es 
consustancial. Engendrado, Dios de Dios, ante toda 
criatura, ó primero que ninguna criatura, como Ver- 
bo eterno del Padre eterno. San AMBROS. de Fid. lib. 1, 
cap. 7; et Lib. 1v, cap. 4. Puede aplicarse al Verbo hecho 
carne en la entrañas purísimas de la Vírgen María. Y 
tambien se puede entender de aquella sabiduría, de que 
Dios llena la mente de los santos; y en especial á la Ma- 


dre del Santo de los santos. Véase CALMET. 

7 Véase el principio del cap. 1, 3, del Génesis. Nebu- 
la está en nominativo, como se ve por el texto Griego. 

8 En el cielo. En columna de nube. Se hace aquí alu- 
sion á la columna que cubria á los israelitas en el desier- 
to. Éxodo, Xul. 

9 Sin necesitar del socorro de otro para criarlo todo, 
gobernarlo, y estar á todo presente. Aquí se condena el 
error de aquellos horabres impíos, que dicen que la pro- 
videncia de Dios no alcanza , ó no se cuida de las cosas 
de acá abajo. 

10 MS. 6. Eove adelantanza. 

11 El supremo dominio, ó la posesion, como en el 
Griego, ¿xtnoauny, quiere decir: Todo me está sujeto ; 
no hay ninguno, por grande y pequeño que sea, que no 
esté sometido á mi imperio y voluntad. 

12 Entre los pueblos y naciones busqué uno en quien 
fijar el lugar de mi reposo, y que lo fuese peculiarmente 
mio, y que se dedicase á honrarme y á servirme. 

13 Enunpueblo fiel que sea la heredad, posesion é 
iglesia del Señor, es donde yo deseo fijar mi morada. 

14 Entonces mandó el Padre á la Sabiduría, al Ver- 
bo; pues el mandato del Padre no es otro, que el Verbo 
del Padre. San AcusTIN,de Trinit. lib.1, cap. 12. Me crió: 
me engendró; y lo mismo en el v. 14, como en otros mu- 
chos lugares de la Escritura. Lo que es contra los Arria- 
nos , que abusaban de lo que aquí se dice para afirmar 
que el Hijo de Dios, que es la Sabiduría del Padre, ha- 
bia sido hecho y criado. e 

15 El Griego: xatémavos TRV oxnmviv pov, Ájó mi ta= 
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13 Et dixit mihi: In Jacob inhabita, et in Is- 
rael hereditare, et in electis meis mitte radices. 


14 Ab“initio, et ante secula creata sum, et 
usque ad futurum seculum non desinam, et in 
habitatione sancta coram ipso ministravi. 


15 Ef sic in Sion firmata sum, et in civitate 
sanctificata similiter requievi, et in Jerusalem 
potestas mea. 

16 Ef radicavi in populo honorificato , et in 
parte Dei mei hereditas illius, et in plenitudine 
sanctorum detentio mea. 

17 —Quasi cedrus exaltata sum in Libano, et 
quasi cypressus in monte Sion: 

18 Quasi palma exaltata sum in Cades, et 
quasi plantatio rose in Jericho: 

19 Quasi oliva speciosa in campis, et quasi 
platanus exaltata sum juxtá aquam in plateis. 


20 Sicut cinnamomum, et balsamum aroma- 
tizans odorem dedi: quasi myrrha electa dedi 
suavitatem odoris: 

21 Et quasi storax, et galbanus, et ungula, 
et gutta, et quasi Libanus non incisus vaporavi 
habitationem meam, et quasi balsamum non mis- 
tum odor meus. 

22 Ego quasi terebinthus extendi ramos meos, 
et rami mei honoris et gratis. 

23 Egoquasi vitis fructificavi suavitatem odo- 
ris: et flores mei fructus honoris et honestatis. 

24 Ego mater pulchre dilectionis, et timo- 
ris, et agnitionis, et sancte spei. 

25 In me gratia omnis vie et veritatis, in me 
omnis spes vite et virtutis. 


QA Proverb. vni, 22. 


bernáculo, asiento estableció, hizo reposar mi taberná- 
culo, ó tienda. Y á este se reduce el sentido de la Vul- 
gata. 

18 En el pueblo de Jacob. Este pueblo ha de ser tu 
posesion y heredad ; este tu pueblo escogido : y en este 
has de fijar tu asiento, para llenarle de gracias y de ben- 
diciones. Todo esto en espíritu profético pertenece á la 
Iglesia de Jesucristo. 

17 Desde toda eternidad fuí engendrada, y por toda la 
eternidad no dejaré de ser. Yo, pues que soy eterna, 
comencé en tiempo á morar en la casa y familia de Jacob 
como en un tabernáculo peculiar y consagrado á Dios, en 
donde por ministerio de mis sacerdotes y levitas le he 
ofrecido perpétuos sacrificios, y le he servido en cuanto 
pertenece á su culto. Y así mi asiento fijo está en Sion, 
y mi trono en la ciudad santa de Jerusalem, en donde 
doy mis oráculos, y hago alarde de mi poder y majestad. 
Todo lo cual conviene á la Religion, que es parte de la 
sabiduría. 

18 Y sirviendo así. Santificada. El Griego : Amada. 
El intérprete leyó > y:acuévwn, en vez de ¿yarnquévn. 

19 A quien yo he llenado de honras. 

20 Esto es: He fijado mi residencia en el pueblo de 
Dios, que es la heredad ó posesion del mismo Dios. 

21 En la numerosísima Iglesia, ó ayuntamiento de 
los fieles que están consagrados á Dios para servirle de 
corazon. 

22 Me empiné.C. R. Fui enaltecida. MS. 6. Enal- 
zada. 

23 El Griego : d“epuov, de Hermon. 

24 En algunos libros griegos, iv yadoís, en Engaddi: 
y Otros, iv aiyiadoie, en las playas. Véase el Génes. xtv, 
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13 Y me dijo: Habita en Jacob **, y ten tu 
herencia en Israel, y en mis escogidos echa raí- 
ces. 

14 Desde el principio *”, y antes de los si- 
glos fuí criada, y no faltaré yo por todo el siglo 
futuro , y ministré delante de éi en la morada 
santa. 

15 Y así * afirmada soy en Sion, y reposé 
asimismo en la ciudad santificada , y en Jerusa- 
lem está mi potestad. 

16 Y me arraigué en un pueblo honrado ?”, 
y en la porcion de mi Dios que es su heredad ?, 
y en la plenitud de los Santos ?* mi mansion. 

17 Me he exaltado ?? como cedro sobre el 
Líbano, y como ciprés en el monte de Sion ?*: 

18 Me ensalcé como la palma en Cades?*, y 
como planta de rosa *5 en Jerichó: 

19 Me he elevado como oliva vistosa en los 
campos, y como plátano en las plazas junto al 
agua... 

20 Como cinamomo, y bálsamo aromático ** 
dí fragancia: como mirra escogida dí suavidad 
de olor: 

21 Y como estoraque, y gálbano, y onique”, 
y gota, y como incienso * no sacado por inci- 
sion, perfumé mi habitacion, y como bálsamo 
no mezclado mi olor. 

22 Yocomo terebinto extendí mis ramos, y 
mis ramos son de honor y de gracia. 

23 Yo como vid ** eché fruto de suave olor: 
y mis flores son fruto de honor y de riqueza. 

24 Yo madre * del amor hermoso, y del te- 
mor, y de la ciencia, y de la santa esperanza. 

25 En mí toda la gracia del camino *! y de 
la verdad, en mí toda esperanza de vida y de 
virtud *, 


7; JosuÉ , xv, 62. 

25 Como lostrosales. 

26 El Griego: xai4orádoDos ¿puudtov, y como masa 
de aromas. 

27 O uña olorosa, que es concha de un pez, pareci- 
da á la de la púrpura, que es otro , pero con escamas. 
Éxodo, Xxx, 34. 

213 Del Líbano. El Griego: xal ws A6á4vov Gtuis tv 
cxnv%, y como el perfume del incienso que se quema en el 
tabernáculo, y se esparce por todo él. > 

29 Todos estos árboles, plantas y aromas que aquí se 
nombran, y que por la mayor parte quedan ya explica- 
dos, significan alegóricamente la variedad de estados que 
habian de componer la Iglesia de Jesucristo, y que se ha- 
bian de dedicar á su culto y servicio: y asimismo la va- 
riedad de virtudes en que habian de resplandecer, y de 
las gracias y dones que habia de derramar el Señor so- 
bre las almas de los que con fidelidad le servirian. 

20 La sabiduría inspira un amor puro en las almas, 
llenándolas de un santo temor, para que conociéndose á 
sí mismas , y viendo su humildad y bajeza , y al mismo 
tiempo la grandeza del Señor, pongan en él solo toda su 
esperanza. En algunos libros griegos se añade: Y doy 
juntamente con todos mis hijos eternas alabanzas á aque- 
llas cosas, que son dichas por él. Otros trasladan : Doy 
eternos bienes á todos mis hijos á quien Dios me mandó, á 
los predestinados por él. Es muy oscuro en este lugar 
el texto Griego. 

21 Por míse alcanza la gracia de conocer la yerdad, 
y de atinar con el camino que lleva á ella. 

32 De fortaleza, para vencer las pasiones y triunfar 
de todos los enemigos que nos hacen continua guerra. 


CAPÍTULO XXIV. 


26 Transite ad me omnes qui concupiscitis 
me, et a generationibus meis implemini. 

27 Spiritus enim meus super mel dulcis, et 
hereditas mea super mel et favum: 


28 Memoria mea in generationes seculorum. 


29 Qui 2 edunt me, adhuc esurient: et qui 
bibunt me, adhuc sitient. 

30 Qui audit me, non confundetur: et qui 
operantur in me, non peccabunt. 

31 Qui elucidant me, vitam «*ternam habe- 
bunt. | 

32 Heec omnia liber vite, et testamentum 
Altissimi, et agnitio veritatis. 


33 Legem mandavit Moyses in preeceptis jus- 
titiarum, et hereditatem domui Jacob, et Israel 
promissiones. 

34 Posuit David puero suo excitare regem ex 
jpso fortissimum, et in throno honoris seden- 
tem in sempiternum. 

39 Qui? implet quasi Phison sapientiam, et 
sicut Tigris in diebus novorum. 


36 Qui adimplet quasi Euphrates sensum C: 
qui multiplicat quasi Jordanis in tempore messis. 


37 Qui mittit disciplinam sicut lucem, et as- 
sistens quasi Gehon in die vindemiez. 


38 Qui perficit primus scire ipsam, et infir- 
mior non investigabit eam. 

39 A mari enim abundabit cogitatio ejus, et 
consilium illius ab abysso magna. 


A0 Ego sapientia effudi flumina. 
A Joan, vi, 35. — Y Genes, 11, 41. — € Josué, mu, 45. 
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26 Pasad á mí todos los que me codiciais, y 
llenaos de mis frutos ; 

27 Porque mi espíritu *? es mas dulce que 
la miel, y mi herencia ** mas que la miel y el 
panal: 

28 Se hará memoria de mí en las generacio- 
nes de los siglos. 

29 Los que me comen ?**, aun tendrán ham- 
bre; y los que me beben, aun tendrán sed. 

30 Elque meescucha, no será confundido **; 
y los que obran por mí, no pecarán *, 

31 Los que me esclarecen *, tendrán la vi- 
da eterna. 

32 Todo esto ** es el libro de la vida, y el 
testamento del Altísimo, y el conocimiento de la 
verdad. e 

33 Moisés entregó la ley en preceptos de jus- 
ticia, y la herencia para la casa de Jacob, y las 
promesas para Israel. 

34 A David su siervo puso para hacer salir 
de él un rey fortísimo *%, y que se sentase en el 
trono de gloria para siempre. 

35 El cual ** llena de sabiduría como el Phi- 
son *?, y como el Tigris en los dias de los frutos 
nuevos. 

36 Que hinche como el Eufrates ** el enten- 
dimiento: que crece como el Jordan ** en el tiem- 
po de la siega. 

37 Que envia doctrina como luz, y que está 
puntual como el Gehon *5 en el dia de la vendi- 
mia. 

38 Este es el primero ** que la conoce per- 
fectamente, y el menos fuerte *” no la rastreará. 

39 Porque su pensamiento ** es mas vasto 
que el mar, y su consejo es mas que el grande 
abismo *?, 

40 Yo la sabiduría derramé los rios *, 


33 El Griego: tó y%p pvnyócuvóv ou, mi memoria. 

34 Mi posesion, el poseerme. 

35 Los que aman á Dios, cuanto mas le aman , mas 
descubren que merece ser amado, y así nunca se sacian 
de amarle. . 

36 Porque nunca hará cosa que le cause confusion. 

87 Los que me tienen por guia de todas sus acciones, 
no pecarán. 

38  Losque dan á otros reglas de verdadera sabiduría. 
DANIEL. XIl. 

39  Comosi dijera : Todas estas cosas dichas hasta aquí 
contiene el libro de la vida, ó bien el de la ley y de los 
Profetas, ó la sagrada Escritura, que encierra la doctri- 
na de la sabiduría ; las que si cumplieres, alcanzarás la 
vida eterna. Este libro es el testamento del Altísimo, que 
contiene la última voluntad de Dios y su alianza con los 
hombres. Es el conocimiento de la verdad, pues por él 
se puede conocer la verdadera justicia, y el camino ver- 
dadero para llegar á la vida eterna. Esta ley es la que re- 
comendó Moisés en nombre de Dios, prescribfendo á los 
israelitas preceptos de justicia, que fuesen como una he- 
rencia ó tesoro hereditario para la casa de Jacob; y que 
abraza tambien las promesas de una herencia espiritual 
de Dios en la vida presente, y celestial en la venidera. 
Ó tambien: Estas cosas son el libro de la vida, el testa- 
mento del Altísimo, ó la alianza de la ley nueva, que no 
es un ministerio de muerte, sino de espíritu y de vida ; 
y todo esto es el conocimiento de la verdad, la cual no 
se conote con certeza, sino despues que el Espíritu San- 
to la ha grabado en nuestros corazones. El Griego: To- 


das estas cosas el libro del testamento del Dios altísimo, la 
ley, que mandó Moisés por herencia á las congregaciones 
de Jacob. 

40 Este rey prometido es el Mesías. 

41 Este rey Cristo es el que lo llena todo de su sabi- 
duría; á manera de rio el mas caudaloso extenderá sus 
aguas henéficas á toda la Iglesia católica. 

42 Véase el Génesis, 1, 11. 

£3 Que da un pleno y cumplido conocimiento de la 
verdad. 

44 Véase el libro de Josuí, nu, 18. 

45 Unoslo toman por el Nilo: otros por el Araxze, que 
nace en los montes de la Armenia y desagua en el mar 
Caspio. Cristo asiste á los hombres, y los llena de su sa- 
biduría como el Gehon inunda los campos y los fertiliza 
con sus aguas. 

46 Jesucristo, Dios y hombre, es el que perfectamen- 
te conoce la Sabiduría. 

47 Y otro, que no sea Dios, no llegará á rastrearla 
perfectamente. El Griego: 0d ouvetédecevó TpÓ TOS yVÓ VOL 
2UTAY, al oUTOwSG O Eoxgoros 0Ux ¿Enyviacey adráy, el pri- 
mero, que quiso emprender¡o, no llegó á conocerla per- 
fectamente, y el último no acabó de rastrearla. Esto es, 
que todes los hombres juntos no pueden llegar 4 com- 
prenderla. 

48 Sus consejos, su providencia. 

49 Ó profundidad de las aguas. 

50 Hice que corriesen los rios. Ó tambien, derramé 
rios de gracia y de una agua viva y celestial sobre el co- 
razon de los que he santificado por mi espíritu, 
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41 Ego quasi trames aque immensz de flu- 
vio, ego quasi fluvii dioryx, et sicut aqueeduc- 
tus exivi de paradiso. 

42 Dixi: Rigabo hortum meum plantatio- 
num, et inebriabo prati mei fructum. 

43 Et ecce factus est mihi trames abundans, 
et fluvius meus appropinquavit ad mare: 

44  Quoniam doctrinam quasi antelucanum 
jllamino omnibus, et enarrabo illam usque ad 
longinquum. 

A5  Penetrabo omnes inferiores partes terra, 
et inspiciam omnes dormientes, et illuminabo 
omnes sperantes in Domino. 


A6 Adhucdoctrinam quasi prophetiam effun- 
dam, et relinquam illam querentibus sapien- 
tiam, et non desinam in progenies jllorum usque 
in zvum sanctum. 

A7 Videte “ quoniam non soli mihi labora- 
vi, sed omnibus exquirentibus veritatem. 


EL LIBRO DEL ECLESIÁSTICO. 


41 Yocomo un hilo del agua inmensa de un 
rio, yo como cacera ** de un rio, y como acue- 
ducto salí del paraíso. 

42 Dije: Regaré mi huerto *? de los plantíos, 
y hartaré de agua el fruto de mi prado. 

43 Y hé aquí ** aquel hilito se me ha hecho 
abundante, y mi rio se acercó al mar **: 

A4 Porque la luz de la doctrina, con que 
ilumino á todos **, es como la luz del alba, y la 
expondré hasta los tiempos remotos. 

AS  Penetraré todas las inferiores partes de la 
tierra 5%, y visitaré *” á todos los que duer- 
men, é iluminaré ** á todos los que esperan en 
el Señor. 

AG Además de esto derramaré doctrina co- 
mo profecía *?, y la dejaré 4 los que buscan la 
sabiduría, y no la dejaré $% por la descendencia 
de ellos hasta el siglo santo *!. 

A7 Ved que yo no he trabajado solo para 
mí *?, sino para todos los que buscan la verdad. 


CAPÍTULO XXV. 


Varios efectos de la sabiduría. Los ancianos deben guardar decoro. Se describen diez cualidades por donde 
el hombre puede ser feliz. Entre las cosas malas la peor es la mala mujer. 


1 In tribus placitum est spiritui meo, que 
sunt probata coram Deo, et hominibus: 


2 Concordia fratrum, etamor proximorum, 
et vir et mulier bene sibi consentientes. 


3 Tres species odivit anima mea, et aggra- 
vor valde anime illorum: 

4  Pauperem superbum, divitem mendacem, 
senem fatuum et insensatum. 

A Infra, xxxin, 18. 


1 En tres cosas se complace mi espíritu *, 
que son de la aprobacion de Dios, y de los hom- 
bres: | 

2 La concordia entre Jos hermanos, y el 
amor de los parientes, y el marido y la mujer 
que viven entre sí conformes. 

3 Tres especies de personas aborrece mi al- 
ma, y me son muy gravosas las almas de ellos ?: 

A Al pobre soberbio ?, al rico mentiroso, al 
viejo fatuo * é€ insensato. 


51 Atópuví no es nombre propio, sino apelativo ; sig- 
nifica foso, cacera, canal, acequia , de Sdiwpúttery , CA 
var. Yo la Sabiduría soy como un canal por donde se co- 
munica el agua de aquel grande y caudalosísimo rio del 
paraíso celestial para fertilizarlas almas, y hacer que pro- 
duzcan abundantes y preciosos frutos de vida. El Griego: 
EfhMoy sic rapáderoov, yo la sabiduria como una acequia 
sacada del rio, y como un acueducto entro en el paraiso, 
ó jardin. A este modo la sabiduría , que procede de la 
boca del Padre , riega toda su santa Iglesia, como des- 
pues explica. 

582 Las plantas de mi huerto : mi Iglesia, ó las almas 
de los justos. 

$3 El Griego : xat (dos Eyévetó por 7 Ormpué sig TOTA-= 
pov, xabó rotapós ou éyévero els Dádacoay, y hé aqué 
mi acequia se tornó en río , y mi rio se convirtió en mar. 
Lo que se verificó cuando la verdadera sabiduría , que 
al principio se ceñia á sola la Judea, despues de la ve- 
pida de Cristo se extendió y difundió por todas las na- 
ciones. 

54 Fue semejante al mar, ó compitió con él. MS. 6. 
Escanció al mar. 

55 Porque así como la luz de la aurora va creciendo 
poco á poco hasta que sale el sol y alumbra á todo el mun- 
do, de manera que no deja de comunicarla aun á las re- 
giones mas remotas; asítambien yo pocoá poco voy alum- 
brando al mundo con la luz de mi doctrina, y no dejaré 
de comunicarla aun á los pueblos mas distantes por me- 
dio de la predicacion del Evangelio, que siempre dará 
fruto. 


86 Parece una profecía del descenso de Cristo al lugar 
donde eran detenidas las almas de los Padres antiguos. 

87 Juzgaré á todos los muertos, como juez que soy 
de vivos y muertos. 

588 Con la lumbre de mi gloria. 

$9 Cierta, segura, santa, revelada por Dios, como 
son las profecías y oráculos divinos. 

60 Y ne dejaré de derramarla. 

61 Venidero,endonde ya noserá necesaria. JEREMIA, 
XxxI, 34. El Griego: xa xatadetywo áurny elo yeveds 
aivvwv, y la dejaré por las generaciones de los siglos. 

62 Aquí parece que no habla ya la sabiduría, sino el 
autor de este Libro, como en el cap. xxxm1, 18. Muchas 
de las cosas arriba dichas las atribuyen los Padres á la 
beatísima Vírgen María, Madre de Dios, y Madre de la 
Sabiduría encarnada, á quien la santa Iglesia las aplica 
haciendo uso de ellas en sus oficios. 

CAPÍTULO XXV. 

1 Prosigue hablandola sabiduría. El Griego: év tproiv 
Opatodnvyxal ávéornY Hpala Evayti xuptov xal «VW TOY, 
con tres cosas me adorné, y me levanté hermosa delante 
del Señor y de los hombres. Esto es : las tres cosas que 
luego se dicen en el versículo siguiente, son para mí de 
grandísimo atavío y adorno. 

2 Cuyas almas ó costumbres me son sumamente in- 
aguantables. El Griego : Me indigno de la vida de ellos. 

3 La pobreza de suyo abate el ánimo. 

4 Que no tiene prudencia ni temor de Dios. El Grie- 
g0: yépovta p.oryóv ¿dattodp.evov guveces, un viejo adúl- 
tero, falto de sentido, 6 de juicio. 


CAPÍTULO XXV. 


5 Que in juventute tua non congregasti, quo- 
modo in senectute tua invenies ? 

6 Quám speciosum canitieijudicium, et pres- 
byteris cognoscere consilium ! 

7 Quám speciosa veteranis sapientia, et glo- 
riosis intellectus, et consilium! 


8 Corona senum multa peritia, et gloria illo- 
rum timor Dei, 

9 Novem insuspicabilia cordis magnificavi, 
et decimum dicam in lingua hominibus: 


10 Homo, qui jucundatur in filiis, vivens, et 
videns subversionem inimicorum suorum. 

11 Beatus 2, qui habitat cum muliere sensa- 
ta, et ? qui linguá suá non est lapsus, et qui 
non servivit indignis se. 

12 Beatus, qui invenit amicum verum, et 
qui enarrat justitiam auri audienti. 

13 Quam magnus, qui invenit sapientiam et 
scientiam! sed non est super timentem Domi- 
num. 

14 Timor Dei super omnia se superposuit : 


15 Beatus homo, cui donatum est habere ti- 
morem Dei: qui tenet ¡llum , cui assimilabitur? 


16 Timor Dei initium dilectionis ejus : fidei 
autem initium agglutinandum est el. 

17 Omnis plaga tristitia cordis est: et omnis 
malitia, nequitia mulieris. 

18 Etomnem plagam, et non plagam videbit 
cordis : 

19 Et omnem nequitiam, et non nequitiam 
mulieris: 

20 Et omnem obductum, et non obductum 
odientium : 

21 Et omnem vindictam, et non vindictam 
inimicorum. 


A Infra, xxv1, 1. — Ú Supra, x1v, 4, et xix, 46; Jacob. mu, 2. 
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5 Lo que no juntaste * en tu juventud *, 
¿cómo lo hallarás en tu vejez? 

6 ¡Cuán bello es á las canas el juicio 7, y á 
los ancianos tener conocimiento del consejo ! 

7 ¡Cuán bien parece la sabiduría en los vie- 
jos, y la inteligencia, y el consejo en los hon- 
rados $! 

8 La mucha experiencia es corona de los an- 
cianos, y gloria de ellos el temor de Dios. 

9 Nueve cosas tuve por grandes, de las que 
no sospecha el corazon *, y la décima la diré á 
los hombres con la lengua 1”: 

10 El hombre, que se goza en sus hijos 1!, 
el que vive, y ve la ruina de sus enemigos ??. 

11  Dichoso el que mora con mujer juiciosa *?, 
y el que no se deslizó en su lengua, y el que no 
sirvió á los indignos de sí. 

12 Dichoso el que halla un amigo verdade- 
ro **, y el que habla de lo justo á oido que oye. 

13 ¡Qué grande es el que halla la sabiduría, 
y la ciencia **1 pero no supera á aquel que teme 
al Señor. 

14 El temor de Dios ** se sobrepone á todas 
las cosas : 

15 Bienaventurado el hombre, á quien es 
dado tener el temor de Dios: el que lo tiene, ¿4 
quién será comparado? 

16 El temor de Dios es el principio de su 
amor: mas debe unírsele un principio de fe 1”. 

17 La tristeza del corazon es plaga univer- 
sal; y la maldad de la mujer es la suma malicia. 

18 Y sufrirá uno toda llaga, mas no la llaga 
del corazon ** : 

19 Y toda maldad, mas no la maldad de la 
mujer: 

20 Y toda calamidad **, mas no la calami- 
dad de los que aborrecen ?*: 

21 Y toda venganza, mas no la venganza de 
los enemigos. 


8 Elsentido es: Se encuentran muchos viejos fatuos 
é imprudentes, porque cuando fueron jóvenes no se cui- 
daron de aplicarse á lo que en sus años avanzados habia 
de ser su principal ornamento. Aprende de la hormiga. 

6 MS. 6. En tu mancebez. 

7 La madurez de juicio para conocer bien las cosas, 
hablar con acierto, y poder dar un buen consejo. 

8 Con empleos y dignidades, y que son de alta je- 
rarquía. | 

9 MS. 6. Que no son asmaderas en corazon. El Grie- 
go: ¿vvéa Urrovonpara ¿paxdpioa dv xapóla , nueve pen- 
samientos tuve por dichosos en mi corazon; esto es: 
Nueve cosas son las que pienso que hacen á los hom- 
bres dichosos. 

10 Esforzaré mi voz para decirla álos hombres. Como 
sidijera: Nueve cosas hay que son grandes en sí mismas; 
mas la décima las sobrepuja á todas. 

11 Primera: Es dichoso aquel hombre que se goza en 
sus hijos, cuando ve que son temerosos de Dios. 

12 Segunda: Es dichoso el hombre que vive y ve la 
ruina de aquellos que, por ser enemigos de Dios, lo son 
tambien suyos; no alegrándose de su ruina, pues por el 
contrario la siente; sino de que sea vengada la honra de 
Dios, que habia sido por ello vilipendiada y ultrajada. 

13 Tercera: Es dichoso el hombre que ha logrado te- 
ner una mujer prudente y virtuosa. Cuarta: Es dichoso 
el que se ha librado de caer en pecados de lengua. Quin- 
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ta: Es dichoso el que no se ve en la triste y dura nece- 
sidad de ser siervo de otro que es de peor condicion 
que él. 

14 Sexta: Es dichoso el que ha hallado un amigo ver- 
dadero. El Griego : 6: edpe ppóvnorwv, el que halló pruden- 
cia. Séptima : Es dichoso el que tiene discípulos dóciles 
y obedientes, cuando les habla y los instruye en la jus- 
ticia. 

15 Octava : Es dichoso el que halló la sabiduría, esto 
es, el conocimiento de las cosas divinas. Nona : Es dicho- 
so el que halló ciencia para saberse manejar eon pruden- 
cia en los negocios públicos ó particulares que están á 
su cuidado. 

16 Décima: Pero sobre todos es dichoso el que teme 
á Dios con un temor reverencial y propio de un hijo. 

17 Esto es, la fe se ha de juntar al temor, como un 
principio y fundamento para que de entrambos nazca el 
amor. 

18 Todo trabajo, todo contratiempo sufrirá y llevará 
el hombre con paciencia y resignacion, como no sea he- 
rida que le toque en el corazon; como es, si la mujer le 
falta 4 la fidelidad que le debe, ó es indiscretamente ce- 
losa. Cap. XXxvn, 22. 

19 Desgracia, que cubre de tristeza el corazon. 

20 Porque estosno conocen término ni moderacion en 
la venganza. Por esto David pedia muchas veces al Se-- 
ñor que le librase de caer en manos de estos tales. 


TOMO IMUI. 
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22 
bri : 

23 Ef non est íra super iram mulieris, Com- 
morari “ leoni et draconi placebit, quam habita- 
re cum muliere nequam. 

24 Nequitia mulierisimmutat faciem ejus, et 
obcecat vultum suum tamquam ursus: et quasi 
saccum ostendit. In medio proximorum ejus 


Non est caput nequius super caput colu- 


25 Ingemuit vir ejus, et audiens suspiravit 
modicum. 

26 Brevis omnis malitia super malitiam mu- 
lieris, sors peccatorum cadat super illam. 


27  Sicut ascensus arenosus in pedibus vete— 
raní, sic mulier linguata homini quieto. 


28 Ne? respicias in mulieris speciem, et non 
concupiscas mulierem in specie. 
29 Mulierisira, et irreverentia , et confusio 
magna. 
30 Mulier si primatum habeat, contraria est 
viro suo. 
31 Cor humile, et facies tristis, et plaga 
cordíis, mulier nequam. 
32 Manus debiles, et genua dissoluta, mulier 
que non beatificat virum suum. 
33 A“ muliere initium factum est peccati, 
et per illam omnes morimur. 
34 Non des aquee tus exitum, nec modicum: 
nec mulieri nequam veniam prodeundi. 
39 Simon ambulaverit ad manum tuam, con- 
fundet te in conspectu inimicorum. 
36 A carnibus tuis abscinde illam, ne sem- 
per te abutatur. 


A Proverb. xxx, 19. — Ú Infra, x1u, 6. — C Genes. 11, 6. 
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22 No hay peor cabeza, que la cabeza de la 
culebra ?*: 

23 Y no hay ira sobre la ira de la mujer ”?. 
Mejor seria morar con un leon, y con un dra- 
gon, que habitar con una mujer mala. 

24 La malignidad de la mujer inmuta su ca- 
ra 2%; y oscurece su rostro como un oso: y la 
muestra tal como un cilicio ?*. En medio de sus 
vecinos 

25 Gimió su marido, y oyéndolo suspiró un 
poco ?*, 

26 Toda malicia es muy pequeña en compa- 
racion de la malicia de la mujer, la suerte de los 
pecadores caiga sobre ella ?*, 

27 Como subida arenosa para los piés del 
viejo, así la mujer parlera para un hombre 
quieto. 

28 No mires la hermosura de la mujer, y no 
codicies á una mnjer por su hermosura ””. 

29 Grande es la ira de la mujer, y el des- 
acato, y la confusion ?, 

30 Si la mujer tuviere la autoridad , será 
contraria á su marido ?*, 

31 La mujer mala es corazon abatido *, y 
cara triste, y llaga del corazon ?*. 

32 Manos flojas **, y rodillas descoyunta- 
das, la mujer que no hace feliz á su marido *, 

33 De la mujer * tuvo principio el pecado, 
y por ella morimos todos. 

34 No dés salida á tu agua *5, ni un punto: 
ni á la mujer mala licencia de salir. 

35 Si no anduviere siempre á tu mano *, te 
afrentará delante de tus enemigos. 

36 Sepárala de tus carnes *, porque no abu- 
se siempre de tí. 


21 Porque en ella tiene el veneno. 

22 El Griego: ¿y0p05, del enemigo. 

23  Dealegre la vuelve triste, y de humana fiera y sa- 
ñuda. Y oscurece su rostro como oso; torciéndolo y mos- 
trándolo ceñudo, y respirando iras como si fuera un 0so: 
arrugándolo y afeándolo, como un saco de duelo ó un ci- 
licio;género de vestido que usaban en tiempo de luto. 

24 De color pardo. MS. 6. Cuemo almarfega. 

25 El marido viendo estas disposiciones, se sale fuera 
de su casa buscando algun consuelo: va á la de los veci- 
nos para dar lugar á la ira de su mujer, y 4 que se sosie- 
gue y tempie. Y si allí por casualidad se mueve la con- 
yersacion del trabajo que hay con las malas casadas, al 
oir esto, acordándose de lo que pasa en su casa, gime y 
suspira en su corazon, disimulando prudentemente su 
dolor, ya por vergiienza, y ya tambien por no añadir mas 
leña al fuego, si llega á noticias de la mujer alguna queja 
ó sentimiento que haya manifestado el marido. El Griego: 
áveugcov tÓvV TAnciov dutod Avareccitas O 4unp auTñc, 
xat áxoúcas Úveotévale mixpá , en medio de sus vecinos 
desfallecerá su marido, y oyendo estas cosas de su mu- 
jer, suspirará amargamente. Otros trasladan: Aun es- 
tando sentado á la mesa con sus amigos, cuando deberia 
alegrarse con ellos, suspirará amargamente por su causa. 

26 Como si dijera: Halle, ó désele un marido malo, 
que la trate como merece. 

27 ElGriego: yn éxirodons, no la codicies desarre- 
gladamente. 

28 Que de aquí se sigue. El Griego: ópy? xai ávatdero, 
xad atoyuvn peydAn, yuvn tá miyopny% TÓ AVÓpi ATA, 
ira y desvergúienzas y confusion la mujer cuando da con 
que subsistir á su marido. Colérica, porque se subirá á 


mayores, y mandará al marido: desvergonzada y desen- 
vuelta, porque andará en malos tratos para tener que 
dar á su marido: y esto cubrirá áentrambos de ignomi- 
nia y de confusion. El verbo griego éxtyopony puede 
tambien trasladarse: Si permitiere á su marido que an - 
de enredado en otros amores, como se lee en SUETONIO, 
Cap. LXxI, que permitió Julia á Augusto. 

29 Ennada le obedecerá; se le opondrá á todo cuan- 
to quiera; de lo cual le resultarán continuas molestias y 
pesadumbres. 

30 Cuenta aquí los males que una mujer mala acar- 
rea á su marido. 

31 Ó herida del corazon, la cual por pequeña que sea 
es siempre mortal. 

32 Caen los maridos en un grande desaliento y tris- 
teza cuando se acuerdan que tienen una mujer de tales 
calidades. 

38 La mujer que no procura el bien de su marido y de 
la casa. El Griego en algunos libros : Ftic 0d rapaxadéces 
Tov ¿v8pa auvriciv orevael, la que no consolará á su ma- 
rido en su angustia. 

314 De Eva, que fue la primera mujer. 

35 Si la vasija en que tienes el agua, está rajada ó tie- 
ne algun agujero, por allí se irá toda. La mujer y la ga- 
llina por andar se pierden aina., 

38 Si no te fuere obediente y sometida, de manera que 
la puedas conducir como mejor te pareciere. 

87 Sepárala de tu lecho, El Griego añade en algunos 
libros: Dale y enviala : dale carta de repudio, como se 
permitia entonces por la ley de Moisés: esto se entien- 
de cuando es ella del todo contumaz é incorregible. Por- 
que no abuse de tí, de tu moderacion y sufrimiento. 
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CAPÍTULO XXVI. 


Alabanzas de la mujer buena, y malas artes de la que no lo es. Se debe respetar la castidad del matri- 
monto. La recaida en el justo es muy peligrosa; como tambien es muy expuesto para la piedad el oficio 


de mercader. 


1 Mulieris bons beatus vir: numerus enim 
annorum illius duplex. 

2 Mulier fortis oblectat virum suum , et an- 
nos vitee illius in pace implebit. 

3  Pars bona, mulier bona, in parte timen- 
tium Deum dabitur viro pro factis bonis : 


A  Divitis autem, et pauperis cor hbonum, in 
omni tempore vultus illorum hilaris. 

9 A tribus timuit cor meum, et in quarto 
facies mea metuib: 

6 Delaturam civitatis, et collectionem po- 

uli, 

d 7 Calumniam mendacem, super mortem, 
omnia gravía: 

8 Dolor cordis et luctús , mulier zelotypa. 


9 In muliere zelotypa flagellum lingue, om- 
nibus communicans. 

10 Sicut boum jugum , quod movetur, ita 
et mulier nequam : qui tenet illam , quasi qui 
apprehendit scorpionem. | 

11 Mulier ebriosa ira magna: et contumelia, 
et turpitudo illius non tegetur. 

12 Fornicatio mulieris in extollentia oculo- 
rum, et in palpebris illius agnoscetur. 

13 In 4 filia non avertente se, firma custo- 
diam: ne inventá occasione utatur se. 


14 Ab omniirreverentia oculorum ejus cave, 
et ne mireris si te neglexerit. 

15  Sicut viator sitiens, ad fontem os aperiet, 
et ab omnia aqua proxima bibet, et contra om- 
nem palum sedebit, et contra omnem sagittam 
aperiet pharetram donec deficiat. 

16 Gratia mulieris sedule delectabit virum 
suum, et ossa illius impinguabit. 

17 Disciplina illius datum Dei est. 

A Tofra, xuu, 44. 


1  Dichoso es el marido de la mujer buena: 
porque doble será el número de sus años. 

2 La mujer fuerte es el recreo de su marido, 
y le llenará en paz los años de su vida ?. 

3 La mujer buena es la parte buena?, la par- 
te de los que temen á Dios, que se dará al varon 
por sus buenas obras: 

4 Ya sea rico, ya pobre estará de buen co- 
razon ?; el rostro de ellos alegre en todo tiempo. 

3 De tres cosas se temió mi corazon, y en la 
cuarta tuvo espanto mi rostro *: 

6 Delacion de una ciudad $, y gavilla de un 
pueblo, | 

7 Falsa calumnia, son cosas todas mas pe- 
sadas que la muerte: 

8 Dolor * de corazon y llanto es la mujer ce- 
losa. 

9 La lengua de la mujer celosa es un azote”, 
que se comunica á todos. 

10 Como el yugo de los bueyes, que está 
movedizo *, así tambien la mala mujer: quien la 
toma es como quien toma un escorpion. 

11 La mujer que se embriaga es grande eno- 
jo ?; y su afrenta, y torpeza no estará oculta. 

12 La lascivia de la mujer se conocerá en la 
altivez de sus ojos, y en sus párpados. 

13 En la hija que no se reserva **, pon fir- 
me guardía : porque ella no abuse de sí, si halla 
ocasion. 

14 Repara sobre todo desacato de sus ojos **, 
y no extrañes si no hiciere caso de tí. 

15 Como caminante sediento *? abrirá la bo- 
ca á la fuente, y beberá de toda agua cercana, 
y en cualquier palo se sentará, y á cualquier sae— 
ta abrirá el aljaba hasta que mas no pueda. 

16 La gracia de la mujer diligente deleitará 
á su marido, y engrasará los huesos de él *?, 

17 La buena crianza de ella es don de Dios. 


1 Tendrá el marido una vida tranquila ;hará que lle- 
ne los años de su vida en paz, muriendo en una buena 
vejez. 

2 Como porcion y suerte que pertenece por herencia 
á los que temen á Dios. 

3 No será modesta la pobreza, si.la mujer no lo fue- 
re, antes bien los consortes unidos pasarán sus trabajos 
con la mayor alegría y conformidad. 

4 Este es un idiotismo hebreo; como si dijera : Tres 
ó cuatro cosas son las que teme mi corazon. Y se ha de 
observar, que no siempre la última es mas grave que las 
otras que se proponen. 

8 Ser delatado y acusado de toda una ciudad; y me- 
tido en una sublevacion del pueblo. Algunos trasladan: 
El que una ciudad sea entregada por traicion ; pero no 
parece que es este el sentido de la palabra S3:9601%, que 
significa calumnia; y así otros lo explican, ó en signifi- 
cacion pasiva: Que á toda una ciudad se le impute un de- 
lito, como de infidelidad , traicion, etc., ó activa: Que 
toda una ciudad por odio se arme contra uno, y le mire 
como infame ó como una peste pública. 

£ Una mujer semejante es causa de grandes pesares 
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y continuas inquietudes. 

7 Contodos habla, á todos da parte de sus sospechas, 
y de este modo despedaza el crédito de su marido, cau- 
sándole la mayor pena y amargura de corazon. 

8 Que se anda, que no se ató bien firme, y mata y 
lastima la cerviz del buey. Lo que supone que el yugo se 
ponia sobre el cuello, y no á la frente. 

9 Para el marido, y será tambien su afrenta é igno- 
minia. 

10 Que no huye el demasiado trato y familiaridad con 
los hombres. 

11 MS. 6. Cata al desuergonzamiento de los ojos. So- 
bre aquella en quien se notare inmodestia ó desenfreno 
en los ojos, no seas indulgente con ella; porque si lo fue- 
res,no extrañes despues que te desprecie, y no haga ca- 
so de tus avisos, ó como en el Griego: eíc oi rAnupelion, 
si pecare contra ti. 

12 Por medio de estas alegorías y rodeos da á enten- 
der el desenfreno y desvergíenza de una mujer prosti- 
tuida. 

13 Y le dará vigor y sanidad , teniéndolo contento. 
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18 Mulier sensata et tacita, non est immu- 
tatio erudite anime. 

19 Gratiasuper gratiam mulier sancta, et pu- 
dorata. 

20 Omnis autem ponderatio non est digna 
continentis anime. 

21 Sicut sol oriens mundo in altissimis Dei, 
sic mulieris bone species in ornamentum do- 
mús ejus. 

22 Lucerna splendens super candelabrum 
US est species faciei super setatem stabi- 

em. 

23 Columnz aures super bases argenteas, et 
pedes firmi super plantas stabilis mulieris. 


24 Fundamenta «terna supra petram soli- 
dam , et mandata Dei in corde mulieris sanctee. 


25 In duobus contristatum est cor meum, et 
in tertio iracundia mihi advénit: 

26 Vir bellator deficiens per inopiam : et vir 
sensatus contemptus : 

27 Et qui transgreditur á justitia ad pecca- 
tum, Deus paravit eum ad rompheam. 

28 Dux species difficiles et periculosee mihi 
apparuerunt: difficile exuitur negotians a negli- 
gentia: et non justificabitur caupo á peccatis la- 
biorum. 


EL LIBRO DEL ECLESIÁSTICO. 


18 Mujer cuerda y callada **, no tiene true- 
que esta alma sábia. 

19 Gracia sobre gracia la mujer santa, y 
pundonorosa. 

20 Pues no hay peso *' que se compare con 
una alma continente. 

21 Lo que el sol al nacer en las alturas de 
Dios ** es para el mundo, es la gentileza de la 
mujer buena para el adorno de su casa. 

22 Antorcha que alumbra sobre el candele- 
ro santo *” es la hermosura del rostro en una 
edad robusta ?*, 

23 Columnas de oro **? sobre basas de plata 
son los piés que se afirman sobre las plantas de 
la mujer constante. 

94  Cimientos eternos *? sobre piedra sólida 
son los mandamientos de Dios en el corazon de 
la mujer santa. 

25 En dos cosas *! se contristó mi corazon: 
y de la tercera me vino enojo : 

26 Un hombre de guerra que perece de po- 
breza *; y un hombre sábio despreciado: 

27 Y el que de la justicia se vuelve al peca- 
do, Dios destinó á este para la espada. 

28 Dos especies me han parecido difíciles y 
peligrosas: con dificultad se libra de la negligen- 
cia del mercader ??; y el bodegonero no se li- 
brará de los pecados de sus labios ?*. . 


14 MS. 6. E callantia. No tiene cambio ni trueque «: 
no hay precio alguno con que pueda pagarse una mujer 
prudente y de buena conducta. 

15 Porque todo el oro que se nos puede pesar, no es 
paga digna de, etc. 

18 En las cimas de Jos montes , cuando comienza á 
dar luz al mundo, y llenarlo todo de claridad y de ale- 
gría: tal es la buena mujer en su casa, el adorno de to- 
da ella, y la alegría de su marido. MS. 6. En la apostura 
de sucasa. 

17 En el templo del Señor. 

18 La hermosa vista de su rostro en una edad madu- 
ra, y capaz para gobernar su casa, criar sus hijos, man- 
tener la paz, consolar á su marido, etc. 

19 Asícomo parecen bien unas columnas de oro asen- 
tadas sobre unas basas de plata; del mismo modo el an- 
dar modesto y grave de una mujer casada, que guarda 
su casa, y no sale de ella, si la necesidad no le obligare. 
En algunos libros griegos se leeloquese sigue : Hijo, con- 
serva sana la flor de tu edad , y no dés á las extrañas tu 
fuerza. Luego que de todo campo hayas buscado una suer- 
te fértil, siembra tus propias semillas, confiado en tu no- 
bleza. De esta manera tus retoños, que sobrevivan y ten- 
gan satisfaccion de nobleza, seránengrandecidos. La mu- 
jer que se da por precio, será reputada por semejante á 
una marrana ; mas la adúltera será reputada como torre 
mortal paralos que usen de ella. La mujer impia será da- 
da á un desarreglado como parte suya, y la piadosa es 
dada á un temeroso de Dios. La mujer sin vergiienza pone 
á los piés el deshonor: mas la hija honesta será recatada 
auncon su marido. La mujer descocada será reputada co- 


mo perra: mas la que tiene pundonor, temerá al Señor. La 
mujer que honra ásu propio marido, á todos parecerá sá- 
bia: mas ú la que lo deshonra, todos la tendrán por im- 
pia ysoberbia. Dichoso es el marido de una mujer buena; 
porque será doblado el número de los años de él. La mu- 
jer vocinglera y habladora será tenida por buena para 
ahuyentar enemigos; y el ánimo de cualquier hombre de 
costumbres semejantes, pasará la vida en alborotos de 
guerra. 

20 Así como los cimientos, que se echan sobre pie- 
dra viva son los mas firmes ; del mismo modo la ley santa 
del Señor está firme en el corazon de una mujer santa, 
como sobre un cimiento sólido. La partícula et en estos 
y otros muchos lugares une los extremos que se com- 
paran. 

21 Véase lo que se ha dicho en el v. B. | 

22 Porque no se le premian sus servicios hechos en 
defensa de la patria. 

23 No en lo que toca á sus ganancias, porque en estas 
comunmente no la conoce, sino que por atender á ellas 
es desidioso y negligente en las cosas que miran al ser- 
vicio de Dios y bien de su alma. El Griego, úxo rAny.- 
pedetac, de pecado, como cuando encarecen la calidad, 
adulteran lo que venden, levantan el precio, etc. 

24 Otros: el revendedor, ó que vende por menor las 
cosas de comer y beber. Porque está expuesto á menti- 
ras, juramentos, etc. De aquí no se ha de inferir que son 
ilícitos en sí estos oficios, sino que son muy arriesgados 
y exponen á gravísimos peligros de pecar á los que los 
ejercen, y así han de procurar evitarlos con el mayor es- 
mero. 
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CAPÍTULO XXVII. 


El hombre debe contentarse con unas moderadas riquezas, y permanecer en el temor del Señor. Modestia 
en el hablar. Debemos ser fieles en guardar los secretos que nos confiaren los amigos. El que arma lazo 


á otro, frecuentemente cae en él. 


1 Propter inopiam multi deliquerunt : et qui 
querit locupletari, avertit oculum suum. 

2  Sicut in medio compaginis lapidum palus 
figitur , sic et inter medium venditionis et emp- 
tionis angustiabitur peccatum. 

3 Conteretur cum delinquente delictum. 


A Si non in timore Domini tenueris te instan- 
ter, cito subvertetur domus tua. 

5  Sicut in percussura cribri remanebit pul- 
vis , sic aporia hominis in cogitato illius. 


6 Vasa figuli probat fornax , et homines jus- 
tos tentatio tribulationis. 


T  Sicut rusticatio de ligno ostendit fructum 
jllius , sic verbum ex cogitatu cordis hominis. 


8 Ante sermonem non laudes virum : hec 
enim tentatio est hominum. 

9 Si sequaris justitiam, apprehendes illam : 
et indues quasi podérem honoris, etinhabitabis 
cum ea, et proteget te in sempiternum, etin die 
agnitionis invenies firmamentum. 


10 Volatilia ad sibi similia conveniunt: et 
veritas ad eos, qui operantur illam , revertetur. 


11 Leo venationi insidiatur semper: sic pec- 
cata operantibus iniquitates. 

12 Homo sanctus in sapientia manet sicut 
sol: nam stultus sicut luna mutatur. 


13 In medio insensatorum serva verbum 
tempori: in medio autem cogitantium assiduus 
esto. 

14 Narratio peccantium odiosa, et risus ¡llo- 


1 Muchos pecaron por causa dela pobreza !; 
y el que anhela á enriquecerse, aparta su ojo ?. 

2 Como se hinca un palo * en medio de la 
juntura de dos piedras, así tambien entre la ven- 
ta y la compra se estrechará el pecado. 

3 Quebrantado será el delito * con el delin- 
cuente. 

A Si no te mantuvieres firmemente en el te- 
mor del Señor, será presto arruinada tu casa. 

5 Como zarandeando el harnero queda el 
polvo, así del pensar nace el apuro en el hom- 
bre $. 

6 El horno prueba las vasijas del ollero, y 
á los hombres justos la tentacion de tribula- 
cion. 

7 Como el cultivo del árbol se muestra por 
su fruto, así por la palabra de pensado el cora- 
zon del hombre *. 

8 Antes que hable, no alabes al varon: por- 
que esta es la prueba de los hombres ”. 

9 Si sigues la justicia, la alcanzarás; y te 
vestirás de ella como de una vestidura talar? de 
honor, y morarás con ella, y te amparará para 
siempre, y en el dia del reconocimiento ?* halla- 
rás firmeza. 

10 Las aves van á juntarse con sus semejan- 
tes; y la verdad se volverá *% á aquellos que la 
cultivan. 

11 El leon siempre acecha á la caza: así los 
pecados ** á los que obran iniquidades. 

12 El hombre santo *? se mantiene en la sa- 
biduría como el sol: mas el necio se muda como 
la luna. 

13 Entre insensatos guarda la palabra ** pa- 
ra su tiempo : mas está de continuo entre los que 

iensan ?**, 

14 La conversacion de los pecadores es odio - 


1 Se ha visto que muchos por salir de pobreza cierran 
los ojos á lo que es justo, y atropellan la ley de Dios, que 
es lo que despues dice. El Griego: x%pi 4drapópos, por 
causa de lo indiferente : por las riquezas y otras cosas que 
se tienen por indiferentes, y que no se cuentan ni entre 
los bienes ni entre los males. 

2 De aquello que pide la justicia. 

3 Como un palo que se hinca en la union de dos pie- 
dras, queda tan firme y bien asido, que con dificultad se 
arranca; del mismo modo suele entremeterse el pecado 
entre los que venden y entre los que compran , querien- 
do los unos vender mas caro de lo que deben, y los otros 
comprar á precio mas bajo. 

4 Lo que ocasionó el pecado. 

3 El trigo y la harina caen abajo, y encima quedan 
las arenas, piedrecillas, pajas Ó salvado : del mismo mo- 
do cuando un hombre se pone á contemplar el estado de 
afliccion en que se halla, nada le ocurre que le consue- 
le; todo son perplejidades, dudas y pensamientos tris- 
tes, que le llenan de desconsuelo. 

6 Lapalabra, que es como el fruto del corazon, mues- 
tra cuál es el hombre, y qué cultura ha tenido. 

7 Porque por la palabra se muestra el carácter del co- 
razon. Y SócrATESá este mismo propósito dijo á un mu- 
chacho: Habla, para que yo te conozca, 


8 Que te cubra y te honre. 

2 Del juicio en que el Señor reconocerá y examinará 
los hechos de cada uno de los mortales. 

10 La justicia se volverá, seguirá, se acompañará con 
los que quieran su trato; y abandonará á los que lo des- 
precian. 

11 Los que faltan por costumbre,se hallan enredados 
en el pecado cuando menos se piensan. 

12 Entodossus discursos muestra siempre que lo es; 
así como el sol permanece siempre en el lleno de su luz: 
al contrario el necto, imitando las fases de la luna, unas 
veces profiere cosas que parecen de juicio, y otras ma- 
nifiesta su necedad en sus discursos. El Griego, S3ynor 
evoebode Srarravrós cogía, las razones del pio en toda sa- 
biduria. 

13 Calla, y guarda la palabra para otro tiempo, en 
que aproveche á otros que no lo sean. Ó tambien : Serva 
verbum tempori, como un hebraismo; busca el tiempo 
ó la oportunidad, esto es, con los insensatos trata poco, 
ysolamente cuando la necesidad lo pidiere. El Griego : sis 
uloov UCUVÉTOVY CUVTÍÁPNCOY «apóv, para ir á ver á los 
insensatos toma bien el tiempo. 

1 Con los que reflexionan bien y con madurez las co- 
sas de los prudentes. 
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rum in deliciis peccati. 


15 Loquela multúm jurans, horripilationem 
capiti statuet: et irreverentia ipsius obturatio 
aurium. 

16 Effusio sanguinis in rixa superborum : et 
maledictio illorum auditus gravis. 

17 Qui denudat arcana amici, fidem perdit, 
et non inveniet amicum ad animum suum, 


18 Dilige proximum, et conjungere fide cum 
illo. 

19 Quod si denudaveris absconsa illius, non 
persequéris post eum. 

20 Sicut enim homo, qui perdit amicum 
suum, sic et qui perdit amicitiam proximi sui. 


21 Et sicut qui dimittit avem de manu sua, 
sic dereliquisti proximum tuum, et non eum ca- 

jes. 

22 Nonillum sequaris, quoniam longé abest : 
effugit enim quasi caprea de laqueo: quoniam 
vulnerata est anima ejus. 

23 Ultra eum non poteris colligare. Et ma- 
ledicti est concordatio : 

24 Denudareautem amici mysteria, despera- 
tio est animas infelicis. 

25 Annuens oculo fabricat iniqua , et nemo 
eum abjiciet : 

26 In conspectu oculorum tuorum condul- 
cabit os suum, et super sermones tuos admira- 
bitar : novissimé autem pervertet os suum, et 
in verbis tuis dabit scandalum. 

27 Multa odivi, et non coxquavi ei, et Do- 
minus odiet illum. 

28 Qui in altum mittit lapidem, super caput 
ejus cadet: et plaga dolosa dolosi dividet vul- 
nera. 

29 Et qui foveam fodit , incidet in eam: et 
qui statuit lapidem proximo, offendet ín eo: et 
qui laqueum alii ponit, peribit in illo. 

30 Facienti nequissimum consilium, super 
ipsum devolvetur, et non agnoscet undé adve- 
niat ¡lli. 

31 IJllusio, et improperium superborum, et 
vindicta sicut leo insidiabitur illi. 


15 MS. 6. El renuceo de los pecadores. El Griego: 
Tpocy0icya, $on carga. Otros: Tropiezo. 

16 Su diversion, su gusto y delicias, es contar indis- 
cretamente á todos lo malo que hicieron, y complacerse 
en ello. 

17 El Griego: xal 7% páxn avr ¿popayuos briwv, y 
sus riñas, ó contiendas, quebrantamiento de oidos. Otros : 
Son para taparse los oidos. Ó tambien en sentido pasivo: 
Y el medio de combatirlos es taparse los oidos. 

18 Esto es, las injurias que estando ellos enfurecidos 
se dicen entre sí; ó tambien, las que profieren contra 
otros. 

19 Que le arrebató la muerte. El texto Griego: voy 
¿yBpdy aútoU, Á su enemigo. 

20 El Griego: dt: Opadoyd ¿ori atada, xa hodo- 
plas ¿ami Sida y% , porque la herida se puede atar, y de 
las injurias hay reconciliacion. 

21 Comosi dijera: Pero el malaventurado'que descu- 
brió un secreto , bien puede perder la esperanza de que 
yolverá á recobrar la amistad. 
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sa 1%, y la risa de ellos ** en las delicias del pe- 
cado. 

15 La lengua que mucho jura, hará erizar 
el cabello; y la irreverencia de ella hará tapar 
las orejas ?*”. 

16 En la riña de los soberbios hay efusion de 
sangre; y es cosa pesada el oirsus maldiciones *8, 

17 El que descubre los secretos del amigo, 
pierde el crédito, y no hallará amigo segun su 
deseo. 

189 Ama á tu prójimo, y únete á él con leal- 
tad. 

19 Mas si descubrieres sus secretos , no va- 
yas en pos de él. 

20 Porque como el hombre, que pierde á 
su amigo ??, así es el que destruye la amistad 
de su prójimo. 

21 Y como el que deja ir el pájaro de la ma- 
no, así dejaste ir á tu prójimo, y no le recobra- 
rás. 

22 No le sigas, porque está ya bien léjos : 
porque huyó como corza del lazo, por cuanto 
herida fue su alma. 

23 No podrás ya mas atarle la herida *; y 
de la mala palabra hay reconciliacion : 

24 Mas el descubrir los secretos del amigo, 
es desesperacion ** del alma malaventurada. 

25 El que guiña el ojo ?? fragua cosas ma- 
las , y ninguno lo desechará de sí **: ] 

26 Ala vista de tus ojos ** endulzará su bo- 
ca, y hará admiraciones sobre tus discursos: mas 
á lo último mudará de lenguaje , y pondrá tro- 
piezo en tus palabras. 

27 Muchas cosas aborrezco, y no hallé igual 
á este tal **, y el Señor lo aborrecerá. 

28 Quien tira una piedra á lo alto , sobre su 
cabeza caerá; y la herida á traicion abrirá las 
heridas del traidor ?*. | 

29 Y elquecava hoyo, caerá en él; y el qu 
pone piedra á su vecino, en ella tropezará; y el 
que arma lazo á otro , en él perecerá. 

30 El que fragua consejo maligno *”, sobre 
él mismo se revolverá , y no conocerá de dónde 
le viene. 

31 La irrision y el improperio *? es de so- 
berbios, y la venganza *?* les estará en acecho 
como un leon. 


22 El disimulado, y que finge amistad, te muestra 
grande afecto ; pero al mismo tiempo está fraguando en 
su corazon tu ruina, que maquina con grande astucia. 

23 Lo apartará de sí, ninguno, de los que no le co- 
nocen. 

24 En tu presencia te hablará al paladar con mucha 
suavidad y dulzura, encarecerá tus dichos: mas al fin, 
mudando de lenguaje, se servirá de tus mismas razones 
para destruirte y acabarte. 

25 Y ningun pecado ó mal aborrezco yo tanto como á 
un hombre semejante á este, disimulado, adulador y falso. 

26 Muchas veces acontece, que el que quiere herir á4 
otro á traicion, se hiere á sí mismo en pena de su ma- 
lignidad. 

27 Para dañar y arruinar á otro. 

28 El escarnecer yafrentar á otros, son Cosas que es- 
tán reservadas paralos soberbios. Otros lo toman en sen- 
tido pasivo : El ser escarnecidos y afrentados. 

29 Eslo mismo que acaba de decir en el fin del ver- 
sículo precedente. 


CAPÍTULO XXVIII. 


32 Laqueo peribunt qui oblectantur casu jus- 
torum: dolor autem consumet ¡llos antequám 
moriantur. 

33 Ira et furor, utraque execrabilia sunt, et 
vir peccator continens erit ¡llorum. 
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32 En lazo * perecerán los que se deleitan 
en la caida de los justos ; y el dolor los consumi- 
rá antes que mueran. 

33 La ira y el furor, ambas cosas son exe- 
crables, y el hombre pecador las tendrá * con- 
sigo. 


CAPÍTULO XXVIII 


Que no debemos vengar, ni acordarnos de las injurias que nos hicieren. Contra la ira, y de sus ocasio- 
nes: contra los chismosos y maldicientes, á los cuales el hombre pio no debe dar oidos, y mucho menos 


imitarlos. 


4 Qui 2 vindicari vult, a Domino inveniet 
vindictam, et peccata illius servans servabit. 


2 Relinque proximo tuo nocenti te : et tunc 
deprecanti tibi peccata solventur. 

3 Homo homindireservat iram, et á Deo que- 
rit medelam ? 

4 In hominem similem sibi non habet mise- 
ricordiam, et de peccatis suis deprecatur ? 

5  Ipse cúm caro sit, reservat iram, et pro- 
pitiationem petit a Deo? quis exorabit pro delic - 
tis illius? 

6 Memento novissimorum, et desine inimi- 
cari: 

7 Tabitudo enim et mors imminent ín man- 
datis ejus. 

8 Memorare timorem Dei, et non irascaris 
proximo. 

9 Memorare testamentum Altissimi , et des- 
pice ignorantiam proximi. 

10 Abstinete a lite, et minues peccata: 


11 Homo enim iracundus incendit litem , et 
vir peccator turbabit amicos, et in medio pacem 
habentium immittet inimicitiam. | 


12 Secundúm enim ligna silvee, sic ignis exar- 
descit, et secundúm virtutem hominis, sic ira= 
cundia illius erit, et secundúm substantiam suam 
exaltabit iram suam. 

13 Certamen festinatum incendit ignem, et 
lis festinans effundit sanguinem: et lingua testi- 
- ficans adducit mortem. 

14 Si sufflaveris in scintillam, quasi ignis 
exardebit: et si expueris super illam, extingue- 
tur: utraque ex ore proficiscuntur. 

15 Susurro et bilinguis maledictus: multos 
enim turbabit pacem habentes. 

A  Deuter. xxx11, 35; Matth. v1, 44; Marc. x1, 25; Roman. x11, 19. 


1 El que quiere vengarse *, hallará la ven= 
ganza del Señor, el cual guardará sin cesar sus 
pecados. | 

2 Perdona á tu prójimo que te dañó; y en- 
tonces rogando tú te serán remitidos los pecados. 

3 ¿Un hombre guarda ira contra otro hom- 
bre, y pide á Dios el remedio? 

4 ¿De un hombre semejante á sí no tiene él 
misericordia , y pide perdon de sus pecados ? 

5 ¿El siendo carne ?, retiene la ira, y pide 
á Dios reconciliacion ? ¿ quién se la alcanzará por 
sus pecados? 

6 Acuérdate de las postrimerías, y deja de 
enemistarte: 

7 Porque corrupcion y muerte amenazan ?* 
en sus mandamientos. | 

8 Acuérdate del temor de Dios *, y no te 
enojes contra tu prójimo. 

9 Acuérdate del testamento $ del Altísimo, 
y no hagas caso de la ignorancia del prójimo *, 

10 Abstente de litigios, y te ahorrarás peca- 
dos: 

11 Porque el hombre iracundo mueve pen- 
dencias, y el hombre pecador perturbará los ami- 
gos, y en medio de los que tienen paz meterá 
enemistad. | 

12 Porque segun la leña de la selva, así arde 
el fuego; y segun el poder del hombre, así se- 
rá su jra, y segun sus riquezas acrecentará su 
enojo. 

13 La contienda precipitada enciende el fue- 
go 7; y la lid apresurada vierte la sangre; y la 
lengua que atestigua trae la muerte $. 

14 Si soplares en una chispa, se encenderá 
como fuego; y si escupieres sobre ella, se apa- 
gará: lo uno y lo otro sale de la boca. 

15 Elchismoso ?, y el de dos lenguas maldito 
es: porque perturbará á muchos que tienen paz. 


30 Que pusieron para que otros cayesen. Y los con- 

sumirá el dolor, viendo el mal suceso de todas sus artes. 

31 Las conservará en sí, y caerá en ellas frecuente- 

mente, y quedará sujeto á las penas que por ellas merece. 
CAPÍTULO XXVIII. 

1 Aquel que desea vengarse del que le injurió, tenga 
entendido, que Dios le castigará á él mismo, y que en 
ningun tiempo perderá la memoria de sus pecados. 

2 Siendo vil, frágil, miserable. 

3 Porque en su ley y mandamientos amenaza con la 
corrupcion y con la muerte á sus transgresores. El Grie- 
go : vic dnTl..... xarapdopa xa Dd vatov, xo Éppeve Ev= 
zohaíc, acuérdate... de la corrupcion y de la muerte, y 
persevera en sus mandamientos. Otros ejemplares: No 


amenaces airadamente con muerte y perdicion, mas per- 
severa en sus mandamientos. 

£ El Griego: ¿vrolG%v, de los mandamientos. 

35 Dela alianza que tienes con el Señor. 

6 Que te ofendió , ó hizo algun daño, considerando 
que no fue por voluntad. 

7 MS. 6. La contienda acedada. De enemistad, de ira 
y de cólera. 

8 Muchas veces acaece , que los que dan testimonio 
contra otro, y por consiguiente le ponen en grande pe- 
ligro, se atraen á sí mismos un grande daño. 

9 MS. 6. El losesianador. El Griego: mokhovs yáp 
elonvevovtas ÚTOAEegaY , porque perdieron á muchos que 
tenian paz. 
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16 Lingua tertia multos commovit, et dis- 
persit ¡llos de gente in gentem. 

17 Civitates muratas divitum destruxit, et 
domos magnatorum effodit. 

18 Virtutes populorum concidit, et gentes 
fortes dissolvit. 

19 Lingua tertia mulieres viratas ejecit , et 
privavit ¡llas laboribus suis. 

20 Qui respicit illam, non habebit requiem, 
nec habebit amicum , in quo requiescat. 

21 Flagelli plaga livorem facit: plaga autem 
lingusa comminuet ossa. 

22 Multi ceciderunt in ore gladii, sed non 
sic quasi qui interierunt per linguam suam. 

23 Beatus qui tectus est a lingua nequam, 
qui in iracundiam illius non transivit, et qui non 
attraxit jugum illius, et in vinculis ejus non est 
ligatus : 

24 Jugum enim illius, jugum ferreum est: 
et vinculum illius, vinculum «ereum est. 

25 Mors illius, mors nequissima ; et utilis 
potiús infernus quám illa. 

26 Perseverantia illius non permanebit, sed 
obtinebit vias injustorum: et in flamma sua non 
- comburet justos. 

27 Qui relinquunt Deum, incident in illam, 
et exardebit in illis, et non extínguetur, et im-— 
mittetur in illos quasi leo, et quasi pardus l:eedet 
illos. 

28 Sepi aures tuas spinis, linguam nequam 
noli audire, et ori tuo facito ostia, et seras. 


29 Aurum tuunm el argentum tuum confla, et 
verbis tuis facito stateram, etfrenos ori tuo rectos : 

30 Et attende ne forté labaris in lingua, et 
cadas in conspectu inimicorum insidiantium tibi, 
et sit casus tuus insanabilis in mortem. 
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16 La lengua de un tercero ** 4 muchos con- 
movió , y los dispersó de gente en gente *?. 

17 Ciudades muradas de ricos destruyó, y 
casas de magnates minó por los cimientos. 

18 Fuerzas de pueblos ** desbarató, y gen- 
tes fuertes deshizo. 

19 La lengua de un tercero á mujeres va- 
roniles echó fuera, y las privó de sus trabajos *?. 

20 * El que atiende á ella, no tendrá descan- 
so 1*, ni tendrá amigo en quien repose. 

21 El golpe del azote hace cardenal : mas el 
golpe de la lengua desmenuzará los huesos. 

22 Muchos cayeron al filo de la espada, pero 
no tantos como *' los que murieron por su lengua. 

23 Bienaventurado el que está á cubierto de 
la lengua maligna, el que no pasó por la ira de 
ella, y el que no atrajo su yugo, ni fue ligado 
en sus coyundas: 

24 Porque su yugo es yugo de hierro **; y 
sus coyundas, coyundas son de bronce: 

25 La muerte de ella *” es muerte muy ma- 
la; y el infierno es mas tolerable que ella. 

26 Su perseverancia no durará **%, mas se 
enseñoreará de log caminos de los injustos **; y 
con su llama no quemará á los justos. 

27 Los que dejan á Dios caerán en ella, y 
arderá en ellos, y no se apagará, y se echará so- 
bre ellos como un leon, y como un leopardo los 
dañará. 

28 Cerca tus orejas *% con espinas, no dés 
oidos á la mala lengua ?*, y haz puertas y cer- 
rojos á tu boca. 

29 Funde tu oro *? y tu plata, y haz á tus 
palabras balanza, y frenos rectos á tu boca ?? : 

30 Y guárdate de resbalar casualmente ?* 
con la lengua, y caigas delante de tus enemigos 
que te acechan , y que tu caida sea incurable y 
mortal **, 


CAPÍTULO XXIX. 


Debemos socorrer á los necesitados, prestándoles, ó saliendo fiadores por ellos; pero con mucha pruden- 
cia, por los inconvenientes que de uno y otro se siguen. Debemos procurar adquirir honestamente, y 
conservar lo necesario para vivir ; pues lo eontrario tiene malas resultas. 


41 Qui facit misericordiam, foeneratur proxi- 
mo suo: et qui prevalet manu, mandata servat. 


1 Quien hace misericordia, da prestado á su 
prójimo; y el que es maniroto *, guarda los 
mandamientos. 


10 Un tercero, que con su mala lengua procura sem- 
brar discordia entre dos. 

11 Obligándolos á abandonar su casa, y á buscar su 
sosiego en tierras extrañas. 

12 Y ejércitos de naciones enteras, y de los pueblos 
mas valientes. 

13 Delosbienes, que habian adquirido por sus trabajos, 
haciéndolas perder todo el fruto de sus tareas y desvelos. 

14 El Griego: ovd¿ xatacoxnvos: p.ed' Novytas, ni ha- 
llará sombra en donde viva con reposo. 

13 Porque muchos mas son ios que perecieron por 
su lengua. Tal es el estrago que causa el desenfreno de 
la lengua. 

16 Duro, pesado , molesto , insufrible. 

17 La muerte que ella causa es muy mala, porque de 
ordinario va acompañada de calumnias y falsos testimo- 
nios que cubren de infamia al calumniado ; de manera 
que es mas ventajoso el sepulcro, 6 la misma muerte, 
que caer en semejantes lenguas. 


18 Porque Dios la destruirá. 

19 Delos caminos: de las acciones de los injustos. El 
Griego: 0% pr xpatñoy edcocbbv, xal ¿ev TA phoyl aúris 
0d xaNñcovTa!, no se enseñoreará de los pios, y en su llama 
no serán abrasados. 

20 El Griego: 7óo xt%4yá cov, lu campo d posesion. 

21 Esto no se lee en el texto Griego. 

22 Para hacer una balanza, y pesar en ella todas tus 
palabras. El Griego : xatá48ncov, ata, guarda tu oro, etc., 
como cosas muy preciosas: pero ten mayor cuidado de 
tener atada y en custodia tu lengua, porque te tiene en 
mayor riesgo. 

23 Para no hablar sino lo que fuere justo y conforme 
á razon. 

24 MS. 6. Que no deslenes. 

25 No tenga otra cura que la muerte: y esto significa 
el ser incurable y mortal. : 

CAPÍTULO XXIX. | 

1 El intérprete latino usó de la voz feneratur en e' 


CAPÍTULO XXIX. 


2 F«oenerare proximo tuo in tempore neces- 
sitatis ¡llius, et iterúm redde proximo in tempo- 
re suo. 

3 Confirma verbum, et fideliter age cumillo: 
et in omni tempore invenies quod tibi necessa- 
rium est. 

A Multi quasi inventionem «estimaverunt foe- 
nus, et preestiterunt molestiam his, qui se ad- 
juverunt. 

5 Donec accipiant, osculantur manus dantis, 
et in promissionibus humiliant vocem suam: 

6 Et in tempore redditionis postulabit tem- 
pus, et loquetur verba tedii et murmurationum, 
et tempus causabitur : 

7 Si autem potuerit reddere, adversabitur, 
solidi vix reddet dimidium, et computabit illud 
quasi inventionem : 

8 Sin autem fraudabit ¡llum pecuniá suá, ef 
possidebit ¡llum inimicum gratis: 

9 Et convitia et maledicta reddet illi, et pro 
honore et beneficio reddet illi contumeliam. 


10 Multi non causá nequitise non foenerati 
sunt, sed fraudari gratis timuerunt. 


11 Verumtamen super humilem animo for- 
tior esto, et pro eleemosyna non trahas illum. 


12 Propter mandatum assume pauperem: et 
propter inopiam ejus ne dimittas eum vacuum. 


13 Perde pecuniam propter fratrem et ami- 
cum tuum: et non abscondas illam sub lapide in 
perditionem. 

14 Pone thesaurum tuum in preceptis Al- 
tissimi, et proderit tibi magis quám aurum. 

15 Conclude “ eleemosynam in corde pau- 
peris, et heec pro te exorabit ab omni malo. 


Q  Tob. 1r, 44; Supra, xvu, 48. 
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2 Da prestado á tu prójimo en tiempo de su 
necesidad , y restitúyele ? al prójimo á su tiempo. 


3 Manten tu palabra ?, y trata fielmente con 
él; y en todo tiempo hallarás lo que necesites. 


A Muchos creyeron que lo que se les prestó 
era como un hallazgo *, y causaron molestia á 
aquellos, que los ayudaron *. 

5 Hasta recibir besan las manos del que da, 
y hacen promesas con voces sumisas *: 

6 Mas al tiempo de pagar pedirá espera, y 
dirá palabras de enfado, y de murmuracion , y 
se excusará con el tiempo ”: 

7 Y aunque lo pueda pagar, se resistirá, ape- 
nas volverá la mitad del capital, y lo contará co— 
mo un hallazgo ?: 

8 Y si no ? defraudará al acreedor de su di- 
nero , y le tendrá por enemigo sin motivo *?: 

9 Y le pagará con injurias y denuestos, y en 
cambio de la honra y del beneficio le volverá 
ultrajes. 

10 Muchos dejaron de dar ** prestado, no 
por dureza, sino temieron ser defraudados de 
balde. 

11 Esto no obstante tú sé de ánimo mas ge- 
neroso con el humilde **, y para hacerle limos- 
na, no les dés largas. 

12 Por causa del mandamiento **? toma á tu 
cuenta al pobre **; y en atencion á su pobreza 
no le despidas vacío. 

13 Pierde el dinero por el hermano y por tu 
amigo **; y no le escondas debajo de una piedra, 
para que se pierda ?*. 

14 Pon tu tesoro *” en los mandamientos del 
Altísimo , y te aprovechará mas que el oro. 

15 Encierra la limosna en el corazon del po- 
at y ella rogará por tí para librarte de todo 
mal *?, 


sentido'de la voz griega 3ave:t, que significa dar con usu- 
ra ó sin ella. Aquí se toma en buen sentido por dar pres- 
tado solamente; pues la usura está prohibida por ley na- 
tural y divina, y dar á usura es tirar á matar al prójimo, 
segun san AMBROSIO, Lib. de Tobia, cap. XIV. 

2 Esto habla con el que ha recibido. 

¿ Cumple fielmente lo prometido. 

4 Y por esto no se cuidan de volverlo. 

5 Ó negando la misma deuda, ó respondiendo con 
amenazas é injurias. 

6 Manifestando reconocimiento y humildad , y pro- 
metiendo que sin falta lo volverán para el tiempo en que 
se obligan. 

7 Pretextará los malos tiempos que corren, y que por 
esto no puede pagar. 

8 Y le dará á entender, que aun esto que paga lo pue- 
de contar como si despues de perdido se lo hubiera ha- 
Mado. 

9 Y si el deudor no está para pagar. 

19 Yelacreedor se ganará un enemigo, no solamente 
sin haberle dado motivo para ello, sino por el contrario 
por haberle hecho el beneficio. 

11 No quieren prestar, no por mala intencion ó por 
malicia, como es por avaricia, aversion de la perso- 
na, etc., sino porque habiendo experimentado en otras 
ocasiones la mala fe delos deudores, no quieren exponer- 
se á ser engañados otra vez, y tener que sentir por el 
beneficio que hacen. El Griego enalgunos libros: Muchos 


por causa de la malicia de aquelá quien prestan, se apar- 
taron del hombre necesitado , y temieron quedar defrau- 
dados. 

12 No seas de corazon apocado, cuando se trata de so- 
correr á un pobre que te pide con humildad : y cuando 
lo hagas, no le vayas dando largas y dilatando el socorro 
de un dia para otro. Ó tambien: Si no te lo puede pagar, 
perdónaselo; ó espérale, y no le estreches á que pague 
por fuerza. 

13 El mandamiento de Dios, porque Dios así te lo 
manda. Luc. vi, 30. 

14  Alivia al pobre, socórrele. 

18 De este modo no se pierde, antes es el mejor mo- 
do de emplearlo. 

16 Y no le dejes enmohecer. 

17 Tutesoro ha de ser la observancia de los divinos 
mandamíentos. Ó expende tu tesoro segun lo que te se 
manda por el Señoren los preceptos acerca de su empleo, 
y de la limosna; y esto te aprovechará mas que todo el 
oro del mundo. 

18 El Griego: áv tos tap.etois gov, en tus cámaras: 
los pobres lo son de los ricos, porque en ellos ponen co- 
mo en depósito sus limosnas , hasta que el Señor se las 
vuelva con mucha usura. 

19 Einclinará al Señor á que te libre de todo mal. En 
algunos libros griegos y tambien latinos selee lo siguien- 
te: Lalimosna del hombre es como una bolsa, que le acom- 
paña siempre, y conservará la gracia del hombre, como 
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16 17 18 Super scutum potentis, et su- 
per lanceam adyersús inimicum tuum pugnabit, 
19 Vir bonus fidem facit pro proximo suo: 
et qui perdiderit confusionem, derelinquet sibi. 


20 Gratiam fidejussoris ne obliviscaris: dedit 
enim pro te animam suam. 

21 Repromissorem fugit peccator et immun- 
dus. 

22 Bona repromissoris sibi ascribit peccator : 
et ingratus sensu derelinquet liberantem se. 


23 Vir repromittit de proximo suo : et cúm 
perdiderit reverentiam, derelinquetur ab eo. 


24 Repromissio nequissima multos perdidit 
dirigentes, et commovit ¡llos quasi fluctus maris. 


25 Viros potentes gyrams migrare fecit, et 
vagati sunt in gentibus alienis. 

26 Peccator transgrediens mandatum Domi- 
ni, incidet in promissionem nequam: et qui co- 
natur multa agere , incidet in judicium. 


27 Recupera proximum secundúm virtutem 
tuam , et attende tibi ne incidas. 

28 Initium “ vitee hominis aqua et panis, et 
vestimentum, et domus protegens turpitudinem. 


29 Melior est victus pauperis sub tegmine as- 
serum, quam epule splendidee in peregre sine 
domicilio. 

30 Minimum pro magno placeat tibi, et im- 
properium peregrinationis non audies. 


31 Vita nequam hospitandi de domo in do-— 
mum : et ubi hospitabitur, non fiducialiter aget, 
nec aperiet os. 

32 Hospitabitur, et pascet, et potabit ingra- 


A — Infra, xxxix, 31. 


EL LIBRO DEL ECLESIÁSTICO. 


16 17 18 Mas que escudo de poderoso, y 
mas que lanza peleará contra tu enemigo ?*. 

19 El hombre de bien da fianza por su pró- 
jimo; y el que ha perdido el rubor ?*!, le aban- 
donará á sí mismo. 

20 No olvides el favor del que te salió por 
fiador: porque puso su alma por tí ??. 

21 El pecador y el inmundo ?* huye del fia- 
dor. 

22 El pecador se apropia los bienes ** del 
que le salió por fiador; y siendo él de corazon 
ingrato desamparará al que le libró ?, 

23 Un hombre sale fiador por su prójimo; : 
y si perdiere la vergienza **, será desamparado 
de él. 

24 La fianza dada malamente ?” perdió á 
muchos bien enderezados ?*, y los conmovió co- 
mo las ondas del mar. 

25 Ella á hombres acaudalados los sacó del 
país, é hizo girar vagos entre gentes extrañas. 

96 El pecador que traspasa el mandamiento 
del Señor, caerá en mala fianza ?*; y el que se 
empeña en muchas agencias *, caerá en jui- 
cio *. 

27 Alivia á tu prójimo segun tu poder, mas 
guárdate no sea que caigas * 

28 Lo esencial **? de la vida del hombre agua 
y pan, y vestido, y casa que cubra su vergúen- 
za * 

99 Mejor es lo que come el pobre ** bajo un 
cubierto de tablas *, que comidas espléndidas 
por esos caminos sin habitacion propia. 

30 Lo poco te contente * como lo mucho, 
y no oirás los improperios del andar fuera de tu 
tierra *, 

31 Vida infeliz la del que va hospedándose 
de casa en casa; y donde se hospedare, no obra- 
rá con libertad *, ni abrirá la boca. 

32 Hospedará *”, y dará de comer, y beber 


la niñeta del ojo. Resucitará despues, y les pagará á cada 
uno en su cabeza, segun su mérito. Pero Jos correctores 
romanos creyeron que sobraban, y que debian quitar- 
se, como que no son de estelugar, sino del capítulo xvi, 
vv. 18, 19. 

20 El demonio, que es enemigo comun. 

21 Abandonará al amigo á su suerte, á que busque su 
remedio por otra parte. O tambien: El ingrato, y que no 
tiene vergúenza, faltando á la justicia y á cumplir lo que 
prometió, dejará al fiador todo el daño. 

22 Sus bienes y sulibertad; y tambien su vida, como 
sucede á los que se quedan en rehenes, 

23 El ingrato huye, si le ve venir, y se esconde, por- 
que no le reconvenga y obligue á cumplir la obligacion. 
El Griego: á4ya0a ¿vyóov ávarpéyel áapuaprvkc, los bienes 
del fñador destruirá el pecador. Otros: A un buen fiador 
destruirá un malvado. 

24  Obligándole á que pague por él. 

25 Porque dará lugar á que le pongan en una cárcel, 
ó que acuda á los jueces. El Griego en algunos libros : El 
pecador rehusará dar fianzas, y el ingrato desamparará 
al que lo libró. 

26 Aquel por quien se ha dado la fianza. 

27 MS. 6.La fiadura mala. Aquella fianza indiscreta 
que se hace sin consideracion y temerariamente. 

28 Trastornó á muchos el buen estado y arreglo en 
que tenian todas sus cosas. 

29 Permitirá el Señor que salga por fiador de un hom- 


bre ingrato é infiel. 

30 Se enreda y mezcla en muchos negocios, en fian- 
zas no necesarias, y que no le pertenecen. 

31 No se verá libre de pleitos , ni de tribunales. El 
Griego: xal rw0xwv ¿pyohabetac, y que sigue los asientos, 
el asentista, el publicano. 

382 Que por querer librar á otros, no caigas tú en los 
mismos daños. 

33 Loprincipal, loindispensable para la vida del hom- 
bre; agua y pan, beber y comer, vestido y casa. 

34 Lo que no está bien hacer en público, y todas las 
necesidades á que está sujeta la vida humana. 

35 Que se supone será grosero, y en aquella cantidad 
que le sea necesaria. 

36 MS. 6. El atemplamiento del pobre so techura, Al 
abrigo de una pobre choza , que sea suya. 

37 Conténtate con lo que tuvieres, sea mucho ó sea 
poco. 

38 Para que nadie te dé en rostro con tu extranjería; 
como suele hacerse comunmente con los que son de otro 
país. 

32 Y así, aunque le falte una cosa , no se atreyerá á 
chistar ni abrir su boca para pedirla. 

40 Si alguna vez hubiere sido hospedado, y por cor- 
responder y mostrar su agradecimiento recibiere en su 
casa al que le hospedó , ó á alguno de sus domésticos, 
encontrará entre ellos muchos muy groseros, y que poco 
agradecidos al beneficio que se les hace, entrarán man- 


CAPÍTULO XXX. 


tos, et ad heec amara audiet. 


33 Transi hospes, ef orna mensam: et que 
in manu habes, ciba ceteros. 

34 Exia facie honoris amicorum meorum: 
necessitudine domús mex hospitio mihi factus 
est frater. 

35 Gravia heec homini habenti sensum : Cor- 
reptio domús, et improperium foeneratoris. 
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á ingratos, y sobre esto oirá cosas que le amar- 
guen. 

33 Levántate, huésped, y pon la mesa, y lo 
que tuvieres 4 mano, dalo á comer á los demás. 

34 Sal de la presencia de mis amigos honra- 
dos : necesito mi casa, porque he de hospedar á 
mi hermano. 

35 Pesadas son estas cosas para un hombre 
que tiene juicio: La correccion de la casa **, y 
el improperio del que dió prestado *?, 


CAPÍTULO XXX. 


Cómo deben criar los padres á sus hijos. El cuidado de la salud del cuerpo debe preferirse al de todos los 
otros bienes temporales: para conservarla, se ha de procurar vivir en una santa y honesta alegría, en 
templanza y en eleccion de manjares: se ha de huir de cargarse de cuidados, de la tristeza, de la en- 


eidia y de la tra. 


1 Qui 2 diligit filium suum, assiduat ¡lli fla- 
gella, ut letetur in novissimo suo, et non palpet 
proximorum ostia. 

2 Qui docet filium suum, laudabitur in illo, 
et in medio domesticorum in illo gloriabitur. 


3 Qui? docet filium suum, in zelum mittit 
inimicum , et in medio amicorum gloriabitur in 
illo. 

4 Mortuus est pater ejus, et quasi non est 
mortuus : similem enim reliquit sibi post se. 


5 Ja vita sua vidit , et leetatus est in illo : in 
obitu suo non est contristatus, nec confusus est 
coram inimicis. 

6 Reliquit enim defensorem domús contra 
inimicos, et amicis reddentem gratiam. 


7 Pro animabus filiorum colligabit vulnera 
sua , et super omnem vocem turbabuntur visce— 
ra ejus. 

8 Equus indomitus evadit durus, et filius re- 
missus evadet preceps. 

Aa Proverb. x11, 24, et xxu1, 13. — D Deuter. yx, 7. 


1 El que ama á su hijo, le frecuenta el azo- 
te, para que se alegre en su postrimería *, y no 
ande llamando á las puertas de los vecinos ?. 

2 El que adoctrina á su hijo , loado será en 
él *: y se gloriará en él en medio de los de su 
casa. 

3  Elqueadoctrina á su hijo, excitará á emu- 
lacion á su enemigo *, y entre sus amigos se 
gloriará en él. 

A Muerto es el padre de él, y como si no fue- 
se muerto : porque dejó en pos de sí un su se- 
mejante. 

5 En vida suya lo vió, y se alegró en él: en 
su muerte no se contristó *, ni se avergonzó de- 
lante de sus enemigos *. 

6 Porque dejó un defensor de la casa contra 
los enemigos, y quien fuese agradecido á los 
amigos. 

7 Por las almas de los hijos ? atará sus herí- 
das, y sobre toda voz * se turbarán sus entra- 
ñas. 

8 El caballo no domado sale duro, y el hijo 
dejado saldrá precipitado. 


dando en la casa, y pidiéndolo como de justicia y de obli- 
gacion, con dichos amargos y picantes. Por ejemplo: Va- 
mos, patron, despacha, pon luego la mesa, y danos pron- 
tode comer, si tienes algo á mano, etc. Y no se quedará 
en esto solo; sino quesi por casualidad fuéres á su casa, 
tal vez oirás palabras pesadas, y que te dicen: Que no 
hay allí lugar para tí, porque necesitan la casa para que 
la ocupen unos amigos mas honrados que tú, ó una per- 
sona á quien aman como hermano. : 

41 MS. 6. Sosanno de casa, é denosteo de acreedor. 
Cuando el que está hospedado en una casa oye decir co- 
sas duras por el dueño de ella. 

42 La dura reprension del dueño de la casa, que re- 
cibe á un huésped, y que le echa en cara este benefi- 
cio al que está hospedado en ella. Y es igualmente pe- 
sado al que tomó en préstamo , que se le eche en cara 
su deuda. 

CAPÍTULO XXX. 

1 El hijo: En su postrimería, cuando recogiere los 
frutos de la buena educacion que recibió de su padre en 
el temor de Dios y observancia de sus divinos preceptos. 
En el Griego se lee este título al principio : Hepi téxvowv ; 
Acerca de los hijos. 

3 Pidiendo una escasa limosna de puerta en puerta. 

3 El padre hallará su gozo en él, 


4 Porque le verá bien criado, y que se gana la esti- 
macion y honras de todos. ' 

$ Porque deja un hijo semejante á sí. 

6 Como si dejase la casa sin persona que la defen- 
diese de los insultos de sus enemigos. 

7 Por todo lo que toca á la buena educacion de los 
hijos , atará sus heridas propias : exponiéndose á los pe- 
ligros y á las heridas; ó las heridas de los hijos, curán- 
dolas. 

8 Ó rumor que corra de su mala conducta ; ó al me- 
nor rumor que se sienta de que se halla en alguna des- 
gracia. El Griego se interpreta diversamente en buen y 
en mal sentido : repupúxwv ÚlOv, XATADECUEÍÓCEL TPAÚLLO= 
TO aUTOL, xa ¿mi áon for tapaxdñcetal ormidyyva as 
ToU, el que acaricia, ó trata blandamente á su hijo, ata- 
rá sus heridas, causará á sí mismo y al hijo muchas he- 
ridas, que tendrá despues que atar , y que le harán vi- 
vir en la mayor solicitud y congoja. En algunos libros se 
lee repipuxGv vióv, que es la leccion de la Vulgata. En 
otros, reprbñyxov, el que refriega al hijo, tomada la tras- 
lacion de los caballos, cuando los limpian con la almo- 
haza,atará, curará sus heridas, sus malos resabios é 
inclinaciones, aunque á cada voz y grito que le oiga dar, 
cuandole castiga, segun entonces lo merece, se conmue-= - 
van sus entrañas, porque al cabo es su padre. 
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9 Lacta filium, et paventem te faciet: lude 
cum eo, et contristabit te. 
. 10 Non corrideas illi, ne doleas, et in novis- 
simo obstupescent dentes tui. 

11 Non des illi potestatem in juventute, et 
ne despicias cogitatus illius. 

12 Curva * cervicem ejus in juventute, et 
tunde latera ejus dum infans est, ne forté indu- 
ret, et non credat tibi, et erit tibi dolor animee. 


13 Doce filium tuum, et operare in illo, ne 
in turpitudinem illius offendas. 

14  Melior est pauper sanus, et fortis viribus, 

uam dives imbecillis et flagellatus malitiá. 

15 Salus anime in sanctitate justitiss melior 
est omni auro et argento: et corpus validum 
quám census immensus. 

16 Non est census super censum salutis cor- 
poris: et non est oblectamentum super cordis 
gaudium. 

17 Melior est mors quam vita amara: et re- 
quies «eterna quám languor perseverans. 

18 Bona abscondita in ore clauso, quasi ap- 
positiones epularum circumposite sepulchro. 


19 Quid ? proderit libatio idólo? nec enim 
manducabit, nec odorabit: 

20 Sic qui effugatur a Domino, portans mer- 
cedes iniquitatis : 

21 Videns “ oculis, et ingemiscens, sicut spa- 
do complectens virginem, et suspirans. 

22 Tristitiam 4 non des anime tus, et non 
affligas temetipsum in consilio tuo. 

23 Jucunditas cordis heec est vita hominis, 
et thesaurus sine defectione sanctitatis: et exul- 
tatio viri est longeevitas. 


24  Miserere anime tus placens Deo, et con- 
tine: congrega cor tuum in sanctitate ejus, et 
tristitiam longé repelle á te. 

25 Multos * enim occidit tristitia , et non est 
utilitas in illa. 


EL LIBRO DEL ECLESIÁSTICO. 


9 Halaga á tu hijo, y te causará espanto ?*: 
juega con él, y te contristará. 

10 No te rias con él, no sea que te pese, y 
á la postre tus dientes sientan la dentera *. 

11 No le dés libertad en la juventud, y no 
desprecies sus pensamientos 11, 

12 Dóblale la cerviz en la juventud *?, y 
golpéale los costados mientras que es niño, no 
sea que se endurezca, y no te crea, y cause do- 
lor á tu alma. 

13 Enseña á tu hijo, y trabaja con él, por- 
que no tropieces en su afrenta *, 

14 Mas vale el pobre sano, y récio de fuer— 
zas, que el rico débil y plagado de miseria **. 

15 La salud del alma * en santidad de jus- 
ticia es mejor que todo el oro y la plata; y el 
cuerpo robusto que riquezas inmensas. 

16 No hay renta que valga mas que la salud 
del cuerpo: ni hay mayor contentamiento que 
el gozo del corazon. 

17 Mejor es la muerte que vida amarga; y 
reposo eterno *f que enfermedad durable. 

18 Los bienes escondidos *” en la boca cer- 
rada, Son como aparatos de viandas puestos so- 
bre un sepulcro. 

19 ¿De qué sirve la libacion ** al ídolo? por- 
que ni comerá de ella, ni la olerá.: . 

20 Pues esto sucede al que es perseguido 1? 
por el Señor, llevando el pago de su iniquidad: 

21 Ve con sus ojos, y gime **, como el eu- 
nuco que abraza á la doncella, y suspira. 

22 No dés tristeza á tu alma, y no te aflijas 
á tí mismo en tu consejo ?*. 

23 El gozo del corazon ?? ese es la vida del 
hombre, y un tesoro, que no falta, de santidad *?; 
y el regocijo del hombre es la longura de su vi- 
da *. 

24 "Tú que agradas á Dios, apiádate de tu 
alma *, y contente : reune tu corazon en la san- 
tidad de él, y echa léjos de tí la tristeza. 

25 Porque 4 muchos mató la tristeza, y no 
hay utilidad en ella. 


€ Supra, vi, 25. — b Daniel. x1v, 6. — € Supra, xx, 2. — d Proverb. xu, 25; xv, 43, et xv, 22. — € 11 Corinth. yn, 40. 


9 Críalo con mimo, y te llenará de pesadumbres. MS. 
6. Maluicia tu hijo. 

19 Como acontece cuando se come una cosa agria. El 
Griego : youpiálers tods ódóvTaG ao, crujas los dientes 
de despecho y rabia. MS. 6. Not agreen los dientes. 

11 Vela, y está sobre todo lo que hace y piensa. Puede 
tambien trasladarse: Yno desprecies el pensar en él, 6 tener 
de él el mayor cuidado. El Griego: tac yvotas advtod, Sus 
ignorancias : lo que por inconsideracion 6 ignorancia hi- 
ciere, pues debes corregirle y advertírselo, procurando 
la enmienda de él. 

12 Como se hace con los árboles cuando son tiernos. 

'3 Porque no caiga en algun delito que te afrente y 
te cubra de ignominia. 

14 De enfermedades y achaques de alma y de cuerpo. 
En el Griego se lee aquí: Hep! dyietas, De la salud. 

15 La salud del cuerpo, acompañada de la santidad 
y virtud del alma. 

18 El verse libre de los males presentes por medio de 
una buena muerte. 

17 Como si dijera: Tanto aprovecha la abundancia de 
bienes que tiene un rico, si la enfermedad que padece 
no le deja abrir la boca para pasar un bocado ; como á los 
muertos los excelentes platos y viandas, con que se ador- 


nan sus sepulcros. El Griego: ¿yada ¿xxexupiva ¿mi oró- 
pori xexdeicpévo , los bienes derramados, ó que se apli- 
can en boca cerrada. 

18 Elvino ú otro licor que se derrama en honor suyo. 

19 Si lo persigue con enfermedades , en pena de sus 
pecados, y que lleva sobre sí la paga de su iniquidad. 

20 Vela vianda, y gime, porque no puede comerla. 

2. - Cuando vas á tomar resolucion, de modo que sea 
verdugo tu pensamiento. 

22 De un corazon puro. Ese es la vida del hombre: el 
que le alarga la vida. 

23 Porque la alegría da fomento á la santidad, y esta 
á la verdadera alegría , la cual no hace asiento en el co- 
razon de los pecadores, y en el de los justos toma cada 
dia nuevos aumentos. 

24 Le alarga la vida. | 

25 Compadécete de tí mismo, mira por tí: procura 
agradar á Dios, vivir en moderacion y templanza, recoge 
todo tu corazon. El Griego: «yára try Yuxñv 90v, xal 
Tapaxdie Thy xapótav gov, ama tu alma, y consuela tu 
corazon en la santidad de Dios, guardando sus santos 
mandamientos , y desechando de tí toda tristeza mun- 
dana. 


CAPÍTULO XXXI. 
26 Zelus et iracundia minuunt dies, etante 


tempus senectam adducet cogitatus. 


27 Splendidum cor, et boñum in epulis est: 
epule enim illius diligenter fiunt. | 
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26 La envidia y la ira disminuyen los dias, 
y antes de tiempo traerá la vejez el pensamien— 
to *, 

27 Un corazon espléndido y bueno está en 


banquetes *”; y sus manjares se hacen con es- 
mero. 


CAPÍTULO XXXI. 


Es mala la excesiva solicitud del rico, siendo muy raro el rico que no es avaro. Reglas que deben obser- 
var los convidados en la mesa. Encarga la templanza y moderacion, sobre todo en el uso del vino. 


1 Vigilia honestatis tabefaciet carnes, et co- 
gitatus ¡illius auferet somnum. 

2 Cogitatus preescientis avertit sensum, et 
infirmitas gravis sobriam facit animam. 


3  Laboravit dives in congregatione substan— 
tise, et in requie sua replebitur bonis suis. 

A Laboravit pauper in diminutione victús, 
et in fine inops fit. 

5 Qui aurum diligit, non justificabitur : et 
qui insequitur consumptionem, replebitur ex ea. 

6 Multi “ dati sunt in auri casus, et facta est 
in specie ipsius perditio illorum. 

7 Lignum offensionis est aurum sacrifican- 
tium: vee ¡llis, qui sectantur illud, et omnis 
imprudens deperiet in illo. 

S Beatus dives, qui inventus est sine macu- 
la: et qui post aurum non abiit, nec speravit in 
pecunia , et thesauris. 

9 Quis est hic, et laudabimus eum? fecit 
enim mirabilia in vita sua. 

10 Qui probatus est in illo, et perfectus est, 
erit ¡lli gloria «terna: qui potuit transgredi, et 
_ Q Supra, viu, 3. . 


1 El desvelo * por las riquezas hará repu- 
drirlas carnes, y su pensamiento quitará el sueño. 

2 El pensamiento de lo por venir ? aparta 
el buen sentimiento, y una enfermedad grave ? 
hace al alma templada. | 

3 Trabajó el rico para juntar hacienda, mas 
en su reposo * será lleno de sus bienes. 

A Trabajó el pobre escaseándose el alimen- 
to 5, y al cabo se halla pobre. 

5 Quien ama el oro, no será justificado; y 
quien sigue la corrupcion *, lleno será de ella”. 

6 Muchos cayeron * por el oro, y en su her- 
mosa vista se halló su perdicion ?. 

7 Leño de tropiezo ** es el oro de los que le 
sacrifican : ¡ay de aquellos, que van tras él! y 
todo imprudente perecerá por él. 

8 Bienaventuradoel rico, que fue hallado sin 
mancilla; y el que no se fué tras el oro, ni es- 
peró ** en dinero, ni en tesoros. 

9 ¿Quién es este, y le alabarémos ? porque 
hizo maravillas 1? en su vida *?.. 

10 El que fue probado en él **, y fue hallado 
perfecto , le será gloria perdurable: el que pudo 


28  Oel pensamiento afanoso traerá la inquietud, aflic- 
cion y congoja. En el Griego despues de este versículo se 
leen muchas cosas, que corresponden á la Vulgata en el 
cap. Xxxun1, desde el v. 16 hasta el fin, á donde remiti- 
mos al lector. 

27 C.R. Un corazon largo y bueno tendrá cuenta con- 
sigo en los manjares y comida. Ó un corazon alegre del 
modo que dejamos dicho, es espléndido y liberal en sus 
convites , haciendo que se le sirva una mesa aseada y 
abundante; porque esto conduce para conservar la salud 
y la alegría. Porque conservándose este libre delosacha- 
ques que padece el corazon del avaro, sabe hacer uso á 
tiempo con magnificencia de lo que Dios le ha dado en 
beneficio suyo y del prójimo. 

CAPÍTULO XXXI. 

1 Los desvelos é inquietud, que causa al avaro el cui- 
áado y ansia de amontonar riquezas, le quitan el sueño, 
y le consumen el vigor del cuerpo. El intérprete usa fre- 
cuentemente de la palabra honestas, para significar las 
riguezas, como se lee expresamente en el texto Griego. 

2 El pensamiento inquieto y solícito con que los ri- 
cos avaros se están de continuo atormentando por el es- 
tado venidero de sus cosas, los trastorna el sentido : Ó 
tambien los aparta de que piensen en Dios, y en lo prin- 
cipal, que es la salud de su alma , embotándoles y em- 
briagándoles la razon. 

3 Hace al hombre que vuelva sobre sí, luego esta in- 
quietud de corazon en los ricos es peor que una grave en- 
fermedad. El Griego: pépruva Uypurvias UTALTACEL VUG= 
taypoOy , el cuidado de velar pedirá sueño. Otros: Quita, 
6 impide el sueño: xal ¿ppóotnya Bapd xvíye: Úr vos , y 
una grave enfermedad se suaviza, Ó se hace lleyadera 


con el sueño. La Biblia Computense varia en muchos lu- 
gares de la Romana. 

4 Cuando han llegado á la vejez tienen con que pasar- 
la tranquilamente, percibiendo el fruto de sus trabajos. 
Se proponen en estos dos versos dos géneros de hom- 
bres, pero de diversa fortuna: Unos, dice, trabajan , y 
consiguen el fruto de su trabajo, adquiriendo riquezas; 
y otros, por mas que trabajen y ahorren, nunca salen de 
pobres ; para que se entienda, que no es la industria de 
los hombres, sino la voluntad de Dios la que reparte á 
los hombres las riquezas. Proverb. xxu1, 2. 

3 MS. 6. En menudeza de vida. 

6 Las cosas corruptibles, caducas y perecederas, co- 
mo son las riquezas, honras y delicias. 

7 Permitirá Dios que el avaro consiga las riquezas, y 
tal vez como las desea ; pero no alcanzará las eternas, 
sólidas é incorruptibles. MATTH. vi, 24. 

8 El Griego en algunos libros: ¿dé0ncoay yóprv xpu- 
stov, quedaron atados, presos , por causa del oro. 

9 El Griego: xai ¿yevidn área aUTÓY ATA Tpócw—- 
rrov autóv, y delante de sus ojos tuvieron su perdicion. 

10 Un ídolo de tropiezo y de caida es el oro para los 
avaros, pues le ofrecen sus cultos y sacrificios , como si 
fuera un Dios. Coloss. 11, 3. 

11 No puso en el dinero su corazon : el que es verda- 
dero pobre de espíritu, aunque por otra parte posea in- 
mensas riquezas. 

12 Porque esto se debe mirar como una cosa extraor- 
dinaria y prodigiosa. 

13 El Griego-: tv 146 avtov, entre los de su pueblo. 

14 El que poseyendo crecidos bienes y riquezas ha sa- 
bido usar bien de ellas. é 
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non est transgressus : facere mala, et non fecit: 

11 Ideo stabilita sunt bona illius in Domi- 
no, et eleemosynas illius enarrabit omnis eccle- 
sia sanctorum. 

12 Supra mensam magnam sedisti? non ape- 
rias super illam faucem tuam prior. 

13 Non dicas sic: Multa sunt, que super il- 
lam sunt: 


14 Memento quoniam malus est oculus ne- 
quam. 

15 Nequius oculo quid creatum est? ideo ab 
omni facie sua lacrymabitur, cúm viderit, 


16 Ne extendas manum tuam prior, et invi- 
diá contaminatus erubescas. 

17 Ne comprimaris in convivio. 

18 Intellige que sunt proximi tui ex te jpso: 


19 Utere quasi homo frugi his, quee tibi ap- 
ponuntur: ne, cúm manducas multúm, odio ha- 
bearis. | 

20 Cessa prior causá discipline: et noli ni- 
mius esse, ne forte offendas. 


21 Et si in medio multorum sedisti, prior 
illis ne extendas manum tuam, nec prior poscas 
bibere. 

22 Quám sufficiens est homini erudito vi- 
pum exiguum, et in dormiendo non laborabis ab 
illo, et non senties dolorem. 

23 Vigilia, cholera , et tortura viro infru- 
nito : 

24  Somnus sanitatis in homine parco. Dor— 
miet usque mane, et anima illius cum ipso de- 
lectabitur. 

25 Et si coactus fueris in edendo multúm, 


EL LIBRO DEL ECLESIÁSTICO. 


pecar *5, y no pecó: hacer mal, y no lo hizo: 

11 Por tanto asegurados están sus bienes en 
el Señor, y toda la iglesia de los santos celebra- 
rá sus limosnas. 

492 ¿Te sentaste ** 4 una grande mesa? no 
abras sobre ella tu garganta ?” el primero. 

13 No digas así **: Muchas son las cosas, que 
hay sobre ella : 

14 Acuérdate, que es mala cosa un ojo ma- 
ligno 1? : 

19 ¿Qué cosa ha sido hecha mas maligna que 
el ojo ?9? por eso echará lágrimas *! sobre su ca- 
ra, cuando mirare, | 

16 Noextiendas tu mano el primero, y aman- 
cillado de la envidia tengas que avergonzarte. 

17 Note atropelles *? en un convite. 

18 Por tí mismo entiende ** lo que conviene 
al que está á tu lado: 

19 Usa como hombre moderado de aquello, 
que te se pone delante: no sea que por comer 
mucho te tengan por enojoso. 

20 Cesa el primero por respeto de buena 
crianza ; y no seas nímio, no sea caso que caigas 
en falta. 

21 Y si te sentaste entre muchos, no extien- 
das tu mano antes que ellos, ni pidas el primero 
de beber. 

22 Poco vino es muy suficiente para un hom- 
bre bien educado, y cuando duermas no te cau- 
sará desasosiego , ni sentirás dolor **, 

23 Desvelo, cólera, y retortijones ?5 tendrá 
el hombre insaciable: | 

24 Sueño saludable en el hombre templado. 
Dormirá hasta la mañana, y su alma se deleitará 
con él ?*, | 

25 Y si fueres compelido *” á comer mucho, 


185 Lo que prueba la libertad de nuestro albedrío, con- 
tra los calvinistas. 

16 Has sido convidado para asistir á un banquete de 
una persona principal, etc. 

17 Para engullir, sin guardar tiempo vi moderacion. 

18 ¡Oh qué buen dia es este para mí !; Cuántas cosas 
hay en esta mesa, con que puedo hartarme y saciar mi 
apetito! 

19 Como si es tocado de avaricia el que te ha convi- 
dado , y que siente ver con qué celeridad se consume lo 
que él tenia muy guardado. 

20 Del avaro y envidioso. 

21 
y consumen alegremente lo que á él le pertenece, le ha- 
rán bañar de lágrimas todo el rostro. Es una especie de 
hipérbole. En algunos ejemplares, el cúm viderit, sejun- 
ta con el versículo siguiente, y el sentido será este: Si 
adviertes que dicho avaro fija los ojos en un plato, no ex- 
tiendas á él la mano el primero, porque dando mues- 
tras de la pena que siente , no te saque los colores á la 
Cara. 

22 No te azores por engullir en un convite, ni comas 
con demasiada ansia, de modo que cargues mucho el es- 
tómago. Otros: No comas, ni bebas hasta mas no poder, 
quedando expuesto á las malas consecuencias y resultas 
que frecuentemente se originan de semejantes excesos. 
El Griego añade : xad .» cuvd0kiGov avr iv tpuólio, ni 
la metas en el plato juntamente con el; ó tambien: No tro- 
pieces tu mano con la suya en el plato, como sucede á los 
que comen con otro en un plato , y la ansia de engullir 
no los deja esperar su vez. 


23 Si cuando convidas á otro, gustas que sentado á 


El dolor y pena de ver como los convidados comen 


tu mesa tenga moderacion y muestre buena crianza, haz 
tú lo mismo cuando asistas á algun convite. Ó tambien: 
Si apeteces algun bocado bueno, entiende que el que es- 
tá sentado á tu lado lo puede tambien apetecer, y así se 
lo debes alargar con generosidad. El Griego :xuiimi ráve? 
Tp4yp.arti Ora voov, y en toda cosa, aunque parezca de po- 
ca monta, piensa, muestra prudencia, y mira bien lo que 
haces. | 

214 El Griego: xal ¿mi Tí xoltns adrod odx Uodpatves, 
y en su cama no anhela , no padece violencia y fatiga en 
la respiracion ocasionada de las crudezas y vapores que 
suben del estómago. 

25 MS. 6. Etorceion. Así el Griego expresamente. 

26 Y se levantará alegre y pronto para emplearse con 
gusto en sus haciendas. Otros: Y dormirá con el mayor 
sosiego. El Griego: xal%h bvxh aútod per autos, se le- 
vanta por la mañana , y es señor de st; el cual sentido 
corresponde bien al que hemos dado aquí en nuestra 
version. 

27 Otros: Y si te sintieres cargado por haker comido 
con algun exceso, levántate á la mitad, sin esperar al 
fin. El Griego: 4vaota pecorwpóv, VOZ NO USada que se 
expone de varias maneras : Levántate en medio de los 
postres, ó frutas. Otros: Y pasando por medio de los con- 
vidados, sal fuera, y arroja lo que te incomoda. En al- 
gunos libros : av4ota, peooropúv Epecoy, xl ávarradon, 
levántate, paséate , arroja, y reposarás. No quiere esto 
decir, que coma sin moderacion, y que luego procure el 
remedio ó alivio del modo dicho; sino que si por alguna 
causa, Ó por su imprudencia hubiere excedido, y-eono- 
ciere que le puede perjudicar á la sanidad del cuerpo, use 
entonces de este útil remedio. 


CAPÍTULO XXXI. 7 


surge é medio, evome: et refrigerabit te, et non 
adduces corpori tuo infirmitatem. 

26 Audi me fili, et ne spernas me: etin no- 
vissimo invenies verba mea. 

27 1n omnibus operibus tuis esto velox, et 
omnis infirmitas non occurret tibi, 

28 Splendidum in panibus benedicent labia 
multorum, et testimonium veritatis illius fidele. 


29 Nequissimo in pane murmurabit civitas, 
et testimonium nequitie illius verum est. 


30 Diligentes “in vino noli provocare: mul- 
tos enim exterminavit vinum. 

31  Ignis probat ferrum durum: sic vinum 
corda superborum arguet in ebrietate potatum. 


32 Aqua vita hominibus vinum in sobrieta- 
te: si bibas illud moderate, eris sobrius. 


33 Que vita est ei, qui minuitur vino? 


34 Quid defraudat vitam? Mors. 

35 Vinum? in jucunditatem creatum est, et 
non in ebrietatem, ab initio. 

36 Exultatio anime et cordis vinum mode- 
raté potatum. 

37 Sanitas est anime et corporis sobrius 
potus. | 

38 Vinum “ multum potatum irritationem, 
et iram, et ruinas multas facit. 

39 Amaritudo anime vinum multum pota- 
tum. | 

40 Ebrietatis animositas, imprudentis offen— 
sio, minorans virtutem, et faciens vulnera. 


A1 In convivio vini non arguas proximum : 
et non despicias eum in jucunditate illíus: 


Q Judith, xn, 4. — 0 Psalm. cm, 45. — € Proverb. xxx1, 4. 


28 Experimentarás que son verdaderas todas las pa- 
labras que yo te digo. 

29 Porque la prontitud en el ánimo, y la agilidad en 
el cuerpo, contribuye mucho para la salud; y por el 
contrario la pereza y desidia dañan la salud. 

30 A] que con esplendor y largueza distribuye lo que 
tiene en beneficio de los necesitados. Otros: Al que Ji- 
beralmente y con esplendor da de comer y trata bien á 
sus domésticos. El pan en frase hebrea significa todo lo 
que pertenece al alimento ó comida. 

31 Y darán un testimonio fiel y yerdadero de su libe- 
ralidad y magnificencia. 

82 Del avaro, que da el peor pan á los pobres, domés- 
ticos Ó jornaleros : del avaro, que en sus convites y me- 
sa hace ver la poquedad de su corazon. Y tambien cuan- 
do una ciudad por culpa del magistrado padece escasez 
de pan, ósolamente se halla de muy mala calidad y caro. 

33 ElGriego: iv otvó y? ávopilov, en el vino no hagas 
del valiente, esto es, en punto á beber vino no quieras 
mostrar la valentía , Óó hacerte del valiente. 

34 La dureza del hierro. El Griego : xápivos Sox d4Zel 
crópopa tv Bagí, la fragua prueba el filo del cuchillo en 
el temple. El Griego en algunos libros: odtwc otvos xap- 
días Ev uáxn Urepnpávov, ast el vino los corazones en la 
contienda, 6 riña, de los soberbios; porque las resultas de 
la embriaguez suelenserdiscordias,riñas, contiendas, etc 

38 Quieta y sosegada. El Griego: ¿mioov Lw%s olvos 
v0póro, dav rivas aútov péroe abvrov , provecho de la 
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levántate de en medio, y vomita; y esto te ali- 
viará, y no acarrearás á tu cuerpo enfermedad. 

26 Oyeme, hijo , y no me desprecies; y al 
fin reconocerás mis palabras **, 

27 En todas tus obras sé diligente, y no te 
vendrá ninguna enfermedad ?*, 

28 Al espléndido en panes *” le béendecirán 
los labios de muchos, y el testimonio de su ver- 
dad es fiel **, 

29 Contra el maligno en pan * murmurará 
la ciudad, y el testimonio que dan de su malig- 
nidad será verdadero. 

30 A los que aman el vino no los provoques 
con él **%: porque á muchos arruinó el vino. 

31 El fuego prueba al duro hierro *: así el 
vino bebido hasta la embriaguez demostrará los 
corazones de los soberbios. 

32 Vida tranquila * es la de los hombres 
que beben el vino con sobriedad : si lo bebieres 
con moderacion, serás sóbrio. 

33 ¿Cuál es la vida de aquel, que por el vi- 
no decae **? 

34 ¿Qué cosa apoca la vida? La muerte *”. 

33 El vino desde el principio fue criado para 
regocijo *, y no para embriaguez. : 

36 El vino bebido con templanza *? es rego 
cijo del alma y del corazon. 

31 Sanidad es para el alma y para el cuerpo 
el beber templado. 

38 El vino bebido con exceso ocasiona des- 
pecho *%, é ira, y muchas ruinas. 

39 Amargura del alma es el vino bebido con 
exceso. 

40 La osadía de la embriaguez **, tropiezo 
es del imprudente, disminuye la fuerza, y oca- 
siona heridas. 

41 En un convite de vino **? no reprendas al 
prójimo **: ni le desprecies * en el calor de su 
alegría: 


vida es el vino al hombre, si lo bebiere con templanza. 
Otros : Es una segunda vida, porque nutre, y regular- 
mente sirve de mucho alimento su uso moderado. 

36 Otros segun el Griego: A quien falta el vino, y que 
no puede usar de él para conservar la alegría y tomar 
algun vigor. 

37 Pues del mismo modo el vino si se bebe con exce- 
so. En otro sentido: El carecer de vino, ó no poder usar 
de él, es como una muerte; porque el beber agua sola- 
mente, que no es tan saludable al cuerpo, acorta la vida. 

38 Para dar alegría y vigor al corazon. 

39 En el Griego se añade: ¿y xa:póú, úá Su tiempo. 

40  MS.6. Enridamiento é sannas, é muchos fallimien- 
tos face. Desabrimiento y amargura de alma. 

4 El vino al que lo bebe sin moderacion, es un tro- 
piezo para que caiga en muchos yerros: le arma de osa- 
día y de temeridad; le disminuye y debilita las fuerzas; 
y así queda siempre debajo , herido y maltratado en las 
riñas y pendencias que mueve. El Griego: mindúve: pen 
Ouy.ov Gppovos sic rpósxop.a, la embriaguez aumenta el 
corazon del imprudente para el tropiezo, haciendo que te- 
merariamente se exponga á los peligros: ¿datrúv ioydy, 
xal Tpocrrotóy topaúpaTe, disminuyéndole las fuerzas, y 
ganándole heridas. 

42 Cuando ha bebido con demasía. 

43 Porque con el calor del vino no monte en cólera, y 
la descargue contra los que se le pongan delante. 

44 Si acaso por esta causa le vieres algo alegre, y ha- 
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42 Verba improperii non dicas ¡lli: et non 
premas illum in repetendo. 
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42 No le digas palabra de escarnio ** ; y no 


| le apremies pidiéndole el retorno *, 


CAPÍTULO XXXII 


Cómo deben portarse y hablar en los banquetes los ancianos y los jóvenes. Del temor de Dios, y de la 
aplicacton á su santa ley. Antes de emprender alguna cosa, piénsala con madurez, y lleva siempre por 
regla la ley de Dios: con lo cual en todo tendrás feliz suceso. 


1 Rectorem te posuerunt? noli extolli: esto 
in illis quasi unus ex ipsis. 

2  Curamillorum habe, et sic conside, et om- 
ni curá tuá explicitá recumbe: 

3 Ut leeteris propter illos, et ornamentum 


gratis accipias coronam, et dignationem conse-. 


quaris corrogationis. 
A  Loquere major natu: decet enim te 


5  Primum verbum diligenti scientiá, et non 
impedias musicam. 

6  Ubi auditus non est, non effundas sermo- 
nem, et importuné noli extolli in sapientia tua. 


TY Gemmula carbunculi in ornamento auri, 
et comparatio musicorum in convivio vini. 


S  Sicut in fabricatione auri signum est sma- 
ragdi, sic numerus musicorum in jucundo et mo- 
derato vino. 

9 Audi tacens, et pro reverentia accedet tibi 
bona gratia. 


cer ó decir algunas cosas ridículas, ó que sean fuera de 
propósito. MS. 6. No maltrayas á to vecino; nil despre- 
cies por ser liedo. 

45 Por la razon que queda dicha. 

45  Obligándole á que brinde á tu salud, como tú lo 
has hecho á la suya. Otros: Pidiéndole alguna demanda 
ó que te pague lo que te debe, etc. En algunos libros grie- 
gos , que sigue la edicion Complutense, se lee : xat p.? 
aútoy OMibns y árarmncer, y no le aflijas, cuando le en- 
contrares, divirtiéndote con él, rempujándole, etc. An- 
tes por el contrario, compadecido de su miseria, debes 
sostenerle, é impedir que caiga, para que no se lastime. 

CAPÍTULO XXXII. 

1 Por cabeza y director del convite. Los griegos le 
llamaban symposiarcha: los latinos modimperator, y 
con otros nombres. Este señalaba el lugar que habia de 
ocupar cada uno de los convidados: disponialos concier- 
tos de música, y las otras diversiones que habia durante 
el banquete: señalaba las reglas y órden que se habia de 
guardar para comer y beber ; y asimismo la cantidad y 
calidad de comida y de bebida que acomodaba á cada uno 
segun su salud y gusto. De aquí se toma la traslacion, 
cuando por el nombre de cáliz ó de vaso, que tantas ve- 
ces se repite en las Escrituras , se significa la distribu- 
cion de bienes ó de males, que Dios reparte á cada uno. 

2 MS. 6. Non te sobervies. 

2 Esto conviene tambien á los prelados y á los que es- 
tán á la cabeza de otros para gobernarlos. 

4 Recibiendo con agrado y agasajo á los que fuéren 
llegando, dando á cada uno el lugar que le correspon- 
de, etc. Y luego que hubieres acabado de dar todas tus 
providencias, y estuviere todo pronto, siéntate á la me- 
sa con ellos. 

8 Viéndolosá todos contentos y llenos desatisfaccion. 

6 Solian dar una corona á los que presidian el con- 
vite, y destinarles la mejor porcion. Para que desempe- 
ñando biensu encargo , merecieran la corona y la por- 
cion. 


1 ¿Por rector * te pusieron? no te engrias ?: 
sé entre ellos como uno de ellos mismos ?. 

2 Ten cuidado de ellos*, y despues siéntate, 
y acabados todos tus oficios siéntate á comer: 

3 Para alegrarte por ellos*, y porque reci- 
bas la corona * como adorno decoroso ”, y te ha- 
gas digno de la porcion que se recoge *, 

4 Habla tú, que eres el mas anciano? : pues 
á tí te conviene 

5 La primera palabra con exquisita cien- 
cia 1%, y no impidas la música *?. 

6 No derrames palabras *?, donde no hay 
quien oiga, y no hagas ostentacion de tu saber *? 
fuera de sazon. 

1 La piedra del carbunclo ** en engaste de 
oro, y un concierto de músicos en un convite de 
vino. 

8 Como el sello de esmeralda engastado en 
oro, así es la armonía de la música 15 en el ale- 
gre y moderado vino **., 

9 Escucha callando *”, y por tu modestia ** 
te conciliarás la buena gracia. 


7 El Griego: euxocyias ydptv, por causa del buen ór- 
den, que has puesto en todo. La voz corrogationis de la 
Vulgata no se lee en el Griego. Otros leen, congrega- 
tionis. 

8 Otros: De la dignidad de ser honrado de todos. 
Otros: De la honra de depositar en tus manos el esco- 
te, con que contribuyen los que asisten al convite. 

9 Los ancianos son los primeros que deben hablar. 

10 Mirando bien lo que dices, y que sea alguna cosa 
de instruccion, expresada con discrecion y agudeza. 

11 Hablando fuera de tiempo, y cuando se ha de ca- 
llar, para oir los conciertos músicos. Esto se acostum- 
braba entre los griegos, latinos, hebreos, y aun entre los 
primeros cristianos en sus agapes , como lo atestiguan 
TERTULIANO, BARONIO, y Otros. 

12 En donde hay mucha confusion y bulla, y no se 
dan oidos á lo que se dice. 

13 MS. 6. E no orgullezcas. El Griego en algunos li- 
bros : órov proa pa , uh éxxéns Adi, xa áxalowms pr 
cogítíov, cuando se toca, ó canta una cosa digna de otrse, 
no hables, nihagas intempestivamente del sábio. Muchos 
por dar á entender que son inteligentes en la música, 
son muy molestos á los que tienen al lado con sus i¡m- 
portunas consideraciones y reparos, y entre tanto no los 
dejan oir, ni disfrutar la suavidad y melodía de lo que 
se toca Ó canta. Alegóricamente se nos encarga aquí que 
no interrumpamos intempestivamente aquellos discur- 
sos que hacen otros con gracia y con erudicion. 

14 MS. 6. La yema del carbúnculo en engastonamien- 
to doro. Lo que es el carbunclo en un engaste de oro, es 
la música en un convite. 

18 Ó la melodía, segun el Griego. 

18 En un convite en que reina la alegría, la modera- 
cion y la templanza. 

17 Puede ser conclusion de lo que ha dicho, é intro- 
duccion á lo que va á decir. 


18 Por tu respeto y tu buena crianza te granjearás el 
agrado de todos. 


CAPÍTULO XXXII. 


10 Adolescens loquere in tua causa vix. 


11 Si bis interrogatus fueris, habeat caput 
responsum tuum. 

12 In multis esto quasi inscius, et audi ta— 
cens simul et querens, 

13 In medio magnatorum non preesumas: ef 
ubi sunt senes, non multúm loquaris. 

14 Ante grandinem preeibit coruscatio: et 
ante verecundiam preeibit gratia, et pro reve- 
rentia accedet tibi bona gratia. 

15 Et horásurgendi non te trices: preecurre 
autem prior in domum tuam, et illic avocare, 
et illic lude, 

16 Et age conceptiones tuas, et non in de- 
lictis et verbo superbo. 

17 Et super his omnibus benedicito Domi- 
num, qui fecit te, et inebriantem te ab omni- 
bus bonis suis. 

18 Qui timet Dominum, excipiet doctrinam 
ejus: et qui vigilaverint ad illum , invenient be- 
nedictionem. 

19 Qui querit legem, replebitur ab ea: et 
qui insidiosé agit, scandalizabitur in ea. 

20 Qui timent Dominum, invenient judi- 
cium justum, et justitias quasi lumen accendent. 


21 Peccator homo vitabit correptionem, et 
secundúm voluntatem suam inveniet compara- 
tionem. | 

22 Vir consilii non disperdet intelligentiam, 
alienus et superbus non pertimescet timorem: 


23 Etiam postquam fecit cum eo sine consi- 
lio, et suis insectationibus arguetur. 
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10 Habla con dificultad, ó jóven, en lo que 
á tí te toque. 

11 Si fueres preguntado dos veces, tenga 
principio tu respuesta ??. 

12 En muchas cosas *” hazte del ignorante, 
y oye callando, y tambien preguntando ?*, 

13 En medio delos magnates no presumas ??; 
y donde hay ancianos, no hables mucho. 

14 Antes del granizo ** irá el relámpago; y 
delante de la vergienza irá la gracia, y por tu 
modestia te vendrá la buena gracia. 

15 Y á la hora de levantarte no te deten- 
gas **: véte el primero á tu casa, y allí diviér- 
tete, y allí ponte á jugar, 

16 Y haz lo que hayas pensado, con tal que 
sea sin pecado, y sin palabra soberbia *". 

17 Y por todas estas cosas bendice al Se- 
ñor *, que te hizo, y que te embriaga ” de to- 
dos sus bienes. 

18 El que teme al Señor, abrazará su doc- 
trina **; y los que velaren á él ?*, hallarán ben- 
dicion. 

19 Quien busca la ley, lleno será de ella *%; 
y el que obra con hipocresía **, tropezará en ella. 

20 Los que temen al Señor, reconocerán lo 
que es justo **, y harán lucir sus buenas obras 
como antorcha. 

21 El hombre pecador huirá de la repren- 
sion, y segun su voluntad hallará ejemplos *. 


22 El varon de consejo ** no perderá la con- 
sideracion *, y el ajeno ** y el soberbio no teme- 
rá al temor: 

23 Aun despues de haber procedido por sí ** 
sin consejo, será redargúido por sus proyectos **. 


19 MS. 6. Tenga cabo to respondimiento. Abre en- 
tonces tu boca ; y comienza á responder. Como si dije- 
ra: Si te preguntaren aun de aquello mismo que te per- 
tenece. El Griego: el xoeta cov, cuando te fuere necesa- 
rio; excúsate la primera vez, manifestando que eres jó- 
ven, y que no te toca hablar entre los ancianos. Si te 
instaren segunda vez, habla, pero procura ceñir á pocas 
razones tu respuesta. Así el Griego. 

20 Ó entre muchos. Son muy importunos y molestos 
aquellos que todo se lo quieren saber y hablar. 

21 Algunas veces; pues de este modo darás á enten- 
der que quieres mas bien ser enseñado, que enseñar. 

22 Desábio; óÓ no quieras mostrarte su igual, ó co- 
mo uno de ellos. Así el Griego. 

23 El Griego : po Bpovris, antes del trueno. El pe- 
drisco y el trueno van acompañados del relámpago; así 
tambien cuando un jóyen vergonzoso muestra cortedad, 
empacho, temor en sus discursos, se granjea la estima- 
cion y agrado de todos. 

24 A la hora de levantarte de la mesa, acabado el 
convite, no te detengas: no te enredes ni entretengas en 
impertinentes é inútiles conversaciones, sino véte á tu 
casa, y allí diviértete. MS. 6. Y alli solaza. 

25 Haz lo que quieras, con tal que no intervenga pe- 
cado, ni palabras insolentes. El Griego : ¿y Opa ¿feyet- 
pov, xal y. odpáúyes, levántate con tiempo, y no lleves la 
cola, no seas el postrero: vé á tu casa, y no estés ocioso: 
alli juega, y haz lo que quisieres ; mas no peques con pa- 
labras de insolencia. Muchos despues de haberse harta- 
do en un banquete, se vuelven á su casa bien bebidos, y 
descargan su mal humor sobre sus domésticos. 

218 Noteretires antes de dar gracias al Señor, que esel 
que verdaderamente te ha dado de comer con tanto regalo 
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y abundancia. Obligacion á que comunmente se falta en 
las mesas y banquetes mas suntuosos de los cristianos. 

27 Te harta, te colma. 

28 Otros : su instruccion, su castigo. 

_29 Los que le buscaren con solicitud serán amados 
de él; así en el Griego. 

30 Delos grandes bienes que ella comunica á los que 
la meditan. 

381 El hipócrita tropezará, hallará su tropiezo y ruina 
en la misma; porque solamente da muestras de guardar 
la ley, cuando otros lo están mirando. 

32 Conocerán loque es justo, y se ejercitarán en obras 
de justicia, con las cuales darán ejemplo á otros. 

33 Hallará otros que juzguen y piensen como él. Ó 
tambien: Y á su modo y paladar hallará interpretacion, 
para excusar sus pecados ó disminuirlos, comparándo- 
los con los de otros, que sean ó que pretenda que son 
mas graves. 

384 El hombre que es prudente. 

88 Todo lo pesará y meditará, temeroso de errar. 

36 El que está ajeno de consejo, el imprudente y te- 
merario no temerá donde hay mucho que temer; y pro- 
cederá sin temor ni consejo, y por eso errará. 

87 (Ó con él mismo; y así se resolvió temerariamente 
y sin consejo: como si le viene algun escrúpulo de si 
una cosa es pecado ó no; esto no obstante, pasa adelan- 
te, y atropella con todo; este tal quedará convencido de 
su temeridad, cuando vea el mal suceso de sus obras. 
El Griego: petá to roca: per? aytoU veu BovA%s, des- 
pues de haberlo hecho por si sin consejo. 

38 MS. 6. Por sus ensermientos. Se verá convencido 
de temerario, cuando le salgan mal los proyectos que 
siguió con ansia. | 
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24  Fili sine consilio nihil facias, et post fac- 
tum non paenitebis, 

25 In via ruine non eas, et non offendes in 
lapides: nec credas te vise laboriosee, ne ponas 
animes tus scandalum: 


26 Eta filiis tuis cave, et á domesticis tuis 
attende. 

27 lo omni opere tuo crede ex fide anime 
tus : hoc est enim conservatio mandatorum. 

28 Qui credit Deo, attendit mandatis : et qui 
confidit in illo, mon minorabitur. 


EL LIBRO DEL ECLESIÁSTICO. 


94 Hijo, no hagas cosa alguna sin consejo, y 
despues de hecha no te arrepentirás. 

25 No vayas por camino resbaladizo, y no 
tropezarás en las piedras: ni te entregues á ca— 
mino trabajoso **, no sea caso que pongas tro- 
piezo á tu alma *. 

26 Y guárdate de tus hijos **, y recélate de 
tus domésticos. 

27 Entoda obra tuya cree segun fe á tu al- 
ma *?: porque esto es guardar los mandamientos. 

28 El que á Dios cree, atiende á sus man- 
damientos: y el que en él confia, no padecerá 
mengua. 


CAPÍTULO XXXIII. 


Es alabado el temeroso de Dios y de su ley. Dios por sus justos juicios ensalza á unos, y humilla á otros. 
Da reglas para el gobierno de la familia, y para el modo de tratar los esclavos. 


1 Timenti Dominum non occurrent mala, 
sed in tentatione Deus illum conservabit, et li- 
berabit á malis. 

2 Sapiens non odit mandata et justitias, et 
non illidetur quasi in procella navis. 


3 Homo sensatus credit legi Dei, et lex ¡lli 
fidelis.  ' 

4 Qui interrogationem manifestat, parabit 
verbum, et sic deprecatus exaudietur, et con- 
servabit disciplinam, et tunc respondebit. 


5  Preecordia * fatui quasi rota carri: et quasi 
axis versatilis cogitatus illius. 


6 Equus emissarius, sic et amicus subsanna- 
tor, sub omni suprasedente hinnit. 


7  Quare dies diem superat, et iterúm lux lu- 
2 Supra, xxi, 47. 


1 Al que teme al Señor * no le sobrevendrán 
males: mas en la tentacion Dios le guardará, y 
le librará de males. 

2 El sábio no aborrece *? los preceptos y las 
leyes, ni se estrellará * como navío en la tem- 

estad. 

3 El hombre cuerdo cree á la ley de Dios*, 
y la ley le será fiel *. 

4 El que ha de declarar una pregunta *, pre- 
meditará la materia, y orando así será oido, y 
conservará ” la buena doctrina, y entonces res- 
ponderá. 

5 Las entrañas del fatuo como la rueda de 
un Carro; y como el eje que da vueltas, su pen- 
samiento. 

6 El amigo escarnecedor *, es como el ca- 
ballo padre, que relincha bajo todo el que lo 
monta. 


7 ¿Por qué un dia se prefiere á otro ?, y una 


39 En donde hay muchas piedras y tropiezos. El 
Griego: uy miortevons ev 680 «mpocxórteo , ni tampoco te 
fies en el camino que te parece llano, seguro: en otros se 
lee ¿árpocxór oO, que no tengas bien reconocido. 

40 A tu vida espiritual ó temporal: en lo cual se nos 
da á entender, que no hemos de emprender negocios que 
nos expongan á una próxima ruina ó peligro. 

41 En lo que se significa que hemos de estar siempre 
en vela, aun cuando nos parezca que estamos mas se- 
guros, como es entre los hijos y domésticos. 

42 Sigue el dictámen de tu conciencia, y lo que ella 
te sugiera no segun error ó engaño, sino segun fe ó con- 
fianza justa y recta, eso será lo que es justo y conforme 
á la ley de Dios. Esta es una regla excelente y necesa- 
ria, para dirigir nuestras acciones, y obrar con justi- 
cia: y á esto mira aquello de san PaBLo (Roman. XIv, 
23): Omne quod non estex fide peccatum est : donde la 
fe se toma por el dictámen y persuasion íntima de la 
conciencia, ajustado á la ley de Dios. Véase S. Thom. 
Quodlib. 8, art. 13. 

CAPÍTULO XXXIII. 

1 Este capítulo, en el órden que se observa en el tex- 
to Griego, es el XXxvI. 

2 Quiere decir: Ama; es una miosis. 

3 Navegará seguro en medio de las tempestades de 
este siglo, y llegará por último al puerto y suspirada pa- 
tria de la bienaventuranza. El Griego: ó 62 úroxpivóp.e- 
yos év autá, el que finge guardarla, el hipócrita, el que 
no la guarda sino en apariencia: d< év xataryíó mhotov, 


como el navio en la tempestad. 

4 Es fiel, la cumple con fidelidad y exactitud. 

3 Porque le apartará de todo mal, y le colmará de 
bienes. 

6 El que desea dar una respuesta clara, y que satis- 
faga á lo que se le pregunta, premedite antes lo que ha 
de responder: pida á Dios luz, que no se la negará, para 
que responda con acierto y con arreglo á la buena doc- 
trina. En el Griego se lee esto con mucha variedad. En 
unos libros de este modo: Como lo acredita la interro- 
gacion , ó prueba de los justos. Ó tambien: Como la res- 
puesta de Urim, esto es, como que es un oráculo divi- 
no; y va unido con el fin del versículo precedente. Vum. 
xxviH1, 21. En otros: Ordena tu oracion como una cues- 
tion clara, y ast serás oido: ata la doctrina, resuelve, 
recoge, haz la suma, y entonces responde. 

7 Se portará con costumbres arregladas á la buena 
doctrina. 

8 Falso. Mientras espere de tí algun provecho esta- 
rá contigo, y se acomodará á todo lo que tú quieras; 
pero si nada espera, luego te echará de sí: así como un 
caballo padre mientras está léjos de las yeguas, te lle- 
vará con sosiego, y obedecerá al freno; pero en venteán- 
dolas comenzará luego á saltar y relinchar, y no parará 
hasta echar de sí al que lo monta, por mas destreza que 
tenga. 

9 Como si dijera: ¿De dónde viene, que un dia, un 
tiempo, y un año es mas claro, mas hermoso que otro, 
siendo así que todos proceden de un mismo sol? Esto 


CAPÍTULO XXXIII. 


cem, etannus annum á sole? 


8 A Domini scientia separati sunt, facto sole, 
et preceptum custodiente. 


9 Et immutavit tempora, et dies festos ¡ip- 
sorum, et in illis dies festos celebraverunt ad 
horam. 

10 Ex iipsis exaltavit et magnificavit Deus, et 
ex ipsis posuit in numerum dierum. Et omnes 
homines de solo, et ex terra “, unde creatus est 
Adam. 


11 In moltitudine discipline Dominus sepa- 
ravit eos, et immutavit vias eorum. 

12 Ex ipsis benedixit, et exaltavit: et ex ip- 
sis sanctificavit, et ad se applicavit: et ex ¡psis 
maledixit, et humiliavit, et convertit ¡llos á se- 
paratione ipsorum. 

13  Quasi? lutom figuli in manu ipsius, plas- 
mare illud et disponere. 

14 Omnes vie ejus secundúm dispositionem 
ejus: sic homo in manu illius, qui se fecit, et red - 
det ¡lli secundúm judicium suum. 

15 Contra malum bonum est, et contra mor- 
tem vita: sic et contra virum justum peccator. 
Et sic intuere in omnia opera Altissimi. Duo et 
duo, et unum contra unum. 


16 Et ego novissimus evigilavi, et quasi qui 
colligit acinos post vindemiatores. 

17 In benedictione Dei et ¡pse speravi: et 
quasi qui vindemiat, replevi torcular. 

18 Respicite “ quoniam non mihi soli labo- 
ravi, sed omnibus exquirentibus disciplinam. 


A Genes. n, 7. — Ú Roman. ix, 21. — C Supra, xx1v, 17. 


623 


luz á otra luz, y un año á otro año, siendo un 
mismo sol? | 

8 Por el saber del Señor fueron distingui- 
dos, despues de criado el sol, el cual guarda su 
precepto. 

9 Él distinguió las estaciones, y sus dias fes- 
tivos, y en ellas se celebraron las solemnidades 
á su hora *. 

10 Dios hizo de Jos mismos dias unos gran- 
des y sagrados, y otros dejó en el número de dias 
comunes **. Y á todos los hombres los hizo del 
polvo, y de la tierra *?, de donde fue formado 
Adam. 

11 El Señor por su grande saber los distin- 
guió, y varió los caminos de ellos **, 

12 De ellos á unos bendijo y ensalzó; y de 
los mismos santificó, y tomó para sí **: y á otros 
maldijo, y abatió **, y los trastornó despues de 
su separacion *$, 

13 Como el barro del ollero en su mano, pa- 
ra hacer y disponer de él ?”, 

14 Todos sus caminos á disposicion de él: 
así el hombre en mano de aquel, que le hizo, y 
le retornará segun su juicio. 

15 Contra el mal está el bien *$, y contra la 
muerte la vida : así tambien contra el hombre 
justo el pecador. Y así has de contemplar todas 
las obras del Altísimo. Dos y dos **, y la una 
opuesta á la otra. 

16 Y yo el postrero me levanté *%, y como 
el que recoge rebuscos tras los vendimiadores. 

17 Yo tambien esperé en la bendicion de 
Dios; y llené el lagar, como el que vendimia. 

18 Mirad que no solamente para mí he tra- 
bajado, sino para todos los que solicitan la en- 
señanza. 


ciertamente no procede del sol, sino del Señor, que crió 
el sol, el cual está obediente á todas sus Órdenes. Este 
mismo Señor con grande sabiduría ordenó esta diversi- 
dad de dias y de años; quiso que entre estos unos fue- 
sen solemnes, y otros ordinarios. En lo que se insinúa 
el dia del sábado, los años sabáticos y del jubileo, y 
otras festividades que prescribió el Señor á su pueblo. 

10 Véase el Levítico, xxn1, 32. 

11% Ordinarios y comunes, solamente para ir llenan- 
do los meses y los años. 

12 Así tambien á todos los hombres, etc. 

1% "Los estados, condiciones, inclinaciones de los 
descendientes de Adam. 

14 Algunos hombres destinó á su ministerio, como 
á Aaron y á los Levitas. 

15 Como á Esaú y á Helí, de cuya familia trasladó el 
sacerdocio. 

16 Despues que ellos por su libre albedrío y perver-= 
sa inclinacion se separaron de Dios, usando de su abso- 
luto y soberano poder, y tambien de su justicia, los se- 
paró de la bendicion y felicidad de los justos. El Griego: 
Gvéctosbev aúrode ro orásews avr, los trastornd de su 
estacion. Lo cual puede muy bien entenderse de los cha- 
naneos, á quienes Dios arrojó de las tierras que ocupa- 
ban, para que entrasen á poseerlas los hebreos. De lo 
que aquí se dice no se infiera, que Dios aborrece al hom- 
bre, sino al hombre pecador. San AGustTIN, Lib. l ad 
Simpl. quest. 11. Dios no quiere la condenacion de nin- 
guano, sino que se cumpla el órden de su justicia ; esto 
es, que se condene el que muere en pecado. D. Thom. 
in 1 Distinct. ultim. Véanse los Proverb. xv1, 4. La se- 
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mejanza del barro, que aquí se trae, solamente indica, 
que toda la masa quedó corrompida por el pecado de 
Adam, y que Dios á una parte de ella dió su bendicion, 
y á dtra dejó en su maldicion. 

17 Hace del barro lo que quiere. Véase san PABLO 
ad Roman. 1x, 21. 

18 Como si dijera : Y no solamente en los hombres se 
advierte esta diversidad y oposicion, que uno sea bueno 
y Otro malo : uno feliz, otro desgraciado : sino tambien en 
cási todas las otras cosas, que Dios ha pareado, y que- 
rido que las unas fuesen contrarias á las otras ; y todo 
para el complemento, perfeccion, variedad y hermosura 
del universo. S. Aucusr. lib. x1 de Civit. cap. 18. 

19 Pareadas, y la una contraria á la otra. Sin embar- 
go, Dios las ha atemperado de modo que no se destru- 
yan, antes se sostengan unas á otras. 

20 Estas son palabras del autor de este Libro. Y yo el 
Eclesiástico he sido el último, que despues de los Profe- 
tas y otros escritores sagrados me he aplicado á escribir 
y recoger estas parábolas, á semejanza del que rebusca 
en una viña lo que van dejando los que la vendimian. Y 
aunque parece que de mi trabajo debia resultar poco 
fruto; esto no obstante Dios le ha dado su bendicion, y ha 
hecho que esta rebusca sea tan abundante como la cose- 
cha de los primeros que la vendimiaron; pues he podi- 
do llevar este libro, que no es pequeño, y recoger en él 
muchas y muy excelentes sentencias, para exprimir de 
ellas, como de otros tantos racimos de uvas, un precioso 
vino de sabiduría, que fuese provechoso no solamente 
para mí, sino tambien para todos aquellos que buscan 
sinceramente el camino de saber agradar á Dios, 
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19 Audite me magnates, et omnes populi, 
et rectores Ecclesisv auribus percipite. 

20 Filio et mulieri, fratri et amico non des 
potestatem super te in vita tua: et non dederis 
alii possessionem tuam: ne forté paniteat te, et 
depreceris pro illis. 

21 Dum adhuc superes et aspiras, non im- 
mutabit te omnis caro. 

22 Meliusest enim ut filii tui te rogent, quam 
te respicere in manus filiorum tuorum. 


23 In omnibus operibus tuis precellens esto. 


24 Ne dederis macalam in gloria tua. In die 
consummationis dierum vitee tuze, et in tempore 
exitús tui distribue hereditatem tuam. 

25 Cibaria, et virga, et onus asino: 
et disciplina, et opus servo. 

26 Operatur in disciplina, et queerit requies- 
cere: laxa manus illi, et querit libertatem : 

27 Jugum et lorum curvant collum durum, 
et servum inclinant operationes assiduz. 

28 Servo malevolo tortura et compedes: mit- 
te illum in operationem, ne vacet : 


panis, 


29 Multam enim malitiam docuit otiositas. 


30 In opera constitue eum : sic enim conde- 
cet llum. Quod si non obaudierit, curva illum 
compedibus, et non amplifices super omnem car- 
nem: verúm sine judicio nihil facias grave. 

31 Si 1 est tibí servus fidelis, sit tibi quasi 
anima tua: quasi fratrem sic eum tracta: quo- 
niam in sanguine anime comparasti illum. 

32 Si leseris eum injuste, in fugam conver 
tetur: | 

33 Et si extollens discesserit, quem queeras, 
et in qua via queras illum , nescis. 


Q Supra, vu, 23. 


EL LIBRO DEL ECLESIÁSTICO. 


19 Oidme, magnates, y todos los pueblos, y 
los que gobernais la Iglesia ?*, prestad atencion. 

20 Al hijo ni á la mujer, al hermano ni al 
amigo, no dés poder sobre tí durante tu vida *”; 
y no dés á otro tu herencia: no sea que te arre- 
pientas, y les ruegues á ellos. 

21 Mientras vives, y respiras, no te haga 
mudar persona alguna ??, 

22 Porque mejor es que tus hijos te rueguen, 
que no estar tú mirando á las manos de tus hi- 
jos ?*. 

23 En todas tus obras conserva tu preemi- 
nencia. 

24 No pongas mancilla en tu gloria ?*, El dia 
de la consumacion de los dias de tu vida, y al 
tiempo de tu salida reparte tu herencia. 

25 Pienso, y palo, y carga para el asno ?**: 
pan, y castigo, y tarea para el siervo. 

26 Trabaja por el castigo ?”, y busca holgar: 
aflójale las manos, y busca libertad: 

27 El yugo y las correas doblan el cuello du- 
ro, y las tareas continuas encorvan al siervo. 

28 Al siervo maligno tortura y cormas: en- 
víale á la tarea, para que no esté mano sobre 
mano: 

29 Porque muchos vicios enseñó la ociosi- 
dad ?*. | 

30 Hazle estar en tareas: porque así le con- 
viene. Y si no hiciere tu mandado, aprémiale con 
cormas, mas no excedas ?? contra carne alguna: 
ni hagas ninguna cosa grave sin juicio *. 

31 Si tienes tú un siervo fiel, mírale como á 
tu alma *!: trátale como á hermano: porque le 
compraste con sangre de tu alma *?. 

32 Si le hicieres daño injustamente, se te 
huirá *: 

33 Y si alzándose se retirase %%, no sabes á 
quién preguntar, ni por cuál camino le has de 
buscar *". 


21 Los que estais encargados de gobernar á otros. 

22 Como si dijera : Mientras vives no dés el gobier- 
no de tu casa, ni te despojes de tus bienes para darlosá 
otros, por no verte reducido al extremo de tener que ro- 
gar á aquellos mismos á quienes debias mandar. 

23 Ninguno te aparte de este consejo que yo te doy, 
ni te haga mudar de parecer, sea hermano, sea hijo, sea 
amigo. 

22 Esperando que te dén, como hacen los perrillos 
cuando al rededor de la mesa esperan que les dén algu- 
na Cosa. 

25 Permitiendo que tengan la auteridad sobre tí 
aquellos á quienes debes tú mandar segun tu estado. En 
el Griego se lee despues de esto el título : Mepí 80%lwv, 
De los siervos. 

26 MS. 6. E piertiga, etc. Pan, é premia, é lauor al 
sieruo. Convienen estas cosas al asno. 

27 Si se le tiene á raya, y sele hace trabajar, no pien- 
sa en otra cosa que en hallar un poco de tiempo para 
poder respirar y descansar. El Griego: ¿pyaca: dy tat- 
9, x0l edpíoero aávárravory, haz trabajar al siervo, y ha- 
llarás reposo. 

28 MS. 6. Ca mucha malveztat amostró el seer de 
vagar. 


29 Pero todo esto ha de ser con moderacion y con 
prudencia; no excediendo en el castigo, ni obligándolos 
á llevar mayor carga que la que pueden, y esto no sola- 
mente con los siervos ó esclavos, por la consideracion 
de que son hombres; pero ni aun con las mismas bes- 
tias. 

30 Con el siervo: sin juicio, sin pensarlo bien pri- 
mero; sino con mucha madurez y premeditacion. 

81 Como tu vida, como á tí mismo. 

32 A precio de tu sangre : porque los primeros es- 
clavos eran los que se cautivaban en la guerra; de don- 
de mancipia, quasi manu capta. Y así los que los ad- 
quirian, podian decir que los habian comprado á precio 
de su sangre, exponjendo su vida. Otros: En la sangre 
de tu alma compraste uno, que es hombre como tú. El 
Griego: óti 5 9 buxñ cov imideñoeto aUTOU , porque ne- 
cesitarás de él como de tt mismo. Otros de otros modos. 

33 MS. 6. Sil ficieres ú tuerto, irsetá. 

34 Otros: Si resentido de la injuria que le has hecho 
se leyantare contra tí, y toma el partido de librarse de 
tu dominio... 

85 Porque procurará cuanto antes asegurar su per- 
sona, y ponerse en salyo, á donde no puedas fácilmente 
alcanzarle. 
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CAPÍTULO XXXIV. 


Los sueños sino vienen de Dios son vanos, y así no se debe hacer caso de ellos. La ley de Dios y la ex- 
periencia han de ser nuestra guia. Efectos admirables del temor de Dios. Los sacrificios de los impíos 
no son agradables al Señor. De los que defraudan el pan de los pobres, y su jornal á los jornaleros. 
La penitencia del que no se enmienda de sus pecados es inútil, 


1 Vana spes, et mendacium viro insensato : 
et somnia extollunt imprudentes. 


2  Quasi qui apprehendit umbram, et perse— 
quitur ventum: sic et qui attendit ad visa men- 
dacia. 

3 Hoc secundúm hoc visio somniorum : ante 
faciem hominis similitudo hominis. 


A Ab immundo quid mundabitur? et a men- 
dace quid verum dicetur? 

5  Divinatio erroris, et auguria mendacia, et 
somnia malefacientium , vanitas est. 


6 Et sicut parturientis, cortuum phantasias 
patitur. Nisi ab Altissimo fuerit emissa visitatio, 
ne dederis in illis cor tuum: 


7 Multos enim errare fecerunt somnia, et 
exciderunt sperantes in illis. 

8 Sine mendacio consummabitur verbum le- 
gis, et sapientia in ore fidelis complanabitur. 


9 Qui non est tentatus, quid scit? Vir in 
multis expertus, cogitabit multa: et qui multa 
didicit, enarrabit intellectum. 


10 Qui non est expertus, pauca recognoscit : 
qui autem in moultis factus est, multiplicat ma- 
litiam. 

11 Qui tentatus non est, qualia scit? qui im- 
planatus est, abundabit nequitiá. 


1 Las que solo se fundan en sueños. 

2 El Griego: ávartepovoy, dan alas, como cuando 
se sueña que se vuela. Así tambien cuando sueñan que 
están en los primeros empleos y dignidades. 

3 El Griego: évurviosc, Á sueños. 

4 Esto puntualmente es una figura ó representacion, 
por la cual una cosa que no es, se parece á otra que en 
verdad lo es. 

$ Como cuando un hombre se mira al espejo, ó en el 
agua. 

6 El inmundo no puede hacer limpio á otro, antes 
por el contrario solamente puede contaminarle y man- 
charle : así los sueños siendo vanos y mentirosos, no 
pueden mostrar verdad, ni tampoco los embusteros, que 
vanamente se ocupan en interpretarlos. Ni de aquí se ha 
de inferir, que el sacerdote que administra los Sacra- 
mentos en pecado, no puede perdonar los pecados; por- 
que en este caso no obra por virtud propia, sino que 
ejerce aquel ministerio, representando la persona de Je- 
sucristo, cordero sin mancilla , de cuya sangre procede 
toda la virtud de los Sacramentos. 

7 Como la que se hace por arte del demonio, y por 
medios supersticiosos. 

8 De hombres inícuos y. perversos. 

2 MS. 6. Dará antoiancas. Si das crédito á lo que en 
sueños te representa la imaginacion, vivirás lleno de 
sustos y perturbaciones, que producirá en tí la fuerza 


í Las vanas esperanzas *, y las mentiras son 
para el hombre sin seso; y los sueños levantan 
en alto á los necios ?. 

2 Como el que se abraza con una sombra, y 
persigue al viento: así es el que atiende á visio- 
nes * engañosas. 

3 Una cosa parecida á otra * es la vision de 
los sueños: la imágen de un hombre delante 5 
del hombre. 

4 ¿Qué cosa será limpiada * por un inmun- 
do? ¿y por el mentiroso qué verdad será dicha? 

5 La adivinacion del error ”, y los agúeros 
falsos, y los sueños de los malhechores *, son 
vanidad. 

G Y tu corazon, como de mujer que está de 
parto, padece ? imaginaciones. Si el Altísimo * 
no te visita con tales visiones, no pongas en ellas 
tu corazon: 

7 Porque á muchos hicieron errar los sue- 
ños, y cayeron por haber esperado en ellos. 

8 La palabra de la ley será cumplida sin 
mentira *, y la sabiduría será clara en la boca 
del fiel ??. | 

9 El queno ha sido probado *3, ¿qué sabe? 
El hombre de mucha experiencia, muchas cosas 
pensará **; y el que muchas cosas aprendió, ha- 
blará con inteligencia **, 

10 El que no tiene experiencia, poco sabe: 
mas el que se ha versado en muchos negocios, 
adquiere mucha sagacidad **. 

11 El que no ha sido probado, ¿qué cosas 
sabe? el que ha sido engañado *”, se hará muy 
cauteloso 1*, 
de la fantasía, como se experimenta en las mujeres em- 
barazadas. 

10 Si el Señor no te revelare en sueños alguna cosa. 
Genes. XL, 5. 

11 Esen sí perfecta; no necesita de apoyos engaño- 
sos y vanos, como son los sueños; ella te dice clara- 
mente lo que debes hacer para agradar á Dios. 

12 Y la doctrina que es necesaria ó útil para conse- 
guir la salud, se hallará en la boca de un fiel y verdade- 
ro doctor é intérprete suyo, sin recurrir á la vanidad y 
mentira de los sueños. : 

13 El que no tiene experiencia : el que no ha pasado 
y probado lo bueno y lo malo. En algunos libros griegos 
se lee: ¿vrp remdhavnp.évos Eyvw rrodhá, el que mucho ha 
andado, muchas cosas ha conocido. 

14 Para precaverse, para salir bien de un negocio. 

15 Hablará con inteligencia y con prudencia, como 
experimentado. 

16 Prudencia, cautela, astucia ; pues aquí malitia se 
toma en buen sentido. 

17 Implanatus es una voz formada del griego, mha- 
vetoda:, que significa andar vagueando de un lugar á 
otro. 

18 Obrará en todo con cautela, ó se hará mas mali- 
cioso, perdiendo la sencillez de su corazon, á causa de 
las bellaquerías y malas artes de los hombres perversos 
con quienes ha tratado. Cum perverso pervertéris, 
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12 Multa vidi errando, et plurimas verbo- 
rum consuetudines. 

13 Aliquoties usque ad mortem periclitatus 
sum horum causá, et liberatus sum gratiá Dei. 


14 Spiritus timentium Deum queritur, et in 
respectu illius benedicetur. 

15  Spes enim illorum in salyvantem illos, et 
oculi Dei in diligentes se. 


16 Qui timet Dominum nihil trepidabit, et 
non pavebit: quoniam ipse est spes ejus. 

17 Timentis Dominum beata est anima ejus. 

189 Ad quem respicit, et quis est fortitudo 
ejus? 

19  Oculi “4 Domini super timentes eum, pro- 


tector potentiz, firmamentum virtutis, tegimen 
ardoris, et umbraculum meridiani, 


20 Deprecatio offensionis, et adjutorium ca- 
sús, exaltans animam, et illuminans oculos, 
dans sanitatem, et vitam , et benedictionem. 

21 Immolantis ? ex iniquo oblatio est macu- 
lata, et non sunt beneplacite subsannationes in- 
justorum. 

22 Dominus solus sustinentibus se in via ve- 
ritatis et justitise. 

23 Dona“ iniqguorum non probat Altissimus, 


nec respicitin oblationes iniquorum: nec in mul- - 


titudine sacrificiorum eorum propitiabitur pec- 
catis. 

24 Qui offert sacrificium ex substantia pau- 
perum, quasi qui victimat filium in conspectu 
patris sui. 

25 Panis egentium vita pauperum est: qui 
defraudat illum, homo sanguinis est. 


26 Qui aufert in sudore panem, quasi qui 
occidit proximum suum. 

27 Qui“effundit sanguinem, et qui fraudem 
facit mercenario, fratres sunt. 

28  Unus eedificans, et unus destruens: quid 
prodest illis nisi labor? 


A Psalm. xxxu1, 46. — Ú Proverb, xx1, 27. — € Proverb. xv, 8. — Q 


19 Verbum, por res, es un hebraismo muy frecuente 
en la Escritura, de cosas, Ó costumbres. Otros : Muchas 
diferencias de lenguajes, ó idiomas. El Griego: xai mhe- 
tova TOY Aywv pov aúvecte pLov, y loque entiendo, ó con- 
cibo, es mas de lo que puedo decir. Ó segun otros libros, 
en donde en vez de zistova, se lee riú0uata: Y he ad- 
quirido prudencia ó inteligencia por los muchos nego- 
cios que he manejado, y por la variedad de usos y cos- 
tumbres que he visto en muchos lugares. 

20 Los peligros y riesgos que se hallan peregrinan- 
do en tierras extrañas, de ladrones, naufragios, calum- 
nias, etc. 

21 Es buscado por Dios para guardarlo de los peli- 
gros, y por los hombres que lo estiman mucho, y lo 
prefieren á otros mas experimentados, pues el temor de 
Dios vale por mil experiencias. El Griego, Inozta:, vivi- 
Tá, El intérprete leyó Introetas. 

- 2 Y noapartando de él sus ojos y proteccion, le col- 
mará de sus bendiciones. 

23 ¿A qué otro mira; ni en qué otro poder pone su 
confianza, sino en el socorro de aquel que es su Salyador ? 


EL LIBRO DEL ECLESIÁSTICO. 


12 Muchas cosas he visto peregrinando, y 
muchos usos de palabras **. 

13 Algunas veces he estado á peligro de mo- 
rir por estas tales cosas *?, y salí salvo por la gra- 
cia de Dios. 

14 Es buscado el espíritu de los que temen 
á Dios **, y por su respeto será bendito ??. 

15 Porque ellos tienen “la esperanza en su 
Salvador, y los ojos de Dios sobre los que le 
aman. 

16 Elque teme al Señor de nada temblará, 
ni tendrá pavor: porque él mismo es su espe- 
ranza. 

17 Bienaventurada es el alma de aquel, que 
teme al Señor. 

18 ¿A quién mira ?*, y quién es su fortaleza ? 


19 Los ojos del Señor sobre los que le te- 
men *”, protector poderoso, apoyo fuerte, cu- 
bierta contra el bochorno, y sombraje en el me- 
diodía, 

20 Defensa contra el tropiezo, y socorro con- 
tra la caida *, el que levanta el alma *, y alum- 
bra los ojos, da sanidad, y vida, y bendicion. 

21 Mancillada es la ofrenda del que hace sa- 
erificio de lo injusto ””, y no son agradables los 
escarnios de los inícuos **, 

22 El Señor solo para los que le aguardan en 
el camino de la verdad y de la justicia ?*, 

23 No recibe el Altísimo los dones de los im- 
píos, ni mira á los sacrificios de los malos: ni por 
sus muchos sacrificios les perdonará sus pecados. 


24 El que ofrece sacrificio de la hacienda de 
los pobres, es como el que degúella á un hijo de- 
lante de su padre. 

25 La vida de los pobres es el pan que ne- 
cesitan : aquel que lo defrauda, es hombre san- 
guinario *, 

26 Quien quita el pan del sudor **, es como 


| el que mata á su prójimo. 


27 Quien derrama sangre, y quien defrauda 
al jornalero, hermanos son *, 

28 Uno hay que edifica, y otro que destru- 
ye: ¿qué provecho sacan ellos sino trabajo? 
Deuter. xx1iv, 44; Tob. 11, 45; Supra, vu, 22. 


2% El texto Griego lee así: émi rodó ¿yaróvtas 4utóv, 
sobre los que le aman. 

25 Para que no caigamos; ó para que cayendo no nos 
lastimemos; Óó á fin de que nos levantemos luego. 

26 Nos da el Señor la mano para que noslevantemos; 
alumbra tambien los ojos, apartando de nosotros las ti 
nieblas de la ignorancia y del error, y comunicándonos 
su divina luz: da sanidad de alma y de cuerpo: y ben- 
dicion, esto es, nos da todo género de bienes. 

27 De lo injustamente adquirido. 

28 Estos sacrificios de injusticia con que escarnecen 
á Dios. El Griego : 0uoiá¿wv ¿E 4O0Lx0v, TPOTPOPÁ P.ELLWXN- 
péva” xa odx elc evOoxÍav puwxhyata Avópov, el que sa- 
crifica de lo injusto, ofrenda ridícula; y no para bene- 
plácito los escarnios. En otros libros : ¿wpry.ara, los do- 
nes de los impios: y en otros yoyíyata, las manchas. 

29 Asiste, acude á los que le esperan. 

30 Esun matador, un homicida. 

31 MS. 6. Qui tuelle el pan de suor es atal, cuemo quí 
mata so uecino. Ganado con el sudor de su rostro. 

32 Corren parejas en su inícuo proceder. 


CAPÍTULO XXXV. 


29 Unus orans, et unus maledicens: cujus 
vocem exaudiet Deus? 

30 Qui baptizatur a mortuo, et iterúm tan- 
git eum, quid proficit lavatio illius? 


31 Sic homo ? qui jejunat in peccatis suis, et 
iterúm eadem faciens, quid proficit humiliando 
se? orationem illius quis exaudiet? 
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29 Si el uno hace oracion ?”, y el otro mal- 
dice : ¿de quién oirá Dios la voz? 

30 El que se lava ** por causa de un muerto, 
y de nuevo le toca, ¿de qué le sirve el haberse 
lavado? 

31 Asimismo el que ayuna por sus pecados, 
y de nuevo torna á ellos, ¿qué adelanta * hu- 
millándose? ¿su oracion quién la oirá ? 


CAPÍTULO XXXV. 


La verdadera religion y piedad consiste en la obediencia á Dios, y no en ofrecerle muchos sacrificios sin 


ella. Cómo se han de hacer las ofrendas al Señor. Es protector de los que injustamente son oprimidos, 
y tomará una severa venganza de los que los oprimen. 


1 Qui conservat legem, multiplicat oblatio- 
nem. 

2 Sacrificium ? salutare est attendere man- 
datis , et discedere ab omni iniquitate. 

3 Etpropitiationem litare sacrificii super in- 
justitias, et deprecatio pro peccatis, recedere ab 
injustitia. 

4  Retribuet gratiam qui offert similaginem : 
et qui facit misericordiam, offert sacrificium. 


$ Beneplacitum * est Domino recedere ab 
iniquitate: et deprecatio pro peccatis recedere 
ab injustitia. 

6 Non d apparebis ante conspectum Domini 
vacuus. 

7 Heec enim omnia propter mandatum Dei 
fiunt. 

8  Oblatio justi impinguat altare, et odor sua» 
vitatis est in conspectu Altissimi. 

9 Sacrificium justi acceptum est, et memo- 
riam ejus non obliviscetur Dominus. 

10 Bono animo gloriam redde Deo: et non 
minuas primitias manuum tuarum. 

11 In *omni dato hilarem fac vultum tuum, 
et in exultatione sanctifica decimas tuas. 

12 Da f Altissimo secundúm datum ejus, et 
in bono oculo adinventionem facito manuum 
tuarum : 

13 Quoniam Dominus retribuens est, et sep- 
ties tantúm reddet tibi. 


; 1 El que observa la ley, multiplica * ofren- 
as. 

2 Sacrificio saludable es estar atento *? á los 
mandamientos, y apartarse de toda iniquidad. 

3 Y el apartarse de la injusticia es como ofre- 
cer propiciacion * de sacrificio por las injusticias, 
y como hacer oracion por los pecados. 

A Recompensará el beneficio * el que ofrece 
la flor de harina; y el que hace misericordia 5, 
ofrece un sacrificio. 

5 Es muy agradable al Señor el apartarse de 
la iniquidad; y es oracion por los pecados el apar- 
tarse de la injusticia. ? 

6 No parezcas delante del Señor con las ma- 
nos vacías *. 

7 Porque todas estas cosas se hacen por man- 
damiento de Dios ”. 

8 La ofrenda del justo engrasa el altar *, y 
es olor de suavidad delante del Altísimo. 

9 Elsacrificio del justo es acepto, y no olvi- 
dará el Señor la memoria de él ?. 

10 De buen corazon ** da gloria á Dios; y 
no cercenes las primicias de tus manos *?!. 

11 En toda ofrenda muestra tu cara alegre, 
y santifica *? tus diezmos con regocijo. 

12 Da al Altísimo segun que él te ha dado, 
y con buen ojo ofrécele de lo que hallaren tus 
manos 1*: 

13 Porque el Señor es remunerador, y te 
volverá siete tantos mas **. 


A Il Petr. u, 24. — Ú I Reg. xv, 22. — C Jerem. vn, 3, et xxv1,43. — d Exod. xxi, 45, el xxxiv, 20; Deuter. xvi, 16. — € 11 Corinth. 


1x, 7. — / Tob. 1, 9. 


33 Si en una familia el uno hace oracion, y el otro 
maldice. Mas parece que todo esto se ha de aplicar al 
hipócrita, que representa dos personas: en el exterior 
edifica, y en su interior destruye : bendice con los la- 
bios, y maldice con el corazon. Sepuleros blanqueados 
llamó Jesucristo á los phariseos hipócritas. 

34 Sepurifica: de un muerto, por haber tocado un ca- 
dáver. Levit. xvu, 15; Numer. x1x, 11, 12. 

385 Ayunando. Porque aquella penitencia no es ver- 
dadera. Véase la Epist. 11 de san PEDRO, 11, 21; Proverb. 
xxIx, 12. 

CAPÍTULO XXXV. 

1 Tendrá tanto mérito como si ofreciese á Dios mu- 
chos sacrificios. 

2 A guardar con exactitud la divina ley. 

3 Un sacrificio propiciatorio, y que te alcance el 
perdon de tus injusticias y pecados. S. Aucust. de Civ. 
Lib. x, cap. 6. 

4+ Enel Griego está mas claro, y es el sentido : El 


que recompensa al prójimo el favor que de él ha recibi- 
do, es tan agradable á Dios,como el que le ofrece sacri- 
ficio de accion de gracias. 

5 Así tambien el que usa de misericordia con su 
prójimo, ofrece al Señor un sacrificio muy agradable. 

6 Véase el Exodo, xxu1, 15; xxxIv, 20; Deuter., 
xvi, 16. 

7 Véanse los lugares citados. 

$ Lees agradable, y recibe en olor de suavidad, co- 
mo una víctima gruesa y escogida que se le ofrezca en 
sacrificio. 

9 Del sacrificio que le hace el justo. 

10 Con liberalidad y alegría. 

11 Lo que es propio de un corazon avaro y grosero. 

12 Ofrece á Dios. 

13 Segun tus facultades, ofrece al Señor con ojos ale- 
gres. 

1£ Número cierto por incierto. 
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14 Noli 4 offerre munera prava , non enim 
suscipiet illa. 

15 Et noli inspicere sacrificium injustum, 
quoniam Dominus judex est, et % non est apud 
illum gloría persone. | 

16 Non accipiet Dominus personam in pau— 
perem , et deprecationem leesi exaudiet. 


17 Non despiciet preces pupilli: nec viduam, 
si effundat loquelam gemitús. 

18 Nonne lacryme vidue ad maxillam des- 
cendunt, et exclamatio ejus super deducentem 
eas? 

19 A maxilla enim ascendunt usque ad cae- 
lum, et Dominus exauditor non delectabitur in 
illís. 

20 Qui adorat Deum in oblectatione, susci- 
pietur, et deprecatio illius usque ad nubes pro- 
pinquabit. | 

21 Oratio humiliantis se, nubes penetrabit : 
et donec propinquet non consolabitur: et non 
discedet donec Altissimus aspiciat. 

22 Et Dominus non elongabit, sed judicabit 
justos, et faciet judicium : et Fortissimus non ha- 
bebit in illis patientiam, ut contribulet dorsum 
jpsorum: 

23 Et gentibus reddet vindictam donec tollat 
plenitudinem superborum: et sceptra iniquorum 
contribulet 

24 Donec reddat hominibus secundúm actus 
suos, et secundúm opera Ade, et secundúm 
presumptionenm illias: 

23 Donec judicet judicium plebis sue, et 
oblectabit justos misericordiá suí. 

26 Speciosa misericordia Dei, in tempore 
tribulationis, quasi nubes pluvise in tempore sic- 
citatis, 
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14 No quieras ofrecer dones defectuosos **, 
porque no los recibirá. 

15 Y no quieras mirar al sacrificio injusto **, 
porque el Señor es el juez, y no hay para con él 
respeto de persona. 

16 No tendrá el Señor acepcion de persona 
contra el pobre, y oirá la oracion del injuria- 
do ?*”. 

17 No desechará los ruegos del huérfano: ni 
á la viuda, si derramare voz de gemido. 

18 ¿Por ventura las lágrimas de la viuda no 
descienden á la mejilla, y no claman ellas con- 
tra aquel, que se las hace saltar? 

19 Porque desde la mejilla suben hasta el 
cielo, y el Señor que oye, no tendrá placer ** 
en ellas. 

20 El que adora á Dios con buena voluntad, 
será acogido , y el ruego de él llegará hasta las - 
nubes. 

21 La oracion del que se humilla *?, traspa- 
sará las nubes; y no reposará hasta que llegue: 
ni se retirará hasta que el Altísimo le mire. 

22 Y el Señor no dará largas, mas juzgará ?" 
á los justos, y hará justicia; y el Fortísimo no 
tendrá aguante ** en razon de ellos, hasta que 
quebrante el espinazo de ellos ??: 

23 Y á las naciones les dé su merecido, has- 
ta que quite la plenitud de los soberbios ??; y 
quebrante los cetros de los malos 

21 Hasta que pague á los hombres segun sus 
hechos, y conforme á las obras de Adam *, y 
segun la presuncion de cada uno: 

25 Hasta que juzgue el juicio desu pueblo *", 
y deleitará á los justos con su misericordia. 

26 Hermosa es * la misericordia de Dios en 
el tiempo de la tribulacion, como nube de llu- 
via en tiempo de sequedad. 


CAPÍTULO XXXVI, 


Hace el autor una oracion al Señor á favor de su pueblo de Israel, oprimido por sus enemigos. Habla 
de la sagacidad que es necesaria en el hombre. Utilidades del casado que tiene una mujer virtuosa. 


1 Miserere nostri Deus omnium, et respice 
nos, et ostende nobis lucem miserationum tua- 
JUM: 

2 Et immitte timorem tuum super gentes, 


1 Ten piedad de nosotros, Dios de todas las 
cosas, y vuelve á mirarnos, y muéstranos la luz 
de tus misericordias: 

2 E. infunde tu temor en las naciones, que 


A Levit. xx.u, 24; Deuter. xv, 24. — $ Deuter. x, 17; 11 Paralip. xix, 7; Job, xxx1v, 19; Sapient. v1, 8; Actor. x, 34; Roman. 11, 44; Ga- 


lat. 1, 6; Coloss. 111, 25; 1 Petr. 1, 47. l 


18 Dones que tengan algun defecto ó vicio, que están 
reprobados por la ley. Véase el Lev. xxn, 20; Deut. xy, 
20; y MALACHÍAs, 1, 8. El Griego: 7 Swpoxóres, 0% y%p 
npoodizetar, nO Ccercenes tus dones porque no los acep- 
tará. 

16 Estoes: No pongas tu confianza en un sacrificio 
que va acompañado de la injuria ó violencia hecha á otro, 
pretendiendo que te será Dios propicio por la magnificen- 
cia y esplendor de tus ofrendas; porque Dios no atiende 
á esto, ni hay en él acepcion de personas, para dejar de 
castigar severamente al rico y poderoso, que oprime é 
injuria al pobre por muchos sacrificios que le ofrezca. 

17 MS. 6. Del maltrecho. 


18 Es líptope : Se encenderá en ira contra aquellos 


que son la causa. 

19 El Griego, varervod, del afligido, del que es opri- 
mido y humillado. 

20 Tomará la defensa de ellos. 


21 No esperará mucho tiempo, sino que desde luego 
derramará su ira contra los que sin razon apremian á los 
justos, y contra las naciones que ultrajan su pueblo. 

22 Esto es, de los malos y opresores. El Griego y la 
version Sixtina leen: de los que no tienen misericordia, 

23 Hasta que destruya y aniquile la multitud de los 
soberbios. 

24 De cada uno. Parece que el intérprete lo trasladó 
del Hebreo, en donde en lugar de hominis, se escribe 
CON Adam, y vale lo mismo que cualquiera, como en 
el Levit. 1, 4. Y pagará á todos, y á cada uno de los hom- 
bres segun sus obras, y segun sus pensamientos, como 
se declara en el Griego. 

25 Hasta que haga justicia á su pueblo, esto es, á los 
que son de su pueblo ; pues parece que los judíos esta- 
ban entonces bajo la dominacion de los griegos. 

26 Preciosa, dulce y suaye es la misericordia, la asis- 
tencia y fayor del Señor. 


CAPÍTULO XXXVI. 


quee non exquisierunt te, ut cognoscant quia non 
est Deus nisi tu, et enarrent magnalia tua. 

3  Alleva manum tuam super gentes alienas, 
ut videant potentiam tuam. 

A  Sicut enim in conspectu eorum sanctifica- 
tus es in nobis, sic in conspectu nostro magnifi- 
caberis in eis, 

5 Uf cognoscant te, sicut et nos cognovimus 
quoniam non est Deus preter te Domine. 


6 Innova signa, et immuta mirabilia. 


7  Glorifica manum, et brachium dextrum. 
8 Excita furorem, et effunde iram. 
9 Tolle adversarium, et afflige inimicum. 


10 Festina tempus, et memento finis, ut 
enarrent mirabilia tua. 

11 lo ira flamme devoretur qui salvatur: et 
qui pessimant plebem tuam, inveniant perditio- 
nem. 

12 Contere caput principum inimicorum, 
dicentium : Non est alius preeter nos. 


13 Congrega omnes tribus Jacob: ut cognos- 
cant quia non est Deus nisi tu, et enarrent mag- 
nalia tua: ef hereditabis eos, sicuf ab initio. 


14 Miserere plebi tus , super quam invoca- 
tum est nomen tuum: et Israel, quem 4 coe- 
quasti primogenito tuo. 

15 Miserere civitati sanctificationis tus Je- 
rusalem, civitati requiei tus. 

16 Reple Sion inenarrabilibus verbis tuis, et 
gloriá tuá populum tuum. 

17 Da testimonium hfs, qui ab initio creatu- 
“re tue sunt, et suscita predicationes, quas lo- 
cuti sunt in nomine tuo prophete priores. 


18 Da mercedem sustinentibus te, ut pro- 
a Exod. 1v, 22. 
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no te buscaron, para que entiendan, que no hay 
otro Dios sino tú, y cuenten tus maravillas. 

3 Alza tu mano sobre las naciones extrañas ?, 
para que experimenten tu poder. 

A Porque así como tú delante de ellas has 
sido santificado en nosotros ?, así tambien de- 
lante de nosotros serás engrandecido en ellas ?, 

5 Para que te conozcan *, como nosotros 
tambien hemos conocido, que no hay otro Dios 
fuera de tí, ó Señor. 

6 Renueva los prodigios Y, y haz nuevas 
maravillas. 

7  Glorifica tu mano, y tu brazo derecho. 

8 Despierta la saña, y derrama la ira. 

9 Destruye al adversario *, y aflige al ene- 
migo. 

10  Apresura el tiempo, y acuérdate del fin”, 
para que publiquen tus maravillas. 

11 En iira de llama sea devorado el que se 
escapa *; y los que maltratan á tu pueblo, cai- 
gan en la perdicion ?, 

12 Quebranta la cabeza de los príncipes ene- 
migos *%, que dicen: No hay otro ** fuera de nos- 
otros. 

13 Reune * todas las tribus de Jacob, para 
que conozcan que no hay otro Dios sino tú, y 
publiquen tus grandezas; y los heredarás, como 
desde el principio. 

14 Ten piedad de tu pueblo, sobre el cual 
ha sido invocado tu nombre *?*; y de Israel, á 
quien tú has tratado como tu primogénito **. 

15 Ten piedad de Jerusalem, ciudad de tu 
santificacion **, ciudad de tu reposo **, 

16 Llena á Sion *” de tus palabras inefa- 
bles 19, y á tu pueblo de tu gloria. 

17 Da testimonio **” á aquellos, que desde el 
principio son tus criaturas, y verifica las predic— 
ciones ?%, que hablaron en tu nombre los prime- 
ros profetas. 

18 Remunera?! á los que te esperan con pa- 


1 Sobre las naciones infieles. Parece por todo el con- 
texto y por el capítulo antecedente desde el v. 23, que 
los israelitas estaban entonces sujetos al dominio de los 
griegos, que sucedieron en el trono á Alejandro Magno, 
y eran maltratados de ellos, de los sirios, y de los egip- 
cios. 

2 Librándonos de muchos males y peligros, de que 
nos veíamos amenazados. 

3 Quebrantándolos, y haciendo que experimenten y 
confiesen la invencible fuerza y poder de tu brazo. 

4 En estas palabras se muestra el espíritu y buena 
intencion con que pedia á Dios el castigo de los enemi- 
gos que perseguian á su pueblo. 

5 Haz ver de nuevo tus antiguos prodigios, y añade 
otros que no se hayan visto á favor de tus verdaderos 
siervos. 

6 Esto es, á Píclomeo, hijo de Lago. 

7 Haz que tengan cuanto antes fin Jos males y cala- 
midades que padecemos. El Griego: xald yvhodnt: Ópxro- 
p.00, y acuérdate del juramento que hiciste. 

8 Del filo de la espada. 

9 Perezcan desgraciadamente. 

10 Los príncipes de Siria y Egipto. 

11 Los hebreos no han de adorar, ni servir á otro 
Dios que á nosotros. 

12 Y haz que vuelyan á ocupar la tierra santa, que 
Jes diste en herencia, las tribus de Jacob, que padecen 


tan largo cautiverio, y andan dispersas por todo el mun- 
do. Aquí pide la venida del Mesías, ut fieret unum ovile 
etunus pastor. JOAN. x, 16. 

13 Que tiene tu nombre, y por eso es llamado el 
pueblo del Dios de Israel. 

14 Has amado y tratado como á tu primogénito. Véa- 
se el Éxodo, 1v, 22. 

15 En la que eres honrado, santificado y adorado. 
Ó bien : En la que nos comunicas tu santidad y dones. 
Vid. Ps. CXxxi, v. 8. 

16 En la que tienes tu templo, y has fijado tu resi- 
dencia, como en tu santuario. 

17 Esta expresion denota el templo que estaba en el 
monte Sion. ; 

18 Detus oráculos. Ó tambien : Haz, Señor, quese co- 
nozcan y publiquen en Jerusalem tus obras asombrosas. 

19 Daun testimonio de tu misericordia y liberalidad 
á favor de aquellos, que ya desde Abraham y Heber es- 
cogiste por hijos peculiares tuyos, y que criaste y for- 
maste de nuevo, cuando los sacaste del poder y esclavi- 
tud de Pharaon. 

20 Las profecías é instrucciones que nos has ido dan- 
do desde el principio del mundo por boca de tus profe- 
tas, y las promesas infalibles de tu proteccion. 

21 Recompensa, y mira, Señor, la larga paciencia 
con que tanto tiempo há que esperamos tu poderoso so- 
corro, y la verdadera libertad de Israel, 
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phete tui fideles inveniantur: et exaudi oratio - 
nes servorum tuorum 

19 Secundúm “ benedictionem Aaron de po- 
pulo tuo, et dirige nos in viam justitis, et sciant 
omnes qui habitant terram , quía tu es Deus con- 
spector seculorum. 

20 Omnem escam manducabit venter, et est 
cibus cibo melior. 

9% Fauces contingunt cibum fere, et cor 
sensatum verba mendacia. 

22 Cor pravum dabit tristitiam, et homo pe- 
ritus resistet ¡lli. 

23 Omnem masculum excipiet mulier: et 
est filia melior filiá. 

24 Species mulieris exhilarat faciem viri sui, 
et super omnem concupiscentiam hominis super- 
ducit desiderium. 

25 Si est lingua curationis, est et mitigatio- 
nis et misericordis: non est vir illius secundúm 
filios hominum. 


26 Qui possidet mulierem bonam, inchoat 
possessionem: adjutorium secundúm illum est, 
et columna ut requies. 

27 Ubi non est sepes, diripietur possessio: 
et ubi non est mulier, ingemiscit egens. 


28 Quis credit ei, qui non habet nidum, et 
deflectens ubicumque obscuraverit, quasi suc- 
cinctus latro exiliens de civitate in civitatem ? 
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ciencia, para que tus profetas sean hallados fie- 
les ?*; y oye los ruegos de tus siervos 

19 Segun la bendicion de Aaron ** sobre tu 
pueblo, y enderézanos al camino de la justicia, y 
sepan todos los moradores de la tierra, que tú 
eres el Dios inspector de los siglos ** 

20 Toda vianda comerá el Vientre, mas hay 
un manjar mejor que otro. 

21 El paladar distingue las carnes de monte, 
y el corazon sagaz ** las palabras mentirosas. 

22 El corazon depravado ** causará tristeza, 
y el hombre experimentado le resistirá ?”. 

23 La mujer tomará ”* cualquier varon : mas 
entre las hijas ?? una es mejor que otra. 

24 La hermosura de la mujer alegra la cara 
de su marido, y le causa un deseo superior á to- 
do deseo humano. 

25 Sisu lengua es de sanidad *, es tambien 
de mansedumbre y de misericordia: el marido 
de ella no tiene comparacion con los hijos de los 
hombres. 

26 El que posee una mujer buena, da prin= 
cipio á una posesion **: ayuda es semejante á 
él 92, y columna como descanso 3, 

27 En donde no hay cerca, será robada la 
heredad **; y en donde no hay mujer, suspira 
el hombre en indigencia **. 

28 ¿Quién se fia de aquel, que no tiene nido ** 
y que para en donde le toma la noche, como un 
ladron expedito *, que salta de ciudad en ciudad? 


CAPÍTULO XXXVII. 


Quiénes son buenos para dar consejo, y quiénes no. El mas fiel para darle es el propio corazon de cada 
uno. Faltas de la lengua: cómo usa de ella el hombre sábio. El hombre pio se ha de mortificar en todo 
aquello que puede ser dañoso á su alma; y particularmente debe refrenar la gula. 


1 Omnis amicus dicet: Et ego amicitiam co- 
pulavi : sed est amicus solo nomine amicus. Non- 
da Numer. vr, 24. 


Para que así se entienda, que ellos son verdade- 
ros en las promesas que hicieron en tu nombre al pue- 
blo de Jacob. 

23 Véase lo dicho en los Números, vi, 24. 

24 A quien están patentes las cosas de todos los si- 
glos. El Griego: Dios de los siglos, de la eternidad, sem- 
piterno. 

25 Así tambien el hombre sagaz y prudente sabrá dis- 
tinguir las palabras de verdad, de las que no lo son. 

26 El hombre doble, falso, malicioso, causará moles- 
tia á aquellos que tienen que tratar con él. 

27 Porque el hombre sensato y sábio descubrirá su do- 
blez y malas artes, y hará que se vuelya contra su autor. 

28 Pero ordinariamente no toma otro esposo que el 
que sus padres le destinan, y con ese se contenta. 

29 Entre las hijas ó mujeres por casar, hay unas en 
quienes se hallan prendas mas sobresalientes que en 
otras; y así el varon prudente ha de mirar bien á quién 
escoge para que sea su esposa. 

30 Si á su hermosura junta afabilidad y prudencia 
para sobrellevar con paciencia las molestias del marido 
y de los domésticos, y advertirles sus faltas con agrado 
y oportunidad ; y si sobre esto muestra tambien un co- 
razon tierno y compasivo de las miserias de sus próji- 
mos, y procura en cuanto puede aliviarlos de ellas ; no 
hay dicha entre los hombres que pueda compararse con 
Ja que goza el marido de semejante mujer. 

21 Firme y estable; y será lo mismo que principiar 
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1 Todo amigo dirá *: Yo tambien he trabado 
amistad contigo: mas hay amigo que es amigo 


de nuevo á establecer su casa. 

32 Alude á lo del Génesis, 11, 18. 

33 El Griego: Columna de reposo, de apoyo, ó en don- 
de puede apoyarse. 

54 Así tambien será disipada la hacienda de nna ca- 
sa, si no hay una mujer fiel que la cuide, y la conserve 
y aumente. 

35 Sin consuelo y sin apoyo. El Griego : vagamun- 
do: andará vago y gimiendo, y tendrá que salirse fuera 
de su casa, buscando entre unos y otros quien alivie 
sus penas, porque en ella no hay quien le consuele. 
Otros: engañado, Ó por otras mujeres, Y por los cria- 
dos que no cuidarán de sus cosas con el interés y esme- 
ro que una mujer propia. 

26 Nadie se puede fiar del que no tiene casa, ó do- 
micilio fijo y propio. 

27 Pronto para huir ó para echarse sobre otro, y ro- 
barle ; en lo que insinúa los desafueros á que está ex- 
puesto el soltero. El Eclesiástico habla á los hebreos, 
aconsejándoles el matrimonio como remedio de muchos 
males en que podian caer, y asimismo como útil al bien 
público y particular ; porque todavía no era llegado el 
tiempo de hablar de aquella virtud del cielo, de la que 
Jesucristo vino al mundo á traer el ejemplo. 

CAPÍTULO XXXVII. 
1 Hay muchos que se precian de ser fieles amigos de 


otros; pero al fin se ve que su amistad está solo en los 
labios. 


CAPÍTULO XXXVII. 


ne tristitia ¡nest usque ad mortem ? 


2 Sodalis autem et amicus ad inimicitiam 
convertentur. 

3 Opresumptio nequissima! unde creata es 
cooperire aridam malitiá, et dolositate ¡illius? 


4  Sodalis amico conjucundatur in oblectatio- 
nibus, et in tempore tribulationis adversarius 
erit. 

5  Sadalis amico condolet causá ventris, et 
contra hostem accipiet scutum. 


6 Non obliviscaris amici tui in animo tuo, et 
non immenmor sis illius in opibus tuis. 

7 Noli consiliari cum eo, qui tibi insidiatur, 
et á zelantibus te absconde consilium. 


8 Omnis consiliarius prodit consilium, sed 
est consiliarius in semetipso. 

9 A consiliario serva animam tuam. Prius 
scito quee sit illius necessitas : et ipse enim animo 
suo cogitabit : 

10 Ne forte mittat sudem in terram, et dicat 
tibi: | 

11 Bona est via tua; et stet e contrario videre 
quid tibi eveniat. 

12 Cum viro irreligioso tracta de sanctitate, 
et cum injusto de justitia, et cum muliere de ea, 
que semulatur: cum timido de bello, cum ne- 
gotiatore de trajectione, cum emptore de vendi- 
tione, cum viro livido de gratiis agendis, 


13 Cum impio de pietate, cum inhonesto de 
honestate, cum operario agrario de omni opere, 


14 Cum operario annualí de consummatio- 
ne anni, cum servo pigro de multa operatione: 
non attendas his in omni consilio. 


15 Sed cum viro sancto assiduus esto, quem- 
cumque cognoveris observantem timorem Dei, 


16 Cujus anima est secundúm animam tuam: 
et qui, cúm titubaveris in tenebris, condolebit 
tibi. 
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solo de nombre. ¿No es este un pesar, que dura 
hasta la muerte ? ? 

2 El compañero y el amigo á enemistad se 
mudarán ?. | 

3 ¡Oh perversísima invencion! ¿de dónde sa- 
liste para cubrir la tierra de tal malicia, y de su 
perfidia ? | 

A El compañero alégrase con el amigo en las 
diversiones, y en el tiempo de la afliccion será su 
adversario. 

5 Un amigo se conduele con su amigo por 
causa del vientre *, y contra el enemigo tomará 
el escudo *. 

6 No olvides en tu corazon á tu amigo, y en 
tus riquezas acuérdate de él. 

7 No te aconsejes con aquel, que te pone 
asechanzas *, y esconde tu consejo de los que te 
envidian. 

8 Todo aquel, que es consultado, da su con- 
sejo, mas hay consejero para su provecho”. 

9 Guarda tu alma * de consejero. Infórmate 
primero qué necesidad es la suya ?*, porque aun 
él pensará en su corazon ?*: 

10 No sea que él fije una estaca *! en tierra, 
y te diga: 

11 Bueno es tu camino; y se esté de la otra 
parte para ver qué te acontezca. 

12 Véá tratar de santidad con un hombre 
sin religion **, y con el injusto de justicia, y con 
una mujer de la otra, que le da celos 13: con el 
medroso de guerra, con el mercader de tráfico **, 
con el comprador de ventas, con el que es envi- 
dioso de mostrarse agradecido, 

13 Con el impío de piedad, de honestidad 
con el deshonesto, con el operario del campo de 
cualquier labor, 

14 Con el jornalero de un año *'5 de la obra 
que se ha de concluir en el año **, con el siervo 
perezoso sobre el teson en el trabajo: no atien- 
das á estos * en tales consejos. 

15 Mas con el varon santo trata de continuo, 
con todo aquel que conocieres que guarda temor 
de Dios ?**, | 

16 Cuya alma *? es segun tu alma; y que 
cuando anduvieres tentando ?” en tinieblas, se 
condolerá de tí. 


2 Otros: ¿No causa esto una mortal tristeza ? 

3 Enel texto Griego va esto unido con lo que prece- 
de de esta manera : ¿No es un dolor que permanece has- 
ta la muerte, 6 á par de muerte, un compañero y un amí- 
go, que se convierte enemigo? Es muy execrable la do- 
blez de tal hombre. 

4 Por su utilidad é interés particular. 

3  Nocon ánimo sincero, y en defensa del amigo, si- 
no por no perder su utilidad. 

6 El Griego: pera tov droblerrouévov cs, con el que 
te mira de reojo. 

7 Que en el consejo que da solamente atiende á lo 
que á él le es útil. 

. 8 Mira bien con quién te aconsejas. 

9 Porque el alivio de ella principalmente encamina- 
rá lo que aconseje. 

10 Y resolverá mucho dentro de sí, si es cosa que á 
él mismo le acomoda. 

11 Para quetropieces. El Griego: pÁárote Bám ¿mi 
col xAnpov, porque no eche suerte sobre tí, te ponga en 
alguna aventura ó lance. El intérprete parece haber lei- 


do, cxinpgóv, alguna cosa dura, en vez de xA%pov, suer- 
te, que se lee en el Griego. 

12 Segunel texto de la Vulgata se ha de tomarestoensen- 
tido irónico; con lo cual se nos da á entender, que no he- 
mosdetomar consejo de ciertas personas que porignoran- 
cia 6 por pasion no se hallan en estado de poderledarsano 
y derecho. El Griego: Vo te aconsejes con el que te mira 
de recjo; y en lo que se sigue se sobrentiende la negacion. 

13 C.R. De su combleca. 

14 MS. 6. Con el mercadero, de corredura. 

15 Que está asalariado por un año. l 

18 Porque este asegurado de su salario irá disminu- 
yendo de su trabajo, y pasando su tiempo sin adelantar 
en la obra de su cargo. 

17 Porque no te aconsejarán sino lo que á ellos aco- 
moda, y á lo que los lleva su inclidacion ó su utilidad. 

18 El Griego: ¿vtokdás, los mandamientos. 

19 Que se te parece en el genio, en las inclinaciones 
y en las costumbres. 

20 Cercado de dudas, perplejo, y sin saber qué con- 
sejo debes tomar. 
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17 Cor boni consilii statue tecum : non est 
- enim tibi aliud pluris illo. 


18 Anima viri sancti enuntiataliquando ve- 
ra, quam septem circumspectores sedentes in 
excelso ad speculandum. 

19 Etin his omnibus deprecare Altissimum, 
ut dirigat in veritate viam tuam. 

20 Ante omnia opera verbum verax preece- 
dat te, et ante omnem actum consilium stabile. 


21 Verbum nequam immutabit cor: ex quo 
partes quatuor oriuntur, bonum et malum, vi- 
ta et mors: et dominatrix illorum est assidua 
lingua. Est vir astutus multorum eruditor, et 
anime sue inutilis est. 


22 Vir peritus multos erudivit, et anime suse 
suavis est. 

23 Qui sophistice loquitur, odibilis est: in 
omni re defraudabitur. 

24 Non est illi data a Domino gratia: omni 
enim sapientiá defraudatus est. 

25 Est sapiens anime suse sapiens: et fruc- 
tus sensús illius laudabilis. 

26 Vir sapiens plebem suam erudit, et fruc- 
tus sensús illius fideles sunt. 

27 Vir sapiens implebitur benedictionibus, 
et videntes illum laudabunt. 

28 Vita viri in numero dierum : dies autem 
Israel innumerabiles sunt. 

29 Sapiens in populo hereditabit honorem, 
et nomen illius erit vivens in «ternum. 

30 Fili, in vita tua tenta animam tuam: et 
si fuerit nequam, non des illi potestatem : 

31 
non omni anime Omne genus placet. 

32 Noli avidus esse in omni epulatione, et 
non te effundas super omnem 'escam : 


Non enim omnia omnibus expediunt, et | 
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17 Forma dentro de tí un corazon de buen 
consejo **: pues no tienes otra cosa de mayor 
precio que él. 

18 El alma del varon santo descubre algu- 
nas veces la verdad, mejor que siete centinelas ?* 
que están en alto para atalayar. 

19 Y en todas estas cosas ruega al Altísimo, 
para que enderece tu camino en verdad. 

20 Ante todas tus obras ** la palabra veraz 
vaya delante de tí, y antes de toda accion un 
consejo firme. 

21 Una palabra mala ?* mudará el corazon : 
del cual nacen cuatro cosas ?*, el bien y el mal, 
la muerte y la vida; y estas penden ordinaria- 
mente de las continuas palabras **, Hay hombre 
sagaz que enseña á muchos, y es inútil para su 
alma *”. 

22 Un hombre docto ha instruido 4 muchos, 
y para su alma es suaye ??. 

23 El que habla sofisterías 22, es digno de 
odio: en toda cosa quedará defraudado. 

24 No le ha dado el Señor gracia *, porque 
destituido está de toda sabiduría. 

25 Es sábio el que sabe para su alma **; y 
el fruto de su prudencia es loable *?. 

26 El hombre sábio instruye á su pueblo, y 
los frutos de su prudencia son fieles **. 

27 El varon sábio lleno será de bendiciones, 
y le alabarán los que le vieren. ' 

28 La vida del hombre es cierto número de 
dias**: mas los dias de Israel son innumerables **. 

29 El sábio heredará honra en el pueblo, y 
su nombre vivirá eternamente. 

30 Hijo, prueba tu alma * en tu vida; y si 
fuese mala *, no le dés soltura : 

31 Porque no todas las cosas hacen á todos **, 
y no todos se complacen en unas mismas cosas. 

32 No seas gloton ** en convite alguno, y no 
te derrames sobre toda vianda : 


21 Este corazon de buen consejo consiste en una 


conciencia recta, que no tiene otra mira ni regla, que la 
ley de Dios. 

22 MS. 6. Que siete atalayeros. Que muchos inteli- 
gentes y doctores, que están sobre las cátedras; porque 
Dios á tales almas asiste con sus luces sobrenaturales, 
para que vean lo mejor y mas conducente para conse- 
guir su salvacion y para el bien de sus prójimos. 

23 El Griego: á4pyñ ravtos ¿pyov Ayos, principio de 
toda obra sea la razon. 

24 Un consejo malo mudará, pervertirá, ó es capaz 
- de pervertir el corazon. El Griego: yvos %Motwoews 
xapótas roócwrov, rastro de destierro de gozo es el rostro. 
Otros : Rastro de mudanza de corazon es el rostro. En 
algunos libros falta esta última palabra. 

25 Cuatro cosas muy diversas. 

26 MS. 6. La lengua afincada. Las frecuentes pláti- 
cas y conversaciones con quien tomamos por nuestro 
consultor, y la buena ó mala calidad de este tienen gran- 
de eficacia para corregirnos 6 malearnos. Si el consul- 
tor familiar aconseja sanamente, da el bien y la vida; y 
al contrario si aconseja mal. 

27 Para sí mismo; porque ó no sabe, ó no quiere 
practicar lo que aconseja á otros. Hay muchos de este 
carácter, y lo eran los escribas y phariseos. 

28 Para sí es blando é induigente, y para los otros 
severo doctor: ó como se dice vulgarmente: conciencia 
ancha para mí, y estrecha para mis prójimos. Este vi- 
cio se toca en el versículo antecedente. 


29 El que pretende engañar y enredar á otros con 
sus vanos y sofísticos discursos, se verá al cabo cuán 
escasas son sus luces, y cuán falto y defrzudado se ha- 
lla de sólidos conocimientos, como despues se dice. El 
Griego: copilóp.evos dv Ayorc, el que ostenta sabiduria en 
sus discursos: 6 el que es sábio en palabras solamente. 

30 Pará que dé gusto, y se haga algun lugar entre los 
que le escuchan. 

31 Para sí mismo, para su salvacion. 

382 El Griego añade: ¿rl oróp. aros: en suboca, Otros : 
micro, fieles. Otros: excl crópatos miorov, en la boca del 
fiel. 

33 Verdaderos, sólidos, firmes. 

35 Tienen un número determinado y cierto, es de 
poca duracion. 

338 Los verdaderos israelitas, que son todos los que 
imitan la fe de Abrahain y los Patriarcas, vivicán eter- 
namente. 

36 Procura conocerte á tí mismo, y á tus propias in- 
clinaciones. 

37 Si te inclina y arrebata al mal, reprímela, y no le 
concedas lo que quiere. , 

28 Porque siendo varias las inclinaciones y genios, 
unos gustan de ocuparse en uno, y otros en otro. Ó 
tambien: Porque siendo varias las pasiones, inclinacio- 
nes, deseos, etc., no hemos de seguir sino las que fueren 
buenas, y debemos abstenernos de las malas, así como 
un enfermo de los manjares nocivos. 

39 MS. 6. Gargantero. En un convite ó banquete, El 
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33 In multis enim escis erit infirmitas, et 
aviditas appropinquabit usque ad choleram. 

34 Propter crapulam multi obierunt : qui au- 
tem abstinens est, adjiciet vitam. 
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33 Porque al mucho comer se seguirá enfer- 
medad, y la glotonería llegará hasta la cólera **. 

34 Por el mucho comer murieron muchos: 
mas el que es sóbrio, prolongará la vida. 


CAPÍTULO XXXVII 


El hombre prudente aprecia las medicinas, y en sus enfermedades, acudiendo primero á Dios, honra al 
médico. Lo que deben practicar los vivos con los muertos. De los artesanos, y del grande provecho que 


traen al mundo. 


1 Honora medicum propter necessitatem: 
etenin um creavit Altissimus. 

2 A Deo est enim omnis medela , et á rege 
accipiet donationem. 

3 Disciplina medici exaltabit caput illius, et 
in conspectu magnatorum collaudabitur. 

A  Altissimus creavit de terra medicamenta, 
et vir prudens non abhorrebit illa. 

5 Nonne “a ligno indulcata est aqua amara ? 


6 Ad agnitionem hominum virtus illorum, 
et dedit hominibus scientiam Altissimus, hono- 
rari in mirabilibus suis. 

7 In his curans mitigabit dolorem, et un- 
guentarius faciet pigmenta suavitatis, et unctio- 
nes conficiet sanitatis, et non conssummabuntur 
opera ejus. 

8 Pax enim Dei super faciem terrz. 


9 Fili?, in tua infirmitate ne despicias te ip- 
sum, sed ora Dominum, et ipse curabit te. 

10  Averte a delicto, et dirige manus, et ab 
omni delicto munda cor tuum. 

11 Da suavitatem et memoriam similaginis, 
et impingua oblationem, et da locum medico: 


12 Etenim ¡llum Dominus creavit: et non 
discedat á te, quia opera ejus sunt necessaria. 

13 Est enim tempus quando in manus illo— 
rum incurras : 

14 Ipsi vero Dominum deprecabuntur, ut 
dirigat requiem eorum, et sanitatem , propter 
conversationem ¡llorum. 


4 Exod. xv, 25. — Ú Isai, xxxvyim, 3. 


1 Honra al médico por la necesidad *, por- 
que el Altísimo lo crió ?. 

2 Porque de Dios viene toda medicina, y del 
rey recibirá donativos ?. 

3  Laciencia del médico exaltará su cabeza *, 
y será alabado ante los magnates. 

4 El Altísimo crió de la tierra los medicamen- 
tos, y el hombre prudente no los desechará. 

9 ¿Por ventura un leño no endulzó * el agua 
amarga? | 

6 Es de los hombres el conocer la virtud de 
ellos €, y el Altísimo dió á los hombres ciencia, 
para que le honrasen en sus maravillas. 

7 Gurando” con estos mitigará el dolor, y el 
boticario hará electuarios suaves, y compondrá 
ungúentos saludables, y no tendrán fin sus ope- 
raciones *. 

8 Porque la paz de Dios * sobre la superficie 
de la tierra. 

9 Hijo, en tu enfermedad no desprecies á tí 
mismo *?, mas ruega al Señor, y él te curará. 

10  Apártate del pecado, y endereza tus ma- 
nos **, y limpia tu corazon de toda culpa. 

11 Ofrece suave olor *? y la flor de la harina 
en memoria, y engruesa tu ofrenda, y da lugar 
al médico: 

12 Porque el Señor lo crió; y no se aparte 
de tí, porque sus obras son necesarias. 

13 Porque hay tiempo en que caerás en las 
manos de ellos 1?: : 

14 Y ellos rogarán al Señor **, que les dis- 
ponga ** una quieta sanidad, para tener trato 
con ellos. 


Griego: Nunca seas insaciable en manjar alguno. 

40 Hasta causar crudezas, indigestiones y cólicas, y 
engendrará malos humores. Se ha de usar de la comida 
por necesidad, no por placer. S. AmBroOsIO, Epist. LXXXII. 

CAPÍTULO XXXVI!. 

1 Porque le necesitas. En lo que se comprende no so- 
lamente la honra y obediencia que se le debe; sino tam- 
bien la paga ó propina con que se ha de pagar su cuida- 
do y trabajo, que por esta razon se llama honorario. 

2 Porque le concedió la ciencia médica para benefi- 
cio tuyo y de los otros, y crió todas las yerbas y las de- 
más medicinas. 

3 El Griego en algunos libros: 8ózav, gloria. Uno y 
otro recibirá ; como lo acreditan los ejemplos de todos 
los siglos. 

4 Le dará honra y provecho. 

5 Se hace alusion al milagro que se refiere en el 
Éxodo, xv, 25. Y de aquí prueba que Dios ha dado á las 
plantas y yerbas diversas virtudes. 

$ Dios ha querido que conozcan la virtud y eficacia 
de las medicinas ; Ó segun el Griego, de las plantas y 
yerbas. 


7 El médico. 

8 Porque cada dia se descubren nuevas enfermeda- 
des, y nuevas virtudes en las plantas, y cada dia se va- 
ria el método de componer medicinas , y de aplicarlas. 

9 La bendicion, la liberalidad y providencia de Dios 
para con los hombres, haciendo que la tierra produjese 
plantas y yerbas que fuesen medicinales. 

10 Noqueriendo usar de medicinas. Ruega al Señor 
que ilumine al médico, y que dé eficacia á los reme- 
dios; porque sin estas prevenciones poco te servirán 
las medicinas exteriores. 

11 Tus acciones hácia un recto fin. 

12 Haz á Dios ofrendas que le sean agradables por la 
buena disposicion de tu corazon; y despues de esto de- 
ja al médico que haga lo que entienda segun su arte. 

13 Por alguna enfermedad que te sobrevenga. El 
Griego: Óte xal ¿y xepoiv aut eúwota, cuando el buen 
suceso está en sus manos. Otros: El buen olor, la curacion. 

14 Como que deben saber que de él solo depende el 
buen suceso de todos sus desvelos. 

15 A los enfermos; para que Dios les conceda volver 
á conversar con los otros hombres como antes. Quieta 
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15 Qui delinquit in conspectu ejus, qui fe- 
cit eum, incidet in manus medici. 

16 Fili, in mortuum produc lacrymas, et 
quasi dira passus incipe plorare, et secundúm 
judicium contege corpus illius, et non despicias 
sepulturam illius. 

17 Propter delaturam autem amaré fer luc- 
Pe illius uno die, et consolare propter tristi- 

iam, 
"18 Et fac luctum secundúm merituam ejus 
uno die, vel duobus propter detractionem. 

19 A 4tristitia enim festinat mors, et coope- 
rit virtutem , et tristitia cordis flectit cervicem. 


20 In abductione permanet tristitia: et sub- 
stantia inopis secundúm cor ejus. 


21 Ne dederis in tristitia cor tuum, sed re- 
pelle eam á te: et memento novissimorum, 


22 Noli oblivisci: neque enim est conversio, 
et huic nihil proderis, et te ipsum pessimabis. 


23  Memor esto judicii mei: sic enim erit et 
tuum: mihi heri, et tibi hodie. 


24 To ? requie mortui requiescere fac me- 
moriam ejus, et consolare illum in exitu spiri- 
tús sui. 

25 Sapientia scribe in tempore vacuitatis: 
et qui minoratur actu, sapientiam percipiet: quá 
sapientiá replebitur 

26 Qui tenet aratrum, et qui gloriatur in ja- 
culo, stimulo bovyes agitat, et conversatur in 
operibus eorum, et enarratio ejus in filiis tauro- 
rum. 

27 
vigilia ejus in sagina vaccarum. 

28 Sic omnis faber et architectus, qui noc- 
tem tamquam diem transigit, qui sculpit signa- 
cula sculptilia, et assiduitas ejus variat pictu- 

a Proverb. xv, 13, et xvu, 22. — Y Il Reg. x11, 24. 


Cor suum dabit ad versandos sulcos, et 
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15 El que peca en presencia de aquel, que 
le hizo, caerá en las manos del médico **. 

16 Hijo, sobre el muerto derrama lágrimas, 
y comienza á llorar como quien padece un gran 
quebranto *”, y entierra su cuerpo segun jui- 
cio 19, y no desprecies su sepultura. 

17 Y porque no te calumnien ??, llórale con 
amargura un dia, y consuélate por la tristeza ?%, 


18 Y haz duelo segun su merecimiento ?? un 
dia ó dos ??, porque no murmuren de tí. 

19 Porque por la tristeza se apresura la muer- 
te, y deprime el vigor ??, y la tristeza del cora- 
zon hace doblar la cerviz. 

20 Mientras lo llevan ?*, permanece la tris- 
teza; y la vida del desvalido ?% es segun su co- 
razon. | 

21 No abandones tu corazon á la tristeza, 
mas échala fuera de tí; y acuérdate de las pos- 
trimerías, 

22 No quieras olvidarlas: porque no hay re- 
torno?", y 4él?” no le aprovecharás, y te harás 
daño á tí mismo. 

23 Acuérdate de como yo he sido juzgado ?*: 
porque asimismo lo serás tú: 4 mí ayer, y á tí 
hoy. 

24 Con el reposo del muerto ** haz tú repo- 
sar su memoria *%, y consuélate en órden á él *! 
por la salida de su alma. 

25 La sabiduría de un doctor es en el tiempo 
de ocio *?; y el que tiene pocos negocios, adqui- 
rirá sabiduría : de la cual sabiduría será lleno ** 

26 El que está asido del arado, y el que se 
gloria en la aguijada con que pica los bueyes, y 
se ocupa en sus labores, y su conversacion es so- 
bre los toros. 

27 Aplicará su corazon á volver los surcos, 
y su desvelo en engordar las vacas. 

28 Así todo menestral, y el arquitecto, que 
pasa la noche como el dia, el que graba las figu- 
ras de los sellos, y su teson va variando las figu- 


sanidad, es locucion de uno por dos, 6 hendyadyim, 
quietud y sanidad. Así Virgilio : Molemque et montes, 
por molem montium. 

16 El Griego por modo deprecatiyo, caiga. Dios per- 
mite muchas veces que las enfermedades y los médicos 
nos dén el castigo, para que así despertemos de nues- 
tros pecados, y nos convirtamos á él. 

17 Como suele hacerse en los lances duros que nos 
acontecen. 

18 Otros interpretan: Segun costumbre... Segun su 
calidad, dignidad, ó mérito, como vers. 18, etc. Segun 
el difunto juzgó y ordenó en su testamento. 

19 Otros : Cuando le llevan á enterrar. 

20 Porque te será dañoso entregarte á una excesiva 
tristeza. : 

21 Segun la calidad de la persona. 

22 Y no como los gentiles, que no tienen esperanza. 
1 Thessalon. 1v, 12. 

23 Las fuerzas naturales del cuerpo. Segun el texto 
Griego : Hace perecer el vigor. 

24 El cadáver á enterrar. Otros, menos consiguien- 
temente á lo que precede, interpretan : En el retiro del 
trato humano. 

25 La vida del afligido depende del estado de su co- 
razon, triste ó alegre. 


25 De muerte á vida. 

27 De nada le servirá al muerto. 

28 Es una prosopopeya: poniendo estas palabras en 
boca del que murió. 

29 Con la consideracion de que ya está en reposo, y 
fuera de las faenas que de ordinario ocupan al hombre 
en esta vida. 

30 Has de desterrar la tristeza que puede causar la 
memoria del difunto. 

31 Algunos lo exponen: Consolare circa tllum. Sin- 
táxis griega: Por la salida ; por las consideraciones que 
quedan referidas en la nota 29, v. 24. 

322 La quietud, el retiro, y el ánimo libre de cuida- 
dos y negocios, esto contribuye para alcanzar la sabi- 
duría. 

33  Estaes la puntuacion de la edicion romana. Otros 
leen este lugar con interrogacion así : ¿Qué sabiduría 
podrá tener el que está asido del arado? etc. Y á la ver- 
dad nos parece, que solo leyendo con interrogacion se 
pueden concordar todos los versículos siguientes con 
el 25, en el que se pide la vacacion de negocios exterio- 
res para la contemplacion y logro de la profunda sabi- 
duría y conocimiento de Dios, de su ley, y de sus santas 
Escrituras, como se ve en el capítulo siguiente. 


CAPÍTULO XXX VIII. 


ram : cor suum dabit in similitudinem picture, 
et vigiliá suá perficiet opus. 

29 Sic faber ferrarius sedens juxtá incudem, 
et considerans opus ferri: vapor ignis uret car- 
nes ejus, et in calore fornacis concertatur: 


30 Vox mallei innovat aurem ejus, et contra 
similitudinem vasis oculus ejus : 

31 Corsuum dabit in consummationem ope- 
rum, et vigilia sua ornabit in perfectionem. 


32 Sic figulus sedens ad opus suum, conver- 
tens pedibus suis rotam, qui in sollicitudine po- 
situs est semper propter opus suum , et in nu- 
mero est omnis operatio ejus. 

33 In brachio suo formabit lutum, et ante 
pedes suos curvabit virtutem suam. 

34 Cor suum dabit ut consummet linitionem, 
et vigiliá suá mundabit fornacem. 

35 Omnes hi in manibus suis speraverunt, 
et unusquisque in arte sua sapiens est. 

36 Sine his omnibus non «dificatur civitas. 

37 Et non inhabitabunt, nec inambulabunt, 
et in ecclesiam non transilient. 

38 Super sellam judicis non sedebunt, et tes- 
tamentom judicii non intelligent, neque palam 
facient disciplinam et judicium, et in parabolis 
non invenientur: 

39 Sed creaturam «evi confirmabunt, et de- 
precatio illorum in operatione artis, accommo- 
dantes animam suam, et conquirentes. in lege 
Altissimi. 


35 A imitar al vivo lo que quiere, y tiene en el dise- 
ño para grabarlo ó en oro, plata, ó piedra preciosa. 

38 MS. 6. Cabo la inque. 

38 Mirando sin cesar al modelo que tiene delante, 
para sacar conforme á él la obra que tiene entre manos. 

37 Yes con su cuenta y razon, y con arte y medida, 
todo lo que labra ó manda labrar á sus oficiales. 

38 Hará del barro diversas vasijas. 

3% Y encorvándose sobre sus piés, empleará todas 
sus fuerzas para que el barro quede dócil y manejable 
para formar con él varias figuras. El Griego : loxdv aú- 
tov, la fuerza de él, del barro. 

40 Tienen puesta la esperanza de poder vivir y man- 
-tenerse en el trabajo de sus manos; y son sábios cada 
uno segun su arte. 

4 Enel Griego: y? raporxñcovow, nO habitarán cer- 
ca, Sup. de la casa de ayuntamiento, ó del templo, d del 
pretorio, para no molestar á otros con el ruido de sus 
máquinas. MENOCcH. 

42 Los artesanos tendrán sus oficinas en barrios se- 
parados, porque no incomoden á otros con el ruidoso 
menñejo de sus máquinas; no andarán ó se pasearán por 
la ciudad, porque estarán fijos en su taller, atentos á su 
trabajo. Todos estos por no ser literatos no tendrán lu- 
gar en el senado, en donde se delibera ó trata de los 
asuntos mas sérios de la república, ni entenderán en 
juicios, leyes, ó decretos: ni enseñarán á otros las cien- 
cias ó el derecho: ni se hallarán entre los que frecuen- 
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ras: aplicará su corazon á imitar la pintura *, 
y con sus desvelos acabará la obra. 

29 Así el herrero sentado junto al yunque ?**, 
y considerando su obra de hierro: el vapor del 


fuego quemará sus carnes, y lucha con el calor 


de la fragua: 

30 El ruido del martillo se renueva en sus 
orejas, y su ojo $$ está sobre el modelo de la obra : 

31 Su corazon aplicará á dar sus ebras con- 
cluidas, y con sus desvelos las acabará á la per- 
feccion. 

32 Asíel alfarero, que sentado á su obra, da 
vueltas á la rueda con sus piés, el cual está en 
un cuidado continuo por su obra, y es con cuen-- 
ta * todo lo que labra. 

33 Con su brazo figurará * el barro, y ante 
sus piés domará su fuerza ?*, 

34 Pondrá su corazon en vidriar la obra per- 
fectamente, y madrugará para limpiar el horno. 

39 Todos estos esperaron *% en sus manos, y 
cada uno es sábio en su arte: 

36 Sin todos estos no se edifica una ciudad. 

37 Y no habitarán, *! ni se pasearán, ni pa- 
sarán al ayuntamiento *?. 

38 Sobre silla de juez no se sentarán, y las 
ordenanzas judiciales no las entenderán, ni de- 
clararán *? reglas de moralidad ni de derecho, ni 
en proverbios serán hallados : 

39 Mas sostendrán ** las cosas temporales, y 
sus oraciones *5 serán sobre la obra de su arte, 
aplicando su alma ** á estudiar la ley del Altí- 
simo. 


tan las escuelas y universidades, para cultivar su razon, 
y 0ir máximas y sentencias llenas de gravedad y de sabi- 
duría. 

43 MS. 6. Ni apaladinarán. 

44 Suministrando lo necesario para pasar esta vida 
temporal, que se acaba. Así como el labrador trabajan- 
do en las cosechas para que haya que comer: el arqui- 
tecto haciendo ó reparando las casas en que habitar: el 
herrero y demás artesanos, formando los utensilios que 
se necesitan para la vida civil y temporal. 

458 Seextienden sus oraciones á que sus obras salgan 
perfectas, y á que les quede alguna ganancia para po- 
derse mantener con el trabajo de sus manos. 

46 En ciertos tiempos á oir y entender la ley del Se- 
ñor para cumplirla. El Griego en algunos libros: rA»y 
Tod imidóyTOG TNV buxAv AUTO, kad Ora voop.évos Ev vÓpLED 
vyícrtov, sino aquel que aplicare su espiritu en la medita- 
cion de la ley del Altisimo, se debe suplir, no será sábio. 
Responde á la cuestion, que propuso en el ». 25, como 
si dijera: Aunque los artesanos muestren su pericia y 
destreza en la perfeccion de las varias obras que mane- 
jan; y se indican desde el v. 25 hasta este ; pero.ningu- 
no puede ser perfectamente sábio, sino el que de veras 
se emplea en servir á Dios observando y meditando su 
ley. En otros se junta esto con el v. 1 del capítulo si- 
guiente, de esta manera : Solo será sábio el que aplicó 
su ánimo á la ley del Altísimo, y se ocupa en meditar- 
la, buscando la sabiduría de todos los antiguos, etc, 
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CAPÍTULO XXXIX, 


Cuáles deben ser los estudios y disposicion del hombre pio que quiere alcanzar la sabiduría. Exhorta de 
nuevo á los fieles á que consideren las obras de Dios para conocerle mas y mas. Describe en particular 


algunas de ellas. 


1 Sapientiam omnium antiquorum exquiret 
sapiens, et in prophetis vacabit. 

2 Narrationem virorum nominatorum con- 
servabit, et in versutias parabolarum simul in— 
troibit. 

3  Occulta proverbiorum exquiret, et in ab- 
sconditis parabolarum conversabitur. 

A lo medio magnatorum ministrabit, et in 
conspectu presidis apparebit. 

5 In terram alienigenarum gentium pertran- 
siet: bona enim et mala in hominibus tentabit. 


6 Cor suum tradetad vigilandum diluculo ad 
Dominum, qui fecit illum , et in conspectu Al- 
tissimi deprecabitur. 

7  Aperiet os suum in oratione, et pro delic- 
tis suis deprecabitur. 

8  Sienim Dominus magnus voluerit, spiritu 
intelligentis replebit ¡llum: 

9 Etipsetamquam imbres mittet eloquia sa- 
pientis sue, et in oratione confitebitur Domino : 

10 Et ipse diriget consilium ejus, et discipli- 
nam, et in absconditis suis consiliabitur. 

11 Ipse palam faciet disciplinam doctrinse 
sue, et in lege testamenti Domini gloriabitur. 

12 Collaudabunt multi sapientiam ejus, et 
usque in seculum non delebitur. 

13 Non recedet memoria ejus, et nomen ejus 
requiretur á generatione in generationem. 

14 Sapientiam ejus enarrabunt gentes, et 
laudem ejus enuntiabit ecclesia. 

15 Si permanserit, nomen derelinquet plus 
quam mille: et si requieverit, proderit illi. 

16 Adhuc consiliabor, ut enarrem: ut furo- 
re enim repletus sum. 

17 In voce dicit: Obaudite me divini fruec= 
tus, et quasi rosa plantata super rivos aquarum 
fructificate. | 


1 Lasabiduría de todos los antiguos indagará 
el sábio, y se empleará en los profetas ?. 

2 Contemplará atentamente las explicaciones 
de los hombres afamados ?, y asimismo penetra- 
rá * las sutilezas de las parábolas. 

3 Lo escondido de los proverbios indagará, 
y en lo misterioso de las parábolas se ocupará. 

4 Asistirá en medio de los magnates *, y com- 
parecerá delante del que gobierna '. 

5 Pasará á tierra de naciones extrañas, para 
reconocer los bienes y los males, que hay entre 
los hombres *. 

6 Aplicarásu corazon para velar de madru- 
gada ante el Señor que le hizo, y en la presencia 
del Altísimo hará oracion. 

7 Abrirá su boca para orar, y pedirá perdon 
de sus pecados. 

8 Porque si el gran Señor quisiere, le llena- 
rá de espíritu de inteligencia: 

9 Y él derramará como lluvia las palabras 
desu sabiduría, y en la oracion alabará al Señor : 

10 Y él mismo arreglará su consejo”, y do- 
cumentos, y consultará en sus dudas $. 

11 Él manifestará la doctrina * que aprendió, 
y se gloriará en la ley de la alianza del Señor. 

12 Celebrarán muchos su sabiduría, y nun- 
ca jamás ** será olvidada. 

13 No se perderá su memoria, y su nombre 
se repetirá ** de generacion en generacion. 

14 Las naciones referirán su sabiduría, y la 
Iglesia publicará su alabanza. 

15 Mientras él viva **, nombre dejará mas 
que mil **; y si reposare, le aprovechará á él **, 

16 Aun publicaré yo consejos **: porque lle- 
no estoy como de furor **, 

17 En voz dice *7: Oidme, vosotros **, que 
sois prosapia divina, y fructificad *? como rosal 
plantado sobre las corrientes de las aguas. 


1 Leerá y estudiará. En el texto Griego se lee en este 
lugar : ¿y rpoopnteíarc, en las profectas : lo que por sinéc- 
doque se debe entender de toda la Escritura sagrada. 

2 Tlustres, de mayor crédito. 

3 Procurará estudiar y entender. 

$ Delos príncipes, que gobiernan. 

3 Enlos consejos y senados. 

6 Y de este modo adquirirá un grande caudal de pru- 
dencia y de experiencia, y sabrá echar mano de lo que 
es útil y conducente parael buen gobierno; y por el con- 
trario desechará todo aquello, que por algun motivo pue- 
da ser contrario y dañoso. El Griego: y%p... ¿meípace, 
porque ha probado, ó experimentado. 

7 Y el sábio no tendrá, ni seguirá otra regla en todos 
suz consejos, determinaciones y enseñanzas, que la ley 
del Señor, que meditará y consultará en todas sus du- 
das. Este sentido parece mas literal, y está conforme 
al texto Griego. Otros: Y el Señor enderezará, dará un 
buen suceso á todos sus consejos é instrucciones que 

dé; y hará que el sábio para este fin tenga siempre á la 
vista su ley santísima. 

8 En sus dudas y oscuridades meditará, y tomará 


consejo de lo que prescribe la ley de Dios. 

9 La doctrina que ha aprendido, y de que no hará 
alarde ni se vanagloriará ; porque hará ver, que pone 
toda su gloria en el estudio de la ley del Señor y en su 
favor, á quien debe todo lo que sabe. 

10  Durará siempre su nombre y fama. 

11 El Griego: Eñoetar slc yevede yevev, viViETá en ge- 
neraciones de generaciones. El sentido es el mismo. 

12 Si viviere mucho tiempo. 

13 Mas que mil hombres de otra clase. 

14 Porque irá á recibir premio eterno. 

18 Además de lo dicho, aun seguiré pronunciando 
otros doctos consejos y avisos á beneficio de los mortales. 

16 Santo y profético. El Griego: Porque como una 
luna llena estoy lleno. El intérprete en vez de S:iyoynvta, 
parece que leyó, pavia. 

17 Envoz alta dice la sabiduría. 

18 El Griego: Hijos santos : asíllama á los israelitas 
que eran fieles. 

-19 En estos frutos y flores, que despues nombra con 
distincion, se simbolizan varias virtudes, de que desea 
que estén adornados para alabar y bendecir al Señor. 


CAPÍTULO XXXIX. 


18 Quasi Libanus odorem suavitatis habete. 

19 Florete flores, quasi lilium, et date odo- 
rem, et frondete in gratiam, et collaudate can- 
ticum, et benedicite Dominum in operibus suis. 

20 Date nomini ejus magnificentiam, et con- 
fitemini ¡lli in voce labiorum vestrorum, et in 
canticis labiorum , et citharis, et sic dicetis in 
confessione : 

21 Opera Domini universa bona valde. 

22 In ? verbo ejus stetit aqua sicut conge- 
ries : et in sermone oris illius sicut exceptoria 
aquarum: 

23 Quoniam in preecepto ipsius placor fit, et 
non est minoratio in salute ¡psius. 

24 Opera omnis carnis coram illo, et non est 
quidqguam absconditum ab oculis ejus. 

25 A seeculo usque in seculum respicit, et 
nihil est mirabile in conspectu ejus. 

26 Non est dicere: Quid est hoc, aut quid 
est istud ? omnia enim in tempore suo queren— 
tur. 

27 Benedictio illius quasi fluvius inundavit: 

28 Quomodo C cataclysmus aridam inebria- 
vit, sic ira ipsius gentes, que non exquisierunt 
eum , hereditabit. 

29 Quomodo/ convertit aquas in siccitatem, 
et siccata est terra: et vie illius viis illorum di- 
rectes sunt: sic peccatoribus offensiones in ira 
ejus. 


30 Bona bonis creata sunt ab initio, sic ne- 
quissimis bona et mala. 


31 Initium * necessariz rei vitee hominum, 
aqua, ignis, et ferrum, sal, lac, et panis simi- 
lagineus, et mel, et botrus uve, et oleum, et 
vestimentum. 

32 Hoec omnia sanctis in bona, sic et impiis 


637 


18 'Echad olor de suavidad como el Líbano. 

19 Floreced como el lirio, y dad olor, y 
echad graciosas ramas, y cantad un cántico de 
alabanza, y bendecid al Señor en sus obras. 

20 Dad á su nombre magnificencia, y glori- 
ficadle con la voz de vuestros labios, y con cán- 
ticos de labios *%, y con cítaras, y diréis así ala- 
bándole: 

21 Todas las obras del Señor son muy buenas. 

22 Por su palabra se paró el agua ** como 
en montones; y por el dicho de su boca como 
receptáculos de aguas *?: 

23 Porque á su mandamiento se hace lo que 
gusta ??, y la salud que él da no es menguada **. 

24 Le son presentes las obras de toda car- 
ne *, y no hay nada escondido á sus ojos. 

25 Del siglo hasta el siglo alcanza á ver, y 
no hay ninguna cosa maravillosa ?* delante de €l. 

26 No hay decir: ¿Qué es esto ?7, ó qué es 
aquello? porque todas las cosas se descubrirán á 
su tiempo ?*. 

27 Su bendicion ?** como rio inundó: 

28 Como el diluvio embriagó la tierra *, así 
la ira de él será la suerte de las gentes que no le 
buscaron. 

29 Como él convirtió las aguas en seque- 
dad **, y quedó enjuta la tierra; y el camino ** 
que él hizo se enderezó para que pasasen ellos: 
así por efecto de su ira ?* para los pecadores se- 
rán los tropiezos. 

30 Los bienes se criaron para los buenos des- 
de el principio **, y los bienes y males para los 
malos. i 

31 Lo principal que es necesario *% para la 
vida de los hombres, es agua, fuego, y hierro **, 
sal, leche, y pan de flor de harina, y miel, y ra- 
cimos de uvas, y aceite, y vestido. 

32 Todas estas cosas son un bien * para log 


A Genes. 1, 31; Marc. viu, 37. — D Genes. vu, 3. — € Genes. vu, 41. — d Exod. xv, 21. — € Supra, xxix, 28. 


20 MS. 6. Con cántigos de labros é con cedras. ER 

21 Óenelprincipio, cuando hizo que se recogiesen 
en un lugar, y que quedase descubierta la tierra, Genes. 
1, 9: Óó cuando los israelitas atravesaron el mar Bermejo 
y las corrientes del Jordan. 

22 Como si por las dos partes tuviesen firmes pare- 
des que las contuviesen. 

23 Otros: A su mandamiento todo se hace favorable. 

24 Sino perfecta. No hay falta en las obras que él ha- 
ce, porque todas son perfectas. Ó tambien : Porque nin- 
guno puede dañar al que Dios quiere salvar. 

25 Las obras de todos los hombres. 

28 Porque viendo siempre lo pasado, presente y ve- 
nidero, nada ve que le sea bueno, y que no esté sujeto á 
su poder. 

27 ¿Para qué sirve esto ? ¿ qué uso tiene ? 

28 El Griego: rúvto y%p els xpelas autidy ÉXTLOTAL, 
porque todas las cosas para sus usos ú oficios han sido 
criadas. 

29 Dada á favor de su pueblo; inundó , llenándolo y 
cubriéndolo todo para fecundarlo. 

30 MS. 6. E así como aguaducho enbefdó la seguodá. 


Anegó la tierra. Será la suerte, que tocará á las gentes, 


que no le buscaron. 


st Enun suelo y piso enjuto , para que pasasen los. 


israelitas. Exod. x1tv, 21. 


sentido mas general y conforme al Griego: Y los cami- 
nos, Jos juicios de Dios, se descubren rectos yjustos á los 
juicios de los santos, y de los que son sus hijos; así co- 
mo por el contrario paralos pecadores lo mas llano y des- 
embarazado será un tropiezo, cuando descargue sobre 
ellos su ira, como acaeció á los egipcios, cuando perse- 
guian al pueblo de los hebreos. El Griego: 6: peréotoe- 
pev Udarta els «Any, como convirtió las aguas, dulces de 
Sodoma, en salado, en saladas. 

33 MS.6. Corrocamiento. 

34 Cuando el hombre fue criado, y mientras que per- 
maneció en la justicia original; pero despues que pecó, 
Dios por su misericordia le concedió una vida , que es- 
tuviese mezclada de bienes y de males. Ó tambien : Los 
yerdaderos, los eternos bienes fueron criados para los 
que fuesen fieles á Dios hasta el fin de su vida: los bie- 
nes y los males mientras vivieren, porque el Señor hace 
salir su soi sobre los buenos y sobre los malos; y los ma- 
leseternos para los pecadores obstinados é impeniten- 
tes. En el texto (zriego en el segundo miembro se lee 
solamente : Asi los males para los pecadores. 

85 Lo que principalmente necesita el hombre para el 
uso de la vida. 

36 Para arados y otros instrumentos necesarios para 


- el uso de los hombres. 
¿3 27 Porque usarán bien de ellas: y por el contrario 


32 Y las veredas que Jes abrió, estuvieron dispuestas, > mal para los impíos, que abusarán , ó no harán el buen 


enjutas, para que pasasen sin riesgo. Ó tambien en un 
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uso que deben. ¿e 
TOMO Ill. 
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et peccatoribus in mala convertentur. 


33 Sunt spiritus, qui ad vindictam creati 
sunt, et in furore suo confirmaverunt tormenta 
sua: 

34 In tempore consummationis effundent 
a : et furorem ejus, qui fecit illos, placa— 

unt. 

35 Ignis, grando, fames, et mors, omnia 
hec ad vindictam creata sunt: 


36 Bestiarum dentes, et scorpii, et serpentes 
et romphea vindicans in exterminium impios. 


37 In mandatis ejus epulabuntur, et super 
terram in necessitatem preeparabuntur, et in 
temporibus suis non preterient verbum. 


38 Proptereá ab initio confirmatus sum , et 
consiliatus sum , et cogitavi, et scripta dimisi. 


39 Omnia“opera Dominibona, etomne opus 
horá suá suministrabit. 

40 Non est dicere: Hoc illo nequius est: om- 
nia enim in tempore suo comprobabuntur. 


41 Et nunc in omni corde et ore collaudate, 
et benedicite nomen Domini. 


EL LIBRO DEL ECLESIÁSTICO. 


santos, mas para los impíos y pecadores se con- 
vertirán en mal. 

33 Espíritus hay que fueron criados para Cas- 
tigo %, los cuales por su saña *% aumentan los 
suplicios : ; 

34 En el tiempo * de la consumacion derra- 
marán su fuerza; y aplacarán el furor de aquel, 
que los hizo. 

35 El fuego, el pedrisco, la hambre, y la 
muerte, todas estas cosas fueron criadas para 
VenganDza : 

36 Log dientes de las bestias fieras, y los ala- 
cranes, y Serpientes, y espada vengadora para 
exterminio de los impíos. 

37 Se regocijarán ** en los mandamientos de 
él, y estarán aparejadas sobre la tierra para cuan- 
do fuese menester, y á sus tiempos no traspa- 
sarán una sola palabra. 

39 Y así desde el principio estoy persuadido, 
y lo he meditado, y pensado, y dejado por es- 
crito *?, 

39 Todas las obras de Dios son buenas, y to- 
da obra á su tiempo hará su servicio *?, 

40 No hay decir: Esto es peor que aquello: 
porque todas las cosas á su tiempo serán apro- 
badas **. 

A1 Y ahora de todo corazon, y con la boca 


alabad todos á una, y bendecid el nombre del 
Señor. 


CAPÍTULO XL. 


Hace una enumeración de las calamidades á que están sujetos los hombres, para encarecer las de los im- 
píos, á quienes propiamente pertenecen. Alaba algunas cosas, comparándolas con otras. 


1 Occupatio magna creata estomnibus homi- 
nibus, et jugum grave super filios Adam, á die 
exitús de ventre matris eorum, usque in diem 
sepulture, in matrem omnium. 


2 Cogitationes eorum, et timores cordis, 
adinventio expectationis, et dies finitionis: 


3 A residente super sedem gloriosam, usque 
ad humiliatum in terra et cinere: 


Q Genes. 1, 34; Marc. vu, 37. 


1 Una grande molestia * fue destinada para 
los hombres todos, y un yugo pesado sobre los 
hijos de Adam, desde el día que salen del vien— 
tre de su madre, hasta el dia de su entierro en 
la madre de todos?. 

2 Sus cuidados, y los temores del corazon, 
la aprension de lo que aguardan ?, y el dia de la 
muerte: 

3 Desde el que está sentado sobre un glorioso 


trono, hasta el que está abatido en tierra y ce- 
niza : 


38 Para ser ellos objeto de la venganza del Señor, y 
ejercerla en otros. 

39 Y como ministros y ejecutores, que son de las ór- 
denes de Dios,emplean su saña y odio en atormentar sin 
cesar á los impíos. Habla aquí de los espíritus malig- 
nos, á quienes por su caida destinó Dios 4 los tormentos 
eternos , y asimismo para que atormentasen á los con- 
denados. Algunos explican esto de los vientos y tem- 
pestades. 

40 Concluido el término, ó luego que se llene la me- 
dida , que Dios tiene determinada para castigar á cada 
uno de los impíos, los entregará en sus manos para que 
empleen en ellos todo su poder y fuerzas, y con sus tor- 
mentos harán ver los efectos de la ira del Señor, que ir- 
ritaron contra sí por sus enormes pecados. 

4 A laletra: Banguetearán. Se alegrarán, como si 
asistieran á un suntuoso banquete. Es una elegante pro- 
sopopeya; ejecutarán puntualísimamente estas criaturas 
las órdenes de Dios, y peleará por él toda la naturaleza, 
para castigar á losfnsensatos que se le rebelaron, y qui- 


sieron sacudir el yugo de su obediencia. 

42 MS.6. Efus consejado, é pensé , é departi los es- 
criptos. 

43 Cuando llegue el debido tiempo, hará que cumpla 
el oficio para el cual la tiene destinada. Ó tambien: Pon- 
drá en uso. | 

44 Se hallará que las criaturas no están ociosas, y se 
verá que cada una está proporcionada para llegar á su 
fin, resultando del encadenamiento y enlace de todas la 
admirable variedad y hermosura del universo , que nos 
ha de obligar á bendecir y á glorificar, cantando de todo 
nuestro corazon sin cesar himnos de alabanza al Criador 
de todas ellas, infinitamente bueno, poderoso y sábjo. 

CAPÍTULO XL. 
Embarazo , afliccion, inquietud, desde que nacen 
hasta que mueren. 

2 Hasta que vuelvan á la misma tierra, que es la ma- 
dre comun de todos. 

8 NS. 6. E los assacamientos de esperanza, é los dias 
del Anamiento. Los males de que se recelan. 


1 


CAPÍTULO XL. 


A Abeo, qui utitur hyacintho, et portat co 
ronam, usque ad eum, qui operitur lino crudo: 
furor, zelus, tumultus, fluctuatio, et timor mor- 
tis, iracundia perseverans , et contentio, 

5 Et iin tempore refectionis in cubili somnus 
noctis immutat scientiam ejus. | 

6 Modicum tamquam nihil in requie, et ab 
eo in somnis, quasi in die respectus. 


T Conturbatus est in visu cordis sui, tam- 
guam qui evaserit in die belli. In tempore salu— 
tís suse exurrexit, et admirans ad nuilum timo- 
rem: 

8 Cum omni carne, ab homine usque ad pe- 
cos, et super peccatores septuplum. 

9 Ad“hkzec mors, sanguis, contentio, et rom- 
phea, oppressiones, fames, et contritio, et fla- 

ella : 
j 10 Superiniquos creata sunt hxc omnia, et ? 
propter illos factus est cataclysmus. 

11 Omnia “, que de terra sunt, in terram 
convertentur, et “omnes aque in mare reyer- 
tentur. 

12 Omne munus, et iniquitas delebitur, et 
fides in seculum stabit. 

13 Substantis injustorum sicut fluvius sic- 
cabuntur, et sicut tonitruum magnum in pluvia 
personabunt. 

14 In aperiendo manus suas leetabitur: sic 
preevaricatores in consummatione tabescent. 

15 Nepotes impiorum non multiplicabunt ra- 
mos, et radices immundz super cacumen petree 
sonant. 

16 Super omnem aquamviriditas, etad oram 
flaminis ante omne foenum evelletur. 


17 Gratia sicut paradisus in benedictionibus, 
et misericordia in seeculum permanet. 


18 Vita sibi sufficientis operarii condulcabi- 
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4 Desde aquel, que viste jacinto, y trae co- 
rona, hasta el que viste lino crudo : saña, celos, 
alborotos, perplejidad *, y temor de muerte, ira 
pertinaz *, y contiendas, 

5 Aun al tiempo que reposan en su lecho el 
sueño de la noche perturba su imaginacion. 

6 Poco así como nada * en reposo, y despues 
de esto Y en el mismo sueño, está como en dia de 
centinela. 

7 Contúrbase $ en la vision de su imagina- 
cion, como uno que escapó el dia de la batalla. 
Levantóse, cuando ya estaba en salvo, y se ad- 
mira de su vano temor: | 

8 Gon toda carne ?, desde el hombre hasta 
la bestia, y sobre los pecadores siete tantos mas. 

9 Demás de esto muerte, sangre, contienda, 
y espada, opresiones, hambre, y quebranto, y 
azotes: 

10 Para los malos fueron criadas todas estas 
cosas, y por ellos vino el diluvio. 

11 Todas las cosas, que son de tierra, en 
tierra se convertirán, y todas las aguas á la mar 
volverán. 

12 Toda dádiva *%, y toda maldad destruida 
será, mas la fe ** subsistirá por los siglos. 

13 Los caudales de los pecadores se secarán 
como un torrente, y harán ruido 1? como un 
erande trueno con lluvia. | 

14 Guando abra sus manos **, se alegrará : 
así los prevaricadores al fin perecerán. 

15 Los nietos de los malos no multiplicarán 
las ramas **, y las raíces viciadas *5 suenan en lo 
alto del peñasco. 

16 La verdura, que crece sobre las aguas**, 
y á la ribera del rio será arrancada antes que to- 
da otra yerba. 

17 La beneficencia *” es como un paraíso en 
bendiciones, y la misericordia permanece para 
siempre. 

18 Dulce será la vida del operario, que se 


A Supra, xxxix, 35, 36. — D Genes. vi, 40. — € Infra, x11, 43. — d Eccli. 1, 43. 


4 MS. 6, Aondamiento. 

8 MS. 6. Ira aturador. 

6 MS. 6. Fascas nada. Breve ó cási ninguno es su 
reposo. 

.1- De un breye reposo, ó de un sueño quieto, le so- 
bresaltan mil fantasmas, que le inquietan y llenan de 
susto , al modo que lo está una centinela cuando tiene 
vecino al enemigo. 

8 Sueña que se halla en un reñido combate , y que 
viéndose en un grave peligro, con dificultad pudo po- 
nerse en salvo con la huida ; y cuando ya lu está , des- 
pierta, y se admira viendo cuán vanos fueron sus temo- 
res, hallándose en el lecho donde nada habia que temer. 

2 Suple: Esto sucede. Todos, hasta los mismos ani- 
males, están sujetos á estas comunes miserias de la 
vida ; pero sin comparacion son mayores para los peca- 
dores agitados de los remordimientos de su mala con- 
ciencia. 

19 Todo cohecho, y toda injusticia. 

11 La fe aquí se toma por la justicia, sinceridad y 
rectitud. 

12 Andarán en boca de muchos, y las celebrarán; pe- 
ro todo este ruido durará como el de un gran trueno en 
medio de un grande aguacero. : 

13 Eljuez injusto para recibir el cohecho. Otros: Así 
como el hombre compasivo , cuando abre su mano para 


A1* 


socorrer al necesitado, se alegra; así por el contrario los 
prevaricadores, etc. 

14 De su linaje. 

15 Y las plantas inútiles que no dan fruto, ni tienen 
hondas raíces, porque están en lo alto de un peñasco, s0- 
lamente sirven para meter ruido cuando sopla el viento, 
hasta que viniendo algun torbellino ó huracan las arran- 
ca de raíz. En el Griego solamente : xa i pila: x4dapror 
ém” áxporópov rétpas, y ratces inmundas son sobre lo 
alto de un peñasco. A esta proporcion será luego quitada 
del mundo la descendencia del impío. 

16 Las yerbas que nacen en lugares pantanosos ó en 


las orillas de los rios se crian prontamente; pero á poco 


tiempo se secan, y son cortadas ó arrancadas antes que 
las otras: pues lo mismo acaece con la prosperidad de los 
impíos. Jon, vir, 11. El Griego: ¿xn ¿mi moytóc ÚdatOc, 
xol xelhdoug TOTAPLOV TpÓ TOVTOG XÓpTOU ExtiAáaeTaL y el 
carrizo, que nace , sobre toda agua, y labio de rio antes 
que toda yerba será arrancado. Es muy varia la leccion 
de los ejemplares griegos, pues se lee diversamente %¿yxn, 
yet y dy, y de aquí la variedad de interpretaciones. La 
palabra 4yv es hebrea, Y77N carrizo, que los LXX deja- 
ron sin interpretar en el Génesis, xLI, 2. 

17 La misericordia que se usa con los pobres, es co-: 
mo un jardin delicioso á quien el Señor llenó de sus ben- 
diciones. 
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tur, et in ea invenies thesaurum. 


19 Filii, et «edificatio civitatis confirmabit no- 
men, et super hxc mulier immaculata compu- 
tabitur. 

20 Vinum et musica leetificant cor : et super 
utraque dilectio sapientize. 


21 Tibie, et psalterium suavem faciunt me- 
lodiam , et super utraque lingua suavis. 


22 Gratiam, et speciem. desiderabit oculus 
tuus, et super heec virides sationes. 

23  Amicus, et sodalis in tempore convenien- 
tes, eb super utrosque mulier cum viro. 


24  Fratres in adjutorium in tempore tribu- 
lationis , et super eos misericordia liberabit. 


25 Aurumetargentumestconstitutio pedum: 
et super utrumque consilium beneplacitum. 

26 Facultates et virtutes exaltant cor, et su- 
per heec timor Domini. 


27 Non est in timore Domini minoratio, et 
non est in eo inquirere adjutorium. 

28 Timor Domini sicut paradisus benedictio- 
nis, et saper omnem gloriam operuerunt illum. 


29 Fili, in tempore vite tuse ne indigeas: 
melius est enim mori, quam indigere. 

30 Vir respiciens in mensam alienam , non 
est vita ejus in cogitatione victús: alit enim ani- 
mam suam cibis alienis. 

31 Vir autem disciplinatus, et eruditus cus- 
todiet se. 

32 In ore imprudentis condulcabitur inopia, 
et in ventre ejus ignis ardebit. 
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contente con loque le basta, y hallarás en ella 
un tesoro ?**. 

19 Los hijos y la fundacion de una ciudad 
harán durable la fama *?, y mas que esto será 
estimada la mujer irreprensible. 

20 El vino y la música alegran el corazon; 
y mas que lo uno y lo otro el amor de la sabi- 
duría. 

21 Las flautas ?** y el salterio hacen una sua= 
ve melodía, y mas que ambas cosas la lengua 
suave. 

22 Gentileza, y hermosura deseará tu ojo ?*, 
pero mas que esto el verdor de los sembrados ??. 

23 El amigo, y el compañero se valen en la 
ocasion **, y mas que ambos la mujer con su 
marido. 

24 Los hermanos se ayudan *” en tiempo de 
tribulacion , y mas que estos salvará la miseri- 
cordia. 

25 El oro y la plata afirman los piés *; y 
mas que uno y otro agrada un buen consejo. 

26 Las riquezas y las fuerzas ?* ensalzan el 
corazon, y mas que estas cosas el temor del Se- 
ñor. 

Al que tiene el temor del Señor nada le 
falta ”, y con él no hay para qué buscar socorro. 

28 El temor del Señor es como paraíso de 
bendicion, y cubierto ** está de gloria sobre toda 
gloria. 

29 Hijo, mientras vivieres, no estés en indi- 
gencia *?: porque mas vale morir que tenerla. 

30 El hombre que se atiene á mesa ajena ?*, 
no emplea su vida en cuidar del sustento *! : por- 
que se alimenta de viandas ajenas ??, 

31 Mas el varon bien educado, é instruido 
se guardará *, 

32 En la boca del insensato será suave la po- 
breza, mas en su vientre arderá el fuego *. 


18 El Griego: Zo» adtápxovc ¿pyátov yhluxavbñozrar 


xa úrmep áupórepa Ó edpicxwv Incavpóy, la vida del hom- 
bre, que está contento con su suerte ; y la del labrador es 
suave; mas á entrambos sobrepuja el que halló un tesoro; 
ó mas bien, aquel tesoro, que consiste en ser compasivo 
con los necesitados, y caritativo para socorrerlos. 

19 Firme, célebre; haráu que se perpetúe el nombre 
de los fundadores ó padres. Sin mancilla, esto es,la mu- 
jer sin tacha, ó irreprensible. 

20 MS. 6. Rota. 

21  Recreará tu vista la hermosura de un semblante, 
y la bella disposicion de un cuerpo. 

22 Pero mas que todo esto ver un campo sembrado, 
cubierto de verde, 

23 Los cuales se prestan mútuamente sus auxilios 
cuando lo exige la necesidad. 

24 Muchos pueden socorrerse yayudarse mútuamen- 
te; pero mayor provecho sacarémos de la limosna; antes 
hemos de fiar en las buenas obras que hiciéremos , que 
en el socorro que nos pueden dar aun los mas estrechos 
parientes. 

28 El oro y la plata sirven para mantener al hombre 
en su estado. 

28 Las fuerzas del cúerpo, como lo insináa el Griego. 
Ensalzan, esto es, ensanchan : hacen que el hombre sea 


de corazon ancho y esparcido. 

27 Con el temor de Dios se halla todo, y no se nece- 
sita de otro apoyo. e 

28 Así como Dios cubrió y adornó el paraíso de todo 
género de flores y de frutas; del mismo modo sus manos 
divinas añadieron á su santo temor todo género de bie- 
nes, que exceden toda la gloria de cuanto pueden dar las 
cosas humanas. 

29 Habla de la indigencia propia de los haraganes, por 
las malas consecuencias de ocio y de otros vicios que trae 
consigo. Deben desear salir de este mundo, antes que vi- 
vir de esta manera. Otra cosa es la pobreza evangélica tan 
alabada de Cristo, y abrazada de sus santos. 

20 Esperando sacar de allí todo cuanto él necesita pa- 
ra su sustento. 

$1 El Griego: odx totiy aúrod 6 Blog dy Lolo Lc, 
no es su vida en cuenta de vida.. 

32 El Griego: ¿doyhoel Thy buxhv adro dy ¿déouaciy 
édorpetors, hará impura su alma, se hará infame, des- 
preciable con las viandas ajenas, comiendo á costillas de 
otros, y estándose mano sobre mano. 

33 De semejante modo de vivir. 

84 De la hambre que devorará sus entrañas; porque 
no siempre tendrá á la mano quien alargue su pan áta- 
les zánganos. 
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CAPÍTULO XII 


Para qué clase de gentes es dulce 6 amarga la memoria de la muerte, y cómo la ha de recibir el hombre 
justo. Suerte y condicion del impío. Debemos cuidar del buen nombre, De qué cosas hemos de tener 


verguenza. 


1 Omors, quám amara est memoria tua ho- 
mini pacem habenti in substantiis suis: 


2  Viro quieto, et cujus vis directe sunt in 
omnibus, et adhuc valenti accipere cibum! 


3 O mors, bonum est judicium tuum homini 
indigenti, et qui minoratur viribus, 
A Defecto «etate, et cui de omnibus cura est, 
et incredibili, qui perdit patientiam! 


5 Noli metuere judiciam mortis. Memento 
quee ante te fuerunt, et que superventura sunt 
tibis hoc judicium á Domino omni carni: 


6 Et quid superveniet tibi in beneplacito Al- 
- tissimi? sive decem , sive centum, sive mille 
anni. 

7 Non est enim in inferno accusatio vite. 


8 Filiiabominationum fiunt filii peccatorum, 
et qui conversantur secus domos impiorum. 


9 Filiorum peccatorum periet hereditas, et 
cum semine illorum assiduitas opprobrii. 


10 De patre impio queruntur filii, quoniam 
propter illum sunt in opprobrio. 

11 Ve vobis viri impii, qui dereliquistis le— 
gem Domini altissimi. 

12 Et si nati fueritis, in maledictione nas- 
cemini: et si mortui fueritis, in maledictione erit 
pars vestra. 

13 Omnia Y, que de terra sunt, in terram 
convertentur : sic impii a maledicto in perditio— 
nem. 

14 Luctus hominum ín corpore ipsorum, no- 
men autem impiorum delebitur. 


15 Curam habe de bono nomine : hoc enim 
2 Supra, xu, 44. 


1 ¡Oh muerte, cuán amarga es tu memoria 
para un hombre , que tiene paz en medio * de 
sus riquezas: 

2 Para un hombre sosegado, y cuyos cami= 
nos le salen á derechas en todas las cosas ?*, y 
que aun está con fuerzas para comer 3! 

3 ¡Oh muerte, buena es tu sentencia * para un 
hombre necesitado, á quien le faltan las fuerzas, 

4A Para el de edad decrépita *, y al que está 
lleno de cuidados, y al desconfiado *, á quien le 
falta la paciencia! 

5 No temas la sentencia de la muerte. Acuér- 
date de lo que fue antes de tí 7, y de lo que ha 
de venir despues de tí: esta es la sentencia del 
Señor sobre toda carne : i 

6 ¿Y qué cosa te sobrevendrá * sino Jo que 
fuere del agrado del Altísimo? ahora son diez, 
ahora ciento, ahora mil años. 

7 Porque en el infierno * no se hace cargo de 
lo que uno vivió. 

8 Hijos se hacen de abominacion los hijos de 
los pecadores, y los que frecuentan las casas de 
los impíos *, 

9 Perecerá la herencia de los hijos de los pe- 
cadores, y el oprobio será continuo en el linaje 
de ellos. 

10 Del padreimpío queréllanse los hijos, por- 
que por él viven en ignominia *?, 

11 ¡Ay de vosotros! hombres impíos, que 
desamparásteis la ley del Señor altísimo. 

12 Y si naciéreis *?, en maldicion naceréis ; 
y si muriéreis, en maldicion será vuestra heren- 
cia. 

13 Todas las cosas que son de la tierra, en 
tierra se convertirán: así los impíos irán de la 
maldicion á la perdicion *. 

14 El llanto de los hombres sobre el cadáver 
de ellos **, mas el nombre de los impíos será bor- 
rado **, 

15 Ten cuidado del buen nombre **: por- 


1 Para uno que goza de sus riquezas. 

2  Queftodo le sale á medida de su deseo : que es rico 
y afortunado. 

3 Robusto, que goza de perfecta salud. 

4 La sentencia ó decreto de muerte pronunciado por 
Dios contra todos los hijos y descendientes de Adam. 

5 MS. 6. Al fallido de uegedat. Así está expreso en 
el Griego. 

6 Para el que está sín esperanza de mejorar de es- 
tado ó de fortuna, y que por esto vive lleno de impa- 
ciencia. 

7 Pues todos murieron , y lo mismo ha de suceder 4 
Jos que vengan despues. 

8 Como si dijera: Debes tú, hombre criado para Dios, 
conformarte con el divino beneplácito: debes aceptar el 
divino decreto, ya sean diez, ya ciento, ya mil años, lo 
que te conceda de vida, estando cierto, que no será mas 
ni menos que Jo que tiene decretado; y que ya vivamos, 
ya muramos , del Señor somos. El Griego: xa 1 tí ma” 
voivn dy euboxte Upiorou; ¿y por qué rehusarás lo que 


agrada al Altisimo? 

Despues de muerto no sentirás, ni habrá quien te 
acuse de haber vivido poco ó mucho, sino de no haber 
vivido bien: no del número de años, sino del buen uso 
ó mal uso de ellos, aquellos que fueron. El infierno se 
toma aquí por el estado que sigue á la muerte, como en 
otros muchos lugares de la Escritura. 

109 La familiaridad y trato de los impíos, porque sa - 
len otros tales. 

12 MS. 6. Son ahontados. 

12 Y cuando naciéreis: El nacimiento y la muerte de 
los pecadores son semejantes. La Complutense : Cuando 
os multiplicáreis, minduv0ñte, en lugar de yevvndñre. 

13 Pasarán á la eterna perdicion, 

t4 Cuando acaban de dar el último aliento de su vida, 
y Jos llevan á enterrar. 

15 De la memoria de todos; ó si alguna vez vienen en 
memoria, serán nombrados con horror y execracion. 

18 Porque este vale mucho mas que todas las rique- 
zas. Proverb. xxut, 1. 
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magis permanebit tibi, quam mille thesauri pre- 
tiosi et magni. 

16 Bone vite numerus dierum: bonum au- 
tem nomen permanebit in evum. 

17 Disciplinam in pace conservate filii. Sa- 
pientia “ enim abscondita, et thesaurus invisus, 
que utilitas in utrisque ? 

18 Melior est homo, qui abscondit stultitiam 
suam, quám homo, qui abscondit sapientiam 
suam. 

19 Verumtamen reveremini in his, que pro- 
cedunt de ore meo. 

20 Non est enim bonum omnem reveren- 
tiam observare: et non omnia omnibus bené 
placent in fide. 

21 Erubescite á patre et a matre de forni- 
catione: et a presidente et á potente de menda- 
cio : 

22 A principe et a judice de delicto: á syna- 
goga et plebe de iniquitate : 

23 A socio et amico de injustitia ; et de loco, 
in quo habitas, 

24 De furto, de veritate Dei, et testamento: 
de discubitu in panibus, et ab obfuscatione dati 
et accepti: 

25 A salutantibus de silentio : á respectu mu- 
lieris fornicarim: et ab aversione vultús cog- 
nati. 

26 Ne avertas faciem a proximo tuo, et ab 
auferendo partem et non restituendo. 


27 Ne? respicias mulierem alieni viri, et ne 


scruteris ancillam ejus, neque steteris ad lectum 
ejus. 

28 Ab amicis de sermonibus improperii: et 
cúm dederis, ne improperes. 


A Supra, xx, 32. — D Math. y, 28. 
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que este será para tí mas permanente, que mil 
tesoros grandes y preciosos. | 

16 La buena vida tiene dias contados *” : mas 
el buen nombre permanecerá para siempre. 

17 Hijos, guardad en paz ** mi enseñanza. 
Porque la sabiduría encubierta, y el tesoro que 
no se ve, ¿qué provecho traen ambas cosas? 

18 Mejor es el hombre que esconde su ne- 
cedad , que el hombre que esconde su sabidu- 
ría ??, 

19 Por tanto tened rubor por las cosas, que 
salen de mi boca. 

20 Porque no es bien tener rubor por todo?"; 
y no todas las cosas hechas fielmente agradan á 
todos ??. 

21 Dela fornicacion afrentaos delante del pa- 
dre y de la madre *?; y de la mentira delante 
del que gobierna y del poderoso ?*: 

22 De un delito ante el príncipe y el juez**: 
de un crímen ante la sinagoga y el pueblo: 

23 De una injusticia delante del compañero 
y del amigo **; y en el lugar, en donde moras ?, 

24 Deun hurto, de la verdad de Dios?”, y - 
de un pacto **: de hincar el codo en los panes ?*, 
y del embrollo de las datas y recibos ?*: 

25 De no responder á los que te saludan: de 
mirar á la mujer fornicaria 9%, y de huir el ros- 
tro al pariente *, 

26 No apartes tu cara de tu prójimo **; y 
afrentaos de defraudar una parte **, y no res- 
tituirla. 

27 No mires á mujer de otro marido, ni so- 
lícites 9 á su criada, ni te acerques á la cama de 
ella. 

28 De palabras de improperio * delante de 
los amigos; y despues que hayas dado, no lo 
eches en cara *”. 


gg A A 


17 Son breves, y duran poco tiempo, 

18 Enla paz, ó en la prosperidad. 

19 Porque el primero con su buen callar es prudente; 
pero el segundo callando es injusto, porque á los otros 
debe un bien que ha recibido para comunicarlo. 

20 Hay unrubor, ó vergúenza viciosa, que es cuando 
nos afrentamos de hacer lo bueno,fy que merece la apro- 
bacion de los buenos y prudentes; y hay otra, que es la 
que debemos tener, avergonzándonos de hacer cosa al- 
guna que sea pecado. 

21 Porque á veces aun las obras virtuosas dan en ros- 
tro á muchos; mas no por eso debemos tener rubor de 
practicarlas. Fielmente, quiere decir bien hechas, con la 
perfeccion posible. Psalm. xxxu, 4. 

22 Porque deshonrais principalmente el cuerpo que 
habeis recibido de ellos. 

12 Porque el poder, autoridad y dignidad de que es- 
tán revestidos, exigen de nosotros una sinceridad invio- 
lable, y una obediencia llena de respeto. 

14 Porque Dios los tiene puestos, y les ha dado po- 
testad para castigarlo. 

25 Porque por la misma razon de ser amigos les de- 
bemos guardar fe, y no faltarles en lo que es justo. 

26 En el Griego dice, d loco, y es el sentido: Delante 
de los que habitan contigo en una casa ó lugar, aver- 
gúénzate de hacer un hurto, porque todos los que hahi- 
tan en una casa ó familia deben conspirar mútuamente 
al bien y reputacion de la misma. 


_*Y Avergiénzate de haber faltado á la verdad de Dios 
jurando en falso. 


28 Ayvergiénzate de haber quebrantado con tu perfi- 
día algun contrato ó pacto hecho con tu prójimo. Otros: 
Si está desterrada de tí y de tu casa la verdad de Dios , y 
su ley. Otros : Avergiénzate de todo lo dicho, porque es 
contrario á la verdad de Dios y á su ley. 

29 Note recuestes, ni pongas el codo sobre la mesa 
en que comas, por ser esto indicio de rusticidad y mala 
crianza. 

50 De no llevar muy claras las cuentas de lo que está 
á tu cargo, y vas asentando en el libro de la entrada y 
gasto; porque esto puede dar sospecha de malversacion, 
ó de engaño y fraude. 

21 MS. 6. De catar la muger forneguera. 

32 Sies pobre, y se balla en estado humilde: ó si te 
pide una cosa honesta, y en que puedas seryirle y ayu- 
darle. 

33 En accion de despreciarle, ó de no conocerle. 

34 Alzarte con la parte de otro, y no dársela; porque 
esto te ganará el concepto de usurpador y de avaro: El 
Griego : ¿mó á4parpéceos pepidos xai docscus' de defraudar 
á alguno de su parte ó de su don, de lo que le tocare , 6 
le dieren. 

38 MS. 6. Nil sossaques su siruienta. Ó tambien : No 
seas curioso con preguntas y respuestas, y tratándola con 
demasiada familiaridad. 

36 De decirles palabras injuriosas. En todos estos 
miembros se ha de suplir y entender : Afrentaos ú aver- 
gonza0s. | 

37 MS. 6. Eno zafieras lo que dieros. 
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CAPÍTULO XLIL 


Cuáles son las cosas en que el hombre no se ha de afrentar, ni tener vergiienza, ni respeto de nadie. El 
padre debe tener una suma vigilancia en la custodia de sus hijas. Hemos de aplicarnos á considerar las 


obras maravillosas del Señor. 


1 Non duplices sermonem auditús de revela- 
tione sermonis absconditi, et eris veré sine con- 
fusione, et invenies gratiam in conspectu om- 
sium hominum: ne pro his omnibus confunda- 
ris, et % ne accipias personam ut delinquas. 


2 De lege Altissimi, et testamento, et de ju- 
dicio justificare impium, 

3 De verbo sociorum et viatorum, et de da- 
tione hereditatis amicorum, 


A  Dexequalitate staters et ponderum, de ac- 
quisitione multorum et paucorum, | 

5 De corruptione emptionis, et negotiato- 
rum, et de multa disciplina filiorum, et servo 
pessimo latus sanguinare. 

6 Super mulierem nequam bonum est sig- 
num. 

7 Ubi manus multe sunt, claude, et quod- 
cumque trades, numera, et appende: datum 
veró , et acceptum omne describe. 

8 De disciplina insensati et fatui, et de se- 
nioribus, qui judicantur ab adolescentibus: et 
eris eruditus in omnibus, et probabilis in con- 
specta omnium vivorum. 

9 Filia patris abscondita est vigilia, et solli- 
citudo ejus aufert somnum, ne forté in adoles- 
centia sua adulta efficiatur , et cum viro commo- 
rata odibilis fiat : 


10 Nequando polluatur in virginitate sua, et 
in paternis suis gravida inveniatur : ne forte cum 
viro commorata transgrediatur, aut certé sterilis 
efficiatur. * 


QA  Levit. xix, 15; Deuter. 1, 17, et xv1, 19; Proverb. xx1v, 23; Jacob. 


1 No repitas * la conversacion que oyeres, 
para descubrir palabra de secreto, y no tendrás 
de qué avergonzarte ?, y hallarás gracia ante to 
dos los hombres : mas de todas estas cosas no te 
afrentes, ni tengas respeto á persona de manera 
que peques. 

2 De la ley del Altísimo ?, y de su testamen- 
to, ni en un juicio para justificar á un impío *, 

3 De negocio de compañeros * y de peregri- 
nos, ni sobre la reparticion * de herencia de ami- 

OS, 
j 4 Sobre la igualdad del peso, y de las pesas, 
sobre ganar mucho ó poco”, 

Y Sobre el fraude * de la compra y de los 
negociantes, ni de la crianza severa de los hijos, 
ni de ensangrentar los costados del mal esclavo. 

6 Sobre la mujer mala bueno es el sello ?, 


7 Donde hay muchas manos **, pon cerra- 
dura , y todo lo que dieres cuéntalo, y pésalo; y 
escribe todo lo que dieres, y recibieres. 

8 De corregir al insensato y al necio, y de 
los ancianos **, que son juzgados por los mance- 
bos ; y serás sábio en todo *?, y agradable delan- 
te de todos los vivos. 

9 La hija es un secreto desvelo del padre, y 
el cuidado de ella le quita el sueño, temiendo que 
de la mocedad pase á la edad adulta **, y que 
O cohabite con su marido se haga aborre- 
cible : 

10 No sea que en su virginidad sea contami- 
nada , y se halle estar en cinta en la casa de su 
padre: ó cohabitando con su marido, viole la 
ley **, ó sea estéril. 


1, 4. 


A NA A AAA AAA AAA A A A NAAA AA A A AA TUU 


1 "A la letra: No dobles ; quiere decir, no descubras el 
secreto que te fiaren: porque esto significa doblar, esto 
es, repetir ó comunicar á otro lo que en confianza nos 
han dicho. Estas son las cosas de que debe avergonzar- 
se el hombre de bien. 

2 El Griego: xai ¿on aloxuvtnpoc ¿An0ivóc, y de este 
modo serás verdaderamente vergonzoso. 

3 Se ha de entender en todos estos miembros: No te 
avergúences. 

4 Se ha de suplir: No tengas respeto á persona, de 
manera que justifiques con tu sentencia, Ó absuelvas al 
impío. 

5 Odiferencia que se mueve entre uno que es compa- 
ñero ó amigo tuyo, y entre otro que es extraño, no te 
avergúences de dar la razon al extraño si la tiene. 

6 Haciéndolo con igualdad y justicia. 

7 Particularmente viendo que otros ganan mucho: ni 
esto te ha de mover á que quebrantes las reglas de la 

justicia. 

8 Cuando lo que compraste, y creiste que estaba bien 
acondicionado, lo hallares maleado y adulterado por la 
mala fe ó malicia del que te lo vendió. Ó tambien : No te 
avergúences de hacer justicia, é impedir los fraudes y 
monopolios que suele haber entre los que compran y ven- 
den. El Griego en algunas ediciones : repi ¿0Lapópov 
TPALSEWwWG, xa ¿urrópov, que puede trasladarse: De la ven- 


ta indiferente de los mercaderes, pues debes cuidar que 
sea igual y justa, y que los precios no suban ni bajen á 
su antojo. En otros: zept Sapópov , de las diferencias, ó 
controversias que se mueven entre los mercaderes acer- 
cade las ventas. No debes, pues, avergonzarte de pronun- 
ciar una sentencia justa y á favor de la justicia. El intér- 
prete leyó sin duda, rept Sraprópov. : 

9 Tenla encerrada dentro de casa, no la dejes salir: 6 
ten mucha cuenta con ella. Ó tambien : Tenlo todo de- 
bajo de llave, porque no lo disipe. 

109  Numerosa familia , y entran muchos. 

11 De tomar su defensa : cuando son juzgados, cuan- 
do son burlados y escarnecidos por los jóvenes. El Grie- 
g0: xal és xatoyipov xpivop.évou Tpóc TOUE véovc, y del 
decrépito, cuando toma contienda con los jóvenes, repren- 
diéndole blandamente. 

(2 Y con esto harás ver que estás bien instruido en 
tus obligaciones, y te ganarás la aprobacion y el con- 
cepto de todos. 

:3 Se haga demasiado crecida, pierda el vigor y lo- 
zanía de la mocedad , y por lo tanto sea menos amada 
de su marido, cuando se case. Bossukr interpreta la pa- 
labra, abscondita, por virgen, ó doncella ; y va bien fun- 
dado. Véase san PABLO, I Corinth. vu, 26. 

14 Faltando á la fe que le debe. 
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11 Super filiam luxuriosam confirma custo- 
diam: ne quando faciat te in opprobrium venire 
inimicis, a detractione in civitate, et objectione 
plebis, et confundat te in multitudine populi. 


12 Omni homini noli intendere in specie, et 
in medio mulierum noli commorari: 

13 De vestimentis enim procedit tinea, et a 
muliere iniquitas viri. 

14  Melior est enim iniquitas viri, quam mu- 
lier benefaciens, et mulier confundens in oppro- 
brium. 

158 Memor ero igitur operum Domini, et que 
vidi annuntiabo. In sermonibus Domini opera 
ejus. 

16 Sol illuminans per omnia respexit, et glo- 
riá Domini plenum est opus ejus. 

17 Nonne Dominus fecit sanctos enarrare 
omnia mirabilia sua, quee confirmavit Dominus 
omnipotens stabiliri in gloria sua? 


18 Abyssum, et cor hominum investigavit : 
et in astutia eorum excogitavit. 

19 Cognovit enim Dominus omnem scien- 
tiam, etinspexit in signum «evi, annuntians quee 
preterierunt, et que superventura sunt, reve— 
lans vestigia occultorum. 


20 Non preeterit illum omnis cogitatus, et 
non abscondit se ab eo ullus sermo. 

21 Magnalía sapientis suse decoravit: qui 
est ante seculum et usque in seculum , neque 
adjectum est, 

22 Neque minuitur, et non eget alicujus con- 
silio. 

23 Quam desiderabilia omnia opera ejus, et 
tamquam scintilla, que est considerare! 


11 Guarda con estrecha custodia á la hija re- 
tozona: no sea que alguna vez te haga ser el es- 
carnio de tus enemigos, la fábula de la ciudad, 
y el reproche de la plebe, y que te afrente de- 
lante de mucho pueblo. 

12 No mires 1% á persona alguna por la her- 
mosura : ni quieras hacer asiento entre mujeres: 

13 Porque de las ropas sale la polilla **, y 
de la mujer la maldad del hombre ?”. 

14 Porque mas vale un hombre que te haga 
mal *$, que una mujer que te haga bien *?, y 
mujer que es causa de tu deshonra y afrenta. 

15 Traeré pues á la memoria ?*” las obras del 
Señor, y publicaré lo que he visto. Por las pala- 
bras del Señor son sus obras ?*!. 

16 El sol que alumbra ?? miró por todas par- 
tes, y la obra del Señor está llena de su gloria. 

17 ¿Por ventura no hizo el Señor que los san- 
tos ** contasen todas sus maravillas, que hizo 
durables el Señor omnipotente á fin de perpetuar 
su gloria? 

18 Él penetra el abismo, y el corazon de los 
hombres; y tiene calada ?* la astucia de ellos. 

19 Porque el Señor conoce todo saber ?*, y 
registra la señal de los tiempos **, declarando 
las cosas que pasaron, y las que están por venir, 
descubriendo los rastros de las que están escon- 
didas. 

20 No se le escapa ningun pensamiento, ni 
se le esconde ninguna palabra. 

21 Hermosas hizo ?” las grandezas de su sa- 
biduría: el que es antes del siglo ?? y hasta el 
siglo, ni se le ha añadido, 

22 Ni disminuido, y no ha menester consejo 
de otro. 

23 ¡Cuán deseables ?? son todas sus obras, y 
lo que podemos alcanzar es solo como una cen- 
tella 991 


15 Ni admires á persona alguna por su hermosura fi- 
jando los ojos en ella. 

18 MS. 6. La tinnuela. 

17 Desus halagos con que te seduce. 

18 Con Su dureza, severidad y rigor. 

19 Que te halaga y atrae al mal, y á una accion ver- 
gonzosa que te ha de llenar de confusion y oprobio. Ó 
tambien : Mas vale recibir una injuria de un hombre, 
que un beneficio de una mujer, que por este medio in- 
tenta rendir tu corazon : lo cual une bien con lo que pre- 
cede. Mejores son las heridas del que te ama, que los ós- 
culos engañosos del que te aborrece. Mas daño hace el 
que pone ocultas asechanzas , que el que descubierta- 
mente se muestra enemigo. Prov. xxvi1. Ó tambien: 
Menos peligroso es tratar familiarmente con un hombre 
malo, que con una mujer buena. 

20 Aquí da principio la conclusion del libro, en el que 
despues de haber dado preceptos é instrucciones perte- 
necientes á las costumbres, se emplea hasta el fin, pri- 
mero en alabar las obras de Dios , y despues en elogiar 
á los hombres ilustres que hubo en los siglos pasados. 

21 Por la palabra del Señor todas las cosas fueron cria- 
das. Ó tambien: En las sagradas Escrituras nos están 
declaradas todas sus obras; lo cual une muy bien con 
lo que se dijo arriba en el +. 17. 

22 Asícomo el sol todo lo alumbra, así tambien la 
grandeza del Señor se descubre en todas sus obras. 

23 Los profetas y demás hombres inspirados. 

_ 2% Penetra y conoce lo mas escondido y disimulado 
de su corazon , y de sus ardides y sutilezas. 


25 Todo lo que se puede saber: no hay cosa que se le 
oculte, ó ignore. 

26 Conoce perfectamente todos los tiempos, y las di- 
ferencias de ellos , y quiso que estas fuesen anunciadas 
por los astros, que puso en el cielo. Genes. 1, 14. Todo 
lo tiene presente, lo pasado y lo venidero, y quiso darnos 
unas señales, para que por ellas conociésemos lo que es- 
tá por venir, que de otra manera lojgnoraríamos.Ó tam- 
bien : Lo que á los mortales es escondido y que despues 
de muchas pesquisas se quedan ignorándolo, para Dios 
está todo presente: todo lo abraza su eternidad, y á todo 
llega su ciencia. 

27  Crió hermoso al universo por la variedad, órden y 
proporcion de las cosas. 

28 El que es antes de todos los siglos, y será eterna- 
mente, 

29 Hermosas y perfectas: pues siendo tales son de- 
seables. 

30 MS. 6. Quanto son deseaderas, etc., é asmaderas, 
quanto es una centella. Y solamente podemos llegar á 
alcanzar ó comprender como una centellita, ó muy pe- 
queña parte de todas sus obras. El Griego en algunas 
ediciones: xal ¿ws oriv0pos ¿ori dempnoa, y dignas de 
ser consideradas hasta una sola centella, hasta la cosa 
que parece mas vil y despreciable; porque en ella se ad- 
mirará el inmenso poder y sabiduría del Criador. Otros: 


. Ala luz; esto es, atentamente , y con el mayor cuidado 
5 y diligencia. En otras ediciones: ; oriv0%poc, como una 


centella, que es la leccion que siguió el intérprete la- 
tino. 


CAPÍTULO XLIII. 


24 Omnia heec vivunt, et mancnt in secu—- 
lum, et in omni necessitate omnia obaudiunt ei. 


25 Omnia duplicia, unum contra unum, et 
non fecit quidquam deesse. 

26 Uniuscujusque confirmavit bona. Et quis 
satiabitur videns gloriam ejus? 
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24 Todas estas cosas viven, y duran *! para 
siempre, y en toda necesidad * todas le obede- 
cen á él. 

25 Todas las cosas son pareadas **, y la una 
opuesta á la otra, y no hizo que les faltase algo **. 

26 De cada una $5 confirmó los bienes. ¿ Y 
quién se hartará viendo la gloria de él ? 


CAPÍTULO XLUL, 


Prosigue haciendo memoria de las obras maravillosas del Señor. 


1 Altitudinis firmamentum pulchritudo ejus 
est, species coeli in visione glorise. 

2 Sol in aspectu annuntians ín exitu, vas ad- 
mirabile opus Excelsi. 

3 In meridiano exurit terram, et in con- 
spectu ardoris ejus quis poterit sustinere? Forna- 
cem custodiens in operibus ardoris: 


A Tripliciter sol exurens montes, radios ig- 
neos exsufflans , et refulgens radiis suis obcecat 
oculos. 

$ Magnus Dominus qui fecit illum, et in ser- 
monibus ejus festina vit iter. 

6 Et luna in omnibus in tempore suo, 0s- 
tensio temporis, et signum «evi. 

7 A luna sigoum diei festi, luminare quod 
minuitur in consummatione. 


S Mensis secundúm nomen ejus est, cres- 
cens mirabiliter in consummatione. 

9 Vas castrorum in excelsis, in firmamento 
caeli resplendens gloriosé. 


10 Species cceli gloria stellarum, mundum 
illuminans in excelsis Dominus. | 

11 In verbis Sancti stabunt ad judicium, et 
non deficient in vigiliis suis. 


1 El alto firmamento * es hermosura de él, 
la belleza del cielo * en vision de gloria. 

2 El sol al salir anuncia con su aspecto ?, es 
vaso maravilloso *, obra del Excelso. 

3 Al mediodía quema á la tierra, y ála vis- 
ta de su ardor ¿quién podrá tenerse firme? Co- 
mo el que mantiene un horno $ para las obras 
ardorosas: 

A Tres tantos mas es el sol que abrasa los 
montes, que exhala rayos de fuego, y relum- 
brando ciega los ojos con sus rayos. 

5 Grande es el Señor que lo hizo, y con la 
palabra de él * apresura su carrera. 

6 Y la luna en todo ” con su período, mues- 
tra los tiempos *, y señala los años ?. 

T La luna señala las fiestas *?%; lumbrera 
que comienza á menguar, luego que llega á su 
lleno. 

8 El mes toma el nombre de ella **; ella cre- 
ce maravillosamente hasta estar llena. 

9 Máquina *? de ejército hay en las alturas, 
que brilla gloriosamente en el firmamento del 
cielo. 

10 Es belleza del cielo la gloria de las estre- 
llas, el Señor ilumina al mundo en las alturas *?. 

11 Alas palabras del Santo ** se presenta— 
rán á juicio, y no desfallecerán en sus centi- 
nelas. 


31 (ensí mismas, ó en su especie. 

32 Siempre que se ofrezca, ó sea menester. 

33 Noche, y dia: frio, y calor: invierno, y verano: 
dulce, y amargo, etc. 

34 Porque á todas las hizo perfectas. 

35 A cada una dió propiedades y virtudes estables ó 
permanentes. El Griego: Ev toú dvós eorepévos Ta dyabd, 
á una da testimonio de la excelencia de la otra. Solo lo 
poco que conocemos causa tanto gozo, ¿qué será si le 
vemos cara á cara? 

CAPÍTULO XLHI. 

i El firmamento, ó el cielo en donde están las estre- 
llas, es hermosura de él, esto es, la mas hermosa obra 
de Dios, en la que reluce la hermosura de su artífice. 
TIRINO. 

2 Vision de gloría, es locucion de hipálage, que or- 
denada diria así: Visio glorie Dei est in specie coli: Vi- 
sion de la gloria de Dios es la belleza del cielo. MENOocHI0. 
- Otros sencillamente: La vista del cielo es una yista de 
gloria; quiere decir, en donde se ve y registra la gloria, 
la majestad y el poder de Dios, es en la hermosura del 
firmamento. El Griego: yavpiapua Up ovs oTepémpa raba- 
prórntos, gloria de alteza al firmamento de limpieza. 

s$ Elsoles el que anuncia el dia. 

4 Máquina, instrumento , obra. 

3 Para cocer cal ó ladrillo, ó como el herrero la fra- 
gua para las labores que se hacen á grande fuego. El Grie- 
go: xáp:wov ¿uaóv, el que sopla la fragua, la enciende 


soplando con los fuelles. | 

6 Por su mandamiento, y á sus órdenes; hace velo- 
císimamente su carrera , caminando hácia el ocaso. 

7 En todas sus crecientes y menguantes: ó tambien, 
en todas las naciones y países de la tierra. 

8 Porque en la Neomenia, ó Novilunio se comenza- 
ban los meses, que entre los hebreos, así como los años, 
eran lunares. Ó tambien : Ella nos indica la variedad ó 
mudanza delostiempos, como regularmente observamos. 

9 Porque señala las revoluciones del año lunar, por 
donde ellos se regian. 

10 De las Neomenias, de la Pascua, de Pentecostes , 
y demás fiestas. 

11 En Hebreo se llama 7177, y el mes lo mismo : en 
griego la luna, czA%vn, Ó p.Avn, y el mes yv; y aun al- 
gunos son de sentir, que de aquí se deriva tambien el la- 
tino mensis. Entre los hebreos los meses todos tomaban 
su duracion, diferencia y nombre de la luna. 

12 Habla de las estrellas, que en muchos lugares de 
la santa Escritura son llamadas milicias, 6 ejércitos del 
cielo, y aquí se va hablando de ellos con alegoría militar. 

13 Allá desde lo alto ilumina Dios el mundo con la 
luz de las estrellas. 

14 Al mandamiento del Señor se pondrán en órden sin 
abandonar jamás el lugar que á cada uno toca, y sin de- 
jar de cumplir el oficio ó empleo para que Dios las ha 
destinado. Representa las estrellas como un ejército bien 
disciplinado y obediente á la yoz de su general, 


646 


12 Vide arcum, et benedic eum “ qui fecit 
illum: valde speciosus est in splendore suo. 

13 Gyravit colum in circuitu gloria sue, 
manus Excelsi aperueruntillum. 

14 Imperio suo acceleravit nivem, et acce— 
lerat coruscationes emittere judicii sui. 

15 Proptereá aperti sunt thesauri, et evola- 
verunt nebule sicut aves. 

16 In magnitudine sua posuit nubes, et con- 
fracti sunt lapides grandinis. 

17 In conspectu ejus commovebuntur mon- 
tes, et in voluntate ejus aspirabit Notus. 

18 Vox tonitrui ejus verberabit terram, tem- 
pestas Aquilonis, et congregatio spiritús : 


19 Ef sicut avis deponens ad sedendum, as- 
pergit nivem, et sicut locusta demergens descen- 
sus ejus. 

20 Pulchritudinem candoris ejus admirabitur 
oculus, et super imbrem ejus expavescet cor. 


21  Gelu sicut salem effundet super terram: 
et dum gelaverit, fiet tamquam cacumina tri- 
buli. 

22 Frigidus ventus Aquilo flavit , et gelavit 
crystallus ab aqua, super omnem congregatio- 
nem aquarum requiescet, et sicut lorica induet 
se aquis. 

23 Et devorabit montes, et exuret desertum, 
et extinguet viride, sicut igne. 

94 Medicina omnium in festinatione nebu- 
loe, et ros obvians ab ardore venienti humilem 
efficiet eum. 

25 In sermone ejus siluit ventus, et cogita= 
tione sua placavit abyssum, et plantavit in illa 
Dominus insulas. 

26 Qui navigant mare, enarrent pericula 
ejus: et audientes auribus nostris admirabimur. 


27  lllic preeclara opera, et mirabilia : varia 
bestiarum genera, et omnium pecorum, et crea- 
tura belluarum. 

28 Propter ipsum confirmatus est itineris fi- 
nis, et in sermone ejus composita sunt omnia. 


29 Multa dicemus, et deficiemus in verbis: 
A Genes. 1x, 14. 
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12 Mira «l arco íris **, y bendice á aquel, 
que lo hizo: muy hermoso es en su resplandor. 
13 Ciñó el cielo con el cerco de su gloria, 


Jas manos del Excelso lo extendieron **. 


14 Por su mandato apresuró la nieve, y en- 
via con celeridad los relámpagos de su juicio ?”. 
15 Por esto fueron abiertos 1? sus tesoros, y 


volaron las nieblas como aves. 


16 Con su grande poder puso las nubes **, y 
se quebraron las piedras del granizo. 

17 A una mirada suya se estremecerán los 
montes, y 4 su voluntad soplará el Abrego. 

18 La voz de su trueno herirá ?? la tierra, la 
tempestad del Norte, y el remolino de los vien- 
tos : 

19 Y como el ave que se abaja para sentar 
sus piés, esparce la nieve, y su descenso como 
langosta, que se abate á tierra. 

20 La vista se admirará de la belleza de su 
candor, y se espantará el corazon de sus inunda- 
ciones ?*, 

21 Hielo derramará sobre la tierra como 
sal ??; y cuando helare, se volverá como puntas 
de abrojos ?*, | 

22 Sopló el viento frio del Norte, y congeló 
el agua como cristal **, el cual reposará sobre 
toda junta de aguas **, y se vestirá de aguas ?* 
como de loriga. 

923 Y devorará los montes *”, y quemará los 
yermos , y secará lo verde, como con fuego. 

24 El remedio de todo será una nube, que 
aparezca luego; y un rocío ?*, que temple el ar— 
dor que viene, le hará amansar. 

25 A su palabra calmó el viento, y con su 
pensamiento aplacó el abismo ?*, y plantó el Se- 
ñor islas en él. 

26 Los que navegan la mar, cuenten sus pe- 
ligros *%; y oyéndolo con nuestras orejas nos ma- 
ravillarémos. 

27 Allí hay obras bellas, y admirables : va- 
rios géneros de bestias, y de toda suerte de ga- 
nados 3, y criaturas monstruosas ??, 

28 Por él mismo se ha establecido ** el fin de 
e camino, y por su palabra todo se puso en ór- 

en. 

29 Muchas cosas dirémos, y nos faltarán las 


15 Mira con admiracion el arco íris, 

18 El Señor lo hizo con su divino poder. 

37 Para la ejecucion de sus decretos. 

18 Véase JoB, xxxvut; Psalm. CXXxIV. 

19 Levanta vapores de la tierra, los condensa en nu- 


bes, y las suspende á estas en el aire, y desde ellas lan- 


za el granizo grueso y duro como una piedra, 

20 MS. 6. Maiará. 

21: De verla caer en tan grande copia, ó de las inun- 
daciones extraordinarias que se siguen , cuando ella se 
deshace y derrite. 

22 Los granillos de la escarcha son semejantes á la sal 
en la blancura y en la figura: y cuando llega á helarse, 
queda áspera y punza como las espinas. 

23 MS. 6. Como somizos de cardo. 

24 El bielo sellama en griego con el nombre de xpús- 
TOAAOG. 

25 Sobre lagos, rios y aun mares. 

25 Es enálage, y el agua se viste y cubre con el hielo, 
como con una loriga, de manera que queda impenetra- 


ble, y pueden caminar por encima no solamente hom- 
bres, sino tambien carros cargados y muy pesados. 

27 El calor secará y quemará tudo el verdor de los 
montes y de los desiertos. Aquí parece se aplica esto al 
hielo. 

28 El Griego: optxAn dpócos ATAVTOOO TO ALÚCOIVOS 
Qapwse:, y un rocío que sobrevenga recreará del ardor ; 
y una nube que se derrame en rocío templará el calor. 
Otros explican todo esto del hielo: Y los rocíos, ó lluvias 
que en la primavera se interponen, ó median entre el in- 
vierno, y el calor que viene del yerano, lo abaten , ha- 
ciendo que brote otra vez la tierra, y se cubra de verdor. 

29 A su querer se calman los mares. . 

$0 Véase lo dicho Psalm. cv1, 23. 

st Toda suerte de peces, de bestias, y animales mons- 
truosos y enormes. 

32 Que Dios ha criado de todas clases. 

33 Dios ha determinado á cada cosa el An de su cami- 
no; que vaya constantemente hácia aquel fin para el que 
la crió, 


CAPÍTULO XLIV. 


consummatio autem sermonunm, ipse est in om- 
nibus. 

30 Gloriantes ad quid valebimus? ¡pse enim 
omnipotens super omnia opera sua. 


31 Terribilis Dominus, et magnus vehemen- 
ter , et mirabilis potentia jpsius. 

32 Glorificantes Dominum quantumcumque 
potueritis, supervalebit enim adhuc, et admira- 
bilis magnificentia ejus. 

33 Benedicentes Dominum, exaltate illum 
quantum potestis: major enim est omni laude. 

34 Exaltantes eum replemini virtute. Ne la- 
boretis: non enim comprehendetis. 


35 Quis videbit eum, et enarrabit? et 4 quis 
magnificabit eum sicut est ab initio ? 

36 Multa abscondita sunt majora his: pauca 
enim vidimus operum ejus. 


37 Omnia autem Dominus fecit, et pié agen- 
tibus dedit sapientiam. 
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palabras : mas la suma de los discursos es, que 
él mismo está en todas las cosas **. 

30 ¿Para darle gloria, qué valemos * nos- 
otros? porque él es todopoderoso sobre todas sus 
obras. 

31 Terrible el Señor, y en sumo grado gran- 
de, y maravilloso su poder. 

32 Glorificad al Señor cuanto mas pudiéreis, 
que aun sobrepujará, y es admirable su magni- 
ficencia. 

33 Bendecid al Señor, ensalzadle cuanto po- 
deis: porque mayor es que toda alabanza. 

34 Para ensalzarle recoged todas vuestras 
fuerzas. No os canseis *: porque no llegaréis 
allá. 

395 ¿Quién le verá, y celebrará ? y ¿quién le 
engrandecerá así como es desde el principio * ? 

36 Muchas cosas mayores que estas están es- 
condidas, porque es poco lo que hemos visto de 
sus obras. | 

37 Mas el Señor las hizo todas, y á los que 
viven en piedad les dió sabiduría ?**. 


CAPÍTULO XLIV. 


Elogio de los patriarcas del pueblo de Dios, y de su descendencia. Alaba á Henoch, Noé, Abraham, 
| Isaac y Jacob. 


1 Laudemus viros gloriosos, et parentes nos- 
tros in generatione sua. 

2  Multam gloriam fecit Dominus magnificen- 
tiá suá a seculo. 

3 Dominantes in potestatibus suis, homines 
magni virtute , et prudentiá suá prediti, nun- 
tiantes in prophetis dignitatem prophetarum, 


A Etimperantes ín preesenti populo, et vir- 


tute prudentiz populis sanctissima verba. 


5 In peritia sua requirentes modos musicos, 
et narrantes carmina Scripturarum. 

6 Homines divites in virtute, pulchritudinis 
studium habentes : pacificantes in domibus suis. 

7 Omnes isti in generationibus gentis suse 
gloriam adepti sunt, et in diebus suis habentur 
in laudibus. 

A  Psalm. cv, 2. 


1 Alabemos á los varones ilustres, y á nues- 
tros padres en su generacion ?. 

2. Cosas muy gloriosas * hizo el Señor con su 
magnificencia desde el principio del mundo. 

3 Ellos imperaban en sus señoríos *, hom- 
bres grandes en virtad, y adornados de pruden- 
cia, anunciaban como profetas la dignidad de los 
profetas *, 

A Y gobernaban al pueblo de su tiempo, y 
con la virtud de la prudencia daban avisos muy 
santos á los pueblos 5. 

5 Con su habilidad hallaron tonos musica- 
les $, y dictaron los cánticos * de las Escrituras. 

6 Hombres ricos en virtud, solícitos del de- 
coro *: pacíficos * en sus casas. 

7 Todos estos alcanzaron gloria en las edades 
de su nacion *%, y en sus dias son celebrados. 


34 Eltexto Griego, tó máv sotiv a«urós, que él es todas 
las cosas. 

38 ¿Qué podrémos decir, que iguale á su grandeza, 
poder y magnificencia ? 

86 Pretendiendo comprender su grandeza, ó alabarle 
como merece ; porque debeis saber que trabajaréis en 
balde, y no lo alcanzaréis. 

vi Desde toda eternidad. 

38 Mas copiosa luz, para que conozcan sus obras , y 
le glorifiquen por ellas. 

CAPÍTULO XLIV. 

1 En susiglo : que fueron célebres mientras vivieron, 
como abajo,v. 7. En el Griego se lee este título de este 
capítulo: llartépuv Uyvos, Elogio de los Padres , de los 
patriarcas. Nuestros padres, de quienes descendemos 
nosotros. 

2 Cosas muy gloriosas hizo con magnificencia el Se- 
ñor en ellos, y por ellos desde el principio del mundo. 

3 El Griego: ¿v taís Bacihetar avtóv, en sus reinos; 
porque tuvieron ellos la autoridad de reyes y príncipes. 


4 Porque anunciaban misterios grandes, y no solo de 
paso,sino con espíritu verdaderamente profético, lo que 
Diosinteriormenteles inspiraba.El Griego: ¿mnyyzdxótes 
év TpopnTtelac, que anunciaron en profecías lo venidero. 

$ Dieron, y dejaron instrucciones, avisos y preceptos 
muy santos. El Griego : hyoúpevo: Auov Ev drabovkorc, 
xa cuvéce, ypap parcelas hov, que gobernaron el pueblo 
con consejos de literatura popular, acomodada á la capa- 
cidad del pueblo, y haciendo el oficio de doctores, co- 
mo que á ellos les pertenecia la exposicion de la ley. 

6 Para cantar alabanzas á Dios. 

7 MS. 6. Los dictados. Los salmos y otros cantares. 
El Griego: Synyoúp.evo: mn tv ypaoí, que declaraban los 
cantares en la Escritura, los salmos y otros divinos cán- 
ticos, á los que no los entendian. 

$ Principalmente en lo que tocaba al decoro del culto 
divino, y á los ministerios sagrados. Este miembro no se 
lee en el Griego. 

9 MS. 6. Pacíbles en sus casas. 

10 Mientras vivieron entre sus gentes, 
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8 Qui de illis nati sunt, reliquerunt nomen 
narrandi laudes eorum : 

9 Ef sunt quorum non est memoria: perie- 
runt quasi qui non fuerint: et nati sunt, quasi 
non nati, et filii ipsorum cum ipsis. 


10 Sed illi viri misericordiss sunt, quorum 
pietates non defuerunt : 


11 Cum semine eorum permanent bona. 


12 Hereditas sancta nepotes eorum, et in 
testamentis stetit semen eorum: 

13 Et filii eorum propter illos usque in «eter- 
num manent: semen eorum et gloria eorum non 
derelinquetur. 

14 Corpora ipsorum in pace sepulta sunt, et 
nomen eorum vivit in generationem et genera- 
tionem. 

15 Sapientiam ipsorum narrent populi, et 
laudem eorum nunliet ecclesia. 

16 Henoch 2 placuit Deo, et translatus est in 
paradisum, ut det gentibus ponitentiam. 


17 Noé ! inventus est perfectos, justus, et 
in tempore iracundiz factus est reconciliatio. 

18 Ideo dimissum est reliquum terre, cúm 
factus est diluvium. 

19 Testamenta “ seeculi posita sunt apud il- 
lum, ne deleri possit diluvio omnis caro. 

20 Abraham Y“ magnus pater multitudinis 
gentium, et non est inventus similis illi in glo- 
ria : qui conservavit legem Excelsi, et fuit in tes- 
tamento cum illo. 

21 In * carne ejus stare fecit testamentum, 
et in tentatione / inventus est fidelis. 

22 Ideo jurejurando dedit jlli gloriam in gen- 
te sua, crescere illum quasi terre cumulum, 


23 Et ut stellas exaltare semen ejus, et he- 


A Genes. iv, 24; Hebreeor. x1, 5. 
€ Genes. xvi, 10; Galat. m, 6. — Í Genes. xn, 4. 
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8. Los que de ellos nacieron, dejaron nom- 
bre ** para celebrar las alabanzas de ellos : 

9 Y otros hay de los cuales no hay memoria: 
perecieron como si no hubieran sido; y nacie- 
ron como si no hubieran nacido, y sus hijos 
con ellos *?, 

10 Mas aquellos son varones misericordio- 
sos 1*, cuyas piedras no faltaron **: 

11 Con la posteridad de ellos * permanecen 
los bienes. 

12 Sus nietos son heredad santa *', y su pos- 
teridad se mantuvo constante en las alianzas ?”: 

13 Y sus hijos por amor de ellos permane- 
cen para siempre: su estirpe y su gloria no será 
abandonada **, 

14 Sus cuerpos fueron sepultados en paz, y 
el nombre de ellos vive en generacion y gene- 
racion. 

15 Celebren los pueblossu sabiduría, y anun- 
cie la iglesia sus alabanzas ?**. 

16 Henoch agradó á Dios, y fue trasladado 
al paraíso ?%, para predicar á las gentes peniten- 
cia. 

17 Noé fue hallado perfecto, justo **, y en 
el tiempo de la ira fue hecho reconciliacion. 

189 Por eso fue dejado un resto á la tierra, 
cuando vino el diluvio. 

19 Con él fue hecho el pacto eterno ??, que 
no pudiese ser destruida por diluvio toda carne. 

20 Abraham grande padre de muchas gen- 
tes, y no fue hallado semejante á él en gloria: el 
cual guardó la ley del Altísimo, y estuvo con él 
en alianza *. 

21 En su carne ?* ratificó la alianza, y en la 
tentacion fue hallado fiel **. 

22 Por eso juró el Señor ** que le daria glo- 
ria en su familia *, que él creceria ** como el 
polvo de la tierra, 

23 Y que ensalzaria su posteridad como las 


— Ú Genes. 11,9. «= € Genes. va, 44, et vu, 4; Hebregor. x1, 7. — U Genes. xu1, 2; xv, 5, et xv, 4, — 


1 Fama y materia para celebrar sus alabanzas , Co- 
mo fueron los patriarcas. 

12 Los expositores entienden comunmente los hijos 
y descendientes que tuvo Abraham de Cetura y de Agar, 
y la posteridad de Esaú. | 

13 Porque la usaron con otros, y Dios con ellos. 

14 MS. 6. No cansaron. No faltarán, permanecerá 
siempre su memoria. El pretérito por el futuro. 

15 Sus bijos y descendientes permanecen en la po- 
sesion de los bienes terrenos , que Dios concedió 4 sus 
padres, y en la esperanza de los espirituales y celestia- 
les, que les prometió. 

16 Sucesion santa, fiel 4 Dios, y digna posteridad de 
tales ascendientes. 

17 Suposteridad guardó fielmente los tratados y alian- 
zas que Dios habia hecho con sus padres: lo que une bien 
con lo que acaba de decir. 

18 No será jamás puesta en olvido. 

19 Esto es lo que practica la Iglesia católica, haciendo 
en sus oficios sagrados memoria de sus Apóstoles, de sus 
Mártires y de sus Santos mas ilustres. 

20 Esta palabra falta en el Griego. Pero es doctrina 
comun de los Padres latinos, sostenida de una constan- 
te tradicion, que Henoch y Elías fueron trasladadosal pa- 
raíso, en donde vivieron Ádam y Eva, 64 otro lugar que 
ignoramos. Pues Henoch y Elías viven todavía, y han de 


venir antes del juicio á predicar contra el Antecristo, co- 
mo está vaticinado en el Apocal. x1, 3. Esta es una an- 
tigua tradicion de la Iglesia, de la cual hacen mencion 
muchos Padres. El Griego, únóderyya peravolas rats 
yeveate , por ejemplo de penitencia á las gentes : lo que 
denota la vida austera que han de hacer estos predica- 
dores maravillosos, vestidos de sacos á semejanza del 
Bautista. 

21 Perfectamente justo; esto es, con aquella perfec- 
cion de que es capaz un hombre mientras vive. Y fue 
reconciliacion, y medianero para que no pereciesen los 
hombres del todo, sino que quedasen algunos de los 
cuales de nuevo se propagase la descendencia de Adam. 

22 El Señor prometió con pacto inviolable, que no 
habría mas diluvio de agua, que acabase con todos los 
hombres. 

23 Haciendo Dios con él conciertos, y tratándale co- 
mo se trata á un amigo. 

2£ La hizo firme por la circuncision. 

25 Cuando le mandó que le sacrificase áIsaac su hijo, 

28 Véase el Génesis, xxu, 16. 

27 Haciendo que naciese de su familia el Mesías es- 
perado de las gentes. 

28 El Señor le prometió, que se multiplicaria en sus 
descendientes, como monton , como el polvo de la tier- 
ra : así el Griego. 


CAPÍTULO XLYV. 


reditare illos á mari usque ad mare, et á flumi- 
ne usque ad terminos terre. 

94 Et in Isaac eodem modo fecit propter 
Abraham patrem ejus. 

25 Benedictionem omnium gentium dedit il- 
li Dominus, et testamentum confirmavit super 
caput Jacob. 

26 Agnovit eum in benedictionibus suis, et 
dedit ¡lli hereditatem, et divisit ¡illi partem in 
tribubns duodecim. 

27 Et conservavit illi homines misericordive, 
invenientes gratiam in oculis omnis carnis. 
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estrellas, y que heredarian ellos de mar 4 mar ?, 
y desde el rio * hasta los términos de la tierra. 
24 Y con Isaac hizo lo mismo ?** por amor de 
Abraham su padre. 
25 La bendicion *? de todas las naciones le 
dió el Señor, y confirmó el testamento sobre la 


- cabeza de Jacob *, 


96 Reconocióle * á él en sus bendiciones, y 
dióle la herencia, y se la repartió entre las doce 
tribus. 

27 Y le reservó * hombres de misericordia, 


que hallasen gracia ante los ojos de toda carne. 


CAPÍTULO XLV. 
Alabanzas de Moisés, de Aaron y de Phinees. 


1 Dilectus “ Deo, et hominibus Moyses: cu- 
jus memoria in benedictione est. 

2 Similem illum fecit in gloria sanctorum, 
et magnificavit eum in timore inimicorum, etin 
verbis suis monstra placavit. 

3  Glorificavit ' illam in conspectu regum, 
et jussit illi coram populo suo, et ostendit ¡lli 
gloriam suam. 

4 In fide et lenitate ipsius sanctum fecit il- 
lum, et elegit eum ex omni carne. 

5  Audivit enim eum, et vocem jpsius, etin- 
duxit ¡llum in nubem. 

6 Et dedit illi coram precepta, et legem vi- 
te et discipline, docere Jacob testamentum 
suum, et judicia sua Israel. 

7. Excelsum fecit Aaron fratrem ejus, et si- 
milem sibi de tribu Levi: 

8 Statuit ei testamentum «eternum, et dedit 
illi sacerdotium gentis : et beatificavit ¡llum in 
gloria, 

9 Et circumcinxit eum zoná glorise, et in- 


1 Moisés amado de Dios, y de los hombres: 
cuya memoria está en bendicion. 

2 Le hizo semejante á los santos * en la glo- 
ria, y ensalzóle con terror de los enemigos, y con 

sus palabras ? hizo cesar los prodigios espantosos. 

3 Le glorificó delante de los reyes *, y le dió 
mandamientos delante de su pueblo *, y le mos- 
tró su gloria. 

A Por su fe $ y por su mansedumbre le san- 
tificó, y le escogió de entre toda carne *, 

5 Porque le oyó á él, y á la voz de él mis- 
mo ”, € introdújole en la nube. 

6 Y le dió preceptos cara á cara, y ley de 
vida y de doctrina, para que enseñase á Jacob 
su testamento *, y sus juicios * á Israel. 

7 Sublimó á Aaron hermano suyo, y seme- 
jante á él de la tribu de Leví : 

8 Estableció con él un pacto eterno, y le dió 
el sacerdocio de la nacion **; y le hizo bienayen- 
turado *? en gloria *?, 

9 Y le ciñó de una faja de gloria **, y le vis- 


A Exod. x1, 3. — Ú Exód. vi, 7, 8. — € Numer. x1, 3, 7; Hebreor. 11, 2, 5, 


29 Desde el Mediterráneo hasta el mar Muerto. Sal- 
mo LXx1I, 8. 

30 Desde el rio Eupbrates hasta los términos de la 
tierra de Palestina; ó hasta el Océano, que baña las cos- 
tas de la Arabia por la parte del Mediodía. 

- 81 Renovándole las promesas que habia hecho á su 
padre. Genes. xxvi, 3. 

382 Prometiéndole que de su posteridad naceria el 
Mesías, en quien serian benditas todas las naciones. 

33 Porque excluido Esaú, fue declarado heredero de 
todas las promesas. Véase lo que se dijo en el Génesis, 
xxvnmi, 13. 

384 Le distinguió entre los demás israelitas, y llenó de 
sus bendiciones, reconociéndole por verdadero herede- 
ro de Abraham, y le dió en posesion la tierra prometida, 
é hizo que esta se distribuyese en doce partes, que cor- 
respondiesen á las doce tribus, de las cuales fueron Ca- 
bezas los doce hijos de Jacob. 

35 Haciendo que de su linaje naciesen muchos hom- 
bres de piedad, y celosos de la religion, los cuales se ha- 

- bian de ganar la estimacion y concepto de todas las gen- 
tes. El Griego: xal ¿Enyayev é£ adytod avdparcléovs, eúpio- 
xoyta xápiv dy ópdaduols ráons caprós , y sacó de él un 
hombre de misericordia, que halló gracia en ojos de toda 
carne, de todos los hombres. Por este entienden algunos 
intérpretes á Joseph, y otros á Moisés, de quien va á 
hablar en el capítulo siguiente. 

CAPÍTULO XLV. 
1 Hizo ver en él una imágen de los patriarcas Abra- 


ham, Isaac y Jacob. 

2 Yásuimperio y palabra no solamente enviaba Dios 
las plagas espantosas sobre el pueblo rebelde de los egip- 
cios, sino que las hacia cesar. 

3  Pharaon, Agag,0Og, y Sehon, como puede yerse en 
el Éxodo. 

4 El Griego: éveteídato aut rpds low adrov, dióle 
mandamientos para su pueblo. 

8 La primera parte de este versículo puede tam- 
bien trasladarse: Le adornó de fidelidad y de manse- 
dumbre. 

6 Entre todos los hombres de la tierra. 

7 Esta es la letra. Otros. Que oye Moisés á Dios y 
su voz, hablando con él, como suele un amigo con otro. 
Dios le hizo entrar en una nube oscura, cuando en el 
Sínai le dió las tablas de la ley. El Griego: hxoúticev 
auTóy TÍÁc pUYAs aúrod , Á este hizo Dios que oyese su 
voz. 

8 Supacto, concierto ó alianza. 

2 Susritos, derechos y ordenanzas. 

10 El sacerdocio de todos los hebreos. 

11 Le hizo dichoso, y colmóle de gloria. Por gloria se 
entiende en estos versículos no la gloria del cielo, sino 
la hermosura, magnificencia, y riqueza de las vestidu- 
ras sacerdotales. 

12 El Griego: tv eúxocpta, en el adorno ó atavío sa- 
cerdotal. 

13 Hermosa y preciosa. Así el texto Griego, crokAhy, 
que era una faja riquísima y primorosa, 
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duit eum stolam glorize, et corona vit eum in va- 
sis virtutis. os 

10 -Circumpedes, et femoralia, et humerale 
posuit ei, et cinxitillum tintinnabulis aureis plu- 
rimis in gyro, 

11 Dare * sonitum in incessu suo, auditum 
facere sonitum in templo in memoriam filiis gen- 
tis sus. 

12 Stolam sanctam, auro, et hyacintho, et 
purpurá, opus textile, viri sapientis, judicio et 
veritate prediti : 

13 Torto cocco opus artificis, gemmis pre- 
tiosis figuratis in ligatura auri, et opere lapida- 
rii sculptis in memoriam secundúm numerum 
tribuum Israel. 

14  Gorona aurea super mitram ejus expressa 
signo sanctitatis, et gloriá honoris: opus virtu- 
tis, et desideria oculorum ornata. 


15 Sic pulchra ante ipsum non fuerunt talia 
usque ad originem. 

16 Non est indutus ¡llá alienigena aliquis, 
sed tantúm filii ipsius soli, et nepotes ejus per 
omne tempus. 

Pl Sacrificia ipsius consumpta sunt igne quo- 
tidie. 

18 Complevit* Moyses manus ejus , et unxit 
illum oleo sancto. 

19 Factum est illi in testamentum xeternum, 
et semini ejus sicut dies coeli, fungi sacerdotio, 
et habere laudem, et glorificare populum suum 
in nomine ejus. 

20  Ipsum elegit ab omni vivente, offerre sa- 
crificium Deo, incensum , et bonum odorem, in 
memoriam placare pro populo suo: 

21 Et dedit illi in preeceptis suis potestatem, 
in testamentis judiciorum, docere Jacob testi- 
monia, et in lege sua lucem dare Israel. 


22 Quia “ contra illum steterunt alieni, et 
propter invidiam circumdederunt ¡llum homines 
in deserto , qui erant cum Dathan et Abiron, et 
congregatio Core in iracundia. 

A  Exod. xxvm, 35. — Ú Levit. vin, 42. — € Numer. xv1, 1,3. 
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tió una vestidura de gloria , y le coronó con ata- 
víos de gran primor **. 

10 Le puso la vestidura talar 1%, y la túnica 
interior, y el ephod, y le ciñó al rededor de un 
gran número de campanillas de oro, 

11 Para que sonasen cuando anduviese, y se 
oyese su sonido en el templo, para recuerdo ** 
á los hijos de su gente. 

12 La vestidura santa * de oro, y de jacin- 
to, y de púrpura, obra tejida, de varon sábio, 
adornado dejuicio y de verdad: 

13 De hilo de púrpura torcido obra de maes- 
tro, piedras preciosas grabadas en engaste de 
oro, y entalladas de obra de lapidario, para me- 
moría segun el número de las tribus de Israel. 

14 Corona de oro ** sobre su mitra esculpida 
con sello de santidad *?, y con gloria de honra ?*: 
obra de primor, y adorno que llevaba tras sí los 
ojos. 

15 Cosas tan hermosas no las hubo antes de 
él desde el principio ??. 

16 No la vistió hombre alguno de otra gen- 
te 22, sino solo los hijos de él, y sus nietos per- 
pétuamente. 

17 Sus sacrificios eran consumidos del fuego 
cada dia ?*, 

18 Llenó Moisés las manos de él, y le ungió 
con óleo santo ?*, 

19 Le fue concedido á él, y ásu descenden- 
cia por pacto eterno * como los dias del cielo , el 
ejercer el sacerdocio **, y cantar alabanzas, y 
bendecir á su pueblo en su nombre ””. 

20 Lo escogió á él entre todos los vivientes, 
para ofrecer sacrificio 4 Dios, el incienso, y buen 
olor, en memoria ** para aplacarle por su pueblo: 

21 Y le dió autoridad acerca de sus precep- 
tos **, y de su alianza * y juicios, para enseñar 
á Jacob los testimonios **, y para dar luz á Is- 
rael en Su ley. 

22 Porque se sublevaron contra él extra- 
ños *, y por envidia le cercaron en el desierto 
hombres , que eran con Dathan y Abiron, y la 
faccion de Core, con enojo ?*, 


14 Con ornamentos ricos y majestuosos, correspon- 
dientes á la dignidad del sumo Sacerdote, y que le con- 
ciliase el respeto y veneracion de todos. 

18 Sobre todo esto véase el Éxodo, xxvmi, 4, 6,33. 
El humeral, 6 el ephod. : 

16 Para que los hebreos, oyéndolas, cuando el Pon- 
tífice entrase en el templo, tuviesen presente la majestad 
del Señor que en él residia, y le adorasen. 

17 El racional con el urim y thumim, obra de Beseleel. 
Exod. xxvu, 15. Llámase aquí estola , porque era una 
especie de vestidura del pecho , que le servia de adorno. 

18 La lámina de oro que venia á dar sobre la frente. 
Exod. xxvm, 36,39. 

19 En aquella lámina estaban esculpidas estas pala- 
bras: La santidad al Señor. 

20 Con ornamento, en el que resplandecia la gloria 
del Todopoderoso. 

21 Desde el principio del mundo. 

22 Queno fuese de los hijos de Aaron. 

23 Lo que se entiende del sacrificio perenne que se 
ofrecia mañana y tarde todos los dias. Numer. XXVI, 3. 

24 Le consagró sumo pontífice. Véase esta ceremo- 
nia en el Levtt. yu, 24. 


28 Perpétuamente. En lo que se declara que aquel 
pacto no se habia de rescindir, ni el sacerdocio separar 
de la familia de Aaron y de Phinees, mientras que du- 
rase la ley antigua: cuya perpetuidad se significa con es- 
ta expresion hiperbólica, en que se dice, que duraria co- 
mo los dias del cielo, ó hasta el fin del mundo. Ó puede 
mirarse el sacerdocio de Aaron, como figura del sumo 
sacerdocio de Jesucristo; y en este sentido verdadera- 
mente es eterno. Hebr, vu, 24. 

16 MS. 6. El obispadgo. 

27 La autoridad de dar al pueblo la solemne bendi- 
cion le era peculiar, 

28 Para que Dios se acordase de su pueblo, y se le 
mostrase propicio. 

29 Para hacerlos poner en ejecucion, y para interpre- 
tarlos y explicarlos, pero no para dispensarlos. 

30 Véase el Deuter. xvi , 8. 

31 La ley divina, y para explicársela é instruir al 
pueblo en ella. 

32 Aunque israelitas, los llama extraños, porque no 
les pertenecia el sacerdocio. 

33 Llenos de saña y de envidia, porque no tenian par- 
te en el sacerdocio. Véase lo dicho en los Númer. xv1, 1- 


CAPÍTULO XLVI. + 


93 Vidit Dominus Deus, et non placuit ¡lli, 
et consumpti sunt in impetu iracundis. 

24  Fecit illis monstra, et consumpsit illos in 
flamma ignis. | 

25 Etaddidit Aaron gloriam, et dedit ¡illi he- 
reditatem, et primitias frugum terre divisit ¡lli. 


26 Panem ipsis in primis paravit in satieta- 
tem : nam et sacrificia Domini edent, que dedit 
¡lli, et semina ejus. 

-27 Ceterúm in terra gentes non hereditabit, 
et pars non est ¡li in gente: ¡pse est enim pars 
ejus, et hereditas. 

28 Phinees 1 filius Eleazari tertius in gloria 
est, imitando eum in timore Domini : 

29 Et stare in reverentia gentis: in bonitate 
et alacritate anime suse placuit Deo pro Israel. 


30  Ideo statuit illi testamentum pacis, prin- 
cipem sanctorum et gentis sue, ut sit ¡lli et se- 
mini ejus sacerdotii dignitas in «ternum. 


31 Et testamentum David regi filio Jessee de 
tribu Juda, hereditatis ipsi et semini ejus, ut da- 
ret sapientiam in cor nostrum judicare gentem 
suam in justitia, ne abolerentur bona ipsorum, 
gloriam ipsorum in gentem eorum «eternam 

ecit, 
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- 23 Viólo el Señor Dios, y no le agradó, y 
fueron consumidos con el ímpetu de su ira *, 

24 Hizo en ellos monstruosos prodigios, y 
consumiólos con llamas de fuego. 

25 Y añadió gloria á Aaron ?*, y le dió la 
herencia, y le concedió las primicias de los fru- 
tos de la tierra. 

26 Con las primicias los proveyó de pan ** 
hasta hartura : y además comerán los sacrificios 
del Señor, que le dió á él, y á su linaje. 

27 Mas no heredará á las gentes en la tierra, 
ni tiene porcion entre los de su nacion : pues él 
mismo es su porcion y herencia. 

28 Phinees hijo de Eleazar es el tercero en 
gloria, imitando á aquel *” en el temor del Señor : 

29 Y estando firme en la afrenta * de la na- 
cion: cón la bondad y prontitud de su alma 
aplacó á Dios á favor de Israel. 

30 Por eso le firmó pacto de paz *?, para que 
fuese príncipe del santuario y de su pueblo, y 
que tuviese él y su linaje la dignidad del sacer- 
docio por siempre. 

31 Y el pacto ** con el rey David hijo de 
Jessé de la tribu de Judá, haciéndole heredero á 
él y á su linaje, á fin de dar sabiduría 4 nuestro 
corazon , para gobernar su pueblo en justicia, 
para que no pereciesen los bienes de ellos, é hi- 
zo eterna la gloria de ellos en su nacion, 


CAPÍTULO XLVI, 
Alabanzas de Josué y de Caleb; de los Jueces y de Samuel. 


1 Fortis in bello Jesus Nave successor Moysi 
in prophetis, qui fait magnus secundúm nomen 
suum, 

2 Maximus in salutem electorum Dei, expug- 
nare insurgentes hostes , ut consequeretur here- 
ditatem Israel. 

3  Quám gloriam adeptus est in tollendo ma- 
nus suas, etjactando contra civitates rompheas? 

A Numer. xxy, 7; I Machab. 11, 26, 54. 


34 MS. 6. Con empuxamiento de ira. Véanse los Nú- 
meros , Xvi, 31. 

35 Haciendo que repentinamente reyerdeciese y flo- 
reciese su yara. 

38 Solo con las primicias que percibian , tenian cási 
bastante para su sustento; pero aun mas que esto les 
concedió enlos sacrificios la inmensa largueza del Señor. 

87 Ni Aaron ni los hijos de Leví heredaron ni tuvie- 
ron parte en la distribucion de las tierras de Chanaan, 
porque el mismo Señor quiso ser la porcion y la heren- 
cia de sus ministros. Numer, xvunr, 20. 

38 Cuandolosisraelitas vergonzosamente se prostitu- 
yeron á las mujeres madianitas y moabitas. Numer. Xxv. 
El Griego: xal 07%oa adrov dv tporí Aa00, dv ayadóry Ti 
Trpobuptas puyx%s adrod, xa ¿Enldcarto repi TOU lapañh, Y 
estando firme, ó resistiendo, en el motin del pueblo, en 
bondad de la prontitud de su ánimo, y expid, reconcilió 
con Dios, á Israel. | 

29 MS. 6. Paramiento de paz. Testamento , alianza, 
pacto de paz : esto es, que pacificamente él y sus suceso- 
res fuesen perpétuamente sumos pontífices de su pueblo. 

40 Así como Dios prometió á David un reino perpé- 
tuo, del mismo modo á Phinees un sacerdocio eterno: 
un sacerdocio hereditario que habia de pasar á sus hijos 
y ásus nietos., así como tambien el reino á los de David ; 
para que Phinees y sus sucesores enseñasen sabiduría y 


1 Jesús de Nave * fuerte en la guerra, suce- 
sor de Moisés en la profecía, él fue grande se- 
gun su nombre, 

2 Máximo en salvar á los escogidos de Dios ?, 
en derrotar los enemigos , que se le oponian, 
para que Israel lograse la herencia ?, 

3 ¿Cuánta gloria alcanzó alzando sus manos?, 
y revolviendo su espada contra las ciudades ? 


temor de Dios á los israelitas, y que David y los otros 
reyes los gobernasen con justicia. Y no se menoscabasen, 
no quedasen inútiles, los bienes de ellos, los beneficios 
que Dios hizo á David, á Phinees, y al pueblo de Israel. 
Hizo eterna su gloria, su dignidad y potestad la hizo per- 
durable, disponiendo que por una perpétua sucesion pa- 
sase á sus descendientes. El Griego: Y como el pacto 2s- 
tablecido con David, el derecho hereditario del reino per- 
tenece ú su hijo de la tribu de Judá ; asi tambien el dere- 
cho del sacerdocio á Aaron y á su linaje. Dé el Señor á 
vosotros sabiduria en vuestro corazon para juzgar á su 
pueblo en justicia, para que no se desvanezcan los bienes 
de aquellos, y su gloria permanezca por sus generaciones, 
en todos los descendientes que les sucedan por causa de 
estas dos alianzas. 
CAPÍTULO XLVI. 

1 Josué hijo de Nun. En la profecia, ó entre los pro- 
fetas, en el gobierno del pueblo, y en el espíritu profé- 
tico. Deuteron. últ. Fue grande segun su nombre; porque 
Josué ó Jesús quiere decir Salvador. 

2 Al pueblo escogido de Dios. 

3 Para poner á los israelitas en posesion de la tierra 
que Dios les prometió. 

4 Contra la ciudad de Hai. Véase Josu, vi, 26. Y 
lanzando dardos contra las ciudades de los amorrheos, 
que habian incurrido en el anatema del Señor, 
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4  Quis ante illum sic restitit? Nam hostes 
jpse Dominus perduxit. 

5 An 2 non in iracundia ejus impeditus est 
sol , et una dies facta est quasi duo ? 

6 Invocavit Altissimum potentem in oppug- 
nando inimicos undique, et audivit ¡llum mag- 
nus ef sanctus Deus in saxis grandinis virtutis 
valde fortis. 

7 Impetum fecit contra gentem hostilem, et 
in descensu perdidit contrarios, 

8 Ut cognoscant gentes potentiam ejus, quía 
contra Deum pugnare non est facile. Et secutus 
est a tergo potentis : 

9 Et? in diebus Moysi misericordiam fecit 
jpse, et Caleb filius Jephone, stare contra hos- 
tem , et prohibere gentem a peccatis, et perfrin- 
gere murmour malitiz. 

10 Et ipsi duo constituti, á periculo liberati 
sunt á numero sexcentorum millium peditum, 
inducere illos in hereditatem, in terram, que 
manat lac et mel. 

11 Et dedit Dominus ipsi Caleb fortitudinem, 
et usque in senectutem permansit jlli virtus, ut 
ascenderet in excelsum terre locum, et semen 
jpsius obtinuit hereditatem : 

12 Ut viderent omnes filii Israel, quia bonum 
est obsequí sancto Deo. 

13 Et judices singuli suo nomine, quorum 
non est corruptum cor: qui non aversi sunt a 
Domino, 

14 Ut sit memoria illorum in benedictione, 
et ossa eorum pullulent de loco suo, 

15 Et nomen eorum permaneat in xternum, 
permanens ad filios illorum, sanctorum virorum 
gloriá. 

16  Dilectus á Domino Deo suo Samuel pro- 
pheta Domini, renovavit imperium , et unxit 
principes in gente sua. 

17 In lege Domini congregationem judicavit, 
et vidit Deus Jacob, et in fide sua probatus est 
propheta. 

18 Et cognitus est in verbis suis fidelís, quia 
vidit Deum lucis: 

A Josué, x, 13, 44. — Ú Numer, x1v, 6. 
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A ¿Quién antes de él combatió así? Porque 
el mismo Señorle puso en las manos los enemigos. 

5 ¿Por ventura no se detuvo el sol en fuer- 
za de su ira $, y fue un día como dos *? 

6 Invocó al Altísimo poderoso, cuando com- 
batia á los enemigos por todas partes, y oyólo el 
grande y santo Dios enviando piedras de grani- 
zo”, muy duras y pesadas. 

1 Se arrojó con ímpetu * sobre una gente 
enemiga, y derrotó en la bajada? á los contrarios, 

8 Para que conociesen las nacionessu poder, 
porque no es cosa fácil pelear contra Dios. Y 
fué en pos del Omnipotente **: 

9 Y en los dias de Moisés hizo misericordia 
él **, y Caleb hijo de Jephone, haciendo frente 
al enemigo, y deteniendo al pueblo de pecar, y 
ahogando su maliciosa murmuracion. 

10 Y escogidos estos dos, fueron librados de 
peligro ** entre el número de seiscientos mil hom- 
bres de á pié, para introducirlos en la herencia, 
en la tierra, que corre leche y miel. 

11 Y dió el Señor á este mismo Caleb fuer- 
zas, y se conservó en vigor hasta la vejez, para 
subir á un lugar elevado de la tierra ** , y su pos- 
teridad lo poseyó por herencia: 

12 Para que viesen todos los hijos de Israel, 
que es bueno el obedecer al santo Dios. 

13 Y losjueces cada uno ** por su nombre, 
cuyo corazon no fue pervertido : los cuales no se 
apartaron del Señor, 

14 Para que la memoria de ellos sea en ben- 
dicion, y sus huesos reverdezcan *5 de su lugar, 

15 Y sunombre dure perpétuamente, pasan- 
do á sus hijos, con la gloria ** de aquellos santos 
varones. 

16 Samuel profeta del Señor amado de su 
Señor Dios, estableció un gobierno nuevo ?*”, y 
ungió príncipes ** en su nacion. 

17 Juzgó la sinagoga segun la ley del Señor, 
y miró Dios á Jacob **, y por su fidelidad fue 
aprobado por profeta. 

18 Y fue reconocido por fiel en sus palabras, 
porque vió al Dios de la luz *: 


38 De su celo, por cuyo impulso salió á pelear contra 
los enemigos del Señor. 

6 Duró doblado tiempo, esto es, veinte y cuatro ho- 
ras. Véase Josuk, x, 13. 

T  Arrojando espantoso granizo y piedra, con tanta 
fuerza, que todo lo asolaba y echaba por tierra. JosukÉ, 
x, 11. 

8 Josué con el auxilio del Señor. 

9 De Beth-horon. Véase Josué, x, 11. 

10 Del Omnipotente, á quien obedecia en todo como 
á su caudillo y capitan. 

11 Aquel tan grande beneficio á favor del pueblo de 
Israel, que se revelaba ya contra Dios y contra Moisés, 
fue sin duda, que Josué y Caleb hicieron frente á todo el 
pueblo, y á los otros diez que habian ido á reconocer con 
ellos la tierra prometida. Véanse los Números, XIV, 24. 

12 Porque todos los otros que salieron de Egipto, pe- 
recieron en el desierto. El Griego: xat aútol 00 ÓvtEc, 
dicvdncay aro étaxociov xiluiadws rev, y siendo estos 
dos solos, fueron reservados entre seiscientos mil hombres 
de ápié, etc. 

13  Alude á la montaña donde estaba situada Hebron, 
la cual con su montuoso territorio se la dió Josué 4 Ca- 


leb y sus hijos. Josuk , xIv, 12, 13,etc. 

14 Que sucedieron á Josué, y cada uno de ellos por 
su nombre es señalado y celebrado en el Libro de los 
Jueces. 

15 MS. 6. Engrumegan en su lugar. Alude á la cos- 
tumbre de colocar los sepulcros en huertos y lugares 
amenos. Pero principalmente se indica y recomienda la 
esperanza de la futura resurreccion ; como si dijera : Y 
se les vea reverdecer y resucitar del sepulcro, ó lugar en 
que ahora yacen sus huesos. 

16 El Griego: xat vo óvop.a aut v avrixaradhao có pevov 
¿p" diot: Dedofacuevov auTvú, y su nombre sea repetido 
entre los hijos de aquellos, que alcanzaron la gloria, 6 
que fueron gloriosos. 

11 Estableció nueva forma de gobierno. 

18 MS. 6. E olió Capdiellos en su gente. Él ungió en 
reyes á Saul y á David. 

19 Miró al pueblo de Israel con ojos benignos: acudió 
á su socorro, dándoles un profeta, y un juez tan seña- 


- lado. 


20 Le adornó con espíritu de profecía. El Griego : xof 
iéyvocdn ¿y riores avtod rioTós Ópúcenc, Y en su fe fue 
conocido de fiel vision , ser verdadero vidente ó profeta, 


CAPÍTULO XLVII. 


19 Et % invocavit Dominum omnipotentem, 
in oppugnando hostes circumstantes undique in 
oblatione agni inviolati. 


20 Et intonuit de coelo Dominus, et in sonitu 
magno auditam fecit vocem suam , 

21 Et contrivit principes Tyriorum, et om- 
nes duces Philisthiim : 

22 Ef ante tempus finis vitee sue et seculi, 
testimonium prebuit in conspectu Domini, et 
Christi, pecunias et usque ad calceamenta ab 
omni carne non accepit, et non accusavit ¡llum 
homo. 

23 Et post hoc dormivit, et notum fecit regi, 
et ostendit ¡lli finem vite suse, et exaltavit vo- 
cem suam de terra in prophetia delere impieta- 
tem gentis. 
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19 Éinvocó al Señor omnipotente con la 
ofrenda ** de un cordero sin mancilla cuando 
combatia contra los enemigos que le cargaban de 
todas partes. 

20 Y tronóel Señor desde el cielo, y con 
grande estruendo hizo oir su voz, 

21 Y quebrantó los príncipes de los Tirios, y 
á todos los caudillos de los Philistheos : 

22 Y antes del tiempo del fin de su vida y si- 
glo , dió testimonio delante del Señor, y de su 
Ungido ??, como de ningun hombre habia to- 
mado dinero, ni aun zapatos, y nadie le pudo 
acusar. 

23 Y despues de esto murió, y se apareció ** 
al rey, y le mostró el fin de su vida, y alzó su 
voz desde la tierra **, profetizando que seria des- 
truida ** la impiedad de la nacion. 


CAPÍTULO XLVIL 
Alabanzas de Nathan, de David y de Salomon; y de la caida de este Príncipe. Imprudencia de Roboam. 


1 Post heec ? surrexit Nathan propheta in 
diebus David. 

2 Et quasi adeps separatus a carne, sic Da- 
vid a filiis Israel. 

3 Cum“ leonibus lusit quasi cum agnís: ef 
in ursis similiter fecit sicut in agnis ovium in ju- 
ventute sua. 

A Numguid “non occidit gigantem, et abs- 
tulit opprobrium de gente ? | 

5 In tollendo manum, saxo funde dejecit 
exultationem Golis: 

6 Nam invocavit Dominum omnipotentem, 
et dedit in dextera ejus tollere hominem fortem 
in bello, et exaltare cornu gentis sue. 


7 Sic £ in decem millibus glorificavit eum, 
et laudavit eum in benedictionibus Domini in 
offerendo ¡li coronam glorís: 

8 Contrivit enim inimicos undique, et extir- 
pavit Philisthiim contrarios usque in hodiernum 
diem: contrivit cornu ipsorum usque in «eter- 
num. 


4 IReg. vu, 9. — 0 1 Reg. x11, 4. — € 1 Reg. xv51, 34. — 0 1 Reg. 


Impiedad de Jeroboam. 


1 Despues de esto levantóse Nathan, que fue 
profeta en los dias de David. 

2 Y como la grosura separada de la carne ?, 
así David de los hijos de Israel. 

3 Jugó * con los leones como con corderos; 
y asimismo trató los osos como corderos de ove- 
jas en su juventud. 

¿Por ventura no mató al gigante, y quitó 
la afrenta de la nacion ? 

3  Levantando la mano, con la piedra de la 
honda abatió el orgullo de Goliath : 

6 Porqueinvocóal Señor omnipotente, quien 
dió fuerza á su diestra para matar á un hombre 
fuerte en guerra, y para ensalzar las fuerzas * 
de su nacion. 

7 Así el Señor le glorificó en diez mil *, y le 
hizo ilustre con sus bendiciones 5, dándole co- 
rona de gloria *: 

8 Porque quebrantó á los enemigos de todas 
partes, y abatió á los Philistheos contrarios hasta 
el dia de hoy 7: quebrantó las fuerzas de ellos 
para siempre. 

xvi, 49. — € 1 Reg. xvux, 7. 


== = A ARS STanA , A ÓN 


ilustrado por el Señor con muchas revelaciones , profe- 
cías y milagros. 

21 Véase el Lib, 1 de los Reyes, vu, 9; cuando los 
philistheos acometieron á los israelitas en Maspha. En 
el Lib. 1 de los Reyes, cap. vir, v. 9, se dice cordero que 
mamaba : y lo mismo el Griego yahkabnvod. 

22 DeSaul, á quien habia ungido rey. Y siglo, esto 
es, antes que- saliese de este mundo. 

23  Notum fecit, suple, se, como en otros lugares. 

24 Debajo de la tierra. Véase este suceso en el Lib. £ 
de los Reyes, XXv1l. | 

25 Que Dios castigaria la impiedad de su pueblo per- 
mitiendo que fuese desterrado por los philistheos. Por 
este lugar parece que no fue el demonio el que apareció 
á la pithonisa en la figura de Samuel, sino el mismo Sa- 
muel, para notificar á Saul el fin de su vida, y la trasla- 
cion del reino á la casa de David. Si esto hubiera sido 
hecho por arte del demonio, no lo contaria aquí la Es- 
critura entre las alabanzas de Samuel); y este sentido 
sirve para apoyar la inmortalidad del alma. 


CAPÍTULO XLVI. 

1 Dela víctima, como la parte mas noble para ofre- 
cerla y quemarla en obsequio del Señor; así David entre 
todo el pueblo fue separado y escogido para que se con- 
sagrase peculiarmente al servicio del mismo. El Griego: 
d¿pupropévoy aro cwrnpiov, apartada del sacrificio de sa- 
lud ; que segun la ley se ofrecia por la salud de todos. 

2 MS. 6. Así trebeió con los leones. En su juventud lu- 
chó con los leones y con los osos hasta ahogarlos y matar- 
los, como si fueran unos corderos tímidos y desyalidos, 

3 La gloria, el poder y el valor. 

4 En lo que se hace alusion á los elogios que por sus 
victorias le cantaban las doncellas de Israel. 1 Regum, 
xvu1, 7. 

$ Le colmó de extraordinarias bendiciones, y de los 
mas señalados beneficios. 

6 Elevándole hasta ceñir las sienes con la corona 
gloriosa del reino de Israel, 

7 De manera que desde entonces no han podido res 
hacerse; antes bien quedaron abatidos para siempre. 


TOMO MI, 
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9 In omni opere dedit confessionem Sancto, 
et Excelso in verbo gloris. 

10 De omni corde suo laudavit Dominum, et 
dilexit Deum, qui fecit ¡llum : et dedit illi con— 
tra inimicos potentiam: 

11 Et stare fecit cantores contra altare, et in 
sono eorum dulces fecit modos. 

12 Et dedit in celebrationibus decus, et or- 
navit tempora usque ad consummationem vite, 
ut laudarent nomen sanctum Domini, et ampli- 
ficarent mané Dei sanctitatem. 


13 Dominus % purgavit peccata ipsius, et 
exaltavit in eternum cornu ejus: et dedit ¡lli tes- 
tamentum regni, et sedem glorie in Israel. 

14 Post ipsum surrexit filius sensatus, et 
propter illam dejecit omnem potentiam inimi- 
corum. 

15 Salomon ? imperavit in diebus pacis, cui 
subjecit Deus omnes hostes, ut conderet domum 
in nomine suo, et pararet sanctitatem in sempi- 
ternum: quemadmodúm eruditus es in juven- 
tute tua, 

16 Et“ impletus es, quasi flumen, sapien- 
tiá, et terram retexit anima tua. 

17  Etreplestiin comparationibos «nigmata: 
ad insulas longé divulgatum est nomen tuunm, et 
dilectus es in pace tua. 

- 18 In cantilenis, et proverbiis, et compara- 
tionibus, etinterpretationibus mirate suntterre, 

19 Et in nomine Domini Dei, cui est cogno- 
men, Deus Israel. 

20  Collegisti “ quasi aurichalcum aurum, et 
ut plumbum complesti argentum, 


21  Etinclinasti femora tua mulieribus: po- 


testatem habuisti in corpore tuo, 

22 Dedisti maculam in gloria tua, et profa- 
nasti semen tuum inducere iracundiam ad libe- 
ros tuos, et incitari stultitiam tuam, 

23 Ut * faceres imperium bipartitum, et ex 
Ephraim imperare imperium durum. 


24 Deus autem non derelinquef misericor- 
diam suam, et non corrumpet, nec delebit ope- 
ra sua, neque perdel á stirpe nepotes electi sui: 


EL LIBRO DEL ECLESIÁSTICO. 


9 En todas sus obras dió alabanzas * al San- 
to, y Excelso con palabras gloriosas ?. 

10 De todo su corazon alabó al Señor, y amó 
al Dios que le hizo: el cual le habia dado poder 
contra los enemigos : 

11 Y estableció ** cantores delante del altar, 
y á sus cantos dió dulces tonos *!. 

12 Y puso decoro en los dias festivos, y ador- 
nó los tiempos *? hasta la consumacion de su vi- 
da, para que alabasen el santo nombre del Se- 
ñor, y engrandeciesen desde la mañana la santi- 
dad de Dios. 

13 El Señor le purificó de sus pecados, y en— 
salzó por siempre su poder; y le confirmó el pac- 
to del reino, y el trono glorioso de Israel. 

14 Despues de él se levantó el hijo sábio, y 
por amor de aquel ** destruyó todo el poder de 
los enemigos. 

15 Salomon reinó en dias de paz **, á quien 
sometió Dios todos los enemigos, para que edi- 
ficase una casa en su nombre, y le preparase un 
eterno santuario: como fuiste instruido ** en tu 
mocedad, 

16 Tambien fuiste lleno de sabiduría, como 
rio, y tua alma descubrió ** toda la tierra. 

17 Y encerraste enigmas en parábolas: hasta 
en las islas de léjos *” fue célebre tu nombre, y 
fuiste amado en tu paz **. 

18 Maravilláronse las tierras de tus cantares, 
y proverbios, y parábolas, é interpretaciones, 

19 Y del nombre ** del Señor Dios, que tie- 
ne por sobrenombre, el Dios de Israel. 

20 Recogiste el oro como el laton, y amon- 
tonaste la plata como el plomo, 

21 Éinclinaste tus muslos á las mujeres: tu- 
viste quien domivase sobre tu cuerpo ”*, 

22  Pusiste mancilla en tu gloría, y profanas- 
te tu estirpe para acarrear ira sobre tus hijos, y 
adelantando tu locura **, 

23 De modo que dividieses el reino en dos 
partes, y de Ephraim saliese una dominacion 
dura ??. 

24 Mas Dios no desamparará su misericor- 
dia, y no destruirá, ni aniquilará sus obras, ni 
arrancará de raíz los nietos de su escogido *3; y 


4 II Reg. xu, 13. — Ú Il Reg. 10,4. — C HI Reg. 17, 31. — Ó UI Reg. x, 27. — € 1 Reg. x11, 46. 


8 Refiriéndolo todo á su gloria y poder, que procu- 
raba con el mayor espíritu. 

2 Cantando primorosamente con varios himnos y 
salmos las divinas alabanzas. 

10 Véase lo que se escribe en el Lib. 1 de los Para- 
lip. XXI, XXIV, XXV. 

11 Hizo salmos llenos de suavidad para que se tan- 
tasen en el templo del Señor; é inventó diversos tonos 
para que lo hiciesen con agradable armonía. 

12  Dispuso que las fiestas solemnes que ocurrian en 
el año se celebrasen cada una en su tiempo con grande 
magnificencia, decoro y majestad. 

13 Por causa de David su padre. 

14 Pacíificamente. Le preparase casa de la santidad, 
Ó el santuario. 

18 Apóstrofe á Salomon. El Griego : d: ¿copíobns éy 
veórn Tí cov, | cuán sábio fuiste en tu mocedad! 

16  MS.6. Tú esplaneste las poridades de la tierra. Los 
secretos que hay en la tierra; pues disputó de la natura- 
leza de las plantas, de los animales, de los metales, etc., 
El Griego: y%v ¿émexáduidev % buxn sou, tu ánimo cubrió 


la tierra, insistiendo en la metáfora del rio. Lo cual ex- 
plica luego despues en los versículos siguientes. 

17 Es una frase hebrea : hasta las extremidades mas 
remotas de la tierra. 

18 En lu reino pacífico. 

19  Glorificando al nombre del Señor por la sabiduría 
que dió á Salomon. 

20 Teentregaste á los amores ilícitos de las mujeres, 
á las cuales diste potestad sobre tu cuerpo. El Griego : 
xa ¿vstoucid4cOns y 7 cp ar: cov, y fuiste dominado, 
ó vencido, en tu cuerpo: el sentido es el mismo. 

21 Tuloca y desatinada pasion, entregándote á las 
mujeres , hasta adorar neciamente sus ídolos. En algu- 
nas ediciones del Griego se lee en primera persona, xal 
xatevóyny mi 7% 4ppocóva cow, y quedó atónito al ver tu 
locura. 

22 Indómita, contamaz (así el Griego), que se rebe- 
lase contra los reyes de Judá, y se apartase de Dios por 
la idolatría. Jeroboam, primer rey de Israel, era de la 
tribu de Ephraim. 

23 Por escogido se entiende David. 


CAPÍTULO XLVIIL 


et semen ejus, qui diligit Dominum, non cor- 
rumpet. 

25  Dedit autem reliquum Jacob, et David de 
ipsa stirpe. 

26 Et finem habuit Salomon cum patribus 
suis. 

27 Et dereliquit post se de semine suo, gen- 
tís stultitiam , 

28 Etimminutum á prudentia, Roboam, qui 
avertit gentem consilio suo: 

29 Et 4 Jeroboam filium Nabat, qui peccare 
fecit Israel, et dedit viam peccandi Ephraim, et 
plurima redundaverunt peccata ¡psorum. 


30 Valde averterunt jilos á terra sua. 
31 Ef queesivit omnes nequitias usque dum 


perveniret ad illos defensio, et ab omnibus pec- 
catis liberavit eos. 
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no destruirá la posteridad de aquel, que ama al 
Señor ?*. 

25 Por eso dejó reliquias á Jacob *5, y 4 Da- 
vid del mismo linaje ?*, 

26 Y finó Salomon con sus padres. 


27 Y dejó despues de sí á Roboam, uno de 
sus hijos, que fue la locura de la nacion ?”, 

28 Y falto de prudencia, que enajenó la na- 
cion con su consejo ?*: 

29 Y á Jeroboam hijo de Nabat, que hizo 
pecar á Israel, y abrió á Ephraim camino de pe— 
car ?, y fue muy grande la inundacion de los 
pecados de ellos, 

30 Que muchas veces los apartaron * de su 
tierra. 

31 Y excogitó todo género de maldades ?*, 
hasta que vino sobre ellos la venganza *, y los 
libró de todos sus pecados *, 


CAPÍTULO XLVIH. 
Alabanzas de los profetas Elías y Eliseo, del rey Ezechtas, y del profeta Isaías. 


1 Ef surrexit Elias propheta, quasi ignis, et 
verbum ipsius quasi facula ardebat. 

2 Qui induxit in illos famem, et irritantes 
llum invidiá suá pauci facti sunt. Non enim po- 
terant sustinere precepta Domini. 


3 Verbo? Domini continuit colum, et deje- 
cit de coelo ignem ter. | 

4 Sic amplificatus est Elias in mirabilibus 
suis. Et quis potest similiter sic gloriari tibi? 

5 Qui C sustulisti mortuum ab inferis de sor— 
te mortis in verbo Domini Dei. 


6 Qui dejecisti reges ad perniciem, et con- 
fregisti facile potentiam ipsorum, et gloriosos 
de lecto suo. 

7 Qui audis in Sina judiciam, et in Horeb 
judicia defensionis. 


1 Y selevantó Elías profeta como un fuego, 
y su palabra ardía como una hacha. 

2 Que trajo sobre ellos hambre *, y los que 
le irritaban por su envidia ?*, fueron reducidos 
á pocos *. Porque no podian sufrir los manda- 
mientos del Señor *. a 

3 Con la palabra del Señor cerró el cielo, é 
hizo caer fuego del cielo por tres veces 5. 

4 Asífue engrandecido Elías en sus milagros. 
¿Y qué otro puede gloriarse como tú? 

5 Quecon la palabra del Señor Dios sacaste 
á un muerto del infierno $, y del poder de la 
muerte. | 

6 Que derribaste * los reyes para su perdi- 
cion, y quebrantaste sin trabajo su poder, y á 
los gloriosos * , de su lecho. 

7 Que oyes en el Sina el juicio *, y en Ho- 
reb los decretos de venganza. 


A TI Reg. xu, 28. — Ú JII Reg. xvu, 1; 1Y Reg. 1, 40, 42. — € II Reg. xvu, 22. 


24 Lo mismo el texto Griego: tod ¿yarhoavroc adtóv, 
del que le ama. 

25 Un resto del pueblo de Israel; esto es, la tribu de 
Judá y la de Benjamin con la mayor parte de la de Le- 
ví, quedó con Jacob, bajo del rey Roboam y sus descen- 
dientes; quiere decir, la parte mas noble y mas privile- 
giada de Jacob, que era la familia de David. 

26 Dela misma tribu de Judá, ó de la misma familia 
de Salomon. Este fue Roboam, en el cual y en sus des- 
cendientes y sucesores se conservó la verdadera religion, 
el depósito de las Escrituras, y la fe de las promesas. 

27 Su necedad hizo necio á su pueblo. 

28 Enajenó de su persona, ó se malquistó con sus 
vasallos por aquel mal consejo de los jóvenes. Véase 
JM Reg. xt1, 10 y 11. 

22 Jeroboam no pertenecia al linaje de Salomon; pero 
se usurpó parte de su reino, separando las diez tribus. 

380 Por sus pecados fueron muchas veces trasladados 
de su país, y llevados cautivos á la Asiria, Chaldea, Me- 
dia, etc. 

31 El pueblo de Israel se entregó á la maldad y á to- 
da suerte de idolatría. 

22 Esta misma es la leccion del Griego. Véase Ju- 
DITH, Cap. 1, 12, y 11, 1, donde el verbo defendere se po- 

Á * 


ne por vengarse. Y san PABLO, Rom. x11, 10 : Von vos- 
metipsos defendentes, id est, ulciscentes. 

3838 Y ella puso fin á sus pecados. 

CAPÍTULO XLVIIT. | 

1 Véase lo que se refiere en la historia de los Reyes, 
MI Reg. xvu, 1. | 

2 La palabra griega (¿%0<, significa celo y envidia; y 
el intérprete latino trasladó envidia. Otros: Y por el ce- 
lo que tenia Elías de la gloria del Señor. 

3 Habla de los profetas de Baal. TI! Reg. xvi. 

4  Desobedecian á los mandamientos de Dios, que les 
prohibian la idolatría. 

3 Dos veces sobre los soldados, IV Reg. 1, y la ter- 
cera en el sacrificio de Baal. 111 Reg. xvni. 

6 Del sepulcro. MI Reg. xvít, 22. 

7 Tntimó sentencia de muerte á Achab, III Reg. xxt, 
19; á Ochozías , IV Reg. 1,16; 4 Joram, hermano de 
Ochozías, IV Reg. 1x, y á Joram, hijo de Josaphat, 11 Pa- 
ralipom. Xx1, 12. 

8 Seentiende, derribaste. A los que en medio de su 
gloria hiciste que de su lecho fuesen trasladados al se- 
pulcro. 

9 Los juicios del Señor, que se le apareció en este 
lugar, y le hizo saber su voluntad, cuando iba huyendo 
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8 Qui ungis reges ad pcenitentiam, et pro- 
phetas facis successores post te. 

9 Qui * receptus es in turbine ignis, in cur- 
ru equorum igneorum. 

10 Qui ? scriptus es in judiciis temporum le- 
vire iracundiam Domini: conciliare cor patris ad 
filium , et restituere tribus Jacob. 


11 Beati sunt, qui te viderunt, et in amici- 
tia tua decorati sunt: 

12 Nam nos vitá vivimus tantúm, post mor- 
tem autem non erit tale nomen nostrum. 


13 Elias“ quidem in turbine tectus est, et in 
Eliseo completus est spiritus ejus: in diebus suis 
non pertimuit principem , et potentiá nemo vi- 
cit illum. 

14 Nec superavitillum verbum aliquod, et 4 
mortuum prophetavit corpus ejus. 

15 In vita sua fecit monstra, et in morte mi- 
rabilia operatus est. 

16 In omnibus istis non penituit populus, et 
non recesserunt á peccatis suis usque dum ejecti 
sunt de terra sua, et dispersi sunt in omnem 
terram: 

17 Et relicta est gens perpauca, et princeps 
in domo David. 

18 Quidam ipsorum fecerunt quod placeret 
Deo: alii autem multa commiserunt peccata. 


19 Ezechias munivit civitatem suam, et in- 
duxit in medium ipsius aquam, et fodit ferro ru- 
pem, et «edificavit ad aquam puteum. 

20 In * diebus ipsius ascendit Sennacherib; 
et misit Rabsacen, et sustulit manum suam con- 
tra illos, et extulit manum suam in Sion, et su- 
perbus factus est potentiá suá. 

21 Tunc mota sunt corda, et manus ¡pso- 
rum: et doluerunt quasi parturientes mulieres. 
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8 Que unges reyes para dar castigo *%, y ha- 
ces profetas para que te sucedan. 

9 Que fuiste recibido ** en torbellino de fue- 
go, en carro de caballos de fuego. 

10 Que estás registrado *? en los decretos de 
los tiempos para aplacar la ira del Señor: para 
reconciliar el corazon del padre con el hijo, y 
restituir las tribus de Jacob. 

11 Bienaventurados son los que te vieron *, 
y fueron honrados con tu amistad : 

12 Porque nosotros vivimos solo esta vida *”, 
mas despues de la muerte no será tal nuestro 
nombre ?**. 

13 Elías ála verdad con un torbellino fue 
cubierto, y en Eliseo quedó la plenitud de su es- 
píritu: en sus dias no temió á príncipe alguno, 

ninguno fue mas poderoso que él **, 

14 Nile dobló palabra alguna *”, y aun muer- 
to profetizó ** su cuerpo. 

15 En su vida hizo prodigios, y en la muer- 
te obró maravillas. 

16 Con todas estas cosas no hizo penitencia 
el pueblo, y no se apartaron de sus pecados, 
hasta que fueron echados de su tierra, y disper- 
sos por toda la tierra: 

17 Y quedó muy poca gente ?**?, y un prín- 
cipe en la casa de David. 

18 Algunos de ellos hicieron ?” lo que agra- 
dóá Dios: mas otros cometieron muchos pe- 
cados. 

19 Ezechías fortificó su ciudad, y trajo el 
agua al centro de ella, y cavó la peña con hier- 
ro, y edificó una cisterna *? para el agua. 

20 Enlosdias del mismosubió Sennacherib ??, 
y envió 4 Rabsaces, y alzó sus manos contra ellos, 
y levantó su mano contra Sion, y se hizo sober- 
bio con su poder. 

21 Entonces se conmovieron ??* sus corazo- 
nes, y sus manos; y tuvieron dolores como mu- 
jeres, que están de parto. 


Q 1V Reg.u, 14. -—- Ú Malach. 11, 6. — C 1Y Reg. 1, 44, — d 1V Reg. xu1, 21. — € IV Reg. xvm, 43. 


del furor de Jezabel. El Griego, £devu.oy, la increpacion, 
ó reprension, del Señor. MI Reg. x1x, 12. Y en Horeb 
los decretos y sentencias del Señor para castigar á los 
idólatras, mandándole que consagrase á Hazael por rey 
de Siria, y 4 Jehú por rey de Israel. 

10 Para castigo de los que idolatraban. 

11  Arrebatado. El vive como Henoch en el lugar que 
Dios le destinó. Véase á san AcustiN, de Civ. lib. xv, 
cap. 19. 

12 En los decretos de los siglos, en donde el Señor tie- 
ne registrado lo que de tiempo en tiempo ha de aconte- 
cer, está escrito, que vendrás al fin del mundo á apla- 
car la ira del Señor, haciendo que los corazones de los 
padres se reunan con los de los hijos, y que los hebreos 
vuelvan á la fe de sus antiguos patriarcas, creyendo que 
vino ya el Mesías, en quien ellos creyeron y esperaron; 
y que por este único camino el pueblo de Israel vuelva 
á entrar en la posesion de la verdadera religion, de la 
gracia y de la salud, por los méritos de Jesucristo ver- 
dadero Mesías. Véase MALAcHÍas, Vi, 6. El Griego : ó 
xataypaqpele Ev ¿deyuols sic xarpodc xorrácal ópyky TPO 
Buy.od, xad emborpéypas, etc., que estás registrado, desti- 
nado, para reprender, argúir, convencer al Antecristo y 
sus secuaces, para corregir los vicios y enmendar las 
costumbres, etc., á sus tiempos, al fin del mundo; y pa- 
ra suavizar la ira del juicio del Señor, antes que se en- 


cienda, para reconciliar, etc. 

13 Y te verán, como se insinúa en el Griego; y tuvie- 
ren la dicha de seguirte, y escuchar tus avisos, cuando 
vengas en el fin de los siglos. 

14 Que pronto pasará, y se acabará. 

15 Nodejarémos nombre que seigualeal tuyo,á quien 
Dios ha preservado de la muerte ordinaria, para enviar- 
te lleno de virtud, y de espíritu profético para la salud 
de muchos en el fin del mundo. 

18 El Griego: xat 0 xateduváorevosy aurdv ovdsts, ni 
nadie le sujetó. Ó mas á la letra, aunque el mismo sen- 
tido: Ni nadie le venció en poder. 

17 No se amedrentó con palabras ó amenazas de al- 
guno. Puede tambien trasladarse : Ni hubo cosa de este 
mundo, que le doblase. 

18 Vaticinó que él tambien resucitaria, haciendo que 
resucitase á solo su contacto un cuerpo muerto. IV Re- 
gum, xl, 21. 

19 Por cuanto quedaron solas las tribus de Judá y de 
Benjamin. 

20 Tales fueron David, Josaphat, Ezechías, Josías. 

21 Véase el Il de los Paralip. xxx11, 3, 4, 30. Para 
conservar el agua. 

22 Véase el IV de los Reyes, xvim, 13, y el 11 de los 
Paralipóm. xxxn, 1; Isa1. XXxvi, etc. 

23 Se estremecieron y se conturbaron. 


CAPÍTULO XLIX. 


92 Etinvocaverunt Dominum misericordem, 
et expandentes manus suas , extulerunt ad coe- 
lum : et sanctus Dominus Deus audivit citó vo- 
cem ipsorum. | 

23 Non est commemoratus peccatorum illo— 
rum, neque dedit illos inimicis suis, sed purga- 
vit eos in manu Isaise sancti prophete. 

294 Dejecit 4 castra Assyriorum, et contrivit 
llos Angelus Domini. 

25 Nam fecit Ezechias quod placuit Deo, et 
fortiter ivit in via David patris sui, quam man- 
davit ¡illi Isaias propheta magnus, et fidelis in 
conspectu Dei. 

26 In ? diebus ipsius retro rediit sol , et ad- 
didit regi vitam. 

97 Spiritu magno vidit ultima, et consolatus 
est lugentes in Sion. Usque in sempiternum 


28 Ostendit futura et abscondita antequám 
evenirent. 
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92 Einvocaron al Señor misericordioso, y 
extendiendo sus manos, alzáronlas al cielo; y el 
Señor Dios santo oyó luego su voz. 


23 No se acordó de los pecados de ellos, ni 
los entregó á sus enemigos, mas purificólos por 
mano de Isaías ** profeta santo. 

24  Disipó el campamento de los Asirios, y 
quebrantólos el Angel del Señor. 

25 Porque hizo Ezechías lo que agradó á 
Dios, y anduvo con fortaleza ** en el camino de 
David su padre, que le recomendó Isaías profe- 
ta grande, y fiel delante de Dios. 

26 En sus dias retrocedió el sol1**, y él pro- 
longó la vida al rey. 

27 Con espíritu grande vió los últimos tiem- 
pos ?”, y alentó á los que lloraban *? en Sion. 
Hasta el fin de los tiempos 

28 Mostró las cosas ?? venideras, y las es- 
condidas antes que aconteciesen, 


CAPÍTULO XLIX. 


Alabanzas de Josías, de Jeremías, de Exechiel, de los doce Profetas, de Zorobabel, del pontífice Jesús, 
de Nehemías, de Henoch, de Joseph, de Seth, de Sem y de Adam. 


1 Memoria “ Josiss in compositionem odoris 
facta opus pigmentarii. 

2 In omni ore quasi mel indulcabitur ejus 
memoria, et ut musica in convivio vini. 


3  Ipse est directus divinitús in ponitentiam 
gentis, et tulit abominationes impietatis. 


A Et gubernavit ad Dominum cor ipsius, et 
in diebus peccatorum corroboravit pietatem. 

5 Preter David, et Ezechiam, et Josiam, 
omnes peccatum commiserunt: 

6 Nam reliquerunt legem Altissimi reges Ju- 
da, et contempserunt timorem Dei. 

7  Dederunt enim regnum suum aliis , et glo- 
riam suam alienigene genti. 

8 Incenderunt Y electam sanctitatis civita- 
tem, et desertas fecerunt vias ipsius in manu Je- 
remiz. | 

9 Nam malé tractaverunt illum, qui a ven- 
tre matris consecratus est propheta, evertere, et 


1 La memoria de Josías tal es * como com- 
posicion de perfumador hecha de varios aromas. 

2 En toda boca será dulce su memoria como 
la miel, y como una música en banquete ? de 
vino. 

3 Este fue destinado divinamente para la con- 
version de la nacion, y quitó las abominaciones 
de la impiedad ?. 

4 Y dirigió su corazon hácia el Señor, y en 
los dias de los pecados * fortificó la piedad. 

5 Excepto David, y Ezechías, y Josías, to- 
dos cometieron pecado *: 

6 Porque abandonaron la ley del Altísimo los 
reyes de Judá, y despreciaron el temor de Dios. 

7 Por lo cual cedieron * su reino á otros, y 
su gloria á nacion extraña. 

8 Incendiaron” la escogida ciudad de santi- 
dad , é hicieron desiertas sus calles segun la pre- 
diccion de Jeremías $. 

9 Porque maltrataron á aquel, que desde el 
vientre de su madre fue.consagrado profeta ?, 


A IV Reg. xix, 35; Tob. 1, 21; Isai. xxxvn, 36; 1 Machab. vi, 44; 11 Machab. vin, 49. — b tv Reg. xx, 14; Isai, xxxv11,8. — C Isai. 


xx, 4. — Ilsai. xxv, 9. 


24 Exhortándolos Isaías á que se volviesen á Dios, y 
detestasen sus pecados. 

25 Siguiendo las huellas y los ejemplos de David su 
ascendiente, mantuvo constantemente la verdadera pie- 
dad y religion. 

26 Véase el IV de los Reyes, 1, 11. 

27 Viólsaías lo que habia de acontecer al pueblo de 
Israel y á todo el mundo en los últimos tiempos, y en 
particular lo perteneciente á las dos venidas del Mesías. 

28 MS. 6. E conortó los llorantes de Sion. A Ezechías 
y á los otros judíos, cuando vieron sobre sí el ejército de 
Sennacherib; y tambien á todos aquellos, que lloraban 
las calamidades públicas, alentándolos con la esperanza 
del Mesías. 

29 Todo lo que mira á la Iglesia de Jesucristo, que 
durará hasta el fin de los siglos; y lo que pertenece al 
fin del mundo, y al juicio final de vivos y muertos. To- 
do esto lo vió y profetizó Isaías, 


CAPÍTULO XLIX. 

1 Es de un olor muy suave, como los perfumes que 
componen y preparan los perfumadores. 

2 Suntuoso, en que se sirven vinos delicados y pre- 
ciosos á los convidados. 

3 Dela idolatría, y los lugares altos, que habia edi- 
ficado Salomon, 

4 En medio del reino de la idolatría, en que se pe- 
caba con mayor desenfreno. | 

5 idolatrando los mismos príncipes, 6 tolerando 
que idolatrase el pueblo. 

6 Por sus pecados fueron despojados del reino, y los 
llevaron cautivos. 

7 Fueron causa de que fuese incendiada la ciudad 
santa. IV Reg. xxv, 9. 

8 A la letra: En mano de Jeremias, segun su pre- 
diccion. Thren. 1, 4. 

9 Alude á aquel lugar de JEREMÍAS, 1, 4. 
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eruere, et perdere, et iterúm «edificare, et re- 
novare. 

10 Ezechiel 4 qui vidit conspectum glori:e, 
quam ostendit ilfi jo curra Cherubim. 

11 Nam commemoratus est inimicorum in 
imbre, benefacere illis, qui ostenderunt rectas 
vias. 

12 Et duodecim prophetarum ossa pullulent 
de loco suo : nam corroboraveruntJacob, et re- 
demerunt se in fide virtutis. 

13 Quomodo? amplificemus Zorobabel? nam 
et ipse quasi signum in dextera manu, 


14 Sic” et Jesum filium Josedech? gui in die- 
bus suis «dificaverunt domum, et exaltaverunt 
templum sanctum Domino, paratum in gloriam 
sempiternam. 

15 Et Nehemiasin memoria multi temporis, 
qui erexit nobis muros eversos, et stare fecit por- 
tas et seras, qui erexit domos nostras. 


16 Nemo natus est in terra qualis Henoch: 
nam et jpse receptus est á terra, 


17 Neque d ut Joseph, qui natus est homo, 
princeps fratrum, firmamentum gentis, rector 
fratrum, stabilimentum populi: 


18 Et ossa ipsius visitata sunt, et post mor- 
tem prophetaverunt. 
719 Seth, et Sem * apud homines gloriam 


adepti sunt: et super omnem animam in origine 
Adam. 


A Ezech.1,4. — Ú IEzdr. ni, 2; ; Aggei, 1, 4, 14, et, 3,5, 22, 24. — C Zachar. 1, 4 


- € Genes. 11, 25, et v, 34, 


para trastornar, y arrancar, y destruir, y des- 
pues reedificar, y renovar. 

10 Ezechiel que vió vision de gloria, que le 
mostró en un carro de Querubines. 

11 Y señaló por una lluvia *% los males de 
los enemigos, y los bienes para aquellos, que 
mostraron los caminos derechos. 

12 Y los huesos de los doce Profetas rever- 
dezcan desde su lugar **: porque fortificaron á 
Jacob, y se rescataron *? por la fe de su virtud. 

13 ¿Cómo engrandecerémos á Zorobabel? 
porque él tambien fue como un sello * en la ma- 
no derecha , 

14 ¿Y asimismo á Jesús ** hijo de Josedech? 
los cuales en sus dias edificaron la casa, y levan- 
taron al Señor el templo santo , destinado para 
una gloria perdurable. 

15 Y Nehemías será en memoria mucho tiem- 
po *5, el que nos alzó los muros derribados, y 
restauró las puertas **, y los cerrojos, y levantó 
nuestras casas. 

16 Nadie nació en la tierra tal como He- 
noch *”, el cual fue tambien trasladado de la 
tierra. 

17 Nicomo Joseph , que nació para ser el 
príncipe de sus hermanos, sustentáculo de la 
nacion, gobernador de los hermanos, firme apo- 
yo del pueblo: ¿ 

18 Y sus huesos fueron visitados **, y des- 
pues de la muerte profetizaron 1?. 

19 Seth, y Sem alcanzaron gloria entre los 
hombres; y "sobre toda alma ?”, Adam en el orí- 
gen ?*, 

. — Q Genes. xz1, 40; x1u, 3; x1v,4,etu, 20, 


10 Bajo la alegoría de una lluvia, anunció los males, 
que habian de venir sobre-los enemigos del Señor, que 
fueron castigados : y por el contrario, recibieron bienes 
y nuevos favores los que eran fieles al Señor en la ob- 
servancia de su ley. 

11 MS. 6. Engrumecen en sos logares. Reflorezca su 
memoria de su lugar, aunque están depositados y guar- 
dados en sus sepulcros. Cap. XLvi, 14. 

12 Se conservaron limpios de la corrupcion del si- 
glo, y fieles al Señor y á la verdadera religion. Otros : 
Rescataron á Jacob oponiéndose á la impiedad. 

-13 Como un anillo precioso, ó de mucha estimacion, 
que para memoria suele Ifevarse en el dedo de la mano 
derecha. * 

14 Soberano pontífice, que juntamente con Zoroba- 
bel reedificó el templo. Este segundo templo estaba des- 
tinado para una gloria muy superior al primero, porque 
babia de entrar en él el Mesías, y glorificarlo con su en- 
señanza, sus milagros y su presencia; como lo dijo ex- 
presamente el profeta AGGEO, 11, 8. 

18 Cuya memoria durará largamente. 

16 MS.6. E fizo erzer las puertas. 
17 Enel tiempo que precedió al diluvio. Fue toma- 


do, ó arrebatado de la tierra , y trasladado por el Señor 
aun estando en vida, en cuyo estado permanece hasta 
que venga contra él el Antecristo. 

18 Dios tuvo particular cuidado de que sus huesos 
fuesen trasladados por ministerio de Moisés desde Egip- 
to á la tierra de promision. E£xod. x1un, 19. 

19 Se cumplió en ellos lo que habia profetizado, Ge- 
nes. ult. 24, y con esto dió un testimonio de la resurrec- 
cion que esperaba. Véase lo que dejamos dicho arriba 
en el cap. xt ym, 14. 

20 Porque ninguno fuera de él tiene la gloria de ha- 
ber salido inmediatamente de las manos de Dios; ó por- 
que le dió poder sobre toda alma viviente. Débese ad- 
vertir, que aquí no se hace mencion entre los profetas 
de Daniel, porque los hebreos no solian contarle en el 
número de estos, sino solamente en el de los sagrados 
escritores; porque decian, que su vida no habia sido de 
profeta, sino de un hombre de corte. Tampoco se hace 
mencion de Esdras, porque aquí solamente se habla de 
los profetas, de los príncipes, ó caudillos del pueblo, y 
de los soberanos pontífices; y Esdras fue escriba ó doc- 
tor de la ley. 

21 En la creacion: así el texto Griego. 
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CAPÍTULO L. 


Alabanzas de Simon, soberano pontífice, hijo de Onías. Son vituperados los idumeos, los philistheos y los 
samaritanos. Exhorta á la leccion de este libro, con lo que pone fin á este tratado. 


1 Simon Onie ? filius, sacerdos magnus: qui 
in vita sua suffulsit domum, et in diebus suis 
corroboravit templum. 

2 Templi etiam altitudo ab ipso fundata est, 
duplex edificatio et excelsi parietes templi. 


3 In diebus ipsius emanaverunt putei aqua- 
rum, et quasi mare adimpleti sunt supra mo- 
dum. 

4 Qui curavit gentem suam, et liberavit eam 
a perditione. 

5 Qui prevaluit amplificare civitatem, qui 
adeptus est gloriam in conversatione gentis: et 
ingressum domús, et atrii amplificavit. 

6 Quasi stella matutina in medio nebul«e, et 
quasi luna plena in diebus suis lucet. 


7 Et quasi sol refulgens, sic ¡lle effulsit in 
templo Dei. 
- 8 Quasi arcus refulgens inter nebulas gloriwe, 
et quasi flos rosarum in diebus vernis, et quasi 
lilia que sunt in transitu aque, et quasi thus re- 
dolens in diebus «statis. 


9 Quasi ignis effulgens, et thus ardens in 
jgne. 
4 1 Machab. x1u, 7; Il Machab. 11, 4. 


1 Simon * hijo de Onías, sacerdote grande: 
el cual en su vida reparó ? la casa, y en sus dias 
fortificó el templo. i 

2 Por él fue tambien fundada * la altura del 
templo, la doble fábrica *, y las paredes altas del 
templo $. 

3 En sus dias manaron los pozos de las 
aguas *, y se llenaron extraordinariamente como 
un mar. 

A Este cuidó de su pueblo, y le libró de la 
perdicion ”. 

3 Él tuvo brios para engrandecer? la ciudad, 
alcanzó gloria en el trato con la nacion; y en- 
sanchó la entrada de la casa ?, y del atrio. 

6 Brilla como el lucero de la mañana en me- 
dio de la niebla, y como la luna llena en sus 
dias ?, 

7 Y como el sol ** que resplandece, así él 
resplandeció en el templo de Dios. 

8 Como el arco, que reluce entre las nubes 
de gloria *?, y como flor de rosas en dias de pri- 
mavera, y como lirios que están á la corriente 
del agua, y como incienso 1**, que da fragancia 
en tiempo del estío. | 

9 Como llama luciente, é incienso que arde 
en el fuego. 


1 Dedos Simones se hace mencion en la Historia 
del pueblo hebreo, cuyos padres se llamaban Onías, y 
los dos fueron pontífices soberanos. La opinion mas co- 
mun es, que el elogio que aquí se hace pertenece á Si- 
mou segundo, cuyas grandes y heróicas acciones se re- 
fieren en el Lib, MI de los Machabeos. 

2 Así el Griego, la casa del Señor. En su vida, etc., 
en sus dias, fórmula que se usa, cuando se habla de los 
que ya murieron. Y fortificó el templo; le añadió nuevas 
defensas y reparos; porque despues que lo reedificó Zo- 
robabel habia padecido algunas ruinas. En el templo se 
comprenden aquí todos los edificios que estaban unidos 
á él, como galerías, atrios, y otros con que se engran- 
deció. 

3  Levantó algunos edificios á mayor altura, ó les du- 
plicó la altura sobre la que habia hecho Zorobabel. 

4 MS. 6. Doble fragramiento. 

5 El Griego: xaiúr' autos ¿depelimBn Úbos SrmAño, 
¿vódnupa Ubndov repiGódov iepoú, y poreste fue fundada 
la altura del doble muro, el alto reparo que estaba cerca 
del templo. Es cosa notoria, como se observa en los Li- 
bros de los Machabeos, que el templo en estos tiempos 
era tenido como una fortaleza, y aquí se alude á las obras 
gue á este fin se añadieron. 

6 Lasarcas ó depósitos de las aguas, que habian pa- 
decido mucha diminucion , por estar muy mal acondi- 
cionadas las cañerías ó conductos por donde venian á 
ellos, se hinchieron ó llenaron de nuevo, habiendo he- 
cho reparar los acueductos. El Griego: ¿y nuépars autos 
hharro8n modo xetov US4Twv, ya dxos Hasl dadacons TO 
repíp ero, en los tiempos de este se disminuyó el receptá- 
culo, depósito ó cisterna, de las aguas, por las razones 
que quedan indicadas: el bronce; en otros, del lago, co- 
mo del mar la circunferencia. Lo que se explica de va- 
rios modos: Vistió de láminas de cobre la cisterna, cu- 
yo perímetro era como el del mar de bronce que hizo 
Salomon. Otros: Las arcas, que estaban arruinadas, 


fueron hechas de metal, como el mar que hizo Salomon. 
En otra leccion se da á entender, que dicho mar de bron- 
ce fue hecho tres veces mayor, por no ser suficiente el 
que antes habia, para lavar las víctimas, que se ofrecian 
en crecido número. 

7 En el HI de los Machabeos, 1, 11; v1,7; libro an- 
tiguo, aunque no canónico , se lee que los judíos nega- 
ron la entrada del santuario á Ptolomeo Philopator, rey 
de Egipto; y que como este quisiese vengar semejante 
repulsa, los hebreos por medio de sus fervorosos ruegos, 
no solamente lograron que el Rey desistiese de su inten- 
to, sino que castigase á los soldados que los buscaban á 
ellos, para ponerlos en prisiones, y quitarles la vida. Y 
á "este suceso puede hacerse alusion en este lugar. 

8 Aumentándola de edificios, y de número de habi- 
tadores. El Griego: ó eppovtilwv To Axo0d auTOL ÓTTO 
TTÓTEOG, A EvtOY UCA TOA EprrodMopx% car, teniendo 
cuidado de preservar su pueblo de caida, de ruina, y 
fortificando la ciudad cerrándula de muros para su de- 
fensa. | 

9 Del templo, que era la casa del Señor. 

10 En los dias de su mayor claridad. Con varias y 
hermosas semejanzas va explicando la pureza y grave- 
dad de costumbres de este gran Pontífice, su trato ama- 
ble, las luces que derramaba de buen ejemplo y de doc- 
trina, y el suave olor de sus virtudes con que alentaba 
á todos á conservar y hacer florecer la piedad. 

11 El Griego: exar Emi vo0Y UIGTOV, QUÉ Fes- 
plandece sobre el templo del Altísimo, en el cielo, que es 
el trono y asiento del Altísimo, representado por el san- 
tuario que tenia en el templo. 

12 Hermosas y matizadas por el sol: cuando las ilu- 
mina con cierta claridad, y las hace resplandecientes. 

13 El Griego: 0; Bhacros Mhbá4vov, como el reloño del 
incienso, esto es, del árbol que se cria en el monte Lí- 
bano. 
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10 Quasi vas auri solidum, ornatum omni 
lapide pretioso. 

11 —Quasi oliva pullulans, et cypressus in al- 
titudinem se extollens, in accipiendo ipsum sto- 
lam gloris, et vestiri eum in consummationem 
virtutis. 

12 In ascensu altaris sancti, gloriam dedit 
sanctitatis amictum. 

13 In accipiendo autem partes de manu sa- 
cerdotum, ef ipse stans juxta aram. Et circa il- 
lum corona fratrum: quasi plantatio cedri in 
monte Libano, 


14 Sic circa ¡llum steterunt quasi rami pal- 
me, et omnes filii Aaron in gloria sua. 


145 Oblatio autem Domini in manibus ipso- 
rum, coram omni synagoga Israel: et consum- 
matione fungens in ara, amplificare oblationem 
excelsi regis 

16 Porrexit manum suam in libatione, et 
libavit de sanguine uva. 

17 Effudit in fundamento altaris odorem di- 
vinum excelso Principi. 

18 Tunc exclamaverunt filii Aaron, in tubis 
productilibus sonuerunt, et auditam fecerunt 
vocem magnam in memoriam coram Deo. 


19 Tunc omnis populus simul properave- 
runt, et ceciderunt in faciem super terram, ado- 
rare Dominum Deum suum, et dare preces om- 
nipotenti Deo excelso. 

20 El amplificaverunt psallentes in vocibus 
suis, et in magna domo auctus est sonus suavi- 
tatis plenus. 

21 Et rogavit populus Dominum excelsum in 
prece, usquedum perfectus est honor Domini, et 
munus suum perfecerunt. 

22 Tunc descendens, manus suas extulit in 
omnem congregationem filiorum Israel dare glo- 
riam Deo a labiis suis, et in nomine ipsius glo- 
riari: 

23 Etiteravit orationem suam, volens osten- 
dere virtutem Dei. 
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10 Como vaso de oro macizo **, adornado de 
toda piedra preciosa. 

11 Como olivo que brota *%, y como ciprés 
que se levanta en alto, cuando él tomaba la ves- 
tidura gloriosa *%, y cuando él se revestia cum- 
plidamente de todos sus adornos primorosos. 

12 Subiendo *” al sagrado altar, dió gloria á 
la vestidura de santidad **. 

13 Y cuando tomaba las porciones *? de ma- 
no de los sacerdotes, estando él en pié junto al 
altar. Y cuando le cercaba el coro de los her- 
manos ?%, era como planta de cedro en el monte 
Líbano ?*, 

14 Así al rededor de él como ramos de pal- 
ma ** estaban todos los hijos de Aaron en su glo— 
ria ?, 

15 Y la ofrenda ?* del Señor en las manos 
de ellos delante de toda la congregacion de Ís- 
rael; y cuando consumaba el sacrificio sobre el 
altar, para adornar la ofrenda del Rey excelso 

16 Extendió su mano*' á la libacion, y der- 
ramó el licor de la uva, 

17 Lo derramó al pié del altar en olor divi- 
no ** al Príncipe altísimo. 

18 Entonces clamaron los hijos de Aaron, 
sonaron sus trompetas ?” hechas á martillo, é 
hicieron resonar un grande concierto delante de 
Dios para memoria ?*, 

19 * Entonces todo el pueblo se apresuró á una, 
y se postraron todos sobre su rostro en tierra, 
para adorar al Señor su Dios, y ofrecer ruegos 
al omnipotente Dios excelso. 

20 Y los cantores levantaron sus voces, y en 
la grande casa ** se acrecentaba un sonido lleno 
de suavidad *, 

21 Y el pueblo presentó al Señor excelso sus 
preces, hasta que fue cumplido el servicio del 
Señor, y acabaron su ministerio. 

22 Entonces descendió, y alzó sus maños ?** 
sobre toda la congregacion de los hijos de Israel 
para dar gloria á Dios con sus labios, y para glo- 
riarse en el nombre de él mismo ??: 

23 Y reiteró * su oracion, queriendo mos- 
trar la virtud de Dios. 
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14 MS. 6. Deoro soldado, enfermosido de toda piedra 
preciosa. 

15 El Griego: ús ¿hata ¿vábálMovco xaprrode, como 
hermosa y fructífera oliva, ó como ciprés, que sube á las 
nubes. 

16 Tal parecia él cuando se mostraba con las vesti- 
duras pontificales, y llevaba sobre sí los ornamentos sa- 
cerdotales, que manifestaban su autoridad y gloria, y se 
conciliaban el respeto de todos. 

17 Cuando él subia á ministrar. 

8 Con la gravedad de su semblante y de su porte ha- 
cia honor á los santos ornamentos de que iba revestido, 

19 Delas víctimas sacrificadas, que le tocaban por 
razon de su dignidad segun la ley. Véase el Levítico, vil, 
26; 1x, 18. 

20 Delos otros sacerdotes, que pertenecian á la fa- 
milia de Aaron. 

21 Que descuella y sobresale entre los demás árbo- 
Jes y plantas que le cercan. 

22 MS. 6. Asi souieron cab él. Como una hermosa 
palma cercada de sus ramos y de sus racimos. 


28 Con los vestidos y ornamentos sagrados para ejer- 
cer sus funciones. 


24 Los sacerdotes tenian en las manos lo que habian 


de ofrecer, y se lo presentaban al sumo pontífice, para 
que él lo ofreciese en presencia del Señor. 

25 Extendió su mano á un vaso de vino para hacer la 
libacion. Numer. xxvu, 7. 

26 En olor suavísimo , y muy agradable al Altísimo, 
quees el príncipe, ó rey de todos, como está en el Griego. 

27 C.R. Sacabuches, 

28 Para que Dios se acordase de su pueblo, y le acu- 
diese con su socorro. 

29 Llama al templo grande casa. 

30 De suave melodía, 

31 Concluido todo el sagrado ministerio, descendia 
del altar, y extendiendo sus manos sobre el pueblo, le 
bendecia. Levit. 1x, 22; Numer. vi, 27. 

22 Reconociéndole y confesándole por autor de todos 
los bienes. 

33 Esto se ye que pertenece á la oracion, que Simon 
dirigió al Señor, estando ya Pbilopator para entrar en el 
templo de mano armada. En el 11 de los Machabeos, 1, 
9, 10, 11, se dice expresamente, que esto acaeció des- 
pues de concluido el sacrificio, cuando el rey, que esta- 
ba mirando los oficios y ministerio sagrado, y admiran- 
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24 Et nunc orate Deum omnium, qui magna 
fecit in omni terra, qui auxit díes nostros a ven- 
tre matris nostres, et fecit nobiscum secundúm 
suam misericordiam : 


25 Det nobis jucunditatem cordis, et fieri 
pacem in diebus nostris in Israel per dies sem- 
iternos: 
26 Credere Israel nobiscum esse Dei miseri- 
cordiam , ut liberet nos in diebus suis. 


27 Duas gentes odit anima mea: tertia au- 
tem non est gens, quam oderim : 

28 Qui sedent in monte Seir, et Philisthiim, 
et stultus populus, qui habitat in Sichimis. 


29 Doctrinam sapientize et disciplina scrip- 
sit in codice isto Jesus filius Sirach Jerosolymita, 
qui renovavit sapientiam de corde suo. 


30 Beatus, qui in istis versatur bonis: qui 
ponit illa in corde suo, sapiens erit semper. 


31 Si enim hxc fecerit , ad omnia valebit : 
quia lux Dei, vestigium ejus est. 
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24 Y ahora ** rogad al Señor de todos, que 
hizo grandes cosas en toda la tierra, que aumen- 
tó *% nuestros dias desde el vientre de nuestra 
Peral é hizo con nosotros segun su misericor- 

ia : 

25 Que nos dé alegría de corazon, y que 
haya paz ** en nuestros dias en Israel por sem- 
piternos dias: 

26 Que crea Israel, que está con .nosotros 
la misericordia de Dios, para librarnos en sus 
dias *, y 

27 Dos gentes aborrece mi alma; y la terce- 
ra que aborrezco no es un pueblo ?** : 

28 Los que habitan en el monte de Seír *, 
y los Philistheos *%, y el pueblo insensato **, que 
mora en Sichem. 

29 Documentos de sabiduría y moralidad es- 
cribió en este libro Jesús hijo de Sirach Jeroso- 
limitano, que restauró *? la sabiduría , que der- 
ramó de su corazon. 

30 Bienaventurado el que se ocupa en estos 
bienes **: el que los conserva en su corazon, se- 
rá siempre sábio. 

31 Porque si estas cosas hiciere, valdrá pa- 
ra todo **: porque la luz de Dios es su huella **, 


CAPÍTULO LL 


Oracion de Jesús, hijo de Sirach, en la cual da á Dios gracias por haberle librado de muchos y graves 
peligros; y exhorta á todos al estudio de la sabiduría. 


1 Oratio Jesu filii Sirach : Confitebor tibi Do- 
mine rex, et collaudabo te Deum salvatorem 
meum. 

2 GConfitebor nomini tuo: quoniam adjutor 
et protector factus es mihi, 

3 Et liberasti corpus meum á perditione, a 
laqueo lingue inique, et a labiis operantium 


do el órden y arreglo con que se hacian, se disponia ya 
para entrar por fuerza. Con lo que Simon reiteró ó re- 
novó su oracion, ó comenzó de nuevo á orar puesto de 
rodillas, y tendiendo las manos hácia el cielo, ¿bid. x1,1; 
queriendo mostrar la virtud y poder de Dios;ó como el 
Griego dice, la bendicion de parte del Altísimo, para que 
impidiese al rey impío consumar su atentado. En el 
Griego tambien se lee : xa ¿deutépwosv, y asegundó en 
la adoracion, En algunos libros se lee: xal¿deutépooay, 
y asegundaron en la adoracion, para recibir bendicion 
del Altísimo. Otros lo explican diciendo, que ahora re- 
pitió en voz clara y alta la misma oracion que antes ha- 
bia hecho privadamente y en voz sumisa. 

34 El fin de este suceso, como lo dejamos explicado, 
se puede ver en el citado Libro de los Machabeos, 1, 16, 
17, 18. El rey amedrentado y castigado del cielo, tuvo 
que desistir de su intento, y despues hizo á los judíos 
beneficios muy señalados, ibid. 5, 6, 7. Por todo lo cual 
el Eclesiástico despues de haberles traido á la memoria 
todos estos sucesos, y hecho ver el poder y eficacia de la 
oracion, los exhorta á todos á que rueguen al Señor por 
la paz y salud del pueblo. 

35 (ue nos ha hecho vivir de dia en dia, desde que 
salimos del vientre de nuestra madre. 

36 Y nos libre de los trabajos que nos amenazan. Ca- 
pítulo xxxy1. Por sempiternos dias, que nunca jamás 
sea alterada. 

37 Mientras estuviere Israel militando en esta vida 
presente, tendrá para su consuelo el favor y misericor- 
dia del Señor. 


1 Oracion de Jesús hijo de Sirach: Te glo- 
rificaré, 6 Señor Rey, y te alabaré como á Dios 
Salvador mio. 

2 Glorificaré tu nombre: porque fuiste mi 
ayudador, y mi protector, 

3 Y libraste de perdicion * mi cuerpo, de 
lazo de lengua injusta, y de labios de obradores 


38 No merece nombre de pueblo. Puede tambien in- 
terpretarse : Y la tercera, no hay nacion, que yo mas 
aborrezca. 

39 Losidumeos, ó descendientes de Esaú. El Grie- 
go: tv úper capapetas, enel monte de Samaria; lo que pa- 
rece está equivocado, porque de los samaritanos se ha- 
ce luego expresa mencion. 

40 El Griego en algunos libros: xai dvópec ol xator- 
xodytes puhioticip, y los que habitan vecinos de los phi- 
listheos. 

41 Delos samaritanos. Se llama pueblo insensato, 6 
loco, porque mezclaban la idolatría con el culto del ver- 
dadero Dios. Todos eran enemigos implacables de los 
hebreos, y en especial estos últimos. 

42 La sabiduría de los antiguos, que estaba ya cási en 
olvido, dando por escrito reglas para mantener la piedad 
en el pueblo, y reformar las costumbres. 

43 En meditar esta doctrina y preceptos, que le han 
de acarrear bienes y tesoros inmensos. 

44 El hombre sábio en cualquiera estado podrá cum- 
plir sus obligaciones. 

45 Porque sigue las huellas de la ley de Dios; porque 
Dios con su luz le alumbrará, para que camine sin tro- 
piezo en su ley y observancia de sus mandamientos. En 
algunos libros griegos se añade: Y á los pios did sabidu- 
ría. Bendito el Señor para siempre : amen, amen. 

CAPÍTULO LI. 

£ De la muerte que intentaron darme con sus calum- 

nias y falsas acusaciones. 
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mendacium, et in conspectu astantium factus es 
mihi adjutor. 

A Et liberasti me secundúm multitudinem 


misericordix nominis tui a rugientibus, preepa- 


ratis ad escam, 

5 De manibus querentium animam meam, 
et de portis tribulationum que circumdederunt 
me: 

6 A pressura flamme, que circumdedit me, 
et in medio jgnis non sum «estuatus: 

T De altitudine ventris inferi, et á lingua 
coinquinata , etá verbo mendacii, á rege iniquo, 
et a lingua injusta: 

S Laudabit usque ad mortem anima mea 
Dominum, 

9 Et vita mea appropinquans erat in inferno 
deorsúm. 

10 Circumdederunt me undique, et non erat 
qui adjuvaret. Respiciens eram ad adjutorium 
hominum, et non erat. 

11 Memoratus sum misericordis tus Domi- 
ne, et operationis tue, que a seeculo sunt : 

12 Quoniam eruis sustinentes te Domine, et 
liberas eos de manibus gentium. 

13 Exaltastisuperterram habitationemmeam, 
et pro morte defluente deprecatus sum. 

14 Invocavi Dominum patrem Domini mei, 
ut non derelinquat me in die tribulationis mex, 
et in tempore superborum sine adjutorio. 

15 Laudabo nomen tuum assidué, et collau- 
dabo illud in confessione, et exaudita est oratio 
mea. 

16 Et liberasti me de perditione, et eripuisti 
me de tempore iniquo. 

17 Proptereá confitebor, et laudem dicam 
tibi, et benedicam nomini Domini. 


18 Cúm adhuc junior essem, priúsquam ober- 


rarem, quesivi sapientiam palam in oratione 
mea. 

19 Ante templum postulabam pro illa, et us- 
que in novissimis inquiram eam. Et efiloruit 
tamquam precox uva: 

20 Letatum est cor meum in ea. Ambplavit 
pes meus iter rectum, a juventute mea investi- 
gabam eam. 
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de mentira, y á la vista de los que estaban con- 
tra mí ? te has manifestado mi ayudador. 

A Y segun la grande misericordia de tu nom- 
bre me libraste de los que rugian *, preparados 
para devorarme, 

5 De las manos de los que andaban en busca 
de mi vida *, y de las puertas de las tribulacio- 
nes $, que me cercaron: 

6 Dela violencia € de la llama, que me cer- 
có, y en medio del fuego no tuve ardor : 

7 Del seno profundo del infierno”, y de len - 
gua impura, y de palabra de mentira, "de un rey 
inícuo *, y de lengua injusta : 

8 Alabará? hasta la muerte mi alma al Señor, 


9 Pues mi vida cerca estaba de la sima del 
infierno ?**, 

10 Me cercaron de todas partes, y no habia 
quien me ayudase. Estaba mirando por el socor- 
ro de los hombres, y no le habia. 

11 Me acordé de tu misericordia, Señor, y 
de tus obras, que son desde el siglo : 

12 Porque libras á los que te esperan 1*, Se- 
ñor, y los salvas de las manos de las naciones *”. 

13 Ensalzaste sobre la tierra mi morada ?**, 
y rogué por la muerte, que venia deslizándose 14, 

14 Invoqué al Señor padre de mi Señor ss, 
para que no me deje sin socorro en el dia de mi 
tribulacion, y en el tiempo de los soberbios ?**. 

15 Alabaré tu nombre sin cesar ?”, y lo ce- 
lebraré en mi confesion, pues fue vida mi ora- 
cion. 

16 Y me libraste de perdicion, y me sacaste 
del tiempo de iniquidad **, 

17 Por tanto te glorificaré , y te diré alaban- 
za, y bendeciré el nombre del Señor. 

18 Cuando era aun jóven, antes que andu- 
viese errante ??, busqué abiertamente la sabidu- 
ría en mi oracion ?”, 

19 Delante del templo instaba por ella, y has- 
ta las postrimerías andaré buscándola. Y flore- 
ció ** como uva temprana: 

20 Se alegró mi corazon en ella. Anduvo mi 
pié camino derecho, desde mi Juventud iba si- 
guiendo su rastro. 


2 De aquellos que me acusaban. 

3 MS. 6. De los derruyentes. Como leones fieros ru- 
gian. 

4£ Los que querian acabar con mi vida. 

5 De las tribulaciones que sin óbice y como á puerta 
abierta vienen sobre mí. El Griego: De las diversas tri- 
bulaciones. 

6 E impetu de la tribulacion, que como una llama me 
cercaba, etc. 

7 De las mismas fauces de la muerte. 

8 Ptolemeo. En el Griego se lee: xal Ayov Yevdods 
Bas:het, y de la falsa delacion hecha al rey contra mí. 

o El Griego, ¿yyioev, $e acercó, 

10 De la muerte ó del sepulcro. 

11 Esperan con paciencia tu socorro. 

21 Infieles que persiguen á tu pueblo. 

13 Mi casa. Hiciste que viyiese felizmente sobre la 
tierra. El Griego : xa ¿vóyowoa ¿mi y%c txetetav, y levan- 
té sobre la tierra mi oracion. 

14 MS. 6. La muerte deslenant. Deslizándose sobre 
mí. Ó tambien: Que como la corriente de un rio todo lo 
arrebata. El Griego: xa únip Davátov pússws ¿dehñdny, 
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y rogué para ser librado de la muerte. 

15 Del Mesías, mi Señor, su Hijo. Véase el principio 
del salmo c1x. 

16 Cuando dominaren los soberbios. 

17 MS. 6. Fitamientre. 

18 C.R. Del tiempo angustioso. 

19 Antes que tuviese que salir de mi patria, y andar 
vagueando por diversas provincias. Esta interpretacion 
es conforme á lo que se dice en el prólogo de este Libro, 
y en el cap. xxxIv, 9,10, 11, 12. Otros: Antes que ca- 
yese en los errores á que está expuesta la juventud. Des- 
de los primeros años se ha de buscar Ja verdadera sabi- 
duría; porque dejando esto para despues, quedan que 
vencer dos dificultades mayores; y son: La de desar- 
raigar los vicios y errores adquiridos; y la de aplicarse 
con el mayor conato á adquirirla : lo que no se consigue 
sino con mucha docilidad de corazon, con mucha fati- 
ga, y con mucha oracion al Señor. ' 

20 MS. 6. Mandit saber paladino en má oracion, 

21 Y en aquellos primeros años llevó ya fruto aque- 
lla aplicacion que tuve. 


CAPÍTULO LI. 


21 Inclinavi modicé aurem meam, et excepi 
illam. 

22 Mutam inveni in mejpso sapientiam, et 
multúm profeci in ea. 

23 Danti mihi sapientiam, dabo gloriam. 

24  Consiliatus sum enim ut facerem illam: 
zelatus sum bonum, et non confundar. 

25 Colluctata est anima mea in illa, etin fa- 
ciendo eam confirmatus sum. 

26 Manus meas extendi in altum , et insi- 
pientiam ejus luxi. 

27 Animam meam direxi adillam, et in ag- 
nitione inveni eam. 

28 Possedi cum ipsa cor ab initio: propter 
hoc non derelinquar. 

29 Venter meus conturbatus est querendo 
illam: propterea bonam possidebo possessionem. 

30 Dedit mihi Dominus linguam mercedem 
meam: et in ipsa laudabo cum. 

31 Appropiatead me indocti, et congregate 
vos in domum discipline. | 

32 Quid adhuc retardatis? et quid dicitis in 
his? anime vestre sitiunt vehementer. 


33 Aperui os meum, et locutus sum: Com- 
parate vobis sine argento, 

34 Et collum vestrum subjicite jugo, et sus= 
cipiat anima vestra disciplinam: in proximo est 
enim invenire eam. 

35 Videte oculis vestris quia modicúm labo-— 
ravi, et inveni mihi multam requiem. 

36 Assumite disciplinam in multo numero 
argenti, et copiosum aurum possidete in ea. 


37 Leetetur anima vestra in misericordia ejus, 
et non confundemini in laude ¡psius. 


38 Operamini opus vestrum ante tempus, et 
dabit vobis mercedem vestram in tempore suo. 
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21 Incliné un poco mi oreja, y la percibí. 


22 Mucha sabiduría hallé en mí mismo, y 
mucho aproveché en ella. 

23 Alque me da la sabiduría, le daré gloria. 

24 Meresolví, pues, á ponerla por obra: tu- 
ve celo del bien, y no me avergonzaré. 

25 Luchó mi alma ?? por ella, y poniéndola 
por obra me fortifiqué ?*. 

26 Mis manos levanté á lo alto **, y lloré su 
ignorancia ?5, 

27 Enderecé ?*' mi alma á ella , y la hallé en 
el conocimiento ?”. 

28  Adquirí con ella corazon desde el princi- 
pio: por esto no seré desamparado ?**. 

29 Mis entrañas se conmovieron buscándola : 
por tanto poseeré este rico bien. 

30 Me dió el Señor lengua ?? en mi recom- 
pensa; y con ella misma le alabaré. 

31 Acercaos á mí, óindoctos, y congregaos 
en la casa de la enseñanza. 

32 ¿Porqué os deteneis todavía? ¿ y qué de- 
cís sobre estas cosas ? vuestras almas padecen sed 
muy grande. | 

33 Abrími boca, y dije: Compradla sin pla- 
ta para vosotros, 

34 Y someted vuestro cuello al yugo, y re— 
ciba vuestra alma la enseñanza: pues muy cerca 
está para hallarla *. 

39 Ved con vuestros ojos, que trabajé poco, 
y hallé para mí mucho reposo. | 

36 Recibid la enseñanza como una canti- 
dad *! de plata, y poseed con ella abundancia 
de oro. 

37 Alégrese vuestra alma en la misericordia 
ol 92, y no os avergonzaréis, cuando le ala- 

eis. 

38 Haced vuestra obra * antes del tiempo, 
y os dará vuestro galardon á su tiempo. 


22 Hicefrente á todas las dificultades que me podian 
impedir el llegar á ella. 

23 Se fortificó mi alma. Ó me fortifiqué en la resolu- 
cion de practicar la sabiduría, 6 ponerla por obra. 

24 Pidiendo con iocesantes ruegos al Señor que me 
la concediese. 

215 La ignorancia de mi alma: por las tinieblas que 
habia en mi alma, en la que aun no habia rayado la sa- 
biduría. Otros en un sentido muy extenso, y lloré por la 
ignorancia que hay en la mayor parte de los hombres, 
pues no la conocen. - 

26 Me apliqué caminando hácia ella. 

27 Y luego que la conocí la hallé. Otros : Y la hallé en 
el conocimiento propio de mí mismo. 


28  Nomefaltará en las ocasiones en que tenga yo ne- 
cesidad de ella. Otros por corazon entienden cordura. - 

29 Elocuente; por mi salario, en premio de mi tra- 
bajo. Una lengua sábia para enseñar á otros, y decir 
alabanzas al Señor. 

30 MS. 6. Ca prieto está para fallarla. 

¿1 Como un grande tesoro; porque en ella se encier- 
ran todas las riquezas, y se hallan todos los bienes. 

382 En la misericordia del Señor. 

33  Atended á lo que haceis, y no os descuideis en ad- 
quirir la sabiduría, antes del tiempo destinado para dar 
á cada uno segun sus obras, ó antes de la muerte; pues 
entonces seréis premiados segun la diligencia y cuidado 
que hubiéreis empleado en buscarla y adquirirla. 


ADVERTENCIA 


SOBRE LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


Estableció Dios antiguamente sacerdotes y levitas en su Iglesia, para que como ministros consa- 
grados á él atendiesen peculiarmente á todo lo que pertenecia á su culto, y á lo ceremonial del 
ministerio sagrado. Además de esto envió extraordinarios profetas á su pueblo, sin distincion de 
profesion, de calidad ó de tribu, dotándolos de un sobrenatural conocimiento de sus secretos por 
medio de revelaciones y divinas inspiraciones; pero su mision no miraba al servicio ceremonial y 
ordinario, ni á la conducta y gobierno comun de la Iglesia; sino á mantener la religion en toda 
su pureza por medio de la predicacion y de la palabra; á corregir y desarraigar los vicios y desór- 
denes, que de tiempo en tiempo se iban introduciendo; á hacer frente á todo poder humano, que 
se opusiese al de Dios; y últimamente á conservar ó restablecer las cosas, y volverlas á poner en 
el mismo estado en que el Señor las habia instituido desde el principio. 

Los sumarios de sus exhortaciones , que ellos mismos ponian por escrito, se guardaban en el tem- 
plo juntamente con los otros libros sagrados, y eran mirados como una Escritura divina y autén- 
tica, que se leia al pueblo, y servia como de páuta y regla para todas las disposiciones eclesiásti- 
cas. Asimismo el celo de estos varones extraordinarios miraba á que se conservase siempre viva la 
memoria de las promesas hechas por Dios acerca del Mesías; á que se mantuviese en pié la fe y la 
esperanza de los hebreos fieles, que encaminaban á él todas sus ansias y deseos; á consolarlos y 
fortificarlos en sus adversidades y contratiempos, haciéndoles presente su verdadera dicha y liber- 
tad por el reino espiritual del Mesías. Eran igualmente ministros de los oráculos de Dios en mu- 
chos casos y ocurrencias particulares, para revelar alguna secreta disposicion y voluntad suya; para 
resolver ó dar consejo en algun lance apretado y perplejo; ó para intimar la ira de Dios y sus ame- 
nazas contra los rebeldes y soberbios, con el fin de abatir su orgullo, y de que los otros volviesen 
sobre sí, se arrepintiesen de sus pecados, y se convirtiesen de veras al Señor. En suma, eran como 
unos instrumentos de la continua comunicacion de Dios con su Iglesia, y de su soberano gobierno 
sobre ella; como un refuerzo del ministerio ordinario, y como un remedio para los desórdenes y 
males que sobreyenian. 

En este traje comparecieron en el mundo ya desde su principio Henoch, Noé, Abraham, Isaac, 
Jacob, Joseph , Moisés, Aaron, María su hermana, Débora, Samuel, David, y en su tiempo Gad 
y Nathan, y despues de él Salomon su hijo, Addo, Ahías, Hanani, Azarías, Jehú, Elías, Eliseo, 
y Micheas de Jemla, de los cuales se hace mencion en los Libros de los Reyes. Fuera de estos tene— 
mos en el Antiguo Testamento los escritos de otros diez y siete profetas, Isaías , Jeremías, su discí- 
pulo Baruch, Ezechiel, Daniel; y los que comunmente son llamados los doce profetas menores, 
porque son en número de doce; y estos son los que contamos en la sagrada Biblia desde Oseas hasta 
Malachías. La vida de estos hombres divinos era correspondiente á la mision extraordinaria á que 
eran llamados de Dios; y el pueblo de los hebreos los veneraba como sus sábios, sus teólogos, sus 
profetas y doctores, y sus maestros de piedad y de virtud. Esto dice san AcusTIN *. Ellos hacian 
una vida austera; vestidos de un saco se presentaban solo para anunciar las órdenes del Señor, y 


1 De Civit. lib. xvi, cap. 41. 


666 ADVERTENCIA. 

manifestar sus arcanos; para corregir los vicios, é intimar las amenazas y los castigos del cielo. Y 
por esta causa tuvieron que sufrir de parte de los pueblos y de los príncipes, escarnios, insultos, 
tormentos y la muerte. Véase san Pablo en su Carta á los hebreos !. 

Los Libros de los Profetas fueron de tanto aprecio en la Sinagoga, y son de tanto consuelo en la 
Iglesia, que ellos solos bastaban para nutrir en la piedad á los fieles, y atraer á la verdadera reli- 
gion á los mas obstinados é incrédulos. Ellos en sí mismos nos presentan los argumentos mas con- 
vincentes de su inspiracion y divinidad. Ellos descubren á los mortales los arcanos impenetrables de 
la divina Sabiduría, manifiestan á las criaturas los misterios profundos de la voluntad del Todo- 
poderoso, y Resclat los consejos de la economía de Dios con el hombre para su conducta, su re- 
paracion y eterna salud por medio de Jesucristo nuestro medianero, como Dios y hombre junta— 
mente. Ellos anuncian las cosas venideras, las que solo puede manifestar aquel Espíritu, que todo 
lo tiene siempre á la vista, lo futuro y lo pasado, como lo presente, y es el que habló por los Pro- 
fetas. Ellos contienen una série de prodigios y milagros, capaces de excitar la fe, y hacer reconocer 
la omnipotencia y providencia de Dios aun á los mas incrédulos. Ellos enseñan una doctrina pura, 
santa y propia para inspirar la piedad á los fieles, y encender en ellos el amor á la virtud y á las 
cosas celestiales. 

Por eso dijo el Príncipe de los Apóstoles *: Y aun tenemos mas firme, que las cosas que se per- 
ciben por los sentidos, la palabra de los Profetas, á la cual haceis bien de atender, como á una antorcha 
que luce en lugar tenebroso, hasta que el día esclarezca, y el lucero nazca en vuestros corazones, viendo 
á Dios como es en sí. Por donde se entiende, que no se le pueden presentar al hombre, mientras 
vive en esta oscuridad, cosas mas firmes, y verdades mas ciertas que las que nos anunciaron los 
Profetas. Aquel rico avariento , que por sus excesos fue sepultado en el infierno, decia al patriarca 
Abraham, que enviase al pobre Lázaro á predicar 4 este mundo á sus hermanos y á todos los mor- 
tales, porque á vista de un muerto resucitado, que contase lo que pasa por el otro mundo, se 
convertirian y harian todos penitencia, pues este era un testimonio irresistible; y le respondió 
Abraham: Los que no oyen á Moisés y á los Profetas, tampoco creerán aun cuando alguno de los muer- 
tos resucitare. Lo que echó en cara el mismo Jesucristo 4 los phariseos ?. Tanta es la fuerza que 
tienen los escritos de los Profetas para convencer á los incrédulos de la verdad de la Religion, y para 
excitar el espíritu de piedad y de penitencia en los fieles mas remisos y mas amortiguados. 

Mas entre todos estos uno de los mas señalados fue sin disputa Isaías, dotado de espíritu profético 
en grado eminentísimo, admirable por la variedad de sus visiones, por la sublimidad de los senti- 
mientos y pensamientos, por la fuerza de sus demostraciones, y finalmente por la majestad de su 
estilo sublime y elocuente, que levanta ó deprime, acomodándolo á la variedad y circunstancias 
de los tiempos en que se encontraba, ó ála condicion delos reyes con quienes conversaba, segun eran 
impíos, apóstatas, virtuosos, pios ó de medianas cualidades. En este Libro se halla la sustancia ó 
compendio de todas sus exhortaciones é invectivas, que pueden reducirse á los dos puntos princi- 
pales, que abrazan los tiempos de la Ley y del Evangelio. En el primero descubre, reprende y con- 
dena con la mayor severidad los pecados del pueblo en toda suerte y condicion de personas: en el 
segundo aplica á los verdaderamente arrepentidos, y al pequeño número de los escogidos, el único 
remedio de la gracia de Dios, y el consuelo de la promesa de la redencion eterna por medio de 
Jesucristo. Y aunque estos dos puntos se hallan reunidos en cási todos los capítulos de esta profecía ; 
esto no obstante se advierte una sublimidad asombrosa é inimitable en todo lo que toca al Mesías, 
al paso que sobresale su vehemencia y celo, cuando estimulado de la malicia del pueblo le da en 
rostro con sus mas sacrílegas abominaciones. Le anuncia, y amenaza con los mas terribles males y 
calamidades, con que Dios le habia de empezar á castigar desde luego por medio de los chaldeos; 
y para moverlo mas eficazmente, le pone delante los imponderables bienes y felicidades, que ha- 
bia de acarrear á la Iglesia universal la venida del Mesías. 

De este habla con tanta claridad y magnificencia en muchos lugares, ya por lo que mira á su di- 
vinidad , ya tambien á su nacimiento en carne de una Vírgen, al oficio de Redentor, á su doctrina, 
acciones, sufrimientos, gloria y beneficios, y principalmente á los dones de su divino Espíritu, que 
habia de derramar sobre su Iglesia; que con mucha razon san Jerónimo al principio de su Comen- 
tario, no duda decir que le expondria de tal modo, que compareciese no solamente en traje de 
profeta, sino de apóstol y de evangelista: elogio muy conforme á lo que del mismo insinúa el 
Espíritu Santo en el Eclesiástico, xLvi, 25, 97, 98. 

Todas estas cosas anuncia, no solamente á los judíos, sino tambien indiferentemente á todas las 


1 Ad Hebr. xt, 35, etc. — ? 11 Petr. 1,19. — $ Luc. xvi, 31. 


ADVERTENCIA. 667 
naciones, las cuales á la venida del Mesías habian de ser ingeridas en el cuerpo de la Iglesia; así 
como tambien habia intimado á muchas de ellas severísimos castigos y juicios de Dios, templándo- 
los con las promesas de la gracia en Cristo para todas. Pero carga sobre todos á los babilonios, los 
cuales por su soberbia é implacable persecución contra la Iglesia, representaban el reino del mun- 
do, del Antecristo y de sus secuaces, condenados á eterna perdicion con su cabeza y caudillo el 
diablo: sus abominables hechos se describen con los mas vivos colores en muchos lugares de este Li- 
bro. Y se anuncia la ruina de aquel imperio de los chaldeos, y la libertad de los israelitas por me- 
dio del rey Ciro, que se señala con su propio nombre, aun cien años antes de haber él nacido. 

Isaías fue un príncipe de la sangre real de la casa de David: su padre se llamó Amós, que fue 
hermano de Amasías rey de Judá. Comenzó á profetizar, segun san Jerónimo, el año 25 del reino 
de Ozías rey de Judá, cerca de ochocientos antes de la venida de Jesucristo, y continuó hacién- 
dolo durante el de sus sucesores Joathan, Achaz y Ezechías cási por el espacio de sesenta y cuatro 
años. 

Y segun el órden delos tiempos, y considerando tambien los objetos de los escritos de este gran- 
de Profeta, se pueden distribuir en siete partes principales. A la primera pertenecen los seis pri- 
meros capítulos, que comprenden los últimos tiempos del reinado de Ozías, y los diez y seis de 
Joathan; y tienen por objeto no solo al reino de Judá y á Jerusalem, sino tambien al de Israel y á 
Samaria su capital. La segunda parte incluye los ocho capítulos desde el vi hasta el x1v, cuyas pro- 
fecías fueron anunciadas en el reinado de Achaz, y miran á los reinos de Judá y de Israel, y se .ex- 
tienden tambien á los philistheos, á los asirios, á los siros de Damasco, y á los babilonios. La ter- 
cera parte contiene los nueve capítulos siguientes hasta el xx111, y pertenecen al reinado de Eze- 
chías antes de la derrota de Sennacherib, y se extienden á todas las naciones vecinas, que podian 
tener alguna relacion con los israelitas, como los siros, moabitas, ethíopes, egipcios, madianitas, 
idumeos, árabes, babilonios y tirios. A la cuarta parte se reducen cuatro capítulos hasta el xxvir, 
y contienen un discurso tocante á la expedicion de Nabuchodonosor á los principios de la irrupcion 
de Sennacherib. En la quinta parte se contienen ocho capítulos hasta el xxxv, y tienen por objeto 
la irrupcion de Sennacherib. Y la historia y hechos de la misma irrupcion con la enfermedad de 
Ezechías, se contienen en la sexta parte en los cuatro capítulos siguientes hasta el xxxIx. A la úl- 
tima parte pertenecen los veinte y siete capítulos restantes, y las profecías, que se hallan en ellos 
en el sentido literal, miran comunmente á la libertad del cautiverio de Babilonia, que daria Ciro 
á los judíos; pero considerada esta libertad en cuanto era figura de la redencion del género huma- 
no por Jesucristo Salvador nuestro, cuya vida, obras y misterios describe este grande Profeta cási 
con la puntualidad de historiador. 

La constante tradicion de los hebreos, apoyada por san Jerónimo, san Agustin y los Padres an- 
tiguos, es que Isaías fue muerto por Manassés su pariente y cuñado en el principio de su reinado. 
Este Rey impío no pudiendo sufrir las justas reprensiones con que condenaba su impiedad, para 
hacer mas prolongado su martirio y tormento, le hizo rasgar por medio con una sierra de made- 
ra; y á esto parece que hace alusion-lo que dice san Pablo en la Epístola á los Hebreos, 11, 37, en 
donde hablando de las persecuciones de los Santos dice: Fueron aserrados, usando del plural por 
el singular, como muchas veces se usa en la Escritura. 


LA 


PROFECÍA DE ISAÍAS. 


CAPÍTULO l. 


El Profeta da en rostro al pueblo de los judíos con su ingratitud y rebeldía, aun á vista de los castigos 
de Dios. Le convida á penitencia. Reprensiones y amenazas contra Jerusalem. Restablecimiento de esta 


ciudad. 


AÑO DEL MUNDO, 3219. — DEL REINO DE OZÍAS, 25. — AÑO ANTES DE CRISTO, 781. 


1 Visio Isais filii Amos, quam vidit super 
Judam et Jerusalem in diebus Ozie, Joathan, 
Achaz , et Ezechie, regum Juda. 

2  Audite coeli, etauribus percipe terra, quo- 
niam Dominus locutus est. Filios “ enutrivi, et 
exaltavi: ¡psi autem spreverunt me. 

3  Cognovit bos possessorem suum , et asinus 
presepe domini sui: Israel autem me non cog- 
novit, et populus meus non intellexit. 

Ve genti peccatrici, populo gravi iniqui- 
tate, semini nequam, filiis sceleratis: derelique- 
runt Dominum, blasphemaverunt sanctum ]s- 
rael, abalienati sunt retrorsúm. 

5 Super quo percutiam vos ultra , addentes 
prevaricationem ? omne caput languidum, et 
omne cor maerens. 

a  Osee, x1, 3. 


1 Vision de Isaías * hijo de Amós ?, que vió 
sobre Judá y Jerusalem ?* en los dias de Ozías, de 
Joathan, de Achaz, y de Ezechías, reyes de Judá. 

2  Oid, cielos *, y tú, ó tierra, escucha, por- 
que el Señor ha hablado. Hijos crié 5, y engran- 
decí : mas ellos me despreciaron *. 

3 Conoció ” el buey á su amo, y el asno el 
pesebre * de su dueño: mas Israel no me cono- 
ció, y mi pueblo no entendió ?, 

A Ay de la nacion pecadora, del pueblo car- 
gado de iniquidad , raza maligna, hijos malvya- 
dos 1%: abandonaron al Señor, blasfemaron al 
Santo de Israel, enajenáronse, volviéndose atrás. 

5 ¿Sobre qué ** os castigaré yo mas á vos- 
otros, que añadís prevaricaciones !?? toda cabe- 
za * está enferma, y todo corazon afligido ?*. 


1 Como si dijera : Sumario de las profecías de Isaías, 
que Dios le reveló, ó hizo ver en sus raptos de espíritu. 
Por esta causa los profetas eran tambien llamados vi- 
dentes. 

2 Este fue hermano de Amasías, rey de Judá, y di- 
verso del que se cuenta el tercero entre los profetas me- 
nores. Este en hebreo se escribe DI1DY Nghamós; y el 
padre de Isaías Y NIN Amáóts. 

3 Acerca de Judá y Jerusalem. Ótros trasladan la 
preposicion hebrea 73Y nghál, contra, lo que no es tan 
propio; porque esta profecía aunque algunas veces ame- 
naza males, mas otras anuncia bienes. 

4 Es una hermosa prosopopeya. 

5 En los cuales se entienden los hebreos , á quienes 
el Señor trató como hijos. 

6 El Hebreo: Se rebelaron contra mi. Igual recon- 
vencion habia hecho Moisés á los israelitas. Véase el 
Deuteron. xXxxu1, 6. 

T Suele conocer, y aun reconocer. 

8 Esuna hipálage: á su dueño, Ó señor que le da el 
pienso en el pesebre. 

9% No escuchó mi voz; pues mas estúpido que el buey 
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y que el asno, no ha querido entender que yo soy su Se- 
ñor, y que sin cesar lo he colmado de bienes. 

10 El Hebreo : Corrompedores, que pervierten á 
otros. Algunos en sentido pasivo: Corrompidos, apósta- 
tas, idólatras, desesperados é incorregibles. Blasfema- 
ron al Santo, al Dios, de Israel. El Hebreo : Movieron á 
ira, y enajenáronse atrás ; volviéndole las espaldas, y 
prostituyéndose á la idolatría. . 

11 ¿Dequésirve eoviaros castigos y correcciones, pa- 
ra que volvais sobre vosotros, y os enmendeis, si no se 
saca otro fruto que el que aumenteis las preyaricaciones, 
y añadais pecados á pecados? Ó tambien : ¿Sobre qué 
parte ó miembro os heriré, estando ya todos Jlagados? 
Ó ¿qué género de castigo os enviaré, pues despues de 
haberlo tentado todo, veo que todo ha sido inútilmente ? 

12  FERRAR. Rebello. 

13 En la cabezase significan los caudillos del pueblo; 
en el corazon, los sacerdotes; y en los piés, de que ha- 
bla despues, el comun del pueblo. Con esta alegoría da 
á entender que todos, á excepcion de muy pocos, v. 9, 
estaban pervertidos, y habian abandonado al Señor. 

14 FERRAR. Dolorioso. 
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6 A planta pedis usque ad verticem non est 
in eo sanitas: vulnus, et livor, et plaga tumens 
non est circumligata, nec curata medicamine, 
neque fota oleo. 

7 Terra ? vestra deserta, civitates vestree suc- 
cense igni: regionem vestram coram vobis alie- 
a devorant, et desolabitur sicut in vastitate hos— 
tili. 

8 Ef derelinquetur filia Sion ut umbraculum 
in vinea, et sicut tugurium in cucumerario, et 
sicut civitas, que vastatur. 

9 Nisi * Dominus exercituum reliquisset no- 
bis semen , quasi Sodoma “ fuissemus, et quasi 
Gomorrha similes essemus. 


10  Audite verbum Domini principes Sodo- 
morum, percipite auribus legem Dei nostri po- 
pulus Gomorrhe. 

11 Quo 4 mihi multitudinem victimarum 
vestrarum, dicit Dominus? plenus sum. Holo- 
causta arietum, et adipem pinguium, et sanguí- 
nem vitulorum, et agnorum, et hircorum nolui. 


12 Cúm veniretis ante conspectum meum, 
quis quesivit hec de manibus vestris, ut ambu- 
Jaretis in atriis meis? 

13 Ne offeratis ultra sacrificium frustra: in- 
censum abominatio est mihi. Neomeniam, et 
sabbatum , et festivitates alias non feram: ini- 
quí sunt coetus vestri. 

14 Calendas vestras, et solemnitates vestras 
odivit anima mea: facta sunt mihi molesta, la- 
boravi sustinens. 

15 Et cúm extenderitis manus vestras, aver- 
tam oculos meos a vobis : et cúm multiplicaveri- 
tis orationem, non exaudiam: manus enim ves- 
tre * sanguine plenze sunt. 

16 Lavamini, mundi estote Í, auferte ma- 


A Infra, v, 6. — Ú Roman. 1x, 29. — C Genes. xix, 24. — U Jerem 
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6 Desde la planta del pié hasta la coronilla de 
la cabeza no hay sanidad en él: herida, y contu- 
sion, y llaga inflamada, queno está vendada, ni se 
le ha aplicado medicina, nisuavizado** con aceite. 

7 Vuestra tierra está yerma, vuestras ciu- 
dades incendiadas: los extraños á vuestra vista ** 
devoran vuestra region, y será desolada como en 
tala de enemigos *”. 

S Y quedará desamparada la hija de Sion ** 
como cabaña en viña, y como choza en melo- 
nar *?, y como ciudad asolada. 

9 Si el Señor de los ejércitos no hubiera re- 
servado ** algunos de nuestro linaje, como So- 
doma hubiéramos sido **, y fuéramos tales como 
Gomorrha. 

10  Oid la palabra del Señor, ó príncipes de 
Sodoma ””, recibid en vuestros oidos la ley ** de 
nuestro Dios, ó pueblo de Gomorrha. 

11 ¿Qué me sirve á mí la muchedumbre de 
vuestros sacrificios ?*, dice el Señor? harto es- 
toy **. No quiero ?* holocaustos de carneros, ni 
sebo de animales gruesos, ni sangre de becerros, 
y de corderos, y de machos de cabrío. 

12 Cuando venfais delante de mí, ¿quién de- 
mandó estas cosas de vuestras manos ?”, para 
que viniéseis á pasear en mis atrios ?*? 

13 No ofrezcais mas sacrificios en vano: el 
incienso ?” es abominacion para mí. Neomenia, 
y sábado, y otras fiestas no las sufriré: son iní- 
cuas vuestras juntas. 

14 Vuestras Calendas, y vuestras solemni- 
dades las aborrece mi alma: me son enojosas, 
cansado estoy de sufrirlas. 

15 Y cuando extendiéreis vuestras manos, 
apartaré mis ojos de vosotros; y cuando multi- 
plicáreis vuestras oraciones, no os oiré: porque 
vuestras manos llenas están de sangre ?**. 

16 Lavaos, purificaos **, apartad de mis ojos 


. Y1, 20; Amos, v, 21. — € Infra, tix, 3. — f1 Petr. mu, 44. 


15 FERRAR. Molificada. 

18 FERRAR. Extraños afinantes á ella. 

17 Muchos Padres con TERTULIANO y san JERÓNIMO 
aplican estas palabras á la destruccion de Jerusalem por 
los romanos, y se funda esto en la aplicacion que del 
v.9hizosan PABLO, Roman. 1x,29. No impide esto, que 
el Profeta tuviese tambien presente la desolacion de esta 
ciudad, que habian de hacer los chaldeos, y asimismo 
los males y trabajos, que desde luego le sobrevinieron 
en tiempo de Joathan, de Achaz, y de Ezechías. 

18 Quedará abandonada Jerusalem. 

19 MS. 6, y FERRAR. En cogonbral. Parece que en 
otros países orientales al nuestro, los cohombros y me- 
lones venian á ser lo mismo, y solo eran diversos en el 
tamaño, pues dice Prini0 (lib. 19, c. 8): Los cohom- 
bros, cuando son de gran tamaño, se llaman melones. 

20 Dela corrupcion general. Véase la Epístola de san 
Pao á los Roman. 1x, 29. Si no hubiera librado y re- 
servado de la espada de nuestros enemigos, y de la co- 
mun desolacion. 

21 Hubiéramos perecido todos, sin quedar uno, Co- 
mo perecieron los de Sodoma y de Gomorrha. 

22 Así los llama, porque imitaban la corrupcion y 
vicios de los perversos habitadores de Sodoma y de Go- 
morrha. 

23 La voluntad de Dios, manifestada por lo que os 
dice por mi boca. 

2% ¿Dequésirve que vosotros me ofrezcais y amonto- 
neis sacrificios, si yo los aborrezco de todo mi corazon ? 


25 Estoy harto y disgustado de ellos. Los miro con 
horror y hastío. 

26 Enálage de tiempo pasado por el presente: No 
quiero, no me agradan. Psalm. L, 48. Observaron san 
AGUSTIN y San JERÓNIMO, que estos sacrificios carnales 
no estaban mandados precisamente por sí mismos , Si- 
no en cuanto figuraban los espirituales y verdaderos, y 
apartaban al pueblo grosero de la idolatría. 

27 ¿Quién os dijo que me trajéseis estos sacrificios, 
come si yo tuviera complacencia en veros venir á andar 
por mis atrios, y ofrecerme unas víctimas con dañado 
corazon, y manos profanas, y llenas de sangre? El He- 
breo: Y á hollar mis patios ; con lo que da á entender, 
que aquellas ofertas mas eran acciones de vanidad y de 
orgullo, que de religion. 

28 FERRAR. Rehollando mis cortes. 

29 Puede tambien trasladarse: El holocausto. Neome- 
nia era la solemnidad que se celebraba en los primeros 
dias del mes. Vuestras juntas; porque se componen de 
hombres hipócritas y malvados. 

$0  Detodo género de abominaciones y maldades, que 
en la Escritura se figuran por la sangre. Esta es la razon 
por que me son abominables todos vuestros sacrificios. 
Muchos Padres con san CIPRIANO refieren estas pala- 
bras á los judíos homicidas de Jesucristo. 

21 Purificad no tanto vuestros cuerpos, cuanto vues- 
tras almas : lavaos no tanto con purificaciones legales, 
cuanto con lágrimas de un corazon contrito. THEoDO - 
RETO Cree que en esto se alude al Bautismo. 


CAPÍTULO 1. 


lum cogitationum vestrarum ab oculis meís: 
quiescite agere perverse. 

17 Discite benefacere: querite judicium, 
subvenite oppresso, judicate pupillo, defendite 
viduam. 

18 Et venite, et arguite me, dicit Dominus: 
si fuerint peccata vestra ut coccinum, quasi nix 
dealbabuntur : et si fuerint rubra quasi vermi- 
culus, velut lana alba erunt. 

19 Si volueritis, et audieritis me, bona ter- 
re comedetis. 

20 Ouod si nolueritis, et me ad iracundiam 
provocaveritis: gladius devorabit vos, quia os 
Domini Jocutum est. 

21 Quomodo facta est meretrix civitas fide- 
lis, plena judicii? justitia habitavit in ea, nunc 
autem homicide. 

22 Argentum tuum versum est in scoriam : 
vinum tuum mistum est aquá. 

23 Principes tui infideles, socii furum: om- 
nes diligunt munera, sequuntur retríbutiones. 
Pupillo 4 non judicant, et causa vidue non in- 
greditur ad illos. 

24  Propter hocaitDominus Deus exercituum 
fortis Israel: Heu, consolabor super hostibus 
meis, et vindicabor de inimicis meis. 

25 Et convertam manum meam ad te, et ex- 
coquam ad purum scoriam tuam, et auferam 
omne stannum tuum. 

26 Etrestituam judices tuos ut fuerunt priús, 
et consiliarios tuos sicut antiquitús: post hec 
vocaberis civitas justi, urbs fidelis. 


27 Sion in judicio redimetur, et reducent 
eam in justitia: 

28 Et conteret scelestos, et peccatores simul: 

a  Jerem. y, 28. 


32  FERRAR. Cesad de enmalecer. 

83 Venid y querellaos de mí. Despues que esto hu- 
biéreis hecho, quejaos de mí si yo falto á mis prome- 
sas; si yo no os admito á mi gracia; si yo no os libro de 
todos los enemigos y males que os oprimen; si yo no os 
lavo de todos vuestros pecados, por muy abominables y 
multiplicados que sean, aunque esteis todos cubiertos y 
teñidos de ellos ; y si no os vuelvo tan blancos como la 
nieve y como lana muy limpia. 

84 La voz 131 es el color de grana, y y5yn el gusa- 
no que lo produce. 

25 Si quisiéreis entrar en estos sentimientos de pe- 
nitencia, comeréis los frutos de la tierra de Chanaan, y 
principalmente los frutos de la tierra de los vivientes. 
Este es un lugar muy señalado en favor del libre albe- 
drío. Véase EstHER, xy, 11. 

38 De los babilonios que se armarian contra ellos, y 
despues Ja de los romanos. 

87 Así habló : lo ha dicho, así lo ha pronunciado, y 
no faltará jamás. 

38 Prostituyéndose á la idolatría. 

389 Que antes era fiel, y guerdaba la fe que debia á su 
Dios. De juicio, de equidad y de justicia. 


40 Se han convertido en homicidas sus moradores. 


FERRAR. Justedad mania en ella. 

4 Ladoctrina detus doctores y sacerdotes con la mez- 
cla de nuevas tradiciones, de leyes depravadas, de im- 
pías supersticiones, ha degenerado en escoria y en abo- 
minacion.San JERÓNIMO. En la plata y en el vino se pue- 
den entender tambien los mismos doctores y sacerdotes. 

42 El Hebreo, 377990, rebeldes, contumaces, com- 
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la malignidad de vuestros pensamientos: cesad 
de obrar perversamente *?, 

17 Aprended á hacer bien: buscad lo justo, 
socorred al oprimido, haced justicia al huérfano, 
defended á la viuda. 

18 Y venid, y acusadme *?, dice el Señor: si 
fueren vuestros pecados como la grana **, como 
nieve serán emblanquecidos: y si fueren rojos 
como el carmesí, como lana blanca serán. 

19 Si quisiéreis, y me oyéreis, comeréis los 
bienes de la tierra ?*, 

20 Mas si no quisiéreis, y me provocáreis á 
enojo: la espada * os devorará, porque la boca 
del Señor habló *”. 

21 ¿Cómo se ha hecho ramera * la ciudad 
fiel 9%, llena de juicio? la justicia moró en ella, 
mas ahora los homicidas *”, 

22 Tu plata ** se ha mudado en escoria : tu 
vino mezclado está con agua. 

23 Tuspríncipes desleales *?, compañeros son 
deladrones: todos aman las dádivas, van detrás 
de las recompensas **. No hacen justícia al huér- 
fano, y la causa de la viuda no entra á ellos. 

21 Por esto dice el Señor Dios delos ejércitos, 
el fuerte de Israel: ¡ Ay! me consolaré ** sobre 
mis adversarios, y me vengaré de mis enemigos. 

25 Y volveré mi mano sobre tí, y acrisolaré 
ta escoria hasta lo puro **, y quitaré de tí todo 
tu estaño. 

26 Y restituiré tus jueces como fueron an- 
tes *5, y tus consejeros como antiguamente: des- 
pues de esto serás llamada la ciudad del justo *”, 
la ciudad fiel. 

27 Sion será rescatada en juicio *f, y será 
restablecida en justicia : 

28 Y quebrantará ** álos malvados, y peca- 


pañeros de ladrones; de lo cual da luego la razon. 

43 Delos cohechos, esperando que se Jes paguen y 
recompensen aun sus mismas injusticias. 

44 Tomando satisfaccion de estos mis enemigos. La 
interjeccion de dolor da á entender, que Dios castiga 
nuestros pecados como con pena, y pesar, y sentimiento. 

45 Hasta que quede pura y limpia Ja plata, sin mez- 
cla de estaño y sin escoria. Te pondré en el crisol de Ja 
tribulacion, hasta que quedes limpia y purificada. En 
lo que insinúa el Profeta la cautividad de Babilonia, y 
tambien la que despues sufrieron los judíos de los ro- 
Manos. 

46  Justos y celosos de la religion. Así se verificó des- 
pues del cautiverio de Babilonia en Esdras, Nehemías, 
los Machabeos, y otros; y despues del de los romanos en 
los Apóstoles, y otros varones apostólicos, dotados de 
sabiduría y revestidos de la virtud de lo alto, cuales fue- 
ron los primeros obispos que adoctrinaron á la Iglesia. 

47 Del Cristo, que vendrá á tí, y te santificará. El 
Hebreo: Te llamarán ciudad de justicia, ciudad fiel, y 
obediente á tu Dios. Tal es la Iglesia. 

48 Despues de una justa y debida satisfaccion; esto 
es, despues de setenta años de cautiverio y de trabajos 
á que Dios justamente la condenará, será puesta en li- 
bertad por Ciro. Pero esto lo hizo con mayor perfeccion 
Jesucristo, rescatando á Sion de la esclavitud del demo- 
nio y del pecado, y ofreciendo su sangre por precio muy 
sobreabundante de su rescate. 

49 Con las calamidades, miserias y pobreza, que los 
consumirán , gimiendo bajo el yugo de los babilonios, 
Serán consumidos. La FerrnAr. Atemados. 
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et qui dereliquerunt Dominum , consumentur. 


29 Confundentur enim ab idólis, quibus sa— 
crificaverunt: et erubescetis super hortis, quos 
elegeratis, 

30 Cúm fueritis velut quercus defluentibus 
foliis , et velut hortus absque aqua. 

31 Et erit fortitudo vestra, ut favilla stup- 
pe, et opus vestrum quasi scintilla : et succen- 
detur utrumque simal, et non erit qui extinguat. 
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dores juntamente; y los que desampararon al 
Señor, serán consumidos. 

29 Porque se avergonzarán de los ídolos $, á 
quienes sacrificaron; y os afrentaréis de los 
huertos ** que habeis escogido, 

30 Cuando fuéreis como encina, á quien se 
caen las hojas, y como huerto sin agua. 

31 Y será vuestra fuerza %?, como pavesa de 
estopa, y vuestra obra $% como chispa **; y louno 
y lo otro será abrasado juntamente *5, y no habrá 
quien lo apague. 


CAPÍTULO HL. 


El Profeta anuncia la gloria de Jerusalem, y el restablecimiento de Israel. Será reprobada la casa 
de Jacob por su idolatría. Vocacion de los gentiles. Los soberbios serán humillados, y Dios solo en- 


salzado. 


1 Verbum, quod vidit Isaias, filius Amos, su- 
per Juda et Jerusalem. 

2 Et“ erit in novissimis diebus preeparatus 
mons domús Domini in vertice montium, et ele- 
vabitur super colles, et fluent ad eum omnes 
gentes. 

3  Etibunt populi multi, et dicent: Venite, et 
ascendamus ad montem Domini, et ad domum 
Dei Jacob, et docebit nos vias suas, et ambula- 
bimus in semitis ejus: quia de Sion exibit lex, 
et verbum Domini de Jerusalem. 

4  Etjudicabit gentes, et arguet populos mul - 
tos: et conflabunt gladios suos in vomeres, et 
lanceas suas in falces: non levabit gens contra 
gentem gladium: nec exercebuntur ultrá ad 
prelium. 

5 Domus Jacob venite, et aribulemus in lu- 
mine Domini. 

6 Projecisti enim populum tuum, domum 


Jacob: quia repleti sunt ut olim, et augures ha- 
A Mich. 1y, 4, 


50 Los cuales no los librarán de las lacerias en que 
ellos se verán sumergidos. 

51 Delos bosques que les consagrásteis, y en que les 
ofrecíais sacrificios. 

52 Vuestras ciudades, fortalezas, armas, ídolos, en 
que os apoyábais. El Hebreo: El fuerte, el ídolo en 
quien confiais. Así le llama por ironía. 

53 Los cultos y adoraciones que les dábais : vuestro 
poder y toda vuestra aparente felicidad. 

$4 Que luego al momento desaparece. 

55 En lo que se insinúa el incendio, que padeció Je- 
rusalem , primeramente de los chaldeos, y despues de 
los romanos. Y en otro sentido : El fuego inextinguible 
del infierno, que abrasará eternamente á los impíos sin 
llegar á consumirlos. 

CAPÍTULO Il. 

1 Vision profética, ó revelacion. 

2 La conjuncion y aquí es propia del estilo proféti- 
co. Los dias postreros, ó últimos son los que san JuAN 
en su 1 Epístola, 11, 18, llama la última hora; esto es, la 
última edad del mundo, desde la venida del Mesías has- 
ta el dia del juicio. Y se llama última, porque Cristo es 
el fin de la ley; y porque despues de la ley de gracia no 
hay otra. 

$ El Hebreo: Será fundado, establecido, levantado, 
el monte de la casa del Señor: la Iglesia de Jesucristo, 
que sobrepujará en dignidad, gloria, santidad y doctri- 
na, no solamente á los templos y todo lo que pertenece 
á las solemnidades y religion de los gentiles, sino tam- 


1 Palabra * que vió Isaías, hijo de Amós, so- 
bre Judá y Jerusalem. 

2 Y en los últimos dias ? estará preparado? el 
monte de la casa del Señor en la cumbre de los 
montes, y se elevará sobre los collados, y cor- 
rerán á él todas las gentes *. 

3 Eirán muchos pueblos, y dirán : Venid, y 
subamos al monte del Señor, y á la casa del Dios 
de Jacob, y nos enseñará sus caminos 5, y an- 
darémos en sus senderos: porque de Sion saldrá 
la ley *, y la palabra del Señor de Jerusalem ”. 

Y juzgará? á las naciones, y convencerá á 
muchos pueblos; y de sus espadas forjarán * ara- 
dos, y de sus lanzas hoces: no alzará la espada 
una nacion contra otra nacion , ni se ensayarán 
mas para la guerra. 

5 Casa de Jacob *%, venid, y caminemos en 
la lumbre del Señor. 

6 Pues arrojaste á tu pueblo **, la casa de 
Jacob : porque se han llenado *? como en otro 


bien al culto y rito de los hebreos. 

4 De todas las gentes y naciones. Estas palabras mi- 
ran directamente al establecimiento de la Iglesia de Je- 
sucristo, y á la conversion de los gentiles. 

3 Suley, su doctrina, que abrazarémos y cumpliré- 
mos. 

8 La nueva ley, ó la ley de gracia. 

7 Para propagarse y extenderse por todo el mundo. 
En el dia de Pentecostes se publicó la ley de gracia en 
Jerusalem, viniendo el Espíritu Santo sobre los Após- 
toles y discípulos, los cuales de allí salieron instruidos 
y deterininados á predicarla por todo el mundo. 

8 Como Señor de todos, y convencerá á los gentiles, 
haciéndoles conocer su ceguedad y errores, para que di- 
sipadas las tinieblas adoren á Dios. 

9 Con estas expresiones figuradas da á entender, que 
el reino de Cristo será un reino de paz, de caridad y de 
amor fraternal. Y esta es la divisa del Evangelio. 

10 Esta es un apóstrofe, que hace el Profeta á su pue- 
blo, convidándole á recibir al Mesías, y la luz de su 
doctrina. 

11 A tu pueblo, á los prevaricadores de tu pueblo. Da 
la razon que le mueve á convidar y á exhortar á su pue- 
blo á que reciba al Mesías, y la luz de su doctrina, di- 
ciendo, que por sus abominaciones habia decretado su 
ruina, y comenzado ya á desecharle de sí. 

12 Deabominacion, como en otro tiempo, cuando ado- 
raron el becerro. Otros: Como estaba en otro pueblo, 
cuando su tierra era habitada por pueblos idólatras, que 


CAPÍTULO 11. 


buerunt ut Philisthiim , et pueris alienis adhe- 
serunt. | 

7 Repleta est terra argento et auro: et non 
est finis thesaurorum ejus: | 

8 Et repleta est terra ejus equis : et innume- 
rabiles quadrige ejus. Et repleta est terra ejus 
idólis: opus manuum suarum adoraverunt, quod 
fecerunt digiti eorum. 

9 Et incurvavit se homo, et humiliatus est 
vir: ne ergo dimittas eis. 

10 Ingredere in petram, et abscondere in 
fossa humo á facie timoris Domini, et á gloria 
majestatis ejus. . 

11  Oculí sublimes hominis humiliati sunt, et 
incurvabitur altitudo virorum: exaltabitur au- 
tem Dominus solus in die illa. 

12 Quia dies Domini exercituum super om- 
nem superbum, et excelsum, et super omnem 
arrogantem: et humiliabitur. 

13 Et super omnes cedros Libani sublimes, 
et erectas, et super omnes quercus Basan. 


14 Ef super omnes montes excelsos, et su- 
per omnes colles elevatos. 

15 Et super omnem turrim excelsam, et su- 
per omnem murum munitum. 

16 Et super omnes naves Tharsis, et super 
omne, quod visu pulchrum est. 

17 Et incurvabitur sublimitas hominum, et 
humiliabitur altitudo virorum, et elevabitur Do- 
minus solus in die illa : 

18 Et idóla penitús conterentur : 


19 Et * introibunt in speluncas petrarum, 
et in voragines terre a facie formidinis Domini, 
et á gloria majestatis ejus, cúm surrexerit per- 
cutere terram. 


20 In die illa projiciet homo idóla argenti 
Q  Osee, x, 8; Luc. xx, 30; Apocalyp. vi, 16. 


Dios arrojó, para que ellos entrasen á poseerla. El He- 
breo, CIT YN, llenos son de Oriente, de las cos- 
tumbres y vicios de los orientales, como eran los chal- 
deos, y otros pueblos idólatras y supersticiosos. 

13 Bajo esta palabra se entiende todo género de adi- 
vinacion y supersticion. 

14 Segun san JERÓNIMO se alude aquí al vicio nefan- 
do, á que se prostituian los gentiles, á los cuales imita- 
ban los hebreos, comprando para esto jóvenes esclavos 
de los mismos gentiles. 111 Reg. x1v et xv; et Jl Macha- 
beor. 1v, 9, 12. Segun los LXX, se indican lus matrimo- 
nios con extranjeras, ó gentiles. 

15 Con lo que se nota su insaciable codicia y lujo mas 
pernicioso. 

165 Lo que Dios tenia prohibido aun á sus mismos re- 
yes. Deuter. xv1, 16. 

17 FERRAR. Á hecha de sus manos $e encorvaron. 

18 Para adorarlos, el plebeyo y el noble : los prime- 
ros y los últimos del pueblo. 

19 Nolos dejes sin castigo; ó hablando con espíritu 
profético: No los dejarás, 6 no quedarán sin castigo, en 
especial serán castigados por sus idolatrías. 

20 Este es un sarcasmo con que insulta á los judíos 
llenos de susto, cuando los chaldeos destruian el país; 
como si les dijera: Huid, si podeis, de la venganza di- 
vina; escondeos en algan lugar, en donde os pongais á 
cubierto de la terrible presencia del Señor, y del res- 
plandor de su majestad, 
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tiempo, y tuvieran agoreros ** como los Philis- 
theos, y se unieron ** á muchachos extraños. 

7 Llena está la tierra de plata y de oro 1%; y 
no tienen término sus tesoros: 

8 Y llena está su tierra de caballos **; y son 
innumerables sus coches. Y llena está su tierra 
de ídolos: adoraron las obras de sus manos 1”, 
que hicieron los dedos de ellos. 

9 Y se encorvó 1 el hombre, y se abatió el 
varon; y así no los perdones ?*. | 

10 Entra en la peña?”, y en las aberturas de 
la tierra escóndete de la presencia espantosa del 
Señor, y de la gloria de su majestad. 

11 Los ojos altivos del hombre han sido aba- 
tidos, y encorvadaserá la altivez delos varones??; 
y solo el Señor será ensalzado en aquel dia. 

12 Porque el dia del Señor ?? de los ejércitos 
será sobre todo soberbio, y altivo, y sobre todo 
arrogante: y será abatido. 

13 Y sobre todos los cedros del Líbano ** 
altos, y erguidos, y sobre todas las encinas de 
Basan. 

14 Y sobre todos los montes altos, y sobre 
todos los collados elevados. 

15 Y sobre toda torre eminente, y sobre to- 
do muro fortificado. 

16 Y sobre todas las naves de Tharsis *, y 
sobre todo lo que es hermoso á la vista ?, 

17 Y será encorvada la arrogancia de los 
hombres, y será abatida la áltivez de los varo- 
nes, y solo el Señor será ensalzado en aquel dia : 

18 Y los ídolos serán del todo desmenuza- 
dos ?*; 

19 Y entrarán en las cavernas de las peñas, 
y en las profundidades de la tierra por causa de 
la presencia formidable del Señor, y de la gloria 
de su majestad, cuando se levantare para herir 
la tierra ?. 

20 En aquel dia arrojará el hombre sus ído- 
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21 Delos grandes y poderosos. 

22 El dia de la venganza del Señor. 

23 Los que sobresalen en poder, riquezas, autoridad, 
como los cedros entre los otros árboles del Líbano, y 
las encinas en los montes de Basan, en donde se cria- 
ban muy corpulentas y pomposas. Lo mismo se signifi- 
ca en las otras expresiones figuradas que se siguen. 

24 Las. naves de mayor porte. En lo que insinúa las 
armadas de Jos egipcios y tirios, que acudieron á so- 
correr á los hebreos cuando estaban sitiados, y que fue- 
ron dispersas, ó anegadas por los chaldeos. JEREM, 111, 
6; XLVI, XLVIL. 

25 EltextoHebreo leeasí:9y9 TONTO =h>, 
y sobre todas pinturas de deseo, preciadas, apeteci- 
bles. | 

25 Lo cual así se verificó despues de la restauracion 
de los chaldeos, como Tobías lo habia vaticinado. Ton. 
ult, 8, y mas universalmente despues de la venida del 
Mesías, y en el imperio de Theodosio el Mayor, que ex- 
pidió edictos públicos, para que la idolatría fuese des- 
terrada de todo el mundo. Cod. Theodos. Lib. x, X1, XII, 
de Paganis. 

27 Oseas profetiza con iguales expresiones la ruina 
del reino de Israel. Oskr, x, 8. Jesucristo las repite, va- 
ticinando la desolacion de Jerusalem, Luc. xx1n1, 30, y 
san JUAN las anuncia á la abertura del sello sexto. Apa- 
cal, v1, 15, 16, 
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sui, et simulachra auri sui, que fecerat sibi ut 
adoraret, talpas et vespertiliones. 

21 Ef ingredietur scissuras petrarum, et in 
cavernas saxorum a facie formidinis Domini, et 
a gloria majestatis ejus, cúm surrexerit percu- 
tere terram. 


22 Quiescite ergo ab homine, cujus spiritus 
in naribus ejus est, quia excelsus reputatus est 
¡pse, 
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los de plata, y sus simulacros de oro, que se ha- 
bia hecho para adorarlos, topos y murciélagos *, 

21 Y entrará en las hendeduras de las pie- 
dras, y en las cavernas de las peñas por causa de 
la presencia formidable del Señor, y de la gloria 
de su majestad, cuando se levantare para herir 
la tierra. 

22 Dejaos **? pues del hombre, cuyo aliento 
está en sus narices, por cuanto él mismo es re-- 
putado por el excelso. 


CAPÍTULO UL, 


Anuncia el Profeta la desolacion de Judá y de Jerusalem. Reprensiones del Señor contra los magnates de 
su pueblo. En particular señala los castigos que enviará el Señor sobre las mujeres de Jerusalem por 


su altivez y lujo. 


1 Ecceenim dominator Dominus exercituum 
auferet a Jerusalem, eta Juda validum et fortem, 
omne robur panis, et omne robur aque: 


2 Fortem, et virum bellatorem, judicem, et 
prophetam , et ariolum, et senem: 

3 Principem super quinquaginta, et honora- 
bilem vulta, et consiliarium, et sapientem de 
architectis , et prudentem eloquii mystici. 


4 Et 4 dabo pueros principes eorum, et effe- 
minati dominabuntur eis. 

5 Et ¡irruet populus, vir ad virum, et unus- 
quisque ad proximum suum: tumultuabitur 
puer contra senem, et ignobilis contra nobilem. 


6 Apprehendet enim vir fratrem suum do- 
mesticum patris sui: Vestimentum tibi est, prin- 
ceps esto noster, ruina autem heec sub manu 
tua. 

Y Respondebit in die illa, dicens: Non sum 
medicus , et in domo mea non est panis, neque 

a  Eccles. x, 416. 


1 Porque hé aquí que el soberano Señor de 
los ejércitos quitará * de Jerusalem, y de Judá 
al valiente, y al fuerte, toda la fuerza del pan ?, 
y toda la fuerza del agua: | 

2 Al hombre fuerte, y guerrero, al juez, y 
al profeta, y al adivino *, y al anciano *: 

3 Al capitan de cincuenta *, y al de rostro 
venerable, y al consejero, y al perito entre los 
arquitectos 6, y al prudente en el lenguaje mís- 
tico *. 

4 Y les daré muchachos * por príncipes, y 
los afeminados *? les dominarán. 

5 Y el pueblo se arrojará *% con violencia, 
hombre contra hombre, y cada uno contra su 
vecino : se levantará el jóven contra el viejo, y 
el plebeyo contra el noble. 

6 Porque uno asirá de su hermano doméstico 
de su padre **: Tú tienes que vestir, sé nuestro 
príncipe, y ampáranos en esta ruina. 


7 Él responderá en aquel dia, diciendo : No 
soy médico *?, y en mi casa no hay pan, ni ves- 


28 MS. 6. Murciegos. Que adoraron á ejemplo de los 
egipcios. San JERÓNIMO aplica estos nombres á los ído- 
los, porque no tienen vista, sentido, ni entendimiento. 

29 Este versículo se explica en dos sentidos; el pri- 
mero : Dejad de temer á un hombre mortal, cuya vida 
consiste en la respiracion, la cual cesando, falta el hom- 
bre. ¿Qué aprecio, pues, merece este ? ninguno por cier- 
to. A quien habeis de temer es á un Dios inmortal, ex- 
celso y omnipotente. Esta exposicion parece fundada en 
la letra del Hebreo, en donde se lee : Porque ¿en qué es 
él reputado? y se une bien con el principio del capítulo 
siguiente. El segundo, que parece mas propio, mas su- 
blime y verdadero, es el que le da san JERÓNIMO, y aun 
ORIGENES, y los rabinos,entendiéndolo de Cristo: Guar- 
daos de irritar á este hombre, que aunque respira y vive 
como los otros, no por eso le debeis despreciar; pues 
aunque es mortal por lo que hace á la humanidad, es 
excelso, alto, y el Altísimo, segun la naturaleza supe- 
rior, que es la divina. 

CAPÍTULO II. 

1 Todas las amenazas que fulmina aquí el Profeta, 
se cumplieron en la última ruina de Jerusalem por Tito 
y Vespasiano, en castigo de la injusta muerte que die- 
ron los judíos al Redentor. Muchas de ellas podian apli- 
carlas á sí propios, los que vivian en tiempo de Isaías, 
y que las oian de su boca. Véase san JERÓNIMO, 

2 En lo que se entiende todo lo que sirve para ali- 
mento del hombre. JoseEpPHO cuenta, que en el último 


asedio de Jerusalem hubo madres que de hambre se co- 
mieron á sus hijos. Deuter. xx viu, 56, 59. 

$ Se toma en buen y en mal sentidf; y aquí, segun 
san JERÓNIMO, significa uno y otro; como si dijera : No 
guedará verdadero ni falso profeta. 

4 Hombre prudente y de experiencia, y que pueda 
dar un consejo acertado. 

$ Este se llamaba pentacontarco. 

6 Ó artífices; un ingeniero hábil, que pueda ser útil 
en tiempo de guerra. 

7 Un orador elocuente y patético. Un hombre ejerci- 
tado en el estudio de la ley, y que con sus razones sóli- 
das y espirituales pueda persuadir. Así san JERÓNIMO. 

8 Que es una de las mayores desgracias que pueden 
sobrevenir á un Estado. Eccles. x, 16. Esta palabra no 
tanto se debe aplicar á la edad, como á las costumbres, 
si se hallan sujetos á los vicios, que son frecuentes en la 
juventud. 

9 FERRAR. Y chequitos podestarán en ellos. Delica- 
dos, mudables, aniñados. Otros lo explican en el senti- 
do que dejamos dicho arriba en el cap. 11, 6, y es el mas 
probable. 

10 Como suele acaecer en una sedicion Ó guerra ci- 
vil, cuando no se ye ni se percibe otra cosa que confa- 
sion y tumulto. 

11 Se ha de suplir, y le dirá : Toma el mando sobre 
nosotros, para impedir esta ruina que nos amenaza. 

12 Que pueda curar una herida y enfermedad tan 


CAPÍTULO 111. 


vestimentum: nolite constituere me principem 
populi. 

$ Ruit enim Jerusalem, et Judas concidit: 
quiía lingua eorum et adinventiones eorum con- 
tra Dominum, ut provocarent oculos majestatis 
ejus. 

9 Agnitio vultús eorum respondit eis : etpec- 
catum suum quasi Sodoma preedicaverunt, nec 
absconderunt: ve anime eorum, quoniam red-— 
dita sunt eis mala. 


10 Dicite justo quoniam bene, quoniam fruc- 
tum adinventionum suarum comedet. 

11 Ve impioia malum: retributio enim ma- 
nuum ejus fiet el. 

12 Populum meum exactores sui spoliave- 
runt, et mulieres dominate sunt eis. Popule 
meus, qui te beatum dicunt, ipsi te decipiunt, 
et viam gressuum tuorum dissipant. 

13 Stat ad judicandum Dominus, et stat ad 
judicandos populos. 

14 Dominus ad judicium veniet cum senibus 
populi sui, et principibus ejus: vos enim de- 
pasti estis vineam, et rapina pauperis in domo 
vestra. 

15 Quare atteritis populum meum, et facies 
pauperum commolitis, dicit Dominus Deus exer- 
cituum? 

16 Et dixit Dominus: Pro eo quod elevate 
sunt filia Sion, et ambulaverunt extento collo, 
et nutibus oculorum ibant, et plaudebant, am- 
bulabant pedibus suis, et composito gradu ince- 
debant : 

17 Decalvabit Dominus verticem filiarum 
Sion, et Dominus crinem earum nudabit. 
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8 Pues se va arruinando Jerusalem, y Judá 
cayendo : por cuanto la lengua de ellos y sus de- 
signios son contra el Señor *?, para irritar los ojos 
de su majestad. 

9 La vista ** de su cara da testimonio contra 
ellos; y como los de Sodoma hicieron alarde de 
su pecado, y no lo encubrieron: ¡ay del alma 
de ellos! porque se les han dado males ** en re- 
compensa. 

10 Decid al justo, que bien **, porque co- 
merá el fruto de sus designios. 

11 ¡Ay del impío! que va al mal *”: porque 
se le dará la paga de sus manos **: 

12 A mi pueblo despojaron sus exactores*?, 
y les han dominado mujeres *?, Pueblo mio, los 
que te llaman bienaventurado, esos mismos te 
engañan y malean ** el camino de tus pasos. 

13 El Señor está *? para juzgar, y está para 
juzgar á los pueblos. 

14 El Señor vendrá á juicio contra los an- 
cianos ** de su pueblo, y contra sus príncipes : 
porque vosotros os habeis comido mi viña , y el 
robo hecho al pobre está en vuestra casa. 

15 ¿Por qué golpeais á mi pueblo, y mo- 
leis * las caras de los pobres, dice el Señor Dios 
de los ejércitos ? 

16 Y dijo el Señor : Por cuanto ** se alzaron 
las hijas de Sion **, y anduvieron estiradas de 
cuello ?, éiban guiñando con los ojos **, y ca- 
minaban haciendo ruido con los piés ??, y an- 
daban con pasos acompasados : 

17 Raerá el Señor la cabeza ** de las hijas de 
Sion, y desnudará *! el Señor el cabello de ellas. 


grande, que excede toda mi ciencia y conocimiento. No 
tengo que dar de comer, ni de vestir al pueblo. 

13 Por sus blasfemias contra el Cristo del Señor; y 
por sus malas artes, designios é invenciones para qui- 
tarle la vida. 

14 Es un hebraismo, se pone el abstracto por el con- 
creto; comosi dijera: No hay mas que mirarlos á la ca- 
ra, que ella misma dará testimonio contra ellos, y ma- 
nifestará su malignidad interior. 

15 Lapaga y recompensa quetendrán, será proporcio- 
nada al mal que hicieron. Seles ha retornado mal por mal. 

16 (Que espere todo bien, y que sus buenas obras 
tendrán un eterno galardon. 

17 Que á rienda suelta corre á la maldad. El Hebreo: 
¡Ay del impio maligno, que daña á otros! Ó tambien: 
¡ Ay del impio! mal le irá, ó mal lo pasará. 

18 De las obras que hicieron sus manos. 

19 Los príncipes avaros y crueles que le gobiernan. 
C. R. Los exactores de mi pueblo son mochachos. 

20 Las mujeres han tenido mando sobre los prínci- 
pes sus maridos, haciéndoles gobernar al gusto de ellas. 
Tambien se pueden entender por nombre de mujeres los 
maridos mujeriegos, ó que condescienden demasiado 
con lo que les sugieren sus mujeres. 

21 Tus doctores y sacerdotes deshacen, pervierten 
las máximas de su doctrina; pues debiendo mostrarte el 
verdadero camino de buscar á Dios, te apartan de él, y 
te hacen echar por el de la perdicion y del error. 

22 Está ya para descargar su ira y venganza contra 
los pueblos, contra los malvados de todo el universo. 
Cuya terrible amenaza no tendrá su entero cumplimien- 
to hasta el juicio final. 

23 Contra los senadores y magistrados, Otros: Acom- 
pañado de los Patriarcas, Profetas y Apóstolesdel Señor, 


Habeis devorado. Los LXX : Habeis guemado mi viña, 
24 Cargándoles de golpes, de bofetadas, de villanías y 

de palabras injuriosas, como lo hicieron con los Após- 

toles, Actor. 1v, 41. Los LXX : Avergonzats las caras. 

25 Señala el Profeta otra causa de la ruina de Jeru- 
salern, que fue la soberbia y lujo de las mujeres. 

28 Algunos lo explican de los tacones, que usaban en 
los zapatos muy altos, para presentarse en aire majes- 
tuoso, y parecer mas altas, como si fueran unas deida- 
des de la tierra. 

27 A manera de grullas ó cigieñas. 

23 Para engañar yatraerálosincautos jóvenes. MS. 3. 
E dixo el Señor: Porque se enallecieron dueñas de Cion, 
andauan tendidas de garganta, é alcoholadas de ojos, 
andando é tañendo andauan, é con sus pies cascauelea- 
ban. E llagará el Señor meollera de dueñas de Cion, é el 
Señor su uergiienza descobrirá ; en ese dia tirará el Se-— 
ñor á hermosura de los cascaueles, é de las listas, é de los 
lunares, las almisqueras, é las argollas, é los velos, las 
cofias, é las argollas, é los ramales , é brochas de los pe- 
chos, é los zarcillos, las sortijas, é añasiues de la naris, 
las mudas, é las enbolturas, é las sáuanas, é las boslas, 
los espejos, é los sudarios, é los alhiremes, é los alhames. 
E será en lugar de especia desfasimiento será : ¿en lugar 
de cintero tajadura, é en lugar de cercenadura egual me- 
sadura, éen lugar de camisa ancha centura de saco, que- 
madura en lugar de fermosura. 

29 Porque en los piés y piernas llevaban cascabeles y 
campanillitas. 

30 Con enfermedades que harán que se les caiga el 
cabello: ó por medio de los chaldeos y romanos que las 
llevarán cautivas, y les raerán el cabello en señal de que 
lo son. 

$1 El Hebreo: Y el Señor descubrirá lo vergonzoso de 
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19 In die illa auferet Dominus ornamentum 
calceamentorum , et lunulas, 

19 Et torques, et monilía, et armillas, et 
mitras, 

20 Et discriminalia, et periscelidas, et mu- 
renulas, et olíactoriola , et inaures, 


21 Et annulos, et gemmas in fronte penden- 
tes, 

22 Et mutatoria, et palliola, et linteamina, 
et acus, 

23 Ef specula, etsindones, et vittas, et the- 
rístra. 

94 Et erit pro suavi odore fcetor, et pro zo- 
na funiculus, et pro crispanti crine calvitium, et 
pro fascia pectorali cilicium. 

25 Pulcherrimi quoque viri tui gladiocadent, 
et fortes tui in prelio. 

26 Et mcrrebunt atque lugebunt porte ejus, 
et desolata in terra sedebit, 
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18 En aquel día quitará el Señor el atavío de 
los calzados, y las lunetas *?, 

19 Y los collares, y los joyeles, y los bra- 
zaletes, y los bonetillos *, | 

20 Y los partidores ** del pelo, y el atavío 
de las piernas, y las gargantillas $, y los pomi- 
tos de olor, y los zarcillos, 

21 Y los anillos, y las piedras preciosas *, 
que cuelgan de la frente, 

22 Y las ropas de remuda *, y las mante- 
letas , y las gasas, y las agujas *, 

23 Y los espejos, y los lienzos delicados *, 
las cintas, y los vestidos de verano. 

24 Y por el suave olor habrá hediondez *, 
y por cinto cuerda **, y por el cabeilo encres- 
pado calvez, y por faja del pecho *? cilicio *, 

25 Tus mas gallardos ** varones caerán tam- 
bien á cuchillo, y tus valientes en batalla. 

26 Y se entristecerán, y enlutarán las puer- 
tas de ella **, y desolada ** se asentará en tierra. 


CAPÍTULO IV. 


El Profeta despues de describir la grande diminucion que se hará del pueblo, vaticina el restablecimiento 
de Israel y de la Iglesia por el Mesías, que le dará mayor gloria, la poblará de verdaderos fieles y 
escogidos, la purificará, santificará, y reparará de todo mal. 


1 Et apprehendent septem mulieres virum 


1 Y en aquel dia * echarán mano de un so- 


unum in die illa, dicentes: Panem nostrum co- | lo hombre siete mujeres, diciendo : Nuestro pan 


ellas , permitiendo que sean víctimas del desenfreno de 
los vencedores. 

32 Llamadas así por la figura. Unos dicen que fue un 
adorno de los piés, y otros del cuello. MS. 6. En aquel 
dia tirará Dios el apostura de los calgamientos, é las lu- 
niellas, é las sartas, é las piedras, é las armellas, é las 
mitras, é las ataduras de los cabellos, é las cubiellas que 
uelen bien, é sarciellos, é aniellos, é las piedras colgadas 
de la fruent, é las redes para apretar el cabello, é las pie- 
lle, é las súuanas, é las aguias, é los espeios, é las cami- 
sas anchas, é las focas, é los arredes... é por clin encres- 
pada caluez. C. R. Aquel día quitará el Señor el atavio 
de los calzados, y las redecillas y las lunetas. Las buxe- 
tas, las axorcas y las diademas. Las tyaras, los atavios 
de las piernas, las vendas, las ampollas y los zarcillos. 
Los anillos y los joyeles de las narices. Las ropas de re- 
muda, los mantehuelos, las escofias y los al fileles. Los esa 
pejos, los pañizuelos, las tocas y los tocados. FERRAR. 
En el dia ese apartará A. esto es, Adonai, 4 hermosura 
de los cascaueles, y las listas y lunares. Las almixcleras, 
y las manillas, y los (velos) temblantes. Las cofias, y las 
axorcas, y los tranzados, y joyeles de pecho, y los oreja- 
les. Los anillos, y añazmes de la nariz. Las mudaderas 
y los velos, y las tovajas (otros tullas) y las bolsas. Los 
espejos y las sábanas, y las tocas y los mantos. Y será en 
lugar de especia, desleydura será; y en lugar de cinta ta- 
jadura ; y en lugar de obra igual mesadura; y en lugar 
de texillo ceñidero de saco. 

22 Era un finísimo lino, que rodeaba á la cabeza, 
formando una especie de sombrero ó turbante, que 
adornaban con piedras preciosas, y con lentejuelas de 
oro ó de plata. 

35 Con que dividian el cabello en diversas trenzas 6 
rizos. Otros entienden el instrumento de hierro con que 
se encrespan ó rizau los cabellos. 

35 Véanselos Cantares, 1, 10. 

36 Véase el Génes. xxty, 22. Las que en lo antiguo 
se llamaban añazmes, y caian sobre la nariz, 

17 Vestidos preciosos,que están reseryados para lu- 
cirlos en días de pompa. 


38 (alfileres de oro y de plata, guarnecidos con mu- 
cha variedad de piedras preciosas para adorno de la ca- 
beza. 

39 Eran unas túnicas muy finas de lienzo delicadísi- 
mo, y que se ponian sobre todos los demás vestidos. 
Pero advierte juiciosamente MARIANA, que uo hay ne- 
cesidad de afanarnos3 por la inteligencia de todos estos 
vestidos y arreos mujeriles, cuando aun á los mismos 
judíos son desconocidos. 

£0 Porque á muchos de sus cadáveres no les darán 
sepultura. 

41 Con que serán atadas y llevadas cautivas las hijas 
de Jerusalem. 

42 Otros trasladan : Vestidos de gala, basquiña ó ver- 
dugado, pañuelo de gasa, etc. 

43 Vestido de luto y de tristeza. El Hebreo: Y en lu- 
gar de hermosura, quemadura ; esto es, la tez del ros- 
tro será quemada con el sol, cuando estuvieren cautivas, 
por los trabajos que padecerán. 

44 Lospriocipales de Jerusalem, que empleaban mas 
tiempoenengalanarse yataviarse. Otros: los mas fuertes. 

45 En donde estaban los tribunales, y solia ser ma- 
yor el concurso. 

46 Sin moradores. Estará sentada en tierra, llorando 
su calamidad. Es una prosopopeya, tomada de lo que 
solian hacer los que estaban de luto, que era sentarse 
en tierra, y llorar así su desgracia. Véase á JEREMÍAS, 
Thren. 1, 1. 

CAPÍTULO IV. 

1 En aquel tiempo en que Jerusalem será arruinada, 
será tal la desolacion y falta de hombres, porque babrán 
perecido al filo de la espada, que las mujeres no halla- 
rán maridos con quien casarse: y así se verá que siete, 
esto es, muchas á un tiempo con muchas instancias é 
importunidad, por fuerza, y como á quien mas puede, 
solicitarán 4 un hombre para que lo sea de todas, di- 
ciéndole: Nosotras nos mantendrémos á expensas nues- 
tras, y del mismo modo nos vestirémos: lo que quere- 
mos y pretendemos solamente es, que seas nuestro ma- 
rido, y que podamos lleyar tu nombre, librándonos así 


CAPÍTULO Y. 


medemus, et vestimentis nostris operiemur: tan- 
tummodo invocetur nomen tuum super nos, au- 
fer opprobrium nostrum. 

2 In die illa erit germen Domini in magnifi- 
centia, et gloria , et fructus terre sublimis, et 
exultatio his, qui salvati fuerint de Israel. 


3 Et erit: Omnis qui relictus fuerit in Sion, 
et residuus in Jerusalem, sanctus vocabitur, om- 
nis qui scriptus est in vita in Jerusalem. 


A Si abluerit Dominus sordes filiarum Sion, 
ef sanguinem Jerusalem laverit de medio ejus in 
spiritu judicii, et spiritu ardoris. 


5 Et creabit Dominus super omnem locum 
montis Sion, et ubi invocatus est, nubem per 
diem, et fumum et splendorem ignis flamman-— 
tis in nocte: super omnem enim gloriam pro- 
tectio. 

6 Et tabernaculum erit jn umbraculum diei 
ab «estu, et in securitatem, et absconsionem á 
turbine , et a pluvia. 
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comerémos, y de nuestras ropas nos cubriré - 
mos: tan solo seamos nosotras llamadas de tu 
nombre, quita nuestro oprobio. 

2 En aquel dia será el pimpollo ? del Señor 
en magnificencia y gloria, y el fruto de la tierra 
elevado, y regocijo para aquellos de Israel, que 
fueron salvos. 

3 Y acaecerá *: Todo el que fuere dejado 
en Sion, y quedare en Jerusalem, santo será 
llamado, todo el que está escrito en la vida * en 
Jerusalem. 

4 Cuando limpiare el Señor las manchas de 
las hijas de Sion $, y lavare la sangre de medio 
de Jerusalem con espíritu de justicia , y con es- 
píritu de ardor $. 

5 Y criará ” el Señor sobre todo lugar del 
monte de Sion, y en donde fue invocado, nube 
por el dia, y humo y resplandor de fuego, que 
eche llamas $ en la noche: porque sobre toda 
gloria será la proteccion ?. 

6 Y el tabernáculo 1% será para hacer som- 
bra de dia contra el bochorno, y para seguridad 
y guarida contra el torbellino, y la lluvia. 


CAPÍTULO Y. 


Bajo la figura de una viña representa el Profeta los beneficios que el Señor hizo á su pueblo, y la ingra- 
titud de este. Le intima los castigos que le habian de venir por sus pecados y disoluciones. Le amenaza, 
diciendo, que el Señor le enviará naciones extrañas qne lo destruirian. 


1 Cantabodilecto meo canticum patruelis mei 


1 Cantaré 4 mi amado * la cancion de mi 


vinezw suse. Vinea facta est dilecto 4 meo in cor- | primo á su viña. Tuvo mi amado una viña en un 


A Jerem. 11, 21; Matth. xx1, 33, 


del oprobio y confusion de la esterilidad. Las mujeres 
tomaban el nombre del marido, y así se llamaban María 
de Cleofás, María de Jacobo, etc. En el sentido místico 
pertenece esta profecía á la multiplicacion de las igle- 
sias del Nuevo Testamento, las cuales todas no habian 
de tener sino solo un esposo, que es Jesucristo, ni se 
habian de llamar de otro nombre que del suyo , esto es, 
Iglesias de Jesucristo, ó cristianas. 

2 Ó renuevo. Esto puede aplicarse 4 los judíos que 
quedaron de la ruina de Jerusalem hecha por los babi- 
lonios, y se verificó en tiempo de Esdras y de Zoroba- 
bel. Pero los santos Padres é intérpretes lo entienden 
de Cristo y de su Iglesia. Jesucristo, pimpollo del Señor, 
y fruto de la tierra. Hijo á un tiempo de Dios y de una 
Vírgen, despues de haber pasado una vida pobre, y pa- 
decido una muerte cruel, será elevado á la mayor gloria 
y grandeza por su resurrección y ascension á los cielos, 
y colmará de alegría, y hará santos por su vocacion á 
aquellos verdaderos israelitas, que salvará y llenará de 
su espíritu. 

3 Y aconutecerá, que los que de la Sinagoga pasaren 
á la Iglesia de Cristo, y se alistaren en ella, tendrán el 
nombre de santos, y lo serán en verdad ; porque santi- 
ficados por Cristo, quedarán escritos en el libro de la 
vida en la celestial Jerusalem, en el libro de la predes- 
tinacion : serán llamados á la fe, justificados, y por úl- 
timo glorificados. Rom. 1, 7; vuL, 30. Vivirá, el que es- 
capare de aquella mortandad y estrago. 

+ En el libro de la vida. 

5 Esto será cuando el Señor purificare las iniquida- 
des y maldades de los judíos, y despues de haberlos 
castigado por la sangre que derramaron de los Profetas, 
y sobre todo la del cordero sin mancilla Jesucristo, en 
las calles de Jerusalem. 

8 Con una justa y severa venganza, como fue el in- 
cendio de Ja ciudad y del templo, Otros : Con los dones 


del Espíritu Santo, el cual les comunicará luz para que 
conozcan y condenen su ceguedad y error (y este es el 
espíritu de juicio), y encenderá en su corazon las lla- 
mas de su divino amor, y este es el espíritu de ardor. El 
Hebreo : Con esptritu de juicio, y de abrasamiento, ó de 
ardor, que igualmente admite los dos sentidos que se 
han explicado. 

7 Hará nacer ó venir sobre todos los verdaderos sio- 
nitas, que invocaren su santo nombre, y donde quiera 
que estuvieren, una nube, que de dia los cubra y de- 
fienda de los ardores del sol, y de noche los alumbre con 
su resplandor: en lo que se hace alusion á la que servia 
de guia á los israelitas en el desierto ; y se significa la 
proteccion del Señor sobre su Iglesia, para sostenerla y 
consolarla en sus adversidades, y dirigirla y guiarla con 
su luz por el desierto de este mundo, hasta introducirla 
en la verdadera tierra de promision. 

8 MS.3. Llameante. 

2 Sobre todos aquellos que sobresalieron en gloria de 
santidad será la proteccion dei Señor. Hace alusion al 
tabernáculo y al arca del testamento , que era la gloria 
de Israel, Exod. xxv, 10, et 1 Reg. 1v, 21, sobre la cual 
descansaba la columna de nube, derramándose y exten- 
diéndose por todo el campamento para cubrirJos con su 
sombra, y defenderlos de los ardores del sol. Otros: So- 
bre toda el arca gloriosa la proteccion ; porque el arca re- 
presentaba la Iglesia, y muchas veces se le da el nom- 
bre de gloria. 

10 Todas estas son figuras de la proteccion que el 
Señor habia de dar á su Iglesia, pues ha de estar con ella 
hasta la consumacion del siglo. MATTH. xxvin, 20. 

CAPÍTULO V. 

1 Quiero cantar en obsequio del Mesías, 4 quien amo 
tiernamente, y que será de mi misma tribu y familia, 
una cancion, que él mismo cantará á su viña. Vinea sue 
está en dativo, como se ve por el Hebreo y por el Grie- 


678 


nu filio olei. 

2 Et sepivit eam, et lapides elegit ex illa, et 
plantavit eam electam, et «edificavit turrim in 
medio ejus, et torcular extruxit in ea: et expec- 
tavit ut faceret uvas, et fecit labruscas. 

3  Nunc ergo habitatores Jerusalem, et viri 
Juda, judicate inter me et vineam meam, 

4 Quid est quod debui ultra facere vinex 
mes, et non feci ei? an quod expectavi ut face- 
ret uvas, et fécit labruscas? 

5 Et nunc ostendam vobis quid ego faciam 
vines mex: auferam sepem ejus , et erit in di- 
reptionem : diruam maceriam ejus, et erit in 
conculcationem. 

6 Et ponam eam desertam: non putabitur, 
et non fodietur: et ascendent vepres et spine: 
et nubibus mandabo ne pluant super eam im- 
brem. 

7  Vinea enim Domini exercituum domus Is- 
rael est: et vir Juda germen ejus delectabile: et 
expectavi ut faceret judicium, et ecce iniquitas : 
et justitiam , et ecce clamor. 

8 Ve qui conjungitis domum ad domum, et 
agrum agro copulatis usque ad terminum loci : 
numquid habitabitis vos soli in medio terre? 


9 In auribus meis sunt hec, dicit Dominus 
exercituum. Nisi domus multe deserte fuerint 
grandes , et pulchre , absque habitatore. 


10 Decem enim jugera vinearum facient la- 
gunculam unam, et triginta modii sementis fa- 
cient modios tres. 

11 Ve qui consurgitis mané ad ebrietatem 
sectandam, et potandum usque ad vesperam, 
ut vino «stuetis. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


collado *? muy fértil. 

2 Y la cercó de seto, y la despedregó?, y la 
plantó escogida, y edificó una torre en medio de 
ella, y construyó en ella un lagar; y esperó que 
llevase uvas, y las llevó silvestres. 

3 Pues ahora*, habitadores de Jerusalem, y 
varones de Judá , juzgad entre mí y mi viña. 

A ¿Qué es lo que debí hacer mas de esto á 
mi viña, y no lo hice? ¿es porque esperé que 
llevase uvas, y las llevó silvestres ? 

5 Puesahora os mostraré lo que yo haré con 
mi viña: le quitaré su seto $, y quedará para ser 
robada *: derribaré su cerca, y quedará para ser 
hollada. 

6 Y haré que quede desierta 7: no será po- 
dada, ni cavada *; y nacerán zarzas y espinas; 
y mandaré á las nubes que no lluevan sobre ella 
lluvia. 

1 Porque la viña del Señor de los ejércitos 
de la casa de Israel es; y el varon de Judá * su 
pimpollo deleitoso; y esperé que hiciese juicio, y 
hé aquí iniquidad; y justicia, y hé aquí clamor ?*. 

8 Ay de los que juntais casa con casa *!, y 
añadís tierra á tierra hasta el término del lu- 
gar 12: ¿por ventura habitaréis vosotros solos en 
medio de la tierra? 

9 En mis orejas ** están estas cosas, dice el 
Señor de los ejércitos. Verdaderamente ** que 
muchas casas grandes, y hermosas quedarán 
yermas, sin habitador. 

10 Porque diez aranzadas *' de viñas darán 
un frasco pequeño, y treinta modios de simien - 
te darán tres modios **, 

11 Ay de los que os levantais de mañana pa- 
ra seguir la embriaguez *”, y beber hasta la no- 
che, hasta abochornaros el vino **. 


go, y se debe suplir, canticum cantandum viner sue. Es- 
to está tomado de la costumbre que habia de cantar ale- 
gres canciones en tiempo de vendimia. El sentido es es- 
te: Así como los amigos acostumbran alegrarse con otros 
amigos en tiempo de vendimia, infra, Xxv1, 10; XXVII, 
2; así tambien yo Isaías, como siervo, amigo, y parien- 
te que soy del Mesías, quiero cantar una endecha ó can- 
cion triste, que él mismo cantará á su viña acerca de su 
horrible ingratitud , y de lo perdidos que han sido los 
trabajos empleados en ella, y cuán vanas las esperanzas 
de sus frutos. En el v. 7 declara cuál sea esta viña. 

2 C.R. En un recuesto. Véase san MATHEO, XXI, 33, 
El Hebreo y la Vulgata á la letra: En cuerno hijo de 
acette. Es un hebraismo; quiere decir: En un lugar ele- 
vado y muy fértil. 

3  FERRAR. Valladóla y despedredla. La plantó de vi- 
des escogidas. El seto ó cerca con que la cerró, fueron 
las leyes sagradas que le dió para su gobierno. Las pie- 
dras de que la limpió, fueron los chananeos, y los ído- 
los de piedra que adoraban. Psalm. Lxx1x,9. Las vides 
escogidas fueron los Patriarcas, Profetas y otros varones 
santos. La torre, el gobierno justo, la sagrada Escritu- 
ra, el templo. El lagar, el altar de los holocaustos, Las 
uvas silvestres, la idolatría, y otras abominaciones y ex- 
cesos de los hebreos. Otros trasladan : Agraces. MS. 6, 
y FERRAR. Lambruscas. 

4 Es un apóstrofe ; y por este medio cita por jueces 
en su propia causa á los mismos á quienes hace los car- 
gos. 

$ Mis leyes y mi proteccion. 

.6 Delos chaldeos y de los romanos. 

7 MS.3, E ermarla e. 


8 No tendrá profeta ó doctor que la cultive, y que la 
haga conocer sus extravíos, para que vuelva sobre sí, y 
se convierta á Dios (lo mismo se significa en las pala- 
bras del último miembro): y de aquí es que se llenará 
de malezas, de todo género de vicios y abominaciones. 
Este es un estado de reprobacion. 

9 La tribu de Judá, planta de sus regalos, como se 
lee en el Hebreo; su porcion amada y escogida, ya por- 
que en ella se conservó la yerdadera religion y culto del 
Señor, despues de la separacion de las otras diez tribus ; 
y ya porque de la misma debía nacer el Mesías. Con aque- 
lla estaba incorporada la pequeña tribu de Benjamin. 

10 Ó quejas de los agraviados. 

112 Comienza á describir aquí los principales vicios 
de los hebreos, y señaladamente la insaciable avaricia 
de los ricos. 

12 Hasta que no quede ya mas terreno ni campos que 
añadir. 

13 A mis oidos claman estas maldades. 

14 Es fórmula de juramento; como si dijera : Dejaré 
de ser quien soy, ú otra cosa semejante, si no quedaren 
yermas, etc. Les amenaza con la desolacion y esterili- 
dad para castigar su soberbia, injusticia y avaricia. El 
Hebreo : En mis oidos el Señor de los ejércitos ; esto es, 
estoy oyendo al Señor de los ejércitos, que me dice. 

15 Diez aranzadas son lo que puede arar una yunta 
de bueyes en diez dias. 

16 De manera que la cosecha sea la décima parte de 
lo que se sembró. 

17 MS. 3. Beudezx. 

18 El vino os enciende, y hace que os arrojeis á los 
Mayores excesos. 


CAPÍTULO V. 


12 Cithara, et lyra, et tympanum, et tibia, 
et vinum in conviviis vestris: et opus Domini 
non respicitis, nec opera manuum ejus conside- 
ratis. 

13 Propterea captivus ductus est populus 
meus, quia non habuit scientiam, et nobiles ejus 
interierunt fame, et multitudo ejus siti exaruit. 


14 Propterea dilatavitinfernus animam suam, 
et aperuit os suum absque ullo termino: et des- 
cendent fortes ejus, et populus ejus, et sublimes, 
gloriosigue ejus ad eum. 

15 Et incurvabitur homo, et humiliabitur 
vir, et oculi sublimium deprimentur. 

16 “Et exaltabitur Dominmus exercituum in 
judicio , et Deus sanctus sanetificabitur in jus 
titia. 

17 Et pascentur agoi juxta ordinem suum, 
et deserta in ubertatem versa advens comedent. 


18 Ve qui trahitis iniquitatem in funiculis 
vanitatis, et quasi vinculum plaustri peccatum. 


19 Qui dicitis: Festinet, et citó veniat opus 
ejus, ut videamus: et appropiet, et veniat con- 
silium sancti Israel, et sciemus illud. 


20 Va qui dicitis malum bonum, et bonum 
malum: ponentes tenebras lucem, et lucem te- 
nebras : ponentes amarum in dulce, et dulce in 
amarun. 

91 Ve? qui sapientes estis in oculis vestris, 
et coram vobismetipsis prudentes. 

22 Ve qui potentes estis ad bibendum vinum, 
et viri fortes ad miscendam ebrietatem. 


a Proverb. 1,7; Roman. xu, 16. 
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12 Citara *, y lira, y pandero, y flauta, y 
vino en vuestros convites; y no atendeis á la obra 
del Señor *”, ni considerais las obras de sus ma- 
nos ??, 

13 Poreso mi pueblo fue llevado cautivo, 
porque no tuvo conocimiento *?, y los nobles de 
él murieron de hambre, y su multitud ** se secó 
de sed. 

14 Por esto ensanchó el infierno ** su seno, 
y abrió su boca sin término alguno; y descen- 
derán á él sus fuertes, y su pueblo, y los altos, 
y los gloriosos de él. 

15 Y será encorvado el hombre, y abatido el 
varon, y serán deprimidos los ojos de los altivos. 

16 Y será ensalzado el Señor de los ejércitos 
en su juicio ?*, y el santo Dios será santificado 
en su justicia. 

17 Y serán apacentados ** los corderos segun 
su órden, y de los desiertos convertidos en fer- 
tilidad comerán los extraños. 

18 Ay de los que arrastrais la iniguidad * 
con cuerdas de vanidad, y el pecado como co- 
yunda de carne ?**. 

19 Los que decís: Que se dé priesa, y venga 
luego su obra, para que la veamos ?*; y acér- 
quese, y cúmplase el consejo del Santo de Israel, 
y lo sabrémos. 

20 Ay de vosotros los que á lo malo decís bue- 
no, y 4lo bueno malo **: poniendo tinieblas por - 
luz, y luz por tinieblas: poniendo lo amargo por 
lo dulce, y lo dulce por lo amargo. 

21 Ay delos que sois sábios en vuestros ojos, 


y delante de vosotros mismos prudentes **, 


22 Ay de vosotros los que sois valientes para 
beber vino, y varones esforzados para escanciar 
embriaguez *?, | 


19 MS. 6. Cedra, é lyra, é atamor, é rola. FERRAR. 
Y es harpa y gayta, adufle y charamela. 

20 ( ála ley del Señor que quebrantais, ó á los po- 
bres que oprimís, 6 á los castigos con que el Señor os 
está amenazando, y que ha empleado en otros que ban 
vivido como vosotros vivís. 

21 Ní considerais las obras cotidianas de la divina 
Providencia, en el gobierno de las cosas humanas, ma- 
yormente en su conducta con los buenos y con los ma- 
los, para temerle y amarle. 

22 Porque no conocieron al Señor. Así los LXX, ni 
consideraron sus beneficios, ni atendieron á sus leyes. 

23 El comun del pueblo. Parece que el Profeta anun- 
cia aquí en el sentido inmediato el cautiverio de Israel 
entre los asirios; mas en cuanto este figuraba al mismo 
paso la dispersion de los judíos incrédulos despues de 
la muurte de Jesucristo, á los que san JERÓNIMO aplica 
esta profecía. 

24 Porinfierno se puede entender el sepulcro; pero 
aquí con mas propiedad se toma por el lugar de los con- 
denados, á donde serán precipitados grandes y peque- 
ños, ricos y pobres, en castigo de sus prevaricaciones y 
de su impiedad. Y en esta venganza brillará la santidad 
y la justicia de Dios, á vista de todos en su juicio. 

25 Poreste juicio y justa venganza. 

28 MS. 6. Y serán apremidos. En los corderos, y en 
los extraños, se entienden los gentiles, que habian de 
abrazar la fe de Jesucristo. Los desiertos, son los abun- 
dantes pastos de la Iglesia, que abandonaron los hebreos, 
á quienes sucedieron los gentiles. El Hebreo se puede 
traducir: Serán apacentados junto á sus rediles, VATA-= 
BLO y PAGNINO traducen: Segun su costumbre, 


27 Ay de vosotros, los que cuando no teneis á mano 
las ocasiones de pecar, las buscais de propósito y con 
ansia, y halladas, asís de ellas, y las llevais como á la 
rastra, tirando de ellas con cuerdas de vanidad, que son 
las cosas vanas, los pretextos frívolos, y razones fútiles 
y de poco peso. Ó tambien: Ay de los que por vuestra 
impenitencia atraeis sobre vosotros el justo castigo de 
vuestros pecados, halagados de las vanas esperanzas 
que os presentan los falsos deleites y vuestra loca pre- 
suncion, creyendo que no se cumplirán las amenazas del 
Señor. 

28 Como los bueyes cuando uncidos á algun carro, lo 
llevan arrastrando. Se compara el pecado al cordel grue- 
so que tira de un carro: así el pecado habitual, como mas 
récio, lleya tras sí al pecador añejo, duro y rancio. 

29 Este es un insulto irónico lleno de blasfemia, que 
los hebreos hacen al Profeta : Venga, dicen, sobre nos- 
otros la ira de Dios con que nos estás amenazando. Ven- 
ga ese Nabuchodonosor y esos chaldeos, y entonces ve- 
rémos lo que ellos y nosotros podemos. Cúmplase ese 
consejo de Dios, en que tanto parece que delibera, sinaca- 
bar de resolverse. Venga, pues, luego lo que ha de venir, 
y no nos estés moliendo cada dia con tus amenazas. 

30 Enlo que da á entender la perversion de sus jui- 
cios; y esto principalmente mira á sus jueces, sacerdo- 
tes y doctores. 

31 Ó entendidos : y así resolyeis por vuestro propio 
juicio, y no por la ley de Dios, que debe ser la páuta y 
regla de todas vuestras decisiones. 

32 Paraecharos á pechos muchos vasos de cualquier 
licor que puede embriagar. El Hebreo: Sidra ; el senti- 
do es el mismo, 
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23 —Qui justificatis impium pro muneribus, 
et justitiam justi aufertis ab eo. 

24 Propter hoc, sicut devorat stipulam lin- 
gua ignis, et calor flamme exurit; sic radix eo- 
rum quasi favilla erit, et germen eorum ut pul- 
vis ascendet. Abjecerunt enim legem Domini 
exercituum , et eloquium sancti Israel blasphe- 
maverunt. 

25 Ideo iratus est furor Domini in populum 
suum, et extendit manum suam super eum, et 
percussit eum: et conturbati sunt montes, et 
facta sunt morticina eorum quasi stercus in me- 
dio platearum. In his omnibus non est aversus 
furor ejus, sed adhuc manus ejus extenta. 

26 Et elevabit signum in nationibus procul, 
et sibilabit ad eum de finibus terra : et ecce fes- 
tinus velociter veniet. 

27 Non est deficiens, neque laborans in eo: 
non dormitabit, neque dormiet, neque solvetur 
cingulum renum ejus, nec rumpetur corrigia 
calceamenti ejus. 

28 Sagitte ejus acute, el omnes arcus ejus 
extenti. Ungula equorum ejus ut silex, et rote 
ejus quasi impetus tempestatis. 

29 Rugitus ejus ut leonis, rugiet ut catuli 
leonum: et frendet, et tenebit predam: etam- 
plexabitur, et non erit qui eruat. 


30 Et sonabit super eum in die illa sicut so- 
nitus maris: aspiciemus in terram, et ecce tene- 
bre tribulationis, et lux obtenebrata est in ca- 
ligine ejus. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


23 Que justificais al impío por regalos, y al 
justo le quitais su derecho. 

94 Por esto, así como la lengua ?** del fuego 
devora la paja, y la abrasa el calor de la llama; 
así la raíz *% de ellos será como pavesa *, y su 
renuevo subirá como el polvo **, Porque han des- 
echado la ley del Señor de los ejércitos, y han 
blasfemado la palabra del Santo de Israel. 

25 Por esto se encendió el furor del Señor 
contra su pueblo, y extendió su mano sobre él, 
y le hirió; y se estremecieron los montes *, y 
fueron sus cadáveres, como basura en medio de 
las plazas. Con todas estas cosas nose ha aplacado 
su saña *, sino que aun está extendida su mano. 

926 Y alzará pendon en las naciones de léjos, 
y dará silbos á él 9% desde los extremos de la tier- 
ra; y hé aquí vendrá ligero y con velocidad. 

27 No hay en él quien se canse, ni fatigue : 
no se adormecerá, ni le tomará sueño, ni se le 
desatará el cinto *? de los riñones, ni se le rom- 
perá la correa de su zapato. 

28 Sus saetas agudas, y todos sus arcos en- 
tesados. Las uñas de sus caballos como peder- 
nal, y sus ruedas como ímpetu de tempestad. 

29 Su rugido como de leon, rugirá como los 
cachorros de los leones; y crujirá de dientes, y 
cogerá la presa; y la abrazará, y no habrá quien 
se la saque. 

30 Y sonará sobre él en aquel dia como es- 
truendo de mar: mirarémos á la tierra **, y hé 
aquí tinieblas de tribulacion , y la luz se entene- 
breció por la oscuridad de ella *?, 


CAPÍTULO VI, 


El Profeta describe una vision, en que el Señor le aparece en gloria. Asustado al principio con ella, ase- 
gurado despues, y confirmado en su vocacion, se le manda anunciar al pueblo : que Dios le reprobaria 
por su dureza, y asolaria todo el país; pero que el verdadero Israel subsistiria en sus escogidos. 


1 In anno, quo mortuus est rex Ozias, vidi 
Dominum sedentem super solium excelsum et 
elevatum : et ea, que sub ipso erant, replebant 
templum. 


1 Enel año ?*, en que murió el rey Ozías, ví 
al Señor? sentado sobre un solio alto y elevado ; 
y las cosas *, que estaban debajo de él, llena- 
ban el templo *. 


83 La lama, que tiene figura de lengua. Es he- 
braismo. 

34 Esta viña, todo el pueblo de raíz. 

25 MS. 3. Como poysa. 

36 Resuelto en menudo polvo y ceniza. 

37 Con estas expresiones se indican las calamidades 
que padeceria el pueblo judáico, y en especial despues 
del Deicidio; y su desolacion durará hasta el fin. DA- 
NIEL. 1X, 27. 

38 Aun con todos estos castigos no se apaciguó, ni se 
dió por satisfecha su saña. 

89 Al pueblo romano, y antes al chaldeo. Y como un 
general de ejército levantará un estandarte para convo- 
car las naciones mas distantes, que vendrán contra el 
pueblo de los judíos : 4 una mínima insinuación suya las 
hará venir de los cabos de la tierra. Y hé aqui vendrá 
uno y otro, el chaldeo y el romano. Esta es una viva y 
admirable descripcion, con que pinta las fuerzas , fero- 
cidad, codicia, diligencia y ardimiento, con que jrian 
primero los chaldeos, y despues á su tiempo los roma- 
nos á ser los ministros y ejecutores de la ira de Dios so- 
bre su pueblo. 

40 Como si dijera : Vestidos, calzados y armados se 
recostarán para tomar un breye sueño, y no detenerse, 


ni perder tiempo: vendrán volando á la presa que Dios 
pondrá en sus manos. 

41 A cualquiera parte que nos volvamos, no hallaré- 
mos sino tristeza, calamidad y desconsuelo; y esto será 
en tanto extremo, que la misma luz del dia parecerá á 
los judíos atónitos y confusos una noche oscura, y llena 
de densas tinieblas. 

42 De ella, esto es, de la tribulacion. 

CAPÍTULO vl. 

1 Que fue el 52 de su reinado, y 758 antes de Jesu- 
cristo. Sucedióle su hijo Joathan, y al principio de su 
reinado tuvo Isaías esta vision. 

2 Que por testimonio mismo de san JUAN, XII, 41, 
era el Hijo de Dios. 

3 El Hebreo: Sus extremidades , los remates ó fran- 
jas de su vestido. 

4 El que veia Isaías en el cielo, semejante al templo 
de Salomon. Las extremidades ó franjas de su manto 
real representan su majestad y gloria, con que llena to- 
da la Iglesia, la triunfante y la militante. Una mínima 
parte de su divina majestad, y aun sola la humanidad, 
que es como la orla del vestido del Hijo de Dios, es ma- 
yor que toda la gloria del cielo y de la tierra. Véase san 
AGUSTIN, contr. Adim, Cap. XX VIlL. 


CAPÍTULO VI. 


2  Seraphim stabant super illud : sex ale uni, 
et sex ale alteri: duabus velabant faciem ejus, 
et duabus velabant pedes ejus, et duabus vola— 
bant. 

3 Et clamabant alter ad alterum, et dicebant : 
Sanctus %, sanctus, sanctus, Dominus Deus exer- 
cituum , plena est omnis terra gloriá ejus. 

4  Etcommota sunt superliminaria cardinum 
a voce clamantis, et domus repleta est fumo. 


5 Et dixi: Vee mihi, quía tacui, quia vir pol- 
lutus labiis ego sum, et in medio populi polluta 
labia habentis ego habito, et regem Dominum 
exercituum vidi oculis meis. 


6 Et volavit ad me unus de Seraphim, etin 
manu ejus calculus, quem forcipe tulerat de al-- 
tari. 

7 Et tetigit os meum, et dixit: Ecce tetigit 
hoc labia tua, et auferetur iniquitas tua, et pec— 
catum tuum mundabitur. 

8 Et audivi vocem Domini [dicentis: Quem 
mittam ? et quis ibit nobis ? Et dixi: Ecce ego, 
mitte me. 

9 Et dixit: Vade, et dices populo huic: Au- 
dite ? audientes, et nolite intelligere: et videte 
visionem, et nolite cognoscere. 

10 Exceeca cor populi hujus, et aures ejus 
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2 Serafines estaban sobre él*: seis alas tenia 
el uno, y seis alas el otro: con dos cubrian el 
rostro de él *, y con dos cubrian los piés de él, 
y con dos volaban ”. 

3 Y daban voces el uno al otro *, y decian: 
Santo, santo, santo, Señor Dios de los ejérci— 
tos , llena está toda la tierra de su gloria. 

A Y estremeciéronse los dinteles y quicios á 
la voz del que gritaba, y llenóse la casa de hu-— 
mo ?, 

5 Y dije: Ay de mí, porque callé *%, que yo 
soy hombre de labios impuros, y yo habito en 
medio de un pueblo, que tiene los labios conta- 
minados, y he visto con mis ojos ** al rey Señor 
de los ejércitos. 

6 Y voló hácia mí uno de los Serafines, y en 
su mano una piedrecita **, que con una tenaza 
habia tomado del altar 13, 

7 Y tocó mi boca, y dijo: Mira que esto ** 
ha tocado tus labios, y será quitada tu iniquidad, 
y lavado será tu pecado. 

8 Y oí la voz del Señor, que decia : ¿A quién 
enviaré ? ¿ó quién irá por nosotros? Y dije: Aquí 
estoy, envíame ?', 

9 Y dijo: Anda, y dirás á este pueblo: Oid 


oyentes, y no lo entendais **; y ved la vision, 


y no la conozcais. 
10 Ciega el corazon de este pueblo *”, y agra- 


Q  Apocalyp.1r, 8. — 0 Matth. xx, 44; Marc. 11, 42; Luc. vi, 40; Joan. xu1, 40; Actor. xxvu1, 26; Roman. x1, 8. 


3 Sobre el trono, ó cerca del mismo en el aire. Otros: 
Al rededor del trono, ó en el pavimento cerca del trono. 
Serafines, ardientes, ó abrasados : porque no habiendo 
otras inteligencias angélicas entre ellos y la Divinidad, 
son tanto mas inflamados de la lumbre divina, cuanto 
están mas cerca de ella. 

6 Con lo que se da á entender, que no solamente la 
divinidad del Hijo de Dios,sino tambien los misterios de 
su humanidad, son incomprensibles aun á los mismos 
Serafines. El Hebreo se puede trasladar: Sus rostros, sus 
piés, refiriéndolo á los Serafines, mostrando su respeto, 
y al mismo tiempo la imperfeccion de su amor, compa- 
rado con la infinita dignidad del Señor. Puede tambien 
entenderse, que cubrian la cara del Señor y la suya. 

7 Las tenian extendidas en accion de volar, siguifi- 
cando su prontitud para ejecutar todas las órdenes del 
Señor. 

8 Alternativamente. Y decian: Santo, Santo, Santo. 
La repeticion que hacian por tres veces del nombre San- 
to, 6 la expresion de este trisagio, indica el misterio de 
las tres divinas Personas en una sola esencia. Asimis- 
mo en esta triple repeticion se deja ver la vehemencia 
con que alababan al Señor. Por estos dos Serafines que 
cantan entiende san Jerónimo los dos Testamentos. Y 
observa muy sólidamente, que el Profeta podia hablar 
de esta suerte, aunque hubiese muchos Serafines. Y por 
esta razon muchos entienden que eran dos coros de Se- 
rafines, que cantaban el divino Trisagio, y se respondia 
el uno al otro. Este uso de cantar por coros, ó por anti- 
fonas, parece que se usaba entre los hebreos. Exod. xv, 
20, 21, et 1 Reg. xvu1, 7. Y de aquí los cristianos desde 
los primeros siglos adoptaron esta manera de cantar los 
salmos y los cánticos en la Iglesia: lo que se llamaba 


comunmente antifona, y alguna vez, respuesta, ó res- : 


ponsorio. Pero san Isidoro, de Origin, lib. vt, cap. 19, 
pone esta diferencia, diciendo: En los responsorios uno 
solo canta el verso; pero en las antifonas los coros can- 
tan alternativamente los versos. 

9 Que era símbolo de la gloria del Señor. Exod. xx, 
et 11 Reg. vi. Pero advierte san JERÓNIMO, que al tiem- 


po que estaba llena de luz toda la tierra, sola la casa de 
los judíos y su templo estaba entre humo y tinieblas, 
de que estaban cubiertos sus corazones. Lo que puede 
tambien significar, que el Señor amenazaba destruir el 
templo que era profanado, y querer derramar por todas 
partes el fuego de su cólera. 

10 Porque no reprendí con toda la libertad los peca- 
dos del pueblo y del príncipe. II Paralipóm. xxv1, 17, 
18. El conocimiento de esta comision, considerando que 
mis labios estaban impuros, me impidió abrir la boca, y 
acompañar á aquellos espíritus bienaventurados en tri- 
butar las debidas alabanzas al Señor. 

11 Yesto me ha hecho conocer mas mi propia vileza, 
y la deformidad de esta omision en que he incurrido, 
Tambien temia morir de resultas de aquella vision. 

12 El Hebreo : Un carbon encendido, ó una ascua; y 


-san Jerónimo (ep. 143, ad Damasum) tambien inter- 


preta, carbunclo, que es una piedra preciosa que parece 
ascua. 

13 Del incienso ó de los perfumes. 

14 Este carbon encendido. En lo que se significa, que 
Dios le perdonaba los pecados, le llenaba de espíritu pro- 
fético, y le daba un corazon magnánimo para cumplir en 
adelante con entera libertad el ministerio de profeta. 

158 Nota aquí san JERÓNIMO, que no dice el Profeta : 
Yo iré; sino: Enviame, significando con esto, que la 
mision á los ministerios espirituales ha de ser de Dios, 
y no se la ha de apropiar el hombre. 

16 Esenálage de tiempo, el imperativo por el futuro, 
como se ve en san MATHEO, Xu1, 14, y Act. xxvu1, 26. 
Oiréis y veréis, y no entenderéis, Ó no querréis enten- 
der; oiréis las palabras del Mesías, que ha de venir, pero 
nole daréis crédito : veréis sus milagros, pero no los cree- 
réis; y el cumplimiento perfecto de todo lo que hay pro- 
fetizado acerca de él en las Escrituras; mas no querréis 
entender que es el Cristo, y por tanto le desecharéis. 

17 Aquí habla Dios á Isaías: Anúnciales, que yo por 
su rebeldía los cegaré, los abandonaré, para que en me- 
dio de la luz no vean, ni entiendan, ni oigan; y así no se 
convertirán á mí, ni yo Jos sanaré. En las Escrituras se 
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aggrava: et oculos ejus claude: ne forté videat 
oculis suis, et auribus suis audiat, et corde suo 
intelligat, et convertatur, et sanem eum. 

11 Et dixi: Usquequo Domine? Et dixit: 
Donec desolentur civitates absque habitatore, et 
domus sine homine, et terra relinquetur deserta. 


12 Etlongé faciet Dominus homines, et mul- 
tiplicabitur ques derelicta fuerat in medio terre. 


13 Etadhuc in ea decimatio, et convertetur, 
et erit in ostensionem sicut terebinthus, et sicut 
quercus, que expandit ramos suos: semen sanc- 
tum erit id, quod steterit in ea. 
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va sus orejas; y cierra sus ojos: no sea que vea 
con sus ojos, y oiga con sus orejas, y entienda 
con su corazon, y se convierta, y le sane. 

11 Y dije: ¿Hasta cuándo **, Señor? Y di- 
jo: Hasta que queden asoladas las ciudades sin 
habitador, y las casas sin hombre, y la tierra 
quedará desierta *?. 

12 Y echará léjos *” el Señor á los hombres, 
y se multiplicará la que habia sido desampara- 
da ?! en medio de la tierra. 

13 Y todavía en ella la décima parte ??, y se 
convertirá ?3, y servirá para muestra como tere- 
binto, y como encina, que extiende sus ramos: 
linaje santo será, lo que quedare en ella. 


CAPÍTULO VII. 


Sitiada Jerusalem por los reyes de Siria y de Israel, envia el Señor á Isaías al rey Achaz, asegurándole 
de su proteccion. Y en confirmacion le da por señal que una Virgen pariria un hijo, cuyo nombre se— 
ria Emmanuel. Profetiza la ruina total del reino de las diez tribus, y la afliccion y soledad de Judá. 


1 Et “ factum est in diebus Achaz filii Joa- 
than, filii Ozise regis Juda, ascendit Rasin rex 
Syrie, et Phacee filius Romelie rex Israel, in 
Jerusalem, ad preeliandum contra eam: et non 
potuerunt debellare eam. 


a IV Reg. xv, 5. 


1 Y acaeció en los dias de Achaz hijo de Joa- 
than, hijo de Ozías rey de Judá, que subió * Ra- 
sin rey de Siria, y Phacee hijo de Romelía rey 
de Israel, á Jerusalem, para pelear contra ella; 
y no la pudieron conquistar. 


dice, que el Señor ciega y endurece á aquellos, que po- 
niéndoles delante una grande luz y auxilio para creer, 
para arrepentirse, y por consiguiente para entrar en el 
camino de la salud, toman ocasion de este mismo bene- 
ficio para ser mas rebeldes, y endurecerse mas; y en- 
tonces se dice que es como imposible que se conviertan: 
así como naturalmente es imposible que vea el que no 
tiene ojos. Véase el Éxodo, x1x, 10, sobre la dureza de 
Pharaon, y en san Juan, x11, 40;en donde se cita este 
lugar de Isaías. Esta misma prediccion de la ceguedad 
de los judíos los hace mas inexcusables. San AGUSTIN, 
Quest. Lxv1. En los LXX se lee en pretérito: irrayóvdn 
yá4p Y xapóta Tod Aao0Y TOÚTOU, xaÍ Tos wolv air Ba 
péw NAO0VOAY, XA TOUG OPVAALOÍG EXÁPLUOAY y PÑTOTE 
10051 TOTS OPDAALLOLE , XA TOTS WOLY AXKOÚCITL, XAÍ TT 4OP- 
día cuvóci xal imotpébwoL, xa iécoyar abroús, el cora- 
zon de este pueblo se ha engrosado, y con sus orejas han 
oido duramente, y han cerrado los ojos por no ver de los 
ojos, ni oir de las orejas, ni entender de corazon, y se 
conviertan, y yo los sane. Esta traslacion se ajusta muy 
bien con el versículo precedente, y los LXX leyeron sin 
puntos por el pretérito, lo que al presente por razon de 
la puntuacion massorítica se lee en imperativo; pero la 
sustancia y el sentido es uno mismo. Este pueblo, quie- 
re decir Isaías, ha hecho su corazon insensible á todo, 
ha cerrado sus ojos, y tapado sus orejas, como temiendo 
oir verdades santificadas de mudar de vida, y de poder 
reconciliarse con su Dios; y por esto el Señor ha per- 
mitido que se endurezca su corazon, para que ni ellos 
puedan arrepentirse, ni él sanarlos. 

18 ¿Hasta cuándo serán tales los judíos, ó durará esta 
su voluntaria ceguedad? Otros: ¿Durará vuestra ira? 

19 Como se verificó puntualmente despues del asedio 
de los romanos. 

20 Haciendo que los lleven cautivos léjos de su pa- 
tria; mas no los acabará del todo, antes despues de esto 
se multiplicarán de nuevo; pero tambien de nuevo se- 
rán reducidos á la décima parte, ó no quedará de ellos 
sino la décima parte. Esto se verificó en tiempo de Adria- 
no, que cási acabó con la nacion de los hebreos, cin- 
cuenta años despues que Jerusalem fue destruida por 
Tito, prohibiéndoles que volviesen á su patria. 


21 El Hebreo: Yla tierra sea asolada de asolamiento; 


y sea grande, ó haya grande desolacion en esta tierra. 

22 MS. 3. Dezmamiento. 

23 En el fin del mundo, Roman. x1, 12, 26, para 
muestra de la gran bondad de la misericordia del Señor. 
El Hebreo: Y aun en ella el diezmo, y volverá del cauti- 
verio; y será asolada, asi como el olmo, y como la enci- 
na, de los cuales en la tala queda el tronco : simiente de 
santidad su tronco. Lo que unos aplican á la desolacion 
que hicieron los chaldeos, y otros á la de Tito y Adria- 
no. Algunos explican tambien el sentido de la Vulgata, 
acomodándolo al del Hebreo de este modo: Este pueblo 
despues de haber entregado á la muerte á Cristo perma- 
necerá en su dureza y ceguedad hasta su entera desola- 
cion, hasta que destruidas todas sus ciudades, no le que- 
de ni siquiera el nombre de pueblo. La palabra , hasta 
que, donec, no quiere decir, que despues de esto volve- 
rian en sí los judíos, para conocer su ceguedad, y abra- 
zar la fe de Jesucristo: sino todo lo contrario, como en 
otros lugares de la Escritura. La nacion hebrea perma- 
nece todavía en su voluntaria ceguedad y dureza : des- 
terrada de su nativo suelo, se multiplicó despues ; pero 
rebelándose contra los romanos, fue reducida á la déci- 
ma parte, como dejamos dicho, y quedó para ser mos- 
trada con el dedo, como un ejemplo terrible de la ven- 
ganza del Señor: será como un terebinto ó una encina 
que extiende á todas partes sus hermosos ramos, pero 
que secándose, quedará sin vida, y despojada del ador- 
no de sus hojas. El convertetur tambien se puede tomar 


- en este sentido por iterúm, Ó denuó, como en los sal- 


mos LXX VI, 41; LXxx1Iv, 7; otra vez volverá á servir de 
escarmiento. Esto no obstante algunas reliquias ó si- 
miente quedarán de ejla, que serán los hebreos que se 
conviertan á Cristo, los cuales no solamente serán san- 
tos, sino tambien patriarcas y fundadores de muchas 
iglesias, al modo que cortándose una encina, y dejándo- 
la solamente el tronco, arroja con mayor pujanza tallos 
y renuevos, que la visten de nueva y mayor Jozanía y 
hermosura que antes tenia. 
CAPÍTULO VII. 

1 Subieron á pelear por segunda vez. Véase el Lib.1V 

de los Reyes, xv y xvi, y el 11 de los Paralip. xxvui. 


CAPÍTULO VII. 


2 Et nuntiaverunt domui David, dicentes: 
Requievit Syria super Ephraim, et commotum 
est cor ejus, et cor populi ejus, sicut moventur 
ligna silvarum a facie venti. 


3 Et dixit Dominus ad Isaiam : Egredere in 
occursum Achaz tu, et qui derelictus est Jasub 
filius tuus, ad extremum aqueeductús piscinse 
superioris in via Agri fullonis. 

4 Et dices ad eum: Vide ut sileas: noli ti- 
mere, ef cor tuum ne formidet á duabus caudis 
titionum fumigantium istorum in ira furoris Ra- 
sin regis Syrie, et filii Romelie : 


5 Fo quod consilium inierit contra te Syria 
in malum Ephraim, et filius Romelize, dicentes: 


6 Ascendamus ad Judam, et suscitemus eum, 
et avellamus eum ad nos, et ponamus regem in 
medio ejus filium Tabeel. 

7 Hec dicit Dominus Deus: Non stabit , et 
non erit jistud : 

S Sed caput Syrie Damascus, et caput Da- 
masci Rasin: et adhuc sexaginta et quinque an- 
ni, et desinet Ephraim esse populus: 


9 Ef caput Ephraim Samaria, et caput Sa- 
mariz filius Romelise. Si non credideritis , non 
permanebitis. 

10 Et adjecit Dominus loqui ad Achaz, di- 
cens: 

11 Pete tibi signum á Domino Deo tuo in 
profundum inferni , sive in excelsum supra. 

12 Et dixit Achaz: Non petam, et non ten- 
tabo Dominum. 


683 


2 Y avisaron á la casa de David ?, diciendo: 
Se ha confederado ?* la Siria con Ephraim, y se 
ha agitado su corazon *, y el corazon de su pue- 
blo, como se mueven los árboles de las selvas 
ante el viento. 

3 Y dijo el Señor á Isaías: Sal al encuentro 
de Achaz tú, y el hijo que te ha quedado Ja- 
sub *, al extremo del acueducto de la pesquera 
de arriba * en el camino del Campo del batanero. 

A Yledirás: Cuidado con estarte quedo: no 
temas, ni se acobarde tu corazon por miedo de 
los dos cabos de esos tizones que humean * en 
ira de furor, Rasin rey de Siria, y el hijo de Ro- 
melía : 

5 Por cuanto se han coligado para mal con- 
tra tí * la Siria, Ephraim, y el hijo de Romelía, 
diciendo: 

6 Subamos contra Judá, y despertémosle ?, 
y arranquémosle 1% para nosotros, y pongamos 
rey en medio de él al hijo de Tabeel ??. 

7 Esto dice el Señor Dios: Eso no subsistirá 
ni será ??: 

8 Sino que cesará Damasco capital de la Si- 
ria, y Rasin cabeza de Damasco *?*; y todavía ** 
sesenta y cinco años, y dejará Ephraim de ser 

ueblo: 

9 Y tambien Samaria capital de Ephraim, 
el hijo de Romelía cabeza de Samaria. Si no lo 
creyéreis **, no permaneceréis. 


10 Y habló de nuevo el Señor á Achaz, di- 
ciendo : 
11 Pide para tí 1% una señal del Señor tu Dios 


en lo profundo del infierno, ó arriba en lo alto. 
12 Y dijo Achaz: No la pediré ?*”, y no tenta- 
ré al Señor. 


2 A las dos tribus de Judá y de Benjamin, que fueron 
las únicas que siguieron el partido de la casa de David. 
3 Ala letra : Reposó. Como si dijera : Los siros han 
fundado grandes esperanzas en la liga que han hecho con 
Ephraim ó con las diez tribus de Israel, contra la de Ju- 
dá. Jeroboam,su primer rey, fue de la tribu de Ephraim. 

4 El corazon del rey Achaz. 

3 El Hebreo, 29W7 INVWY, y tu hijo Sear Jasub; este 
era su nombre, que significa, las reliquias volverán ; y 
quiso el Señor que Isaías le llevase consigo, para darle 
á entender con esto el suceso de esta guerra; esto es, 
que el resto del pueblo de Judá, que habia quedado de 
las derrotas anteriores , se libraria de estas miserias, y 
volveria á su patria á gozar de su antigua felicidad. 

6 MS. 6. De la albuhera de suso. FERRAR. A cabo de 
aguaducho de la Alberca la alta. Que estaba fuera de la 
ciudad, y cerca de sus muros, en donde se estaria pa- 
seando Achaz. 

7 A los cuales yo he abrasado con tantas calamida- 
des, que ya no han quedado sino como unos cabos de ti- 
zones, que solamente arrojan humo; y aunque vienen 
llenos de furor y con designio de acabar contigo, no los 
temas, porque todos sus intentos, empresas y amenazas 
se desvanecerán, y pararán en solo humo. 

8 Se han coligado para acabar con Achaz y con todo 
el reino de Judá los dos reyes, Rasin, que lo es de la Si- 
ria 6 de Damasco, y Phacee hijo de Romelía, que lo es 
de Ephraim ó de las tribus de Israel. El Hebreo: Por- 
que el Siro ha formado un mal designio contra ti con 
Ephraim y con el hijo de Romelía, que es el mismo sen- 
tido de la Vulgata. 

9 Pues parece que está dormido. 

10 Sujetémosle por fuerza á nuestro arbitrio, y apli- 


quémosle á nosotros. El Hebreo: Y le partirémos, de 
manera que una porcion del reino de Achaz quepa á los 
samaritanos, y otra á Jos sirios. 

11 Nose sabe quién era este Tabeel, que en su orígen 
significa, bondad de Dios. FERRAR. Enreynaremos Rey. 

12 El Hebreo: No tendrá efecto este designio. 

13 Se ha de suplir, desinet, del segundo miembro, de- 
jará de ser, cesará, será del todo arruinada. 

14 Y pasados sesenta y cinco años, desde este punto 
el reino de Israel, ó de Samaria será destruido, y hechos 
esclavos sus moradores, como se verificó en tiempo de 
Teglathphalasar, que envió los cutheos á poblarla ; y se 
acabó despues de arruinar por Salmanasar y Assaradon. 
- 15 Si no diéreis crédito á lo que os digo, ciertamente 
no subsistiréis en vuestro reino, seréis llevados cautivos 
como ellos. Ó tambien: Mostraréis poca fidelidad á vues- 
tro Dios, que os habla por su profeta, y no permanece- 
réis en la justicia. Los LXX trasladan: Si no lo creyé- 
reis, no lo entenderéis ; como si dijera: Conviene que 
tengais fe, porque sin esta no entenderéis como es para 
Dios muy fácil lo que á los hombres parece imposible. 
Conocia el Profeta que el corazon de Achaz estaba incré- 
dulo; y añadió á nombre del Señor lo que se sigue. 

16 A tu placer, á tu eleccion, como gustes. En lo proa 
fundo del infierno; pues si así lo quieres, se abrirá la 
tierra, y se descubrirán sus senos; ó se parará el sol, 
como en tiempo de Josué. FERRAR. Profúndate deman- 
dando, ód álzate arriba. 

17 Este impíorey cubre su hipocresía y orgullo con un 
velo de piedad, y finge respetar á Dios, cuando le des- 
obedece. Así san JERÓNIMO. Su corazon apartado y des- 
confiado de Dios, estaba resuelto 4 consultar á los de- 
monios en los ídolos, y llamar á los asirios en susocorro, 
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13 Et dixit: Audite ergo domus David: Num- 
quid parum vobis est, molestos esse hominibus, 
quia molesti estis et Deo meo ? 

14 Propter “ hoc dabit Dominus ipse vobis 
signum. Ecce virgo concipiet, et pariet filium, 
et vocabitur momen ejus Emmanuel. 


15 Butyrum et mel comedet, ut sciat repro- 
bare malum, et eligere bonum. 

16 Quia antequám sciat puer reprobare ma- 
lum, et eligere bonum, derelinguetur terra, 
quam tu detestaris á facie duorum regum suo- 
rum. 

17 Adducet Dominus super te, et super po— 
pulum tuum, et super domum patris tui dies, 
qui non venerunt a diebus separationis Ephraim 
a Juda cum rege Assyriorum. 

18 Et eritin dieilla: Sibilabit Dominus mus- 
ce, que est in extremo fluminum Algypti, et 
api, que est in terra Assur, 


19 Et venient, et requiescent omnes in tor— 
rentibus vallium, et in cavernis petrarum, et in 
omnibus frutetis, et in universis foraminibus. 


20 In dieilla radet Dominus in novacula con- 
ducta in his, qui trans flumen sunt, in rege As- 
syriorum, caput et pilos pedum, et barbam uni- 
versam. 


a  Matth. 1, 23; Luc. 1, 34. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


13 Y dijo **: Oid pues, casa de David: ¿Por 
ventura os parece poco el ser molestos á los hom- 
bres *?, sino que tambien lo sois á mi Dios? sica 

14 Por eso ** el mismo Señor os dará una 
señal. Hé aquí que concebirá una Vírgen *!, y 
parirá un Hijo, y será llamado su nombre Em- 
manuel ??, 

15 Manteca y miel comerá *, hasta que se- 
pa ** desechar lo malo, y escoger lo bueno. 

16 Porque antes ** que el niño sepa desechar 
lo malo, y escoger lo bueno, la tierra que tú de- 
testas será desamparada de la presencia de sus 
dos reyes **, 

17 Traerá el Señor sobre tí, y sobre tu pue- 
blo, y sobre la casa de tu padre, por medio del 
rey de los Asirios ?” dias, cuales no fueron des- 
de los dias en que se separó Ephraim de Judá. 

18 Y acaecerá en aquel dia: Llamará con 
silbido ** el Señor á la mosca, que está en el ca- 
bo de los rios de Egipto, y á la abeja que está en 
la tierra de Assur, 

19 Y vendrán, y reposarán *? todas en los 
torrentes de los valles, y en las cavernas de las 
peñas 9%, y en todos los matorrales, y en todos 
los resquicios. 

20 En aquel dia el Señor con navaja alquila— 
da **, por medio de Jos que están de la otra 
parte del rio *?, por el rey de los Asirios , rae- 
de a cabeza y los pelos de los piés *?*, y toda la 

arba. 


18 Isaías: Oid, vosotros, los de la casa de David, de 
Judá. 

19 Despreciando sus profecías : ¿sino tambien á Dios 
desconfiando de su poder? 

20 Como si dijera: Mas aunque vosotros os mostrais 
infieles al Señor, no por eso dejará él de cumplir sus 
promesas. 

21 San MATHEO, 1, 22, 23, nos advierte el cumpli- 
miento de esta profecía en la persona de Jesucristo, 
Dios y hombre verdadero. Los judíos para eludir un tes- 
timonio y profecía tan clara del maravilloso modo con 
que habia de nacer el Mesías, pretenden que la palabra 
hebrea 1m)y nghalmáh no significa virgen, Ó mapdé- 
vos, como trasladan los LX X, sino una mujer jóven, ca- 
sada, ó por casar. Pero esta pretension es contra la sig- 
nificacion propia de esta voz, contra todo el contexto, y 
contra los rabinos antiguos. 

22 Ó como en el Hebreo, Ny pay Nghimmanuel, 
esto es, con nosotros Dios, 

23 Queera con lo que se alimentaban los niños en la 
Judea, hasta que eran crecidos, y llegaban á los años de 
la discrecion. En lo que se significa que este niño divi- 
no seria verdadero hombre, y como tal se alimentaria 
con manteca y con miel, como los otros niños. 

24 El utequivale á donec, hasta que, como traslada 
el Chaldeo. Y lo mismo el Hebreo, hasta saber; quiere 
decir: Hasta que creciendo en años llegue á la edad en 
que los niños comienzan á discernir entre lo bueno y lo 
malo, esto es, al uso de la razon. Débese advertir aquí, 
que en Jesucristo, además de la ciencia infusa, habia 
tambien otra que se llamaba adquirida ó experimental. 
D. Tuowm. Part. 111, Quest. x11, Art. 11. Y en este senti- 
do se ha de entender lo que dice san AMBROSIO sobre el 
cap. 1 de san Lucas, que Jesucristo verdaderamente 
adelantó, quiere decir, por la experiencia y noticia que 
iba tomando por los sentidos ; no porque ignoraba cosa 
alguna, sino porque iba aprendiendo al paso mismo que 
iba creciendo en años, por este nuevo modo de conocer, 


esto es, por la experiencia, lo que ya antes sabia. 

25 Y para que tú no dude de esto que te digo, has 
de saber, Achaz, que antes que llegue este divino niño 
4 los años en que suele rayar la razon, y aun mucho an- 
tes de nacer, esto es, ahora mismo, en este tiempo, él 
mismo, que es el Dios fuerte, y el Dios con nosotros, te 
librará del poder de estos dos reyes tus enemigos, los 
cuales abandonarán la tierra, que te tiene en tanto te- 
mor, la Samaria y la Siria, que serán asoladas por el 
ejército de los asirios. Así los Padres comunmente. 

26 La Siria y Samaria quedarán despojadas y priva- 
das de sus dos reyes Rasin y Phacee. 

27 Ese mismo, en quien tú tanto confias, y con quien 
quieres coligarte, se te convertirá en un enemigo impla- 
cable que te afligirá, despojará y talará tus tierras; pe- 
ro todo esto no será mas que un preludio, y como una 
muestra de la general ruina y exterminio que amenaza 
4 toda la tierra y á tu familia; todo lo cual se verificó á 
la letra. 

28 MS. 3. Siblará. Convocará y moverá los ejércitos 
de los egipcios y de los asirios, para que vengan á com- 
batir á los judíos. Llama moscas á los primeros por su 
multitud ; y abejas á los segundos, porque irían arma- 
dos de saetas y de lanzas, como la abeja de su aguijon 
Así san JERÓNIMO. 

29 Lo ocuparán y llenarán todo. Es continuacion de 
la alegoría de las moscas y de las abejas. 

30  FERRAR. En resquicios de las peñas, y en todos los 
espinares, y en todas las breñas. 

31- Se servirá de naciones bárbaras, que tomará como 
un azote para castigar á su pueblo, y las recompensará 
con las presas y ricos despojos del mismo pueblo. 

382  Alotro lado del gran rio Euphrates. 

83 Con esta expresion da á entender, que el castigo 
alcanzaria á todos, sin distincion de sexo ó de edad, de 
nobles ó plebeyos. Otros, y con acierto, pubem : porque 
en muchos lugares de la sagrada Escritura los piés sig- 
nifican to 4:.0o0ta, pudenda. 


CAPÍTULO VIII. 


21 Et erit in die ¡illa : Nutriet homo vaccam 
boum, et duas oves, 

22 Et pre ubertate lactis comedet butyrum: 
butyrum enim et mel manducabit omnis qui re- 
lictus fuerit in medio terre. 

23 Et erit in die illa: Omnis locus ubi fue- 
rint mille vites, mille argenteis, in spinas et in 
vepres erunt. 

24 Cum sagittis et arcu ingredientur illuc : 
vepres enim et spine erunt in universa terra. 

25 Et omnes montes, qui in sarculo sar— 
rientur, non veniet illuc terror spinarum et ve- 
prium, et erit in pascua bovis, et in-conculca- 
tionem pecoris. 
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21 Y acaecerá en aquel dia : Un hombre cria- 
rá una vaca ** de bueyes *5, y dos ovejas, 

22 Y por la abundancia de la leche comerá 
manteca : porque manteca y miel comerá todo 
hombre , que quedare en medio de la tierra. 

23 Y acaecerá en aquel dia: Todo, lugar en 
donde hubiere mil vides, del valor de mil mo-— 
nedas de plata **, se cubrirá de espinas y zarzas. 

24 Con saetas y con arco *” entrarán allá: 
porque zarzas y espinas serán en toda la tierra. 

25 Y á todos los montes *, que con escar— 
dillo fueron escardados, no les llegará terror 
de espinas ni de zarzas, mas serán para pasto de 
bueyes, y para ser pisados de los ganados. 


CAPÍTULO VII, 


Manda el Señor al Profeta que confirme con otra señal la próxima destruccion de los reinos de Siria y 
de Israel por mano de los asirios: quewgchorte al pueblo á poner su confianza en solo Dios contra la 
empresa de aquellos dos reyes, dejándose de medios ilícitos y profanos; y últimamente que anuncie ter- 
ribles calamidades á los judíos y á los israelitas impíos, incrédulos y rebeldes. 


41 Et dixit Dominus ad me: Sume tibi librum 
grandem, et scribe in eo stylo hominis: Veloci- 
ter spolia detrahe, citó preedare. 

. 2 Et adhibui mihi testes fideles, Uriam sa- 
cerdotem, et Zachariam filium Barachiz : 

3  Etaccessiad prophetissam, et concepit, et 
peperit filium. Et dixit Dominus ad me: Voca 
nomen ejus , Accelera spolia detrahere: Festina 
predari. 

A  Quia antequám sciat puer vocare patrem 
suum et matrem suam, auferetur fortitudo Da- 
masci, et spolia Samarie coram rege Assyrio- 
rum, 


1 Y el Señor me dijo: Tómate un libro gran- 
de, y escribe en él con estilo de hombre *: Date 
priesa á quitar despojos ?, apresúrate á la presa. 

2 Y me tomé por testigos fieles ?, 4 Urías el 
sacerdote, y á Zacharías hijo de Barachías: 

3 Y me acerqué á la profetisa *, y concibió, 
y parió un hijo. Y me dijo el Señor: Llama su 
nombre, Date priesa * á quitar despojos: Apre- 
súrate á la presa. 

A Porque antes que el niño sepa llamar á su 
padre y á su madre, será quitada la fuerza de 
Damasco €, y los despojos de Samaria delante 
del rey de los Asirios. 


384 Quedará el paísreducido á tal miseria y desolacion, 
que el que antes era rico y poseia muchos ganados, ape- 
nas tendrá una vaca y dos ovejas, y aun la manteca y le - 
che que estas darán, sobrará para alimento de toda la fa- 
milia, pues la darán en grande abundancia, por cuanto 
asolados los campos por el furor de las armas enemigas, 
y quedando sin cultivo, se cubrirán de yerba , que solo 
puede servir para pasto del ganado; y así los pocos mo- 
radores quequedarán con vida, solamente comerán leche 
y manteca, porque les faltará el trigo, la cebada, las le- 
gumbres, las uvas y todas las demás frutas que se crian 
en los huertos. Véase san JERÓNIMO. 

385 Es hebraismo,como decir , cordero de ovejas. 

36 De que el dueño sacaba mil siclos de renta , que 
equivalen como á siete mil nueyecientos y cincuentarea- 
Jes de vellon. 

37 Porque convertido todo en maleza, no albergarán 
sino leones, 0sos, serpientes y otros animales nocivos, 
de que habrá que defenderse. 

38 En donde antes habia cercas ó setos de espinas pa- 
ra resguardarlos, y que se cultivaban, no con arado, sino 
con azada y escardillo, por estar plantados de viñas, oli- 
vos y otros árboles y frutos delicados; derribada la cer- 
ca, darán paso franco á toda suerte de animales , que 
entrarán sin el menor estorbo ni temor, y los pisarán y 
pacerán en ellos. 

CAPÍTULO VIII. 

1 Con un estilo claro, y que todos lo puedan leer y en- 
tender fácilmente. 

2 Elsentido que se encierra en estas expresiones se 
explicará luego despues. 

3 Y tométestigos de toda autoridad y crédito, en cu- 
ya presencia escribí lo que el Señor me habia ordenado, 


para que quedase á toda la posteridad un testimonio au- 
téntico de este escrito. 

* Muchos dicen que eran la profetisa su esposa, que 
por esta razon tenia este nombre; y que tambien tenia 
ella el don de profecía : pero que era aquel símbolo de la 
Vírgen María, la que concibió al Hijo de Dios, que por 
su poder destruyó el reino de la idolatría y del demonio. 
Pero el doctísimo Viegas en sus Comentarios del Apoca- 
lipsis cita á muchos Padres antiguos, que entendieron por 
esta profetisa á la Vírgen y Madre de Dios Manía, á la 
cual se acercó, esto es, vió en espíritu Isaías, y contem- 
pló por medio de la revelacion, que concebia y paria al 
niño Dios, quedando Vírgen, y que la persona de este, 
antes de hacerse hombre, destruiria 4 Damasco y Sama- 
ria, símbolos de la futura destruccion de Ja idolatría € 
infidelidad. A estainterpretacion parece favorecer el He- 
breo, portenerartículo el nombre correspondiente á pro- 
fetisa, como si dijera: A aquella insigne y excelente pro- 
fetisa, Vírgen y Madre de Dios. : 

$ El Hebreo, 52 wr 99vw 0 Mahér Scalál hhásc 
ház. En lo que quiso significar, que desde luego seria 
destruido el reino de Siria y el de Israel. 

6 Será destruido el poder de Damasco, y muerto su 
rey Rasin, habiendo sido trasladados á Cirene todos sus 
moradores, IV Reg. 5, v1, 9; y los despojos de Samaria, 
muerto Phacee rey de Israel, serán tambien por la ma- 
yor parte trasladados á Nínive, IV Reg. xv1,29, por ór- 
den del rey de los asirios: este fue Teglathphalasar. To- 
do comenzó á cumplirse puntualmente el año 1y del rei- 
nado de Achaz, cuando el hijo de Isaías no habia aun 
cumplido quince meses. Pero todo esto fue misterioso y 
figura de lo que Isaías vió en espíritu, esto es, de aquel 
divino niño, que habia de nacer de una verdadera profe- 


TOMO TI. 
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5 Et adjecit Dominus loqui ad me adhuc, di- 
cens: 

6 Pro eo quod abjecit populus iste aquas Si- 
loé, que vadunt cum silentio , et assumpsit ma- 
gis Rasin, et filium Romeliz: 

1 Propter hoc ecce Dominus adducet super 
eos aquas fluminis fortes et multas, regem As- 
syriorum , et omnem gloriam ejus: et ascendet 
super omnes rivos ejus, et fluet super universas 
ripas ejus, 

8 Et ibit per Judam, inundans, et transiens 
usque ad collum veniet. Et erit extensio alarum 
ejus, implens latitudinem terre tus, ó Emma- 
nuel. 

9 Congregamini populi, et vincimini, et au- 
dite universe procul terre : confortamini et vin- 
cimini, accingite vos et vincimini: 


10  Inite consilium, et dissipabitur : loquimi- 
ni verbum, et non fiet: quia nobiscum Deus. 


11 Hec enim ait Dominus ad me: Sicut in 
manu forti erudivit me, ne irem in via populi 
hujus, dicens : 

. 12 Non dicatis, conjuratio : omnia enim que 
loquitur populus iste, conjuratio est: et timo- 
rem ejus ne timeatis, neque paveatis. 

13 Dominum exercituum ipsum sanctificate : 
ipse pavor vester, et ipse terror vester. 

14 Et erit vobis in sanctificationem. In 1 la- 
pidem autem offensionis, et in petram scandali 

4 Luc. 1, 34; Rom. 1x, 32; 1 Petr. x1, 6. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


5 Y aun me habló de nuevo el Señor, di- 
ciendo : 

6 Por cuanto este pueblo desechó las aguas 
de Siloé 7, que corren mansamente, y tomó mas 
bien á Rasin, y al hijo de Romelía : 

1 Por esto hé aquí que el Señor traerá sobre 
ellos aguas del rio * fuertes y abundantes, al rey 
de los Asirios, y todo su poder; y subirá sobre 
todos sus arroyos, y correrá sobre todas sus ri- 
beras, 

8 Éirá por Judá, inundando, y pasando lle- 
gará hasta el cuello ?. Y la extension de sus alas '" 
llenará la anchura de tu tierra, ó Emmanuel *?, 


9 GCongregaos *?, pueblos, y seréis vencidos, 
y vosotras todas las tierras de léjos oid: esfor- 
zaos, y seréis vencidos, poneos en órden vos- 
otros, y seréis vencidos: 

10 Tomad alguna traza, y será desbaratada: 
hablad palabra, y no será: porque con nosotros 
Dios. | 

11 Pues esto me dice á mí el Señor: Como 
con mano fuerte me enseñó **, que no fuése en 
el camino de este pueblo, diciendo: 

12 No digais, conjuracion **, porque todas 
las cosas que este pueblo habla 1%, es conjura- 
cion; y no temais lo que él teme **, ni os asusteis. 

13 Al Señor de los ejércitos á él santificad : 
él mismo sea vuestro pavor, y vuestro terror. 

14 Yélserá en santificacion para vosotros ?”. 
Mas en piedra de tropiezo, y en piedra de es- 


tisa, el cual con suma celeridad habia de vencer y des- 
pojar al diablo de todas sus conquistas, destruyendo el 
reino de la idolatría, figurado en el de Damasco, y el de 
la incredulidad , representado por el de Israel. 

71 Del Mestas, que esto significa Siloé. Véase JoAN. 
1x, 7. Jesucristo fue el enviado de Dios, y el verda- 
dero David. Y este mismo es el que fue despreciado de 
losjudíos: Non habemus Regem, etc. Siloé era una fuente 
que estaba al pié del monte Sion, por la cual se entiende 
la familia y casa de David. El pueblo de Judá viendo que 
Achaz no podia resistir á estos dos reyes que venian á 
combatirle, en vez de acudir á Dios implorando su so- 
corro, pensaba rebelarse y sacudir el yugo de su prínci- 
pe legítimo, y sujetarse voluntariamente á dichos reyes. 
Y Dios en castigo de esta traicion hácia su rey, y de esta 
infidelidad hácia el mismo Señor, les declaró que en- 
viaria contra ellos los asirios, que á manera de inunda- 
cion impetuosa y grande, se derramarian por toda la Ju- 
dea, y la asolarian toda, sin que nada pudiese resistir á 
su violencia. Y tomó mas bien. El Hebreo: Y con Rezin 
se holgd, se coligó , ó hizo alianza. 

8 Euphrates. 

2 Con estas expresiones figuradas da á entender las 
extremas calamidades que por los asirios vendrian á la 
Judea. 

10 Las alas de sus escuadrones. 

11 Es un apóstrofe que hace al Mesías, como si dije- 
ra: ¿Es posible que tú, cuyo nombre es Dios con nos- 
otros , has de permitir que una tierra santa que has es- 
cogido para que sea tu cuna y el asiento de tu reino, haya 
de ser tan feamente destruida y asolada por los asirios y 
chaldeos , y por los romanos ? 

12 El Profeta despues de haber hecho mencion del 
nombre Emmanuel, previendo con espíritu profético, que 
todos los que en aquel tiempo y en los venideros habian 
de acudir á destruir la Judea, por último serian vencidos 
yenteramente exterminados por el poder de aquel mismo 


Emmanuel; se vuelve á estos insolentes enemigos de su 
pueblo, y los insulta con una especie de sarcasmo, di- 
ciendo : Juntad, juntad enhorabuena vuestros escuadro- 
nes, que al cabo seréis vencidos: poneos en órden para 
invadir la Judea; haced alarde de vuestro poder ; formad 
designios y proyectos cuantos querais, etc., que todos se 
desvanecerán, y nada tendrá efecto , porque no nos fal- 
tará la asistencia de nuestro Dios. Este lenguaje convie- 
ne puntualmente á la Iglesia, en medio de la cual está y 
estará por siempre Emmanuel. 

13 Haciéndome ver que emplearia su poder en defensa 
nuestra, no me permitió seguir el pensamiento de ese 
pueblo fallo de confianza, de abandonará Achaz, y abra- 
zar el partido de los reyes de Siria y de Israel, y mandó- 
me que se lo intimase tambien de su parte. Ó de este 
otro modo: Porque el Señor, deteniéndome con su mano 
poderosa , me impidió seguir el consejo imprudente y 
designio desesperado de este pueblo. 

14 Revolvámonos, y hagamos alianza con el enemigo 
contra nuestro rey. 

15 Porque todo cuanto hablan, y todas sus conversa- 
ciones á esto se encaminan. No os acobardeis, ni temais 
esas fuerzas que van juntando. A quien habeis de temer, 
á quien habeis de santificar, bendecir y dar gloria ; en 
quien habeis de poner toda vuestra confianza , es vues- 
tro Dios. Si así lo haceis, experimentaréis y hallaréis en 
él vuestra santificacion, vuestra defensa, y un asilo para 
todo. Pero si así no lo haceis, será una piedra de tropie- 
zo, en la que se estrellarán las dos casas de Israel; esto 
es, los dos reinos en que estaba dividida la casa de Ja- 
cob, que eran el de Judá y el de las diez tribus. Véase 
san PABLO, Rom. 1x,30, 31, 32. 

16 Algunos: No temais sus amenazas. Otros : No te- 
mais á Rasin y demás reyes. 

17 El Hebreo: Por santuario : él será vuestro ampa- 
ro y vuestro asilo. 


-—CAPÍTULO VIII. 


duabus domibus Israel, in laqueum et in ruinam 
habitantibus Jerusalem. 

15 Et offendent ex eis plurimi, et cadent, et 
conterentur, et irretientur, et capientur. 


16 Liga testimonium, signa legem in disci- 
pulis meis. 

17 Etexpectabo Dominum, qui abscondit fa- 
ciem suam a domo Jacob, et preestolabor eum. 

18 Ecce ego et pueri mei, quos dedit mihi 
Dominus in signum, et in portentum Israel a 
Domino exercituum, qui habitat in monte Sion. 


19 Et cúm dixerint ad vos: Querite a pytho- 
nibus, et á divinis, qui strident in incantationi- 
bus suis: Numquid non populus a Deo suo re- 
quiret pro vivis á mortuis? 


20 Adlegem magis, et ad testimonium. Quod 
si non dixerint juxta verbum hoc, non erit eis 
matutina lux. 

21 Et transibit per eam, corruet, et esuriet: 
et cúm esurierit, irascetur, et maledicet regi 
suo, et Deo suo, et suspiciet sursúm. 


22 Et ad terram intuebitur, et ecce tribula- 
tio et tenebre, dissolutio et angustia, et caligo 
persequens, et non poterit avolare de angustia 
sua. 


18 En donde Jesucristo predicó, padeció, murió, etc., 
y en donde tropezaron los judíos, especialmente los de 
Jerusalem, como en piedra de escándalo al verle crucifi- 
cado. Tales fueron los judíos incrédulos, como observa= 
ron san PABLO, Roman, 1x, 33, y san PEDRO, I, 1, 8. 

9 Todo esto, Isaías, que yo te he dicho que anun- 
cies á mi pueblo, escríbelo; y despues de escrito, por 
cuanto no hará aprecio de todo ello, ni tampoco querrá 
dar crédito á tus palabras, envuélvelo, átalo, séllalo y 
guárdalo para mis verdaderos y fieles discípulos, porque 
no todos me son rebeldes: á estos se lo has de explicar, 
porque estos lo entenderán y lo creerán; resérvalo para 
aquellos que yo alumbraré con mi luz, para que entien- 
dan el verdadero sentido de las Escrituras, y particular- 
mente las que pertenecen á la persona del Mesías, cuyo 
sentido solamente se descubre á los que con humildad y 
sencillez de corazon creyeren en él. II Corinth. 11, 13, 
14,15, 16. 

20 Porque aunque ahora esconde y retira el Señor su 
rostro de la casa de Jacob, de manera que al parecer la 
tiene olvidada; esto no obstante tengo una firme espe- 
ranza en el Señor, que despues que la haya castigado por 
sus pecados, la ha de librar de todos sus enemigos, y ha- 
cer que mejore de suerte, particularmente con la venida 
del Mesías. 


2t Yo entre tanto de viva voz publicaré , y los hijos 


que debo la á bondad del Señor manifestarán en el nom- 
bre que lienen, lo mismo que se contiene en este volú- 
men que se me ha mandado envolver y sellar; y que- 
dará en medio de Israel un eterno monumento del pro- 
digio que le he anunciado de parte de aquel Señor om- 
nipotente, que tiene su morada y residencia en el monte 
de Sion. 

22 Y si alguno, viéndose en estrecho, os aconsejare 
que vayais á consultar á los pythones, adivinos, etc., S0- 
bre el suceso de esta guerra, respondedle libremente : 
¿Pues qué no tiene el pueblo su Dios á quien consul- 
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cándalo á las dos casas de Israel, en lazo y en 
ruina á los moradores de Jerusalem **. 

15 Y tropezarán muchos de entre ellos, y 
caerán, y serán quebrantados, y enlazados, y 
presos. 

16 Ata el testimonio Ele sella la ley en mis 
discípulos. 

17 Y esperaré al Señor, que esconde su ros- 
tro de la casa de Jacob, y lo aguardaré ?, 

18 Aquí estoy yo 21 y mis hijos, que me dió 
el Señor en señal, y portento para Israel de par- 
te del Señor de los ejércitos, que habita en el 
monte de Sion. 

19 Y cuando os dijeren ??: Consultad á los 
pythones, y á los adivinos, que rechinan ?? en 
sus encantamientos: ¿Acaso DO preguntará el 
pueblo á su Dios por los vivos, y no á los muer- 
tos? 

20 A la ley mas bien, y al testimonio ?*. Y 
si no dijeren segun esta palabra ?*, no será para 
ellos la luz de la mañana. 

21 Y pasará por ella **, caerá ”, y tendrá 
hambre; y cuando ?* tuviere hambre, se enoja- 
rá, y maldecirá á su rey, y á su Dios, y levan- 
tará los ojos hácia arriba. 

92 Y mirará bácia la tierra, y hé aquí tri- 
bulacion y tinieblas, desfallecimiento y angustia, 
y oscuridad perseguidora, y no ds escapar de 
su apuro. 


te ? ¿ Ha de recurrir á unos dioses mudos y muertos , y 
preguntarles á ellos acerca de la salud y sucesos de los 
vivos ? 

23  MS.3. Los gorgeantes. MS. A. Que rugen. MS. 6. 
Los chirlantes. Pronunciando entre dientes algunas pa- 
labras oscuras, y que nadie entiende; y otras veces gri- 
tando y moviéndose como frenéticos. 

24 A donde se debe acudir es á la ley, que os mostra- 
rá lo que debeis hacer ó huir; alarca y al propiciatorio, 
de donde salen los oráculos de la verdad. 

25 Y silos judíos impíos y profanos no consintieren 
en esto que os digo, sino que despreciando al verdadero 
Dios, insistieren en que se consulte á los pythones ; creed 
seguramente, que no hallarán la luz de la verdad que 
buscan, sino que quedarán sepultados en las tinieblas 
del error y de la ignorancia, y tendrán un suceso des- 
graciado en pena de su impiedad y de su soberbia. 

26 La luz de la verdad y de la felicidad pasará por 
ella, esto es, por la casa de Jacob ,v. 17; pero se reti- 
rará luego de ella, y la abandonará para irse á otras na- 
ciones. Lo que se cumplió con los judíos despues que des- 
echaron á Jesucristo, pues ellos vieron la desolacion de 
su pueblo, de la cual solo era una figura la ruina que pa- 
deció de los asirios y de los chaldeos, y el Profeta mira- 
ba á uno y á otro. 

27 De su antiguo esplendor en la mayor ignominia; y 
padecerá hambre, y se enfurecerá en términosde hablar 
mal, no solamente de su rey , sino tambien del mismo 
Dios. Levantará los ojos al cielo, y verá que tiene alSe- 
nor irritado; bajará los ojos á la tierra, y no registrará 
en ella sino tribulacion, tinieblas, descaecimiento y tris- 
teza, horrible angustia y oscuridad, que estará sobre eHos 
hasta el fin; males y dolores de que no podrán librarse. . 
Descripcion terrible del estado en que se habian de ha- 
llar los judíos incrédulos y homicidas del Redentor, por 
la dureza y crueldad de su corazon. Véase Amós, vuu, 11, 

218 FERRAR. Quando se enhambreciere. 
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LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


CAPÍTULO IX. 


Anuncia el Profeta á los verdaderos israelitas como serán librados de todos sus enemigos espirituales, y 
que estos serán destruidos enteramente con la venida del Mestas, cuyo nacimiento, reino eterno y vir- 
tud vaticina. Vuelve á anunciar á las diez tribus su total exterminio por su pecado. 


1 Primo “tempore alleviata est terra Zabu- 
lon, et terra Nephthali: et novissimo aggravata 
est via maris trans Jordanem Galilee gentium. 


2 Populus, qui ambulabat in tenebris, vidit 
lucem magnam: habitantibus in regione umbra 
mortis, lux orta est eis. 

3  Multiplicasti gentem, et non magnificasti 
letitiam. Letabuntur coram te, sicut qui leetan- 
tur in messe, sicut exultant victores captá pree- 
dá, quando dividunt spolia. 


A  Jugum enim oneris ejus, et virgam hume- 
ri ejus, et sceptrum exactoris ejus superasti, si- 
cut ? in die Madian. 

5  Quia omnis violenta preedatio cum tumul- 
tu, et vestimentum mistum sanguine, erit in 
combustionem, et cibus ignis. 

6 ParvuLus enim NATUS est nobis, et filius 
datus est nobis, et factus est principatus super 
humerum ejus: et vocabitur nomen ejus, Admi- 

4 Matih, 1v, 45. —Ú Judic. vn, 22. 


1 En el primer tiempo fue aliviada * la tier- 
ra de Zabulon, y la tierra de Nephthali; y en 
el último fue agravado el camino del mar? á la 
otra parte del Jordan, la Galilea de las naciones?. 

-2 El pueblo *, que andaba en tinieblas *, 
vió una grande luz *: á los que moraban en la 
region de la sombra de muerte, les nació la luz. 

3  Multiplicaste la nacion, y no aumentaste 
la alegría 7. Se alegrarán delante de tí, como los 
que se alegran * en la siega, como se regocijan 
los vencedores con la presa que cogieron, al re- 
partirse los despojos. | 

A Porque el yugo de su carga, y la vara de 
su hombro, y el cetro de su exactor *? tú lo que- 
braste *?, como en el dia de Madian. 

5  Porquetodo violento despojo hecho con tu- 
multo **, y la vestidura *? mezclada con sangre, 
será para la quema, y pábulo del fuego. 

6 Por cuanto ha NACIDO UN CHIQUITO ** pa- 
ra nosotros, y un hijo se ha dado á nosotros, y 
el principado ha sido puesto sobre su hombro ?**; 


1 Padeció menos robos y estragos, fue afligida leve- 
mente una parte de la Samaria, esto es, las dos tribus 
de Zabulon y de Nephthali, que eran las primeras por 
donde Teglathphalasar, rey de los asirios, habia de pa- 
sar á conquistar las otras : lo cual se cumplió el año 1v 
del reinado de Achaz. Cap. viu, 4. Despues padeció ma- 
yor estrago el resto de la Samaria, y principalmente la 
Galilea, que se llamaba de las Naciones, cuando Salma- 
nasar llevó cautivos á la Asiria todos los que quedaban 
de aquella tierra con las otras tribus de Israel; lo que 
aconteció el año v1 de Ezechías. TV Regum, vu. Débese 
advertir, que el pretérito está puesto aquí por el futuro, 
conforme al estilo profético. En un sentido mas sublime 
mira el Profeta al Mesías, que debia dar principio á su 
predicacion en la tierra de Zabulon y de Nephthali, y 
despues continuarla en la Galilea, llamada de las Gen- 
tes, en donde Jesucristo estuvo de asiento, é hizo tam- 
bien en ella estupendos prodigios, y convirtió á muchos. 
La aplicacion de esta profecía está hecha en el Evangelio 
de san MArTHzEO0, IV, 13. 

2 Caminoqueiba desde la Siria al mar Mediterráneo, 
y pasaba los montes dela Thraconítide por las ciudades 
de Cedar y de Corozaim al lado del Jordan, y últimamen- 
te por la ciudad de Capharnaum, y siguiendo desde aquí 
por la ribera del mar de Galilea, y cerca de Bethsaida, 
Nephthali, Sepheth y Naason por la Galilea de las Gen- 
tes y el valle de Asor, y atravesando la Ptolemaida, da- 
ba proporcion para transportar al Occidente toda suerte 
de frutos y géneros comerciables, al mar grande, 6 Medi- 
. Tterráneo. Así ApricomI0, en la Descripcion de la tribu 
- de Nephthali. 

3 Llamada así, por confinar con los tirios, sidonios y 
otros pueblos idólatras. Que está de la otra parte del Jor- 
dan respecto de la Siria. 

4 La Galilea, Zabulon y Nephthali. 

5  Vivia en las tinieblas de la infidelidad, de la igno- 
rancia y del pecado. 

6 La del Evangelio, de la fe y de la gracia: 6 4 Je- 


sucristo, que es la luz verdadera que alumbra á todo el 


mundo. 


7 Multiplicaste en tiempos antiguos nuestra nacion, 
pero no la alegría antes del nacimiento de esta gran luz, 
que es el Mesías. Entonces, cuando llegue este felicísimo 
tiempo, se alegrarán sus nuevos adoradores los cristia- 
nos, viendo derribado por su Redentor y Libertador el 
reino del demonio, y quebrada la vara ó cetro de su ti- 
ránico imperio, con que pretendia sujetarlos, y hacer- 
los tributarios ; consiguiendo una completa victoria de 
todos sus enemigos, á manera de la que consiguió Ge- 
deon de los madianitas, que los derrotó enteramente. 
Judic. vi, 22. 

8 FERRAR. Como se agozan. 

9 Desutirano el diablo, que los tenia oprimidos bajo 
del yugo del pecado, y de la vara de su duro imperio. 

10 Asfíel Hebreo literalmente, y conforme á él la Vul- 
gata. Como en la jornada de Madian bajo el mando de 
Gedeon. Judic. vit. 

11 - Porque así como el estrago que hizo Gedeon en los 
madianitas fue con grande estruendo, matándose unos á 
otros; del mismo modo será el que haga el Mesías con 
grande conmocion del infierno, del mundo y de sus se- 
cuaces. 

12 Y asícomo los vestidos, que en una batalla se ti- 
ñeu con sangre humana, y se hallan traspasados de cu- 
chilladas, no se lavan ni se aplican á otro uso que á las 
llamas, juntamente con los cadáveres de los que murie- 
ron peleando, como lo hizo Gedeon, y se practica comun- 
mente porotros vencedores; de la misma manera Jesu- 
cristo enviará á arder en Jlamas eternas á los demonios . 
y á los perseguidores de su nuevo pueblo, cuyos vestidos 
estarán teñidos de la sangre inocente que derramaron, Ó 
de su propia sangre, de la crueldad, furor y rabia con 
que intentarán desterrar del mundo hasta el nombre de 
cristianos. 

13 Que es el autor de tan señalada victoria. Hijo de 
Dios, y de una Vírgen. A nosotros ; no á los Angeles, si- 
no á nosotros los hombres. La palabra natus denota la 
humanidad; y la palabra filius datus la divinidad. 

14 Que nacerá Rey, Príncipe y Señor de cielos y tier- 
ra; y esto por la union hipostática de la naturaleza hu- 


CAPÍTULO 1X. 


- rabilis, Consiliarius, Deus, Fortis, Pater futuri 
seeculi, Princeps pacis. 


7 Multiplicabitur ejus imperium, et pacis 
non erit finis: super solium David, et super reg- 
num ejus sedebit: ut confirmet illud , et corro- 
boret in judicio et justitia, amodo et usque in 
sempiternum: zelus Domini exercituum faciet 
hoc. | 

8 Verbum misit Dominus in Jacob, et ceci- 
dit in Israel. 

9 Et sciet omnis populus Ephraim, et ha- 
bitantes Samariam in superbia et magnitudine 
cordis dicentes : 

10 Lateres ceciderunt, sed quadris lapidibus. 
edificabimus: sycomoros succiderunt, sed ce- 
dros immutabimus. 

11 Et4 elevabit Dominus hostes Rasin super 
eum, et inimicos ejus in tumultum vertet: 


12 Syriam ab Oriente, et Philisthiim ab Oc- 
cidente: et devorabunt Israel toto ore. In omni- 
bus his non est aversus furor ejus, sed adhuc 
manus ejus extenta : 


13 Et populus non est reversus ad percutien- 
tem se, et Dominum exercituum non inquisie- 
runt. 

14 Et disperdet Dominus ab Israel caput et 
caudam , incurvantem et refrenantem die una. 


15 Longeevus et honorabilis, ¡pse est caput : 
et propheta docens mendacium, ipse est cauda. 


A IV Reg. xvi, 9. 
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y será llamado su nombre, Admirable **, Con- 
sejero, Dios, Fuerte, Padre del siglo venidero, 
Príncipe de paz. 

7 Se extenderá su imperio **, y la paz * no 
tendrá fin : se sentará sobre el solio de David **, 
y sobre su reino: para afianzarlo, y consolidarlo 
en juicio *? y en justicia, desde ahora y para 
siempre : el celo? del Señor de los ejércitos hará 
esto. 

8 Palabra envió Dios *? contra Jacob, y cayó 
en Israel. 

9 Y lo sabrá todo el pueblo de Ephraim ??, 
y los moradores de Samaría , que con soberbia é 
hinchazon de corazon dicen : 

10 Los ladrillos cayeron *, mas de piedras 
cuadradas edificarémos ?**: cortaron los cabrahi- 
gos, pero sustituirémos cedros. 

11 Y levantará ?* el Señor los enemigos de 
AD sobre él, y tumultuará á los contrarios 

e él: 

12 A los Sirios por el Oriente, y á los Phi- 
listheos por el Occidente; y se tragarán á Israel 
con toda la boca *$. Con todas estas cosas ?” no 
se ha retirado su furor, mas aun está extendida 
su mano: | 

13 Y el pueblo no se ha vuelto hácia aquel, 
que le heria, y no han buscado al Señor de los 
ejércitos. l 

14 Y el Señor destruirá de Israel en un mis- 
mo día la cabeza y la cola **, al que obedece ?* 
y al que manda. 

15 El anciano y el hombre respetable, ese 
es la cabeza; y el profeta, que enseña mentira, 
ese es la cola *, 


mana con el Verbo divino. Y él mismo llevará sobre sus 
hombros la cruz, que será la insignia ó cetro de su prin- 
cipado. Los antiguos llevaban sobre los hombros el cetro, 
ú otra insignia del principado ó señorío. 

15 Por la union hipostática: por las maravillas que 
obrará en la tierra. Consejero, porque cumplirá el desig- 
nio y consejo divino de reparar al hombre perdido. Dios, 
por razon de su naturaleza divina. Fuerte, porque con 
su muerte vencerá al diablo. Padre del siglo venidero; 
ó como en el Hebreo 1Y”72N, Padre de eternidad; 6 
para siempre; porque Adam nos engendró para el tiem- 
po, para la muerte, para la tierra; pero Cristo para la 
eternidad , para la resurreccion, para el cielo. Principe 
de paz, parque reconciliará á Dios con el hombre, al 
hombre con Dios, y dará al hombre paz, y con ella todos 
los bienes. 

16  Portodo el mundo; porque será Señor de todas las 
naciones que sujetará á su dominio. Psalm, LXXI. 

17 Aquella verdadera paz, que dejó el Señor en su 
testamento á los suyos. 

18 El reino temporal de David fue una figura expresa 
del espiritual y eterno de Jesucristo. Y así el arcángel 
san Gabriel dijo 4 la Vírgen María: El Señor Dios le dará 
el trono de David su padre. Luc. 1, 32, 

19 MS. E por robrarlo en juicio. 

20 Es una especie de epifonema. La grande indigna- 
cion del Señor contra sus enemigos, y el singular amor 
con que ama á los hombres, y con que desea que ellos le 
correspondan, será lo que le moverá á hacer todas estas 
cosas tan estupendas y maravillosas. 

21 Todo lo que el Señor anunció por mi boca contra 
la casa de Jacob, todo se cumplirá en Israel. El pretérito 
por el futuro. Jacob é Israel se toma aquí por una mis- 


ma cosa, esto es, los israelitas, ó los descendientes de 
Jacob, que moraban en la Samaria. En los LXX en vez 
de palabra, se lee 0ávatov , muerte Ó peste. Leyeron sin 
duda “3237 dheber, por “127 dhabar. El sentido es el 
mismo. 

22 Y cuando vea todo esto cumplido, entonces cono- 
cerá cuán verdadero era mi vaticinio, y cuán detestable 
su orgullo , con que pretendia apostárselas con el mis- 
mo Dios. 

23 Como si dijera : Derribaron nuestra ciudad hecha 


. de ladrillos; nada nosimporta, la edificarémos de nueyo 


de cantería, y así nuestros enemigos no la destruirán tan 
fácilmente. 

24 MS.3. Frogarémos. FERRAR. Fraguarémos. Pon- 
drémos en su lugar. La sentencia es una misma. 

25 Y hará el Señor que los asirios prevalezcan contra 
Rasin, rey de Siria; contra él primeramente ; y despues 
contra Ephbraim , y contra las diez tribus de Israel. 

26 Como hacen las fieras, cuando acosadas de la ham- 
bre aseguran entre sus garras alguna presa. 

27 Porque los israelitas no se arrepintieron, ni aban- 
donaron los ídolos. Y así despues de Teglathphalasar vi- 
no Sennacherib. 

28 Despues dice quiénes son estos. 

22 A todos sin distincion de edad, de sexo ni condi- 
cion. San JERÓNIMO leyó : Incurvantem et depravantem, 
que aplica á los falsos profetas. El Hebreo: Ramo y jun- 
co en un mismo dia ; esto es, al fuerte y al flaco, al mas 
elevado y al mas abatido. 

30 Esto es, el miembro mas vil de la república, por- 
que con sus falsas promesas entretiene y halaga al pue - 
blo, como hacen los perros con la cola, ó como algunas 
serpientes que tienen el veneno en la cola. 
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16 Et erunt, qui beatificant populum istum, 
seducentes : et qui beatificantur, precipitati. 


17 Propter hoc super adolescentulis ejus non 
letabitur Dominus: et pupillorum ejus, et ví- 
duarum non miserebitur: quia omnis hypocrita 
est et nequam, et universum os locutum est 
stultitiam. In omnibus his non est aversus furor 
ejus, sed adhuc manus ejus extenta. 

18 Succensa est enim quasi ignis impietas, 
veprem et spinam vorabit; et succendetur in 
densitate saltús, et convolvetur superbia fumi. 


19 Inira Domini exercituum conturbata est 
terra, et erit populus quasi esca ignis: vir fra- 
tri suo non parcet. 

20 Et declinabit ad dexteram, et esuriet: et 
comedet ad sinistram, et non saturabitur : unus- 
quisque carnem brachii sui vorabit. Manasses 
Ephraim, et Ephraim Manassen , simul ¡psi con- 
tra Judam. 

21 In omnibus his non estaversus furor ejus, 
sed adhuc manus ejus extenta. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


16 Y los *! que dicen bienaventurado á este 
pueblo, seduciéndolo; y aquellos, á quienes lla- 
man dichosos, serán precipitados. ( 

17 Por esto no se alegrará *? el Señor sobre 
los mancebitos de él; y no usará de misericordia 
con sus huérfanos, ni con sus viudas : porque to- 
dos son hipócritas y malignos, y toda boca **? ha- 
bló necedad. Con todas estas cosas no se ha re- 
tirado su furor, mas aun está extendida su mano. 

18 Pues la impiedad * se encendió como 
fuego, que devorará las zarzas y espinas; y se 
inflamará en la espesura del bosque, y se remo- 
linará la soberbia del humo ?*. 

19 Turbóse * la tierra por la ira del Señor 
de los ejércitos, y será el pueblo como cebo de 


fuego ?*: el hombre no perdonará á su hermano. 


20 Y torcerá?*? á la derecha, y tendrá ham- 
bre; y comerá á la izquierda, y no se saciará: 
cada uno comerá la carne de su brazo ?*, Ma- 
nassés á Ephraim *, y Ephraim á Manassés, los 
mismos juntos contra Judá. 

21 Con todas estas cosas no se ha aplacado 
su ira, mas aun está extendida su mano. 


¿CAPÍTULO X. 


El Profeta intima los juicios de Dios á los jueces inícuos del pueblo, y despues á los asirios, y á su rey 
Sennacherib, los cuales se engreian contra el mismo Dios. Promete salud á los verdaderos fieles, y con- 
solándolos en las grandes calamidades que padecerian de parte de los asirios, les anuncia la próxima 


ruina de aquel imperio. 


1 Ve qui condunt leges iniquas, et scriben- 
tes, injustitiam scripserunt: 

2 Ut opprimerent in judicio pauperes, et vim 
facerent cause humilium populi mei: ut essent 
vidue preda eorum, et pupillos diriperent. 


3 Quid facietis in die visitationis, et calami- 
tatis de longé venientis? ad cujus confugietis au- 
xilium? et ubi derelinquetis gloriam vestram, 


A Ne incurvemini sub vinculo, et cum inter- 
fectis cadatis? Super omnibus his non est aver- 


31 FERRAR. Bienaventurantes. Estos falsos profetas, 
que anuncian al pueblo felices sucesos, y los que les dan 
crédito, perecerán desgraciadamente. 

32 Noserá favorable, no exceptuará ni al jóven, ni al 
huérfano, ni á la viuda. 

33 Y no salen de su boca sino discursos llenos de lo- 
cura y de impiedad. Los LXX, d8txa. , cosas injustas. 

34 MS. A. La su cruesa de ellos. Su impiedad se ha 
extendido á todo el pueblo, y por consiguiente se exten- 
derá tambien á todo él la pena. Al modo que cuando se 
prende en el bosque un grande incendio, primeramente 
consume y devora los cardos, espinos y otras matas ba- 
jas y despreciables; y cebándose despues en los árboles 
mas corpulentos , altos y pomposos, todo lo ciñe con sus 
voraces llamas, las cuales envueltas en densos globos de 
humo, se levantan hasta el cielo. El texto Hebreo lee así: 
Y alzáronse como alzamiento de humo. Desaparecieron, 
dejaron desierta su tierra, y fueron llevados cautivos á la 
extraña. 

25 Remolinos de humo muy alto y espeso subirán ar- 
riba. 

38 Estará llena de confusion. El Hebreo [DNYI, se 
oscurecid. Los LXX , abrasada es. 

37 Arderá en discordia, sediciones y desórdenes en 


1 Ay de los que establecen leyes injustas; y 
escribiendo, escribieron injusticia * : 

2 Para oprimir á los pobres ? en juicio, y 
hacer violencia á la causa de los afligidos de mi 
pueblo: para hacer presa de las viudas, y saquear 
á los huérfanos. 

3 ¿Qué haréis en el dia de la visita *, y de 
la calamidad, que viene de léjos? ¿4 quién ten- 
dréis vosotros recurso? ¿y en dónde dejaréis * 
vuestra gloria, 

A Para que noseais encorvados bajo las pri- 
siones, y caigais con los muertos? Con todas es- 
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tanto grado, que un hermano no mostrará tener entra- 
ñas de humanidad, aun para con su propio hermano. 

38 A manera de una rabiosa fiera, que acosada de la 
hambre entra en un hato de ovejas, y mata y degúella á 
una y áotra mano todas las que encuentra; así estos se' 
echarán sobre sus mas cercanos parientes, y los devora- 
rán sin misericordia. El Hebreo: Arrebatará , robará. 

39 Asíse coligaron contra Jesucristo todos los judíos; 
y conspiran contra la Iglesia todas las sectas de los here- 
jes, aunque discordes entre sí. 

40 Una tribu contra otra; y despues estas mismas se 
reconciliarán entre sí, y se coligarán para ir contra Judá. 
CAPÍTULO X. 

1 Leyes y decretos injustos. El Hebreo : Y de los que 
determinando, determinaron trabajo, tiranía, opresion 
sobre los pobres y desvalidos del pueblo. 

* El Hebreo: Para trastornar el juicio ú los pobres, y 
quitar el derecho áú los afligidos de mi pueblo. 

3 Enel dia del castigo con que os amenaza , y que 
ejecutará en vosotros por mano de los asirios. 

4 ¿A quién daréis las riquezas, que ahora os tie- 
nen tan hinchados y gloriosos, para poder con ellas en 
aquella calamidad comprar la libertad , ó por lo menos 


_ la vida ? 


CAPÍTULO X. 


sus furor ejus, sed adhuc manus ejus extenta. 


5 Va Assur, virga furoris mei et baculus ip - 
se est, in manu eorum indignatio mea. 

6 Ad gentem fallacem mittam eum, et contra 
populum furoris mei mandabo illi, ut auferat 
spolia, et diripiat predam, et ponat ¡llum in 
conculcationem quasi lutum platearum. 

7 Ipse autem non sic arbitrabitur, et cor 
ejus non ita existimabit: sed ad conferendum 
erit cor ejus , et ad internecionem gentium non 
paucarum. 

8 Dicet enim: 

9 Numgquid non principes mei simul reges 
sunt? numquid non ut Charcamis, sic Calano: 
et ut Arphad, sic Emath? numquid non ut Da- 
mascus, sic Samaria ? 

10 Quomodo invenit manus mea regna idóli, 
sic et simulachra eorum de Jerusalem, et de Sa- 
maria. 

11 Numgquid non sicut feci Samaria et idólis 
ejus, sic faciam Jerusalem et simulachris ejus? 


12 Et erit: Cúm impleverit Dominus cuncta 
opera sua in monte Sion, et in Jerusalem, visi- 
tabo super fructum magnifici cordis regis * As- 
sur, et super gloriam altitudinis oculorum ejus. 


13 Dixit enim: In fortitudine manús mex 
feci, et in sapientia mea intellexi : et abstuli ter- 
minos populorum, et principes eorum depre 
datus sum, et detraxi quasi potens in sublimi re- 
sidentes. 

14 Et invenit quasi nidum manus mea for- 
titudinem populorum: et sicut colliguntur ova, 
que derelicta sunt, sic universam terram ego 
congregavi: eb non fuit qui moveret pennam, 


Q IVY Reg. xix, 35; Infra, xxxvu, 36. 
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tas cosas 5 no se ha retirado su furor, mas aun 
está extendida su mano. 

$5 Ay de Assur, vara y baston * de mi furor, 
en la mano de ellos ” mi indignacion. 

6 Lo enviaré contra una nacion fementida *, 
y le mandaré ir contra el pueblo de mi furor ?, 
para que lo despoje, y saquee, y lo ponga para 
ser pisado como el lodo de las plazas. 

7 Mas él no lo pensará ** así, y su corazon 
no lo imaginará así : antes su corazon mirará á 
quebrantar y á exterminar naciones no pocas. 


8 Porque dirá: 

9 ¿Por ventura mis príncipes ** no son otros 
tantos reyes? ¿pues qué no ha sido Cálano ??, 
como Chárcamis; y como Arphad, así Emath ? 
¿pues qué no ha sido Samaria, como Damasco? 

10 Como ocupó ** mi mano los reinos de los 
ídolos, así tambien los simulacros de los de Je- 
rusalem y de Samaría. | 

114 ¿Pues qué como hice á Samaria y á sus 
ídolos, no haré tambien á Jerusalem y á sus si-— 
mulacros ? 

12 Y acaecerá **: Cuando hubiere el Señor 
cumplido todas sus obras ** en el monte de Sion, 
y en Jerusalem, hará pesquisa él sobre el fruto 1* 
del orgulloso corazon del rey de Assur, y sobre 
la gloria de la altivez de sus ojos. 

13 Porque dijo : Por el esfuerzo de mi mano 
hice esto, y con mi sabiduría lo alcancé 1”; y 
quité los términos de los pueblos, y despojé á 
sus príncipes, y destroné como poderoso á los 
que estaban en altura. 

14 Y ocupó mi mano ** así como á un nido 
la fortaleza de los pueblos **; y como se recogen 
los huevos, que han sido desamparados, así reu- 
ní yo ?* bajo mi poder toda la tierra; y no hubo 


3 Este es como un verso intercalar, que se ha repe- 
tido varias yeces en el capítulo precedente. 

6 MS. 3. El blago. 

T Los asirios son el instrumento y los ministros de 
mi indignacion. 

8 Contra la nacion de los judíos, que tantas veces me 
ha faltado á la palabra, y me ha vuelto las espaldas. 

g8 Que es objeto de mi furor, y experimentará los ter- 
ribles efectos de mi enojo. 

10 No dará el asirio en la cuenta de que él solamente 
es un instrumento de que yo me valgo para castigar á 
mi pueblo hasta cierto punto. Se creerá ser un señor ab- 
soluto € independiente; y así no pondrá la mira en esto, 
sino que querrá destruirlos del todo, y envolver en su 
ruina á otros muchos pueblos. 

11 Dirá el soberbio asirio: ¿Pues si mis cortesanos, 
y los que me sirven sou reyes, no me convendrá á mí 
justamente el título glorioso de rey de reyes? 

12 ¿No he sujetado á mi dominio á Cálano, Chárca- 
mis, Arphed y Emath con sus provincias ? ¿Pues qué ciu- 
dad habrá en el mundo, que pueda resistir 4 mi poder? 
Sobre Chárcamis, véase el 1Y de los Reyes, xx11, 29, y 
el Il de los Paralip. xxxvy,?20: Cálano, ciudad edificada 
por Nemrod. Genes. x, 10. Los LXX trasladaron aquí : 
¿No me apoderé del país que está sobre Babilonia, y de 
Cálame, en donde fue edificada la torre, y me apoderé 
de Arabia, de Damasco y de Samaria? Como me hice due- 
ño de estas, del mismo modo me haré de todos los princi- 
pados. Plañid los simulacros, que estais en Jerusalem y 


en la Samaria. Cálano estaba junto á Babilonia. S. Hik- 
RON. in locis Hebraic. Arphad no distaba de Damasco. 
JEREM, XLIX, 23. Emath fue despues metrópolide la Si- 
ría, y se llamó Antiochia. Joseeno , lib, MI de Bello, 
cap. 1. Hubo otra, que despues fue llamada Epiphania. 
Amos, vi, 2,15. 

13 Así como he sujetado á fuerza de armas muchos 
pueblos que adoran variedad de ídolos, sin que estos les 
hayan servido ni podido librar de mi poder; del mismo 
modo sujetaré las estatuas que se adoran en Jerusalem y 
en Samaria. Habla como un gentil, que sin duda igno- 
raba quelosjudíos solamente adoraban un Dios, que era 
el verdadero, 

14 Habla el Profeta en persona suya. Y despues que 
el Señor hubiere empleado la vara de los asirios para cas- 
tigar á su pueblo, quebrará esta vara, y la echará en el 
fuego, como suelen hacer los padres despues de haber 
castigado á sus hijos. 

15 Despues que el Señor haya castigado á los judíos 
con la vara de los asirios, valiéndose de ellos como de 
yara Ó azote, etc, | 

18 Sobre los designios, pensamientos orgullosos, y 
sobre las obras de este altivo rey , para castigarlo como 
merece. 

17 Todas estas grandes conquistas solo las debo yo á 
mi poder y prudencia. 

18 Sujeté como si fuera un nido. 

19 A'todos los pueblos mas fuertes. 

20 A mi imperio, á mis dominios. 
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et aperiret os, et ganniret, 


15  Numgqpuid gloriabitur securis contra eum, 
qui secat in ea? aut exaltabitur serra contra eum, 
á quo trahitur? quomodo si elevetur virga con- 
tra elevantem se, et exaltetur baculus, qui uti- 
que lignum est. 

16 Propter hoc mittet dominator Dominus 
exercituum in pinguibus ejus tenuitatem: et 
subtus gloriam ejus succensa ardebit quasi com- 
bustio ignis. 

17 Et erit lumen Israel in igne, et Sanctus 
ejus in flamma : et succendetur, et devorabitur 
spina ejus, et vepres in die una, 


18 Et gloria saltús ejus , et Carmeli ejus ab 
anima usque ad carnem consumetur, et erit ter- 
rore profugus. 

19 Et reliquie ligni saltús ejus pre paucitate 
numerabuntur, et puer scribet eos. 


20 Et erit in die illa: Non adjiciet residaum 
Israel, et bi qui fugerint de domo Jacob, inniti 
super eo, qui percutit eos: sed innitetur super 
Dominum sanctum Ísrael in yeritate. 


21 Reliquie convertentur, reliquie, in- 
quam, Jacob ad Deum fortem. 

22 Si enim fuerit populus tuus Israel quasi 
arena maris, reliquíis convertentur ex eo: con- 
summatio abbreviata inundabit justitiam. : 


23 Consummationem enim et abbreviatio- 
Q Infra, x1, 44; Roman. 1x, 27. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


quien moviese la ala, ni abriese la boca, ni chis- 
tase. 

13 ¿Acaso se gloriará *! la segur contra aquel, 
que corta con ella? ¿ó se volverá la sierra contra 
aquel, que la mueve? esto es, como si se levan- 
tase la vara contra aquel que la alza, ó se alzase 
el baston, que al cabo es un leño ?3, 

16 Por esto el dominador Señor de los ejér- 
citos enviará flaqueza ?* sobre sus robustos; y 
arderá como quema de fuego encendida ?* bajo 
de su gloria. 

17 Y estará la lumbre ?* de Israel en aquel 
fuego, y su Santo en la llama; y serán encendi- 
das, y deyoradas las espinas de €l 26, y sus zar- 
zas en Un mismo dia. 

18 Y la gloria de su bosque *”, y de su Car- 
melo, desde el alma hasta la carne ** será con- 
sumida, y él ** huirá aterrado. 

19 Y los árboles, que quedaren de su soto *, 
serán contados por su escasez, y un muchacho 
los escribirá. 

20 Y acaecerá en aquel día : Que los que que- 
daren de Israel, y los que escaparen de la casa 
de Jacob, no se apoyarán mas sobre aquel, que 
los hiere *: sino que sinceramente se apoyarán ** 
sobre el Señor el Santo de Israel. 

21 Los resíduos **, los resíduos, digo, de 
Jacob, se convertirán al Dios fuerte. 

22 Porque si tu pueblo **, ó Israel, fuere 
como la arena del mar, los que quedaren de él 
se convertirán *: la consumacion abreviada re- 
bosará justicia se, 

23 Porque el Señor Dios de los ejércitos hará 


21 FERRAR. Si se glorificará un destral sobre el tajan 
con él. l 

22 Que no puede moverse si no le mueven. Pues tú 
Sennacherib, ¿de qué te vanaglorias, apropiándote tan- 
tas victorias, si solamente eres un instrumento de la vo- 
luntad y de la ira de Dios? 

23 MS.A. Magreza. Debilitará sus soldados y cam- 
peones mas robustos. 

24 Y esta flaqueza de cuerpos asirios, encendida de- 
bajo de su gloria, esto es, debajo de'sus vestidos ricos y 
galanos (Supra, v, 3), arderá como un fuego abrasador, 
Los mismos hebreos dicen (y lo trae ALÁPIDE) que los 
ciento y ochenta y cinco mil soldados del ejército de Sen- 
nacheríb, heridos por el Angel, fueron abrasados de un 
fuego interior, que dejó intactos sus vestidos, como acon- 
tece muchas veces con los rayos. Véase san JERÓNIMO. 

25 Y la lumbre, y el Santo de Israel, esto es, Dios, 
que para los buenos es todo luz y bondad, y para los ma- 
los un fuego devorador, Deuter. tv, 24; Hebr. x11, 29, 
abrasará y consumirá el campamento de los asirios. 

28 El vulgo de sus soldados y tropa. 

27 FERRAR. Y honra de su cara, y su Carmel. De su 
campo fértil. Sus oficiales, comandantes y generales. Se 
compara por su riqueza el ejército al Carmelo. 

22 Enteramente. Ó tambien : Perecerán los cuerpos 
por la muerte temporal, y las almas por la eterna. 

29 Sennacherib. Véase el Lib. 1V de los Reyes, x1x, 
- 35, El Hebreo: Y será como desfallece alférez, y perece- 

rá como perece un ejército, cuando el que lleva la ban- 
dera huye lleno de pavor. 

30 Y los que quedarán de un tan numeroso y formi- 
dable ejército serán tan pocos, que un niño los podrá con- 
tar con facilidad. Los hebreos dicen , que quedaron diez 
hombres solamente. Número escaso, que lo podia contar 


cualquier niño. 

31 Sobre el rey de los asirios, cuyo socorro implora- 
ba el rey Achaz. IV Reg. xvt, 7. Despues de la transpor- 
tación de las diez tribus, apenas se hace distincion entre 
Israel y Judá. 

32 Viendo el total exterminio del ejército de Senna- 
cherib., 

33 En hebreo: Sear-Jasub, que era el nombre del 
hijo de Isaías. Véase el cap. vit, 3. Como si dijera: En- 
tonces se yerificará lo que mi hijo profetiza en su propio 
nombre; esto es, que las reliquias de los judíos se con- 
vertirán á Dios. Lo que se cumplió en tiempo de Eze- 
chías, y despues de haber sido ahuyentado el asirio. 
11 Paralip. xxx, 11, 12. Y en la venida del Mesías ven- 
cido el demonio y el pecado. Rom. 1x, 27. 

34 Porque aunque tu pueblo, como prometiste á 
Abraham, sea muy numeroso; esto no obstante serán 
muy pocos los que se salvarán y convertirán á Dios. Lo 
que principalmente mira á los tiempos del Cristianismo, 
despues del estrago que los romanos bicieron en los ju- 
díos. 

25 Los LXX, tó xoatadetppyo avr cwbdñceta., el res- 
to de ellos se salvará, 

88 Consumacion quiere decir destruccion, y fin de 
aquellos innumerables judíos que perecieron; y abrevia- 
cion es el corto número de los que quedaron , y fueron 
buenos. Los pocos judíos, que escaparen de estos es- 
tragos, cultivarán la justicia y la verdadera religion, y 
procurarán propagarla é infundirla en otros con abun- 
dancia. Esto se verificó á la letra en tiempo de Ezechías, 
y mas particularmente en el de Cristo por medio de los 
Apóstoles, y otros varones apostólicos. Los LXX: Que 


se abrevia : inundará, derramará justicia, abundará en 
equidad. 


CAPÍTULO X. 


nem Dominus Deus exercituum faciet in medio 
omnis terre. 

24 Propter hoc, hec dicit Dominus Deus 
exercituum: Noli timere populus meus habitator 
Sion, ab Assur: in virga percutiet te, et bacu- 
lum suum levabit super te in via AEgypti. 

25 Adhuc enim paululam modicumque, et 
consummabitur indignatio et furor meus super 
scelus eorum. 

26 Et osuscitabit super eum Dominus exer— 
cituum flagellum juxtáa plagam Madian ? in petra 
Oreb, et virgam suam super mare, et levabit 
eam in via Algypti. 

27 Et erit in die illa: Auferetur onus ejus 
de humero tuo, et jugum ejus de collo tuo, et 
computrescet jugum a facie olei. 

28 Venietin Aiath, transibit in Magron: apud 
Machmas commendabit vasa sua. 

29 Transierunt cursim, Gaba sedes nostra: 
obstupuit Rama, Gabaath Saúlis fugit. 


30 Hinni voce tuá filia Gallim, attende Lai- 
sa, paupercula Anathoth. 

31 Migravit Medemena: habitatores Gabim 
confortamini. 

32  Adhuc dies est, utin Nobe stetur: agita- 
bit manum suam super montem filise Sion, col- 
lem Jerusalem. 


A Infra, xxxvu, 36. —Ú Judic. yx. 


37 FERRAR. Fin y tajada. Reducirá los judíos á muy 
pocos, por medio de estragos y calamidades que envia- 
rá sobre ellos, en toda la Judea, llamada por hebraismo 
toda la tierra. Esta es una inculcacion de lo que ya ha 
dicho. Los LXX trasladaron lóyovy ouvterunuévov, y del 
mismo modo san PABLO, verbum breviatum. Rom. 1X, 
28. Simbólicamente entienden muchos expositores por 
palabra abreviada al Verbo divino hecho hombre. 

38 Con grande ruina suya, como lo experimentó Egip- 
to en otro tiempo. Puede tambien explicarse esto segun 
la letra, y lo mismo en el v. 26. Porque estando Senna- 
cherib en el camino de Egipto para salir al encuentro á 
Tharaca, rey de Ethiopia, escribió desde el mismo ca- 
mino una carta al rey Ezechías llena de amenazas é i¡m- 
properios, IV Reg. x1x, 9; y como á la vuelva de Egipto 
se dispusiese para invadir á Jerusalem, estando junto á 
Lachis fue destruido su ejército por un Angel, y él ape- 
nas advirtió la derrota, huyó cubierto de ignominia. 

39 Dentro de un poco tiempo, poquito, será, etc. Esto 
mira á las amenazas de Sennacherib, y el Profeta exhor- 
ta á Ezechías, que espere un poco, y verá abatida la so- 
berbia intolerable de aquel rey, habiendo llegado á su col- 
mosuimpiedad, ytambien la indignacion divinacontra él, 

+0 Llegará á su mas alto punto mi enojo contra la 
maldad de ellos. 

41 El Hebreo: Para ruina de ellos. 

4 Semejante al estrago que hizo de los madianitas 
en la piedra de Oreb. Judic. vi, 25. 

43 Cuando Moisés levantó la vara sobre el mar Rojo, 
y quedaron sumergidos los egipcios en sus aguas. 

44 PorqueDios lo romperá con el blando y suave acei- 
te de su misericordia. Otros: Por amor de su Ungido, ó 
de su rey Ezechías, ó mas bien de Jesucristo, cuyo nom- 
bre entre otros es: Óleo derramado, Cant. 1,2, y por la 
virtud y poder de este nombre te librará del yugo del de- 
monío y del pecado. 

45 El Profeta para acreditar mas la verdad de su pro- 
fecía, enumera aquí las ciudades por donde Sennacherib 
habia de pasar á la vuelta de Egipto, para venir sobre Je- 
rusalem, Algunos entienden por Ajath 4 Hai. Josu, vir, 
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consumacion y abreviacion * en medio de toda 
la tierra. 

24 Por tanto, esto dice el Señor Dios de los 
ejércitos: Pueblo mio, morador de Sion, no te- 
mas de parte de Assur: te herirá con vara, y su 
baston alzará sobre tí en el camino de Egipto **. 

25 Porque aun un poco ** y un momento, y 
será consumado *% mi enojo, y mi furor sobre la 
maldad de ellos **. 

26 Y el Señor Dios de los ejércitos levantará 
el azote sobre él conforme al estrago ** de Ma-— 
dian en la piedra de Oreb, y segun su vara 4? 
sobre el mar, y la alzará en el camino de Egipto. 

27 Y acaecerá en aquel dia : Será quitada su 
carga de tu hombro, y tu yugo de tu cuello, y 
el yugo se pudrirá por causa del aceite **, 

28 Vendrá hasta Aiath **, pasará 4 Magron: 
en Machmas encargará su bagaje **, 

29 Pasaron corriendo *”, Gaba nuestra man- 
sion: quedó Rama absorta *$, Gabaath de Saul 
huyó *?. 

30 Alza el grito *% hija de Gallim, atiende 
Laisa %*, pobrecilla Anathoth. 

31 Transmigró Medemena $*?: esforzaos, mo- 
radores de Gabim $*, 

32 Aun hay dia para poder hacer alto en No- 
be: moverá su mano * contra el monte de la hija 
de Sion, contra el collado de Jerusalem. 


A 


2,3. Magron estaba cerca de Gabaa. 1 Reg. x1v,2,y 
Machmas no léjos de Hai, de Gabaa y de Bethel, 1 Re- 
gum, Xt, 5. o 

46 MS. A. Su sarceno. Dejará encargado, y como en 
depósito parte de su bagaje, para recobrarle en su regre- 
so : para poder seguir mas desembarazado sus marchas. 
El Hebreo: Hará revista de sus tropas. 

417 Y diciendo: No nos detengamos, pasemos ade- 
lante, que hemos de hacer noche en Gaba, que tambien 
es llamada Gabaa, y Gabaath. El texto Hebreo, 37217 
Y 11Y , pasaron el vado. 

48 Al ver un ejército tan numeroso. 

49 Los moradores de Gabaath, en donde en otro tiem- 
po tuvo Saul su residencia", la abandonaron y huyeron. 

50 Para avisar á las ciudades vecinas la llegada de los 
enemigos. Hija de Gallim. Pueblo ó ciudad de Gallim. 
Así llamaban los hebreos á aquellas ciudades que eran 
recomendables por su hermosura. De esta era descen- 
diente Phalti, con quien casó Michol mujer de David, 
cuando iba huyendo de Saul. 1 Reg. xxv, 44. 

$1 Las voces que te da Gallim, y lo que te dice; y tú 
tambien, pobrecilla Anathoth. Lo que da 4 entender que 
estas dos ciudades debian estar muy inmediatas. Puede 
tambien trasladarse : Atiende á precaverte en vista del 
peligro que te amenaza. Laisa se llamó tambien Lais. 
Judic. xvi, 27,29. Anathoth era una ciudad levítica, y 
célebre por haber nacido en ella el profeta Jeremías. 

52 Porque huyeron todos sus moradores. Medemena, 
segun ADRICOMIO , €s la ciudad de Bethsabée, y san Jk- 
RÓNIMO dice, que despues fue llamada Gibelina. 

53 Deloslugares altos, segun la exposicion de san JE- 
RÓNIMO. No temais, el tirano no se detendrá, porque va 
arrebatadamente contra Jerusalem, y no querrá ocupar 
su tiempo en rendiros. Otros lo exponen como nombre 
propio: No temais, les dice, que haga aquí alto, y se de- 
je caer sobre vosotros, porque aun hay mucho dia , para 
poder llegar á hacer noche en Nobe, como él se ha pro- 
puesto. El Hebreo : Los moradores de Gabin se congre- 
garon. Otros: Se alentarán para ponerse en fuga. 

$4 MS. 6. Enrameará su mano. Luego que llegue á 
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33 Hé aquí que el dominador Señor de los 


fringet lagunculam in terrore, et excelsi staturá | ejércitos quebrará la cantarilla 5 con espanto, y 


succidentur, et sublimes humiliabuntur. 


34 Etsubvertentur condensa saltús ferro : et 
Libanus cum excelsis cadet. 


los altos de estatura * serán cortados, y los su- 
blimes abatidos. 

34 Y las espesuras *” del bosque serán derri- 
badas con hierro; y el Líbano caerá con sus al- 


turas *, 


CAPÍTULO XI. 


Profetiza la venida del Mesías en carne; la plenitud de los dones del Espíritu Santo, de que su humani- 
dad seria dotada: su reino, y la justicia y virtud de él. Describe despues el estado pacífico y seguro de 
la Iglesia bajo el imperio del Mestas, que reuniria todos los fieles de cualquier nacion para que vivie- 


sen todos en santa paz. | 


1 Ef 4 egredietur virga de radice Jesse, et 
_flos de radice ejus ascendet. 

2 Et requiescet super eum spiritus Domini: 
spiritus sapientiz, et intellectús, spiritus consi- 
lii, et fortitudinis, spiritus scientize, et pietatis, 


3 Et replebit eum spiritus timoris Domini: 
non secundúm visionem oculorum judicabit, ne- 
que secundúm auditum aurium arguet: 

4 Sed judicabit in justitia pauperes, et ar- 
guet ín equitate pro mansuetis terre: et percu- 
tiet terram virgá oris sui, et spiritu labiorum 
suorum ? interficiet impium. 


5 Et erit justitia cingulum Jlumborum ejus: 
et fides cinctorium renum ejus. 

6 Habitabit “ lupus cum agno; et pardus 
cum hoedo accubabit: vitulus et leo, et ovis si- 
mul morabuntur, et puer parvulus minabit eos. 


a Actor. xu, 23. — Ú 11 Thessal. 1, 8. — € Infra, 1xv, 23. 


1 Y saldrá una vara ! de la raíz de Jessé, y 
de su raíz subirá una flor. 

2 Y reposará sobre él ? el espíritu del Señor: 
espíritu de sabiduría , y de entendimiento, espí- 
ritu de consejo, y de fortaleza, espíritu de cien- 
cia, y de piedad, | 

3 Y le llenará el espíritu del temor del Se- 
ñor *: no juzgará segun vista de ojos *, ni ar- 
giirá por oida de orejas $: 

A Sinoquejuzgará á los pobres con justicia *, 
y reprenderá con equidad en defensa de los man- 
sos” de la tierra; y herirá á la tierra con la va- 
ra de su boca $, y con el espíritu de sus labios 
matará al impío ?. | 

5 Y la justicia será cíngulo de sus lomos; y 
la fe ceñidor de sus riñones ?. 

6  Habitará el lobo con el cordero; y el pardo 
se echará con el cabrito: el becerro, y el leon, 
y la oveja ** andarán juntos, y un niño peque- 
ñito los conducirá. 


Nobe, desde donde, como testifica san JERÓNIMO, Se al- 
canzaba á ver los muros de Jerusalem, alzará su mano 
vengadora contra esta ciudad, en accion de amenazarla, 
y de asolarla. 

$85 MS. 6. La tenaiuela. Cuando parece que no que- 
da el menor recurso ni esperanza, el Señor omnipotente 
quebrantará y abatirá todo este orgullo, con la facili- 
dad con que se quiebra una vasija de tierra. Alude al he- 
cho de Gedeon , y á la derrota de los madianitas. Ju- 
dic. vi. El Hebreo: Desgajará, cortará el ramo con es- 
panto, con un estrago y castigo espantoso. 

88 Los soldados mas altos y mas fuertes ;y los grandes, 
los oficiales y comandantes del ejército de Sennacherib. 

537 Susescuadroves numerosos y apiñados, como sue- 
len estar los árboles en un bosque muy frondoso. 

88 Con sus cedros elevados. Por el Líbano y por los 
cedros se puede entender el imperio de los asirios, cuyo 
fin anuncia en este lugar el Profeta, pues toda su gloria 
habia de perecer; y habia de ser trasladada su opulen- 
cia á los chaldeos. 

CAPÍTULO XI. 

1 La Vírgen María, de la ratz de Jessé , de la fami- 
lia de David, cuyo padre fue Jessé ó Isaí; y de su raíz, 
ó tronco subirá una flor, el Mesías. Convienen todos en 
que la série de estas palabras del Profeta mira á la ve- 
nida del Salvador , el cual saliendo como una flor de la 
raíz de David, y naciendo de una Vírgen pura, recibió 
los dones del Espíritu Santo, no con tasa y medida como 
los otrosSantos, sino en toda su plenitud.San JERÓNIMO. 
La flor en hebreo es 9Y3 Netser, nombre que se dió al 
Mesías, llamado tambien Nazareno. El Hebreo: Y un 
renuevo , Ó pimpollo retoñecerá de sus ratces. 

¿ Sobre esta flor, que esCristo. Reposará en él, como 


en su propio lugar y asiento, estable y plenamente el Es- 
píritu del Señor con todos sus dones. 

38 El espíritu de temor filial ó reverencial, que es fru- 
to de la perfecta caridad. SantAGuUsTIN in Psalm. x vin. 

4 Por lo que aparece por defuera, y se descubre solo 
en lo exterior. 

3 Porlo que otros le informen ó digan; en lo que fre- 
cuentemente se padecen muchos engaños, y se altera y 
desfigura la verdad de los hechos. 

6 Porque ve y conoce los pensamientos mas ocultos 
de los hombres. 

7 Sedeclarará protector de los que sufren con pacien- 
cia las injurias y agravios contra los que violenta y tirá- 
nicamente los oprimen. 

8 Con la severidad de sus palabras y reprensiones. Así 
lo hizo frecuentemente con los hipócritas y orgullosos fa- 
riseos y escribas. 

9 Destruirá el imperio de la impiedad. Así derribó en 
tierra el escuadron de aquellos hombres impíos, que vi- 
nieron á prenderle. JOAN. xvu1, 6. Y del mismo modo 
álosque guardaban el sepulcro cuando resucitó. MaTT7R. 
últ. 4. Y por boca de san PEDRO á Ananías y á Saphira, 
Actor. v, y 4 muchos de los tiranos perseguidores de la 
Iglesia; y últimamente matará al Antecristo con su pa- 
labra sola. 11 Thessal. 1, 8. 

10 Lajusticia, y la fe, ó verdad, y el puntual cum- 
plimiento de sus promesas y palabras, no se separarán 
jamás de él, así como un cíngulo, faja ó ceñidor, que lle- 
va un hombre rodeado siempre á su cuerpo. 

11 FERRAR. Y becerro y cadillo y búfano á una. Así 
comoPablocon Ananías, dicesan JERÓNIMO. Quiere esto 
decir, que los que antes eran feroces y crueles como leo- 
nes, lobos, tigres, etc., dejada su ferocidad y perversidad 


CAPÍTULO XI. 


7  Vitulus, et ursus pascentur: simul requies- 
cent catuli eorum: et leo quasi bos comedet pa- 
leas. | 

8 Et delectabitur infans ab ubere super fo- 
ramine aspidis : et in caverna reguli, qui ablac- 
tatus fuerit, manum suam mittet. 

9 Non nocebunt, et non occident in univer- 
so monte sancto meo: quia repleta est terra 
scientiá Domini, sicut aque maris operientes. 


10 In“ dieilla radix Jesse, quia stat in signum 
populorum, ipsum gentes deprecabuntur, et erit 
sepulchrum ejus gloriosum. 

11 Ef erit in die illa: Adjiciet Dominus se- 
cundo manum suam ad possidendum residuum 
populi sui, quod relinquetur ab Assyriis, et ab 
REgypto, et á Phetros, et ab Ethiopia, et ab 
FElam, et á Sennaar, etab Emath, et ab insulis 
maris. 

12 Et levabit signum in nationes, et congre- 
gabit profugos Israel, et dispersos Juda colliget 
a quatuor plagis terre. 


13 Et auferetur zelus Ephraim, et hostes 
Juda peribunt: Ephraim non «mulabitur Judam, 
et Judas non pugnabit contra Ephraim. 


a Roman. xv, 12. 


A. 


de costumbres, se revestirán de humanidad, de manse- 
dumbre, y conversarán con los humildes y pobres, y se 
mostrarán tan dóciles, que un parvulito, cuales son por 
la humildad los pastores evangélicos, los podrá gober- 
nar y Jlevar á donde quisiere. 

12 MS. 6. El ninno de la teta trebeirá á los forados 
del aspio. FERRAR. Y solazarseha alechan sobre forado 
de vibora. Aun los recien convertidos, los de mas tierna 
edad, llenos de fortaleza, deseosos del martirio se pre- 
sentarán á los tiranos, sin temor de los tormentos ni de 
la muerte, á combatir con ellos. Pueden tambien enten- 
derse aquellos fieles, que solamente con invocar el nom- 
bre de Cristo lanzaban los demonios de los cuerpos de 
los obsesos. Luc. x, 19. 

13 Porque convertidos á la fe se despojarán de su fu- 
ror y veneno; y alistados en el número de los ciudada- 
nos de mi Iglesia, á ninguno harán mal; antes procura- 
rán hacer á todos el bien que puedan. 

14 Del conocimiento de Dios, y de las cosas divinas. 
Estas expresiones representan los efectos de la gracia de 
Jesucristo. 

'58 Radix en lugar de radicem. Es un hebraismo; 
quiere decir: Elpimpollo de la raiz de Jessé estará pues- 
to por señal, insignia ó estandarte á las naciones. Jesu- 
cristo, que es el pimpollo ó renuevo de aqueila raíz, le- 
vantado en la cruz, será como una insignia ó estandarte 
para convocar á todas las naciones á que vengan á in- 
vocarle y reconocerle por su Libertador y Redentor, pa- 
ra que se alisten bajo de sus insignias y banderas, y te- 
niéndole por caudillo triunfen de todos sus enemigos. Le 
invocarán. El Hebreo, y4wY17, le buscarán. 

16 Porque de él salió glorioso el Señor, y triunfador 
de la muerte y del demonio; y por la resurreccion de los 
- Santos que resucitaron juntamente con él, MATTH. XvuH, 
32; y porque en todos tiempos ha sido respetado y hon- 
rado aun de los mismos infieles y mahometanos , con- 
curriendo á visitarlo de todas las partes del mundo atrai- 
dos de los muchos milagros que allí se hacian, como re- 
fiere san AGUSTIN, de Civit. lib. xx11, cap. 8. El Hebreo : 
Y su holganza (que algunos trasladan : su reino) será 
gloría, glorioso, como que Jesucristo está en la gloria 
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7 Elbecerro, y el oso serán apacentadosjun- 
tos; y sus crias juntamente descansarán ; y el leon 
comerá paja como el buey. 

S Y el niño de teta se divertirá sobre la cue- 
va del áspid ??; y el destetado meterá su mano 
en la caverna del basilisco. 

9 No dañarán *?, ni matarán en todo misan- 
to monte: porque la tierra está llena de la cien— 
cia ** del Señor, así como las aguas del mar que 
la cubren. 

10 En aquel dia la raíz de Jessé, que está 
puesta ** por bandera de los pueblos, le invoca— 
rán á él las naciones, y será glorioso susepulcro **. 

11 Y seráen aquel dia: Extenderá el Señor 
su mano segunda vez para poseer *” el resto de 
su pueblo, que quedará de los Asirios, y de Egip- 
to, y de Phetros **?, y de Ethiopia, y de Elam **, 
y de Sennaar *”, y de Emath, y de las islas del 
mar ??, 

12 Y alzará bandera?” á las naciones, y con- 
gregará los fugitivos de Israel, y recogerá los 
dispersos de Judá de las cuatro plagas de la 
tierra. 

13 Yseráquitada la emulacion ?* de Ephraim, 
y perecerán los enemigos de Judá: Ephraim no 
envidiará á Judá, y Judá no peleará contra 
Ephraim. — ' 


del cielo sentado á la diestra de Dios Padre. 

17 Segun san JerónIMO, el Profeta quiere significar 
en esto, que Dios despues de haber extendido su mano 
para tomar posesion del pueblo de los gentiles , cuando 
se convirtieren á la fe; la extenderá segunda vez sobre 
los hebreos al fin del mundo , para que tambien la abra- 
cen. Otros entienden la primera posesion que tomó Dios 
de su pueblo, cuando despues de haberle sacado de Egip- 
to por mano de Moisés, le dió la ley en el Sínai; y la se- 
gunda cuando librando á sus fieles de la esclavitud del 
demonio, formó de ellos su Iglesia. Otros lo exponen de 
la libertad que Ciro y Darío Hystaspis concedieron á los 
hebreos, para que volviesen á la Judea, como en efecto 
volvieron de todas las provincias y regiones que aquí se 
citan, por donde andaban ellos dispersos y fugitivos ; pe- 
ro bien entendido, que esta libertad era figura, primero 
de los que despues se habian de reunir de todo el mun- 
do en un cuerpo, y en una fe de Jesucristo por medio de 
la predicacion de los Apóstoles y de sus discípulos; y des- 
pues de la reunion de todos en su Tglesia en el segundo 
y último advenimiento de Jesucristo. j 

18 Unos dicen, que es Petra, capital de la Arabia Pe- 
trea: otros, los parthos; y otros, una ciudad ó canton 
de Egipto. Los LXX trasladan aquí: En Babilonia. 

19 Los elamitas, de que se hace mencion en los 
Actos, 1, 9, y en JEREM. XXvV, 25. San JERÓNIMO, de 
nominibus Hebr. dice, que eran los persas, llamados 
así de Elam hijo de Sem. Véase JosepHO, lib. 1 Antig. 
cap. Y. 

20 De Babilonia. Genes. x1, 2. Emath pertenecia al 
Líbano, y distaba poco de Damasco. Esta parece fue 
Emesa. 

21 Bajo el nombre de islas entendian los hebreos á la 
Grecia, Italia, España, y toda la parte occidental del 
mundo. 

22 Elestandarte saludable de la cruz. Véase arriba 
el v. 10. 

23 Y cesarán la emulacion, cisma y odio, que hay en- 
tre el reino de las diez tribus y el de Judá; porque todos 
vivirán como hermanos, y como miembros de un mismo 
cuerpo, reconociendo al Mesías por su cabeza. 
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14 Et volabunt in humeros Philisthiim per 
mare, simul preedabuntur filios Orientis: Idu- 
masa et Moab preceptum manús eorum, et filii 
Ammon obedientes erunt. 


15 Etdesolabit Dominuslinguam maris Egyp- 
ti, et levabit manum suam super flumen in forti— 
tudine spiritús sui: et percutiet eum in septem 
rivis, ita ut transeant per eum calceati. 


16 Et erit via residuo populo meo, qui re- 
linquetur ab Assyriis: sicut fuit Israeli in diejlla, 
quá ascendit de terra Algypti. 
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14 Y yolarán ?** álos hombros de los Philis- 


theos por mar, saquearán juntos á los hijos del 


Oriente: la Idumea y Moab la primera conquis- 
ta ** de sus manos, y los hijos de Ammon les 
obedecerán. 

15 Y desolará el Señor * la lengua del mar 
de Egipto ?*7, y levantará su mano sobre el rio 
con la fortaleza de su espíritu; y lo herirá en sus 
siete canales, de modo que pasarán por él cal- 
zados. 

16 Y habrá camino para el resto de mi pue- 
blo *, que escapare de los Asirios : así como lo 
hubo para Israel en aquel dia, quesalió de tier- 
ra de Egipto. 


CAPÍTULO XII. 


Cántico de accion de gracias á Cristo vencedor y Salvador, bajo la figura de la libertad de Israel y de Judá. 


1 Et dices in die illa: Confitebor tibi Domine, 
quoniam iratus es mihi: conversus est furor tuus, 
et consolatus es me. 

2 Ecce Deus salvator meus, fiducialiter agam, 
et non timebo 4: quia fortitudo mea, et laus mea 
Dominus, et factus est mihi in salutem. 


3  Haurietis aquas in gaudio de fontibus Sal - 
vatoris : 

A Et dicetisin die illa: Confitemini Domino, 
et invocate nomen ejus: notas facite in populis 
adinventiones ejus: mementote quoniam excel- 
sum est nomen ejus. 

A Exod. xv, 2; Psalm, cxvu, 44. 


1 Y dirás en aquel dia: Te daré alabanza !, 
Señor, porque te enojaste conmigo: se ha mu- 
dado tu enojo, y me has consolado. | 

2 Hé aquí que Dios es mi Salvador ?, con- 
fiadamente haré, y no temeré: porque mi for— 
taleza, y mi gloria es el Señor ?, y ha sido hecho 
salud para mí. 

3 Sacaréis aguas con gozo de las fuentes del 
Salvador *: 

A Y diréis en aquel dia: Alabad al Señor, é 
invocad su nombre: haced notorios á los pue- 
blos sus consejos: acordaos que su nombre es 


excelso 5, 
a 


24 Con gran fervor de espíritu, celo y celeridad pasa- 
rán los Apóstoles y discípulos de Cristo al país de los phi- 
listheos, Graza, Ascalon, Azoto , etc., é introducirán en 
él la luz del Evangelio; y lo mismo harán en los pueblos 
orientales, en que harán grandes y maravillosas con- 
quistas de naciones enteras para Dios. 

25 Se debe advertir, que preceptum es participio de 
precipio, ú ante capio, Ó primo loco occupo. Parece ha- 
berse verificado esto , cuando despues de la muerte de 
san Estéban, con ocasion de la persecucion que entonces 
se movió, se derramaron los discípulos por estas regio- 
nes, á donde ordinariamente solian acogerse los fugiti- 
YoS: ISAI. xVv1, 3; Rurn, 1,1; ABDIE, 1, 12, etc., y con 
esta ocasion sembraron allí la fe de Jesucristo. El He- 
breo: Edom y Moab, mision de sus manos, de su aposto- 
lado. Los LXX: Y sobre Moab meterán las manos pri- 
meramente. 

28 Todo esto es una alegoría, por la cual el Profeta 
da á entender que el Señor levantaria su mano contra el 
rio Nilo, esto es, contra todo Egipto, para acabar con la 
idolatría de todas estas tierras, y quitar todos los estor- 
bos que pudiesen impedir el paso libre á la entrada de 
la predicacion y luz del Evangelio. 

27 Lastierras que están á la lengua del mar de Egip- 
to. Entienden unos el mar Rojo, que forma la figura de 
una lengua. Otros, el istmo de Suez; y otros, una parte 
del Mediterráneo que baña la costa de Egipto hácia Pe- 
lusio, en donde el mar forma un seno, y el Nilo desem- 
boca por siete brazos ó canales. Por este lado es inacce- 
sible Egipto por razon del promontorio sobre el que está 
situado Pelusio, cercado de lagunas y pantanos. STRAB. 
Lib. xvH. 

28 Así como hice paso á mi pueblo por el mar Rojo, 
para librarle de la tiranía de Pharaon, y tambien por el 
Jordan y Arnon, para que entrasen en la tierra prometi- 
da; del mismo modo le haré á mis verdaderos fieles, pa- 


ra sacarlos de la esclavitud del demonio y del pecado, é 
introducirlos en mi Iglesia, que es el arca verdadera en 
donde está la salud. E 

CAPÍTULO XII. 
Gracias te doy, Señor, porque estando tú justa- 
mente indignado conmigo por mis culpas, con el sacrifi- 
cio de tu amado Hijo al fin te has aplacado; y usando con- 
migo de tu misericordia, has llenado mi alma de consue- 
lo. Este cántico eucarístico pone el Profeta en boca de los 
que habian de ver cumplida su redencion. Y á este fin 
lo canta la Iglesia. 

2 Vedaquí, que un Dios hecho hombre ha sido mi 
Jesús y mi Salvador. 

3 Y el objeto de mis alabanzas será aquel Señor, á cu- 
yos méritos debo la salud. No se podia hablar con mas 
propiedad y mas ternura de Jesucristo despues de estar 
efectuada la Encarnacion del Verbo. 

4 MS. A. Apozaredes aguas. FERRAR. Apozaredes 
aguas con gozo de fuentes de la salvacion. Sacaréis en 
abundancia aguas de verdadera sabiduría. De verdadera 
sabiduría, de consuelo y devocion, de los dones y frutos 
del Espíritu Santo, de las fuentes de los Sacramentos. 
Así san Ambrosio. Este lugar sirve de apoyo para confir- 
mar la definicion delos concilios Florentino y Tridentino, 
que los Sacramentos ¡de la nueva ley no solamente son 
signos de la gracia, sino que tambien la contienen y la 
causan. Y el sentido es este: Sacaréis abundante gracia 
de los Sacramentos de la nueva ley, como de unas fuen- 
tes ó manantiales de aguas vivas. El Profeta hace alusion 
á las aguas que salieron de la piedra de Oreb, que era 
figura de Cristo, cuando Moisés la hirió con la vara. 
Tambien por estas fuentes se pueden entender las cinco 
benditísimas llagas de nuestro buen JrEsús. 

$ Dióle nombre sobre todo nombre, para que al nom- 
bre de Jesús se doble toda rodilla en el cielo, en la tier- 
ra, y en el infierno, Philip, 1, 10. 


1 


CAPÍTULO XIII. 


5 Cantate Domino quoniam magnifice fecit: 
annuntiate hoc in universa terra. 


6  Exulta, etlauda habitatio Sion : quia mag- 


nus in medio tui sanctus Israel. 
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: 8 Cantad al Señor, porque se ha portado con 
magnificencia: noticiad esto en toda la tierra. 

6 Regocíjate, y da alabanzas, morada de 
Sion *: porque grande es en medio de tí el San- 
to de Israel ”. 


CAPÍTULO XII. 


Isatas profetiza la ruina del imperio y ciudad de Babilonia por los medos y los persas, y alegóricamente 
la ruina del mundo el dia del juicio final, y la condenacion del demonio y de todos los réprobos. 


1 Onus Babylonis, quod vidit Isaias filius 
Amos. 

2 Super montem caliginosum levate sigoum, 
exaltate vocem, levate manum, etingrediantur 
portas duces. 

3 Ego mandavi sanctificatis meis, et vocavi 
fortes meos in ira mea, exultantes in gloria mea. 

4 Vox multitudinis in montibus, quasi popu- 
lorum frequentium: vox sonitús regum, gen- 
tium congregatarum : Dominus exercituum pree- 
cepit militize belli, á 

5  Venientibus de terra procul, a summitate 
coli: Dominus, et vasa furoris ejus, ut disper- 
dat omnem terram. 

6 Ululate, quia propé est dies Domini: quasi 
vastitas a Domino veniet. 


7 Propter hoc, omnes manus dissolventur, 
et omne cor hominis contabescet, 

8 Et conteretur. Torsiones et dolores tene- 
bunt, quasi parturiens, dolebunt: unusquisque 
ad proximum suum stupebit, facies combustee 
vultus eorum. 


1 Carga * de Babilonia, que vió Isaías hijo 
de Amós. 

2 Sobre el monte lóbrego ? levantad bande- 
ra ?, alzad la voz *, levantad la mano, y entren 
por las puertas los caudillos 5. 

3 Yo mandé á mis consagrados 8, y llamé los 
fuertesen mi ira, los que se huelgan con mi gloria. 

4 Estruendo de muchedumbre” en los mon- 
tes, como de pueblos numerosos: voz de sonido 
de reyes, de gentes congregadas: el Señor de los 
ejércitos ha dado la órden á las tropas de la ba- 
talla, 

5 A los que vienen de tierras remotas, des- 
de el extremo del mundo: el Señor * y los instru- 
mentos de su furor, para destruir toda la tierra. 

6 Aullad *, porque cercano está el dia del 
Señor: como asolamiento vendrá enviado del 
Señor **. 

7 Por esto todas las manos serán descoyun- 
tadas, y todo corazon de hombre se consumirá, 

8 Y será quebrantado. Se apoderarán de ellos 
torozones y dolores, se dolerán, como mujer 
que está de parto: cada uno quedará atónito ** 
mirando á su vecino; sus rostros como caras que- 
madas ??, 


6 Casa de Sion, que era figura de la Iglesia. El He- 
breo : Moradora de Sion. 

7 Para aasistirte y protegerte. Algunos expositores in- 
terpretan : Porque el grande, el Santo de Israel está en 
medio de ti. 

CAPÍTULO XIII. 

1 MS. A. La premia. Vaticinio ó profecía dura con= 
tra Babilonia. La palabra hebrea XW massá se trasla- 
da diversamente por los intérpretes griegos. Los LXX 
la vierten en este libro unas veces por ópac:is, vision; 
y otras 1óyos, palabra. Pero san JERÓNIMO advierte, que 
la palabra hebrea significa propiamente peso ó carga ; y 
que cuando se halla usada en los Profetas, es de ordina- 
rio para reprender, ó amenazar cosas duras y tristes á 
una ciudad, á un reino, á un pueblo : y aun en nuestro 
idioma en el mismo sentido se dice: Dar á alguno una 
carga cerrada. 

2 Contra Babilonia, la cual aunque estaba situada en 
llanura, es llamada monte, por la soberbia de sus pala- 
cios, torres y muros: lóbrego, porque no se veia en ella 
sino confusion y desórden, y era como el centro de la ido- 
lJatría; y tambien porque levantándose en el aire espesas 
nieblas del Euphrates, lagunas que la cercaban, la cu- 
brian de lobreguez. Babilonia en el lenguaje figurado de 
Jos Profetas representa al mundo idólatra, al mundo ene- 
migo de Jesucristo. 

3 Era costumbre de aquellos tiempos y países levan- 
tar un estandarte sobre un lugar elevado, que era como 
intimar á todos los vasallos aptos para lleyar las armas, 
que acudiesen luego áincorporarse ensusrespectivos es- 
cuadrones y banderas, para iráalgunaexpedicion militar. 

4 Como suelen los soldados, cuando acometen al ene- 


migo : extended la mano armada contra Babilonia , que 
Dios os la ha entregado y puesto en vuestras manos, pa- 
ra que la destruyais y saqueeis. 

$ El Hebreo: Y entren por las puertas de los princi- 
pes de Babilonia. Otros: Por las puertas soberbias de 
los babilonios. Estas son voces de Dios, con que cenvo- 
ca á Darío y á Ciro con los medos y persas, para que va- 
yan de su órden á destruir á Babilonia. 

6 A mis guerreros, que tengo destinados para que 
sean ministros de mi venganza y de mi furor; y les con- 
cederé que triunfen gloriosamente delos babilonios, y yo 
seré glorificado con el castigo y la ruina de los pecadores. 

7 Como si dijera: Me parece ver en espíritu venir 
con grande estruendo contra Babilonia numerosos es- 
cuadrones de persas y de medos, y oir las voces de los 
príncipes de diversas naciones de que se compondrán sus 
ejércitos; y sobre todo al Señor, que da sus órdenes á to- 
do este ejército, que se juntará de países muy distantes, 
y desde las extremidades de la tierra. 

8 Les da sus órdenes ; y los instrumentos de su ira, 
Ciro y Darío con sus ejércitos vienen volando, para aso- 
lar todo el país sújeto á los babilonios. 

2 MS. 6. Aullat, ca prieto es el día del Sennor. En que 
tiene determinado castigar las maldades de Babilonia. 

19 Como se puede temer de un Dios emprpotente y 
sumamente irritado. 

1t C.R.Se embelesará. Volviéndose á mirar al que 
tenga junto á sí, como suelen hacer los hombres cuando 
lo ven todo perdido y sin esperanza de remedio, que que- 
dan suspensos, mirándose el uno al otro, sin poder ha- 
blar, sin saber qué hacerse, ni qué partido tomar. 

12 Se volverán sus caras denegridas , secas y como 
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9 Ecce dies Domini veniet, crudelis, et in- 
dignationis plenus, et ire, furorisque ad po- 
nendam terram in solitudinem, et peccatores 
ejus conterendos de ea. . 

10  Quoniam 2? stellee coeli, et splendor earum 
non expandent lumen suum: obtenebratus est 
sol in ortu suo, et luna non splendebit in lumi- 
ne suo. 

11 Et visitabo super orbis mala , et contra 
impios iniquitatem eorum, et quiescere faciam 
superbiam infidelium, et arrogantiam fortium 
humiliabo. 

-12 Pretiosior erit vir auro, et homo mundo 
obrizo. 

13 Super hoc coelum turbabo: et movebitur 
terra de loco suo propter indignationem Domini 
exercituum , et propter diem ire furoris ejus. 


14 Et erit quasi damula fugiens, et quasi 
ovis: et non erit qui congreget: unusquisque ad 
populum suum convertetur, et singuli ad terram 
suam fugient. 

15 Omnis, qui inventus fuerit, occidetur: 
et omnis , qui supervenerit, cadet in gladio. 


16 Infantes ? eorum allidentur in oculis eo- 
rum : diripientur domus eorum , et uxores eo- 
rum violabuntur. 

17 Ecce ego suscitabo super eos Medos, qui 
argentum non querant, nec aurum velint: 


18 Sed sagittis parvulos interficient, et lac- 
tantibus uteris non miserebuntur, et super filios 
non parcet oculus eorum. 


19 Et erit Babylon illa gloriosa in regnis, in- 
clyta superbia Chaldeorum: sicut * subvertit 
Dominus Sodomam et Gomorrham. 


20 Non habitabitar usque in finem, et non 
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9 Héaguí que vendrá el dia del Señor, cruel??, 
y lleno de indignacion , y de ira, y de furor pa- 
ra poner la tierra en soledad, y para destrizar 
de ella á los pecadores. 

10 Porque las estrellas del cielo **, y el res- 


_plandor de ellas no derramarán su lumbre: se 


ha entenebrecido el so] en su nacimiento, y la 
luna no resplandecerá en su lumbre. 

11 Y visitaré sobre los males del mundo, y 
contra los impíos la iniquidad de ellos, y haré 
cesar la soberbia de los infieles *%, y abatiré la 
arrogancia de los fuertes. 

12 El varon * será mas precioso que el oro, 
y el hombre mas que oro acrisolado. 

13 Sobre esto turbaré el cielo 17; y se mo- 
verá la tierra de su lugar á causa de la indigna- 
cion del Señor de los ejércitos, y por el dia de la 
ira de su furor. 

14 Y será ** como corza que huye, y como 
oveja; y no habrá quien la recoja *?: se volverá 
cada uno á su pueblo ?*, y huirá cada uno á su 
tierra. 

15 Todo hombre, que fuere hallado, será 
muerto, y todo hombre, que sobrevivpiere ?**, 
caerá á cuchillo. 

16 Sus niños serán estrellados á sus ojos ??: 
serán saqueadas las casas de ellos, y sus muje- 
res forzadas. 

17 Hé aquí que yo levantaré contra ellos á 
los Medos ??, que no buscarán la plata, ni co- 
diciarán el oro: 

18 Sino que matarán sus chiquitos con sae— 
tas, y no tendrán compasion de las mujeres que 
estén criando, y á sus hijos no les perdonará el 
ojo de ellos. 

19 Y Babilonia *, aquella gloriosa entre los 
reinos, la magnífica?" soberbia de los Chaldeos, 
será destruida: como destruyó el Señor á Sodo- 
ma y 4 Gomorrha. 

20 No será nunca mas habitada, ni reedifi- 


Q- Ezech. xxxu, 7 ; Joél, 11, 40, et 11, 45; Matth. xxiv, 29; Marc. xx, 24; Luc. xx1, 25. — 0 Psalm. cxxxvx, 9. — € Genes. xix, 24. 


tostadas al fuego. El asombro y terror causarán en ellos 
todos estos efectos espantosos. Luc. xxt, 26. 

13 Porque tal parece á los impíos. Los LXX , incu- 
rable , sin remedio. 

14 El Hebreo: Las estrellas de los cielos y sus luceros, 
Otros: Y sus constelaciones. San Jerónimo en el Lib. Y, 
al principio dice, que todo esto se ha de entender de Ba- 
bilonia á la letra, y que así se cumplió. Pero comunmen- 
te se reconoce en este lugar una transicion de la figura 
al misterio figurado. Nabucodonosor figuraba al diablo, 
y el reino y ciudad de Babilonia era una imágen de su 
reino: así como en el Apoc. xvur, en la ramera de Ba- 
bilonia se simboliza la sociedad de losimpíos. Y así la rui- 
na de Babilonia, que aquí se anuncia, significa y señala la 
que habrá en el fin del mundo, cuando Jesucristo en su 
segunda y última venida destruirá el reino del diablo; y 
entonces se verificará lo que aquí se dice, que se oscu- 
recerán y perderán su luz el sol, la luna y las estrellas. 

15 El Hebreo: 12077), de los arrogantes. Por nombre 
de fuertes se entienden los formidables, ó tiranos. 

16 Ninguno se rescatará á precio de oro, v. 17, por- 
que los medos y persas no se cuidarán de eso, solo an- 
helarán á no dejar hombre con vida; por manera que 
apreciarán mas hallar un hombre para quitarle la vida, 
que todo el oro del mundo que les ofrezcan. Otros: Yo 
haré tal exterminio de los hombres, que cada uno se- 


rá mas raro que el Phaz, y mas precioso que el oro de 
Ophir. 

17 Deestas expresiones usa la Escritura, para signi- 
ficar la grande indignacion del Señor, y las graves cala- 
midades que envia sobre los hombres, para castigar sus 
maldades y rebeldías. . 

18 El pueblo de Babilonia: como corza que huye al 
bramido del leon. 

19 Y así perece en la boca del lobo. 

20 Habla de los extranjeros que hubiere en la ciudad : 
ó tambien de las tropas auxiliares, que los desampara- 
rán, y se retirarán á sus tierras. 

21 Que acudiere para darles socorro. 

22 Viéndolo las propias madres para aumentarles sez 
dolor. 

23 Los medos no harán caso de la plata, porque co- 
mo ministros de la venganza del Señor, en cumplimiento 
de sus órdenes, solo atenderán á su exterminio. 

24 El subvertit rige los dos miembros. 

25 La altivez y grandeza de que tanto se vanagloria- 
ban los chaldeos. El Hebreo: La gloria de la soberbia de 
los chaldeos. Esta profecía aunque se empezó á verificar 
bajo de Ciro, mas no tuvo su entero cumplimiento hasta 
el fin del imperio de los macedonios; y san JERÓNIMO 
cuenta, que en su tiempo los persas habian hecho de ella 
un grande parque de animales para divertirse en la caza. 


CAPÍTULO XIV. 


fundabitur usque ad generationem, et generatio- 
nem: nec ponet ibi tentoria Arabs, nec pastores 
requiescent ibi. 

21 Sed requiescent ibi bestias, et replebun- 
tar domus eorum draconibus, et habitabunt ibi 
struthiones, et pilosi saltabunt ibi. 

22 Etrespondebunt ibi ulul«e in «edibus ejus, 
et sirenes in delubris voluptatis. 
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cada de generacion en generacion, ni pondrá allí 
tiendas el de Arabia **, ni harán en ella majada 
los pastores. | 

21 Sino que reposarán allí fieras, y las casas 
de ellos se llenarán de dragones ?”, y habitarán 
allí avestruces, y saltarán allí peludos *8, 

22 Y responderán ** allí autillos en sus ca- 
sas, y sirenas en los templos del deleite *, 


CAPÍTULO XIV. 


Profetiza Isatas la vuelta del pueblo del cautiverio de Babilonia, y los consuelos de los verdaderos israe- 
litas. La ruina del imperio de Babilonia, la cercana mortandad de los asirios, y la derrota de los phi- 


listheos por Exechías. 


1 Prope est ut veniat tempus ejus, et dies 
ejus non elongabuntur. Miserebitur enim Domi- 
nus Jacob, et eliget adhuc de Israel, et requies- 
cere eos faciet super homum suam: adjungetur 
advena ad eos, et adheerebit domui Jacob. 


2 Et tenebunt eos populi, et adducent eos 
in locum suum : et possidebit eos domus Israel 
super terram Domini in servos et ancillas: et 
erunt capientes eos, qui se ceperant, et subji- 
cient exactores suos. 

3 Eteritin dieilla: Cúm requiem dederit ti- 
bi Deus á labore tuo, et á concussione tua, etá 
servitute dura, quá ante servisti: 

A  Sumes parabolam istam contra regem Ba- 
bylonis, et dices: Quomodo cessavit exactor, 
quievit tributum ? 

3 Contrivit Dominus baculum impiorum, vir- 
gam dominantium, 

6 Ciedentem populos in indignatione, plagá 
insanabili, subjicientem in furore gentes, perse— 
quentem crudeliter. 

7 —Conquievit et siluit omnis terra, gavisa est 
et exultavit: 

8 Abietes quoque letate sunt super te, et 


1 Cerca está ya su tiempo *, y sus dias no 
se alargarán. Porque el Señor tendrá misericor- 
dia de Jacob, y escogerá aun algunos de Ísrael?, 
y les hará reposar sobre su tierra: se agregará 
á ellos el extranjero ?, y se unirá á la casa de 
Jacob. 

2 Y los tomarán los pueblos *, y los condu- 
cirán á su pafs; y los poseerá la casa de Israel 
sobre la tierra del Señor para siervos * y siervas; 
y cautivarán á los que á ellos cautivaron, y sub- 
yugarán á sus apremiadores *. 

3 Y será en aquel dia: Cuando te diere Dios 
descanso de tu trabajo y de tu apremio, y de tu 
dura servidumbre, en que antes serviste: 

4 Tomarás esta parábola " contra el rey de 
Babilonia, y dirás : ¿Cómo cesó el exactor *, se 
acabó el tributo? 

5  Quebró el Señor el báculo * de los impíos, 
la vara de los que dominaban, 

6 Al que indignado heria á los pueblos con 
llaga incurable *%, al que sojuzgaba las naciones 
con furor, y las perseguia con crueldad. 

7 Reposó, y estuvo en silencio toda la tier- 
ra **, se gozó, y regocijó : 

8 Los abetos ** se alegraron tambien sobre 


28 Los árabes Scenitas, que van buscando los sitios 
propios para el pasto de sus ganados, no harán allí man- 
sion alguna. Consta de la historia profana el pleno y pun- 
tual cumplimiento de esta profecía. 

27 FERRAR. De hurones. 

28 Faunos ó Sátiros. La Ferran. Diablos saltarán 
allt. Los LXX: Los demonios, que son tambien llama- 
dos peludos ; porque suelen aparecerse en lugares desier- 
tos en semejantes figuras. En el Apocal. xvi, se hace 
alusion á este lugar en las palabras que se leen en elv.2: 
Cayd, cayó aquella grande Babilonia, etc. 

29  FERRAR. Y gritarán gatos silvestres en sus pala- 
cios, y culebras en palacios de deleyte. MS. 3. (rritarán 
gatos cervales. MS. A. Noechuesas. El autillo es especie 
de buho. Por sirena se entiende un mónstruo marino, 
como el caiman, dragon, etc. Lo que aquí se da á en- 
tender es, que el Señor permitiria que el demonio se 
apareciese en diversas y extrañas figuras, para tentar á 
los hombres y engañarlos. 

80 De todos estos mónstruos estarán ocupados los pa- 
Jacios de sus recreos y deleites, como traslada VATABLO. 
Los LXX, en lugar de sirenas ponen erizos: vocgorot- 
covaw ¿xivor, harán nidos los erizos, 

CAPÍTULO XIV. 

1 Dela desolacion de Babilonia. 

2 Yreseryará algunos israelitas, y les concederá vol. 
ver á su patria, y que vivan allí en reposo y seguridad. 
Lo cual puntualmente se cumplió en el reinado de Ciro, 


y en lo sucesivo. 

3 Muchos gentiles, medos, persas y chaldeos moyvi- 
dos del huen ejemplo de los judíos, Úó mas bien de la pro- 
teccion visible del Señor sobre ellos, abrazaron su reli- 
gion, haciéndose prosélitos, y fuéron en su compañía á 
Jerusalem, para adorar allí y servir al verdadero Dios. 
Y de este modo los hebreos sujetaron á su religion á los 
mismos de quien ellos habian sido esclavos. Véase san 
JERÓNIMO. 

4 Los recibirán y tratarán con el mayor honor cuando 
vuelvan. Así lo mandaron Ciro, Darío y Artajerjes, como 
se puede ver en el Lib. 1 de Espras, 1, 2. 

$ O comprándolos, ó porque la pobreza les obligará 
á ellos mismos á que se vendan por esclavos. 

6 FrEaran. Y podestarán en sus apretantes. A los mis- 
mos que los oprimieron con tanta crueldad. Esta es una 
imágen de la redencion del hombre por Cristo. 

T Usarás de este discurso figurado. El Hebreo: Le- : 
vantarás, cantarás esta cancion sentenciosa. Los LXX, 
Ttóv Opn voy, esta endecha : esta lamentacion. 

8 El tirano. Se acabó el tributo: el Hebreo: El tribu- 
to de oro. Otros trasladan : La codiciosa , la que recogia 
y amontonaba el oro: tal era Babilonia. 

9 El poder: la vara, el cetro, el dominio. 

10 El Hebreo: fnevitable. 

t1 De Judea, y tambien la que estaba sujeta al impe- 
rio de los babilonios. 

12  Esuna alegoría, por la que se significan los prín- 
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cedri Libani: ex quo dormisti, non ascendet qui 
succidat nos. > o 

9  Infernus subter conturbatus test in occur- 
sum adventús tui, suscitavit tibi gigantes. Om- 
_Nnes principes terre surrexerunt de soliis suis, 
- Omnes principes nationum. | 


10 Universi respondebunt, et dicent tibi: Et 
tu vulneratus es sicut et nos, nostri similis ef- 
fectus es. 

11 Detracta est ad inferos superbia tua, con- 
cidit cadaver tuum : subter te sternetur tinea, et 
operimentum tuum erunt vermes. — 

12 Quomodo cecidisti de caelo lucifer, qui 
mané oriebaris? corruisti in terram, qui vulne- 
rabas gentes ? 

13 Qui dicebas in corde tuo: In colum con- 
scendam, super astra Dei exaltabo solium meum, 
O in monte testamenti, in lateribus Aquií- 

onis. 

14 Ascendam super altitudinem nubium, si- 
milis ero Altissimo. 

15 Verumtamen ad infernum detrahéris in 
profundum laci: 

16 - Qui te viderint, ad te inclinabuntur, te- 
que prospicient: Numquid ¡ste est vir, qui con- 
turbavit terram, qui concussit regna, 


17 Qui posuit orbem desertum, et urbes ejus 
destruxit, vinctis ejus non aperuit carcerem? 

18 Omnes reges gentium universi dormie- 
runt in gloria, vir in domo sua. 

19 Tu autem projectus es de sepulchro tuo, 
quasi stirps inutilis pollutus, et obvolutus cum 
his, qui interfecti sunt gladio, et descenderunt 
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tí, y los cedros del Líbano : desde que dormis- 
te, no subirá quien nos corte. 

9 El infierno ** abajo se conmovió para sa- 
lir al encuentro de tu venida, dispertó para tí á 
los gigantes **. Todos los príncipes de la tierra, 
todos los príncipes de las naciones se levantaron 
de sus solios. 

10 Todos responderán, y te dirán: Tambien 
tú has sido herido como nosotros, te has hecho 
semejante á nosotros. 

11 Abatida ha sido tu soberbia hasta los in- 
fiernos, cayó tu cadáver **: debajo de tí se ten— 
derá la polilla, y tu cobertura serán los gusanos. 

12 ¿Cómo caiste del cielo, ó lucifer **, que 
nacias por la mañana ? ¿cómo caiste en tierra, 
tú que llagabas las gentes ? 

13 Tú, que decias en tu corazon: Subiré al 
cielo *”, sobre los astros de Dios ensalzaré mi so- 
lio, me sentaré en el monte del testamento ?**, 
á los lados del Aquilon *?. 

14 Subiré sobre la altura de las nubes, se- 
mejante seré al Altísimo. | 

15 Masal infiernoserás precipitado en lo pro- 
fundo del lago: 

16 Los que te vieren, se inclinarán á tí ?%, 
y te contemplarán **: ¿Por ventura es este el 
hombre, que conturbó la tierra, que estremeció 
los reinos, 

17 Que puso al mundo desierto, y asoló sus 
ciudades, no abrió ?* la cárcel á sus cautivos? 

18 Todos los reyes de las naciones, todos 
durmieron *? en gloria, cada uno en su casa **, 

19 Mastú*" hassido arrojado de tu sepulcro, 
como un tronco inútil, súcio, y confundido con los 
que fueron muertos á cuchillo, y descendieron á 


cipes y reyes comarcanos de los babilonios. Se alegrarán 
todos estos, dice el Profeta, viendo caida á Babilonia, y 
la muerte de Balthasar su rey, y dirán: Ya no tenemos 
que temer, porque con tu muerte no habrá quien venga 
á derribarnos por tierra, y hacernos presa de su codicia 
y crueldad. 

13 Esun sarcasmo, con que el Profeta por medio de 
esta bellísima figura insulta la arrogancia del rey de Ba- 
bilonia, cuando fue muerto por los medos. Los morado- 
res. dice, del infierno, los reyes y príncipes, aquellos 
héroes terribles y famosos, á quienes tú antes habias des- 
pojado de la vida, quedando suspensos y atónitos al ver 
tu caida, te saldrán al encuentro para recibirte é insul- 
tarte cuando llegues. Cuando esto sea, se levantarán de 
sus sillas, te cederán el primer lugar del infierno, como 
ásu conquistador, rey y monarca, y te escarnecerán di- 
ciendo: ¡Oh tú, que te creias inmórtal, mira como tam- 
bien has sido herido de muerte del mismo modo que nos- 
otros ! ¡Mira como tu soberbia ha sido abatida hasta los 
infiernos, y como tu cadáver está tendido por tierra, co- 
mo si fuera el de un perro ó de un jumento, no tendrá 
otra alfombra sobre que descanse, ni otra cubierta que 
Jo abrigue , sino la polilla, los gusanos, la corrupcion ! 
¿Dónde está ahora tu arrogancia?Se cree que Balthasar 
cuando fue muerto, no fue embalsamado segun el uso de 
los chaldeos, ni depositado en el sepulcro de los reyes. 

15 Gigantes, aquellos famosos cuya soberbia i¡mitas- 
te, y tambien los príncipes y potentados. El Hebreo: 
Muertos. 

15 MS. 6.Cayó la tu carnica. El Hebreo: El estruen- 
do de tus nablos, ó instrumentos músicos; esto es, ya no 
se oye en tu palacio el estruendo de cítaras y otros ins- 
trumentos músicos, como se solia oir en otros tiempos. 


FERRAR. Fué decendida á fuessa tu soberbia, sonido de tus 
gaytas, debajo de ti fue estradado gusano, y tu cubridor 
gusano. 

186 Todo esto á la letra se debe entender del rey de Ba- 
bilonia. La caida y arrogancia de Luzbel se describe aquí 
como una parábola ú figura del orgullo y caida del so- 
berbio Balthasar, y detodos los tiranos perseguidores de 
la Iglesia, y asimismo de la caida del Antecristo. 

17 A la mayor altura de majestad y de gloria, hasta 
pretender, que se me tributen aquellos honores y cultos 
que solamente se deben á Dios. 

18 DeSion, en donde estaba el arca del Testamento, 
y á donde concurrian los hebreos para adorar al Señor. 
Así como Dios era adorado en el templo de Jerusalem, 
antes que mi padre Nabuchodonosor lo derribase; así yo 
Balthasar quiero tambien ser adorado como Dios sobre 
mi trono, ó en mis templos ó palacios. | 

19 Se nombra el Aquilon, porque el templo de Salo- 
mon estaba situado á la parte septentrional del monte 
Sion. 

20 Para verte caido. 

21 Repararán en tí, y en tu varia fortuna , creyendo 
apenas lo que estarán viendo. 

22 Los trató con la mayor dureza y crueldad. 

23 Murieron, y fueron enterrados con la honra y pom- 
pa fúnebre que correspondia á su dignidad. 

24 En el sepulcro de los reyes sus predecesores. 

25 Masátí note será concedida esta honra; sino que 
despues de haber perdido el reino y la vida, confundido 
con otros cadáveres, de los que perecerán al filo de la es- 
pada , cubierto de sangre y de hediondez, serás echado 
con ellos en lo mas profundo de un cenagal. 


CAPÍTULO XIV. 


ad fundamenta laci, quasi cadaver putridum. 

920 Non habebis consortium, neque cum eis 
in sepultura: tu enim terram tuam disperdidis- 
ti, tu populum tuum occidisti: non vocabitur in 
seternum semen pessimorum. 

21 Preparate filios ejus occisioni in iniqui- 
tate patrum suorum: non consurgent, nec he- 
reditabunt terram, neque implebunt faciem or- 
bis civitatum. 

22 Et consurgam super eos, dicit Dominus 
exercituum: et perdam Babylonis nomen, et re- 
liquias, et germen, et progeniem, dicit Dominus. 


23 Et ponam eam in possessionem ericii, et 
in paludes aquarum, et scopabo eam in scopa 
terens, dicit Dominus exercituum. 

94 Juravit Dominus exercituum, dicens: Si 
non , ut putavi, ita erit : et quomodo mente trac- 
tavi, 

25 Sic eveniet: Ut conteram Assyrium in ter- 
ra mea, et in montibus meis conculcem eum: 
et auferetur ab eis jugum ejus, et onus illius ab 
humero eorum tolletur. 

26 Hoc consilium , quod cogita vi super om- 
nem terram, et hec est manus extenta super 
universas gentes. 

27 Dominus enim exercituum decrevit: el 
quis poterit infirmare? et manus ejus extenta : 
et quis avertet eam? 
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lo mas hondo del lago, como cadáver ** podrido. 

20 No tendrás consorcio con aquellos ”, ni 
aun en la sepultura : porque tú destruiste tu tier- 
ra 2, tú mataste tu pueblo: nunca jamás será 
nombrada ?* la raza de los malvados. 

21 Aparejad sus hijos para el matadero * por 
la maldad de sus padres: no se levantarán, ni 
heredarán la tierra, ni llenarán de ciudades la 
superficie del mundo **, 

22 Y me levantaré sobre ellos, dice el Se- 
ñor de los ejércitos : y destruiré *? el nombre de 
Babilonia, y los resíduos, y el retoño, y el lina- 
je, dice el Señor. 

23 Y la mudaré en posesion de erizo **, y 
en lagunas de aguas, y la barreré gastándola con 
la escoba **, dice el Señor de los ejércitos. 

24  Juró el Señor de los ejércitos, diciendo : 
Ciertamente * como lo pensé, así será; y como 
lo tracé en mi mente, 

25 Así acontecerá: Que quebrantaré al Asi- 
rio % en mi tierra, y en mis montes le hollaré; 
y les será quitado el yugo de él *, y su carga 
de él será apartada de los hombros de ellos. 

26 Este es el consejo, que acordé sobre to-— 
da la tierra *%, y esta es la mano extendida so- 
bre todas las naciones. 

27 Porque el Señor de los ejércitos lo de- 
cretó; ¿y quién lo podrá invalidar? y su mano 
extendida; ¿ y quién la torcerá ? 


AÑO DEL MUNDO, 3278. — AÑO ANTES DE CRISTO, 722, 


28 In anno, quo mortuus est rex Achaz, fac- 
tum est onus istud: 

29 Ne leteris Philistheea omnis tu, quoniam 
comminuta est virga percussoris tui: de radice 
enim colubri egredietur regulus, et semen ejus 
absorbens volucrem. 


niana! 


26 MS. A. Como carcabezo. 

27 Conlos otros reyes, los cuales tuvieron los últi- 
mos honores del sepulcro. 

28 Fuiste para tu pueblo, no un padre como debias, sino 
un tirano cruel, que por todas vias lo acabaste y desolaste. 

29 Será borrada, y exterminada para siempre de la 
tierra la memoria de esta casta impía y malvada; y así 
Do sucedió á Balthasar ninguno de la familia de Nabu- 
chodonosor, sino que pereció toda con él, como afirma 
san JERÓNIMO, y se insinúa despues en el versículo si- 
guiente, habiendo mandado Ciro y Darío, que todos los 
de su sangre fuesen pasados á cuchillo. 

30 FERRAR. Degollio. 

31 No fundarán ciudades, con las cuales puedan ellos 
perpetuar su memoria. 

32 FERRAR. Y tajaré de Babel nombre y resto, y hijo 
y nieto. 

33 Y haré que sea habitada de erizos y de otros ani- 
males acuáticos, y la convertiré toda en lagunas cena- 
gosas y pantanos. 

34 Una criada que es aseada, barre el suelo una y otra 
yez, hasta que no se yea la menor señal de polvo, ni de 
inmundicia; y si hay alguna en el pavimento, la rae y 
lava hasta que no queda rastro de ella. A este modo ha- 
ré yo que los persas, á manera de escoba, despojen á los 
babilonios, y carguen con lo mas precioso que tengan, 
dejándolosenteramente consumidos y arruinados. El He- 
breo, 1NDVN NXIDNDIDA, con escoba de destruccion. 

35 Esfórmula de juramento, que hemos explicado ya 
en otros lugares: No sea yo Dios, como lo soy, si no 
acaeciere todo, punto por punto, como lo tengo decre- 


AS 


28 En el año que murió el rey Achaz, hubo 
esta carga **: 

29 Notealegres tú, Philisthea ** toda, por ha- 
berse hecho pedazos la vara del que te heria **: 
porque de la estirpe de la culebra saldrá el basi- 
lisco *?, y lo que de él nacerá sorberá las ayes *. 


tado. Vuelve el Profeta á hablar de sus tiempos, y en es- 
pecial de Sennacherib, que venia ya sobre Jerusalem, 
del cual trató en el cap. vu. 

36 A Sennacherib, á quien Dios con su poder mara- 
villoso derrotó en la Judea. 

87 El yugo que el asirio puso á los hebreos, y la carga 
que les echó en los hombros. 

38 Contra toda la tierra, y gentes que le están sujetas, 
ó se han confederado con él para venir contra los he- 
breos; tales son los siros, samaritanos, philistheos, moa- 
bitas, idumeos y egipcios, cuyo estrago anuncia por su 
órden en los capítulos siguientes. Así san JERÓNIMO. Y a 
lo habia hecho antes contra los samaritanos y siros, 
cap. vit, etc.: y ahora da principio profetizando la ruina 
de los philistheos, que con ocasion de la muerte del rey 
Achazcomenzaban álevantarse y amenazar á los hebreos. 

39 Fue anunciada por el Profeta esta carga, ó terri- 
ble amenaza y profecía. 

40 Dirige sus amenazasíá los philistheos. 

4! Samson, David y Ozías, que fueron los que hicie- 
ron mayores estragos en los philistheos. 

42 Es un proverbio para significar, que á un mal gra- 
ve sucederia otro mayor. La serpiente introduce el ye= 
neno, y mata con la picadura: el basilisco, segun la opi- 
nion comun, mata con la vista. Y lo que aquí se da á 
entender es, que Ezechías, descendiente de David y de 
Ozías, haria en ellos mayor estrago que Samson, David 
y Ozías, porque destruiria y asolaria toda su tierra, 
1V Reg. xvi, 8; ysolo en cuanto á estos efectos se com- 
paran aquellossantos reyes con la serpiente y el basilisco. 

43 Así se dice del basilisco, que con su vista y aliento 
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30 Ef pascentur primogeniti pauperum, et 
pauperes fiducialiter requiescent : et interire fa- 
ciam in fame radicem tuam, et reliquias tuas in- 
terficiam. 

31 Ulula porta: clama civitas: prostrata est 
Philisthea omnis: ab Aquilone enim fumus ye- 
niet, et non est qui effugiet agmen ejus. 


32 Etquid respondebitur nuntiis gentis? Quia 
Dominus fundavit Sion, etin ipso sperabunt pau- 
peres populi ejus. | 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


30 Y serán apacentados los primogénitos** de 
los pobres, y los pobres reposarán con seguri- 
dad; y haré morir de hambre tu raíz, y acabaré 
con tus reliquias. 

31 Aulla, puerta**: grita, ciudad : por tier- 
ra está toda la Palestina; porque de la parte 
del Aquilon *$ vendrá humo *”, y no hay quien 
escape de su ejército *, 

32 ¿Y qué respuesta se dará ** 4 los mensa- 
jeros delas naciones? Que el Señor edificó á Sion, 
“y que en él mismo esperarán 5% los pobres de su 
pueblo. 


CAPÍTULO XV. 


Isaías vaticina las calamidades y estragos que los moabitas padecerian de los asirios. 


1 OnusMoab. Quia nocte vastata estAr-Moab, 
conticuit: quia nocte vastatus est murus Moab, 
conticuit. 

2 Ascendit domus, et Dibon ad excelsa in 
planctum super Nabo, et super Medaba, Moab 
ululavit: in “ cunctis capitibus ejus calvitium, et 
omnis barba radetur. 

3 Io triviis ejus accincti sunt sacco: super 
tecta ejus, et in plateis ejus omnis ululatus des- 
cendit in fletum. 

4  Clamabit Hesebon, et Eleale, usque Jasa 
audita est vox eorum. Super hoc expediti Moab 
ululabunt, anima ejus ululabit sibi. 


5 Cor meum ad Moab clamabit, vectes ejus 


A Jerem. xivu, 37; Ezech. yx, 18. 


mata los pájaros, para despues tragárselos. El Hebreo: 
Y su fruto, serpiente de fuego, que vuele : serpiente con 
alas, que con su veneno abrase y mate. 

44 Aunlos mas pobres y menesterosos de los hebreos 
tendrán reposo; porque en el reinado de Ezechías flore- 
ció en la Judea la paz y la abundancia. Es un hebraismo. 
Entretanto los philistheos perecerán de hambre, y se aca- 
bará su estirpe. Véase el lugar citado, v. 29. 

45. Levantad vuestros gritos y lamentos, puertas y ciu- 
dades de los philistheos, nobles y plebeyos. En las puertas 
se denotan los nobles y magistrados, que tenian sus tri- 
bunales y audiencias en las puertas de las ciudades, en 
donde juzgaban: y en las ciudades, la plebe, ó el comun 
del pueblo. 

45 De Jerusalem, que respecto de la Palestina está al 
Septentrion. 

47 Los ejércitos de Ezechías marcharán levantando 
mucho polvo, que parecerá una nube, ó globo de humo. 

48 El Hebreo: Y ninguno quedará solo á sus tiempos; 
no se apartará de los otros, sino que se incorporará con 
ellos, y los seguirá en los tiempos que señale Ezechías 
para ir con él contra los philistheos. 

49 Cuando las naciones comarcanas enviaren á Eze- 
chías para congratularse con él, y darle los parabienes 
de tan señaladas victorias, ¿qué se les responderá ? Que 
el Señor es el que fundó á Sion; y que él es el que la ama 
y la sostiene. : 

80 Los LXX leyeron de este modo: Por él se salvarán 
los humildes del pueblo. 

CAPÍTULO XV. 

1% Los LXX: Palabra, 6 profecía contra Moab. Es el 
mismo sentido. 

2 Ar, quiere decir ciudad , y aquí por antonomasia 
significa, la primera, ó la capital del reino. Esta provin- 
cia era una parte de la Arabia Petrea, entre el Euphra- 


% 


1 Carga de Moab*. Porque de noche fue aso- 


lada Ar-Moab ?, enmudeció *: porque de noche 


fue asolado el muro * de Moab, enmudeció. 

2 Subió la casa *, y Dibon á las alturas á 
llorar sobre Nabo, y sobre Médaba, Moab au- 
lló: en todas sus cabezas calvez, y toda barba 
será raida *. 


3 En sus encrucijadas están vestidos de sa- 


co: sobre sus techos y en sus plazas todo el ala- 
rido se convirtió en llanto. 

A  Clamará Hesebon, y Eléale ”, hasta Jasa 
es Oida la voz de ellos. Sobre esto aullarán los 


armados de Moab, cada uno aullará sobre su 
alma *. 


9 Mi corazon clamará por Moab?, sus cerro- 


tes yel mar Muerto, en donde al presente está la ciudad 
de Meca. 

3 Quedó en perpétuo olvido; lo que parece insinuarse 
en el Hebreo: Cierto, de noche fue destruida Ar-Moab, 
fue cortada. Cierto de noche fue destruida Kir-Moab, fue 
cortada. Y observó san JERÓNIMO , que justamente fue 
destruida de noche; porque Moab fue concebido de un 
incesto, que debia quedar sepultado en las tinieblas y 
en el silencio, Genes. xIx, 37; y por esta causa los otros 
pueblos zaherian á los moabitas , diciéndoles que eran 
hijos de la noche. 

4 Los muros de Moab, que, segun refiere san CIRILO, 
fueron derribados por un terremoto, cuando llegaron los 
chaldeos; y así pudieron entrar en ella, y tomarla sin la 
menor resistencia. Otros lo exponen de este modo : El 
muro, que era como el baluarte de toda la provincia. 

8 Subió la familia del rey, y toda la ciudad de Dibon 
á los lugares altos, en donde estaba eltemplo de Chamós, 
ídolo de los moabitas, para llorar la ruina de Nabo y de 
Médaba, que eran dos ciudades de la misma provincia. 
Así san JERÓNIMO. Otros siguiendo el Hebreo ylosLXX : 
Subió Moab d la casa; 6 tambien á Bauth , al templo de 
Chamós; y Dibon á las alturas; en donde estaba el ídolo 
para llorar sobre los collados de Vebo y de Médaba. Moab 
aulld, dió tristes alaridos, llorando su ruina. 

6 Enlas grandes calamidades, para dar muestras de 
la mayor tristeza y afliccion, se vestian los hebreos de 
saco, y se raian las cabezas y la barba. 1 EsDR. IX, 3. 

7  Hesebon antes de los amorrheos, y despues de los 
moabitas, situada á las faldas del monte Phasga. Núme- 
ros, xXx1, 26. Eléale, ciudad dos leguas distante de ella. 

8 Cada uno llorará la pública calamidad y la propia 
suya. Y llorarán en toda Moab, desde la una extremidad 
á la otra. 

2 Compadeciéndose de su desgracia. 


-— CAPÍTULO XVI. 


usque ad Segor vitulam conternantem: per as- 
censum enim Luith flens ascendet, et in via Oro- 
naim clamorem contritionis levabunt. 

6 Ague enim Nemrim deserte erunt, quia 
aruit herba, defecit germen, viror omnis inte- 
riif. 

7 Secundúm magnitudinem operis et visita- 
tio eorum : ad torrentem salicum ducent eos. 

8 Quoniamcircuivitclamorterminum Moab: 
usque ad Gallim ululatus ejus, et usque ad pu- 
teum Elim clamor ejus. 

9  Quia aque Dibon replets sunt sanguine: 
ponam enim super Dibon additamenta: his, qui 
fugerint de Moab leonem, et reliquiis terre. 
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jos ** hasta Segor novilla de tres años **: porque 
por Ja colina de Luith *? subirá lNorando, y en el 
caminode Oronaímalzarán clamor dequebranto. 

6 Porque las aguas de Nemrim ** serán des- 
amparadas, por cuanto se secó la yerba, mar- 
chitáronse las plantas, pereció todo verdor. 

7 Segun el tamaño de la obra **, así será la vi- 
sita de ellos: al arroyo de los sáuceslos llevarán?", 

8 Porque dió vueltas el clamor al término de 
Moab **: hasta Gallim *” su aullido, y hasta el 
pozo de Elim el clamor de él. 

9 Porque las aguas de Dibon ** llenas están 
de sangre: pues yo enviaré á Dibon añadidu- 
ras ??: leones ?%, á aquellos que escaparen de 
Moab, y á las reliquias de la tierra. 


CAPÍTULO XVI, 


Exhorta el Profeta á los moabitas á que rindan homenaje al Señor, y traten con humanidad á los hebreos 
afligidos, prometiéndoles que tendrán parte en la bendicion que enviaria Dios á su pueblo por Ezxechías, 
figura de Cristo. Mas despues por su inflexible soberbia les anuncia una extrema desolacion de allí á 


tres años. 


1 Emitte agnum Domine dominatoremterrz, 
de Petra deserti ad montem filize Sion. 


2 Et erit: Sicut avis fugiens, et pulli de nido 
avolantes, sic erunt filis Moab in transcensu Ar- 
non. 

3  Ini consilium : coge concilium: pone qua- 


1 Envia, Señor *, el Cordero dominador de 
la tierra, de la Piedra del desierto al monte de 
la hija de Sion ?. 

2 Y sucederá *: Que como ave que huye, 
y pollos que vuelan del nido, así serán las hijas 
de Moab en el paso del Arnon. 

3 Tomaalguna traza*, junta el ayuntamien- 


10 Sus mas fuertes y robustos guerreros, que son toda 
su defensa, huirán hasta Segor, cuyo pueblo es fuerte 
como un novillo de tres años, que es la edad en que es- 
tán mas briosos y lozanos. Segor estaba en los términos 
de la provincia, y á ella se habia refugiado Lot en otro 
tiempo. Genes. XIx , 23. 

11 FERRAR. Becerra aterceada. 

12 Esta se hallaba situada sobre un collado en el ca- 
mino de Moab para Babilonia. Como si dijera: Serán Jle- 
vados cautivos á Babilonia por Luith, y cuando por aquí 
fuéren caminando hácia Oronaím, que es la última ciu- 
dad de su reino, alzarán el grito,llorando su desgracia, 
y la despedida de su patria con clamores los mas amar- 
gos y vehementes. 

13 Los lugares vecinos á Nemrim, que por la bondad 
y abundancia de sus aguas eran muy fértiles y poblados, 
serán abandonados; porque las aguas del mar Muerto se 
mezclarán con ellas, las inficionarán, y esterilizarán todo 
el terreno. 

14 A proporcion y medida de sus excesos y maldades, 
será tambien el castigo que vendrá sobre ellos. 

15 A las riberas del Euphrates, pobladas de sáuces, 
esto es, á la Chaldea. 

16 En toda la provincia no se oirán sino clamores y 
alaridos. 

17 Gallim y Elim eran dos ciudades en los términos 
de Moab. 

$ Delos moabitas, que serán pasados á cuchillo. En 
el Hebreo se lee: Dimon. 

19 Porque será tratada con mayor rigor y severidad 
que las otras ciudades. 

20 Esto es, enviaré soldados babilonios, que se en- 
furecerán contra ellos como leones. Ó tambien, á Nabu- 
chodonosor, que se enfurecerá como leon contra los di- 
bonitas, por haberle resistido mas largo tiempo. Véase 
JEREMÍAS, XLVIn, 44. 

: CAPÍTULO XVI. 

1 El Profeta en el capítulo precedente acaba de pro- 

fetizar la ruina de los moabitas, y sigue representándola 


AS* 


tambien en este. Y como transportado por un momento 
desde la tierra al cielo, considerando las maravillas que 
Dios Je hace conocer, alza el grito, y exclama diciendo : 
Enviad , Señor, el Cordero dominador de la tierra, esto 
es, el Salvador Dios y hombre; de la Piedra del desierto, 
que era la ciudad de Petra, metrópoli de los moabitas, 
como dicen algunos, situada en el desierto de la Ara- 
bia, que de ella se llamó Arabia Petrea. En esta ciudad 
nació Ruth, y de ella pasó extranjera y moabita á Beth- 
lehem, donde se casó con Booz, y fue madre de Obed, 
de Jessé, de David, y por este de Jesucristo. Esta es la 
exposicion comun de los Padres, que entienden por este 
Cordero á Nuestro Señor Jesucristo, Cordero de Dios, 
que quita los pecados del mundo, 

2 A Jerusalem, que era figura de la Iglesia de los 
fieles. 

3 Vuelve el Profeta á continuar la descripcion del ex- 
terminio de los moabitas: y las hijas de Moab serán al 
paso del Arnon como aye espantada que huye, ó como 
los polluelos, que no teniendo aun plumas para poder 
volar, saltan del nido, y quedan expuestos á ser la presa 
del primero que pasa, y los coge. 

4 Esun apóstrofe que hace á los moabitas. Si quereis, 
Jes dice, libraros de la calamidad que os amenaza, dis- 
currid algun buen medio para ello: Tened consejo entre 
vosotros, y consultad el caso. Mi dictámen y aviso que os 
doy, es este: Usad vosotros de misericordia con los po- 
bres hebreos, que andan fugitivos y perdidos por con- 
servar la vida, si quereis que Dios la use igualmente con 
vosotros. Escondedlos en lo espeso de vuestros bosques, 
que les hagan sombra y encubran al mediodía, como si 
fuera en lo mas oscuro de la noche; no los descubrais ni 
entregueis pérfidamente: hacedles lugar, que moren y 
tengan asilo entre vosotros, como en otro tiempo hizo 
Abraham con Lot vuestro padre ; cogedlos, que no cai- 
gan en manos de ese rey soberbio que los persigue. No 
le temais, no; porque luego se desvanecerá como polyo, 
y perecerá desgraciado ese infeliz, que ahora tiene con- 
turbada y en moyimiento toda la tierra. 
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si noctem umbram tuam in meridie: absconde 
fugientes, et vagos ne prodas. 


4 Habitabunt apud te profugi mei: Moab esto 
latibulum eorum a facie vastatoris: finitus est 
enim pulvis, consummatus est miser: defecit 
quí conculcabat terram. 


5 Et preparabitur in misericordia solium, et 
sedebit super illud in veritate in tabernaculo Da- 
vid, judicans et querens judicium, et velociter 
reddens quod justum est. 


6  Audivimus * superbiam Moab, superbus 
est valdé : superbia ejus, et arrogantia ejus, et 
indignatio ejus plusquam fortitudo ejus. 

7  1Ydcirco ululabit Moab ad Moab, universus 
alulabit: his, qui leetantur super muros cocti 
lateris, loquimini plagas suas. 

8  Quoniam suburbana Hesebon deserta sunt, 
et vineam Sabama domini gentium exciderunt: 
flagella ejus usque ad Jazer pervenerunt: erra- 
verunt in deserto, propagines ejus relictee sunt, 
transierunt mare. 

9 Super hoc plorabo in fletu Jazer vineam 
Sabama: ivebriabo te lacrymá meá Hesebon, et 
Eleale : quoniam super vindemiam tuam et su- 
per messem tuam vox calcantium irruift. 


10 Et auferetur letitia et exultatio de Car- 
melo, et in vineis non exultabit neque jubilabit. 
Vinum in torculari non calcabit qui calcare con- 
sueverat: vocem calcantium abstuli. 


14 Super hoc venter meus ad Moab quasi 
cithara sonabit, et viscera mea ad murum cocti 
lateris. 

12 Et erit: cúm apparuerit quod laboravit 


A  Jerem. xv, 29. 


a ar. 


3 FERRAR. Se atemó el chupador. Habla de Senna- 
cherib. Estos pretéritos se toman por futuros, segun el 
estilo profético. 

6 Vendrá un rey que ocupará el trono de David : la 
basa de este reino será la misericordia; amará la verdad 
y la justicia, y la hará á todos prontamente, dando á ca- 
da uno lo que le corresponde. Los hebreos y muchos de 
nuestros intérpretes explican literalmente esto de Eze- 
chías; pero los Padres comunmente lo entienden del 
Mesías. 

7 Masveo, sigue el Profeta, que me canso en balde 
en exhortaros; porque tenemos largas noticias de la so- 
berbia y altanería de Moab, que excede, y con mucho, á 
las fuerzas y defensa de los muros de ladrillo cocido, 
aunque algunos tienen el hebreo ¡¡Wy31717 197) Kir-haré- 
seth, por nombre propio de ciudad; en ellos confian, por 
ellosandan engreidos, y con ellos se creeninexpugnables. 

8 Mas estén seguros, que estos muros no los librarán 
de que sean entregados por presa á los chaldeos. Por esto 
mismo, cuando se vean envueltos en las últimas mise- 
rias, gritarán moabitas contra moabitas, culpándose unos 
á otros del mal suceso, y se yerá toda la region llena de 
confusion y alaridos. 

9 Describe el Profeta la ruina y lamentos de varias 
ciudades de los moabitas vencidos por los asirios. En 
sentido alegórico se entiende aquí, por esta viña de Sá- 
bama, el pueblo de la misma ciudad que fue destruida 
por los asirios; y por sus sarmientos y vides, sus mora- 
dores, los cuales despues de haber andado perdidos por 
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to: pon como noche ta sombra al mediodía: es- 
conde á los que van huyendo, y no descubras á 
los que andan errantes. 

4  Morarán contigo mis fugitivos: Moab, sír- 
veles de lugar en que se escondan de la presen- 
cia del destruidor: porque fenecido es el polvo 5, 
ha sido rematado el miserable, que rehollaba la 
tierra. 

5 Y será establecido el trono en misericor- 
dia, y sesentará sobre él en verdad en el taber- 
náculo de David, quien juzgará y demandará 
juicio, y dará prontamente á cada uno lo que es 
justo. 

6 Hemos oido ” la soberbia de Moab, él es 
soberbio en extremo: su soberbia, y su arrogan- 
cia, y su indignacion son mas que su fortaleza. 

7 Por tanto aullará Moab contra Moab *, to- 
do él aullará: á los que se glorian sobre los mu- 
ros de ladrillo cocido, anunciad sus plagas. 

8 Porque los ejidos de Hesebon * están ya 
desiertos, y los príncipes de las gentes talaron 
la viña de Sábama: sus sarmientos llegaron has- 
ta Jazer: anduvieron errantes por el desierto, sus 
mugrones fueron desamparados, pasaron la mar. 

9 Por esto lloraré con el llanto de Jazer ?* 
á la viña de Sábama: te embriagaré 1% con mis 
lágrimas , Hesebon , y Eléale : porque sobre tu 
vendimia, y sobre tu cosecha cayó la voz de los 
pisadores. 

10 Y será quitada la alegría y el regocijo del 
Carmelo *?, y en las viñas **? nadie se regocijará 
ni se alborozará. No pisará vino en el lagar ** el 
que lo solia pisar: la voz *% de los pisadores 
quité. 

11 Por esto *% sonará mi vientre 4 Moab co- 
mo cítara , y mis entrañas al muro de ladrillo 
cocido ?”, 

12 Yacaecerá?**: cuando se vierelo que Moab 


el desierto, llegaron á Jazer; y los que quedaron, pasa- 
ron el mar Muerto, ó huyendo, ó transportados en cau» 
tiverio á la Chaldea. 

10 Del mismo modo que lloré la desolacion de Jazer. 

11 Teregaré con mis lágrimas inconsolables, porque 
has sido vendimiada y segada por los que impetuosa- 
mente entraron en tí, y te hollaron toda. En lo que se 
significa el estrago que padecieron estas ciudades. 

12 De tu campiña fértil, semejante á la frondosidad 
y hermosura del Carmelo. 

13 Suelen los que vendimian cantar canciones ale- 
gres, particularmente cuando la cosecha es abundante. 

14 Porque faltará esta cosecha. 

15 C. R. De lagareros. El canto de los que pisan la 
uva hica cesar. Así el Hebreo. 

16 Mis entrañas llenas de compasion y de dolor da- 
rán un cántico lúgubre, á la vista de la desolacion de 
Moab, y de la ciudad de Kir-haréseth, ó de los muros de 
ladrillo cocido. Estaba en uso el kinnor ó arpa, 6 11á- 
mese citara , para los cánticos fúnebres. 

17 MS. A. De ladrillo cocho. 

18 Y acontecerá que cuando Moab viere que ha tra- 
bajado inútilmente en irá sus lugares altos para implo- 
rar el socorro de sus ídolos, que adora en ellos, y que 
nada le aprovechan; acudirá á otros templos y santuarios 
suyos, pero será en vano, porque nada la podrá librar de 
la extrema calamidad que le aguarda. Ó tambien: Mas no 
podrá entrar, por la consternacion en que se verá, y por- 
que los enemigos de todas partes le acosarán, 
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Moab super excelsis suis, ingredietur ad sancta 
sua ut obsecret , et non valebit. 

13 Hoc verbum, quod Jocutus est Dominus 
ad Moab ex tunc: 

14 Et nunc locutus est Dominus, dicens: In 
tribus annis quasi anni mercenarii auferetur glo- 
ria Moab super omni populo multo, et relinque- 
tur parvus ef modicus, nequaquam multus. 
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trabajó sobre sus alturas, entrará á sus santua- 
rios á orar, y no podrá. 

13 Esta es la palabra, que habló el Señor á 
Moab desde entonces ?*?: 

14 Y ahora ha hablado el Señor, diciendo: 
En tres años ?% como años de mozo de solda— 
da ?*!, será quitada la gloria de Moab con todo 
su grande pueblo, y quedará chico ?*? y pequeño, 
y no mucho. 


CAPÍTULO XVIL 


Profetiza la ruina de Damasco y su reino por los asirios, y asimismo la del de las diez tribus. Promete 
á estas que quedarian de ellos algunas reliquias, las cuales á su tiempo se convertirian al Señor. Les 
hace ver que padecerian estas calamidades por haber dejado á Dios. Ultimamente anuncia el estrago 


que haria el Angel en el ejército de los asirios. 


1 Onus Damasci. Ecce Damascus desinet esse 
civitas, et erit sicut acervus lapidum in ruina. 


2 Derelictee civitates Aroér gregibus erunt, 
et requiescent ibi, et non erit qui exterreat. 


3 Et cessabitadjutorium ab Ephraim, et reg- 
num á Damasco: et reliquie Syrise sicut gloria 
filiorum Israel erunt, dicit Dominus exercituum. 


4 Et eritin die illa: Attenuabitur gloria Ja- 
cob, et pinguedo carnis ejus marcescet. 


5 Et erit sicut congregans in messe quod res- 
titerit, et brachium ejus spicas leget: et erit si- 
cut queerens spicas in valle Raphaim. 


6 Et relinquetur in eo sicut racemus, et si- 
cut excussio olesws duarum vel trium olivarum 
in summitate rami, sive quatuor aut quinque in 


1 Carga de Damasco *. Hé aquí que Damas- 
co dejará de ser ciudad, y será como monton de 
piedras en una ruina ?. 

2  Abandonadas serán las ciudades de Aroer ? 
á los ganados, y reposarán allí, y no habrá quien 
los espante *. 

3 Y cesará el socorro de Ephraim*?, y el reí- 
no de Damasco *; y las reliquias” de la Siria se- 
rán como la gloria de los hijos de Israel, dice el 
Señor de los ejércitos. 

4 Y sucederá en aquel dia: Que se marchi- 
tará la gloria de Jacob *, y se enflaquecerá la 
gordura de su carne. 

5 Y será * como el que va á espigar lo que 
quedó despues de la siega, que coge las espigas 
con su mano; y será como rebuscador de espi- 
gas en el valle de Raphaím ?*. 

6 Y quedará en él ** como racimo de rebus- 
ca, y como cuando, vareada la oliva, quedan dos 
ó tres aceitunas en la punta de una rama, ó 


19 Ya de algun tiempo á esta parte. Amós ya lo habia 
profetizado tambien antes que Isaías. AMOS, II. 

20 Enel espacio de tres años; esto es, tres años des- 
pues que sea arruinada Jerusalem , dará principio Na- 
buchodonosor á la guerra contra los moabitas; y el quinto 
año despues de la ruina de Jerusalem, destruirá y dejará 
asolado el país de Moab. Otros entienden estos tres años 
del tiempo que duró esta guerra. Y estos tres años serán 
molestos y llenos de trabajos para los moabitas, como lo 
son para el que se le toma y paga para trabajar por años; 
y al contrario útiles y provechosos para Nabuchodonosor, 
en cuyas manos pondrá el Señor todas las riquezas de 
Moab. Ó tambien : Serán tres años cabales, sin quitar ni 
poner,como sucede al que trabaja por año recibiendo su 
soldada; porque aquel que le tomó, no permite que sea 
un dia menos, ni el jornalero consiente que se le añada 
un dia mas. 

21  FERRAR. De alquiladizo. 

22 Y sus moradores se reducirán á tal número, que 
fácilmente se podrán contar. 

CAPÍTULO XVII. 

1 Véase el cap. xi. Damasco era capital de la Si- 
ria. Theglathphalasar la destruyó, IV Reg. xv1, 9, en 
tiempo del rey Achaz, supra, vi, vit; y ciento y diez 
años despues Nabuchodonosor. JEREMIA, XLIX, 23. 
Pero despues fue reedificada por los macedonios y Pto- 
lemeos. 

2 MS. 6. En derrudiamiento. De un edificio, como 
sucede en una casa derribada. 

3 Ciudad principal de la Siria. Habia otra del mismo 
nombre en la tribu de Gad, cerca del torrente Arnon. 


4 Porque estará despoblada. 

3 FERRAR. Y baldarseha encastilladura de Ephraim, 
Ó de las diez tribus, con quienes la Siria estaba confe- 
derada. Cuando Theglathphalasar rey de los asirios vino 
sobre la Siria, no se atrevieron á mover los israelitas, ni 
á dar socorro á sus aliados; y una grande parte de los 
mismos israelitas fueron conducidos cautivos á la Asi- 
ria por el mismo rey; y su sucesor Salmanasar destruyó 
enteramente el reino de Israel el año vi del reinado de 
Ezechías. IV Reg. xv, 10. 

6 Porque fue destruido enteramente. 

7 Algunos pueblos de poco nombre en la Siria serán 
destruidos por Nabuchodonosor, como lo será tambien 
Samaria, capital del reino de Israel, que aquí en estos 
versículos es significada por los vocablos Ephraim; 
gloria de los hijos de Israel, y gloria de Jacob, en 
quien los israelitas ponen toda su gloria. Otros entien- 
den á Jerusalem por la gloría de Israel , ó de la casa de 
Jacob. 

8 Elreino de Ephraim será aniquilado , y todo su po- 
der y grandeza se reducirán á desolacion y abatimiento. 

9 Ylo que de él quedare, será como las espigas, que 
se escapan de las manos de los segadores: ó como los ra- 
cimos de rebusca despues que se ha yendimiado una ví- 
ña: ó como las aceitunas que quedan en la punta de una 
rama, ó en lo alto de un olivo , despues de haberle va- 
reado ó sacudido el cosechero. 

10  Raphaim significa muertos , Ó gigantes. Este era 
un valle muy fértil en mieses, y estaba al Mediodía de 
Jerusalem. 

11 En el reino de Samaria. 
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cacuminibus ejus fructus ejus, dicit Dominus 
Deus Israel. 

1 In die illa inclinabitur homo ad Factorem 
suum, et oculi ejus ad sanctum Israel respicient: 


8 Et non inclinabitur ad altaria, quee fece- 
runt manus ejus: et que operati sunt digiti ejus 
non respiciet, lucos et delubra. 

-9 In die illa erunt civitates fortitudinis ejus 
derelictee sicut aratra, et segetes quee derelictee 
sunt a facie filiorum Israel, et eris deserta. 


10 Quia oblita es Dei salvatoris tui, et fortis 
adjuforis tui non es recordata: proptereá plan- 
tabis plantationem fidelem, et germen alienum 
seminabis. 

11 In die plantationis tus labrusca, et mane 


semen tuum florebit: ablata est messis in die he- 


reditatis, et dolebit graviter. 


12 Ve moultitudini populorum multorum, 
ut multitudo maris sonantis: et tumultus tur— 
barum , sicut sonitus aquarum multarum. 

13 Sonabunt populi sicut sonitus aquarum 
inundantium, et increpabit eum, et fugiet pro- 
cul: et rapietar sicut pulvis montium á facie 
venti, et sicut turbo coram tempestate. 


14 Tn tempore vespere, et ecce turbatio: in 
matutino, et non subsistet. Hiec est pars eorum, 
quí vastaverunt nos, et sors diripientium nos. 
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cuatro ó cinco de sus frutos en lo alto del árbol, 
dice el Señor Dios de Israel. 

7 En aquel dia se humillará el hombre á su 
Hacedor, y sus ojos se volverán á mirar al Santo 
de Israel *?: 

8 Y no se inclinará á los altares, que hicie- 
ron sus manos: ni se volverá á mirar á los bos- 
ques y templos **, que obraron sus dedos. 

9 En aquel dia las ciudades de su fortaleza ** 
serán desamparadas como Jos arados y las mie- 
ses que se abandonaron á la presencia de los hi- 
jos de Israel *5, y serás yerma. 

10 Porque olvidaste á Dios tu Salvador, y 
no te acordaste del fuerte tu defensor: por tan- 
to plantarás planta fiel *$, y sembrarás sarmien- 
to ajeno *”. 

11 En el dia que plantares, saldrá uva sil- 
vestre, y en la mañana florecerá tu simiente : te 
fue quitada la miés en el dia de la herencia **, 
y te dolerá gravemente. 

12 Ay de la multitud ** de muchos pueblos, 
como estruendo grande de mar; y el tumulto de 
gentes, como ruido de muchas aguas. 

13 Sonarán pueblos como ruido de muchas 
aguas de inundacion, y le reprenderá ?%, y él 
huirá léjos; y será arrebatado como el polvo de 
los montes delante del viento, y como torbellino 
en la tempestad. 

14 En el tiempo de la tarde ?*, y hé aquí 
turbacion : en el de la mañana, y no subsistirá. 
Esta es la porcion ?? de aquellos, que nos des- 
truyeron, y la suerte de los que nos saquean. 


12 Dejando los ídolos se convertirá al Señor. Esto su- 
cedió por el buen celo y exhortaciones públicas del rey 
Ezechías. Il Paralip. XxX y XXXI. 

13  FERRAR. Y las aladreas, y las solaneras. 

14 Sus ciudades fuertes. 

18 Cuando entraron en la tierra de promision con su 
caudillo Josué, y la abandonaban los pueblos que antes 
la ocupaban. El Hebreo : Como los frutos que quedan en 
los pimpollos y en las ramas, que dejaron los colonos ante 
la faz de los hijos de Israel. 

16 Que dará su fruto á su tiempo: pero no será para 
tí, sino para el extranjero, para el chaldeo, que será el 
que lo recoja. En el dia en que lo plantares, será para tí 
como uva montesina , agria é inútil: porque su fruto en 
sazon no será para tí, sino para tus enemigos. Y aunque 
4 la mañana al principio florezca, prometiendo una abun- 
dante cosecha ó vendimia ; mas al tiempo de recoger el 
fruto, te verás despojado y privado de él con la mayor 
angustia y pena de tu corazon. Otros lo exponen como 
una ironía: Plantaste idolatría; y esta puntual y fiel- 
mente te dió su fruto, esto es, tu perdicion y tu ruina : 
la vid que plantaste, solamente llevó uvas silvestres: de 
la noche á la mañana floreció: te dió una pasajera y apa- 


rente alegría, pero ningun fruto verdadero ; y cuando lle- 
gue la cosecha te hallarás con las manos vacías, y pene- 
trado de la mayor pena y amargura. El Hebreo: En el 
día de coger, y de dolor desesperado. 

17 Porque su fruto no será para tí, sino para tus ene - 
migos. 

18 En el dia de la cosecha. 

19 Delos asirios, cuyosejércitos se componen de mu- 
chas naciones, que con grande ímpetu y aparato vendrán 
á echarse sobre Jerusalem y sobre la tierra de Judá; por- 
que Dios los reprimirá, y los disipará y arrebatará co- 
mo un viento impetuoso barre el polvo de la cima de los 
montes. 

20 Dios arrebatará á Sennacherib, y hará perecer á 
su ejército. Algunos lo aplican todo á los damascenos é 
israelitas. 4 

21 Porque el Señor enviará su Angel, y de la noche 
á la mañana acabará con el ejéreito de los asirios. Y co- 
mo torbellino; el Hebreo: Y como cardo delante de torbe- 
llino. 

22 Mas algun dia se cambiará la suerte, y ella acaba- 
rá á los que nos destruyen y saquean. Es un epifonema 
al pueblo. 
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CAPÍTULO XVII, 


Profetiza Isaías contra una nacion que no nombra. 


1 Ve terre cymbalo alarum, quee est trans 
flumina Athiopiz, 

2 Qui mittit in mare legatos, et in vasis pa- 
pyri super aquas. lte angeli veloces ad gentem 
convulsam , et dilaceratam : ad populum terri- 
bilem , post quem non est alius: ad gentem ex- 
pectantem et conculcatam , cujus diripuerunt 
flumina terram ejus: 

3  Omnes habitatores orbis, qui moramini in 
terra, cúm elevatum fuerit signum in montibus, 
videbitis, et clangorem tube audietis : 


A Quia hxc dicit Dominus ad me: Quiescam, 
et considerabo in loco meo, sicut meridiana lux 
clara est, et sicut nubes roris in die messis. 


5 Ante messem enim totus effloruit, et im- 


1 Ay de la tierra *, címbalo de alas *, que 
está á la otra parte de los rios de Ethiopia *, 

2 Que envia sus legados al mar, y en bu- 
ques de papiro *, sobre las aguas. Id mensajeros 
veloces? á una nacion desgajada, y despedazada*: 
á un pueblo terrible, despues del cual no hay 
otro: á una nacion esperanzada y sopeada, cuya 
tierra la robaron los rios : 

3  Habitadores del mundo universo, que mo- 
raisen la tierra, cuando fuere alzada bandera en 
los montes, lo veréis, y oiréis el sonido de la 
trompeta ”. 

4 Porque esto me dice el Señor $: Reposaré, 
y consideraré en mi lugar, como es clara la luz 
del mediodía, y como una nube de rocío en el 
tiempo de la siega ?. 

$ Porque antes de la miés * floreció todo, y 


1 Esta profecía es oscurísima. Lodicesan JERÓNIMO, 
lo dice ella misma, y lo confirma la variedad de inter- 
pretaciones que de ella han hecho los Expositores. Unos 
la interpretan de la Ethiopia, otros del Egipto, otros de 
las Indias, otros de la misma Judea , y otros de otros 
países. Nosotros seguirémos la declaracion de los santos 
Padres, y señaladamente la de san JERÓNIMO, á quien 
llama la santa Iglesia Doctor máximo en la exposicion 
de las sagradas Escrituras. Este santo Doctor con san 
Cirilo, santo Tomás, y otros citados por Del Rio (Ada- 
gio 722) dice, que esta profecía fue dirigida contra Egip- 
to. Y no obsta que en el capítulo siguiente se ponga otra 
con el nombre expreso de Egipto ; porque como dice san 
JERÓNIMO (Lib. Y Comment. in Isai. cap. XIX): Es cos- 
tumbre de las Escrituras poner cosas manifiestas despues 
de las oscuras, y proferir con clara voz lo que antes ha- 
bian dicho con enigmas. 

¡ Ay de la tierra ! Esta tierra significa, ó la ciudad de 
Egipto llamada No ; ó al mismo Egipto, sobre el cual se 
apoyó Jerusalem como sobre una caña cascada, que ho- 
rada la mano del que sobre ella estriba. Y aquí se ve un 
bellísimo órden, porque así como en la vision anteceden- 
te la voz del Profeta amenazaba á Damasco, porque en 
esta ciudad hallaron socorro las diez tribus, sin implo- 
rar la misericordia de Dios; así ahora á Egipto se le pro- 
nostica su ruina y destruccion, porque en confianza de 
ser la Judea socorrida del Egipto, no se cuidó de invocar 
á Dios: mostrando en esto una perversa desconfianza de 
su proteccion. 

La ciudad de Alejandría fue así llamada por Alejandro 
Magno, que la reedificó doscientos y catorce años des- 
pues que en cumplimiento de esta profecía la destruyó 
Nabuchodonosor, en cuyo tiempo era muy populosa, y 
se llamaba Vo, como consta de varios lugares del texto 
Hebreo, que pone No, y traduce sanJerónNIMO Alejan- 
dria. Véase JEREM. XLVI, 23; y Namum, 11, 8. Dicha 
destruccion de Alejandría, y victoria del Egipto ganada 
por Nabuchodonosor sucedió el mismo año en que con- 
quistó y sojuzgó tambien á los ethíopes vecinos de los 
egipcios, esto es, cinco años despues de la ruina de Je- 
rusalem, y transmigracion de losjudíos á Babilonia.Jo- 
SEPH. X Antiquit. cap. 11. 

2 Sellama Egipto cimbalo de alas, bien sea por los 
muchos buques y barcos veleros, que tenia para el co- 
mercio, cuyas velas se llaman aquí alas, y tener aque- 
llos barcos figura de címbalos; ó bien por la conjetura 
que hace san JERÓNIMO fundado en que Aquila trasladó 
sombra de alas, diciendo que puede entenderse este sen- 
tido: Ay de la tierra, que prometedar socorro con la som- 


bra de sus alas, esto es, con su proteccion. ElM. Er. Luis 
DE LEON, in Abdiam prope finem, aplica esta profecia á 
España. 

s Rios de la Ethiopia se llaman los siete brazos del 
Nilo, que cada uno es como un rio, y saliendo de la 
Ethiopia vienen á desaguar en el Mediterráneo. Al otro 
lado de estos rios está Alejandría y la mayor parte del 
Egipto. 

+  Paptro, es una especie dejuncos gruesos y muy al- 
tos, que se crian en las lagunas y pantanos del Nilo, de 
los cuales hacian barcos para la navegacion, y de sus mas 
sutiles membranas se valian para escribir cartas. Y así 
los LXX en vez de en vasos, ó buques de papiro, dicen 
en cartas de biblo, que viene á ser el papiro. 

5 Estas palabras las dice Egipto á los embajadores que 
enviaá Jerusalem, prometiendo su socorro á los judíos. 
Andad, les dice, á toda priesa á la nacion de los judíos, 
desquiciada y despedazada por la impugnacion de los 
asirios: á ese pueblo antiguamente formidable, porque 
era Dios el que lo gobernaba , y le daba tanta pujanza, 
que no tenia comparacion con otro: á esa nacion que 
siempre aguardaba el socorro de Dios, y con todo eso es 
hoy dia pateada y estropeada por los hombres: á una tier- 
ra, en fin, que han despoblado y consumido los rios, esto 
es, diversosreyes. Asi san Jerónimo cási al pié de la letra. 

6 FERRAR.A gente sontrayda y pelada.C.R. Ala gente 
arrastrada y repelada. MS. 6. Derrudiaron los rios. 

7 El mismo Santo pone en boca de Dios estas pala- 
bras, y las parafrasea de este modo: ¡ Ó vosotras todas las 
naciones que estais á la redonda!cuando percibiéreis mi 
mandato, como se ve una bandera enarbolada en los 
montes, y oyéreis mi ordenanza, como el sonido de una 
trompeta que sale de un encumbrado lugar, entonces ye- 
réis lo que tengo mandado. 

8 Entre tanto que llegan, dice el Señor, las cosas que 
tengo ordenadas, me estaré quieto y sosegado en mi tro- 
no, que es el cielo, mirando con gran paz el paradero 
que han de tener. San JERÓNIMO. 

9 Así como en todo el dia nada hay mas claro que el 
mediodía: y así como en el estío y tiempo de bochorno, 
es de mucho gusto y consuelo para un segador tostado 
del calor un rocío fresco, que con su humedad haga las 
mieses fáciles de segar; así, dice Dios, mi palabra que 
consideraré en mi lugar, será, cuando venga, gustosísi- 
ma á todos los que creen en mí. San JERÓNIMO. 

10 Como el Profeta habia nombrado antes al medio- 
día, y á la nube del rocío en el estío y siega, y tomando 
la metáfora de la agricultura, la va siguiendo y guar- 
dando en todo lo demás: describiendo la soberbia de 
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matura perfectio germinabit, et precidentur ra— 
musculi ejus falcibus : et que derelicta fuerint, 
abscindentur, et excutientur. 

6  Etrelinquentursimul avibus montium, et 
bestiis terree: et estate perpetuá erunt super 
eum volucres: et omnes bestize terre super il- 
lum hiemabunt. 

1 In tempore illo deferetur munus Domino 
exercituum a populo divulso et dilacerato : á po- 
pulo terribili, post quem non fuit alius, á gente 
expectante, expectante et conculcata, cujus di- 
ripuerunt flumina terram ejus, ad locum nomi- 
nis Domini exercituum montem Sion. 
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arrojará con intempestiva sazon, mas serán cor- 
tados sus ramitos con podaderas, y lo que fuere 
dejado, será cortado y sacudido. 

6 Y quedarán en abandono ** á las aves de 
los montes, y tambien á las bestias de la tierra ; 
y estarán las aves sobre él en el verano siempre ?*?; 
y todas las bestias de la tierra invernarán sobre él. 

7 En aquel tiempo ** se llevarán dones al Se- 
ñor de los ejércitos por el pueblo desgajado y des- 
pedazado: por el pueblo terrible, despues del 
cual no fue otro, por una nacion que espera, y 
mas espera **, y sopeada, cuya tierra la robaron 
los rios *5, al lugar del nombre del Señor de los 
ejércitos, el monte de Sion **, 


CAPÍTULO XIX, 


Vaticina Isatas las calamidades que habian de afligir á Egipto, pero prometiendo que los egipcios se con- 
vertirian al Señor, y que ellos y otros gentiles serian llamados á la participacion de la salud eterna. 


1 Onus Algypti. Ecce Dominus ascendet su— 
per nubem levem, et ingredietur Egyptum, 
et commovebuntur simulachra Algypti á facie 
ejus , et cor Aigypti tabescet in medio ejus. 


2 Ef concurrere faciam Algyptios adversús 
HEgyptios: et pugnabit vir contra fratrem suum, 
et vir contra amicum suum, civitas adversús ci- 
vitatem, regnum adversús regnum. 

3 Et dirumpetur spiritus Aigypti in visceri— 
bus ejus, et consilium ejus precipitabo : et in- 
terrogabunt simulachra sua, et divinos suos, et 
pythones, et ariolos. 

4  Ettradam XEgyptum in manu dominorum 
crudelium, et rex fortis dominabitur eorum, ait 
Dominus Deus exercituum: 


1 Carga de Egipto. Hé aquí que el Señor su— 
birá sobre una nube ligera *, y entrará en Egip- 
to, y serán conmovidos los ídolos de Egipto con 
su presencia, y el corazon de Egipto se repu- 
drirá en medio de él. 

2 Y haré que vengan á las manos Egipcios 
contra Egipcios *; y peleará cada uno contra su 
hermano, y cada uno contra su amigo , ciudad 
contra ciudad, reino contra reino ?. 

3 Y reventará el espíritu de Egipto en sus 
entrañas , y trastornaré su consejo : y pregunta- 
rán á sus ídolos, y á sus adivinos, y pythones, 
y agoreros *. | 

4 Y entregaré á Egipto en mano de señores 
crueles, y un rey fuerte Y los dominará, dice el 
Señor Dios de los ejércitos: 


Egipto (significada en la palabra floreció todo, y siguien- 
tes ) y el asolamiento de aquel pueblo, y los cadáveres 
tendidos por toda aquella provincia, que habian de ser 
pasto de las ayes. Porque así como las mieses que nacen 
pronto y antes de sazon, pronto perecen; y las que bro- 
tan antes que les venga su tiempo, son inútiles, y para 
nada sirven: así, dice, los pueblos del Egipto serán cor- 
tados con podaderas , y todos los mugrones serán des- 
mochados. San JERÓNIMO. 

11 Y porque no se pensase, dice san JERÓNIMO, que 
en esta alegoría hablaba el Profeta solamente de las vi- 
ñas , y no de los hombres, dice ahora esto de las aves y 
de las bestias, las cuales no comen ramas de árboles, si- 
no Cadáveres. 

12  FERRAR. Y averanará sobre ella la bolatilla, y to- 
da quatropea de la tierra sobre ella invernará, sobre la 
viña. Dice san JERÓNIMO, que en estas palabras verdade- 
ramente se significa ó la multitud de los muertos violen» 
tamente, ó que todas las naciones habian de destruir al 
Egipto. Fue como decir, que seria tan grande el estrago 
hecho por los chaldeos, que las ayes y las fieras tendrian 
que comer por un año entero, solo con los cadáveres que 
hubiesen quedado tendidos por tierra. 

13 Despues que quedaren asolados el Egipto y su im- 
perio, de ninguna manera volverá Israel 4 poner su con- 
fianza en la vanidad de la sombra de Egipto, sino que se 
volverá alSeñor, y le llevará sus dones y ofrendas al mon- 
te Sion, esto es, á su templo, y adorará y rogará á aquel 
solo Dios, cuyo amparo y proteccion es verdadero y eter- 
no. Esto sabemos que se verificó en tiempo de Zoroba- 
bel, Esdras y Nehemías. San JERÓNIMO. 

14 FERRAR. Gente liña liña, 


15 Cujus terram ejus, es pleonasmo hebráico. 
16 Suple, se llevarán. 
CAPÍTULO XIX. 

1 Esta es una descripcion figurada en que el Profeta 
representa alSeñor sobre un carro de ligeras nubes en- 
trando en Egipto, y destruyéndolo todo, siendo instru- 
mentos suyos Sennacherib rey de los asirios, y despues 
Nabuchodonosor, que fueron los que asolaron toda aque- 
lla tierra. Los Padres é Intérpretes antiguos, por la ma- 
yor parte, aplican este lugar á la huida del Salvador 4 
Egipto, cuando Herodes le buscaba para matarle ; y por 
esta nube ligera entienden ó la carne humana de que iba 
vestido, pero libre del peso y carga de la culpa; ó el cuer- 
po virginal de Nuestra Señora su madre, en cuyos bra- 
zOs, siendo niño, entró en Egipto. Refieren tambien mu- 
chos Padres y escritores antiguos, que cuando el Señor 
entró en Egipto temblaron todos los demonios, y caye- 
ron por tierra hechos pedazos los ídolos que habia en 
aquella region. Véase san JERÓNIMO. 

2 Que se muevan guerras civiles. 

* Los LXX: Provincia contra provincia. Cuando los 
asirios invadieron el Egipto, queriendo algunas ciuda- 
des entregarse voluntariamente, se armaron, y fuéron 
contra otras, que lo resistian: de lo que resultó , que 
matándose unos á otros, los asirios sin la menor pérdi- 
da y con poco trabajo subyugaron el Egipto. 

4 MS.6. Eálos arios. 

$ Algunos creen que este rey fue Nabuchodonosor, 
que se hizo dueño de Egipto quinientos y setenta años 
antes de Jesucristo. Otros lo entienden de los doce tira- 
nos, que despues de la muerte de Sethon despedazaron 
aquel reino. 


. 
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5 Et arescet aqua de mari, et fluvius deso- 
labitur, atque siccabitur. 

6 Ef deficient flumina: attenuabuntur, et 
siccabuntur rivi aggerum. Calamus et juncus 
marcescet : 

7 Nudabitur alvus rivi a fonte suo, et om- 
nis sementis irrigua siccabitur, arescet, et non 
erit. 

8 Et mcerebunt piscatores, et lugebunt om- 
nes mittentes in flumen hamum, et expandentes 
rete super faciem aquarum emarcescent. 


9 Confundentur qui operabantur linum, pec- 
tentes, et texentes subtilia. 

10 Et erunt irrigua ejus flaccentia: omnes 
qui faciebant lacunas ad capiendos pisces. 


11 Stulti principes Taneos, sapientes consi- 
liari Pharaonis dederunt consilium insipiens: 
quomodo dicetis Pharaoni: Filius sapientium 
ego, filius regum antiguorum? 

12 Ubi nunc sunt sapientes tui? annuntient 
tibi, et indicent quid cogitaverit Dominus exer- 
cituum super Agyptum. 

13 Stulti facti sunt principes Taneos, emar- 
cuerunt principes Mempheos, deceperunt Egyp- 
tum, angulum populorum ejus. 


14 Dominus miscuit in medio ejus spiritum 
vertiginis: et errare fecerunt Aigyptum in om- 
ni opere suo, sicut errat ebrius et vomens. 


15 Et non erit XEgypto opus, quod faciat ca- 
put, et caudam, incurvantem, et refrenantem. 


16 In die illa erit AEgyptus quasi mulieres, 
et stupebunt, et timebunt á facie commotionis 
manús Domini exercituum , quam jpse movebit 
super eam: 


6  FERRAR. Y destajársean aguas de la mar. Es una 


exageracion, para significar que bajaria el agua del mar, 


con lo que atraeria á sí la del Nilo, y de esto resultaria 
una grande sequedad y esterilidad enaquella tierra; sien- 
do cosa sabida, que la abundancia de las cosechas de- 
pende de la inundacion de dicho rio. 

7 Los siete brazos del Nilo. 

8 Las acequias que van entre malecones. Toda aque- 
lla parte del Egipto que se llamaba Delta , estaba llena 
de acequias y zanjas con agua, que tomaban del Nilo 
para regar los campos, de manera que no se podia tran- 
sitar de una parte á otra sino por agua. 

* O el papiro, del que hacian un grande uso y comer- 
cio los egipcios. Véase PLixi0, lib. x11, cap. 1, y el ca- 
pítulo antecedente. 

10 Lo que da á entender una grande sequedad. El He- 
breo: Las praderas de junto al rio, de junto á la emboca- 
dura del rio, y toda sementera del rio, y todo lo que se 
siembre junto á él, se secardá. 

11 FERRAR. Y expandientes red. 

12 Porqueles faltará esta cosecha, la cual hacia una 
parte muy principal de la riqueza de aquel reino. El lino 
requiere humedad y copia de aguas para criarse. 

13 MS. 6. Sudrias. 

1% Esta era la capital de Egipto, en donde los reyes 
residian con su corte. 

15 Que piense y diga : ¿Por qué he de temer yo á los 
asirios, ni á los chaldeos? La sabiduría y el reino me es 
como hereditario de muchos siglos; y así ¿quién podrá 
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5 Y sesecará el agua del mar *, y el rio men- 
guará, y se secará. 

6 Y faltarán los rios”: se menoscabarán, y se 
secarán las acequias de los malecones *. Se mar- 
chitará la caña y el junco ?: 

7 El cauce del rio ** quedará sin agua desde 
su orígen, y sesecará toda sementera de regadío, 
quedará enjuta, y se perderá. 

8 Y se entristecerán los pescadores, y llora- 
rán cuantos echan anzuelo en el rio, y desma- 
yarán los que tienden redes *? sobre la superficie 
de las aguas. 

9 Confundidos serán * los que cultivaban el 
lino, los que le espadaban, y tejian telas finas. 

10 Y se quedarán lacios sus frutos de rega- 
dío; y todos los que hacian estanques *? para co- 
ger peces. 

11 Los príncipes de Tanis ** son necios, los 
consejeros sábios de Pharaon dieron un consejo 
necio: ¿cómo diréis á Pharaon **: Yo soy hijo de 
sábios, hijo de reyes antiguos? 

12 ¿Endónde están ahora tus sábios ? dígante 
y muéstrente lo que tiene resuelto el Señor de 
los ejércitos sobre Egipto. 

13 Fatuos se han vuelto los príncipes de Ta- 
nis, se desmayaron** los príncipes de Memphis?*”, 
engañaron á Egipto, ángulo ** de los pueblos 
de él. 

14 El Señor mezcló ** en medio de él un espí- 
ritu de vahido: é hicieron errar á Egipto en to- 
da su obra, como va errando un embriagado, 
que vomita. 

15 Y el Egipto no tendrá cosa, que distinga 
á la cabeza?” y á la cola, al que se encorva, y al 
que refrena. 

16 En aquel dia serán los Egipcios como mu- 
jeres ?*, y estúpidos y medrosos por el movi- 
miento de la mano del Señor de los ejércitos, la 
cual extenderá él mismo contra ellos. 


“es 


despojarme de esta gloria? El Profeta se burla de esta 
vanidad de los egipcios, que se creian los primeros de 
todos los pueblos, y que los precedian á todos en muchos 
millares de años. 

16 El Hebreo: Engañáronse. 

17 Una de las mas principales y mas antiguas ciuda- 
des de Egipto, y que en algun tiempo fue la residencia 
de sus reyes. 

18 La piedra angular, la fuerza, el baluarte y defen- 
sa de sus pueblos y familias. Ó tambien : Que se cree el 
primero de todos los pueblos. El Hebreo se puede tras- 
ladar de esta manera : Y los sábios, de que tanto se va- 
nagloriaban los egipcios, como que creian tener en ellos 
todo su apoyo y defensa , los engañaron. 

19  Lés dió á beber espiritu de vértigo, ó vahido, de 
atolondramiento y trastorno de juicio. El Hebreo: De 
perversidades, permitiendo que los egipcios escuchasen 
á estos sus sábios y consejeros, y se precipitasen en los 
errores mas abominables. 

20 Quiere esto decir, que todo se veria en confusion, 
ysolamentereinariael desórden, porque no habria quien - 
mandase ni quien obedeciese , de modo que seria un go- 
bierno muy desgobernado, y como suele decirse, sin piés 
ni cabeza. Por cabeza se entiende el superior, por cola 
el súbdito; y lo mismo en su tanto lo restante del versí- 
culo. 

21 Llenos de temor, y sin saber qué hacerse, ni qué 
resolyer. 
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17 Et erit terra Juda Agypto in pavorem: 
omnis, qui illius fuerit recordatus, pavebit á fa- 
cie consilii Domini exercituum, quod ipse cogi- 
tavit super eam. 

18 In die illa erunt quinque civitates in ter- 
ra Agypti, loquentes lingua Chanaan, et juran- 
tes per Dominum exercituum : Civitas solis vo 
cabitur una. ] 

19 In die illa erit altare Domini in medio 
terre Agypti, et titulus Domini juxta termi- 
num ejus. 

20  Erit in sigaum, et in testimonium Domi- 
no exercituum in terra Agypti. Clamabunt enim 
ad Dominum a facie tribulantis , et mittet eis sal- 
vatorem et propugnatorem, qui liberet eos. 

21 Et cognoscetur Dominus ab Algypto , et 
cognoscent Agyptii Dominum in die illa, et co- 
lent eum in hostiis et in muneribus: et vota vo- 
vebunt Domino, et solvent. 

22 Et percutiet Dominus Algyptum plagá, 
et sanabit eam, et revertentur ad Dominum, et 
placabitur eis, et sanabit eos. 

23 In die illa erit via de Algypto in Assyrios, 
et intrabit Assyrius Aigyptum, et Algyptius in 
Assyrios, et servient Egyptii Assur. 


24 In die illa erit Israel tertius Algypto et 
Assyrio : benedictio in medio terre, . 


25 Cui benedixit Dominus exercituum, di- 
cens: Benedictus populus meus Egypti, et opus 
manuum mearum Assyrio : hereditas autem mea 
Israel. 


22 Egiptorespetará sunombreluego quele oiga,cuan- 
do haya llegado á su noticia el prodigio, que Dios obra 
á favor suyo, destruyendo el ejército de Sennacherib; y 
mucho mas despues, cuando abrazada la fe de Jesucris- 
to, admirará los designios de Dios, el cual hará que naz- 
ca el Salvador de todas las gentes entierra de Judá. San 
JERÓNIMO. 

23 Muchasciudades, que seunirán estrechamente con 
los hebreos, aprenderán y hablarán su lengua, recibirán 
la fe y culto del verdadero Dios y al Mesías, á quien ado- 
rarán, como los Apóstoles y otros hebreos que se conver- 
tirán á él. Indica cinco el Profeta, que podrán ser lasprin- 
cipales, como son Tanis, Memphis, Bubaste, Alejan- 
dría, y Heliópolis, ó ciudad del So!, en la cual se daba 
culto al sol, y era como el centro de la supersticion é ido- 
latría, estando destinada para domicilio de los sacerdo- 
tes. La lengua que hablaban los hebreos, los philistheos 
y los phenicios era llamada de Chanaan, porque se con- 
servó en aquel país. 

24 En aquel tiempo en que abrazarán la religion cris- 
tiana, erigirán altares en medio de Egipto, para ofrecer 
el incruento sacrificio, y adorar en ellos al Señor; y por 
todos sus términos se verá levantado el título delSeñor, 
que es el sagrado estandarte ó trofeo de la cruz, que ado- 
rarán, dando con esto muestra y testimonio de su gran- 
de fe y amor. 

25 Del demonio, que antes ejercia sobre ellos un do- 
minio cruel y tirano: y les libre de todo trabajo y mal 
que los oprimia. 

218 El Hebreo: Salvador y principe. 

27 Enlo que parece señalar el Profeta la profesion de 
la vida monástica y eremítica, en que tanto se habia de 
distinguir el Egipto hecho ya cristiano. 

28 Despues de haber castigado á Egipto con varias pla- 
gas y azotes por sus pecados y abominaciones, usará con 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


17 Yla tierra de Judá será de espanto á Egip- 
to ??: todo el que se acordare de ella, temblará 
por el consejo del Señor de los ejércitos, que él 
formó sobre ella. | 

189 En aquel dia habrá cinco ciudades en tier- 
ra de Egipto, que hablarán en lengua chananea, 
y que jurarán por el Señor de los ejércitos. La 
una será llamada ciudad del Sol ?*. 

19 En aquel dia ** el altar del Señor estará en 
medio de la tierra de Egipto, y el título del Se- 
ñor cerca de su término. | 

20 Será por señal, y por testimonio al Señor 
de los ejércitos en tierra de Egipto. Porque cla- 
marán al Señor por causa del atribulador ?*, y les 
enviará el Salvador y defensor **, que los libre. 

21 Y el Señor será conocido de Egipto, y los 
de Egipto conocerán al Señor en aquel dia, y le 
adorarán con hostias y ofrendas; y harán al Se- 
ñor votos, y los cumplirán ””. 

22 Y herirá el Señor á Egipto con plaga *, 
y la sanará, y se volverán al Señor, y se apla- 
cará con ellos, y los sanará. j 

23 En aquel dia habrá camino ?* desde Egipto 
á Jos Asirios, y entrará el Asirio en Egipto, y el 
Egipcio en Asiria , y servirán los de Egipto con 
Assur *, 

24 En aquel dia será Israel el tercero ** pa- 
ra el Egipcio y para el Asirio: la bendicion será 
en medio de la tierra *?, 

25 A la cual bendijo el Señor de los ejérci- 
tos, diciendo: Bendito mi pueblo de Egipto, y 
al Asirio, obra eres 9% de mis manos: mas mi 
heredad es Israel. 


él de misericordia, haciendo que se convierta á él, y cu- 
rándole todas sus heridas espirituales, lo acogerá en su 
Iglesia. 

29 Y libre comercio. El Hebreo: Calzada, camino lla- 
no y firme, Estas gentes, que ahora se aborrecen y per- 
siguen con tanta crueldad y encono, vivirán entonces en 
una perfecta armonía, amistad y concordia: unidos con 
el estrecho lazo de una caridad fraternal, comerciarán y 
tratarán unos con otros con la mayor confianza, porque 
todos servirán á un mismo Dios y Señor, rico para to- 
dos sus siervos. 

30 La proposicion cum se debe suplir y añadir á la 
palabra Assur, como consta del texto Hebreo , que lee 
aquí de este modo: Los egipcios tendrán comercio, ó ser- 
virán al Señor con los asirios. 

31 Israel, que está en medio de estos dos pueblos, y 
que ahora suele ser causa de que haya entre ellos guer- 
ras y discordias, será entonces el tercero ó medianero, 
para que estos pueblos se reconcilien entre sí, y unidos 
con lazos de caridad, y de una misma fe, sirvan al Se- 
ñor.Ó tambien: Adorará al Señor del mismo modo que 
los egipcios y los asirios. 

32 De Judá, que, como hemos dicho, media entre los 
egipcios y asirios. Como si dijera: Y el Cristo por el cual 
serán benditas todas las naciones, se verá primeramen- 
te en medio de la tierra de Judá, que es la heredad del 
Señor ; y desde allí se derramará y extenderá la misma 
bendicion á todos los pueblos de la tierra , conforme á 
aquello del Evangelio: La salud viene de los judios. 
JOAN. IV, 22. 

33 Se sobrentiende: Dijo el Señor al asirio: Tú eres 
obra de mis manos. Lo que entiende san JERÓNIMO de 
los infinitos solitarios cristianos que llenaron aquellos 
desiertos. 
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CAPÍTULO XX. 


Manda Dios al Profeta que ande desnudo y descalzo, anunciando de este modo el cautiverio de los de 
Egipto y de Ethiopia: con lo que quedaria desvanecida la confianza que ponta en ellos el pueblo de Dios. 


AÑO DEL MUNDO, 3291. — AÑO ANTES DE CRISTO, 709. 


1 In anno, quo ingressus est Tharthan in 
Azotum, cúm misisset eum Sargon rex Assyrio- 
rum, et pugnasset contra Azotum, et cepisset 
eam: 

2 Yan tempore illo locutus est Dominus in 
manu Isaie filii Amos, dicens: Vade, et solve 
saccum de lumbis tuis, et calceamenta tua tolle 
de pedibus tuis. Et fecit sic vadens nudus, et 
discalceatus. 

3 Ef dixit Dominus: Sicut ambulavit servus 
meus Isaias nudus, et discalceatus, trium anno- 
rum signum et portentum erit super Aigyptum, 
et super /Ethiopiam, 

A Sic minabit rex Assyriorum captivitatem 

eypti, et transmigrationem Althiopize, juve- 
num et senum, nudam et discalceatam , discoo- 
“ pertis natibus ad ignominiam /Egypti. 


5 Et timebunt, et confundentur ab Aithio- 
pia spe suá, et ab Agypto gloriá suá. 


6 Et dicet habitator insule hujus in die illa: 
Ecce hec erat spes nostra, ad quos confugimus 
in auxilium, ut liberarent nos á facie regis As- 
syriorum : et quomodo effugere poterimus nos? 


1 En el año, que entró Tharthan * en Azo- 
to, cuando Je envió Sargon ? rey de los Asirios, 
y peleó contra Azoto *, y la tomó *: 


2 En aquel tiempo habló el Señor por mano 
de Isaías hijo de Amós, diciendo: Vé, y suelta 
el saco de tus lomos *, y quita el calzado de tus 
piés. E hízolo así, yendo desnudo *, y descalzo. 


3 Y dijo el Señor: A la manera que Isaías mi 
siervo anduvo desnudo, y descalzo, será señal y 
pronóstico ? de tres años sobre Egipto, y sobre 
Ethiopia, 

A Así llevará delante de sí el rey de los Asi- 
rios la cautividad de Egipto *, y la transmigra- 
cion de Ethiopia, de jóvenes y viejos, desnuda y 
descalza, descubiertas las nalgas para ignominia 
de Egipto. 

5 Y temerán?, y se avergonzarán por haber 
puesto su esperanza en la Ethiopia, y su gloria 
en el Egipto. 

6 Y dirá el morador de esta isla *% en aquel 
dia: Mirad cuál era nuestra esperanza, á quié- 
nes nos acogimos por socorro, para que nos li- 
brasen del rey de los Asirios: ¿y cómo ** podré- 
mos nosotros escapar? 


CAPÍTULO XXI 


Profetiza Isaías la toma de Babilonia por los medos; y despues vaticina contra la Idumea y contra la 
Arabia. 


1 Onus deserti maris. Sicut turbines ab 
Aphrico veniunt, de deserto venit, de terra hor- 
ribili. 


1 Este era nombre de un general del rey Sennache- 
rib. 1V Reg. xvmt, 17. 

2 Llamado tambien Sennacherib, el cual tuvo hasta 
siete nombres , como dice san JERÓNIMO. 

3 Esta era una satrapía, ó gobierno de los philis- 
theos. 

+ Esto acaeció al fin del año 13 ó al principio del 14 
del reinado de Ezechías. IV Reg. xvut, 13. 

3 La túnica pobre y áspera, de que solian ir vestidos 
los Profetas. 

6 Con sola la ropa interior. Así se cree que anduvo 
tres dias, figurando los tres años de guerras y calamida- 
des que habia de padecer el Egipto y la Ethiopia, con- 
tándose un dia por un año, segun el estilo profético. Los 
Profetas muchas veces de palabra, y otras por señales ex- 
teriores, anunciaban lo que Dios amenazaba, con el fin 
de que hiciese mayor y mas vivaimpresion en los que los 
veian. Es cosa digna de admiracion la puntual obedien- 
cia de este grande hombre á las órdenes del Señor; pues 
siendo él de estirpe real, no tuvo dificultad de dejarse 
ver en tal estado, sufriendo por ello gran rubor y confu- 
sion, figurando la humildad de Jesucristo y su desnudez 
en la cruz. Véase san JERÓNIMO. 

7 Dela calamidad que padecerá Egipto y Ethiopia por 
espacio de tres años. 

8 Llevará el asirio cautiyos á los egipcios; transpor= 


1 Carga del desierto del mar *. Como torbe- 
llinos vienen del Abrego ?, del desierto ? viene *, 
de una tierra horrible. 


tará á los de Ethiopia de su país, sin distincion de eda- 
des, y con la mayor ignominia y desnudez. 

9 Losjudíos, viendo en sus aliados un espectáculo 
tan ignominioso. 

10 De la Judea. Es llamada así, ó porque estaba en 
medio de gentiles y de enemigos, como una isla cercada 
de aguas, Ó porque en el hebreo muchas veces son lla- 
madas islas las provincias marítimas. La Judea por el 
Occidente está bañada del mar Mediterráneo, y por el 
Oriente del de Genesareth , del rio Jordan y del mar 
Muerto. 

11 Si ellos, que eran mas fuertes y en tan gran núme- 
ro, fueron arruinados , ¿cómo podrémos escapar nos- 
otros ? 

CAPÍTULO XXI. i 

t Asíes nombrada Babilonia, porque debia ser des- 
truida y reducida á desierto, y á estanques ó lagunas de 
aguas. Cap. XIV, 23; JEREMIZ, LI, 42. 

2 De la parte del Mediodía se mueven y vienen las 
tempestades. 

3  Asíes llamada la Media y la Persia, en compara- 
cion de la deliciosa campiña de Babilonia. La Persia es- 
taba desierta en muchos lugares, era montuosa, inculta 
y áspera , particularmente hácia la Chaldea. 

+ Esta carga: viene el que conquistará á Babilonia, 
esto es, Ciro con Darío. | 
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2 Visio dura nuntiata est mihi : quiincredu- 
lus est, infideliter agit: et qui depopulator est, 
vastat. Ascende Alam, obside Mede : omnem 
gemitum ejus cessare feci. 

3  Propterea repleti sunt lumbi mei dolore, 
angustia possedit me sicut angustia parturientis: : 
corrui cúm audirem, conturbatus sum cúm vi- 
derem. 

A Emarcuit cor meum, tenebre stupefece- 
runt me: Babylon dilecta mea posita est mihi in 
miraculum. 

5 Pone mensam, contemplare in specula co- 
medentes et bibentes: surgite principes, arripite 
clypeum. 

6 Hec enim dixit mihi Dominus: Vade, et 
pone speculatorem : et quodcumque viderit, an- 
nuntiet. 

7 Et vidit currum duorum equitum, ascen- 
sorem asini, et ascensorem cameli: et contem- 
platus est diligenter multo intuitu. 

8 Et clamavit leo: Super speculam Domini 
ego sum, stans jugiter per diem: et “ super 
custodiam meam ego sum, stans totis noctibus. 

9 Ecce iste venit ascensor vir bige equitum, 
et respondit, et dixit: Cecidit ?: cecidit Baby- 
lon, et omnia sculptilia deorum ejus contrita 
sunt in terram. 

10 Tritura mea, et filii ares mex, que au- 
divi a Domino exercituum Deo Israel, annun- 
tiavi vobis. 

A Habacuc, 1, 4. — 0 Jerem. £1, 8; Apocalyp. xv, 8. 


5 El Persa y el Medo, que no son fieles en guardar 
sus tratados y alianzas, faltarán en la fe á los babilonios; 
y los que van asolando otros reinos y provincias, asola- 
rán tambien la de Babilonia. El Hebreo se puede trasla- 
dar: Para un prevaricador, otro prevaricador; y para 
un destruidor, otro destruidor. Esto es, el pérfido ba- 
bilonio será engañado por el pérfido persa y medo; y el 
que destruia á otros, no faltará quien á él tambien le des- 
truya. 

6 Venid, persas, con vuestras tropas. Los persas fue- 
ron llamados elamitas, de Elam hijo de Sem. 

7 DeBabilonia: se ha detomar en sentido activo. Ha- 
ré que cesen enteramente los gemidos de aquellos pue- 
blos que Babilonia oprimia con su tiranía. 

8 Dice esto el Profeta, porque habla de sí mismo bajo 
la figura, Ó alegoría de una mujer, que está con los do- 
lores del parto. 

Y FERRAR. Átorcime de otr. 

10 Mi alma quedó como asombrada, y llena de ti- 
nieblas.” 

11 Babilonia, que era mirada como una de las mara- 
villas del mundo, se ha vuelto para mí en un milagro 6 
portento de ruina, de asombro y de afliccion. El Hebreo: 
La noche de mi deseo, que me era tan agradable , tornó- 
seme en espanto. Lo cual mira á la noche de fiesta y de 
alegría, en que Balthasar fue muerto. 

12 Esta es una invectiva contra Balthasar. Haz, le di- 
ce, poner la mesa, y tú desde tu trono estáte mirando y 
contemplando á los que allí están comiendo y bebiendo, 
que cuando estés mas descuidado, y en lo mejor de la 
cena, entrarán á decir á tus cortesanos y convidados: Le- 
vantaos luego, tomad las armas, que el enemigo está ya 
dentro de Babilonia. El Hebreo: Ordena mesa, atalaya 
el atalayador, come y bebe: levantaos , principes, ungid 
escudo. Estas palabras se pueden considerar como pues- 
tas en boca del rey, dando órdenes á sus ministros y 

criados, diciendo: Poned la mesa: que los centinelas 
tengan cuidado si viene el enemigo: vosotros entre tanto 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


2 Dura vision me ha sido noticiada : el que 
es fementido, obra como fementido *; y el que 
es asolador, destruye. Sube, Elam 7 pon sitio, 
ó Medo: todo su gemido hice cesar * 

3 Por esto se han llenado mis lomos de do- 
lor $, congoja me tomó, como congoja de mu- 


jer, que está de parto: me caí cuando lo of ?, 


quedé turbado cuando lo ví. 

A Desmayóse mi corazon, me horrorizaron 
las tinieblas *%: Babilonia, la mi amada, es para 
mí un asombro **. 

5 Pon la mesa *?, contempla en una atalaya 
á los que comen, y á los que beben: levantaos, 
príncipes, arrebatad la rodela. 

6 Porque esto me dijo el Señor: Vé, y pon 
una centinela *; y que anuncie todo cuanto 
viere. 

7 Y vió un carro de dos de á caballo **, un 
cabalgador de un asno, y cabalgador de un ca- 
mello; y estúvose mirando con mucha atencion. 

8 * Y gritó el leon **: Sobre la atalaya del Se- 
ñor estoy yo de pié sin cesar de dia; y sobre mi 
guarda estoy yo de pié las noches enteras. 

9 Mira que viene *? la pareja de dos cabalga- 
dores, y respondió, y dijo *7: Cayó, cayó Babi- 
lonia, y todos los simulacros de sus dioses fue- 
ron estrellados contra la tierra. 

10 Trilla mia, é hijos de mi era **, lo que 
oí del Señor Dios de los ejércitos de Israel, esto 
os he anunciado. 


comed y bebed. Y mientras esto diga, darán aviso los 
centinelas, que el enemigo ha entrado ya en Babilonia. 
Y entonces el rey dirá ásus cortesanos: Levantaos lue- 
go, tened prontas las armas, marchad contra el enemi- 
go; pero será inútil esta diligencia , porque el enemigo 
se habrá hecho ya dueño de la ciudad. 

13 MS. 6. Atalayero. Para que observe lo que pasa, 
y te lo diga. Por un modo gurado dice lo que el Señor 
le hizo ver en espíritu. 

14 Es una catácresis, porque el uno montaba sobre 
un asno, y el otro sobre un camello. Puede ser que fue- 
sen un par de carros, el uno tirado de asnos, y el otro de 
camellos, ó dos carros ligeros como calesines, tirado ca- 
da uno de una sola de aquellas bestias. Nótese, que se 
llamaba cabalgador, no solo el que iba montado sobre un 
caballo , sino el que iba gobernando el carro ó calesin ti- 
rado de alguna ó algunas caballerías. En el primer carro 
iba Ciro Persa: en el segundo Dario Medo. Los medos, 
que eran fuertes y guerreros, son figurados por el came- 
llo, porque solian usar de camellos en lugar de caballos. 
Los persasson comparados á los asnos, porque hasta en- 
tonces habian sido tenidos en poca reputacion, aunque 
por otra parte eran robustos, laboriosos y sufridos en 
los trabajos. Véase Eusenro, Prep. Ev. Lib. 1X, c. últ, 

15 Y al ver la ruina que amenazaba á Babilonia, alcé 
el grito como un leon, y dije: Yo como profeta del Se- 
ñor, soy su centinela, que estoy en pié velando de noche 
y de dia; y á mí me ha sido mostrado esto , para que lo 
anuncie y lo diga. 

- 16 Mirad que viene uno y otro rey Ciro y Darío, cada 
uno sobre su carro conduciendo cada uno su ejército, y 
esto cuando Balthasar estaba en la mesa. 

17 Isaías, que estaba de centinela con espíritu profé- 
tico. 

18 Esta es un apóstrofe, con la cual Isaías se vuelve 
á losjudíos, y les dice: Vosotros, pueblo mio, á quienes 
el Señor con el trillo de los trabajos y de las aflicciones 
purifica y limpia , como se limpia el trigo en la era y se 


CAPÍTULO XXI. 


44  Onus Duma ad me clamat ex Seir: Cus- 
tos quid de nocte? Gustos quid de nocte? 


12 Dixit custos: Venit mané et nox: si quee- 
ritis, querite: convertimini, venite. 

13 Onusin Arabia. In saltu ad vesperam 
dormietis, in semitis Dedanim. 

14 Occurrentes sitienti ferte aquam, qui ha- 
bitatis terram Austri, cum panibus occurrite fu- 
gienti, 

15 A facie enim gladiorum fugerunt, á facie 
gladii imminentis, á facie arcús extenti, a facie 
gravis preelíi : 

16 Quoniam hxc dicit Dominus ad me: 
Adhuc in uno anno, quasi in anno mercenarii, 
et auferetur omnis gloria Cedar. 

17 Et reliquie numeri sagittariorum fortium 
de filiis Cedar imminuentur: Dominus enim 
Deus Israel locutus est. 
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11 Carga de Duma ** me grita á mí desde 
Seír ?%: ¿Centinela, qué hay de la noche? ¿Cen- 
tinela , qué hay de la noche? 

12 Respondióelcentinela: Havenido la maña- 
na”? y la noche: si buscais, buscad: volveos, venid. 

13 Carga en Arabia ?”. En el bosque dormi- 
réis á la noche, en las sendas de Dedaním. 

14 Salid á recibir al sediento, llevadle agua, 
los que morais en tierra del Austro ?*, socorred 
con pan al que huye. 

15 Porque huyeron á causa de las espadas, 
á causa de la espada alzada, á causa del arco 
entesado, á causa del duro combate ?*: 

16 Porque esto me dice el Señor: Aun un 
año **, como año de mozo de soldada, y será qui- 
tada toda la gloria de Cedar ?*, 

17 Y se disminuirá el número de los fleche- 
ros fuertes de los hijos de Cedar, que quedaren?””: 
porque el Señor Dios de Israel lo dijo **. 


CAPÍTULO XXIL 


Isaías profetiza la destruccion de Jerusalem por los Chaldeos, condenando la vana confianza que tenian 
sus moradores. A Sobna, prefecto del templo, le anuncia su caida y ruina, y á Eliacim, que seria su 


sucesor. 


1  Onus vallis visionis. Quidnam quoque tibi 
est, quia ascendisti et tu omnis in tecta? 


separa de la paja, estas plagas os he anunciado para que 
escarmenteis en cabeza ajena ; y para que temiendo al 
mismo Señor que os amonesta, y honrándole, merez- 
cais ¡tenerle por vuestro Padre, y por vuestro protector. 
Véase san JERÓNIMO. Filii aree mee, es lo mismo que 
tritura mea. 

19 Duma es aféresis de Idumea. Así solian los he- 

breos acortar los nombres propios. A este modo Jerusa- 
lem es llamada Salem; Abraham, Ram. JoB, XXxXIL, 2. 
Benjamin, Jémini. En los LXX se halla punto despues 
de Duma. 
20 A mí que soy centinela del Señor, me parece oir 
los gritos de los idúmeos: Centinela, ¿has visto esta no- 
che alguno que nos pueda consolar, y dar esperanza de 
ser salvos? La Idumea se llamó Setr, de Esaú, que tam- 
bien tuvo este nombre. 

21 Comosi dijera: Viene la mañana, y andais pregun- 
tando acerca del enemigo; viene la noche, y haceis lo 
mismo. Pero todas vuestrasdiligencias son vanas. Si que- 
reis hallar el remedio, buscadle de quien le debeis bus- 
car, que es de Dios. Convertíos de veras á él, y venid des- 
pues confiadamente á pelear con el enemigo, y lo vence- 
réis. Otros exponen estas palabras en boca de los idu- 
meos que preguntan á sus centinelas : ¿Qué es lo que ha 
habido esta noche? y ellos responden : Viene ya la ma- 
nana; pero la noche de las calamidades todavía no ha pa- 
sado. Si no quereis saber otra cosa, preguntad cuanto 
querais, que yo no tengo qne daros otra respuesta, sino 
que la dificultad y el peligro no han pasado. Otros : ¿ Qué 
hora es de la noche? Otros dicen, que cautivados por el 
rey de Babilonia los idumeos, y entendiendo por noche 
el cautiverio, preguntan al Profeta, si de él les podrá dar 
alguna buena noticia. Pero la primera exposicion parece 
mas conforme á la letra y contexto. 

22 Profecía, y anuncio duro sobre la Arabia, esto es, 
contra los ismaelitas, ó cedarenos llamados así de Cedar, 
de Ismael, Genes. xxv, 13, que moraban en la Arabia. 
Cuando Nabuchodonosor venga sobre vosotros, saldréis 
huyendo, y pasaréis la noche á lainciemencia en los bos- 
ques, y dormiréis en el camino de Dedaním. Dedan y 
Theman estaban en el desierto, y eran dos principales 


1 Carga del valle de vision *. ¿Qué es lo que 
tú tambien tienes ?, que con toda tu gente te has 
subido sobre los tejados ?*? 


ciudades de los ismaelitas. Genes. xxxv1, 11. 

23 MS. 6. Accorret al sediendo con agua. Y la Fxr- 
RAR. Á encuentro seguioso venid. Moradores de Dan que 
estais á la parte del Mediodía, traed agua y algun socor- 
ro para esos pobres que van huyendo hácia vosotros, 
muertos de hambre y de sed. El Hebreo: Ó moradores 
de tierra de Themath. 

24  FERRAR. Y delante graveza de pelea. 

25 Dentro de un año cabal, como lo es el año que en- 
tra á servir un mozo de soldada, que ni se alarga, ni 
acorta. 

25 Véaseelcap. xvi, 14. Cedar era un país de la Ara- 
bia Petrea, habitado por los sarracenos descendientes 
de Ismael. Jeremías y Ezechiel vaticinaron tambien la 
desolacion y ruina de Arabia. 

27 Y quedarán reducidos á muy pocos los cedarenos 
que son tan valientes, y tan diestros en el arte de mane- 
jar el arco y las saetas; en lo que estaban ejercitados es- 
tos pueblos de pastores y cazadores. 

28 Y su palabra no puede faltar jamás. 

CAPÍTULO XXII. 

1 Asíse llama á Jerusalem, porque una gran parte 
de la ciudad estaba situada en un valle, aunque el tem- 
plo sobresalia en un lugar elevado. De vision, por el 
grande número de profetas que hubo en ella, y que Dios 
enviaba de tiempo en tiempo, los cuales tambien fueron 
llamados videntes. Otros dicen con mas probabilidad, 
que se le dió este nombre del monte Moria, que signi- 
fica vision, y estaba dentro de la ciudad, formando dos 
puntas con el de Sion. En este disponia Abraham sacri- 
ficar á su hijo Isaac, y en el mismo edificó Salomon el 
templo. Puede tambien entenderse de la Judea en gene- 
ral, la que estaba cercada de montes, y contenia en sí 
muchos valles. 

* ¿Qué es lo que tambien pasa por tí, 6 te amenaza; 
pues todos tus moradores se han subido á los terrados 
para ver, y llorar desde allí la calamidad y ruina de la 
patria ? 

3 Sobrelos terrados de las casas, que eran planos ; y 
desde ellos podian defenderse con piedras y armas arro- 
jadizas. 
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2 Clamoris plená, urbs frequens, civitas 
exultans: interfecti tui, non interfecti gladio, 
nec mortui in bello. 

3 Cuncti principes tui fugerunt simul, du- 
reque ligati sunt: omnes, qui inventi sunt, vinc- 
ti sunt pariter, procul fugerunt. 


A  Proptereá dixi: Recedite á me, amaré fle- 
bo: nolite incumbere ut consolemini me super 
vastitate filis populi mei. 

5 Dies enim interfectionis, et conculcatio— 
nis, ef fletuuam Domino Deo exercituum in valle 
visionis scrutans murum, et magnificus super 
montem. 

6 Et Allam sumpsit pharetram, currum ho- 
minis equitis, et parietem nudavit clypeus. 


7 Et erunt electe valles tus plense quadri- 
garum , et equites ponent sedes suas in porta. 


3 Et revelabitur operimentum Jude, et vi- 
debisin die illa armamentarium domús saltús. 


9 Et scissuras civitatis David videbitis, quia 
multiplicatee sunt: et congregastis aquas piscinse 
inferiorís , 

10 Et domos Jerusalem numerastis, et des- 
truxistis domos ad muniendum murum. 

11 Et 2 lacum fecistis inter duos muros ad 
aquam piscinee veteris: et non suspexistis ad 
eum , qui fecerat eam, et operatorem ejus de 
longé non vidistis. 

12 Et vocabit Dominus Deus exercituum in 


Q IV Reg. xx, 20; II Paralip. xxxu, 30. 


LA PROFECÍA DE JSAÍAS. 


2 Llena de bullicio, ciudad populosa *, ciu- 
dad de regocijo: tus muertos, no son muertos 
con espada, ni muertos en batalla. 

3 Todos tus príncipes huyeron á una $, y 
fueron atados cruelmente: todos los que fueron 
hallados, fueron atados juntamente, aunque ha- 
bian huido léjos. 

4 Por esto dije *: Apartaos de mí, amarga- 
mente lloraré: no os empeñeis en consolarme 
sobre la ruina de la hija de mi pueblo. 

5 Porque dia es de matanza”, y de ajamien- 
to, y de llantos por el Señor Dios de los ejérci- 
tos en el valle de la vision, para escudriñar el 
muro, y engrandecerse sobre el monte. 

6 Y Elam* ha tomado la aljaba, el carro pa- 
ra el caballero ?, y ha descolgado la rodela de la 
pared ?*. 

T Y estarán tus valles escogidos ** llenos de 
carros, y los de á caballo pondrán sus campa- 
mentos en la puerta 1?, 

8 Y será descubierto lo que cubre * 4 Judá, 
y verás ** en aquel dia la armería de la casa del 
bosque. 

9 Y veréis las brechas ** de la ciudad de Da- 
vid, que se han multiplicado ; y recogísteis las 
aguas de la pesquera de abajo, 

10 Y contásteis ** las casas de Jerusalem, y 
destruísteis las casas *” para fortificar el muro. 

11 hicísteis un foso entre los dos muros ** 
para el agua de la pesquera vieja ; y no levan- 
tásteis los ojos á aquel, que la hizo * , y ni aun 
de léjos mirásteis ?% al que la labró. 

12 Y llamará el Señor Dios de los ejércitos en 


4  FERRAR. Ciudad alborotadera, El Hebreo: Ciudad 
turbulenta : tú, ciudad, que en otro tiempo estabas llena 
de pueblo, de alegría y de rumor por las calles, y ahora 
gimes y lloras tu desgracia; porque tus moradores no 
han perecido gloriosamente peleando en campaña, sino 
con la mayor ignominia, consumidos de hambre y de 
miseria. Esto mira principalmente á la invasion de los 
chaldeos; pero era como un preludio de la que se habia 
de hacer despues, cuando los romanos sitiaron, y toma- 
ron á Jerusalem, en donde perecieron de hambre muchos 
millares de judíos, y entonces se verificó con toda su ex- 
tension esta profecía. THeEop. 

8 El Hebreo: Huyeron del arco, de los flecheros, fue- 
ron atados. Otros trasladan: Huyeron, fueron atados, 
presos, y atados por los flecheros. No les valió el huir lé- 
jos, porque al cabo fueron hallados ; y cargados de pri- 
siones y de cadenas los condujeron cautivos á Babilo- 
nia. IV Reg. últ. 4,18. Puede tambien entenderse, pro- 
cul fugati sunt, han sido llevados cautivos á una tierra 
muy distante. 

6 Yo Isaías viendo tantos males, etc. 

7 Llegó el dia, que el Señor Dios de los ejércitos tiene 
destinado, para que en él giman, sean abatidos, y pe- 
rezcan los moradores del valle de la Vision, en el que re- 
conociendo los cimientos de los muros, los hará derribar 
por mano de los chaldeos; y mostrándose glorioso sobre 
el monte de Sion, les dará desde allí sus órdenes, para 
que asuelen, y derriben la ingrata y rebelde ciudad. El 
Hebreo : Para derribar el muro, y grita el monte, y se 
acogerán al monte Sion, dando grandes alaridos. 

8 Los elamitas, pueblos de la Persia, confederados 
con los chaldeos, 

9 Carros militares, los cuales estaban armados y eran 


para el uso de la guerra. 

10 Y dejarán las paredes desnudas de Jas rodelas, y 
arneses, que estarán colgados en ellas; porque se arma- 
rán de ellas para venir contra Jerusalem. 

11 Hermosos al contorno de la ciudad. 

12 En donde habia plazas muy espaciosas, como que 
solia concurrir el pueblo, y juntarse en ellas. 

13 Algunos lo exponen del velo que cubria el santua- 
rio, 4 donde solamente podia entrar el soberano Pontí- 
fice una sola vez alaño; y creen, que lo que aquí se sig- 
nifica es, que los chaldeos quitarian el velo, y entrarian 
en aquel lugar santísimo. Otros lo exponen de los muros 
y torres que cubrian y defendian la ciudad. 

14 Y para resistir á los chaldeos te volverás no á Dios, 
como debias, sino á las armas, que depositó Salomon en 
la casa, ó palacio llamado del bosque del Líbano. 

18 Las brechas, abiertas en los muros por los chal- 
deos. Las aguas para suplir á la necesidad de un largo 
asedio. 

16 Para repartir con medida el agua, y el sustento ne- 
cesario; y para distribuir por la ciudad las centinelas, 
y los puestos que cada uno habia de defender. 

17 Para hacer empalizadas con sus despojos, y para 
reparar y cubrir las brechas abiertas en el muro. 

18 Eldelaciudad, y otro que levantó Manassés junto 
á la pesquera vieja hecha por Ezechías. Para el agua, 
para recibir en él las aguas de la pesquera vieja. En todo 
lo cual les da á entender, que acudiendo solamente á 
medios humanos, se olvidarian de recurrir á Dios, co- 
mo debian hacerlo ante todas cosas. 

19 A Dios, autor de la pesquera, del agua, y de to- 
das las cosas. 

20 Ni aun siquiera de léjos. 


CAPÍTULO XXII. 


die illa ad fletum, et ad planctum, ad calvitium, 
et ad cingulum sacci : 

13 Et ecce gaudium et leetitia, occidere vi- 
tulos, et jugulare arietes, comedere carnes, et 
bibere vinum: Comedamus 2, et bibamus: cras 
enim moriemur. 

14 Et revelata est in auribus meis vox Do- 
mini exercituum. Si dimittetur iniquitas heec vo- 
bis donec moriamini, dicit Dominus Deus exer— 
cituum. 

15 Hweec dicit Dominus Deus exercituum: 
Vade, ingredere ad eum, qui habitat in taber- 
naculo, ad Sobnam prepositum templi, et dices 
ad eum: 

16 Quid tu hic, aut quasi quis hic? quia ex- 
cidisti tibi hic sepulchrum , excidisti in excelso 
memoriale diligenter, in petra tabernaculum 
tibi. 

17 Ecce Dominus asportari te faciet, sicut 
asportatur gallus gallinaceus, et quasi amictum 
sic sublevabit te. 

18  Coronans coronabit te tribulatione, qua- 
si pilam mittet te in terram latam et spatiosam : 
ibi morieris, et ibi erit currus gloris tus, igno- 
minia domús Domini tui. 


19 Et expellam te de statione tua, et de mi- 
nisterio tuo deponam te. 

20 Et eritin die illa: Vocabo servum meum 
Eliacim filium Helcie, 

21 Et induam illum tunicá tuá, et cingulo 
tuo confortabo eum, et potestatem tuam dabo 
in manu ejus: et erit quasi pater habitantibus 
Jerusalem, et domni Juda. 

22 Et? dabo clavem domús David super hu- 
merum ejus: et aperiet, et non erit qui clau- 
dat: et claudet, et non erit qui aperiat. 

23 Et figam illum paxillum in loco fideli, et 
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aquel dia á gemido, y á llanto, á raerse el cabe- 
llo *, y á ceñirse de saco: 

13 Y hé aquí gozo y alegría ??, matar becer- 
ros, y degollar carneros, comer carnes, y be- 
ber vino: Comamos y bebamos, porque mañana 
morjirémos. 

14 Y fue revelada ?* yoz del Señor de los 
ejércitos en mis orejas. No , no se os perdonará 
esta maldad ?* hasta que murais , dice el Señor 
Dios de los ejércitos. 

15 Esto dice el Señor Dios de los ejércitos : 
Vé, entra á aquel, que mora en el tabernácu- 
lo 23, á Sobna, prefecto del templo, y le dirás: 


16 ¿Qué haces tú aquí, ó quién eres tú *f 
aquí? que te has labrado aquí sepulcro ?”, te has 
labrado con esmero en lugar alto un monumen- 
to, morada para tí en una peña. 

17 Hé aquí que te hará el Señor transpor- 
tar, como se transporta un gallo, y como cubier- 
to así te llevará. 

18 Te coronará con una eorona ?* de tribu- 
lacion, y te arrojará como pelota ?* á tierra ancha 
y espaciosa: allí morirás, y allí estará el carro 
de tu gloria, que eres afrenta de la casa de tu 
Señor. 

19 Y tearrojaré de tu estado, y te depondré 
de ta ministerio. 

20 Y sucederá en aquel dia *”: Que llamaré 
á mi siervo Eliacím bijo del Helcías, | 

21 Y lo vestiré de tu túnica *, y con tu ce- 
nidor le fortaleceré, y pondré tu autoridad en su 
mano; y será como padre á los moradores de Je- 
rusalem, y á la casa de Judá. 

22 Y pondré *? la llave de la casa de David 
sobre su hombro; y abrirá *, y no habrá quien 
cierre; y cerrará, y no habrá quien abra. 

23 Ylo hincaré como clavo en lugar firme?*, 


Q  Sapient. 11, 6; Infra, 1v1, 12; I Corinth. xv, 32. — b Apocalyp. 11, 7; Job, x11, 44. 


21 Araerse, Ó arrancarse el cabello. Todo esto acos- 
tumbraban hacer en tiempo de luto, ó de alguna pública 
calamidad. 

22 Y en lugar de esto os entregaréis á regocijos pú- 
blicos , banquetes, disoluciones, como si fuérais unos 
hombres desalmados, sin Dios y sin razon. 

23 Y por esto llegó á mis oidos la voz del Señor que 
me habló. 

24 Fórmula es esta de juramento, que dejamos ya ex- 
plicada en otros lugares; como si dijera : No seré quien 
soy, sijamás os fuere perdonada esta maldad. 

35 Erauna casa cercana al templo, que los LXX tras- 
ladan pasthophorion, en donde tenia su vivienda. El He- 
breo : A ese tesorero, á Sobna el mayordomo. Otros di- 
cen que era el tesorero: Otros, que sacerdote de los 
particulares: Otros, que el supremo de todos, y esto úl- 
timo parece que insinúa este y el siguiente versículo. 

26 ¿Qué no eres el que representas , sino solamente 
como una sombra ó figura ? Véase en ZACHAR. XI, 17, 
otra expresion semejante. 

27 ¿Por qué te has hecho labrar aquí en Jerusalem 
un sepulcro tan suntuoso, y con tanto aparato, para de- 
jar de tí un eterno monumento? ¡qué necio eres! no 
morirás en este lugar, serás llevado como se lleva un ga- 
llo atado de los piés, colgando de una acémila para ven- 
derle, ó matarle. Serás arrebatado, cubierto el rostro 
como los facinerosos, que no saben á dónde los llevan. 
ESTHER, VH, 8; Jon, 1x, 24; xL, S. El Hebreo: Hacér- 
teha mover movimiento de varon, bien léjos; y cubrien- 


do te cubrirá de ignominia. Ó tambien en el sentido que 
queda dicho. 

28 Te cercará de miserias y trabajos, y esta será la 
corona que tendrá tu soberbia y tu vanidad: te arroja- 
rá de tu país á otro, como hacen los jugadores con una 
pelota en una grande y espaciosa plaza; y por último pe- 
recerás. Y en esto vendrá á parar el magnífico carro de 
gloria, con que aquel necio alimentaba su vanidad , el 
que por sus vicios era la deshonra y afrenta de la casa 
de Dios. 

29 MS. 6. Como pella. 

30 Y en aquel dia escogeré, y pondré en tu lugar. 

31 Las insignias de la dignidad y ministerio que ob- 
tienes. Eliacím hizo en tiempo de la desolacion oficios 
de pontífice, como lo era, de rey y de padre con el pue- 
blo afligido y atribulado. JupiTH, xv, 9. 

82 La suprema potestad y la prefectura del templo, 
el cual por haberse hecho con las sumas inmensas, que 
para esto tenia recogidas David y por órden suya, justa- 
mente es llamado casa suya. | 

33 Estasson palabras que confirman la suprema au- 
toridad que queda referida. En el sentido alegórico Elia- 
cím es figura del Mesías; y á este lugar hace alusion san 


JUAN €n su Apocal. 11, 7, á donde remitimos al lector. 


24 En una pared sólida, de donde no pueda caerse, 
ni ser arrancado. Los antiguos adornaban las paredes de 
sus viviendas con los muebles que usaban para la nece- 
sidad de la vida, vasos y copas para beber, platos, y otros 
utensilios é instrumentos de su ejercicio, ocupacion, etc., 
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24 Et suspendent super eum omnem glo- 
riam domús patris ejus, vasorum diversa gene- 
ra, omne vas parvulum á vasis craterarum us- 
que ad omne vas musicorum. 

25 In die illa dicit Dominus exercituum : 
Auferetur paxillus, qui fixus fuerat in loco fi- 
deli: et frangetur, et cadet, et peribit quod pe- 
penderat in eo, quia Dominus locutus est. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


y será en solio de gloria para la casa de su pa- 
dre. 

24 Y colgarán de él toda la gloria de la casa 
de su padre, vasos de todas suertes, todo vaso 
pequeño desde los vasos de beber hasta todo ins— 
trumento músico. 

25 En aquel dia, dice el Señor de los ejérci- 
tos: Quitado será el clavo, que fue hincado en 
lugar firme *; y será quebrado, y caerá, y pe- 
recerá lo que estaba colgado en él, porque el 
Señor lo ha dicho. 


CAPÍTULO XXI. 


Isaías profetiza la destruccion de Tiro, primeramente por Nabuchodonosor, y despues por los macedo- 
nios. Su restablecimiento: al fin consagrará al Señor los frutos de su industria. 


1 OnusTyri. Ululate naves maris: quía vas- 
tata est domus, undé venire consueverant: de 
terra Cethim revelatum est eis. 


2 Tacete qui habitatis in insula: negotiato- 
res Sidonis transfretantes mare, repleverunt te. 
3 In aquis multis semen Nili, messis flumi- 
nis fruges ejus: et facta est negotiatio gentium. 


4  Erubesce Sidon: ait enim mare: fortitudo 
maris dicens: Non parturivi, et non peperi, et 
non enutrivijuvenes, nec ad incrementum per- 
duxi virgines. 


1 Carga de Tiro *. Aullad, naves del mar ?: 
porque destruida ha sido la casa ?*, de donde so- 
lian venir: de la tierra de Cethím * les ha sido 
revelado, | 

2  Callad $ los que habitais la isla *: los comer- 
ciantes de Sidon ” pasando el mar, te llenaron *. 

3 La sementera, que crece por las muchas 
aguas del Nilo *, y la cosecha del rio, eran fru-— 
tos de ella ; y se hizo el emporio de las naciones. 

A  Avergúénzate, Sidon *%: porque dice el 
mar, la fortaleza del mar, que dice: No estuve 
de parto, ni parí, y no crié mancebos, ni eduqué 
doncellas hasta ser adultas. 


y los colgaban en clayos de hierro ó de madera, que hin- 
caban en las paredes. Y aludiendoá este uso, dice el Pro- 
feta que Eliacím seria como un clavo hincado en una 
pared firme y sólida, un apoyo seguro de todos, grandes 
y pequeños, y de todo el pueblo en sus mayores apuros 
y necesidades , y la glorla de la casa de su padre, y de 
toda la familia de Aaron. El Hebreo: Y colgarán sobre 
él toda la gloria de la casa de su padre, los hijos y los 
nietos: todos los vasos menores, desde los vasos de beber 
hasta todos los instrumentos músicos ; en lo que se da á 
entender , que estarian subordinados á él todos los de- 
pendientes del templo. 

33 De donde no parecia que podia caer, ni ser arran- 
cado. A la letra se entiende de Sobna; y parece se hace 
alusion á la abolicion del sacerdocio mosáico. 

CAPÍTULO XXI. 

1 FERRAR. Profecía de Zor. Aullad naves de Thar- 
sis. Profecía de la ruina de Tiro por los chaldeos y por 
Alejandro Magno. Esta fue una ciudad muy antigua de 
la Phenicia, á donde concurrian de todas partes por el 
grande comercio que en ella se hacia , y que la llenaba 
de riquezas. 

2 Dad voces, gemid y llorad, naves del mar, los que 
comerciais por el mar. Los LXX : Vaves de Carthago. 

$ La grande ciudad de Tiro, de donde solian salir 
cargados de géneros, para comerciar con ellos, ó llevar- 
los á otros lugares. 

4 Delas islas del Mediterráneo, Chipre, Grecia, Tta- 
lia, ó de las tierras bañadas del mar como la Macedo- 
nia, donde habia de nacer Alejandro, quien destruiria á 
Tiro. En el primer libro, capítulo y versículo de los Ma- 
chabeos se dice, que Alejandro salió de la tierra de Ce- 
thim. De estas tierras han sabido los negociantes, cuan- 
do pasaban por ellas, que Tiro ha sido desolada. 

3 No movais los labios en vista de la confusion é ig- 
nominia que padeceis en vuestra grande desolacion : no 
os glorieis, como solíais, de vuestro poder y riquezas.Ó 
tambien: Callaréis; esto es, seréis olvidados, cesará 
vuestro comercio. 


6 Tiro fue primeramente isla. Nabuchodonosor por 
un lado, y Alejandro Magno por otro, venciendo gran- 
des dificultades, la unieron con el continente, y la hicie- 
ron península. 

7 Tiroera colonia de Sidon, ciudad tambien de gran- 
de comercio; distaban muy poco entre sí. 

8 Deriquezas; pero esto se acabó. 

9 EnEgipto se recogen grandes cosechas por medio 
de las inundaciones del Nilo; y estas grandes cosechas, 
que producen las aguas de este rio, son como frutos de 
Tiro , porque siendo una ciudad muy numerosa, y Su 
territorio poco fértil, pasaban los tirios á Egipto para 
proveerse de granos, acudir á sus propias necesidades, 
y para comerciar con ellos. 

10  FERRAR. Arregistate. De ver la orfandad y desnu- 
dez de la que era tu hija y tu colonia; pues debiendo, 
como madre que eras suya, haber acudido á socorrerla 
y defenderla, te estuviste quieta mano sobre mano, sin 
atender á librarla de su enemigo. Con esto te da en ros- 
tro el mar, esto es, todos los que comercian por el mar; 
y mas que todos la misma Tiro, que era la fortaleza del 
mar, 6 como un alcázar que parecia inexpugnable. Na- 
buchodonosor la tuyo sitiada trece años, y Alejandro 
Magno no la pudo tomar sino despues de siete meses de 
sitio, y á costa de muchas fatigas y sangre. Esta, pues, 
desamparada de tí, y destituida de todo socorro de sus 
confederados, llena de dolor y lamentándose dice: JVo es- 
tuve de parto : No me han quedado ciudadanos, todos 
han sido ó hechos prisioneros, ó pasados á cuchillo, 6 
trasladados á otras regiones: viuda, sola y desnuda he 
quedado, como si nunca hubiera tenido bijos, ó como si 
jamás los hubiera criado. Otros aplican esto á Sidon de 
esta manera: Ayergúénzate, Sidon, no solamente de no 
haber acudido al socorro de Tiro como debias, sino tam- 
bien de haber dicho que tú no eras madre de Tiro: que 
tú no habiasconcebido, ni parido ni criado sus mancebos 
ni sus doncellas. En JoseEPHO, Antiquit. lib. rx, cap. úl- 
timo, se leen varios documentos de la aversion declarada 
que habia entre la metrópoli y su colonia, 


CAPÍTULO XXIII. 


5 Cúm auditum fuerit in Agypto, dolebunt 
cúm audierint de Tyro: 

6 Transite maria, ululate qui habitatis in 
insula : 

7 Numgquid non vestra hec est, que gloria- 
batur a diebus pristinis in antiquitate sua? du- 
cent eam pedes sui longé ad peregrinandum. 

8  Quis cogitavit hoc super Tyrum quondam 
coronatam, cujus negotiatores principes , insti- 
tores ejus inclyti terre? 

9 Dominus exercituum cogitavit hoc, ut de- 
traheret superbiam omnis glorie, et ad ignomi- 
niam deduceret universos inclytos terre. 

10 Transi terram tuam quasi flumen, filia 
maris, non est cingulum ultra tibi. 

11 Manum suam extendit super mare, con- 
turbavit regna: Dominus mandavit adversús 
Chanaan , ut contereret fortes ejus, | 

12 Et dixit: Non adjicies ultra ut glorieris, 
calumniam sustinens virgo filia Sidonis: in Ce- 
thim consurgens transfreta, ibi quoque non erit 
requies tibi. 

13 Ecce terra Chald«eorum, talis populus non 
fuit, Assur fundavit eam: in captivitatem tra- 
duxerunt robustos ejus, suffoderunt domos ejus, 
posuerunt eam in ruinam. 

14 Ululate naves maris, quia devastata est 
fortitudo vestra. 

15 Ef erit in die illa: In oblivione eris, ó 
Tyre, septuaginta annis, sicut dies regis unius: 
post septuaginta autem annos erit Tyro quasi 
canticum meretricis. 

16 Sume citharam , circui civitatem mere- 
trix oblivioni tradita : bene cane, frequenta can- 
ticum , ut memoria tul sit. 


7117 


5 Cuando fuere oido en Egipto, se dolerán **, 
luego que oyeren acerca de Tyro: 

6  Pasad los mares **, aullad los que morais 
en la isla : 

7 ¿Por ventura no es vuestra 1? esta, que 
se gloriaba desde los primeros dias en su antigie- 
dad? la llevarán sus piés** léjos á tierras extrañas. 

8 ¿Quién pensó *' esto de Tiro coronada en 
otro tiempo **, cuyos comerciantes eran prínci- 
pes, y sus traficantes los ilustres de la tierra? 

9 El Señor de los ejércitos pensó esto, para 
derribar la soberbia de toda su gloria *”, y re- 
ducir á ignominia á todos los ¡ilustres de la tierra. 

10 Sal de tu tierra como un rio **, hija del 
mar, de hoy mas no hay ceñidor para tí. 

11 Su mano extendió sobre el mar **, y tur- 
bó los reinos: el Señor ha dado sus órdenes con- 
tra Chanaan, para destrozar á sus campeones, 

12 Y dijo: No te gloriarás ya mas, cuando 
sufras agravio, ó vírgen, hija de Sidon *”: leván- 
tate, y pásate por mar á Cethim ?*, nj aun allí 
tampoco tendrás reposo. 

13 Ved la tierra de los chaldeos, no hubo 
tal pueblo ??, Assur la fundó: en cautiverio Jle— 
varon sus valientes, socavaron sus casas, y dejá- 
ronla arruinada. 

14  Aullad, naves del mar, porque destruida 
ha sido vuestra fortaleza. 

15 Y acaecerá en aquel dia: Que en olvido 
serás 9, ó Tiro, setenta años, como los dias de 
un rey **: mas despues de los setenta años será 
Tiro como ramera, que canta ?*. 

16 Toma la cítara, da vuelta á la ciudad, ra- 
mera entregada al olvido: canta bien, repite la 
cancion, para que haya memoria de tí. 


11 Viendo perdidas las ganancias que sacaban del co- 
mercio con Tiro; ó porque temerán que Nabuchodono- 
sor se eche sobre ellos despues de haberla conquistado. 

12 Abandonad vuestra ciudad, embarcaos, y pasad á 
otras tierras y buscad en ellas un asilo. Como con efecto 
un número de tirios pasaron con sus riquezas, y se esta- 
blecieron en Carthago, y en algunas islas del mar Jonio. 

13 Los que pasaren cerca de las ruinas de vuestra 
ciudad, os dirán: ¿Es esta, ó tirios, aquella vuestra 
ciudad , de que os jactábais por su antigiiedad, y que 
creíais que duraria eternamente? 

14 O cautivos y forzados por los babilonios; ó los que 
pudieron escapar de sus armas victoriosas , desterrán- 
dose y huyendo á países muy distantes. 

18 Quien formó y decretó este designio. 

16 Era mirada como la reina del mar. 

11 Toda la gloria, lustre y opulencia de los soberbios 
tirios. 

13 Prontamente hija de la mar; así es llamada, por- 
que era una isla: porque no hay ceñidor ; porque ya no 
tienes mar que te ciña y te defienda, habiéndote unido 
con el continente. Otros : Tú, hija del mar, y mar tú 
misma, por tus inmensas riquezas, y porque á tí con- 
curren de todas partes,serás reducida á un pequeño rio, 
y saldrás de tu tierra para ser llevada esclaya hasta Ba- 
bilonia, desnuda y desproveida de todo, 

19 El Señor extendió su mano contra Tiro, ciudad la 
mas noble del mar, é hizo estremecer todas sus provin- 
cias: dió sus órdenes contra esta ciudad, fundada y ha- 
bitada por los chananeos, para que pereciesen y fuesen 
destruidos todos los hombres fuertes que habia en ella. 
Tiro, como dejamos dicho, fue colonia de Sidon, y los 
sidonios descendientes de Sidon, primogénito de Cha- 
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naan. Genes. x, 15, 19; JosukE, xIx, 28; Judic. 1, 31, 32, 

20 Tiro, colonia de Sidon: Virgen que vas á ser ul- 
trajada, á quien no habiéndose nadie acercado, vas á 
ser oprimida y entregada en mano de tus enemigos, y 
padecer las mayores violencias. 

21 A las ctras Islas y provincias del Mediterráneo; y 
aun en ellas no hallarán reposo tus moradores, porque 
la mano de Dios está levantada contra ellos. 

22 No hubo tal pueblo; esto es, no. hubo pueblo que 
se pudiese comparar con él en poder, y con todo eso fue 
arruinado. Y si yo he podido echar por tierra monar- 
quías enteras, mucho mejor podré destruir una ciudad. 
Belo levantó el imperio de los asirios sobre la ruina del 
de los chaldeos. El Hebreo se traslada diversamente. 
Este pueblo no fue: Assur le fundó para los que habita- 
ban en los desiertos : levantaron fortalezas; fabricaron 
casas, Génesis, x, 11; y con todo eso el Señor le arruinó 
enteramente. 

23  Quedarás desierta setenta años ; desde el primero 
de Nabuchodonosor hasta Ciro, que concedió la libertad 
á los hebreos y á las otras naciones, que habian sido 
llevadas cautivas á Babilonia. JekEM. xxv, 11; Ezrcn. 
xxIx, 12, 13. 

24 Que es el tiempo que suele vivir un rey, á quien 
nada falta para pasarlo con toda comodidad y regalo. 

25 Pasados los setenta años, al ejemplo de una ra- 
mera, que va cantando por las calles, y convidando á sus 
amantes, volverá Tiro á su antiguo comercio, y llamará 
á sí comerciantes de todas partes. A esto alude la alego- 
ría, que se lee en el versículo siguiente: así se verificó, 
luego que Ciro concedió la libertad 4 los tirios, y volvie- 
ron á ocupar su ciudad y su antiguo esplendor, de mo- 
do que pudieron resistir á Alejandro siete meses. 
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Dominus Tyrum, et reducet eam ad mercedes 
suas : et rursúm fornicabitur cum universis reg- 
nis terre super faciem terre. 

18 Et erunt negotiationes ejus, et mercedes 
ejus sanctificatse Domino: non condentur, ne- 
que reponentur: quia his, qui habitaverint co- 
ram Domino, erit negotiatio ejus, ut manducent 
in saturitatem, et vestiantur usque ad vetustatem. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 
17 Et erit post septuaginta annos: Visitabit 


17 Y acaecerá despues de los setenta años: 
Que visitará el Señor á Tiro, y la volverá * á 
sus ganancias; y de nuevo comerciará con todos 
los reinos de la tierra sobre la haz de la tierra. 

18 Y serán sus negociaciones, y sus ganan- 
cias consagradas al Señor ?: no serán guarda- 
das”, ni alzadas: porque para los que moraren 
delante del Señor, será su negociacion, para que 
coman hasta saciarse, y se vistan hasta la vejez. 


CAPÍTULO XXIV. 


Isaías profetiza la desolacion final del universo por sus pecados ; pero prometiendo que Dios salvará las 
reliquias de sus escogidos en el día del juicio, que solo será terrible para los impíos. 


1 Ecce Dominus dissipabit terram, et nuda- 
bit eam, et affliget faciem ejus, et disperget ha- 
bitatores ejus. 

2 Et? erit sicut populus, sic sacerdos: et si- 
cut servus, sic dominus ejus: sicut ancilla, sic 
domina ejus: sicut emens, sic ¡lle qui vendit: 
sicut foenerator, sic is quismutuum accipit: si- 
cut qui repetit, sic qui debet. 

3  Dissipatione dissipabitur terra, et direp- 
tione predabitur. Dominus enim locutus est ver- 
bum hoc. 

A Luxit, et defluxit terra, et infirmata est: 
defluxit orbis, infirmata estaltitudo populi terre. 


5 Et terra infecta est ab habitatoribus suis: 
quí transgressi sunt leges, mutaverunt jus, dis- 
sipaverunt foedus sempiternum. 

6 Propter hoc maledictio vorabit terram, et 
peccabunt habitatores ejus: ideoque insanient 
cultores ejus, et relinguentur homines pauci. 


Q  Ogee, 1v, 9. 


1 Hé aquí que el Señor desolará la tierra *, 
y la despojará?, y afligirá el aspecto de ella *, y 
esparcirá sus moradores. 

2 Y como el pueblo, así será el sacerdote *; 
y como el siervo, así su señor: como la sierva, 
así su señora : como el comprador, así el vende- 
dor: como el que da prestado, así el que recibe: 
como el acreedor, así el deudor. 

3 Desolada quedará enteramente, y en rapiña 
será saqueada $. Por cuanto el Señor ha pronun- 
ciado esta palabra. 

A  Lloró la tierra, y cayó *, y desfalleció : ca 
yó el orbe, y desfalleció la alteza del pueblo de 
la tierra ?. 

5 Yla tierra fue inficionada por sus morado- 
res: porque traspasaron las leyes *, mudaron el 
derecho *, rompieron la alianza *” sempiterna. . 

6 Poresto la maldicion devorará la tierra, y 
pecarán ** los moradores de ella; y por esto da- 
rán en locuras *? los que moran en ella, y que- 
darán pocos hombres. 


28 El Hebreo: Y volverá, tendrá comercio. A este sen- 
tido se deben reducir las palabras hebreas y”3197 zonúáh 
y y zún, que en general significan la que hace comer- 
cio, y comerciar, sea esto como fuere; y en el mismo 
sentido usan los griegos de la palabra ropv%. Este sen- 
tido confirman los LXX, que en lugar del fornicabitur, 
dicen ¿orar ¿yródiov, será emporio. 

27 Esto aunque se verificó cuando enviaron sus ofren- 
das para la reedificacion del templo de Jerusalem, I Es- 
DRAE, V, 14, 15, et vr, 5, et ZAcHAr. x1Iv, 20, 21, mira 
principalmente al tiempo del Evangelio, que el divino 
Salvador hizo oir su voz, y ser testigos de sus milagros á 
los tirios y á los sidonios , de los cuales fue una señalada 
primicia la mujer chananea. MATTH. xv, 21,22. Aque- 
la nacion en los primitivos tiempos de la Iglesia abrazó 
la fe, y se señaló en dar claras muestras de su fidelidad 
hácia el Señor consagrándole sus ganancias, y empleán- 
dolas en fabricarle templos, en alimentar sus ministros, 
y en acudir á los pobres abundantemente con todo lo ne- 
cesario para la vida. Lo que tambien habia profetizado 
DaAvib en el salmo xLIv, 13. Véase san JERÓNIMO. 

28 MS. 6. No serán condesadas. 

CAPÍTULO XXIV. 

1 Despues de haber anunciado el Profeta las ruinas 
particulares de varios pueblos y provincias, anuncia 
aquí la desolacion general, que acaecerá al fin del mun- 
do. Así lo dice san JERÓNIMO sobre este cap. y san Am- 
brosio en el Libro de Elías, y del ayuno, cap. 21, con 
otros muchísimos expositores, que los siguen. 

2 De hombres, de animales, y de todo lo demás que 
la adorna. 


3 Con el diluvio de fuego, que abrasará su superfi- 
cie. Y esparcirá, rompiendo todos los lazos que hacen 
vivir á los hombres en sociedad. 

4% Todos serán envueltos en las mismas calamidades, 
sin distincion de estado, de sexo, ó de condicion. 

5 En esto versículo y el siguiente hay varias y meta- 
fóricas expresiones, que manifiestan la total ruina que 
padecerá el universo. 

6 Caerán las ciudades, casas, palacios y fábricas Sun- 
tuosas. 

7 Los príncipes, grandes y poderosos del mundo. 

8 FERRAR. Pasaron fuero; baldaron firmamento per- 
petuo. Porque sus habitadores la han contaminado con 
todo género de pecados y abominaciones. Así trasladan 
los LXX. Y esta es la causa de la ruina universal del 
mundo. 

9 Sustituyendo las injusticias y maldades á lo que 
era justo y derecho; esto es, á la ley de Dios y sus pre- 
ceptos. 

10 Que debia durar, y ellos debian guardar perpétua- 
mente. 

11 La conyuntiva et, y, está puesta por la causal quia, 
y así lo trasladan los LXX. El Hebreo: Por esto el que- 
brantamiento del juramento de esta alianza devoró la 
tierra, y fueron asolados sus moradores. 

12 Entregándose á todo género de vicios, 6 andarán 
desesperados, y como frenéticos en vista de las calami- 
dades que lloverán sobre ellos, y de que no podrán sal- 
varse. El Hebreo: Por tanto secáronse los moradores de 
la tierra, y quedará varon poco. Otros: Y quedarán 
muy pocos que se libren de esta locura y frenesí, y se- 


CAPÍTULO XXIV. 


7 Luxit vindemía, infirmata est vitis, inge- 
muerunt omnes qui letabantur corde. 

8 Cessavit gaudium tympanorum, quievit 
sonitus letantium, conticuit dulcedo citharee. 

9 Cum cantico non bibent vinum : amara erit 
potio bibentibus illam. 

10 Attrita est civitas vanitatis, clausa est om- 
nis domus nullo introeunte. 

11 Clamor erit super vino in plateis: deserta 
est omnis leetitia : translatum est gaudium terre. 


12 Relicta est in urbe solitudo, et calamitas 
opprimet portas. 

13 Quia hxc erunt in medio terre, in me- 
dio populorum : quomodo si pauce olive, que 


remanserunt, excutiantur ex olea: et racemi,* 


cúm fuerit finita vindemia. 


14 Hi levabunt vocem suam, atque lauda- 
bunt: cúm glorificatus fuerit Dominus, hinnient 
de mari. 

15 Propter hoc in doctrinis glorificate Do- 
minum: in insulis maris nomen Domini Dei 1s- 
rael. 

16 A finibus terre laudes audivimus, glo- 
riam justi. Et dixi: Secretum meum mihi, se- 
cretum meum mihi, ve mihi: preevaricantes 
prevaricati sunt, et preevaricatione transgresso- 
rum prevaricati sunt. 

17 Formido, et fovea, et laqueus super te, 
qui habitator es terre. 
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7 Lloró la vendimia, enfermó la vid *, gi- 
mieron todos los que se alegraban de corazon. 

8 Cesóelgozo delos panderos, seacabóla alga- 
zara de gente alegre, calló la melodía de la cítara. 

9 No beberán vino con cantares *: amarga 
será la bebida á los que la bebieren. 

10 Molida está la ciudad de la vanidad *5, 
cerrada está toda casa, sin que nadie entre. 

11 Clamarán en las plazas por causa del vi- 
no 14: toda alegría quedó desierta: desterrado 
fue todo el gozo de la tierra ?”. 

12 La ciudad quedó hecha un páramo, y la 
calamidad oprimirá sus puertas ?*, 

13 Porque estas cosas serán en medio de la 
tierra *?, en medio de los pueblos: como si algu- 
nas pocas aceitunas, que quedaron, se sacudie- 
ren de la oliva; y algunos rebuscos, despues de 
acabada la vendimia. 

14 Estos levantarán su voz *, y darán ala- 
banza: cuando fuere el Señor glorificado, alza- 
rán la gritería desde el mar, 

15 Por tanto glorificad ** al Señor con doc- 
trinas ??: en las islas del mar el nombre del Se- 
ñor Dios de Israel. 

16 Desde los términos de la tierra oimos ala- 
banzas *, la gloria del justo **. Y dije: Mi secreto 
para mí, "mi secreto para mí 25, ¡ay de mí! pre- 
varicadores han prevaricado, y han prevaricado 
con prevaricacion de protervos ?*, 

17 Para tí, que eres. morador de la tierra, 
está el espanto ?, y el hoyo, y el lazo. 


rán pocos los que guarden fiel y exactamente la ley san- 
ta del Señor. 

13 Secándose y faltándole las uvas, de modo que el 
tiempo de la vendimia, que antes era de mucha fiesta y 
regocijo, se convertirá todo en llanto y en lamentos. 

14 Como suele hacerse en los banquetes y festines. 

15 FERRAR. De veguedad. La ciudad de la vanidad ó 
de la mentira, que es todo el mundo, porque en él todo 
es vanidad: Eccles. 1. Así como por el contrario, la ciu- 
dad de la verdad es el cielo. S. Aucust. Lib. de Civ. Dei 
in initio. Algunos aplican esto á Jerusalem. 

16 Vocearán y porfiarán entre sí los compradores del 
vino, sobre quién ha de ser el primero qué lo compre. 
¡Tanta será su escasez y carestía ! 

17 MS. 6. Toda alegria es yerma : trasmudado es el 
gozo de la tierra, por la falta y carestía del yino, v. 7, 
que pedirán para recobrarse, y no lo hallarán. 

18 No habrá quien concurra á ellas como antes su- 
cedia , porque las ciudades quedarán asoladas. Y este 
es tambien el sentido del Hebreo: Y con asolamiento 
fue herida la puerta ; esto es, cesaron los públicos con- 
cursos, los tribunales, y los mercados que se tenian en 
ella. 

19 En toda la tierra, y en todos los pueblos de ella, 
porque á todos alcanzarán estas calamidades y desastres; 
en tanto grado, que serán tan pocos los que queden, co- 
mo son pocas las aceitunas que quedan en una oliva des- 
pues de haberlas recogido; ó los rebuscos en una viña, 
despues de haberla vendimiado. Lo cual es figura de los 
pocos que permanecerán fieles á Dios al fin del mundo, 
y particularmente en tiempo del Antecristo. 

20 Estos pocos,despues de ver vencido y postrado al 
Antecristo, levantarán su voz para alabar al Señor, y le 
glorificarán y entonarán alegres himnos desde el mar 
tempestuoso de este mundo, viendo ya cercano el puer- 
to en que van á entrar para reposar eternamente. A la 
letra: Y relincharán como ESnOroSOs caballos ; esto es, 
darán gritos de alegría. 


AG” 


21 Esta es una exhortacion á los varones apostólicos 
y dnctos en la ciencia de los santos, para que dén gloria 
á Dios instruyendo á los pueblos, recorriendo los ma- 
res, y pasando á provincias distantes para anunciarles 
el Evangelio y el juicio fina), cuya doctrina predicó Je- 
sucristo, y luego sus Apóstoles. 

22 El Hebreo: C2I9N1, en los valles en los fuegos ; . 
ó mas literalmente en urim, aludiendo al urim, y thu- 
mim, que san JERÓNIMO trasladó doctrina y verdad. 

23 El Profeta muestra Su excesivo gozo, pareciéndo- 
le oir las voces de los que en las extremidades del mun- 
do se habian de convertir á la fe de Jesucristo, y ento- 
nar sus alabanzas. 

24 Y cantar la gloria dei Justo por excelencia, que es 
JESUCRISTO, Salvador y Juez de todos los hombres. 

25 Considerando el Profeta las alabanzas que acababa 
de oir, y la gloria con que serán coronados los justos el 
dia del juicio, y al mismo tiempo la gravedad de las ter- 
ribles penas á que serán condenados los impíos , queda 
como absorto y fuera de sí, contemplando que aun entre 
aquellos mismos que habrán conocido y adorado al Se- 
nor, será muy escaso el número de los que se salvarán, 
y exclamando en tono patético, dice así : ¡Ah! que no 
puedo decir todo lo que yeo, y por eso tengo que guar- 
darlo en secreto dentro de mi pecho ; la lengua se me 
queda pegada á las fauces, el dolor me anuda en la gar- 
ganta las palabras. ¡Ay de mí! ¡y qué terribles son los 
males que se me ponen á la vista! Los pecadores han 
quebrantado la ley de Dios, y con tanta protervia, que 
no puedo decir cuán acerbos son los castigos que están 
reservados para ellos. San JERÓNIMO. 

26 MS. 6. Fallecientes fallecieron, é fallecieron con 
fallimiento de traspasadores. 

27 Se hace aquí alusion á tres diversas maneras de 
cazar que todos saben, y con las que se da á entender 
que los pecadores no podrán escapar de todos estos gra- 
vísimos males y calamidades, pues aun cuando se li- 
bren de uno, darán en otro. 
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18 Et erit: Qui fugerit á voce formidinis 2, 
cadet in foveam: et qui se explicaverit de fo- 
vea, tenebitur laqueo: quia cataracte de excel- 
sis apertee sunt, et concutientur fundamenta 
terre. 

19 Confractione confringetur terra , contri- 
tione conteretur terra, commotione commove- 
bitur terra, 

20 Agitatione agitabitur terra sicut ebrius, 
et auferetur quasi tabernaculum unius noctis: 
et gravabit eam iniquitas sua, et corruet, et non 
adjiciet ut resurgat. 

91 Et erit: In die illa visitabit Dominus su- 
per militiam coeli in excelso: et super reges ter- 
re, qui sunt super terram. 


22 Et congregabuntur in congregatione 
unius fascis in lacum, et claudentur ibi in carce- 
re : et post multos dies visitabuntur. 

23 Et? erubescet luna, et confundetur sol, 
cúm regnaverit Dominus exercituum in monte 
Sion, et in Jerusalem, et in conspectu senum 
suorum fuerit glorificatus. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


18 Y acaecerá: Que el que huyere de la voz 
del espanto, caerá en el hoyo; y el que escapa- 
re del hoyo, será preso en el lazo: porque las 
compuertas de los cielos fueron abiertas ?*, y se- 
rán sacudidos los cimientos de la tierra. 

19 Totalmente será quebrantada la tierra: 
desmenuzada enteramente ** será la tierra: con- 
movida sobremanera será la tierra, 

20 Será agitada muy mucho la tierra como 
un embriagado, y será quitada * como tienda de 
una noche; y la agobiará su maldad *, y caerá, 
y no volverá á levantarse. 

21 Y sucederá: Que en aquel dia *? visitará 
el Señor sobre la milicia del cielo en lo alto; y 
sobre los reyes de la tierra, que están sobre la 


«tierra. 


22 Y serán recogidos y atados en un solo haz 
para el lago, y serán allí encerrados en cárcel: 
y aun despues de muchos dias serán visitados. 

23 Y se pondrá roja la luna **, y se confun- 
dirá el sol, cuando reinare el Señor de los ejér- 
citos ** en el monte de Sion, y en Jerusalem, y 
fuere glorificado delante de sus ancianos. 


CAPÍTULO XXV. 


Cántico de accion de gracias al Señor por sus beneficios y obras maravillosas á favor de su pueblo. Rut- 
na de sus enemigos endurecidos y contumaces. 


1 Domine Deus meus es tu, exaltabo te, et 
confitebor nomini tuo: quoniam fecisti mirabi- 
lia, cogitationes antiguas fideles, amen. 


A Jerem. xuwin, 44. — Ú Joel, 11, 34; Matih. xxiv, 29; Actor. 11, 20. 


41 Señor, tu eres mi Dios *, te ensalzaré, y 
alabaré tu nombre: porque hiciste maravillas, 
pensamientos antiguos fieles ?, amen. 


28 Así como las compuertas, que ponemos nosotros 
acá abajo para detener las aguas, y que abiertas ó leyan- 
tadas les dan paso libre para que ellas corran sin emba- 
razo y con grande ímpetu. En esto se da á entender la 
inundacion de males que vendrá sobre la tierra, así co- 
mo en tiempo de Noé, abiertas las compuertas ó catara- 
tas del cielo, cayó un diluvio de agua que la anegó toda. 

29 MS. 6. Engramerda será la tierra de engramea- 
miento. Frannida será la tierra con frannimiento. Todo 
esto explica la grande conmocion y alteracion que ha- 
brá en la tierra, la cual padecerá violentos terremotos, 
se abrirá por diversas partes, y se verá una horrible 
confusion y desesperacion de todas las cosas. 

30 No en cuanto á la sustancia, sino en cuanto á la 
figura y estado, y en cuanto á sus moradores. Pueden 
tambien entenderse las cosas de la tierra, y que se crian 
en ella: los hombres, los pueblos en donde vivian, su so- 
ciedad, sus estados, su comercio, su modo de vivir, etc., 
todo se acabará y será arrebatado. Y á semejanza de una 
tienda militar que se arma para pasar una noche, y des- 
pues por la mañana se recoge para ir continuando las 
marchas ; del mismo modo todas las cosas de la tierra 
perecerán y fenecerán despues de pasada la noche de 
este mundo; y del mismo modo pasarán todas las cosas 
de los mundanos y carnales, sus delicias, pasatiempos, 
grandezas, tesoros, y ellos mismos ; despues de haber 
disfrutado todo esto el brevísimo espacio de tiempo que 
dura esta vida. 

21 FERRAR. Y engravecerseha sobre ella su rebello. 

382 En el dia del juicio, visitará el Señor, esto es, cas- 
tigará y juzgará pública y solemnemente á la vista de 
todo el mundo á los Angeles rebeldes , 1 Corinth. vi, 3; 
y asimismo á los reyes y potentados de la tierra, y re- 
cogiendo como en un haz todos los réprobos, Angeles y 
hombres, los arrojará y precipitará en el lago del infier- 


no; y allí serán visitados, esto es, atormentados y cas- 
tigados, y aun despues de muchos siglos sus penas no 
cesarán, porque aquella terrible visita del Señor nunca 
tendrá fin. Y así la Iglesia condenó el error de Orígenes, 
que por la mala inteligencia de este verso se persuadió 
que tendrian fin las penas de los condenados, contra lo 
que indica esta visita punitiva en este texto, y expresa- 
mente se enseña en otros muchos sobre la eternidad de 
ellas. 

33 De color de sangre. JoEL, m1, 31. Y el sol se con- 
fundirá, se oscurecerá, como avergonzado de haber co- 
municado su luz á unos hombres ingratos. San JERÓNI- 
MO, aunque dice que en ctros lugares de la santa Escri- 
tura por milicia del cielo se entienden las estrellas ; con 
todo eso abraza la explicacion dada en la nota próxima 
antecedente. FERRAR. Y arrepudiarseha la luna, y ar- 
registrarseha el sol. 

384 Cuando se sentare en su trono real para juzgar al 
mundo en el valle de Josaphat, cuando tomare entera y 
perfecta posesion de su reino en el monte de Sion, en la 
celestial Jerusalem, en donde eternamente le darán glo- 
ria, y cantarán sus alabanzas los Patriarcas,los Apósto- 
les, y todo el numeroso coro de sus escogidos y bienaven- 
turados. Véase lo que se dice en san MATHEO, XXIV, 29. 

CAPÍTULO XXV. 

1 El Profeta en nombre de los escogidos alaba al Se- 
ñor, por haber hecho resplandecer su justicia en el aba- 
timiento y castigo de los impíos; y su misericordia en la 
libertad y felicidad de que gozarán los mismos escogidos. 

2 Tus consejos y designios eternos, y fieles, esto es, 
que no podrán dejarse de cumplir, y que miran á la con- 
denacion de los impíos, y á la gloria y felicidad de los 
escogidos. Ya dejamos dicho en varios lugares, que el 
pretérito se pone por el futuro en estilo profético, y así 
se debe entender aquí. Amen, así sea. 


CAPÍTULO XXV. 


2  Quia posuisti civitatem in tumulum, ur- 
bem fortem ín ruinam , domum alienorum : ut 
non sit civitas, et in sempiternum non «edifice- 
tur. 

3 Super hoc laudabit te populus fortis, civi- 
tas gentium robustarum timebit te. 

4  Quia factus es fortitudo pauperi, fortitudo 
egeno in tribulatione sua: spes á turbine, um- 
braculum ab «estu. Spiritus enim robustorum 
quasi turbo impellens parietem. 


5  Sicut estus in síti, tumultum alienorum 
humiliabis: et quasi calore sub nube torrente, 
propaginem fortium marcescere facies. 


6 Et faciet Dominus exercituum omnibus po- 
pulis in monte hoc convivium pinguium, convi- 
vium vindemie, pinguium medullatorum, vin- 
demiz defecate. 

7 Et precipitabit in monte isto faciem vin- 
culi colligati super omnes populos, et telam quam 
orditus est super omnes nationes. 

8 Precipitabit mortem in sempiternum: et 2 
auferet Dominus Deus lacrymam ab omni facie, 
et opprobrium populi sui auferet de universa 
terra: quia Dominus locutus est. 

9 Et dicet in die illa: Ecce Deus noster iste, 
expectavimus eum, et salvabit nos: iste Domi- 
nus, sustinuimus eum , exultabimus, et leetabi- 
mur in salutari ejus. 

10 Quia requiescet manus Domini in monte 

Q  Apocalyp. va, 17, et xxx, 4. 
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2 Porque has convertido la ciudad en túmu- 
lo *, la ciudad fuerte en ruina, la casa de los ex- 
traños : para que no sea ciudad, y nunca mas 
sea reedificada. 

3 Por esto te alabará el pueblo fuerte *, te 
temerá la ciudad de las naciones robustas $. 

A Porque has sido fortaleza al pobre, forta- 
leza al menesteroso en su afliccion: esperanza 
contra el torbellino $, sombra contra el bochor- 
no ”. Pues el espíritu * de los fuertes es como 
torbellino que impele una pared. 

5 Abatirás el orgullo tumultuoso de los ex- 
traños, como el bochorno en sequía *; y como 
con calor abrasador debajo de una nube, harás 
marchitar la descendencia de los fuertes. 

6 Y el Señor delos ejércitos hará á todos los 
pueblos en este monte *% convite de manjares 
mantecosos **, convite de vendimia **, de man- 
jares mantecosos con tuétanos, de vino sin heces. 

7 Y en este monte romperá el lazo *? atado 
sobre todos los pueblos, y la tela que urdió so- 
bre todas las naciones. 

S Despeñará á la muerte para siempre; y 
enjugará ** el Señor Dios las lágrimas de todos 
los semblantes, y quitará el oprobio de su pueblo 
de toda la tierra: porque el Señor lo dijo **. 

9 Y dirá en aquel dia *%: Mira que este es 
nuestro Dios *”, le hemos aguardado, y nos sal- 
vará : este es el Señor, lo hemos aguardado, nos 
regocijarémos, y nos alegrarémos en su Salvador. 

10 Porque reposará ** la mano del Señor en 


¿3 ( en un monton de piedras el mundo todo. La mo- 
rada de los extraños, de los pecadores, que se han ex- 
trañado y enajenado de Dios por sus maldades: así lo 
trasladan los LXX. Algunos explican todo esto de Ba- 
bilonia ; y esta puede representar la ruina del imperio 
de la idolatría, y de Roma pagana. 

4 Delos santos y escogidos que triunfaron del mun- 
do, del demonio y de la carne. 

5 La Iglesia te temerá, y respetará como un hijo á 
su padre. Se ve que despues de la ruina de Sennacherib 
muchos pueblos enviaron ofrendas á Jerusalem. 11 Pa- 
ralip. xxx11, 23. Despues de la ruina de los babilonios 
favorecieron á los judíos Ciro, Darío y Artajerjes. Y so- 
bre todo reconoció á Jesucristo el paganismo, y Roma 
hecha cristiana. 

6 Esperanza y refugio contra la tempestad de la per- 
setucion y opresion. 

7 Contra el fuego de la tentacion. 

8 La violencia de los espíritus fuertes, la fuerza de los 
poderosos, semejante á un torbellino, que se deja caer 
impetuosamente sobre una pared, y la hace estremecer 
toda, ó la desploma ; seria capaz de trastornar la virtud 
mas sólida, si Dios no asistiera con su gracia. 

9 Así como en un lugar donde no se encuentra agua, 
el bochorno y la sed abate á un hombre ; del mismo 
modo abatirás tú el orgullo y arrogancia de estos im- 
píos, y abrasarás su descendencia con un ardor seme- 
jante al que arroja una nube inflamada y encendida de 
los rayos del sol. 

10 En la Iglesia, ó en el monte de Sion, que es figura 
del cielo. 

11 Convite deliciosísimo y abundantísimo, en que se 
siryen aves y animales cebados para este efecto, y vinos 
los mas purificados, suaves y deliciosos. En lo que pa- 
rece aludirse á los convites que se celebraban en tiem- 
po de la vendimia, y se representa el que tiene el Señor 
aparejado en el cielo para sus escogidos, de que se hace 


mencion en el Evangelio. Véase san MATHEO, XXII, 2, 
y Apocal. x1x, 7. Y en todos estos se alude muy parti- 
cularmente al convite del adorable y augusto sacramen- 
to de la Eucaristía, en donde los fieles comen el Pan de 
los Angeles. 

12 Quiere decir, de vino. 

13 La palabra latina faciem sobra en nuestro estilo 
de hablar, porque es hebraismo muy frecuente como a 
facie regis, por d rege, a facie arcús, por ab arcu, d fa- 
cie gladii, por a gladio. Algunas veces no la hemos omi- 
tido en la traduccion, porque no quedaba oscura; pero 
cuando queda, no es mal hecho el omitirla, como la omi- 
te el célebre Martini. Romperá los lazos con que ató á 
todos los hombres el pecado de los primeros padres, y la 
tela que urdió el Señor sobre todos ellos en pena de la 
culpa original. Por tela se puede tambien entender red, 
como la que extienden los cazadores sobre las cebadas 
para cazar codornices. En este lazo y red se representa 
el pecado original, el actual, y los efectos del uno y del 
otro, la muerte, las miserias de la vida, la ceguedad, la 
ignorancia, etc., todo lo cual nc tendrá lugar en la pa- 
tria de la verdadera felicidad, porque Dios romperá para 
siempre todos estos lazos y tramas en favor de los bien- 
aventurados. El Hebreo : Y sorberá, destruirá, en este 
monte la faz de la cobertura, cobijada, extendida , sobre 
todos los pueblos. 

14  Enjugará las lágrimas. Véase el Apocal. yu, 17, 
et xxi, 4. 

15 Y su palabra no puede faltar. 

16 El pueblo, ó Iglesia de sus escogidos. 

17 Que nos ha salvado: porque en él hemos creido y 
esperado; porque hemos padecido, esperando con pa- 
ciencia y resignacion el cumplimiento de sus promesas. 

18 Porque hará que de asiento y eternamente goce- 
mos de las delicias inexplicables que nos tiene prepara- 
das en la celestial Sion. 
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isto: ef triturabitur Moab sub eo, sicuti terun- 
tur palex in plaustro. 

11 Et extendet manus suas sub eo, sicut ex- 
tendit natus ad natandum: et humiliabit glo- 
riam ejus cum allisione manuum ejus. 

12 Et munimenta sublimium murorum tuo- 
rum concident, et humiliabuntur, et detrahen- 
tur in terram usque ad pulverem. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


este monte: y será trillado Moab ** debajo de él, 
así como las pajas se trilian debajo de un carro. 

11 Y extenderá *” sus manos debajo de él, 
como las extiende el nadador para nadar; y aba- 
tirá su gloria con quebranto de las manos de él. 

12 Y las defensas ?! de tus altos muros cae- 
rán, y ellos serán abatidos, y derribados en tier- 
ra hasta el polvo. 


CAPÍTULO XXVI. 


Cántico de gracias por la exaltacion de los justos, y humillacion de los réprobos. De la resurreccion de 
los muertos. 


1 Ia die illa cantabitur canticum istud in 
terra Juda: 

Urbs fortitudivis nostre Sion salvator, pone- 
tur in ea murus ef antemurale. 


2  Aperite portas, et ingrediatur gens justa, 
custodiens veritatem. 

3  Vetus error abiit: servabis pacem: pacem, 
quia in te speravimus. 


A  Sperastis in Domino in seeculis seternis, in 
Domino Deo forti in perpetuum. 

5 Quia incurvabit habitantes in excelso, ci- 
vitatem sublimem humiliabit. 

Houmiliabit eam usque ad terram, detrahet 
eam usque ad pulverem. 

6 Conculcabit eam pes, pedes pauperis, gres- 
sus egenorum. 

7 Semita justi recta est, rectus callis justi 
ad ambulandum. 

8 Et in semita judiciorum tuorum Domine 


1 En aquel dia será cantado este cántico en 
tierra de Judá : 

Sion * es la ciudad de nuestra fortaleza, el Sal- 
vador será puesto en ella por muro y por ba- 
luarte. 

2  Abrid las puertas *, y entre la nacion justa, 
que guarda la verdad *. 

3 Se desvaneció el antiguo error*: nos con— 
servarás la paz: la paz, porque en tí hemos es- 
perado. 

A  Esperásteis en el Señor * por siglos eter- 
nos, en el Señor Dios fuerte para siempre. 

5 Porque encorvará * á los que moran en 
alto, abatirá á la ciudad altiva. 

La abatirá hasta la tierra, la derribará hasta el 
polvo. 

6 La pisará el pié, los piés del pobre, los pa- 
sos de los menesterosos. | 

7 La senda del justo es derecha 7, derecha 
la vereda por donde el justo camina. 

S Y en la senda de tus juicios *, Señor, te 


19 El pueblo de los impíos será trillado, deshecho, 
despedazado, atormentado con penas eternas, sin po- 
derse revolver contra la mano omnipotente de aquel que 
así los aflige. Los moabitas fueron siempre enemigos 
declarados del pueblo de Dios, y unos viles esclavos del 
ídolo Beelphegor. Aquí se hace alusion á lo que hizo 
con ellos David, despues de haberlos vencido y derrota- 
do. II Regum, víu, 2, El Hebreo : Como se pisa la paja 
en el muladar. 

20  Extenderá Moab sus manos para librarse de estos 
males, como el que nada para escapar de algun peligro; 
pero serán inútiles todos sus esfuerzos, y no podrán huir 
de la ira vengadora del Señor, que abatirá toda su glo- 
ria ; y les romperá los brazos, esto es, les quitará todos 
los medios para que puedan escapar de los eternos tor- 
mentos que padecerán. 

21 MS.6. E los guarnimientos. Como si dijera: Ó 
Moab, ó réprobos, el Señor en el dia del juicio trastor- 
nará y reducirá á menudo polvo todo aquello en que 
ahora poneis vuestra mayor confianza. 

CAPÍTULO XXVI. 

1 Sion significa confesion y alabanza. San CiriLO lo 
aplica á la Iglesia militante. San JerónimMO á la triun- 
fante. Ciudad de nuestra fortaleza ; nuestra ciudad fuer- 
te, á quien ninguna fuerza podrá entrar ni ofender, por- 
que su defensa y parapeto es el Salvador. El Hebreo: 
Salud pondrá por muro y por antemuro. El sentido es el 
mismo. A Moab, figura del infierno, opone á Sion, que 
lo es del cielo. 

2 Palabras del Salvador á los santos Angeles. 

3 Un pueblo, que guarda la justicia, como trasladan 
Jos LXX, que ha guardado fielmente mis mandamientos. 

+ Palabras de losjustos, que entran en la posesion de 


la bienaventuranza. Ya se ha disipado, dicen, el antiguo 
error con que el mundo engañado nos tenia por locos. 
Ó tambien : Ya estamos libres de los peligros á que es- 
tábamos expuestos por el antiguo error de nuestros pri- 
meros padres: ahora ya, Señor, por tu misericordia he- 
mos llegado á la abundancia y posesion de todos los bie- 
nes, que no dejarás de comunicarnos eternamente. 

5 Los santos Angeles dicen á los justos : Vosotros 
pusísteis en el Señor toda vuestra confianza , de que os 
haria dichosos por toda la eternidad; en aquel Señor 
fuerte y poderoso, que puede hacer, y de hecho hace eter- 
namente bienaventurados á los que en él esperan. 

6 Y dan la razon y prueba del supremo poder del Se- 
nor, diciendo, que abatirá el orgullo y soberbia de los 
poderosos, y reducirá en polvo la ciudad de los sober- 
bios, el mundo; en tanto grado, que la hollarán y tendrán 
debajo de los piés aquellos humildes siervos de Dios, 
pobres y despreciados, de quienes el mundo no hacia el 
menor aprecio. Estos serán sus jueces, y la condenarán. 

7 Ella conduce derechamente sin tropiezo ni errorá 
la bienaventuranza. Y la razon se da en el segundo miem- 
bro, en donde se lee segun el Hebreo: Derechamente ni- 
velarás el sendero del justo ; porque tú serás el que lo en- 
camines, para que vaya y siga derechamente y sin tro- 
piezo. Véanse los Proverbios, 1v, 11. 

8 Nosotros, sin torcer ni apartarnos de la senda de 
vuestros mandamientos, pusimos en vos todas nuestras 
esperanzas de que no nos faltará vuestro socorro, que 
aguardamos con paciencia, sufriendo todas las adyersi- 
dades de los mundanos: nuestras ansias y nuestros ar- 
dientes deseos todos se encaminan á que vuestro santo 
nombre sea siempre conocido y adorado de todos los 
hombres. 


CAPÍTULO XXVI. 


sustinuimus te: nomen tuum , et memoriale 
tuum in desiderio anime. 

9 Anima mea desideravit te in nocte: sed et 
spiritu meo in preecordiis meis de mane vigilabo 
ad te. 

Cúm feceris judicia tua in terra, justitiam dis- 
cent habitatores orbis. 

10 Misereamur impio, et non discet justi- 
tiam: in terra sanctoram inigua gessit, et non 
videbit gloriam Domini. 

11 Domine exaltetur manus tua, et non vi- 
deant: videant, et confundantur zelantes popu- 
li: et ignis hostes tuos devoret. 


12 Domine dabis pacem nobis: omnia enim 
opera nostra operatus es nobis. 


13 Domine Deus noster, possederunt nos do- 
mini absque te, tantúm in te recordemur nomi- 
nis tui. 

14 Morientes non vivant, gigantes non re- 
surgant: propterea visitasti et contrivisti eos, et 
perdidisti omnem memoriam eorum. 

15  Indulsisti genti Domine, indulsisti genti : 
numgquid glorificatus es? elongasti omnes termi- 
nos terra. 

16 Domine in angustia requisierunt te, in 
tribulatione murmuris doctrina tua eis. 


17  Sicut que concipit, cúm appropinquave- 
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hemos aguardado: tu nombre, y la memoria de 
tí son el deseo del alma ?. 

9 Mi alma te deseó en la noche ?%; y con mi 
espíritu en mis entrañas, madrugaré á tí **. 


Cuando hicieres tus juicios en la tierra ??, 
aprenderán justicia los moradores del mundo. - 

10 Apiadémonos del impío **, y no apren- 
derá justicia: en la tierra de los santos hizo mal- 
dades, y no verá la gloria del Señor. 

11 Señor, sea tu mano levantada **, y no 
vean: vean, y sean confundidos los que. envi- 
dian á tu pueblo; y fuego devore á tus enemi- 
gos *, 

12 Señor, nos darás la paz á nosotros *', por- 
que todas nuestras obras has obrado en nos- 


| otros. 


13 Señor Dios nuestro, fuera de tí hemos te- 
nido amos *”, que nos han dominado, acordémo- 
nos de tí solo *, y de tu nombre. 

14 Los que murieron no vivan *?, los gigan- 
tes no resuciten : por eso los visitaste y quebran- 
taste, y borraste toda la memoria de ellos. 

15 Perdonaste al pueblo ?*, Señor, perdonas- 
te al pueblo: ¿acaso has sido “glorificado? dila— 
taste todos los términos de la tierra. 

16 Señor, en la angustia te buscaron **, en 
la tribulacion de su murmullo instruccion tuya 
para ellos. 

17 Como la que concibe, cuando se acerca el 


9 Aquí concluye el cántico de los santos. 

10 Encendido el corazon del Profeta al oir estas vo- 
ces de los bienaventurados, prorumpe en estas afectuo- 
sas expresiones, con que manifiesta el grande deseo que 
tenia de unirse con Dios, y de no perderle jamás de vis- 
ta, para adorarle sin cesar de dia y de noche. 

11 Mientras mi espíritu esté en mis entrañas, esto 
es, mientras yo viva, siempre tengo de madrugar á ha- 
certe oracion, y contemplar tus obras, tus grandezas y 
perfecciones. La FERRAR. Mientras mi espiritu entre mi, 
te amañanearé. 

12 Castigando á los impíos, entonces escarmentarán 
y se volverán á vos, porque se necesita una mano fuerte 
para reducirlos. 

13 MS. 6. Empiademos al malo. El Hebrea : Hágase 
gracia al impío; como si dijera: Veo, Señor, que el cas- 
tigo es necesario; porque si se trata con piedad á losim- 
píos, cada dia empeoran mas con la indulgencia y disi- 
mulo. Aun viviendo en medio de los justos, en donde ven 
tantos ejemplos buenos que poder imitar; y aun hallán- 
dose en medio de vuestra Iglesia, en donde tienen tan- 
tos medios para conseguir la salud; de nada de esto se 
aprovechan, antes siguen tenazmente en su vida depra- 


vada, añadiendo maldades á maldades ; y por esto que- 


darán excluidos de veros en la gloria. 

14 Señor, levantad vuestra mano, y descargadla sobre 
estos impíos, y no vean vuestra gloria; pero no, véan- 
la de léjos y como por sombra, y queden confundidos, 
avergonzados y llenos de envidia al ver la dichosa suer- 
te que cabe á vuestro pueblo. Populi es genitivo del sin- 
gular, y no nominativo del plural, como se ve por el tex- 
to Hebreo. 

15 Fuego eterno. Todo esto es una profecía del para- 
dero que tendrán los impíos: ó se ha de mirar como una 
religiosa aprobacion de que se cumplan los juicios de 
Dios sobre los pecadores obstinados ; pero de ningun mo- 
do, como una imprecacion ó maldicion que les desea. 

18 Y con ella nos darás la felicidad eterna, como pre- 
mio de las buenas obras que has obrado en nosotros; 


porque tú eres el Autor de todas ellas : el que nos das 
el poder y querer hacerlas : el que nos previenes con tu 
gracia, para que las hagamos, y que te sean agradables 
y meritorias. San Jerónimo expone éste versículo de 
esta manera : Por cuanto se acerca la consumacion del 
mundo, y seha verificado efectivamente todo lo que anun- 
ciaste por tus profetas, y has cumplido colmadamente lo 
que prometiste ; danos aquella paz, que excede todo senti- 
miento. La palabra hebrea: ¡11 Y1), manghaséh, signi- 
fica obra, accion, suceso. 

17 Isaías, hablando del estado presente de su nacion, 
dice: Señor Dios nuestro, naciones extrañas nos han do- 
minado y dominan continuamente ; porque olvidándo- 
nos de vos, que solo debeis ser nuestro Dios y nuestro 
Señor, hemos seguido la vanidad de sus ídolos y de sus 
errores: libradnos en adelante de semejante ceguedad é 
ingratitud, y no permitais que adoremos otro Dios que 
á vos, ni invoquemos otro nombre que el vuestro. 

18 El Hebreo, “2, becha, en ti, se toma muchas ve- 
ces por régimen de genitivo, y es lo mismo que de ti. 
Este genitivo, y el otro, de tu nombre, forman un pleo- 
nasmo: Cualquiera de los dos bastaba. 

19 Esas fieras naciones, esos tiranos soberbios, que 
nos han dominado, no vuelvan á subyugar á vuestro pue- 
blo; pues por eso habeis hecho alarde de vuestra ira con- 
tra ellos , y los habeis exterminado hasta borrar del mun- 
do su memoria. Otros: Los muertos, los ídolos abatidos 
no vivan en el concepto de los pueblos. En vez de gi- 
gantes, ponen los LXX tardor, los médicos, como en 
otros lugares. 

20 Vos, Dios mio, perdonásteis á este pueblo, os 
mostrásteis favorable á él, dilatásteis y extendísteis los 
términos que le dísteis. ¿Mas por eso se os ha mostrado 
reconotido, dándoos gloria y alabanza? No por cierto : 
antes por el contrario, cuanto mas favorecido, dió siem- 
pre muestras de mayor ingratitud. Deuteron, xxx5.1, 18. 

21 Cuando vuestra mano los afligia, y se veian en es- 
trecho, entonces se volvian á vos, y os buscaban; y la 
tribulacion que padecian, murmurando, ó quejándose 
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rit ad partum, dolens clamat in doloribus suís : 
sic facti sumus a facie tua Domine. 

18 Concepimus, et quasi parturivimus, et 
peperimus spiritum: salutes non fecimus in ter- 
ra, ideó non ceciderunt habitatores terre. 


19 Vivent mortui tui, interfecti mei resur- 
gent: expergiscimini, et laudate qui habitatis in 
pulvere: quía ros lucis ros tuus, et terram gigan- 
tum detrahes in ruinam. 


20 . Vade popuúlus meus, intra in cubicula tua, 
claude ostia tua super te, abscondere modicum 
ad momentum, donec pertranseat indignatio. 


21 Ecce 4 enim Dominus egredietur de loco 
suo, ut visitet iniquitatem habitatoris terre con- 
tra eum: et revelabit terra sanguinem suum, et 
non operiet ultra interfectos suos. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


parto, dolorida da gritos en sus dolores: así he- 
mos sido delante de tí, Señor. 

18 Concebimos, y como que estuvimos con 
dolores de parto, y parimos espíritu ??: saludes ?* 
no hicimos en la tierra, por eso no cayeron los 
moradores de la tierra. 

19 Vivirán tus muertos **, mis muertos resu- 
citarán: despertaos, y dad alabanza los que mo- 
rais en el polvo: porque tu rocío ?* es rocío de 
luz ?5, y 4la tierra de los gigantes la reducirás á 
ruina. 

20 Anda, pueblo mio, entra en tus aposen- 
tos, cierra tus puertas tras tí, escóndete un po- 
co por un momento ””, hasta que pase la indig- 
nacion. 

21 Porque hé aquí que el Señor saldrá de 
su lugar *, para visitar la maldad del morador 
de la tierra contra él; y descubrirá la tierra su 


sangre, y no cubrirá de aquí adelante á sus 
muertos. 


CAPÍTULO XXVIL 


Isaías profetiza la total ruina del príncipe opresor de su pueblo de Israel. Correccion de este pueblo. De- 
solacion de la ciudad fuerte. Vueltos los israelitas de su cautiverio, adorarán al Señor en Jerusalem. 


4 In die illa visitabit Dominus in gladio suo 
duro, et grandi, et forti, super Leviathan ser- 
pentem vectem, et super Leviathan serpentem 

4 Miches, 1, 3. 


1 En aquel dia * visitará el Señor con su es- 
pada dura, y grande, y fuerte, sobre Leviathan 
serpiente rolliza, y sobre Leviathan serpiente tor- 


en voz baja, era una leccion que les dábais, 6 como un 
aguijon con que les punzábais, para que volviesen á vos. 
Otros por el murmullo entienden la oracion en voz ba- 
ja, que hacian implorando la misericordia de Dios, co- 
mo la oracion de Ana. I Reg. 1, 13. Conforme á esto, di- 
ce la FERRAR. Derramaron oracion, cuando tú castigo 
á ellos. 

22 Cuando teníamos sobre nosotros vuestros azotes, 
concebíamos buenos deseos, y parecia que daríamos á 
luz frutos de buenas obras ; mas luego que levantábais 
la mano del castigo, olvidados de nuestros buenos pro- 
pósitos y deseos, volvíamos á nuestras obras antiguas, 
que no eran ciertamente de salud ; ó tales, que os mo- 
viesen á que nos salváseis y libráseis de nuestros ene- 
migos. Y por esto están todavía en pié, y cada dia nos 
persiguen, nos inquietan, nos afligen. Algunos trasla- 
dan la palabra spiritum, viento ; esto es, todo se quedó 
en buenos deseos, pero sin llegar á las obras. Esta tra- 
duccion favorece á la explicacion que acabamos de dar. 
Pero los LXX tradujeron: Parimos espiritu de salud; y 
muchos expositores , que hallaron esta leccion en algu- 
nas Biblias latinas, le dieron este sentido : Con los cas- 
tigos exteriores y con la compuncion y temor, que Dios 
nos envió, concebimos santos pensamientos y buenos 
propósitos, que despues vinieron á ser parto de buenas 
obras, y parto de buen espíritu, que es la caridad, con la 
gracia de Dios. Véase ALÁPIDE. 

23 Buenas Obras, 

24 Los que murieron en vos, Señor; los justos de mi 
pueblo, que sufrieron la muerte por la justicia ; estos 
son los que verdaderamente resucitarán para una nueva 
vida de eterna gloria : vosotros, pues, justos, que dor- 
mís en el polvo del sepulcro, despertad ya de vuestro 
sueño, y levantaos á dar alabanzas á aquel Señor, que os 
llama á la inmortalidad de una vida bienayenturada. El 
Hebreo: Con msi cadáver resucitarán. 

25 Porque así como el rocío y frescura del aire co- 
munica vida y lozanía á las plantas; del mismo modo tu 
rocio es de luz, dará nueva vida tu gracia, tu aliento, tu 


voz y voluntad, intimada por medio de un Arcángel: 
Levantaos, muertos, dará luz y vida á todos los difuntos. 
Y la tierra de los gigantes, que es asiento de impíos, so- 
berbios y violentos tiranos, será destruida, y arderá to- 
da con el diluvio de fuego que enviarás contra ella. 

268 El Hebreo: Rocio de verduras. Tierra de los gí- 
gantes, dice san JERÓNIMO, que son los cuerpos de lOs 
malos, que serán llevados á las eternas penas. 

a MS. 3. Un poco de rato. Esta parece voz de Dios á 
sus santos, que murieron en caridad. Id, escogidos mios, 
y encerraos por un poco de tiempo en los sepulcros, que 
son los aposentos de vuestro reposo : cerrad vuestras 
puertas, vuestros ojos, y cese el uso delos otros sentidos, 
y dormid un momento, mientras que yo empleo mis 
azotes, y derramo mi furor sobre los impíos ; y pasado 
que sea este momento yo os resucitaré , para que vues- 
tros cuerpos sean tambien participantes de mi gloria. 

28 Porque el Señor bajará del cielo para juzgar y cas- 
tigar al mundo por sus maldades. Entonces la tierra res- 
tituirá la sangre de los justos y de los mártires, que re- 
cibió en su seno, y de que fue empapada; y los que te- 
nia escondidos en su seno los volverá todos, sin que fal- 
te ai uno solo. Sobre la resurreccion de los impíos yéase 
el Apocal. xx,8. Esto tendrá su cumplimiento en el dia 
del juicio final, en el que resucitarán los buenos para el 
cielo, y los malos para el infierno. 

CAPÍTULO XXVII. 

1 En el dia del juicio, de que acaba de hablar en el 
capítulo precedente. Visitará el Señor, empleará su ya- 
der en castigar á Leviathan, al demonio, Jo, xL, 20, 
aquella antigua serpiente llena de astucia, de roscas y 
de repliegues, de engaño, de mentira y de asechanzas. 
La palabra vectís se traslada entre otros en este senti- 
do: Que como con un fuerte cerrojo de hierro cerró las 
puertas del cielo, para que ninguno pudiese entrar en 
él; y las del infierno, para que no saliese ninguno de 
los que entrasen : robusta, fuerte, gruesa, rolliza, por la 
extension del poder, que Dios le permite para remover 
la tierra como con una palanca. 


CAPÍTULO XXVII 


tortuosum, et occtdet cetum, qui in mari est. 
2 In die illa vinea meri cantabit ei. 


3 ¿Ego Dominus, qui servo eam, repenté 
propinabo ei: ne forté visitetur contra eam, noc- 
te et die servo eam. 

4  Indignatio non est mihi: quis dabit me spi- 
nam et veprem in prelio: gradiar super eam, 
succendam eam pariter? 

5 An potiús tenebit fortitudinem meam, fa- 
ciet pacem mihi, pacem faciet mihi? 

6  Quiingrediuntur impetu ad Jacob, florebit 
et germinabit Israel, et implebunt faciem orbis 
semine. 

7  Numgquid juxta plagam percutientis se per- 
cussit eum? aut sicut occidit interfectos ejus, sic 
occisus est? 

8 In mensura contra mensuram, cúm abjecta 
fuerit, judicabis eam: meditatus est in spiritu 
suo duro per diem «estús. 

9 Idcircó super hoc dimittetur iniquitas do- 
mui Jacob: et iste omnis fructus ut auferatur 
peccatum ejus, cúm posuerit omnes lapides al- 
taris sicut lapides cineriís allisos, non stabunt lu- 
ci et delubra. 
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tuosa?, y matará la ballena?, que está en el mar*. 

2 En aquel dia la viña del vino puro le can- 
tará á él *. 

3 Yo el Señor, que la guardo, de repente * 
le daré á beber: de noche y de dia la guardo ”, 
para que no reciba daño. 

A En mí no hay enojo *: ¿quién me dará ser 
como espina y zarza en la pelea ?: marcharé con- 
tra ella, la incendiaré por igual? 

5 ¿0 mas bien detendrá mi fortaleza *, hará 
paz conmigo, paz hará conmigo? 

6 Los que entran con fervor á Jacob *!, flore- 
cerá y echará renuevos Israel, y llenarán de fru- 
to la superficie del mundo. 

7 ¿Por ventura segun la llaga ** del que le 
hiere, lo hirió á él? ¿ó como mató á sus muer- 
tos, así lo mataron á él? 

8 En medida contra medida **?, cuando fuere 
desechada, la juzgarás: meditó ** con su espíritu 
de rigor para el dia del bochorno. 

9 Y así con esto será perdonada la maldad 4 
la casa de Jacob **; y es este todo su fruto, que 
sea quitado su pecado, cuando haya puesto to- 
das las piedras del altar como piedras de cal des- 
menuzadas, no estarán en pié los bosques y los 
templos **. 


2 FERRAR. Ezxecutará Dios::: sobre Liviathan, cu- 
lebro retuerto. 

3 El Hebreo: El dragon; á Leviathan, al demonio, 
encerrándole en una cárcel de muerte eterna, en donde 
sin morir padecerá siempre las penas de su rebeldía, 
privado de la vista de Dios. 

4 De este mundo, en donde ejerce su furor y tiranía. 
Algunos creen, que por estos nombres de Leviathan es- 
tán figurados los príncipes opresores de su pueblo, co- 
mo Sennacherib, Nabuchodonosor, Cambyses y otros. 
Véase CALMET. 

5 La Iglesia, de vino puro, limpia ya de todas las he- 
ces, cantará alabanzas al Señor. En el Hebreo: En aquel 
día la viña del vino rojo, del mejor vino; la Iglesia de 
los escogidos y bienaventurados, que dió frutos de las 
mejores obras, se verá en triunfo. Cantad dá ella, cele- 
brad, ó santos Angeles, sus victorias, sus triunfos y su 
corona. Algunos acomodan á esto el sentido de la Vul- 
gata. Otros fundados en el texto Hebreo, invirtiendo el 
órden, lo explican de otra manera : Cantad d ella, y ce- 
lebradla, diciendo : ¡Oh cuánta es tu dicha, viña de vino 
rojo, que diste el vino mas delicioso y preciado! 

6 Despues de los momentáneos trabajos de la vida, 
le daré á beber del torrente de mis delicias eternas. Psal- 
mo XXxXv, 9. El adverbio hebreo ayas significa 
tambien continuamente, cada momento, sin cesar ja- 
más ; porque nunca les faltará esta bebida. 

7 Lo que explica la grande vigilancia y providencia 
que tiene el Señor sobre su Iglesia. 

8 Contra esta viña tan buena, tan fértil, y que da un 
vino tan excelente. 

9 ¿Quién será capaz de hacerme enemigo de mi Igle- 
sia? ¿Quién podrá lograr de mí, que yo sea para ella co- 
mo una espina aguda ó zarza punzante que la hiera, ó 
que marche contra ella para incendiarla toda ? Eso no: 
porque yo ni le haré guerra, ni la hollaré ó entregaré á 
las llamas, como hice con Jerusalem y con la Sinagoga. 

10 Antes bien ella detendrá el brazo de mi justicia, 
para que no le descargue sobre los pecadores: interpon- 
drá sus ruegos, y me inclinará á que use de piedad, y 
me reconcilie con ellos. Sí, no hay duda que á todo esto 
me obligará. Es muy enfática la repeticion pacem faciet 
mihi, explicando admirablemente cuán pronto está el 


Señor para perdonar al pecador en el momento que de 
veras se convierta á él. Aquí promete el Señor la con- 
servacion de su viña, y amenaza con terribles castigos á 
sus perseguidores. Aquí se acaba el cántico. 

11 Florecerá por ellos Jacob. Los Apóstoles llenos 
de espíritu comenzarán á predicar á los judíos, y harán 
que Israel, esto es, aquella porcion de Israelitas que 
abrace la fe, dé nuevas flores, nuevos frutos; y que es- 
tos se extiendan por toda la superficie de la tierra, lle- 
nándola de verdaderos israelitas. 

12 ¿Acaso el Señor trató á Israel, como Israel á Je- 
sucristo, y á sus discípulos, á quienes persiguió y quitó 
la vida con la mayor crueldad y tiranía? No por cierto: 
antes bien les volvió bien por mal, convidándolos con 
su misericordia. 

13 Mas cuando en vista de su inflexible dureza é ingra- 
titud desecharás, Señor, esta tu viña, la juzgarás en me- 
dida contra medida; esto es, contraponiendo ó igualando 
la medida del castigo con la de sus maldades, decretando 
contra ella duras é irrevocables penas en el dia en que 
se encenderá el fuego de vuestra divina indignacion. Ti- 
to y Vespasiano fueron los ministros de esta ejecucion. 

14 Meditó el Señor castigos terribles para cuando lle- 
gue el dia de hacerlos, que llama dia de bochorno. 

15 Vuelve á hablar de aquella porcion de judíos que 
abrazarán la fe de Jesucristo. Y así, por cuanto en vista 
de tantos estragos, y con la predicacion de los Apósto- 
les, se convertirá alguna porcion de la casa de Jacob, á 
estos les serán perdonadas sus maldades ; porque todo 
el fin y fruto de las amenazas y castigos del Señor es 
desterrar, quitar el pecado, porque no castiga para da- 
ñar, sino para sanar. Y este fruto se logrará, cuando el 
Señor convirtiere las piedras del altar de los holocaus- 
tos y de todo el templo de Jerusalem, como en piedras 
de cal deshechas en menudo polvo: cuando se derriba- 
ren los bosques y los templos de los ídolos, que con la 
predicacion de los Apóstoles y de otros varones apostó- 
licos serán cortados y derribados : cuando vieren que 
destruido su templo y los otros que hayan consagrado á 
los ídolos, se erigen por todas partes altares y templos 
al verdadero Dios; entonces comenzarán á abrir ellos 
los ojos, y se convertirán á Jesucristo. | 

16 FERRAR. Vo sc alevantarán aladreas y sotaneras. 
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10 Civitas enim munita desolata erit, specio- 
sa relinguetur, et dimittetur quasi desertum: 
ibi pascetur vitulus, et ibi accubabit, et consu- 
met summitates ejus. 

11 In siccitate messes illius conterentur, mu- 
lieres venientes, et docentes eam: non est enim 
populus sapiens, propterea non miserebitur ejus, 
quí fecit eum: et qui formavit.eum, non par- 
cet el. | 

12 Et erit: In die illa percutiet Dominus ab 
alveo fluminis usque ad torrentem Agypti, et 
vos congregabimini unus et unus filii Israel. 


13 Et erit : In die illa clangetur in tuba mag- 
na, et venient qui perditi fuerant de terra Assy- 
riorum, et qui ejecti erant in terra Algypti, et 
adorabunt Dominum in monte sancto ia Jeru- 
salem. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


10 Porque la ciudad fuerte será desolada, la 
hermosa será desamparada, y quedará como un 
desierto : allí será apacentado el becerro, y allí 
se acostará, y consumirá las puntas de ella ?”. 

11 Las mieses de ella se echarán á perder de 
sequedad **: mujeres vendrán **, y la enseña- 
rán. Porque no es pueblo sábio *%, por esto no 
tendrá misericordia de él el que lo hizo; y el que 
lo formó, no le perdonará. ; 

12 Y sucederá: Que en aquel dia herirá el 
Señor desde el cauce del rio ** hasta el torrente 
de Egipto, y vosotros *?, hijos de Israel, seréis 
congregados uno á uno. 

13 Y sucederá: Que en aquel dia resonará 
una grande trompeta *?*, y vendrán los que se 
habian perdido de tierra de los Asirios, y los 
que habian sido echados en tierra de Egipto, y 
iS al Señor en el santo monte en Jerusa- 

em. 


CAPÍTULO XXVIIL 


Amenazas contra Samaria, y ruina del reino de no diez tribus. Desolacion del reino de Judá. Promesa 
del Mesías. 


1 Ve corone superbiz, ebriis Ephraim, et 
flori decidenti, gloris exultationis ejus, qui erant 
in vertice vallis pinguissime , errantes a vino. 


2 Ecce validus et fortis Dominus sicut impe- 
tus grandinis : turbo confringens, sicut impetus 
aquarum multarum inundantium, et emissarum 
super terram spatiosam. 

3 Pedibus conculcabitur corona superbise 
ebriorum Ephraim. 


1 Ay de la corona de soberbia *, de los em- 
briagados de Ephraim, y de la flor caduca, de 
la gloria de su alegría, de los que estaban en la 
cumbre del valle muy fértil ?, desatentados por 
causa del vino ?, 

2 HÉé aquí el Señor valiente * y fuerte, como 
pedrisco impetuoso: torbellino quebrantador, 
como ímpetu de muchas aguas que inundan $, y 
se derraman sobre terreno espacioso. 

3 Con los piés será hollada la corona de so- 
berbia de los embriagados * de Ephraim. 


17 Losbecerros y otrosganadosconsumiránlos ramos 
de los matorrales y arbustos, que se criarán en la ciudad, 
despues que haya sido asolada, y hecha un campo raso. 

18 Sequedad y carestía en la ciudad. 

19 Y esto será tan patente á todos, esto es, que la sa- 
lud solamente se ha de esperar de Jesucristo, y en la 
Iglesia cristiana, que hasta las mujeres á cada paso se lo 
dirán, haciendo profesion de esta verdad. Otros lo expo- 
nen de este otro modo : Cuando Jerusalem, aquella ciu- 
dad tan fuerte y tan hermosa, fuere desolada por los ro- 
manos , quedará reducida á un espantoso desierto, que 
solo servirá para pasto y majada de bestias, las cuales 
despuntarán los miserables restos de esta infeliz viña. 
Padecerá entonces tan grande carestía y sequedad , que 
se perderán todas sus cosechas; y se hallará tan des- 
proveida de hombres sábios y de buen consejo, que las 
mujeres les servirán de maestras, y la gobernarán. El 
Hebreo : Vendrán ú encenderla. 

20 El que esto no advirtiere, ó advirtiéndolo no se 
arrepintiere, que será la mayor parte de este pueblo; 
dará á conocer su locura, y se hará indigno de que Dios 
use con él de misericordia, y le perdone. Otros: Y por 
cuanto este es un pueblo necio, y obstinado en el mal, 
po se arrepentirá ; y Dios, que lo hizo y lo formó, no 
tendrá piedad de él, y le sujetará á las penas que mere- 
ce su períidia. 

21 Y por eso el Señor, tomando en la mano el azote 
de los romanos, herirá á toda la Judea, desde el Eu- 
phrates hasta el Nilo, en lo que se comprendia toda la 
tierra de Chanaan. 

22 Vosotros entre tanto, verdaderos israelitas, fie- 
les á Dios y al Mesías, que seréis muy contados , pero 


muy escogidos ; venid , venid uno á uno á incorporaros 
con el rebaño de Jesucristo. 

23 La grande trompeta del Evangelio, á cuya voz se 
moverán muchos de los verdaderos israelitas, y vendrán 
de todas partes á abrazar la fe de Jesucristo, desde aque- 
llos lugares en que andarán derramados y perdidos, aun 
de la Asiria y de Egipto, y todos de un mismo corazon 
adorarán á su verdadero Dios y Mesías en el monte santo 
de Sion, en Jerusalem, esto es, en la santa Iglesia de Je- 
sucristo. Se hace aquí alusion á la vuelta de los judíos del 
cautiverio de Babilonia y de Egipto; pero como figura de 
la espiritual redencion del género humano por el Salva- 
dor, y de la conversion de los judíos al fin del mundo. 

CAPÍTULO XXVII. 

1 Corona del reino, con que se alzó el soberbio Jero- 
boam, que era de la tribu de Ephraim. Ay del reino de 
Ephraim, de Israel ó de las diez tribus, en el que domi- 
na la soberbia y la gula: toda su gloria, semejante á la 
hermosura de una flor delicada, se marchitará muy en 
breve y perecerá. 

2 Samaria, que era la capital del reino de Israel, ó de 
las diez tribus, estaba situada sobre la cima de un mon- 
te, rodeado de un hermoso y fértil valle, plantado todo 
de viñas y de olivares. 

3  FERRAR. Majados de vino. 

4 Hé aquí vendrá á destruirla. El Hebreo : Hé aqui 
un fuerte y valiente, dia, ó ejército, que servirá al Señor 
ejecutando sus órdenes : ó enviado por el Señor contra 
Israel. 

5 MS. 6. De muchas aguas aondadas é de aguadu- 
chos. FERRAR. Rabdon de aguas muchas ondeantes. 

6  FERRAR. De los embriagos. 


* — CAPÍTULO XXVIII. 


4 Et erit flos decidens gloriss exultationis 
ejus, quí est super verticem vallís pinguium, 
quasi temporaneum ante maturitatem autumni: 
quod cúm aspexerit videns, statim ut manu te- 
nuerit, devorabit illud. 

5 In die illa erit Dominus exercituum coro- 
na gloriz, et sertum exultationis residuo populi 
sui: 

6 Et spiritus judicii sedenti super judicium, 
et fortitudo revertentibus de bello ad portam. 


7 Verúm hi quoque pre vino nescierunt, et 
pre ebrietate erraverunt: sacerdos et propheta 
nescierunt pre ebrietate, absorpti sunt a vino, 
erraverunt in ebrietate, nescierunt videntem, 
ignoraverunt judicium. 


8 Omnes enim mense repletee sunt vomitu 
sordiumque, ita ut non esset ultra locus. 


9 Quem docebit scientiam ? et quem intelli- 
gere faciet auditum? ablactatos a lacte, avulsos 
ab uberibus. 

10 Quia manda remanda, manda remanda, 
expecta reexpecta, expecta reexpecta, modicum 
ibi, modicum ibi. 


11 In 2 loquela enim labii, et linguá alterá 
loguetur ad populum istum. 

12 Cui dixit: Heec est requies mea , refulcite 
lassum, et hoc est meum refrigerium: et nolue- 
runt audire. 

4 1 Corinth. xiv, 21. 
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A Y será la flor caduca de la gloria de su ale- 
gría, que está sobre la cumbre del valle muy pin- 
gúe, cual fruto temprano” que madura antes del 
otoño: al que si alguno llega á ver, luego que lo 
toma en la mano, se lo traga. | 

5 En aquel dia será el Señor de los ejércitos 
corona de gloria, y guirnalda de regocijo al que 
quedare de su pueblo $: 

6 Y espíritu de justicia * al que esté sentado 
para hacer justicia, y fortaleza á los que vuelvan 
de la pelea á la puerta. 

7 Mas aun estos ** á causa del vino no enten- 
dieron, y á causa de la embriaguez anduvieron 
desatentados : el sacerdote y el profeta no enten- 
dieron á causa delaembriaguez, trastornadosfue- 
ron del vino, se desatentaron con la embriaguez, 
no conocieron al vidente, ignoraron la justicia. 

8 Porque todas las mesas ** llenas están de 
vómito y de inmundicias , sin quedar lugar que 
no lo esté. 

9 ¿A quién enseñará *? ciencia? ¿y á quién 
hará entender **? lo oido? á los destetados de la 
leche, á los arrancados de los pechos. 

10 Porque manda, vuelveá mandar; man- 
da, vuelve á mandar; espera, vuelve á esperar; 
espera, vuelve á esperar; un poquito allí, un 
poquito allí **, 

11 Porque en habla de labio **, y en lengua 
extraña hablará á este pueblo. 

12 Al cual dijo: Este es mi reposo, reparad 
al cansado, y este es mi refrigerio; y no lo qui- 
sieron oir **, 


7 Como las primeras frutas, que maduran antes de 
tiempo , excitan el apetito, y son devoradas con ansia; 
del mismo modo lo seréis vosotros por los asirios, an- 
tes que los otros pueblos vuestros vecinos. 

8 El Señor será el protector, la gloria y el muro de 
las otras dos tribus de Judá y de Benjamin, que no se- 
rán llevadas cautivas, no obstante los esfuerzos de los 
asirios, y de los otros pueblos que quieran invadirlas. 

9 Y el mismo Señor dará espíritu de justicia al que 
esté sentado sobre el trono, para que la administre á su 
pueblo; y asimismo dará fortaleza, para que sus solda- 
dos peleen con brio, venzan á sus enemigos, vuelvan sal- 
vos de la pelea, y entren llenos de gloria por las mismas 
puertas por donde salieron á combatirlos. Así se verifi- 
có en tiempo de Ezechías. El Hebreo : A los que harán 
retraer la batalla hasta la puerta; perseguirán y harán 
huir á sus enemigos hasta las puertas de sus ciudades. 

10 Esto es, los de Judá imitan los desórdenes y em- 
briagueces de Israel ; y sus sacerdotes y pretendidos 
profetas no se diferencian en esto del comun del pueblo. 
De aquí es, que estos excesos les tienen trastornado el 
juicio, los hacen salir del camino derecho, no entienden 
ó no quieren oir ni entender el verdadero profeta que 
les habla en nombre del Señor, y no saben distinguir 
entre lo que es justo ó injusto. Por estos desórdenes vi- 
no sobre ellos la indignacion del Señor. 

11 Esto da á entender el estado de desórden y de ex- 
ceso que dominaba en sus mesas y banquetes. 

12 ¿A quién manifestará el Señor su celestial sabi- 
duría, que ne comunica sino á los que apartados de las 
delicias propias de los párvulos que maman, ó de los 
que se entregan á una vida imperfecta y carnal, son 
hombres robustos y capaces de digerir un manjar y ali- 
mento sólido, que es la divina sabiduría? Hebr. v, 13, 
14. Así que á ninguno de estos la comunicará ; porque 
estando sumergidos en el cieno de sus deleites, son in- 


capaces de gustar su suavidad y dulzura. 

13 ¿A quién hará que entienda lo que se dice? Dará 
inteligencia de su palabra. 

14 La FERRAR. Que mandamiento empues manda- 
miento, mandamiento empues mandamiento, linea em- 
pues línea, linea empues linea : poco alli, poco alli. Por- 
que estos hombres insolentes, burlándose entre las co- 
pas y los brindis de los oráculos del Señor, pronuncia- 
dos por la boca de sus profetas, repiten sacríilegamente 
sus palabras, en que dicen: Esto manda el Señor : espe- 
rad un poco y veréis, etc. Es una mimests, Ó acto de re- 
medar y repetir el dicho de otra persona, haciendo fisga 
y chacota de ella y de sus palabras; y todo esto en tono 
burlesco y chocarrero. Como si dijeran : Nos tienen ro- 
tos y molidos los oidos estos profetas santones, repi- 
tiéndonos á cada paso amenazas, halagándonos y entre- 
teniéndonos con promesas, cuyo cumplimiento nunca 
vemos: nos dicen que esperemos un poco y otro poco, 
unas veces aquí, y otras allí; y despues de esperar y 
mas esperar, nos quedamos con nuestros mismos de- 
seos, y sin ver el efecto de tantas y tan repetidas prome- 
sas. Ved aquí por qué son incapaces estos hombres mo- 
fadores y blasfemos de que el Señor les comunique su 
sabiduría, 6 les dé el don de inteligencia. 

15 En habla de labio: se sobrentiende alfterius, extra= 
ño, el duro y áspero de los babilonios, de quien este 
pueblo será esclavo. Otros siguiendo al Hebreo lo ex- 
ponen de esta otra manera: Con labios tartamudos. Se 
suelen repetir por mofa y risa las medias palabras que 
profieren los tartamudos, y el sentido parece ser este : 
Este pueblo se burla de mí y de mis profetas ; pues yo 
tambien me burlaré de él, y le escarneceré. El repite : 
Manda, vuelve á mandar, etc. Pero yo le hablaré en otra 
lengua, que no le dará mucho gusto. 

16 A este pueblo, repito, á quien yo he dicho, que 
queria morar y reposar en medio de él: del que yo no 
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13 Et erit eis verbum Domini: Manda reman- 
da, manda remanda, expecta reexpecta, expec- 
ta reexpecta, modicum ibi, modicum ibi: ut ya- 
dant, et cadant retrorsúm, et conterantur, et 
illaqueentur, et capiantur. 


14 Propter hoc audite verbum Domini viri il- 
lusores, qui dominamini super populum meum, 
qui est in Jerusalem. 

15 Dixistis enim: Percussimus fodus cum 
morte, et cum inferno fecimus pactum. Flagel- 
lum inundans cúm transierit, non veniet super 
nos: quía posuimus mendacium spem nostram, 
et mendacio protecti sumus. 


16 Idcircó heec dicit Dominus Deus: Ecceego 1 
mittam in fundamentis Sion lapidem, lapidem 
probatum, angularem, pretiosum, in funda- 
mento fundatum. Qui crediderit, non festinet. 


17 Et ponam in pondere judicium, et justi- 
tiam in mensura: et subvertet grando spem 
mendacii: et protectionem aque inundabunt. 


18 Ef delebitur fordus vestrum cum morte, 
et pactum vestrum cum inferno non stabit : fla- 
gellum inundans cúm transierit, eritis ei in con- 
culcationem. 

19 Quandocumque pertransierit, tollet vos: 
quoniam mané diluculo pertransibit in die et in 
nocte, et tantummodo sola vexatio intellectum 
dabit auditui. 

20 Coangustatum est enim stratum, ita ut al- 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


13 Y será á ellos *” la palabra del Señor: 
Manda, vuelve á mandar; manda, vuelve á man- 
dar; espera, vuelve á esperar; espera, vuelve á 
esperar; un poquito allí, un poquito allí: para 
que vayan, y caigan de espaldas, y sean quebran- 
tados, y enlazados, y presos. 

14 Por tanto oid la palabra del Señor, hom - 
bres escarnecedores **, que teneis el dominio so- 
bre mi pueblo, que está en Jerusalem. 

15 Porque dijísteis: Concierto hemos hecho 
con la muerte, y pacto con el infierno **?. Cuando 
pasare el azote de inundacion ?*?, no vendrá so- 
bre nosotros: porque hemos puesto á la mentira 
por nuestra esperanza, y con la mentira nos he- 
mos cubierto. 

16 Por tanto esto dice el Señor Dios: Hé aquí 
que yo pondré en los cimientos de Sion una pie- 
dra, piedra escogida, angular, preciosa, funda- 
da en el cimiento ??. El que creyere, no se apre- 
sure *, 

17 Y haré juicio con peso **, y justicia con 
medida: y un pedrisco trastornará la esperanza 
de la mentira: y vuestra proteccion será anega- 
da en las aguas. | 

18 Y será cancelado vuestro concierto con la 
muerte , y vuestro pacto con el infierno no sub- 
sistirá: cuando pasare el azote de inundacion, él 
os rehollará. 

19 Luego que fuére pasando, os arrebatará : 
porque de madrugada ** pasará en el dia y en la 
noche, y solo la vejacion hará entender lo que se 
oye ?*. 

20 Porque estrecha es *' la cama, de modo 


Q  Psalm. cxvi, 22; Matth. xx1, 42; Actor. 1v, 44 ; I Petr. 1, 6; Roman. 1x, 33. 


pretendia otra cosa, sino que me amase y adorase, y 
que viviesen entre sí como hermanos, hijos todos de un 
mismo padre, socorriéndose y ayudándose mútuamente 
en todas sus necesidades. Mas veo que me cansé en bal- 
de, y que hablaba con sordos, y que no querian enten- 
der ni dar oido á mis palabras. 

17 Mas cuando se vean cercados y oprimidos de cala- 
midades, se burlará de ellos el Señor, y les repetirá las 
mismas palabras de que ellos hacian escarnio: Manda, 
vuelve á mandar, etc. Les negará su socorro, y serán 
postrados por tierra, y hechos prisioneros, y los lleva- 
rán atados, como se lleya una fiera despues de presa en 
un lazo que le tenian armado. 

18 Los que os burlais de mis amenazas; que teneis el 
dominio sobre mi pueblo; en lo que se da á entender, que 
los mas protervos y malvados eran los magnates y prin- 
cipales del pueblo. 

19 Como si dijeran: No tememos tus amenazas, ni la 
muerte; porque la muerte y el infierno son nuestros 
amigos : estos son nuestros dioses tutelares ó defenso- 
res. Es cierto que vendrá un azote, que destruirá toda 
el Asia; pero aunque se acerque á los lugares en que 
habitamos, no entrará dentro de nuestras ciudades; ya 
porque tienen fuertes muros que las defienden, y ya por 
la proteccion de nuestros ídolos, en los que ha mucho 
tiempo que tenemos puesta nuestra esperanza. El ¿dolo 
en la Escritura es llamado frecuentemente mentira, va- 
nidad y cosa de nonada. Mas tened entendido, que el 
Señor romperá ese infame concierto que teneis hecho 
con la muerte y con el infierno : derribará todas esas 
fortalezas y vanas esperanzas, en que os apoyais, de 
vuestros ídolos: la muerte os cogerá de sorpresa: el in- 
fierno os tragará como agua. 

20 FERRAR. Azote Arrabdonán, 


21 Piedra solidísima. Y esto será cuando yo ponga 
por fundamento de Sion, de mi Iglesia, una piedra sóli- 
da, escogida, angular, y fundamental, para que sea á to- 
das las gentes principio, fundamento, y causa de su sa- 
lud y de todos los bienes. Esta piedra angular es Jesu- 
cristo. Véase san MATHEO, XXI, 42; Actor. 11; Roman. 
Ix, 31; Ephes. 1, 20, et 1 Perr. 1y, 6. 

22 San Paro en la Epistola á los Romanos cita este 
lugar, segun la traslacion de los LXX, de esta manera: 
Todo el que creyere en él, no será confundido. Los incré- 
dulos, temerosos, y desconfiados de lo que se les pro- 
mete, quieren verlo cumplido luego; mas los que tie- 
nen una firme fe, como no dudan del cumplimiento, 
aunque este se dilate, viven descansados, y ciertos de 
que no puede faltar la verdad de la promesa. Y así el que 
cree sinceramente, espera sín apresurarse, y no queda- 
rá defraudado de su esperanza. 

23 FERRAR. Y pornée juicio por liña, y justicia por 
plombina. Y á estos mis escarnecedores mediré con jus- 
to peso, y en balanza fiel, castigándolos como merecen, 
ahora por mano de los asirios, y despues por la de los 
romanos. Todo lo demás, que se indica en términos ale- 
góricos, se entiende fácilmente, ó queda ya explicado. 

24 Luego, luego vendrá sobre vosotros, y durará 
dias y noches, mucho tiempo. 

25 Y cuando os veais en medio de este estrago, en- 
tonces conoceréis cuán verdaderos son los oráculos de 
los Profetas, á los cuales, aunque los oísteis, no quisís- 
teis dar crédito, El Hebreo: Y será de cierto espanto, en- 
tendiendo vida: que solamente oir contar vuestros ma- 
les llenará á los hombres de horror y espanto. 

26 MS. 6. Porque ensangostado es el estrado. Porque 
estrecho es el lecho de los esposos, y no caben en él sino 
el esposo y la esposa; y por eso desecha de sí al tercero, 
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ter decidat: et pallium breve utrumque operire 
non potest. 

21 Sicut 4 enim in monte divisionum stabit 
Dominus: sicat ? in valle, que est in Gabaon, 
irascetur: ut faciat opus suum, alienum opus 
ejus: ut operetur opus suum, peregrinum est 
opus ejus ab eo. 

22 Et nunc nolite illudere, ne forté constrin- 
gantur vincula vestra. Consummationem enim 
et abbreviationem audivi a Domino Deo exerci- 
tuum super universam terram. 

23 Auribus percipite, et audite vocem meam, 
attendite, et audite eloquium meum. 

24 Numgquid totá die arabit arans ut serat, 
proscindet et sarriet humum suam? 

25 Nonne cúm ad«equaverit faciem ejus, se- 
ret gith, et cyminum sparget, et ponet triticum 
per ordinem, et hordeum , et milium, et viciam 
in finibus suis? 


26 Et erudietillum in judicio: Deus suus do- 
cebit illum. 

27 Non enim in serris triturabitur gith, nec 
rota plaustri super cyminum circuibit: sed in 
virga excutietur gith, et cyminum in baculo. 


28 Panis autem comminuetur: verúm non 
in perpetuum triturans triturabit ¡llum, neque 
vexabit eum rota plaustri, nec ungulis suis com- 
minuet eum. 

29 Et hoc á Domino Deo exercituum exivit, 
ut mirabile faceret consilium, et magnificaret 
justitiam. 


4 Il Reg. w, 20; 1 Paralip. xv, 44. — Ú Josué, x, 10. 


129 


que uno de los dos ha de caer; y una manta cor- 
ta no puede cubrir al uno y al otro. 

21 Porque el Señor se levantará como en el 
monte de los repartimientos *”: se enojará, como 
en el valle, que está en Gabaon: para hacer su 
obra, una obra que es ajena de él: para obrar su 
obra, la obra que es extraña de él. 

22 Dejad, pues, ya de burlaros, porque no 
se aprieten vuestras ataduras. Porque consuma- 
cion, y abreviacion * he oido del Señor Dios de 
los ejércitos sobre toda la tierra. 

23 Percibid con los oidos, y oid mi voz, aten- 
ded, y escuchad mi palabra. 

24 ¿Que acaso el labrador arará siempre pa- 
ra sembrar, romperá, y escardará ?* su tierra ? 

25 ¿Por ventura luego que hubiere igualado 
la superficie de ella, no sembrará la neguilla *, 
y esparcirá los cominos, y pondrá el trigo por 
órden, y la cebada, y el mijo, y la alverja en 
sus términos ? 

26 Y le enseñará con juicio **: su Dios le en- 
señará. 

27 Porque no será trillada la neguilla * con 
sierras, ni rueda de carro rodará sobre el comi- 
no; sino que con vara será sacudida la neguilla, 
y el comino con palo. 

28 Y el pan *? será desmenuzado: mas en 
verdad no le trillará siempre el trillador, ni le 
oprimirá la rueda del carro, ni le desmenuzará 
con sus uñas *, 

29 Y esto salió del Señor Diós de los ejérci- 
tos *5, para hacer maravilloso su consejo, y en- 
grandecer su justicia *, 


que es el adúltero. Vosotros no podeis á un tiempo ser- 
virme á mí y al demonio, ó á los ídolos. Si servís á es- 
tos me perdeis á mí, y para servirme á mí, es necesario 
que desecheis los ídolos. 

27 Como en otro tiempo levantó su mano, é hirió á 
los philistheos en Baal-Pharasím, y á los amorrheos en 
el valle de Gabaon ; se levantará ahora, para ejecutar 
un escarmiento sobre vosotros, que es la obra que tiene 
decretada: obra ajena de su bondad, y que mas bien se 
puede llamar vuestra; porque con vuestras maldades le 
obligais á que os castigue como por fuerza, y muy con- 
tra su voluntad y condicion, que está siempre pronta á 
perdonar á su pueblo. De aquí dijo TERTULIANO : Dios 
de su parte es bueno, y de la nuestra justiciero. 

28 MS. 6. Y encortamiento, En vista pues de esto, vos» 
otros, que os burlais de las amenazas del Señor, volved 
sobre vosotros, y no querais irritarle mas y mas; porque 
seguramente sentará mas y mas sobre vosotros el peso 
de su terrible mano: tened entendido, que el Señor me 
ha revelado que prontamente (esta es la abreviacion) se- 
rá destruida toda la tierra de la Judea (esta la consuma- 
cion). Y no dudeis, no, de la verdad y cumplimiento de 
lo que en su nombre como su profeta os anuncio. 

29 Un labrador unas veces ara, otras siembra, siega, 
trilla, etc., segun lo pide el ejercicio de la agricultura, 
con el fin de recoger los frutos. Pues lo mismo hace Dios 
en el cultivo de su viña, y en el gobierno de su pueblo, 
sembrando su gracia, derramando sus avisos, y algunas 
veces corrigiéndole por medio de castigos y aflicciones, 
todo con el fin de que dé frutos de buenas obras, ó de 
que se convierta á él con una sincera penitencia. Luego 
cada uno, admitiendo su cultiyo, ha de procurar adelan- 
tar con él, y corresponder al trabajo y fatigas de este di- 


vino labrador, para que sea la cosecha llena de abun- 
dantes y sazonados frutos. 

$80 FERRAR. De cierto si igualare sus fazes, y derra- 
mare axenus, y comino esparziere, y pustere trigo medt- 
do, y cebada señalada, y espelta en su término. El aje- 
nuz, ó la neguilla, simiente olorosa muy conocida; en el 
Hebreo MYj, y los LXX, pedévdiov. Vicia, es algarro- 
billa , alverja, 6 veza. Véase la Flora de Quer, tom. vi, 
pág. 462, en donde se notan sus especies. FERRAR. Y 
espelta. MS. 6. Y los yerros. 

31 Dios por medio de las reglas de la agricultura le 
enseñará á distribuir, y hacer cada una de estas cosas á 
sus tiempos. 

32 La neguilla, llamada tambien adormidera negra. 
Con sierras ; con trillos armados de puntas de pedernal, 
ó de hierro, como usaban en la Judea para separar el 
trigo de la paja. 

33 Esto es,el trigo de que se hace el pan: es una me- 
tonimia muy frecuente. 

34 Los bueyes ó bestias que lo huellan hasta que- 
brantarlo, y que el grano quede separado. La FERRAR. 
Y dientes de su trillo no lo desmenuzará. Pues del mismo 
modo tampoco afligirá Dios á su pueblo, sin dejarle res- 
pirar: le afligirá por algun tiempo, hasta tanto que vea 
cumplido su designio de purificarle, de que se aparte de 
sus pecados, y de la idolatría, etc. 

38 Como si dijera: Y el Señor enseñó á los hombres 
este modo de gobernarse en sus oficios, y de encaminar 
sus obras, como él mismo dirige las suyas con un ad- 
mirable consejo y sabiduría, castigando á los pecadores 
segun las diferentes circunstancias. 

38 FERRAR. Hiso maravillar consejo, hizo engran- 
decer sutileza. 
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LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


CAPÍTULO XXIX. 


Isaías vaticina la ruina del templo y de Jerusalem, por la voluntaria ceguedad de los judíos, por su hi- 
pocresía y vana confianza en sus consejos y astucias. Restablecimiento de los hijos de Jacob por el 


Mesías. 


1 Ve Ariel, Ariel civitas, quam expugnavit 
David: additus est annus ad annum: solemnita- 
tes evolute sunt. 

2 Et circumvallabo Ariel, et erit tristis et 
mcerens, et erit mihi quasi Ariel. 

3 Ef circumdabo quasi spheeram in circuitu 
tuo, et jaciam contra te aggerem, et munimen- 
ta ponam in obsidionem tuam. 

4  Humiliaberis, de terra loquéris, et de hu- 
mo audietur eloquium tuum: et erit quasi py- 
thonis de terra vox tua, et de humo eloquium 
tuum mussitabit. 


5 Et erit sicut pulvis tenuis multitudo ven- 
tilantium te: et sicut favilla pertransiens multi- 
tudo eorum, qui contra te preevaluerunt: 


6 Eritque repente confestim. A Domino exer- 
cituam visitabitur in tonitruo, et commotione 
terree, et voce magná turbinis, et tempestatis, et 
flammee ignis devorantis. 


7 Et erit sicut somnium visionis nocturne 
multitudo omnium gentium, que dimicaverunt 
contra Ariel, et omnes qui militaverunt, et ob- 
sederunt, et prevaluerunt adversús eam. 


8  Etsicut somniat esuriens, et comedit, cúm 
autem fuerit expergefactus, vacua est anima ejus: 


1 Ay de Ariel *, Ariel, ciudad que conquis- 
tó David ?: añadido es año á año *: solemnida- 
des han dado vuelta. 

2 Y circunvalaré á Ariel *, y será triste y 
mústia, y será para mí como Ariel $. 

3 Y pondré sitio como una corona f al rede- 
dor de tí, y sentaré contra tí trincheras, y le- 
vantaré baluartes para cercarte. 

A Serás humillada, hablarás desde el suelo”, 
y desde la tierra será oida tu habla; y será tu 
voz desde la tierra como la de un pithon *, y 
desde debajo de la tierra tu habla saldrá mur- 
muliando ?. 

5 Y la multitud de los que te aventarán ?', 
será como polvo menudo **; y como pavesa, que 
pasa *?, la muchedumbre de aquellos, que pre- 
valecieron contra tí: 

6 Y esto * será de repente al instante. Por 
el Señor de los ejércitos será visitada ** con true- 
no, y conmocion de tierra, y con voz grande de 
torbellino, y de tempestad, y de llama de fuego 
devorador. 

7 Y será como sueño de vision nocturna la 
muchedumbre de todas las naciones, que com- 
batieron contra Ariel *5, y todos los que estuvie- 
ron en campaña **, y la cercaron, y prevalecie- 
ron contra ella. 

8 Y como sueña el hambriento que come, y 


' cuando despierta está vacía su alma *”; y como 


1 Esta expresion equivale á las que preceden, Carga 
del valle de la vision: Carga de Tiro, con que se signi- 
fica un anuncio, ó profecía triste contra Tiro. Por Ariel 
se entiende Jerusalem. DNIIN Ariel significa Leon de 
Dios, ó fuerte. Jerusalem se llamaba tambien ciudad de 
Ariel, esto es, del Altar, por el altar de los holocaustos, 
en donde solamente se le podian ofrecer 4 Dios, EzE- 
CHIBL, XLMI, 45; y en este sentido el altar se tomará 
por toda la ciudad. 

2 Véase el Libro 1 de los Reyes, v, y el 1 de los Pa- 
ral. x1. El Hebreo se puede trasladar: En donde hizo su 
marsion , 6 habitó, David : y conforme á esto lee la FEr- 
RAR. Ciudad en que posó David. 

3 Despues de dos años, Ó pasados unos pocos años, 
y pasadas pocas Pascuas y demás fiestas anuales, suce- 
derá esta profecía. Donde nuestra Vulgata dice, solem- 
nidades, dice el Hebreo: Corderos serán descervigados. 
Así tambien la FERRAR. 

4 Primeramente por los chaldeos, y despues por los 
romanos. Luc. xix, 43. 

$ Como un leon fuerte, 4 quien cercando los cazado- 
res por todas partes, le acosan hasta derribarlo en tier- 
ra. Ó como el altar de los holocaustos, en donde no se 
ve sino víctimas degolladas : así al rededor de tí no se 
verán sino cadáveres. 

6 Tesitiaré por todas partes. 

7 Con voz sumisa y humilde, como suele el vencido, 
derribado en tierra, pedir gracia, y demandar la vida 
humillado á los piés del vencedor. 

8 O necromántico, que habla sacando las palabras de 
lo profundo del estómago, y así parecia que salian del 
fondo de la tierra. Véase el Libro 1 de los Reyes, xxvi,7. 


9 FERRAR. Gorgeará. MS. 3. Chirlarás. Hablarán 
con voz baja y lánguida desde las cuevas ó sótanos en 
que se hayan tus moradores escondido huyendo de los 
enemigos, cuando estos los hallen, y llamen para ma- 
tarlos. 

10 Delos chaldeos y romanos, que no dejarán en tí 
piedra sobre piedra. El Hebreo: De tus extranjeros, de 
tus enemigos, que vendrán de léjos. 

11 De modo que no se podrá contar. 

12 MS. 6. Ecomo poyssa passant. Se significa lo mis- 
mo. Otros Jo exponen de los chaldeos de esta manera: Y 
estos mismos, que te destruirán, serán tambien ellos di- 
sipados y dispersos como el tamo; ó como en un incen- 
dio las pavesas, que arrebata un viento muy violento. 

13 Tu ruina será muy pronta. Ó tambien: No tarda- 
rán estos en venir, y te sorprenderán. 

15 Será visitada Ariel por el Señor, que enviará, y 
empleará contra ella los cuatro elementos, para que la 
destruyan. Otros aplican esto á la ruina de los chaldeos. 

15 Y esta irrupcion de tantas gentes será como sueño 
de vision de noche, tan repentina , tan no esperada, que 
los que la vean no la creerán, y dudarán si están dur- 
miendo, 6 en vela. Otros exponen este verso y el siguien- 
te en otro sentido: Y sus ejércitos, sus fuerzas, su poder 
y soberbia se desvanecerán como un sueño. 

16  FERRAR. Los afonsadeantes. 

17 Y así como uno que tiene hambre ó sed, y sueña 
que come ó bebe, cuando despierta se encuentra burla- 
do, y experimenta la misma hambre y sed que antes te- 
nia, y se levanta á beber, ó comer lo primero que halla 
á mano; del mismo modo el chaldeo y el romano, des- 
pues que hayan despojado y saqueado una ciudad tan 
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et sicut somniat sitiens, et bibit, et postquam 
fuerit expergefactus , lassus adhuc sitit, et ani- 
ma ejus vacua est: sic erit multitudo omnium 
gentium, quedimicaverunt contra montem Sion. 


9  Obstupescite, et admiramini, fluctuate, et 
vacillate: inebriamini, et non á vino: movemi- 
ni, et non ab ebrietate. 

10  Quoniam miscuit vobis Dominus spiritum 
soporis, claudet oculos vestros, prophetas et prin- 
cipes vestros, qui vident visiones, operiet. 


11 Et erit vobis visio omnium sicut verba lí- 
bri signati, quem cúm dederint scienti litteras, 
dicent: Lege istum: et respondebit: Non pos- 
sum, signatus est enim. 

12 Et dabitur liber nescienti litteras, dice- 
turque ei: Lege: et respondebit: Nescio litteras. 

13 Et dixit 4 Dominus: Eo quod appropin- 
quat populus iste ore suo, et labiis suis glorifi- 
cat me, cor autem ejus longé esta me, et timue- 
runt me mandato hominum et doctrinis: 


14  Ideoó ecce ego addam ut admirationem fa- 
ciam populo huic miraculo grandi et stupendo: 
peribit ? enim sapientia á sapientibus ejus, et in- 
tellectus prudentium ejus abscondetur. 


15 Ve qui profundi estis corde, uta Domi- 
no abscondatis consilium : quorum sunt in tene- 
bris opera, et dicunt: Quis “ videt nos, et quis 
novit nos? 

16 Perversa est heec vestra cogitatio: quasi 
si lutum contra figulum cogitet, et dicat opus 
factori suo: Non fecisti me: et figmentum dicat 
fictori suo : Non intelligis. 

17 Nonne adhuc in modico et in brevi con- 
vertetur Libanus in Charmel, et Charme!l in sal- 
tum reputabitur? 


131. 


sueña el sediento que bebe, y despues que des- 
pierta, fatigado tiene todavía sed, y su alma está 
vacía; así será la muchedumbre de todas las na- 
ciones, que pelearon contra el monte de Sion **, 


9 Pasmaos, y maravillaos, fluctuad, y vaci- 
lad *?: embriagaos, y no de vino: titubead, y 
no de embriaguez. 

10 Porque el Señor os escanció * espíritu de 
letargo, cerrará vuestros ojos, pondrá velo ** á 
vuestros profetas y príncipes, que ven las visio- 
nes. 

11 Y será para vosotros la vision de todos co- 
mo las palabras de un libro sellado ??, que cuan- 
do lo dieren al que sabe leer, le dirán: Lee aquí ; 
y responderá: No puedo, porque está sellado. 

12 Y darán el libro al que no sabe leer, y le 
dirán: Léelo; y responderá: No sé leer. 

13 Y dijo el Señor: Porque este pueblo se. 
me acerca con su boca, y con sus labios me hon- 
ra, mas su corazon está léjos de mí ??, y me die- 
ron culto ** segun mandatos y doctrinas de hom- 
bres: 

14 Por tanto hé aquí que yo excitaré de nue- 
vo la admiracion de este pueblo con un prodigio 
grande y espantoso ** : porque perecerá el saber 
de sus sábios, y desaparecerá la inteligencia de 
sus prudentes. 

15 Ay de los que sois profundos de cora- 
zon ?*, para esconder al Señor vuestros desig- 
nios : cuyas obras son en tinieblas, y dicen: 
¿Quién nos ve, y quién nos conoce? 

16 Perverso es este vuestro pensamiento: co- 
mo si el barro pensase ” contra el ollero, y dijese 
la obra ásu hacedor: No me has hecho tú; y la 
vasija dijese al que la hizo: No lo entiendes. 

17 ¿Puesquéen breve y de aquí á poco tiem- 
po ?* no se convertirá el Líbano en Carmelo, y 
el Carmelo será reputado por bosque? 


A Matth. xv, 8; Marc. vi, 6. — Ú 1 Corinth. 1, 49; Abd. 1, 8. — C Eccli. xxxn1, 25. 


rica y opulenta como la vuestra, no por eso quedarán 
contentos y satisfechos, antes bien os perseguirán con 
mayor saña, y os despojarán por todas partes, mostrán- 
dose siempre vuestros implacables enemigos. 

18 La montaña de Sion representa la Iglesia : los ro- 
manos idólatras persiguieron con furor la Iglesia, y esta 
misma persecucion fue causa de la ruina de su imperio. 

19 MS.6. Ondeat uos é engrameat. En vista de tanto 
estrago quedaréis pasmados y llenos de asombro, anda- 
réis fluctuando, y sin saber qué haceros: como embria- 
gados, y no de vino, estaréis como fuera de sentido, ti- 
tubeando, y sin resolver nada por falta de espíritu y de 
consejo. 

20 Os dará á beber espiritu de un profundo sueño: 
permitirá por vuestra dureza, que aletargados no podais 
abrir los ojos á la luz de la verdad, ni entendais lo que 
os han anunciado y anuncian los profetas que ha en- 
viado, y os envia á vosotros, revelándoos sus secretos, 
y lo que sobre vosotros ha de venir. 

21 Pondráun velo sobre vuestro corazon, y sobre vues- 
tros ojos, para que no veais, ni entendais lo que leeis en 
sus libros, 6 lo que os dicen de palabra. Roman. xt, 8. 

22 La profecía de todos los profetas será como las pa- 
labras de un libro sellado ; quedará escondida, y sin en- 
tenderse de los doctos y de los ignorantes : de los pri- 
meros, porque no pueden leerla; y de los segundos, 
porque no saben. 

23 Me honra con hipocresía, y con un culto puramen- 


te externo. Jesucristo declara á los judíos incrédulos, 
que de ellos profetizó Isaías en este texto. MATTH. XV, 
8, 9; MARC. vir, 6. | 

24 FERRAR. Fue su temor á má, mandamiento de va- 
rones abezado. En muchos lugares de la santa Escritura 
se entiende por temor la religion y culto de Dios. A la 
letra: Y temiéronme con un temor servil, y siguiendo pa- 
ra honrarme, no mi ley, sino vanos caprichos y tradi- 
ciones humanas, contrarias por la mayor parte á lo que 
yo les tengo ordenado: por eso yo los heriré con cegue- 
dad y dureza de corazon ; por lo que merecerán ser re- 
probados, y haré una cosa extraordinaria y espantosa, 
que sus sábios, sus maestros y doctores se vuelvan igno- 
rantes, y pierdan el don de inteligencia y de consejo. San 
PABLO aplica esto á la falsa sabiduría mundana, confun- 
dida por la predicacion de la Cruz. 1 Corinth. 1, 19. 

25 MS. 6. De grande milagro espauentadero. 

26 MS. 6. De fondo corazon. FERRAR. Los perfon- 
dantes. Llenos de astuta malignidad é hipocresía, que 
pretendeis ocultar, creyendo que vuestras artes y obras, 
que son todas de tinieblas, se escondan á aquellos ojos 
perspicaces que todo lo penetran ; ó negando su provi- 
dencia. 

27 Se volviese contra el alfarero. 

28 De aquí á setecientos años, tiempo brevísimo res- 
pecto de la eternidad, ó del que ha de durar la Iglesia; 
el Líbano, en el que solamente se crian árboles infruc- 
tíferos, se convertirá en un deliciosísimo y fertilísimo 
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18 Ef audient ín die illa surdi verba libri, et 
de tenebris et caligine oculi cecorum videbunt. 


19 Et addent mites in Domino leetitiam, et 
pauperes homines in sancto Israel exultabunt: 


20 Quoniam defecit qui preevalebat, consum- 
matus est illusor, et succisi sunt omnes qui vi- 
gilabant super iniquitatem: 

21 Qui peccare faciebant homines in verbo, 
et arguentem in porta supplantabant, et decli- 
naverunt frustrá a justo. 


22 Propter hoc, heec dicit Dominus ad do- 
mum Jacob, qui redemit Abraham: Non módo 
confundetur Jacob, nec modo vultus ejus eru- 
bescet : 

23 Sed cúm viderit filios suos, opera ma- 
nuum mearum , in medio sui sanctificantes no-— 
men meum, et sanctificabunt sanctum Jacob, et 
Deum Israel preedicabunt, 

24 Et scient errantes spiritu intellectum, et 
mussitatores discent legem. 
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18 Y en aquel dia los sordos oirán las pala- 
bras del libro, y desde las tinieblas y oscuridad 
verán los ojos de los ciegos ??. 

19 Y los mansos * se alegrarán mas y mas 
en el Señor, y los hombres pobres se regocijarán 
en el Santo de Israel : 

20 Porque faltó ** el que podia mas, consu- 
mido fue el escarnecedor, y han sido cortados to- 
dos los que velaban *? para hacer mal: 

21 Los que por sus palabras hacian pecar á 
los hombres *?*, y armaban la zancadilla al que 
los reprendia en la puerta **, y sin causa se apar- 
taron de lo justo *, 

22 Por tanto, el Señor que rescató á Abra- 
ham ?**, dice esto á la casa de Jacob: Ahora no 
será confundido Jacob *, ni ahora se avergon- 
zará su rostro: 

23 Mas cuando viere á sus hijos, obra de mis 
manos, en medio de sí santificando mi nombre, 
ellos tambien santificarán al Santo de Jacob, y 
ensalzarán al Dios de Israel *, 

24 Y los que estaban en error de espíritu 
tendrán saber *?, y los murmuradores aprende- 
rán la ley. 


Carmelo. Es una profecía de la conversion de los genti- 
les, y asimismo de la reprobacion del pueblo de los ju- 
díos, segun aquello de Jesucristo : Será quitado de vos- 
otros el reino de Dios, y se dará ú los gentiles, que harán 
su fruto. MATTH. XxI, 43. Como si dijera: Los gentiles, 
que hasta aquel tiempo serán como un monte inculto y 
lleno de maleza , por la gracia del Salvador y con el cul- 
tivo de sus Apóstoles, darán abundantes y preciosos fru- 
tos ; y por el contrario el pueblo de los judíos, que dió 
cuna á tantos patriarcas, profetas y hombres santos, se 
convertirá en un bosque estéril, que se llenará de car- 
dos y de espinas. 

29 Y los gentiles hasta entonces sordos y ciegos, 
alumbrados por la fe de Jesucristo, oirán, entenderán 
y abrazarán, las palabras del libro, los oráculos de los 
profetas, los misterios que se encierran en las sagradas 
Escrituras; y desde las tinieblas de la idolatría serán 
trasladados á la luz clara del Evangelio. 

30 Y suavizada la fiereza de sus costumbres, abraza- 
rán con humildad el yugo suave del Señor; y viendo cuán 
pobres estaban de todo bien espiritual, se alegrarán y le 
darán gracias por la incomparable misericordia que 
usará con ellos, y por la dichosa suerte que les cabrá de 
entrar en el número de sus escogidos. 

31 Será derribado y abatido el tiránico imperio del 
demonio, que los señoreaba. Puede tambien entenderse 
el pueblo de los judíos, que llevaba la primacía á todos 
en religion, piedad, ciencia, y en la proteccion visible 
del Señor; pero que burlándose y despreciando á los pro- 
fetas y los oráculos divinos que estos pronunciaban, se- 
ria por ello talado, consumido y exterminado por los 
ejércitos romanos. 

322 (Que empleaban sus desvelos en estudiar los me- 
dios de ejercitar y propagar el engaño y la maldad. 

33 Los que estudiaban las Escrituras, no para redu- 
Cirlas á la práctica, y explicar á los otros su verdadero 


sentido, sino sustituyéndoles sus vanas y perniciosas 
tradiciones ; corrompiéndolos con sus perversos conse- 
jos y lisonjas, y apartándolos de la piedad y culto de Dios 
con sus amenazas y escarnios. 

34 Al juez, que sentado en su tribunal condenaba sus 
infamias, y se disponia para castigarlas. Ó tambien á los 
profetas, que con libertad reprendian sus excesos y abo- 
minaciones, persiguiéndolos y matándolos. 

85 Dela justicia y verdad que les predicaban. Puede 
tambien trasladarse : Del Justo por excelencia, que es Je- 
sucristo. 

36 Que sacó 4 Abraham de Ur de los chaldeos, y de 
en medio de la infidelidad é idolatría. 

87 En este tiempo en que vivo, no será aun vuestra 
mayor confusion y afrenta. 

38 Los Apóstoles, hijos de la casa de Jacob, obra de 
mis manos, que yo mismo formaré, instruiré y llenaré 
de mis dones, predicando en medio de ella con toda li- 
bertad el nombre y la fe de Jesucristo, y dando gloria al 
Santo de Jacob, y ensalzando al Dios de Israel: cuando 
esto advirtiere, y por otra parte volyiendo sobre sí mis- 
ma los ojos, se viere privada de todo culto y sacrificio 
porque su templo será del todo abrasado y destruido; 
entonces sí que se verán cubiertos de confusion, burla- 
dos y escarnecidos de todos los de su linaje, y llorarán, 
gemirán sin remedio y sin consuelo. 

39 Entonces lo verán y lo sentirán, y se verán obli- 
gados á confesar, que el dedo de Dios está sobre ellos : 
entonces muchos de ellos, que andaban errados y cie- 
gos, viendo el cumplimiento cabal de todo lo que tenian 
anunciado y vaticinado los Profetas, abrirán por último 
los ojos; y los que antes eran rebeldes y los escarne- 
cian, se convertirán á Cristo, y seguirán su ley y doc- 
trina, buscando su remedio y su salud en la Iglesia cris- 
tiana. 
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Isaías intima á los judíos los juicios de Dios, por cuanto recurrian á Egipto pidiéndole socorro, descon— 
fiando del Señor, y desobedeciendo á su palabra ; pero al mismo tiempo promete que restableceria á Ju- 


dá. Terribilidad del juicio de Dios. 


1 Ve filii desertores, dicit Dominus, ut fa- 
ceretis consilium , et non ex me: et ordiremini 
telam , et non per spiritum meum, ut adderetis 
peccatum super peccatum: 

2  Quiambulatis ut descendatisin Agyptum, 
et os meum non interrogastis, sperantes auxi- 
lium in fortitudine Pharaonis, et habentes fidu - 
ciam in umbra Agypti. 

3 Et erit vobis fortitudo Pharaonis in confu- 
sionem, etfiducia umbre Agypti in ignominiam. 


4  Erant enim in Tani principes tui, et nun- 
tii tui usque ad Hanes pervenerunt. 

5 Omnes confusi sunt super populo, qui eis 
prodesse non potuit: non fuerunt in auxilium et 
in aliguam utilitatem, sed in confusionem et io 
opprobrium. 

6  Onusjumentorum Austri. In terra tribula- 
tionis et angustis lesena, et leo ex eis, vipera et 
regulus volans portantes super humeros jumen— 
torum divitias suas, et super gibbum camelorum 
thesauros suos ad populum, qui eis prodesse non 
poterit. 


7 Agyptus enim frustra et vané auxiliabitur: 
ideó clamavi super hoc: Superbia tantúm est, 
quíiesce. | | 

8 Nunc ergo ingressus scribe ei super bu- 
xum, et in libro diligenter exara iHud, et erit in 
die novissimo in testimonium usque jn «eternum. 


9 Populusenimadiracundiam provocans est, 


í Ay de los hijos que desiertan *, dice el 
Señor , para formar designios, y no de mí *; y 
urdir una tela, y no por mi espíritu, para aña- 
dir pecado sobre pecado: 

2 Que estais en camino para descender á 
Egipto, y no habeis consultado mi oráculo ?, es- 
perando el socorro en la fuerza de Pharaon, y 
teniendo confianza en la sombra de Egipto *. 

3 Mas la fuerza de Pharaon será para vos- 
otros de confusion, y la confianza en la sombra 
de Egipto os será de ignominia. 

4 Porque tus príncipes estaban en Tanis, y 
tus enviados llegaron hasta Hanes %, : 

$ Todos quedaron afrentados sobre un pue- 
blo, que no les pudo ser de provecho *: no les 
fueron ellos de socorro ni de utilidad alguna, si- 
no de confusion y de oprobio. 

6 Carga” de las caballerías del Mediodía $. 
Van en una tierra de tribulacion y de angustia ?, 
de donde salen la leona y el leon, la víbora y el 
basilisco volador, llevando sobre hombros de ca- 
ballerías sus riquezas, y sus tesoros sobre cor- 
covas ** de camellos, á un pueblo **, que no les 
podrá ser de provecho. 

7 Porque Egipto inútilmente y en vano dará 
auxilio: por tanto dije gritando sobre esto: So- 
berbia es solamente, no te muevas 12, 

8 Pues ahora entra y escribe en su presencia 
sobre boj **, y en un libro regístralo exactamen- 
te, y será en el dia postrero ** un testimonio sem- 
piterno. 

9 Porque es un pueblo provocativo á ira **, 
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1 Para la inteligencia de esta profecía se ha de tener 
presente el hecho de los judíos, que refiere JEREM. XLII, 
y XLHI. Ismael quitó la vida á Godolías, que los chaldeos 
habian puesto por gobernador de la Judea; y temiendo 
los resentimientos y consecuencias de esta muerte, se hu- 
yeron á Egipto, desobedeciendo á Dios, que les manda- 
ba estarse quietos, y no moverse. Por esta razon los lla- 
ma desertores, esto es, rebeldes, desobedientes. San JE- 
RÓNIMO. Otros aplican esto al tiempo de Sennacherib. 

2 Y no aprobados por mí; y urdir una tela , y em- 
prender una obra; y no por mi esptritu, siguiendo solo 
vuestros caprichos, oponiéndoos á mideclarada voluntad, 
y añadiendo á los demás pecados este nuevo de desobe- 
diencia y de rebeldía. Véase lo que dice THEODORETO. 

3 Sin preguntarme, yo os he declarado mi voluntad, 
que no habeis obedecido. 

4 En la proteccion de los egipcios. 

3 Corte de Pharaon. Hanes, ciudad en los confines 
de Egipto hácia la Ethiopia. 

8 Al ver que no los puede socorrer , ni librar de sus 
males á un pueblo en quien tenian puestas todas sus es- 
peranzas. 

7 Anuncio, vaticinio puro. No es este principio deuna 
nueva profecía, sino continuacion de la comenzada. 

8 Así llama á los judíos, por su estolidez en desobe- 
decer á Dios, y porque iban cargados con los mucbles 
mas preciosos que tenian. Del Mediodía, que caminan 
hácia el Mediodía, esto es, á Egipto, que respecto de la 
Judea inclina á la parte del Mediodía. 

% Así llama al Egipto, que tambien en el Deuterono- 
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mio, xXXxI1, 10, es llamado tierra yerma, lugar de hor- 
ror, y de vasta soledad. Las palabras, de donde salen la 
leona y el leon, la víbora y el basilisco volador , se han 
de mirar como paréntesis ; y sin él se une lo que ante- 
cede con lo que se sigue, así: Van en una tierra de tri- 
bulacion y de angustia, lleyando sobre hombros de caba- 
llerias, etc. Van, pues, por un desierto estéril y espan- 
toso, en donde no encontrarán sino leones, fieras, víbo- 
ras y serpientes que los devoren y consuman. San JE- 
RÓNIMO. 

10 MS. 6. Sobre la hadubra. 

11 A Egipto donde todo es vanidad. 

12 Esta consideracion me obligó á dar gritos 4 estos 
infelices y decirles : Estaos quietos, no os movais, que es 
vana vuestra confianza en los egipcios, en donde no hay 
sino vanidad y soberbia, junta con ostentacion de pala- 
bras , que luego no cumplen. Ó tambien: Mirad que es 
una intolerable soberbia el que penseis en esto ; no os 
movais, estaos quietos, como Dios os lo manda. El He- 
breo: Fuerza, estarse ellos quietos ; esto es, su fuerza es- 
tá en que permanezcan en reposo. 

13 Véá donde estén ellos congregados, y escribe en 
presencia de todos esta prediccion, sobre boj, sobre una 
tabla de boj, que es madera incorruptible. 

14 Y el dia en que esto se cumpliere, que fue ciento 
y cincuenta años despues, quedará una eterna memoria 
de la verdad de lo que les anunciabas , y de su inflexible 
dureza y malicia. 

15 El Hebreo: Un pueblo rebelde, hijos falseadores ; 
bastardos, infieles, que degeneran de la fe de sus padres. 
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734 
et filii mendaces, filii nolentes audire legem Dei. 


10 Qui dicunt videntibus: Nolite videre: et 
aspicientibus: Nolite aspicere nobis ea, que rec- 
ta sunt: loquimini nobis placentia, videte nobis 
errores. 

11 Auferte a me viam, declinate á me semi- 
tam, cesset a facie nostra sanctus Israel. 


12 Propterea hec dicit sanctus Israel: Pro eo 
quod reprobastis verbum hoc, et sperastis in ca- 
lumnia ef in tumultu, et innixi estis super eo: 


13 Proptereá erit vobis iniquitas hec sicut 
interruptio cadens, et requisita in muro excel- 
so, quoniam subitó, dum non speratur, veniet 
contritio ejus. 


14 Et comminuetur sicut conteritur lagena 
figuli contritione pervalidá: et non invenietur 
de fragmentis ejus testa, in qua portetur igni- 
culus de incendio, aut hauriatur parum aque 
de fovea. 

15  Quia heec dicit Dominus Deus sanctus Is- 
rael: Si revertamini et quiescatis, salvi eritis : 
in silentio, et in spe erit fortitudo vestra. Et no- 
Juistis: 

16 Ef dixistis: Nequaquam, sed ad equos fu- 
giemus: ideó fugietis. Et super veloces ascende- 
mus: ideó velociores erunt, qui persequentur 
vos. 

17 Mille homines a facie terroris unius : etá 
facie terroris quinque fugietis, donec relinqua- 
mini quasi malus navís in vertice montis, et qua- 
si signum super collem. 


18 Proptereá expectat Dominus ut miserea- 
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é hijos mentirosos, hijos que no quieren oir la 
ley de Dios. 

10 Que dicen á los que ven : No veais **; y á 
los que miran : No mireis para nosotros las cosas, 
que son rectas : habladnos cosas que nos gus— 
ten ?7, ved para nosotros cosas falsas. 

11 Apartad de mí el camino, desviad de mí 
la senda **, cese de nuestra presencia el Santo 
de Israel. 

12 Por tanto esto dice el Santo de Israel : Por 
cuanto habeis desechado esta palabra, y habeis 
confiado en la calumnia *? tumultuaria, y os ha- 
beis apoyado en esto: 

13 Por tanto será á vosotros esta maldad ? 
como portillo en un alto muro ?*, que está para 
caer, y se pregunta por él, porque súbitamente, 
cuando no se espera, vendrá su quebranta— 
miento. 

14 Y será hecha pedazos ??, como se quiebra 
de un fuerte golpe una botija de un alfarero; y 
no será hallado ninguno de sus tiestos, en que se 
pueda llevar una ascua de un hogar, ó sacar un 
poco de agua de una poza. 

15 Porque así dice el Señor, el Dios Santo de 
Israel: Si os volviéreis ??, y os estuviéreis quietos, 
seréis salvos: en el silencio ?*, y en la esperanza 
estará vuestra fortaleza. Y no quisísteis : 

16 Y dijísteis: De ninguna manera, sino que 
huirémos á los caballos ?9: por eso huiréis. Y 
cabalgarémos sobre veloces : por eso serán mas 
veloces los que os perseguirán. 

1% Mil hombres huirán por el terror de uno 
solo ; y por el terror de cinco echaréis á huir, 
hasta que quedeis como mástil de navío ?** en la 
cima de un monte, y como bandera sobre un 


collado ?”, 


18 Por esto aguarda el Señor *? para tener 


18 A los videntes, esto es, á los profetas: y á los que 
miran : es repeticion de lo mismo. Vo veais, etc., no Mmi- 
reis: no nos anuncieis de parte de Dios lo que es justo y 
derecho, sino cosas acomodadas á nuestro paladar; y 
aunque sean errores ó falsos oráculos, nada importa, 
con tal que nos lisonjeen el gusto. : 

11 FERRAR. Hablad á nos alisamientos, profetizad 
falsedades. 

18. Es una mímests, ó remedo de las voces de un pue- 
blo rebelde que dice: No nos seais molestos con esa re- 
peticion de palabras tristes y desabridas,con que á cada 
paso nos estais metiendo miedo: Este es el camino, esta 
es la senda que os manda Dios que sigais; esto dice el 
Dios de Israel; pues no queremos oir estas cosas. Dejaos 
del Santo de Israel, y no nos menteis tanto ese nombre. 
Estos infelices mostraban no ser de Dios, por el fastidio 
que les causaba su santo nombre y palabras divinas, con- 
forme á lo que dijo Cristo: El que es de Dios, oye las pa- 
labras de Dios: por eso vosotros no las oís, porque no sois 
de Dios. JOAN. vVUut, 47. 

19 FERRAR. En sobrefuerzo y en atorcimiento. Calum- 
niando tumultaria y arrebatadamente á Jeremías, tra- 
tándole de falso profeta, y queriendo emplear en él la 
fuerza para oprimirle; porque os queria persuadir que 
esta fuga era contra la voluntad de Dios. JEREM. XLIL, 2. 

20 De poner vuestro apoyo y confianza en Egipto. 

1 Enloalto de un muro que ya á caer : cuya ruina 
viene tan de presto, que preguntan todos con admira- 
cion y extrañeza : ¿Cómo ha sido esta ruina tan impen- 
sada? ¿de dónde ha provenido ? Pregunta semejante 4 
aquella: ¿Cómo cayeron los varones de Israel? 11 Reg. 1, 


49. Ó tambten: Preguntan por él los enemigos para ir 
allá y entrar en la ciudad por aquella parte de muralla 
caida. 

22 C.R. Lo hacen menuzos. 

23 Si desistiéreis de esta fuga , y permaneciéreis en 
reposo. 

24 Sios estais quietos y poneis en Dios vuestra con- 
fianza, seréis fuertes, y os salvaréis de los chaldeos. 
FERRAR. En sosiega y en fiuzia será vuestra barraga- 
nía. 

25 Nos acogerémos á los caballos de Egipto, ó huiré- 
mos en ellos. Estaba prohibido su uso á los hebreos. Mas 
en pena de esto hutréis, pero será volviendo las espaldas 
á vuestros enemigos los chaldeos, cuya caballería será 
mas ligera para perseguiros y alcanzaros que la de los 
egipcios, para que os podais librar de sus manos, 

28 MS. 6. Como el maste de la naf. Y entrará en vos- 
otros un terror pánico en tanto extremo, que mil judíos 
no podrán hacer frente á un solo chaldeo; y si se presen- 
tan cinco, les volveréis todos las espaldas; y apenas que- 
darán muy pocos, que serán como un1 muestra y escar- 
necimiento para todos de la venganza del Señor: á la ma- 
nera que cuando se padece algun naufragio, se levanta 
sobre un escollo el mástil del navío, que se pudo recoger, 
y una bandera atada á él para que sirva á otros de aviso, 
y que huyan de aquel lugar peligroso. 

27 C.R. Sobre algun cabezo. 

8 En vista de tan grandes calamidades como las que 
han de venir sobre vosotros, espera el Señor, y da lar- 
gas para que desistais de ese perverso pensamiento ; por- 
que quiere mas ser glorificado por la clemencia que use 
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tur vestri: et ideó exaltabitur parcens vobis : quia 
Deus judicii Dominus : beati omnes qui expec- 
tant eum. 


19 Populus enim Sion habitabit in Jerusa- 
lem: plorans nequaquam plorabis, miserans mi- 
serebitur tui: ad vocem clamoris tui statim ut 
audierjit , respondebit tibi. 

20 Et dabit vobis Dominus panem arctum, et 
aquam brevem: et non faciet avolare á te ultra 
doctorem tuum: et erunt oculi tui videntes pree- 
ceptorem tuum. 

21 Et aures tue audient verbum post tergum 
monentis: Hec est via, ambulate in ea: et non 
declinetis neque ad dexteram, neque ad sinis- 
tram. 

22 Et contaminabis laminas sculptilium ar- 
genti tui, el vestimentum conflatilis auri tui, 
et disperges ea sicut immunditiam menstruat:. 
Egredere , dices ei: 

23 Et dabitur pluvia semini tuo, ubicumque 
seminaveris in terra : et panis frugum terre erit 
uberrimus, et pinguis. Pascetur in possessione 
tua in die illo agnus spatiosée : 


24 Et taurji tui, et pulli asinorum, qui ope- 
rantur terram, commistum migma comedent si- 
cut in area ventilatum est. 

25 Et erunt superomnem montem excelsum, 
et super omnem collem elevatum rivi curren- 
tium aquarum in die interfectionis multorum, 
cúm ceciderint turres. 

26 Et erit lux lunee sicut lux solis: et lux so- 
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misericordia de vosotros; y por esto será ensal- 
zado perdonándoos: porque el Señor es Dios jus- 
to: bienaventurados todos los que le esperan con 
paciencia. 

19 Porque el pueblo de Sion morará en Je- 
rusalem ?*: de ninguna manera llorarás *, gran- 
dísima misericordia tendrá de tí: luego que oye- 
re la voz de tu clamor , te responderá. 

20 Y os dará el Señor pan estrecho, y agua 
poca **; y de allí adelante no hará que se aleje 
de tí tu doctor: y tus ojos estarán viendo á tu 
preceptor ?*?, 

21 Y tus orejas oirán la palabra del que á las 
espaldas te dirá amonestando: Este es el cami- 
no *, andad en él; y no torzais ni á la diestra, 
ni á la siniestra. 

22 Y profanarás ** las láminas de los ídolos 
hechos de tu plata, y la vestidura de tu oro fun- 
dido, y las apartarás así como inmundicia de 
mujer menstruosa. Véte de aquí, le dirás : 

23 Y se dará lluvia á tus granos, donde quie- 
ra que los sembrares en la tierra; y el pan de los 
frutos de la tierra será muy abundante, y pin- 
gúe. En aquel dia el cordero será apacentado en 
anchura en tu heredad: 

24 Y tus toros, y pollinos que labran la tier- 
ra, comerán mezcla de granos como fueron aven- 
tados en la era *. 

25 Y sobre todo monte alto *%, y sobre todo 
collado elevado habrá arroyos de aguas ”, que 
corran en el dia de la mortandad de muchos ?**, 
cuando cayeren las torres. 

26 Y será la luz de la luna ** como la luz del 


con vosotros, que por el castigo que vuestra rebeldía y 
terquedad le arrebate de entre las manos. Mirad que el 
Señor es un Dios justo, y que no hay burlas con él; y 
que solo sale bien librado y es dichoso el que pone en 
él toda su esperanza. 

29 Despues de las amenazas, pasa el Profeta á conso- 
larlos con la libertad que tendrian del cautiverio de los 
babilonios, diciéndoles que volverian á Jerusalem; pero 
todo como figura del pueblo cristiano, que estaba desti- 
nado para habitar pacíficamente en la espiritual Jerusa- 
Jem, que es la Iglesia. 

30 Dos hebraismos hay aquí, repitiendo dos veces un 
verbo. Cesarán de todo punto tus lágrimas, porque elSe- 
nor las enjugará, y la misericordia que usará contigo, 
será magnífica y extraordinaria. 

31 Os dará por algun tiempo pan estrecho, de congo- 
ja, de tribulacion ; así el Hebreo: y agua poca, de an- 
gustia; de opresion; así tambien el Hebreo. Por Senna- 
cherib, y en el cautiverio de Babilonia, habrá escasez 
de pan, y falta de agua, y de todo lo necesario para la 
vida. 

32 Hará que no te falten profetas, que te enseñen, 
instruyan, y corrijan. La Jglesia en el oficio de Adviento 
aplica estas palabras á Jesucristo, maestro único y doc- 
tor verdadero de todo el mundo. Y así la libertad del cau- 
tiverio de Babilonia es aquí figura de la libertad del pue- 
blo cristiano. 

83 El camino derecho y seguro. FERRAR. Porque no 
aderecheis, y porque no izquierdeis. 

34 Detestarás y desecharás de tí, como un paño lleno 
de inmundicia, las estatuas de tus ídolos y sus adornos, 
aunque sean de oro y de plata, y les dirás: Fuera, fuera 
de aquí; arrojad los simulacros en un muladar; porque 
ellos han contaminado los corazones de las gentes. 

288 De grano puro, bien limpio, que se avienta con 
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pala y zarandas, 6 harnero, ó tambien con bieldo. Esta 
mezcla de varios granos limpios y sin paja, trigo,cebada, 
avena, alverja, lentejas, la hacian en años fértiles para 
regalo de las caballerías, y despertarles el apetito. Por 
esta mezcla limpia, que se daria en pasto á los anima- 
les que trabajan la tierra, entiende san JERÓNIMO la pa- 
labra del Nuevo y Viejo Testamento, cuya doctrina es 
el manjar y el propio sustento de los fieles. 

36 De que abunda toda la Judea. 

37 Aptos para fertilizar las tierras. 

38 Detodos los enemigos de Jsrael, cuando Ciro y Da- 
río destruyeron el imperio de los asirios , y derribaron 
Jos muros y las torres de Babilonia. Todo esto es figura 
de la alegría que tendrán los santos en el dia del juicio, 
cuando vieren destruido el reino del demonio y del An- 


tecristo. 


89 Y cuandolos hebreos se vean ya en Su patria libres 
dela¡esclavitud que padecian, será tan grande su alegría, 
que les parecerá que el sol los alumbra con otra luz mu- 
cho mas brillante que hasta entonces. Véanse otras ex- 
presiones semejantes en ESTHER, VIII, 16; x1, 11. Siete 
tantos, Ó veces, está puesto por un número indefinido. 
Algunos exponen esto de Jesucristo resucitado, verdade- 
ra luz de las almas, y sol de justicia que llenaria de in- 
mensa luz á su Iglesia, la cual pareceria un sol, despues 
de haber vendado y curado las llagas y heridas hechas á 
las almas por el pecado. Otros lo entienden del dia del 
juicio; y con esta exposicion conviene mejor todo lo que 
se dice hasta el fin del capítulo. Despues de la resurrec- 
cion y del juicio final, todas aquellas criaturas que ha- 
yan de permanecer en estado de incorrupcion , mejora- 
rán de suerte. La luna se revestirá de la claridad del 
sol ; el sol tendrá un aumento muy grande de luz, y lo 
mismo acaecerá en todas las otras que servirán para la 
inmortalidad y felicidad de los bienaventurados, 
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lis erit septempliciter sicut lux septem dierum in 
die, quá alligaverit Dominus vulnus populi sui, 
et percussuram plage ejus sanaverit. 


27 Ecce nomen Domini venit de longinquo, 
ardens furor ejus, et gravis ad portandum : la- 
bia ejus repleta sunt indignatione, et lingua ejus 
quasi ignis devorans. 

28 Spiritus ejus velut torrens inundans us- 
que ad medium colli ad perdendas gentes in ni- 
-—hilum, et frenum erroris, quod erat in maxillis 
populorum. 

29 Canticum erit vobis sicut nox sanctificate 
solemnitatis, et letitia cordis sicut qui pergit 
cum tibia, ut intret in montem Domini ad for- 
tem Israel. 

30 Et auditam faciet Dominus gloriam vocis 
sue, etterrorem brachii sui ostendet in commi- 
natione furoris, et flamma ignis devorantis: alli- 
det in turbine, et in lapide grandinis. 

31 A voce enim Domini pavebit Assur virgá 
percussus. 

32 Et erit transitus virge fundatus, quam 
requiescere faciet Dominus super eum in tym- 
panis et citharis: et in bellis preecipuis expugna- 
bit eos. 

33 Preeparata est enim ab heri Topheth, a 
rege preparata, profunda, et dilatata. Nutri- 
menta ejus, ignis et ligna multa: flatus Domini 
sicut torrens sulphuris succendens eam. 
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sol, y la luz del sol será siete tantos como luz de 
siete dias, en aquel dia en que vendare el Se- 
ñor * la herida de su pueblo, y sanare la herida 
de su llaga. 

27  Hé aquí que el nombre del Señor viene 
de léjos **, su saña encendida, y récia de llevar : 
los labios de él llenos están de indignacion, y su 
lengua es como fuego devorador. 

28 Su espíritu como un torrente que inunda 
hasta la mitad del cuello *? para aniquilar las na— 
ciones, y el freno del error, que estaba en las 
quijadas de los pueblos. 

29 Vuestro cántico será ** como en la noche 
de la santa solemnidad, y la alegría del corazon ** 
como el que va al son de la flauta *5, para entrar 
en el monte del Señor al fuerte de Israel **. 

30 Y hará el Señor oir la gloria de su voz *, 
y mostrará el terror de su brazo con amenaza de 
saña, y con llama de fuego devorador: estrella- 
rá ** con torbellino, y con piedra de granizo **. 

31 Porque ála voz del Señor se estremecerá 
Assur *, herido de la vara. 

32 Y será constante la vara en su tránsito *?, 
que hará el Señor fijar sobre él con panderos y 
cítaras : y en un señalado combate ** los vencerá. 


33 Porque aparejado está Topheth desde 
ayer 5, aparejado por el rey **, profundo, y es- 
pacioso. Sus cebos, fuego y mucha leña : el alien- 
to 55 del Señor como torrente de azufre es el que 
lo enciende. 


40 Cuando sanare las heridas y llagas de toda corrup- 
cion, miseria, tristeza, mortalidad, etc., por medio de 
Jos cuatro dotes del cuerpo resucitado y glorioso. 

41 Su majestad , su poder viene de léjos, despues de 
un largo espacio de tiempo vendrá. Todo lo cual es una 
viva imágen del severo juicio que hará al fin del mundo 
sobre los réprobos. 

42 El aliento de su boca, á manera de un impetuoso 
torrente que todo lo arrastra y arrebata, derribará toda 
la nacion de los impíos ; y romperá el freno del error, la 
potestad del demonio, que tenia como esclavo y á su dis- 
posicion todo el linaje de los hombres. 

+8 Los escogidos entonarán entonces un cántico se- 
mejante al que cantaron los hebreos en aquella noche 
santa y solemne, cuando pasado el mar Rojo vieron al 
enemigo postrado y sumergido en sus aguas: Cantemus 
Domino, etc., el mismo cántico que san JUAN pone en 
la boca de los bienaventurados. Apocal. Xv, 3. FERRAR. 
El cántico será á vos como noche de ser santificada Pas- 
cua. 

44 Y su alegría será semejante á la de los piadosos 
israelitas, cuando van al monte de Sion, para ofrecer 
al Señor un sacrificio de accion de gracias, ó á cum- 
plir algun yoto, acompañándole con espirituales can- 
ciones y con festivos regocijos entre los conciertos de la 
música. 

$8 FERRAR. Como andan con charamela. 

46 El Hebreo: A la piedra de Israel ; esto es, al pro- 
tector, Ó Dios fuerte de Israel. 

47 Su voz omnipotente. 

48 Las gentes, ó las cosas unas con otras, con torbe- 
llinos y pedriscos. 


49 FERRAR. Esparcimiento y rabdon, y piedra de pe- 
drisco, 


50 El chaldeo Sennacherib, 4 quien hace alusion, es 
figura del demonio, y de los otros violentos tiranos que 
persiguieron su Iglesia, los cuales aterrados y llenos de 
espanto al oir la tremenda y final sentencia, serán heri- 
dos con la vara de la divina venganza. El Hebreo: Por- 
que á la voz del Señor quedará asombrado Assur; con su 
vara le herirá. Otros: Porque á la voz del Señor será 
quebrantado Assur, que hería á otros con palo. 

51 Y elazote de la venganza divina que pasará por los 
réprobos, será firme, constante, eterno en el infierno, 
cuyo fuego soplará el aliento de Dios sobre ellos eterna- 
mente,con grande júbilo y aclamaciones de los bienaven- 
turados. En lo que se hace alusion á la costumbre que 
tenia el pueblo de dar gracias á Dios, y celebrar las victo- 
rias que le concedia con alegres canciones, con tambo- 
res, panderos y otros instrumentos de alegría. Así lo hi- 
zo despues de haber pasado el mar Rojo, y cuando Da- 
vid venció á Goliath. 

52 MS. A. Y en batallas mayorales. Con un modo 
nuevo y Singular de pelear y vencer, derribando á todos 
sus enemigos con una sola voz, y con una mera insinua- . 
cion de su voluntad. 

83 Desde que prevaricaron los Angeles. Topheth es el 
infierno. Véase el Libro TV de los Reyes, xx11, 10. FER- 
RAR. Ordenado de principio infierno. 

54 Por el Rey de los reyes. Mucha leña, todo lo que 
puede servir para alimentar el fuego, pez, resina, azu- 
fre, etc. 

85 MS. 6. El sollamiento. El Espiritu. Muchos expli- 
can esto literalmente del estrago que hizo el Angel en el 
ejército de Sennacherib; pero como figura del que se ha- ' 
rá en los réprobos el dia del juicio, que es la exposicion 
que hemos seguido. 
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CAPÍTULO XXXI. 


Profecía contra las diez tribus de Samaria en la primera parte, y en la segunda en favor de las dos de 
Judá y Benjamin, á las que habia de librar Dios par mano del Angel que mató á los Astrios. 


1 Ve qui descendunt in Agyptum ad auxi- 
lium, in equis sperantes, et habentes fiduciam 
super quadrigis, quia multe sunt: et super equi- 
tibus, quia prevalidi nimis : et non sunt :con fisi 
super sanctum Israel, et Dominum non requisie- 
runt. 

2  Ipse autem sapiens adduxit malum, et ver- 
ba sua non abstulit : et consurget contra domum 
pessimorum , et contra auxilium operantium ini- 
quitatem. 

3 Agyptas, homo, etnon Deus: et equi eo- 
rum, caro, et non spiritus: et Dominus inclina- 
bit araoaar saam, et corruet auxiliator, et cadet 
cui preestatur auxilium, simulque omnes consu— 
mentur. 

4  Quia heec dicit Dominus ad me: Quomodo 
si rugiat leo, et catulus leonis super preedam 
suam, etcúm occurrerit ei multitudo pastorum, 
a voce eorum non formidabit, et á multitudine 
eorum non pavebit: sic descendet Dominus exer- 
cituum ut preelietur super montem Sion, et su- 
per collem ejus. 

5 Sicut aves volantes, sic proteget Dominus 
exercituum Jerusalem, protegens et liberans, 
transiens et salvans. 

6 Convertimini sicut in profundum recesse- 
ratis filii Israel. 

7 In die enim illa abjiciet vir idóla argenti 
sui, et idóla auri sui, quee fecerunt vobis manus 
vestre in peccatum. 


8 Et“ cadet Assur in gladio non viri, et gla- 
dius non hominis vorabit eum, et fugiet non á 
facie gladii: et juvenes ejus vectigales erunt: 

Q Infra, xxxvu, 36; 1Y Reg. xix, 35; II Paralip. xxx1, 21. 


1 Ay de los que descienden á Egipto por so- 
corro *, esperando en los caballos, y teniendo 
confianza en los carros, porque son muchos; 
y en los caballeros , porque son muy valientes 
en extremo; y no confiaron sobre el Santo de 1s- 
rael, ni buscaron al Señor. 

2 Mas él mismo siendo sábio envió males, 
y no hizo vanas sus palabras ?; y se levantará 
contra la casa de los pésimos ?*, y contra el au- 
xilio * de los que obran iniquidad. 

3 El Egipto es hombre, y no Dios *; y sus 
caballos, carne, y no espíritu; y el Señor exten - 
derá su mano, y caerá el auxiliador, y caerá 
aquel, á quien es dado el auxilio, y todos á una 
serán consumidos. 

A Porque esto me dice el Señor: Así como el 
leon , y el cachorro del leon * ruge sobre su pre- 
sa, y si se le pusiere delante una cuadrilla de pas- 
tores, no se acobardará á sus voces, ni se es- 
pantará de la muchedumbre de ellos: así descen- 
derá el Señor de los ejércitos para combatir 7 so- 
bre el monte de Sion *, y sobre su collado. 

5 Como lasaves?* que vuelan, así protegerá á 
Jerusalem el Señor de los ejércitos , protegiendo 
y librando, pasando y salvando. 

6 Convertíos, hijos de Israel, así como hasta 
el profundo os habíais rebelado ?*. 

7 Porque en aquel dia arrojará ** cada uno 
sus ídolos de plata, y sus ídolos de oro , que pe-— 
cando habian fabricado vuestras manos para vos- 
otros. 

8 Y caerá el Asirio á espada no de varon *?, 
y espada no de hombre lo devorará, y huirá no de 
filo de espada; y sus jóvenes serán tributarios *?*; 


1 Unos expositores dicen que esta profecía es una re- 
peticion ó continuacion de la precedente. Otros dicen 
que es otra nueva contra las diez tribus, que por no ha- 
ber implorado el socorro de Dios, sino el de los egipcios, 
fueron vencidas por Salmanasar, y conducidas cautivas á 
la Asiria; y que la segunda parte pertenece á las dos tri- 
bus de Judá y de Benjamin, las cuales imploraron el fa- 
vor del Señor contra Sennacherib, y fueron milagrosa- 
mente libradas de su furor. 

2- Mas él mismo tambien sábio envió, enviará los ma- 
les y calamidades que tiene annnciados, y no apartó sus 
palabras;no recobrará el decreto que tiene pronunciado. 
En los LXX se lee sábiamente. Llama Sábio á Dios, pa- 
ra oponerles la Sabiduría divina á la falsa y arrogante de 
los egipcios. 

3 Contra las diez tribus, que rebeldes á Dios se apo- 
yan en el poder de los egipcios. Ó tambien contra el cuer- 
po de los judios que piensan bajar á Egipto. 

4 Y contra los egipcios, anegados en todo género de 
vicios y abominaciones que piensan ayudarles. 

3 ¿Los egipcios qué cosa son, sino hombres vanos, 
flacos y miserables? ¿y pretenderán apostárselas con 
Dios, oponiéndole las fuerzas de carros y caballería ? 

6  FERRAR. El leon y el cadillo. 

7 FERRAR. Para afonsadear. 

8 Defenderá á Jerusalem y toda la Judea del furor de 
Sennacherib. Y así este ejemplo de lo que hará el Señor 
con las dos tribus, os debe servir de advertencia, ójudios, 


para que no os apoyeis en otro que en el Señor, si quereis 
libraros de vuestros enemigos, y triunfar de todos ellos. 

9 Como los pajarillos que vuelan al rededor del nido 
para defender sus crias y sus pollitos del gavilan, que 
viene á echarse sobre ellos; del mismo modo el Se- 
ñor, etc. En lo que hace alusion á lo que Sennacherib 
habia amenazado á losjudíos, que los destruiria á todos, 
y los sujetaria á su poder, con la misma facilidad con 
que se coge un nido con sus pollitos, sin que estos pue- 


dan resistir, ni defenderse. 


10 MS. 6. Asi como fondamientre érades quitos del. 
Como si dijera á las diez tribus apóstatas: Vuestra con- 
version al Señor sea tan séria y profunda, como ha sido 
grande la apostasía, con que volviéndole las espaldas ha- 
beis idolatrado, é€ ido á buscar vuestra defensa en la va- 
nidad de los egipcios. Volveos á mí con tan grande pe- 
nitencia y amor, como fue grande la locura de vuestra 
apostasía, y la ciega pasion de adorar á los ídolos. 

tú  Imitad á las dos tribus, que se volverán al Señor 
sinceramente arrojando sus ídolos , y él las defenderá. 

12 Perecerá el asirio á espada, no de varon , sino de 
un Angel, que en una noche matará ciento ochenta y cin- 
co mil de sus soldados mas valientes y escogidos. 

13 Y los asirios ó chaldeos, que hasta entonces cobra- 
ban tributos de otras naciones que tenian subyugadas á 
su imperio, los pagarán á los persas, medos , griegos y 
romanos, que en la série y sucesion de los tiempos serán 
sus señores, 
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9 Et fortitudo ejus á terrore transibit, et pa- 
vebunt fugientes principes ejus: dixit Dominus, 
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9 Y su fortaleza ** se desvanecerá de terror, 
y despavoridos huirán sus príncipes : díjolo el 


cujus ignis est in Sion, et caminus ejus in Jeru- | Señor 1%, cuyo fuego está en Sion, y su horno 


-salem. 


en Jerusalem, 


CAPÍTULO XXXIL 


Isaías, bajo la figura del rey Ezechías, profetiza al principio y fin de este capítulo un reino de justicia, 
que es el de Jesucristo, y describe las calidades y consecuencias de su reinado. Tambien habla de la des- 
truccion de Jerusalem y de la Sudea, que se causará primero por los chaldeos, y despues por los romanos. 


1 Ecce in justitia regnabit rex , et principes 
in judicio preerunt. 

92 Et erit vir sicut qui absconditur á vento, 
et celat se á tempestate, sicut rivi aquarum in 
siti, et umbra petre prominentis in terra deserta. 


3 Non caligabunt oculi videntium, et aures 
audientium diligenter auscultabunt. 

4 Et cor stultorum intelliget scientiam, et 
lingua balborum velociter loquetur et plane. 


5 Non vocabitur ultra is qui insipiens est, 
princeps: neque fraudulentus appellabitur ma- 
jor: 

6 Stultus enim fatua loquetur, et cor ejus Ía- 
ciet iniquitatem , ut perficiat simulationem, et 


1 Hé aquí, que reinará un rey con justicia ?, 
y los príncipes presidirán con rectitud. 

Y este varon será como refugio para el que 
se esconde del viento ?, y se guarece de la tem- 
pestad, como arroyos de aguas en sed, y sombra 
de peña , que sobresale en tierra yerma. 

3 No se ofuscarán los ojos de los que ven ?, 
y las orejas de los que oyen, oirán atentamente. 

4 Y el corazon de los necios * entenderá cien- 
cia, y la lengua de los tartamudos hablará con 
expedicion y claridad. 

$ El que es ignorante no será mas llamado 
príncipe $: ni el engañador será llamado mayor: 


6 Porque el necio hablará necedades *, y su 
corazon hará maldad, para consumar su hipo- 


14 La Asiria, que es todo el asilo y confianza de Sen- 
nacherib, se desvanecerá, y huirán sus moradores de ter- 
ror. El Hebreo: Y pasará, se acogerá Sennacherib , áú 
su piedra, í su fortaleza, á la Asiria, lleno de espanto, 
y sus oficiales y comandantes huirán y quedarán aterra- 
dos á la vista del estandarte que levantará el Señor con- 
tra ellos. 

15 Y su palabra no puede faltar. Cuyo fuego está en 
Sion, y su horno en Jerusalem. Perífrasis admirable 
del Dios terrible, ó del Dios de Israel. Isaías á cada paso 
en sus descripciones usa de figuras grandiosas, y todo 
su discurso y estilo es sublime y heróico, en tanto grado 
que en esta parte no se le pueden comparar los demás 
profetas. Usa, pues, de esta perífrasis, tomándola de aque- 
llo, que solo es debido al verdadero Dios, conviene á sa- 
ber, del sacrificio que á ninguno se puede ofrecer lícita- 
mente sino á él solo. Como si dijera: El Señor, á quien 
solo se ofrecen sacrificios y holocaustos solamente en Sion 
y en Jerusalem, dice esto, y lo cumplirá á su tiempo. 
Por el fuego, y por el horno (que es una repeticion he- 
bráica, y muy frecuente) se entienden literalmente los 
sacrificios, y mayormente los holocaustos en que el fue- 
go consumia por entero toda la víctima. En sentido mís- 
tico el fuego de Dios, que hay en la Iglesia y en el alma 
cristiana, es el divino amor, que es el que da mayor culto 
y adoracion á Dios; y así dice san AGUSTIN : ¿Qué cosa es 
el culto de Dios, sino su amor, con el que deseamos verle, 
y creemos y esperamos que le hemos de ver? De Trini- 
tate, Lib. xu, cap. 14. 

CAPÍTULO XXXII. 

1 Ezechías, disipado el ejército de Sennacherib, rei- 
nará en paz, y en sus tiempos florecerá la justicia: y del 
mismo modo los principes, los gobernadores y magistra- 
dos puestos por él, presidirán con equidad y rectitud, 
seguirán lo justo, y no abandonarán el camino de la jus- 
ticia, Isaías bajo la figura de Ezechías, describe el reino 
de Jesucristo, cuyos príncipes ó Apóstoles, y sus suce- 
sores habian de gobernar los pueblos, siguiendo el mis- 
mo espíritu de justicia y de caridad, que se habia visto 
en su divino Maestro, y que de él mismo habian recibido. 

2 FERRAR. Y será varon como escondedijo de viento, 
y cobertura de rabdon, Y será este rey para sus vasallos 


como un puerto seguro para los navíos, que estén á cu- 
bierto del ímpetu del viento y de las tempestades: como 
un arroyo de frescas y cristalinas aguas, para los que las 
buscan acosados de una importuna sed ; y como el hueco 
que forma una grande peña, para repararse de los rayos 
del sol en tierra yerma y tostada de sus ardores. Todas 
estas buenas calidades que deben hallarse en un prínci- 
pe perfecto convienen admirablemente á Jesucristo , en 
quien hallan su seguridad los tentados y perseguidos, re- 
frigerándolos con el abundante rocío de su divina gracia 
y consuelos, y defendiéndolos de las encendidas flechas 
con que el demonio pretende derribarlos. 

3 FERRAR.yC. R. De veyentes. En tiempo de Eze- 
chías fueron dóciles obedeciendo á los Profetas que eran 
llamados los videntes. Pero se cumplió esto perfectamen- 
te con la venida del Espíritu Santo sobre los Apóstoles 
y los otros fieles,cuando el don de profecía era muy fre- 
cuente en la Iglesia, y el comun del pueblo oia con mu- 
cha aplicacion y gusto la predicacion de los Apóstoles, y 
abrazaba su doctrina. 

4 Unoshombres rudos y toscos, como fueron los Após- 
toles, entrarán en los arcanos de Dios, y en los misterios 
que se encierran en sus Escrituras, y abrirán su boca 
para declararlos, sin titubear en una sola palabra, y los 
enseñarán á todas las naciones y pueblos que conviertan 
á la fe. 

5 Los Phariseos, hipócritas y presumidos, y los Es- 
cribas , avarientos é impostores, cederán su lugar á los 
Apóstoles, que serán llenos de espíritu y de verdadera 
sabiduría para gobernar el rebaño de Jesucristo. El He- 
breo: El loco, el mezquino, nunca mas será llamado li- 
beral, ni será dicho pródigo el avariento; esto es, reina- 
rá la sencillez y la verdad , y se dará á cada cosa el nom- 
bre que le corresponde. | 

6 Estos hombres necios y presumidos haciendo de 
maestros, solamente hablarán sandeces, y querrán ven- 
der sus doctrinas como si fueran de Dios; y siendo ellos 
unos hipócritas, afectarán celo de la honra de Dios; y ha- 
blarán de él mismo con hipocresía, porque con sus fal- 
sas interpretaciones echarán por tierra su ley santísi- 
ma, privando de su fruto á las almas que tenga hambre 
y sed de la divina palabra, 
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loquatur ad Dominum fraudulenter, et vacuam 
faciat animam esurientís , et potum sitienti au- 
ferat. 

7  Fraudolenti vasa pessima sunt: ¡pse enim 
cogitationes concinnavit ad perdendos mites in 
sermone mendaci, cúm loqueretur pauper judi- 
cium. 

8 Princeps veró ea, quee digna sunt princi- 
pe, cogitabit, et ipse super duces stabit. 


9 Mulieres opulentse surgite, et audite vo- 
cem meam : filis confidentes, percipite auribus 
eloquium meum. 

10 Post dies enim, et annum, vos conturba- 
bimini confidentes: consummata est enim vin- 
demia, collectio ultrá non veniet. 

11 Obstupescite opulente, conturbamini con- 
fidentes: exuite vos, et confundimini, accingite 
lumbos vestros. 

12 Super ubera plangite, super regione de- 
siderabili, super vinea fertili. 

13 Super humum populi mei spin«e et ve- 
pres ascendent: quanto magis super omnes do- 
mos gaudii civitatis exultantis ? 

14 Domus enim dimissa est, multitudo ur- 
bis relicta est, tenebre et palpatio factee sunt 
super speluncas usque in «ternum. Gaudium 
onagrorum, pascua gregum, | 
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cresía, y hablar al Señor engañosamente ”, y 
dejar vacía el alma del hambriento, y quitar la 
bebida al sediento *. 

7 Son pésimas las armas *del engañador **: 
pues él maquinó pensamientos para destruir á 
los mansos ** con palabra mentirosa, cuando el 
pobre hablaba lo justo. 

8 Mas el príncipe pensará las cosas, que son 
dignas de un príncipe *”, y él estará sobre los 
caudillos. 

9 Mujeres opulentas **, levantaos, y oid mi 
voz: hijas confiadas **, percibid con vuestros 0i- 
dos mis palabras. 

10 Porque despues de dias, y de año *5, vos- 
otras las confiadas seréis conturbadas: pues se 
acabó la vendimia, ni vendrá mas la cosecha. 

11 Pasmaos, opulentas, temblad, confiadas : 
desnudaos **, y avergonzaos, ceñid vuestros lo- 
mos. 

12 Plañid por los pechos *”, por la region 
deseable , por la viña fértil **, 

13 Sobre la tierra de mi pueblo espinas y 
zarzas subirán : ¿cuánto mas sobre todas las ca- 
sas de placer de la ciudad de regocijo? 

14 Porque la casa ha sido abandonada ?**, la 
muchedumbre de la ciudad ha sido desamparada, 
tinieblas palpables serán para siempre sobre sus 
cavernas *%. Gozo de asnos monteses, pasto de 
rebaños, 


7 Honrándole con los labios, y teniendo el corazon 
cien leguas de su obediencia y amor. 

8 FERRAR. Y bevraje de sequioso hará faltar. 

9 Y por esto las almas de estos impostores serán muy 
perniciosas y llenas de malignidad ; porque no dejarán 
piedra por mover, nimentira ó calumnia que noinventen, 
para apartar y pervertir á los humildes y dóciles de cora- 
zon que querrán seguir el camino de lo justo, ó hablar 
en defensa de la verdad y de lajusticia. La Iglesia en sus 
principios padeció terribles persecuciones de los hebreos 
y en especial de sus doctores, que por todos los medios 
proruraban que ninguno abrazase la religion cristiana. 

10 El Hebreo: Del avariento. 

í1 El Hebreo: A los pobres afligidos. Por el pobre en- 
tienden algunos expositores á Jesucristo, el cual es lla- 
mado pobre en muchos lugares de la santa Escritura. 

12 Mas el Mesías hará cosas dignas de un soberano; 
porque quitará los magistrados hipócritas y avaros, y 
Jes sustituirá otros, llenos de piedad y de verdadero ce- 
lo, para que no trastornen su Iglesia, sino que la esta— 
blezcan, la arraiguen y la promuevan; y les asistirá , y 
estará con ellos hasta la consumacion de los siglos. El 
Hebreo : Mas el liberal liberalidades pensará, y por libe- 
ralidades será levantado. El príncipe benéfico no pien- 
sa en otra cosa sino en derramar liberalidades, haciendo 
bien á todos, no perjudicando á ninguno, manteniendo 
la justicia, conservando la paz, procurando la felicidad 
de sus pueblos; y empleándose en esto, se alzará con las 
bendiciones de todos sus vasallos. 

13 Despues de la descripcion del reino de Ezechías, ó 
mas bien del de Cristo, convierte su oracion á las muje- 
res opulentas, en las que se pueden entender las ciuda- 
des mas ricas, las sinagogas mas ilustres, y las mas prin- 
cipales matronas de toda la Judea, á las cuales exhorta 
á que se conviertan á Dios sinceramente, poniéndoles 
delante las miserias á que será reducida su infeliz patria. 
Esta profecía, segun san JERÓNIMO y otros intérpretes, 
mira á la última desolacion de Jerusalem por Tito y por 
los romanos: lo cual parece insinuarse con mayor ex- 
presion €n el v, 14. 


14 Que confiais en vuestras riquezas. 

135 Algunos toman esta época á la letra. CALMET. 
Otros con VATABLO: Despues de un cierto tiempo esa 
vuestra confianza se os convertirá en espanto, os veréis 
en la mayor congoja, cuando la tierra de Judá sea ven- 
dimiada, y despojada de sus moradores , porque todos, 
ó perecerán al cuchillo , al fuego y al hambre , Ó serán 
llevados cautivos. 

16 De vuestros mas preciosos vestidos, para que sean 
despojo de los vencedores; y cubiertos de confusion re- 
coged vuestras ropas para caminar y estar prontas á obe- 
decer las órdenes, y aun las insinuaciones de vuestros 
nuevos señores. 

17 MS. 6. Llanét, endechád. Llorad y endechad por 
los niños que criais á vuestrospechos : porque con el sus- 
to y trabajos que padeceréis, se os quedarán secos y fal- 
tos de leche para sustentar á vuestros chiquitos. Otros: 
Herid vuestros pechos de pena y de dolor : llorad sobre 
vuestra amada patria, semejante á una viña fecunda y 
bien cultivada : llorad sobre la tierra de mi pueblo que 
quedará inculta, y se llenará toda de espinas y de zar- 
zas; y sobre todo llorad esa ciudad que ahora se ve tan 
ufana, y tambien todas sus casas, en donde al presente 
no se oyen sino voces de contento y de alegría. 

18  FERRAR. Sobre vid fruchiguosa. 

19 Algunos por casa entienden el templo. Peroes mas 
conforme á otros lugares de la Escritura entender por 
casa toda la ciudad, como si dijera : Esa ciudad, en que 
yo tenia mi residencia, quedará abandonada: esa ciudad 
de un pueblo y concurso tan numeroso, será reducida 
á un desierto; y entre sus ruinas se verán horribles ca- 
vernas cubiertas de tinieblas palpables, en donde se re- 
cogerán y abrigarán asnos monteses, y sus campos ser- 
virán únicamente para dar pasto á los ganados para 
siempre. Todo lo cual denota que se habla aquí de la úl- 
tima ruina de Jerusalem. 

20 El Hebreo: nas) Bbny , Su torre y fortaleza. Se- 
gun san JERÓNIMO , por tradicion de los hebreos , habia 
dos torres en Jerusalem llamadas Ophel y Bachan, tor- 
re y fortaleza. Véase MONTFAUCON. 
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15 Donec effundatur super nos spiritus de 
excelso : et erit desertum in Charmel, et Char- 
mel in saltum reputabitur. 


16 Et habitabit in solitudinejudicium, et jus- 
titia in Charmel sedebit. 

17 Et erit opos justitiss pax, et cultus justi- 
tie silentium, et securitas usque in sempiternum. 


18 Et sedebit populus meus in pulchritudine 
pacis, et in tabernaculis fiducie, et in requie 
opulenta. | 

19 Grando autem in descensione saltús, et 
humilitate humiliabitur civitas. 


20 Beati, qui seminatis super omnes aquas, 
immittentes pedem bobis et asini. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


15 Hasta que sea derramado sobre nosotros 


- el espíritu ** de lo alto: y el desierto se tornará 


en un Carmelo, y el Carmelo será reputado por 
un bosque ??. 

16 Y morará el juicio en el desierto ?*, y la 
justicia residirá en el Carmelo. 

17 Y obra dela justicia ?** será la paz, y culti- 
vo de la justicia el silencio, y seguridad para 
siempre. 

18 Y se sentará ?* mi pueblo en hermosura 
de paz, y en tiendas de confianza, y en un re- 
poso opulento. 

19 Mas el pedrisco caerá en la bajada del bos- 
que **, y la ciudad será profundamente humi- 
llada. 

20 Bienaventurados?” los que sembrais sobre 
todas las aguas **, y meteis en ellas al buey, y al 
asno ?”, 


CAPÍTULO XXXIII, 


El Profeta anuncia la ruina de los asirios y de los enemigos de Judá, y el restablecimiento de este pue- 
blo. Invectiva contra los hipócritas. Ultimamente consuela á los fieles con la promesa del feliz restable- 


cimiento de Jerusalem. 


1 Vo qui preedaris, nonne et ipse predabe- 
ris? et qui spernis, nonne et ¡ipse spernéris ? 
cúm consummaveris depreedationem, depreda- 
beris: cúm fatigatus desieris contemnere, con- 
temnéris. 

2 Domine miserere nostri: te enim expec- 
tavimus : esto brachium nostrum in mané, et 
salus nostra in tempore tribulationis. 


21 Hasta que nos sea dada una nueva vida, y la ver- 
dadera libertad por el Espíritu Santo, que será derra- 
mado sobre nosotros. Esto mira á los hebreos que abra- 
zarian la fe de Jesucristo. 

22  FERRAR. Fué por la pas fasta siempre, gozo de ze- 
bros. El jardin hermoso, el pueblo de los judíos, en que 
el Señor tenia antes todas sus delicias, será convertido 
en un desierto, abandonado de Dios por su incredulidad 
y dureza; y el desierto, el pueblo de los gentiles, en donde 
antes no se veian ni se criaban sino'malezas, será con- 
vertido en un Carmelo, en un ameno y delicioso jardin, 
lleno de vistosas flores y de frutas exquisitas y sabrosas: 
porque dejadas las.malezas de su vida corrompida y de 
su infidelidad, abrazarán la fe de Jesucristo, se reyesti- 
rán de un nuevo hombre , y serán de costumbres irre- 
prensibles. 

23 En el pueblo de los gentiles, cuando por la fe de 
Jesucristo se hubiere convertido en un fértil y ameno 
jardin. 

24 Fruto, efecto, premio de la justicia y de la pie- 
dad , que resplandecerá en el culto divino, será la paz 
con Dios, consigo mismo y con el prójimo : el silencio, 
la estabilidad en el bien; y la seguridad , y una segura 
confianza en el fayor de Dios, que nunca se apartará del 
corazon del verdadero cristiano. 

25 Este verso es exposicion del precedente. 

28 Descenderá sobre el bosque: en que como queda 
dicho se convertirá el Carmelo, esto es, sobre el pueblo 
judáico, que por su malicia degenerará en un bosque, ó 
agregado de vicios. Y con este mismo pedrisco, que to- 
do lo asolará y destruirá, será tambien humillada y en- 
teramente abatida Nínive, Babilonia, y despues la in- 
crédula Jerusalem. 

27 Es un apóstrofe á los Apóstoles y á los varones 


1 Ay detí, que despojas *, ¿que no serás tú 
tambien despojado? y tú que desprecias, ¿que 
no serás tambien despreciado ? cuando acabares 
de despojar, serás despojado: cuando cansado 
dejares de despreciar, serás despreciado. 

2 Señor, ten misericordia de nosotros; por- 
que á tí hemos aguardado : sé nuestro brazo * en 
la mañana, y nuestra salud en el tiempo de la 
tribulacion. 


apostólicos; como si dijera: Ó una y mil veces dicho- 
sos y bienaventurados vosotros, que sembraréis sobre 
todas las aguas, sobre todos los pueblos, bien regados, 
y preparados para recibir la buena semilla del Evan- 
gelio. 

28 Por aguas se entienden las tierras bien llovidas, y 
preparadas para la sementera, la que nunca se hace en 
el agua sola. 

29 Para arar y cultivar la tierra. En las cuales pala- 
bras se insinúa, que tanto de los gentiles como de los ju- 
díos saldrian á predicar la ley de gracia, y 4 esparcir por 
todas partes la luz del Evangelio. La ley de Moisés pro- 
hibia, que se arase con un buey y un asno uneidos en 
un mismo yugo. Deuter. xx11, 10. Mas en Cristo no hay 
distincion de judío ni de griego, ó de gentil. Él es nues- 
tra paz, que hizo al uno y el otro una misma cosa, abra- 
zando en sí á los dos pueblos. Por el buey y el asno se 
significan los operarios del Evangelio. 

CAPÍTULO XXXII, 

1 ¡Ay de ti, Sennacherib, que has despojado la Ethio- 
pia, el Egipto, y al presente estás saqueando la Judea! 
Prontamente serás tú despojado , y servirás de presa á 
tus enemigos: tú á quien las victorias tendrán tan so- 
berbio, que llegarás á despreciar aun al mismo Dios de 
Israel, serás despreciado por tus enemigos, por tus súb- 
ditos, y por tus mismos hijos, que por sus manos te de- 
gollarán. Sennacherib es figura del demonio y de todos 
los tiranos, que desprecian á Cristo y á sus miembros 
persiguiéndolos y despojándolos; pero que están re- 
servados para padecer un escarnio y tormento eterno. 
El Hebreo: Ay de ti, que despojas á otros, y nunca futs- 
te despojado : que fuiste desleal, y nunca lo fueron con- 
tra tt. 

2 * Acude prontamente á protegernos, 


CAPÍTULO XXXIII. 


3 A voce Angeli fugerunt populi, et ab exal- 
tatione tua disperse sunt gentes. j 

A Et congregabuntur spolia vestra sicut col- 
ligitur bruchus, velut cúm fossee plene fuerint 
de eo. 

5 Magnificatus est Dominus, quoniam habi- 
tavit in excelso : implevit Sion judicio et justitiá. 

6 Et erit fides in temporibus tuis: divitis 
salutis sapientia et scientia : timor Domini ipse 
est thesaurus ejus. i 

7 Ecce videntes clamabunt foris, Angeli pa- 
cis amare flebunt. 


8 Dissipate sunt vie, cessavit transiens per 
semitam, irritum factum est pactum, projecit 
civitates, non reputavit homines. 

9  Luxit, et elanguit terra: confusus est Liba- 
nus, et obsorduit , et factus est Saron sicut de- 
sertum : et concussa est Basan, et Carmelus. 


10 Nunc consurgam, dicit Dominus: nunc 
exaltabor , nunc sublevabor. 

11 Concipietis ardorem, parietis stipulam : 
spiritus vester at ignis vorabit vos. 

12 Et erunt populi quasi de incendio cinis, 
spinss congregate igni comburentur. 


13 Audite qui longé estis, que fecerim, et 
cognoscite vicini fortitudinem meam. 

14 Conterriti sunt in Sion peccatores, pos- 
sedit tremor hypocritas. Quis poterit habitare 


3 Las naciones, que componian el ejército de Senna- 
cherib, huyeron á la voz del Angel. El Hebreo: A la voz 
del estruendo, como que el Angel mató en una noche cien- 
to ochenta y cinco mil asirios. 

4 Y cuando alzaste tu brazo para herirlos, cuando les 
hiciste ver tu fuerza irresistible. 

3 Y los despojos que iréis dejando por todas partes, 
serán recogidos en tanta abundancia, como lo suele ser 
la oruga ó langosta, que recogen los labradores en gran- 
des montones, y encierran en profundos hoyos, para que 
no hagan daño á los sembrados. El Hebreo: Como en- 
trada de langostas que andan en el. 

6 Sobre el brucho léase el cap. x1 del Levit. v. 22, 
nota 19. 

7 Hará el Señor ver con esto, cuán justo es y cuán 
fiel en cumplir su palabra, que dió por Isaías de librar 
á Jerusalem del furor de sus enemigos. 

8 Y se verá elcumplimiento delas promesas de Dios. 
Otros: Y la fe ó fidelidad reinará en tus tiempos: lo que 
propiamente conviene á la Iglesia de Jesucristo. Otros : 
Y habrá firmeza en tus buenos tiempos, y serán abun- 
dantes tus cosechas. Lo que conviene al reinado de Eze- 
chías, como figura del Mesías. 

2 Ylas riquezas de salud de la Iglesia, serán sabi- 
duria y ciencia de las cosas divinas, que nacerán de un 
filial temor de Dios, que es la raíz de la verdadera sabi- 
duría. 

10 Losespías enviados por Ezechías para reconocer 
el campo de los enemigos, gritarán á los que encuen- 
tren, para que se retiren y huyan á la ciudad; y los em- 
bajadores Eliakim , Sobna y Joahe , que enviará á Rab- 
saces para solicitar la paz, volverán llorando amarga- 
mente en vista de su inflexibilidad. San Jerónimo aplica 
esto á los Angeles custodios del templo. 

11 Son palabras en boca de los mensajeros , cuando 
volvieron de su comision, dando cuenta del estado de las 
cosas. Han destruido, dirán, las calzadas; no se ve un 
solo hombre que atraviese por el camino: Sennacherib 
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3 Ala voz del Angel huyeron los pueblos ?, 
y á tu elevacion * fueron dispersas las gentes. 

4 Y serán recogidos vuestros despojos 5, co 
mo se recoge el brucho f, despues que los fosos 
están llenos de él. 

5 Engrandecido ha sido el Señor, que mora 
en lo alto: llenó á Sion de juicio y de justicia”. 

6 Y habrá fe en tus tiempos *: riquezas * de 
salud , sabiduría y ciencia : el temor del Señor 
ese es su tesoro. 

7 Hé aquí que los que vean gritarán desde 
afuera *%, los Angeles de paz llorarán amarga- 
mente. 

8  Destruidos son los caminos **, cesó el que 
pasaba por la senda, roto ha sido el pacto, dese- 
chó las ciudades, no hizo aprecio de los hombres. 

9 Lloró y desfalleció la tierra: confundido 
está el Líbano, y envilecido, y Saron ha sido he- 
cho como un desierto ; y se estremeció Basan, y 
el Carmelo. 

10 Ahora me levantaré 1?, dice el Señor : 
ahora seré ensalzado, ahora seré engrandecido. 

11 —Concebiréis ardor, pariréis aristas : vues- 
tro espíritu os devorará como fuego. 

12 Y serán los pueblos como ceniza de un 
incendio **, como haces de espinas arderán al 
fuego. 

13  Oid los que estais léjos, lo que he hecho, 
y conoced los cercanos mi fortaleza. 

14 Aterrados han sido los pecadores en 
Sion **,temblor ** poseyó á los hipócritas. ¿ Quién 


ha roto el tratado que hizo con nosotros, IV Reg. XVII, 
13,etc., se ha entrado por nuestras ciudades, y las ha 
asolado, sin atender á él, y sin hacer el menor aprecio 
de los judíos, á quienes debia guardar su palabra. La 
tierra está cubierta de luto, de desaliento y sin morado- 
res: el Líbano cubierto de oprobio y envilecido, viéndo- 
se despojado de sus altos y hermosos cedros , que los 
asirios han cortado para sus máquinas y usos del ejér- 
cito : la fertilísima provincia de Saron está convertida 
en un desierto: el Basan y el Carmelo, sitios tan deli- 
ciosos, amenos y fecundos, se hallan despojados de to- 
da su lozanía y hermosura. | 

12 En vista de esta insolencia y atrevimiento tan sin 
medida, ¿quées lo que os parece que dice el Señor ? 
Me levantaré, dice, y os haré conocer lo que puede la 
fuerza de mi brazo. Y así esos vuestros altivos pensa- 
mientos y designios, que traíais formados de pasar á 
sangre y fuego toda la Judea, se convertirán en estopas, 
que vuestro mismo aliento encenderá, para que os devo- 
ren y reduzcan á cenizas, como son las que quedan des- 
pues de un grande incendio; y como espinas y zarzas, 
que se recogen y juntan en haces, para que sirvan de 
pábulo á las llamas. 

13 El Hebreo: Cal quemada. 

24 El castigo terrible y el estrago, que yo haré en los 
asirios, despertará y llenará de asombro á algunos ju- 
díos hipócritas é impíos. Mas yo les diré al corazon: Mi- 
rad ; este fuego no es mas que una sombra del que está 
aparejado, para que en él sean eternamente atormenta- 
dos todos los réprobos. Escarmentad , pues, ó probad á 
ver, si causándoos tanto horror esto poco que habeis vis- 
to, podréis sufrir aquellos ardores que nunca tendrán 
fin. Todos los males temporales son nada, en compara- 
cion de los eternos que padecen los réprobos en el in- 
fierno. El que se horroriz3 de aquellos, huya del pecado, 
que precipita al réprobo muchas veces en los tempora - 
les, y siempre éirremediablemente en los eternos. 

15 FERRAR. Zravó tiembla, 
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de vobis cum igne devorante? quis habitabit ex 
vobis cum ardoribus sempiternis? 


15 Qui 4 ambulat in justitiis, et loquitur ve- 
ritatem, qui projicit avaritiam ex calumnia, et 
excutit manus suas ab omni munere, qui obtu- 
rat aures suas ne audiat sanguinem, et claudit 
oculos suos ne videat malum. 

16  Iste in excelsis habitabit, munimenta sa- 
xorum sublimitas ejus: panis ei datus est, aque 
ejus fideles sunt. 

17 Regem in decore suo videbunt oculi ejus, 
cernent terram de longé. 

18 Cor tuum meditabitur timorem : ubi ? est 
litteratus? ubi legis verba ponderans? ubi doc- 
tor parvulorum ? 

19 Populum impudentem non videbis , po- 
pulum alti sermonis: ita ut non possis intellige- 
re disertitudinem lingue ejus, in quo nulla est 
sapientia. 

20 Respice Sion civitatem solemnitatis nos- 
tre: ocali tui videbunt Jerusalem, habitatio- 
nem opulentam, tabernaculum , quod nequa- 
quam transferri poterit: nec auferentur clavi ejus 
insempiternum, etomnes funiculiejus non rum- 
pentur: | 

21  Quia solummodo ibi magnificus es Domi- 
nus noster: locus fluviorum rivi latissimi et pa- 
tentes: non transibit per eum navis remigum, 
neque trieris magna transgredietur eum. 


A  Psalm. xv, 2. — Ú 1 Corinth. y, 20. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. ó 


de vosotros podrá habitar con el fuego devora- 
dor? ¿quién de entre vosotros habitará con los 
ardores eternos? 

15 El que anda en justicia, y dice verdad, el 
que desecha la ganancia, que nace de la calum- 
nia 1*, y sacude sus manos de todo cohecho, el 
que tapa *” sus orejas por no oir sangre, y cier- 
ra sus ojos por no ver lo malo. 

16 Este morará en las alturas **, fortaleza de 
rocas su elevacion : pan le fue dado, sus aguas 
nunca le faltarán. 

17 Los ojos de él verán al rey ** en su gloria, 
mirarán la tierra de léjos. 

18 Tu corazon pensará temor ?*: ¿dónde es- 
tá el letrado? ¿dónde el que pesa las palabras de 
la ley? ¿dónde el doctor de los niños? 

19 No verás un pueblo descarado **, un pue- 
blo de un lenguaje oscuro: de modo que no po- 
drás entender la jerga ?*? de su lengua, en quien 
no hay sabiduría alguna. 

20 Vuelvelos ojos á Sion ?* ciudad de nues- 
tra solemnidad : tus ojos verán á Jerusalem, mo- 
rada opulenta, tabernáculo **, que no podrá ser 
trasladado **: ni serán arrancadas sus estacas 
para siempre, y no será rota ninguna de sus 
cuerdas : 

21 Porque solamente allí se muestra nuestro 
Señor en magnificencia **: aquel es lugar de rios 
y de arroyos muy anchos y abiertos: no pasará 
nave de remeros por él, ni galera grande de tres 
órdenes de remos lo pasará. 


16 Acrecienta riquezas con injusticias, y calumnian- 
do á los inocentes. Por no otr sangre, las voces de la 
carne y de la sangre, esto es, por no obedecer á la con- 
cupiscencia de la carne. Ó tambien: Por no dar oidos 4 
los que hablan y consultan sobre matar á alguno, y der- 
ramar su sangre. Por no ver lo malo ; manifestando con 
esto el horror que tiene al pecado. 

17 C.R. El que entapa. 

18 En el cielo. Este será señor de sí mismo, y como 
desde un lugar elevado mirará con desprecio todo lo de 
la tierra, y morará con toda seguridad, como si estuvie- 
ra en una fortaleza labrada en una roca viva, bajo la pro- 
teccion del Señor, seguro de los tiros infernales, y sin 
que le falten los socorros necesarios para la vida corpo- 
ral y espiritual. 

19 Notanto á Ezechías, cuanto á Jesucristo rey nues- 
tro en su gloria. Mirarán la tierra de léjos los justos ya 
glorificados, desde el cielo empíreo , y la despreciarán 
como basura: los justos, que aun moran en ella, la mi- 
rarán como lugar de pasaje y de destierro. 

20 En vista de este escarmiento, con que humillará 
Dios la soberbia y altanería de los asirios, si tiene cor- 
dura pensará temor, entrará en temor de los juicios di- 
vinos, en el que se halla la verdadera sabiduría. Porque 
si este falta, ¿en dónde está el letrado? etc.; ¿de qué sir- 
ve toda la doctrina de los filósofos, de los legisladores, de 
los doctores ? toda ella es vanidad, toda ignorancia. San 
Pano, l Corinth. 1, 20, explica estas palabras del esta- 
blecimiento de la Iglesia. Ó tambien : Vosotros, ó judíos, 
cuando hubiere ya pasado el peligro, y os viéreis libres 
de los asirios, pensaréis en el espanto y asombro que os 
causaban, y diréis : ¿Qué se han hecho aquellos hombres 
llenos de ciencia, aquellos doctores de la ley , que nos 
decian, que no teníamos ya que esperar y que no nos 
quedaba otro recurso que entregarnos á la discrecion 
del vencedor? Ved como Dios ha hecho conocer, que de- 
lante de él es locura toda la humana sabiduría, El He- 


breo: Vuestro corazon se acordará con placer del terror 
en que estábais, y diréis: ¿Qué es del notario, que apun- 
taba las tasas que habíamos de pagar? ¿qué es del pesa- 
dor, del publicano, que cobraba y pesaba el dinero de los 
impuestos 6 tributos ? ¿qué es del que contaba las torres, 
ponia en lista las casas mas insignes, para hacerles pa- 
gar mayor tributo? En lugar de esta última expresion, 
tradujo san Jerónimo : ¿Dónde el doctor de los niños ? y 
dice, que por estos se entienden los que son niños en el 
juicio, y modo de pensar aniñado. Y en todos estos le- 
trados , maestros y directores, se significan los Escri- 
bas y Phariseos, mayormente los contemporáneos de 
Cristo, á los cuales tan réciamente reprendió. 

21 Nose pondrá ya mas delante de tí, ó Ezechías, ese 
pueblo de impíos llenos de orgullo que se las apostaban 
con Dios; cuya lengua no entendias , pueblo insensato, 
estólido y lleno de ignorancia. 

22 FERRAR. Entartamudecido de lengua. 

23 Volvedlos ojos, ó ciudadanos de Sion, á la ciudad 
de nuestra grande fiesta. Ó tambien : Volved los ojos á 
Sion, ciudad no de miseria, ni de tristeza, sino de gozo 
y de fiesta, que celebrarémos en ella perpétuamente. Al- 
gunos Padres entienden esto de la Iglesia triunfante , y 
otros de la militante. 

24 Por todas estas expresiones se significa la perpe- 
tuidad é inmovilidad de la Iglesia : por las estacas se en- 
tienden sus doctores; y por las cuerdas, sus leyes y pre- 
ceptos , contra la cual no podrán prevalecer las puertas 
del infierno, 

25 MS. 6. Trascamíiado. 

26 En aquella patria celestial es en donde el Señor se 
muestra en toda su grandeza y magnificencia á sus esco- 
gidos y bienaventurados. Ó tambien: Allí no hay otro 
magnífico sino Dios: solo Dios es el que allí campea, y 
sobresale en grandeza, mucho mas que el sol con su luz 
entre todas las estrellas. Allí habrá un grande rio, Apo- 
calipsis, xx11, del cual saldrán muchos canales de purí- 


CAPÍTULO XXXIV. 


22 Dominus enim judex noster, Dominus le- 
gifer noster, Dominus rex noster: ipse salvabit 
nos. - 

23 Laxati sunt funiculi tui, et non prevale- 
bunt: sic erit malus tuus ut dilatare sigoum non 
queas. Tunc dividentur spolia preedarum multa- 
rum: claudi diripient rapinam. 


24 Nec dicet vicinus: Elangui: populus qui 
habitat in ea, auferetur ab eo iniquitas. 
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22 Porque el Señor es nuestro juez, el Señor 
nuestro legislador, el Señor nuestro rey : él mis- 
mo nos salvará ””. 

25 Se han aflojado tus cuerdas **, y no pre- 
valecerán : tal será tu mástil, que no podrás ex - 
tender la bandera ?*?. Entonces se repartirán los 
despojos de muchas presas: los cojos arrebatarán 
la presa.  — 

24 Y no dirá el vecino : Me faltaron las fuer- 
zas : el pueblo que mora en ella, quitada será de 
él la maldad. 


CAPÍTULO XXXIV. 


Isaías profetiza los castigos del Señor contra las naciones , y en particular la desolacion de la Idumea. 


1 Accedite gentes , et audite , et populi at- 
tendite : audiat terra, et plenitudo ejus , orbis, 
et omne germen ejus. 

2  Quia indignatio Domini super omnes gen= 
tes, et furor super universam militiam eorum: 
interfecit eos, et dedit eos in occisionem. 


3 Interfecti eorum projicientur, et de cada— 
veribus eorum ascendet foetor: tabescent mon- 
tes á sanguine eorum. 

A Et tabescet omnis militia colorum, etcom- 
plicabuntur sicut liber coeli : et omnis militia eo- 
rum defluet sicut defluit folium de vinea et de ficu. 


Í Acercaos, naciones *, y oid, y pueblos, 
atended: oiga la tierra , y su plenitud , el orbe, 
y todo lo que él produce. 

2 Porque la indignacion del Señor sobre to- 
das las naciones, y su saña sobre toda la milicia 
de ellos: los matará ?, y los entregará á la muer- 
te * violenta. 

3 Los muertos de ellos serán arrojados *, y 
subirá hedor de sus cadáveres: los montes serán 
inficionados de la sangre de ellos. 

A Y desfallecerá toda la milicia de los cielos*, 
y los cielos serán arrollados cumo un libro; y to— 
da la milicia de ellos caerá, como cae la hoja de 
la viña y de la higuera. 


simas aguas, que se derramarán por todas partes: en lo 
que se significa la plenitud de los dones, deleites y go- 
zos que derramará el Señor sobre todos los bienaventu- 
rados. Y en este grande rio no podrá entrar ninguna na- 
ve grande ó pequeña de enemigo, que turbe la paz de sus 
ciudadanos, ó que les cause el menor daño ó incomodi- 
dad. Todo esto se puede explicar tambien de la Iglesia 
militante por donde Jesucristo en medio de sus santos 
Sacramentos, y de la infusion de los dones de su divino 
Espíritu, riega, mantiene y llena de gracia á los fieles 
librándolos de los asaltos y asechanzas de todos sus ene- 
migos. Véase el Cap. LXVI. 

27 Apenas se pueden aplicar estas expresiones á Eze- 
chías, y á su reinado, sino myy imperfectamente , y en 
cuanto figuran al Rey, Juez, Legislador y Salvador del 
mundo , Jesucristo. 

28 Estas parecen palabras, que dirige el profeta á Sen- 
nacherib, continuando la alegoría de la nave: porque las 
cuerdas con que se mantenia tu navío, se han aflojado, 
desatado, roto € inutilizado , y no pueden mantener Je- 
vantado y en su lugar el árbol mayor. Será este derriba- 
do, y no podrás poner en él como solias tu bandera. Lue- 
go que el Angel hiera tu ejército, acudirán todos á reco- 
ger los despojos, y esto con tanto sosiego y desembarazo, 
que aun los cojos podrán ir, y tener sa parte en el botin. 
Los lugares del contorno luego que oigan tu derrota, sa- 
cudiendo toda pereza, acudirán prontos á celebrar una 
victoria tan señalada; y muertos ó ahuyentados los iní- 
cuos asirios, comenzarán á experimentar el cielo mas 
benigno. Otros lo exponen aplicándolo todo al pueblo de 
Josjudíos, de esta manera: las cuerdas, 6 pueblo hebreo, 
que mantenian tu tabernáculo, se romperán, cuando en- 
teramentete apartares del Mesías, tu príncipe propio, tu 
verdadero pastor y defensor, por lo que no podrá ya 
mantenerse mas en pié. Así que aunque guardes el ár- 
bol principal, que lo sustentaba, esto es, el Códice de 
las sagradas Escrituras; esto no obstante no podrás le- 
vantar sobre él la bandera, Ó extender las pieles, que te 
servian de cubierta, y te defendian; antes bien caerá so- 


bre tí y te oprimirá. Y estando de este modo sin defen- 
sa, y todo descubierto, los cojos y los ciegos gentiles ven- 
drán á recoger los despojos de tu rico botin, y te arre- 
batarán los preciosos dones que fueron prometidos á tus 
padres, al modo que Jacob despojó á Esaú de su dere- 
cho de primogénito. Y de allí adelante el gentil tu yecino 
no dirá : Me faltan las fuerzas; porque todas las recibirán 
de Jesucristo con la infusion de los dones de su divino 
Espíritu; puesto que la única causa de estar sin ellas, 
que será el pecado, se quitará por los méritos de Cristo, 
y se le perdonará á el pueblo gentil reconocido y arre- 
pentido, que mora vecino á tí, y pasará á formar la nue- 
va colonia de Jesucristo. 

22 FERRAR. No travaron derechamente su mástel, ni 
espandieron vela. 

CAPÍTULO XXXIV. 

1 Del estrago de Sennacherib pasa Isaías á convidar 
á todos los pueblos á que asistan, como en un teatro, á 
ser testigos y contemplar lo que pasará en el dia del jui- 
cio, y en la consumacion del mundo. Véase san JERÓN. 
y Euse5. Dem. Ev. Lib. x. 

2 Los matará á todos sus habitadores, á unos con el 
fuego que bajará del cielo, y á otros con otras plagas 
que le precederán. 

3 FERRAR. Diólos al degollio. 

4  Quedarán tendidos por los campos, porque los vi- 
vos no bastarán para enterrar á los muertos. 

5 La milicia del cielo son el sol, la luna, y los demás 
planetas y estrellas. El sol, la luna y los astros retira- 
rán su luz; y los cielos serán arrollados como un libro, 
que cuando está así, no se puede leer. Del mismo modo 
subirán densos vapores, que oscurecerán y cerrarán el 
cielo, ocultando el sol, y el esplendor de la luna y de las 
estrellas. El aire será turbado con tan espantosos true- 
nos, rayos, cometas y otros metéoros, que parecerá que 
se arrollan los cielos, y se confunden y mezclan con la 
tierra. Véase san MATHEO, XXIV, 29; Apocal. v1, 12, 13, 
14. Lo que aplican generalmente los Padres á la última 
venida de Jesucristo. 
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5 Quoniam inebriatus est in colo gladius 
meus: ecce super Idumeeam descendet, et super 
populum interfectionis mex ad judicium. 

6 Gladius Domini repletus est sanguine, in- 
crassatus est adipe, de sanguine agnorum, et 
hircorum, de sanguine medullatorum arietum : 
victima enim Domini in Bosra, et interfectio 
magna in terra Edom. 

7 Et descendent unicornes cum eis, et tauri 
cum potentibus: inebriabitur terra eorum san- 
guine, et humus eorum adipe pinguium : 


8  Quia dies ultionis Domini, annus retribu- 
tionum judicii Sion. 

9 Ef convertentur torrentes ejus in picem, et 
humus ejus in sulphur: et erit terra ejus in pi- 
cem ardentem. 

10 Nocte et die non extinguetur, in sempi- 
ternum ascendet fumus ejus: á generatione in 
generationem desolabitur, in seecula seeculorum 
non erit transiens per eam. 

11 Et possidebunt illam onocrotalus, et eri- 
cius: ibis, et corvus habitabunt in ea : et exten- 
detur super eam mensura, ut redigatur ad ni- 
hilum, et perpendiculum in desolationem. 

12 Nobiles ejus non erunt ibi: regem potiús 
invocabunt , et omnes principes ejus erunt in ni- 
hilum. 

13 Ef orientur in domibus ejus spin«, et ur- 
tice, et paliurus in munitionibus ejus: et erit 
cubile draconum, et pascua struthionum. 

14 Et occurrent daeemonia onocentauris , et 
pilosus clamabit alter ad alterum: ibi cubavit la- 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


$ Porque embriagada será en el cielo mi es- 
pada *: hé aquí que bajará sobre la Idumea, y 
sobre el pueblo que yotomaré, para hacer justicia. 

6 La espada del Señor llena está de sangre”, 
encrasada está de grosura, de sangre de corde-— 
ros, y de machos de cabrío, de sangre de carne- 
ros gruesos : porque la víctima del Señor será en 
Bosra *, y la gran matanza en tierra de Edom. 

7 Y descenderán los unicornios * con ellos, y 
los toros con los poderosos: se embriagará la 
tierra con su sangre, y la tierra de ellos con la 
grosura de los gruesos: 

8 Porque es dia de la venganza del Señor, es 
año de pagar lo que es justo á Sion *”. | 

9 Y se convertirán sus arroyos en pez ?**, y 
su tierra en azufre; y será su tierra como pez ar- 
diente. a 

10 Noche y dia no se apagará, por siempre 
subirá el humo de ella : de generacion en gene- 
racion será asolada, por los siglos de los siglos 
no habrá quien pase por ella. 

11 Y la poseerán el onocrótalo *?, y el erizo: 
el ibis, y el cuervo morarán en ella; y se exten- 
derá la cuerda de medir sobre ella *3, para que 
sea reducida á nada, y plomada para desolacion. 

12 Los nobles de ella no estarán allí **: im- 
plorarán con ahinco el socorro de un rey, y to- 


dos sus príncipes se volverán en nada. 


13 Y nacerán en sus casas espinas y ortigas, 
y espinos en sus fortalezas; y será morada de 
dragones, y pasto de avestruces 1%, 

14 Y seencontrarán los demonioscon los ono- 
centauros **, y el peludo *” gritará el uno al otro : 


6 Haré sentir mi ira á las criaturas del cielo, para 
castigar á los pecadores, que no se habrán sabido servir 
de ellas para conocerme y amarme. Y del mismo modo 
se desplomará sobre la Idumea, pueblo que tengo yo des- 
tinado para que sea víctima de mi justicia. En el pueblo 
de los idumeos está representado todo el de los réprobos 
é impíos, que serán entregados el dia del juicio á arder 
en eternas llamas. 

.. En esta descripcion se insinúa un total exterminio 
de toda la nacion de los idumeos, sin distincion de edad, 
de sexo, ni de condicion, como figura de la que habrá en 
el fin del mundo de todos sus moradores. Por los corde- 
ros, se entiende la gente plebeya, comun y pobre : por 
los machos de cabrio, los nobles, grandes y principales: 
por los carneros gruesos, los mas ricos y robustos. 

8 Capital de la Idumea. San Jerónimo la pone en la 
provincia de Moab. Los idumeos enemigos del pueblo de 
Dios. 

2 Enestesacrificio serán degollados los unicornios y 
los toros, etc., los fuertes, los armados, etc. Los prínci- 
pes con el pueblo. Y los toros. El Hebreo: Los novillos 
con los toros. Véase el Psalm. Xx1. 

10 Año en que el Señor pagará 4 los idumeos todos 
los males que hicieron á Sion, esto es, á su pueblo. En 
el dia del juicio vengará el Señor todas las injurias he- 
chas á su Iglesia, y asimismo los agravios hechos á los 
justos. 

11 Y las aguas de los rios de Idumea arderán como 
pez y azufre. Se alude aquí al castigo que ejecutó el Se- 
nor sobre Sodoma y Gomorrha , que confinaba con la 
Idumea, diciendo que la abrasará haciendo llover fuego 
que al fin del mundo consumirá toda la tierra, la cual 
quedará enteramente despoblada ; y este fuego visible 
representará al fuego del infierno, que no se apagará en 

toda la eternidad. 


12 Su figura es parecida á la del cisne. Con esto quiere 
significar la grande desolación que padeceria la Idumea, 
y que quedaria tan despoblada y yerma, que solamente 
seria habitada de aquellas aves, que buscan los lugares 
desiertos, como son las que aquí se nombran. Véase el 
Levítico, x1,17, 18. La FERRAR. Pelícano y erizo, y le- 
chuza y cuervo. 

13 Dios proporciona el castigo al mérito de cada uno. 
Y aquí se da á entender, que los pecados de los idumeos 
y de los réprobos llegarian á su colmo en tanto extremo, 
que serian asolados y reducidos á nada, ó entregados á 
las llamas eternas del infierno. FERRAR. Y tendrá sobre 
ella linea de vaguedad, y piedras de vacuidad. 

t£  Porqueserán pasados á cuchillo ó los llevarán cau- 
tivos. El Antecristo y los otros príncipes sus coligados. 
Los hombres que sobrevivirán á las últimas plagas im- 
plorarán el favor de alguno de estos, pero todos ellos con 
todo su poder serán aniquilados. 

15 Todo esto sirve para dar una idea del triste estado 
á que fue reducida la Idumea; y asimismo del que ten- 
drá el mundo en su fin. 

16 Mónstruos que fingieronlos poetas formados de dos 
cuerpos, uno de asno ó de caballo, y otro de hombre. El 
vulgo rudo, como acaeció en la América cuando vieron 
á los primeros españoles á caballo, creia que era un so- 
lo cuerpo, y un solo animal, y no teniendo nombre pro- 
pio que ponerle, se lo dieron del ejercicio del que cabal- 
gaba; como si dijéramos , de herir, aguijonear, ó acosar 
los toros con dardos, ó con varas armadas de puntas de 
hierro. 

17 Elsátiro ó fauno; esto es, los demonios bajo de 
esta figura. Algunas veces, como notó san JERÓNIMO, la 
santa Escritura hace alusion á las fábulas de los gentiles, 
como en Judith se hace mencion de los titanes, y en Job 
delacornucopiade Amalthea, Véase arriba cap.xur, v.21, 


mia, et invenit sibi requiem. 
15 Ibi habuit foveam ericius, et enutrivit ca- 

tulos, et circumfodit, et fovit in umbra ejus: 

illuc congregati sunt milvi, alter ad alterum. 


16 Requirite diligenter ín libro Domini, et le- 
gite: unum ex eis non defuit, alter alterum non 
quesivit: quia quod ex ore meo procedit, ¡ile 
mandavit, et spiritus ejus ipse congregavit ea. 


17 Et ipse misit eis sortem, et manus ejus 
divisit eam illis ín mensuram : usque in «eter— 
num possidebunt eam, in generationem et gene- 
rationem habitabunt in ea. 


“o 
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allí se echó la lámia **, y halló reposo para sí. 

15 Allí tuvo su cueva el erizo, y crió sus hi- 
juelos, y cavó al rededor, y Jos abrigó á la som- 
bra de ella: allí se juntaron Jos milanos el uno 
con el otro. - 

16 Mirad atentamente en ellibro del Señor *?, 
y leed: no faltó una sola cosa de aquellas, la una 
no buscó á la otra: porque lo que de mi boca 
sale, él lo mandó, y su espíritu mismo ha con- 
gregado estas cosas. 

17 Y él mismo?” les echó la suerte, y su ma- 
no la repartió á ellas por medida: para siempre 
la poseerán, de generacion en generacion habií-- 
tarán en ella. 


CAPÍTULO XXXV. 


El Profeta describe la maravillosa alegría, contentos y felicidades que habia de gozar la Iglesia de los 
gentiles convertidos á Cristo. 


í Letabitur deserta et invia, et exultabit 
solitudo, et florebit quasi lilium. 

2  Germinans germinabit, et exultabit leeta- 
bunda et laudans : gloria Libani data est ei: de- 
cor Carmeli, et Saron: ipsi videbunt gloriam 
Domini, et decorem Dei nostri. 


3 Confortate manus dissolutas, et genua de- 
bilia roborate. 

A  Dicite pusillanimis: Confortamini, et no- 
lite timere: ecce Deus vester ultionem adducet 
retributionis: Deus ipse veniet, et salvabit vos. 


5 Tunc aperientur oculi cecorum, et aures 
surdorum patebunt. 


1 Sealegrarála desierta? y sin camino, y salta- 
rá de contento la soledad, y florecerá como lirio ?. 

2  Copiosamente brotará *, y con mucha ale- 
gría y alabanzas saltará de contento : la gloria del 
Líbano * le ha sido dada á ella : la hermosura del 
Carmelo y de Saron: ellos verán la gloria del 
Señor Y, y la hermosura de nuestro Dios. 

3  GConfortad las manos flojas, y enrobusteced 
las rodillas débiles ja 

4  Decid á los apocados de corazon ": Alen- 
taos, y no temais : mirad que traerá vuestro. Dios 
venganza de retorno: el mismo Dios vendrá, y 
os salvará. 

5 Entonces serán abiertos los ojos de los cie- 
gos *, y serán abiertas las orejas de los sordos ?. 


18 Algunos entienden por lámias unas fieras de la 
Libia, cuya descripcion se puede leeren Di0N CHrIsós- 
TOMO, Orat. v, que tiene por título, Fabule Lybice, con 
lo que es visto que las tiene por fabulosas, fingiéndolas 
semejantes á las sirenas. Asimismo, segun los poetas y 
otros escritores profanos, eranunos espectros nocturnos, 
quese comian ó chupaban los niños de pecho, como está 
persuadido el comun del vulgo ignorante. Lo que aquí se 
quiere dar á entender es, que la Idumea, como figura de 
la tierra en su última ruina, quedaria tan desierta, que 
solamente podria ser habitacion propia de fieras, de aves 
nocturnas, de mónstruos, de demonios, de espectros, 
como fueron creidos antiguamente los onocentauros, 
Jámias ó sirenas, y los sátiros ó faunos. 

19 Eneéeste libro de mi profecía. Como si dijera : Cuan- 
do fuere destruida la Idumea, confrontad todos los ma- 
les y calamidades que entonces vendrán sobre ella, con 
Jos que yo aquí os digo que le han de venir, y con los 
que han anunciado tambien los profetas Amós, David y 
Balaam, y hallaréis, que ni uno solo faltará; y que el uno 
no tiene necesidad de esperar ni llamar á otro, porque él 
mismo acudirá sin ser buscado ni llamado ; por cuanto 
todos ellos se presentarán como un ejército bien forma- 
do, para obedecer puntualmente los inviolables decretos 
y órdenes del Señor. 

20 Y el mismo espíritu repartirá la Idumea á estos 
mismos mónstruos y plagas como una posesion heredi- 
taria, señalándole á cada uno su suerte y lugar, como 
que han de ser los propios y perpétuos habitadores de 
esta tierra proscrita. 

CAPÍTULO XXXV. 

1 Por los nombres de desierto, soledad y tierra seca 
y sedienta se entiende el pueblo de los gentiles , que no 
conocia la justicia ni el camino de la salud, ni la religion 


y culto del verdadero Dios. El Hebreo: El desierto y el 
secadal, 6 sequeral. El sentido es el mismo. 

2 Dando los gentiles convertidos suave olor de yir- 
tudes con la pureza de su vida y costumbres. 

3. Arrojará y dará de sí nuevas hojas , hermosas flo- 
res y abundantes frutos de nuevos fieles y de nuevas vir- 
tudes, y llena de inexplicable gozo cantará alabanzas al 
Señor. 

+ Toda la hermosura y abundancia del Líbano, del 
Carmelo y del Saron; esto es, todas las delicias, frondo- 
sidad, riqueza y adorno que tenia la Sinagoga, pasará á 
la Iglesia de los cristianos. 

8 Al Mesías, su predicacion y milagros, segun aque- 
Jlo de san JUAN, 1, 14: Vimos la gloria de el. 

6 Confortad, 6 Apóstoles, y los otros varones y pre- 
dicadores apostólicos,con vuestras exhortaciones y ejem- 
plos, las manos y rodillas de estas gentes tímidas y fla- 
cas, para que llenas de fervor salgan al encuentro á su 
divino Salvador, y se empleen en adorarle y servirle. 

7 El Hebreo: Alos inquietos de corazon. Decid á esos 
hombres de corazon apocado, que no teman, que tomen 
aliento, y que pongan toda su esperanza en aquel Hom- 
bre Dios, que vendrá á salvarlos, y á dar al diablo el re. 
torno de su merecido castigo, en desagravio de su escla- 
vitud y dominio, con que por el pecado de los primeros 
padres los oprimia y sujetaba. Y así los Apóstoles y pri- 
meros cristianos invocando el nombre de Jesucristo lan- 
zaban los demonios delos endemoniados. Decid tambien 
que Jesucristo, que vendrá y nos salvará, él mismo es 
Dios. 

8 Para que vean la verdadera luz, de que están pri- 
vados por la ceguedad y tinieblas de la idolatría en que 
se hallaban sumergidos. 

9 Para que oigan la celestial doctrina que les será 
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6  Tunc saliet sicut cervus claudus, et aperta 
erit lingua mutorum : quia scissse sunt in deser- 
to aque, et torrentes in solitudine. 


7 Et que erat arida, erit in stagnum, et si- 
tiens in fontes aquarum. In cubilibus, in quibus 
priús dracones habitabant , orietur viror calami 
et jnnci. 

Y Et erit ibi semita et via, et via sancta vo- 
cabitur: non transibit per eam pollutus, et haec 


erit vobis directa via, ¡ita ut stulti non errent per 
eam. 


9 Non erit ibi leo, et mala bestia non ascen- 
det per eam, nec invenietur ibi: et ambulabunt 
qui liberati fuerint. 

10 Et redempti á Domino convertentur, et 
venient in Sion cum laude: et leetitia sempiterna 
super caput eorum: gaudium et letitiam obti- 
nebunt , et fugiet dolor et gemitus. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. | 


6 Entonces el cojo saltará como el ciervo **, 
y la lengua de Jos mudos será suelta **: porque 
serán cavadas ?? aguas en el desierto, y torren- 
tes en la soledad. 

7 Y la que era seca, se mudará en estanque, 
y la sedienta en fuentes de aguas. En las mora- 
das ??, en donde antes habitaban dragones, na- 
cerá el verdor ** de la caña y del junco. 

8 Y habrá allí senda y camino, y se llamará 
camino santo ?5: no pasará por él hombre aman- 
cillado 1%, y ese será á vosotros camino derecho, 
de manera que los ignorantes mo se pierdan 
por él. 

9 No habrá allí leon *”, y bestia feroz no su- 
birá por él, ni será hallada allí; y caminarán los 
que fueren librados **. 

10 Ylos rescatados por el Señor se volverán, 
y vendrán á Sion ** con alabanza; y alegría per- 
durable sobre las cabezas de ellos: poseerán go- 
zo y alegría, y huiré el dolor y el gemido. 


CAPÍTULO XXXVI, 


Sennacherib, rey de los asirios, despues de haberse hecho dueño de las ciudades fuertes de la Judea, en- 
vió á Rabsaces á Jerusalem, el cual habló á Ezechías y á los ciudadanos con la mayor insolencia, de- 


mandando la rendicion de la ciudad. 


AÑO DEL MUNDO, 3294. — AÑO ANTES DE CRISTO, 706. 


1 Et factum est in quartodecimo anno regis 


1 Y aconteció en el año décimocuarto del rey 


Ezechis, ascendit Sennacherib rex Assyriorum | Ezechías, que fué Sennacherib rey de Jos Asi- 
super omnes civitates Juda munitas, et cepit eas. | rios sobre todas las ciudades fortalecidasde Judá, 


Q IV Reg. xvi, 13; IM Paralip. xxx11, 4; Eccli. xnym, 40. 


y las tomó ?. 


predicada. Y al cumplimiento de esta profecía aluden 
aquellas palabras del Salvador 4 los discípulos de Juan: 
Decid 4 Juan lo que habeis visto: los ciegos ven, etc. 
MATTH. XI, 5. 

10 Entonces no cojearán ya, porque serán fortificados 
sus piés, para que corran ligeramente por el camino de 
los divinos mandamientos hasta llegar 4 la bienaventu- 
ranza; y será desatada su lengua, para que la empleen 
en bendiciones y alabanzas del Señor. Todoesto será efec- 
to de la copiosa Mluvia de gracias y dones celestiales,que 
caerá del cielo sobre esta tierra, que antes era estéril, y 
se registraba como un desierto espantoso y lleno de ma- 
lezas, 

11 El Hebreo: Alabará, cantará alabanzas al Señor. 
FERRAR. Cantará lengua de mudo. 

12  Alude al hecho de Moisés , cuando sacó agua de 
una peña en el desierto. Por estas aguas se pueden en- 
tender muy bien las vivíficas del santo Bautismo. 

12 Enlas cuevas que antes daban abrigo á todo géne- 
ro de fieras crueles y venenosas: en sus corazones cor- 
rompidos, en que antes se abrigaban todo género de ape- 
titos torpes y abominables , nacerá el verdor de la gracia 
y de las virtudes, que los mantendrán en vigor para que 
no cedan á tentacion alguna, ni á las persecuciones. 

14  FERRAR. Su yazida patio de caña y junco. 

18 Y encste, que antes era un desierto impenetrable 
y sin camino, habrá un camino estrecho, pero seguro, 
que guie á los que vayan por él á la verdadera santidad, 
y por esta al cielo. El Hebreo : Calzada y camino real 
para el cielo. Cristo es el camino. JoAN. XIv, 6. 

16- Hombre gentil, ó pecador, mientras no deje de ser- 
lo. Se hace aquí alusion al templo de Jerusalem, cuya 
entrada estaba vedada á los que tenian alguna inmundi- 
cia legal. Ni tampoco se ha de inferir, como pretenden 


algunos, que por ser la Iglesia santa, todos los que hay 
en ella, esto es, todos sus miembros son santos, limpios 
y sin mancilla; porque en lo que aquí se dice no se habla 
de la Iglesia, sino de la senda y camino de la Iglesia, que 
es llamado santo. Este camino es su doctrina: de mane- 
ra, que el que sigue este camino, quiere decir, la doc- 
trina de la Iglesia, por lo que toca al dogma y á las cos- 
tumbres , este será limpio y santo. Y de aquí se sigue, 
que el hombre inmundo ó pecador no pasa por él; y el 
que lo sigue, aunque simple é ignorante, marcha con tal 
seguridad , que no puede errar. 

17 Porque el Señor coartará el poder del demonio, y 
dará su gracia á los suyos, para que fácilmente puedan 
vencer todas las asechanzas y tentaciones de los espíritus 
malignos, que son figurados por el leon y por las bestias 
feroces de que se hace mencion en este lugar. En vez de 
bestia feroz dice la FERRARIENSE: Aportillador de ani- 
males. 

18 Este es el camino que seguirán los que el Señor li- 
brare de la esclavitud del demonio; y los que hubiere res- 
catado, siguiéndole constantemente, llegarán á la eterna 
Sion, alabando á su Redentor y Salvador, llenos de inex- 
plicable gozo, trayendo sobre sus cabezas una corona de 
gloria que nunca se marchitará, para vivir eternamente 
sin el menor susto y zozobra, y libres de todo lo que 
puede acarrearles la menor pena y dolor. 

19 Se indica por estas palabras Ja vuelta de los cauti- 
vos de Babilonia 4 su amada Sion; pero todo como bos- 
quejo de la redencion eterna del género humano, hecha 
con el precio de la sangre de Cristo. 

CAPÍTULO XXXVI. 

1 Toda esta historia se refiere por menor en el IV de 
los Reyes, xvmt, 13, 14, 15, etc., 4 donde remitimos al 
lector. 


CAPÍTULO XXXVI. 


2 Et misit rex Assyriorum Rabsacen de La- 
chis in Jerusalem, ad regem Ezechiam in manu 
gravi, et stetit in aqueductu piscins superioris 
in via Agri fullonis. 


. 3  Etegressus est ad eum Eliacim filius Hel- 
cie, qui erat super domum, et Sobna scriba, et 
Joahe filius Asaph á commentariis. : 

4 Et dixit ad eos Rabsaces : Dicite Ezechi:e: 
Hec dicit rex magnus, rex Assyriorum: Que 
est ista fiducia, quá confidis? 

$ Aut quo consilio vel fortitudine rebellare 
disponis? super quem habes fiduciam , quia re- 
cessisti a me ? 

6 Ecce confidis super baculum arundineum 
confractum istum, super Aigyptum : cui siinni- 
xus fuerit homo, intrabit in manum ejus, et 
perforabit eam: sic Pharao rex Atgypti omni- 
bus, qui confidunt in eo. 

T  Quod sí responderis mihi: In Domino Deo 
nostro confidimus : nonne ipse est, cujus abstu- 
lit Ezechias excelsa et altaria, et dixit Jude et 
Jerusalem : Coram altari isto adorabitis? 


8 Et nunc trade te domino meo regi Assyrio- 
rum, et dabo tibi duo millia equorum , nec po- 
teris ex te prebere ascensores eorum. 

9 Etquomodo sustinebis faciem judicis unius 
loci ex servis domini mei minoribus? Quod si 
confidis in Aigypto, in quadrigis , et in equiti- 
bus: | 

10 Et nunc numquid sine Domino ascendi ad 
terram istam ut disperderem eam? Dominus di- 
xit ad me: Ascende super terram istam, et dis- 
perde eam. 

11 Et dixit Eliacim , et Sobna , et Joahe ad 
Rabsacen: Loquere ad servos tuos syrá linguá : 
intelligimus enim : ne loquaris ad nos judaicé in 
auribus populi, qui est super murum. 


12 Et dixitad eos Rabsaces: Numquid ad do- 
minum tuum et ad te misit me dominus meus, 
ut loquerer omnia verba ista : et non potiús ad 
viros , qui sedent in muro, ut comedant sterco- 
ra sua, et bibant urinam pedum suorum vobis- 
cum ? 

13 Et stetit Rabsaces, et clamavit voce mag- 
ná judaice, et dixit: Audite verba regis magni, 
regis Assyriorum. 

14 Heec dicit rex: Non seducat vos Ezechias, 
quia non poterit eruere vos. 
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2 Y envió el rey de los Asirios 4 Rabsaces 
desde Lachis á Jerusalem , al rey Ezechías con 
un poderoso ejército, y acampó ? en el acueducto 
del estanque de arriba en el camino del Campo 
del batanero. á 

3 Y salió á él Eliacím hijo de Helcías, que era 
mayordomo, y Sobna secretario, y Joahe hijo de 
Asaph canciller ?. 

A Y díjoles Rabsaces: Decid á Ezechías: Así 
dice el grande rey, el rey de los Asirios: ¿Qué 
confianza es esa, en que confias ? 

5 ¿0 con qué designio, ó fuerzas dispones 
rebelarte? ¿sobre quién tienes la confianza, pa- 
ra haberte apartado de mí? 

6 Veo que tú confias sobre ese báculo de ca- 
ña quebrada, sobre Egipto : en el que si se apo- 
yare un hombre, se le entrará por la mano, y 
la horadará: tal es Pharaon rey de Egipto para 
todos los que confian en él. 

7 Y si me respondieres: En el Señor nues- 
tro Dios confiamos: ¿acaso no es aquel, cuyos 
altos y altares ha quitado Ezechías*, y ha dicho 
á Judá y á Jerusalem: Delante de este altar ado- 
raréis? 

S Ea, pues, ríndete á mi señor $ rey de los 
Asirios, y te daré dos mil caballos, y no podrás 
hallar entre los tuyos * quien los monte. 

9 ¿Pues cómo podrás sufrir la presencia del 
gobernador ” de un solo lugar de los menores 
siervos de mi señor? Y si confias en Egipto, en 
sus carros, y en los de su caballería : 

10 ¿Yahora acaso he venido yo á esta tierra 
sin órden del Señor para destruirla? el Señor 
me dijo 4 mí: Sube á esta tierra y destrúyela. 


11 Y dijo Eliacím , y Sobna, y Joahe á Rab- 
saces : Habla á tus siervos * en lengua siríaca ; 
porque la entendemos: no nos hables en la de 
Judea ?, que lo oiga el pueblo , que está sobre 
los muros. 

12 Y díjoles Rabsaces : ¿Acaso me ha envia- 
do mi señor á tu señor, y á tí, para hablar to- 
das estas palabras; y no mas bien á los hombres, 
que están sobre el muro, para que coman sus 
propios excrementos, y beban la orina de sus 
piés ** con vosotros? 

13 Y se puso en pié Rabsaces, y gritó en alta 
voz en lengua judáica, y dijo: Oid las palabras 
del gran rey, del rey de los Asirios. 

14 Esto dice el rey : No os engañe Ezechías, 
porque no os podrá librar. 


2 FERRAR. Pardseen aguaducho de la alberca la alta 
en calzada de campo de lavador. 

2 FERRAR. El coronista, MS. 6. El que tenia los li- 
bros. Estos eran los magnates del gobierno. 

4 Rabsaces, poco informado de la ley de los judíos, 
creia que era un sacrilegio cometido contra Dios y con- 
tra su honra, el que Ezechías hubiese derribado losaltares 
en los lugares altos; siendo así que habia hecho en esto 
un acto de religion muy agradable á Dios, el cual queria 
que no se le ofreciesen sacrificios, sino solamente en la 
ciudad de Jerusalem; y esto significa la palabra adorar 
en este lugar. Véase el Libro 1V de los Reyes, Cap. X vi, 
v. 4. 
$ El Hebreo: Ruégote , que dés rehenes. 

6 Entre todo tu pueblo. Eluso de los caballos era muy 


raro entre los judíos, segun lo tenia mandado el Señor. 
Deuter. xvi, 16. Y así eran poco diestros. 

7 Deun sátrapa ó de un gobernador de una de las 
menores ciudades, que están sujetas al imperio de mi 
Señor. 

8 El Hebreo: Habla, te ruego, ú tus siervos ; expre- 
sando mayor sumision. 

9 MS, 6. En Judiego. 

10 Para quesino se rinden, y quieren tolerar el ase- 
dio, los estreche yo tanto con falta de víveres, que se 
vean precisados á comer sus excrementos, y beber su 
orina. Orina de sus piés, 6, como dice el Hebreo : el agua 
de sus piés, es hebraismo, que significa la orina, que así 
se llama sin aditamento en nuestro lenguaje. Véase ar- 
riba la nota del versículo 20 del cap. vir, 
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15 Et non vobis tribuat fiduciam Ezechias 
super Domino, dicens: Eruens liberabit nos Do- 
minus, non dabitur civitas ista in manu regis 
Assyriorum. 

16 Nolite audire Ezechiam : heec enim dicit 
rex Assyriorum: Facite mecum benedictionem, 
et egredimini ad me, et comedite unusquisque 
vineam suam,.et unusquisque ficum suam: et 
bibite unusquisque aquam cisterna sue, 

17 Donec veniam, et tollam vos ad terram, 
que est ut terra vestra, terram frumenti et vi- 
ni, terram panum et vinearum. 

18 Nec conturbet vos Ezechias, dicens: Do- 
minus liberabit nos. Numquid liberaverunt dii 
gentium unusquisque terram suam de manu re- 
gis Assyriorum ? 

19  Ubi est deus Emath , et Arphad? ubi est 
deus Sepharvaim? numquid liberaverunt Sama- 
riam de manu mea? 

20  Quis est ex omnibus díis terrarum ista- 
rum, qui eruerit terram suam de manu mea, ut 
eruat Dominus Jerusalem de manu mea? 


21 Etsiluerunt, et non responderunt ei ver- 
bum. Mandaverat enim rex, dicens: Ne respon- 
deatis ei. 

22 Et ingressus est Eliacim filius Helcis, qui 
erat super domum, et Sobna scriba, et Joahe fi- 
lius Asaph á commentariis ad Ezecbiam scissis 
vestibus , et nuntiaverunt ei verba Rabsacis. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


15 Y no os dé Ezechías confianza en el Se- 
ñor, diciendo :. Sin falta nos librará el señor, no 
será entregada esta ciudad en mano del rey de 
los Asirios. 

16 Noescucheis á Ezechías: porque esto dice 
el rey delos Asirios: Haced conmigo bendicion *?, 
y venid á tratar conmigo, y comed cada uno de 
su viña, y cada uno de su higuera; y bebed ca- 
da uno el agua de su cisterna, 

17 Hasta que yo vaya, y os lleve á una tier- 
ra, que es como vuestra tierra, tierra de grano 
y de vino ?*?, tierra de panes y de viñas. 

18 Nios conturbe Ezechías, diciendo: El Se- 
ñor nos librará. ¿Por ventura libraron los dioses 
de las gentes cada uno á su tierra de mano del 
rey de los Asirios? 

19 ¿En dónde está el dios *? de Emath, y de 
Arphad? ¿en dónde está el dios de Sepharvaím ? 
¿por ventura libraron la Samaria de mi mano? 

20 ¿Cuál es entre todos los dioses de esas 
tierras, el que haya podido librar su tierra de 
mi mano, para que pueda el Señor librar á Je- 
rusalem de mi mano? 

21 Y callaron, y nolerespondieron palabra. 
Porque el rey asi lo habia mandado, diciendo : 
No le respondais. 

22 Y Eliacím hijo de Helcías, que era mayor- 
domo, y Sobna secretario, y Joahe hijo de Asaph 
canciller, entraron á Ezechías rasgados Sus ves- 
tidos **, y contáronle las palabras de Rabsaces. 


CAPÍTULO XXXVII 


Ezechías al oir las amenazas de Rabsaces, envia á consultar á Isaías, el cual le envió á decir que el Se- 
nor salvaria á Jerusalem. Sennacherib envia una carta llena de atroces blasfemias 4 Ezechías, que 
desplegada la pone delante del Señor, dirigiéndole fervorosos ruegos. Isaías le responde confirmando su 
promesa; la cual se cumplió inmediatamente, habiendo perecido á manos de un Angel ciento y ochenta 


y cinco mil hombres del ejército de Sennacherib. 


1 Et factum est, cúm audisset rex Ezechias, 
scidit vestimenta sua , et obvolutus est sacco, et 
intravit in domum Domini. 

2 Et misit Eliacim, qui erat super domum, 
et Sobnam scribam, et seniores de sacerdotibus 
opertos saccis ad Ísaiam filium Amos prophetam, 


3 Et dixerunt ad eum: Heec dicit Ezechias: 
Dies tribulationis, et correctionis, et blasphe- 
mis dies hec: quia venerunt filii usque ad par- 
tum, et virtus non est pariendi. 

A Si quo modo audiat Dominus Deus tuus 
verba Rabsacis, quem misit rex Assyriorum do- 
minus suus ad blasphemandum Deum viventem, 
et exprobrandum sermonibus, quos audivit Do-— 


1 Y cuando lo oyó el rey Ezechías, rasgó sus 
vestiduras, y vistióse de saco, y entró en la casa 
del Señor. 

2 Y envió á Eliacím, que era mayordomo, y 
á Sobna secretario, y á los mas ancianos de en-— 
tre los sacerdotes cubiertos de sacos , al profeta 
Isaías hijo de Amós, 

3 Y le dijeron : Esto dice Ezechías: Dia de 
tribulacion, y de correccion, y de blasfemia es 
este dia: porque llegaron los hijos hasta el par- 
to, y no hay fuerza para parir *. 

A Si de algun modo oirá el Señor tu Dios las 
palabras de Rabsaces, que envió el rey de los Asi- 
rios su señor para blasfemar al Dios viviente, 
y denostarle con las palabras, que oyó el Se- 


11 Esto es, amistad, ó alianza. Portaos de modo que 
no os hagais indignos de mi gracia. Ó como se lee en el 
citado Libro 1V de los Reyes: Traed conmigo lo que os es 
útil. Salid á mí; rendíos á mí: esto les significa; pero 
suaviza la expresion, para atraerse mas la voluntad de 
las gentes del pueblo. 

12 FERRAR. Tierra de civera y mosto. 

13 El Hebreo: Los dioses ; y lo mismo despues. 

14 Dando á entender con esta muestra exterior y visi- 
ble, la grande amargura y pena interior de su corazon, 
ya por las horribles blasfemias que habian oido á Rab- 


saces contra Dios, y ya por el peligro que amenazaba á 
la ciudad de Jerusalem. 
CAPÍTULO XXXVII, 

1 Como si dijera: Nos vemos cercados de tales dolo- 
res y angustias, como los que siente una mujer en un 
parto difícil, faltándole las fuerzas para dar á luz el fruto 
de sus entrañas. Así nosotros hemos entrado en el empe- 
ño de defender esta santa ciudad de las violencias y blas- 
femias de este rey impío: mas nos faltan las fuerzas para 
desempeñar esta empresa; y si yos, Señor, no nos ayu- 
dais, perecerémos sin duda. 


CAPÍTULO XXXVII. 


minus Deus tuus: leva ergo orationem pro reli- 
quiis, que reperte sunt. 

5 Et venerunt servi regis Ezechix ad Isaiam. 

6 Et dixit ad eos Isaias: Heec dicetis domino 
vestro: Heec dicit Dominus: Ne timeas a facie 
verborum, que audisti, quibus blasphemave- 
runt pueri regis Assyriorum me. 

7 Ecce ego dabo ei spiritum, et audiet nun- 
tium, et revertetur ad terram suam, et corruere 
eum faciam gladio in terra sua. 

8 Reversus est autem Rabsaces, et invenit 
regem Assyriorum preeliantem adversús Lobnam. 
Audierat enim quia profectus esset de Lachis, 

9 Et audivit de Tharaca rege AEthiopix, di- 
centes: Egressus est ut pugnet contra te. Quod 
cúm audisset, misit nuntios ad Ezechiam, di- 
cens: 

10  Hec dicetis Ezechie regi Jude, loquen- 
tes: Non te decipiat Deus tuus, in quo tu confi- 
dis, dicens: Non dabitur Jerusalem ín manu re- 
gis Assyriorum. 

11 Ecce tu audisti omnia, quee fecerunt re- 


ges Assyriorum omnibus terris, quas subverte- 


runt, et tu poteris liberari? 

12 Numgquid eruerunt eos dii gentium, quos 
subverterunt patres mei, Gozam, et Haram, et 
Reseph, et filios Eden, qui erant in Thalassar? 


13  Ubi est rex Emath, et rex Arphad, et rex 
urbis Sepharvaim, Ana, et Ava ? 


14 Ef tulit Ezechias libros de manu nuntio- 
rum, et legit eos, et ascendit in domum Domini, 
et expandit eos Ezechias coram Domino. 

15 Et oravit Ezechias ad Dominum, dicens: 

16 Domine exercituum Deus Israel, qui se- 
des super Cherubim: tu es Deus solus omnium 
regnorum terre, tu fecisti coelum et terram. 


17 Inclina Domine aurem tuam, etaudi: ape- 
ri Domine oculos tuos, et vide, et audi omnia 
verba Sennacherib, quee misit ad blaspheman- 
dum Deum viventem. 

18 Veré enim Domine desertas fecerunt re- 
ges Assyriorum terras , et regiones earum. 

19 Et dederunt deos earum igni: non enim 
erant dii, sed opera manuum hominunm, lignum 
et lapis: et comminuerunt eos. 

20 Et nunc Domine Deus noster salva nos de 
manu ejus: et cognoscant omnia regna terre, 
quía tu es Dominus solus. 
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ñor Dios tuyo: alza pues tu oracion por las re- 
liquias, que aun se hallan ?. 
5 Y los siervos de Ezechías fuéron á Isaías. 
6 YdíjolesIsaías: Esto diréisá vuestro señor: 


Así dice el Señor: No temas por las palabras, 


que has oido, con las que me han blasfemado los 
siervos del rey de los Asirios. 

7 Hé aquí que yo le daré un espíritu *, y 
oirá una nueva, y se volverá á su tierra, y haré 
que perezca á cuchillo en su tierra, 

8 Volvióse pues Rabsaces, y halló al rey de 
los Asirios, que estaba peleando contra Lobna *. 
Porque oyó, que habia partido de Lachis *, 

9 Y oyó decir de Tharaca rey de Ethiopia : 
Salió á pelear contra tí. Y cuando lo oyó, envió 
á Ezechías unos mensajeros, diciendo : 


10 Esto diréis 4Ezechías rey de Judá, cuan- 
do le hableis: No te engañe tu Dios, en quien 
tú confias, diciendo : No será Jerusalem entre- 
gada en mano del rey de los Asirios. 

11 Hé aquí, que tú has oido todas las cosas, 
que hicieron los reyes de los Asirios á todas las 
tierras, que destruyeron, ¿ y tú podrás librarte? 

12 ¿Acaso los dioses de las naciones libraron 
á los que destruyeron mis padres, á Gozam *, y 
á Haram, y á Reseph, y á los hijos de Eden, que 
estaban en Thalassar? 

13 ¿En dónde está el rey de Emath, y el rey 
de Arphad, y el rey de la ciudad de Sepharvaím, 
de Ana”, y de Ava? 

14 Y tomó Ezechías las cartas * de mano de 
los mensajeros, y leyólas, y subió á la casa del 
Señor, y extendiólas Ezechías delante del Señor?. 

15 Y oró Ezechías al Señor, diciendo : 

16 Señor de los ejércitos Dios de Israel, que 
estás sentado sobre Querubines : tú solo eres el 
Dios de todos los reinos de la tierra, tú hiciste el 
cielo y la tierra. 

17 Inclina, Señor, tu oreja, y oye: abre, 
Señor, tus ojos, y ve, y oye todas las palabras, 
que ha enviado Sennacherib para blasfemar al 
Dios viviente. Es 

18 Es cierto, Señor, que los reyes de los Asi- 
rios asolaron las tierras, y sus regiones. 

19 Y entregaron al fuego los dioses de ellas : 
porque no eran dioses, sino obras de manos de 
hombres, madera y piedra; y los desmenuzaron. 

20 Y ahora, Señor Dios nuestro, sálvanos 
de su mano; y conozcan todos los reinos de la 
tierra, que tú solo eres el Señor. 


2 Esta es una transposicion de palabras, que se deben 
ordenar de esta manera: Leva ergo orationem, ora, pues, 
por aquellos pocos judíos que han quedado : si quo modo 
audiat, para ver si el Señor se digna de mirarnos fayo- 
rablemente, oyendo las palabras, etc. 

¿ Voluntad de volverse á su patria, luego que oiga 
que se ha puesto en campaña el rey de Ethiopia, y que 
va á invadirla. Véase el Libro IV de los Reyes, cap. vi, 
v. 6, nota 8. 

% Era esta una de las ciudades sacerdotales de la 
otra parte del Jordan hácia el Occidente. Josuk, xt, 15; 
xxI, 13. 

8 Ciudad muy fuerte en la tribu de Judá. Josux, x, 32, 
33, €tc.; JEREM. XXXIV, 7. 

6 Rio de la Media, de quien sin duda tomaba el nom- 
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bre la provincia. IV Reg. xvu, 6, y xvm, 14. Y lo mis- 
mo Haram, de quien se hace mencion en el I de los Pa- 
ral. y, ult. Reseph, segun unos estaba en la Siria, y se- 
gun otros en la Arabia. Por los hijos de Eden entienden 
algunos los pueblos orientales, como la Mesopotamia, 6 
alguna otra provincia vecina. Otros lo interpretan como 
nombre propio de uno, cuyos descendientes poblaron 
aquella parte de la Siria que se llama Thalassar. 

7 Se cree que fueron tambien pueblos de la Siria, que 
tomaron el nombre de los ídolos que allí se adoraban. 

8 Así el Hebreo. La palabra hebrea 192 sépher sig- 
nifica libro, carta, y todo género de escrito. 

% En accion de presentarlas al mismo Señor, para 
que las leyese como escritas contra el debido decoro á su 
Majestad. ] dd 
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21 Et misit Isaias filius Amos ad Ezechiam, 
dicens: Heec dicit Dominus Deus Israel : Pro qui- 
bus rogasti me de Sennacherib rege Assyrio- 
rum: | 

22 Hoc est verbum, quod locutus est Domi- 
nus super eum: Despexit te, et subsannavit te 
virgo filia Sion: post te caput movit filia Jeru- 
salem. 

23 Cui exprobrasti, et quem blasphemasti, et 
super quem exaltasti vocem, et levasti altitudi- 
nem oculorum tuorum? Ad sanctum Israel. 


24 In manu servorum tuorum exprobrasti 
Domino, et dixisti: 1n multitudine quadrigarum 
mearum ego ascendi altitudinem montium, juga 
Libani : et succidam excelsa cedrorum ejus , et 
electas abietes ¡illius, etintroibo altitudinem sun- 
mitatis ejus, saltum Carmeli ejus. 

25 Ego fodi, et bibi aquam, et exsiccavi ves- 
tigio pedis mei omnes rivos aggerum. 


26 Numgquid non audisti, que olim fecerim 
ei? ex diebus antiquis ego plasmavi illud: et 
nunc adduxi : et factum est in eradicationem col- 
lium compugnantium, et civitatum munitarum. 


27 Habitatores earum breviatá manu contre- 
muerunt, et confusi sunt: facti sunt sicut foe- 
num agri, et gramen pascue, et herba tecto- 
rum, que exaruit antequam maturesceret. 


28 Habitationem tuam, et egressum tuum, 
et introitum tuum cognovi, et insaniam tuam 
contra me. 

29 Cúm fureres adversúm me, superbia tua 
ascendit in aures meas: ponam ergo circulum in 
naribus tuis, et frenum in labiis tuis, et redu- 
cam te in viam, per quam venisti. 

30 Tibi autem hoc erit signum: Comede hoc 
anno que sponte nascuntur, et in anno secun— 
do pomis vescere: in anno autem tertio semina- 
te, et metite, et plantate vineas, et comedite 
fructum earum. 

31 Etmittetid, quod salvatum fuerit de do- 
mo Juda, et quod reliquum est, radicem deor- 
súm , et faciet fructum sursúm : 

32 Quia de Jerusalem exibunt reliquiz, et 
salvatio de monte Sion : zelus Domini exercituum 
faciet istud. 

33 Proptereá hec dicit Dominus de rege As- 
syriorum: Non intrabit civitatem hanc, et non 
jaciet ¡ibi sagittam, et non occupabit eam cly- 
peus, et non mittet in circuitu ejus aggerem. 

34 In via, quá venit, per eam revertetur, et 
civitatem hane non ingredietur, dicit Dominus: 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


21 Y envió Isaías hijo de Amós á decir á Eze- 
chías: Así dice el Señor Dios de Israel: Sobre lo 
que me rogaste acerca de Sennacherib rey de los 
Asirios: 

22 Esta es la palabra, que habló el Señor 
sobre él: Te ha despreciado, y te ha insultado, 
ó vírgen hija de Sion: á tus espaldas meneó su 
cabeza, ó hija de Jerusalem. 

23 SA quién has ultrajado, y á quién has 
blasfemado, y contra quién has alzado la voz, y 
has levantado la altivez de tus ojos? Contra el 
Santo de Israel. 

24 Por mano de tus siervos ** has ultrajado 
al Señor, y has dicho: Con la muchedumbre de 
mis carros subí yo á la altura de los montes, á 
los collados del Líbano; y cortaré los altos cedros 
de él, y sus abetos escogidos, y entraré en su 
mas alta cima, en el bosque de su Carmelo. 

25 Yocavé, y bebí las aguas, y agoté con las 
huellas de mis piés ** todos los arroyos de trin— 
cheras. 

26 ¿Mas no has oido tú lo que yo le hice *? 
tiempo há? desde los dias antiguos yo le formé; 
y ahora lo he traido; y ha sido hecho para des- 
truccion de los collados, que combaten á una, y 
de las ciudades fuertes. 

27 Los moradores de ellas cortos de manos 
temblaron, y fueron confundidos: fueron hechos 
como heno del campo, y grama de pasto, y yer— 
ba de los tejados, que se secó antes que llegase á 
sazon. 

28 Tengo conocida tu mansion, y tu salida, 
y tu entrada, y tu locura contra mí. 


29 Guando te enfurecias contra mí, tu sober- 
bia subió á mis orejas: pondré pues un anillo en 
tus narices, y freno en tus labios, y te haré vol- 
ver por el camino, por donde veniste. 

30 Y tú*? tendrás esto por señal: Come este 
año lo que nace por sí **, y el segundo año co— 
merás las frutas : mas en el año tercero sembrad, 
y coged , y plantad viñas, y comed el fruto de 
ellas. 

31 Y loque se salvare de la casa de Judá, y 
lo que quedare, echará raíz hácia abajo, y dará 
fruto hácia arriba 1: 

32 Porque deJ erusalem saldrán los resíduos, 
y del monte de Sion la salvacion : el celo del Se- 
ñor de los ejércitos hará esto. 

33 Portanto esto dice el Señor acerca del rey 
de los Asirios: No entrará en esta ciudad, ni ar— 
rojará allí saeta, ni la ocupará el escudo, ni le- 
vantará trinchera al rededor de ella. 

34 Por el camino que vino, por el mismo se 
volverá, y no entrará en esta ciudad, diceel Señor: 


10 Porboca, por ministerio de ellos. Todo el resto 
del presente capítulo se ha explicado ya en el IV de los 
Reyes , xIx, en el cual se refiere por menor este su- 
ceso. 

11 MS. 6. Con el follato de mi pie. Llámanse arroyos 
de trincheras, las aguas llovedizas ó fontanales que es- 
tán encerradas entre paredes de tierra como trincheras; 
y por eso en el libro IV de los Reyes s llaman aguas 
encerradas. Cap. x1x, v. 294. 

:2 Son palabras que dice Dios á Sennacherib. ¿No sa- 


bes, que cuanto has hecho contra la Judea y contra los 
otros reinos , ha sido todo por mi voluntad, y segun yo 
lo tenia resuelto, y hecho anunciar anticipadamente por 
mis Profetas? ¿qué has hecho tú, sino ejecutar lo que 
yo tenia determinado ? 

13 Tú, ¡oh rey Ezechías! 

14  FERRAR. Come el año (este ) redrojo: y en el año 
el segundo reredrojo. El Hebreo lee así: Lo que de suyo 
naciere. Este segundo año era sabático. 

15 Véase dicho capítulo del Libro YY de los Reyes. 


-— CAPÍTULO XXXVIII. 


35 Et protegam civitatem istam, ut salvem 
eam propter me, et propter David servum meum. 

26 Egressus ? est autem Angelus Domini, et 
percussit in castris Assyriorum centum octoginta 
quinque millia. Et surrexerunt mane, et ecce 
omnes, cadavera mortuorum. 

37 Et egressus est, et abiit, et reversus est 
Sennacherib rex Assyriorum, et habitavit in Ni- 
nive. 

38 Et factum est, cúm adoraret in templo 
Nesroch deum suum, Adramelech, et Sarasar fi- 
lii ejus percusserunt eum gladio: fugeruntque 
in terram Ararat, et regnavit Asarhaddon filius 
ejus pro eo. 
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35 Y yo protegeré á esta ciudad, para sal- 
varla por mí, y por David mi siervo. 

36 Salió pues el Angel del Señor, é hirió en 
el campamento de los Asirios á ciento y ochen- 
ta y cinco mil. Y levantáronse ** por la mañana, 
y hé aquí que todos eran cadáveres de muertos. 

37 Y Sennacherib rey de los Asirios, salió, 
y se fué, y se volvió, y habitó en Nínive. 


38 Y acaeció, que adorando en el templo á 
Nesroch su dios, Adramelech y Sarasar sus hi- 
jos le hirieron con sus espadas; y huyeron á tier- 
ra de Ararat, y reinó por él Asarhaddon su hijo. 


CAPÍTULO XXXVIIL 


Exechías enferma, é Isaías le anuncia la muerte, pero ruega al Señor, y consigue de él que le alargue 
la vida quince años; lo cual le confirmó con la milagrosa retrogradacion del sol en el reloj de Achaz: 


por lo que da á Dios las gracias con un cántico. 


AÑO DEL MUNDO, 3291. — 


1 In ? diebus illis «egrotavit Ezechias usque 
ad mortem: et introivit ad eum Isaias filius 
Amos propheta, et dixit ei: Heec dicit Dominus: 
Dispone domui tux, quia morieris tu, et non 
vives. | 

2 Et convertit Ezechias faciem suam ad pa- 
rietem , et oravit ad Dominum, 

3 Et dixit: Obsecro Domine, memento quee- 
so quomodo ambulaverim coram te in veritate, 
et in corde perfecto, et quod bonum est in ocu- 
lis tuis fecerim. Et flevit Ezechias fletu magno. 


4 Et factum est verbum Domini ad Isaiam, 
dicens : 

5 Vade, et dic Ezechix : Hec dicit Dominus 
Deus David patris tui: Audivi orationem tuam, 
et vidi lacrymas tuas: ecce ego adjiciam super 
dies tuos quindecim annos: 

G Et de manu regis Assyriorum eruam te, 
et civitatem istam , et protegam eam. 

7 Hocautemtibi erit signum a Domino, quia 
faciet Dominus verbum hoc, quod locutus est: 


8 Ecce * ego reverti faciam umbram linea- 
rum, per quas descenderat in horologio Achaz 
in sole, retrorsúm decem lineis. Et reversus est 
sol decem lineis per gradus, quos descenderat. 


9 Scriptura Ezechiz regis Juda, cúm xgro- 
tasset , et convaluisset de infirmitate sua. 

10 Ego dixi: In dimidio dierum meorum va- 
dam ad portas inferi. 


AÑO ANTES DE CRISTO, 709. 


1 Enaquellos dias Ezechíasenfermó de muer- 
te; y entró á él el profeta Isaías hijo de Amós, y 
le dijo: Esto dice el Señor: Dispon de tu casa, 
porque morirás tú, y no vivirás *. 


2 Y Ezechías volvió su rostro hácia la pared, 
y oró al Señor, 

3 Y dijo: Ruégote, Señor, acuérdate te su- 
plico de como he andado delante de tí con ver= 
dad y con corazon perfecto, y he hecho lo que 
es bueno en tus ojos. Y lloró Ezechías con gran- 
de llanto. 

4 Y vino palabra del Señor á Isaías, diciendo: 


5 Anda, y dí á Ezechías: Esto dice el Señor 
Dios de David tu padre: He oido tu oracion, y he 
visto tus lágrimas: hé aquí que yo añadiré sobre 
tus dias quince años: 

6 Y te libraré de mano del rey de los Asi- 
rios á tí, y á esta ciudad, y la ampararé. 

7 Y esta señal te será dada del Señor, por- 
que el Señor hará esta palabra, que él ha ha- 
blado: 

8 Hé aquí que yo haré que la sombra de las 
líneas por las que ha bajado en el reloj? de Achaz 
en el sol, vuelva diez líneas atrás. Y retrocedió 


| el sol diez líneas por los grados, por donde ha- 


bia bajado. 
9 Escritura de Ezechías * rey de Judá, cuan- 
do enfermó, y sanó * de su enfermedad. 
-10 Yo dije: En el medio de mis dias iré á las 
puertas del infierno $. 


4 IV Reg. xix, 35; Tobiz, 1, 21; Eccli. x1yu1, 24; 1 Machab, vu, 41 ; 11 Machab. ym, 49, — d Iy Reg. xx, 4; II Paralip. xxx1, 24. — C Ec= 


cli. xuyni, 26. 


16 Los pocos que quedaron con vida. No consta del 
lugar en que acaeció esta mortandad. Unos creen que 
fue en el camino de Egipto. Otros sostienen que Senna- 
cherib derrotó á Tharaca rey de Ethiopia, y vuelto luego 
á las cercanías de Jerusalem para sitiarla, experimentó 
aquel castigo del Señor por mano de su Angel. 

| CAPÍTULO XXXVII. 
1 Aconteció este suceso antes de la derrota de Senna- 
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cherib, e. 6. Y todo queda explicado en el Libro TV de los 
Reyes, xx, á donde remitimos al lector. 

2 MS. 6. Enel orologíio. 

3 Cántico que dejó escrito Ezechías. 

4 MS. 6. E guarid. Tenia entonces treinta y nueve 
años. 

3 Alsepulcro, como en otros textos. 
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Quesivi residuum annorum meorum. 

11 Dixi: Non videbo Dominum Deum in ter- 
ra viventium. 

Non aspiciam hominem ultrá, et habitatorem 
quietis. 

12 Generatio mea ablata est, et convoluta 
está me, quasi tabernaculum pastorum. 

Precisa est velut á-texente, vita mea: dum 
adhuc ordirer, succidit me: de mané usque ad 
vesperam finies me. 

13  Sperabam usque ad mané, quasi leo sic 
contrivit omnia ossa mea: 

De mane usque ad vesperam finies me: 

14  Sicut pullus hirundinis sic clamabo, me- 
ditabor ut columba: 

Attenuati sunt oculi mei, suspicientes in ex- 
celsum: 

Domine vim patior, responde pro me: 

15 Quid dicam, aut quid respondebit mihi, 
cúm ipse fecerit? 

Recogitabo tibi omnes annos meos in amari- 
tudine anime mee. 

16 Domine si sic vivitur, et in talibus vita 
spiritús mei, corripies me, et vivificabis me. 


17 Ecce in pace amaritudo mea amarissima: 


Tu autem eruisti animam meamutnon periret, 
projecisti post tergum tuum omnia peccata mea. 

18 Quia non infernus confitebitur tibi, ne- 
que mors laudabit te: non expectabunt qui des- 
cendunt in lacum, veritatem tuam. 

19  Vivens vivens ipse confitebitur tibi, sicut 
et ego hodie: pater filiis notam faciet veritatem 
tuam. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


Busqué * lo que quedaba de mis dias. 

11 Dije: No veré al Señor Dios en la tierra 
de los vivientes ”. 

No veré mas á hombre alguno, ni á morador 
de reposo. 

12 Mi generacion me ha sido quitada ?, 
vuelta, como tienda de pastores. 

Mi vida ha sido cortada como por tejedor: 
mientras la estaba aun urdiendo ?, me cortó : de 
la mañana *% á la noche me acabarás. 

13 Esperaba hasta la mañana, como leon así 
molió todos mis huesos: 

De la mañana á la noche me acabarás: 

14 Como polluelo de golondrina así gritaré, 
gemiré como paloma: 

Se han debilitado mis ojos, mirando á lo alto?*?: 


y en- 


Señor, fuerza padezco, responde por mí *”: 

15 ¿Qué diré yo, ó qué me responderá él á 
mí **, cuando él mismo lo ha hecho? 

Repasaré delante de tí todos mis añoscon amar- 
gura de mi alma. 

16 Señor, si así se vive, y en tales cosas es- 
tá la vida de mi espíritu, me -castigarás, y me ha- 
rás vivir * 

17 Hé aquí que en la paz mi amargura amar- 
guísima ?*: 

Mas tú has librado mi alma de que no perecie- 
se, echaste tras tus espaldas todos mis pecados. 

18 Porque el infierno ** no te glorificará, ni 
la muerte te alabará : no esperarán tu verdad os 
que descienden al lago. 

19 El que vive, el que vive ese te dará ala- 
banza, así como yo “tambien hoy : el padre mos- 
trará á los hijos tu verdad. 


6 Veo que me privan de los años que me faltan, y 
que desearia vivir. 

1 No podré ya masir á visitar al Señor mi Dios en su 
templo, ni vivir en mi pueblo, ni en Jerusalem, en don- 
de se gozará de una grande paz sin temor de los asirios. 
Los LXX: No veré mas al Salvador de Dios en la tierra 
de los vivos. 

8 Muerosinsucesion, y con el desconsuelo de que el 
Mesías prometido de la posteridad de David, no nacerá 
de mí, como habia esperado, sino por otra línea. Mana- 
sés su hijo nació tres años despues, como se infiere del 
Lib. YV de los Reyes, cap. xx1, en donde se dice, que 
comenzó á reinar de doce años, sucediendo á su padre. 
Otros exponen : Mi vida ha sido cortada y arrollada co- 
mo una tienda de pastores, para pasar con su cabaña de 
un lugar á otro. 

9 Cuando no hacia mas que comenzar. Otros: Cuan- 
do estaba aun á medio tejer, cortaste el bilo de mi vida. 

10 Por la mañana decia yo: Señor, vos la acabaréis 
esta noche. En la noche esperaba, cuando mas, llegar á 
la mañana, viendo que Dios como un leon me habia que- 
brantado todos los huesos. Y llegada que era la mañana 
decia de nuevo : Señor, vos acabaréis con mi yida esta 
noche. Por lo que viéndome en tanta angustia comencé 
á gritar, como los pollitos de una golondrina, que están 
sin pluma, con frio y con hambre; y como una paloma 
comencé á meditar, gimiendo, llorando, dando mis que- 
jidos, é implorando la clemencia del Señor, 

11 Debilitado y cansado de tenerlos siempre fijos, mi- 
rando hácia el cielo, y encaminando sin cesar al Señor 
mis plegarias y suspiros. 

12 Señor, grande es la violencia del mal que padezco: 
me faltan las fuerzas para poderlo sufrir: acudid á soste- 


nerme y á darme algun alivio. 

13 ¿Mas qué es de lo que yo me quejo ; Ó por qué mo- 
tivo me lamento? Y si así lo hago, qué otra respuesta 
merezco ni debo esperar sino: Yo soy el que lo he he- 
cho, yo soy el que, como dueño que soy de tu vida, he 
podido y he querido enviarte esta enfermedad y la muer- 
te, porque así lo pide mi justicia y mi consejo. Esta es 
una correccion de lo que antes habia dicho. Véase otra 
semejante en Job, xL11, 2. Y así puesto que no es justo, 
ni de ningun modo puedo altercar ni pleitear con vos, 
Dios mio, me acogeré humilde al arrepentimiento, á los 
ruegos y á las lágrimas, para que la fuerza de estas me 
alcance de vos esta misericordia, no como una deuda, 
sino como una gracia. 

14 Si ninguna culpa se comete, que no haya de tener 
su merecido, y yo tambien he faltado; castigadme, afli- 
gidme cuanto quisiéreis, con tal que por este medio me 
deis la vida, y purificándome de los pecados, por los cua- 
les he merecido la muerte, me conseryeis en vida y en 
vuestra gracia. 

15 Segun el Hebreo : Para la paz es esta amargura. ' 
Y por aquí se explica la Vulgata. ¡Mas oh qué admirable 
es, Señor, vuestra clemencia, pues veo que olvidando 
todos mis pecados, aquella afliccion y dolor mortal que 
me llenaba de amargura, se me ha convertido repenti- 
namente en paz, sosiego, salud y gozo ! 

18 Ó el sepulcro. Por esto, Dios mio, me habeis con- 
cedido la vida para que alabe entre los vivos vuestra cle- 
mencia (lo que no pueden hacer los que descienden a] 
sepulcro), para que yo en la sucesion que tendré, espere 
la verdad y cumplimiento de vuestras promesas sobre la 
venida del Mesías, que por mi línea ha de descender de 
mi padre David. 


- CAPÍTULO XL. de 


20 Domine salvum me fac, et psalmos nos- 
tros cantabimus cunctis diebus vitee nostre in 
domo Domini. 

21 Et jussit Isaias ut tollerent massam de fi- 
cis, et cataplasmarent super vulnus, et sanare- 
tur. 

292 Et dixit Ezechias: Quod erit sigaum quia 
ascendam in domum Domini? 
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20 Señor, sálvame, y cantarémos nuestros 
salmos todos los dias de nuestra vida en la casa 
del Señor. 

21 Y mandó Isaías *”, que tomasen una ma- 
sa de higos, y que pusiesen una cataplasma so- 
bre la llaga, y sanaria. 

22 Y dijo Ezechías **: ¿Cuál será la señal de 
que aun he de subir á la casa del Señor? 


CAPÍTULO XXXIX. 


Habiendo venido á Ezechtas unos embajadores del rey de Babilonia, les mostró sus tesoros ; entonces 
1saías le vaticina que aquellos tesoros en lo venidero serian presa de los chaldeos. Exechías se conforma 


con la voluntad de Dios. 


1 In tempore illo misit Merodach Baladan, 
filius Baladan rex Babylonis, libros et munera 
ad Ezechiam: audierat enim quod «egrotasset, 
et convaluisset. 

2 Leetatus est autem super eis Ezechias , et 
ostendit eis cellam aromatum, et argenti, et au- 
ri, et odoramentorum, et unguenti optimi, et 
omnes apothecas supellectilis sue, et universa 
quee inventa sunt in thesauris ejus. Non fuit ver - 
bum, quod non ostenderet eis Ezechias in domo 
sua, et in omni potestate sua. 

3 Introivit autem Isaias propheta ad Eze- 
chiam regem, et dixit ei: Quid dixerunt viri isti, 
et undée venerunt ad te? Et dixit Ezechias: De 
terra longinqua venerunt ad me, de Babylone. 

A Et dixit: Quid viderunt in domo tua? Et 
dixit Ezechias: Omnia, que in domo mea sunt, 
viderunt: non fuit res, quam non ostenderim 
eis in thesauris meis. 

5 Et dixit Isaias ad Ezechiam: Audi verbum 
Domini exercituum. 

6 Ecce dies venient, et auferentur omnia, 
quee in domo tua sunt, et que thesaurizaverunt 
patres tui usque ad diem hanc, in Babylonem: 
non relinquetur quidquam, dicit Dominus. 


7 Et de filiis tuis, qui exibunt de te, quos 
genueris, tollent, et erunt eunuchi in palatio re- 
gis Babylonis. 

8 Et dixit Ezechias ad Isaiam: Bonum ver- 
bum Domini quod locutus est. Et dixit: Fiat tan- 
túm pax, et veritas in diebus meis, 


1 En aquel tiempo envió Merodach Baladan, 
hijo de Baladan rey de Babilonia, cartas * y re- 
galos á Ezechías : porque habia oido que habia 
estado enfermo, y que habia convalecido ?, 

2 Y se alegró Ezechías de estas cosas, y les 
mostró el almacen * de los aromas, y de la plata, 
y del oro, y de los buenos olores, y de los me- 
jores perfumes, y todos los repuestos de su 
ajuar*, y todas las cosas que fueron halladas en 
sus tesoros. No hubo cosa en su casa, ni en todo 
su poderío, que no se la mostrase Ezechías. 

3 Mas el profeta Isaías entró al rey Ezechías, 
y le dijo: ¿Qué te han dicho esos hombres, y de 
dónde han venido á tí? Y dijo Ezechías: Han 
venido á mí de lejas tierras, de Babilonia. 

4A Y dijo: ¿Qué han visto en tu casa? Y dijo 
Ezechías: Todas cuantas cosas hay en mi casa 
las han visto: no ha habido cosa en mis tesoros, 
que no les haya mostrado. 

5 Y dijo Isaías á Ezechías: Escucha la pala- 
bra del Señor de los ejércitos. 

6 Hé aquí que vendrán dias, y serán quita- 
das y llevadas á Babilonia todas cuantas cosas 
hay en tu casa, y lo que tus padres atesoraron 5 
hasta el dia de hoy: no dejarán nada, dice el 
Señor. 

7 Y tomarán de tus hijos, nacidos y engen- 
drados de tí, y serán eunucos en el palacio del 
rey de Babilonia. 

8 Y dijo Ezechías á Isaías: Justa es la pala- 
bra, que ha hablado el Señor. Y añadió: Haya 
solamente paz y verdad en mis dias. 


CAPÍTULO XL. 


Isaías profetiza la venida de Juan Bautista, y su ministerio; y asimismo la del Mesías, y la predica— 


y 


cion del Evangelio. Necedad de los idó 
ñor, el cual consolará y salvará á Jerusalem. 


1 Consolamini, consolamini popule meus, 
dicit Deus vester. 


17 Esto se puede ver explicado en el citado cap. xx 
del Libro 1V de los Reyes. Y como esto parece que prece- 
dió al cántico, y los hebreos carecen de pretérito plus- 
cuamperfecto, será el sentido: Y había mandado Isaías. 

18 Se puede trasladar: Y habia dicho Ezechias ; por- 
que este versículo es la pregunta que Isaías pudo haber 
hecho inmediatamente antes del verso 7. No es fácil sa- 
ber cuál haya podido ser la causa de esta transposi- 
cion, , 


latras. Felicidad de los que ponen toda su confianza en el Se- 


í Consolaos, consolaos, pueblo mio, dice 
vuestro Dios. 


CAPÍTULO XXXIX. 

1 Véase la nota 8 del capítulo xxxvun, vers, 14, de 
este libro. 

2 MS. 6. Porque oyera que enfermara, y sanara. 

3 MS. 6. El cellero : los repuestos. 

4 FERRAR. Y á toda casa de sus atuendos. C. R. Y 
toda su casa de armas. 

8  MS.3.E lo que thesoraron. Lo que alude á los mue- 
bles y á la armería. 
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2 Loquimini ad cor Jerusalem, et advocate 
eam: quoniam completa est malitia ejus, dimis- 
sa estiniquitas illius: suscepit de manu Domini 
duplicia pro omnibus peccatis suis. 

3 Vox “ clamantis in deserto: Parate viam 
Domini, rectas facite in solitudine semitas Dei 
nostri. 

4  Omnis vallis exaltabitur, et omnis mons et 
collis humiliabitur, et erunt prava in directa, et 
aspera in vias planas. 

9 Et revelabitur gloria Domini, et videbit 
omnis caro pariter quod os Domini locutum est. 


6 Vox dicentis: Clama. Et dixi: Quid cla- 
mabo? Omnis ? caro foenum, et omnis gloria ejus 
quasi flos agri. 

7 Exsiccatum est foenum, et cecidit flos: quia 
spiritus Domini sufflavit in eo. Veré fonum est 
populus: 

8 Exsiccatum est foenum, et cecidit flos: Ver- 
bum autem Domini nostri manet in «ternum. 

9 Super monterm excelsum ascende tu, qui 
evangelizas Sion: exalta in fortitudine vocem 
tuam, qui evangelizas Jerusalem: exalta, noli 
timere. Dic civitatibus Juda: Ecce Deus vester: 


10 Ecce Dominus Deus in fortitudine veniet, 
et brachium ejus dominabitur : ecce merces ejus 
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2 Hablad al corazon de Jerusalem *, y lla- 
madla ?*: porque se ha acabado su afan ?, perdo- 
nada es su maldad : recibió de la mano del Se- 
ñor al doble * por todos sus pecados. 

3 Voz del que clama en el desierto %: Apare- 
jad el camino del Señor *, enderezad en la sole- 
dad las sendas de nuestro Dios. 

A Todo valle será alzado, y todo monte y co- 
llado será abatido, y lo torcido se enderezará, y 
lo áspero será caminos llanos 7. 

5 Y se descubrirá la gloria del Señor *, y ve- 
rá toda carne al mismo tiempo lo que habló la 
boca del Señor. 

6 Voz del que dice: Clama. Y dije : ¿Qué he 
de clamar *? Toda carne *% heno, y toda su glo- 
ria como flor del campo. 

1 Se secó el heno, y cayó la flor, porque el 
espíritu del Señor sopló en él. Verdaderamente 
heno es el pueblo **: 

8 Se secó el heno, y cayó la flor: Mas la pa- 
labra del Señor nuestro permanece por siempre. 

9 Sube sobre un monte alto, tú que evange - 
lizas á Sion *?: alza tu voz con esfuerzo, tú que 
evangelizas á Jerusalem: álzala, no temas. DÍ 
á las ciudades de Judá: Ved aquí á vuestro 
Dios: 

10 Ved que el Señor Dios vendrá con forta- 
leza *9, y su brazo dominará : hé aquí el galardon 


O Matth, un, 3; Marc. 1, 3; Luc. 11, 4; Joan. 1, 23. — Ú Eccli. x1v, 48; Jacob. 1, 10; 1 Petr. 1, 24. 


1 Este es un idiotismo de la lengua hebrea, y quiere 
decir: Consoladla con palabras blandas, halagieñas y ca- 
riñosas. OSEE, 1, 14. 

2  Llamadia para darle parte de su felicidad y alegría. 
Los LXX: Consoladla. 

3 Su miseria, su afliccion. Malitia se toma aquí en el 
sentido en que se dice en el cap. vi, 3, de san MATHEO: 
Sufficit malitia sua: Bástale aldia su afan. En el Hebreo 
se lee: Su milicia; esto es, el tiempo de sus trabajos y 
combates. En los LXX : Su humildad : su abatimiento. 

4 Por cuanto aquí se da la alegre nueva de la promul- 
gacion del Evangelio; parece que estas palabras no de- 
notan penas, sino beneficios, en este sentido : No solo le 
ha sido perdonada su iniquidad, sino que despues de tan 
graves pecados con que ofendió á Dios, ha recibido del 
mismo innumerables beneficios. Este modo de castigar 
es muy noble y propio de Dios, el retornar sus ofensas 
con dobles bienes: porque su largueza y bondad es tan 
sin límites, que peleando muchas veces con la malicia 
testaruda de los hombres , sale vencedora solo con las 
armas de sus repetidos cariños y beneficios. San CIrRILO 
y THEODORETO lo exponen, de las penas y satisfaccion 
de Cristo por nuestros pecados, la que fue muy super- 
abundante. 

$ Como si dijera: Voz de un pregonero, por cuya bo- 
ca clama Dios, para que todos se preparen para recibir 
dignamente al consolador y Redentor del universo, que 
trae consigo el perdon de los pecados, y la plenitud de 
todos los dones celestiales. Que la persona de quien en 
espiritu habla aquí Isaías, sea san Juan Bautista, lo afir- 
mó él mismo, JoAN,. 1, lo atestiguan los demás Evange- 
listas, y así lo exponen todos los santos Padres y Docto- 
res de la Iglesia. Y aunque pudiera el Profeta tener en 
el pensamiento á los judíos que volvian á Jerusalem li- 
bres ya del cautiverio; pero el sentido principal es este : 
Consuélate , consuélate, pueblo mio, porque me parece 
estar ya oyendo la voz del Precursor del Mesías , el cual 
en el desierto de la Judea os está dando voces, convidán- 
doos á prepararos para ver el fin de vuestras miserias 
con la remision de yuestros pecados. Dicha que os será 


concedida por el Mesías, cuya venida se os anuncia por 
boca de Juan. 

6 FERRAR. Escombrad carrera. Porque luego vendrá 
el Señor para coronarse como rey. Allanadle el camino 
quitando de él todos los estorbos, que pueden ofender 
sus ojos, por medio de una séria penitencia y de las otras 
virtudes, para poderle dar un digno hospedaje en vues- 
tros corazones; y esto en la soledad, quitando de vos- 
otros todo lo que pueda desagradarle, y retirándoos del 
bullicio y confusion del mundo, para entregaros todos á 
la palabra de Dios y á vuestra salud. 

7 El futuro por el imperativo. 

8 La gloriosa humanidad del Verbo encarnado.JoAN. 
1, 14. Y podrá ver todo hombre, que el Mesias, el Sal- 
vador del mundo, se ha manifestado en él, y ha conver- 
sado con los hombres, como el Señor por mi boca, y por 
la de otros profetas lo prometió tantas veces, 

% Y nosolo esto, sino que me parece oir la voz de 
otro, que me dice: Grita. 

10 Lo que has de gritar y decir en voz alta á los hom- 
bres es: Que toda carne es heno, etc. Esto es, la cosa 
mas vil y frágil, y por tanto indigna de que se uniese con 
ella el Verbo divino, que es inmortal, inmenso, infinito; 
para que todos vean la inmensa dignacion y clemencia 
del Verbo , se dignó tomar una naturaleza tan baja, y 
hacerse compañero de unos hombres tan viles. San Pr - 
DRO, 1 Epist. 1, 25, citando este texto, añade: Esta es la 
palabra que os ha sido anunciada. 

1% Todo hombre es como el heno. 

12 FERRAR. Albriciadera de Sion. A Jerusalem, á la 
Iglesia. En el Hebreo pueden ser genitivos, 0 vocativos. 
Si lo primero: tú, ó Iglesia, que anuncias el Evangelio á 
Sion y á Jerusalem, esto es, á la Sinagoga. Si lo segun- 
do: tú, óSion y Jerusalem, esto es, ó Iglesia, que anun- 
cias el Evangelio, y dices: Yel Verbo se hizo carne, y ha- 
bitó entre nosotros: Ved aquí á vuestro Dios, á yuestro 
Cristo. 

13 Para derribar el poder de los demonios, tiranos y 
enemigos de su Iglesia. FERRAR. Y su brazo podestán 
para st. 


CAPÍTULO XL. 7 


cum eo, et opus ¡llius coram illo. 

11 Sicut “ pastor gregem suum pascet: in 
brachio suo congregabit agnos, et in sinu suo 
levabit , foetas ipse portabit. 

12 —Quis mensus est pugillo aquas, et caelos 
palmo ponderavit? quis appendit tribus digitis 
molem terre, et libravit in pondere montes, ef 
colles in statera ? 

13 Quis? adjuvit spiritum Domini? aut quis 
consiliarius ejus fuit, et ostendit i11i? 

14 Cum quo iniit consilium, et instruxit 
eum , et docuit eum semitam justitise, et erudi- 
vit eum scientiam, et viam prudentis ostendit 
j1li? 

15 Ecce gentes quasi stilla situlwe, et quasi 
momentum staters reputate sunt: ecce insul:e 
quasi pulvis exiguus. j 


16 Et Libanus non sufficiet ad succendendum, 
et animalia ejus non sufficient ad holocaustum. 

17 Omnes gentes quasi non sint, sic sunt co- 
ram eo, ef quasi nihilum et inane reputate sunt 
ei. 

18 Cui “ ergo similem fecistis Deum? aut 
quam imaginem ponetis ei? | 

19 Numgquid sculptile conflavit faber? aut 
aurifex auro figuravit illud, et laminis argenteis 
argentarius? 

20 Forte lignum, et imputribile elegit : ar- 
tifex sapiens queerit quomodo statuat simula- 
chrum, quod non moveatur. 
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de él con él **, y la obra de él delante de él *5, 
11 Como pastor apacentará su grey: con su 

brazo recogerá los corderos, y los alzará en su 

seno *f, él mismo llevará las ovejas paridas. 

12 ¿Quién midió las aguas con su puño, y 
pesó los cielos *” con su palmo? ¿quién pesó con 
tres dedos la masa de la tierra, y puso en peso 
los montes, y los collados en romana ? 

13 ¿Quién ayudó ** al espíritu del Señor? 
¿6 quién fué su consejero, y le hizo saber? 

14 ¿Con quién tomó consejo, y le instruyó, 
y le enseñó la senda de la justicia, y le dió á en- 
tender la ciencia, y le mostró el camino de la 
prudencia ? 

15 Hé aquí que las naciones son reputadas 
como una gota de agua en un arcaduz **, y como 
un pequeño grano en un peso: hé aquí las islas 
como polvo menudo. 

16 Y el Líbano no bastará para quemar, y 
sus animales no bastarán para los holocaustos ??, 

17 Todas las naciones, como si no fueran, 
así son en su presencia, y él las considera como 
nada y cosa vana. 

18 ¿A quién pues habeis asemejado?? á Dios ? 
¿6 qué imágen haréis de él? 

19 ¿Por ventura el obrero no entalló la es- 
tatua 2? ¿ó no la figuró de oro el artífice, ó el 
platero de láminas ?* de plata? 

20 El artífice perito ** escoge madera fuerte 
é incorruptible; y mira cómo ha de asentar la 
estatua de manera que no se mueva. 


A Ezech. xxxiw, 23, et xxxvi, 24; Joan. x, 44. — b Sapient. 1x, 13; Roman. x1, 34; I Corinth. 11, 46. — C Actor. xvi, 29. 


14 Para premiar liberalmente á todos los que sigan 
sus banderas. San Juan en el Apocalipsi usó de las mis- 
mas expresiones para anunciar la segunda venida de Je- 
sucristo. Véase el Apocal. xxt1, 12. 

15 Porque no levantará la mano de ella hasta consu- 
marla ; esta será la de redimir á los hombres, de sacar á 
sus ovejas de las gargantas de los lobos infernales, de 
apacentarlas con su celestial doctrina, y de conducirlas 
al aprisco de su Padre. Así se explica en el versículo si- 
guiente. | 

16  FERRAR. Y en su seno llevará, alechantes guiará. 

17 ElProfeta haciendo presentes las obras del infinito 
poder y sabiduría de Dios, muestra que le fue fácil la de 
la Encarnacion. ¿Quién, dice, contiene, refrena y gobier- 
na esas vastas profundidades de las aguas con la misma 
facilidad con que un hombre tiene unas pocas gotas de 
agua en el hueco de la palma de la mano? ¿quién exten- 
diendo la mano mide la incomprensible extension de los 
cielos, los sostiene y pesa, y con solos tres dedos man- 
tiene todo el volúmen de la tierra, equilibrando los mon- 
tes para que no se muevan del sitio en que los puso? Con 
estas hermosas y vivas imágenes, acomodadas á la capa- 
cidad y entendimiento de los hombres, describe la in- 
mensidad del poder y sabiduría de Dios, que tanto res- 
plandeció en la Encarnacion del Verbo. 

18 El texto Hebreo : Quien enseñó. 

19 MS. 6. Como destello de adalul. Aunque se saque 
una gota de agua de un arcaduz, no por eso dejará de 
estar eno, ni padecerá diminucion. Como un pequeño 
grano en un peso, que si se añade á una de las dos ba- 
lanzas, no hace que una se incline á un lado ó á otro. 
Pues si todas las naciones juntas son delante de Dios co- 
mo esta gota ó este granillo, ¿qué serás tú , ó hombre 
vano y miserable? FeErRAR. E gentes como gota de apo- 
zadero, y como orin de balanzas son contadas. [. R. Co- 
mo la gota de un acetre, y como el orin del peso. Véase 
La Sabidurta , cap. XI, vers. 23, nota 22. 


20 Todas las maderas, todo el incienso, todos los aro- 
mas, todos los animales, que se crian en el Líbano y en 
todo el mundo, no son suficientes para ofrecer al Señor 
un holocausto digno de su majestad. Solamente una víc- 
tima de precio infinito pudo dignamente honrarle, cual 
fue la de su Hijo unigénito, que se ofreció una vez en la 
cruz, y se ofrece cada dia por los pecados del mundo en 
el santo é incruento sacrificio de la misa. 

21 Esta es una digresion éinvectiva contra la idola- 
tría. Pues en vista de esto, ó ciegos gentiles, ¿ qué teme- 
ridad y locura es la vuestra de atribuir ladivínidad á una 
cosa tan vil como es el hombre, llamándole Dios ? ¿ Con 
qué imágenes ó figuras representaréis su esencia y natu- 
raleza infinita, incomprensible; su poder y grandeza sin 
términos, de manera que os la muestren al vivo y perfec- 
tamente? De aquí nada se infiere contra las imágenes 
que se usan entre los cristianos, que suelen exponerse, 
no para representar la esencia de Dios, sino para excitar 
de algan modo en los hombres la memoria, la honra y 
veneracion que le es debida. 

322 ¿Esas estatuas son otra cosa que obras de manos 
de hombres ? 

23 MS.6. ¿Ó púdolo formar obrezeo? ¿0 el argentero 
de láminas de plata? La formó de madera, y la cubrió 
despues con láminas de plata. El Hebreo puede trasla- 
darse: El artífice forja la estatua, y el platero la extiende 
en oro, la cubre con láminas de oro, y funde cadeni- 
llas de plata para ella: para adornarla, rodeándoselas al 
cuello. 

24 MS. 6. ¿El orepze escogid fuerte madero, é que non 
podreciese, é demanda, como faga, la figura, que se non 
afuelle? Lo primero que busca es madera fuerte, incor- 
ruptible, y que no esté carcomida: forja su estatua, la 
entrega despues al platero, para que la cubra y adorne 
preciosamente, como queda dicho; y luego procura co- 
locarla con firmeza y seguridad, de manera que no se 
pueda caer. Estos son vuestros dioses, y á estos adorais. 
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21 - Numgquid non scitis? namquid non audis- | 21 ¿Acaso no lo sabeis? ¿acaso no lo habeis 


tis? numquid non annuntiatum est vobis ab 
jnitio? numquid non intellexistis fundamenta 
terre? 

22 Qui sedet super gyrum terra, et habita- 
tores ejus sunt quasi locuste : qui extendit velut 
nihilum coelos , et expandit eos sicut tabernacu- 
lum ad inhabitandum. 

23 Qui dat secretorum scrutatores quasi non 
sint, judices terre velut inane fecit. 


24 Et quidem neque plantatus, neque satus, 
neque radicatus in terra truncus eorum: repen- 
te flavit in eos, et aruerunt, et turbo quasi sti- 
pulam auferet eos. 

25 Et cui assimilastis me, et adeequastis, di- 
cit sanctus? 

26 Levate in excelsum oculos vestros, et vi- 
dete quis creavit hec: qui educit in numero mi- 
litiam eorum, et omnes ex nomine vocat: pre 
multitudine fortitudinis et roboris, virtutisque 
ejus, neque unum reliquum fuit. 

27 Quare dicis Jacob, et loqueris Israel : Abs- 
condita est via mea a Domino, et á Deo meo ju- 
dicium meum transivit? 

28 Numguid nescis, aut non audisti? Deus 
sempiternus Dominus, qui creavit terminos ter- 
re: non deficiet, neque laborabit, nec est in- 
yestigatio sapientiz ejus. 

29 Qui dat lasso virtutem: et his, qui non 
sunt, fortitadinem et robur multiplicat. 

30 Deficient pueri, et laborabunt, et juvenes 
in infirmitate cadent. 

31 Qui autem sperant in Domino, mutabunt 
fortitudinem, assument pennas sicut aquil.e, cur- 
rent et non laborabunt, ambulabunt et non de- 
ficient. j 


oido? ¿acaso no se os anunció desde el principio? 
¿y que no habeis entendido los fundamentos ?* 
de la tierra ? 

22 Éles el que está sentado sobre la redon- 
dez de la tierra **, y los moradores de ella son 
como langostas?”, el que extendió los cielos como 
nada **, y los desplegó como tienda para morar. 

23 El que hace á los escudriñadores ?** de 


“secretos, como si no fueran, y á los jueces de la 


tierra hizo como cosa vana. 

24 Y en verdad su tronco ni ha sido planta- 
do *, ni sembrado, ni arraigado en la tierra: él 
repentinamente sopló en ellos **, y se secaron, 
y se los llevará como paja el torbellino. 

25 ¿Pues á quién me habeis asemejado, é 
igualado *?, dice el Santo? ? | 

26  Alzad á lo alto vuestros ojos, y ved quién 
crió estas cosas: el que hace marchar en órden 
la milicia de ellas 9, y á todas las llama por sus 
nombres: por la muchedumbre de su fortaleza 
y fuerza, y poder, no faltó ni una sola cosa **, 

27 ¡Por qué dices, 6 Jacob Y, y hablas, ó 
Israel: No conoce el Señor mi camino, y no se 
cuida mi Dios de hacerme justicia ? 

28 ¿Por ventura no lo sabes, ó no lo oiste ? 
Dios es el Señor eterno, que crió los términos 
de la tierra *%: no desfallecerá, nise fatigará, y 
su sabiduría es impenetrable. 

29 El que da fuerza al cansado; y el que mul- 
tiplica la fortaleza, y el vigor á los que no son. 

-30 Desfallecerán los jóvenes”, y se fatigarán, 
y los mancebos caerán de flaqueza. 

31 Mas los que esperan en el Señor, halla- 
rán nuevas fuerzas, tomarán alas como águilas, 
correrán, y nose fatigarán, andarán, y no des- 
fallecerán. 


25 Pues si sabeis que Dios crió la tierra y los meta- 
les que ella produce, ¿quién será tan loco, que se per- 
suada que es Dios una estatua hecha de oro ó de plata? 
¿Pues no ha llegado á vuestra noticia á lo menos por tra- 
dicion de vuestros mayores, que Dios es el que*fundó la 
tierra, y la colocó en el lugar que ahora tiene ? 

26 El que gobierna y preside el mundo. 

27 Son apreciados en su presencia como langostas. 

28 Con la mayor facilidad. FERRAR. El estendién co- 
mo tela cielos. 

22 Humilla, confunde á los filósofos que pretenden 
escudriñar los secretos de la naturaleza. El Hebreo: Tor- 
na en nada á los gobernadores, príncipes, poderosos: d 
los jueces de la tierra hace como vanidad, ccmo una co- 
sa vana, como si no hubieran sido: negándoles el don de 
consejo para gobernar, derribándolos del trono dejándo- 
los sin sucesion, que es lo que dice inmediatamente. 

30 Como si no hubieran sido plantados, etc. - 

31 Unligero soplo del Espíritu de Dios basta para que 
todo esto desaparezca. | 

32 El Señor dice esto, quejándose de la locura y te- 
meridad de los hombres; ó haciéndoles cargo de que no 
hay cosa entre todas las criadas, con que se le pueda 
comparar, ó representar. 

33 Se llama ejército la multitud de las estrellas por 
razon de su órden. 

84 Conoce perfectamente la naturaleza, eficacia, vir- 


tudes y propiedades de todas ellas, de manera que á ca- 
da una la puede llamar por su nombre: les tiene distri- 
buidos sus empleos, oficios, y lugares proporcionados á 
la naturaleza de cada una: y brilla en tanto grado su po- 
der, sabiduría y grandeza en su gobierno, que ni una 
sola de todas ellas deja de estar siempre pronta para 
obedecer sus menores insinuaciones. 

25 ¿Pues en vista de todo esto, tú, ó Jacob, pueblo 
mio de Israel, que me conoces mejor, te atreves á decir : 
Dios parece que no ve la angustia en que nos hallamos, 
ó que no hace caso de ella, ni se cuida de la justicia de 
nuestra causa ? 

886 ¿Y no sabes tambien, que nunca dejará de em- 
plear su cuidado y providencia sobre vosotros, y sobre 
todo el universo, sin que esto le cueste trabajo, ni can- 
sancio; y que no hay quien pueda rastrear su infinita sa- 
biduría, ni el modo con que todo lo gobierna: que es el 
que da aliento 4los cansados, y el que aumenta las fuer- 
zas á los que las van perdiendo, y desfalleciendo ? 

37 FERRAR. Alassársehan mozos. Tened, pues, enten- 
dido., que los que confien en sus propias fuerzas, luego 
las perderán, y caerán en desfallecimiento; mas los que 
ponen en el Señor su confianza, aunque enfermos y fla- 
cos, con mi favor y gracia se revestirán de extraordina- 
ria fortaleza , tomarán alas como águilas, para levantar 
el vuelo, y llegar por fin sin cansarse y sin desfallecer 
hasta el cielo. i 
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CAPÍTULO XLI. 


Poder infinito de Dios, y conquistas del Rey justo, que será establecido sobre la tierra. GFrandeza de su 
| bondad en la redencion de Israel. Ruina de Babilonia, y vanidad de los tdolos. 


1 Taceant ad me insulee, et gentes mutent 
fortitudinem: accedant, et tunc loquantur, si- 
mul ad judiciam propinquemus. 

2  Quis suscitavit ab Oriente justum, vocavit 
eum ut sequeretur se? dabit in conspectu ejus 
gentes, et reges obtinebit: dabit quasi pulverem 
gladio ejus, sicut stipulam vento raptam arcui 
ejus. 

o 3  Persequetur eos, transibit in pace, semita 
in pedibus ejus non apparebit. 

A  Quis hec operatus est, et fecit, vocans ge- 
nerationes ab exordio? Ego Dominus, primus 4 
et novissimus ego sum. 

5 Viderunt ínsulee, et timuerunt, extrema 
terre obstupuerunt, appropinquaverunt, etac- 
cesserunt. 

6 Unusquisque proximo suo auxiliabitur, et 
fratri suo dicet: Confortare. 

7 Confortavit faber «erarius percutiens mal- 
leo eum, qui cudebat tunc temporis, dicens: 
Glutino bonum est: et confortavit eum clavis, 
ut non moyveretur. 

8 Et tu Israel serve meus, Jacob quem elegi, 
semen Abraham amici mei: 

9 In quo apprehendi te ab extremis terra, et 
á longinquis ejus vocavi te, et dixi tibi: Servus 
meus es tu, elegi te, et non abjeci te. 


10 Ne timeas, quia ego tecum sum: ne de- 
clines, quia ego Deus tuus: confortavi te, et 
Q Infra, xuiv, 6, et xvi, 42; Apocalyp. 1, 8, 47, et xxu, 43. 


1  Callen ante mí las islas *, y las naciones 
tomen nuevas fuerzas *: lléguense, y entonces 
hablen , estemos juntamente á juicio. 

2 ¿Quién levantó del Oriente al justo ?, y le 
llamó para que le siguiera? él humillará las na- 
ciones en su presencia, y le hará superior á los 
reyes: los entregará á su espada * como polvo, 
y á su arco como pajuela, que arrebata el viento. 

3 Los perseguirá, pasará en paz *, no apa- 
recerá senda en sus piés $, 

4 ¿Quién obró, y acabó estas cosas, llaman - 
do las generaciones ” desde el principio? Yo el 
Señor, yo soy el primero, y el último. 

5 Viéronlo las islas, y temieron, los extre- 
mos de la tierra se pasmaron, se acercaron, y 
se unieron $. 

6 Cada uno auxiliará % á su vecino, y dirá 
á su hermano: Esfuérzate. 

7 Elobrero de bronce ** que trabajaba á mar- 
tillo, esforzó al que batia al mismo tiempo en el 
yunque, diciendo: Buena está la soldadura; y lo 
aseguró ** con clavos, para que no se moviese. 

8 Mas tú, Israel, siervo mio, Jacob, á quien 
escogí, linaje de Abraham mi amigo: 

9 En quien tomé de los extremos de la tier- 
ra *?, y de sus tierras lejanas te llamé, y te di- 
je: Siervo mio eres tú, yo te escogí, y no te 
deseché. 

10 No temas, que yo estoy contigo: no de- 
clines, porque yo soy tu Dios: te conforté, y te 


1 Para escucharme. Escúchenme con el mayor silen- 
cio y atencion: las islas, los habitadores de ellas, ó los 
que habitan de la otra parte del mar, como eran los grie- 
gos, italianos , españoles, que estaban al Occidente de 
la Judea. 

2 Tomenaliento , ármense de razones y argumentos, 
para refutarme, y defender la causa de sus ídolos, 

3 Levanto, hizo salir, del Oriente, de la Chaldea, que 
está al Oriente de la Judea, al justo, á Abraham. Otros 
aplican la letra al rey Ciro; pero uno y otro se debe en- 
tender en este lugar como figura de Jesucristo, Salvador 
de Israel, á quien aplica san JERÓNIMO todo este capítu- 
lo, sin refutar á los que lo interpretan , ó de Ciro , ó de 
Abraham. 

3 El futuro por el pretérito: postró, derribó á sus piés 
naciones enteras, le bizo sujetar reyes, y que alcanzase 
de ellos victorias muy señaladas, y que con su espada y 
arco los disipase , no de otra suerte que el tamo, ó las 
pajuelas, que arrebata el viento. Todo esto se ha de re- 
ferir 4 Abraham , Moisés, Josué, y á otros jueces y re- 
- yes, suresores y descendientes de Abraham. En el sen- 
tido principal, el Justo es Jesucristo, que desde el Oriente 
en donde nació, extendió sus rayos como resplandeciente 
Sol de justicia por toda la tierra, y triunfó en la misma 
de todos sus enemigos. 

5 Pasó en paz, y derrotó los ejércitos enemigos, ven- 
ciéndolos gloriosamente , y sin perder ninguno de los 
suyos. 

6 Andaban con tanta velocidad, que no parecia que 
andaban, sino que volaban. Lo que se verificó en la con- 
quista de la tierra de Chanaan. O tambien: Condujo á 
Abraham y á todo el pueblo de Israel tan sano, tan ro- 


busto, y tan sin cansancio en medio de tan largas pere- 
grinaciones y combates , que ni en sus piés se yeian se- 
ñales , ó callos del mucho caminar, ni sus zapatos, ni 
vestidos se gastaron, como si no se hubieran movido de 
un lugar. Deuter. vin, 4; xx1x, 5, El Hebreo: Por una 
senda por donde sus piés jamás habian entrado. - 

7 Haviendo y ordenando que se continuasen por una 
no interrumpida série de generaciones desde Abraham 
hasta este dia. Ninguno otro sino solo yo, que soy e! prin- 
cipio y el fin de todas las cosas. 

8 Pero no obstante que vieron todos estos prodigios 
de mi mano, JosuÉ, v, 1; xv, 15, quisieron antes ha- 
cerme frente, y resistirme, que rendirse, y humillarse á 
mi poder. De manera que se unieron todos para defen- 
der la causa comun de sus ídolos, se armaron, y alentán- 
dose unos á otros, salieroná combatir á mi pueblo, abor- 
reciéndole de muerte: porque adoraba al único y verda- 
dero Dios. 

9 Se toma el futuro por el pretérito. 

10 A este modo el que trabaja en bronce á martillo la 
estatua de uno de estos dioses, alienta al que le ayuda, 
y le dice: Bien hecha está la soldadura. Como si dijera: 
La estatua ha salido perfecta, ahora es menester que 
pensemos en asegurarla con clavos, para que no se cai- 
ga. ¡Grande apoyo por cierto, y escudo contra el poder 
de un Dios omnipotente! FERRAR. Y esforzó carpintero 
áplatero, alizáncon martillo, para mojamiento de vigor- 
nia, dizien por la soldadura, buena ella , y esforzólo con 
clavos, porque no reshuyesse. 

11 Al ídolo. 

12 FERRAR. Que te travé de extremos dela tierra, y de 
sus principales te llamé. C. R. Desde sus mojones te llamé. 


138 


auxiliatus sum tibi, etsuscepittedextera justi mei. 

11 Ecce confundentur et erubescent omnes, 
qui pugnant adversúm te: erunt quasi non sint, 
et peribunt viri, qui contradicunt tibi. 


12 Queres eos, et non invenies, viros re- 
belles tuos: erunt quasi non sint: et veluti con- 
sumptio homines bellantes adversúm te. 


13 Quia ego Dominus Deus tuus apprehen- 
dens manum tuam, dicensque tibi: Ne timeas, 
ego adjuvi te. 

- 44 Noli timere vermis Jacob, qui mortui es- 
tis ex Israel: ego auxiliatus sum tibi, dicit Do- 
minus: et redemptor tuus sanctus Israel. 

15 Ego posui te quasi plaustrum triturans 
novum: habens rostra serrantia : triturabis mon- 
tes, et comminues: et colles quasi pulverem po- 
nes. 

16 Ventilabis eos, et ventus tollet, et turbo 
disperget eos: et tu exultabis in Domino, in 
sancto Israel letaberis. 

17 Egeni, et pauperes iran aquas, et 
non sunt: lingua eorum siti aruit. Ego Dominus 
exaudiam eos, Meus Israel non derelinguam eos. 


18 Aperiam in supinis collibus flumina, et 
in medio camporum fontes: ponam desertum in 
stagna aquarum, et terram inviam in rivos aqua- 
rum. 

19  Dabo in solitudinem cedrum, et spinam, 
et myrtum, ef lignum olive: ponam in deserto 
abietem, ulmum, et buxum simul : 

20 Ut videant, et sciant, et recogitent, et 
intelligant pariter, quía manus Domini fecit hoc, 
et sanctus Israel creavit illud. 

21 Prope facite judicium vestrum, dicit Do- 
minus: afferte, si quid forté habetis, dixit rex 
Jacob. 


22 Accedant, et nuntient nobis quecumque 


13 Y eljusto, que yo te he enviado, te ha sostenido 
con su mano. Y mi mano, que sostuvo á4 Abraham, te 
sostendrá tambien á tí. Lo que se verificó mas perfecta- 
mente, entendiéndose, como comunmente entienden los 
Padres, por el justo á Jesucristo, á quien sostuvo la de- 
recha del Padre, y en él, y por él al pueblo de sus esco- 
gidos. El Hebreo: Vo desmayes, etc., que siempre te sos- 
tendré con la diestra de mi justo, ó de mi justicia. 

14  FERRAR. Varones de tu baraja. 

18 A quien los que te miran con ojos de carne, con- 
sideran como un gusano, como un pueblo de corto nú- 
mero, y de poquísimo valor. Esto conviene perfectamen- 
te á la Iglesia en su cuna y principios. Véase san PABLO, 
1 Corinth. 1, 26, 27, 28. 

16 El Hebreo: Que estaís reducidos á un pequeño nú- 
mero. 

17 Aunque los ojos carnales te tengan por un pueblo 
de tan poca consideracion, esto no obstante, yo haré que 
seas como las ruedas de un carro nuevo, que armadas de 
fuertes dientes de hierro, serrarán y cortarán en menu- 
dos trozos todulo que se les ponga por delante. En lo cual 
se representa el triunfo del Evangelio sobre todo el po- 
der y sabiduría de los hombres. Puede tambien trasla- 
darse: Como un carro, que trilla lo nuevo, las nuevas 
mieses. 

'8 En lo que se hace alusion á los israelitas, cuando 
en el desierto les faltó el agua, ó cuando volvian de Ba- 
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auxilié, y te amparó la derecha de mi justo **, 

11 Hé aquí, que confundidos y avergonza- 
dos serán todos los que pelean contra tí: serán 
como sí no fuesen, y perecerán los hombres, que 
te contradicen. 

12 Los buscarás, y no los hallarás, á los hom- 
bres tus rebeldes 1*: serán como si no fuesen; y 
como aniquilacion, los hombres, que hacen guer- 
ra contra tí. 

13 Porque yo soy el Señor tu Dios, que te 
tomo por la mano, y te digo: No temas, yo te 
he ayudado. 

14 No temas, gusano de Jacob **, los que 
sois muertos de Israel **: yo te he auxiliado, di- 
ce el Señor; y tu redentor es el santo de Israel. 

15 Yotepuse como carro nuevo, que trilla?*”, 
armado de dientes serradores: trillarás los mon - 
tes, y los desmenuzarás; y reducirás como á pol- 
vo los collados. 

16 Los aventarás, y el viento los llevará, y 
los esparcirá el torbellino; y tú te regocijarás en 
el Señor, y te alegrarás en el Santo de Israel. 

17 Los menesterosos, y los pobres buscan 
aguas, y no las hay **: la lengua de ellos secóse 
de sed. Yo el Señor los oiré, yo el Dios de Israel 
no los desampararé. 

18 Yo haré salir rios en las cumbres de los 
collados, y fuentes en medio de los campos: tor- 
naré el desierto en estanques de aguas, y la tier- 
ra sin camino en arroyos de aguas ??, 

19 Daré?? en el desierto cedro, y espino ?*, 
y arrayan, y árbol de aceituna: pondré en el 
desierto el abeto, el olmo, y el boj juntamente: 

20 Para que vean, y sepan, y consideren, y 
entiendan á una, que la mano del Señor hizo es— 
to, y el Santo de Israel lo crió ??, 

21 Acercaos á defender vuestra causa ?*, di- 
ce el Señor: alegad , si acaso teneis alguna razon 
poderosa, dijo el rey de Jacob. 

22 Vengan?”*, y anúnciennos todas las cosas, 


bilonia á Jerusalem. Los gentiles y los pecadores, priva- 
dos del agua de la luz, y doctrina de la verdad, andaban 
muertos de sed; porque no haliaban quien se la diese. 

19 Haré que en los lugares mas estériles y secos abun- 
den las aguas de ni gracia, y dones celestiales, 

20 FERRAR. Daré en desierto alarze, cedro y murta, 
y árbol de aceyte. Haré que nazca en el desierto estéril é 
inculto de la gentilidad cedro, etc., esto es, la abundan- 
cia y amenidad , la suavidad y el buen olor de todas las 
virtudes. 

21 Espino blanco. El Hebreo: El schittah, cuyo plural 
schitim, ó setim, árbol de madera olorosa é incorrupti- 
ble de que hicieron uso en la construccion del taberná- 
culo de Moisés. Exod. xxv, 10. 

22 Lo hizo. Los LXX : Lo mostró. 

23 Comosi dijera: Yo hasta aquí he propuesto los ar- 
gumentos eficaces de mi divinidad : ahora os toca á vos- 
otros, ó gentiles, defender vuestra causa. Alegad , pues, 
si teneis algunas razones fuertes en favor de vuestros ído- 
los. Y esto es lo que dice el santo Dios que reina en 
Jacob. 

24  Esunapóstrofe á los ídolos, llena de sarcasmo. Si 
tencis alguna divinidad, venid, y decidnos lo que. ha de 
suceder en los siglos venideros, y lo que hubo en los pa- 
sados; y si nos lo podeis decir, lo escucharémos con la 
mayor atencion, y sabrémos que sois dioses. Eorum se 
ha de referir á priora. 


CAPÍTULO XLJI. 


ventura sunt: priora que fuerunt nuntiate: et 
ponemus cor nostrum, et sciemus novissima eo- 
rum, et quee ventura sunt indicate nobis. 


23 Annuntiate quee ventura sunt in futurum, 
et sciemus quia dii estis vos. Bené quoque aut 
malé, si potestis, facite: et loquamur, et videa- 
mus simul. 

94 Ecce, vos estis ex nihilo, et opus vestrum 
ex eo, quod non est: abominatio est qui elegit 
vos. 

25 Suscitavi ab Aquilone, et veniet ab ortu 
solis: vocabit nomen meum, et adducet magis- 
tratus quasi lutum , et velut plastes conculcans 
humum. 

26 Quisannuntiavit ab exordio ut sciamus: 
etá principio ut dicamus: Justus es? non est ne- 
que annuntians, neque preedicens, neque au- 
diens sermones vestros. 


97 Primus ad Sion dicet: Ecce adsum, et Je- 
rusalem evangelistam dabo. 

28 Et vidi, et non erat neque ex istis quis- 
quam qui iniret consiliun , et interrogatus res- 
ponderet verbum. 

29 Ecce omnes injusti, et vana opera eorum: 
ventus et inane simulachra eorum. 
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que han de venir: declarad las antiguas que fue- 
ron: y pondrémos nuestro corazon, y sabrémos 
las postrimerías de ellas, y mostradnos las que 
han de venir. | 

23 Anunciad lo que ha de ser en lo venidero, 
y sabrémos que vosotros sois dioses. Haced bien, 
; mal, si teneis poder **; y hablemos, y veamos 

Una. 

24 Ved que vosotros sois de la nada **, y 
vuestra obra de aquello, que no es: abomina- 
cion es el que os escogió. 

25 Le levanté del Aquilon ?7, y vendrá de 
donde nace el sol: llamará mi nombre ?*, y tra- 
tará álos magistrados como lodo, y como el olle- 
ro que pisa el barro. 

26 ¿Quién lo anunció ** desde el orígen para 
que lo sepamos; y desde el principio para que 
digamos: Justo eres? no hay, ni quien anuncie, 
ni quien vaticine, ni quien oiga vuestras pala- 
bras. : 

27 El primero dirá á Sion *”: Hélos aquí; y á 
Jerusalem daré un Evangelista **, 

28 Y miré, y no habia allí de estos níngu- 
no *?, que entrase en consejo **, y que pregun- 
tado respondiese palabra. 

29 Hé aquí todos son injustos **, y sus obras 
vanas: viento y vanidad los simulacros?** de ellos. 


CAPÍTULO XLIII, 


Caractéres del Libertador de Israel, y felicidad de su reino. El Señor es digno de que todos le alaben. 
Rebeldía del pueblo de Israel, y sus terribles castigos. 


1 Ecce 2 servus meus, suscipiam eum: elec— 
tus meus, complacuit sibi in illo anima mea: de- 
di spiritum meum super eum, judicium genti- 
bus proferet. 

A Matth, xu, 18. 


1 Hé aquí mi siervo *, le ampararé ?: mi es- 
cogido, mi alma tuvo su complacencia en él : so— 
bre él puse mi espíritu, él promulgará justicia á 
las naciones. 


25 FERRAR. Tambien bene ficiades, y enmalescedes, y 
recontarémos, y verémos á una.Si teneis poder para ello, 
haced bien á los hombres, librándolos de los peligros ó 
enfermedades, etc. Y despues que esto hubiéreis hecho, 
venid, que entonces hablarémos, y quedará decidido este 
punto. 

28 SanPabLo, 1 Corinth. vi, 4. Abominacion es el 
que os escogió para adoraros. Abominable es el hombre 
malvado, que os ha hecho dioses. 

27 Vuelveá hablar de Abraham. Le hice salir del Nor- 
te, de la Mesopotamia, á donde habia venido del Orien- 
te, esto es, de la Chaldea; y á este que invocó, y adoró 
mi nombre, le hice tan grande, y tuvo una posteridad 
tan poderosa, que sujetó y holló los reyes, como el olle- 
ro el barro , para formar de él sus vasijas. Otros expo- 
nen esto de Ciro, á quien tambien conviene con toda 
propiedad. 

28 El Hebreo: Del nacimiento del Sol llamará en mi 
nombre. 

29 ¿Quién de vosotros, ó ídolos, desde el principio del 
mundo previó el órden y série de todas estas cosas, y 
las anunció antes que viniesen; para que en estejuicio y 
disputa le podamos dar la razon, y decir: La justicia es- 
tá de tu parte, y así justamente te tienen y adoran co- 
mo á Dios? Mas no hay ninguno de vosotros que pueda 
decir ni anunciar cosa alguna de estas; ni tampoco hay 
quien pueda oir una sola palabra que salga de vuestra 
boca, porque al fin sois unos ídolos mudos y vanos. Es- 
ta es una inyectiva que se hace contra los ídolos é idó- 
latras. 


30 Yoque soy el primero, el solo Dios entre todos, el 
único y verdadero, diré á Sion, á mi pueblo: Hélos aqué : 
ahí tienes los que yo te envio, para que te anuncien lo 
venidero. 

31 FERRAR. ÁAlbriciador. ComolIsaías, Jeremías y los 
otros profetas, que os darán buenas nuevas, y principal- 
mente de lo que pertenece á Jesucristo y á su Evangelio. 

32 Estas son palabras de Isaías: y despues de haber 
dicho todo esto, no vió allí 4 ninguno que respondiese, ó 
se encargase de tomar por su cuenta la defensa de sus 
ídolos. En vista de todo esto pronuncié esta sentencia 
contra los ídolos y contra sus ciegos adoradores. 

33 Que consultase sobre qué respuesta deberia for- 
marse para responder á los argumentos de Dios contra 
la vanidad de los ídolos. 

34 Defienden una causa injusta, pues quitan al yer- 
dadero Dios la honra que le es debida, y se la dan á unas 
obras vanas hechas por las manos de los hombres. 

35 FERRAR. Sus fundiciones. C. R. Sus vaziadizos. 

CAPÍTULO XLII, 

1 San MATHEO, X11, 18, expone á la letra de Jesucris- 
to estos cuatro primeros versículos. Jesucristo aun en 
cuanto hombre por ser persona divina, es Hijo natural 
deDios; pero al mismo tiempo permanece siervo de Dios 
por razon de su naturaleza humana, que es criada, y co- 
mo tal, sierva de su criador. Así santo THomÁs, y con 
él todos los teólogos, in MI Part, Quest. xx, Art. 1, in 
Corp. et Apost. ad Philippens. 1,7. 

2 Lesostendré, le defenderé: mi escogido, para ser 
Príncipe y Cabeza de la Iglesia militante y triunfante. 
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2 Non clamabit, neque accipiet personam, 
nec audietur vox ejus foris. 

3 Calamum quassatum non conteret, et li- 
num fumigans non extinguet : in veritate educet 
judicium. 

4 Non erit tristis, neque turbulentus, donec 
ponat in terra judicium: et legem ejus insule 
expectabunt. 

5  Heec dicit Dominus Deus creans coelos, et 
extendens eos: firmans terram, et que germi- 
nant ex ea: dans flatum populo, qui est super 
eam, et spiritum calcantibus eam. 


6 Ego Dominus vocavi te in justitia , et ap- 
prehendi manum tuam, et servavi te. Et dedi 
te in foedus populi 2, in lucem gentium: 

Y Ut aperires oculos csecorum, et educeres 
de conclusione vinctum , de domo carceris se- 
dentes in tenebris. 

8 Ego Dominus, hoc est nomen meum: glo- 
riam meam alteri non dabo ?, et laudem meam 
sculptilibus. 

9 Que prima fuerunt, ecce venerunt: nova 
guoque ego annuntio: antequám oriantur, au- 
dita vobis faciam. 

10 Cantate Domino canticum novum, laus 
ejus ab extremis terre : qui descenditis in mare, 
et plenitudo ejus, insulee, et habitatores earum. 


11 Subleyetur desertum, et civitates ejus: 
in domibus habitabit Cedar: laudate habitatores 


A Tofra, xix, 6, — Ú Infra, xuno, 44, 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


2 No voceará, ni tendrá acepcion de perso- 
na, ni será oida de afuera la voz de él ?. 

3 La caña cascada no la quebrará, y la tor- 
cida que humea no la apagará: hará justicia se- 
gun verdad. 

A No será triste *, ni turbulento, mientras 
que establezca la justicia en la tierra: y las ¡s- 
las * esperarán su ley. 

5 Esto dice el Señor Dios, criador de los cie- 
los, y el que los extendió: el que afianza la tier- 
ra, y las cosas que brotan de ella : el que da re- 
suello al pueblo, que está sobre ella, y espíritu 
á los que la huellan. | 

6 Yo el Señor te llamé en justicia *, y te to- 
mé por la mano, y te guardé. Y te puse para ser 
reconciliacion del pueblo, para luz de las gentes: 

7 Para que abrieras los ojos de los ciegos, y 
sacaras del encierro al preso, y de la casa de la 
cárcel á los que estaban de asiento en tinieblas. 

8 Yoel Señor, este es mi nombre: mi gloria 
no la daré á otro 7, ni mi alabanza á las escul- 
turas $. 

9 Aquellas cosas primeras *, ved que ya 
acontecieron : nuevas ahora yo las anuncio; y os 
las haré oir á vosotros, antes que sucedan. 

10 Cantad al Señor cántico nuevo *?, su ala- 
banza desde las extremidades de la tierra : vos- 


otros los que descendeis al mar, y su plenitud **, 


las islas, y los moradores de ellas. 
11 Levántese el desierto *?, y sus ciudades: 
Cedar habitará en las casas : alabad, vosotros mo- 


Tuvo su complacencia ; porque es la virtud y sabiduría 
de Dios. 1 Corinth. 1, 24. Puse mi espiritu sobre él: pa- 
ra simbolizar esto, bajó sobre él en figura de paloma, 
cuando fue bautizado en el Jordan. MATTH. 11, 16. Pro- 
mulgará justicia, anunciará, establecerá entre los pue- 
bios y naciones la ley de justicia, que es la ley evangéli- 
ca, el verdadero culto de Dios y leyes justas como nuevo 
doctor y legislador del universo. 

3 Eneste versículo y los dos siguientes se pinta el ge- 
nio amabilísimo de Cristo en el trato con los hombres: 
porque primeramente su modestia y blandura se mani- 
fiesta en decir que no dará voces, ni gritos: ni oirán su 
voz los que pasen por la calle, cuando esté hablando en 
alguna casa: segundo, su rectilud é ¿igualdad en decir 
que no será aceptador de personas : tercero, su manse- 
dumbre y paciencia, en decir que ro quebrará una caña 
cascada; por la que entiende san JERÓNIMO (in lib. quest. 
ad Algasiam ) al pueblo judáico : ni apagará una torcida 
que humea ; esto es, segun el mismo Santo, al pueblo de 
los gentiles: cuarto, su serenidad de ánimo, en decir 
que no será triste ni turbulento: quiere decir, que no será 
de genio melancólico, ni alborotado ó precipitado; no 
melancólico, porque á nadie pondrá mala cara, ni le es- 
pantará con la tristeza de su semblante, ni turbulento, 
porque no será precipitado para castigar, sino que reser- 
vará para el último tiempo la verdad del juicio, como 
dice el mismo santo Doctor en la exposicion de este lu- 
gar. Siendo, pues, el Señor Jesús de tan amable condi- 


cion, que por ella tuvo puestas en él todas sus compla- 


cenciassu divino Padre, preciso es que sean berroqueñas 
nuestras almas, si no ponemos en nuestro mansísimo 
Cordero Jesucristo todo nuestro amor y contentamiento. 
4 Eltexto Hebreo : Nose oscurecerá, y no se quebran- 
tará hasta que ponga en la tierra juicio. 
5 Las naciones, como trasladan los LXX. Ó tambien 
en el sentido que dejamos explicado arriba, cap. X£t, 1. 


Esto es, todas las naciones del mundo, hasta las gentes 
de las islas mas remotas. 

6 Yote he llamado y enviado, para que tú que eres el 
Justo por excelencia, á quien he tomado por la mano, 
sostenido y defendido de todas las contradicciones y ene- 
migos, fueses el mediancro de la reconciliacion y paz en- 
tre Dios y los hombres, y mostrases á todas las naciones 
y á todos los pueblos la hermosa luz de la verdad, de la 
fe y de la piedad, y el camino derecho para ir al cielo. 

7 No la daré á otro fuera de tí, hijo mio, á quien la 
dí toda,juntamentecon mi misma naturaleza en la eter- 
na generacion de tí. El Hebreo, 39717 138: Yo Jeováh; 
yo solo soy el que soy : este nombre, y lo que en él se sig- 
nifica, se me debe á mí solo. Y esta gloria, que me es 
tan propia, á ninguno la daré,'y mucho menos permitiré 
que se dé á unas mudas estatuas, obra de hombres. 

8 FERRAR. A doladizos. 

9 En'especial el cautiverio de las diez tribus de Israel 
está ya cumplido. Y en prueba de que esto es así, ved 
como se han cumplido todas las cosas que tenia anun- 
ciadas desde el principio; y os diré tambien otras de nue- 
vo, que se cumplirán del mismo modo en lo venidero. 

10 El Profeta alborozado por la victoria de Dios sobre 
los ídolos, y por los bienes grandes que habian de venir 
á los hombres con la venida del Mesías, convida á todos 
£ que alaben al Señor por su incomprensible grandeza y 
misericordia, y á que sobre esto le canten este nuevo 
cántico triunfal, Ó epinicio. 

11 Los que navegais por el mar, y todo lo que hay 
en él. 

12 Levántense alegres los cedarenos, y otros árabes y 
pueblos que moran en el desierto. En sentido alegórico 
se convida aquí á todo el pueblo de los gentiles, á que 
dejadas las supersticiones abominables de la idolatría, 
levanten puras sus manos hácia el cielo, cantando sin 
cesar las alabanzas debidas á su Salvador y Redentor. 


CAPÍTULO XLII. 


e - 
Petre, de vertice montium clamabunt. 


12 Ponent Domino gloriam , et laudem ejus 
in insalis nuntiabunt. 

13 Dominus sicut fortis egredietur, sicut vir 
preeliator suscitabit zelum: vociferabitur, et cla- 
mabit: super inimicos suos confortabitur. 

14 Tacui semper, silui, patiens fui, sicut 
parturiens loquar : dissipabo, et absorbebo si- 
mul. 

15 Desertos faciam montes, et colles, et om- 
ne gramen eorum exsiccabo: et ponam flumina 
in insulas, et stagna arefaciam. 

16 Et ducam cecos in viam, quam nesciunt, 
et in semitis, quas ignoraverunt, ambulare eos 
faciam : ponam tenebras coram eis in lucem, et 
prava in recta : hec verba feci eis, ef non dere- 
liqui eos. 

17 Conversi sunt retrorsúm : confundantur 
confusione qui confidunt in sculptili, qui dicunt 
conflatili: Vos dii nostri. 


18 Surdi audite, et ceci intuemini ad vi- 
dendum. 

19 Quis ceecus, nisi servus meus? et surdus, 
nisi ad quem nuntios meos misi? quis cecus, 
nisi qui venundatus est? et quis ceecus, nisi ser— 
vus Domini? 

20 Qui vides multa , nonne custodies? qui 
apertas habes aures, nonne audies ? 


91 Et Dominus voluit ut sanctificaret eum, 
et magnificaret legem, et extolleret. 

22  Ipse autem populus direptus, et vastatus : 
laqueus juvenum omnes, et in domibus carce- 
rum absconditi sunt: facti sunt in rapinam, nec 
est qui eruat; in direptionem, nec est qui dicat: 
Redde. 

23 Quis est in vobis qui audiat hoc, atten- 
dat et auscultet futura? 


13 De Petra, capital de la Arabia Petrea. El Hebreo: 


Que los moradores de Petra alcen la voz de la cima delos 
montes. 

14 Y triunfará gloriosamente de los ídolos, de los de- 
monios y de todos los enemigos de su Iglesia. 

18 FERRAR. Y englutiré á una. Hasta ahora he esta- 
do callando y en silenciosufriendo que los demonios ejer- 
ciesen su cruel y espantosa tiranía sobre los hombresfrá- 
giles, y que dominase la alegría entre las naciones; mas 
ya no quiero sufrir mas tiempo este desórden: alzaré el 
grito como una mujer que está de parto, y deyoraré y 
acabaré con todos mis enemigos. 

16 Despues que de piés á cabeza, dice Dios, os haya 
secado y destruido, entonces haré correr los rios de mi 
doctrina por lasislas de los gentiles ; y yuestrosestanques 
ó lagunas los reduciré á sequedad , para que entre los 
gentiles esté la ciencia de las Escrituras, y entre vosotros 
la sequedad de doctrina.San JeróNIMO sobre este lugar. 

17 Haré á ellos, y no los desampararé. El pretérito 
por el futuro segun estilo profético. Aunque estas cosas 
convienen á la libertad que dió Ciro; pero mas propia- 
mente se aplican á la luz del Evangelio, que trajo Jesu- 
cristo al mundo, y á la destruccion de la idolatría. 

18 MS. 6. Solladizos. Las naciones y pueblos idóla- 
tras volvieron yergonzosamente Jas espaldas, llenos de 
confusion y de ignominia. 

19 Esta es una apóstrofe á los judíos. 

20 Esto es, mi pueblo, que yo escogí. 
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radores de Petra 1*?, levantarán la voz desde la 
cima de los montes. 

12 Darán gloria al Señor, y anunciarán en 
las islas su alabanza. 

13 El Señor como fuerte saldrá, como varon 
guerrero despertará su celo: voceará, y gritará : 
sobre sus enemigos se esforzará **, 

14 Callé siempre, estuve en silencio, sufrí, 
hablaré como la que está de parto: destruiré, y 
devoraré al mismo tiempo **. 

15 Haré desiertos los montes, y los collados, 
y secaré toda su yerba; y pondré rios en islas, 
y secaré los estanques **. 

16 Y llevaré los ciegos al camino que no sa- 
ben, y los haré andar por sendas, que ignora- 
ron: haré que delante de ellos las tinieblas se 
cambien en luz, y lo torcido en derecho: estas 
cosas hice á favor de ellos *”, y no los desamparé. 

17 Volviéronse atrás: confundidos sean en 
gran manera los que confian en esculturas, los 
que dicen á las estatuas de fundicion **: Vosotros 
sois nuestros dioses. | 

18 Sordos, oid **; y ciegos, abrid los ojos 
para ver. 

19 ¿Quién es el ciego, sino mi siervo ?%? ¿ y 
el sordo, sino al que envié mis mensajeros **? 
¿quién es el ciego, sino el que se ha vendido ??? 
¿y quién es el ciego sino el siervo del Señor? 

20 ¿Tú, que ves muchas cosas ”*, no las ob- 
servarás? ¿tú, que tienes las orejas abiertas, no 
las oirás ? 

21 Y el Señor le tuvo buena voluntad para 
santificarle **, y engrandecer, y ensalzar su ley. 

22 Y este mismo pueblo es saqueado ?* y des- 
truido : todos son lazos para los jóvenes, que han 
sido escondidos en las casas de las cárceles: han 
sido arrebatados, y no hay quien los libre; sa- 
queados, y no hay quien diga: Vuélvelos. 

23 ¿Quién hay entre vosotros que oiga esto, 
atienda **, y escuche las cosas venideras? 


21 Mis Profetas, nuncios del Señor. 

22 Al demonio y al pecado. El texto Hebreo lee así : 
aun) y 19 ¿Quién ciego como el perfecto? Como 
aquel mismo pueblo de Israel, á quien yo he privilegia- 
do con particulares beneficios. 

23 Tantas maravillas que he obrado á favor tuyo: tan- 
tos beneficios y honras con que te he distinguido entre 
todos los pueblos: tantos oráculos como te he reyelado 
por mis Profetas: tantos milagros y obras extraordina- 
rias ejecutadas por mi Hijo, que he enviado al mundo 
para rescatarte del poder del pecado: tú que ves y oyes 
todo esto, ¿no te aplicarás con un poco de atencion á me- 
ditarlo? ¿no darás oidos á lo que te he anunciado por mis 
Profetas ? 

24 Amó con preferencia á este pueblo. Y así de esta 
voluntaria sordera, ceguedad y dureza inflexible, no tie- 
nes que culpar de ningun modo al Señor; porque el Se- 
ñor te amó con peculiar amor, y te escogió para santifi- 
carte, y para que tú con tu obediencia engrandecieses y 
ensalzases su ley. Toda la culpa está en tí. 

25 Por esto el Señor te entregará á tus enemigos, per- 
mitiendo que te saqueen y te arruinen y destruyan. Tú 
mismo con tus pecados has armado los lazos, y tejido las 
cuerdas, con que los vencedores atarán á tus hijos jóve- 
nes, los llevarán cautivos, y los dejarán perecer en la he- 
diondez de una cárcel, sin que ninguno se mueva á pe- 
dir tu libertad , Ó á ofrecer dinero por tu rescate. 

28 Y piense en estas amenazas del Señor, que yen- 
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24  Quisdedit in direptionem Jacob, et Israel 
vastantibus? nonne Dominus jpse, cui peccavi- 
mus? Et noluerunt in viis ejus ambulare, et non 
audierunt legem ejus. 

23 Et effudit super eum indignationem fu- 
roris sui, et forte bellum , et combussit eum in 
circuitu, et non cognovit: et succendit eum, et 
non intellexit. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


o 
24 ¿Quién dió á Jacob, y á Israel por presa 
á los destruidores? ¿no fue el Señor mismo, con- 
tra quien pecamos? Y no quisieron andar en sus 
caminos, ni obedecieron su ley. 
25 Y derramó sobre él la indignacion de su 
furor, y guerra fuerte, y quemóle en rededor ””, 


y no lo conoció; y le encendió, y no le enten- 
dió ?*, 


CAPÍTULO XLIII. 


Promete Dios su proteccion á Israel, 6 á la Iglesia. Vuelve á la disputa con los gentiles acerca de la va- 
nidad de los idolos, y que solo él es Dios. 


4 Et nunc hec dicit Dominus creans te Ja- 
cob, et formans te Israel: Noli timere, quía re- 
demi te, et vocavi te nomine tuo: meus es tu. 


2 Cúm transieris per aquas, tecum ero, et 
flumina non operient te: cúm ambulaveris in 
jgne, non comburéris, et flamma non ardebit 
in te: 

3 Quia ego Dominus Deus tuus sanctus Is- 
rael salvator tuus, dedi propitiationem tuam 
MXgyptum, Althiopiam, et Saba pro te. 

4 Ex quo honorabilis factus es in oculis meis, 
et gloriosus : ego dilexi te, et dabo homines pro 
te, et populos pro anima tua. 

5 Noli timere, quia ego tecum sum: ab Orien- 
te adducam semen tuum, et ab Occidente con— 
gregabo te. 

6 Dicam Aquiloni: Da; et Austro: Noli pro- 
hibere: affer filios meos de longinquo, et filias 
meas ab extremis terre. 

7 Et omnem, qui invocat nomen meum, in 
gloriam meam creavi eum, formavi eum, et fe- 
ci eum. 

8 Educ foras populum cecum, et oculos ha- 
bentem: surdum, et aures ei sunt. 


1 Y ahora esto dice el Señor tu criador *, ó 
Jacob, y tu formador, ó Israel: No temas, por- 
que te redimí, y te llamé por tu nombre: mio 
eres tú. | 

2 Cuando pasares por las aguas, contigo es- 
taré, y no te cubrirán los rios ?: cuando andu- 
vieres por el fuego, no te quemarás, ni la llama 
arderá en tí: 

3 Porque yo el Señor tu Dios, el Santo de 
Israel tu Salvador, dí por rescate tuyo * 4 Egip- 
to, á Ethiopia, y á Saba por tí. 

A Desde que te hiciste digno de honra * en 
mis ojos, y glorioso: yo te amé, y yo. daré hom- 
bres por tí, y pueblos por tu alma *. 

5 No temas, porque yo estoy contigo: del 
Oriente traeré tus hijos $, y del Occidente te 
congregaré. 

6 Diré al Aquilon: Da”; y al Ábrego: No lo 
estorbes: trae mis hijos de léjos, y mis hijas de 
los extremos de la tierra. 

7 Yá todo aquel, que invoca mi nombre?, 
para gloria mia lo crié , lo formé, y lo hice. 


8 Echa fuera * al pueblo ciego, y que tiene 
ojos: al sordo, y que tiene orejas. 


drán y se cumplirán, para buscarle y convertirse á él sin- 
ceramente. El Hebreo: ¿Y oirá, entrará en juicio, se 
aprovechará de esto que oye, para lo venidero? 

27 FERRAR. Y aflamedlo derredor. 

28 Tan insensato fue como todo esto, que viéndose en 
medio de la espada y del fuego , que por todas partes le 
congumia y abrasaba, no conoció ni entendió aun enton- 
ces que era el Señor el que castigaba sus abominaciones 
y maldades. 

CAPÍTULO XLMI. 

1 El que hizo que fueses por un modo nuevo y mara- 
villoso; esto es, que descendieses de Abraham, el cual 
en su vejez tuvo milagrosamente á Isaac de Sara estéril 
y fuera ya de edad de poder concebir. Y tu formador; el 
que te instruyó por medio de Moisés y de mis leyes en la 
verdadera piedad, y en el culto con que me debias hon- 
rar. Te redimt del poder de Pharaon, y de otros enemi- 
gos tuyos. Y te llamé, haciendo que te llamases Pueblo 
de Dios, como un pueblo consagrado á mí, y que pecu- 
liarmente me pertenece. Todo esto conviene con mas pro- 
piedad al pueblo de los cristianos, que al de Israel, que 
se debe mirar como figura. Véase la I de san PeDRo,1, 9. 

2  FERRAR. Rios no te ondearán. Yo te asistiré y sa- 
caré sin lesion de todos los peligros como Salvador tuyo. 

3 FERRAR. Di tu redempcion. Cuando Sennacherib 
lleno de encono venia á echarse sobre la Judea, por res- 
catarte á tí, hice que volviese sus armas contra Egipto, 
la Ethiopia y la Sabea; y aquellos pueblos fueron como 


una víctima de propiciacion, que yo sacrifiqué á su fu- 
ror , porque tú quedases libre. 

4 MS. 6. Onradero. 

8 Y como entonces entregué los egipcios, ethíopes y 
sabeos por rescatarte; así tambien entregaré otros hom- 
bres, los babilonios y chaldeos, á Ciro y á Darío, para 
que tú recobres la libertad. Símbolos de la redencion de 
Cristo. 

6 Tus hijos serán dispersos por todas las cuatro pla- 
gas de la tierra; mas yo los recogeré de todas ellas , y 
haré que vuelvan á Jerusalem su patria, figura de la vo- 
cacion de tudas las naciones, á abrazar la fe de Jesucris- 
to por medio de la predicacion del Evangelio. 

7 Da, esto es, Dámelos: No lo estorbes, ó no los re- 
tengas contigo. 

8 Porque yo he criado, formado y hecho á todos aque- 
llos que inyocarán mi nombre, y se incorporarán en mi 
pueblo, en mi Iglesia. El Hebreo : Todos estos serán lla- 
mados en minombre; porque yo los criaré, formaré, etc. 
El pretérito por el futnro; lo que igualmente se debe en- 
tender siempre que se habla proféticamente, por las ra- 
zones que ya en otros lugares dejamos apuntadas. 

2 Exceptuando de este número al pueblo obstinado, 
4 aquellos de entre los judíos, que teniendo ojos y ore- 
jas, no quieren oir, ni entender la verdad del Eyangelio. 
MATTE. vu, 12. Algunos lo entienden de los gentiles. 
Saca fuera como de la oscuridad y tinieblas de una cár- 
cel, al pueblo 4 quien hasta ahora ha tenido ciego su in- 


CAPÍTULO XLIII. 


9 Omnes gentes congregate sunt simul, et 
collecte sunt tribus: quis in vobis annuntiet is- 
tud, et que prima sunt audire nos faciet? dent 
testes eorum, justificentur, et audiant, et di- 
cant: Vere. | 

10 Vos testes mei, dicit Dominus, et servus 
meus, quem elegí: ut sciatis, et credatis mihi, 
et intelligatis quia ego ipse sum. Ante me non 
est formatus Deus, et post me non erit. 


11 Ego “sum, ego sum Dominus, et non est 
absque me salvator. 

12 Ego annuntiavi, et salvavi: auditum feci, 
et non fuit in vobis alienus: vos testes mei, di- 
cit Dominus, et ego Deus. 

13 Et ab initio ego ipse, et non est. qui de 
manú mea eruat: operabor, et quis avertet 
jllud? 

14 Hec dicit Dominus redemptor vester, 
sanctus Israel: Propter vos misi in Babylonem, 
et detraxi vectes universos , et Chaldeeos in na- 
vibus suis gloriantes. 

15 Ego Dominus sanctus vester, creans Israel 
rex vester. 

16 Hec dicit Dominus, qui dedit in mari 
viam, et in aquis torrentibus semitam. 

17 —Qui eduxit quadrigam et equum, agmen 
et robustum: simul obdormierunt, nec resur- 
gent: contriti sunt quasi linum , et extincti sunt. 


18 Ne memineritis priorum, et antiqua ne 
intueamini. 

19 Ecce ? ego facio nova, et nunc orientur, 
utique cognoscetis ea: ponam in deserto viam, 
et in invio flumina. 

20 Glorificabit me bestia agri, dracones et 
struthiones, quia dedi in deserto aquas, flumina 
in invio, ut darem potum populo meo, electo 
meo. 

A Osee, xu1, 4. — Ú II Corinth. v, 47; Apocalyp. xxx, 5. 


fidelidad , y que ya tiene ojos alumbrados con la luz de 
la verdad ; al que antes estaba sordo á las voces que le 
daban los cielos y la tierra, para que conociese á su Ha- 
cedor, y ahora tiene ya oidos, para darlos á la predica- 
cion de los Apóstoles. 

10 Estaesuna digresion ó invectiva contra los ídolos 
y sus adoradores, con el fin de apartar de la idolatría los 
corazones delosjudíos inclinados 4 ella. Júntense enuno, 
dice, todos esos pueblos y naciones idólatras y compa- 
rezcan en mi presencia, y veamos si hay entre ellos quien 
pueda decir, que alguno de sus ídolos les dijo las prime- 
ras cosas, esto es, lo que yo primeramente pensé y de- 
terminé hacer; y quien les anunció lo que habia de ve- 
nir, como yo ahora lo hago con vosotros. Presenten los 
testimonios de sus oráculos y predicciones, y que veri- 
ficados estos , el que lo oiga pueda decir: Sí, verdad es 
esto. 

“1 Dela verdad de mis oráculos, pues tantas veces 
los habeis visto cumplidos. 

12 Isaías, Ó Ciro, 6 mas bien y conforme con el yer- 
sículo 1 de este capítulo : Mi siervo Cristo. El Cristo que 
yo enviaré; pues con los hechos admirables de su vida 
y predicacion de su doctrina confirmará todo lo que de 
él he anunciado por mis Profetas. 

13 Es conclusion de lo dicho. Así que lo que habeis 
de concluir de todo es, que yo soy el único y verdadero 
Dios, y que no hay otro que os pueda salvar sino yo. 

14 Yoos dije que os salvaria, y lo cumplí. Cuando os 
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9 Congréguense á una todas lás naciones , y 
reúnanse las tribus *%: ¿quién entre vosotros 
anunciará esto, y las primeras cosas quién nos 
las hará oir? presenten testigos de ellas, y justi- 
fíquense, y oigan, y digan: Verdad es. 

10 Vosotros sois mis testigos **, dice el Se- 
ñor, y mi siervo ** que yo escogí: para que lo 
sepais, y me creais, y entendais, que yo soy el 
mismo. No fue formado Dios alguno antes de mí, 
y no lo será despues de mí. 

11 Yosoy, yo soy el Señor, y no hay sal- 
vador fuera de mí ?*. 

12 Yo anuncié, y salvé **: os lo hice oir, y 
entre vosotros no hubo extraño: vosotros mis 
testigos, dice el Señor, y yo Dios. 

13 Y yo el mismo desde el principio, y no 
hay quien libre de mi mano: obraré, ¿y quién 
lo impedirá? 

14 Esto dice el Señor vuestro Redentor, el 
Santo de Israel: Por amor de vosotros envié á 
Babilonia, y quité todos los cerrojos, y á los Chal- 
deos, que se gloriaban en sus naves **, 

15 Yo el Señor, Santo vuestro, el criador 
de Israel rey vuestro. 

16 Esto dice el Señor, que hizo camino ** en 
el mar, y senda en las corrientes de las aguas. 

17 El que hizo salir *” carros y caballos, ejér- 
cito y valientes: juntos se durmieron **, y no se 
levantarán : quebrantados fueron como lino ?*, 
y fueron apagados. 

18 No os acordeis de las cosas pasadas ?%, y 
no mireis á las antiguas. 

19 Ved que yo las hago nuevas **, y ahora 
saldrán á luz, ciertamente las conoceréis : pon- 
dré camino en desierto, y rios en despoblado. 

20 Me glorificará la bestia del campo ??, los 
dragones y los avestruces: porque dí aguas en 
desierto **, rios en despoblado, para dar á be- 
ber á mi pueblo, á mi escogido. 
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hacia entender esto, y obraba tales prodigios á fayor vues- 
tro, no se conocia entre vosotros otro extraño Dios, por- 
que solamente á mí me adorábais. Luego no pudo hacer- 
los otro sino yo. 

15 Enviaré á Ciro á Babilonia, para que rompa todas 
sus puertas y cerrojos, triunfando de los chaldeos, y os 
conceda volver á la patria. Ciro en todos estos textos es 
figura de Jesucristo. 

16 Que abrió camino á su pueblo. 

17 Siguiendo el alcance de los hebreos, para que des- 
pues quedasen anegados en los abismos del mar Ber- 
mejo. 

18 Murieron, y no resucitarán. 

19 Con la misma facilidad con que se apaga una luz 
con un soplo, quedando humeando la mecha. Así el tex- 
to Hebreo. | 

20 Pero dejemos á un lado los antiguos beneficios, y 
no quiero que volvais á ellos los ojos. e 

21 Porque os haré ahora otros mayores que aquellos 
tan nuevos, tan extraordinarios, tan patentes, que nin- 
guno los podrá ignorar, ni dejar de conocer si quiere. 
Abriré camino, que lleve á Jesucristo en el desierto de la 
gentilidad; y en el camino haré que corran caudalosos 
rios de mis bendiciones y gracias celestiales. 

22 Los gentiles que hasta entonces habrán sido y vi- 
vido como fieras. 

23 Enlo que se hace alusion á las aguas que sacó Moi- 
sés hiriendo el peñasco con su vara,en tanta abundan- 
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21 Popólam istum formavi mihi, 
meam narrabit. 

22 Non me invocasti Jacob, nec laborasti in 
me Israel. 

23 Non obtulisti mihi arietem holocausti tui, 
et victimis tuis non glorificasti me: non te ser- 
vire feci in oblatione, nec laborem tibi prebui 
in thure. 

24 Non emisti mihi argento calamum, et adi- 
pe victimarum tuarum non inebriasti me. Ve- 
rumtamen servire me fecisti in peccatis tuis, 
prebuisti mihi laborem in iniquitatibus tuis. 

25 Ego sum, ego sum ipse qui deleo iniqui- 
tates tuas propter me, et peccatorum tuorum non 
recordabor. 

26 Reduc me in memoriam, et judicemur 
simul: narra si quid habes ut justificeris. 


27 Pater tuus primus peccavit, et interpre- 
tes tui prevaricati suntin me. 

28 Etcontaminavi principes sanctos, dedi ad 
internecionem Jacob, et Israel in blasphemiam. 


laudem 
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LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


21 Este pueblo ?* le formé para mí, contará 
mi alabanza. 

22 No me invocaste, Jacob, ni te cuidaste 
de mí, Israel ?*. 

23 No me ofreciste carnero de tu holocaus- 
to, ni con tus sacrificios me diste gloria : no te 
hice hacer servicio con ofrendas, ni te dí traba- . 
jo con perfumes. 

24 No me compraste caña aromática por pla- 
ta, y no me saciaste con la grosura de tus sa- 
crificios. Antes me hiciste servir en tus pecados ?*, 
me has dado pena con tus iniquidades. 

25 Yo soy, yo soy el mismo, que borro tus 
iniquidades por amor de mí”, y no me acorda- 
ré de tus pecados. 

26 Tráeme á la memoria, y entremos en jui - 
cio á una: relata si alguna cosa tienes para jus- 
tificarte ?*. 

27 Tu primer padre pecó, y tus intérpretes 
prevaricaron contra mí ?*, 

28 Y por esto declaré impuros á los prínci- 
pes v0 del santuario, entregué á Jacob al exter- 
minio, y á Israel al oprobio. 


cia, que formándose de ellas copiosos rios y arroyos, fer- 
tilizaron la Arabia, que antes era estéril y seca. Símbolo 
de la fecundidad admirable que habia de producir en el 
pueblo de los gentiles la preciosa sangre que con tanta 
liberalidad derramó Jesucristo en la cruz. 

24 De fieras crueles é indómitas que antes eran. 

25 Esta parece respuesta á las quejas de los judíos. 
Alegan, pues, estos, y dicen: Llamas, Señor, á los gen- 
tiles, para que te alaben y te sirvan: pues ¿por qué nos 
abandonas y desechas á nosotros que continuamente te 
estamos alabando, sirviendo, y ofreciendo sacrificios ? 
No es así, responde el Señor , tú no me has invocado, 
antes me has provocado á enojo: tú, si has ofrecido víc- 
timas, no ha sido para honrarme, sino por vanidad, y 
atendiendo solamente á lo que te acomodaba. Y así en 
vista de esto, no me he cuidado de tus sacrificios, ni he 
querido darte el trabajo de que me los ofrezcas, porque 
los aborrezco y abomino. Tú has comprado aromas y 
perfumes!; pero no para mí, porque yo no me agrado de 
semejantes olores, sino de un corazon puro y libre de 
pecados. Y esos sacrificios gruesos que has ofrecido, han 
sido para hartarte y contentarte á tí; pero no á mí, por- 
que iban vacíos de devocion, y del interno afecto, res- 
peto y obsequio que me debes. Y lo que excede aun toda 
maldad y ponderación es, que has abusado de mis be- 
neficios y gracias, aumentando con esto la malicia y per- 
versidad de tus pecados y de tus enormes ingratitudes, 
y todo á mi vista y á mi presencia y en medio de mi pue- 
blo con el mayor descaru. Pues aun en medio de esto, 
atendiendo yo solamente á mi infinita misericordia y 
amor, y no á tus víctimas, que por ninguna considera- 
cion merecen esto, estoy pronto á borrar, cancelar y ol- 
vidar todos tus pecados, si tú, convirtiéndote á mí, te 
quisieres aprovechar de esta grande bondad y misericor- 
dia que te ofrezco. 

26 Dios concurre á la accion material del que peca, 

mas no á la malicia. 

27 FERRAR. Yo el arrematán tus rebellos. Por mi bon- 
dad, por mi misericordia, por los méritos de mi Hijo 


unigénito Jesucristo. De lo que se dice en este versículo 
abusan los herejes que pretenden, que es tan gratuita la 
remision de los pecados, que aun en los adultos no se 
requieren vingunas obras de penitencia, para conseguir- 
la. Sobre lo cual véase la declaracion y definicion del 
concilio de Trento. Sess. vi, cap. vii. 

28 Y esto lo hago por pura gracia y misericordia mia, 
y no por tus méritos, que no tienes otros, sino para que 
yo te abandone y deseche para siempre. Y sino ven á 
juicio conmigo, presenta la relacion de tus méritos, ale- 
ga alguna cosa que pueda servir en tu abono. Alega los 
de tus padres, y verémos si entre los tuyos ó los de tus 
padres hay algunos á los que se pueda conceder la gra- 
cia de que yo te perdone los pecados, ó limpiarte de ellos 
por mi Hijo, á quien enviaré yo para que los quite de to- 
do el universo. 

29 En Adam), con cuyo pecado quedó inficionada toda 
la masa de los hombres, y sin derecho á que se les con- 
cediese la menor gracia. Otros: Abraham tu padre fue 
pecador. Grenes. xt1, 13. Moisés y Aaron tus intérpretes, 
que fueron los que te declararon mi ley y voluntad, y tus 
medianeros, tambien pecaron, Numer. xx, 12; Rom.1mn, 
23; vir, 27, et 1 JoAn. 1, 8. 

30 FERRAR. Y abilté mayorales de santidad. Los de- 
claréinmundos por su pecado, haciendo que por él mu- 
riesen en el desierto, y que no entrasen en la tierra de 
promision. Y por lo que mira á los otros, que fueron 
vuestros padres, y que juntamente con Moisés y Aaron 
estaban entonces en el desierto; todos perecieron, todos 
quedaron tendidos en el desierto por sus ingratitudes, 
murmuraciones y rebeldías; y no solamente entonces 
acabé con todo el pueblo, sino tambien despues en tiem- 
po de los Jueces, hice que fuese el oprobio y befa de sus 
enemigos, yde todas las naciones. En vista de esto, ¿qué 
méritos son los que me alegais de vuestros padres? De- 
jaos, pues, de méritos, recurrid á mi misericordia, y á 
la gracia de mi Hijo encarnado, como han hecho los gen- 
tiles, y veréiscomo entonces os abrazo con el mismo afec- 
to y ternura que á ellos. 
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CAPÍTULO XLIV. 


El Señor renueva la promesa de la maravillosa restauracion y acrecentamiento de Israel. El Señor es 
solo Dios. Vanidad de los ídolos. Exhorta al pueblo á guardarse de ellos, y convertirse al Señor. Rei- 
no de Ciro. Ruina de Babilonia, y restablecimiento de Jerusalem. 


1 Et“ nunc audi Jacob serve meus, et Israel 
guem elegi : 

2 Hzec dicit Dominus faciens et formans te, 
ab utero auxiliator tuus: noli timere serve meus 
Jacob, et rectissime, quem elegi. 


3 Effundam enim aquas super sitientem, et 
fluenta super aridam: effundam spiritum meum 
super semen tuum, et benedictionem meam su- 
per stirpem tuam. 

4 Ef germinabunt inter herbas quasi salices 
juxtá preterfluentes aquas. 

5  Iste dicet: Domini ego sum: et ¡lle vocabit 
in nomine Jacob: et hic scribet manu sua: Do- 
mino: et in nomine Israel assimilabitur. 


6 Hzc? dicit Dominus rex Israel, etredemp- 
tor ejus Dominus exercituum: Ego primus, et 
ego novissimus, et absque me non est Deus. 

7  Quis similis mei? vocet , et annuntiet : et 
ordinem exponat mihi, ex quo constitui popu- 
lum antiquum: ventura et quee futura sunt an- 
nuntient eis. 

8 Nolite timere, neque conturbemini: ex 
tunc audire te feci, et annuntiavi: yos estis tes- 
tes mei. Numquid est Deus absque me, et for— 
mator , quem ego non noverim ? 


9 Plaste idóli omnes nihil sunt, et amantis- 
sima eorum non proderunt eis. Ipsi sunt testes 
eorum, quia non vident, neque intelligunt , ut 
confundantur. 


1 Yahora oye, Jacob, siervo mio, y tú, ]s- 
rael, á quien escogí *: 

2 Esto dice el Señor, que te hizo, y te for— 
mó, tu favorecedor desde el vientre *: no temas, 
siervo mio Jacob, y tú, ó rectísimo ?, á quien 
escogí. 

3 Porque derramaré aguas sobre la tierra 
sedienta, y arroyos * sobre la seca: derramaré 
mi espíritu sobre tu linaje, y mi bendicion sobre 
tu descendencia. 

A Y brotarán entre las yerbas $, como sáu- 
ces junto á las corrientes aguas. 

5 Este dirá: Yo del Señor soy *; y aquel lla- 
mará en el nombre de Jacob; y otro escribirá de 
su mano: Al Señor; y tendrá ” nombre seme- 
jante al de Israel. 

6 Esto dice el Señor rey de Israel, y su Re- 
dentor el Señor de los ejércitos *: Yo el primero, 
y yo el último, y fuera de mí no hay Dios. 

7 ¿Quién hay semejante á mí? que llame y 
anuncie *; y decláreme el órden, desde que es- 
tablecí el pueblo antiguo: anúncienles ** á ellos 
lo que ha de venir y suceder. 

8 No temais, ni os amedrenteis: desde en- 
tonces te lo hice oir **, y te lo mostré: yos- 
otros sois mis testigos. ¿ Por ventura hay otro Dios 
fuera de mí, y otro formador *?, que yo no co- 
nozca ? 

9 Todos los forjadores de ídolos son nada *?, 
y las cosas que mas aman no les aprovecharán. 
Ellos mismos ** para confusion suya son testi- 
gos, que los ídolos no ven, ni entienden. 


A Jerem. xxx, 40, et xLvr, 27. — Ú Supra, x11, 4; Infra, xv, 42; Apocalyp. 1, 8, 47, et xx11, 43. 


1 Esta es una descripcion que hace el Profeta del es- 
tado feliz de la Iglesia, debiéndose entender por Jacob é 
Israel, el pueblo fiel y cristiano ; pero con alusion á Is- 
rael carnal, y á su libertad del cautiverio de Babilo- 
nia. 

2 Desde tu orígen. Véase el Génesis, xxv, 23. Esto 
conviene mas perfectamente al pueblo cristiano,á quien 
Dios desde su establecimiento no ha dejado de dar su 
particular asistencia. Se le da aquí el título de rectisimo 
y justísimo, en atencion al espíritu interior, y á la ley, 
llena de verdadera justicia y de perfecta santidad, que 
regiria á la Iglesia. 

3 FERRAR. E yesurun escogí en él. Véase sobre la pa- 
labra yesurun el salmo xxvm1, vers. 6, nota 7. 

4  FERRAR. Y destilamientos. Mis gracias, y dones de 
mi espíritu sobre el pueblo de los gentiles, como queda 
ya declarado. 

$ Y descollará en santidad y en virtud, y se alzará el 
pueblo cristiano sobre la nacion de los judíos, como se 
levantan los sáuces que están junto á las corrientes de 
las aguas sobre las humildes yerbas que nacen y crecen 
al rededor de ellos. 

6 Y del pueblo de los gentiles habrá uno que diga y 
proteste : Yo soy siervo del Señor; y otro se gloriará de 
tener el nombre de Jacob, esto es, de ser verdadero is- 
raelita, fiel y cristiano. Y otro, para hacer mas pública 
y notoria su profesion, escribirá de su propia mano: Yo 
pertenezco al Señor; yo soy su esclavo. En lo que se ha= 
ce alusion á los esclavos, que para que fuesen conoci- 
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dos llevaban señalado en la mano el nombre del señor 
á quien pertenecian. Los LXX : Escribirá en su mano: 
Yo soy de Dios. 

7 FERRAR. Y en nombre de Israel se alcuñará. Toma- 
rá un nombre semejante al de Israel : no será llamado 
judío, ó griego, romano, español ó indio, sino cristiano. 
El Hebreo: Se pondrá por sobrenombre, de Israel, del 
pueblo cristiano. 

8 Aquí se da principio á otra nueva invectiva contra 
los ídolos. Véase el cap. xLI, 4. 

Y Tráigame á la memoria, y refiérame desde el prin- 
cipio todo el órden y série de las cosas que han pasado 
en todos estos siglos, y el designio que yo he tenido acer- 
ca del pueblo de Israel. 

10 Véase lo dicho en el capítulo xLr, 23. 

11 Desdeel principio porboca de mis Profetas te anun- 
cié todo lo que habia de acaecer; y de todo esto vosotros 
mismos sois testigos. Yo, yo he sido, y no los ídolos : 
luego no estos, sino yo solo soy el Dios. 

12 Otro Hacedor de todas las cosas. El Hebreo: Y 
que no haya piedra, 6 fuerte, que yo no conozca, que no 
esté sujeto á mi dominio. El nombre de piedra, ó de ro- 
ca es atributo de Dios, para significar un lugar seguro, 
á que debemos acogernos, para estar á cubierto de to- 
dos los asaltos y tiros de nuestros enemigos. 

13 FERRAR. Formantes doladizo. Son vanidad. Y las 
cosas que mas aman: sus ídolos. Los ídolos y los que 
los forjan son nada y son abominacion. 

14 Estos mismos que los labran pueden dar testimo- 
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10  Quis formavit Deum, et sculptile confla- 
vit ad nihil utile? 

11 Ecce omnes participes ejus confundentur : 
fabri enim sunt ex hominibus: convenient om- 
E stabunt et pavebunt, et confundentur si- 
mul. 

12 Faber 2 ferrarius limá operatus est : in 
prunis, et in malleis formavit illud, et operatus 
est in brachio fortitudinis suse: esuriet et defi- 
ciet, non bibet aquam, et lassescet. 

13 Artifex lignarius extendit normam, for- 
mavit ¡llud in runcina: fecit illud in angulari- 
bus, et in circino tornavit illud : et fecit imagi- 
nem viri quasi speciosum hominem habitantem 
in domo. 

14 Succidit cedros, tulit ilicem, et quercum, 
quee steterat inter ligna saltús: plantavit pinum, 
quam pluvia nutrivit. 

15 Et facta est hominibus in focum: sump- 
sit ex eis, et calefactus est: et succendit, et co- 
xit panes: de reliquo autem operatus est deum, 
SS ii fecit sculptile, et curvatus est ante 
illud. 

16 Medium ejus combussit igni, et de medio 
ejus carnes comédit: coxit pulmentum, et satu- 
ratus est, et calefactus est, et dixit: Vah, cale- 
factus sum, vidi focum. 

17 Reliquum autem ejus deum fecit et sculp- 
tile sibi: curvatur ante illud, et adorat illud, et 
obsecrat, dicens: Libera me, quia Deus meus 
es tu. 

18 Nescierunt, neque intellexerunt: obliti 
enim sunt ne videant oculi eorum, et ne intel- 
ligant corde suo. 

19 Non recogitant in mente sua, neque cog- 
noscunt, neque sentiunt, ut dicant: Medietatem 
ejus combussi igni, et coxi super carbones ejus 
panes: coxi carnes et comédi, et de reliquo ejus 
idólum faciam? ante truncum ligni procidam ? 


20  Pars ejus cinis est: cor insipiens adoravit 


4 Sapient. xm, 44. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


10 ¿Quién formó un Dios *5, y fundió una 
estatua para nada útil? 

11 Hé aquí que todos los que tienen parte en 
ella *$ se avergonzarán : porque los artífices son 
hombres ?*” : júntense todos **, preséntense, y se 
pasmarán, y avergonzarán juntamente. 

12 El herrero con lima trabajó: con ascuas, 
y con martillos lo formó, y lo labró con la fuer- 
za de su brazo **: tendrá hambre ?%, y desfalle- 
cerá *1, no beberá agua, y se desmayará. 

13 El tallista tendió la regla ??, lo fué for- 
mando con el cepillo: lo ajustó á la escuadra, y 
le dió su contorno con el compás; y sacó una imá- 
gen de varon como de un hombre bien parecido, 
que habita en una casa ?, 

14 Cortó cedros, trajo el roble, y la encina, 
que habia estado entre los árboles del bosque: 
plantó el pino ?*, que crió la lluvia. 

15 Y sirvió al hombre para el hogar **: to- 
mó parte de dichos árboles, y se calentó; y los 
encendió, y coció pan; y de lo que quedó, labró 
un dios, y lo adoró: hizo una estatua, y se pos- 
tró delante de ella. 

16 La una mitad la quemó en el fuego, y con 
la otra mitad comió carnes **: coció su olla, y se 
hartó, y se calentó, y dijo: ¡Ob qué bien ?”! me 
he calentado, he visto el fuego. 

17 Y de lo que quedó, se forjó un dios, y 
una estatua: se postra delante de ella, y la ado- 
ra, y le ruega, diciendo: Líbrame, porque mi 
Dios eres tú. 

18 No supieron, ni entendieron: porque 
cubiertos están sus ojos *? para que no vean, ni 
entiendan en su corazon. 

19 No consideran en su ánimo, ni conocen, 
ni entienden, para decir: La una mitad la que - 
mé al fuego, y cocí pan sobre sus ascuas: cocí 
carnes, y comí, ¿y de su resíduo he de fabricar 
un ídolo? ¿me he de postrar delante de un tron- 
co de árbol? 

20 La otra parte es ceniza ?*: un corazon ne- 


nio, que sus ídolos no son otra cosa que piedras y tron- 
cos de árboles que no ven, ni oyen, ni tienen sentido. 

15 ¿Quién es tan desatinado, que se persuada que 
pueda formarse un Dios, solamente con fundir una es- 
tatua que para nada aprovecha ? 

16 Los que tienen parte en su fábrica. 

17 Hijos de Adam, miserables y viles; ¿y tienen el 
pensamiento, la osadía y la temeridad de fabricar un 
dios ? 

18 Delante de mi tribunal para ser juzgados. 

19 Empleando para dar cumplidas estas obras toda 
la fuerza de su brazo. 

20 Como si dijera: ¿Qué tales serán los dioses fabri- 
cados por unos hombrecillos sujetos á todas estas mise- 
rias ? De la bajeza del artífice se concluye justamente la 
de su obra. 

21 FERRAR. Y alassóse. 

22 Para medir lo que debe cortar del madero, de don- 
de ha de sacar su ídolo. El Hebreo: Le diseñará con al- 
magre. 

23 Para colocarlo en su nicho, y que se esté allí mu- 
do é inmoble, 

24 Ó un pino, que él mismo plantó. Los LXX : Que 
plantó el Señor, é hizo crecer con su lluvia. El cedro y 
el pino eran las maderas de que usaban para los simu- 


lacros. 

25 Yestos árboles que se criaron en el bosque, y que 
cortó el hombre, sirven para dar alimento al fuego. Por- 
que toma de ellos, enciende el horno, y cuece el pan ; y 
del tronco que queda, forma un Dios, labra una estatua, 
y se arrodilla delante de ella para adorarla. 

28  Coció la carne que tenia para su alimento, y se la 
comió. Coció su olla. La FerRRAR. dice: Assará assa- 
dura. y 

27 Esinterjeccion; para significar gusto y contento. 
Los LXX : ¡Oh qué cosa tan suave! 

28 Tan cerrados están sus ojos como los de sus ído- 
los, á los que dieron lustre con barniz, y cubrieron de 
albayalde. Obliti no se deriva de obliviscor, sino de obli- 
no, que significa embarrar, untar, 6 cubrir con alguna 
masa, como aquí, con albayalde, ú otra mezcla blanda. 
C. R. Porque untó sus ojos, porque no vean. 

29 Una parte de ella se convirtió en ceniza; y esto no 
obstante su corazon insensato adora la otra parte: ¿y no 
pensará en librarse de esta esclavitud, reflexionando, y 
diciendo: Verdaderamente esta obra, que he hecho, es 
una vanidad y mentira? El Hebreo: Da alimento d la 
ceniza, trabaja en vano: su corazon engañado le hizo 
desviar del camino derecho. En el mismo en vez de for- 
té se lee 33973, ¿por ventura no es mentira? De todo 
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illud, et non liberabit animam suam, neque di- 
cet: Forté mendacium est in dextera mea. 

21 Memento horum Jacob, et Israel, quo- 
niam servus meus es tu. Formavi te, servus-meus 
es tu Israel, ne obliviscaris mel. 

22 Delevi ut nubem iniquitates tuas, et qua- 
si nebulam peccata tua: revertere ad me, quo- 
niam redemi te. | 

23 Laudate caeli, quoniam misericordiam fe- 
cit Dominus: jubilate extrema terre, resonate 
montes laudationem, saltus et omne lignum ejus: 
quoniam redemit Dominus Jacob, et Israel glo- 
riabitur. 

24 Hec dicit Dominus redemptor tuus, et 
formator tuus ex utero: Ego sum Dominus, fa- 
ciens omnia, extendens coelos solus, stabiliens 
terram, et nullus mecum. 

25  Irrita faciens signa divinorum, et ariolos 
in furorem vertens. Convertens sapientes retror- 
súm: et scientiam eorum stultam faciens. 

26 Suscitans verbum servi sui, et consilium 
nuntiorum suorum complens. Qui dico Jerusa- 
lem: Habitaberis; et civitatibus Juda: Adiíica- 
bimini, et deserta ejus suscitabo. 


27 Qui dico profundo: Desolare, et flumina 
tua arefaciam. 

28 Qui dico Cyro: Pastor meus es: et om- 
nem voluntatem meam complebis. Qui dico Je- 
rusalem: ¿Edificaberis; et templo: Fundaberis. 
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cio le adoró, y no librará su alma, ni dirá: Tal 
vez hay una mentira en mi mano derecha **, 

921 Acuérdate de estas cosas, Jacob, é Israel, 
porque siervo mio eres tú. Yo te formé, siervo 
mio eres tú, Israel, no te olvides de mí. 

22 Deshice como á nube tus iniquidades, y 
como á niebla ** tus pecados : vuélvete á mí, por- 
que te redimí *?. 

23 Dad, cielos, alabanza, porque el Señor 
hizo misericordia **: cantad alegres, ó extremi- 
dades de la tierra, resonad alabanza, montes, 
bosques, y todos sus árboles : porque el Señor 
redimió á Jacob, y será glorificado en Israel. 

24 Esto dice el Señor tu redentor, y tu for- 
mador desde la matriz: Yo soy el Señor, hace- 
dor de todas las cosas, que extiendo solo los cie- 
los, que afirmo la tierra, y ninguno conmigo **, 

25 Que anulo *5 las señales de Jos adivinos, 
y enloquezco á los agoreros *. Que hago tornar 
atrás á los sábios, y entontezco su ciencia. 

26 Que resucito *” la palabra de mi siervo, 
y cumplo el consejo de mis legados. Que digo á 
Jerusalem *?: Habitada serás; y á las ciudades 
de Judá: Edificadas seréis, y levantaré ?? sus 
desiertos. 

27 Que digo al piélago*%: Agótate, y secaré 
tus rios. 

28 Que digo á Ciro : Pastor mio eres tú **, 
y cumplirás toda mi voluntad **, Que digo á Je- 
rusalem : Edificada serás; y al templo: Fundado 
serás. 


Jo que hasta aquí ha dicho el Profeta acerca de los ído- 
los de los gentiles, abusan los herejes de nuestros dias, 
reprobando el culto que dan los cristianos á las imáge- 
nes, llamándole idolátrico. Pero esta es una calumnia, 
con que pretenden desacreditarlos, y dar algun color á 
su libertad, desenfreno y desacatos. Los cristianos no 
creen que las estatuas de madera, de oro, de plata, etc., 
sean alguna deidad, porque saben, que la divinidad no 
se puede figurar por ninguna de estas cosas: tampoco 
creen que en las imágenes haya, 6 se contenga alguna 
virtud diyina; sino que las veneran solamente, y usan 
para conservar, ó excitar la memoria, y el agradeci- 

a d pa 
mientg¿hácia aquellos que representan. Ultimamente 
Jos gentiles adoraban á los hombres en sus imágenes co- 
mo á dioses; mas los cristianos en la imágen de Jesu- 
cristo adoran al verdadero Dios, y en las de sus Santos 
veneran á los Santos ; cada cosa segun su culto respec- 
tivo que le corresponde. Y para que el pueblo rudo no 
se fije en las imágenes que venera por costumbre, cui- 
dan los pastores de instruirles, segun esta doctrina de 
la Iglesia. 

30 Tal vez esta obra hecha por mi mano representa 
una mentira, una falsa deidad. 

31 Como á nube, d á niebla, que se desvanece con el 
viento, ó con los rayos del sol; y estoy siempre dispues- 
to á hacer lo mismo. 

382 Te redimi de la esclavitud de Egipto, te redimiré 
de la de Babilonia, y sobre todo te redimiré del cauti- 
yerio del pecado, y del demonio. 

33 Luego que el Profeta hace mencion de esta re- 
dencion ó rescate, como figura de la que habia de hacer 
el divino Redentor de todo el mundo á precio de su san- 
gres alborozado, y lleno de júbilo, convida á todas las 
criaturas á celebrar y ensalzar tan grande misericordia. 


49" 


34 Sin necesidad de que otro me ayude. FERRAR. 
Tendién cielos á mis solas, espandien la tierra de comigo. 

35 MS. 6. Desfazedor. FERRAR. Baldán señales. 

36 Todas estas vanísimas artes, y toda la vana sabi- 
duría en que confiaban sus locos profesores, fueron en- 
teramente disipadas y desvanecidas, juntamente con la 
idolatría, por la luz del Evangelio, y por la predicacion 
de los Apóstoles. 

37 Que doy cumplimiento puntual á todo lo que va- 
ticinaron los Profetas mis legados acerca de mi siervo 
Ciro, figura de mi siervo Cristo. 

38 Todo esto, que segun la letra pertenece á la res- 
tauracion de Jerusalem , y reedificacion del templo, en 
un sentido mas sublime mira á la Iglesia de Jesucristo, 
el cual se representa en este texto bajo la figura de Ciro. 

39 Y haré que se pueblen Jas ciudades y pueblos de 
la Judea, que antes quedaron asoladas, y hechas unos 
desiertos. 

40 A Babilonia fundada en medio de las aguas; y en 
ella se figura el poder del demonio, y la esclavitud en 
que tenia tiranizados á los hombres. 

41 Yote he escogido para que pongas en libertad mis 
ovejas, las recojas y guies á su aprisco, á Jerusalem. 
Vemos aquí nombrado á Ciro por su nombre, mucho 
mas de cien años antes que él mismo naciese, para que 
los judíos no atribuyesen á otro que á Dios su Jibertad, 
que tantos años antes se habia anunciado por su Profe- 
ta, queriendo que todo esto fuese una figura de lo que 
habia de conceder por el Mesías á todo el linaje de los 
hombres. 

42 Cumplirás todo este designio que yo tengo forma- 
do sobre mi pueblo, para cuyo cumplimiento te tomaré 
á tí como instrumento. Este rey fue el que reedificó la 
ciudad y el templo. 1 Esprz, 1, 2. 
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LA PROFECÍA DE ISAÍAS 


CAPÍTULO XLV, 


El Señor anuncia como llamaria á Ciro rey de Persia para librar á su pueblo del cautiverio de Babilo- 
nia. El Señor será reconocido por las naciones como el solo Dios verdadero. Ruina de la idolatría, y 


conversion de todos los pueblos del universo. 


1 Hzc dicit Dominus christo meo Cyro, cu- 
jus apprehendi dexteram, ut subjiciam ante fa- 
ciem ejus gentes, et dorsa regum vertam, et 
aperiam coram eo januas, et porte non clau- 
dentur. 

2 Ego ante te ibo: et gloriosos terre humi- 
liabo: portas «reas conteram, et vectes ferreos 
confringam. 

3 Et dabo tibi thesauros absconditos, et ar- 
cana secretorum : ut scias quia ego Dominus, 
qui voco nomen tuum, Deus Israel. 


A  Propter servum meum Jacob, et Israel 
electum meum , et vocavi te nomine tuo: assi- 
milavi te, et non cognovisti me. 

5 Ego Dominus, et non est ampliús: extra 
me non est Deus: accinxi te, et non cognovisti 
mes. 

6 Ut sciant hi, qui ab ortu solis, et qui ab 
occidente, quoniam absque me non est: Ego Do- 
minus , et non est alter. 


7 Formans lucem, et creans tenebras, fa- 
ciens pacem, et creans malum: Ego Dominus 
faciens omnia hec. 

8 Rorate coeli desuper, et nubes pluant jus- 
tum : aperiatur terra, et germinet salvatorem : et 
justitia oriatur simul: Ego Dominus creavi eum. 


9 Ve qui contradicit fictori suo, testa de Sa- 
miis terre: numquid “ dicet lutum figulo suo: 
Quid facis, et opus tuum absque manibus est ? 


a  Jerem. xvui, 6; Roman. 1x, 20. 


1 Esto dice el Señor á Ciro mi ungido *, á 
quien yo he tomado de la diestra, para sujetarle 
á su vista las naciones, y hacer volver las espal- 
das á los reyes, y para abrir delante de él las 
puertas ?, y las puertas no se cerrarán. 

2 Yo iré delante de tí, y abajaré á los po- 
derosos de la tierra: quebrantaré puertas de 
bronce, y haré pedazos barras de hierro. 

3 Y te daré los tesoros escondidos ?, y las ri- 
quezas guardadas: para que sepas, que yo soy 
el Señor, el Dios de Israel, que te llamo por tu 
nombre ?, 

4 Por amor de mi siervo Jacob, y de Israel 
mi escogido, y te llamé por tu nombre : te ase- 
mejé Y, y no me conociste f. 

5 Yo el Señor, y no hay mas: fuera de mí 
no hay Dios: te ceñí ”, y no me conociste : 


6 Para que sepan los que hay desde el naci- 
miento del sol, y los que hay desde su ocaso, que 
fuera de mí no le hay : Yo el Señor, y no hay 
otro. 

7 Que formo la luz, y crio las tinieblas, que 
hago paz, y crio el mal *: Yo el Señor, que hago 
todas estas cosas. 

8 Cielos, enviad rocío de lo alto ?, y las nu- 
bes lluevan al justo: ábrase la tierra, y brote al 
Salvador; y la justicia nazca con él: Yo el Señor 
lo crié *9, 

9 Ay del que contradice á su hacedor, vasi- 
ja de tierra de Samos **: por ventura dirá el bar- 
ro al que lo labra: ¿Qué haces, y tu obra *? sin 
manos es? 


1 Aquien yo he ungido y consagrado rey, para des- 
truir el imperio de los chaldeos. El Profeta habla en 
nombre de Dios. Se hace aquí alusion á la ceremonia de 
la consagracion de los reyes de los hebreos, que eran 
ungidos con aceite. Y hacer volver. El Hebreo: Para 
desatar lomos de reyes: para dejarlo sin fuerza y sin de- 
fensa. Jesucristo es verdaderamente el Cristo del Señor, 
y el libertador de su pueblo, y á esté mira principalmen- 
te el Profeta bajo la figura de Ciro, como es evidente por 
la letra, y nos lo enseñan los santos Padres. 

2 Sin encontrar el menor estorbo, ni quien le resista. 

3 El Hebreo: Los tesoros de escuridad , y escondede- 
ros de encubrimientos; y riquezas inmensas, bien escon- 
didas y guardadas. 

4” Que desde ahora te llamo por tu nombre como des- 
pues. De esta expresion usa la Escritura para significar 
que el Señor elige y destina á aquella persona para al- 
guna obra ó empresa de su servicio. 

5  FERRAR. Alcuñete. Quise que tú fueses una imágen 
y figura de mi verdadero Ungido. El Hebreo: Te puse 
sobrenombre de Ungido, Pastor, Justo, Salvador; todo lo 
cual fue figura de Jesucristo. 

6 Aunque no llegaste á conocer quién era aquel á 
quien representabas. Ó tambien: Aunque no me conocis- 
te: antes que los judíos le hiciesen ver los Libros santos, 
donde estaban anunciadas sus expediciones y sus victo- 
rias con tanta distincion. Y tambien, porque el Señor le 


tenia destinado, y nombrado para tan gloriosas-empre- 
sas mas de cien años antes que él mismo nacies8! 

1 MS.6. Guarnite. Te ceñt de fuerza: te armé: te pu- 
se las armas en la mano. 

8 Que formo el dia y la noche. Y crio el mal de pe- 
nalidad que envio á los hombres para castigar sus peca- 
dos, la peste, el hambre, la guerra, y otras calamidades 
y miserias públicas. 

9 MS.6. Ruciat. El sentido legítimo de estas pala- 
bras, segun las entienden y exponen todos los Padres, 
es este : Descienda el Espíritu Santo sobre la purísima 
Vírgen María, y con su virtud hágala fecunda, para que 
dé á luz al Justo y al Salvador. 

10 En cuanto hombre. Esta es una respuesta del Se- 
nor á los deseos y plegarias del Profeta ; como si dije- 
ra: Buen ánimo, Profeta mio, que yo ya tengo criado 
con mi eterno decreto á ese divino Salvador por quien 
suspiras ; y le daré el ser de hombre, y le manifestaré 
al mundo en el tiempo que fuere de mi agrado. 

11 MS. 6. Tiesto de los lixos de la tierra. Porque en 
la antigúedad eran famosas las vasijas que se hacian de 
esta tierra. Véase lo que dice PLINIO, lib. xxxv, cap. 12. 
Pero al cabo eran no de oro, ni de plata, ó de otro me- 
tal sólido y duradero, sino de tierra vil y quebradiza. 
FERRAR. Ay del baraján con su formador; tiesto con 
tiestos de tierra, 

12 Parece que no has tenido manos, ni destreza al- 


CAPÍTULO XLYV. 


10 Ve qui dicit patri: Quid generas? et 
taulieri : Quid parturis? 


11 —Hec dicit Dominus sanctus Israel plastes 
ejus: Ventura interrogate me, super filios meos, 
et super opus manuum mearum mandate mihi, 


12 Ego feci terram, et hominem super eam 
creavi ego: manus mee telenderunt coelos, et 
omni militis eorum mandavi. 

13 Ego suscitavi eum ad justitiam , et om- 
nes vias ejus dirigam : ipse *edificabit civitatem 
meam , et captivitatem meam dimittet, non in 
pretio, neque in muneribus, dicit Dominus Deus 
exercituum. 

14 Heec dicit Dominus: Labor gypti, et 
negotiatio Athiopiz, et Sabaim viri sublimes ad 
te transibunt, et tui erunt: Post te ambulabunt, 
vincti manicis pergent: et te adorabunt, teque 
deprecabuntur: Tantúm in te est Deus, et non 
est absque te Deus. 

145 Veré tu es Deus absconditus, Deus Israel 
salvator. 

16 Confusi sunt, et erubuerunt omnes: simul 
abierunt in confusionem fabricatores errorum. 


17 Israel salvatus estin Domino salute «eter- 
ná: non confundemini, et non erubescetis usque 
in seeculum seeculi. 

18 —Quia heec dicit Dominus creans coelos, ip- 
se Deus formans terram, et faciens eam , ipse 
plastes ejus: non in vanum creavit eam: ut ha— 
bitaretur, formavit eam. Ego Dominus , et non 
est alius. 

19 Non in abscondito locutus sum in loco ter- 
re tenebroso : non dixisemini Jacob: Frustra 
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10 Ay del que dice al padre: ¿ Por qué me 
has engendrado? y á la mujer: ¿Por qué me has 
parido 19? 

11 Esto dice el Señor, el Santo de Israel, su 
hacedor **: Preguntadme las cosas advenideras, 
demandadme sobre mis hijos, y sobre la obra de 
mis manos. 

12 Yohice la tierra, y yo crié al hombre so- 
bre ella: mis manos extendieron los cielos, y dí 
mandamientos ** á toda la milicia de ellos. 

13 Yole levanté para justicia **, y endere- 
zaré todos sus caminos *”: él edificará mi ciu- 
dad, y pondrá en libertad á mis cautivos, no por 
precio, ni por dones, dice el Señor Dios de los 
ejércitos. 

14 Esto dice el Señor: El trabajo de Egipto, 
y la negociacion de Ethiopia, y los de Saba hom- 
bres sublimes pasarán á tí, y tuyos serán: En 
pos de tí andarán, con esposas en las manos irán; 
y te adorarán á tí, y te rogarán **: Solamente 
en tí está Dios **, y fuera de tí no hay Dios. 

15 Verdaderamente tú eres un Dios escon— 
dido ?%, Dios de Israel, el Salvador. 

16 Todos quedaron confusos, y avergonza- 
dos: cayeron juntamente en la afrenta los fra 
guadores de errores ?*, 

17 Israel fue salvado por el Señor con salud 
eterna ?: no seréis avergonzados, ni os sonro— 
jaréis hasta el siglo del siglo. 

18 Porque esto dice el Señor, criador de los 
cielos, el mismo Dios que formó la tierra, y la 
hizo , él es su hacedor: no en vano ? la crió : la 
hizo para que fuese habitada ?*. Yo el Señor, y 
no hay otro. 

19 No he hablado en oculto en algun lugar 
tenebroso de la tierra *: no dije al linaje de Ja- 


guna para hacerla ; tan imperfecta y mal hecha la has 
sacado. Otros: Sin asas, las que por lo que mira á una 
vasija son como las manos en el hombre. 

13 Necio, descortés y mal hablado seria un hijo que 
no estando contento con su suerte, se quejase de sus pa- 
dres, porque le habian engendrado. Pero mucho mas 
necio é impío el que se lamenta de lo que el Padre ce- 
lestial ha dispuesto tocante á su estado, sin sujetarse, 
como buen hijo, á sus miras paternales, antes bien que- 
riendo prescribir á Dios lo que debe, ó no debe hacer 
con él, Esto seria una soberbia luciferina. 

14 Aunque yo, que respecto de vosotros soy como el 
alfarero que hace sus vasijas de barro, y que no tengo 
necesidad de daros cuenta de lo que tengo determinado 
acerca de vosotros que sois mis hijos, y la obra de mis 
manos ; esto no obstante es tal mi bondad, que permito 
que me pregunteis por Isaías, y por otros profetas sier- 
vos mios, y por su boca os declaro lo que tengo resuelto 
acerca de vosotros. Otros exponen estas palabras, como 
que Dios las pronuncia burlándose de la ignorancia éin- 
solencia de Jos hombres. 

15 A todas las estrellas dí mis órdenes; puse á cada 
una en su lugar, y repartí su propio empleo. 

168 A Ciro, para que sea el ministro de mis órdenes 
y de mi justicia. 

17 Y le daré buen suceso en todas sus empresas. A 
Ciro estas expresiones le convienen en algun sentido ; 
pero con toda propiedad se aplican á Jesucristo Liber- 
tador y Redentor nuestro, el cual nos sacó del poder de 
nuestros enemigos á costa de su propia sangre, y no por- 
que recibiera cosa alguna de nosotros. (Gratis redempti 
estis, dice el Apóstol, 


18 Las riquezas inmensas y tesoros que con su in- 
dustria , trabajo, tráfico y comercio habrán congregado 
los egipcios, ethíopes ó madianitas, y los opulentos sa- 
beos, á tí pasarán, ó Ciro, con todas sus provincias : ellos 
serán tus prisioneros ; á tí te se postrarán, humillarán 
y suplicarán. Todo lo cual fue figura de Cristo y de sus 
victorias. 

19 Porque es el que te ha levantado y movido para 
que castigues y vengues sus agravios. En Jesucristo ha— 
bita la plenitud de la divinidad corporalmente. Ad Co- 
lossenses, 11, 9. Solo de Jesucristo puede decirse esto con 
verdad, segun los Padres. 

20 Escondido en la humanidad, lo que propiamente 
conviene á Jesucristo. En este y los dos antecedentes 
versículos están tan determinados los caractéres de Je- 
sucristo Dios y hombre verdadero, que no se pueden 
contradecir sino por uno que sea ciego de entendimien- 
to, y obstinado de corazon. 

21 El Hebreo: De los idolos; 6 tambien, de las penas, 
porque este es el fruto de la idolatría. 

22 Esto solo puede convenir al Mesías, que nos salvó 
eterna redemptione inventa. Hasta el siglo, quiere de- 
cir: Nunca jamás. FERRAR. Hasta siempre de siempre. 

23 FERRAR. No para vacuydad la crió. 

24 Despues que Nabuchodonosor hizo trasladar los 
judíos á Babilonia, quedó desierta la Tierra Santa; y el 
Señor en este lugar manifiesta que volverá otra vez Á 
ser poblada. 

25 Delas mismas palabras usó Jesucristo para ha- 
cer ver la verdad de su doctrina: Yo he hablado pública- 
mente al mundo, y nada he enseñado en oculto. JOANNIS, 
xvi, 20. 
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queerite me. Ego Dominus loquens justitiam, an- 
nuntians recta. 

20 Congregamini, et venite, et accedite si- 
mul qui salvati estis ex gentibus: nescierunt qui 
leyant lignum sculpture sue, et rogant deum 
non salvantem. 

21 Annuntiate, et venite, et consiliamini si- 
mul : quis auditum fecit hoc ab initio, ex tunc 
predixit illud? numquid non ego Dominus, et 
non est ultra Deus absque me? Deus justus, et 
salvans non est preter me. 

22 Convertimini ad me, et sal vi eritis omnes 
fines terre: quia ego Deus, et non est alius. 


23 In memetipso juravi, egredietur de ore 
meo justitive verbum, et non revertetur: 

24  —Quia “ mihi curvabitur omne genu, et ju- 
rabit omnis lingua. 

25 Ergo in Domino, dicet, me: sunt justitis 
et imperium: ad eum venient, et confundentur 
omnes qui repugnant ei. 

26 In Domino justificabitur, et laudabitur 
omne semen Israel. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


cob: Buscadme en vano. Yo el Señor, que ha- 
blo justicia, que anuncio lo recto. 

20 GCongregaos, y venid, y acercaos á una los 

que habeis sido salvos de entre las naciones ?*: lo 
ignoraron los que alzan el leño que han enta- 
llado, y ruegan al dios, que no salya. 
“21 Anunciad, y venid, y consultad á una: 
¿ quién hizo oir esto *” desde el principio, y des- 
de entonces lo predijo? ¿por ventura no soy yo 
el Señor, y no hay otro Dios sino yo? no hay 
Dios justo, ni salvador sino yo. 

22 Convertíos á mí, y seréis salvos todos los 
términos de la tierra: porque yo soy Dios, y no 
hay otro. 

23 Por mí mismo juré, saldrá de mi boca 
palabra de justicia, y no será revocada ?* ; 

24 Porque á mí se encorvará toda rodilla, 
y jurará toda lengua ?*. 

25 Dirá pues en el Señor * : Mias son las 
justicias y el imperio: á él vendrán ?*!, y serán 
confundidos todos los que le contradicen ?2. 

26 En el Señor será justificada y alabada to- 
da la descendencia de Israel ??. 


CAPÍTULO XLVI. 


El Señor anuncia la ruina de la idolatría, y la presa de los ídolos de Babilonia. Cuidado paternal del 
Señor con su pueblo. Solo el Señor es verdadero Dios. Cumplimiento de sus profecías, y promesas del 


Salvador. 


4 Confractus est Bel, contritus est Nabo : 
facta sunt simulachra eorum bestiis et jumentis, 
onera vestra gravi pondere usque ad lassitudi- 
nem. 

2 Contabuerunt, et contrita sunt simul: non 
potuerunt salvare portantem, et anima eorum 
in captivitatem ibit. 

3 Audite me domus Jacob, et omne residuum 
domús Israel, qui portamini á meo utero, qui 
gestamini a mea vulva. 

Q Roman. xiv, 44; Philip. u, 10. 


1  Quebrado ha sido Bel, desmenuzado ha si- 
do Nabo *: sus simulacros se han hecho para las 
bestias y jumentos cargas de grande peso, como 
lo eran vuestras hasta el cansancio ?. 

2  Cayeron todos en tierra, y se hicieron pe- 
dazos: no pudieron valer al que los llevaba ?, y 
ellos mismos * irán en cautiverio. 

3 Escuchadme, casa de Jacob, y todo el re- 
síduo de la casa de Israel, vosotros á quien yo 
llevo en mi seno $, y traigo en mi matriz. 


26 Véaseel cap. XL1, 4; xLut, 9. ¿Podréis decir otra 
cosa, sino que son unos ciegos ignorantes los que levan- 
tan la estatua ó ídolo que fabricaron, y lo adoran como 
un Dios que los puede salvar? 

27 La libertad de los hebreos por Ciro : la de los hom- 
bres por Jesucristo. ¿ Quién pudo prever y anunciar es- 
ta libertad, y sobre todo una Redencion universal hecha 
por un Dios hombre sino el mismo Dios, que es el autor 
de todo bien y de todas estas maravillas ? 

28 Y no dejará de cumplirse. 

29 Esta es una clara profecía de la vocacion de todas 
las gentes á la fe de Jesucristo, cuyo nombre es sobre to- 
do nombre, ante quien doblan todos las rodillas. Ad 
Philip. 1, 10. Jurará, san PABLO lo traduce , alabará. 
Véase Roman. xIv, 11. 

30  Dirá toda lengua, atestiguándolo por mi nombre, 
que la justicia está de mi parte, y no de los ídolos : que 
á mí me pertenece la santidad, el poder, elimperio. Otros: 
Dirá, pues, en el Señor (esto es, alabando al Señor) : 
Mias son las justicias del Evangelio, y mia es su Iglesia, 
no de los judíos. 

31 A Jesucristo vendrán todos. | 

32 FERRAR. Arregistarsehan todos los erescientes 
en él. 

33 Por la fe viva y por los santos Sacramentos, toda 
la descendencia de Israel, que son los verdaderos fieles; 


los cristianos serán glorificados en Cristo. 
CAPÍTULO XLVI. 

1 FERRAR. Ahinojóse Nebo. 51 Bel, Beel, Baal ó Be- 
lo fue Nemrod, fundador y primer rey de los babilonios, 
y padre de Nino, á quien los babilonios dieron culto co- 
mo á Dios. Genes. x. Nabo era otro ídolo de los babilo- 
nios, llamado así porque daba oráculos. Nabo 23 en he- 
breo, y en chaldeo significa oráculo, adivinacion, Ó pro- 
fecía. De estos dos nombres tomaron el suyo Nabona- 
sar, Nabocadnasar, Nabuchodonosor, Baltasar, Y á este 
modo tambien los reyes de los judíos solian tomar el su- 
yo de Jah, que es una sigla de Jeovah, como Abías, Ostas, 
Ezechias, Josías, etc. 

2 MS. A. Fasta en cansedad. Sus simulacros, que 
son de enorme peso, y con los que vosotros cargábais 
en las procesiones hasta mas no poder con ellos , servi- 
rán de carga para bestias y jumentos, que los transpor- 
tarán hechos pedazos á la Persia. Este parece el órden 
de las palabras: Simulachra eorum facta sunt onera bes - 
tits el jumentis; onera vestra gravi pondere usque ad las- 
siludinem. 

3 A losquelos llevaban solemnemente en procesion. 

£ Los mismos ídolos que vosotros fingís que están 
animados, irán cautivos ; pero hechos trozos. 

5 A quienes miro con entrañas de misericordia y con 
afecto de tierna madre. El Hebreo : De quienes yo me he 
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A Usque ad senectam ego ipse, et usque ad 
canos ego portabo: ego feci, et ego feram: ego 
portabo, et salvabo. 

5 Cuiassimilastis me, et adeequastis, et com- 
parastis me, et fecistis similem ? 

6 Qui confertis aurum de sacculo, et argen- 
tum staterá ponderatis: conducentes aurificem, 
ut faciat deum : et procidunt, et adorant. 


7 Portant “ illum in humeris gestantes, et 
ponentes in loco suo: et stabit, ac de loco suo 
non movebitur. Sed et cúm clamaverint ad eum, 
non audiet : de tribulatione non salvabit eos. 

8 Mementote istud, et confundamini: redite 
prevaricatores ad cor. 

9 Recordamini prioris seeculi, quoniam ego 
sum Deus, et non est ultra Deus, nec est simi- 
lis met: 

10 Annuntians ab exordio novissimum, et ab 
initio que necdum facta sunt, dicens: Consilium 
meum stabit, et omnis voluntas mea fiet : 


11 Vocans ab oriente avem, et de terra lon- 
ginqua virum voluntatis mex. Et locutus sum, 
et adducam illud : creavi, et faciam illud. 

12 Audite me duro corde , qui longe estis a 
Justitia. 

13 Prope feci justitiam meam, non elongabi- 
tur, et salus mea non morabitur. Dabo in Sion 
salutem, et in Israel gloriam meam. 
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A Hasta la vejez yo mismo*, y hasta las ca- 
nas ” yo os traeré: yo os hice, y yo os llevaré : 
yo os traeré, y salvaré. 

5 ¿A quién me asemejásteis *, é igualásteis, 
y comparásteis, y me hicísteis semejante ? 

6 Vosotros que sacais el oro del talego, y 
pesais la plata con balanza: que alquilais un pla- 
tero ?, para que haga un dios; y se postran, y 
le adoran. 

7 Llévanle sobre los hombros trayéndole, y 
colocándole en su lugar; y se estará, y nose mo- 
verá de su puesto. Y aun cuando clamaren á él, 
no oirá: no los salvará de tribulacion. 

8 Acordaos de esto, y afrentaos : entrad en 
vuestro corazon *%, prevaricadores. 

9 Acordaos del siglo antiguo **, porque yo 
soy Dios, y no hay mas Dios, ni semejante á mí : 


10 Que anuncio desde el principio *? lo pos- 
trero,*y digo tiempo antes *? lo que aun no ha si— 
do hecho: Mi consejo subsistirá, y toda mi vo- 
luntad será hecha: 

11  Quellamo al ave desde el oriente **, y de 
lejana tierra al varon de mi voluntad **. Y lo he 
dicho, y lo cumpliré: lo he diseñado, y lo haré. 

12 Oidme los de duro corazon, los que estais 
léjos de la justicia. 

13 Heacercado mi justicia, no se alejará, y 
mi salud no se tardará **. Yo pondré la salud en 
Sion, y mi gloria en Israel. 


CAPÍTULO XLVIL 


El Profeta anuncia á Babilonia su ruina, y el cautiverio de su pueblo por su di y orgullo, y 
por sus adivinaciones vanas é inútiles. 


1 Descende, sede in pulvere virgo filia Baby- 
lon, sede in terra : non est solium filie Chaldeo- 
rum, quia ultra non vocaberis mollis et tenera. 


( Baruch, vi, 25. 


1 Vírgen hija de Babilonia *, desciende, y 
siéntate en el polvo, siéntate en el suelo: no sub- 
siste el solio de la hija de los Chaldeos, porque 
no serás llamada en adelante delicada y tierna. 


encargado desde vuestro nacimiento, y he llevado desde 
el vientre de vuestra madre. 

6 Lo mas que hacen las madres es llevar algunos me- 
ses á sus hijos en el vientre antes de nacer, y en sus bra- 
zos despues que han nacido; mas yo os llevaré á vos- 
otros hasta vuestra vejez, y asimismo sostendré á todos 
los que me sean fieles. 

7 FERRAR. Y hasta caneza. 

8 Considerad cuán enorme es el insulto que ma ha- 
beis hecho , y el desprecio con que me habeis tratado, 
comparando mi Ser divino con una cosa tan vil y baja, 
como es un poco de madera, de piedra ó de metal. 

9 MS.6. Elogades el orebre. 

19 Los LXX: Arrepentios, los que habets errado: con- 
vertíos de corazon. 

11 De lo que anuncié á vuestros padres en los siglos 
pasados, que todo lo habeis visto cumplido ; y por aquí 
podeis colegir si merezco yo que me compareis con los 
ídolos, en los cuales no se halla ni sombra de divinidad; 
y por consiguiente sabeis que yo solo soy Dios. 

12 Del mundo, lo postrero, lo que ha de suceder en 
los últimos tiempos. A este modo anuncié, que una mu- 
jer quebrantaria la cabeza de la serpiente, por el Hijo 
que de ella naceria, Genes. 11, y que esto daria fin á la 
Sinagoga. 


13 Como las promesas hechas á Abraham y á su pos- 
teridad. 

14 FERRAR. Bolatilla. Pues del mismo modo llamaré 
y haré venir volando del Oriente á Ciro, como una ave, 
para que sea fiel ministro mio, y ejecutor de mi vyolun- 
tad. Lo he dicho y lo cumpliré, y de ningun modo deja- 
rá de tener efecto lo que tengo decretado. JENOPHONTE 
afirma, que Ciro llevaba en su bandera un águila de oro 
con las alas extendidas en accion de volar. 

15 A Ciro que ejecute mi voluntad en el castigo de los 
babilonios; y tambien á Cristo, figurado por Ciro, el cual 
perfectísimamente me obedecerá en la ejecucion del gran 
consejo de librar del demonio á todo el género humano. 

16 Haré que no tarde la venida de Ciro, para que sea 
ministro de mi justicia, os salve y ponga en libertad. Por 
él daré la salud á Jerusalem, y á mi pueblo una libertad 
llena de gloria. Por Jesucristo daré á todo el mundo una 
perfecta y cumplida libertad : le sacaré de las duras pri- 
siones en que gime; y por último en él y por él tendrán 
salud todas las naciones que le confesarán Salvador. 

CAPÍTULO XLVII. 

1 Ótú, ciudad de Babilonia, delicada y afeminada 
como una tierna doncella, baja de tu trono, y Siéntate 
en el suelo sobre el polvo como una vil esclava. A este 
modo se representa tambien cautiva la Judea, como se 
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2 Tolle molam , et mole farinam: denuda 
turpitudinem tuam , discooperi humerum, re- 
vela crura, transi flumina. 

3 Revelabitur % ignominia tua, et videbitur 
opprobrium tuum : ultionem capiam, et non re- 
sistet mihi homo. 

A Redemptor noster, Dominus exercituum 
nomen illius, sanctus Israel. 

5 Sede tacens, et intra in tenebras filia Chal- 
deeorum : quia non vocaberis ultrá domina reg- 
norum. 

6  Iratus sum super populum meum, conta- 
minaví hereditatem meam, et dedi eos in manu 
tua : non posuisti eis misericordias: super se- 
nem aggravasti jugum tuum valdeé. 

7 Et dixisti: In sempiternum ero domina : 
non posuisti hec super cor tuum, neque recor- 
data es novissimi tui. 

8 Ef nunc audi heec delicata, et habitans con- 
fidenter, que dicis in corde tuo: Ego sum ?, et 
non est preter me ampliús : non sedebo vidua, 
et ignorabo sterilitatem. 

9 Venient “ tibi duo heec subitó in die una, 
sterilitas et viduitas. Universa venerunt super te, 
propter multitudinem maleficiorum tuorum, et 
propter duritiam incantatorum tuorum vehe- 
mentem. 

10 Et fiduciam habuisti in malitia tua, et di- 
xisti : Non est qui videat me. Sapientia tua et 
scientia tua hac decepit te. Et dixisti in corde 
tuo: Ego sum , et preeter me non est altera. 

11 Veniet super te malum, et nescies ortum 
ejus : et irruet super te calamitas, quam non po- 
teris expiare: veniet super te repenté miseria, 
quam nescies, 

12 Sta cum incantatoribus tuis, et cum mul- 
titudine maleficiorum tuorum, in quibus labo- 
rasti ab adolescentia tua, si forté quid prosit tibi, 
aut si possis fieri fortior. 

13  Defecisti ii multitudine consiliorum tuo- 


4 Nahum, m, 5. — Ú Apocalyp. xvu, 7. — € Infra, 11, 49. 
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2 Toma la muela ?, y muele harina: desnu- 
da tu fealdad *, descubre el hombro, descubre 
las piernas *, pasa los rios. 

3 Descubierta será tu ignominia, y se verá 
tu oprobio: venganza tomaré, y no habrá hom- 
bre que me resista 5. 

4 Nuestro Redentor, el Señor de los ejérci- 
tos su nombre, el Santo de Israel €, 

35 Siéntate callando, y entra en tinieblas ”, 
hija de los Ghaldeos: porque de aquí adelante no 
serás llamada la señora de los reinos. 

6 Enojado estuve sobre mi pueblo, contami- 
né mi heredad *, y los puse en tu mano: no usas- 
te con ellos de misericordia : sobre el anciano 
agravaste en extremo tu yugo ?. 

7 Y dijiste: Yo seré señora para siempre: no 
pusiste estas cosas sobre tu corazon ?*', ni te acor- 
daste de tu paradero. 

S Ahora, pues, escucha esto, tú delicada, y 
que habitas confiadamente **, la que dices en tu 
corazon: Yo soy, y fuera de mí no hay mas: no 
me sentaré viuda *?, ni conoceré esterilidad. 

9 Te vendrán estas dos cosas súbitamente en 
un solo dia, esterilidad y viudez **?. Todas estas 
cosas vinieron sobre tí por causa de tus muchos 
maleficios **, y por la excesiva dureza de tus en- 
cantadores *'5, 

10 . Y tuviste confianza ** en tu malicia, y di- 
jiste: No hay quien me vea ?*”. Este tu saber y 
ciencia te engañó **. Y dijiste en tu corazon : Yo 
soy, y fuera de mí no hay otra. 

11 Vendrá mal sobre tí, y no sabrás de dón- 
de nacerá; y se desplomará sobre tuna calami- 
dad, que no podrás expiar **: vendrá sobre tí re- 
pentinamente una miseria, que no sabrás. 

12  Estáte con tus encantadores, y con la mu- 
chedumbre de tus maleficios, en que te has fati- 
gado desde tu juventud, para ver si acaso te apro- 
vecha alguna cosa , Óó si puedes ser mas fuerte. 

13 Te perdiste en la multitud de tus conse- 
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ve en las medallas de Tito y de Vespasiano. Estos im- 
perativos se deben tomar por futuros. 

2 A este ejercicio penoso eran principalmente des- 
tinados los esclavos y esclavas, antes que se inventasen 
los molinos de rio. 

3 Cortado el cabello á uso de esclava, andarás igno- 
miniosamente pelada; y con el hombro descubierto, pa- 
ra poder moler con mayor desembarazo, y recibir en él 
los azotes de tus dueños, los persas. 

4  Llevaban cortos y recogidos los vestidos, para po- 
der hacer sus faenas con mayor expedicion, y cuando 
habian de pasar algun arroyo. Aquí se le anuncia 4 Ba- 
bilonia, que despues de tomada por Ciro, seria llevada 
á la Persia, como una esclaya y cautiva, que camina á 
pié, pasando arroyos y rios con los vestidos levantados 
y mal compuestos. 

5 El Hebreo: Y te saldré al encuentro no como hom- 
bre, sino como un leon, ó Dios fuerte. 

6 Estoesloquetiene resuelto acerca de tí nuestro Re- 
dentor, aquel cuyo nombre es el Señor de los ejércitos, el 
Santo de Israel. Lo que se aplica literalmente 4 Jesucris- 
to, á quien tenia en vista el Profeta bajo la figura de Ciro. 

7 En una cárce! tenebrosa. 

8 La deseché con horror como una cosa profana, que 
habia perdido su santidad. 


9 MS. 6. Apesgueste to yugo. > 

10 No consideraste, que yo no te entregaba mi pue- 
blo para que le tratases con tanta crueldad; ni atendias 
á lo que en lo venidero podia venir sobre tí. 

11 Tú que vives sin el menor recelo ni temor de que 
te venga algun desastre, 

12 Decias llena de orgullo: No me faltará rey que me 
gobierne, ni numerosa série de ciudadanos que me pue- 
blen y me honren. Escucha, pues, la sentencia que voy 
á pronunciar contra tí. 

_ 13 Quedarás despojada de tu esposo y de tus hijos, 


esto es, de tu rey Baltasar, y del número grande de tus 
moradores. 


14 MS. 6. Malhetrias. 

15 Esto se ha de entender en sentido activo: Por la 
dureza extrema en que te han puesto con sus falsos orá- 
culos tus encantadores, para que te arraigues en el mal, 
y llena de orgullo desprecies á Dios y á los hombres, te- 
niéndote por la primera de todas las ciudades del mundo. 

18 Sinel menor temor te arrojaste á cometer todo gé- 
nero de maldades. : 

17 Registre, examine, condene y castigue lo que hago. 

18 La astrología judiciaria, á la que eran extremada- 
mente aficionados los chaldeos, 


19 Nopodrás apartar detí con víctimas de expiacion. 


CAPÍTULO XLVIII. 


rum: stent, et salvent te augures coeli, qui con- 
templabantur sidera, et supputabant menses, ut 
ex eis annuntiarent ventura tibi. 


14 Ecce facti sunt quasi stipula, ignis com- 
bussit eos: non liberabunt animam suam de ma- 
nu flamme: non sunt prune, quibus calefiant, 
nec focus, ut sedeant ad eum. 

15 Sic facta sunt tibi in quibuscumque labo- 
raveras : negotiatores tui ab adolescentia tua, 
unusquisque in via sua erraverunt : non est qui 
salvet te. 
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jos ?9: vengan, y sálvente los agoreros del cie- 
lo **, que contemplaban las estrellas, y conta- 
ban los meses, para anunciarte por ellos las co- 
sas venideras. 

14 Ve aquí que se han vuelto como paja, el 
fuego los quemó ”?: no librarán su alma de la 
fuerza de la llama: no hay ascuas con que se Ca- 
lienten , ni hogar para que se sienten á él. 

15 Asi tese han vuelto todas las cosas 2, en 
que te habias fatigado : tus negociantes desde tu 
juventud erraron, cada uno en su camino : no 
hay quien te salve. 


CAPÍTULO XLVIIL 


El Señor reprende á los judíos por su hipocresía y contumacia. Solo Dios ha dicho lo venidero, y ha 
cumplido sus promesas. Perdonará á Israel por amor de su mismo nombre. Les pone á la vista sus 


grandes bienes, si ellos le hubieran sido fieles. 


1 Audite hec domus Jacob, qui vocamini 
nomine Israel, et de aquis Juda existis, qui ju- 
ratis in nomine Domini, et Dei Israel recorda- 
mini non in veritate, neque in justitia. 


2 De civitate enim sancta vocati sunt, et su- 
per Deum Israel constabiliti sunt: Dominus exer- 
cituum nomen ejus. 

3 Priora ex tunc annuntiavi, et ex ore meo 
exierunt, et audita feci ea: repente operatus 
sum, et venerunt. 

A Scivi enim quia durus es tu, el nervus 
ferreus cervix tua, et frons tua «rea. 

5 Predixi tibi ex tunc: antequam venirent 
indicavi tibi, ne forté diceres: Idóla mea fece- 
runt hec, et sculptilia mea, et conflatilia man- 
daverunt ista. 


6 Que audisti, vide omnia: vos autem num 
annuntiastis? Audita feci tibi nova ex tunc, et 
conservata sunt que nescis. 


1 Escuchad estas cosas, casa de Jacob, los 
que os llamais del nombre de Israel *, y salísteis 
de las aguas de Judá ?, los que jurais en el nom- 
bre del Señor, y os acordais del Dios de Israel, 
mas no en verdad, ni en justicia. 

2  Porquede la ciudad santa son nombrados?, 
y sobre el Dios de Israel están apoyados: el Se- 
nor de los ejércitos su nombre. 

3 Desde entonces * anuncié las primeras co- 
sas*, y de mi boca salieron , é hícelas oir: de re— 
pente las hice *, y acontecieron. 

A Porque supe, que tú eres duro, y nervio 
de hierro tu cerviz, y tu frente de bronce ”. 

5 Desde entonces te las dije de antemano: 
antes que viniesen te las hice saber, para que 
nunca dijeses: Mis ídolos hicieron esto, y mis 
estatuas de escultura y de fundicion ordenaron 
estas cosas. 

6 Ve todas las cosas, que has oido: ¿pues 
acaso vosotros * las habeis anunciado? desde en- 
tonces te hice oir cosas nuevas ?, y tengo reser- 
vadas las que tú no sabes. 


20 Serás arruinada, faltarás en medio de todos los 
consejeros. El Hebreo: Haste fatigado inútilmente. 

21 La muchedumbre de tus astrólogos. 

22 Cuando seas entregada á las llamas, arderás toda 
con todos tus encantadores, de manera que no queda- 
rán brasas con que alguno pueda calentarse; sino que 
todo será reducido á pavesas y á ceniza. JENOPHONTE 
escribe, que Ciro mandó entregar toda esta ciudad á las 
llamas. 

23 Los ídolos, templos, palacios, moradores, astrólo- 
gos, agoreros, nobles, soldados, negociantes, etc., todos 
estos ocupados en diversos ejercicios, quedarán burla- 
dos, y con todo su saber y adivinaciones no te podrán 
valer, ni librar de la total ruina y exterminio que te está 
amenazando, y que va á caer sobre tí. 

CAPÍTULO XLVII. 

4 Os gloriais de llamaros israelitas, tomando vuestro 
nombre de Israel, ó Jacob; pero sin imitar sus costum- 
bres. 

2 Traslacion tomada de la3 fuentes. Jacob fue como 
una fuente ú orígen de doce rios, que fueron los doce 
Patriarcas y tribus; pero los judíos procedieron del pa- 
triarca Judá, que fue como un rio el mas principal y mas 
noble de todos por las preeminencias de esta tribu. 

3  Llamándose ciudadanos de la ciudad de Dios, apo- 
yándose en su fayor, y diciendo que nada tenian que te- 


mer, como domésticos y familiares suyos. Y á la verdad 
así hubiera sido, si ellos le hubieran guardado la fe que 
le debian; pues de otra suerte son vanos é inútiles estos 
títulos en que se apoyan. 

4 Mucho antes que aconteciesen. 

$ El diluvio universal, el nacimiento milagroso de 
Isaac, la salida de Egipto, la posesion de la tierra de 
Chanaan, etc. 

6 Cuando menos tú las esperabas. 

7 Es notable la dureza de los judíos. 

8 Los que las confesais celebrando las fiestas, que 
fueron instituidas para memoria y agradecimiento de 
mis beneficios ; ó leyendo las Escrituras en que están 
declaradas estas maravillas. El Hebreo : ¿Vosotros, pues, 
no las anunciar éis ? 

9 El Hebreo: Desde ahora. Uno y otro es verdade- 
ro; porque ya antiguamente les habia amenazado, como 
se puede ver en el Deuteronomio y en otros lugares, con 
penas muy severas; y señaladamente que sus enemigos 
los reducirian á servidumbre, y llevarian á tierras extra- 
ñas, y que á los que se arrepintiesen les concederia vol- 
ver á su patria; y ahora determinadamente les dice, que 
los chaldeos los llevarian cautivos á Babilonia, y que 
despues de algunos años lograrian la deseada libertad, 
y volverian á Jerusalem, reedificarian el templo, etc, 


t 
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7 Nunc creata sunt, et non ex tunc: et ante 
diem, et non audisti ea, ne forté dicas: Ecce 
ego cognovi ea. 

8 Neque audisti, neque cognovisti, neque ex 
tunc aperta est auris tua: scio enim quia preeva- 
ricans preevaricaberis, et transgressorem ex ute- 
ro vocavi te. 

9 Propter nomen meum longé faciam furo- 


rem meum: et laude meá infrenabo te, ne in- 


tereas. 
10 Ecce excoxi te, sed non quasi argentum, 
elegi te in camino paupertatis. 


11 Propter me, propter me faciam, ut non 
blasphemer: et gloriam meam ? alteri non dabo. 


12 Audi me Jacob, et Israel quem ego voco : 
ego ipse, ego primus ?, et ego novissimus. 


13 Manus quoque mea fundavit terram, et 
dextera mea mensa est coelos: ego vocabo eos, 
et stabunt simul. 

14 Congregamini omnes vos, et audite : quis 
de eis annuntiavit hec? Dominus dilexit eum, 
faciet voluntatem suam in Babylone, et bra- 
chium suum in Chaldeis. 

15 Ego ego locutus sum, et vocavieum: ad- 
duxi eum, et directa est via ejus. 

16 Accedite ad me, et audite hoc: non a 
principio in abscondito locutus sum: ex tempo-— 
re anteguám fieret, ibi eram : et nunc Dominus 
Deus misit me, et spiritus ejus. 

17 Hec dicit Dominus redemptor tuus sanc- 
tus Israel: Ego Dominus Deus tuus docens te 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


7 Ahora han sido criadas **, y no desde en- 
tonces; y antes del dia, y no las has oido, por- 
que quizás no digas: Ya yo me las sabia. 

S Ni las oiste, ni las supiste, ni estaba en- 
tonces abierta tu oreja **: porque sé 1? que en 
gran manera prevaricarás, y te llamé. transgre- 
sor desde el vientre *?, 

9 Por amor de mi nombre alejaré mi furor, 
y con mi alabanza ** te enfrenaré, para que no 
perezcas *5, 

10  Hé aquí que yo te he acrisolado **, mas 
no como plata , te he elegido *” en el horno de 
la pobreza ?**. 

11 Por mi causa, por mi causa lo haré, pa- 
ra que yo no sea blasfemado **; y mi gloria no 
la daré á otro. 

12 Escúchame, Jacob, y tú, Israel, á quien 
yo doy el nombre ?": yo mismo, yo el primero, 
y yo el último. 

13 Mi mano fundó tambien la tierra, y mi 
derecha midió los cielos: yo los llamaré, y se 
presentarán á una **. 

14 Congregaos todos vosotros, y escuchad : 
¿cuál de ellos ?? anunció estas cosas ? el Señor 
le amó, ejecutará su voluntad en Babilonia, y 
su brazo contra los Chaldeos ?*. 

15 Yo, yo hablé, y le llamé: lo traje, y 
acertado es su camino. 

16 Acercaos á mí, y escuchad esto : no ha- 
blé escondidamente ?* desde el principio: ya 
tiempo antes que esto fuese, estaba yo allí; y 
ahora el Señor Dios me envió, y su Espfritu. 

17 Esto dice el Señor tu Redentor, el San- 
to de Israel: Yo el Señor tu Dios, que te ense- 


4 Supra, xuu, 8. — b Supra, x11, 4, et xz1v, 6; Apocalyp. 1, 8, 47, et xxn, 43. 


10 Yo he sacado á luz y manifestado estas prediccio- 
nes antes del tiempo en que tengo determinado que su- 
cedan, y que nunca han llegado á tu noticia. 

11 Ni nunca han llegado á tus oidos. 

12 Esto te repito é inculco tantas veces, porque sé 
que infamemente te apartarás de mi ley, apostatarás del 
culto y obsequio que me es debido, y te echarás al par- 
tido de los ídolos. 

13 Desde que te concebí, y dí á luz, cuando en el Sí- 
nai te dí mi ley, y allí mismo me ofendiste adorando el 
becerro de oro. Por esta y por otras muchas prevarica- 
ciones semejantes has merecido muchas veces que yo te 
desarraigue y arranque enteramente de la tierra. Y así 
lo haria si quisicse yo desde luego dar satisfaccion á mi 
justísimo enojo, y tratarte con el castigo que tienes tan 
merecido. 

14 Mi alabanza, dice Dios, será el freno que yo te 
tengo de poner. Esta alabanza es primeramente la cau- 
tividad de los israelitas en Babilonia, y en segundo lu- 
gar la libertad de ella por Ciro. Freno fue la cautividad, 
porque con ella contuvo el Señor á los judíos que cor- 
rian precipitadamente á su ruina, y los retrajo de la ido- 
latría y de otras maldades, haciendo que volviesen en 
sí, y se arrepintiesen. Freno fue la libertad del cautive- 
rio, porque con ella sujetó Dios la dureza y protervia de 
los judíos, para que escarmentados, siguiesen, aunque 
mal de su grado, cási como bestias, á su Señor y Dios, 
quien por todo esto habia de ser en gran manera alaba- 
do y glorificado. 

15 FERRAR. Por no te hacer tajar. 

16 Mas no como plata , que se afina al fuego en el hor- 
no, hasta que se apura y consume todo lo extraño que 
hay en ella ; porque si así te hubiera de purificar, seria 


necesario reducirte á nada, por cuanto toda tu plata se ha 
convertido en escoria, véase el cap. 1, 92, sino con mu- 
cha piedad é indulgencia, por medio de la pobreza y mise- 
rias que pasarás, cuando estés desterrado en Babilonia. 

11 FERRAR. Escogíte en crisuelo de afliccion. 

18 El texto Hebreo lee: De afliccion. 

19 Para que los infieles con su ordinaria malignidad 
no digan, que ó no tengo poder para librarte, ó que me 
recreo viéndote padecer sin alivio ni consuelo. 

20 A quien yo puse el nombre de Israel, y el de Pue- 
blo de Dios á su linaje. E 

21 Prontos á obedecer todas mis órdenes é insinua- 
ciones. JosuE, x, 13. 

22 Delos ídolos. El Señor le amó, á Ciro, que era un 


- bosquejo de Cristo, Hijo querido del Padre eterno. Le 


ha escogido entre todos para un ministerio tan noble y 
tan grande. : 

23 Y empleará su brazo y poder en el exterminio y 
ruina de los chaldeos. 

24 Estas son palabras del Profeta segun los hebreos. 
Yo desde el principio, desde que comencé á profetizar 
tocante á la ruina de la soberbia Babilonia, no he ha- 
blado en rincones ni con oscuridad, sino públicamente 
y con la mayor claridad ; y antes que sucediese vuestra 
transmigracion á Babilonia, allí estaba presente cón mi 
espíritu, y veia todo el suceso, y toda la série y órden 
que habia de tener. Y ahora me ha enviado el Señor y 
su divino Espíritu para que os declare lo que me ha re- 
velado. Pero san JERÓNIMO dice sobre este lugar, que 
esta exposicion es conforme á la opinion de los hebreos. 
Mas él aplica las palabras de este versículo á Cristo, di- 
ciendo : Este Señor estuvo alli tiempo antes que esto fue- 
se, quiere decir, ab eterno, cuando Dios determinó la 


CAPÍTULO XLIX. 


utilia, gubernans te in via, quá ambulas. 


18 Utinam attendisses mandata mea: facta 
fuisset sicut lumen pax tua, et justitia tua sicut 
gurgites maris. 

19 Et fuisset quasi arena semen tuum , et 
stirps uteri tui ut lapilli ejus: non interisset, et 
non fuisset attritum nomen ejus á facie mea. 


20 Egredimini 1 de Babylone, fugite á Chal- 
deis, in voce exultationis annuntiate: auditum 
facite hoc, et efferte illud usque ad extrema ter- 
re. Dicite: Redemit Dominus servum suum Ja- 
cob. 

21 Non sitierunt in deserto, cúm educeret 
eos: aquam de petra produxit eis?, et scidit pe- 
tram, et fluxerunt aque. 

22 Non C est pax impiis, dicit Dominus. 
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ño cosas útiles *5, y te gobierno en el camino, en 
que andas. 

18 Ojalá hubieras atendido á mis manda- 
mientos : tu paz ?* hubiera sido como un rio, y 
tu justicia ?? como remolinos del mar. 

19 Y hubiera sido tu posteridad como la are- 
na, y los hijos de tu seno como sus pedrezuelas: 
no hubiera perecido *8, ni fuera borrado su nom- 
bre de mi presencia. 

20 Salid de Babilonia ??, huid de los Chal- 
deos, con voz de regocijo anunciad : haced oir es- 
to, y llevadlo hasta las extremidades de la tier— 
ra. Decid: Redimió el Señor á su siervo Jacob. 


21 No tuvieron sed * en el desierto, cuan= 
do los sacaba: agua les sacó de una peña, y rom- 
pió la peña, y corrieron las aguas. 

22 No hay paz para los impíos **, dice el 
Señor. o 


CAPÍTULO XLIX. 


Los judíos no quieren reconocer al Mestas, y son llamados los gentiles. Establecimiento del reino de Je- 
sucristo por todas las naciones del universo, y felicidad de los fieles. Consuela el Señor á Sion, prome- 
tiéndole que ella-será gloriosa en toda la tierra ; y que sus enemigos serán destruidos. 


1 Audite “insule, et attendite populi de lon- 
ge: Dominus ab utero vocavit me, de ventre ma- 
tris mes recordatus est nominis mei. 

2 Et? posuit os meum quasi gladium acutum: 
in umbra manús sus protexit me, et posuit me 
sicut sagittam electam : in pharetra sua abscon- 
dit me. 

3 Et dixit mihi: Servus meus es tu Israel, 
quia in te gloriabor. 


1 Oid, islas *, y atended, pueblos de léjos : 
El Señor desde la matriz ? me llamó, desde el 
vientre de mi madre se acordó de mi nombre ?. 

2 Y puso mi boca * como espada aguda : con 
la sombra de su mano me protegió $, y púsome 
como saeta escogida: escondióme en su aljaba. 


3 Y me dijo: Siervo mio eres tú, Israel, 
porque en tí me gloriaré €, 


Aa Jerem. 11, 6. — Ú Exod. xvu, 6; Numer. xx, 41. == Infra, uva, 24. — U Jerem. 1, 5; Galat. 1, 45; Infra, £1, 46; Ephes. v1, 46. — 


€ Hebr. 1v, 42; Apocalyp. 1, 46. 


destruccion de Babilonia, y la libertad de los judíos por 
medio de Ciro ; y en cuanto Dios vió todo esto, y lo tu- 
vo presente ab eterno: y en cuanto hombre, fue enviado 
por el Padre y por el Espíritu Santo á ejecutar el resca- 
te de todos los hombres de la tiranía de los demonios, 
figurados en los chaldeos. En esta exposicion notaron 
el mismo, y otros santos Padres, indicado el misterio 
de la santísima Trinidad, esto es, al Hijo, que es en- 
viado, y al Padre , que lo envia por el Espíritu Santo. 

25 No cosas vanas, inútiles y curiosas, sino las que 
te aprovechen para conseguir la salud de la vida presen- 
te y la de la eterna. 

28 Tu prosperidad y abundancia. 

27 Y el premio de ella, tan copioso, tan abundante y 
perenne, como son los profundos remolinos que hacen 
las aguas del mar. 

28 No hubiera permitido, que la alta fama y gloria de 
mi pueblo fuese envilecida, y vergonzosamente hollada 
por unas gentes viles y despreciables, como lo será lue- 
go por los chaldeos, y despues por los romanos. 

29 Ahora que os pone el Señor la libertad en la ma- 
no. Con toda esta exhortacion y avisos, algunos de losju- 
díos eligieron antes quedarse en Babilonia, que volver 
á la amada y suspirada patria. Il EspDr.£, 1ef 1. En sen- 
tido alegórico es una exhortación, á que rompiendo los 
grillos y cadenas con que el demonio nos tiene atados y 
hechos sus esclavos, nos reconciliemos sinceramente 
con nuestro Dios, y volvamos á su gracia y amistad. 

30  FERRAR. Y noasedecieron. Vuestros padres, cuan- 
do caminaban por el desierto bajo la conducta de Moi- 
sés, Pues así ahora nada os faltará, cuando volyais á la 


patria; porque Ciro y Darío darán sus órdenes, y estre- 
chas providencias para que nada os falte en el camino. 
AMí, y no en la Chaldea, tendréis una paz sólida y una 
cumplida felicidad. 

31 No la tendrán los pérfidos é infieles judíos, que 
querrán mas bien quedarse en la Chaldea, que venir 4 
adorar á su Dios en su santo templo. Y en un sentido ge- 
neral : Los impíos por felices, ricos, poderosos y tran- 
quilos que se presenten á los ojos de este mundo, sola- 
mente pueden gozar una paz mundana y pasajera; pero no 
aquella que consiste en la quietud interior del alma con- 
sigo y con Dios. Esta es aquella paz, que tiene principio en 
esta vida, y solamente halla su perfeccion en la venidera. 

CAPÍTULO XLIX. 

1 Por islas se entienden las naciones remotas, como 
ya dejamos notado. 

2 Mi Padre por el ángel san Gabriel me llamó Jesús, 
esto es,Salvador ó Redentor de todo el linaje de los hom- 
bres. El llamar en Dios, es hacer. Mi Padre desde toda 
eternidad me destinó para que fuese el Salvador del gé- 
nero humano. Aplican estas palabras á Jesucristo todos 
los Padres con san PABLO, Actor. Xx1u1, 47. 

$ El Hebreo: Hizo conocer mi nombre. 

+ Las palabras de mi boca como espada aguda, que 
todo lo penetrará, triunfando del pecado, de los errores 
y doctrina falsa de los impíos, y tambien del demonio, 
que hasta entonces ejercerá impunemente su imperio 
sobre el mundo. 

5 Con su mano benéfica, y me protegió con su diyi- 
na omnipotencia, 

6 Véase el cap. xLt1, 1. Y tu nombre es Israel, por- 
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. A  Etego dixi: In vacuum laboravi, sine cau- 
sa et vane fortitudinem meam consumpsi: ergo 
judicium meum cum Domino, et opus meum 
cum Deo meo. 

5 Et nunc dicit Dominus, formans me ex ute- 
ro servum sibi, ut reducam Jacob ad eum, et 
Israel non congregabitur: et glorificatus sum in 
oculis Domini, et Deus meus factus est fortitu- 
do mea. 

6 Et dixit: Parum est ut sis mihi servus ad 
suscitandas tribus Jacob, et feeces Israel conver- 
tendas. Ecce 2 dedi te in lucem gentium, ut sis 
salus mea usque ad extremum terre. 


7 Heec dicit Dominus Redemptor Israel, sanc- 
tus ejus, ad contemptibilem animam, ad abomi- 
natam gentem, ad servum dominorum : Reges 
videbunt , et consurgent principes, et adorabunt 
propter Dominum, quia fidelis est , et sanctum 
Israel qui elegit te. 

8  Heec dicit Dominus: In tempore ? placito 
exaudivi te, et in die salutis auxiliatus sum tu?: 
et servavi te, et dedi te in foedus populi, ut sus- 
citares terram, et possideres hereditates dissipa- 
tas: 

9 Ut diceres his, qui vincti sunt : Exite : et 
his, qui in tenebris: Revelamini. Super vias pas- 
centur, et in omnibus planis pascua eorum. 


10 Non “ esurient, neque sitient, et non per- 
cutiet eos sesttIs et sol: quia miserator eorum re- 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


A Y dije yo: En vano he trabajado, sin 
motivo y en vano he consumido mi fuerza”: por 
tanto mi juicio con el Señor, y mi obra con mi 
Dios. 

5 Y ahora el Señor, que me formó desde la 
matriz por su siervo, me dice, que yo he de con- 
ducir á él á Jacob, mas Israel no se congregaró : 
y glorificado he sido en los ojos del Señor, y mi 
Dios ha sido mi fortaleza. 

6 Y dijo: Poco es que seas mi siervo para 
levantar las tribus de Jacob, y convertir las he- 
ces de Israel. Hé aquí que yo te he establecido 
para que seas luz de las naciones, y seas mi sa- 
lud hasta los extremos de la tierra. 

7 Esto dice el Señor el Redentor de Israel, 
el Santo de él, al alma * menospreciable, á la 
nacion abominada ?, al siervo de los señores **: 
Los reyes verán, y se levantarán ** los prínci- 
pes, y adorarán por el Señor, porque es fiel *?, 
y por el Santo de Israel, que te escogió. 

8 Esto dice el Señor: En tiempo agradable ** 
te oí, y en el dia de la salud te socorrí; y te guar- 
dé, y te dí por alianza del pueblo, para que re - 
sucitases la tierra **, y poseyeses las heredades 
disipadas: 

9 Para que dijeses á aquellos, que están en 
prisiones 1%: Salid; y 4 aquellos, que están en 
tinieblas: Sed descubiertos. Sobre los caminos 
serán apacentados **, y en todos los llanos *” los 
pastos de ellos. 

10 No padecerán hambre, ni sed **, ni les 
ofenderá calor ni sol; porque el que de ellos se 


A Supra, xi, 6; Actor. xm, 47, — D 11 Corinth. v1, 2. — € Apocalyp. vu, 16. 


que así como á Jacob dí este nombre, por haber lucha- 


do y prevalecido contra mí; con mucha mayor razon, 


con tu lucha y muerte prevalecerás tú contra mí, y des- 
armarás mi justa ira. 

7 Esta es una locucion retórica, en que el Profeta in- 
troduce á Jesucristo, como quejándose y lamentándose 
con su Padre, y este respondiéndole, consolándole, y 
prometiéndole la conversion de los gentiles. Yo, Padre 
mio, estoy viendo que trabajaré en vano y sin fruto, por- 
que despues de padecer tanto, y de obrar tantos mila- 
gros, los judíos no se convertirán, y Jacob no se reuni- 
rá ; pero toda esta causa, y lo que yo haré por ellos, la 
pongo en vuestras manos para que vos mismo la juz- 
gueis. Y dado que los judíos, á los cuales vos me envia- 
réis, para que yo os los vuelva á vuestro redil, no quie- 
ran unirse á él, ¿quedarán inútiles mis trabajos, y no 
sacaré de ellos ningun fruto? No puede ser esto, que es 
tan ajeno de vuestra bondad y de vuestra justicia. An- 
tes en lugar del pequeño pueblo de los judíos, me daréis 
los de todas las naciones, para que yo en ellas sea glo- 
rificado á vista del cielo y de la tierra. San PABLO ense- 
ña, que se cumplió expresamente esta profecía en la 
persona de Cristo, y en la predicacion del Evangelio, 
que se hizo á los gentiles. Act. xnu, 46. 

8 A Cristo, que fue tenido por un hombre desprecia- 
ble, de quien dijo David (Psalm. xx1): Yo soy gusano, 
y no hombre, oprobio de los hombres, y desecho de la 
plebe. : 

9 La Iglesia cristiana, que era abominada de los ju- 
díos y gentiles. 

10 A Cristo con su Iglesia, el cual como si fuera un 
vil esclavo, fue azotado, escupido y crucificado. Su Igle- 
sia fue tambien abominada, perseguida, maltratada, y 
todos sus fieles mirados como gente vil, y la basura del 
mundo, Véase san PALO, J Corinth. tv, 9, 13. 


11 Promete aquí Dios á Cristo y á su grey, de la que 
es pastor, que llegará un dia en el que los reyes y prín- 
cipes, Pilatos, Anás, Caifás, Herodes, Neron, Decio, 
Diocleciano, y los demás perseguidores de la Iglesia, 
comparecerán temblando, y llenos de confusion delante 
del Juez de vivos y muertos, y mal que les pese, adora- 
rán á Cristo como á Rey y Señor de todos los hombres. 
De esto tendrán mucha gloria y contento sus fieles, que 
tuvieron parte en los desprecios y persecuciones que 
padeció el Salvador en este mundo. Todo esto sucederá, 
porque así lo ha determinado y prometido el Señor, que 
es fiel en cumplir sus promesas; y porque así lo quiere 
el santo de Israel, que á tí, ¡oh Cristo! te ha escogido 
por Medianero del Nueyo Testamento. 

12 En el cumplimiento de sus promesas. 

13 Véase san PabLo, IT Cor. vi, 2. 

14 Y resucitases á todos los moradores de la tierra, 
que por el pecado estaban muertos, y sujetos á penas 
eternas ; y las heredades, las naciones de los gentiles, 
que te he concedido como parte de tu herencia; disipa- 
das, perdidas, apartadas de mí por el pecado y por la 
ceguedad de su idolatría : poseyeses, pusieses en camino 
de salud, y así puestas las poseyeses pacíficamente. 

15 En aflicciones, en el purgatorio, en las tinieblas 
de la ignorancia y de la infidelidad. 

16 No con escasez, y en un solo lugar, como en otro 
tiempo los judíos en solo el templo de Jerusalem ; sino 
en todas partes hallarán pastos abundantes de la pala- 
bra de Dios, del incruento sacrificio, de todas las gra- 
cias y dones espirituales, y de los santos Sacramentos, 
que estarán abiertos y patentes para todos. 

17 El Hebreo, en todos los lugares altos, que si antes 
eran ásperos y quebrados, se harán llanos y accesibles 
á todos. 

18 FERRAR. No enhambrecerán, y no asedecerán, 


-— CAPÍTULO XLIX. 


get eos, et ad fontes aquarum potabit eos. 


11 Et ponam omnes montes meos in viam, 
et semite mex exaltabuntur. 

12 Ecce ¡sti de longe venient, et ecce illi ab 
Aquilone et mari, et ¡sti de terra australi. 


13 Laudate coeli, et exulta terra, jubilate 
montes laudem: quia consolatus est Dominus po- 
pulum suum, et pauperum suorum miserebitur. 


14 Et dixit Sion: Dereliquit me Dominus, 
et Dominus oblitus est mel. 

15 Numgquid oblivisci potest mulier infan- 
tem suum, ut non misereatur filio uteri sui? et 
si illa oblita fuerit, ego tamen non obliviscar tuí. 


16 Ecce in manibus meis descripsi te: muri 
tui coram oculis meis semper. 


17 Venerunt structores tui: destruentes te, 
et dissipantes á te exibunt. 

18 Leva 2 in circuitu oculos tuos, et vide, 
omnes isti congregati sunt, venerunt tibi: vivo 
ego, dicit Dominus, quia omnibus his velut or— 
namento vestiéris, et circumdabis tibi eos quasi 
sponsa. 

19 Quia deserta tua, et solitudines tue, et 
terra ruine tus nunc angusta erunt pre habita- 
toribus, et longé fugabuntur qui absorbebant te. 


20 Adhuc dicent in auribus tuis filii sterili- 
a Infra, Lx, 4. 
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apiada *?, los gobernará, y los abrevará en las 
fuentes de las aguas. 

11 Y reduciré á camino todos mis montes, 
y mis sendas serán levantadas ””. 

12 Hé aquí como unos vendrán de léjos, y 
otros del Aquilon, y del mar, y aquellos de la 
tierra del mediodía ??, 

13 Alabad, cielos, y regocíjate, tierra, can- 
tad, montes, alabanza: porque el Señor ha con- 
solado á su pueblo, y tendrá piedad de sus po- 
bres ?, 

14 Y dijo Sion ?*: Me ha desamparado el Se- 
ñor, y el Señor se ha olvidado de mí. 

15 ¿Cómo puede olvidar la mujer á su chi- 
quito ?*, sin compadecerse del hijo de sus en- 
trañas? y si ella le olvidare, pero yo no me ol- 
vidaré de tí *, 

16 Hé aquí que te he grabado en mis ma- 
nos: tus muros están siempre delante de mis 
ojos **, 

17 Vinieron tus reedificadores ?”: los que te 
destruian, y asolaban, se irán fuera de tí. 

18 Alza tus ojos al rededor, y mira, todos 
estos se han congregado, á tí vinieron: vivo yo, 
dice el Señor, que de todos estos serás vestida 
como de vestidura de honra ?*, y te los rodearás 
como una esposa. 

19 Porque tus desiertos, y tus soledades, y 
la tierra de tu ruina, ahora serán angostos para 
los muchos moradores ?*, y serán echados léjos 
los que te sorbian *, 

20 Aun dirán en tus oidos los hijos de tu es- 


19 MS. 6. Ca el so piadador. Todo esto es alusivo á 
lo que el Señor hizo con su pueblo, cuando le condujo 
por el desierto á la tierra de promision : conviene per- 
fectamente á la santísima Eucaristía ; y san Juan en el 
Apocal. v11, 7, lo expone de la perfecta hartura que ten- 
drán los Santos en la gloria. 

20 Y quitaré todos los estorbos que puedan detener- 
los en el camino de la salud : allanaré con la abundan- 
cia de mis socorros las dificultades que se presentan á 
los que entran en las sendas de la perfeccion ; porque 
mi carga es ligera. 

21 Se representa aquí la vocacion de las gentes á la 
Jglesia de todas las cuatro partes del mundo. Del mar, 
esto es, del Occidente; porque el Mediterráneo está al 
Poniente de la Palestina. 

22 El Hebreo: De sus afligidos. Por pobres se en- 
tienden los pueblos de la gentilidad, que vivian abando- 
nados á sus pasiones, y bajo la tiranía de los demonios. 
San JERÓNIMO. 

23 De esta vocacion de los gentiles parece nacia esta 
queja de Sion, ó de la Sinagoga. Véase lo que dice san 
PABLO, Roman. IX, sobre este argumento. 

24 El Hebreo: A Su hijo, que trae al pecho. 

25 Esta es respuesta del Señor á la queja de la Sina- 
goga. No me olvidaré de tí, siempre que me fueres fiel : 
yo bien sé que la mayor parte de los tuyos será rebelde 
á mi Ungido, y se obstinará mas y mas en su ceguedad 
y dureza; y estos serán cortados, y desechados del cuer- 
po de mi Iglesia: pero otros aunque en corto número 
obedecerán á mi Cristo, abrirán los ojos á la luz del 
Evangelio; y á estos miraré yo como una porcion muy 
amada y escogida, y como mira y ama una madre al hi- 
jo de sus entrañas. En lugar de los otros sustituiré los 
pueblos de los gentiles, y todos juntos formarán la ver- 
dadera Jerusalem ó Iglesia, Roman. 1x, 24, 4 quien de 


ningun modo podré olvidar, porque la tendré siempre 
delante, como lo que se lleva grabado ó esculpido en un 
fnillo. Y en prenda, y por señal cierta de mi beneyolen- 
cia, y de que todo esto se ha de cumplir á su tiempo, te 
doy ahora la reedificacion de la material Jerusalem, y 
de su templo, que ha sido derribado y abrasado por Na- 
buchodonosor, y que á juicio humano no parece queda- 
ba recurso para que pudiera volverse á ver restablecido. 

26 Tu ciudad de Jerusalem, para que sea reedifi- 
cada. 

27 Y cumplidos los setenta años de tu cautiverio, 
vendrán los que te han de reedificar, Esdras y Nehe- 
mías. El Hebreo: Vinieron apresuradamente. Y los chal- 
deos, que te destruyeron, y los samaritanos, que pre- 
tenderán estorbar que la reedifiqueis, 11 EsprA, 1v, 7, 
8, etc., se apartarán de tí, porque yo haré que se reti- 
ren, y no te lo impidan. Y lo mismo será de los Escri- 
bas, Phariseos, pontífices, tiranos y demás enemigos 
de mi Iglesia, que intentarán sofocarla en los princi- 
pios, cuyos intentos y esfuerzos haré yo que se desva- 
nezcan; y que la fábrica llegue á su perfeccion. Y aun 
añado á esto, que todos los que ves ahora al rededor de 
tí, todos estos que ahora te son enemigos, te serán fie- 
les, te servirán como de un precioso adorno de tu real 
manto, y te ceñirás de ellos, como suele adornarse una 
esposa de collares y joyeles ; porque abrazarán la fe de 
Cristo. 

28 MS. 6. Como de ondramientos. 

29 El lugar, que dejarán vacío los judíos desertores y 
apóstatas, será ocupado por los pueblos que yo llamaré 
de entre los gentiles; y estos vendrán en tan grande nú- 
mero, que quedará reparada la ruina de la Sinagoga , y 
las soledades se verán llenas de hijos de la Iglesia. 

30 Tus enemigos y perseguidores. FERRAR. Tus des- 
hacientes. : 
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tatis tus: Angustus est mihi locus, fac spatium 
mihi ut habitem. | 

21 Et dices in corde tuo: Quis genuit mihi 
istos ? ego sterilis, et non pariens, transmigrata, 
et captiva : et istos quis enutrivit ? ego destituta 
et sola : et isti ubi erant ? 

22  Heec dicit Dominus Deus: Ecce levabo ad 
gentes manum meam, et ad populos exaltabo 
signum meum. Et afferent filios tuos in ulnis, et 
filias tuas super humeros portabunt. 

23 Et erunt reges nutritii tui, et regine nu- 
trices tus : vultu in terram demisso adorabunt 
te, et pulverem pedum tuorum lingent. Et scies 
quia ego Dominus, super quo non confundentur 
qui expectant eum. 

24 Nurmguid tolletur a forti preeda? aut quod 
captum fuerit á robusto, salvum esse poterit ? 


25 Quia hec dicit Dominus : Equidem, ef 
captivitas á forti tolletur : et quod ablatum fuerit 
a robusto, salvabitur. Eos vero, qui judicave- 
runt te, ego judicabo, et filios tuos ego salvabo. 


26 Et cibabo hostes tuos carnibus suis: et 
quasi musto, sanguine suo inebriabuntur: et 
sciet omnis caro , quia ego Dominus salvans te, 
et redemptor tuus fortis Jacob. 
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terilidad *1: Angosto es para mí el lugar, hazme 
espacio para que yo habite. 

21 Y dirás en tu corazon : ¿Quién me engen- 
dró estos? yo estéril, y sin parir, echada de mi 
patria, y cautiva; ¿ y estos quién los crió ? yo des- 
amparada y sola; ¿y estos en dónde estaban ? 

22 Esto dice el Señor Dios: Hé aquí que yo 
alzaré mi mano á las gentes, y 4los pueblos le- 
vantaré mi bandera *?. Y traerán á tus hijos en 
brazos, y á tus hijas llevarán sobre los hombros?*. 

23 Y reyesserán los que te alimenten, y rei- 
nas tus nodrizas **: con el rostro inclinado *5 has- 
ta la tierra te adorarán, y lamerán el polvo de 
tus piés. Y sabrás, que yo soy el Señor, sobre el 
cual no se avergonzarán los que le aguardan. 

24 ¿Por ventura será quitada la presa ** al 
fuerte? ¿6 lo que apresare el valiente *, podrá 
ser salvo? 

25 Porque esto dice el Señor : Ciertamente 
el cautiverio será quitado al fuerte; y lo que ha- 
ya sido quitado por el valiente, se salvará *. Mas 
á aquellos, que á tí te juzgaron , yo los juzga- 
ré 9, y á tus hijos yo los salvaré. 

26 Y á tus enemigos daré á comer sus car- 
nes*%; y se embriagarán con su sangre, así co- 
mo con mosto; y sabrá toda carne **, que yo soy 
el Señor tu Salvador, y tu Redentor el fuerte de 
Jacob. 


CAPÍTULO L. 


Los judíos serán reprobados por su rebeldía é incredulidad á la saludable y fiel palabra del Evangelio. 
Jesucristo expuesto á los ultrajes é insultos de ellos. Le libra el Señor de todos sus enemigos. Consuela 
á los fieles, y anuncia á los impíos su eterna perdicion. 


1 Hzc dicit Dominus: Quis est hic liber re- 
pudii matris vestre , quo dimisi eam ? aut qui 
est creditor meus, cui vendidi vos? ecce in ini-— 
quitatibus vestris venditi estis, et in sceleribus 
vestris dimisi matrem vestram. 


1 Esto dice el Señor : ¿ Qué libelo de repu- 
dio * es este, por el cual yo deseché á vuestra 
madre? ¿ó quién es mi acreedor, á quien os he 
vendido? ved que por vuestras maldades habeis 
sido vendidos, y por vuestros pecados he repu- 
diado á vuestra madre ?. 


31 FERRAR. Hijos de tus deshijamientos. Los Após- 
toles y discípulos de Cristo, y algunos otros de los ju- 
díos que al principio serán en corto número, y que por 
esta razon parecerán hijos de una madre poco fecunda, 
harán tan grandes conquistas, y convertirán tantos á la 
fe, que te dirán que el lugar de la Judea y de la Pales- 
tina es estrecho para que pueda morar en él un pueblo 
tan crecido; y así se extenderá por todo el mundo, pues 
por todo él será derramada la luz del Evangelio. 

32 Esta bandera, dice san JERÓNIMO, es la cruz, y 
por medio de ella arrastraré á mí á todo el mundo. 

83 Comolo hacen los pastores con las oyejas que van 
recogiendo por una y otra parte. 

34  FERRAR. Zus alechaderas, Los que te alimentarán 
con sus liberalidades ; los que te tendrán el mayor res- 
peto, y los que te obedecerán, persuadidos de que hacen 
al mismo Jesucristo las honras que hacen 4 su Esposa 
la Iglesia. 

35 Como acostumbraban los chaldeos y los persas, y 
aun hoy se acostumbra entre los chinos, japoneses, y 
otros pueblos de la India, postrándose en tierra hasta 
herir con la frente en el suelo, en obsequio y veneracion 
de sus príncipes. 

88 La presa es el pueblo de los gentiles; al fuerte, al 
demonio, despues de tantos años de imperio que ejer- 
cia sobre ellos. 


87 El Hebreo: Ó la cautividad justa, los que fueron 
hechos prisioneros en guerra justa : escapará, ¿podrá 
darse por libre? Se alude á esto. MATTH. xn, 28. 

388 MS. 6. Quito será. La cautividad será quitada por 
Cristo, que es mas fuerte que el diablo. Ascendens in 
altum captivam duxtt captivitatem. Véase san PABLO, 
Ephes. 1v, 8. 

89 FERRAR. Con tu barajador yo barajaré. 

40 Haciendo que se despedacen unos á otros á sí mis- 
mos de dolor y rabia; en lo que hace alusion á lo que 
hicieron Jos madianitas, Judic. v11, 22, y los moabitas, 
IL Paralip. xx, 23, y anuncia lo que hicieron tambien 
los judíos, cuando Tito tuvo sitiada á Jerusalem , pues 
segun refiere JosepPHO, de Bell. Judaic. si aquel Empe- 
rador no hubiera estrechado el sitio, sino que se bubie- 
ra estado quieto, siendo testigo de la guerra intestina 
que se hacian los judíos unos á otros, se hubiera la na- 
cion aniquilado á sí misma. 

41 "Todo hombre. 

CAPÍTULO L. 

1 MS. 6. Que libriello de repoyamiento. FERRAR. 
Carta de quitanca. 

2 Estas son palabras del Señor al pueblo de los ju- 
d fos, como si le dijera : ¿Por qué acusais como si por 
puro antojo mio y sin motivo hubiera repudiado á vues- 
tra madre? ¿Y dónde está el acreedor, que pidiéndome 


CAPÍTULO L. 


2  Quia veni, et non erat vir: vocavi, et non 
erat qui audiret. Numquid abbreviata et parvula 
facta est manus mea “%, ut non possim redimere? 
aut non est in me virtus ad liberandum? Ecce in 
increpatione mea desertum faciam mare, popam 
flumina in siccum: computrescent pisces sine 
aqua , et morientur in siti. 

3  Induam coelos tenebris, et saccum ponam 
operimentum eorum. 

A Dominus dedit mihi linguam eruditam ut 
sciam sustentare eum, qui lassus est verbo: eri- 
git mane, mane erigit mihi aurem, ut audiam 
quasi magistrum. 

$ Dominus Deus aperuit mihi aurem, ego 
autem non contradico : retrorsúm non abii. 

6 Corpus? meum dedi percutientibus, et ge— 
nas meas vellentibus : faciem meam non averti 
ab increpantibus, et conspuentibus in me. 


7 Dominus Deus auxiliator meus, ideó non 
sum confusus: ideó posui faciem meam ut pe- 
tram durissimam , et scio quoniam non confun- 
dar. 

8 Juxta C est qui justificat me, quis contra- 
dicet mihi? stemus simul, quis est adversarius 
meus? accedat ad me. 

9 Ecce Dominus Deus auxiliator meus: quis 
est qui condemnet me? Ecce omnes quasi vesti- 
mentum conterentur, tinea comedet eos. 


10 Quis ex vobis timens Dominum, audiens 
Q Infra, 11x,4. — D Matth. xxv1, 67. — C Roman. vin, 33. 
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2 Porque vine, y no habia hombre: llamé, 
y no habia quien oyese. ¿Por ventura se ha acor- 
tado, y achicado mi mano, que no pueda redi- 
mir? ¿6 no hay poder en mí para libraros? Ved 
que á mi amenaza * haré desierto el mar, y pon- 
dré en seco los rios: se pudrirán los peces sin 
agua, y morirán en seco *. 

3 Vestiré los cielos de tinieblas, y les pon- 
dré un saco por cubierta. 

A El Señor me dió una lengua sábia *, para 
saber sostener con mi palabra al cansado: me le- 
vanta por la mañana, por la mañana me levan- 
ta el oido, para que le oiga comó á maestro. 

5 El Señor Dios me abrió el oido*, y yo no 
me resistí : no volví atrás. 

6 Mi cuerpo dí á los que me berian, y mis 
mejillas á los que mesaban mi barba”: mi rostro 
no retiré de los que me injuriaban, y me escu- 

ian. 
d 7 El Señor Dios es mi auxiliador $, por eso 
no me he avergonzado; y así puse mi cara como 
piedra muy dura, y sé que no seré avergonzado. 


8 Cerca está el que me justifica *, ¿quién se 
me opondrá? comparezcamos á una, ¿quién es 
mi adversario ? acérquese á mí. 

9 Hé aquí al Señor Dios mi auxiliador : 
¿quién es el que me condenará ? Hé aquí que 
todos serán consumidos *% como vestidura , po- 
lilla los comerá. 

10 ¿Quién de vosotros *! es temeroso del Se - 


que le pagase lo que le debia, y no teniendo yo con qué, 
os haya yo vendido y entregado para que seais esclavos ? 
No hay nada de esto: la culpa de esta reprobacion no 
consiste en mi dureza, ó en mi falta de poder; sino que 
está en vosotros y en vuestros pecados. Así la mujer re- 
pudiada es la casa de Israel, JEREM. 111, 8, que es la Si- 
nagoga. 

3 MS.6. Que con mio sosanno. 

4 Porque vine al mundo, y no habia hombre, y no se 
halló entre vosotros hombre que me recibiese, oyese, 
obedeciese cuando les predicaba y enseñaba; antes por 
el contrario se levantaron contra mí, queriéndome unas 
veces apedrear, otras despeñar de un monte, y por últi- 
mo no pararon hasta hacerme morir en una cruz con la 
mayor ignominia. Ved cuál fue la causa de que yo os re- 
probase y entregase, para que fuéseis perpétuamente es- 
clavos de los romanos y de todas las naciones del mundo. 
ASÍ que no fue falta de poder que hubiese en mí, como 
vosotros me calumniais, y como si se me hubiesen acor- 
tado las manos, y no alcanzasen á poderos librar. Bien 
sabeis que á mis amenazas é imperio se secan los ma- 
res y los rios, Exod. vi, xIv; se cubre el cielo de ti- 
nieblas. Exod. x, 21; MATTH. xxVH, 45. Ni la causa de 
este tan grande mal en que estais envueltos está en que 
yo no os lo haya dicho muy claro, y mejor que ninguno, 
segun vuestra misma confesion. JoAN. vi, 46. 

5 Estas palabras pertenecen á Jesucristo en cuanto 
hombre, sobre cuyos labios, dice David (salmo xLIv), fue 
derramada la gracia, y tal y tanta gracia, que los judíos 
decian de él: Jamás ha hablado asi hombre alguno ; y 
los Apóstoles al mismo Señor: Tus palabras son de vida 
eterna. La causa de esta sabiduría que vosotros admirais 
en mí, prosigue el Señor Jesús, viene de que mi Padre 
cada dia muy temprano, esto es, desde el primer ins- 
tante en que fuí concebido, Hebr. x, 5, me despierta 
para que oiga la voz de este Maestro celestial; así que 


nada me pudo faltar de lo que se requiere en un perfec- 
tísimo predicador de la divina voluntad. La repeticion 
por la mañana es un hebraismo; quiere decir, cada ma- 
ñana, Ó cada instante: así como en EzEcHIEL, XIv, 4, 
Hombre, hombre, cada hombre de la casa de Israel. 

6 Para manifestarme todo lo que quiso que yo mis- 
mo supiese y padeciese hasta el último momento de mi 
vida. Y yo no me resist, ni contradije; antes todo lo 
acepté con la mayor sumision y alegría. 

7 MS.6. E mts tienlas á rasemnadores, FERRAR. Mi 
cuerpo di á hirientes, mis quixadas á peladores, mis fa- 
ces no encubri de infamias y escopelina. Y así entregué 
mi cuerpo, para que me hiriesen: mis mejillas y rostro, 
para que me abofeteasen, escupiesen, y llenasen de jm- 
properios. MATTH. XXVIL, 67. Los LXX : Mis espaldas 
entregué ú los azotes, y mis mejillas á las bofetadas. 

8 Y así no hay que atribuir la causa de la reproba- 
cion de los judíos á mi delicadeza, y á que no quise pa- 
decer para redimirlos; pues por esto he padecido los mas 
crueles tormentos y dolores con la mayor constancia y 
fortaleza; y todo esto de mi grado, y con el mayor gusto 
y alegría, sabiendo que de la ignominia de mi pasion me 
habia de resultar una gloria inmensa é inexplicable. 

2 Digan los judíos lo que quieran, que los desafio y 
cito al tribunal y juicio de mi Padre, el cual me abonó 
y mostró inocente á todo el mundo, resucitándome de 
entre los muertos, y haciéndome subir á los cielos lleno 
de gloria. 

10 Todos los que se me oponen, y se me muestran 
enemigos serán consumidos como vestidura ; ellos mis- 
mos con sus maldades, ceguedad y dureza se acarrea- 
rán su ruina y castigo, y engendrarán la polilla que los 
consuma. 

11 El que entre vosotros teme al Señor, y escucha la 
voz, la doctrina, las instrucciones de su siervo Jesús, 
aunque ande en medio de las tinieblas, de las afliccio - 
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vocem servi sui? qui ambulavit in tenebris, et 
non est lumen ei, speret in nomine Domini, et 
innitatur super Deum suum. 

11 Ecce vos omnes accendentes jgnem, ac- 
cincti flammis, ambulate in lumine ignis vestri, 
etin flammis, quas succendistis: de manu mea 
factum est hoc vobis, in doloribus dormietis. 
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ñor, y oye la voz de su siervo? el que anduvo en 
tinieblas, y no tiene lumbre, espere en el nom- 
bre del Señor, y apóyese sobre su Dios. 

11 Ved que todos vosotros que encendeis 
fuego *?, estais rodeados de llamas : andad á la 
lumbre de vuestro fuego, y á las llamas, que ha- 
beis encendido: de mi mano os vino esto, en 
dolores dormiréis. 


CAPÍTULO Ll. 


El Señor consuela á los pocos que habian quedado de su pueblo con el ejemplo de Abraham y de Sara, 
anunciando la restauracion de la Iglesia por el Mestas. Ellos le ruegan que haga ver su poder para 
salvarlos. El Señor les asegura de sw entera libertad, y de la total ruina de sus enemigos. 


1 Audite me qui sequimini quod justum est, 
et queritis Dominum: attendite ad petram unde 
scisi estis, et ad cavernam laci, de qua precisi 
estis. 

2 Attendite ad Abraham patrem vestrum, et 
ad Saram, quee peperit vos : quia unum vocavi 
eum, et benedixi ei, et multiplicavi eum. 

3  Consolabitur ergo Dominus Sion, et con= 
solabitur omnes ruinas ejus: et ponet desertum 
ejus quasi delicias, et solitudinem ejus quasi hor- 
tum Domini. Gaudium et letitia invenietur in 
ea, gratiarum actio, et vox laudis. 

4  Attendite ad me popule meus, et tribus 
mea me audite: quia lex á me exiet, et judicium 
meum in lucem populorum requiescet. 

5  Propé est justus meus, egressus est salva- 
tor meus, et brachia mea populos judicabunt: 
me insulx* expectabunt, et brachium meum sus- 
tinebunt. 

6 Levate in coslum oculos vestros, et vide- 
te sub terra deorsúm: quia coeli sicut fumus li- 
quescent, et terra sicut vestimentum atteretur, 
et habitatores ejus sicut heec interibunt : Salus 


nes, dolores y miserias de esta vida, y que le parezca que 
no ha de mejorar de estado; no desmaye, espere firme- 
mente en el nombre del Señor, y apóyese todo sobre su 
Dios, y esté cierto y seguro de su socorro y consuelo. 

12 Mas por lo que toca á vosotros, ó pérfidos judíos, 
que con vuestras maldades, rebeldía y obstinacion en- 
cendeis el fuego de la ira divina, de cuyas voraces y ven- 
gadoras llamas, que vosotros mismos habeis encendi- 
do, etc. Mas tened entendido, que todo esto os vino de 
mi mano vengadora; y que el lecho que por último ten- 
dréis para descansar y dormir será un lecho de eternos 
dolores. 5 

CAPÍTULO LI. 

1 Los que temeis á Dios y seguís la justicia. Habla 
el Profeta á los judíos pios y fieles. 

2 A Abraham, de quien vosotros descendeis, habien- 
do sido cortados de él, como se corta una piedra de un 
peñasco, para formar una estatua. 

3 El Hebreo: Y á la cisterna. FERRAR. Y á horada- 
miento de pozo. 

£ Y áSara que es vuestra madre. Como si dijera : 
Volved los ojos á Abraham, solo, anciano y sin virtud 
para engendrar; y del mismo modo á Sara, tambien 
anciana y estéril, y considerad que de estos descendeis 
vosotros. Y si yo siendo único le llamé, para hacerle pa- 
dre de tantos y tan numerosos pueblos ; ¿ por qué no po- 
dré hacer que mi Iglesia, que en el principio se com- 
pondrá de muy pocos judíos fieles á Jesucristo , crezca 
despues, y se multiplique prodigiosamente ? 


1  Escuchadme los que seguís lo que es jus- 
to, y buscais al Señor *: atended á la piedra ?, 
de donde fuísteis cortados, y á la cueva del la- 
go *, de donde fuísteis sacados. 

2 Atended á Abraham vuestro padre, y á 
Sara, que os parió *: por cuanto yo le llamé á 
él solo, y le bendije, y le acrecenté. 

3  Consolará pues el Señor á Sion 5, y con- 
solará todas sus ruinas ; y su desierto * conver- 
tirá en delicias, y su soledad como huerto del 
Señor. Gozo y alegría se hallarán en ella, accion 
de gracias, y voz de alabanza. 

4 Atendedme, pueblo mio, y oidme, tribu 
mia 7: porque la ley saldrá de mí *, y mi justicia 
será establecida para luz de los pueblos. 

$ Cercano está mi Justo ?, ha salido mi Sal- 
vador, y mis brazos *” juzgarán á los pueblos: á 
mí me aguardarán las islas **, y esperarán mi 
brazo. ) 

6  Alzad al cielo vuestros ojos, y mirad há- 
cia abajo á la tierra : porque los cielos como hu- 
mo se desharán *?, y la tierra como vestidura se- 
rá gastada, y sus moradores como estas cosas pe- 

8 Reparará todas sus ruinas, y las resarcirá con la 
vocacion de los gentiles. 

65 El pueblo de los gentiles. 

7 El Hebreo y la FErRRAR. Nacion mía. 

8 Yo mandaré que se publique por todo el mundo la 
ley mia, que es la ley nueva, la ley de gracia, y que se 
propague por todas partes el Evangelio, que alumbrará 
á todas las naciones ; y esta misma ley dará la justicia 
de un modo estable á todos los pueblos del universo. 

2 Luego, luego se dejará ver en el mundo el Mesías, 
mi Justo, el que yo os tengo prometido, que vendrá co- 
mo Salvador á justificaros, y á reconciliaros conmigo, y 
á salvaros. - 

10 Mi Ungido, que es el poder de mi brazo, juzgará 
á las naciones, las sujetará todas á su imperio, y las go- 
bernará, sin que nadie le pueda resistir. Ó tambien: Mi 
poder y brazo se empleará en librar á los hombres de la 
tiranía y yugo del demonio, por la yirtud y mérjto de 
la cruz de mi Ungido (á cuyos brazos se hace aquí alu- 
sion, HABAC, 111); y seré un justo juez, Señor y prínci- 
pe de todos. Los LXX : En mi brazo esperarán las gen- 
tes, aludiendo á Jesucristo, que es el brazo del Padre, 
por cuyo medio obró el Señor la salud de todos los hom- 
bres. Véase el nombre de Brazo en el M. Fr. Luis de 
Leon. 

11 Las naciones esperarán á Jesucristo, que es mi 
poder y mi brazo. 


12 Pasarán. Roman, vi, 19, 20; Hebreor. 1,10, 
11, 12. 


CAPÍTULO LI. 


autem mea in sempiternum erit %, et justitia mea 
non deficiet. 

7 Audite me qui scitis justum , populas 
meus Y lex mea in corde eorum: nolite timere 
opprobrium hominum, et blasphemias eorum ne 
metuatis. 

8 Sicut enim vestimentum, sic comedet eos 
vermis: et sicut lanam, sic devorabit eos tinea: 
Salus autem mea in sempiternum erit, et justi- 
tia mea in generationes generationun. 

9 Consurge, consurge, induere fortitudinem 
brachium Domini: consurge sicut in diebus an- 
tiquis, in generationibus seeculorum. Numquid 
pon tu percussisti superbum, vulnerasti draco- 
nem? 

10 Numguid “ non tu siccasti mare, aquam 
abyssi vehementis: qui posuisti profundum ma-— 
ris viam, ut transirent liberati? 

11 Et nunc qui redempti sunt a Domino, re- 
vertentur , et venient in Sion laudantes, et l:e - 
titia sempiterna super capita eorum, gaudium 
et letitiam tenebunt, fugiet dolor et gemitus. 


12 Ego, ego ipse consolabor vos: quis tu ut 
timeres ab homine mortali, et á filio hominis, 
qui quasi foenum ita arescet ? 

13 Etoblitus es Domini factoris tui, qui te- 
tendit coelos, et fundavit terram: et formidasti 
jugiter totá die a facie furoris ejus, qui te tribu- 
labat, et paraverat ad perdendum: ubi nunc est 
furor tribulantis ? 


14 Cito veniet gradiens ad aperiendum, et 
non interficiet usque ad internecionem, nec de- 
ficiet panis ejus. 

15 Ego autem sum Dominus Deus tuus, qui 
conturbo mare, et intumescunt fluctus ejus : Do- 
minus exercituum nomen meum. 


A Psalm. xxxvi, 39. — Ú Psalm. xxxv1, 34. — € Exod. xv, 24. 
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recerán. Mas mi salud ** por siempre será, y mi 
justicia no faltará. 

7  Oidme vosotros, que sabeis lo justo **, pue- 
blo mio, en cuyos corazones está mi ley: no te- 
mais oprobio de hombres, y no os arredreis de 
sus blasfemias. 

8 Porque el gusano *5 los comerá, como á un 
vestido ; y la polilla los devorará, como lana : 
Mas mi salud por siempre será, y mi justicia por 
generaciones de generaciones. 

9 Levántate, levántate, vístete de fortaleza, 
ó brazo del Señor: levántate ** como en los dias 
antiguos, en las generaciones de los siglos *”. 
¿Por ventura no heriste tú al soberbio **, lla- 
gaste al dragon? 

10 ¿Por ventura no secaste tú el mar, el agua 
del impetuoso abismo : el que hiciste camino en 
el fondo del mar para que pasasen los libertados? 

11 Y ahora los que han sido redimidos por 
el Señor *?, volverán, y vendrán á Sion cantan- 
do alabanzas, y alegría sempiterna será sobre sus 
cabezas, poseerán gozo y alegría, huirá el dolor 
y el gemido. 

12 Yo, yo mismo os consolaré: ¿quién eres 
tú para temer de un hombre mortal ?”, y del hi- 


jo del hombre, que se secará como el heno? 


13 Y te has olvidado del Señor tu hacedor ?*, 
que extendió los cielos, y cimentó la tierra; y 
temblaste sin cesar todo el dia por causa del fu- 
ror de aquel, que te atribulaba, y que tenia dis- 
puesto perderte: ¿en dónde está ahora el furor 
del que te atribulaba? 

14 Luego llegará el que viene á abrir ??, y 
no herirá hasta el exterminio ?*, ni faltará su pan. 


15 Mas yo soy el Señor tu Dios **, que al- 
boroto el mar, y se encrespab sus olas : el Señor 
de los ejércitos mi nombre. 


13 La salud yjusticia, que os comunicaré por el nom- 
bre y por los méritos de Jesucristo permanecerá eterna- 
mente. 

1$ Y dad crédito á mis palabras, vosotros que culti- 
vais lajusticia, como que en vuestro corazon está depo- 
sitada mi ley y doctrina celestial. Esta es la voz del Señor 
exhortando á los Apóstoles, y á los primeros fieles y dis- 
cípulos de Jesucristo. No temais , les dice, los esfuerzos 
de los Escribas, Phariseos, tiranos y otros infieles que 
os perseguirán , cargarán de maldiciones, condenarán 
vuestra doctrina, os maltratarán y perseguirán con fu- 
ror hasta la muerte. 

18 Porque luego pasarán ellos, y serán cortados, para 
ser pasto de gusanos. 

16 Estas son palabras del Profeta, y de todos los jus- 
tos que suspiran y ruegan que venga el Cristo , el brazo 
del Señor, y que son su poder destruya el imperio del 
demonio y del pecado. 

17 Enlos tiempos y siglos pasados. 

18 A Pharaon, y lo mismo se entiende por dragon. Y 
bajo estas imágenes está representado el demonio. 

19 Los que han sido rescatados de la cruel tiranía y 
duro cautiverio del demonio por Jesucristo, vendrán dú 
Sion, 4 la Iglesia, primeramente á la militante, y des- 
pues á la triunfante, cantando alegremente dulces him- 
nos de alabanzas al Señor, como á su Libertador y Sal- 
vador. 

20 En el Hebreo el pronombre es femenino : ¿Quién 
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eres tú, para que como una medrosa mujer tengas te- 
mor de un hombre mortal ? Es una especie de increpa- 
cion, que hace el Señor á los de su pueblo, temerosos del 
poder de sus enemigos; Ó á los cristianos, acobardados 
á vista de la perfidia de los judíos , ó de la crueldad de 
los tiranos. 

21  Estaes la razon y causa de su vano temor. La cau- 
sa de tu temor y cobardía, es porque te has olvidado, etc. 

22 Ciro, que abrirá tus cárceles, y te pondrá en li- 
bertad. Todo lo cual era figura, y como una prenda de la 
libertad que se habia de conceder á todo el mundo por 
su divino Redentor, á quien convienen con mas propie- 
dad estas profecías. 

23 Y estad ciertos, que yo no os olvidaré, pues aun- 
que los tiranos os afligirán y maltratarán, pero no será 
hasta el exceso de acabar con todos vosotros, ni dejarán 
de proveeros con lo suficiente para que podais vivir. Y 
esto será para vosotros como una señal ó prenda de que 
nunca dejaré de proteger y amparar á los que siguen con 
fidelidad á mi Hijo, aun en medio de sus mayores tribu- 
laciones y trabajos. Otros lo unen con el sentido del pri- 
mer miembro : Nios hará morir de hambre;antes os pro- 
yeerá de suficiente alimento corporal y espiritual. El He- 
breo: El que ha sido llevado cautivo, se apresura d des- 
atarse, y á no morir en la cárcel, ni faltará su pan. Que 
es una profecía de la libertad de los judíos, y de la que: 
daria á los hombres Jesucristo. 

24 Yosolo puedo hacer esto con mí omnipotencia. Yo: 
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16 Posui 4 verba mea in ore tuo, et in um- 
bra manús meze protexi te, ut plantes coelos, et 
fundes terram: et dicas ad Sion: Populus meus 
es tu. 

17 Elevare, elevare, consurge Jerusalem, 
quee bibisti de manu Domini calicem ire ejus: 
usque ad fundum calicis soporis bibisti, et po- 
tasti usque ad feeces. 

18 Non est qui sustentet eam ex omnibus fi- 
liis, quos genuit: et non est qui apprehendat 
mabum ejus ex omnibus filiis, quos enutrivit. 

19 Duo ? sunt que occurrerunt tibi: quis 
contristabitur super te? vastitas, et contritio, et 
fames, et gladius, quis consolabitur te? 


20  Filii tui projecti sunt, dormierunt in ca— 
pite omnium viarum, sicut oryx illaqueatus : 
pleni indignatione Domini, increpatione Dei tui. 


21  Idcircó audi hoc paupercula, et ebria non 
á vino. 

22 Hwec dicit dominator tuus Dominus, et 
Deus tuus, qui pugnabit pro populo suo: Ecce 
tuli de manu tua calicem soporis, fundum cali- 
cis indignationis mee, non adjicies ut bibas il- 
lum ultra. 

23 Et ponam illum in manu eorum, qui te 
humiliaverunt, et dixerunt anime tue: Incur- 
vare, ut transeamus: et posuisti ut terram cor- 
pus tuum, et quasi viam transeuntibus. 
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16 Puse mis palabras en tu boca, y con la 
sombra de mi mano te cubrí, para que plantes 
los cielos, y cimientes la tierra: y digas á Sion : 
Mi pueblo eres tú ”. | 

17 Alzate, álzate, levántate, Jerusalem, que 
bebiste de la mano del Señor el cáliz de su ira **: 
hasta el fondo del cáliz dormidero ”” bebiste, y 
bebiste hasta las heces %, 

18 No hay quien la sostenga á ella de todos 
los hijos, que engendró; y no hay quien la to- 
me por la mano de todos los hijos, que crió. 

19 Dos cosas son las que te han venido: 
¿quién se dolerá de tí? desolacion, y quebranta- 
miento, y hambre, y espada, ¿quién te conso- 
lará? 

20 Tus hijos fueron echados por tierra, dur- 
mieron en los cabos de todas las calles, como 
orige enlazado: llenos de la indignacion del Se- 
ñor, del castigo de tu Dios ?*. 

241 Por tanto oye esto, pobrecilla, y embria— 
gada * no de vino. 

22 Esto dice el dominador tu Señor, y tu 
Dios, que peleará por su pueblo: Mira que he 
quitado ** de tu mano el cáliz de adormecimien- 
to, el fondo del cáliz de mi indignacion, no lo 
volverás á beber en adelante. 

23 Y lo pondré en mano de aquellos, que te 
abatieron *, y dijeron á tu alma: Encórvate **, 
para que pasemos; y pusiste tu cuerpo como tier- 
ra, y como camino á los pasajeros. 


CAPÍTULO LIL, 


El Profeta consuela á Sion, esto es, á la Iglesia de Cristo, anunciándola su gratuita redencion: alaba á 
los predicadores del Evangelio: declara la salud eterna que habia de procurar á su Iglesia Cristo, el 
cual despues del mayor abatimiento seria ensalzado y reconocido por las naciones. 


1 Consurge, consurge, induere fortitudine 
tuá Sion, induere vestimentis gloris tus Jeru- 


1 Levántate, levántate *, vístete de tu for- 
taleza, Sion, vístete de los vestidos de tu gloria, 


salem civitas sancti: quia non adjiciet ultra ut | Jerusalem, ciudad del Santo : porque no volye- 


A Supra, xuix, 2. — Ú Supra, xLvu, 9. 


mismo, que mueyo las olas del mar, yo soy el que le doy 
la calma. ¿Qué hombre es este, que los vientos y el mar 
le obedecen? MATTH. VHL, 27, dijeron de Jesucristo las 
turbas. 

25 Habla aquí el Padre al Hijo: Yo puse mis palabras 
y promesas en tu boca, y en la de todos mis hijos, para 
que declares y digas á todos: Que con la sombra de mi 
mano te cubriré á tí y á todos los tuyos, para que bajo 
de esta sombra, sin temor y sin el menor estorbo, plan- 
tes en la tierra nuevos cielos, y fundes en los cielos nue- 
va tierra; esto es, nuevos moradores. Levantarás la 
Iglesia de la nueya alianza que hará una vida celestial 
en la tierra, y dará al cielo una multitud prodigiosa de 
pobladores. A esta nueva Iglesia es á quien has de decir 
en mi nombre: Mi pueblo eres tú. 

28 Es un apóstrofe que hace en este lugar el santo 
Profeta á la Jerusalem incrédula, que habia negado y 
desechado á Jesucristo, y que por esto mismo habia be- 
bido hasta la última gota del cáliz de la ira de Dios, ha- 
biendo sido enteramente destruida y asolada por los ro- 
manos. La exhorta, pues, á que vuelva sobre sí, y se re- 
Conozca. | 

27 Deletargo, que acarrea la muerte. 

28 El Hebreo: Las heces del cáliz de un mortal ve- 
neno. FERRAR. A hez de vaso de la ponzoña bebiste, chu- 
paste. 

22 Traspasados de heridas, ó muertos de hambre y 


miseria, tendidos por tierra; ylos que escaparán echados 
de sus casas y desterrados de su patria, dormirán por las 
calles ó en sus rincones, expuestos á la vista y escarnio 
de todos. El orige es una especie de cabra montés. Véa- 
se el Deuter. cap. Xtv, v. 5, nota 7. En el texto Hebreo 
se halla la palabra MIN, que significa : El buey silves- 
tre. El sentido es, que será Jerusalem en su cautividad 
como el buey silvestre, que prenden con lazos, y despe- 
dazan los perros, y los monteros atraviesan con vena- 
blos ó jabalinas. 

30 Llena de amargura; no del cáliz, que hasta ahora 
has bebido, lleno no de vino, sino de mi ira é indigna- 
cion. 

31 Te lo quitaré á tí, y lo daré á beber á los chaldeos 
tus enemigos. Esto se verificó tambien con los violentos 
perseguidores que se levantaron contra la Iglesia. 

22  FERRAR. De tus ansiantes. 

38  Acostumbraban los enemigos á poner el pié sobre 
el cuello de los vencidos. Josue, x , 24; Psalm. cIx, 1. 
CAPÍTULO LIL. 

1 Tú, Jerusalem, que llena de amargura estás llo- 
rando la desolacion y ruina, á que te han reducido los 
chaldeos, levántate, ciñete de nuevos muros : adórnate, 
como estabas antes , de hermosas casas, torres y pala- 
cios.Se llama ciudad del Santo, porque ya desde el tiem- 
po de David estaba destinada peculiarmente para que se 
diese culto al verdadero Dios. 


CAPÍTULO LII. 


pertranseat per te incircumcisus et immundos. 


2 Excutere de pulvere, consurge; sede Je- 
rusalem : solve vincula colli tui, captiva filia 
Sion. 

3  Quia hec dicit Dominus: Gratis venundati 
estis, et sine argento redimemini. 

4  Quia hec dicit Dominus Deus: In Agyp- 
tum “ descendit populus meus in principio ut 
colonus esset ibi: et Assur absque ulla causa ca- 
lamniatus est eum. 

5 Et nunc quid mihi est hic, dicit Dorminus, 
quoniam ablatus est populus meus gratis? Do- 
minatores ejus iniqué agunt , dicit Dominus, et 
jugiter ? totá die nomen meum blasphematur. 


6 Propter hoc sciet populus meus nomen 
meum in die jlla: quia ego ipse qui loquebar, 
ecce adsum. 

7 Quam “ pulchri super montes pedes an- 
nuntiantis et preedicantis pacem: annuntiantis 
bonunm, predicantis salutem, dicentisSion : Reg- 
nabit Deus tuus! 
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rá á pasar por tí en adelante incircunciso niin- 
mundo ?. 

2 Sacúdete del polvo, levántate; siéntate, 
Jerusalem: suelta las ataduras de tu cuello, cau- 
tiva hija de Sion ?. 

3 Porque esto dice el Señor: De balde fuís- 
teis vendidos *, y sin plata seréis redimidos 5. 

4 Porque esto dice el Señor Dios: A Egipto 
descendió mi pueblo en el principio *, para mo- 
rar allí como extranjero; y Assur Y sin ningun 
motivo lo maltrató, | 

5 ¿Y ahora qué es lo que yo hago aquí, dice 
el Señor, cuando mi pueblo de balde ha sido lle— 
vado? Los señores de él se portan *injustamente, 
dice el Señor, y mi nombre todo el dia sin cesar 
es blasfemado. 

6 Por esto sabrá mi pueblo mi nombre en 
aquel dia *: porque yo el mismo, que hablaba *”, 
vedme aquí presente. 

7 ¡Cuán hermosos son sobre los montes los 
piés del que anuncia, y predica la paz: del que 
anuncia el bien, y predica la salud, del que dice 
á Sion: Reinará tu Dios! 


A Genes. xLw1, 26. — U Ezech. xxxv1, 20; Roman. 1, 24. — € Nahum, 1, 45; Roman. x, 45. 
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2 Porque no pasará el chaldeo, ó algun otro de los 
infieles que hasta aquí te han dominado y tenido debajo 
de sus piés, porque serán destruidos por Ciro y por Da- 
río. Todo esto en un sentido alegórico pertenece á la ver- 
dadera Iglesia. Perversamente abusan los Calvinistas de 
este lugar, pretendiendo probar por él, que los pecado- 
res no son miembros de la Iglesia, por cuanto esta de- 
be ser santa, y por consiguiente no cabe en ella, dicen, 
la menor mancha de pecado. Pero se responde á esto, 
que el tránsito que hicieron por Jerusalem , figura de 
la Iglesia, los incircuncisos óinmundos de que aquí se 
habla, fue para prevalecer y hacerse señores de ella, lle- 
vándose cautivo todo el pueblo, como acaeció principa!- 
mente en tiempo de los romanos. Pero esto nunca puede 
verificarse en la Iglesia de Jesucristo, que de tal manera 
pasen por ella los inmundos, que la puedan destruir en- 
teramente en lo que mira al dogma y á las costumbres, 
porque Jesucristo le tiene prometido, que las puertas del 
infierno no prevalecerán contra ella. MaTTH. xVv1,18.La 
Iglesia es llamada santa, y la ciudad de los Santos, por- 
que todos en ella son lavados, purificados y santificados 
por Jesucristo; y los pecadores que hay en ella no la pue - 
den despojar del título glorioso de santa ; por cuanto san- 
ta es su Cabeza, y ella sola es madre de Santos: sus cos- 
tumbres, sus leyes y su doctrina no consienten el menor 
error, y todas directamente se encaminan á inspirar en 
sus hijosla verdadera santidad, y conducirlos á ella. Esta 
profecía mira como sombra á la Jerusalem terrestre, y 
como objeto principal á la Iglesia de Cristo, Jerusalem 
mas noble ; la cual profecía no tendrá su entero cumpli- 
miento sino en la Jerusalem celestial. 

3 Vuelve á tomar posesion de tu antiguo solio de glo- 
ria, de que fuiste despojada. Todo esto en sentido mo- 
ral muestra de un modo grandioso la dignidad de un al- 
ma convertida á Dios. 

4 Porque el pueblo de los chaldeos no tenia en sí mé- 
rito para que Dios le entregase su pueblo. Ó tambien : 
Así como un extranjero os quitó la libertad sin pagar di- 
nero; así tambien seréis rescatados sin que os cueste di- 
nero. 

5 Graciosamente y sin mérito vuestro tambien seréis 
rescatados, porque Dios moverá el corazon de Ciro para 
que así lo haga. Si se entiende esto de la redencion del 
género humano, la respuesta es la misma. El hombre por 
su pecado mereció ser entregado al demonio, y sujetado 
á su poder; pero esto no porque le fuese debido por al- 
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gun mérito de este espíritu infernal, que no tenia el me- 
nor derecho sobre el hombre, criatura de Dios, aunque 
este era reo en su presencia de lesa majestad. Fuera de 
esto, ¿qué venta mas de balde, que la que hace el hom- 
bre de su alma, entregándose y vendiéndose al demonio 
por cosas de tan poca monta ? Asimismo se dice que el 
hombre fue rescatado graciosamente : porque no hubo en 
él cosa que mereciese este rescate; pero respecto del 
Redentor no se puede decir que lo hizo graciosamente, 
pues dió por él el precio inestimable de su sangre; y así 
el apóstol san Pato, 1 Corinth. vi, 20, dice que hemos 
sido redimidos por grande precio; y la Iglesia canta y 
ruega con mucha frecuencia al Señor, implorando su so- 
corro, y haciéndole presente que nos ha rescatado con 
su preciosa sangre. 

6  FERRAR. En la primeria. 

7 Este nombre Assur, que en tiempo de Isaías lo 
era en general de todos los tiranos (como dice DeL Rio, 
Adag.791), parece indicar aquídeterminadamente 4 Pha- 
raon, rey de Egipto, que tanto oprimió y afligió á los 
hebreos. 

8 Como si dijera: El Chaldeo está ahora oprimiendo 
á mi pueblo, como Pharaon lo hizo en otro tiempo. ¿¿Qué 
es, pues, lo que tengo yo que hacer en vista de esto? Ha- 
récon los chaldeos lo que entonces bice con los egipcios . 
Otros entienden esto de los que gobernaban á los israe- 
litas, cuales eran los doctores de la Sinagoga, sacerdo- 
tes y pontífices; los cuales con engaños despojaban al 
pueblo de su dinero ; y lo que es peor, le corrompian con 
falsas y relajadas doctrinas : de donde era blasfemado el 
nombre de Dios continuamente por los gentiles que esta- 
ban observando tantas injusticias y avaricia aun en las 
cabezas de la nacion, que se gloriaba de tener la ley , y 
de estar peculiarmente consagrada al culto del verdade- 
ro Dios. MARTINI. 

9 Verá y conocerá por lo que yo hago á favor suyo, 
que yo soy su Dios omnipotente, y que yo solo soy digno 
del nombre que tengo. 

10. Y le anunciaba todo esto por boca de mis Profetas : 
Vedme aquí presente, para poner en obra y cumplir lo 
que les tengo prometido. Todo esto y lo que se sigue, que 
como en figura se aplica á lo que aconteció en tiempo de 
Ciro, conviene propiamente á Jesucristo, 4 quien figu- 
raba, y en el que Dios verdaderamente decia al mundo: 
Vedme aquí presente, hecho compañero vuestro, vesti- 
do de vuestra humanidad, para libraros de la esclavitud 
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S Vox speculatorum tuorum: levaverunt vo- 

cem, simul laúudabunt: quia oculo ad oculum 

videbunt cúm converterit Dominus Sion. 

9 Gaudete, et laudate simul deserta Jeru- 
salem: quia consolatus est Dominus populum 
suum , redemit Jerusalem. 

10 Paravit Dominus brachium sanctum suum 
in oculis omnium gentium: et videbunt omnes 
fines terre “ salutare Dei nostri. 

11 Recedite, recedite, exite inde: pollutum 
nolite tangere: exite de medio ejus, mundami- 
ni qui fertis vasa Domini. 

12 Quoniam non in tumultu exibitis, nec in 
fuga properabitis: preecedet enim yos Dominus, 
et congregabit vos Deus Israel. 

13 Ecce intelliget servus meus, exaltabitur, 
elevabitur , et sublimis erit valde. 


14 Sicut obstupuerunt super te multi, sic 
inglorius erit inter viros aspectus ejus, et forma 
ejus inter filios hominum. 

15  Iste asperget gentes multas, super ipsum 
continebunt reges os suum : quia ? quibus non 
est narratum de eo, viderunt: et qui non audie— 
runt , contemplati sunt. 


4 Psalm. xcvu, 3; 11 Corinth. y1, 47. — $ Roman. xv, 21. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


8 Voz de tus atalayas *! : alzaron la voz, jun- 
tamente darán alabanza: porque ojo á ojo ve- 
rán *, cuando el Señor hiciere volver á Sion. 

9 Gozaos, y cantad á una, desiertos de Je- 
rusalem : porque el Señor ha consolado á su pue- 
blo, ha redimido á Jerusalem. 

10 Preparó el Señor su santo brazo **, vién- 
dolo todas las gentes; y todos los términos de la 
tierra verán el Salvador de nuestro Dios **. 

11 Retiraos, retiraos, salid de ahí *, no to— 
queis cosa amancijlada : salid de en medio de ella, 
purificaos los que traeis los vasos del Señor. 

12 Porque no saldréis ** en tumulto, ni en 
fuga apresurada : porque el Señor irá delante de 
vosotros , y os congregará el Dios de Israel. 

13 Mirad que mi siervo tendrá inteligen- 
cia *”, ensalzado y elevado será, y sublimado en 
grande manera. 

14 Como muchos se pasmaron sobre tí **, 
así será sin gloria su aspecto entre varones, y su 
figura 1? entre los hijos de los hombres. 

15 Este rociará muchas gentes ?%, sobre él 
cerrarán los reyes su boca ** : porque le vieron 
aquellos, á quienes no se contó de él; y los que 
no le oyeron, le contemplaron. 


del demonio, para romper las cadenas del pecado, de la 
muerte y del infierno. Asílo expone san PABLO en el prin- 
cipio de la Epístola á los Hebreos; y lo demás del v. 7 lo 
aplica á los Apóstoles y predicadores evangélicos en la 
Eptstola á los Romanos, x, 15, y con él los Padres de 
comun consentimiento. 

11 Delos Apóstoles y predicadores apostólicos , que 
predicarán aquellas cosas que vieron con sus ojos y tra- 
taron con sus manos acerca de la Palabra de vida, ó del 
Verbo hecho carne, que conversó con los hombres. 
JOAN. 1, 1. 

12 Cuando el Señor convierta á Sion, ó la haga vol- 
ver á su infeliz cautiverio. 

13 El Hebreo: Desnudo el brazo de su santidad: esto 
es, hizo que se mostrase su poder y fuerza: ó tambien su 
Cristo, que es su brazo para abrazarnos, librarnos, justi- 
ficarnos, fortificarnos y glorificarnos. A la letra: La sa- 
lud de nuestro Dios, ó nuestro Salvador. 

14 Que nos envia nuestro Dios. 

15 De Babilonia : huid de susabominaciones, y no que- 
rais contaminaros con ellas: limpiaos, purificaos, como 
conviene á vuestro ministerio, los que habeis de llevar 
los vasos sagrados del templo del Señor que saqueó y 
trasladó Nabuchodonosor á Babilonia.S. GREGORIO apli- 
ca esto particularmente á los ministros de la Iglesia,los 
cuales deben ser puros de alma y de cuerpo: porque es- 
tán destinados para purificar á los otros, y para llevar los 
vasos vivos de las almas, y hacer que sean dignos tem- 
plos del Dios vivo. En Babilonia se representa la Jerusa- 
lem incrédula, cuyos hijos quiso recoger Jesucristo; pe- 
ro rehusando estos reconocerle, y habiéndole desechado 
de sí enteramente, mereció ella ser tratada con el mis- 
mo rigor que Babilonia. 

165 MS. 6. En rebata. Saldréis de Babilonia con el ma- 
yor sosiego, no como en otro tiempo salísteis de Egipto; 
y así todo lo podréis hacer y preparar con toda quietud 
y espacio.Con el mayor sosiego y sin el menor temor sal- 
dréis de la Jerusalem incrédula, y partiréis á predicar y 
conyertir al pueblo de los gentiles; y para esta empresa 


irá el Señor delante de vosotros, queos reunirá átodos en 
una, para que formeis un solo rebaño, de que él mis- 
mo será el Pastor: una sola Iglesia, de que él será la 
Cabeza. 

17 Estos tres versículos se aplican al Mesías única- 
mente. Habla el Padre de su Hijo hecho hombre : Esta- 
rá lleno de inteligencia y de sabiduría, para cumplir mis 
órdenes, y la obra de la redencion que le tengo enco- 
mendada, y para alumbrar á todos con la luz de su ce- 
lestial doctrina. Y por esta obediencia y sumision á mi 
voluntad será sublimado y ensalzado al primer gradode 
honra y de gloria. El mismo Jesucristo nos advierte que 
se cumplió en su persona esta hermosa profecía. Luc. 
Xx, 37. 

18 Ó Jerusalem, cuando te vieren destruida, y que 
una ciudad tan amada de Dios, y con quien tanto se se- 
naló en colmarla de sus honras y beneficios, fue tratada 
y hollada tan ignominiosamente por unas naciones pro- 
fanas; á este modo el aspecto, parecer y hermosura del 
Mesías mi siervo será desfigurado entre los hombres, 
porque le escupirán , abofetearán , herirán, le pondrán 
pendiente entre dos ladrones, y por último le harán mo- 
rir vergonzosamente en una cruz. 

19 MS. 6. El catamiento dél. 

20 ElSalvador rociará y expiará con su sangre á mu- 
chas naciones, para rescatarlas, purificarlas y para sal- 
var á todo el mundo. Purificacion y aspersion será esta 
de mucho mas subidos quilates, y sin comparacion de 
mucho mayor eficacia que la que Moisés hacia al pueblo 
con la sangre y cenizas de la vaca roja. Num. x1x; He- 
breor. 1x, 13; S. Aucust. Lib. 1 de Consensu Evang. 
cap. 31. 

21 Oiráncon silencio, abrazarán con humildad la doc- 
trina de Jesucristo y se convertirán á él; y los gentiles 
sin haber oido hablar antes de él, sin tener noticia de lo 
que acerca de él habian profetizado las Escrituras, co- 
nocerán su gracia, su gloria, y su doctrina. Véase la ex- 
plicacion de este texto. Rom. xv, 21. 
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CAPÍTULO LIL. 


Isaías profetiza la incredulidad de los judíos, y su rebeldía en abrazar el Evangelio: los sufrimientos de 
Jesucristo por los pecados de los hombres, y juntamente su exaltación á la mayor gloria, y los benef.- 


cios que de todo esto recibiria la Iglesia. 


- 1  Quís “ credidit auditui nostro? et brachium 
Domini cui revelatum est? 

2 Et ascendet sicut virgultam coram eo, et 
sicut radix de terra sitienti: non est species ei, 
neque decor: et vidimus eum, et non erat as- 
pectus, et desideravimus eum: . 

3 Despectum ?, ef novissimum virorum, vi- 
rum dolorum, et scientem infirmitatem : et qua- 
si absconditus vultus ejus et despectus, undé nec 
reputavimus eum. 

4 Vereé C languores nostros jpse tulit, et do- 
lores nostros ipse portavit: et nos putavimus eum 
quasi leprosum, et percussum a Deo et humilia - 
tum. 

5 Ipse “ autem vulneratus est propter ini- 
quitates nostras, attritus est propter scelera nos- 
tra: disciplina pacis nostre super eum, et livo- 
re ejus sanati sumus. 

6 Omnes nos quasi oves erravimus, unus- 
quisque in viam suam declinavit: et posuit Do- 
minus ín eo iniquitatem omnium nostrúm. 


7 Oblatus est quia ipse voluit , et non ape- 
ruit os suum: sicut ovis ad occisionem ducetur, 
et quasi agnus coram tondente se obmutescet, et 
non * aperiet os suum. 

8 De angustia, et dejudicio sublatus est: ge- 


1 ¿Quién ha creido * lo que nos ha oido? ¿ y 
el brazo del Señor á quién ha sido revelado? 

2 Y subirá como ramito delante de él ?, y 
como raíz de tierra sedienta: no hay buen pa- 
recer en él, ni hermosura; y le vimos, y no era 
de mirar *, y le echamos menos: 

3  Despreciado *, y el postrero de los hom- 
bres, varon de dolores, y que sabe de trabajos 5; 
y como escondido su rostro f y despreciado, por 
lo que no hicimos aprecio de él. 

4 En verdad tomó sobre sí nuestras enfer- 
medades ”, y él cargó con. nuestros dolores; y 
nosotros * le reputamos como leproso, y herido 
de Dios, y humillado. 

9 Mas él fue llagado por nuestras iniquida- 
des, quebrantado fue por nuestros pecados : el 
castigo para nuestra paz fué sobre él ?, y con 
sus cardenales fuimos sanados *, 

6 Todos nosotros como ovejas nos extravia- 
mos, cada uno se desvió por su camino; y car- 
gó el Señor sobre él 1? la iniquidad de todos nos 
otros. 

7 Él se ofreció porque él mismo lo quiso, y 
no abrió su boca: como oveja será llevado al 
matadero, y como cordero delante del que. lo 
trasquila enmudecerá, y no abrirá su boca. 

8 Desde la angustia *?, y desde el juicio fue 


A Joan. xu, 38; Roman. x, 46. —Ú Marc. 1x, 14. — € Matth. vin, 47. — d 1 Corinth. xv, 3. — * Matth. xxv1, 63; Actor. vi, 32, 


1 El pretérito se debe tomar por el futuro, segun el 
estilo profético: ¿Quién creerá lo que nos oiga contar? 
y á este modo lo demás, que aquí se dice como pasado. 
Es tan clara la profecía de Isaías en este capítulo acerca 
de la pasion y muerte del divino Redentor, que no ha fal- 
tado alguno que ha dicho, que se le podia poner este tí- 
tulo: Passio Jesu Christi secundúm Isatam; porque ha- 
bla en él como si hubiera estado presente á toda ella. 
Comienza pues el Profeta admirándose de que serian muy 
pocos los judíos que darian crédito á lo que él entontes 
les profetizaba, y despues les predicarian los Apóstoles 
acerca de Jesucristo y de la omnipotencia de Dios que 
quiso se manifestase en él y por él. El brazo del Señor 
es Jesucristo , que es el poder omnipotente del Padre. 

2 Señala la causa por la cual no lo creerian los judíos; 
porque estos habiéndose figurado en un sentido carnal 
un Mesías grande, conquistador, glorioso, que los libra- 
se del yugo de los romanos; Isaías les propone un Mesías 
humilde, pobre, abatido, perseguido, maltratado, cruci- 
ficado; pero grande, conquistador, glorioso, y que ven- 
dria á librar al mundo del yugo del demonio; y por esta 
razon eran pocos los que daban crédito á sus palabras. El 
Cristo Ó Mesías, dice Isaías, que ha de dar la vida al 
mundo, subirá delante de él como un ramito, d varita, ó 
tierno renuevo, y nacerá por sola la virtud de Dios, porque 
no tendrá Padre hombre sobre la tierra, y será concebido 
por obra del Espíritu Santo; y como un pimpollo de una 
raiz, brotará de una tierra seca, de una Madre Vírgen, 
como de una tierra no arada ni regada, sino solamente 
fecundada con el rocío del cielo. Y así crecerá este pim- 
pollo hasta cumplir treinta años, humilde, pobre, des- 
conocido, como si fuera bijo de un artesano, sin mani- 
festar al mundo cosa que arrebate los ojos, ninguna ex- 
terior muestra de grandeza, como las que se registran 
en los que nacen para ser príncipes ó soberanos. 


3 Todo lo que se sigue conviene mas bien á Jesucris- 
to en su pasion y en su muerte. Le echamos menos ó des - 
conocimos, ó no caimos en que aquel era el Mesías. ¡Tan 
desfigurado le tendrán los tormentos que padecerá por 
los hombres! Otros exponen esto supliendo la negacion 
que precede: y no habia en él cosa que arrebatase la vista, 
ni que nosle hiciese estimar; y poresto nole apreciamos. 

4 Vímosle despreciado, y reputado como el mas vil 
de los hombres, cercado por todas partes de dolores, y 
que sabe por experiencia lo que es padecer. 

5  FERRAR. Usado á enfermedad. 

6 Y como un hombre que, afrentado de la miseria y 
oprobio en que se ve, se avergúenza de sí mismo. En lo 
que se hace alusion á los leprosos, que segun la ley de- 
bian ir con los vestidos descosidos, la cabeza desnuda, 
y el rostro cubierto. Levit. x111, 45. 

7 Los LXX, y I Perr. 11,24. Nuestros pecados, esto 
es, las penas que nosotros merecíamos por nuestros pe- 
cados. 

8 Losjudíos, en persona de los cuales habla el Pro- 
feta: Le tuvimos como leproso , como inmundo, á quien 
Dios birió y castigó por sus pecados, como hizo con Ma- 
ría hermana de Moisés, con Ozías y con otros. 

2 El castigo que debíamos llevar nosotros por nues- 
tras culpas, lo tomó sobre sí, y por medio de su muerte 
nos libró de la eterna que merecíamos, reconciliándo- 
nos perfectamente con su Padre. 

109 Y sus cardenales fueron como un preciosísimo y 
eficacísimo bálsamo , que curó nuestras heridas. I PrE- 
TRI, 11, 24. 

11 Sobre sus hombros. 

12 Es una hendiadys. Despues de la angustia, ó con- 
goja judicial en que arrebatadamente fuejuzgado, al ins- 
tante fue levantado en una cruz por la inícua sentencia 
de los pontífices y de Pilatos, 
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nerationem ejus quís enarrabit? quía abscissus 
est deterra viventium: propter scelus populi mei 
percussi eum. 


9 Et dabit impios pro sepultura , et divitem 
pro morte sua “: eo quod iniquitatem non fece- 
rit, neque dolus fuerit in ore ejus. 

10 Et Dominus voluit conterere eum in in- 
firmitate : si posuerit pro peccato animam suam, 
videbit semen longevum, et voluntas Domini in 
manu ejus dirigetur. 

11 Pro eo quod laboravit anima ejus, vide- 
bit et saturabitur : in scientia sua justificabit ¡pse 
justus servus meus multos, et iniquitates eorum 
ipse portabit. | 

12 Ideo dispertiam ei plurimos, et fortium 
dividet spolia, pro eo quod tradidit in mortem 
animam suam, et? cum sceleratis reputatus est : 
et ipse peccata multorum tulit , et “ pro trans- 
gressoribus rogavit. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


levantado en alto: ¿su generacion**? quién la con- 
tará? porque fue cortado de la tierra de los vi- 
vientes **; por la maldad de mi pueblo lo he he- 
rido. 

9 Y álos impíos dará por su sepultura, y al 
rico por su muerte **: porque no hizo maldad, 
ni hubo malicia en su boca. : 

10 Y el Señor quiso quebrantarle con traba- 
jos : si ofreciere su alma por el pecado, verá una 
descendencia muv duradera 1%, y la voluntad 
del Señor será prusperada por su mano ?”. 

11 Por cuanto trabajó su alma, verá, y se 
hartará 19: aquel mismo justo mi siervo justifi— 
cará á muchos con su ciencia **, y él llevará so- 
bre sí los pecados de ellos. 

12 Por tanto le daré por su porcion á mu- 
chos ?, y repartirá los despojos de los fuertes, 
porque entregó su alma ?* á la muerte, y con los 
malvados fue contado; y él cargó con los peca- 
dos de muchos, y por los transgresores rogó ”*, 


4 I Petr. u, 23; 1 Joan. 11, 5. — Ú Marc. xv, 28; Luc. xx, 37. — C Luc. xx, 34. 
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13 El Profeta asombrado al contemplar y ver con su 
espíritu al Hijo de Dios condenado á una muerte cruel é 
jgnominiosa, exclama, y dice: ¿Mas sabeis, ó impíos, á 
quién condenais? ¿ Teneis noticia de quién es este hom- 
bre tan noble, tan excelente, tan divino, que poneis en 
una cruz? No ciertamente, no le conoceis; porque no 
hay quien pueda contar su generacion, ni la nobleza de 
su orígen. Si mirais á su naturaleza divina, es incom- 
prensible, consustancial al Padre, y de igual poder, glo- 
ria y majestad con él: ej ála humana, excede 4 todos los 
hombres ; es Señor del universo, Príncipe de los An- 
geles, y está unido hipostáticamente con una persona 
divina; es inefable, habiendo nacido de una manera, 
de la cual solamente un Dios podia nacer. Algunos in- 
térpretes exponen tambien esta generacion de los hijos 
espirituales de Jesucristo, cuya posteridad es innume- 
rable. 

14 Pues este hombre tal y tan grande fue cortado de 
entre los vivientes por sentencia de unos jueces muy iní- 
cuos. ¿ Y cómo permitió Dios su padre una cosa como 
esta ? Responde: No por algun delito suyo, sino por los 
pecados de mi pueblo, para que los expiase y borrase, 
lo herí, lo entregué para que le hiriesen. De estos dos 
versículos usó Felipe el Diácono para convertir á la fe 
de Jesucristo al eunuco de Candace reina de Ethiopia. 
Actor. VUL, 32. 

158 Una misma cosa está significada en las palabras 
sepultura, y muerte, y es decir: El Padre eterno en pre- 
mio de la muerte de su Hijo, le dará y sujetará los im- 
píos, para que los haga justos; y tambien le dará un bom- 
bre rico y acaudalado. Por imptos se pueden entender el 
centurion y sus soldados, los cuales confesaron al pié de 
la cruz la divinidad de Cristo, diciendo: Verdaderamente 
este era hijo de Dios. Y por el rico al principe de los ju- 
díos Nicodemus, que siendo discípulo de Cristo, aunque 
uculto por temor de ellos; pero despues de la muerte 
del Señor fué osadamente á Pilatos, y le pidió su cadá- 
ver, parahacerlelos honores de la sepultura. No sin mis- 
teria se lee en singular el nombre de rico, tanto en el 
Hebreo como en la Vulgata. JoAN. 111, 1; x1x, 39. El 
Hebreo: F puso con los impios su sepultura ; hizo que 
muriese como un malhechor, cargado de odio y de en- 
vidia, y su muerte con el rico, porque fue enterrado en 
un sepulcro nuevo como un rico. Por las últimas pala- 
bras del versículo insiste mas el Profeta en la inocencia 
de Jesucristo. 

16 Luego que ofreciere en la cruz su vida como vícti- 
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ma y hostia por el pecado, IL Corintk. v, 21, verá un li- 
naje de larga duracion, será Padre de una larga série 
de hijos espirituales, que durará por toda la eternidad. 
Véase el Génesis, xx11, 16, 17, á donde se alude en este 
lugar. 

17 El consejo lleno de misericordia con que Dios qui- 
so que el hombre fuese reparado por la muerte de su Hi- 
jo, fue ejecutado y cumplido fiel y perfectamente por es- 
te. Todo lo que Dios tiene determinado acerca de los 
hombres en el cielo y en la tierra,lo ha puesto en manos 
de su Hijo, haciéndolo Señor y rey de todo, juez de vi- 
vos y muertos, para que reparta y distribuya los pre- 
mios y castigos segun los méritos de cada uno. 

18 Enpremio de los trabajos, sudores y angustias que 
sufrió Jesucristo, se hartará su alma de contento, vien- 
do el copiosísimo fruto que producirán su mismas an- 
sias y fatigas. 

19 La ciencia se puede entender en sentido activo por 
la doctrina y predicacion de Cristo, con la que enseñará 
el camino de la virtud y justicia, y santificará á los que 
abracen esta doctrina. Ó bien en sentido pasivo, así: Jus- 
tificará 4 muchos dándoles conocimiento de quién es el 
mismo, que es decir, de que él es el Salvador; y este co- 
nocimiento junto con la fe formada con obras de cari- 
dad, bastará para que sean justos y santos. 

20 Le sujetaré muchos pueblos y naciones, segun 
aquello del salmo: Te daré las gentes por tu herencia, y 
por posesion tuya los términos de la tierra. Él mismo 
despojará al demonio, príncipe de este mundo, de todas 
las gentes infieles que tenia sujetas á su imperio. Los 
pecados de muchos, de todos, como se usa frecuente- 
mente en las Escrituras. 

21 Su vida. 

22 En todo tiempo, pero señaladamente al fin de su 
vida, cuando dijo: Padre, perdónalos , porque no saben 
lo que se hacen. Debemos advertir aquí, que como este 
capítulo esun testimonio irrefragable contra losjudíos de 
la verdad que profesa la religion cristiana, se halla ale- 
gado cási todo él en varios lugares del Testamento Nue- 
vo, y señaladamente en san MATHEO, VIH, 17; xxv11, 54; 
en san MARCOS, XV, 28; en san Lucas, xV, 4; Xx, YT; 
xxi, 34; en san JUAN, x, 18; xu1, 38, etc. En las Epas- 
tolas de san PABLO, Roman. x, 16; en la 1 á los Corin- 
thios, 1,23, y M, v, 21; Galat. 1, 20; en la I de san 
PEDRO, 11, 22, 24, 25; y en la Ide san JUAN, HL, Ú, etc., 
y remitimos al lector á cada uno de ellos respectiva- 
mente. 
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CAPÍTULO LIV. 


Isaías profetiza las gracias que la Iglesia cristiana recibiria por Cristo su espiritual esposo, con una sé- 
rie innumerable de hijos, por la union indisoluble que tendria con ella, y por el establecimiento que le 
daria glorioso, pacífico, santo, justo y seguro contra todas las maquinaciones de sus enemigos. 


1 Lauda ? sterilis que non paris: decanta 
laudem, et hinni que non pariebas : quoniam 
multi filii desertee magis quám ejus, quee habet 
virum, dicit Dominus. | 

2  Dilata locum tentorii tui, et pelles taber- 
naculorum tuorum extende, ne parcas: longos 
fac funiculos tuos, et clavos tuos consolida. 

3 Ad dexteram enim, et ad levam penetra 
bis: et semen tuum gentes hereditabit, et civi- 
tates desertas inhabitabit. 

A Noli timere, quia non confundéris, neque 
erubesces: non enim te pudebit, quia confusio- 
nis adolescentis tue obliviscéris, et opprobrii 
viduitatis tus non recordaberis ampliús. 


5  Quia dominabitur tuí qui fecit te, Domi- 
nus ? exercituum nomen ejus: et redemptor tuus 
sanctus Israel, Deus omnis terre vocabitur. 


6 Quia ut mulierem derelictam et maren— 
tem spiritu vocavit te Dominus, et uxorem ab 
adolescentia abjectam, dixit Deus tuus. 


7 Ad punctum in modico dereliqui te, etin 
miserationibus magnis congregabo te. 


8 In momento indignationis abscondi faciem 
meam parumper á te, et in misericordia sem- 
piterna misertus sum tui: dixit redemptor tuus 
Dominus. | 

9 Sicut * in diebus Noé istud mihi est, cui 
juravi ne inducerem aquas Noé ultrá supra ter- 
ram: sic juravi ut non irascar tibi, et non in- 
crepem te. 


A Luc. xxur, 29; Galat. 1, 27. — Ú Luc. 1, 32. — € Genes. 1x, 15. 


í Regocíjate, estéril, que no pares *: canta 
alabanza, y grita la que no parias: porque mu- 
chos los hijos de la desamparada, mas que los de 
aquella, que tiene marido ?, dice el Señor. 

2 Ensancha el sitio de tu tienda ?, y extien- 
de las pieles de tus pabellones , no seas escasa : 
haz largas tus cuerdas, y refuerza tus estacas *, 

3 Porque te extenderás á la derecha, y á la 
izquierda; y tu prole heredará * las gentes, y 
poblará las ciudades desiertas *. 

A No temas, porque no seas avergonzada, 
ni sonrojada : pues no tendrás de qué afrentar- 
te, porque te olvidarás de la confusion de tu mo- 
cedad ”, y no te acordarás mas del oprobio de 
tu viudez ?. 

5 Porque reinará en tí * el que te crió, el 
Señor de los ejércitos es el nombre de él : y tu 
Redentor el Santo de Israel, será llamado el Dios 
de toda la tierra. 

6 Porque el Señor te llamó como á mujer 
desamparada *%, y angustiado de espíritu, y co- 
mo á mujer que es repudiada desde la juventud, 
dijo tu Dios. 

7 Por un momento, por un poco te desam-— 
paré 11, mas yo te recogeré con grandes pieda- 
des. 

8 En el momento de mi indignacion escondí 
por un poco de tí mi cara *?, mas con eterna mi- 
sericordia me he compadecido de tí: dijo el Se- 
ñor tu redentor. 

9 Esto es para mí ** como en los dias de Noé, 
á quien juré, que yo no traeria mas las aguas de 
Noé sobre la tierra : así juré, que no me enojaré 
contigo **, ni te reprenderé. 


1 Por esta estéril y desamparada se entiende la nueva 
Iglesia de Cristo, y por la casada y con marido la Sina- 
goga. San PABLO en su Epístola á los (rálatas, IV, nos 
interpreta este lugar, de la Iglesia de las naciones en es- 
te mismo sentido. La Ferrar. Canta mañera . 

2 FERRAR. De la maridada. Aquí tambien se alude 
á Sara y Agar: esta fue figura de la Sinagoga , y aquella 
de la Tglesia, y es como decir Dios: Muchos mas hijos 
me dará la Iglesia, que me dió la Sinagoga. ALÁPIDE. 

3 Para que puedan morar los muchos hijos que has 
de abrigar dentro de tu seno. No seas escasa: ensáncha- 
lo sin miedo, sin perdonar á gasto ni á trabajo. FERRAR. 
Cortinas de tus moradas se extiendan, no te vedes : alarga 
tus cuerdas, y tus estacas enfortece. Aquí se hace alusion 
al tabernáculo de Moisés que le mandó Dios hacer en el 
monte Sínai. Exod. XXVI. 

4 Porque este nuevo tabernáculo de la Iglesia ha de 
durar eternamente. 

5 Entrará en posesion del pueblo de los gentiles con- 
vertidos á la fe de Cristo, como en una heredad firme y 
perpétua. 

6 En donde el verdadero Dios no está conocido ni 
adorado. 

7 Los gentiles fueron ya desde el principio desecha- 
dos por Dios; y aquí se llama el tiempo de su mocedad 
todo aquel que pasó desde el principio de la idolatría, 


hasta que fueron llamados á seguir la luz del Evangelio. 

8 Cuando entregada al falso culto vivias sin Dios, y 
sin conocerle. 

9 El Hebreo: Será tu marido el que te crió. 

10 Compadecido de tí el Señor, y mirándote con ojos 
de grande compasion como á una mujer desechada y 
repudiada, etc. 

11 Eltiempo, que como dejamos dicho, pasó desde el 
principio de la idolatría hasta la vocacion de los gentiles, 
que respecto de la eternidad y de los bienes eternos, en 
cuya posesion entraron ellos por medio de esta vocacion, 
se puede muy bien llamar un punto, un momento. 

12 Trritado yo, y no pudiendo sufrir tus idolatrías, te 
abandoné por un momento, y te dí muestras de mi eno- 
jo; pero á este momento de miseria y de afliccion suce- 
derá mi misericordia, que ha de durar eternamente. Así 
pues, vive asegurada, que no te abandonaré jamás. La 
Sinagoga será repudiada de mí; mas la Iglesia cristiana 
será siempre mi amada. ] 

13 Yesto te lojuro religiosamente, como en otro 
tiempo juré á Noé que no traería mas las aguas del di- 
luvio sobre toda la tierra. A este mismo modo , aunque 
seas traida y llevada como el arca de Noé del ímpetu y 
violencia de las aguas, no tienes que temer ; porque nun- 
ca teabandonaré, ni te faltará mi asistencia, 

14 Lo que se ha de entender comparativamente: No 
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10 Montes enim commovebuntur, et colles 
contremiscent: misericordia autem mea non re- 
cedet á te, et foedus pacis mex non movebitur: 
dixit miserator tuus Dominus. 

11 Paupercula tempestate convulsa, absque 
ulla consolatione. Ecce ego sternam per ordinem 
lapides tuos, et fundabo te in sapphiris, 


12 Et ponam jaspidem propugnacula tua: ef 
portas tuas in lapides sculptos, et omnes termi- 
nos tuos in lapides desiderabiles. 

13 Universos * filios tuos doctos a Domino: 
et multitudinem pacis filiis tuis. 

14 Et in justitia fundaberis : recede procul a 
calumnia, quia non timebis: et a pavore, quiía 
non appropinquabit tibi. 

15 Ecce accola veniet, qui non erat mecum, 
advena quondam tuus adjungetur tibi. 


16 Ecce ego creavi fabrum sufflantem in ig- 
ne prunas, et proferenlem vas in opus suum, et 
ego creavi interfectorem ad disperdendum. 


17 Ommne vas, quod fictum est contra te, non 
dirigetur: et omnem linguam resistentem tibi 
in judicio, judicabis. Heec est hereditas servorum 
Domini: et justitia eorum apud me, dicit Do- 
minus. 

0 Joan. vi, 45. 


me enojaré en adelante como lo he estado hasta ahora, 
de manera que te deseche y destruya sin recurso: ni te 
reprenderé ó castigaré como en tiempo de Noé. 

15 Porque mas pronto serán movidos los montes del 
sitio que ocupan, que deje yo de mirarte con clemencia, 
ni de acudirte con la abundancia de todos los bienes, 
como te lo tengo prometido. 

16 FERRAR. Pobre tempesteosa. 

17 Tuspiedrasfundamentales : los Apóstoles, losilus- 
tres Mártires, Confesores, Padres y Doctores, que te ser- 
virán de cimientos y de adorno, y que te levantarán has- 
ta el cielo con su doctrina y admirables ejemplos de pie- 
dad. Ó tambien las virtudes teologales, que son como el 
fundamento de todas las otras, y sin las que no pueden 
ellas subsistir. 

18 FERRAR. Ácimentartehe en saphiras. 

19 El Hebreo: Y pondré tus ventanas de cristal, y tus 
puertas de piedra de carbúnculo. Por piedras preciosas 
dice la FerRRAR. Piedras de voluntad. 

20 Ynosolamente pondré en tí estos ilustres varones 
que serán tus fundadores : estas nobles virtudes que te 
llevarán á Dios y unirán con él; sino tambien una su- 
blime ciencia de las cosas celestiales; de manera que 
alumbraré con lumbre sobrenatural el entendimiento de 
todos tus hijos, y moveré y excitaré suavemente su vo- 
luntad, para que oigan, entiendan y practiquen los mis- 
terios de la fe, y otras verdades de salud que les predi- 
carán los operariosevangélicos que lesenviaré, de lo que 
les resultará vivir en la mayor paz. Sin esta ilustracion y 
mocion interna del Señor no aprovecha la doctrina ex- 
terna. Los judíos no menos oyeron á Cristo y álos Após- 
toles que los gentiles; pero como no quisieron atender á 
la ilustracion divina que no les faltó, ni obedecer á la in- 
terna vocacion; por eso no les aprovechó la predicacion, 
como á los gentiles, que atendieron y obedecieron.JoAN. 
vi, 43. De aquí se infiere que aun en tiempo de la ley 
nueva es necesaria la gracia y mocion interna, y que 
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10 Porque los montes serán conmovidos **, 
y los collados se estremecerán : mas mi miseri- 
cordia no se apartará de tí, y la alianza de mi 
paz no se moverá: dijo el Señor compasivo de tí. 

11  Pobrecilla ** combatida de la tempestad, 
sin ningun consuelo. Mira que yo pondré por ór- 
den Los piedras *7, y te cimentaré sobre zafi- 
ros **, 

12 Y haré tus baluartes de jaspe *?; y tus 
puertas de piedras entalladas, y todos tus recin- 
tos de piedras pr: ciosas. 

13 Y que todos tus hijos sean enseñados ** por 
el Señor; y que gocen ellos abundancia de paz. 

14 Y serás cimentada ** en justicia: ponte 
léjos de la opresion, pues no temerás : y del es- 
panto, que no llegará á tí. 

15 Hé aquí que vendrá el morador ??, que 
no estaba conmigo, el que en otro tiempo era ex- 
tranjero * para tí, se unirá contigo. 

16 Mira que yo crié al herrero, que sopla las 
ascuas en el fuego, y que saca la herramienta 
para su obra ?, y yo crié al matador * para des- 
truir. 

17 Todo instrumento ?*, que ha sido forjado 
contra tí, no tendrá buen suceso; y juzgarás en 
juicio ?” toda lengua, que se resista contra tí. 
Esta es la herencia ?8 de los siervos del Señor ; 
y la justicia de ellos está en mí, dice el Señor. 
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el Señor liberalmente la comunique; pero no, como 
sueñan los herejes de nuestros tiempos, que nosotros 
seamos inertes , ó que jamás podamos resistir á la 
inspiracion. Lo que está condenado por el concilio de 
Trento. 

21 En la verdadera justicia y santidad , y estarás se- 
gura y defendida de todos los engaños de tus enemigos 
visibles é invisibles, y de toda violencia con que quieran 
espantarte, porque yo usando de misericordia la alejaré 
de tí. 

22 El pueblo de los gentiles. El Hebreo: Si congre- 
gándose algun pueblo para oprimirte sin mí, sin órden 
mia; ó tambien: Esto no será con órden mia: el que se 
allegare contigo, ó enti, esto es, en tu territorio, caerá, 
perecerá. 

23 MS. 6. El avenedizo de pieza. 

24 Para hacer una espada, cuchillo, ó cualquier otra 
arma que ofende. 

25 Alsoldado, al tirano, al enemigo que emplea es- 
tas armas en matar á los hombres. Pues si yo los crié, 
es prueba cierta que las fuerzas y facultades que tienen 
para hacer todo esto, las tienen de mí, y que sin mi per- 
miso nada pueden hacer. 

26 Toda arma que forjaren para emplearla contra ti, 
no tendrá buen suceso; no lograrán arruinarte, por mu- 
cho que lo intenten ; serán inútiles todos sus esfuerzos. 
No prevalecerán las puertas del infierno contra tí. 

27 Tú, ó Iglesia, juzgarás en tu propio tribunal ; y 
condenarás y castigarás toda lengua calumniadora, blas- 
fema, herética, cismática, que se leyantare contra tí, 6 
te hiciere pertinaz resistencia. 

28 Esta es la rica herencia de los justos que están en 
mi Iglesia, los cuales gozarán como hijos de todos mis 
bienes; y las buenas obras que hicieren las tendré en mí 
reservadas, para darles el premio á su tiempo con eter- 
no galardon. 
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E CAPÍTULO LV. 


El Profeta introduce 4 Jesucristo convidando á todos á la participacion de su gracia por medio de la fe 
viva en él, pues para esto fue enviado por el Padre; y á la conversion y penitencia, asegurándolos de 
la inmutable misericordia de Dios, por la cual verá Israel su libertad. | 


1 Omnes ? sitientes venite ad aquas: et qui 
non habetis argentum, properate, emite, et co- 
medite: venite , emite absque argento, et abs— 
que ulla commutatione vinum et lac. 

2 Quare appenditis argentum non in pani- 
bus, et laborem vestrum non in saturitate? Au- 
dite audientes me, et comedite bonum , et de- 
lectabitur in crassitudine anima vestra. 

3  Inclinate aurem vestram, et venite ad me: 
audite: et vivet anima vestra, et feriam vobis- 
cum pactum sempiternum , misericordias ? Da- 
vid fideles. 

A Ecce testem populis dedi eum, ducem ac 
preceptorem gentibus. 

5 Ecce gentem, quam nesciebas, vocabis: et 
gentes, que te non cognoverunt, ad te current 
propter Dominum Deum tuum, et sanctum 1s- 
rael, quia glorificavit te. 

6 Querite Dominum , dum inveniri potest : 
invocate eum , dum prope est. 

7  Derelinquat impius viam suam, et vir ini- 
quus cogitationes suas , et revertatur ad Domi- 
num, et miserebitur ejus, etad Deum nostrum: 
quoniam multus est ad ignoscendum. 

8 Non enim cogitationes mew, cogitationes 
vestree : neque vis vestre, vie mex, dicit Do- 
minus. 

9 —Quia sicut exaltantur cceli a terra, sicexal- 
tatee sunt viss mex a viis vestris, et cogitationes 
mex á cogitationibus vestris. 


10 Et quomodo descendit imber, et nix de 
ccelo, et illuc ultra non revertitur, sed inebriat 
A Eccli. 11, 33; Apocalyp. xxu, 47. — Ú Actor. xi, 34, 


1 Todos los sedientos venid á las aguas *; y 
los que no teneis dinero, apresuraos, comprad, 
y comed: venid, comprad sin dinero, y sin nin- 
gun cambio vino y leche ?. 

2 ¿Por qué empleais vuestro dinero no en pa- 
nes *, y vuestro trabajo no en hartura ? Oidme 
con atencion, y comed lo bueno, y se deleitará 
vuestra alma con grosura *, 

3 Inclinad vuestra oreja , y venid á mí: oid, 
y vivirá vuestra alma, y haré con vosotros un 
pacto sempiterno, las misericordias firmes á Da- 
vid $. 

4  Ved que le dí á los pueblos por testigo, 
por caudillo y por maestro á las naciones *. 

5  Hé aquí que llamarás al pueblo, que no co- 
nocias "; y las gentes, que no te conocieron, cor- 
rerán á tí, por causa del Señor tu Dios *, y del 
Santo de Israel, que te glorificó. 

6 Buscad al Señor mientras puede ser halla— 
do : llamadle mientras está cerca ?. 

7 Deje el impío su camino, y el hombre iní- 
cuo sus pensamientos, y vuélvase al Señor, y 
tendrá misericordia de él, y á nuestro Dios : 
porque es abundante en perdonar *”. | 

8 Porque mis pensamientos no son vuestros 
pensamientos **: ni vuestros caminos son mis 
caminos , dice el Señor. 

9 Porque así como los cielos se levantan so- 
bre la tierra, así se levantan mis caminos sobre 
vuestroscaminos, y mispensamientossobre vues- 
tros pensamientos. 

10 Y como del cielo desciende la lluvia, y la 
nieve, y no se vuelve mas allá *?, sino que em- 


1  FERRAR. O todo seguíioso. Los que teneis sed de la 
verdad, y codiciais la ciencia de la salud, venid á saciar 
vuestra sed en las aguas de la doctrina y gracia de Jesu- 
cristo. JOAN. Vil. 

2 Un delicioso convite. Esto conviene á la doctrina de 
Jesucristo, y á todos sus Sacramentos; pero particular- 
mente al divino pan de la Eucaristía. 

3 ¿Por qué gastais vuestros sudores y trabajos, y los 
aplicais no 4 adquirir un alimento sólido que pueda sa- 
ciar vuestras almas, sino cosas vanas, y bienes perece- 
deros, como son las riquezas, las honras, los deleites, y 
las ciencias humanas, que no pueden hartar vuestras al- 
mas? Escuchadme atentos, y comed lo bueno, manjares 
escogidos y sólidos, que con su sustancia os puedan ali- 
mentar y llenar de contento. 

4 Comed buenos manjares, y de mucho gusto por ser 
de sustancia exquisita. 

5 Las misericordias que prometí á David, y que cum- 
pliré fielmente. Véase el salmo Lxxx vu. Este concierto 
y estas misericordias prometidas á David comprendian el 
nacimiento del Mesías, su imperio y trono eterno, y la 
libertad y rescate del género humano , etc. Véase dicho 
salmo, y Actor. x1m1, 34, en donde se anuncia que tu- 
vieron su cumplimiento en Jesucristo estas profecías de 
tanto consuelo para el mundo. 

6 Daré al Mesías por testigo de la verdad y del cum- 
plimiento fiel de estas promesas. Asíel pronombre eum se 
refiereinmediatamente á Jesucristo, que es el testigo fiel 


de los pueblos, y el maestro universal de las naciones. 

7 Llamarás, ó Cristo, á militar bajo del estandarte 
de tu cruz al pueblo que no conocías, á los gentiles, á quie- 
nes no conocías, ni contabas como pueblo tuyo. Tal es la 
vocacion de las gentes, y tan claras las profecías de este 
suceso. 

8 Delagracia, santidad, sabiduría, milagros con que 
te glorificará y ensalzará tu Padre. 

9 Mientras vivís en esta vida mortal: mientras se os 
concede tiempo para que os arrepintais , y volvais á él. 
Ó tambien: Mientras que vive y conversa con vosotros 
vestido de la misma carne. Porque en el tiempo de la ley 
nueva está Dios mas cerca de nosotros, que en el de la 
antigua, por causa de la naturaleza humana que tomó, 
haciéndose hermano nuestro. 

10 FERRAR. Muchiguará para perdonar. 

11 No me porto yo con los hombres, como ellos se 
portan unos con otros. Si estos reciben una injuria, no la 
perdonan, ni se dejan doblar fácilmente, por mucho que 
les rueguen; sino que aplican todos sus pensamientos 
para ver cómo la han de vengar; y si por último se dejan 
alguna vez vencer, no es sino con condiciones muy gra- 
vosas y pesadas para el que la hizo. Mas yo excedo en mi- 
sericordia á todos los hombres, por muy piadosos que 
sean, cuanto excede un círculo inmenso al punto que le 
sirve de centro. 

12 Vacía ó sin fruto; esto es, sin haber fecundado la 
tierra , como se dice en el versículo siguiente. 
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terram, et infundit eam, et germinare eam fa- 
cit, et dat semen serenti, et panem comedenti : 

11 Sic erit verbum meum, quod egredietur 
de ore meo: non revertetur ad me vacuum, sed 
faciet queecumque volui, et prosperabitur in his, 
ad que misi illud : 

12 Quia in letitia egrediemini, et in pace 
deducemini : montes et colles cantabunt coram 
vobis laudem, et omnia ligna regionis plaudent 
manu. 

13 Pro saliunca ascendet abies, et pro urti- 
ca crescet myrtus: et erit Dominus nominatus 
in signum «eternum, quod non auferetur. 
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briaga la tierra, y la baña, y la hace producir, 
y da simiente al que siembra, y pan al que come: 

11 Así será mi palabra **, que saldrá de mi 
boca: no volverá á mí vacía, sino que hará cuan- 
to yo quise, y será prosperada en aquellas cosas, 
á que la envié : 

12 Porque con alegría saldréis **, y en paz 
seréis llevados: los montes *5 y los collados can- 
tarán alabanza delante de vosotros, y todos los 
árboles del campo darán palmadas de aplauso **, 

13 En vez del espliego *” subirá el abeto, y 
en vez de la ortiga crecerá el arrayan ?**; y el 
Señor será nombrado para ser una señal eterna, 
que no será quitada. 


CAPÍTULO LVI. 


El Profeta exhorta á la justicia y á la santidad á todos aquellos que por el Mestas serian llamados á la 
participacion de su gracia bajo del Evangelio; declarando que sin distincion de naciones, ni de cuali- 
dad de personas, todos los fieles serian recogidos en la Iglesia, y benditos de Dios. Demuestra despues, 


que el pueblo se disipaba por culpa de los pastores. 


1  Heec * dicit Dominus: Custodite judicium, 
et facite justitiam : quia juxtá est salus mea ut 
veniat, et justitia mea ut reveletur. 

2 Beatus vir, qui facit hoc, et filius hominis, 
quí apprehendet istud: custodiens sabbatum ne 
polluat illud, custodiens manus suas ne faciat 
omne malum. 

3 Et non dicat filtus advense, qui adheret 
Domino, dicens: Separatione dividet me Domi- 
nus a populo suo: et non dicat eunuchus: Ecce 
ego lignum aridum. 

4  Quia hec dicit Dominus eunuchis: Qui cus- 
todierint sabbata mea, et elegerint que ego vo- 
lui, et tenuerint fodus meum : 

5 Dabo eis in domo mea, et in muris meis 
locum, et nomen melius a filiis et filiabus: no- 

Q  Sapient. 1, A. 


1 Esto dice el Señor: Guardad derecho, y 
haced justicia *: porque cercana está mi salud ? 
para venir, y mi justicia para manifestarse. 

2 Bienaventurado el varon, que hace esto, 
y el hijo del hombre, que se asiere á esto: que 
guarda el sábado para no profanarlo *, y que 
guarda sus manos para no hacer mal alguno. 

3 Y no diga el hijo del advenedizo *, que se 
une al Señor, diciendo: El Señor con division 
me separará de su pueblo: y no diga el eunu- 
co 5: Hé aquí que yo soy un leño seco. 

A Porque esto dice el Señor á los eunucos: 
Los que observaren mis sábados, y abrazaren lo 
que yo quise, y guardaren mi alianza : 

5. Les daré lugar en mi casa y en mis mu- 
ros, y mejor nombre que el que dan los hijos y 


13 Esta es la promesa de la nueva alianza que tengo 
hecha con vosotros de enviaros el Mesías , Salvador de 
los hombres. 

14 Os veréis rescatados de la esclavitud del demonio; 
y en paz seréis llevados á Dios, á la santidad, al cielo. 

15 Esta es una prosopopeya hiperbólica. Y cuando es- 
to acontezca, parecerá que los montes y loscollados,con- 
gratulándose con vosotros de vuestra dicha , dan saltos, 
y que las plantas baten las manos de contento. Se alude 
tambien á la salida del cautiverio de Babilonia. 

16  FERRAR. Batirán palma. 

17 La palabra latina saliunca , segun Mariana, Del 
Rio, Alápide, por las propiedades que de ella cuenta 
Plinio (lib. xxt, c. 7), significa el espliego, ó alhucema, 
ó lavándula. Aquí se opone al abeto como una cosa hu- 
milde y baja á otra alta y frondosa; pero no en cuanto á 
otras calidades : porque si el abeto excede en altura al es- 
pliego, este le excede á él en la fragancia y virtud medi- 
cinal. Otros en vez de espliego traducen nardo céltico, 
que es planta mucho menor y parecida enteramente al 
espliego, como dice nuestro Diccionario de la lengua, 
verb. Nardo. 

18 En vez de las obras abominables y espinosas de 
vuestra vida pasada, serán santas y sublimes , y de sua- 
vísimo olor las que se verán en vosotros. Y será el Señor 
nombrado: y por esta grande obra que hará el Mesías, 
será nombrado el Redentor, el Salvador de todos, el Cris- 
to; y este nombre le quedará como una señal ó memoria 
eterna de su gloria y de sus victorias, y de este mismo 


nombre sus discípulos se llamarán Cristianos. A este 
modo solian tambien los emperadores añadir á su nom- 
bre un nuevo título , que tomaban de las provincias ó na- 
ciones que habian conquistado. 

CAPÍTULO LVI. 

t Haced lo que es justo, vivid segun justicia, guar- 
dad mis mandamientos. 

2 La salud que os traerá el Salvador Jesucristo ; y la 
justificacion, con la que por los méritos del mismo os li- 
braré del pecado, y os daré mi gracia, y despues os daré 
la posesion de mi gloria. 

$ Que cumple todo lo que manda la ley en órden al 
culto que se debe dar á Dios, y con el que ha de ser re- 
verenciado. 

4 Cualquiera que no sea del pueblo de Israel, sea el 
que fuere, si está unido con Dios por medio de una fe vi- 
va, no diga: Dios no me hará participante de las gracias 
y privilegios que prometió á Abraham y su posteridad, 
porque yo no vengo de aquel linaje. 

3 Yo soy estéril, y por tantó infame, y excluido de los 
privilegios del pueblo de Dios. Deuter. xxtu1, 4. Por- 
que á tales eunucos, y particularmente á los espiritua- 
les, que se castraron voluntariamente con el voto de la 
castidad, MarrH. xtx, 12, les daré yo lugar en mi Igle- 
sia y en el recinto de ella mucho mas honrado que el que 
pudieran esperar, por muchos hijos é hijas que tuvieran. 
Porque la castidad virginal es una virtud celestial y an- 
gélica, que honra al hombre, le ensalza y consagra todo 
á Dios. 
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men sempiternum dabo eis, quod non peribit. 


6 Et filios advene, qui adherent Domino, 
ut colant eum, et diligant nomen ejus, ut sint 
ei in servos: omnem custodientem sabbatum ne 
polluat illud, et tenentem foedus meum: 


7 Adducam eos in montem sanctum meum, 
et letificabo eos in domo orationis mex: holo- 
causta eorum , et victime eorum placebunt mi- 
hi super altari meo: quia “ domus mea domus 
orativnis vocabitur cunctis populis. 

8 Ait Dominus Deus, qui ? congregat dis- 
persos Israel: Adhuc congregabo ad eum con- 
gregatos ejus. 

9 Omunes bestize agri venite ad devorandum, 
universe bestis saltús. 

10 Speculatores ejus cseci omnes, nescierunt 
universi: canes multi non valentes latrare, vi- 
dentes vana, dormientes, et amantes somnia. 


11 Ef canes impudentissimi nescierunt satu- 
ritatem: ipsi pastores ignoraverunt intelligen- 
tiam: omnes in viam suam declinaverunt, unus- 


quisque C ad avaritiam suam, á summo usque 


ad novissimum. 

12 Venite, sumamus vinum, et impleamur 
ebrietate : et erit sicut hodie, sic et cras, et mul- 
tó ampliús. 


las hijas : nombre sempiterno les daré, que no 
perecerá jamás. 

6 Y álos hijos del advenedizo, que se unen 
al Señor, para honrarle, y para amar su nom- 
bre, y para ser sus siervos: á todo el que obser- 
ve el sábado que no lo profane, y que guarde 
fielmente mi alianza: 

7 Los llevaré á mi santo monte €, y los ale- 
graré en la casa de mi oracion 7: sus holocaus- 
tos, y víctimas me serán aceptas sobre mi altar: 
porque mi casa será llamada casa de oracion para 
todos los pueblos *. 

8 Dice el Señor Dios que congrega á los dis- 
persos de Israel *: Aun congregaré á él sus con- 
gregados ?0, 

9 Todas las bestias del campo, todas las bes- 
tias del bosque *!, venid á devorar. 

10 Las atalayas de él *? ciegos todos, todos 
ignorantes: perros mudos, que no pueden la- 
drar, que ven cosas vanas, que duermen, y aman 
los sueños. 

11 Y perros muy desvergonzados, que no 
conocieron hartura : los pastores mismos ignora- 
ron lo que es inteligencia: todos se desviaron á 
su camino, cada uno á su avaricia, desde el mas 
alto hasta el mas bajo *3, Ñ 

12 Venid, tomemos vino **, y llenémonos de 
embriaguez; y será como hoy, así tambien ma- 
ñana , y mucho mas. 


A  Jerem. vu, 14; Matth. xx1, 43; Marc. x1, 17; Luc. x1x, 46. — D Joan. x1, 56. — C Jerem. vi, 13, et vu, 10. 


6 Al monte santo de mi Iglesia. 

7 Los colmaré de bienes y gracias espirituales, cuan- 
do oraren en mi templo; y los holocaustos y sacrificios 
que me ofrezcan sobre el altar, principalmente el de la 
Eucaristía, sus oraciones y buenas obras, me serán muy 
agradables, y me aplacarán. 

8 Esto se verificó aun respecto del templo de Jerusa- 
lem, despues de reedificado por losjudíos, que volvieron 
del cautiverio de Babilonia, como lo habia anuneiado Sa- 
lomon en la oracion que hizo al Señor, cuando le fue de- 
dicado; pero se cumplió mas perfectamente en el templo 
verdadero de Dios,que es la Iglesia, á la cual acuden 
hasta el dia de hoy sin distincion ninguna los habitado- 
res de todos los pueblos y naciones, para adorar al Se- 
ñor, y emplearse en todo lo que pertenece á su culto ex- 
terno, y ofrecerle principalmente el sacrificio incruento 
de la misa. 

2 Como si dijera: No creais, ójudíos, que cuando lla- 
mo á los gentiles á mi Iglesia, os excluyo por eso de ella 
á vosotros; porque la Iglesia tanto será vuestra como de 
los gentiles: por lo cual, así como á ellos , así tambien 
llamaré á yosotros,aunque esteis esparcidos por todo el 
mundo, y á todos os congregaré en mi Iglesia única, 
santa y católica extendida por todo el mundo. Rom. xi, 
1, 2. 

“10 En la predestinacion de Dios; aunque efectiva- 
mente todavía no están incorporados en la Iglesia, de los 
cuales dijo el Señor : Otras ovejas tengo que no son de 
este aprisco, y es menester que yo las traiga, y oirán 


mi voz, y habrá un solo aprisco, y un solo pastor. JoAN.' 


x, 16. 
11 Mas por cuanto vosotros, cuando os quiera agre- 
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gar y unir á Jesucristo, no me querréis oir ni obedecer; 
diré á las bestias del campo, á la feroz gente de los ro- 
manos: Venid, devorad, destruid á Jerusalem y toda la 
Judea. 

12 Porque sus atalayas, sus doctores y maestros cie- 
gos son todos, y guias de ciegos, MATTH. XV, 14, que 
ignoran el verdadero camino por dondt han de guiar á 
los otros, ciegos de codicia, de ambicion y de disolucion ; 
perros mudos, porque -los respetos humanos y las dádi- 
vas les cierran la boca : que ven cosas vanas ; y así no son 
profetas, sino visionarios, que hacen que crea el pueblo 
como profecías sus sueños y visiones, dormidos, descui- 
dados en todo lo que pertenece á su oficio ; y que aman 
los sueños , sus imposturas y tradiciones. 

13 Habiendo perdido del todo la vergúenza, sin temer 
los juicios de Dios, ni de los hombres, no conocen tér- 
mino en su codicia; y apartándose cada uno del camino 
que Dios le tiene señalado, solamente sigue el de sus pro- 
pios intereses. Estos pastores son voluntariamente cie- 
gos, y no quieren abrir los ojos para ver y conocer el 
tiempo en que Dios los visita, lleno de misericordia, 
convidándolos con la reconciliacion y con la paz. 

14 Yed cuán grande es la ceguedad y obstinacion de 
estos pastores : léjos de reconocerse y de volver sobre sí, 
se alientan unos á otros, y dicen: Venid, y nos entrega- 
rémos al vino, que si hoy hemos pasado un dia alegre, 
mañana lo pasarémos del mismo modo ,ó mucho mas 
alegre. Pueden considerarse tambien como palabras del 
Profeta, para dar á entender que cada dia iban de mal en 
peor estos hombres impíos, obstinándose mas y mas en 
sus pecados. 
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LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


CAPÍTULO LVII. 


El Señor reprende la insensibilidad de su pueblo en no atender á sus amenazas, que van á cumplirse. 
Les afea sus impiedades y su trato con los pueblos idólatras. Promete la paz á los que se conviertan ; 


pero de ella serán excluidos los obstinados. 


1 Justus perit, ef non est qui recogitet in 
corde suo : et viri misericordiz colliguntur, quia 
non est qui intelligat: a facie enim malitis col- 
lectus est justus. 


2 Veniat pax, requiescat in cubili suo qui 
ambulavit in directione sua. 

3 Vos autem accedite huc filii auguratricis : 
semen adulteri, et fornicariz. 

A Super quem lusistis? super quem dilatas- 
tis os, et ejecistis linguam? numquid non vos fi- 
lii scelesti, semen mendax ? 


5 Qui consolamini in diis subter omne lig- 
num frondosum, immolantes parvulos in tor- 
rentibus, subter eminentes petras? 

6 In partibus torrentis pars tua, heec est sors 
tua: et ipsis effudisti libamen, obtulisti sacrifi— 
cium. Numgquid super his non indignabor? 


7 Super montem excelsum et súblimem po- 
suisti cubile tuum, et illuc ascendisti ut immo- 
lares hostias. 

8 Et post ostium , et retró postem posuisti 
memoriale tuum: quia juxtá me discooperuisti, 
et suscepisti adulterum: dilatasti cubile tuum, 


1 No hay quien considere cuán injustamente ha sido 
muerto el hombre justo, y cuántos daños se siguen de su 
muerte al Estado, puesto que los justos son las mejores 
defensas y apoyos de los reinos y de las repúblicas. 

2 Hombres piadosos, virtuosos, y amantes de la jus- 
ticia y caridad. 

3 Parece que el Profeta habla aquí en un sentido ge- 
neral. Los justos, dice, y hombres de piedad son arreba- 
tados de este mundo, y recogidos á sus padres por la 
muerte, y no hay quien haga reflexion sobre esto. ElSe- 
nor los arrebata y se los lleva, lo que es señal de su gran- 
de indignacion contra un pueblo, y que le quiere castigar 
severamente, porque no vean ni sean testigos de las 
grandes calamidades que han de venir sobre él. Asílo ha 
ejecutado repetidas veces con muchos Santos. La palabra 
malicia puede significar los pecados públicos, que irri- 
tan la cólera divina: puede tambien significar los males 
y calamidades con que el Señor los castiga. Algunos 
creen, que este Justo es Josías, que murió en una bata- 
lMa, y se lo llevó el Señor, para que no viese la ruina de 
Jerusalem. IV Reg. xx1, 20. Pero mas comunmente se 
expone esto de Jesucristo, cuya muerte son pocos los que 
la meditan, siendo tan provechosa su meditacion. 

4  FERRAR. Sobre sus yazidas. Mas por lo que toca á 
estos justos y hombres que caminaron en rectitud, go- 
zarán una paz eterna en la vida venidera. 

8 LosLXX leyeron: Hijos de iniquidad : en lugar de 
auguratricis. Moradores de Jerusalem entregados á los 
agúeros y supersticiones, hijos de unos padres adúlteros 
vendidos á la idolatría. 

6 ¿Sobre quién creeis que descargais vuestros escar- 
nios, befas, blasfemias, salivas, bofetadas? ¿ Por ventu- 
ra los que esto haceis, no sois unos hijos malvados y bas= 
tardos, que degenerais de la verdad y virtud de vuestros 
padres Abraham, Isaac, Jacob y los otros Patriarcas? El 


1 Eljusto perece, y no hay quien lo reca- 
pacite * en su corazon; y los hombres misericor- 
diosos * son recogidos, porque no hay quien en- 
tienda: pues recogido es el justo por causa de la 
malicia ?. 

2 Venga la paz, repose en su lecho * el que 
anduvo en su rectitud. 

3 Mas vosotros, hijos de la agorera *, llegaos 
acá: generacion de adúltero, y de fornicaria. 

A ¿Sobre quién * os burlásteis? ¿ sobre quién 
ensanchásteis la boca, y sacásteis la lengua? ¿por 
ventura no sois vosotros hijos malvados, linaje 
mentiroso? 


9 Que os consolais con los dioses debajo de 
todo árbol frondoso *, degollando vuestros hijos 
en los torrentes, debajo de las eminentes peñas? 

6 En las partes del torrente está tu porcion, 
esta es tu suerte $; y á ellos derramaste liba- 
cion ?, ofreciste sacrificio. ¿Pues no me he de 
indignar yo por estas cosas? 

7 “Sobre un monte alto y elevado *% pusiste 
tu lecho **, y allá subiste para inmolar víctimas. 


8 Y tras la puerta, y tras el dintel pusiste 
tu recuerdo 1?: porque junto á mí te descubris- 
te 1*, y recibiste al adúltero, ensanchaste tu le- 


Profeta con estas expresiones enérgicas les da en rostro 
á los judíos por el sumo desacato é insolencia con que 
habian de insultar y escarnecer al givino Redentor. 

7 FERRAR. Los calentantes en enzinos debajo de todo 
árbol reverdido, degollantes los hijos en arroyos debajo 
de resquicios de las peñas. ¿No sois vosotros los malva- 
dos que honrais á vuestros dioses, abandonándoos á in- 
fames excesos en los bosques, y bajo de cualquier árbol 
sombrío, en que les dais culto , degollando en su obse- 
quio vuestros hijos en los valles, en los huecos y soca- 
vado de las peñas? 

8 FERRAR. E guijarros de arroyo. En los lugares 
vecinos á losarroyos teneis vuestras delicias: allí acudís 
á ofrecer vuestras libaciones y sacrificios á los ídolos. Y 
despues de todo esto, ¿creeis que yo pueda mirar con 
indiferencia y sin enojarme semejantes impiedades? VA- 
TABLO, segun el texto Hebreo , traslada: En las piedras 
lisas del arroyo. Otros creen que se habla de los altares, 
que se erigian á los dioses falsos junto á las corrientes 
de los arroyos. 

9 FERRÁR. Templacion. 

10 C.R. Y enhiesto. 

11 Habla de la idolatría como de un adulterio espiri- 
tual: El altar que alzaste á los ídolos. Esta idolatría re- 
presentaba la que cometian los judíos en tiempo de Je- 
sucristo, los cuales se imaginaban un Mesías lleno de 
grandeza mundana, y ponian en su propia justicia toda 
su confianza. Y estos eran como dos ídolos propios de la 
perversidad de su corazon. 

12. FERRAR. Y tras la puerta y el umbral pusiste tú 
saumerio. Hace alusion á los lares, que los judíos, imi- 
tando neciamente á los gentiles, colocaban en las puer- 
tas de las casas, para tenerlos en memoria, y encomen- 
darse á ellos cuando entraban y salian. 

13 Prosigue hablando de su idolatría, en particular 
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et pepigisti cum eis foedus: dilexisti stratum eo- | cho **, y con ellos hiciste concierto : amaste el 


rum manu apertá. 

9 Et ornasti te regi unguento, et multipli- 
casti pigmenta tua. Misisti legatos tuos procal, 
et humiliata es usque ad inferos. 


10 lo multitudine vie tue laborasti : non di- 
xisti: Quiescam : vitam manús tus invenisti, 
propterea non rogasti. 

11 Pro quo sollicita timuisti, quia mentita 
es, et mei non es recordata, neque cogitasti in 
corde tuo? quia ego tacens, et quasi non videns, 
et met oblita es. 


12 Ego annuntiabo justitiam tuam, et ope- 
ra tua non proderunt tibi. 

13 Cúm clamaveris , liberent te congregati 
tui, et omnes eos auferet ventus, tollet aura : 
Qui autem fiduciam habet met, hereditabit ter- 
ram, et possidebit montem sanctum meum. 


14 Et dicam: Viam facite “, prebete iter, 
declinate de semita , auferte offendicula de via 
populi mel. 

15 Quia hxc dicit Excelsus, et sublimis ha- 
bitans seternitatem : et sanctum nomen ejus in 
excelso et in sancto habitans, et cum contrito et 
humili spiritu : ut vivificet spiritum humilium, et 
vivificet cor contritorum. 


16 Non enim in sempiternum litigabo , ne- 
que usque ad finem irascar : quia spiritus á fa- 
cie mea egredietur , et flatus ego faciam. 

4 Infra, Lxu, 10, 


lecho de ellos con mano abierta. 

9 Y te adornaste para el rey *$ con ungúen- 
tos , y multiplicaste tus afeites **. Enviaste tus 
embajadores léjos , y te has abatido hasta los in- 
fiernos. 

10 En la multitud de tus caminos te fatigas- 
te 1 : no dijiste: Cesaré : hallaste la vida de tu 
mano , por eso no me rogaste **, 

114 ¿Qué es lo que temiste cuidadosa *?, para 
faltar á mi fe, y no haberte acordado de mí , ni 
haberlo pensado en tu corazon? porque yo esta- 
ba callando , y como que no veia, por eso tú te 
olvidaste de mí. 

12 Yo publicaré tu justicia ?%, y no te apro- 
vecharán tus obras ?*, 

13 Cuando clamares ?? , líbrente los que tú 
has recogido , y á todos ellos los llevará el vien- 
to , un soplo Jos arrebatará : Mas el que en mí 
tiene confianza, heredará la tierra, y poseerá mi 
santo monte ??. 

14 Y diré : Dad lugar, haced camino ?**, des- 
viaos de la senda, quitad los estorbos del camino 
de mi pueblo *". 

15 Porque esto dice el Excelso , y el subli- 
me, que mora en la eternidad ?*; y santo es el 
nombre del que habita en las alturas y en el san- 
tuario, y con el atribulado y humilde de espíri- 
tu” : para vivificar el espíritu de los humildes, 
y dar vida al corazon de los contritos. 

16 Porque no pleitearé eternamente * , ni 
me enojaré hasta el fin : porque de mi cara sal- 
drá el espíritu, y yo haré los soplos. 


de los altares profanos que pusieron en eltemplo. IV Re- . 


gum, xvi, 11. 

14  Erigiendo muchos altares á los ídolos. Con mano 
abierta, gastando sin escasez ni miseria en esto y en to- 
do lo que pertenecia á su infame culto. | 

15 Enobsequio de Moloch, que en hebreo significa 
rey. Otros entienden á Teglathphalasar, rey de los asi- 
rios, á quien en tiempo de Achaz salieron á recibir los 
judíos, presentándole bálsamos y otros dones preciosos, 
para ganarle la voluntad, y por eso le enviaron sus em- 
bajadores á bastante distancia. TV Reg. xxi, 7. 

16  FERRAR. Tus conficiones. C. R. Tus olores. 

17 Te afanaste por multiplicar ídolos, y por obse- 
quiarlos y honrarlos; y nunca dijiste: Basta ya : ya es- 
toy cansado. 

18 Llama vida de su mano á los ídolos hechos con la 
mano, ya porque de ellos esperaban lo necesario para la 
vida, ya porque de ellos estaban enamorados. MENOCH. 
Hallaste todo lo que deseabas y apetecias en las hechuras 
de tu mano, en tus ídolos, que eran todas tus deiicias y 
cariños, de quienes todo lo esperabas, y por eso no te 
cuidaste mas de encaminar á mí tus súplicas y ruegos. 

19 ¿Qué razon ha habido para que llena de congoja 
tuvieses miedo á los ídolos, me faltases á la fe, me min- 
tieses, y ni aun siquiera pensases en el agravio que me 
hacias? ¿Te olvidaste de mí, ó creiste que yo no estaba 
presente á todo, para castigarlo con el mayor rigor; por- 
que callaba y disimulaba, como que no lo veia ? El He- 
breo: De cierto, yo disimulando, y desde siempre, y á mi 
no temiste. Yo he disimulado desde el principio tus pre- 
varicaciones, esperando que te reconocieses y enmenda- 
ses. Pero no por eso me has temido ni reverenciado. 

20 Esuna ironía : Tus delitos y adulterios: ó tambien, 
lo que te se debe de justicia entregándote á los chaldeos. 


21 Los ídolos que tú te fabricaste. 

22 Cuando entregada á los chaldeos clamares á mí, 
para que te libre y dé socorro, te remitiré á esos ídolos, 
que tú á tanta costa y con tanta fatiga amontonaste, pa- 
ra que te auxilien; á esas naciones rebeldes é idólatras 
en quienes has puesto tu confianza, para que te defien- 
dan. 

23 Volveráá Jerusalem, para morar en ella con toda 
paz y seguridad, y para adorarme en mi santo templo. 
Entrará en mi Iglesia, y será ciudadano del cielo por to- 
da la eternidad. 

24  FERRAR. Ácalcead , acalcead , escombrad carrera. 

25 Elentrará en mi Iglesia sin el menor tropiezo: en- 
contrará el camino, y entrará sin ningun estorbo. Lo 
que se verificó en los Apóstoles, y en otros del pueblo 
hebreo, que siguieron á Jesucristo. 

26 En sí mismo, que es su eternidad. En lugar alto 
y excelso, que es el cielo ; y en el lugar santo, que es su 
santuario, ó tabernáculo, ó el templo. 

27 El mismoSeñor babita con los de espíritu contrito 
y humillado, para levantarlos y suministrarles vida y 
aliento. FERRAR. Para avibiguar corazon de majados. 

28  FERRAR. Que no para siempre barajaré, no para 
siempre me ensañaré, que espiritu de delante mi embolve- 
rá, y almas yo fize. No emplearé mi justicia en castigar 
sus pecados con todo el rigor que merecen; porque de 
mi cara saldrá el espiritu, esto es, yo crio los espiritus ; y 
yo haré los soplos, esto es (por repeticion ), yo crio las 
almas. En esta locucion se alude á aquello del Génesis, 
1, 7: Inspiró Dios en el rostro de Adam soplo de vida ; que 
el alma se llama soplo de Dios, y por esto, dice el Señor, 
amo á mis criaturas, y usando de misericordia perdono 
fácilmente al hombre, luego que le veo contrito y hu- 
millado. 
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17 Propter iniquitatem avaritise ejus jratus 
sum, et percussi eum : abscondi a te faciem 
meam, et indignatus sum: et abiit vagus in via 
cordis sui. 

18 Vias ejus vidi, et sanavi eum, et reduxi 
eum, et reddidi consolationes ipsi, et lugenti- 
bus ejus. 

19 Creavi fructum labiorum pacem, pacem 
ei, qui longé est, et qui propé, dixit Dominus, 
et sanavi eum. 

20 Impii autem quasi mare fervens, quod 
quiescere non potest, et redundant fluctus ejus 
in conculcationem et lutum. 

21 Non 1 est pax impiis, dicit Dominus Deus. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


17 Porla iniquidad de su avaricia ?? me eno- 
jé, y le herí : escondí de tí mi cara, y me indig- 
né; y él anduvo vagamundo en el camino de su 
corazon *, 

18 Ví sus caminos, y le sané *?, y le volví, 
y le dí consolaciones á él mismo, y á los que le 
loraban. 

19 Crié la paz fruto de los labios *?, la paz 
para aquel, que está léjos, y para el que está 
cerca, dijo el Señor, y le sané. 

20 Mas los impíos son como el mar agitado, 
que no puede estar en calma, y rebosan sus on- 
das para hollarse, y para lodo *. 

A 21 No hay paz para los impíos, dice el Señor 
ios. 


CAPÍTULO LVIH, 


Se reprende la hipocresía de los judíos, y sus ayunos, declarando cuál sea el verdadero ayuno acepto á 
Dios. Las bendiciones que vendrán sobre todos aquellos que sirven al Señor, y santifican sus fiestas. 


1 Clama, ne cesses, quasi tuba exalta vocem 
tuam , et annuntia populo meo scelera eorum, 
et domui Jacob peccata eorum. 

2 Me etenim de die in diem querunt, et sci- 
re vias meas volunt: quasi gens, quee justitiam 
fecerit, et judicium Dei sui non dereliquerit : 
rogant me judicia justitise: appropinquare Deo 
volunt. 

3  Quare jejunavimus, et non aspexisti: hu— 
miliavimus animas nostras, et nescisti? Ecce in 
die jejunii vestri invenitur voluntas vestra, et 
omnes debitores vestros repetitis. 


A Ecce ad lites et contentiones jejunatis, et 
percutitis pugno impié. Nolite jejunare sicut us- 
que ad hanc diem, ut audiatur in excelso cla- 
mor vester. 

A Supra, xLvin, 22. 
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1 Clama, no ceses, como trompeta alza tu 
voz, y declara á mi pueblo sus maldades, y á la 
casa de Jacob sus pecados. 

2 Porque cada dia me buscan *, y quieren 
saber mis caminos: como gente, que hubiese vi- 
vido en justicia, y que no hubiese desamparado 
la ley de su Dios: me preguntan sobre los jui- 
cios de mi justicia : quieren ser cercanos á Dios ?. 

3 ¿Por qué ayunamos, y no lo miraste: hu- 
millamos nuestras almas, y te desentendiste? Hé 
aquí que en el día de vuestro ayuno se descubre 
vuestra voluntad *, y repetís contra todos vues- 
tros deudores. 

4  Hé aquí que ayunais para pleitos y con- 
tiendas, y herís con el puño sin piedad *. No 
ayuneis como hasta este dia, para que vuestro 
clamor sea oido en lo alto *. 


29 Por la sed insaciable que tiene mi pueblo de sa- 
tisfacer todos sus perversos apetitos. 

30 Lo abandoné á su propio sentido, para que lleno 
de tinieblas anduviese errando y perdido por todos los 
deseos de su depravado y corrompido córazon. Suele ser 
muy frecuente en el estilo profético el hacer tránsito de 
una personaá otra, como asimismo de un tiempo á otro. 

31 FERRAR. Y pagaré conortes á él, y á sus alutan- 
tes. Ví los caminos peligrosos por donde andaba, y que 
le conducian derechamente al precipicio; y compadecido 
de su extravío despues de haberle sanado por medio de 
mis castigos y amonestaciones, con afecto paterno le to- 
mé por la mano, y le encaminé nuevamente á la patria, 
llenándole de consuelos á él mismo, y á todos aquellos 
que reconocieron y lloraron sus pecados. 

32 Dí libertad, reposo y abundancia de todos los bie- 
nes, fruto de mis labios, como se lo tenia prometido: ó 
tambien: fruto de sus labios, atendiendo á sus gemidos, 
suspiros y humildes ruegos: paz á aquel, tanto al gentil 
que hasta aquí ha vivido apartado de Dios, de la fe, y de 
la salud, Ephes. 11, como al judío, que antes estaba cer- 
ca, porque él conocia á Dios, tenia fe y esperanza de la 
salud, y á quien pertenecia el testamento, la legislacion 
y las promesas. Roman. 1x, 4. 

223 Enel espíritu de los impíos, el cual es agitado co- 
mo el mar de violentas ondas de pasiones, tentaciones, 
y sugestiones del demonio, y no puede tener paz ni tran- 
quilidad, ni arrojar de sí otra cosa que heces inmundas 
y cieno. 
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1 Nopara aplacarme, y reconciliarse conmigo, como 
debian, sino pretendiendo saber las razones que me obli- 
gan á tratarlos como los trato. Estando ellos en la per- 
suasion de que son un pueblo justo y santo, y que cum- 
plen con la mayor fidelidad los mandamientos de su Dios; 
me citan á juicio, acusándome de injusticia y de infide- 
lidad, y diciendo que no les cumplo lo que les tengo pro- 
metido. 

2 No para suplicarle, sino para pleitear con él, y que- 
jarse de él. 

3  Haceis lo que quereis, no lo que Dios quiere. Esta 
es la respuesta del Señor á las injustas quejas y cargos 
que le hacen. ¿De qué sirven, les dice, vuestros ayunos, 
si en ese mismo dia que ayunais no haceis otra cosa que 
seguir y satisfacer en todo vuestros apetitos y pasiones ? 
En ese mismo dia á vuestros deudores pobres, y que no 
os pueden pagar, los apremiais inhumanamente para 
que os paguen. 

4 El mismo dia que vosotros ayunais, lo destinais pa- 
ra pleitos y contiendas, y para maltratar de palabra y de 
obra á vuestros hermanos los mas necesitados. 

8 Y no deis lugar á que vuestros clamores, contien- 
das y violencias, que ejecutais en tales dias, lleguen has- 
ta el cielo, y atraigan sobre vosotros una justa venganza. 
Ó tambien: No ayuneis como hasta aquí habeis hecho, 
sino con espíritu de humildad y de penitencia, para que 
vuestros clamores y ruegos lleguen hasta el cielo, y me- 
rezcan ser oidos. | 


- CAPÍTULO LVIII. 


5  Numgquid * tale est jejunium, quod elegi, 
per diem afiligere hominem animam suam? num- 
quid contorquere quasi circulum caput suum, 
et saccum et cinerem sternere? numgquid is- 
tud vocabis jejunium, et diem acceptabilem Do- 
mino? 

6 Nonne hoc est magis jejunium, quod ele- 
gi? dissolve colligationes impietatis, solve fasci- 
culos deprimentes, dimitte eos, qui confracti 
sunt, liberos, et omne onus dirumpe. 


7 Frange ? esurienti panem tuum, et ege- 
nos, vagosque induc in domum tuam : cúm vi- 
deris nudum, operi eum, et carnem tuam ne 
despexeris. | 

-8  Tunc erumpet quasi mane lumen tuum, 
et sanitas tua citiús orietur, et anteibit faciem 
tuam justitia tua, et gloria Domini colliget te. 


9 Tuncinvocabis, et Dominus exaudiet : cla- 
mabis, et dicet : Ecce adsum. Si abstuleris de me- 
dio tul catenam , et desieris extendere digitum, 
et loqui quod non prodest. 

10 Cúm effuderis esurienti animam tuam, 
et animam afflictam repleveris, orietur in tene- 
Era lux tua, et tenebre tus erunt sicut meri- 

les. 

11 Et requiem tibi dabit Dominus semper, 
et implebit splendoribus animam tuam, et ossa 
tua liberabit : et eris quasi hortus irriguus, et si- 
cut fons aquarum, cujus non deficient aque. 

12 Et C edificabuntur in te deserta seeculo— 
rum: fundamenta generationis et generationis 
suscitabis : et vocaberis sedificator sepium, aver— 
tens semitas in quietem. 
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5 El ayuno que yo escogí, ¿consiste * acaso 
en que un hombre aflija su alma por un dia? ¿60 
que tuerza su cabeza como círculo, y que haga 
cama * de saco y de ceniza? ¿por ventura llama- 
rás esto ayuno, y dia aceptable * al Señor ? 


6 ¿Por ventura el ayuno que yo escogí ?, no 
es antes bien este? rompe las ataduras de impie- 
dad, desata los hacecillos que deprimen, despa- 
cha libres á aquellos, que están quebrantados, y 
rompe toda carga ?*”. 

7 Parte con el hambriento tu pan, y á los 
pobres y peregrinos mételos en tu casa : cuando 
vieres al desnudo , cúbrelo, y no desprecies tu 
carne *?, 

S Entonces tu lumbre saldrá como la ma- 
ñana, y tu sanidad ** mas pronto nacerá, y tu 
justicia irá delante de tu cara, y te recogerá la 
gloria del Señor. 

9 Entonces invocarás al Señor, y te oirá: 
clamarás, y dirá: Aquí estoy : si quitares la ca— 
dena ** de en medio de tí, y dejares de extender 
el dedo, y de hablar lo que no aprovecha. 

10 Cuando abrieres tus entrañas al hambrien- 
to 1*, y llenares el alma afligida, nacerá tu luz 
en las tinieblas, y tus tinieblas serán como el 
mediodía. 

11 Y te dará reposo ** el Señor siempre, y 
llenará tu alma de resplandores **, y librará tus 
huesos, y serás como huerto de regadío, y como 
fuente de aguas, cuyas aguas nunca faltarán ?”, 

12 Y serán por tí edificados los desiertos de 
los siglos **: levantarás los cimientos ** de gene- 
racion y de generacion; y serás llamado edifica- 
dor de las cercas ?%, tornando á otra parte las 
sendas para seguridad *?. 


0 Zachar. vu, 5. — Ú Ezech. xvm, 7, 46; Matth. xxv, 35. — C Infra, 1x1, 4. 


6 ¿Élayuno, que me agrada y que yo apruebo, con- 
siste acaso en estarse un dia sin comer, en andar en él 
con la cabeza encorvada, fingiendo flaqueza, y en cubrir- 
se de cilicio y de ceniza? MATTH. VI, 6. 

7 FERRAR. ¿Por apremir como junco su cabeza, y 
saco y ceniza estradare ? 

8 Recibidero. 

9 No, no es este el ayuno que me agrada. Si quereis 
que vuestros ayunos me sean aceptos , debeis deshacer 
Jos contratos injustos que teneis hechos, como son los 
usurarios, 6 que traen grave perjuicio álos pobres: per- 
donad las deudas á los miserables, que no os pueden pa- 
gar, sin estrecharlos á que por fuerza os satisfagan : bás- 
tales la miseria en que viven, sin que vosotros se la au- 
menteis con vuestros apremios. Los LXX: ArúAve otpay- 
yahias Bratey cuvalMayuárov: Desata los lazos tortuosos 
de los violentos contratos. 

10 Toda escritura que tengan hecha para obligarse. 
O tambien: Repara todas las injusticias ó agravios que 
tengas hechos á tu prójimo. Los hacectllos son los lega- 
jos de papeles, cartas y cuentas pertenecientes á los tra- 
tos usurarios, y ganancias ilícitas, que deprimen á los 
prójimos. Los quebrantados son los pobres, que no pue- 
den pagar. El Hebreo: Y que rompats todo yugo. 

11 No dejes de socorrer y acudir á tu prójimo y her- 
mano. 

12 Sanidad. FERRAR. Tu medecina aina hermollece- 
rá. Si esto hicieres, acompañando tu ayuno con buenas 
obras, resplandecerá para tí como una hermosa aurora 
la luz de la divina gracia, y la misericordia que usares 
con los pobres irá delante de tí en todos tus pasos como 


una antorcha, que te alumbrará para que sin tropiezo si- 
gas un camino derecho, hasta que el Señor te acoja en su 
eterna gloria. 

13  FERRAR. Si tirares de entre ti yugo, tender dedo, 
y hablar tortura. La cadena con que oprimes á tu pró- 
jimo: de extender el dedo, para amenazarte ó burlarte de 
él: y dejares de hablar lo que no aprovecha. Es una mio- 
sis. El Hebreo: De hablar iniquidad. Los LXX : Mur - 
muracion. 

14 Socorriéndoleliberalmente, y mostrando con él en- 
trañas de misericordia, nacerá tu luz. El cristiano ha de 
mirar á Jesucristo en la persona del pobre. 

15 El Hebreo, “113%, y te conducirá siempre el Señor. 

16 De su gracia y consuelos: y librará tus huesos, y te 
fortificará y llenará de fuerza para que camines sin des- 
fallecer en el bien. El Hebreo: Y hará que en las seque- 
dades se harte luánima , y engrosará tus huesos. 

17  (Gozarás la abundancia de todos los bienes. 

18 Las casas, ciudades, fortalezas abandonadas desde 
muchos siglos. 

19 Lascasas y ciudades, de las cuales, abandonadas 
ya despues de muchas generaciones, no han quedado si- 
no los cimientos cubiertos de ruinas espantosas. 

20 FERRAR. Valladán portillo. De las cercas que de- 
fendian las viñas: ó mas bien de los muros arruinados 
de Jerusalem, la cual muchas veces se representa bajo 
el nombre de viña. 

21 Todas las entradas y sendas que yan á ella , para 
que no entren Jas fieras, animales, ó enemigos á dañar- 
la; y por tanto serás el que le dés reposo y seguridad. 
Todo esto, que aquí se dice de la reedificacion de Jeru- 
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13 Si averteris a sabbato pedem tuum, face- 
re voluntatem tuam in die sancto meo, et voea- 
veris sabbatum delicatum , et sanctum Domini 
gloriosum , et glorificaveris eum dum non facis 
vias tuas, et non invenitur voluntas tua, ut lo- 
quaris sermonem: 


14 Tunc delectaberis super Domino, et sus- | 


tollam te super altitudines terree, et cibabo te 


hereditate Jacob patris tui. Os enim Domini lo— 
cutum est. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


13 Si apartares del sábado tu pié ??, de hacer 
tu voluntad ?* en mi santo dia, y llamares al sá- 
bado delicado ?* y santo para gloria del Señor, y 
le glorificares no haciendo tus caminos ?**, ni sa— 
tisfaciendo tu voluntad *£, para hablar palabra ?”: 


14 Entonces te deleitarás ** en el Señor, y 
te levantaré sobre las alturas de la tierra , y te 
alimentaré con la heredad de Jacob tu padre. 
Porque la boca del Señor lo dijo **. 


CAPÍTULO LIX, 


El Profeta declara, que habiéndose el Señor retirado de su pueblo por sus pecados, habia tambien apar- 
tado de él su proteccion: mas que para gloria suya salvaria á Israel, y destruiria á todos sus enemi- 
gos; y que renovando con su pueblo su alianza, le daria para siempre su palabra y su espíritu. 


1 Ecce 2 non est abbreviata manus Domini 


1 Mirad que la mano del Señor * no se ha 


ut salvare nequeat, neque aggravata est auris | encogido para no poder salvar, vi se ha agrava- 


ejus ut non exaudiat: 

2 Sed iniquitates vestree diviserunt inter vos 
et Deum vestrum , et peccata vestra absconde- 
runt faciem ejus á vobis ne exaudiret., 


3 Manus ? enim vestree pollute sunt sangui- 
ne, et digiti vestri iniquitate: labia vestra lo- 
cuta sunt mendacium, et lingua vestra iniquita- 
tem fatur. 

A Non est qui invocet justitiam, neque est 
qui judicet vere: sed confidunt in nihilo, et lo- 
quuntur vanitates: conceperunt laborem “, et 
pepererunt iniquitatem. 

5 Ovaaspidum ruperunt, et telas aranex te- 
xuerunt : qui comederit de ovis eorum, morie- 
tur: et quod confotum est, erumpet in regulum. 


6 Tele eorum non erunt in vestimentum, 
neque operientur operibus suis: opera eorum 
Q  Numer. x1, 23; Supra, 1, 2. — b Supra, 1, 45. — C Job, xv, 35. 


do * su oreja para no oir: 

2 Mas vuestras maldades pusieron division 
entre vosotros y vuestro Dios, y vuestros peca- 
dos escondieron su cara de vosotros, para que 
no oyese ?. 

3 Porque vuestras manos están contamina- 
das de sangre *, y vuestros dedos de iniquidad : 
vuestros labios hablaron mentira, y vuestra len- 
gua habla iniquidad. 

4 No hay quien llame la justicia *, ni hay 
quien juzgue con verdad: sino que confian en 
la nada *, y hablan vanidades : concibieron tra- 
bajo ”, y parieron iniquidad. 

5 Rompieron huevos de áspides $, y tejieron 
telas de araña : quien comiere de los huevos de 
ellos, morirá; y de lo que se empollare, saldrá 
el basilisco. 

6 Las telas de ellos no serán para vestido ?, 
ni podrán cubrirse con sus obras: las obras de 


salem , mira principalmente á la formacion del nuevo 
pueblo de los cristianos, que habia de reparar las ruinas 
de la Sinagoga; en el que habia de renovarse y florecer 
la fe y la caridad de los antiguos Patriarcas, fabricarse 
nuevos y sólidos edificios de piedad y de virtud, y man- 
tenerse la paz y seguridad, desarraigando todos los vi- 
cios que le son contrarios, 

22 Si no anduvieres camino el dia del sábado: porque 
en él solo se podia caminar dos millas. 

23 Site apartares de hacer tu gusto, y no el de Dios. 

214 Dia delicioso para Dios y para tí; por las buenas 
obras que en él se deben hacer. 

253 Novolviendo á tus andadas, ó malas costumbres. 

26 Esta es repeticion de lo que se acaba de decir. 

27 Esto eslo mismo que arriba se dijo v. 9, hablar lo 
que no aprovecha. Por sábado se entienden todos los 
dias festivos, y todo lo que pertenecia al culto divino; y 
lo mismo en el cap. Lvi, 2. 

218 En vez de las delicias carnales, de que por amor y 
respeto mio te privares,te colmaré de regalos espiritua- 
les, te daré una elevacion de espíritu, que te levantará 
sobre todas las cosas de la tierra, que mirarás con des- 
precio ; y por último te pondré en posesion de la tierra 
que prometí á tu padre Jacob, que será como una pren- 
da de que te daré tambien despues la tierra delos vivien- 
tes, llena de celestiales riquezas y delicias. 

29 Y así no puede faltar su cumplimiento; porque to- 
das estas profecías están anunciadas por boca del Se- 
ñor. 


CAPÍTULO LIX. 

1 No ha perdido nada de su fuerza. 

2 Cerrado: no tiene tapadas las orejas. 

3 Fueron causa de que os escondiese el rostro, y que 
os negase su favor. 

4 De homicidios. De iniquidad, como es de robos, 
violencias, injusticias, etc. 

5 No hay quien la tome en consejo, quien la consulte 
para juzgar segun ello, 

6 En una sombra y apariencia de justicia, con que 
quieren encubrir sus cohechos, odios, agravios, etc., y 
hablan vanidades, mentiras, engaños. 

7 Comoafligirian, oprimirian á su prójimo: y parte- 
ron iniquidad , y ponen en ejecucion sus malos desig- 
nios. La palabra trabajo , se toma aquí, como en otros 
lugares, en el sentido en que se dice que una mujer es- 
tá en trabajo, cuando siente los dolores del parto. Véase 
JoB, xv, y el salmo vu. 

8 Este es un proverbio con el que se da á entender, 
que cuando los hombres perversos ponen en ejecucion 
sus malos designios y maquinaciones, acarrean mal á los 
otros y á sí mismos; como si rompiéndose un huevo sa- 
liese un áspid , que mata no solamente á los que están 
presentes, sino tambien al que le rompió. Esto se aplica 
segun la opinion comun que se tiene de los áspides y de 
los basiliscos. 

% Porque serán como telas de arañas, que desentra- 
hando á las que las tejen, cuando mas, sirven para ca- 
Zar MOSCas. 


CAPÍTULO LIX. 


opera inutilia, et opus iniquitatis in manibus 
eorum. 

7  Pedes * eorum ad malum currunt, et fes- 
tinant ut effundant sanguinem innocentem: co- 
gitationes eorum cogitationes inutiles : vastitas 
et contritio in viis eorum. 

8 Viam pacis nescierunt, et non est judicium 
in gressibus eorum. Semite eorum incurvate 
sunt ejs: omnis qui calcat in eis, ignorat pa- 
cem. 

9 Propter hoc elongatum est judicium á no- 
bis, et non apprehendet nos justitia : expectabi- 
mus lucem, et ecce tenebre : splendorem, et in 
tenebris ambulavimus. 

10 Palpavimus sicut ceeci parietem , et quasi 
absque oculis attrectavimus : impegimus meri- 
die quasi in tenebris, in caliginosis quasi mor- 
tui. 

11 Rugiemus quasi ursi omnes, et quasi co- 
lumbz meditantes gememus. Expectavimus ju- 
dicium, et non est: salutem, et elongata est a 
nobis. 

12 Multiplicate sunt enim iniquitates nostre 
coram te, et peccata nostra responderunt nobis: 
quia scelera nostra nobiscum, et iniquitates nos- 
tras cognovimus. 


13 Peccare et mentiri contra Dominum : et 
aversi sumus ne jremus post tergum Dei nostri, 
ut loqueremur calumniam, et transgressionem: 
concepimus, et locuti sumus de corde verba 
mendacii. 

_14 Et conversum est retrorsúm judicium, et 
justitia longe stetit: quia corruit in platea veri- 
tas, et «quitas non potuit ingredi. 

15 Et facta est veritas in oblivionem: et qui 
recessit a malo, prede patuit: et vidit Dominus, 
et malum apparuit in oculis ejus, quía non est 
judicium. 

A  Proverb. 1, 46; Roman. 1, 18, 
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ellos obras inútiles, y obra de iniquidad *' en las 
manos de ellos. 

7 Los piés de ellos corren al mal **, y se apre- 
suran á derramar la sangre inocente: los pensa- 
mientos de ellos pensamientos inútiles: desola- 
cion y quebrantamiento en los caminos de ellos*?, 

8 No conocieron el camino de la paz, y no 
hay juicio en los pasos de ellos *?. Torcieron sus 
sendas ?*: todo el que anda por ellas, no cono- 
ce la paz *, 

9 Por esto se alejó el juicio ** de nosotros, y 
no nos abrazará la justicia: esperamos luz *”, y 
hé aquí tinieblas : resplandor, y anduvimos en 
tinieblas. | 

10  Palpamos la pared como ciegos, y fuímos 
tentando como sin ojos: tropezamos al medio- 
día *$ como en tinieblas, en lugares oscuros co- 
mo muertos. 

11 Todos rugirémos como osos **, y medi- 
tando gemirémos como palomas. Esperamos jui- 
cio ?%, y no le hay: salud, y está léjos de nos- 
otros. 

12 Porque se han multiplicado nuestras mal- 
dades delante de tí, y nuestros pecados respon- 
dieron contra nosotros ?*: pues nuestras malda- 
des están con nosotros, y conocimos nuestras 
iniquidades. 

13 Pecamos, y mentimos contra el Señor ??; 
y volvimos las espaldas para no ir en pos de 
nuestro Dios, para hablar calumnia **, y trans- 
gresion : concebimos,, y hablamos del corazon 
palabras de mentira. 

14 Y se volvió atrás el juicio ”*, y la justicia 
se puso léjos: porque cayó ** en la plaza la ver- 
dad, y la equidad no pudo entrar. ( 

15 Y la verdad fue puesta en olvido; y el que 
se apartó del mal, quedó expuesto á la presa **; 
y lo vió el Señor, y apareció el mal ante sus 
ojos, porque no hay juicio. 


10 De injusticia : no solamente inútiles, sino muy 
dañosas. Este modo de hablar muy frecuente en Ja san- 
ta Escritura y entre nosotros, se llama miosis, 6 dismi- 
nucion, que es cuando las palabras explican menos de 
lo que pasa, ó es en nuestro concepto: como cuando de- 
cimos: Fulano no tiene nada de tonto ; en vez de decir: 
Es muy avisado y discreto. Ó en tiempo de calores gran- 
des, decir: Vo hace una pizca de frio; en lugar de de- 
cir : Hace gran bochorno. 

11 El apóstol san PABLO alega este lugar en la Epis- 
tola á los Romanos, 11, 15. 

12 Como si dijera: A donde quiera que vayan estos 
hombres malignos, llevan consigo la desolacion y que- 
branto, y como una peste, que todo lo consume. 

183 Ymno hay juicio, justicia, rectitud en sus acciones. 

14 Esla misma sentencia; la cual se aplica en parti- 
cular á los judíos incrédulos. 

15 Padecerá inquietudes , adversidades y angustias, 
porque no se le concederá que disfrute mucho tiempo 
Jo que ha adquirido; y cuando se le despoje de ello sen- 
tirá tanta pena, como si le arrancaran las entrañas. 

168 Se alejó la verdadera justicia. 

17 Esperamos luz de prosperidad : hé aqui tinieblas, de 
calamidades y desastres.-Todas estas expresiones sirven 
para dar á entender la extrema ceguedad y dureza de los 
judíos, que en medio de la mayor luz y claridad con que 
los instruian los Profetas, y entre los resplandores de la 
celestial doctrina, y obras maravillosas del Mesías, no 
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quisieron abrir los ojos para reconocerle y abrazarle. 

18 FERRAR. Tropezamos en siestas como noche, en se- 
pulturas como muertos. De donde no podemos salir, co- 
mo los muertos de los sepulcros. 

19 Comoosos heridos, ó á quienes han robado sus ca- 
chorrillos, aullarémos, viéndonos abandonados de Dios, 
y gemirémos sin consuelo, como palomas ó tórtolas que 
han perdido su consorte. 

20 (Que tomase por su cuenta nuestra causa, y nos 
vengase y salvase de nuestros enemigos : y no le hay, 
porque Dios, que solo nos podia librar, estará enojado 
con nosotros. 

21 Y nuestros pecados nos respondieron, que merecía- 
mos estas y mayores penas , este justo abandono, como 
recompensa de nuestras rebeliones. Otros : Nuestros pe- 
cados atestiguan contra nosotros. Ó tambien : Por todas 
partes nos van siguiendo, y con ellos las desgracias y 
miserias, que son su efecto. 

22 Mas ahora ya confesamos que hemos pecado con- 
tra el Señor. 

23 Tambien confesamos arrepentidos, que nuestro 
designio ha sido sembrar calumnias, y violar en todo la 
justicia. 

24 Nos volvió del todo las espaldas, nos abandonó, y 
se alejó de nosotros. 

25 Faltó en la plaza pública en donde estaban los tri- 
bunales, junto á las puertas de las ciudades. 

26 A ser víctima de hombres injustos y violentos. To- 
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16 Ef vidit quia non est vir: et aporiatus est, 
quia non est qui occurrat: et salvavit sibi bra- 
chium suum, et justitia ejus jpsa confirmavit 
eum. 

17 Indutus * est justitiá ut loricá, et galea 
salutis in capite ejus: indutus est vestimentis ul- 
tionis, et opertus est quasi pallio zeli. 


18 Sicut ad vindictam quasi ad retributio- 
nem indignationis hostibus suis, et vicissitudi- 
nem inimicis suis: insulis vicem reddet. 


19 Et timebunt qui ab occidente, nomen Do- 
mini: et qui ab ortu solis, gloriam ejus: cúm 
venerit quasi fluvius violentus, quem spiritus Do- 
mini cogit: 

20 Et” venerit Sion redemptor, et eis, qui 
redeunt ab iniquitate in Jacob, dicit Dominus. 


21 Hoc fodus meum cum eis, dicit Domi- 
nus : Spiritus meus, qui est in te, et verba mea, 
quee posui in ore tuo, non recedent de ore tuo, 
et de ore seminis tui, et de ore seminis seminis 
tui , dicit Dominus, amodo et usque in sempi- 
ternum. | 
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16 Y vió que no hay varon ”; y quedó en 
apuro, porque no hay quien se ponga de por 
medio; y halló la salud en su brazo, y su justi- 
cia ella misma le sostuvo. 

17 Vistióse de justicia como de loriga, y yel- 
mo de salud ** en su cabeza : se puso vestidos de 
venganza, y cubrióse de celo como de un man- 
to ??, 

18 Como para ser venganza *%, como para 
retornar indignacion á sus enemigos, y volver 
las veces á sus adversarios: á las islas dará su 
merecido. 

19 Y los que están al occidente temerán el 
nombre del Señor; y los que están al oriente la 
gloria de él **: cuando viniere como rio impe- 
tuoso, á quien el espíritu del Señor impele : 

20 Y cuando viniere á Sion *? el Redentor, 
y á aquellos, que se vuelven de la maldad en Ja- 
cob, dice el Señor. | 

291 Esta será mi alianza con ellos *, dice el 
Señor: Mi Espíritu, que está en tí, y mis pala- 
bras, que puse en tu boca, no se apartarán de 
tu boca, ni de la boca de tus hijos, ni de la boca 
de los hijos de tus hijos, dice el Señor, desde 
ahora y para siempre. 


CAPÍTULO LX, 


La gloria de la Iglesia por la redencion que Jesucristo le ha adquirido, y la union de muchas naciones, 
por donde tendrá ella su aumento y señorío. El mismo Señor será su paz, santificación y felicidad 


eterna. 


1 Surge, illuminare Jerusalem: quia venit 


1 Levántate, esclarécete Jerusalem: porque 


lamen tuum, et gloria Domini super te orta est. | ha venido tu lumbre, y la gloria del Señor ha 


A  Ephes. vi, 17; 1 Thessal. y, 8. — Y Roman. x1, 26. 


nacido sobre tí !. 


do esto se verificó en el inícuo juicio que hicieron los 
judíos de Jesucristo, á quien sacrificaron y oprimieron 
por odios, y á fuerza de calumnias. 

27 Y vió, que no hay varon inocente, ó justo sobre 


la tierra; y quedó como perplejo, y como falto de conse- 


jo en un negocio desesperado ; admirado de que no hu- 
biese uno, ni entre los hombres, ni entre los Angeles, 
que fuese medianero con Dios irritado, y que á fuerza de 
ruegos, Ó de algun otro modo pudiese templar su justa 
cólera, y desarmarla. Por tanto condolido, y compade- 
cido de ver á su pueblo en una miseria tan grande, y tan 
destituido de todo consuelo y remedio; resolvió y deter- 
minó aplicarle por sí mismo, y de sí mismo. Y halló la 
salud en su brazo, que es su Cristo; y en su omnipo- 
tencia, ó en su Hijo halló la salud del hombre, envián- 
dole al mundo, para que hecho hombre pudiese satisfa- 
cer condignamente, y de todo rigor de justicia por los 
pecados de los hombres. 

28 MS. 6. Captiello de salut. FERRAR. Vistióse justicia 
como cota, y capacete de salvacion en su cabeza, 

29 Resuelto este consejo, se presentará como un fuer- 
te campeon al combate, y se armará de piés á cabeza pa- 
ra vencer y derribar por su mano al mundo, al pecado, 
al demonio, á los tiranos, y á todos los enemigos de su 
pueblo. Se vistió de justicia : se vestirá de inocencia de 
vida. Yelmo de salud, de una voluntad firme y poderosa 
de salvar á los hombres, y de aquí será llamado Jesús, 
ó Salvador. Se puso vestidos de venganza, y cubrióse de 
celo, para vengar los agravios hechos á su Padre, y ce- 
lar su honra; para arrojar al demonio del dominio que 
se habia usurpado, y para curar lleno de caridad la mor- 
tal herida que habia recibido el género humano. 


$0 Se armará de esta suerte,como que vendrá á yen- 
garse, á dar á sus enemigos la pena que merecen, y á 
tratar á las naciones segun sus obras : en una palabra, 
á sujetarlos 4 todos á sí y á su Iglesia, como ellos ha- 
bian sujetado antes al pueblo de Dios. FERRAR. Gua- 
lardon á sus enemigos: á islas gualardon pagará. 

31 Sunombre, su gloria, su poder, su majestad : cuan- 
do viniere como un rio impetuoso, impelido de un viento 
récio del Espíritu del Señor; pues ninguno puede dete- 
ner su corriente, sin que rebose por todas partes, y lo 
anegue y cubra todo. En lo que se explica la rapidez con 
que el Evangelio se propagaria por toda la tierra despues 
de la yenida del Espíritu Santo, sin que todas las fuer- 
zas del mundo y del demonio reunidas en uno, pudiesen 
detener su corriente. El Hebreo: Cuando viniere como 
un rio el enemigo de su Iglesia : el Espiritu del Señor le— 
vantará el estandarte, congregará sus tropas, contra él. 

32 Del mismo modo no habrá quien pueda impedir ni 
detener al Mesías, cuando viniere á redimir su Iglesia, 
á salvar aquellos israelitas, que dejando sus maldades y 
vanas ceremonias, abrazaren la verdadera religion y la 
justicia. Véase san PABLO á los Romanos, Xi, 26. 

33 La nueva alianza, que haré con ellos, con mi Igle- 
sia : le daré mi Espíritu, que no faltará de ella hasta el 
fin del mundo, para que su doctrina y verdad, pasando 
de su boca á la de los Apóstoles, y de esta á la de los 
obispos sus sucesores, pase tambien de padres á hijos, 
y de siglo en siglo hasta la eternidad. Tal es la alianza 
de la nueya ley de gracia, que será eterna. 

CAPÍTULO LX. 

1 Levántate, Jerusalem, de las inmundicias de los 

vicios en que estás anegada : echa de tí la ceguedad é 


CAPÍTULO LX. 


2  Quia ecce tenebre operient terram, et ca- 
ligo populos: super te autem orietur Dominus, 
et gloria ejus in te videbitur. 

3  Etambulabunt gentes in lumine tuo, et re- 
ges in splendore ortús tui. 

4 Leva“ in circuitu oculos tuos, et vide: om- 
nes isti congregati sunt, venerunt tibi: filii tui 
de longe venient, et filiw tux de latere surgent. 


5 Tunc videbis, ef afflues, et mirabitur et 
dilatabitur cor tuum quando conversa fuerit ad 
te multitudo maris, fortitudo gentium venerit 
tibi: 

6 Inundatio camelorum operiet te, drome- 
darii Madian et Epha: omnes de Saba venient, 
aurum et thus deferentes, et laudem Domino 
annuntiantes. 

7 Omne pecus Cedar congregabitur tibi, arie- 
tes Nabaioth ministrabunt tibi: offerentur super 
placabili altari meo, et domum majestatis mex 
glorificabo. 

8 Qui suntisti, qui ut nubes volant, et qua- 
si columbx ad fenestras suas? 

9 Me enim insule expectant, et naves ma- 
ris in principio, ut adducam filios tuos de longé: 
argentum eorum, et aurum eorum cum eis no- 
mini Domini Dei tui, et sancto Israel, quia glo- 
rificavit te. 

10 Et edificabunt filii peregrinorum muros 
tuos, et reges eorum ministrabunt tibi: in in- 
dignatione enim mea percussi te: et in reconci- 
liatione mea misertus sum tul. 

11 Et? aperientur porte tux jugiter: die ac 


Supra, xuix, 18, — Ú Apocalyp. xx1, 25. 


ignorancia en que vives : abre los ojos para ver la luz 
que va á nacer sobre tí: recibe la luz de la fe y de la gra- 
cia, que te trae el Sol de justicia Jesucristo. 

2 Tinieblas de idolatría, de errores y de todo género 
de vicios y de pecados. 

3 Alacelestial luz que derramarás por todo el mun- 
do, y con que le alumbrarás. MH Corinth, 111, ult., et Ephes. 
y, 14. Estas palabras se aplican por la Iglesia al miste- 
rio de la Epifanía, ó manifestacion del Señor, cuando 
se dió á conocer á los Magos, los cuales le adoraron, y 
fueron las primicias de los gentiles. 

4 A todas las cuatro plagas del mundo. 

8 De todas partes. El Hebreo: A tu lado se criarán. 

6 Muchas naciones y pueblos, que habitan en las is- 
las del mar, ó que están de la otra parte de él; naciones 
fuertes y belicosas vendrán á unirse contigo. 

7 MS. 6. Ondamiento de camellos. Madian estaba en 
la costa oriental del mar Rojo; y Epha en la Arabia Pe- 
trea. La primera se llamó así de Madian , hijo de Abra- 
ham, que tuvo de Cethura ; y Epha, de un hijo de Ma- 
dian del mismo nombre. Dichas regiones son abundan- 
tes de camellos y dromedarios : estos se llaman así por 
su velocidad, del verbo ¿goy.etv, que significa correr. 

8 País situado en la Arabia Feliz, de donde los Ma- 
gos fueron guiados por una estrella para buscar, adorar 
y ofrecer sus presentes á Jesucristo. MATTH. 11, 9. 

2 FERRAR. Barvezes de Nabayoth te servirán, MS. 6. 
Serán áú ti adobados. Cedar y Nabayoth fueron hijos de 
Ismael, hijo de Abraham y de Agar, de los cuales des- 
ceendieron los cedarenos y nabateos, que habitaban en 
la Arabia Desierta, y poseian abundancia de ganados. 
San JERÓNIMO por estas naciones que aquí se nombran 
entiende las bárbaras, que habia cercanas á Israel; y por 
el oro, incienso y ganados, todos los presentes, ofren- 
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2 Porque hé aquí que las tinieblas ? cubrirán 
la tierra, y la oscuridad los pueblos: mas sobre 
tí nacerá el Señor, y su gloria se verá en tí. 

3 Y andarán las gentes á tu lumbre, y los 
reyes al resplandor de tu nacimiento 3. 

4 Alza tus ojos al rededor, y mira *: todos 
estos se han congregado, vinieron á tí: tus hi- 
jos vendrán de Jéjos, y tus hijas del lado se le- 
vantarán 5. 

5 Entonces verás, y te enriquecerás, y tu 
corazon se maravillará y ensanchará, cuando se 
convirtiere á tí la muchedumbre del mar*, y la 
fortaleza de las naciones viniere á tí: 

6 Inundacion de camellos” te cubrirá, dro- 
medarios de Madian y de Epha: todos los de Sabá 
vendrán *, y traerán oro é incienso, anunciand 
alabanza al Señor. 

7 Todo el ganado de Cedar se recogerá para 
tí, los carneros de Nabayoth serán para tu ser- 
vicio *: serán ofrecidos sobre mi altar de propi- 
ciacion, y haré gloriosa la casa de mi majestad *. 

¿Quién son esos, que vuelan como nubes, 
y como palomas ** á sus ventanas *? ? 

9 Porque las islas á mí me esperan ??, y las 
naves del mar desde el principio, para que traiga 
tus hijos de léjos : su plata y su oro con ellos, al 
nombre del Señor tu Dios, y al Santo de Israel, 
que te ha glorificado. 

10 Y los hijos de los extraños 1%* edificarán 
tus muros, y los reyes de ellos te servirán : por- 
que en mi enojo te herí: mas en mi reconcilia- 
cion tuve misericordia de tí. 

11 Y estarán tus puertas abiertas de conti- 


AN. 


das y donativos que se hacen al Señor y á su Iglesia pa- 
ra su honra y culto. Sobre mi altar de propiciacion; por- 
que no se ofrecen por los fieles con otro fin, sino para 
que el sacrificio eucarístico, y todos los oficios eclesiás- 
ticos se celebren con el mayor decoro, majestad y apa- 
rato, y que acompañados de la devocion interior de Jos 
que asisten á ellos, sean agradables á Dios, y amansen 
su ira justa contra los pecadores. 

10 La Jglesia, en la que Dios particularmente mues- 
tra su gloria, poder y majestad por medio de todas sus 
gracias, milagros y dones espirituales, : 

11 ¿Quién son esos pueblos hasta ahora desconoci- 
dos, y de quien no se tenia noticia, que con tanta veloci- 
dad vienen volando como nubes al gremio de la Iglesia ? 
Puede esto tambien entenderse de los Apóstoles, y de 
los predicadores apostólicos que propagaron la luz del 
Evangelio por todo el mundo, y principalmente de los 
que la derramaron por las Indias y por las Américas. 

12 A las ventanas de su palomar. 

13 Los habitadores de las islas del mar, y de la otra 
parte de él, que son los pueblos mas remotos, luego que 
oigan hablar de Jesucristo correrán hácia él, y se incor- 
porarán en su Iglesia, y consagrarán sus riquezas al 
nombre del Señor y al Santo de Israel, que lo llenará 
todo de la grandeza y gloria de su Iglesia. Los LXX tras- 
ladaron ¿y rmpwro:c, tn primis, con la mayor ansia y ce- 
lo. E£RRAR. Naves de Tarsis en la primeria. 

14 Ciro, Darío y Artajerjes edificarán los muros de 
Jerusalem ; Constantino, Theodosio y otros príncipes 
ofrecerán á Cristo muchos templos. En sentido alegóri- 
co: Los predicadores apostólicos edificarán, propaga- 
rán, y defenderán la Iglesia de Cristo con su doctrina, 
con su ejemplo y con su sangre. 


800 


nocte non claudentur, ut afferatur ad te forti- 
tudo gentium , et reges earum adducantur. 


12 Gens enim et regnum, quod non servie- 
rit tibi, peribit: et gentes solitudine vastabun- 
tur. 

13 Gloria Libani ad te veniet, abies et buxus, 
et pinus simul ad ornandum locum sanctificatio- 
nis mee, et locum pedum meorum glorificabo. 


14 Et venient ad te curvi filii eorum, qui hu- 
miliaverunt te, et adorabunt vestigia pedum tuo- 
rum omnes , qui detrahebant tibi, et vocabunt 
te civitatem Domini, Sion sancti Israel. 


15 Pro eo quod fuisti derelicta, et odio ha- 
bita , et non erat qui per te transiret, ponam te 
in superbiam seeculorum , gaudium in genera- 
tionem et generationem : 

16 Et suges lac gentium , et mamillá regum 
lactaberis: et scies quia ego Dominus salvans te, 
et Redemptor tuus fortis Jacob. 


17 Pro «ere afferam aurum, et pro ferro affe— 
ram argentum, et pro lignis «es, et pro lapidi- 
bus ferrum : et ponam visitationem tuam pacem, 
et prepositos tuos justitiam. 

18 Non audietur ultra iniquitas in terra tua, 
vastitas et contritio in terminis tuis, et occupa- 
bit salus muros tuos, et portas tuas laudatio. 


19 Non? erit tibi ampliús sol ad lucendum 
Q  Apocalyp. xx1, 23, et xx, 5. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


nuo 1%: de dia y de noche no se cerrarán, para 
que sea conducida á tí la fortaleza ** de las na- 
ciones, y te sean conducidos sus reyes. 

12 "Porque la nacion y el reino, que á tí no 
sirviere, perecerá *”; y las naciones serán des- 
truidas y desoladas 18, 

13 A tí vendrá la gloria del Líbano, el abe- 
to, el boj, y el pino juntamente, para ador- 
nar el lugar de mi santificacion *?, y glorificaré 
el lugar de mis piés. 

14 Y vendrán á tí encorvados ** los hijos de 
aquellos, que te abatieron, y adorarán las hue- 
Mas de tus piés todos los que te desacreditaban, 
y te llamarán la ciudad del Señor, la Sion del 
Santo de Israel. 

15 Porque fuiste desamparada**, y aborre- 
cida, y no habia quien por tí pasase, te pondré 
por lozanía de los siglos ?* , Para gozo en gene- 
racion y generacion: 

16 Y mamarás leche ?* de las naciones, y se- 
rás amamantada por el pecho de los reyes; y sa- 
brás que yo soy el Señor tu Salvador, y tu Re- 
dentor, el fuerte de Jacob. 

17 En lugar de cobre traeré oro *?*, y por 
hierro traeré plata; y por leños cobre, y por pie- 
dras hierro; y pondré en tu gobierno la paz ”", 
y en tus presidentes la justicia **, 

18 Nose oirá mas hablar de iniquidad en tu 
tierra 27, ni habrá estrago ni quebrantamiento 
en tus términos, y ocupará la salud tus muros *, 
y tus puertas la alabanza. 

19 No tendrás mas el sol ?? para que luzca 


15 Por la paz y seguridad de que gozará la Iglesia, la 
cual como buena Madre no excluirá á ninguno de su 
entrada; y por el inmenso número de hijos que á todas 
horas entrarán en ella. 

16 Las riquezas de las naciones. 

17 Porquefuera de la Iglesia no hay salud. Por lo que 
no basta sentir bien de la cabeza, que es Jesucristo, si 
no se siente bien de su cuerpo, que es la Iglesia, per- 
maneciendo en su fe y obediencia, porque como dice san 
CIPRIANO, no tendrá á Cristo por Padre, el que no tu- 
viere á la Iglesia por Madre. 

18 Comosucedió en el diluvio universal con todos los 
que estaban fuera delarca;4lo cual se alude en este lugar. 

19 Se hace aquí alusion á la fábrica del templo de Salo- 
mon, en cuyo suntuoso edificio se emplearon todas estas 
maderas, Exod. xxvy,12, et 1 Paralip. xxvun1, 2, y en 
otro sentido se entiende todo lo que pertenece al decoro, 
adorno y firmeza de la Iglesia. Y glorificaré: aludiéndo- 
se tambien á que era como la peana de los piés del Se- 
nor, que se figuraba sentado sobre alas de Querubines. 

20 Con la mayor humildad y sumision vendrán á ye- 
nerarte, y tambien á suplicarte que los pongas en el 
número de hijos. 

21 Esto principalmente pertenece á la violenta per- 
secucion que padeció la Iglesia de parte de los judíos, 
estando aun en su cuna, pues á excepcion de los Após- 
toles, que permanecieron en Jerusalem, la pequeña grey 
de fieles, que entonces habia, fue toda disipada y dis- 
persa, como se refiere Actor. VII, 1. 

22 Teengrandeceré, y llenaré de gloria y de gozo por 
todos los siglos y edades venideras. La palabra super- 
biam se toma en alabanza y buen sentido, como el su- 
perbietis del siguiente capítulo ; y en nuestro lenguaje 
una fábrica soberbia, un soberbio palacio, etc. 

23 MS. 6. Y serás mamantada. Los pueblos y los re- 
yes consagrarán con mucho gusto sus bienes y riquezas 


para tu decoro y engrandecimiento. Ó tambien : Goza- 
rás de todas las delicias, riquezas y majestad de los re- 
yes. FERRAR. Y mamarás leche de gentes, y teta de reyes 
mamarás. 

24 Se alude aquí á la abundancia de estos metales 
que habia en el reinado de Salomon. UI Reg. x,27. La 
Iglesia de Jesucristo gozará de la abundancia y riquezas 
del rey Salomon, no solamente materiales, sino princi- 
palmente las espirituales de sabiduría, doctrina, dones, 
virtudes, talentos, en que ella excederá sin compara- 
cion á la Sinagoga. 

25 En lo que se indica el paternal cuidado del prín- 
cipe, porque este como buen pastor debe cuidar y visi- 
tar su ganado para conocerlo y gobernarlo. 

26 FERRAR. Pondré tu tributo paz, y tus apretantes 
Justicia. Y haré que los que te gobiernen sean hombres 
justos y celosos de la justicia. Los LXX: Y darétus prin- 
cipes en paz, y tus obispos en justicia; como si dijera: En 
vez de exactores injustos y violentos, que suelen oprimir 
á los pueblos, te daré unos príncipes y superiores ecle- 
siásticos, tan justos y tan amantes de la justicia, que pa- 
rezcan ser la misma paz y la misma justicia. En lo que se 
explica, cuáles quiere Dios que sean los prelados y supe- 
riores de su Iglesia, para que de ellos como de cristali- 
nas fuentes se derive la santidad á todos los hijos de ella. 

27 Que se permita ó tolere por tus leyes, que serán 
santísimas. Pero esto y todo lo que se sigue pertenece 
mas bien al estado de la Iglesia triunfante, 4 donde co- 
mo transportado de su celestial hermosura se arrebata 
el Profeta. 

28 El Hebreo: Y á tus muros llamarás salud, y á tus 
puertas alabanza. Dentro de tus muros reinará la abun- 
dancia de todos los bienes, y no se oirán sino alegres y 
suaves cánticos de alabanzas y de acciones de gracias. 

22 Esta es una ilustre profecía de lo que ha de acaecer 
despues del juicio final. Y el sentido es este: No necesita- 


CAPÍTULO LXI. 


per diem, nec splendor lune illuminabit te : sed 
erit tibi Dominus in lucem sempiternam, et Deus 
tuus in gloriam tuam. 

20 Non occidet ultra sol tuus, et luna tua 
non minuetur: quia erit tibi Dominus in Jucem 
sempiternam , et complebuntur dies luctús tui. 


21 Populus autem tuus omnes justi, in per- 
petuum hereditabunt terram, germen plantatio- 
nis mex, Opus manús mez ad glorificandum. 

22 Minimus eritin mille, et parvulus in gen- 
tem fortissimam : ego Dominus in tempore ejus 
subito faciam istud, 
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de dia, ni el resplandor de la luna te alumbra- 
rá: sino que te será el Señor por luz perdura- 
ble *, y tu Dios por tu gloria. 

20 No se pondrá tu sol de allí adelante, y tu 
luna no menguará **: porque el Señor te será 
por luz perdurable, y serán acabados los dias de 
tu llanto. 

21 Y tu pueblo, todos justos, heredarán para 
siempre la tierra *, pimpollo de mi plantío, obra 
de mi mano para glorificarme. 

22 El menor valdrá por mil *, y el párvulo 
por una nacion muy valiente: yo el Señor á su 
tiempo * haré esto súbitamente. d 


CAPÍTULO LXI. 


Ministerio del Salvador. Jesucristo es declarado Redentor del género humano. Conversion de los gentiles 
por la predicacion de los Apóstoles. Restauracion de la Iglesia, y consuelo de los fieles. 


1 Spiritus “ Domini super me, e0 quod un- 
xerit Dominus me: ad annuntiandum mansuetis 
misit me, ut mederer contritis corde , et preedi- 
carem captivis indulgentiam, et clausis apertio- 
nem: 

2 Ut preedicarem annum placabilem Domi- 
no, et diem ultionis Deo nostro : ut consolarer ? 
omnes lugentes: 

3 Ut ponerem lugentibus Sion , et darem eis 
coronam pro Cinere, oleunr gaudii pro luctu, pal- 
lium laudis pro spiritu mceroris: et vocabuntur 
in es fortes justitize, plantatio Domini ad glori- 
ficandum. 

A  EtCeedificabunt deserta a seculo, et ruinas 
antiquas erigent , et instaurabunt civitates deser- 

4 Luc. 1w, 48. — Ú Matth. v, 5. — C Supra, Lv. 


1 El Espíritu del Señor sobre mí, porque me 
ungió * el Señor: me envió para evangelizar á 
los mansos, para medicinar á los contritos de co- 
razon, y predicar remision á los cautivos, y aber- 
tura á los encerrados ?: 

2 Para predicar el año de reconciliacion * 
con el Señor, y el dia de venganza * de nuestro 
Dios: para consolar á todos los que lloran : 

3 Para poner á los que lloran de Sion, y dar- 
les corona por ceniza , óleo de gozo por llanto, 
manto de alabanza por espíritu de tristeza; y los 
que están en ella $ serán llamados los fuertes de 
justicia, plantío del Señor para gloria suya. 

A Y edificarán los desiertos desde el siglo *, 
y alzarán las ruinas antiguas, y restaurarán las 


rás mas del movimiento del sol, porque ya entonces no 
habrá tiempo, sino que todos los astros permanecerán 
quietos en su propio órden y lugar. HABAC. m1. Ni la lu- 
na padecerá sus menguantes, porque estará siempre en 
oposicion al sol, llena y perfecta. Y aunque entonces su 
luz será como la del sol, pero la recibirá del mismo sol. 
Cesará el movimiento delos cielos, porque cesarásu causa 
final, que es la produccion y consumacion de las cosas, 
y porque el descanso es mas perfecto que el movimiento, 
por cuanto es el término de aquel : así que por él cada 
cosa se asemeja mas á la causa primera que es inmoble. 

30 Véase el Apocal. xx1, 4, 23. 

31 FERRAR. No será acogida. 

32 Poseerán la tierra de los vivientes estas nuevas 
plantas que yo escogí, planté y cultivé para gloria mia. 

33 El menor de los renueyos que yo plantaré, dará 
de sí otros mil renueyos : en lo que se significa el fruto 
grande que producirian los Apóstoles y sus sucesores 
con su predicacion, y cuán rápidos progresos habia de 
hacer el Evangelio por todo el mundo. Véase san JERÓ- 
NIMO. Por una gente muy fuerte: por un pueblo muy 
crecido y numeroso. 

34 Brevemente haré esto en el tiempo que tengo de- 
terminado establecer mi Iglesia, para que los fieles yi- 
yan en ella, y de su seno pasen al eterno descanso. 

CAPÍTULO LXI. 

1 El mismo Jesucristo declaró que le pertenecia á 
sí mismo este lugar y profecía de 1saías, Luc. 1v, 18. 
Lo cual todo debe entenderse segun la naturaleza hu- 
mana, que tomó y unió á sí, porque segun la divinidad, 
ni fue ungido, ni estaba sobre él el Espíritu del Señor, 
antes bien el mismo Espíritu procede eternamente del 
Padre y del Hijo, y temporalmente es enviado por los 


mismos á los hombres. Lo que aquí se significa es, que 
Jesucristo en cuanto hombre fue ungido con toda la ple- 
nitud del Espíritu Santo, para que de ella, por la union 
con la Cabeza, participasen todos los miembros. JoAN. 
1, 46; Actor. x, 38. 

2 Encerrados en cárcel. El Hebreo: Para atar las 
vendas ú los contritos de corazon. FERRAR. Para albri- 
ciar á humildes, embióme para soldar á quebrantados de 
corazon, para pregonar á captivos alforria ; y á atados 
abrimiento de cárcel. Los LXX : Para evangelizar á los 
pobres, y asi lo alega san Lucas en el citado cap. 1v. El 
sentido es el mismo: Pobres de espíritu, humildes que 
conocen su miseria, ceguedad é ignorancia, y esperan 
el consuelo y libertad de Jesucristo. Algunos trasladan 
la voz hebrea 12793Y, nghanavim, afligidos : lo que 
tambien conviene á la afliccion de corazon ó tristeza por 
la consideracion de sus miserias y pecados. La Escritu- 
ra los llama tambien á estos mismos contritos, ó que- 
brantados de corazon. 

8 Los LXX : Acepto á Dios y á los hombres. El He- 
breo: De la buena voluntad de Jehovah, de gracia y de 
reconciliacion, de jubileo , al cual se hace aquí alusion ; 
por cuanto en él se daba libertad á todos los siervos, y 
se pagaban ó perdonaban todas las deudas. 

4 En que el Señor por Jesucristo vengará sus agra- 
vios y los de sus amigos, contra el demonio y todos sus 
secuaces. 

5 EnSion,en la Iglesia. Y los que habitan en la Igle- 
sia se llamarán los fuertes: ministros poderosos, fuertes 
en mantener y defender la justicia : sus Apóstoles y su- 
cesores,los Mártires, los Confesores, etc., como árboles 
plantados por la mano del Señor para gloria suya. 

6 Véase arriba cap. LvIn, 12. 
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5 Ef stabunt alieni, et pascent pecora ves- 
tra : et filii peregrinorum agricole et vinitores 
vestri erunt. 

6 Vosautem sacerdotes Domini vocabimini: 
Ministri Dei nostri, dicetur vobis: Fortitudinem 
gentium comedetis, et in gloria earum super 
bietis. 

7 Pro confusione vestra duplici, et rubore 
laudabunt partem suam: propter hoc in terra 
sua duplicia possidebunt, leetitia sempiterna erit 
eis. 

8 Quia ego Dominus diligens judicium, et 
odio habens rapinam in holocausto : et dabo opus 
eorum in veritate, et foedus perpetuum feriam 
eis. 

9 Et scient in gentibus semen eorum, et ger- 
men eorum in medio populorum: omnes, qui 
viderint eos, cognoscent illos, quia isti sunt se- 
men, cui benedixit Dominus. 


10 Gaudens gaudebo in Domino : et exulta- 
bit anima mea in Deo meo: quia induit me ves- 
timentis salutis: et indumento justitisw circum- 
dedit me, quasi sponsum decoratum coroná, et 
quasi sponsam ornatam monilibus suis. 


11 Sicut enim terra profert germen suum, 
et sicut hortus semen suum germinat : sic Domi- 
nus Deus germinabit justitiam, et laudem coram 
universis gentibus. 
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ciudades desiertas, desbaratadas por generacion 
y generacion. 

5 Y se pararán los extraños, y apacentarán 
vuestros ganados "; y los hijos de los extranje- 
ros serán vuestros labradores y viñadores. 

6 Mas vosotros seréis llamados sacerdotes del 
Señor $ : Ministros de nuestro Dios se os dirá á 
vosotros: Comeréis la fortaleza * de las naciones, 
y con la gloria de ellos os pondréis lozanos **. 

7 En lugar de vuestra doble confesion **, y 
de vuestra vergúenza alabarán su suerte: por 
tanto poseerán en su tierra dobles cosas *?, ten- 
drán alegría perdurable. 

8 Porque yo soy el Señor, que amo la jus— 
ticia, y que aborrezco holocaustos de rapiña **; 
y daré la obra de ellos en verdad **, y haré con 
ellos una alianza perpétua *. 

9 Y será conocida de las gentes la posteridad 
de ellos, y el pimpollo de ellos ** en medio de 
los pueblos: todos los que los vieren los conoce- 
rán, por ser ellos la semilla, á la cual bendijo 
el Señor. 

10 En gran manera me gozaré en el Señor, 
y se regocijará mi alma en mi Dios *: porque 
me puso vestiduras de salud; y con un manto 
de justicia me rodeó, como á esposo adornado 
de corona, y como á esposa ataviada de sus jo- 
yeles. 

11 Porqueasí como la tierra produce su pim- 
pollo, y como el huerto brota su semilla : así el 
Señor Dios brotará ** justicia, y alabanza delante 
de todas las naciones. 


CAPÍTULO LXII, 


El Profeta continúa en vaticinar la venida de Jesucristo, y la conversion de los gentiles; y declara que 
no cesará, hasta que se cumplan las promesas del Señor. Felicidad de la Iglesia. 


1 Propter Sion non tacebo, et propter Jeru- 
salem non quiescam, donec egrediatur ut splen— 
dor justus ejus, et salvator ejus ut lampas accen- 
datur. | 


PAPERS e RS. 


1 Por Sion no callaré, y por Jerusalem no 
sosegaré, hasta que salga su Justo como resplan- 


dor, y su Salvador sea encendido como antor- 
cha ?. 


7 Ynosclamente de la Judea, sino de entre los genti.- 
les convertidos á Jesucristo, saldrán en la nueva Iglesia 
los pastores, obispos y doctores, para guardar mi gana- 
do, y apacentarle con el pasto de mi celestial doctrina. 

8 Los de Sion seréis mis Apóstoles, seréis llamados 
por excelencia los sacerdotes del Señor, primeros minis- 
tros de Dios, sus domésticos y familiares. 

9 La abundancia de bienes y riquezas. 

10 Ufanos, gloriosos y admirables, como trasladan los 
LXX. Véase 1 Corinth, 1, 4. 

11 En vez de las muchas afrentas, ignominias y tor- 
mentos que sufriréis de los tiranos, alabarán, alabaréis 
(es enálage de persona) vuestra suerte, la suerte que 
os tocará de padecer por la gloria del nombre de Jesús. 
Actor. v, 41. 

12 MS. A. Dobleria. Premios multiplicados é inefa- 
bles, los dones del Espíritu Santo, no solamente en el 
cielo, sino tambien en la tierra. Puede asimismo expo- 
_nerse: Colmados y grandes bienes en el alma y en el cuer- 
po. Se kace aquí alusion al espiritu doblado de Elías, que 
* pedia Eliseo que le dejase en su traslacion al paraíso co- 
mo á su primogénito. 

13 Todas las cosas adquiridas por medios injustos y 
violentos, aunque voluntariamente se ofrezcan á Dios, le 
son abominables; porque aborrece la injusticia. 


14 Y haré que mis Apóstoles se empleen en su mi- 
nisterio, dando muestras de su justicia, sinceridad, re- 
ligion y celo. Ó tambien: Daré la obra de ellos en ver- 
dad ; recompensaré fielmente todas las fatigas y traba- 
jos que emplearen en el cumplimiento de su ministe- 


rio. Otros segun el Hebreo: Y haré firme su obra. 


15 Que nunca tendrá fin. Y así la Iglesia de Cristo 
nunca jamás perderá la fe, ni será de Dios abandonada. 

16 C.R. Y sus embrancas. Los hijos espirituales de 
los Apóstoles se multiplicarán y serán ilustres. 

17 Será perfecta y cumplida mi alegría. Todo esto has- 
ta el fin es un cántico de júbilo con que la Iglesia celebra 
la liberalidad con que su Esposo la adornó de todas las 
virtudes y dones mas preciosos, para que se le presenta- 
se como digna Esposa suya, ataviada de todos sus joye- 
les, para que todas las naciones la ensalcen, y dén gloria 
á su divino Redentor, hecho por nosotros sabiduria y jus- 
ticia, y santificacion y redencion. 1 Corinth. 1, 30, 

18 C.R. Hará embrancar. 

CAPÍTULO LXII. 

1 Por amor de mi pueblo no dejaré de rogar al Se- 
ñor sin cesar, que por último, nos manifieste el Mesías 
prometido, el Justo, el Salvador, que como una brillan= 
te antorcha llene todo el mundo del resplandor de su luz 
y de verdad, y asimismo del fuego de su amor. 


CAPÍTULO LXII. 


2 Et videbunt gentes justum tuum, et cunc- 
ti reges inclytuam tuum: et vocabitur tibi nomen 
novum, quod os Domini nominabit. 

3 Et eris corona gloris in manu Domini, et 
diadema regni ín manu Dei tui. 

A Non vocaberis ultra Derelicta : et terra tua 
non vocabitur ampliús Desolata: sed vocaberis 
Voluntas mea in ea, et terra tua Inhabitata. Quia 
complacuit Domino in te: et terra tua inhabita- 
bitur. 

5 Habitabit enim juvenis cum virgine, et ha- 
bitabunt in te filii tui. Et gaudebit sponsus su— 
per sponsam, et gaudebit super te Deus tuus. 


6 Super muros tuos Jerusalem constitui cus- 
todes, totá die, et totá nocte in perpetuum non 
tacebunt. Qui reminiscimini Domini, ne tacea- 
tis, 

7 Et ne detis silentium ei, donec stabiliat, 
et donec ponat Jerusalem laudem in terra. 

S  Juravit Dominus in dextera sua, etin bra- 
chio fortitudinis suse: Si dedero triticam tuum 
ultra cibum inimicis tuis: et si biberint filii alie- 
ni vinom tuum, in quo laborasti. 

9  Quia qui congregant illud, comedent, et 
laudabunt Dominum: et qui comportant illud, 
bibent in atriis sanctis meis. 

10 Transite %, transite per portas, prepara- 
te viam populo, planum facite iter, eligite lapi- 

4 Supra, Lvi, 44. 

2 Telo pondrá tu Rey y Esposo lleno de gloria. Un 
nombre nuevo. Este se declara en el v. 4. El Justo que 


aquí se anuncia con tanta claridad es Jesucristo, cuyo . 


nombre se lo declaró á la Vírgen María el Angel en- 
viado del Señor, y de este se llamó la Iglesia de Jesu- 
cristo, ó Iglesia cristiana. i 

3 Y el Señor por su mano tejerá una hermosísima 
corona que pondrá sobre tu cabeza. Ó tambien: Tú con 
tus Apóstoles, Mártires, Confesores, Vírgenes, etc., for- 
marás una gloriosa corona á Jesucristo, de que se ador- 
nará y gloriará; bien que esta obra será toda del Señor, 
de quien son graciosa dádiva todos los méritos de sus 
siervos. 

4 La Iglesia, que habiendo sido sacada de los genti- 
les, era antes la posesion de los demonios y de los ído- 
los, no será mirada ya, una vez hecha la nueva alianza 
por Cristo, como una mujer repudiada, ó como una tier- 
ra desierta. 

5 Los hebreos suelen poner nombres á las cosas to- 
mándolos de sus propiedades ó adjuntos. A este modo 
se dice de Jesucristo que seria llamado Emmanuel, con 
el cual vocablo se significa un grande misterio, esto es, 
que Cristo es Dios y hombre : pues así en este lugar es 
llamada la Iglesia ;“32-1Y Dn7, Chephtsibah : Mi voluntad 
en ella ; como si dijera : Mi amor, mi querida: en quien 
tengo todas mis delicias: mi amada Esposa. 

6 Decrecido número de fieles. En el Hebreo por ha- 
bitada se lee moya Begbuláh, casada, que es lo con- 
trario de desamparada ó repudiada. Y la FERRAR. con- 
forme á esto traduce: Y á tutierra maridada : porque 
envoluntán Adonai en ti, y tu tierra será maridada. Co- 
mo marida mancebo virgen, te maridarán tus hijos. 

7 Se entiende la voz sicuf. Porque así como un man- 
cebo vive muy contento, y con la mayor paz y sosiego 
con aquella que tomó por esposa desde su virginidad ; 
del mismo modo los fieles vivirán en la Iglesia en la 
mas perfecta concordia y alegría, y en un mismo espíri- 
tu, aunque de genios y costumbres diferentes. 

8 El Hebreo: Tus hijos casarán contigo, morarán 
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2 Y verán las gentes á tu Justo, y todos los 
reyes á tu ínclito; y te será puesto un nombre 
nuevo, que el Señor nombrará con su boca ?. 

3 Y serás corona de gloria en la mano del Se- 
ñor, y diadema de reino en la mano de tu Dios ?. 

A  Deallí adelante no serás llamada * Desam - 
parada; y tu tierra no será ya mas llamada De- 
sierta: mas será llamada mi Voluntad en ella *, 
y tu tierra la Habitada *. Porque el Señor puso en 
tí su complacencia, y tu tierra será habitada. 

5 Porque habitará el mancebo con la donce- 
lla 7, y habitarán en tí tus hijos *. Y se gozará 
el esposo con la esposa , y se gozará * tu Dios 
contigo. 

6 Sobre tus muros, Jerusalem, puse guar- 
das *%, nunca jamás callarán ** ni en todo el dia, 
ni en toda la noche. No calleis, los que os acor- 
dais del Señor ??, 

1 Y no le deis reposo, hasta que establezca, 


y ponga á Jerusalem por alabanza en la tierra. 


8 Juró el Señor por su diestra, y por el bra— 
zo de su fortaleza: No daré mas tu trigo por co- 
mida á tus enemigos **; y no beberán los hijos 
extraños tua vino, en que trabajaste. 

9 Porque los que lo recogen, lo comerán **, 
y alabarán al Señor; y los que lo acarrean, lo 
beberán en mis santos atrios **, 

10 Pasad, pasad por las puertas **f, preparad 
la calle al pueblo, allanad el camino, echad de él 


contigo como esposos. 

9 Del mismo modo serás las delicias de tu esposo y 
el objeto de sus complacencias. FERRAR. Gozo de novio 
con novia, así se agozará sobre ti tu Dio. La conjuncion 
y es hebraismo , y corresponde á del mismo modo, ast 
tambien. 

10 Unos entienden esto de los Angeles tutelares de la 
Iglesia: otros, de sus Profetas, pastores y doctores. 

11 Estarán continuamente en vela como fieles atala- 
yas, atendiendo á que el enemigo no te coja de sor- 
presa. 

12 Vosotros, fieles siervos del Señor, cuyo ministe- 
rio es ser los medianeros entre Dios y el pueblo, y avi- 
sar á este sus obligaciones, no dejeis descansar 4 Dios, 
no le deis reposo : clamad, como yo hago, sin cesar á sus 
oidos, hasta que enviando al mundo su Mesías, funde, 
fortifique y extienda por todas partes su Iglesia, y el 
mundo todo la ensalce, y todos los pueblos admiren su - 
gloria y canten sus alabanzas. 

13 Las obras de los gentiles, sus fatigas y sudores se 
las apropiaban sus enemigos, los demonios ; porque ó 
eran malas en sí mismas, ó en los malos principios en 
que se fundaban: mas las buenas obras de los fieles reu- 
nidos é incorporados en mi Iglesia, no serán presa de 
su enemigo ; sino que servirán para sostenerlos en la 
vida presente, y para colmarlos de bienes eternos en la 
venidera. 

14 Aquellos mismos, que lo allegan, comerán el tri- 
go; y los que acarrean beberán el vino. 

15 FERRAR. Lo beberán en patios de mi santidad. 

16 Pasad, salid fuera de las puertas de Jerusalem, 
ministros evangélicos, y pasad á otras ciudades, para 
alumbrarias con la luz de vuestra doctrina : aparejad el 
camino de las gentes y pueblos que han de entrar en la 
Iglesta : allanadlo, quitad todas las piedras y tropiezos, 
y levantad el estandarte de la cruz, para que todo el 
mundo venga á alistarse bajo las banderas de Jesucris- 
to crucificado; el cual levantado en alto, atrae á sí todas 
las cosas. 
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des, et elevate signum ad populos. 

14 Ecce Dominus auditum fecit in extremis 
terre, dicite filiw Sion 2: Ecce salyator tuus ve- 
nit: ecce merces ejus cum eo, et opus ejus co- 
ram illo. 

12 Et vocabunt eos, Populus sanctus, re- 
dempti á Domino. Tu autem vocaberis : Quesita 
civitas, et non Dereliícta. 
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las piedras *”, y alzad el estandarte á los pueblos. 

11 Hé aquí que el Señor hizo oir * en las 
extremidades de la tierra, decid á la hija de Sion: 
Mira que viene tu Salvador, mira su galardon 
con él *?, y su obra delante de él. 

12 Ylos nombrarán ””, Pueblo santo , redi- 
midos por el Señor. Mas tú serás llamada: La 
ciudad buscada ?*, y no la Desamparada ?”. 


CAPÍTULO LX. 


El Profeta representa los combates y victorias de Jesucristo sobre los enemigos de su pueblo. Reconoce la 
misericordia de Dios en todo tiempo; las ingratitudes y rebeliones de Israel, y los castigos del Señor. 
Ruega el Profeta á Dios á favor del pueblo, pidiendo su libertad. 


1 —Quis est iste, qui venit de Edom, tinctis 
vestibus de Bosra? iste formosus in stola sua, 
gradiens in multitudine fortitudinis suse. Ego, 
qui loquor justitiam, et propugnator sum ad sal- 
vandum. 

2 Quare ? ergo rubrum est indumentum 
tuum , et vestimenta tua sicut calcantium in tor- 
culari? 

3 Torcular calcavi solus, et de gentibus non 
est vir mecum : calcavi eos in furore meo, ef. con- 
culcaví eos in ira mea: ef aspersus est sanguis 
eorum super vestimenta mea, ef omnia indu- 
menta mea inquinavi. 

A Dies“ enim ultionis in corde meo, annus 
redemptionis mex venit. 

5 Circumspexi, et non erat auxiliator: quee- 
sivi, et non fuit qui adjuvaret: et salvavit mihi 
brachium meunm, et indignatio mea ¡psa auxilia- 
ta est mibi. 

6 Et conculcavi populos in furore meo, et 
inebriavi eos in indignatione mea, et detraxi in 
terram virtutem eorum. 


1 ¿Quién es este, que viene de Edom !, y de 
Bosra con las vestiduras teñidas? este hermoso 
en su vestido, que camina en la muchedumbre ? 
de su fortaleza. Yo soy, el que hablo justicia, y 
el que combato para salvar ?, 

2 ¿Pues por qué es bermejo tu vestido *, y 
tus ropas como las de los que pisan en un lagar? 


3 El lagar pisé yo solo Y, y de las naciones 
no hay hombre alguno conmigo: los pisé en mi 
furor, y los rehollé en mi ira; y se salpicaron 
con su sangre mis vestidos, y manché todas mis 
ropas. | 

A Porque el dia de la venganza * está en mi 
corazon , el año de mi redencion ha venido. 

3 Miré al rededor, y no habia auxiliador” : 
busqué, y no hubo“quien ayudase: y me salvó 
mi brazo, y mi.enojo él mismo me auxilió. 


6 Y rehollé á los pueblos en mi furor, y los 
embriagué de mi indignacion, y derribé en tier- 
ra la fuerza de ellos. 


A Zachar. xx, 9; Matth. xx1, 5. — Ú Apocalyp. xix, 13. — C Supra, xxx, 8. 


17 FERRAR. Despedregad de piedra. Quitad las pie- 
dras de en medio, para que no haya tropiezo alguno á 
los que anden en él. 

18 ¿Qué es lo que hizo oir? Decid á la hija de Sion, 
á la Iglesia : Tu Salvador, aquel que te ha sido prome- 
tido, de muchos siglos, viene ya al mundo á triunfar de 
todos sus enemigos y de los tuyos. 

19 Véase lo dicho en el capítulo xr, 10, 

20 Y los que se alistaren en las banderas de Jesucris- 
to, serán llamados pueblo santo, como rescatados que 
han sido por el Señor del poder y tiranía del pecado, del 
demonio y del infierno. 

21 Apetecida, amada de todos, para entrar en ella, y 
fijar allí su domicilio. 

22 Antes muy poblada, llena de un inmenso número 
de nobles y ricos ciudadanos unidos en fe y en caridad. 
De lo que se infiere claramente, que la Iglesia de Jesu- 
cristo no solamente es visible, sino tambien católica ó 
universal, buscada, apetecida y habitada por todos los 
pueblos y naciones del mundo. 

CAPÍTULO LXIH. 

1 Esta es una pregunta llena de énfasis, que hace 
Isaías, Ó los Angeles (como sintieron los Padres anti- 
guos) á Nuestro Señor Jesucristo el dia de su triunfan- 
te Ascension. ¿Quién es este, dicen llenos de sorpresa, 
que vemos subir al cielo, rodeado de cautivos de todas 
las naciones gentiles, que ha subyugado por el misterio 
de la cruz? ¿Qué noble y glorioso manto real es el que 
le adorna, salpicado todo de la sangre de los enemigos 
que ha vencido? Débese notar, que por los idumeos, 


enemigos implacables de los judíos, y por Bosra su ca- 
pital, se entienden todas las naciones de los gentiles. 
Edom en hebreo significa rojo; y Bosra, vendimia, á lo 
que se alude tambien en este lugar. Jesucristo se figura 
bajo de estos símbolos. Apocal. x1x, 13. 

2 Que en su caminar y en la majestad de sus pasos 
da á entender la fortaleza de su brazo omnipotente. 

3 Esta es respuesta de Jesucristo á la pregunta que 
precede, pues toda esta introduccion se debe considerar 
como un diálogo. Yo soy este, que admirais, responde 
el Señor: yo soy el Mesías y Juez justo, que he pronun- 
ciado la sentencia á favor del género humano , y contra 
sus enemigos : yo el que soy su Medianero y Redentor 
para salvarle. 

4 ¿Pues por qué está rojo tu vestido, y lo traes todo 
salpicado, como el de los que en los lagares pisan las 
uvas ? 

5 Yo solo, responde el Señor, me gané solo esta tan 
difícil y sangrienta victoria; porque no hubo ni siquie- 
ya uno que me ayudase, y que pelease conmigo contra 
el enemigo. Lleno de indignacion, en vista de la truel- 
dad y tiranía de su imperio, los derribé á todos, y los 
pisé ; y por eso traigo el vestido salpicado todo de san- 
gre, como acaece al que en una victoria mata á muchos 
por su mano. 

6 Porque llega el dia en que tengo resuelto vengar- 
me de mis enemigos; y este dia que les será tan funes- 
to, será principio de salud, de libertad y de cumplido 
gozo á mis amigos y ciudadanos. 

7 Véase el v.3. Y salvóme mi brazo. Supra, LIx, 16. 
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7 Miserationum Domini recordabor, laudem 
Domini super omnibus, que reddidit nobis Do- 
minus, et super multitudinem bonorum domui 
Israel, que largitus est ei secundúm indulgen- 
tiam suam, etsecundúm multitudinem miseri- 
cordiarum suarum. 

8 Et dixit: Verumtamen populus meus est, 
filii non negantes: et factus est eis salvator. 

9 In omni tribulatione eorum non est tribu- 
latus, et Angelus faciei ejus salvavit eos: in di- 
lectione sua, et in indulgentia sua ¡pse redemit 
eos, et portavit eos, et elevavit eos cunctis die- 
bus seeculi. 

10 Ipsiautem ad iracundiam provocaverunt, 
et afílixerunt spiritum sancti ejus : et conversus 
est eis in inimicum, et ipse debellavit eos. 

11 Et recordatus est dierum seeculi Moysi, 
et populi sui: Ubi est qui eduxit eos de mari 1 
cum pastoribus gregis sui? ubi est qui posuit in 
medio ejus spiritum sancti sui? 


12 Qui eduxit ad dexteram Moysen brachio 
majestatis sue, qui scidit aquas ante eos, ut fa- 
ceret sibi nomen sempiternum: 


13 Qui eduxit eos per abyssos, quasi equum 
in deserto non impingentem. 

14 Quasi animal in campo descendens, spi- 
ritus Domini ductor ejus fuit: sic adduxisti po- 
pulum tuum ut faceres tibi nomen glorix. 


15 Attende ? de ccelo, et vide de habitacu— 
lo sancto tuo, et glorias tus: ubi est zelus tuus, 
et fortitudo tua, multitudo viscerum tuorum, et 


A Exod. xiv, 29. — Ú Denuter. xxv1, 15; Baruch, 1, 16. 


CAPÍTULO LXIII. 
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7 Me acordaré de las piedades del Señor *, 
alabanza del Señor por todas las cosas, que nos 
ha dado el Señor, y por la muchedumbre de sus 
beneficios á la casa de Israel, que les ha hecho 
segun su clemencia, y segun la muchedumbre 
de sus misericordias. 

S Y dijo: Ciertamente pueblo mio es, hijos 
que no me negarán ?; y fue para ellos Salvador. 

9 En toda tribulacion de ellos no fue angus- 
tiado *%, y el Angel de su rostro los salvó: con 
su amor, y con su clemencia él los redimió , y 
los llevó ** sobre sí, y los ensalzó todos los dias 
del siglo. 

10 Mas ellos le provocaron á ira, y contris- 
taron el espíritu de su Santo *?; y se les convirtió 
en enemigo, y él mismo los venció en batalla **, 

11 Pero se acordó de los dias antiguos ** de 
Moisés, y de su pueblo: ¿ Dónde está ** el que 
los sacó del mar con los pastores ** de su grey ? 
¿dónde está el que puso en medio de él *” el es- 
píritu de su Santo ? 

12 El que sacó á Moisés ** por la diestra con 
el brazo de su majestad **, el que rasgó las aguas 
delante de ellos, para ganarse un nombre sem- 

iterno: 

13 El que los guió por las honduras, como 
á un caballo *, que no tropieza por un desierto. 

14 Como á un jumento que baja por una ve- 
ga **, así le guió el Espíritu del Señor: así con- 
dojiste á tu pueblo para ganarte un nombre glo- 
rioso. 

15 Atiende desde el cielo, y mira desde tu 
morada santa, y de tu gloria: ¿dónde está tu 
celo, y tu fortaleza *?, la muchedumbre de tus 


Mi poder solo, y la indignacion , que concebí contra el 
enemigo comun de los hombres, y el celo de su salud, 
me armaron, y dieron fortaleza para vencerle. 

8 El Profeta despues de haber representado el triun- 
fo de Jesucristo, viendo en su espíritu, que la mayor 
parte de su nacion no recibiria á su Salvador, ni la gra- 
cia y misericordia que este le ofreceria, pasa á hacer 
presentes las misericordias que habia usado el Señor 
con su pueblo, trae á la memoria las calamidades que 
habia sufrido de los asirios y de otros enemigos ; cuyo 
remedio pide é implora con la venida del Mesías. Ala- 
banza del Señor, se ha de suplir, cantaré. 

9 MS. 6. Hijos no negaderos. Y dijo el Señor: No 
obstante todas sus ingratitudes, al cabo pueblo mio son, 
y serán, como espero, hijos que no faltarán á la fideli- 
dad que me deben. Habla Dios en lenguaje y estilo hu- 
mano, como hablaria un padre de un hijo disoluto y li- 
cencioso, no desesperándo de su enmienda. Y así se 
vió, que siempre que los israelitas cercados de algunas 
calamidades se convertian á él, luego los salvaba y li- 
braba de ellas con socorros poderosos. 

10 En toda tribulacion y angustia que padecieron, no 
se cansó de favorecerlos, ni de mirarlos con clemencia, 
reconciliándose con ellos por la interposición de Moisés; 
ó contentándose con un ligero castigo, enviaba luego un 
Angel, asistente suyo, ó que le representaba, y vencien- 
do todas las dificultades, los sacaba luego á salvo del 
peligro y del trabajo que padecian. Los LXX : De todas 
sus tribulaciones, no un mensajero ni un Angel, sino él 
mismo los salvó; porque los amaba , y perdonaba. 

11 Ylosllevó amoroso sobre sus hombros, como sue- 
Je una nodriza ; y los ensalzó en todos los siglos pasados. 

12 Unos Padres entienden por este Santo á Moisés: 


y otros á Cristo, y siendo de este Señor el Espiritu, sí- 
guese que fue el Espiritu Santo, á quien contristaron los 
israelitas. 

13 Sujetándolos á los philistheos, moabitas, madia- 
nitas, y á otros enemigos suyos. El Hebreo: El mismo 
Señor peleó contra ellos. 

14  Masen medio de todo esto nunca se olvidó de los 
tiempos antiguos, de Moisés su siervo fiel, y de que al 
cabo el pueblo de Israel era su pueblo amado, y espe- 
cialmente favorecido. 

15 Como si dijera: ¿Pues no es el mismo Dios el que 
los sacó, etc. 

16 Como lo fueron Moisés y Aaron. 

17 De Moisés; espíritu de fortaleza contra los ene- 
migos, y de mansedumbre y dulzura para con su pueblo, 
San JERÓNIMO : Su santo Espíritu. 

18 El que sacó á Moisés de Egipto, asiéndole por la 
derecha : así los LXX. | 

19 Haciendo ver en favor suyo las obras maravillosas 
de su poderoso brazo. 

20 Dándoles vigor y fuerzas para que no desfallecie- 
sen en aquel tan largo camino, y que pasasen por me- 
dio del mar, con la valentía con que un vigoroso y loza- 
no caballo corre por una llanura sin tropezar, ni dar un 
paso en falso. 

21 Como se lleva á un jumento por una ladera al cam- 
po con el mayor sosiego. ' 

22 ¿Qué se ha hecho aquel celo y poder, de que ha- 
cias alarde á favor nuestro contra nuestros enemigos? 
¿aquellas entrañas de Padre y de misericordia con que 
nos mirabas? No las veo ya, Señor, y parece que se han 
estrechado conmigo, pues permites que luchemos con- 
tinuamente con las desgracias y calamidades. 
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miserationum tuarum?super me continueruntse. 


16 Tu enim pater noster, et Abraham nes- 
civit nos, et Israel ignoravit nos: tu Domine pa- 
ter noster, redemptor noster, a seeculo nomen 
tuum. 

17 Quare errare nos fecisti Domine de viis 
tuis: indurasti cor nostrum ne timeremus te? 
convertere propter servos tuos, tribus heredi- 
tatis tus. | 

18 Quasi nihilum possederunt populum sanc- 
tum tuum: hostes nostri conculcaverunt sancti- 
ficationem tuam. 

19 Facti sumus quasi in principio, cúm non 
dominareris nostri, neque invocaretur nomen 
tuum super nos. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


entrañas y de tus piedades? sobre mí se han con- 
tenido. 

16 Porque tú eres nuestro Padre, y Abra- 
ham no nos conoció **, é Israel no supo de nos- 
otros: tú, Señor, eres nuestro Padre, nuestro 
Redentor, desde el siglo tu nombre. 

17 ¿Por qué, Señor, nos dejaste desviar de 
tus caminos: endureciste nuestro corazon ** pa- 
ra que no te temiésemos? vuélvete á nosotros por 
tus siervos, á las tribus de tu heredad. 

18 Nuestros enemigos como cosa de nada ?* 
se han hecho dueños de tu pueblo santo: reho- 
llaron tu santuario ?*. 

19 Hemos quedado *” como al principio, an- 
tes que te enseñoreases de nosotros, ni se invo- 
case tu nombre sobre nosotros. 


CAPÍTULO LXIV, 


El pueblo de Israel reducido á extremas miserias, ruega al Señor que se digne emplear su poder en li- 
brarle, como habia hecho antiguamente. Confiesa sus pecados, y le pide gracia en virtud de su alian= 


za para ser reparado de su lastimosa ruina. 


1 Utinam dirumperes caelos, et descenderes: 
a facie tua montes defluerent. 

2  Sicut exustio ignis tabescerent, aque ar— 
derent igoi, ut notum fieret nomen tuum ini- 
micis tuis: a facie tua gentes turbarentur. 


3  Cúm feceris mirabilia, non sustinebimus: 
descendisti, et a facie tua montes defluxerunt. 


A A seculo non audierunt, neque auribus 


1 ¡Oh si rompieras los cielos, y descendie- 
ras 11 á tu presencia los montes se derretirian ?. 
2 Como quemazon de fuego se deshicieran ?, 


las aguas ardieran en fuego, para que conocie- 


sen tus enemigos tu nombre: á tu presencia las 
naciones se turbarian. 

3 Cuando tú hicieres maravillas *, no las so- 
portarémos: descendiste, y á tu presencia los 
montes se derritieron. 

A Desde el siglo no oyeron *, ni con los oi- 


23 Comosi dijera: Abraham y Jacob fueron nuestros 
padres, así lo confesamos, ¿pero qué tienen que ver es- 
tos con vos? El cuidado que pudieran tener de nosotros, 
ó el socorro que pudieran darnos, ¿qué tiene que ver 
con lo que vos podeis hacer á favor nuestro? Vos, vos, 
Señor, sois nuestro verdadero y único Padre; vos nues- 
tro Redentor y Salvador, y este es vuestro nombre desde 
toda la eternidad. Con este lugar pretenden apoyar los 
herejes su error contra la invocacion de los Santos, te- 
niéndola por supérflua é inútil, diciendo, que los Santos 
ignoran las cosas que pasan entre los mortales. Pero se 
les responde con san JERÓNIMO, que de este lugar sein- 
fiere todo lo contrario. Abraham y Jacob, dicen, no nos 
conocen, nos desprecian, y no hacen caso de nosotros, 
mirándonos como unos hijos bastardos, y que hemos 
degenerado de su fe: luego confiesan que tenian noticia 
de sus costumbres depravadas y corrompidas. En el li- 
bro 11 de los Machab. cap. últ. etc., se dice que Jeremías 
y el pontífice Onías, cuidadosos del estado del pueblo de 
Dios, rogaron por él. 

24 Se dice, que Dios nos hace desviar del camino, y 
que endurece nuestro corazon, cuando obra en nosotros 
ó acerca de nosotros aquellas cosas que por nuestra ma- 
licia, ignorancia ó flaqueza nos son ocasiones de error 
ó de obstinacion en el pecado ; y en este sentido permi- 
te el mal. No permitais, pues, os ruego, Señor, que nos 
desviemos ya de vuestros caminos, ó que nos obstine- 
mos en el pecado ; apartad de nosotros el error y dure- 
za de corazon. Haced que os temamos. Habla el Profeta 
en persona del pueblo; y lo mismo se ha de entender en 

lo que se sigue. 

28 Comosi fuésemos de ningun precio. 

26 Tu santuario, tu santo templo. 

27 Nos vemos de tí abandonados, como en otro tiem- 
po nos abandonaste en Egipto, antes que nos llamases 
á ser pueblo tuyo, y nos pusieses bajo de tu dominio y 


señorío; antes que fuésemos nosotros hijos tuyos y he - 
redad tuya. 
CAPÍTULO LXIV. 

t Descendieses finalmente á la tierra á librarnos de 
los males que padecemos, y á conversar con nosotros 
hecho hombre. 

2 Se hace aquí alusion al monte Sínai, que se estre- 
meció todo con la presencia del Señor, cuando bajó á él 
para dar la ley á su pueblo. Exod. x1x, 18. 

3 Ysedesatarian como se deshacen y desatan los me- 
tales y otras cosas al fuego. Las aguas arderian en fue- 
go: en lo que se hace alusion á los truenos , rayos y re- 
lámpagos, que se vieron en las nubes cargadas de agua, 
cuando fue promulgada la ley: ó tambien al sacrificio de 
Elías, en que bajó fuego del cielo, que consumió el ho- 
locausto, la leña, las piedras, el polvo y el agua. II Reg. 
xvi, 38 : y despues acaeció lo mismo en el sacrificio 
que ofreció Nehemías, 11 Machab. 1, 22. 

4 C.R. Terriblezas. Cuando descendieres á nosotros 
del cielo con tu grande majestad, y nos enviares tu di- 
vino Espíritu, nos estremecerémos todos al ver semejan- 
tes prodigios; nos darémos por vencidos, y confesando 
nuestra incredulidad sujetarémos nuestros cuellos á tu 
yugo. Hace alusion al terror y espanto de los israelitas, 
cuando vieron el fuego y las llamas en el monte de Sí- 
nai. Exod. xx, 18. El Profeta, como que ya habia sido 
vido, y llegado al cumplimiento de sus deseos: Descen- 
diste ya, Señor, exclama todo transportado, á nosotros: 
te veo en espíritu hecho hombre, y conversar en la tier- 
ra con nosotros : ya todos los montes, esto es, todo lo 
mas alto, fuerte, poderoso, que hay: en el mundo, á tu 
presencia, á tu venida, á la de tu divino Espíritu en el 
dia de Pentecostes, se ha disipado, deshecho y derreti- 
do, como se derrite la cera al calor del fuego. 

8 Desde que el mundo es mundo no se ha oido, ni se 
ha entendido cosa igual. 


CAPÍTULO LXYV. 


perceperunt: oculus “ non vidit, Deus absque te, 
quee preparasti expectantibus te. 

5  Occurristi leetanti, et facienti justitiam: in 
viis tuis recordabuntur tui: ecce tu iratus es, et 
peccavimus : in ipsis fuimus semper, et salvabi- 
mur. 

6 Et facti sumus ut immundus omnes nos, 
et quasi pannus menstruate universe justitise 
nostre : et cecidimus quasi folium universi, et 
iniquitates nostre quasi ventus abstulerunt nos. 


7 Non est qui invocet nomen tuum: qui con- 
surgat, et teneat te: abscondisti faciem tuam a 
nobis, et allisisti nos in manu iniquitatis nostre. 


8 Et nunc Domine, pater noster es tu, nos 
veró lutum: et fictor noster tu, et opera ma- 
nuum tuarum omnes nos. 

9 Ne”Dirascaris Domine satis, et ne ultra me- 
mineris iniquitatis nostre: ecce respice, popu- 
lus tuus omnes nos. 

10 Civitas sancti tui facta est deserta , Sion 
deserta facta est, Jerusalem desolata est. 


11 Domus sanctificationis nostre, et glorise 
nostre, ubi laudaverunt te patres nostri, facta 
est in exustionem ignis, et omnia desiderabilia 
nostra versa sunt in ruinas. 

12 Numgquid super his continebis te Domi- 
ae, tacebis, et affliges nos vehementer ? | 
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dos percibieron : ojo no vió, salvo tú, ó Dios, lo 
que has preparado para aquellosquete esperan?, 

5 Saliste al encuentro del que se regocija ”, 
y hace justicia: en tus caminos se acordarán de 
tí: hé aquí que tú estás enojado, y pecamos: en 
pecados estuvimos siempre, y serémos salvos. 

6 Y todos nosotros nos hemos hecho como 
un impuro $, y como un paño de menstruosa son 
todas nuestras justicias; y caimos todos como ho- 
ja, y nuestras maldades nos arrebataron como un 
viento. | | 

7 No hay quien invoque tu nombre: quien 
se levante, y te detenga ?: escondiste tu cara de 
nosotros, y nos estrellaste contra nuestra mal- 
dad 1. 

8 Y ahora, Señor, nuestro Padre eres tú, 
y nosotros barro; y nuestro alfarero tú, y obras 
de tus manos todos nosotros. 

9 No te enojes mucho, Señor, y no te acuer- 
des mas de nuestra maldad: hé aquí míranos, 
pueblo tuyo somos todos nosotros. 

10 La ciudad de tu Santo ** hízose desierta, 
Sion ha quedado yerma, Jerusalem está deso- 
lada. 

11 Lacasa de nuestra santificacion y de nues- 
tra gloria, en donde te alabaron nuestros padres, 
se ha convertido en llamas de fuego *?, y todas 
nuestras cosas preciosas ** han parado en ruinas. 

12 ¿Pues, Señor, al ver estas cosas te esta- 
rás quedo **, callarás, y nos afligirás en gran 
manera ?5? 


CAPÍTULO LXY. 


Isaías profetiza la vocacion de los gentiles, y la reprobacion de los judíos por sus abominables pecados. 
Venganza del Señor contra este pueblo: mas los escogidos de entre ellos serán salvos. Bendiciones de 


Dios sobre su Iglesia por Jesucristo. 


41. Queesierunt “ me qui anté non interroga- 
bant, invenerunt qui non quesierunt me. Dixi: 
Ecce ego, ecce ego ad gentem, que non invo- 
cabat nomen meum, 


A 1] Corinth, u, 9, — Ú Psalm. zxxvyi, 8. — € Roman, x, 20. 


6 Los bienes, gracias y dones que tienes, ó Cristo, 
preparados en esta vida y en la venidera para tus fieles, 
para aquellos que te aman y te esperan. Véase san Pa- 
BLO, 1 Corinth. 1, 9. 

7 Para abrazarle, y reconocer por tu amigo al que se 
alegra de tu venida , se emplea en obras de justicia, en 
cumplir puntualmente tus mandamientos , sin perderte 
jamás de vista. Y por el contrario te mostrarás enojado 
con aquellos pérfidos, obstinados y ciegos de entre nos- 
otros, que no te quisiéremos recibir, honrar y obede- 
cer: que pecáremos contra tí, despreciándote , maltra- 
tándote y poniéndote en una cruz: mas con todo eso si 
queremos, encontrarémos remedio en tu misericordia, 
y nos salvarémos. 

8 Como un leproso delante de Dios y de los hom- 
bres. Y si parece que hay en nosotros alguna justicia, 
todo esto es semejante á un trapo súcio y hediondo, por 
causa de las innumerables maldades con que acompa- 
ñamos y contaminamos aquellas aparentes justicias de 
los hipócritas judíos. Por lo cual este lugar no puede 
servir de apoyo al error de los herejes, que pretenden, 
que la justicia del hombre consiste en sola la no impu- 
.tacion de los pecados, y de ningun modo en la práctica 
de las virtudes, torciendo el sentido de este lugar, para 


1 Buscáronme los que antes no preguntaban 
por mí *, halláronme los que no me buscaron. 
Dije: Vedme, vedme, á una nacion que no in- 
vocaba mi nombre. 


enseñar con error pertinaz, que todas las obras, aun las 
de los justos, son pecados. 

9 Nadie hay que te aplaque, sirva de medianero, y 
desarme tu justa cólera. 

10 (Ó tambien, por mano de nuestras iniquidades, 
que son nuestros crueles verdugos, y nos atormentan sin 
cesar. FERRAR. Desleistenos por nuestros delictos. 

11 De tu santuario, de Jerusalem. 

12 FERRAR. Fue por ardedura de fuego. Ha sido in- 
cendiada por los chaldeos, y despues por los romanos. 

13 MS. 6. Nuestras deseaderas cosas. Las mas precio- 
sas, ricas y hermosas, que habia en Jerusalem: pala- 
cios, galerías, templo, etc., todo ha sido arruinado. 

14 ¿Podrás, Señor, detener tu misericordia? ¿te da- 
rás por desentendido? ¿no te moverá á piedad un espec- 
táculo tan funesto? ¿no nos dirás siquiera una palabra 
de consuelo ? ¿permitirás que seamos arruinados hasta 
un total exterminio? La respuesta del Señor á estas an- 
sias del Profeta está en el capítulo siguiente. 

15  FERRAR. ¿Hasta mucho ? 

CAPÍTULO LXV. 

1 Los gentiles, que antes no me conocian, luego que 
oyeron hablar de mí á mis Apóstoles, me buscaron con 
grande ansia y muestras de seguirme ; y por esto des- 
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2 Expandi manus meas totá die ad populum 
incredulum, qui graditur in via non bona post 
cogitationes suas. 

3 Populus qui ad iracundiam provocat me 
ante faciem meam semper, qui immolant in hor- 
tis, et sacrificant super lateres : 

4 Qui habitant in sepulchris, et in delubris 
idolorum dormiunt : qui comedunt carnem suil- 
lam, et jus profanum in vasis eorum. 

5 Qui dicunt: Recedeá me, non appropin- 
ques mihi , quia immundas es: isti fumus erunt 
in furore meo, ignis ardens totá die. 

6  Eccescriptum est coram me: non tacebo: 
sed reddam et retribuam in sinum eorum. 


7 Iniquitates vestras, et iniquitates patrum 
vestrorum simul, dicit Dominus, qui sacrifica— 
verunt super montes, et super colles exprobra- 
verunt mihi, et remetiar opus eorum primum 
in sinu eorum. 

8 H:ec dicit Dominus: Quomodo si invenia- 
tur granum in botro, et dicatur: Ne dissipes il- 
lud, quoniam benedictio est: sic faciam propter 
servos meos, ut non disperdam totum. 


9 Et educam de Jacob semen, et de Juda 
possidentem montes meos: et hereditabunt eam 
electi mei, et servi mei habitabunt ibi. 

10 Et erunt campestria in caulas gregum, et 
vallis Achor in cubile armentorum populo meo 
qui requisierunt me. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


2 Extendí mis manos todo el día á un pue- 
blo incrédulo ?, que anda en camino no bueno 
en pos de sus pensamientos. 

3 Pueblo, que en mi cara me está provocan- 
do continuamente á enojo: que degiiellan vícti- 
mas en los huertos, y sacrifican sobre ladrillos *: 

A Que moran en los sepulcros *, y duermen 
en los templos de los ídolos $: que comen la car- 
ne del cerdo * y un caldo profano ” en sus tazas. 

5 Que dicen: Apártate de mí, no te me acer- 
ques, porque eres inmundo *: estos serán humo 
en mi furor ?, fuego que arderá todo el dia. 

6  Hé aquí que escrito está delante de mí ?”: 
no callaré, sino que retornaré, y daré su mere- 
cido en el seno de ellos. 

7 Vuestras iniquidades **, y las iniquidades 
de vuestros padres juntamente, dice el Señor, 
los cuales sacrificaron sobre los montes, y sobre 
los collados me zahirieron **, y remuneraré ** 
su Obra primera en el seno de ellos **, 

S Esto dice el Señor: Como cuando se halla 
un grano en un racimo *5, y se dice: No lo des- 
perdicies, porque es una bendicion : así haré por 
E de mis siervos, que no le destruiré del 
todo. 

9 Y sacaré simiente de Jacob **, y de Judá 
el que posee mis montes; y la heredarán mis es- 
cogidos , y mis siervos morarán en ella. 

10 Y las campiñas servirán para majadas de 
rebaños ?*”, y el valle de Achor ** para albergué 
de vacadas para los de mi pueblo, que me bus- 
caron. 


eché á ua pueblo ingrato, y salí á abrazar con el mayor 
afecto á este nuevo, que antes no inyocaba mi nombre. 
San PabLo, Rom. x, 20, aplica este texto á la conyer- 
sion de los gentiles. Y la reprobacion de los judíos nace 
de ellos mismos. | 

2 Dándole mi socorro: llenándole de consuelos y de 
bienes, convidándole con mi misericordia y perdon de 
todo lo pasado; pero todo inútilmente, porque se ha obs- 
tinado en seguir sus caminos depravados, y en no aten- 
der á otra cosa que á los deseos malignos de su perverso 
corazon. El mismo Apóstol explica este versículo de la 
incredulidad de los judíos en tiempo de Jesucristo, v. 21. 

2 En los bosques, y en los altares hechos de ladrillo, 
como acostumbran los gentiles, contra lo que expresa- 
mente les tengo ordenado en mi ley. Exod. xx, 24; 
XXvIí, 8. Los judíos en tiempo de Jesucristo no come- 
tian estas idolatrías groseras ; pero eran idólatras de sí 
mismos y de sus pasiones. 

4£ Los LXX añaden: Por causa de los sueños. Entre- 
gados á la nigromancia , acuden á los sepulcros, duer- 
men en ellos, y lo que allí sueñan, creen que es un va- 
ticinio infalible de lo venidero. 

8 Para oir sus oráculos, ó emplearse allí en las mas 
execrables abominaciones. l 

6 La carne del puerco, que les tengo prohibida. Véa- 
se el Levítico, x1, 7. 

7 Licor, ó caldo de carne de animales, ó de ayes pro- 
hibidas por la ley. 

8 Que dicen al gentil, etc., al paso mismo que ellos 
le imitan en todas sus supersticiones, idolatrías y cor- 
rupcion. Esta hipocresía era el vicio dominante de los 
caporales del pueblo hebreo en tiempo de Cristo. 

9 Fomento para el fuego, que los abrasará, y que 
mi ira encenderá contra ellos, primero por mano de los 
chaldeos y de los romanos, y despues en los tormentos 
eternos del infierno. 

10 Escrito está su pecado delante de mí, y no se bor- 


rará de mi memoria: por lo que no dejaré de darles su 
mérecido. 

11 Se debe suplir, reddam, ó retribuam, segun se lee 
en el versículo precedente. 

12 Deque sin mérito ni razon me usurpó la divinidad. 

13 Sus pecados antiguos y los de sus hijos los casti- 
garé con el exterminio de toda la nacion. A esto aludia 
Cristo, cuando dijo á los judíos: Llenad la medida de 
vuestros padres. MATTH. XXII1L, 32. 

14 Y á proporcion de sus antiguas obras será el ga- 
lardon y recompensa que yo les daré. Así suele castigar 
Dios, cuando se ha llenado la medida de los pecados. 
Genes. xv, 16. 

15 Mas con todo esto no destruiré del todo á Israel, 
sino que reservaré de él simiente. Así como cuando en un 
racimo de uvas, que ha sido pisado, ó se ha corrompido, 
si queda un solo granito entero y sano, se dice: No le ar- 
rojes, no le desperdicies, resérvalo, deja que sesiembre, 
y producirá una nueva vid , porque es bendicion de Dios; 
ó como en el Hebreo: Bendicion de Dios hay en él. Los 
hebreos llaman bendicion de Dios á todos los frutos que 
sirven para la conservacion del hombre ; pero en este 
lugar significa la fecundidad, ó virtud de producir, ó en- 
gendrar una nueva vid. La exposicion de esto se halla 
en el cap. 1, y en san PABLO, ad Roman. 1x, 29. 

18 Exceptuaré y reservaré los Apóstoles, y un núme- 
ro considerable de judíos, para que de estos se propague 
una nueva vid : mi Iglesia, que se extenderá por todo el 
mundo. 

17 Todo se llenará del nuevo pueblo, de los que me 
buscaron de los gentiles (v. 1): los llanos y campiñas, 
los valles y los montes. El Hebreo: Y será Saron para 
majada de ovejas. Sobre Saron véase el cap. XXXII1, 9; 
XXXy, 2. 

18 Estaba este valle junto á Jerichó, y era muy fér- 
til. Se llamó así de Achan, que fue apedreado y quema- 
do en él: lo que puede verse en JosuÉ, vil, 26. 


CAPÍTULO LXV. 


11 Et vos, qui dereliquistis Dominum, qui 
obliti estis montem sanctum meum, qui ponitis 
Fortune mensam, et libatis super eam. 


12 Numerabo vos in gladío, et omnes in cze- 
de corruetis: pro eo quod vocavi “%, et non res- 
pondistis: locutus sum, et non audistis: et facie- 
batis malum in oculis meis, et que nolui, ele- 
gistis. 

13 Propter hoc h:ec dicit Dominus Deus: Ec- 
ce servi mei comedent, et vos esurietis: ecce ser- 
vi mei bibent, et vos sitietis : 


14 Ecce servi mei leetabuntur, et vos confun- 
demini: Ecce servi mei laudabunt pre exultatio- 
ne cordis, et vos clamabitis pree dolore cordis, et 
pree contritione spiritús ululabitis. 


15 Et dimittetis nomen vestrum in juramen- 
tum electis meis: et interficiet te Dominus Deus, 
et servos suos vocabit nomine alio. 

16 In quo qui benedictus est super terram, 
benedicetur in Deo amen: et qui jurat in terra, 
jurabit in Deo amen : quia oblivioni traditee sunt 
angustiz priores, et quia abscondite sunt ab 
oculis meis. 

17 Ecce? enim ego creo coelos novos, ef ter- 
ram novam: et non erunt in memoria priora, et 
non ascendent super cor. 

18 Sed gaudebitis et exultabitis usque in sem- 
piternum in his, que ego creo: quia ecce ego 
creo Jerusalem exultationem, et populum ejus 
gaudium. 

19 Et exultabo in Jerusalem, et gaudebo in 
populo meo: et non audietur in eo ultrá vox 
fletús , et vox clamoris. 
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11 Mas vosotros, que desamparásteis al Se— 
ñor, que olvidásteis mi santo monte, que poneis 
mesa á la Fortuna *?, y derramais libaciones so- 
bre ella. 

12 Por cuenta os pasaré á cuchillo ?*, y todos 
caeréis en la matanza **: porque llamé, y no res- 
pondísteis: hablé, y no oísteis : y hacíais el mal 
delante de mis ojos, y escogísteis lo que yo no 
quise ?, 

13 Por tanto esto dice el Señor Dios: Hé 
aquí que mis siervos comerán ?*, y vosotros ten- 
dréis hambre: hé aquí que mis siervos beberán, 
y vosotros tendréis sed : 

14 Hé aquí que mis siervos se alegrarán , y 
vosotros seréis avergonzados: Hé aquí que mis 
siervos cantarán alabanzas por la alegría del co- 
razon, y vosotros daréis gritos por el dolor del 
corazon, y por el quebrantamiento del espíritu 
aullaréis. 

15 Y dejaréis vuestro nombre para juramen- 
to?* á mis escogidos; y te matará el Señor Dios, 
y á sus siervos los llamará con otro nombre ?. 

16 En el cual ?? aquel, que es bendito sobre 
la tierra, será bendito en el Dios amen ””; y el 
que jura en la tierra, jurará en el Dios amen: 
porque quedaron en olvido las primeras angus- 
tias ?, y porque escondidas están de mis ojos. 

17 Porque hé aquí que yo crio ?? nuevos cie— 
los, y nueva tierra *; y las cosas primeras no se- 
rán en memoría, y no subirán sobre el corazon. 

18 Mas os gozaréis, y os regocijaréis por 
siempre en aquellas cosas, que yo crio: porque 
ved aquí que yo crio á Jerusalem por regocijo, 
y á su pueblo por gozo **. 

19 Y me regocijaré en Jerusalem, y me go- 
zaré en mi pueblo; y no se oirá mas en él voz de 
lloro, ni voz de lamento ?*. 


A Proverb. 1, 24; Infra, 1xv1, 4; Jerem. vu, 43. — Ú Infra, 1xv1, 22; Apocalyp. xxi, 4, etc. 


19 Mas no se entiende esto con vosotros, ó pérfidos y 
ciegos judíos, que volviendo las espaldas al Señor y á su 
santo monte, que es en donde le debíais adorar, poneis 
mesa á la ciega Fortuna de los gentiles, despreciando la 
providencia de Dios, que no puede faltar, y su poder in- 
vencible, y su benevolencia, que tantas veces habeis ex- 
perimentado. Esta impiedad tomaron los hebreos de los 
egipcios, los cuales segun escribe san JERÓNIMO, el úl- 
timo dia del año ponian en todas las ciudades á esta fal- 
sa deidad una mesa colmada de toda suerte de frutas y 
viandas, y un vaso lleno de vino, para darie gracias con 
esta ceremonia de la abundancia y frutos que habian 
tenido el año que acababa ; y para implorarla de nuevo 
para el que iba luego á comenzar. Sobre esta costumbre 
de presentar viandas á los ídolos véase tambien DANIEL, 
XIV, 2, y el Libro de los Jueces, 1x, 27. El Hebreo: Y 
cumplis el número de la libacion, ó efusion; esto es, der- 
ramais cierto número de tazones, ó vasos llenos de li- 
cor, ofreciéndolos á esta diosa. 

20 Yo tambien por cuenta, y uno á uno os haré pa- 
sar á cuchillo. 

21 El Hebreo: Y todos vosotros os encorvaréis, baja- 
réis la cabeza ; ó tambien, os arrodillaréis para ser de- 
gollados. 

22 Lo que no me agradaba : lo que aborrecia. 

23 En lo que se comprende toda suerte de delicias 
espirituales, y principalmente las que experimentan los 
que se llegan á recibir dignamente el sacramento de la 
Eucaristía. 


24 Para juramento execratorio ; pues dirán cuando 
juren, ó atestigúen alguna cosa: Venga sobre mí lo que 
á los judíos, si no digo verdad. Ó tambien, porque la 
mayor afrenta y oprobio, que se podrá decir á un hom- 
bre, será llamarle judío, semejante á vosotros. 

25 Sus siervos dejando el nombre antiguo se llama- 
rán despues cristianos. 

26 Esto es, en el nombre de Cristo. 

27 Dios verdadero, ó de verdad, como trasladan los 
LXX. Jesucristo es verdadero Dios, y Dios amen, esto 
es, fiel. Véase san PABLO, 11 Corinth. 1, 20. 

28 Porque siendo un Dios fiel, cumplirá lo que tiene 
prometido, y hará que la muchedumbre y grandeza de 
sus nuevos beneficios haga olvidar las antiguas calami- 
dades. 

29 Estas son palabras de Jesucristo. 

30 Un nuevo mundo, mucho mas hermoso que el 
que vemos y admiramos. Este es el reino de Jesucristo 
en su Jglesia ; reino que durará eternamente, en el que 
no quedará memoria de las calamidades pasadas, ni ven- 
drán al pensamiento. Así lo explican san JERÓNIMO y 
ThEODORETO. Véase la descripcion de este reino dicho- 
so, que aludiendo á esto hace san Juan en el Apocal. 
xxi, 4d, etc. 

31 Pongo en mi Iglesia una alegría y gozo perfecto : 
la hago una ciudad de cumplido gozo y alegría. 

32 Lo que se verificará, no solamente en la Iglesia 
triunfante, sino tambien en la militante, respecto de 
aquellos que son sus verdaderos hijos. 
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20 Non erit ibi ampliús infans dierum, et se- 
nex qui non impleat dies suos: quoniam puer 
centum annorum morietur, et peccator centum 
annorum maledictus erit. 


21 Et edificabunt domos, et habitabunt: et 


plantabunt vineas, et comedent fructus earum. 


22 Non edificabunt, et alius habitabit: non | 


plantabunt, et alius comedet : secundúm enim 
dies ligni, erunt dies populi mei, et opera ma- 
nuum eorum inveterabunt: | 
23  Electi mei non laborabunt frustra, neque 
generabunt in conturbatione: quia semen bene- 
dictorum Domini est, et nepotes eorum cum eis. 


24  Eritque * antequam clament, ego exau- 
diam : adhuc illis loquentibus, ego audiam. 


25 Lupus? et agnus pascentur simul, leo et 
bos comedent paleas: et serpenti pulvis panis 
ejus: non nocebunt, neque occident in omni 
monte sancto meo , dicit Dominus. 
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20 No habrá allí mas niño de dias %, nian- 
ciano que no cumpla sus dias : porque el chico de 
cien años morirá, y el pecador de cien años mal- 
dito será. 

91 Y labrarán casas *, y las habitarán; y 
plantarán viñas, y comerán sus frutos. 

22 No edificarán, y otro habitará *: no plan- 
tarán, y otro comerá: porque segun los dias del 
árbol *, serán los dias de mi pueblo, y las obras 
de las manos de ellos envejecerán *” : 

23 Mis escogidos no trabajarán en vano, ni 
engendrarán hijos para turbacion *: porque se- 
rán estirpe de benditos del Señor, y sus nietos 
con ellos. 

24 Y acaecerá que antes que clamen, yo los 
escucharé **: cuando estén hablando, yo los 
oiré. 

25 El lobo y el cordero pacerán juntos **, el 
leon y el buey comerán paja; y el polvo será el 
pan de la serpiente 4*: no dañarán, ni matarán 
en todo mi santo monte *?, dice el Señor. 


CAPÍTULO LXVIL 


El Señor reprende la hipocresía de los judíos carnales. Reprueba el templo y sus sacrificios. Venganza 
del Señor contra ellos. Fecundidad de la nueva Iglesia, y conversion de los gentiles. Judios espiritua- 


les, nueva estirpe que subsistirá eternamente. 


1 Hee dicit Dominus: Coelum sedes mea C, 
terra autem scabellum pedum meorum : quee est 
ista, domus , quam «eedificabitis mihi? et quis est 
iste locus quietis mese ? | 

2 Omnia heec manus mea fecit, et facta sunt 
universa ista, dicit Dominus: Ad quem autem 


A Psalm. xxx1, 5. — $ Supra, xt, 6. — € Actor. vi, 49; xvu, 24. 


4 Esto dice el Señor: El cielo es mi trono?, 
y la tierra peana de mis piés: ¿qué casa es esa, 
que á mí me edificaréis vosotros? ¿y qué Jugar 
es ese de mi reposo ? 

2 Todas estas cosas hizo mi mano, y fueron 
hechas todas ellas, dice el Señor”. ¿Y en quién 


33 En esta Iglesia no habrá niño ni viejo de dias, es- 
to es, que no cumpla los suyos de virtud y de santidad : 
en ella no se tendrá cuenta á los años, sino á sola la vir- 
tud y verdadera ciencia. De manera, que un jóven aun- 
que muera de pocos años , pero adulto y consumado en 
virtudes, será reputado como un viejo de muchos; y por 
el contrario, el pecador que haya vivido cien años, y 
poseido muchas habilidades, riquezas y honras, etc., si 
careciere de virtud , le cargarán todos de execraciones. 
Tal es la imágen de la Iglesia cristiana. Sapient. tv, 8, 
9, etc. 

32 Tglesias, monasterios, etc. Otros entienden los 
frutos de las buenas obras, con que se abrirán camino 
para el cielo, 


35 Nadie los despojará del bien que hicieren, por- 


que les estará reservado, para recibir por él un premio 


de vida eterna. 


388 Del árbol de la vida. Así los LXX. Porque mis 
fieles se mantendrán sanos, robustos, y vivirán alegres, 
como si se hallaren en el primer estado de la inocencia, 
y comieran del árbol de la vida. Además que la vida de 
Jos escogidos será eterna como la de Jesucristo, que es 
el verdadero árbol de Ja vida, mencionado por san JuAN, 
Apocal. 11, 7. 

87 Serán de larga duracion: recibirán por ellas un 
premio eterno. 

38 LosLXX: Para maldicion. Mis Apóstoles y suceso- 
res engendrarán hijos espirituales para Jesucristo, á los 
cuales no inquietará el espíritu maligno arrastrándolos 
£ la muerte; porque irán al cielo, y serán contados en el 
número de los escogidos de Dios, y bienaventurados. 

$9 Y les prevendré yo con mi gracia, me adelantaré 


á sus ruegos y deseos, para concederles todo cuanto ne- 
cesiten. 


40  Véaseel cap. x1, 6. El Hebreo: El leon, como el 
buey. En esto se significa, que habian de estar en la Igle- 
sia muy hermanados y concordes los hombres de diyer- 
sas condiciones y costumbres, y que todos tendrian unas 
mismas leyes y pasto espiritual. 

41 Y el demonio, aquella antigua serpiente, que an- 
tes se gozaba y alimentaba con la muerte espiritual de 
los hombres, no se apacentará sino de aquellos que son 
como tierra, porque tienen puesto su corazon en los 
bienes de ella, sin levantar la cabeza, ni aspirar á los 
eternos del cielo. Se alude aquí á la maldicion que echó 
Dios á la serpiente. Genes. 11, 14, 

42 FERRAR. Noenmalescerán. Los que antes eran 
iracundos, arrogantes, violentos, etc., serán humildes, 
mansos ; y no causarán á ninguno el menor daño ó mo- 
lestia, porque en mi Iglesia solamente reinará la cari- 
dad. Todas estas expresiones grandiosas se deben apli- 
car á la Iglesia de Jesucristo en un cierto sentido, aun 
cuando ella está peleando en la vida presente ; y mas 
cumplidamente á la Iglesia de los escogidos, que gozan 
ya del triunfo en la eterna bienaventuranza. 

CAPÍTULO LXVI. 

1 Los hebreos poniendo una excesiva y mal entendi- 
da confianza en su templo, como que era el único en la 
tierra, en el que era adorado el verdadero Dios, abusa- 
ban de esta confianza, y ofendian sin cesar al Señor, que 
residia en el templo. Y así les dice: ¿Por qué confiais 
vanamente en vuestro templo, como si yo necesitara de 
él? Yo lo lleno todo con mi presencia, y los cielos y la 
tierra no me pueden contener. ¿Pues qué será para mí 
esa casa que pensais edificar, y destinar para que yo re- 
pose en ella? 

2 Yono necesito de vuestro templo, ni de los sacri- 
ficios que vosotros me ofreceis en é], porque soy el s0- 


CAPÍTULO LXVI. 


respiciam, nisi ad pauperculum, et contritum 
spiritu, et trementem sermones meos? 


3 Qui immolat bovem, quasi qui interficiat 
virum: qui mactat pecus, quasi qui excerebret 
canem : qui offert oblationem, quasi qui sangui- 
nem suillum offerat: qui recordatur thuris, qua- 
si qui benedicat idólo. Heec omnia elegerunt in 
viis suis, ebin abominationibus suis anima eorum 
delectata est. 

A  Unde et ego eligam illusiones eorum: et 
quee timebant, adducam ejs: quia vocavi %, et 
non erat qui responderet: locutus sum, et non 
audierunt: feceruntque malum in oculis mejs, 
et que nolui elegerunt. 

5 Audite verbum Domini, qui tremitis ad 
verbum ejus: dixerunt fratres vestri odientes 
vos, et abjicientes propter nomen meum: glo- 
rificetur Dominus, et videbimus in letitia ves- 
tra: ipsi autem confundentur. 


6 Vox populi de civitate, vox de templo, vox 
Domini reddentis retributionem inimicis suis. 


7 Antequám parturiret, peperit: antequám 
veniret partus ejus, peperit masculum. 

8  Quis audivit umquam tale ? et quis vidit 
huic simile? numquid parturiet terra in die una? 


GA Proverb. 1, 24; Supra, Lxv, 12; Jerem. vu, 13. 
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pondré mis ojos, sino en el pobrecito, y que- 
brantado de espíritu, y que tiembla de mis pa- 
labras? 

3 El que inmola un buey, es como el que 
mata á un hombre ?*: el que sacrifica una res, co- 
mo el que descerviga * á un perro: el que ofrece 
oblacion, como quien ofrece sangre de cerdo: el 
que se acuerda del incienso, como quien bendice 
á un ídolo. Todo esto escogieron en sus cami- 
nos $, y su alma se deleitó en sus abominaciones. 

A Por lo que yo escogeré el burlarme de 
ellos €, y haré venir sobre ellos lo que temian : 
porque llamé, y no habia quien respondiese: ha- 
blé, y no oyeron: é hicieron lo malo en mis ojos, 
y escogieron lo que yo no quise. 

9  Oid la palabra del Señor, los que temblais 
á su palabra ": dijeron vuestros hermanos, que 
os aborrecen, y desechan por causa de mi nom- 
bre: glorificado sea el Señor, y lo reconoceré- 
mos en vuestra alegría: mas ellos serán confun- 
didos. 

6 Voz del pueblo de la ciudad *, voz del 
templo, voz del Señor, que da el pago merecido 
á sus enemigos. 

1 Antes que estuviese de parto, parió ?: an- 
tes que llegase su parto, parió un hijo varon 1. 

8 ¿Quién jamás oyó cosa tal? ¿ y quién la vió 
semejante á esta? ¿parirá acaso la tierra ** en un 


berano Señor de todas las cosas; y así no creais que pon- 
go en tales aparatos mis delicias. Y si quereis saber en 
quién las pongo, os digo y declaro, que en el espíritu 
del pecador que se confunde, se humilla, se arrepiente, 


se me sujeta y obedece, y que al oir mi palabra se estre- . 


mece todo, mostrando que me tiene un respeto y amor 
propio de hijo. Los LXX trasladaron : Sino sobre el hu- 
milde y pacífico. 

8 Comosi dijera: Vuestros sacrificios me son abomi- 
nables, y los miro como si matárais un hombre para ofre- 
cerle á Moloch,ó me sacrificárais un perro ó un puerco, 
que eran animales impuros por la ley; Ó como si que- 
márais incienso á un ídolo. Y la razon de esto es, porque 
con estos sacrificios que me haceis, quereis poner como 
un velo á vuestras iniquidades; pues me los ofreceis al 
mismo tiempo que seguís todos vuestros desórdenes y 
abominaciones, hallando vuestro gusto y deleite en ellas. 

4  FERRAR. Como descervigán perro. Esta voz es Cas- 
tiza y propia, y no hay otra que le sustituya. 

3 Segun sus antojos: á su gusto, solo por ser cosas 
de su agrado é inclinacion: pero no movidos de un ver- 
dadero espíritu de religion ; antes bien con esos actos 
externos de mi culto, compatibles con un corazon de- 
pravado y corrompido, quieren como engañarme; y así 
me burlaré de su falsa religion. 

6 Y así supuesto que vosotros habeis escogido seguir 
lo que me desagrada; yo tambien escogerélos males y cala- 
midades que han de venir sobre vosotros, que serán terri- 
bles : yo haré que seais el oprobio de todas las naciones. 

7 Mas dejando ya como una cosa perdida al cuerpo 
de vuestra nacion; me vuelvo solamente á aquellos po- 
cos, que de esta general corrupcion en que vivís, por 
gracia particular y vocacion mia se convertirán á mí y á 
mi Ungido : á vosotros, digo, Apóstoles y discípulos de 
mi Hijo encarnado, os dirán esos vuestros hermanos se- 
gun la carne, que obstinados y ciegos permanecerán en 
su infidelidad, y que por causa de mi nombre os abor- 
recerán mortalmente, os dirán llenos de insolencia: Ese 
vuestro Cristo muéstrenos su gloria y su poder descen- 
diendo de la cruz, resucitando de entre los muertos, y 


obrando otras maravillas semejantes; y de este modo 
vosotros os alegraréis, y nosotros viendo vuestra alegría 
nos alegrarémos con vosotros. Pero no hay que esperar 
esto de un hombre á quien han quitado la vida en una 
cruz: lo que únicamente se sacará de él será confusion, 
afrenta y oprobio. Mas no hagais caudal de estos orgu- 
llosos escarnecedores; porque los que quedarán confu- 
sos y avergonzados serán ellos mismos, cuando Jesu- 
cristo resucite de entre los muertos; cuando manifieste ' 
su poder y gloria á todo el mundo, ya por sí mismo, ya 
por sus Apóstoles; y cuando los entregue al dominio de 
los romanos. 

8 Y en prueba de esto ved que ya suenan en mis oi- 
dos los :lamentos, gritos y alaridos del pueblo, viendo 
venir sobre ellos á los romanos, y que ponen sitio á la 
ciudad , las voces de los Angeles, que desde lo íntimo 
del templo gritan y dicen: Salgamos de aquí : JosEPHO, 
lib. vu de Bello, cap. 12, la yoz del Señor, que intima 
Ja ruina y desolacion de Jerusalem, en pago de la inven- 
cible obstinacion de los pérfidos judíos sus enemigos. 

9 El Hebreo: Antes que le viniesen los dolores : Sion, 
esto es, la Iglesia primitiva, compuesta de judíos con- 
vertidos á Jesucristo : desde luego sin largo trabajo ni 
dolores parió á Cristo en el corazon de un gran número 
de fieles; parió á los Apóstoles que ganaron despues in- 
finitos hijos para la fe. Como si dijera: Al mismo tiem- 
po que los judíos serán perseguidos y acabados, se le- 
vantará y crecerá la Iglesia, no lentamente, como se for- 
mó en otro tiempo la Sinagoga, sino de repente, y en 
poquísimo tiempo. 

19 Varones fuertes, dotados de admirable fortaleza, 
como fueron los mártires de Jesucristo. Esto no tanto 
pertenece al sexo, cuanto á la virtud y fortaleza, que se 
manifestó muchas yeces aun en la edad y sexo mas de- 
licado y flaco. 

11 ¿Podrá la tierra en un solo dia arrojar y sazonar 
sus frutos? ¿Ó una nacion formarse de repente y de una 
vez? No por cierto. Mas la Iglesia á un mismo tiempo 
parirá sus hijos en tan grande número, con tan grande 
virtud y robustez, como hemos visto. 
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aut parietur gens simul, quia parturivit et pe- 
perit Sion filios suos? . 

9 Numgquid ego, qui alios parere facio, ¡pse 
non pariam, dicit Dominus? si ego, qui genera- 
tionem ceteris tribuo , sterilis ero, ait Dominus 
Deus tuus ? 

10 Letamini cum Jerusalem, et exultate in 
ea omnes qui diligitis eam: gaudete cum ea gau- 
dio universi, qui lugetis super eam, 

11 Ut sugatis, et repleamini ab ubere con- 
solationis ejus : ut mulgeatis,, et deliciis affluatis 
ab omnimoda gloria ejus. 

12 Quia hec dicit Dominus : Ecce ego decli- 
nabo super eam quasi fluvium pacis, et quasi 
torrentem inundantem gloriam gentium, quam 
sugetis: ad ubera portabimini, et super genua 
blandientur vobis. 

13 Quomodo si cui mater blandiatur, ita ego 
consolabor vos, et in Jerusalem consolabimini. 

14 Videbitis, et gaudebit cor vestrum, et os- 
sa vestra quasi herba germinabunt: et cognosce- 
tur manus Domini servis ejus, et indignabitur 
inimicis suis. 

15 Quia ecce Dominus in igne veniet, et qua- 
si turbo quadrigse ejus: reddere in indignatione 
furorem suum, et increpationem suam in flam- 
ma ignis: 

16  Quia in igne Dominus dijudicabit, et in 
gladio suo ad omnem carnem, et multiplicabun- 
tur interfecti a Domino, 

17 Qui sanctificabantur, et mundos se puta- 
bant in hortis post januam intrinsecús, qui co- 
medebant carnem suillam, et abominationem, et 
murem: simul consumentur, dicit Dominus. 


18 Ego autem opera eorum, et cogitationes 
eorum, venio at congregem cum omnibus gen- 
tibus et linguis: et venient, et videbunt gloriam 
meam. 


19 Et ponam in eis signum, et mittam ex eis, 
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dia? ¿Óse parirá de una vez una nacion, porque 
Sion estuvo de parto, y parió sus hijos ? 

9 ¿Pues yo que á los otros hago parir, no 
pariré yo mismo **, dice el Señor? ¿yo que á los 


otros doy la fecundidad, seré acaso estéril, dice 


el Señor tu Dios? 

10  Alegraos con Jerusalem, y regocijaos con 
ella todos los que la amais: gozaos con ella de 
gozo todos los que llorais sobre ella **, 

11 Para que mameis, y seais llenos de la te- 
ta de su consolacion: para que chupeis, y abun- 
deis en delicias de toda su gloria **, 

12 Porque esto dice el Señor: Hé aquí que 
yo derivaré sobre ella como rio de paz *, y co- 
mo arroyo que inunda la gloria de las gentes **, 
la cual mamaréis: llevados seréis á los pechos, y 
sobre las rodillas os acariciarán. 

13 Como la madre acaricia á su hijo, así yo 
os consolaré, y en Jerusalem seréis consolados. 

14 Lo veréis, y se gozará vuestro corazon, 
y vuestros huesos *” como yerba brotarán; y se- 
rá conocida la mano del Señor á favor de sus sier- 
vos, y se enojará con sus enemigos 1*, 

15 Porque hé aquí que el Señor vendrá en 
fuego *?, y sus carros así como torbellino: para 
retornar con saña su furor, y su reprension con 
llama de fuego: 

16 Porque el Señor juzgará discerniendo á 
toda carne ?%, con fuego y con su cuchillo ?*, y 
serán muchos los que el Señor matará, 

17 Aquellos, que se santificaban ?, y se 
creian limpios en los huertos detrás de la puerta 
en lo interior ?*, los que comian carne de puerco, 
y abominacion ?**, y ratones; serán consumidos á 


una ?*, dice el Señor. 


18 Mas yo vengo * á recoger las obras de 
ellos, y los pensamientos de ellos con todas las 
gentes y lenguas; y vendrán, y verán mi gloria. 


19 Y pondré una señal en ellos *, y de los 


12 Yesto no os debe parecer extraño, porque para mí 
nada bayimposible. ¿Yo que doy la fecundidad á otros, no 
la tendré en mí mismo? Como si dijera: Esta prodigiosa 
y repentina multiplicacion de mis hijos espirituales en mi 
Iglesia, no sedeberá álas fuerzas naturales de los predica- 
dores evangélicos, sino á mi divina virtud y gracia, quese- 
gun es mi voluntad quita y vencetodos los impedimentos. 

13 Por su ruina, por haber quitado la vida al mismo 
Autor de la vida. 

14 FERRAR. Porque alecheís, y os harteis de teta de 
sus consuelos, porque chupeis, y os deleyteis de claridad 
de suhonra. Alegraos con ella y seréis participantes de 
todos sus consuelos, y de la abundancia de todas sus de- 
licias. A esto se alude 1 PerR. 11, 2, 

15 La abundancia de todos los bienes. 

16 La multitud de pueblos y naciones que traeré á 
ella con toda su gloria, poder y riquezas. Véase el capí- 
tulo xL1ix, 23, etc. : 

17 La parte por el todo. Y todos vosotros, que antes 
estaréis marchitos y macilentos, reverdeceréis y flore- 
ceréis como la yerba. FERRAR. Como hermollo florece- 
rán. San JERÓNIMO y otros Padres entienden esto de la 
resurreccion de los muertos en el dia del juicio final. 

18 Se llenará de indignacion, primeramente casti- 
gando su obstinacion por los romanos, y últimamente 
condenándolos el dia del juicio á padecer las llamas eter- 
nas del infierno. 


19 El Profeta describe aquí el rigor, con que el Se- 
ñor castigará las maldades de los impíos en el último 
terrible dia. Este fuego es el que abrasará toda la tier- 
ra. Por los carros se entiende la majestad y poder con 
que vendrá entonces Jesucristo vencedor y juez ; y por 
el torbellino, el ímpetu y celeridad de su:juiclo. 

20 A todos los hombres, discerniendo, segun justi- 
cia, entre pecados y pecados. 

21 Matará á muchos, y con muerte eterna. 

22 Los que despues de haber cometido toda suerte de 
abominaciones en los bosques, en obsequio de sus infa- 
mes idolos, creian purificarse y quedar limpios de ellas 
con las expiaciones que acostumbraban hacer, 

23 Detrás de la puerta de sus casas, en donde tenian 
sus dioses tutelares : en lo interior, buscando lo mas 
oculto y secreto de la casa, para emplearse en los mas 
obscenos sacrificios. Así san AGUSTIN, ARIAS MONTA- 
NO, y Otros intérpretes. 

24 Todo lo que estaba prohibido por la ley, Levit. xt, 
29, y en general todas las maldades de los impíos. 

25 Condenados al fuego eterno. 

26 Vendré 4 juicio, y recogeré á una todas las obras 
de los impíos, que para confusion de ellos expondré en 
el valle de Josaphat á la vista de todo el mundo, que allí 
será congregado. 

27 Desde la segunda venida del Señor vuelve el Pro- 
feta 4 la primera. Y pondré y levantaré en las naciones 
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qui salvati fuerint, ad gentes in mare, in Afri- | que fueron salvos yo enviaré á las gentes al mar, 


cam, et Lydiam tendentes sagittam: in Jtaliam 
et Greciam, ad insulas longé, ad eos, qui non 
audierunt de me, etnon viderunt gloriam meam. 
Et annuntiabunt gloriam meam gentibus. 

20 Et adducent omnes fratres vestros de 
cunctis gentibus donum Domino in equis, et in 
quadrigis, et in lecticis, et in mulis, et in car- 
rucis, ad montem sanctum meum Jerusalem, 
dicit Dominus, quomodo si inferant filii Israel 
munus in vase mundo in domum Domini. 


21 Ef assumam ex eis in sacerdotes, et levi- 
tas, dicit Dominus: 

92  Quia “sicut coeli novi, et terra nova, que 
ego facio stare coram me, dicit Dominus: sic sta- 
bit semen vestrum, et nomen vestrum. 


23 Et erit mensis ex mense, et sabbatum ex 
sabbato: veniet omnis caro ut adoret coram fa- 
cie mea, dicit Dominus. 

94 Et egredientur, et videbunt cadavera vi- 
rorum, qui preevaricati sunt in me: vermis eo- 
rum non morietur ?, et ignis eorum non extin- 
guetur: et erunt usque ad satietatem visionis 
omni carni. 


4 Apocalyp. xx1, 4. — Ú Marc. 1x, 45. 
el estandarte de mi cruz por señal, convidándolas á que 
se alisten bajo de esta bandera. Ó tambien: Y pondré en 
ellos, haré bajar sobre ellos, sobre mis Apóstoles y dis- 
cípulos, señales, los dones de mi divino Espíritu en 
lenguas de fuego, para enviarlos despues á predicar y 
convertir á todo el mundo. Los enviaré á las islas del 
mar, al Africa, á todas las naciones que no me cono- 
cieron. Tiradores de flechas, esto se ha de referir á las 
gentes; Ó acaso á los Apóstoles , que fueron como unas 
veloces y escogidas saetas del Señor, para penetrar los 
corazones de los hombres con la fuerza de su predica- 
cion, y para volar ligeramente por todo el mundo. En lu- 
gar de tiradores de flechas, pone el Hebreo TWD 1IWD 
que los LXX trasladaron xai Mocóx , y CONSEervaron co- 
mo nombre propio, y algunos por él entienden los mos- 
covitas. 

28 FERRAR. Embiaré dellos escapadizos á las gentes, 
Tharsis, Pul, y Lud tirantes arco, Thubal, y Grecia. El 
Hebreo 9291 Thubal, en cuya palabra, segun la exposi- 
cion de san JERÓNIMO, se significa y comprende ó lalta- 
lia, Ó la España. 

29 Con todos los auxilios oportunos para el cumpli- 
miento de una obra tan señalada; con palabras, con obras, 
con ejemplos; consolando, socorriendo, exhortando, cas- 
tigando , reprendiendo. En lo que se hace alusion á los 
judíos cuando llenos de júbilo habian de volver del cau- 
tiverio de Babilonia. Puede tambien entenderse la diver- 
sidad de hijos de todos estados y condiciones que ven- 
drán al seno de la Iglesia.San JERÓNIMO dice, que los di- 
versos carruajes en que los hombres son traidos á la fe, 
son los Angeles, ó los hombres santos, que se adelanta- 
ron en la virtud hasta ser como Angeles. 

30 MS. 6. E en carrochos. 

31 En el Hebreo es Mincha, ylo mismo ponen por el 
donum, ó presente del v. 20. Véase el Levítico, cap. 11, 
nota 2, donde se explica lo que era Mincha. 

32 De entre los gentiles, y no como en la Sinagoga de 
sola la tribu de Leví, sino de toda nacion sin distincion 


al Africa, y ála Lidia, tiradores de flechas; á la 
Italia ?9, y 4 la Grecia, á las islas de léjos, 4 
aquellos que no oyeron de mí, y no vieron mi 
gloria. Y anunciarán mi gloria á las gentes. 

20 Y traerán á todos vuestros hermanos de 
todas las naciones como un presente al Señor en 
caballos ?*, y en carrozas, y en literas, y en mu- 
los, y en carretas *%, á mi santo monte de Jeru- 
salem, dice el Señor, como si los hijos de Israel 
llevasen *! ofrenda en un vaso puro á la casa del 
Señor. 

21 Y tomaré de entre ellos * para sacerdo- 
tes, y levitas, dice el Señor : 

22 Porque como los cielos nuevos **, y la 
tierra nueva, que yo hago subsistir delante de 
mí, dice el Señor: así subsistirá vuestra poste— 
ridad, y vuestro nombre. 

23 Y será de mes en mes, y de sábado en 
sábado **: vendrá toda carne para adorar ante 
mi rostro, dice el Señor. 

24 Y saldrán, y verán los cadáveres de los 
hombres, que prevaricaron contra mí *: el gu- 
sano de ellos no morirá, y el fuego de ellos no 
se apagará; y serán hasta hartura de vista á toda 
carne *, 


alguna escogeré, para que sean mis sacerdotes y mi- 
nistros en mi Iglesia. Débese advertir, que así como en 
la ley antigua bajo del nombre de Levitas, algunas veces 
se entendian todos los ministros inferiores del taberná- 
culo; así tambien aquí bajo del mismo nombre se com- 
prenden no solamente los diáconos , sino tambien los 
subdiáconos, lectores, etc. Véase un lugar semejante en 
JEREMÍAS, XXXII. | 

$3 Que yo crio y hago nuevos, Cap. LXv, 17, perma- 
necen inmobles delante de mí, del mismo modo vuestra 
posteridad, que serán los hijos que convirtais á la fe de 
Jesucristo, y vuestro nombre, la gloria de vuestro sacer- 
docio y ministerio , durará eternamente. 

34 El Hebreo: Y será que de mes en mes, y de sábado 
en sábado; esto es, continuamente vendrá todo hombre 
á adorarme. Comosi dijera : En mi Iglesia militante ha- 
brá otras Neomenias y otras fiestas, que serán mas so- 
lemnes y agradables á Dios que las de la Sinagoga, las 
cuales solamente eran figuras de las del Nuevo Testa- 
mento, y por la mayor parte abominables al Señor, á 
causa de las maldades y abominaciones de los que las 
celebraban; y á estas en mi Iglesia triunfante sucederá 
una Neomenia, y un sabatismo, ó un dia de reposo, que 
nunca tendrá fin. Hebr. ty, 9, 10, etc. 

35 Pone fin el Profeta á todos sus altísimos discursos 
y razonamientos, poniendo á Ja vista de todos una breve 
pero viva imágen delúltimo estado de todos los hombres. 
Despues de haber hecho presente el de los bienaventu- 
rados añade aquí, que estos mismos bienaventurados 
saldrán á ver el estrago y castigo de todos los pecadores, 
y esto mismo les causará alegría, al ver que así es glo- 
rificado el Señor, y ensalzada su justicia. 

$65 El Hebreo : Y serán náusea á toda carne, por la 
hediondez y podre que arrojarán : lo que llenará de ra- 
bia , de dolor y de envidia á los condenados, viendo la 
felicidad de los Santos, los cuales eternamente los insul- 
tarán, escarnecerán, y darán en rostro con su impie- 
dad, locura, ceguedad y pereza. 
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EL LIBRO DE LOS SALMOS. ' 


Advertencia. 

I. Salmo doctrinal. Los justos son dichosos: y los 
malos son infelices. 

I1. Salmo profético, en el que se describe el estable- 
cimiento del reino de Jesucristo contra todos los 
esfuerzos de los hombres, A Cristo, rey de todas 
las naciones , han de obedecer todos los que de- 
sean la salud. 

111. David en este salmo se vuelve á Dios, se fortifi- 
ca en él contra todos los insultos de sus enemi- 
g0s: y asegurado con las experiencias pasadas, 
implora su auxilio, y le pide que nuevamente le 
defienda. 

IV. David perseguido de sus enemigos pone su cau- 
sa en manos de Dios: los exhorta á que vuelvan 
sobre sí y se reconozcan, protestando que solo en 
el Señor tiene puesta toda su confianza y gloria. 

V. David pide á Dios que se digne de oir sus con- 
tinuos ruegos: y que pues aborrece la iniquidad, 
le dé acogida en su gracia, y destruya á sus per- 
seguidores, para que en vista de esto se alegre su 
Iglesia, y tome materia de alabarle. 

VI. David ultrajado por sus enemigos se vuelve á 
Dios impiorando su misericordia : cuenta con la 
victoria confiado en la divina proteccion. 

VII. David haciendo presentes al Señor las injurias 
que recibe de sus perseguidores , le pide su so- 
corro, y anuncia su ruina. Con lo que se prepara 
para mostrar su agradecimiento, y cantarle debi- 
das alabanzas. | 

VII. David en este salmo engrandece la admirable 
providencia que Dios ha usado con el hombre, 
tanto en su primera creacion , como en su reno- 
vacion por medio de Jesucristo. 

IX. Salmo eucarístico, en que David se muestra 
agradecido al Señor por haberle librado de un mo- 
do singular de sus enemigos; que sin duda fue- 
ron los philistheos , y especialmente Goliath. 

X. David en este salmo, contemplando al Señorjus- 
to defensor de la inocencia, y severo Juez de los 
que violentamente la persiguen, pone en él toda 
su confianza contra el temor que le podian cau- 
sar los artificios de sus enemigos. 

XI. David, exponiendo al Señor las maldades de 
sus en2zmigos , pide á Dios le libre de ellos á él y 
á todos los que le sirven. Lo cual anuncia que el 
Señor salvaria y estableceria su Iglesia, haciendo 
que sus mismos perseguidores contribuyesen á su 
mayor exaltacion y gloria. 

XII. David lleno de consuelo por la firme esperanza 
que halla en la divina misericordia, pide al Señor 
que le libre de la violencia de sus enemigos, de 
quienes se ve larga y pertinazmente perseguido. 

X1II51. David despues de pintar al vivo la general 
corrupcion y extrema impiedad que reinaba en el 
mundo, y la cruel persecucion que ejerce este 
contra los fieles, intima el terrible juicio de Dios 
á los mundanos, y concluye profetizando la veni- 
da del Mesías para salvar á su pueblo. 
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XIV. El Profeta en este salmo dice, que los verda- 
deros miembros de la Iglesia son aquellos que 
viven en justicia , y por ella tendrán lugar en la 
celestial Sion. 

X Y. Salmo profético, por el que David acude á Dios 
pidiéndole socorro, protestando que todo lo es- 
pera de su gracia. Por cuya consideracion David 
da gracias al Señor. 

XVI. David se vuelve á Dios como á juez de su ino- 
cencia, rogándole que le salve del furor de sus 
enemigos : se lamenta del abuso que hacian ellos 
de los bienes temporales contra los buenos; y se 
consuela con la esperanza de la vida eterna. 

X VIT. Salmo eucarístico profético, en el que David, 
describiendo los gravísimos peligros en que se 
habia visto, da al Señor solemnes gracias por ha- 
berle librado de todos ellos y por haberle estable- 
cido rey sobre sus pueblos. Se leen muchas cosas 
en este salmo que solamente se pueden acomo- 
dar á Jesucristo. 

XVIll. El Profeta declara la gloria del Señor por 
_las maravillas de la naturaleza , y por las prero- 
gativas de la ley. Por aquellas se descubren los 
misterios de la Gracia; y por estas se anuncian 
las excelencias del Evangelio. 

XIX. La Iglesia pide á Dios por la salud de su rey, 
cuando estaba para salir á combatir en defensa 
de ella: y poniendo su confianza en solo el Se- 
ñor, queda asegurada de la victoria. 

XX. Salmo eucarístico, en el que David, en nombre 
de toda la Iglesia, da gracias al Señor por haber 
asegurado el reino á su rey, colmándole de otras 
muchas bendiciones, y haciéndole triunfar de 
sus enemigos , cuya ruina y exterminio anuncia. 

XXI. Jesucristo sobre la cruz ruega al Padre que 
le ampare: le expone las agonías que padece por 
la redencion del hombre; y dice, que resucitando 
de entre los muertos, anunciará su gloria á toda 
la tierra. 

X XII. David en este salmo pinta en su persona la' 
felicidad del que fielmente sirve al Señor, el cual 
con su providencia no le faltará en esta vida, y 
por su misericordia y gracia le dará un eterno 
reposo en la otra. 

XXlUI. Salmo profético, en el que declara David 
que Dios, criador del mundo, tiene establecido 
en su Iglesia otro reino que está reservado para 
los que con fidelidad y justicia le sirven, y que 
solamente tendrá su perfeccion en los cielos. Con- 
cluye con una admirable pintura de la triunfante 
y gloriosa entrada de Jesucristo en la gloria. 

XXIV. David perseguido de sus enemigos, ruega 
al Señor que le guie en sus caminos para no apar- 
tarse jamás de ellos: quele perdone sus pecados, 
como lo espera de su bondad y misericordia; y 
que guarde y salve á toda su Iglesia, 

XXV. David expone á Dios su inocencia ; hace pre- 
sente su afecto por la casa del Señor, y le ruega 
que no lo arruine con sus enemigos. 
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XXVI. Protesta David que la fe que tiene en el Se- 
nor le pone á salvo de todos los temores que le 
pueden causar sus enemiges: muestra sus ar- 
dientes deseos de habitar siempre con el comun 
de la Iglesia. 

XXVII. Viéndose David asaltado de sus enemigos, 
ruega al Señor que Je libre de ellos y los confun- 
da; y viendo el buen efecto de sus oraciones , le 
da las gracias, y le ruega por todo el pueblo. 

XXVIM. David describe en este salmo los efectos 
maravillosos de la omnipotencia del Señor, mani- 
festada por la voz del trueno, con lo que se anun- 
cia la conversion del mundo por la eficacia de la 
divina palabra. 

XXIX. Salmo eucarístico, en el cual David convida 
á todos los pueblos á que le acompañen á dar gra- 
cias al Señor por haberle librado de grandes tribu- 
laciones, y del peligro de muerte quele amenazaba. 

XXX. David suplica al Señor que le libre de las 
amarguras en que se hallaba. Logrando el buen 
efecto de sus ruegos, bendice al Señor, y exhorta 
á todos á su amor, y á que se fortifiquen en la fe 
y en la esperanza. 

XXXI. Afectos de David penitente. Se puede Jla- 
mar este salmo como el corazon de David. Los 
santos Padres con el Apóstol nos hacen recono- 
cer en él la gracia de la justificacion, como un 
efecto de sola la divina misericordia. : 

XXXII. David exhorta á los fieles 4 que alaben a 
Señor, á causa de las obras de su poder, y de la 


fidelidad de sus promesas, y de la particular pro- : 


videncia con que atiende á la salud de su Iglesia, 
y ála ruina y exterminio de los impíos. 

XXXIII. Salmo eucarístico en el que David convi- 
da álos fieles á engrandecer la misericordia del 
Señor, que libra á los suyos de todo mal; y pone 
á la vista los bienes que se encierran en poner en 
Dios su confianza y en obedecerle; y por el contra- 
rio los terribles males con que castiga álosimpíos. 

XXXIV. David implora en este salmo profético y 
deprecativo el socorro del Señor contra sus ene- 
migos: se queja de su justicia y anuncia su rui- 
na. Los santos Padres lo aplican á Jesucristo, 
perseguido y acusado falsamente ante Pilato. 

XXXV. David despues de pintar con vivos colores 
la obstinada malicia de los impíos , se vuelve al 
Señor implorando su justicia y su clemencia: es-- 
ta para que la emplee á favor de los suyos, y 
aquella para que ejerciéndola sobre los impíos, 
los extermine del todo. 

XXXVI. Salmo doctrinal, en el que David amonesta 
á los justos que no se aflijan ni acobarden al ver 
la aparente prosperidad que gozan los impíos en 
este mundo. Les hace ver que la prosperidad de 
los malos es momentánea, y su fin desgraciado: y 
por el contrario, los justos teniendo á Dios consi- 
go en todo acontecimiento, tienen todos los bie- 
nes, y su fin siempre es dichoso. 

XXX VII. David afligido de una grave tribulacion, 
pide al Señor que le libre de ella, confesando que 
sus pecados son la causa de lo mucho que pade- 
ce. Se queja de sus amigos y enemigos, cuyos ul- 
trajes sufria con paciencia, abandonándose todo 
á la divina proteccion. 

XXX VIT. David elige sufrir en silencio los males 
con que el Señor le aflige, y el no responder á los 
insultos de sus enemigos, contentándose con ex- 
poner al Señor sus tristes gemidos. Pone en Dios 
su esperanza, y le ruega le libre de la tribulacion 
que padece. 

XXXIX. Engrandece David los beneficios que habia 
recibido del Señor, por los que ofrece tributarle 
sacrificios de obediencia y alabanza. Profetiza que 
los sacrificios legales serian abolidos por la muer- 
te de Jesucristo. Ruega al Señor que para gloria 
suya le tome bajo de su proteccion, y le libre de 
los trabajos en que se halla. 

XL. David despues de desear mil bendiciones á los 
que miran compasivos las aflicciones de sus pró- 
jimos, hace á Dios presente la malicia de sus ene- 
migos, y señaladamente la perfidia de un familiar 
suyo. Le pide que le libre de todo; y queda con- 
fiado de ello por la fe y por las repetidas expe- 
riencias que tenia del favor divino. 

XLI. Se queja David de que la violencia de sus ene- 
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migos le habia obligado á alejarse de la Iglesia de 
Dios; pero al mismo tiempo poniendo en este Se- 
nor toda su confianza, se consuela esperando re- 
cobrar su deseada libertad, y que le ha de dar ma- 
teria abundante para alabarle. 

XLIl. El argumento es el mismo que el del salmo 
precedente. 

XLIII. La lelesia en la extrema opresion que pade- 
ce, se consuela con la memoria de los beneficios 
del Señor. Y poniéndose toda en sus manos, le 
ruega humildemente que acuda luego á su socorro. 

XLIV. Salmo profético y epitalámico, que debajo 
del hecho histórico de haberse casado Salomon con 
una extranjera, hija de Pharaon (HI Reg. 11, 4), 
explica literalmente el desposorio de Cristo, figu- 
rado por Salomon, con la Iglesia, compuesta de 
los gentiles, y figurada por la forastera egipcia. 

XLV. El autor de este salmo ensalzando una seña- 
lada victoria de la Iglesia, toma de aquí argumen- 
to para que se ponga en Dios toda la confianza, y 
convida á todos los hombres á que contemplen sus 
grandes obras, y por ellas le dén gloria y alabanza. 

XLVI. En este salmo profético , bajo la figura de la 
entrada de la arca en Sion, se describe el reino 
espiritual de Jesucristo en su ascension á los cie- 
los, y juntamente se contiene una clara profecía 
de la vocacion de los gentiles. 

XLVII. El Profeta ensalza el poder y misericordia 
del Señor, que resplandece en la defensa y con- 
servacion milagrosa de su Iglesia, á la cual llenan 
de gloria los esfuerzos inútiles de sus mismos ene- 
migos.Sonconvidadostodoslos pueblos á que ven- 
gan á contemplar su fortaleza y magnificencia es- 
piritual. 

XLVIIT. El Salmista convida á todos los mortales, 
para que apliquen su atencion al cotejo que hace 
de la vana confianza que ponen los pecadores en 
su poder y riquezas, con la esperanza que él y to- 
dos los verdaderos fieles ponen en Dios. Fortifi- 
ca álos justos contra la tentacion que se excita al 
ver en prosperidad á los pecadores. 

XLIX. El Salmista anuncia la venida del Señor: ex- 
presa la insuficiencia de los sacrificios de la ley 
antigua, y reprende á los impíos sus prevarica- 
ciones. 

L. David lleno de confusion por sus pecados, pide 
á Dios humildemente que se los perdone, confe- 
sándolos con sinceridad: le suplica que se digne 
renovar en él la paz y alegría de conciencia : le 
promete hacer penitencia por ellos, de manera 
que su ejemplo sirva á otros de instruccion y de 
escarmiento para gloria del mismo Dios: y por 
último le ruega por toda la Iglesia. 

Ll. David despues de haber dado en rostro á Doeg 
con su perfidia é inhumanidad, le amenaza con el 
tremendo juicio de Dios, en quien tiene puesta 
toda su confianza y la seguridad de su persona. 

LII. David describe la impiedad y general corrup- 
cion de los mundanos, y la persecucion que ellos 
tienen declarada contra los fieles: les amenaza 
con el juicio de Dios, deseando que sea pronta- 
mente ejecutado para verdadero alivio y consuelo 
de su Iglesia. | 

LI!I. Estrechado David de sus enemigos, pide á 
Dios que lo libre de su furor: y lleno de confianza 
en la proteccion del Señor, promete que le vivirá 
eternamente reconocido. , 

LIV. David expone al Señor la perfidia de sus ene- 
migos, y le pide socorro. Anuncia la ruina de 
ellos. Exhorta á los justos á que pongan toda su 
confianza en el Señor. 

LV. Representando David al Señor el odio impla- 
cable que le tenian sus enemigos, implora su so- 
corro contra ellos. Y poniendo en él toda su con- 
fianza, no teme los efectos de la violencia é in- 
justicia de los hombres. 

LVI. David en persona de Cristo pide socorro con- 
tra sus enemigos. 

LVII. David en este salmo se lamenta contra las in- 
justicias de los consejeros y cortesanos de Saul. 
Ruega al Señor que los confunda, para que su 
Jglesia se consuele y tenga materia de darle gloria. 

LVI!I. David puesto en grande riesgo de caer en las 
manos de Saul, recurre á Dios, y le suplica hu- 
mildemente que tome por su cuenta la venganza : 
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por lo que se obliga 4 mostrar su agradecimiento 
y emplearse en alabarle. 101 

LIX. Salmo eucarístico, en el que David por haber 
vencido á sus enemigos se regocija en el Señor, á 
quien era deudor del reino y de las victorias que 
habia alcanzado. Le ruega que acabe la obra co- 
menzada contra los enemigos que le quedaban. 

LX. Salmo eucarístico y profético, en el cual David 
implora el auxilio del Señor, y suspira hácia el ta- 
bernáculo de su Dios. Anuncia el reino eterno del 
Mesías. 104 

LXI. David se consuela en el Señor, anunciando el 
total exterminio de sus perseguidores : y exhorta 
á los fieles á que apartando su confianza de las co- 
sas mundanas, en las que solamente se halla va- 
nidad, la fijen en solo Dios, á quien pertenece el 
poder y la misericordia. 105 

LXII. David perseguido y separado del tabernáculo 
del Senor, muestra los grandes deseos que tiene 
de volver á su vista. Explica los consuelos que á 
la sazon recibia del Señor, y anuncia la ruina de 
sus enemigos, y que seria colmada y perfecta su 
alegría. 

LXIII. Describe David las violencias de los que le 
persiguen, y pide al Señor que le libre de sus ma- 
nos, intimándoles el terrible juicio que hará Dios 
de ellos para gloria suya y para consuelo de los 
buenos. 107 

LXIV. El Profeta en nombre de toda la Iglesia da 
á Dios rendidas gracias por haberla librado de al- 
guna calamidad; y celebra las bendiciones y bie- 

- nes espirituales, que derrama sobre los suyos. 

LXY. Salmo eucarístico, en el que el Profeta con- 
vida á todos los moradores de la tierra á que glo- 
rifiquen al Señor por los antiguos prodigios que 
habia obrado en favor de su pueblo, y por otras 
gracias particulares. Por todo lo cual ofrece ala- 
barle sin cesar. 

LXVI. La Iglesia pide á Dios que derrame sobre 
ella sus abundantes bendiciones, y que las extien- 
da tambien á todos los pueblos de la tierra bajo 
del imperio del Mesías, para que de todos sea 
temido, servido y adorado. 

LX VII. El Profeta pide á Dios una victoria completa 
de sus enemigos, y que haga alarde de su poder, 
empleándolo en el exterminio de los malos para 
consuelo de los buenos, como lo habia hecho cuan- 
do libró á su pueblo de la tiranía de los egipcios, y 
lo estableció en la tierra de promision. Pero los 
santos Padres aplican este salmo á Jesucristo, á 
su ascension, á la predicacion de los Apóstoles, 
y conversion de los gentiles. 

LXVIIHI. Jesucristo bajo la persona de David se vuel- 
ye á su Padre, rogándole que le libre de las terri- 
bles angustias que padece : y puesto todo en sus 
manos, fulmina su maldicion contra los judíos 
réprobos, anunciando la gloria de Dios, la salud 
y consuelo de los fieles, y la bendicion á todos los 
pueblos, que causaria su pasion y muerte. 

LXIX. David se vuelve á Dios pidiéndole socorro 
para que queden confundidos sus enemigos, y pa- 
ra consuelo y alegría de los fieles, 121 

LXX. David ruega al Señor que le continúe su pro- 
teccion hasta los últimos años de su vida , para 
tener materia de engrandecer su misericordia. 

LXXI. Salmo profético, que todo entero conviene á 
Cristo, en el que David con ocasion del reino de 
Salomon, su sucesor, le recomienda á Dios muy 
particularmente, y seextiende á descubrir la fe- 
licidad del reino de Jesucristo, figurado por el de 
Salomon: y como todos los pueblos voluntaria- 
mente se someterian á él; por todo lo cual da 
gracias á Dios, y alaba su misericordia. 

LXXII. El Salmista declara la terrible tentacion de 
que ha sido combatida su alma al ver la prospe- 
ridad de los malos en este mundo; y asegura que 
su espíritu se habia calmado al considerar el des- 
graciado fin que tienen. Toma de aquí motiyo pa- 
ra arraigar mas y mas en el Señor su esperanza. 126 

LXXMI1. La Iglesia viéndose en la última desola- 
cion, trayendo á la memoria los estupendos pro- 
digios que el Señor habia obrado antiguamente 
para salvar á su pueblo, le ruega que apiadado de 
su miseria y extrema afliccion, tome por su cuen- 
ta vengar las injurias que le han sido hechas. 
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LXXI1V. El Salmista alaba á Dios por la rectitud de 
susjuicios, y justicia en abatir á unos y ensalzar 
á otros: en levantar á los humildes y en abatir á 
los soberbios. 130 

LXXV. La Iglesia en este salmo engrandece el po- 
der y la justicia de Dios, empleados en hacer que 
triunfe gloriosamente de todos sus enemigos. 

LXXVI. El alma se queja de sus males y penas; 
pero despues se alegra, acordándose de Dios y de 
sus antiguos prodigios. 133 

LXX VII. El Profeta en este salmo refiere las gra- 
cias con que Dios favoreció á su pueblo, y los 
castigos que hizo para que se convirtiese y le 
fuese fiel. Y por este medio nos persuade á que 
le busquemos y guardemos su ley. 

LXX VIII. Salmo profético, en que se expresan los 
lamentos de los fieles por los daños hechos á la 
Sinagoga y templo, y alegóricamente á la Iglesia 
cristiana. 

LXXIX. El Profeta ruega al Señor que dé libertad 
4 su pueblo : te expone la desolacion de Israel bajo 
la figura de una viña arruinada: demanda su li- 
bertad y restablecimiento. 141 

LXXX. Son convidados los fieles á celebrar los dias 
festivos, instituidos para celebrar la memoria de 
los beneficios que recibimos de Dios.: 143 

LXXXI. El Profeta exhorta á los jueces de la tier- 
ra á que hagan justicia á los pobres y á los huér- 
fanos, por ser Dios el supremo Juez de todos los 
jueces. 

LXXXII. Los enemigos del pueblo de Dios conju- 
rados en gran número contra él, son disipados 
por el Señor como la paja por el viento. 

LXXXIIT. El Profeta expresa las ardientes ansias 
que le inflaman de estar en el tabernáculo del Se- 
ñor, de que estaba alejado. 146 

LXXXIV. Ruega al Señor que se muestre siempre 
propicio á aquellos que ha librado de la esclavi- 
tud; y que envie al Cristo. 

LXXXV. Oracion de David pidiendo socorro contra 
sus enemigos, y en ella se anuncia la conversion 
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de los gentiles. 149 
LXXXVI. La gloria y grandeza de la Iglesia, figu- 
radas en las de la ciudad de Jerusalem. 150 


LXXXVII. Este salmo es una admirable oracion, 
en la cual el Profeta representa á Dios la grandeza 
desustrabajosé implora con instancia su socorro. 151 

LXXX VIII. Perpetuidad del reino que Dios prome- 
tió á David; la cual habia de tenersucumplimien- 
to,no en el reino terreno de David, sino en el Me- 
sías, cuyos trabajos sombrea aquí proféticamente, 

por cuya venida ruega el Profeta. 152 

LXXXIX. El Salmista representa al Señor la fla- 
queza del hombre, y la brevedad de' su vida, é 
implora la divina misericordia sobre su pueblo. 

XC. Exhorta el Salmista á poner toda nuestra con- 
fianza en el Señor; porque están libres de todo 
riesgo aquellos que Dios toma por su cuenta. 

XCI. El Profeta exhorta á emplear el dia de sábado 
en alabar la grandeza del Señor, que resplandece 
en sus obras, y en la observancia de la divina Ley, 
en atencion á la recompensa de los justos y cas- 
tigo de los pecadores. 

X CH. Por medio de hermosas y vivas alegorías cele- 
bra la gloria y la inmortalidad del reino de Jesu- 
cristo. 

XCIHHI. Anuncia David el castigo de los malos, y el 
premio de los buenos, que son protegidos del Se- 
ñor. 

XCIV. David convida y exhorta á todos los hombres 
á que adoren á Jesucristo, verdadero Dios y Rey 
grande, y le obedezcan agradeciéndole los bene- 
ficios de la creacion y de la encarnacion, 

XCV. El Profeta exhorta á todos á que alaben á Dios 
por su grandeza, y singularmente por la venida 
del Mesías á reformar el mundo. 164 

XCVI1. David profetiza el establecimiento espiritual 
del reino de Jesucristo, y exhorta á los hombres 
á prepararse para entrar en él por el aborreci- 
miento del pecado y por el amor de la justicia. 
Puede tambien con mucha propiedad acomodar- 
se á la segunda venida del Señor. 

XCVII. El argumento es el mismo que el del salmo 
que precede, en donde los Padres reconocen el 
establecimiento del reino de Jesucristo. 
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X CVIIT. El Salmista celebra el reino del Señor y de 
su Cristo, y convida á todos los hombres á recono- 
cer 4áeste Dios supremo, á quien sirvieron Moisés, 
Aaron, y los demás profetas. 

XCIX. Exhorta el Profeta en este salmo eucarístico 
á toda la tierra á celebrar y alabar al Señor. Pro- 
fecía de la vocacion de los gentiles. 

C. David en su persona pone delante de todos los 
príncipes un dechado, en que deben mirarse para 
el gobierno de sus Estados. 

Cl. El Salmista, á nombre de todo Israel, implora 
la misericordia del Señor: anuncia el restableci- 
miento de Sion, y pide la conservacion de Israel 
hasta el tiempo en que debe entrar en gracia. 

CI. Salmo eucarístico, ó de accion de gracias, por 
la remision de los pecados. Se convida en él á to- 
dos los Angeles y criaturas á bendecir al Señor. 

CI. Va recorriendo las maravillas del Señor, y le 
alaba y glorifica por todas, para que aprendamos 
á hacer buen uso de ellas, elevándonos á las co- 
sas espirituales por la contemplacion de las cosas 
visibles. 

CIV. Salmo eucarístico, ó de accion de gracias, por 
los beneficios que hizo Dios al pueblo de Israel ' 
desde Abraham hasta Moisés, y hasta que lo intro- 
dujo en la tierra prometida. 176 

CV. Los hebreos cautivos hacen memoria de los be- 
neficios que Dios les hizo desde que salieron de 
Egipto hasta el tiempo de los Jueces: de la ingra- 
titud con que le correspondieron; y como el mi- 
sericordioso Señor les corregia y sacaba de sus 
angustias. 

CVT. Se alaba á Dios en este salmo, porque libra á 
los hombres de todo género de calamidades; en- 
tre estas se cuentan por principales: el andar sin 
camino, la cautividad, las enfermedades y las 
tempestades de la mar. 

CVI. Oracion de David para pedir al Señor su asis- 
tencia contra sus enemigos; y darle gracias por 
los auxilios que ha recibido. Los Padres recono- 
cen aquí las conquistas de Jesucristo sobre las 
naciones infieles atraidas á su Evangelio. 

CVHI. David en persona de Cristo pide al Padre 
socorro contra las calumnias y perfidia de sus 
perseguidores. Vaticina la perdicion de ellos. Se 
declara la humillacion extrema, á que él se ha de 
ver reducido. 186 

CIX. Este salmo aun á la letra conviene solo á Jesu- 
cristo. Se anuncia en él su divinidad, su sacerdo- 
cio y su reino. 

CX. El Profeta alaba á Dios por su justicia, miseri- 
cordia y verdad , y por la firmeza de su ley. 189 

CXI. Aquel es feliz, que teme verdaderamente á 
Dios, aunque sea aborrecido de los impíos. 191 

CXII. Alabanzas á Dios, el cual siendo Altísimo 
cuida de todas las cosas altas y bajas. 192 

CXIM. Grandeza de Dios en la libertad que dió á su 
pueblo: vanidad de los ídolos. El Señor es pro- 
tector de los que le temen. 

CXIV. El Profeta da gracias á Dios por haberle li- 
brado de un peligro. 194 

CXV. Salmo eucarístico en que David se muestra 
agradecido al Señor por sus socorros, y espera 
con entera confianza ver cumplidas todas las pro- 
mesas que le habia hecho el mismo Senor. 195 

CXVI. Los Padres é intérpretes entienden comun- 
mente este salmo de la vocacion de los gentiles, 
y de la union de todos los pueblos de la tierra para 
formar un solo cuerpo, que es el de la Iglesia. 

CXVII. Este salmo parece ser como un diálogo, en 
el que se considera á David á la puerta del tem- 
plo convidando á todos á entrar en él para dar á 
Dios solemnes gracias por sus beneficios, y para 
obtener su bendicion para lo venidero. 96 

CX VIII. Elogios de la ley divina. Oracion para pe- 
dir 4 Dios la gracia de entenderla, amarla y ob- 
servarla. 199 

CXIX. Reconoce la asistencia que ha tenido de 
Diós, 4 quien ruega que le libre de los fraudes, 
calumnias y crueldad de sus enemigos. 210 

CXX. El hombre fiel á Dios tiene, por medio de la 
fe afianzado su socorro contra todos los peligros 
y trabajos. 

CXXI. El Profeta, bajo la alegoría de los que iban á 
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visitar el templo del Señor en las tres fiestas so- 
lemnes del año, y publicaban las excelencias de 
Jerusalem , sombrea las alabanzas de la Iglesia 
de Jesucristo. 

CXXII. El Profeta protestando en nombre de todo 
el pueblo que de solo Dios espera el remedio y 
alivio de sus trabajos, implora su misericordia. 

CXXHII. Protesta el Profeta en nombre del pueblo 
que solamente la proteccion del Señor le ha podi- 
do librar de todos los peligros. 212 

CXXIV. Los justos viven seguros á la sombra de la 
divina Providencia: los malos perecerán. 213 

CXXV. Votos de los cautivos de Babilonia suspi- 
rando por la libertad, y en figura de ellos la Igle- 
sia pide su libertad por Jesucristo. 

CXX VI. Toda la diligencia é industria humana es 
inútil en cualquier empresa, si no va acompaña- 
da de la bendicion de Dios. 

CXX VII. Frutos del temor de Dios. Puede aplicarse 
á ambos Testamentos. 

CXXVIHI. Protesta el Profeta en nombre del pue- 
blo que solo con el favor de Dios ha vencido á sus 
enemigos, álos cuales denuncia eterna infelicidad. 216 

CXXIX. El pueblo sumergido en el abismo de sus 
males, confiesa sus pecados é implora la divina 
misericordia.. 

CXXX. David pone á Dios por testigo de que su co- 
razonestabalibredela ambicion queleimputaban. 217 

CXXXI. Ruega el pueblo á Dios por la restauracion 
de su reino conforme á la promesa hecha á David: 
todo lo cual se debe referir al reino de Jesucristo. 218 

CXXXII. El Profeta compara el placer que goza el 
pueblo fiel viviendo en concordia con la fragancia 
del precioso bálsamo derramado sobre la cabeza 
de Aaron, que difunde por todas partes la suavi- 
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dad del olor. 219 
CXXXIM5t. Exhortacion á los ministros del Señor 
para que le alaben. 
CXXXIV. Se dan gracias á Dios por haber escogi- 
do á Israel por su pueblo ; y se demuestra la vani- 
dad de los ídolos. 


220 

CXXXV. Exhorta el Profeta en este salmo á dar 
alabanza 4 Dios por la misericordia que habia 
usado con su pueblo, enumerando por su órden 
los antiguos beneficios. 291 

CXXXVI. Los prisioneros lloran su perdida liber- 
tad. Profecía de la caida de Babilonia, y de la 
ruina del imperio. 

CXXXVH. David da gracias á Dios por los benefi- 
cios que ha recibido de su bondad; y dice, que 
contará siempre con su divina asistencia. 224 

CXXXVIM5t. Se describe la particular y admirable 
providencia de Dios sobre los justos. Los impíos 
perecerán. 225 

CXXXIX. David pide á Dios que le defienda de los 
engaños y violencias de sus enemigos; pues vive 
asegurado de que el Señor toma por su cuenta la 
defensa de los pobres perseguidos. 

CXL. Pide David á Dios que le dé paciencia en los 
trabajos, y que le defienda de sus enemigos. 

CXLI. Solo y desamparado de humano socorro, im- 
plora el favor divino contra sus perseguidores. 

CXLII. Implora el socorro del Señor. Castigo de sus 
enemigos. 230 

CXLIIL Salmo eucarístico, en el que David da gra- 
cias al Señor por las victorias pasadas, las cuales 
le alientan para conseguir otras mayores. 

CXLIV. Se alaba en este salmo la bondad y miseri- 
cordia del Señor, que como Rey soberano gobier- 
na y conserva todas las cosas. 

CXLY. Debemos poner nuestra confianza en Dios 
y alabar su poder, bondad y fidelidad ; y celebrar 
su reino eterno. és 234 

CXLVI. Se ha de alabar al Señor, porque solo él es 
admirable. e 2 

CXLVII. Se debe alabar al Señor, porque solo es él 
que nos da todos los bienes. 236 

CXL VIII. Se debe alabar á Dios, porque solo él es 
el Criador de todas las cosas. 

CXLIX. El Profeta convida 4 su pueblo á cantar un 
cántico nuevo en accion de gracias por la salud 
que ha dado á Israel. 

CL. Se ha de alabar al Señor, porque solo él es dig-  ' 
no de que se le alabe de todas maneras. 238 
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ÍNDICE ALFABÉTICO 


DE TODOS LOS SALMOS. 


3. Je- 


Pará- 


Texto. rónimo. frasis. 


A 

Ad Dominum cum tribularer. cxix. . 
Ad te Domine clamabo: Deus. xXyvil. 
Ad te Domine levyavi animam meam. 

XXIV. . . . .. o... 
Ad te levavi oculos meos. CxXxuL. Ñ 
Alfferte Domino filii Dei. xxvm. . , 
Attendite popule meus. LXXVIl.. . . 
Audite hac omnes gentes. XLvVIll. . . 


B 
Beati immaculati in via. cxvilM.. . . 
Beati omnes qui timent Dominum. 
CXXVll. . . . 

Beati quorum remisse. sunt iniquita- 
teS. XXXI. . ... 
Beatus qui intelligit super egenum. XL. 
Beatus vir quí non ablit. l. . . +. . 
Reatus vir qui timet Dominum. cxI. . 
Benedicam Dominum in omni tempo- 

T8. XXXL. . . . . .. 
Benedic anima mea Domino. cn, 4. 
Benedic anima mea Domino.cm,2, . 
Benedictus Dominus Deus meus. CXLII. 
Benedixisti Domine terram tuam. Sal. 

LXXXIV. . +. . o... 
Bonum est confiteri Domiho. xcl.. 


Cc 
Cantate Domino canticum novum. Sal. 
xcv, 1. . 
: Cantate Domino canticum OVYum. Sal. 


xcvi, 2... . . . 
Cantate "Domino canticum novum. Sal. 
CXLIX, 3... «0. . 


Ceeli enarrant gloriam Dei. X vull. 
Confitebimur tibi Deus. LXxIv.. 
Confitebor tibi Domine. 1x, 1. . 
Confitebor tibi Domine. cx,2. . 
Confitebor tibi Domine. cxXxyil, 3. 
Confitemini Domino, etinvocate. crv, 1. 
Confitemini Domino, quontam bonus. 


cr, 2. . . o. 
Confitemini Domino. , quonia bonus, 
cvi, 3. . . 


Confitemini Domino, quoniara bonus. 
cxvI,4.. . 

Confitemini Domino, quontam bonus. 
CXXXV,D. . . . o... 

Conserva me Domine. xv. o. . 

Credidi propter quod locutus sum. cxv. 

Cum invocarem, exaudivit me Deus. 1y. 


D 

De profundis clamavi. CXXIX.. . . 
Deus auribus nostris audivimus. XLHL. 
Deus deorum Dominus. XLIX. . . 
Deus Deus meus, ad te de luce vigilo. 

LXH. . . . . 
Deus Deus meus, respice in me. XXI. . 
Deus in adjutorium meum intende, 

LXIX. . . . 
Deus in nomine tuo salvam. me fac. LL. 
Deus judicium tuum regi da. Lxxr. 
Deus laudem meam ne tacueris. cvIlL. 
Deus misereatur nostrÍí. LXVI. . . 
Deus noster refugium et virtus. XLy... 
Deus qui similis erit tibi. Lxxx, . . 
Deus repulisti nos. LIX. . . . . 
Deus stetit in synagoga deorum, LXXXI. 
Deus venerunt gentes, LXXVvIll.. . . 
Deus ultionum Dominus. XCM.. . . 
Dilexiquoniam exaudiet Dominus.cxIy. 
Diligam te, Domine. xv... . . 
Dixi: Custodiam vias meas. XXXvIlL. . 
Dixit Dominus Domino meo. cIx. . . 
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93 


Í Domine in virtute tua. XX. ss 


Dixit injustus ut delinquat. xxxy. . 
Dixit insipiens in corde suo. x11t, 4. . 
Dixit insipiens in corde suo. LM, 2, 
Domine clamavi aú te. CXL. . . . . 
Domine Deus meus in te speravi. vir. 
Domine Deus salutis mex. LXXxvll. 
Domine Dominus noster, vill. . . 
Domine exaudi orationem meam.c1, 4, 
Domine exaudi orationem meam. Sal. 
CXLII, 2, . . 


Domine ne in furore tuo. vL,4.. . 
Domine ne in furore tuo. XXX vil, 2, 
Domine non est exaltatum. cxxx. . 
Domine probasti me. cxXxXxvHnfT.. . 
Domine quid multiplicati sunt. 1... 
Domine quis habitabit. x1v. 
Domine, refugium factus es nobis. Sal. 
LXXXIX. . . o... 
Domini est terra. “xxun. o... 
Dominus illuminatio mea, XxvI. . 
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CAP. IV. El sábio con su propio ejemplo exhorta á 
buscar la sabiduría, demostrando asimismo sus 
utilidades. Recomienda la guarda del corazon, de 
la boca y de los pasos. 384 

CAP. V. El amor conyugal es opuesto á los amores 
ilícitos, que deben evitarse. 

CAP. VI. Delos fiadores. Contra la pereza. De siete 
vicios que aborrece Dios. 388 

CAP. VII. Exhortacion á amar la sabiduría, y á evi- 
tar los artificios de una mujer adúltera. Males que 
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reda en innumerables molestias. De la medianía 

en todas las cosas. 484 
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CAP. II. Previene al discípulo de la verdadera sa- 
biduría, y le declara que infaliblemente le ha de 
seguir cruz: le instruye cómo se ha de haber cuan- 
do esto suceda; esto es, que no cese, ni se canse 
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despues ser constante en lo que emprendiere. No 
debemos responder en lo que no entendemos, y 
hemos de huir de chismes, y de calumniar á nadie. 538 
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no. Se descubren los artificios de un falso amigo, 
para que fécilmente no nos fiemos de todos. 
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man, haciendo á Dios autor de sus pecados. Se 
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CAP. XVIII. Grandeza de Dios, su eternidad y po- 
der, y la misericordia que usa con los hombres. 
Reglas para emplearse e! bombre en buenas obras, 
y mantener una conciencia pura delante del Se- 


nor. 

CAP. XIX. Contra la embriaguez y lascivia. Debe- 
mos refrenar la lengua, y corregir á nuestros her- 
manos. La sabiduría sin el temor de Dioses vana. 
Señales para conocer el hipócrita. 
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reccion fraterna. Del silencio. De las dádivas: del 
hablar, y de la mentira. Hemos de comunicar con 
otros la sabiduría, 

CAP. XXI. Debemos huir del pecado y de la sober- 
bia. Se declaran muchas calidades del insensato, 
y tambien del. prudente y sábio. 

CAP. XXII. Del perezoso: de los hijos : del loco, 
y cómo se han de haber con él. Ninguna cosa se 
ha de emprender sin consejo. Cómo se debe con- 
seryvar una buena amistad. De la lengua que no 
conoce freno alguno. 

CAP. XXUlI. Ruega al Señor que le libre de los ma- 
les de la lengua , de la soberbia, vana esperanza, 
gula y otros vicios. Enseña que se ha de evitar la 
costumbre de jurar, y de decir palabras injurio- 
sas. De la impureza, y de sus defectos y castigos. 

CAP. XXIV. Declara el orígen y eternidad de la sa- 
biduría; y predica sus alabanzas, para aficionar 
á ella los corazones de los hombres. Dice que tie- 
ne su asiento en el pueblo é Iglesia de Dios: ex- 
plica sus efectos maravillosos, y el ardiente deseo 
que tiene de comunicarse á los hombres. 

CAP. XXV. Varios efectos de la sabiduría. Los an- 
cianos deben guardar decoro. Se describen diez 
calidades por donde el hombre puede ser feliz. 
Entre las cosas malas , +a peor es la mala mujer. 

CAP. XXVI, Alabanzas de la mujer buena, y ma- 
las artes de la que no lo es. Se debe respetar la 
santidad del matrimonio. La recaida en el justo 
es muy peligrosa; como es tambien muy expues- 
to para la piedad el oficio de mercader. | 

CAP. XX VII. El hombre debe contentarse con unas 
moderadas riquezas , y permanecer en el temor 
del Señor. Modestia en el hablar. Debemos ser 
fieles en guardar los secretos que nos confiaren 
los amigos. El que arma lazo á otro, frecuente- 

mente cae en él. 

CAP. XX VIT. Que no debemos vengar, ni acordar- 
nos de las injurias que nos hicieren. Contra la 
ira, y de sus ocasiones: contra los chismosos y 
maldicientes, á los cuales el hombre pio no debe 
dar oidos, y mucho menos imitarlos. 

CAP. XXIX. Debemos socorrer á los necesitados, 
prestándoles, ó saliendo fiadores por ellos; pero 
con mucha prudencia, por los inconvenientes que 
de uno y otro se siguen. Debemos procurar adqui- 
rir honestamente, y conservar lo necesario para 
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E! cuidado de la salud del cuerpo debe preferirse 
al de todos los otros bienes temporales: para con- 
servarla, se ha de procurar vivir en una santa y 
honesta alegría, en templanza y en eleccion de 
manjares: se ha de huir de cargarse de cuidados, 
de la tristeza, de la envidia, y de la ira. 

CAP. XXXI. Es mala la excesiva solicitud del rico, 
siendo muy raro el rico que no es avaro. Reglas 
que deben observar los convidados en la mesa. 
Encarga la templanza y moderacion , sobre todo 
en el uso del vino. 

CAP. XXXI! Cómo deben portarse y hablar en los 
banquetes los ancianos y los jóvenes. Del temor 
de Dios, y de la aplicacion á su santa ley. Antes 
de emprender alguna cosa, piénsala con madurez, 
y lleva siempre por regla la ley de Dios: con Jo 
cual en todo tendrás feliz suceso. 

CAP, XXXIII, Es alabado el temeroso de Dios y de 
su ley. Dios por sus justos juicios ensalza á unos, 
y bumilla á otros. Da reglas para el gobierno de 
la familia, y para el modo de tratar los esclavos. 

CAP. XXXIV. Los sueños si no vienen de Dios son 
vanos, y así no se debe hacer caso de ellos. La ley 
de Dios y la experiencia han de ser nuestra guía. 
Efectos admirables del temor de Dios. Los sacri- 
ficios de los impíos no son agradables al Señor. 
De los que defraudan el pan de los pobres, y su 
jornal á los jornaleros. La penitencia del que no 
se enmienda de sus pecados es inútil. 

CAP. XXXV. La verdadera religion y piedad con- 
siste en la obediencia á Dios, y no en ofrecerle 
muchos sacrificios sin ella. Cómo se ban de hacer 
las ofrendas al Señor. Es protector de los que in- 
justamente son oprimidos; y tomará una seyera 
venganza de los que los oprimen. 

CAP. XXXVI. Hace el autor una oracion al Seño 
á favor de su pueblo de Israel oprimido por sus 
enemigos. Habla de la sagacidad que es necesa- 
ria en el hombre. Utilidades del casado que tiene 
una mujer virtuosa. 

CAP. XXXVII. Quiénes son buenos para dar con- 
sejo, y quiénes no. El mas fiel para darle es el 
propio corazon de cada uno. Faltas de la lengua : 
cómo usa de ella el hombre sábio. El hombre pio 
se ha de mortificar en todo aquello que puede ser 
dañhoso á su alma; y particularmente debe refre- 
nar la gula, 

CAP.XX XVIII. El hombre prudente aprecia las me- 
dicinas; y en sus enfermedades , acudiendo pri- 
mero á Dios, honra al médico. Lo que deben prac- 
ticar los vivos con los muertos. De los artesanos, 
y del grande provecho que traen al mundo. 

CAP. XXXIX. Cuáles deben ser los estudios y dis- 
posicion del hombre pio que quiere alcanzar la 
sabiduría. Exhorta de nueyo á los fieles á que con- 
sideren las obras de Dios para conocerle mas y 
mas. Describe en particular algunas de ellas. 

CAP. XL. Hace una enumeracion de las calamida- 
des á que están sujetos los hombres, para encare- 
cer las de los impíos, á quienes propiamente per- 
tenecen. Alaba algunas cosas, comparándolas con 
otras. 

CAP. XLJ. Para qué clase de gentes es dulce 6 
amarga la memoria de la muerte, y cómo la ha 
de recibir el hombre justo. Suerte y condicion del 
impío. Debemos cuidar del buen nombre. De qué 
cosas hemos de tener vergienza. 

CAP. XTLIT. Cuáles son las cosas en que el hombre 
no se ha de afrentar, ni tener vergúenza ni res- 
peto de nadie. El padre debe tener una suma vigi- 
lancia en la custodia de sus hijas. Hemos de apli- 
carnos á considerar las obras maravillosas del Se- 
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ñor. 643 
CAP, XLIHI. Prosigne haciendo memoria de las 

obras maravillosas del Señor, 645 
CAP. XLIV. Elogio de los patriarcas del pueblo de 

Dios, y de su descendencia. Alaba á Enoch, Noé, 


Abraham, Isaac y Jacob, 647 
CAP. XLYV. Alabanzas de Moisés, de Aaron y de 
Phinees. 619 


CAP. XLVI. Alabanzas de Josué y de Caleb; de los 
Jueces y de Samuel. 63% 
CAP. XLVIL Alabanzas de Nathan, de David y de 
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Salomon; y de la caida de este príncipe. Impru- 
dencia de Roboam. Impiedad de Jeroboam. 

CAP. XLVIIL Alabanzas de los profetas Elías y 
Eliseo, del rey Ezechías, y del profeta Isaías. 

CAP. XLIX. Alabanzas de Josías, de Jeremías, de 
Ezechiel, de los doce Profetas, de Zorobabel, del 
pontífice Jesús, de Nehemías, de Henoch, de Jo- 
seph , de Seth, de Sem y de Adam. 
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CAP. L. Alabanzas de Simon , soberano pontífice, 
hijo de Onías. Son vituperados los idumeos, Jos 
philistheos y los samaritanos. Exhorta á ja leccion 
de este libro, con lo que pone fin á este tratado. 

CAP. LI]. Oracion de Jesús, hijo de Sirach, en la 
cual da á Dios gracias por haberle librado de mu- 


chos y graves peligros; y exhorta á todos al estu- 
dio de la sabiduría. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


Advertencia. 

CAP, I. El Profeta da en rostro al pueblo de los ju- 
díos con su ingratitud y rebeldía, aun á vista de 
los castigos de Dios. Le convida á penitencia. Re- 
prensiones y amenazas contra Jerusalem. Resta- 
biecimiento de esta ciudad. 

CAP. ll. El Profeta anuncia la gloria de Jerusalem, 
y el restablecimiento de Israe!. Será reprobada la 
casa de Jacob por su idolatría. Vocacion de los 
gentiles. Los soberbios serán humillados, y Dios 
solo ensalzado. 

CAP. HT. Anuncia el Profeta la desolacion de Judá 
y de Jerusalem. Reprensiones del Señor contra 
los magnates de su pueblo. £n particular señala 
los castigos que enviará el Señor sobre las muje- 
res de Jerusalem por su altiyez y lujo. 

CAP. IV. El Profeta, despues de describir la gran- 
de diminucion que se hará del pueblo, vaticina el 
restablecimiento de Israel y de la Iglesia por el 
Mesías, que le dará mayor gloria, la poblará de 
verdaderos fieles y escogidos, la purificará, san- 
tificará, y reparará de todo mal. 

CAP, Y. Bajo la figura de una viña representa el 
Profeta los beneficios que el Señor hizo 4 su pue- 
bio, y la ingratitud de este, Le ¡otima los castigos 
que le habian de venir por sus pecados y disolu- 
ciones. Le amenaza, diciendo, que el Señor le en- 
viará naciones extrañas que lo destruirian. 

CAP. VI. El Profeta describe una vision, en que el 
Señor fe aparece en gloria. Asustado al principio 
con ella, asegurado despues, y confirmado en su 
vocacion, se Je manda anunciar al pueblo: que 
Dios lo reprobaria por su dureza, y asolaria todo 
el país; pero que el verdadero Israel subsistiria 
ea sus escogidos. 

CAP. VII. Sitiada Jerusalem por los reyes de Siria 
y de Israel, envia el Señor á Issías al rey Acbaz, 
asegurándole de su proteccion. Y en confirmacion 
le da por señal que una Virgen pariria un Hijo, 
cuyo nombre sería Emmanuel. Profetiza la ruina 
total del reino de las diez tribus, y la afliccion y 
soledad de Judá. 

CAP, VIIM. Manda el Señor al Profeta que confirme 
con otra señal la próxima destruccion de los rei- 
nos de Siria y de Israel por mano de los asirios : 
que exhorte al pueblo á poner su confianza en so- 
lo Dios contra la empresa de aquellos dos reyes, 
dejándose de medios ilícitos y profanos; y últi- 
mamente que anuncie terribles calamidades á los 
judíos y á los israelitas impíos, incrédulos y re- 
beldes. 

CAP. IX. Anuncia el Profeta á los verdaderos is- 
raelitas como serán librados de todos sus enemi- 
gos espirituales, y que estos serán destruidos en- 
teramente con la venida del Mesías, cuyo nací- 
miento, reino eterno y virtud vaticina. Vuelye á 
anunciar á las diez tribus sutotal exterminio por 
su pecado. 

CAP. X. El Profeta intima los juicios de Dios á Jos 
jueces inícuos del pueblo, y despues á los asirios 
y á su rey Sennacherib, los cuales se engreian 
contra el mismo Dios. Promete salud á los verda- 
deros fieles, y consolándolos con las grandes cala- 
midades que padecerian de parte de los asirios, 
les anuncia la próxima ruina de aquel imperio. 

CAP. XI. Profetiza la venida del Mesías en carne; 
la plenitud de los doues del Espíritu Santo, de 
que su humanidad seria dotada: su reino, y la 
justicia y virtud de él. Describe despues el estado 
pacífico y seguro de la Iglesia bajo del imperio del 

Mesías, que reuniria todos los fieles de cualquier 
nacion, para que viviesen todos en santa paz. 
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CAP. XII. Cántico de accion de gracias á Cristo 
vencedor y Salvador, bajo Ja figura de la libertad 
de Israel y de Judá. 

CAP. XIII. Isaías profetiza la ruina del imperio y 
ciudad de Babilonia por los medos y los persas; 
y alegóricamente la ruina del mundo el dia dei 
juicio final, y la condenacion del demonio y de 
todos los réprobos. 

CAP. XIV. Profetiza Isaías la vuelta del pueblo del 
cautiverio de Babilonia, y los consuelos de los 
verdaderos israelitas. La ruina del imperio de 
Babilonia, la cercana mortandad de los asirios, 
y la derrota de los pbilistheos por Ezechías. 

CAP, XV. Isaías vaticina las calamidades y estra- 
gos que los moabitas padecerian de los asirios. 

CAP. XVI. Exhorta el Profeta á tos moabitas á que 
rindan homenaje al Señor, y traten con humani- 
dad á los hebreos afligidos, prometiéndoles que 
tendrian parte en la bendicion que enviaria Dios 
á su pueblo por Ezechías, figura de Cristo. Mas 
despues por su inflexible soberbia les anuncia una 
extrema desolacion de allí á tres años. 

CAP. XVII. Profetiza la ruina de Damasco y su rei- 
no por los asirios, y asimismo la del de las diez 
tribus. Promete á estas que quedarian de ellos al- 
gunas reliquias, las cuales á su tiempo se conver- 
tirian al Señor. Les hace ver que padecerian estas 
calamidades por haber dejado á Dios. Ultimamen- 
te anuncia el estrago que haria el Angel en el ejér- 
cito de los asirios. 
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CAP. XVIII, Profetiza Isaías contra una nacion 


que no nombra. 

CAP. XIX. Vaticina Isaías las calamidades que ha- 
bian de afligir á Egípto, pero prometiendo que 
los egipcios se convertirian al Señor, y que elfos 
y otros gentiles serian llamados á la participacion 
de la salud eterna. 

CAP. XX. Manda Dios al Profeta que ande desnu- 
do y descalzo, anunciando de este modo el cautí- 
verio de los de Egipto y de Ethiopia: con lo que 
quedaria desvanecida la confianza que ponia en 
ellos el pueblo de Dios. 

CAP. XXI. Profetiza Isaías la toma de Babilonia 
por los medos; y despues vaticina contra la Idu- 
mea y contra la Arabia. l 

CAP. XXII. Isaías profetiza la destruccion de Jeru- 
salem por los chaldeos, condenando la vana con- 
fianza que tenian sus moradores. A Sobna , pre- 
fecto del templo, le anuncia su caida y ruina, y á 
Eliacím que seria su sucesor. 

CAP. XXIII. Isaías profetiza la destruccion de Tiro, 
primeramente por Nabuchodonosor , y despues 
por los macedonios. Su restablecimiento : al fin 
consagrará al Señor los frutos de su industria. 

CAP. XXIV. Isaías profetiza la desolacion final del 
universo por sus pecados; pero prometiendo que 
Dios salvará las reliquias de sus escogidos en el 
dia del juicio, que solo será terrible para los im- 


píos. 

CAP. XX Y. Cántico de accion de gracias al Señor 
por sus beneficios y obras maravillosas á favor de 
su pueblo. Ruina de sus enemigos endurecidos 
y tontumaces. 

CAP. XXVI. Cántico de gracias por la exaltacion 
de los justos, y humillacion de los réprobos. De 
la resurreccion de los muertos. 

CAP. XXVIL Isaías profetiza la total ruina del 
príncipe opresor de su pueblo de Israel. Correc- 
cion de este pueblo. Desolacion de la ciudad fuer- 
te. Vueltos los israelitas de su cautiverio, adora- 
rán al Señor en Jerusalem. 

CAP. XX VIIL Amenazas contra Samaria, y ruina 
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del reino de las diez tribus, Desolacion del reino 
de Judá. Promesa del Mesías. 

CAP. XXIX. Isaías vaticina la ruina del templo y 
de Jerusalem , por la voluntaria ceguedad de los 
judíos, por su hipocresía y vana confianza en sus 
consejos y astucias. Restablecimiento de los hijos 
de Jacob por el Mesías. 

CAP. XXX, Isaías intima á los judíos los juicios de 
Dios, por cuanto recurrian á Egipto pidiéndole 
socorro, desconfiando del Señor, y desobedecien- 
do á su palabra ; pero al mismo tiempo promete 
que restableceria á Judá. Terribilidad del juicio 
de Dios. 

CAP. XXXI. Profecía contra las diez tribus de Sa- 
maria en la primera parte, y en la segunda en fa- 
vor de las dos de Judá y Benjamin , á las que ha- 
bia de librar Dios por mano del Angel que mató 
á los asirios. 

CAP. XXXII. Isaías, bajo la figura del rey Ezechías, 
profetiza al principio y fin de este capítulo un rei- 
no de justicia, que es el de Jesucristo, y describe 
las calidades y consecuencias de su reinado. Tam- 
bien habla de la destruccion de Jerusalem y de la 
Judea, que se causará primero por los chaldeos, y 
despues por los romanos. 

CAP. XXXIII. El Profeta anuncia la ruina de los 
asirios y de los enemigos de Judá , y el resta- 
blecimiento de este pueblo. Invectiva contra los 
hipócritas. Ultimamente consuela á los fieles con 
la promesa del feliz restablecimiento de Jerusa- 


lem. 

CAP. XXXIV. Isaías profetiza los castigos del Señor 
contra las naciones, y en particular la desolacion 
de la Idumea, 

CAP. XXXV. El Profeta describe la maravillosa 
alegría,contentos y felicidades que habia de gozar 
la Iglesia de los gentiles convertidos á Cristo. 

CAP. XXXVI. Sennacherib rey delos asirios, des- 
pues de haberse hecho dueño de las ciudades 
fuertes de la Judea, envió á Rabsaces á Jerusa- 
lem, el cual habló 4 Ezechías y á los ciudadanos 
con la mayor insolencia, demandando la rendi- 
cion de la ciudad. 

CAP. XXXVII. Ezechías al oir las amenazas de 
Rabsaces envia á consultar á Isaías, el cual le 
envió á decir que el Señor salvaria á Jerusalem. 
Sennacherib envia una carta llena de atroces 
blasfemias á Ezechías, que desplegada la pone de- 
lante del Señor, dirigiéndole fervorosos ruegos. 
Isaías le responde confirmando su promesa; la 
cual se cumplió inmediatamente, habiendo pere- 
cido á manos de un Angel ciento y ochenta y cinco 
mil hombres del ejército de Sennacherib. 748 

CAP.XXXVIIIL Ezechías enferma, é Isaías le anun- 
cia la muerte; pero ruega al Señor, y consigue de 
él que le alargue la vida quince años; lo cual le 
confirmó con la milagrosa retrogradacion del sol 
en el reloj de Achaz: por lo que da á Dios las gra- 
cias con un cántico. 751 

CAP. XXXIX. Habiendo venido á Ezechías unos 
embajadores del rey de Babilonia, les mostró 
sus tesoros: entonces Isaías le vaticina que aque- 
llos tesoros en lo venidero serian presa de los 

- Chaldeos. Ezechías se conforma con la voluntad 
de Dios. * 753 

CAP, XL. [Isaías profetiza la venida de Juan el Bau- 
tista, y su ministerio; y asimismo la del Mesías, 
y la predicacion del Evangelio. Necedad de los 
idólatras. Felicidad de los que ponen toda su 
confianza en el Señor, el cual consolará y salvará 
á Jerusalem. 

CAP. XLI. Poder infinito de Dios, y conquistas del 
rey justo, que será establecido sobre la tierra. 
Grandeza de su bondad en la redencion de Israel. 
Ruina de Babilonia, y vanidad de los ídolos. 

CAP, XLHI, Caractéres del Libertador de Israel, y 
felicidad de su reino. El Señor es digno de que 
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todos le alaben. Rebeldía del pueblo de Israel, y 759 


sus terribles castigos. 
CAP. XLII. Promete Dios su proteccion á Israel, 
ó 4 la Iglesia. Vuelve á la disputa con los gentiles 


acerca de la vanidad de los ídolos, y que solo él 162 


es Dios. 
CAP, XLIV. El Señor renueva la promesa de la ma- 
ravillosa restauracion y acrecentamiento de Is- 


823 


rael, El Señor es solo Dios. Vanidad de los ídolos. 
Exhorta al pueblo á guardarse de ellos, y conver- 
tirse al Señor. Reino de Ciro. Ruina de Babilonia, 
y restablecimiento de Jerusalem. 

CAP. XLY. El Señor anancia como llamaria á Ci- 
ro rey de Persia para librar á su pueblo del cau- 
tiverio de Babilonia. ElSeñor será reconocido por 
las naciones como el solo Dios verdadero. Ruina 
de la idolatría, y conversion de todos los pueblos 
del universo. 

CAP. XLVI. El Señor anuncia la ruina de la idola- 
tría, y la presa de los ídolos de Babilonia. Cuida- 
do paternal del Señor con su pueblo, Solo el Señor 
es verdadero Dios. Cumplimiento de sus profecías, 
y promesas del Salvador. 

CAP. XLVII. El Profeta anuncia á Babilonia su 
ruina, y el cautiverio de su pueblo por su inhu- 
manidad y orgullo, y por sus adiyinaciones vanas 
é inútiles. 

CAP. XLVII. El Señor reprende á los judíos por 
su hipocresía y contumacia. Solo Dios ha dicho lo 
venidero, y ha cumplido sus promesas. Perdona- 
rá á Israel por amor de su mismo nombre. Les 
pone á la vista sus grandes bienes, si ellos le hu- 
bieran sido fieles. 

CAP. XLIX. Los judíos no quieren reconocer al 
Mesías, y son llamados los gentiles. Estableci- 
miento del reino de Jesucristo por todas las na- 
ciones del universo, y felicidad de los fieles. Con- 
suela el Señor 4 Sion, prometiéndole que ella será 
gloriosa en toda la tierra, y que sus enemigos se- 
rán destruidos. 715 

CAP. L. Los judíos serán reprobados por su rebel-- 
día é incredulidad á la saludable y fiel palabra del 
Evangelio. Jesucristo expuesto á los ultrajes é in- 
sultos de ellos. Le libra el Señor de todos sus ene- 
migos. Consuela á los fieles, y anuncia á los im- 
pios su eterna perdicion. 

CAP. LI, El Señor consuela á los pocos que habian 
quedado de su pueblo con el ejemplo de Abraham 
y de Sara, anunciando Ja restauracion de la Igle- 
sia por el Mesías. Ellos le ruegan que haga ver su 
poder para salvarlos. El Señor les asegura de su 
entera libertad, y de la total ruina de sus enemi- 


gos. 

CAP. Ll. El Profeta consuela á Sion, esto es, á la 
Iglesia de Cristo, anunciándola su gratuita reden- 
cion: alaba á los predicadores del Evangelio : de- 
clara la salud eterna que habia de procurar á su 
Iglesia Cristo, el cual despues del mayor abati- 
miento sería ensalzado y reconocido por las na- 
ciones. 782 

CAP. LITI. Isaías profetiza la incredulidad de los 
judíos, y su rebeldía en abrazar el Evangelio : los 
sufrimientos de Jesucristo por los pecados de los 
hombres, y juntamente su exaltacion á la mayor 
gloria, y los beneficios que de todo esto recibiria 
la Iglesia. 785 

CAP. LIV. Isaías profetiza las gracias que la Iglesia 
cristiana recibiria por Cristo su espiritual esposo, 
con una série innumerable de hijos, por la union 
indisoluble que tendría con ella, y por el estable- 
cimiento que le daria glorioso, pacífico, santo, 
justo y seguro contra todas las maquinaciones de 
sus enemigos. 

CAP. LV. El Profeta introduce á Jesucristo convi- 
dando á todos á la participacion de su gracia por 
medio de la fe viva en él, pues para esto fue en- 
viado por el Padre; y á la conversion y peniten- 
cia, asegurándolos de la inmutable misericordia 
de Dios, por la cual verá Israel su libertad. 

CAP. LVI. El Profeta exhorta á la justicia y á la san- 
tidad á todos aquellos que por el Mesías serian 
llamados á la participacion de su gracia bajo del 
Evangelio; declarando que sin distincion de na- 
ciones, ni de cualidad de personas, todos los fie- 
les serian recogiflos en la Iglesia, y benditos de 
Dios. Demuestra despues, que el pueblo se disi- 
paba por culpa de los pastores. 790 

CAP, LVIT. El Señor reprende la insensibilidad de 
su pueblo en no atender á sus amenazas, que 
van á cumplirse, Les afea sus impiedades, y su 
trato con los pueblos idólatras, Promete la paz á 
los que se conviertan , pero de ella serán exclui- 
dos los obstinados. 
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CAP. LVIIT. Se reprende la hipocresía de los ju- 
díos, y sus ayunos, declarando cuál sea el verda- 
dero ayuno acepto á Dios. Las bendiciones que 
vendrán sobre todos aquellos que sirven al Señor, 
y santifican sus fiestas. 

CAP. LIX. El Profeta declara, que habiéndose el 
Señor retirado de su pueblo por sus pecados, ha- 
bia tambien apartado de él su proteccion : mas 
que para gloriá suya salvaria á Israel, y destrui- 
ria á todos sus enemigos; y que renovando con 
su pueblo su alianza ,le daria para siempre su pa- 
labra y su espíritu. 

CAP. LEX. La gloria de la Iglesia por la redencion 
que Jesucristo le ha adquirido, y la union de mu- 
chas naciones, por donde vendrá en su aumento 
y señorío. El mismo Señor será su paz, santifi- 
cacion y felicidad eterna. 

CAP. LXI. Ministerio del Salvador. Jesucristo es 
declarado redentor del género humano. Conver- 
sion de los gentiles por la predicacion de los 
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de los fieles. 

CAP. LXII. El Profeta continúa en yaticinar la ve- 
nida de Jesucristo, y la conversion de los genti- 
les; y declara que no cesará, hasta que se cum- 
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plan las promesasdelSeñor. Felicidad delaIglesia. 802 


CAP, LXIII. El Profeta representa los combates y 
victorias de Jesucristo sobre los enemigos de su 
pueblo. Reconoce la misericordia de Dios en todo 
tiempo; las ingratitudes y rebeliones de Israel, 
y los castigos del Señor. Ruega el Profeta 4 Dios 
4 favor del pueblo , pidiendo su libertad. 

CAP. LXIV, El pueblo de Israel reducido 4 extre- 
mas miserias, ruega al Señor que se digne em- 
plear su poder en librarle, como habia hecho an- 
tiguamente. Confiesa sus pecados, y le pide gracia 
en virtud de su alianza para ser reparado de su las- 
timosa ruina. 

CAP. LXY. Isaías profetiza la vocacion de los gen- 
tiles, y la reprobacion de los judíos por sus abo- 
minables pecados. Venganza del Señor contra es- 
te pueblo; mas los escogidos de entre ellos serán 
salvos. Bendiciones de Dios sobre su Iglesia por 
Jesucristo. 

CAP. LX VI. El Señor reprende la hipocresía de Jos 
judíos carnales. Reprueba el templo y sus sacrifi- 
cios. Venganza del Señor contra ellos. Fecundi- 
dad de la nueva Iglesia, y conversion de los gen- 
tiles. Judíos espirituales, nueya estirpe que sub- 
sistirá eternamente. 
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TECCION DE Nrra. Sra. DE MONSERRAT, 


LIBRERÍA RELIGIOSA BAJO 7330 


—VINDICIAS 


DE LA 


SANTA BIBLIA 


CON TRA LOS TIROS DE LA INCREDULIDAD : 
- POR EL ABATE DU-CLOT, 
DISCURSOS 
SOBRE LAS RELACIONES QUE EXISTEN ENTRE LAS CIENCIAS 


Y LA 


RELIGION RAVILADA, 


- POR EL 


Considerando que las VixorcIas pe La Sawra BipLIa que escribió el Sr. Abate Du-Clot son ge- 


neralmente tenidas como un suplemento indispensable á las célebres anotaciones del P. Scio, con 
las que ilustró la traduccion de la Biblia, que estamos dando á nuestros apreciables suscriptores, - 


nos decidimos á publicarlas. 

Inútil seria detenernos en encomiar el mérito y utilidad de esta obra. Nadie ignora que el Aba- 
te Du-Clot con el objeto de poner á cubierto la SaNTA BIBLIA de las blasfemias de la incredulidad, 
no solo se hace cargo de cuantas objeciones y dificultades han ido acumulando los incrédulos para 


oseurecer la brillante luz de la revelacion, sino que haciendo triunfar la verdad, forma una gene- 


ral apología de la Religion, demostrando la divinidad de la religion judáica y del Cristianismo con 
tanta abundancia de luz y de convencimiento que nada deja que desear. 3 
El voto de muchísimos de nuestros suscriptores, que con instancias nos pidieron la publicacion 
de esta obra maestra de ilustración y celo del Sr. Du-Clot, nos promete que por su medio podré- 
mos ser de-mucha utilidad á toda clase de personas, que verán en ella cuán racional es nuestro ob- 
sequio á la fe que profesamos. e | 
Creemos excusado el advertir que esta edicion se ha dado con todas aquellas adiciones y mejoras 


que se han hecho en las impresiones mas recientes que han visto la luz pública de esta interesan= 


tísima obra; y para que nada falte para acallar los clamores insensatos de la impiedad, que no se 
cansa en hacer pasar nuestra fe como contraria á la razon, añadimos á continuacion los Discursos 
del Emo. Sr. Cardenal Nicolás Wisseman, sobre las relaciones que exislen entre las ciencias y la Re- 
ligion revelada, acompañados de algunas Jáminas y un Mapa etnográfico del antiguo continente, que 
sirven para ilustrar las materias que en ellos se tratan. | | 


En esta obra el ilustre purpurado abarca de una mirada las relaciones existentes entre los di-- 


versos ramos de los conocimientos humanos y la fe, y por resultado del progreso y fruto de las in- 
vestigaciones mas profundas , demuestra con evidencia , que la incredulidad al combatir los funda- 
mentos de la Religion, y al invocar todas las ciencias contra la revelacion, no ha hecho mas que 
consolidarla para siempre. Así es que la consideramos como muy útil á continuacion del precioso 
trabajo del Sr. Du-Clot, E | | | 

Forman las dos obras un grueso volúmen igual en un todo á los de la Santa Biblia. Precio 30 rs. 
en rústica y 39 encuadernado en piel de color y relieve. — Está de venta en los puntos donde se 
suscribe á la presente edicion de la Santa BIBLIA. | o 


